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Vorwort 



älUed U)ad toix k)on 3ranlreic|^ eui{>fangen ^abeti — mag 
tiefer eingreifeiib ober itte^ &n%tsü^, mag c9 ftra^Ietib ober tMt, 
f)t\i\am ot>tx fc^äbüd^ getoejen jein — ift audfü(;rlic^ in unferen 
m^ent ttnb «yfeQeid^ nod^ ttuX&éftt an tm» felbft su fe^eti. SBie 
t)fe! aber bicfeô glän^cnbc ^îuïturt)cU feiuciicitô ccu un* au« ber 
Sötte nnfecer beften Uraft feit me^r atô taufenb ùoffxm eiti|)fangeii 
l}at, bad tft (etber bem Setvu^ein unfeif* fßtiKk^ entfd^toimbcn 
ober no^ nie rec^^t na^e getreten. 

Werbing* Hegen, tt»emt mir unfere an befru^tenben 
ftrömungen auf granlreic(^ |o reiche (^egenmart audne^men, bie 
{^j^l^e^nnfte mtfere« (BnftttfTeê in u»iter Seme oon m^, näm« 
lid; ciueiiciî\j im fünfjc^ntcn unb fec^jc^ntcn 3aVr^unbert, anbei* 
fett0 noc^ toeit l^S^er hinauf in ber gennanifd^ofr&ntifclfen S^it* 
(5rfc(>njcvt anivDc bic Âcnntnié; imjcvee (Sinftnffc« aiié tüxd) bic 
9[rt unb Seife, in tMifvc berfetbe fid^ gn âugem )>flegte. 3m 
6^egenfa^e nämfid^ gu ber irnnritfefboren, bon einem elnl^ifi^en 
i})Uttct)}un!te audge^enben, balb ein{c^meicl{^elnb, baib ftilrmifc^, 
aber faft immer unwiberftePd^ einbringenbcn, »cit^in {Ulnaren 



Tin 

«Hb faft gteiftom f»iii)dftfc^en (SintpMnng, trot imfr^e olft 
eine tntr mÜtefBot outgefiBte meifl «ereinjelt; ftttt, gletc^fam fd^üc^» 
lern, o^ne nationale fflagge onf unb ^ nk^t feiten \dftotx crfenn« 
Bar ober and^ ganj unBemecft HBcr bie #cetQe ^iiiilBcr. ^Dap 
fommt, bag mir t>or ben fran^ö|i)c^en ^ocbiltern une miiiig, oft 
flfoDifd^ Bengten, toft^icnb imt» Sanb mifcre <Mcn aU bcntf«!^ 
nic^t gern anerfannte, ober i^neu mitunter einen fran^ofijc^en 
^tmpti ottfbrüdte. 

3m ^)inblic{ hierauf fc^ien mir uic^t minbcr eine nationale 
olg eîtte tt>tffen{(^ftlttl^ ^fUd^t, aOe tmfere lok^tigereii MSxct* 
einflüffe auf {"^nmfrefc!^ iwtt bell «tteften Reiten an Big jiir 
gegentoörtigen ^tunbe in einer gefcf^i^tUc^en S)arfteaung ^n ttm« 
faffeii itilb biefctBcn berart iMreinigt Be^anbebt, bag bie 8ug» 
be^nung unb ©tärie ber{elben im ganzen tote im einzelnen tlar 
ber Wkc titgeti tritt 

•^ei ber Aufarbeitung ^telt xd} cd für meine ^fgabe, bie 
BdDimbembe Siebe für boê bentfij^ Saterionb fo i»icl M mSgfif^ 
jurücfjutrauüeu , \txci\^ objcttiö ju »erfahren, feinem 53olfc ju 
^ebe, feinem in Selbe )n fd^ben unb bem ^ucfe gteid^fom 
einen internationalen (S^arafter »erleiden. Çinfic^tûc^ M 3n* 
l^otteg mochte id^ mir (ä^e{e|e, ^mv fo Diel atg möglich 
Bieten^ inbem id^ neben meinen eigenen SoroxBeitni unb ^amm« 
tnngen alte oertoertbaren Schriften für meinen (^egenftono be* 
imtte^ onbeifcitt ober auf gau) fefter (SKntnblage gu Bönen, ftrenge 
Prüfung ^u üben, bloge Vermutungen audbrücflic^ alé jolc^e ^u 
bejeid^ttcn, metft ober nur gong gefid^erte (SrgcBniffe oofiutegcn. 
jDcnn mein ^Bunjd; ift, ta^ cicico ^\xö) mügUd^ft Inekii ein ju* 
beriäfftger gfl^rcr fei 
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SUUrbing^ toox ic^ mir ttx gcogen <8ct^)»ierigletten t>t^ UxiUx* 
nûfOuM mb htt na^esn tmBegmigten Sttôbe^mtnd ber bun^ 
tûiifcnben ©ebietc too^I bewußt. Jiic^t unbcfannt mar mir, ba6 
bie hntrittot ber fm^i^i^ <iMfle«6ttbttiig iDidenben beittf^eit 
(SIcmcntc oft in tiefftcr îiefc [tvinucn, unb bag man, um fie oon 
bcm itmgcbeiibcii ^Duntel )ii befreien, tief gvûbeii unb tief ^tnab 
tattd^eR ntfiffe. fSbfc bci€ 3^^^^ ^ ^ tStettitiiunfcit bet 
betbcn großen ^MÜUx oerfolgte, gott mir ald ein jo ^o^ed unb 
iiisiecB<l^ fo (o^cnbeg, bog ic^ bor Mner XrBelt, leiner SM^, 
feinem Opfer iurüctfc^rectte. 3ubem erhielt ic^ mi mehreren 
€«iten fftc Beiträge, bnn^ tMft einige fünfte banbngmerte 
görbcrun^; erfuhren.*) 

S)ie OnedennM^iDeife fite atte toic^eren Angaben — nidgen 
biefclben t)on bem i^crtaffcr, U)clc^cv bei jciiien gorjc^ungcn miebcr* 
^o(t bie 92attona(bibUot^ in ^rig benngt ober bon an« 
beten l^errfi^ren — fhib hinten am 9ud^e in ^al^Ireic^en, tetté 
tür^eren, teilg audgebe^nteren Stnmertungen auf bad forg» 
fSttigrte ttiebergetegt nnb fSnnen ntttnnter an^ alg fbtdgangg« 
|>unfte für mtoonbte ^tubien oermertet merben. iätuc^ ift für 
bie leiil^tere Benn^nng beg im Slqcte nnb in ben ttraterfttngen 
gebotenen etoffed ein au^füfyrlic^e^ v^ac^- unb ^^amenregifter 
beigefügt 

Senn in ber oorliegcnben d^efc^ic^tc bed beutjc^en ^Uur« 



•) (San^ befonbercn 3)anl i'djulDe id; t>cr ungemeinen greuntlidjteit be» 
^emt ^oftbireftcr (£. ^'tptt in OTarfirA i G., welcher mir au8 bem reichen 
Umiani^c feinet ißelejen^^cit tiefe f(ftä(jen«irerto "Kitteilun^cii \\n ikxVmimcs, 
[teütc, t'en \velâ)tn \é ahn tsegen ber mein» Arbeit geßedten ^iele Uiber uut 
eiaen Zài bcnu^^cn bucftc 



X 



einfluffe^ auf jene« räumlich und fo na^e unb urjpründltc^ \>tu 
mabU, aber bod^ inneri^ fe entgegoiflcfclte uitfere Sitte* 
ïotur eine fcefonberd bcöorjugtc (StcUc einnimmt, fo bebarf tic«J 
!amn einer nlüftxm iOcgrftnbimg. (^it ja Mi jebem ^olte ba« 
(itterartf(ibf ©(Raffen M bie feeïenî^afîcfte imb ^öc^fte Offentoung 
feine« inucr)len ^t\ai&, unb über teine )Û$iù:bigung unb 'Stx» 
iDertmtg feinet Setftungen freat e0 fl^ me^, a\» toeittt e6 fUH 
lote feine Obeen unb dbeale auc^ auf fmnbem ^oben loectenb unb 
er^ebenb loiilen. Unb oBgkid^ nnfcr lüterarif(^ (Rnflng in 9taxä* 
reic^ niemafô eine fo burd;ic^lagcnDc iBiitung toie unjerc 2Bi)fen^ 
f<i^aft, noâ^ auc^ eine fo attgemeine inedennmig unb fo jünbenbe 
^egeiftcrung \m unjcre -îonfuuft ^crüorricf, fo ^at er boc^ fo»o^I 
toeit me^r aud^ loeit fiül^er, oid man gen>ö^nlic^ glaubt^ auf 
bag nnfeve ^tc^hing (0 (nnge bebomranbenbe ÎRac^barlonb nid^t* 
nur im aUgemeinen ertpeiternb unb beiebenb eingetoirlt^ fonbem 
il^w ond^ mehrere nnferer ©toffe, ftnnfifonnen^ 2:i^ovieen beg 
@(^>öneri jugefüljrt, \omc eine große 5(nja^I unfcrer halb'- unb 
boUttoffifc^en Vkdt ^nr Überfel^uig, ^nr ^aàf" nnb föeüerbilbnng 
bargcreicbt. 

üttc^ »ixb aug nnferer 2)arlegttng in immer tteiteren ftceifen 

bcv lOi^t^u^ ücri'dni>iiitcu, tci^ ?>ranfreic^ erft buvc^ bic inniicff* 
ttd^e <gd{frift „De l'Allemagne'' jiunbe bon nnferer Sitteratnr 
erl^olten (abe.*) ^ie geiftige SMMtt fiBer ben beftanb aud^ 



•) 9iac^briicflicl)ei unb mit weit uinfiiücnDeicn $>elcç\en cili^ tkt^ i^cvbem 
tfrfucbt îforben iivu, bin icb fc^on in meiner ^Ifcbrtiiblung „Über beit iüiltuv' 
ciufluü i)cut|(!^Iûnb« auf gunih-cicö" (al«i l^joubever ^bbrud bcr ïrifîenidi.ift- 
Iid)cn Seiloijc jum 3iibtc«beric^t bc« ?vceum« ju )Dkti 1H82, in «ommiffiou 
bei ^ofbudf^l^nbiet ©criba in äKf^} toorrätig) biefetn tocitberbreittten Intimi 
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ton (Seiten «^anheic^d jeit einem falben Oai^il^unbert; fie toüxht 
oBet tvxé^ bie tDo^en ber S^ebolution unb bte Mcge be< Statin* 
xüö)ü zertrümmert. î^rou 8taël ^at immerhin bad groge ^et» 
bienfl, fîe g(ait)i>o(I lieber aufgertd^tet )u ^aBen. 

(S» oeri'tel^t jic^ oon jelbft, bag id) über ber ^itteratur 
bîe übrigen ^u§entngen unfeve« 35o(f«gcifte« ntd^t bernac^ïâffigt 
^abe. iim eingei^enbjten nac^ t^r ift Der |))rac^ücl^e unb toiffen« 
fc^ftüc^ (Stnflug be^anbett, bann ber fittltée, religii^fe unb 
fün|tleri)(4^e. ^uc^ fi^b gelegentlich einige mel^r materielle Âtiltur» 
etnflfiffe, »ie namentlid^ nnfeve nraUe milltärifd^e (Sintottfung, 
in bie !£)ar)teUung aufgenommen morbeu. ^Dagegen fonnte in 
btefem erfien S^eUe bev fo tot^ttge (SinfCng unferer Mnfit nod^ 
nid^t bcrücffic^tigt loerben, meit biejelbc crft i))äter i^rer ^o^en 
(SMtnng fam. 

flié erfreulicf^e«» (^vgebui^ mirb oorliegenbei» ^uc^ eine über* 
rafd^b große 3<t^t bon Kuff(^IUffen über ben ftitten, aber bo^ 
mächtigen ^injUiB unferer iiuttur auf granfreic^ barbieten unb 
3eugm« babon geben, ba§, toS^renb ttl^tttt» bnrd^ feinen (8e» 

cnt«|e};en;ietret€u. Ujiabbäiiijiv; vcii mir lanitii balt) barauf jwci frau^ciifcbc 
Xb^KUlMuiideu („La littérature alU-inando ou France do ITfK)— 18(^)0" 
MS Baotü Bosières, in ber „Revue politique et littéraire", lö Sept. 
VSf&f p. 828-344, nnb „Des Rapports intellectuels et littéTaires de la 
France avec rÂllemagiio avant 1789** bcm gtunbliil^ Itenner bec 
tattf«^ ^ittetatnc Ch. Joret, Paris, Hachette 1884), in bemfclben Qigeb' 
«tffr 2)te bcutfi^n unb fran^drtff^ni iHrbnten fibcr ben flüsteren (Sinflug 
Ci5 cenifcbeu @eniu« auf bic fiair^öfnclje îitteMtHr njctbeu erfl in bcm fol* 
îfîiîcn 23aucc iiambaft ijeniAc^t wevDen. tlJcrläufii^ weife ic^ auf bie in« 
wlrreidjc uub liétiH^Ue ^Äbluiublunv^ „7^k l>ciuiittlcr be« beutfc^cu ®cille« in 
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fc^macf unb feine jormbegabuiu] t?aut)tjäd^lic^ öcrfeinernb unb 
i»ecf(i^diimib auf vbM etngcioncit k«d, toir ftofflic^ hntd^ grofie 
gcijtige >B(^ëpfuugen niâft »cniger alô burc^ häufige« ä^fü^^^^^^ 
foBenbiger ^oCtdlräfte htm ifiaàfhaxioxfSùt )i>tebet^oU ©tthrfung, (Sr* 
frifci^ung unb (Neuerung gebrad^t ^aben« 

3ßeö, bcn 28. 3)îârà 1886. 

Set Scrfaffcr. 
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ecitt % unten, L taffcn pfttt loffii. 

„ H ^ armares fMt armes. 

Bs 6dlc 32 tfl («iuffigen, bag nad^ ber 9nft(^t ))on 8. (BnUetîii de 

la sndtHé littéraire de Strasbonrg, T. I, Paris-Strasbourg, 1863, 
p. 35 sq.) SîaBelaid ^enntni« toon 9nmt9 %amnf<l^tff ocnommctt ^t. 

QàU 96, unten, t. ^Reife flcitt ^Rrif. 

„ laS leçtc :i^txk, l. îganijc ftatt ï»aniie. 
3n @- 214: iöei^ufügen, bû§ Âïo)?ft«>cï« „8aIomo" in bcr „Gazette litté- 
raire", T. III, 17G1, p. 17, (obciib erwähnt uiib im T. IV, p. 86— 108, 
in ein^^eliien ^uëjiigen mitgeteilt treiben ift. 
eétt a51, Seile 4, unten (e. ®e§ner), lies 182 flatt 82. 

Sumerhing 100: Sgl. not^ „ÏR^ân, diôn nnb Soire"... bon 6emmig 

(8ei^>iiô 1886), e. 228. 
3i ter Xmncifung 244 \ft beijufiigeu: Pomey, F., „Infficnlus miiverwlb 

lat-gemL-graeco-galliciis." (9^, Norimb. 1671.) 
âs ber Snmerhtnd248 ijl beiiuffiflen: Rondeau, P., „NouToau dictionnaire 

aUeBL-franf. et franç.-anem. cent tons les mots de la langue firanç., 

ses expressions propres, figurées, proverbiales et burlesques." 

(2) angm. p. A. Buxtorf. 2 vols. fol. (Büle 1739.) 
ân ber 9lnm?rruni ji>>2 \ft bet „Eloge de Madame Gottsched" ou« fßa» 

îcbcn iîceinial angeführt. 

ber Slnmerfung 323 ifî ciitc i^e^rci^u^3 auf tie tcm iBeriafier crfl je^t }U 
©eficfet getcmmenen %xùkl f en Edmond Scherer über 3)îeIc^ior ®rimm 
beizufügen, welche in bcr „llevuo des Deux Mondes" toom 15. Ottobcr 
unb 15. Siocembeï 1885 erfc^iencn fmb. 
iBncitung 878: 9fjL nod^ Epigranune, tirée d\m conte de Geliert, inti- 
tulé „Le Père mourant" in L*Art d*aimer... morceaux traduits de 
lltalien, suivis de quelques poésies françaises imitées de Fallemand, 
du grec et du latin (Londres 177S, p. 47->&8). (Rcnbafclbfl finbet 
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p. lOB-Ul. 
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int i>in^cn lobenbe 53eurtcilun3 vcn .,Les quatre parties du Jour, 
poëme en vers libres, imités de riilicniand de M. Zacharic*', par 
M. Tabbé Aleaumc (Paris 1774). fcntev eiiic 33euiteiluuî^ bcr 

ïagcdjciteu iu ter „ Correspondance de (irimm", éd. Tourneux, 
T.Ym, p. 253, nnb ber «erWftîtbfiingcn, ebenbÄfelbfi, T. VI, p. 12. 

Vntiteitung466: fliffi. bie gnitigfd/aijige SnntciIiiii0 in bet ^Correspondance 
litt de Grinun**, éd. Tonmenx, T. XI, p. 428. 

HnmcTtintg 481: Cinc Qeurtdliuig bon ^«ber« „ Choix** finbct catàf in 
ben toon Çrofeffor 3R. ^oc^ angcffi^ten „Oeuvres de M. Sabatier de 
Cavaîllon" (Avignon 1779), nouv. édition, T. I, p. 230. 

finnterfunij 513: ^îacîijutrûgen bic oben bei ÄIcift (8. 176) ertcäl^ntc Über» 
fe^ung „Le PriiitoTnps de Kleist, suivi du Fremier Nauigatmr 
par A... S. .. (Paris 

Änmerlung 560: ^gl. über üdHiiHcr bejoncer« SR. ^»üuicl im 145. .^efte ber 
,,3>eittftöen 9îatio«afliteratur" xsqw % Äiirfi^ner, <£. 186. ferner 
3i. \Mmcl<> „l»îittcilungeu ûuô Sßricfcn ber ^al;« 1748 — 1768 fln 

8. 8. b. lici^arner" (^o{lo(t 1881), nnb bc^fdben gcrjc^er« Briefe toon 

9. <SI.3innn<nnttnn, Sielanb unb 9. b.^fler anSfd^tner (9{cfto(tl881). 
flnrncttwifl 590: 9la^sntiO0en, ba| $nber in feinem „Choiz'% T.II, p.29, 
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übertragen ^t. (Sbcuberîelbc Oat bftfeftH (p. 27—29 n. p. 88—87) 
einige« one ber SKeffiabc überje^t. 



Digitized by Google 



9i« SvanHen in ®aUi«n« 



(5tn bctannter bcutfc^cv Äc^riftfteüer, mià^tx bic ivoci grcgcn 
lhittiirt^6I!er bie«(eitô unb ien[eit« be« 9?^eine« mit g(ei(^er«^iebe 
itmfalte, ^ t>0r ettoa einem (alto do^^imbert Dentfd^lanb bie 
3ttlttnf t Stanf reid^« genomtt^ ^ïàftm M biefe 9vo)>l^eittng 
ifl ba« 9èûtt, t0el(^e« feit toxfeiib ^Q^ren bie ®t^àf\âfbt anê^f 
^pxod)m l;at: (à^crmauieu ift bcr 3ln|auv}, bie ©icgc i^ünfreic^«. 
jDenn tiid)t bIo§ feinen ')îamen cxi}idi i^xanfxnd) bon ben fiegreic^ 
in (^aUtea etngebntngencn granfen, ed erhielt auc^ in loefenUi^^ 
l^e^iel^itiigen feine &u|ere mtb tmieve iScftaUting bMn( fie. 

92dto ben AeOen nnb SNImem finb bie tS^ermanen bie 9^ 
leerten ber g^i^ofen, nnb gwor ni^ in geringem Seil^ftftniffe* 
î)cnn njenn ntan tcm fränfifd^cn ^lute noc^ bad ber ftü^cr 
cingewaubcrten Scftc^oten nnb 5^ni\iunber, fowie baô fester ^in* 
^ugetommeue ber 'Jiormanuen rcd;tiet, jo htü^ft fic^ bierfac^ bie 
X^fitammnng ber fran^fif c^en Station an unfere ^^«rfa^ren (tnonf . 
âmnol Ratten bie fiSnig^d^leij^ter nnb ber norbfnmiBftfd^ 9beC 
bie Steint nnb @<^ön^eit ber germonifc^en ^bftammnng ietDo^ 

3nbem bei bem übermiegcnbcu îeife bcr gattcvcniii'd^en 53e^ # 

bötfcrung (ä^eberbinbungen mit ben (Siegern cinn-aten, je [trcmte 

batb ba6 jugenblic^ frifc^e ^lut ber {raftt}olien (^ermonenftömme 

ftärtenb unb berjüngenb in bie 9bem bcr tc\dflip\itn nnb ge* 

fd^toftd^ten ein^eimif^en 8ei»90emng ein. (»ieranf beruht ber erfte 
eftpf it, 9t^mk b. b. it 0. 8; L 1 
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^otte iîi<!^t imt mim l l le fto f e tmétige fyolgen, fcnbern fie ma^ 

and) ncd^ jfaicic ^jc^^ciuuu^cu in bcr jrau^öfiji^cii ^è^ejc^^ic^te 

^tô )mettm gennaittjc^eu (^iitflu§, meldet i* teia erftcn jum 
ZM't»cimafjäi%, nemtm 19» bie notai ßaatlt<^en (Sinvic^* 
tnnscn, i»rf<l^ Smiilen, bie fdt ber xnljâfm Snfd^melgwis 
bor ^ûtttt nnb 9iiv(|tntbft mit bcn €kill0foiiMnieR bif fingigcn 

33ertretcr tfÈ> gernianifc^cn ^^^riuji;?* in ('»Vaüicn hmvcii, rem eroberten 
t'anbe, ^unäc^ft bem 9îorben, aabni. (fiiibciilut ^cerbnct unb 
frü^^eüig )u bic^ter :^nfiebe(ung geiougl, totutten bû Sieger clnic 
fonbeiliil^ SKfi^ (Srobaniits ober. Mm mon Itcbcr »itt, 
CtUDonbenuig eine fcße ^mibloge geben nnb M nene 
gfintanifée ^rin^i)) in nnb 9erfaffnng frattt)Qaer ^» 
tung iérinv^en. 

Obwcb! aber auf bcn îrûrmnem ber rënii'djen .N^fni'dmft nà^ 
in (i'»aüien ein etujc^ieben gcnnanifc^cr Staat crl^eb, fo mar glcic^ 
tto^ bo* gnfanuneuiieffeu bev bUbung^Iofen Sronfen, lodd^ 
C^bnrig nod^ SterbgolHen gefftfirt ^atte, mit ber nix^ bmner ibcr* 
mfic^tigen xMfé^ IMttv ouc^ für ble (frobetet fe(bfl bon ben 
ti^ciic^reifcnbften î^oïgcii. ii'clc^' anbcrc unrti'd^aftlic^c ^-Inn-baltiiiffc, 
mià)' aubère Timcnîtcnen bc« «Stoatött>e?en«, )m t>tflc biö babiu 
unbetannte Aufgaben fur bie ^^errfcbaft traten ben 3v^^"t^'" "»tt* 
meVr entgegen ! ^ber bte angeborene ^roft beutfd^en ^^oUgtum« 
geigte fk^ eben barin, bag tro|bent bie red^Uic^en Sonnen, 
bnnl^ méi^ ba9 ncne Seben Be^örf«!^ lonrbe, nnb auf toelc^ »ir 
toeiter unten luröcffommm »erben, burd^ gortbilbung germa* 
nif(^er ^cdneirecn aeîcbaffen mürben. 

5Bie im ^ec^te uno ber ÜJerfaffnnoi , fo äugerte fid^ auc^ in 
ben bitten infolge ber immer enger tt)crbenben Öcbenögcnieinfd^aft 
beibcr mta ein ftarfer ftM\dfa <linflttg, tkldftx fU^ )nnt Ztä 
bi« in bie 3eft bce SDHtte(a|terg in gronM^ erhielt ®enn f ogor 
. . ^ in ber fin#nren îra^t, v in ber bon einem îeUe ber @aflo» 
rcinannt aii-v^ni nuiiciuu ^^H»n)o^n^eit, ba^^aar n?ic bei bcii Avaiilm 
lang wacVicn lann% eine germanifcf^e i^uiwirtung äußerte. 
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fo barf ee nic^t auffallen, ba§ eine folc^c anàf mdf loeü bebeut* 
fomeren V*ebcn^vic^>tungen ^in fid^ funbgab. 

3unäc^ft iDiuten bie burd^ M frönfifc^e mut ddcftfügtot 
(âkttoromanen Don i^rm @itgent {trat Shriegébienfte, toeU^ fk 
itntcr ber langen, «enoeid^Uc^enben 9Ühner]^errfc^aft ganj enMl^ 
toorben taxiren, l^erang exogen, unb toisrben fo nac^ unb nac^ ïoci^x^ 
^fûfter unb ftrettbarev gemacht 

ÜDer feurige ®mn unb ber unmiberfte^lic^e ^am|>fedmut ber 
gvanten rt^ fte balb gu ujürbiger 9k(i^etferung ^tn, unb fc^n im 
txfUu ^MM bcd od^ien Soi^^nnbfKlA fonntt bev l^dbcnntfttige 
Ihisf SKortd ^ mit fdnen o|>fnmnti0Qi 9tQiifnt in bcn fi8in|)fen 
gegen bie botbringenben %xahn )um ©d^u^e be« Sonbe^ unb ber 
rômiîc^^d;vi|tïic^en ^ilbung mit <5rfc(g »emenben. 

î)iefer fricgcrifc^e (5infïu§ ber î^raufeu »irb bon allen 

0i>ttc^ern anerfannt. Sîeuerbtngô f^ot foftor ein ©(i^riftfteüer, unb 

psm ein fnniaj»flf<^% bie^SSe^tmig onfgeftcOt, bo| ftbcri^t 

bot fdcgetifd^ dement in bet ^Nin|9fifd^ ^Icfd^id^ bttri ^ü n^ 

germonifdM Urfprungd tft, toä^tenb M frlebfi«!^ (Element 

tifc^er 5lrt fei. î)iejc ^Uiffaffung gebt offenbar lueit mit) fielet 

im îlMberft>ntéc mit befanntcii ^^Hiiumiffcn ri5mifc^ev uiib griec^ifc^er 

C^efc^ic^töfd^reibe]; über bie groge ^am^ftuft ber alten C^aÜter« 

SRtt 9Uàft o&er barf man fogen, ba| bitnl^ bie eingetretene iS^affcn« 

nnb Mcgtfgemeinfd^ft mit bcn fam^feê^^en gennonifcl^ Qk* 

Bietern in ben (iotfmmanen ber Iriegerifc^e ®bm IC^nen, 

ber itelten, micber eviucdt une mäd;tig gegeben werben tft. 

nabmcn fie benn nïét nur bie QBaffcn tcv fVranfen, fontern ancÇ 

bie ^mei fränfifc^en (^eiuo^ul^eiten an, immer betuaffnct ^u gelten 

nnb bei erlittenen ^Sdeleibigttngcn M ge^bereii^t att^guttben. * £)^ne 

âmelfel toeiß ba^er bie €itie be» Sweifam^fed in ^ctasMOf anf 

frfinüfcben S^ué} lurüd, unb eBenfo bat ba« anf fcon^Öfifc^ 

■^etcii jpatcr jo bcrrlid; cvblüljtc îJiittertum einige feiner n)id)ttgften 

SBurjeln cinerfcitv< in ber a(tgermanifd>en Sitte ber L^ffcnllid;cn 

^ffenottltgung, anbcrjeit«^ in beut burd; bie (iranien etnge^auc(^ten 

regeren (S^gefü^te unb tül^nen Unteme^ntungdgeifie.^ 

^onelen fo^ man gtoei anbere toiil^tige ^^8^ M i^ennanen' 

1» 
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tum« bcri>ortrctcn , iDclc^ic lan^'^c auf bic fvanjöfifc^c (Snttüirfelung 
emiöiiltcn. î)ic ^htonfen lüaren cd, welche — unb bie« ^ob gcrobe 
ein fraii)öftfc^ei: ©c^ftßettcr juerft ^erDor — ben ^etool^nent 
Oa(neii0, loel^e fie bon toom^erein al4 gUttj^kieil^tigle Untett^amn 
in ben neuen ^toottDer^anb aufgenommen l^otten, bcn ®inn fflr 
perfönltc^c Srci^ctt hxaâfttn, \v>dà)c fceii Ö^cnnancn bcr allen 
SBölfern eigen mar. î>enc (^veube an inbibibucücr Unab^ängigtctt, 
jene liittft, ficff frei ald ^^enfd^ |tt füllen, koar ein ber alten (^iDtti» 
fation nnbdonnte» (défini, too nut biirseriid^, leine |)erf9nüil^e 
gftet^eit ^errffi^te nnb erfhceM umrbe. (Erfl (ei beni^ennanen toor 
jener i^max oft »Ub übcrfd^äumenbe , aber auf ctlcr unb fittüc^ev 
©nmblage bcrubcnbc Unab^ängigfeitdtricb ermad^t, unb Wjw U([tm 
fie in bie ®ioge bcr neuen Äultur. ® ')liâ}t am mcnigftcu »irfjam 
letgte er ^ in ber fran)öfifi^ &t\d^tt, in u>ei4er er a(« 3n^ 
bibibttoliemud in iSIcgenfob unb oft in Stampf mit bem bon ben 
9U}mem übetfommenen ®bm fflr einheitliche Drbming unb ftrenge 
Unterovbnun.v) ' trat. 

t(ber ntc^t bIo§ bai< C^cfü^l bcr freien ^erfijnlic^ifeit lucdteu 
bie t^onfen in ben an fned{^tif<hen ide^orfam gemö^nten i^allo» 
romanen, fie brad^ien aug ber reichen Sfitte i^rer wetoneuemben 
€rtammegtttgenben auii^ bag nottoenbtge ^egengemic^t gegen jenen 
îrieb , nämüc^ faö fict; fclbft t>er(eugncnbc @efüt)l bcr X r c u e. 
jDic ireimtüige, burc^ feine äußere ^''tonrcnbigfeit, burdp feine ftaat* 
Udt^e t^orberung gebotene Stnl^anglic^fcit be« greien an bcn jîam)>f« 
genoffen unb ben Sbtfü^rer, soie fie fid^ fo l^errtidj^ unb fo o^fer» 
mutig in ben ®efoIgfd^aften augge))rägt i;at, ift ein alter, big auf 
ben heutigen îag forttebcnbcr bcutfd^er (^runb^ug, »ctd^cr ben 
^ricd^cn unb 9îcniern unbefannt mar unb bamalö rnrd) bic 
granfcn — tocnn aud^ bnrc^ bic i^robcrung mitunter getrübt — 
nacff (â^attien ber|)flan)t »urbe, m bie beutfd^e 3]>2annegtreue bag 
fefte 9anb einer neu erfte^enben «Sefedfc^aft »urbe. * 

« 

^Dod^ nid^t bto8 friegerifd^cr, fclbftbetougtcr , freier unb oj|)fer* 
bereiter lüurcen bie (^^altoromanen burd^ bcn 25erlet;r mit bcn 
grauten, fie nahmen nac^^ unb nac^ auc^^ einige bcr härteren 
(^cfül^te an, totläft aug ber îiefe ber fmnigen, al^nunggbotten, 
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bem ®ôttïi(^cn juoscnjanbteit gcrmanijcben ^inUf^Jfeele ^crtjcrfttëmten. 
!£)er ctnfettigen ^^^evftanbe^ric^tung ber römtfc^en ^bkii irai bolb 
mit (Svfetg tàt dmiigfdt M bentfc^ ^cmftM enlBegaL du 
Uefér ÇfttfU^ em8|iKti toir l^it^fiiiftfiil^ bie lU^tung ttiib 
€Me8int9, «Mfd^e Me ^^ermotieii bcr ^ran, n»^e ofltvbiitg« on 
l'ittlidunn ÎÔerte bic (S^vicc^in unb iKontcrin tucit übcvvay^tc, ^ucrft 
unter allen 93öl!crn ^luv'ftanbcn. ^cmuubcvnb fahen fie in i^r 
tima Jpö^erc«, Çcttigeô, in bic 3"fw"f^ ©d^auenbcö. î)ieje ïBcr» 
tfftm^ M SBkMaifnL fc^btg aOnifi^ Qit# in bm $ec|ot bcr 
(Sollmmoiieit fBkx^, xotSäft in ber tSndf^ Hnffoffnng 
fT;(Oiicn bie ber 9tau tdâft fatmten unb nic^t fc^ä^ten. * 
%[[iXih\ç\x< ^cigtc bcr uun Ijcnlic^ crblüt?tc /vrviucntiUt iàon fril^c 
in Aianfrcic^ bie Neigung, in bie fogenannte (â^alanterie 
oerjlüd^tigeu. 

iSSBod ferner fd^' Xacitn« an nnferen ^rfo^ fo tü^enb 
(crbor^ob, tOtmàâf bie mtbeficcfte Steinfeit i^ bitten, bicd 
zeigte fiâf aaéf M bm i^anfen. f)enn tro^ ber Befaimten dhrenel 

unb ^luöfc^tücifungcn im nun*omin>}i]'d;cn ^iJnipi^^aufe ift cô un* 
^roeiffl^aft, ba^ bei ber iibermiegenben ^JOic^rjat^I bcr (ganten, nnb 
jcbenfallé in bcn früheren ä^tcn ii^rer Siieberlaffung in ©aUicn, 
bebor ifre bitten in ber neuen Umgebung entarten fonnten, bie 
Xttgcnben, ba« innige ânfammenlebcn po^^ <Sttcm 
nnb IKnbcm, bic ®(jMt^fHgfeit nnb bie {)ciligreit ber èf e frfiftig 
nnb ungctrüfct unter ber pricfterüc^cn Leitung be« ^auô^crm U* 
ftanbcn. î)a§ bieje A"tcn unb laateven Sitten auf bic bcm 
Familienleben enttuiJl^ntcn unb in fc^mäl^lic^c Sinnenluft ber* 
funfenen Romanen ben mo^lt^ätigften (Sinflu^ ausüben mufften, 
berftel^t fid^ bei bcr engen ^Serbinbung, in mtiäft fie grofenteitt 
mit bcn Sfranfen getreten tooren, bon felbft» ®enn cd aber eine9 
gefc^iil^tlid^ 9)a(i^n)cife« hierfür gu bebfirfen ^é^i, fo metfen 
mx auf bavJ uutoibcrleflticbe ^^^Ô"^^ l'ioninicii ^lalüjdjen 
Wffter« Salbian l}in, tueld;cr feinen bon ber rcniiicbiMi ^i^er- 
borbenl^eit tief erfaßten l'anbdleuten bad fttafenbe ^ort ^uricf: 
„i&9tt k9t bie 9Mt an bie ^3ariaren onfgeliefert, bamit ifre 
Itenffffeit bie bon ben ritenif^ Ifofiem befledte ^ reiniget" 
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(yveilid) ift anccvjcitî^ unbcftvcitbav , rat"; neben ric]'en ^abl^ 
tefd^en c^i'mftiyieîî frcinfifcbcn (5infliiffcn fict) aitrf) na(f>tciliac fühl« 
hac machten, itiDctn m oft gcmaltti^ati^ auf&*(teut)cn Sügev eiiieV' 
fritt nataricKc ©c^bigmigeii m (â^diint ttmmlagteit^ onM«^ 
bte rSmifcl^ jhittitf $toar nk^t serftjhrtm ^, toit »idfad^ ^e^vn^tct 
ttrtrb , ahn boc^ jcbenfaUé ftlJrten. îDf«fe 9^a#teiff nwwn iebw!| 
iniiiittcn beô jcnuttctcu ^'^uftantc^? , in u>e(rf)cni fui) ^^lUion l'cit 
faù ^,trci 3at?rl>unbertcn infcl^c ter ;aMreid^eti VvicAc mit tcv 
römijd^oi )il!^t^reç^icruuy^ befanb, nui eine oocübergel^/^nbe 
^genittg M fc^ bot^onbeneit (SkvM, 

^leibetib ba^egett mib bie ganjc 3<t^f^ bfé ^anbe« bmr« 
^eteUenb mocm bie tiefen tiH^^lt^ätiAcn (iäntotrfimi^cn ber Srotifett 
T)ie0 l;abcn früher mt* fran'^ënfd^e ^vorfc^er jiK-^cAcbcn, tnbem fie 
ben (^Vnnartett bcn iinacîd>inalcrton ^)inbm ^^iu"\cftaiibcii, bic (^riinber 
ber neueren Staaten jeiu.'^ "ùlaà^ m\t naà) aber ^at fid^ baô 
Urteil bet: S)entet unb (^tffxUn tut meftUc^en ^aéborlanbe itteifl 
ber berflieinembeit ober tobe!nbeti 6eite in biefer ^infic^t pu 
geUKmbt 9{euerbingd tourbe in einem fonft oerbienftootfen fron* 
gëfifcèen Serfe ber j^crnianijc^cn (ïvobeiunrt [ogar jcbiuebc praf* 
tifd^e -Ôebentimç^ für C^kllicu vibAe^Pvod)cn." 

(èô ergiebt fid? im (.^^ei^enteil für jccen, ber unbefanç^en bie 
t^tfac^tic^en fräntifc^en (îtnpffe prüft unb überbUcft, folgenbeö 
(Sefamtergcbni^: unterfifitt hw^ ben berebebtbcn (ünfbig be« 
(Sl^riftentumf, ba« fie ^loar bon ben 9eftegten erhielten, ober 
loelc^e« in t^ren neuen unb frifd^ Beelen feftere Surjeln a(« 
bei ben in sBc^laninit unb Unfittlid^fcit oerfunfenen Ci^aUovcmanen 
fc^fiig, unb unter ^enu^ung Der üenüertbaren 3bccn unb Überreftc 
bet ri)mif(^en shtttur legten bte iranien mit tauiger, aber rettenber 
^onb in (S^oUicn bunj^ i^r betebenbe« Sbixkt, i^re frftftigenben unb 
IMmiben ©Htm, über^onpt burc^ i^ berjlftngettbe germantfc^e 
Urfraft an bie @tel!e be« rettung«(o« oerfaflenen 9^dmertttnt0 
fruchtbare itcime cinci? neuen :iHHtee, ciuei^ neuen (^»^eiftfö, einer 
neuen, wabrbaft naticnaten, c^iany- unb mac^ttoüen entiLuctcluiiy;. 

Unter ben fränfijc^en (^inflüffen traben toix noâ} einen ju er^ 
tott^nen, todfäftt ein bcfonbere« dntereffe beonfpmc^ unb ^ugleid)^ 
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tcn jcliciicii l^orjug fcefi^t, baß ton il^ni woà) hi^ auf bic heutige 
^Stunbc fidubarc Ubcrrcîte oor^anben finb. (Sd ifit bie^ t>er 

(Sr ^aim fofort mît bcv 9HebcvIaffting hn germasitfci^ 
^tSmine nnb trug ittiiftd^ß pi Um Bobigertit Untergai^ M 
naffîfd^n Latein« mtb ber raf^ettn (SntlvMditng M 8it(gär« 

latciuv< bei. ftanbeit fid; mmme^r jmci flteic^mäBiö lüic^tige 
$vvad)cii in (sVidicn, tjauptjäc^lid) in ber nëibli^en .f)ätfte beê 
Vanbe«^, ö^^ö^^^ül^c^* • 6prac^e ber beutjc^en <icobtxex unb baé 
iatetnifc^e 3biom ber ®attoroinanen. iS^ek^ t»ott betbeit fotttt 
bie O^^nb gcminnen? fûHàfon infolge ber neuen ftaoilif^en 
nnb Uhrgedl^ Ser^ättniffe bte ^pxad^t ber ^foger bmt groger 
$^ebcutimg rt>ax, fo l;attc boc^ ba^ Ûîomani]'d;c ücn bovnlicrein 
^îi^ci inäc(>tigc 95ortci(e üorau«. î)a nämlic^ bte Germanen feine 
<8c^inft Ratten, fc toax bic iatcinijc^^e ^prac^e für aUc fdjfrifUic^en 
tlufje^ungen unentbel^rlicl ; nîd^ mir bte ©efe^e, fonbcm mà^ oOe 
fleri(^Ui(^en tttfttnben irarbcn nnr lateinifd^ abgcfogt (Ebenfio 
tDurben bon ber <9eift(tc^!eit oHe Xmtt^onbttmgen audfc^Uegltc^ 
ht ïatcinifc^er 'Sprache gepflogen", »ie benn überhaupt bicÄird(>e, 
welche übrigen^< aud^ an« bcm i^olfe ber ^cfiegtcn öifc^cfc er» 
^ie^^^^ bie lateinijc^e 8prac^c unb ^ilbung eifrig bcgünftigte. 

Obf<^on unter foU^n Umftänben bem ^änftfd^en unmög« 
tt<l^ getti^en tonte, flBcr boS Satebitf^e obauficgen, fo iDor c9 
bo^ ^rl genug, einen nittt nnlebènienben (SbtflnS auf bagfeCbe 
au^i^uüben. !î)tcfer tourbe unter anberem baburc!^ Bef9tbert, bag 
bie î^anfcn ungeachtet i^rer befannten 95or(tcbe für baô 8cbcn 
auf bein îanbc, fic^ auc^ in ®täbten, unb fogar im ©üben (^aU 
ikm, So|n{i|e em^arben, »oburc^ bie \pxaà^t ünmotrCung auf 
bie (M^omoncn crlcic|tert tourbe.^' 

Weitere finfierte 9^ sunfi«^ bunl^ C e re i i ^ er mig M ViotU 
beiianbeö, inbem me^ neun^mtbert iDiétî^e gen uani^ e 
SBörter, üon ii^etc^en fi^ biete teilö au[ bao neu iiititaiibenc 
(Staat«« unb ^Hec^tôtocfcn , teil«, unb ^tt?ar gan^ bejonbciw wie 
UHT f^äter genauer fe^ tt»erben, auf bad neue |>cer' unb ^ieg«« 
tocfen ^ belogen, ber lingna romana mstioa nnb bon ba ber 
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franj5fif(f>en (&prac^c ^ufjefti^rt unirben. Wie ttefg^ntb biefe ^iwu 
na^mc gennonifc^er Sövter mar, bcroeift ter Umftatib, bap nid^t 
b(o§ (SubftantiMi, unter meieren fic!^ feCbft abftratte IBegriffe fintcn^ 

TOBUUtftt Snfnol^iitf fonbcn. 

f^er ffot bae ®ermattif(i^e ehtigeti <ihiflu§ aucb auf tikfhê» 
fprac()c, bie ©ortbilbung unb bicUcicbt in Luiigm l^uiiFteu fcgar 
auf bie St^nto; ber tm (Sntfte^eit begriffenen fran^öiij^en ^))rac^ 
ausgeübt" 

Atttg bcê bcBffd^ ^3iinciil<< in bctt frU^cftiai S/àtxsi betrifft, fo 
«enveifen ivfar <ntf Me eitige^ettbeit tfoMen ber netteren i^orfd^er 

mir oVId^rten, uor allem M ç^xmitU\\\:nt\\\ Dîciftcrô ber roma* 
niid>cn ^tn'adbforfdhuttii, ?n*tebrid^ î^ie^. Übcrbain>t bliebt ee teiiie 
€eitc bce bcutjc^cn (èinfluffeô auf î^anfreid;, U)cld)c bisher mit 
me^r «orûebe be^cmbett imb mit grftfierem <Srfe%e Oor eeptcOt 
»erben ift alé eben bie (Simoirteng mifcrer &^ttiäft, 

fDiefe jet^te fic^ û6rîvien9 n»é^ itod^ einer anberen €»eiie ^ 
fvûftbeû, inbciii îd;on frü^geitiv] 43ti|puU i^on 9îcmancn borfommen, 
midjc bcutfc^^e "Dîamen trugen. 'î'ie 3}hict>t bee gefeWfc^af tlid)cu 
3ufammenlebenô jU)if(^>cn Siegern unb ^eftegten toar fo grofe 
bal — {ei e« eine Idirtmig ber Übermacht, toelc^ bie Sieger 
ouêftbten, ober fei eine Slt^a^nnmg, eine 0rt SRobe feiten« 
ber 0efiegtcn t$ Bcfonberg feit eiloft ben fidbenten dal^il^uiibert 
in ©attten fe^r gett)ö^nlidj> mixtx, t<\\; bte OJomanen bcutid^c "i^er* 
fonennamen unter faft böüigcr üPerbrangimg ber r(5mti'6pii 9i\imcn 
anjune^men unb ju tragen anfingen. „î)ic« na^m nac^ unb 
nac^ fo über^b^ bag in einem im dal^re 838 »erfagtcn 92amettd* 
bet|eiil^6 ber aXUtanl^ bon S. Denys miter IdO 9lnnen nur 18 
nii^lbctttf^e fii| finben, bon loeCd^ tn^tam flbeibic« bie WUffU 
^affi Mbflfd^ ift. ©elbft im fübtid^ften ©aüien finbet man im 
neunten 3a^r^unbert bie 9?amcn übermiegenb bcutfd». Säre bic 
îvennun>^ îDeutf(^Ianbô unb (^aüienö nic^t gerabc in ber ^cit 
bor fid^ A^\^an^en, m bie crften fc^riftlit^en äufjet(^nungen in 
bentfc^ @imu)ie beginnen, fo toflrbe bie bentfd^c ^ifitaäft onf bie 
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(atcinifc^c wohi ncd) einen gang anberen Hinflug ausgeübt ^aï>en, 
alé fi(^ in t>m ^cutiijen ?^raniöfifc^ jeigt." 

^ad^bem bte ^ra(|e ber Sieger fraft)>ott in (^Qten gelebt 
mib getoidt ^tte, nnb fogav in feld^ ®egenben, mUfft nïâft 
DoUfUbibig gcvmanlfiert toorai, r^d^ jiemlid^ fange fe(6ftfinbig er* 
galten ffattt ^, mnfite fie lule^t nntev bem fi6evmä(^ttp(en ^Drange 
ber 3?er^äftntffc u^eiéen. ^ur^^ îlad>^clll unter ben .Siavclinc^evn 
unb befenbcriJ unter bem Iveu für lie bejergtcn iiart bem ®ro§cn 
ba« in ©allien tni ^"^'iicîflc^en begriffene ©ennanentunt für einige 
âdt )tt iMtft&rftev jiBirffontfcit gelangt ïm, nal^ i^ (Mmn^^ 
xeigenb vof^ aK X)ie bentfil^ ^elbenlieber, lodc^ ben toert* 
«oliften getftiç^en mù> f^ra^fiti^en ber ganten in ber neuen 
feintât j^ebilbct hatten, unb tücld>e ber tircf?e .^'aifer (anuneïn unb 
feinen iÎMu fe meniç^ gïeic^jenben eebn Viibun^^ l;atte auètucnbig 
lernen laffen, loaren für letzteren infolge bed (SînfUiffed ber (^eift> 
li^Ieit, miàft in jenen fftxxUàftn Biebern nur Mkoetflicâ^e Über« 
teflte bcd $eibentnm9 cribliifte^ nnnme^r fd^on ein ücgenftanb ber 
Seratj^tung.*^ ÛMgeng Beloeifl ba« Befànnte @tegedlieb, loelc^ed 
^11 c^lu en Cubimgô IH. \>cn einem fräntijd^cn ®eift(ic^en nic^t 
fern bcn bein (Scf^lad^tfelrc bei Saucourt ^881) gebicbtet tücrben 
tft, baß wenigftend in jenem îeile becf ^ranlenreic^ed bie beutfc^e 
^ptaäft, nnb )tt»ar bie r^nfr^nfifci^ ^ef^tadft, bamol« no(^ 
neBen ber fran)9fif(l^en ^pitaé^ gekatt<i^t nnb toetflanben lourbe. 

X)er enbfiil^ erfolgenbe Untergang ber fränttfc^n ®pxaâ^ auf 
beiu eroberten ®oben Ijatte f^au^>tjäd?lid; feinen O^runb in ber in* 
jU)ifd;en eingetretenen bollftänbigen SDîifc^nnA bciber 3?i5lfcr, n)obei 
bad groge numerifc^ UbergeU)ic^t ber ^efiegten notwenbig ben 
tbidfc^lag galb. 

<Se ift fdftUMT, genau )tt fagen, UKinn bie bottlUfinbige ^i^mel* 
jung ber )n>et nrf)>rünglic^ fo entgegengefe^ SßBtttt ^tnfid^tfi^ 

ber einad^e, ber @itten unb *t)en!n>eife fié boU^o^en ^at. langer 
3cit bebnrfte ein fold^er 9J?ifd)iiiu^>pvo^ei^ ç\c\m^. ^^(m innigftcn 
burc^brangen fi(^ fränftfd^c unb romanifc^e (Elemente an ber mitt* 
leren ©eine, m bie nieron)inAifc{)en Könige befonberd gern üermeilt 
fotten^ nnb fk^ nun in foxî» ein mäc^ged ^eriogtum unter bem 
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fronjafifc^n Bvxadft ^ngrfn^ »urtfiu me tiffgf^enb bieff «uf. 
nannte gmnanH^n: mnn tror, bf»fift bnr Urnftanb, ta% nxAt 
blc% gubfiantira, uittn: nylAfn ftt^ fcïbû abftraftc ^cg^ffc finbcn 
fontmi fcgar au* riflf iltifftiw unb ^rba bei bcn ©aOo.' 
rcmanrn Äufnabme fanbm. 

^ernnr ^al baé (S^rrmonifc^ riiriafn «nflu§ auc^ auf bie 3(ud. 
)pxaâH, bie ©crtbiü?ung unb tifüriAt in einigen fünften feaar 
auf bie Sontoj: ber im (ftitfte^ begriffenen franiefif Aen BtvLt 
ausgrübt" ^fiut^c 

tm ??a*iwi« hn ©n^ffnen über bie fprad^^licbe (^inmir- 
hing be« bfutfc^fn élcmcntré in bfn frü^eften Reiten betrifft f' 
tfTOfiffn tDVC auf bif fingebfitben 3(rbeiten ber neueren J^orfAer 
unb (S^eif^rtcn, bor oüfm M grunblcömben TOeifterô ber 
mtn Sora(^>fcrf*ung, ^ricbri* 1)iej. Über^au^t aieht^J'^ZZ 
eeite be« bfutfc^en («nfluffr« auf ^anfrcid,, n>elc^>e bi^rer in 
ntfl^r î^erUebc bf^anbelt unb mit gragfrem (Jrfctgc flar ft ß 
iccrbfn ift aié cbrn bic ©ntührfung unferer ^^rac^e ÔMielIt 
jfigte fic^> übrivien« ncc^> nac^^ einer anberen (Seit. f,i„ 
rraftbcU, inbfm fc^^on frü^jcirig ^ei)>iele öon Romanen to Z 
mclcbe bcutf*e ^J^amen trugen. î)îc SDîac^t be« aefe^fA ^"1'"' 
3ufammcnïcbfn« gtotfc^en eifgem unb «efiegten ti>ar f 
ba§ — fei e« eine ©irfung ber fibermarf^t, mclcbc b' J?^*^^' 
ausübten, ober fei e« eine ^J^ac^a^mung , eine %Ytm} 
ber^efiegten - e« befonber« feit ettt)a bcm fiebcnten ^^^^'t,^^^^^* 
in (Pallien )el;r gcmöbnli* mürbe, ba§ bie iWontanen ^''!Î'^""^"'^ 
foiicniiaineii unter faft jjöüiger i^erbrängung ber rc5mifcl" < ^ "^^^ 
nn^uncbmcn unb ju tragen anfingen. „ îî^icô nal " 
nac^ fo über^anb, bog in einem im 3a^rc 838 berfafit" ""^ 
t>cr3eid)niö ber mnâ)c bon S. Denys unter 13ol» 
nicf^tbeiit)c^>e fic^) finben, non welchen le^tercn übevb'T^" ""^ 
^at?r bibltfd; ift. (gclbft im füblicbften (^aüien fi!!! 
neunten Oat^rl^unbert bie 'Mmcn überwiegen ^^^t 
Trennung 'î)eut|c^>lanb« unb ©aüienö ni,- 
bor fic^? gegangen, mo bie erften fc^rifti: 
beutfc^jer Sprache beginnen, fo mürbe bie 
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iRomcn gronden ^Ubete.** lomig trug gu ber $3miitigirag 

ber Sufcrc Umftatib Bei, bog bie bon ber Womaniflerung ergriffenen 
gvviiitcu jcit al* Pallien eine i>on ï>m übri^im .sîarolinger- 
reid)c getrennte ftaatïic^je (^ntwicfeUnig ju nehmen begann, non ttn 
betttic^n Spanten, mit mià)tn fie hi^f^tx in geiftiger unb fittUc^er 
SeBcn^cnteinld^aft geftonben l^otten, me^r nnb me^v (o^getdfl 
touvben. Unb oBtoo^( ^ eben bomoU ein »iii^tiget frünfifc^ 
(Sinfïu^ auf bie golftfci^en ©er^ttniffe infofern geftenb mad^ie, ûtt 
eé nntcv ber (^imuirluiif^ rce alteii gevnianifc^cn (5rbrcd)t* 
ge]'d)ab, baf> ber 33egrifî eineô getrennten meftfränfifiten Menig* 
reic^ê neben bem ^laifertnm entjprong " , fo t;alf boc^ natiirlic^^ 
gerabe biefe pùM\éft ttbtrennung bon Skutfd^lonb bie engere 8er» 
einignng ber fo berf(^iebenartigen SoKddemente Befc^Iennigen. Ont 
Saufe M neunten unb i^e^nten ^al^r^unbertô berfci^mot) bod ç^oXb* 
ri5ntifd(>e unb baô germaui)d)e ^l^off^tnm in (^Killien fo feft, bap 
barau^î nunme(;r ein neue», einl^eitlid)ce, ba^^ franüMif^f 
i>oU entftaab. î)abei criitt bad beut)c|^e (^iemenî, nac^bent cd 
atterbingd jubor in ben borange^nben da^rl^unberten feine be« 
frnd^tenben (SinfUlfre mit (Erfolg au«geilbt (otte, infolge ber ftaxt 
berminberten ^aï^I feiner Vertreter, toctc^e ju(e^t me^r unb me^r 
bem iHiterliinbifc^cn (^eniuô cmticiutct u>erten îikuch, luiil) i\r* 
fc^iebenen unb entféeibungôreic^en ^e,5icbunvicn bin, fein* fd)aHnc 
Sinbufje. 3n ber cnbgüttigcn 2tuô^>râgung ber bitten, bcô C:Sl)arat* 
terd unb bed ganzen fSk\tn^ M neuen Boüt» er^ieU nânUic^ bad 
urofte feltifd^ (Stement gerabefo bie OBer^anb, u>ie bae rSmif(^ 
fie tn 6)>rad^e, Jormen unb SCrabitbnen erhielt 
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greilU^ p\»fffaàf unb mil einem ^loge toimte bad clnß fo 
ftaftootfe (Secmottentism in Podien nvl^t Decfd^inbcn, t» leBte 
no(^ in dnem Télt feiner ©nrlétun^en nnb fehte« Reifte« (ange 

3eit fort. O^a jo^av iibev Dao l'tiuclalicr l}iuau»5 fet>en n)ir in 
bcr âufîcvcn unb inneren 0!^c]'cf)ic()tc bct^ frau^öfii'cbcn ':!^Mfci5 Spuren 
unb 'J^ac^tDirfiutgen bec nac^^ottigen beutjc^en ^Öeiiuijc^ung i^er« 

Bo toog Sttn&^ß in ben bon ben granfen gefcl^affenen 8ffent< 

lii^tn (Sinrid^tunAen , in ben ®efe^en unb ber 8erfa]fiing bad 
beutidk" ^Icmciu, une evj fié batb nad; ter (5robcrunç^ umacûaltct 
^attc, ncé eine 9îei^e iH>n 3al?vl;untcrtcn (ang unmiiiiuccn uiid 
unvie]d;ttjäd^t oor. ®a« fränfijc^e ïHed^t würbe in îyr^nïveid^ bie 
(^nbtage bec gefomten fpäteren dffentlid^en (SntmicteUmg. ^Dod 
dffentltd^ Sted^t in otten feinen Seilen mar im gan|en Sonbe 
fcänfifc^e« ÏUtâ^t^ Tili (Sletoott M IHJntg«, He Örganifatbn 
bci^ 3îcic^e^, bcr ganjc (Sbaratter bcr OiegicvuuA tnicç beutjc^co 
C^epräp(e. 5(uf ba^j friintifée ditét ge^t bic (^)end)U^cerfaffung, 
bie Äteucrüerf äff ung , bic ipecrüerf affung , bie ganje ^cubalDcr* 
faffung bed franai^rtft^en Mittelalter« aurüd. Sie bie dîe^te be« 
^ntg«, fo finb bie 9UäfU ber franiéfifd^ ^ov^oniente, ia att<l^ 
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bic ii^cvfaji'ungen bcr frviujofiîiten Stable — mcç\n\ iffct Scrftänbc 
fic^) Sc^i5ffcn ober Qùt\àftDoxtm ober iïonjuln nennen — fränlijc(^en 
Ur{))rungd. 

2)ev attfran)0fi{(^ ftp^/ti ^ ftc^ ouf berfelbcn <8i»iibtoge 
toie ber attbenl^e Vrogei enttoiifdt unb |cl0t Ut ber xt^ilUitm 
9ûfwMmi^ be6 bot <9eri(i^t gefproc^enen mlb bem fBotten 

ber gcrm in 9îcbe unb Çanblung bcr i^avicicu ç^rc^e Übcvcin« 
ftimmuriA fclbft in öi^'^c^^ettcn mit bem j^cnnaliiMmte rce ceiitfchen 
Ô^crict)téûerfat^rcnê jener ^dt. g-ränfifc^ waren bie alten ^ro* 
btn^taktt unb lololett (&mofifnifi\Ji»xtàfU, bie (Shntnblagen M ftan» 
)öfij(^it Stttotd' itiib (SbUîm^t»: feftß ttod^ fan Gode Napoléon 
finben ftc^ sai^treid^e ^timmiitigen, »elc^e auf geniiatiif(j^ SB^* 
jeln ^iuvücfiücijcn.*' 

Unb ait bie^ qift nidn itiivi btoß für "iWorbfranfreic^ , n)0 ba« 
eingcnjonbertc fränliid^c (Clement bie Ober^anb ^attc, fcnbem 
gcnon ebenfo bon ©ftbfranfreic^, bem Vanb M „ç\ci(ifxit* 
boten", b. ^. M „titaiif^m" 9Mf». 5Da« „vSmifc^" 
MbfranMd^e toor fo toenig rtaiifc^, alé ettoa bie @)»ra(l^ ber 
^rcoencc rein tateinifc^ mar. 9(ti(l^ hi ^bfronfreic^ mar bû« 
fvantifd>e i){ec^t ber ftarlevc Xeil, lucléev in '^Iquitanicn unb iöur* 
gunD gerabe \o mie in '^iorbfranfreicf) mit bem fränfif(^>en 6^rafen 
unb ber gefamten (öffentlichen fräntii4(n ^erfaffung, èugicîc^ ouc^ 
fftr gtofe îetle bc« ^vibotm^t» mtb be« ^o)effe0 ben ^ 
bentf^^ 9tedtti<inf(^(ittttng flbct bo^ ofteinl^eiiiilf^e iSntif^ 9tol^t 
^ertfifa^e. fl^tt ber €roBemng bttn^ (^^(obmig unb feine ^'éf^nt 
\\>aï Daô felto * roman ifée d^aUicn in eine '}?rooini fräntijd^en 
^îec^teo iMTUMnbcït morben. 

îibcx nid^t blog in ben poUtifd^en (Einrichtungen, meiere 
bie frönfil^ Sieger ben (i^attonnnanen anf erlegt ^tten, Xù^tU 
ber gemumifti^e (Bnfbif , felbß na4 eingetretener SSerfd^meljttng 
bciber 99tkt, dahr^unberte (mtg fort, fonbem ond^ mäf 
antüxcix ^ei^ie^ungcn hin blieb uod; lancée 3<^il ^""if^ Ö^crmanijttexJ 
in ber entftanbencn iÏÏ^ifébeûclferunA yivitcf. 3a , bic ?s-ran^eîen 
hatten in ben erften ^iten ihrer (^e)chichte ein jo DeutUchei» ^e<= 
»nttfein i^ engen ^nfcunmenge^i^rigfeit mit ben granfen nnb 
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eine fo nvid)baltiöc livimievun»^ an bic cjcviuauiKVe Crvcbevimg, 
îlbftammung unb (Siimirfung, bap fic \\o(b im jmöifteii 3a^r* 
^unbert ben ÜDeutfci^eit gegenüber fic^ nic^t, mie fpäter, al^ 
ISnsnttnge ber (IMhtmmin ober fogat olè ou^fd^ficftüc^ bitei» 
nifd^ aiftffe, lote ^finfig ic|t, fimbcm gaii) im (Bt^ßM aI0 
9{a(!^fomiiieit eine« getntanifd^en Solle« anfa^en, toelàftê mikt 
küxi Dem (Broten aüe anbeten beutfc^en i>cücr übeviuimben l>abe. 

3ene iîti ftiUen foittuidcnben gcrmanifc^cn (Sinflüffc treten 
namentlich einerjett^ in ^qidjmx^ auf ben alten iltoUdglauben 
bcc Snmiofen, anbecfeitt auf fii^eften S>ii^lttngen in balb 
bentOilen^ Mb berl^llittett g/àf^a l^etbor. 

Cbfc^ii bie flfranfen bie Msmenntg an bie (Ütterfagen ber 
germanijd}cn l^orjcit meni^'^cr alô bie anbcren bciujct;cii Stämme 
bcma^rt hahm, fc trifft man toà) noc^> jicmlic^ jpät in bcm bon 
t^ncu befe^tcn ßanbe ©puren M alten ®i>ttcrglaiiben«. 
S)etUfdftlanb bie etannmmtttet ber frat^ftid^ éfi^t^tt iß, fo 
tt\âfààt tê <nu^ gn^ldilft att bie ft^nfcon ber frongqif (1^ 
€m9 ifl eg SttttM^i me^ M toa^rfd^etnlich , ba§ ein germanifd^er 
i^influß auf bie (5ntftc^ung jener Kolben ^Yraiicngcftatten mit ein» 
gen>irft ^at, ipelc^e unter bcm iKamcn ^ccn im lUtittclalter empor* 
getaud^t [inb. <Bit erf(!hetnen in ter frangöfijc^en î)ichtung fc^on 
in ben foiolingif^ (Spm, ieboc^ feiten; ^figer unb in iieb« 
Ii(|erer <ieftalt treten fie in ben romonüfcl^en 9tttterbi<|tnngcn onf. 
11rf(>rftngfid^ towrben fie, morauf fc^on ber flam — iée oon 
fata — fül^rt, alö Sc^icffalêglHtinnen aufgcfaêt. 'Jùut unb nac^ 
aber tourben fie, fei eô alô Erinnerung an alte UU'vd)c i>cr* 
ftellungen, fei ce burc^ (5inn)irfung ber germanijd^en :)iorncn, 
toelc^ nii^l blog bad @<i^icffal beftimmten, fonbem burci^ i^r 
la^ben ott^ auf l^nOfidM Strien ^inioi^en, alO mfitterßcl^e, 
l^frei^, fegnenbe ^ott^eUen «erel^ ütt ^ien nnb bog an« 
gren^enbe 9î^eingebiet riJmifc^ getoorben mv, ïourbe i^r Äiilt atö 
maties, matroniie, üou ben 9?ömcnt aboptiert, tt)ie man m9> 
bilblicfeeit X)arftellungen auf ga^lrcicbcn lk>tio)tcincn er)iel?t. 45ei 
beu rec^tdr^einifc^n C^crmanen ftnb einzelne biefer matronae 
bnnl^ untoerCennbor beutfd^e ^3einanicn (^rattevifiert.'* 
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3ulc^t n>uvben bann bic Rccn ülHii)au|>t aiü ^ci]Uxlja}U, )d)Önc 
grauen, mein brei an bcr ^^bac^t. ^cn ben rcmanifd)cn 

Seen gelten eine SDiengc ®agen, welche mit bcm beutjc^en 'i^clfô= 
glauben gvoge Ül^itlic^feU ^ben. Sa« bie befonbtre fran^^fifc^ 
ÜSeritefentttd Betriff), fo er^fedt au« tetfelBen ein enget äufanunen« 
^ang mit beutfc^>en DWcfenjungfraucn." 

5lucb büftere @cbi(bc bei* iiennanifc^ien ü^elic^ion fanben in 
bem fianèëii)ct^en ^oUdglaiiben (Eingang. <Bo nxnädfit bev erlaube 
an ftettodtfe, miàftt tn ganj granfretc^ t>int ber J&vetagne 
bt« sut iBoite bctbteitet UKiti unb mU^ jioeifello« int äufonnnM« 
(ang mit ffattbinat>tfc^ * getmonifd^ W^tfftn ftel;t, toie fc^on bet 
bcutjd^e Uijpvung ber iiocitcn |)älftc bc^ ©orte« loup-garou" 

®ptikSl an ben Obüt«!ttU fd^lteft ftdft bie Überlieferung bon 
bem tofttenben Çeete an, toelcl^e bei bem ftang^fiffl^ Sollte, 
»te bei ben tontonifc^en 89(fdm überhaupt, nic^t ntinbet üH bei 

unö befannt ift, unb üou tüeld)cv einzelne 3"^^ genau mit ber 
beutjc^en ®age jufammentreffcn. î)ie in grantreid^ bcrbrcitptftc 
1)arfteUung biejer 6age ift biejenige, loelc^e fi^ in bem „luilben 
däget'' bon Fontainebleau (le grand Teneur de Fontaine- 
bleau) fofalifiett ^at. ^iefe fagen^afte $erfön(t^{ett, meldte be« 
Oiai^tô ben SBalb bon ^Fontainebleau mit fc^recflic^em bellen bon 
.Ç>i5rnern unb ipunbevicbcnl burc^jie^t, unb beffen êrfc^eineu immer 
ein groged Ungtitd oiUuubigt, ift in lester ^inie nid^td anbered 
otô bet &oti jObtn, tteld^et an bet ^piHft feinet Meget unb bet 
Salfiiten mit gtofent ®etj)fe but(^ bie Suft titt.** 3n 9tan^ 
teic^ WSt bie tobenbe @(j^ar bet @eifter mesnie (bo« ©efolge); 
ber ^ame il;vcvö Sinfü^rcrö, llelquiu, (c^cint beutfc(^cn Urj|.nuugd 
ju fein." 

iSrinnetungen au« bem getmantfd^en (^öttetglauben laffen fic^ 
biettetii^t fogat in einem Steile bet ftan}9ftf(i^en (iptn etfennen. 
9. Mrnrn toentgftend gebt bon bet tlnfic^t au^, bag bie mt^t^ifc^e 

(^Hniublage, ïi>ic fie für unfere beutfd;eu .S>elbeulietev angenommen 
merben muf^, and; beu tavoliugiid;en Did^tuugcu, wcld^e l;au^^t» 
\âàfi\àf Don einem* beutfd^en ^oUdftamme ausgegangen finb, ntc^t 
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fxtmt> jcicn. ÏÏ^nlic^ äußert |ic^ >2imvo(f, lucld^cv fid; taif'm auô» 
frtif^t, bog htx gefd^ic^tlic^ Item ber fv&nfifid^cn ^elbenfage nic^t 
fcficn i»oit efaietn m^t^fii^eii fibergogcn mib boburd^ na^eju 
tmfeimtlid^ geivotben fel éo fei nameitKk^ ber Kaifer Aort im 
taroUngifc^cn (§^o« jumcilen, j. in bcr ^otanb^fage, v]runb* 
»erfc^icbcn »ou bcm gcfc^ic^t(i(|en. ^ 3n jeincr Äußeren (5rid;ei:' 
nung fc^eincn mancf'e J^iigc an Obin ju erinnern; feine Çaûc 
gleicht ber ofgarbifd^en. ^•^ ^laâ^ einem neueren gorjc^er fann man 
We anrief VaCoUsie Itocf», itt »efd^ fmnadfifd^e ^Mè^ ^fid^t* 
fii^ bar S^h^^^ eine ftde^ntmg an bie atDötf ^ij^oftel fe^en, 
mit ben gloSIf oBerften ^en t>fr^Ie{d^en, tmb Bei 9{o(anbd Oßfant 
(Äft fic^ üicUeid)t an ta^ (^iallart;ovn tenfen.*' 

^cidf 0. ^vimm weift un»:^ Karl« fagen^afte Sl^nmutter ^©ert^a 
mit bem ^ug (Berthe as grau s piée) auf bic beutfc^e ^ert^a, 
b. ff. bie loeige, bie glflngenbe, bte 9^, )ttrfl<t. i$on i^rem giHt* 
Vidfttt Sefen fei i^ in ber fatwlingif^en ^e mir ber grofie 
gttÇ Wrig gebficben mit ©eiieÇuttg auf ben €kfrtwmenfu6, mid}tx 
ocn itérer ÎBalfûrcuiuuuv ^erril^rt. 5tn bic ättcftc Raffung ber 
Sage Don ^ert^a ber Spinnerin fc^eint fcae nortrvau5cfifd)e (^e* 
bid^t M Adènes le Roi anjufniipfen.*® "îDie ^itexn >dtxiffQA, 
Flore nnb Blanoheflear (9{ofe mib 8Ute) ^aben eCfifii^, ton 
ebmm cntfel^ 9lamen. fbs(( f^ finbet fi^ ^(^e« in ber 
franjöfifdS^en «âge. €0 »ntbe ber (gifenfönig «Berid^ (dihttïéf) 
jum Oberon (AuLeion aiiö Alberon, (éih unb (Slbciid?). 5(uc^ 
Maucris (Malegis, Mulagis = Madalgis), njeïc^er in bcr fran^ 
jëfifc^cn Sage ÜDieb unb ^aubcvcr jugleic^ ift, fc^eint an baô 
(Slfifd^ ètt ftteifen rnib Hjk toa^rf^einûii^ eine unb biefeibe fetfon 
— tDo^t ûÊâf bem Damnen nad^ ~ mit bem aa^ ber beittfd^en 
^ge Bcfomtten Elegast** ober Alegast (ott« (Stbegaft ober fCfb« 
gaft entfteUt), welcher ')iiv-\leid) alô ^^^^^'A unt> î^icb erf(^eint; er 
ift bcr î^^rubcr beô eben ç^cnaunten 5(l[>evid^^^. 

Illeben bicfcn auô bem î)unfcl ber aïten germonijc^^en (5^ötter* 
fagen l^ier nnb ba in ben faroUngifd^en (S^en l^ortouc^enben 
^Erinnerungen nnb leifen ftobentnngen treten ftBrigcn« bi«tt»ei(en 
ottd^ beuflid^ IRomen unbiQ3esüge au9 ber fpe^ietf beulfd^ gelben* 
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fafic a(<> ttberrcfte ter fräntifc^cn îl>or^,ett m bcr attfraniöfifcfcen 
V'ittcratuv auf. 5lm ^ôufiôften finbcn toix bafetbft, bolb in ^e* 
\^i^t»hûéftcn, htdJo in diittcrbt^tungen M 12. unb 13. do^r* 
^ititbevtê^ ®pünn m ber beutfi!^ ^tammfage bout (SlfénSie* 
tanb*® (norbijc^ $6(unbr), befîen 9îomc unb 9îu^m a(« fünft» 
fertiger Sc^mieb, Däbalu« bei^ '^iorbenô/ im 'JJhttclalter faft 
bur(^ ganj. (îuro)}a getuanbert mar unb burc^ bic iyranten nac^ 
(S^ttieii gdragm toovbnt tft Saft überoU, too tireffU«^ iiBaffeii 
eitod^nt mtttbeit, gaft ato bereit Verfertiget Siefotib ober, »ie 
ber 9^ame in fran}i5fi{ci^en îejrtett nteift lautet, Gal(l)and (atig 
Waland entftanben; bie (atinifiertc j^oxm lautet: Galannus). 
$)iefe Überlieferung war in (â^allien \o bcrbreitet, ba6 gute ©c(>tücrter 
galandes*^ genannt tDurbeit. îOa* öfter erwähnte, borjüglic^ jie* 
ftS^fte @4loert Froberge ^ tourbe oott Galaad gefc^miebet. Skr 
^af Slf^bn Don ber 9{ormaitbte erlieft feinen Beinamen Tail- 
lefer babcn, ba§ er mit feinem bcn tcmfelben 9J^eifter gefertigten 
©d^iucrtc jcinen ben ^o^f bi^ yi ^iif? gcpviuàcî^^îfn Ö^^egner mit 
einem |)iebc entiU)ei|))aUete. ^e^n chansous de geste berichten, 
bat Dnrendal, bad tounberbare ©c^toert 9ioUittb«, bon (xaland 
ober Vëland gefd^miebet toar. 

5reilic^ toiffen bte franjöfifc^en (5|)enbic^>ter nid^t« ^^Jä^ere« 
Über bie ^^erfönlii^teit ©icïanbô ju berichten; fie eriiHÏf?nen nie 
feine »unberbaren Äbenteucr, mie fie and ber norbijc^cn ^agc 
betannt finb. SRur avA einer ^tette, in bem roman de Doolin 
de Mayence, fe^en toir, ba§ man i^m aut^ in granfreid^ eitle 
fibetnaffirlid^e 9Ibftammung ^ufc^rieb, inbem mon i^m eine Bee 
,^ur ÜJhittcr gab. ift iibvty^oué; ein mc^l (>cad)tmber Um^ 
ftanb, bvijj bie 'Cict;tuugcn, in U)eld;en bcr >8d;mieb üaland er* 
^ä^nt mirb, jömtlic^ bem fränUfc^ « farolingifc^en ©agentreife an« 
gehören, lofi^renb biejenigen M bretonifc^en Ureife« unb biejenigen, 
toetd^e ffaffifc^e Çeroenfagen ober biblifc^e Stoffe )um ^egenftanb 
l;aben, nirgenb« bou "^iMclanb i>ncd)cn. (3^etinR fami man auct) 
bierin einen ^eiueie für ben ^K^nianijc^cn Urjprung beö fränlifc^* 
füroliugif(^en ©agenfreifc^ fiuben." 

Uber nic^t nur itniiänge unb ^e^iel^ungen auf (^tm9ni\öft» 
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fî^^en fic!^ in ben frü^eftcn Did^tungcn ber ftanji^fifAen l^ittcratur, 
joiwern man fann gerabeju fagen, ba§ bad altf van^öiijc^e 
apû^ tn>k oOer fremben ^f^oka unb Sormm auf germa* 
nifi^^er iSruitblage Bernât** 

3unâ(^ft fitib ^tc^ixàf bte (S|>eti M frSnüfc^ » fareCingifd^cn 
Ihreifeô Don bcntfc^en ^inneiimgen bct^crrfc^t. eie üerl^enlid^cn 
in xdd^tt, oft ^^t^antaftifc^^cv ^luôi'd^mûtfung bie hxifmn î^aten ber 
^nlen itstta Baci bem (Strogen, bem gekoaUtgften aller germa* 
itif {Mbm mib (Sxebmc, rodâ^ trot feiner ^^it iQNkrblgmig 
ber rdmifcl^en Ihifiitr fflr IWbmtgft» unb 9{egientng6siete beut{(^ 
md) ^Ibtunft, Sprache, bitten unb öefü^len toax, mt bie (c|j* 
teren nac^ ûerfcôiebeucn leiten ï^'in bct^ätigtc. 

3ug(ei(^ aber je^en mx in biejen (épen nod; beutlic^ ben 
fr&ntifd^^gcrmantfd^en (äeift fortmtrfeiu <Sd )te(t bur<i^ btefe 
Ottj^tmtgen ein fr&^er Çaml^ unferer atten ^e^entugenben: su 
ber »itben, fampfglü^enben îopfcrfeft fe^en »ir bie beutfi^e 
3)îanne^treue treten, bie îreuc gegen ben ^crvn unb öüvjtcn bii? 
m ten Zot. !î)eutîd^cô Königtum, beutfc^^cô ^cc^t, beuti'd^eö 
ftricgdtoefen, beutfc^ 9{amen, beittfti^e ^nfc^ungen unb ©efü^U, 
bentf^e bitten, beutfd^e« Seben tritt vm flberall in ben faro« 
(ingifc^en <^en entgegen. ^IRe^rere ber gefc^tlberten gelben tragen 
^en)crTagenb beutjc^c ^îx^c, unb ^mar nic^t bloß ber ^aier lliaimeiS, 
fonbem ebenfo îHoIanb unb iiavl bcv (^H'oj^c. 

^idœeilen ift {ogar ber eigentliche (^egenftanb biefer jDic^» 
tttsgen, fretfif^ unter »iUtUrltc^er Umgeftattung bon ^lamn unb 
Gegebenheiten, ein f^èifif^ beutfc^er, wie ). G. bie chanson des 
Saxons, in welcher einige alte gefc^ic^tlic^e (gnnncruu.qiii aufbe* 
roa^rt finb, toetcbe tielleic^t iii alten Biebern fic^ crbaltcu l^atten. 
}^tiüdf }inb barin bie Sac^^fen me^r alö ©arajcncn bcnn alô 
iSemtanen bargefteUt^ (Sine ber berü^mteften 't;td;tungen, ,,La 
Geste des Loherains**, befbsgt gerobe^u bie Überlegenheit M 
bentfcben Stamme«. 

;'hid) tic tïiljneix uuc ergebenen ®cjäl;iicn, mit lüclc^en iilarl 
jeine œunbcrbaren î^aten vollbringt, tt)ei)en auf ^^ermanifc^e îBer* 
haltniffe ffin. T>it jmölf fcwc^, mtàft burc^ bie eng)te ^iebe 

BiPfle, O^U^te ». b. A. a. S. X. 2 
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unter cinanbcr »crbunben finb, ftcüen ba« ?^crt(fben bcv hicflc- 
rtfc^en ©efolgfc^aft ber alten î)eutfc^cn bar. iS'mm ç^axi] cnU 
^egengefetjten 3^6 (^txmaatnUiM fe^m mir freiließ faft eben 
fo oft in bot ehansons de geste aii^c)nrjldt, n&mlU^ ben über^ 
tro^ig anftfetenbm {nbibibualifiifd^ Stieb, vkU^ fld^ in ber 
ièm^îifrunfl ber S?afaKen gegen i^ren Äaifer jeigt. 

$(uc!^ barf ober nui$ man toicüeic^t anucl^men, ha% baô 
romantijc^^e (Stement, welche* in ben norbfranjöftfc^cn î)ic(^* 
tungen ^ecbortritt, ffattpH&äfiiäf germonifd^en Ucftnnuig« ift. 

6elbfi einige neuere fran)i)fifc(e gorfil^er l^aben ben ent« 
fd^ben beutfd^en ^runbd^rafter (la germanicité) ber chansons 
de geste, auf tvclc^ie fein telti(c^ci< noà) römifd^eö ßtement babc 
einwirfen fönncn, ununnounben anerfaniit unb auf baé» nac^brücf* 
üd)\tt betont.*® 3û fie gingen — frei(ic^> ganj irrtümlich — fo 
meitr ba| fte CS fär me^ a(S toa^c^einlid^ erttärten, bag bie 
fran^Sftfiihen (Spm onS atten gemtonifd^en lOic^tnngen entf^nmgen 
jcicn, meiere fic^ burd; mttnblic^e Überlieferungen unter ben Jranlen 
bi« '^u ikrl bem (^Hof;cn cvtialtcu I^ätten.*^ 

Mit eic^erl^eit bagegen fann man fo i>tet behaupten, ban bie 
gortioirfung ber germanifil^en SSkU fid^ in oftfroniöfifc^en <S))en 
mitunter oud^ im bid^tfrif<i^ unb finrad^fid^ SuSbrutf, mit 
V ^. in ber chanson de Roland nnb in Garin bem lothringer 
in erfennen gicbt.** 

SlCe biefe gcrmanifc^en (Sintoirfungen auf bie äüeftcn franji5* 
fifc^en i^pen gingen fctbftoerftänblich t>en ben ber fran^dfifc^en 
'J^ation einmieibten gronfen augfdhCie§U(h aug. S)eutfdh(anb ofd 
folc^es übte nid^t unb fbnnte Oberhaupt nic^t @influ§ auf biefetben 
ausüben. Obfdnnt nämlic^ bie bcutfc^c Sprad;e in frafti>ener 
Urfprünglichfeit id)on länc^ft beftanb unb in mächtigen .'pclbcn^ 
liebem, meiere in bie lueitefte U^ergaugcnbeit ^urüdmetjen, iängft 
ertitait ffotit, e^e bie ^^rac^e ber Sron^ofen aug einem i^rem 
Qonbe frentben dbiome in mtthfomer Chittoicfetung unb nic^t o^ne 
einige germonifc^e ©eimifc^ung in bûS !Dafcin trat, fo bat bagcgen 
im 'J}iiUelalter bie ^pvad)c unb Xiduung in f^an!reic() eine uii= 
gleich rajchere unb reichere Entfaltung alê bei und erlangt Sah« 
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Tfnb bie frü^ ixnt glatr^cnb erblühte franjcjilc^e Ç)flbcii - unb 

WttcrbidhtunvT bic ."ner^eii bcjaiibcntb in faft aWc ^änber (5iiro^a6 

fcrûug unb im bcjcnbcrcn auf unjcrc t^öfijd^c ^pit einen ûoUftânbîg 

^e^enfc^cnben (§infltt| au^te, unb eknfo bie îvonbabonrd btx 

^roDcnce Im iDHiiitcsefaiig tM ebt oncegenM 9otlilb UMirat, fo 

BOtB fetbfl bai, tM toir an« ber f0U eigener Ihmft gefd^affen 

Ratten, gang unbefannt in fran^iJftfc^en Sanben toit in ben roma* 

nij(^en iiber^au^t. ©ogar Bon unjcrcn grof;arti^cn „9îtbe(ungcn" 

brang fein eang, fein ©ort über bic »eftlic^c Brenge l^inüber.*' 

Xrot} ber fortwä^renben f>oUtifcl^en ^egiel^ungOK jtoifc^eit mifcceni 

bamolé olUn&il^tig geBietctibm üSatedanbe nnb bcm ftootfid^ ttod^ 

nk^ tt^osltni 9cttiibci<l^r ixti^ bct geistigen 9ctüitbttiigcn/ lodfd^ 

feit bon je^nten dol^^nnbett fic^ jnjtfd^en ben <S^(e^Hen betber 

^ilnber gebtfbct Ratten füllte ^ranfreid?, bcffcn V'iucratur im 

ganzen Ü)?itte(a(ter na^egu auSfcfiîiefiïié ftc^ on bic lateinifc^e 

btutddqueUe ^iclt, nnb toelc^eö übert^aupt in jener ^tit au^ ber 

reiben giUle feiner Dorgefd^rittenen ^nünt ben anbeten ^dUeni 

(Sampù» \àft Diel gob nnb nur fe^ »cnig Don i^nen nal^m*^ Idn 

l^ebfirfni« mib ofleibingg on^ feine 9{eigung, auf bie ^fflten, toetd^ 

unfere î)ic^tun^i t5on ber WiiU be« gmi^Iften 3al;vi,uniriito bie 

vicactt bic Witte beô biev>cl>ntcit v>aT>r]^unbcvtâ trieb, einen teitne^* 

uutitiu über anc^ nur ncugicviv^cn ^Micf werfen. î)iefe ©lei^^* 

gitUtgleü gegen unfere bamaüge iéttteratnr oflerbtng« auf ho» 

cngfle mit ber (Sleid^gttlilgfeit gegen unfere @imt^ infammen, 

nnb e« ift ^inUngfid^ Befomtt, ba{^ infoffle beten Unfentrtnig 3a^« 

^unbertc U\nç\ unfere gciftigen CJr^cuviiiifi'c ineift nur bann bei ben 

ilrranjofcn iPeac^tung fanben, u>enn fie entn>eber tcn Dorn^erein 

latcinifd) gejc^viebtn U)aren ober in bod !^aUtni)c^e ober «^ran^öfifc^e 

fiberfe^t kourben. 

^Rm iHm einer, ahn minber Bebentenben, bentfcl^ {selben« 

biil(tang fonb fiàf in ettoag \pàknt 3^ ^bnbe in gnuificei^. 

(H \ft nämikäf erliefen, ba§ bie 8agc Dom f^ng« unb Soff« 

^ricu•ic^?, meiere nac^ ber frü^cften nbeiliefcnnii^ il;ren ^u^gang 

auf frvïufiféem iPobcn in beni ydcîux îiicl)cn f= Dijon) in 

J^urgunb ua^m, in ^übfrantreti^ um bod 3a^r 1Ö60 auf (S^runb 

2» 
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ciiuv älteren bciitjd;ci! ,Ç^anbf(Srfft , aber aKevbin.q^ teincé>mc>\0 },\\ 
l>ic^terifd)cn, fcnbevn 3cnfalo^iîd;cn ,>^u>ccfen, \u\ï> jtüar in jiem^ 
Itc^ hjiUtürlid^ev Söeifc »ort Antoine du Pinet benutzt koorbcn ift. 

ma» enblû^ bie Xicrfase betrifft, fo ift e« atoor richtig, 
bag (Mlktt fk^ fi^on frfil^iettia bwn^ 9$ot(ieBe für bie îierfabel 
audgeîd^nete , unb bag fd^cn boit bem T^anfmfënig X^eoBofb due 
foï(^e crfunbcn iDorbcn tcar. 3lbcv aud ben neueren Jorfc^ungen 
^el;t ^crüor, bag bie îierfage fcincôtoegô burc^ bie granfcn nac^ 
(Kattien gebracht toorben ift^ imb bag fie über^au|>t burc^au« nid^t 
im germantfd^en {^eibentnm tm^tt, tDie man U^fftc nad^ 
3. ^hrimm atfgemeiit atma^m. (S» tiegen berfeCBen bielmel^ iti' 
bijc^e îicrmârcfjen @runbc, meiere Mird^ gvicd)ijd)c iinb riJmifc^ 
îkrmtttelung mà) X)cut{d^(anb tonten. Durc^ (^eiftüd^c, wcldbe 
feit bem ^^cbuten unb elften 3a^rl?unbert bie îieri'age gern für i^re 
(oteintfcf^n S)i(^tungen Bemitten, entftanb oQmä^lt«^ bad 2äere)>o6. 
dm }io0(ftett dA^^unbert enttDicteßen ft^ in @fib» nnb übrb« 
flanbem bte fronj^öfif c^en îiere^en. Huf bicfe nun fonnte 
^eutfcblanb, melcbee feine cinl^imifd^e üievjagc fcnnt, einen nur 
fe^r unbebeutenben (Anflug ausüben. £)te{er beftanb mo^t nur 
barin, bag bte ^Benennungen ber brei ^ait^ttröger ber ^nblnng, 
Isengrimna, Renardus nnb Bruno, fifar SEBoIf, gud^ nnb SdSx, 
iDeld^e Don Dont^erein in ber fran^i^fifd^en 'iDic^tung feftfiei^n, 
bcutf(^>en Urfprungö finb. î)ieîc brei beiüjc^cn 'Jkmen müffcn 
in einem CNHcnjlanbe tt>ie Slûnbern unb 3(rtoiô, too beutfc^)e0 unb 
franii^i|(^ee liefen jujammentraf unb Dielfad^ in einonber über* 
griff, entftanben fein.^ 
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frittes S^apiteL 

fan j U tttriaHe r mtfr fai frjev j^nrnirTimc^tf-Sett« 

€. 9îenan ^at bie feine, obfc^on nic^t aftfeitifl ^utreffenbe, ^e* 
merfwnpi gemacht, bafe j5ranh-cic^, ein ftarf Ai'niMrf^t«^^ l^anb, bie 
i^ij^cntümüci^fcit barbicte, ba§ gcrotffe gcnnanijc^c i^flanjcn in bem* 
fetten oft beffcr a(d in i^rcm SDhitterCanbe gebct^en, unb man 
ftone hkA bnn^ 9eif)>ie(e an9 brr franjSflfd^en IgitterotUYgefij^^te 
hté iwU^m dol^unbert«, burt^ bie mittelofterßd^en (Spen, bte 
fcbclaftiî'c^e i^tnlofo^^ie imb bic ôctijée 43viutunft nac^toeifcn.** 
t^cn bfr erften bicîer bvci (îrfd^einuii^cn ift fd^en oben bic ^Kebc 
genxfen. ^>tnfic^tlic^ bcr brittcn, ber @otif, ift dîenan im 3rr* 
taxa, ba biefelbc ntc^t nnt i^rem Urfprunge, fonbem teUioeife aud^ 
t^ran Qcfen no^ frang9ftf(^ ift. iSrfl ettDa ad^taig Galère, nad^* 
bem bicfcr neue franjëfifc^c ©auftil cntftanben mar, begann er 
tn Î;cutfc61anb ^(at greifen, tuurbc aber bann aüerbing« bei 
fccr (3^emein|amtcit bcr 3beale, lueld^e in veligiöö*fircl^üc^er ^infic^t 
nnb in ^ie^ung auf ben (^tft be^ bamaltgeii 9itttenumd bei 
ben toeftenro|Nlif(^en 9{aibnen Beftonb, att eine bem eigenen 
®efen unfere« ^tertanbe« entjprec^enbe ^c^öpfung aufgenommen 
uiic lucitcvy^cbiltet. 

til^ae enbüc^ bic jïueite bev ocn ^Kcnan angcfül^rtcn Xi)aU 
fA^Kn betrifft, fc ift e« gettjif? richtig, bag bie Sd^olaftif, von 
moni^ (üemente auf S>eutf<l^tanb guttttfiDeifen, in grant* 
tml ffl^t HudbUbung em))ftng. (dlei^too^I bftrfm toir 
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barauf ^iniocifen, ba§ and) ÜDeutfc^Iaiib einen bcr berbcrtagcnbftm 
«Sd^ctafttfer , ^HlbcrtuiJ iJJiagnu«, l^evvcvv^cbrac^t Vat, n?cUtcr bcn 
Sîu^m ber UniDerfttät non "^^arid, welche bamalô in 2iBal?vl?cit tic 
geiftige ^it)>tftabt (Europa« mx, n\à)t toeitig bobunlft er^^^te, 
ba§ et, ber nsnfaffcnbfte ^£knUt fciacê Ottl^^ntibertf , iMnt ^cSftt 
1245 an ISngere 3cit bafel^t alé Setter toicffam )oar. (Sr 
wbete — fe(6ftberftânbïi* in fatfmtf(^ eprad^e — mit M*« 
Äraft unb fe ^ünbctiticr ilk'>v'ifî*^i'ii»>B / ^»^B f^t^ft bie bcviil^inteften 
Scanner ^crbciftromtcn , um jeincu SlBcrten ]ii (aujcl;cu, unb baft, 
dé jutent bcr groj^e <3aal, in tuelc^em er {prad^, bic noc^ Zan* 
fenben ^ä^lenbett S^ffi^m oitg ben bcvfii^iebenftett iKatwticit, unter 
totlStm bie betttf(^ in ^arid fhiTf bevtoeten loar, nic^t mel^ |tt 
faffen toetmoc^te, er fic^ oeran(a^t fa^, feine ÎJwrtrÂge «uf einem 
na^eaclcöcncu ci^xo\]cn freien flaire n>eitev^u[ül)vcu. Ticjcr ^iaii 
mixte nac^ bem ^^îanien t^cis gefcicrtcn ^ianne« benannt unb bei§t 
noc^ heutigen îaged Place Maubert (^ufanuncngeiogen aud 
Maître Albert). 

2)ie (Srinnenmg an ben Bevft^mlen beiüf<l(en {Dontinilaner 1^ 
fic^ übrigen^ in Sronfrelt^ noc^ na<i^ einer onberen @eite 
fcftgcfc^^t. Ter îi>citc Umfan^-^ Kiiu\^ Si|[cux? iiub bcfonbcr« fehtc 
erftaunïicfcen .^enntniffc in ben :)iatiinüiffenfd)aften bradnen ilm 
bei teiu thiît in ben ïKuf eined ^aubererd, unb jo gatt er unb 
gilt noc^ je^t in gronfreidt^ atô ^erfaffer mehrerer btetgelcfener 
90UÊiûdfn, mUitt bem tlberglanben unb ben (^e^feimle^en ent» 
nommen finb, bie er in ben unbebeutettbflen feiner Serh^ unb 
0§ne bafûr cinjuftei;en , jufammengeftettt Çûtte. î)ie jtoei m» 
breitetften nnb 5ugïei(^> mibevfinnigften berjelbcn finb le (iiaud 
Albert unb le Petit Al])ert.*« On (estèrent njcrben auc^ bie 
îalidmane M beut((^ Paracelsus fotoie bte 9irt, fie )u 
ferttgen, anfgeftt^ 

flu^ an» bem bterjel^nten Oa^^nnbert ftinn man einen 
bcbenlenben beutfcften l'errer an ber tarifer UniDerfttfit onfii^ren. 
î)icd umr ter 3elcl;vtc ®eiftïid)c Alljcrtus de Saxonia, iDclcber, 
nad)tem cv in ber fran^i5fifd>cn .s^auptftabt îOîajiifter ber freien 
$tmitt gekoorbeu koor, an ber bortigen Uni]»er(üäi burcf^ jeine 
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lhueivid;toil)ätigfcit an ber avtifttfd^cn gahiltät einen g(Snjenbcn 
9îuf gewann. (ïr toar bejonber^ ^ertjorragenb aU ariftctcliféer 
î)ia(ettifer unb mürbe jogar jum dîtîtox ber Uuiberjität im 3a^w 
erleben. Stxntt ^otte ber gelehrte Sl^agißer S^l^ina« iMlt 
©tragbtng (onse bie ^i^Iogie in ^ßvM bosgetrogett.'' 

I&tt^ tpoflm »Ir nUi^t vmgmS^ laffen, bag, ttie Ht allen 
dj^riftlic^en Sänbern, fo aud^ in t^ranfreid^ feit bem fünfzehnten 
Oa^r^unbert ju fegen^rcic^fter Erbauung ba« berbreitctfte aüer 
Slnbac^tôbiic^cr , bie Imitat io Christi, gcftimnU ^at, aU 
beren ^faffer trc^ atter nnb neuer Kniloeifebingen !C^omad 
Don Staapm ansufe^cn ifU*^ 

ffîeit »k^er freili^ ott im ®^iete ber ®iffcnf^^ nnb 
brr 9?e(igion mc in iener 3eit be« fDHttefalter« nnb (ange 
biUÜber l^inaiiè^ bie 33ebeutung 3)eutfdj>Ianb^ in ^al^lvcid^cii getbern 
ber .Üunft. 3Bad am (5nbe beô ac^tjebnten v'^afirt^unbertd ein 
?vraim^]'c rü^mcnb bon unfcrem 3$atcr(anbe jagte, e« fei „bie 
iiBertftätte ber $tünftt*'^, bo« gaft in einiger |>in|)4t f(|on 
(ange borner int $in&(Uf anf bie ungemein rege IbnfU^fitigldt 
mtb He ^ffMéfcn, )um Zêt Bol^lftreil^enben (Srfinbmtgen, tûtiâ^t 
öon I)ciitjc^cn 311111 ^)h\i^m aller iluUuriHUtcr ausgegangen finb. 

ber grLMîeii ^ülle biefer mtcfctiAen J^ortfc^ritte ttjoüen »fr 
in aller ihirjc nur biejenigen l?crauel?cbcn, bei »deinen ein ge* 
ft^id^ttt^ ißad^toei« nnfere« f^ieOen (Stnfbtffe« auf gronfreic^ 
gegeben toerbcn fonn. 

m bie frü^fte (»nioirfBng ift in biefer ^t^t bie in ber 
Witk M bicrjc^ntcn ^al^r^unbert« bon ÜDeutfd^Ianb ausgegangene 
unD in ba« weftlid^e ^3iac^^barianb getragene, jo folgenreiche (5r» 
finbung ber geuermaffen ju erwähnen. ®ir »erben [)>&ter 
auf btefelbe jurücffommen, um fle einge^enber ju befpred^ 

3n bcntfe(ben da^rhrntbert ffont fDentfdh^ gr^ 
9btf in ber tthrma^h^rftmß ttSmgt, mtb ber fran|Bfif(|e Mtig 
Äar( V. tie§ im testen a3iertet beéfefBen (gegen 1370) nach ?arlg 
bell timftfcrtigen beutfc^en 3)Zeiftev con Sit fommen, luelcfae 
am Palais de justice bie erfte in grantreich bekannte ^d^taguhr 
oufftettte. 
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"^îad^bcm bic ^\\n]t be« (5 1 f en treib en ^ it?ren ?(nfani) 
nja^rfc^cinlic^ in Obcvitalicn unb Slanbem genommen ^attc, cv^ 
rriii^te fte feit bem ibifange M fünfjel^nten da^r^unbem in 
^tf^tonb, aitmal fat Hug^itvg tmb SlflntBctg, ffié^^ Xnë* 
SWbung. @eHb«n fielen fic^ toiefe frangôjîfc^e SNtter %e SWlfhmgm 
ftûtt, mie bi^J^er, in italien f3)îaiïanb), nitnmel^ in ^cutjc^Ianb 
fertigen,®*^ 9îament(ic(> bic ^ugôburgev Saffenfc^micbc îorenj 
$lattiter unb ^ibenud ^otmoim ^elmfc^ntieb fertigtett gegen 
(Snbe be9 fftnfié^nten dal^l^iuibertt f>antif(^ Don iDimbeiBar 
f(j^anev «lt6eit 

3îlit bem 3al;rc 1510 toirb ber beutfc^e Itaifer iLitapmilian I., 
melcber in eigener ^?er)en bie Scvfftätten bcr .Ç-^avîtiféiiiacbcv 
('|.Uattner) befuc^te, ber (Srfinber bcr îogcnaumcii Ivinnclicrtcn (gc» 
ftreiften) iKüftungoi mit bem tbnnet (ben to^f umfd^tiegenben 
|)elm). ^tefe lotncben Don ben ^nigen unb Stittem aller 
92atbnen ^uerft <m« 9WhmBerg, bann au« SCug^burg Bf jogen. î)te 
Çranjofcn nennen [ie nad^ bem ^}iamcn be^ (ïrjinbcrô gcrabeju 
SÜiopmiUanrüftungcn (armes maximiliennes). " 

I3iele jener belomibenmgdtottitigen Stiftungen, totlé^ bie)Qi^ffen» 
fammlungcn M Souote \âiiixAâm, unb loelil^e fikr italtenifd^e ober 
fran^öfifci^e «tBeit geften, finb ba^fSer! beutfd^er SDleifter'iener 
3eit. 3m beieuDeren liefen ^^au.j ^"^cnaue ©ettjeifc t)or, baç bic 
^raci^trüftunflen für bie fran^öfiJcbenÄöni^egranjI. 
unb ^einrici^ U. ntc^t nur nac^ beutfd^en 3^i<^nungcn ange» 
fertigt fonbem mH^ boltftänbig in ^eutf<i^tanb au^gefü^rt 
iDorben finb.^ 

%Mdf in ber iD^aterei übte 3)eutf(^tanb einigen (Sinfluf? auf 
granfrcic^, unb fd(>on friiÇe flnbcn ftc^ 8^)uren baöon. ber 
bcril^mtc Slbt Suger in ber W\ät bc« jmölften 3aï^rl^unberte bic 
Xbteitin^ ju <Satnt«S)em6 mit gema(ten genftem fci^mücfen lieg, 
^tte er l^ier^u SReifter au# beifil^iebenen Nationen bedoenbet, aifo 
aujer Sranjofen f;i5d^ftmaWc^pinIic^> aud^ $)etttfci^c, »le et {a 
au4> Ömaitarbeiter au« ^ior^rin^en in feinen î)ienftcn l)atte." 

3(1« in bcr bcutfc^cn ^nft feit bem i>ier',e(}nten 3a^rbunbcrt 
bie iV^ac^t be« ZoM if)xt ergreifenbfte iDarftettung in bem 2:oten« 
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t&n^e fanb, fc^eint bicfc fo cigcnarti^jc ^uffaffun*} oon ^übbcutjd?* 
iûtib attd in bad UnaâfboxU grantreid^ ^tnübevgebrunden )u fem, 
wo fit M alé danse des morts ober danse macabre tm 9bi« 

îd^ïuffc an bie beutfc^c 3bec in .Spe(^îc^nitt unb CDrucf ausprägte. 

Ungleich bcbcntenbcr tüax im fiinf^el^nten ^atn'bitnbcvt auf bic 
ûaiiàôfiî(<^c ü)hilcrci folgenbev i^influg, meldten \mx in gcwiffer 
^tnftd^t etnm beutf^en nemten bütfen. üDtefer (Stnflug ging bon 
bm ^tleberlanben <uté, wtlâft eine bor^enfi^enb bentfd^e ^* 
Ddffcnmg Ratten mib mit f[u^na^nte M unter fran^cfifc^cr $e^en^« 
Bereit ftebentcn Afanbcrn fämtlid^ jum Xcutjc^cn ^eîd^c ç^ei^ërten. 
:Hûerbingô Ratten fie längft in me^r ûlô einer Çinndbt eine 8onber* 
Rettung im Sieic^e eingenommen unb nac^ t>eTfc^iebenen «Seiten ^in 
baft rSnm(i(j^ nnb bunl^ bie burgunbifc^en ^errfc^ aud^ pûM\éf 
fo na^ffte()enbe f^anftei<!^ auf ftc^ eintoirhn (affen. @o l^atie 
fli^ bei teil Oiioberlänbem ber attererbten bciitf d?cn îûc^tigfeit 
unb C^Vmiit^tiefe ettt?aé Don ftan^iëfifcber i9ett?eç^nd)tcit unb 'î^oxuu 
bejiiabun^l bin^ugefeÜt. 3n biejer àugleic^ bebäd^tic^en unb Icbcnê* 
fro^n ii^öQcrung nun äußerte ^ in ber ^nft nad^ unb nad^ 
ein floif ^crbortretenber 9(u«brtt(f be« dnbioibuetten, rottâft» {a 
ein ©runbjug be^ gcnnanifc^en ®eîfte« ift, fotoie eine betougte^ 
fcfiarfe Kuffaffunvi ber "^^atur. Dicfe ftarf au^Sgcpräßten Oiid^^ 
îungen fanbcn ii)vc 5luôbil&ung in ber Ü}ialcrci feit Einfang bc^ 
(önf^e^ttten da^r^unbertd, burd^ UMic^e bie ganje ^nft ber ger* 
mutifd^en ®eft in neue ^al^nen geientt würbe.** 

erfuhr ^ranfreid^ ben CHnftug btefer burd^ bie ^ber 
van (iud fo v^Kinjenb begrünbeten flanbrifcbcn Hhiïerfc^ulc. Ç^ier 
fcni>3ten nämlicb teilö tüä(;renb eine^ (äUi^cren ?lufent^altô , teilö 
auf ihrer Sanberfc^^ift nad; 3talien ober auf il^rcm Çeimmege in 
bk ^cberianbe bie norbifd(^en INinftier sa^lrei^e O^emälbe an« 
&Ê IdnaMUtt bamit bie ^angSrtfd^en IHrc^en, bie Wfter, bie 
Bi%c be« ?(be(« unb ber ®eric^tö^öfe. SBtete biefer «itber finb 
ncd> fefet an berfelben Stelle torbanben, aber c^ne unter bem 
^kmen itérer nieberlanbijc^en Url^cbcr befannt .^u fein, ^efcnber^ 
fünf aetgfte ft(^ biefer flanbrifd|K iStnflug im Often nnb ©üben 
fSt^aâtnâfê, )nnSc^|i in ^urgnnb (^tion), bann and^ in ber 
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^roimtce am Çcfe Don 9^fné Don %njcu, m\à}cx flanbrifd^ ge« 
bilDctc IDîaler in feinem Vante Ijatte.^ 

3n 45eiiel;uHg biefer 9)Mïerfc^u(e ftanD auct> îDiartin 
@4^on0auer (Beau Martiu; in Colmar, miàftx um bie iDätte 
be« fttnfse^nten dal^r^unberte lebte. Obtoo^I er toeit bebeulenbec 
o(« ^upferftedf^et benn a(é 9)>2afer nnir, fe fanben bod^ feine ®t* 
m&ttc, îuic in mdc ani)ci*c Vanbev, jo ûiic^ mà} oiaïUieic^ leb« 
haften ^;?lbmt/'" 

?Uid) i]'t e^> niel;v aie tM^rjc^eînlic^, baft bie in 'îDeutfc^lanb 
fo l^evtlic^ erblühte $o(èf<itfnetbe!unft unb jhi|>fevfti(^funft ntc^t 
f|>ttr(od an ben franjOfifd^en ^nftlent Dorübergegangen ift. Ob« 
too^I ferner ber einige nnb frei^^ebij^e JyrennD ber l>îûnfte, François I., 
nur italienijcbc iîitnftïer beu>unbcvtc unb an feinem Çofe beféâf* 
tigte, jo bar{ mon bccb annehmen, bag ber italienifc^^e tiinflu^ 
nid^t ein gang au^fc^IieglU^ mx, unb ba| bie ^Bkttt ber gvogen 
beutfd^en SÛ^eifter fUbrec^t ^rcr, bon loel^ einjefoe ^Iber 
nac^ Srantreidt^ famen*^ unb bon beffen ^cbriften eine totc^tige 
iiberfe^t iDorben ift"®, ferner be4j Vufaô Mianad) unb ^an« Çtol- 
bein, mid^ç alle bcutgutage begeiftcrtc i^ercbrer in J^ranfiTtcb 
)&^(en^ tm ^^ac^barianbe bamatô nietet gan^ unbefannt geblieben 
finb unb einigen (Sinflug auf bad Siebecemad^n ber fünfte ba« 
fc(bft ausgeübt ^Ben.*> 

îieutlicÇer nnb leichter ift ein 9iac^tt>ei^ bon beutfc^er Äunft 
in îyranfreicî> bei unferem ^Huben ^, lueltter in ber nicberlänbifd)en 
SDialerei eine neue Speele beri^crrief. ^lô nämlic^ iDkria bon 
btci im 3a^re 1620 beobft^tigte, an ber grogen (Galerie M Palais 
dtt Luxembourg, »eld^en ^ betoo^nte, bie ^aii^tereigniffe i(re6 
Sebent in aÜegorifc^er X)arfteüuno maten gu laffen, fo lien fie, 
ba fein Àiiinftler in îvvanfveic^ i^ren iliUuifd; i^odfcnuuen auô* 
fü^iren fonnte, burd; 'i^ermittehmg be^> flanbrifd^en ©efanbtcn bcn 
berühmten *i^aul ^ter dîubend, au« Mn gebürtig, im da^re 1621 
nad^ $ari6 (ommen. tiefer mainte ft<^ ba(b an feine )(ufgabe 
unb reifte bann mit ben neun^ef^n (Sntkottrfen, toeld^ er für bie 
Königin flefevti.o;t l^atte, nad) ^Intuunpeu, um fie bevt unter feiner 
^uffic^t buid^ feine Schüler au^fü^rcn gu laffen. î)ie oortreffUc^ 
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gciuiij^encn ^ilccv bvadnc tami ^'ubcutj l'clbft nac^ ^arid imb 
fügte noc^ jioei grogc (^cmälbe, bte ,^tPnung ÛKûriaô tjon 9Kcbici 
unb bie ^)>ct^eofe Don ^einric^ iV., jur i>oÛftânbigeti Sbtdfd^ntûduitg 
bar (Paierie ^inait Obtoo^l bem $tSanftke m frona^fifd^ 
$0fe ni<l^ f onberlt^ geficC, bemto^te et b0<l^ bet j^itte ber Mtigin 
iri^t toiberftei^cn , feinen Xttfentt^att in SficaH )tt berlängern 
mit jciiicu Dtci]"tcni>crfcn uod; einige neue ^injugufügcn. 

Onbeni mx über bie ©renje biefe« 3^^^^""^^^ ^^^^ binaue^ 
greifen, bemcrfen toit noc^ gum ^S(^^luffe, baß im oc^tjc^ntcn 
da^^tutbcKt in gninlcftd^ bie frühere ®(an))>eriobe ber 6tt)>fer* 
ftec^eTfttttft bnnl^ stoci beutfij^ äReifiet, ®. g. 6d^mlbt ma 
Sdttiïa unb 3. 4^. Gifle au« Reffen, erneuert tooiben ift, bon 
benen ber erftere im 3a^re 1742 fiï^ttgûeb ber Académie des 
beaux arts, ber (entere graveur du Roi luurbc. 21(0 britter 
teinte fic^ ^ijen mit ^lud^eid^nung an fie an. 

@o mannigfaltig unb anregenb aber auc^ bie bid^er erwähnten 
geiftigen unb ttinfUerifc^cn (Simoirtungen maxen, fo fte^ fie bod^ 
ofle on ^èbeutttng unenbfiii^ n»eit hinter ber grofien fij^8|)ferif^ 
Zf^ lüxM, met^e gegen bie 9RHte be9 fünfje(;nten da^r^nberi» 
burc^ beu beutfc^en (5rfinbung«gci[t iu baét Seben getreten mar. 
î)tc bon 3o^annc^ <'«^iiteubcrg erfunbene iöud)^rucfer(unft 
^alf bie loidjftigften inneren Siege erringen unb mürbe, inbcm fie 
bie ^dilbung yt einem <i^enietn0Ute afler ©tânbe mac^, bie fShffU 
«^Sterin familiil^er mvUt (Swupa^. 

fMé) gemaltiger Sortfc^ritt btttfi^ biefe nmgeftattenbe (Erfin* 
bimv^ bei unfercn meftlicben 'J2ad;bavn i^eroorgcrufen anube, ï?at 
nicniviub v^^l^^'* für'^cr unb nac^brücfü(^cr aU i^oîtaire burc^ bie 
^mei i^erje in feiner „Jb«pître au roi de Danemark" audge« 

Avant qu'uu Allemand trouvât rimprimerie, 
Dans quel cloaque affirenz barbotitt m patrto! 

3m erftcn i^iertcl unfercö 3alnl^unbertô murbc bie îl^at beô 
grogen beutfc^en S)ianned in einem i4^tt>ungboUen (^ebic^te folgenber* 
malen anerfonnt: 
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„Gutenberg apparaît, et, libre de ses fers, 

Le génie immortel a repris son empire, 

Et le tempe désâmé passe, mais sans détmire. 

Un seol homme a sanvé vingt siècles de Tonbli." n 

fSbtx Me 3ett, fouMe ûhn Me toermtttetnbcti Verf^tiHc^ffiten, 

tuïà) mià)ç ,,ba« rounberbare ®eÇcimniô" am 'î)cutf(tlaiiD iiad^ 
5ranfrei(j^ getragen tourbe, teilen totr fcigenbe ^^Ingaben mit. 3m 
3a^re 1470 mürben bie bret beutfd^n ^eifter, Ulrich (Bering aud 
^nftan), SRU^t Sriburger (M Stûlmac unb WUtxHn Stcani^, 
meiere b(e neue Ihtttft toQ^i ertemt l^atteti, burc^ ben gete^tteit 
iMor bcr Scvbennc, Jean de la Pierre, toetcber ein î)cutfct)cr 
mar unb urîprûnv^lic^ .Ç^an^» tjon Stein (ober „Steinlin" ! i^ic§, 
io&>te burc^ ben ebenbafelbft ie(;renben ^oîtox ber Si^^eologic Cî^uiU 
lomne gUi^et noàf $aind berufen, um für bie genannte unb be* 
rühmte ®(l^u(e, in n>e(d^er i^nen eine SS^o^nung eingerfiuntt toutbe, 
eine î>mrferei einzurichten. T>n erfte franjöfifc^e Ibtnd, welchen 
bie beutjc^cn 'JJîeiftcr i>cn bev |H*e)fe lie§en, marcn bic Briefe 
eineô um bie ^lîatinitât ^oc^Dcrbienten Stalienerô (Gaspariui 
Pergamensis epistolarum opus in 4^), toelc^e o^ne diai^Ycdial^l, 
ober fidler 1470, erfc^ienen. 92ad^bem U. Bering )uerft mit 
rSmifd^en jl^c^ftaben gebrucft Batte, manbte er nac^^er, mâf bem 
ÂBeifpiele ber übrigen S^riufa, bie gotifd^e @c^rift an. 3m 
3aî^rc 1473 tuurbe bic Dructcrci ^cr brci (^cnoffen in bie rue 
Sniut-Jacques ûerïegt. (>^cgcn önbc ^c^ x^abrc^ 147H feierten 
0rtbttrger unb $tcan% \»a^x\à^inûdf nac^ S)ettt((i{flanb )urü({; benn 
bom DttoBec biefeg dal^red fte^t nur noc^ ber 92ame (Beringe ouf 
ben $)rucfcn. 3m Oa^re 1494 berbanb fic^> (e^tcrer mit bem 
£tra§burger T)rucfer Bertram i}cn ^}?emboU. 33ei feinem îobe 
(1510) l^intertieg Bering einen großen îeil ietned ÜBermögenc^ ber 
©orbonne.^ 

^afi bie ^ffi ber beutfc^en ©enbboten, mUSft gleid^fom alg 

„•"yrebiger ber ®ol^^eit unb Sßiffenfd^aft" in alle Çanbe aussogen, 

eine bebeutcntc in î^anfreid) luar, bezeugen bie iMolcn bcutfc^en 
9îamen'*, meieren mir am (5nbe bcé fünfzehnten iinb am Einfang 
M fec^ie^nten 3a^r^unbertd unter ben ^uc^brucfern, bejonberd 
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in 'l?ari^ uuD ?t)cn lH\-\eAnen. Çefetcre ^tcibt nvimcnttid? hc\ tcn 
beuijc^eu ■^ud^brudent künftige ^elegcitl^cit, it^re Hunft auszuüben 
itsib metfH <mà^ (p^nettben I6esbtcnft ftnbeiu ^im fief einer 
Dcv tupngTiai uitD DCMUteftoften aicetiiet, xio^MUt per «wofC^ 
(aud^ 3o^aitiie9 iNm SIRain)), mit fefaum Satnifiemtoiiun 9tat* 
mciftcr cjcnannt, ein früherer Dockarbeiter ^utenbergô, nac^bem er 
in 3talicu inib in 5Ubi (^anç^neboc) t^ätig y^emefcn Ujar, meistere 
bebeutcnbe ^rucfe erfc^eincti^ meiere an Xt)^e unb ^udftattttng 
ben fc^barften ber älteren dn!unabe(n ge^dren.'^ 

fOber ttii^ 6fo§ ber ^Dnuf ber eùàfec, fonbem mâf ber fßtu 
txith berfdîen fd^eint in granMc^ )unä(^ft bnnl^ Denif^ ber« 
mittett »orbcn p ffln. î)er SDKterfinber ber ^öuc^brurfcrfunft, 
^eter ©c^Öffer, tvelc^er mit guft nac^ f^ranfreid) qc^cj^cu ii>ar, 
errichtete in 'Jariô eine ©uc^^^anblung , bereu ^agcrbeftanb einen 
fe^r ^o^en Sert befag. ©letc^^ettig tourbe in ber fran^dfifc^ 
$an)>tflttbt bie gaftorei ber Ibbinger ma 92âmber9 errlil^ nnb 
biefebe Befonb fiâf tm M Oiù^ 1500 in boHent ^il^nnge. 
îDie grogc îl,\iiii]tcit, tuclc^e Dcutfc^tanb awf ben Umfa^ ber on0 
jeiner iSvfinbung l^ertjergcgaugcucu ®er!c ocnuauDte, [tci^jcvtc unb 
crtiHntevte fic!^ in ber barauf fclgenben ^^^eit in inuncr gröf^cvent 
Umfange unb iüiaBftabe. î)er .Çi^wp^fî^ ^"^'^^ iî^ncb(;anbet^ mar 
boniftle in gronffnrt o. Sß. ^n ben bafetbft aQiä^rlid^ abge^aU 
lenen SV^effen, beren ^tOte mit ber be^errfc^ben fMeHnng )n« 
fornmen^ing, metci^e ^eutfi^Ianb bamolé M Wätiptaät be9 fBMU 
^anbefö einnahm, fam unter anberen ?^emben befonberö oft unr 
gern ber bcriit^nitc fvai^cfifcbe '}>t;ilologe unb -i^ui^bruder ^enricuö 
©tcpt^inuö, um bei biejer Gelegenheit burcÇ 5(bfaö feiner über» 
x^àfta Vorräte an ^üc^em bie gro^ ^btfte becten, t^dft 
i^m bie (»erandgobe feine« „Thesaurus lingune graecae** ber» 
urfac^t h^tte. dn frenbiger nnb bantbarer (Erinnerung an bie 
freunbüche Slufna^me unb an bic fc^Öncn Z^w, miâft er in 
f^ranffiirt jicncffen t)atte, beriJffentliéto er im v^al^re 1574 eine 
tüxiliid) neu aufgelegte ^c^rift", in iucld^er er bie ï>ic(fad)eii li^n- 
)iige biefer ©tobt rttl^ni^ fc^ilbert, fie mit ^t^cn oerglcid?t, unb 
(egeifM b«n gons ^Dentfil^Umb fagt, baf fein anbere« feit 
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S^rifti ®eburt l'ic^ ui äl?nlict)cr ^iî^cijc um îric ii^ffcnfc^aîtcn öfr» 
bient A^niacèt haht, tnbem nirfit nnv bie i!?u(^bru(ffrhin[t auè 
feinem ^o^e i^obt ^ocrget^cn laffeii, jonbem tieje unfc^ä^bare 
ftnbniig itt dnem Qkmeingnk ottcr SdOer sonu^^ ^ !!Duiifd 

DCt UltanitCl^fll JClflltUI^ vtC fC^^ ^^IKPCUOC VftHKUCt 9CIUICWU 

itnb Me Mrtomtleit SPhifeit furfidgefü^rt ffde. flRon bfttfe f^c^ 
be^balb nid^t munbent, t>ag X)eut{(^lanb fo ^o^er ©unft ber 
^^ujen erfreue. 



I 



Digitized by Google 



||ii4li;J|un^4^vt0 xxtxb im gaxxfe hem JM^- 



fBkm »ir nun fragen, mm bicfe Hkmft ter SVhtfen, toeld^ 
fiil^ t)entf((Ianb nad^ kiem Urteile M eScngenannten feinffamigctt 

unb gelehrten Çronjofcn cvfvciitc, in î^anfreld^ angefangen ffat, ht» 
fannt luei-bcn unb finviv einen j^ciuiffeu <iiiifliiH auo^juübcu, fo 
miiffcn ii>ir, um unjcre fvii hefte littcraviid^c crimuirfung auf bû* 
i){ac^bavlanb fcft^uftelien, un0 on bad i&nbe M fünfzehnten do^v* 
^ttnbertd ^ncfidberfelfcn« 

9u« einer grogartigen OffenBomng he$ bentf«^ MfM lonnte 
fie freiließ bomalé niéft Verborgenen, ^er Segeifierung unb bem 
tiefen ^nfte M 3<^itûUerô bev OJeformation ging 6eî un« eine 
einfeiti^ie ^crftanbeé6i(bung uub eine '}îcigung ^ur «Native bcvaae. 
T)aô 'Soit jeinerjeitô ^atte (Vveutc au ^c^cr^ unb ^c^mänfen, unb 
biefe @tinnnung fanb (auten Siber^att aiiàf in ber ^itteratur. Hn 
biefer bo)>))etten 9ti<l^g bevfelben nal^men nnn bie einer fettem 
8fto9anffaffung ^ug^^vanbten 9iMUi|ofen ein fl^nitKitVifd^ nnb 
jnnt îeil lebhafte« 3ntcrcffe. 

Unferc evftc littevarifc^e (^abc au oïautveid) ift ba« '}?avrcn* 
fct?iff Sebaftiau ^rant«. 3m 3a()re 1497, alfo gteid; brci v^al;rc 
nac^ bem îirucfe beô beutid)en îe^ei?, evfd^n bon biefev fattnfc^en 
XHd^tnng bie frü^t^ fran}9fif(^ Uberfe^ung. greittd^ \m bie* 
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féI6e nU^t utimi|^lBaT au« bem beutfd^en Uttqçte gefloffcti^ fonbem' 

fie fd;loß fic^ on b!e tateiniféc Übertragung an, toeld^c ber 
®c^tt)abc 3acob ^cdbcr ton bem ÜBcrfe feinet ßcI^rcr^J mit ber 
audbrücflic^cn %b]i^i üercinftaüet ^ûtte, ban, ^ie er in bem 
$ortt>orte fagt, oiie anberen WfUx, ^. bad fronidfifd^, tto» 
fienifd^, f)>anif<j^e, ungatifc^ uitb grteci^f<j^e, ^Boéâft bie beutf(^e 
©prac^e nic^t terftünben, ou« bem IBcfett bicfec ^id^tung 9ht^ 
jic^en föniitcn.'"' îlud^ fniipfen in ber î^at alle in frcmbe 
neuere vö^nacfeen gemachten Übevfe^uni]en be« 5?arrenfc^iffô an bie 
lateinijc^e ^Bearbeitung ^oc^evö an, meiere gefeilt unb geglättet, 
aber tiU^t frd bon fd^toäii^enbeit Umfij^reibungeii ift 

tÀt erfte fratt 3 dfifd^e Übertragung tft in SSerfen i»erfafit.'' 
@ic trägt bie tïuffc^rift: „La nef des folz du monde", erfcfaien 
in ^olic in ^ißariö im 3al?rc 1497 unb ^at jum 'i^crfaffer ben in 
ber Ül)erfetjimg feïbft nid?t genannten Pierre Rivière aud ^cu 
ütx^, toeUffem atd Ztft bie lotemifc^e ^arbeitung bon l^od^er 
i»0T(ag. ®âfcn ein borauf^ 1498/ erfd^ten eine gioeite fran« 
jiJfif^e Überlegung be« ?Wttrren)éiff« ; fie tourbe tir ßt^cn gebni<ft 
unb fiU)vt Die ^^uff(^rift „La giaiit nef des folz du monde, 
translatée de rime eu prose — par maistre Jehan Droyn". 
(hn ©egenfa^e }u ber erften^ ^oetifc^en Übertragung ift biefe faft 
burd^gängig in ^ofa oerfafit. ^(bftänbigen Wktt ffoi fie nid^t, 
ba il^ S^erfaffer nic^t einmol auf bie toteintfd^ ^Q^Beitung 
Soc^crö, gefrf;tt)eige bcun auf ben bcutfc^en Urtext gurücfging, fon* 
bern feiner %xbnt <\m\ einfad) bic yieveinUe Überfe^ung jcine^ ^ox' 
gängerd Rivière jugruube legte unb fie in ^xo\a umfc^jte. 3iu 
barauffoigenben 3al^re, 1499, erfc^ten fie in einer )U>eiten Sln9« 
gäbe unb tourbe aud^ fester oft toiebergebntdtt; nod^ im dal^te 
1579 begegnen toir einem fDbbrudt berfetben. SWit Übergebung 
einiger heiterer fran^,e[ijd;er tlu^gabcn eriväbnen mir noà) bie im 
3a ^re 1530 in ^i\)on erfc^ienene 'i^rojaûberjeçuug eine« Ungc* 
nannten: ,,La grand nef des fols du monde 'S toeld^e oud einer 
feibftänbigen Übertragung ber IBod^erfd^en Bearbeitung Vorging. 

®ie nun biefe mel^rfac^en, na^egu ein Oa^r^unbert (ang neu 
aufgelegten Uber[c|}ungcn bee :Uaucnf(^iffeö ein fï^rcc^enbct^ ^eugnixj 
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ecn ber gro§cn ^clieètl^eit bc^Jelben in gronfrei^ ablegen, fo tritt- 
anberfettd hvocdf M (Sifd^en breter Slac^b tlbungen, mU^t 
t$ teilê mittelbar, ieilé wisnittelbar ^ctttonief, cèad^ eftt gcloiffer 

6nf!ug ber drantfc^en ^d^tung auf bte frangëftfc^e Qttteratitr 
^eroov. Zk crftc Dîad^bilbung riibrt t^cn 3cbocuö ^abîuô t;er. 
î)iffer gelehrte, ntcbcrïânbii'c^c 43uc{)brucfcr, njeïd^cr nad^ ?rranN 
rcic^ gebogen »ar unb fid? ^iiicrft in ^ann in ^^ariô nteber« 
fiel, m et eine berft^^ 'S>tadad errU^tete, bet^ättgte n&mûi^ 
fiine grofe Vorliebe ffo j^rantê @(i^5)>fung ntd^t nur bitrd^ eine 
pcetifc^e. In (atcinifc^^er 2pxciâ^ abgefaßte ^ara|)^rafc (1505) 
un ^iarrenfétffeô, toelcbe tm einzelnen oft cr^cbücb öon ber Çcd^cr* 
\äftn Bearbeitung abkoeic^t, {onbem er ^atte auc^ fc^on fünf Oa^re 
bor^r unter ber (Simvirfnng be^felben, eine &l^cl^ ®a&u, ein 
Sd^iff Dim toeiblii^en Starten gebid^tet Diefe (ateinifd^, ^Ib 
in fxc\a, ^alb in î?erfen, gefc^ri^ne îOid^tunA, ti>elc^c gegen ba« 
3abr 1500 erfc^ien, fül;vt bie Überf^rift: „Stultiferae navcs 
sensus animosque trahentes mortis in exitium" (auc^ : Stulti- 
ferae naTiculae seu scaphae fatuarum mulierum). <Sie tourbe, 
toie me^e Ibtflagen bezeugen, beiffiflig anfgcnonnnen nnb rief 
ottf^ balfe eine llberfe^ung in bae 9ran)|9ftfc^e l^erbor, welche, 
»ie bad Original i'elbft, bi« an baiJ (5nbe beô fec^jebntcn 3a^r* 
^unbert^ »ieberbolt aufgelegt »urbe. X^ie Überfe^ung erfcbien 
unter ber SUiffc^^rift „La Nef des Folles" unb rü^rt oon Jean 
Droyn koeld^ tt>it fi^on oben a(« )U>etten Übetfe^et M 
Vnmtfd^ Startenfi^lffé ottfgefft|tt boben. ^ie bon il^m bet« 
fagte ftan^ofifc^e ^eotbeitung be« foteinifd^ XBetfe« bon 0abitt« 
ift fe^r frei, faft nie^r eine ^acba^mung al« eine Über)c|juiig. 
rer i^crfaffer läßt in jciucr î)arfte(lung eine große Slnja^l bon 
8rauen {Kfanunenlonnttett nnb fd^ifft fte auf einem fleinen ®t* 
{cftDobcr ein, loeO^ an« elf ©d^iflfen beftcH ^ l^be« einaebie 
berfcfbcn ri<!^tet er befonbete Vnffotbentngen nnb (fono^nungen.*^ 
Tiefe Satire auf fcic ^i-aucn blieb in granïreic^ nid^t oï^ne 
ièmiremng. jDer 5lrjt be^ Çfrjogô 5tntcn bon ?ct^ringen, 
^mp^otien d^ami^ux, iie| ald ^egenfc^rift ein ^ob ber 
ttgettb^aften 9t<men, eine „Nef des dames yertaenses*' 
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erfc^finen. ©on bemfeften ©erf affer rü^rt au§ctb«in nodb (1502) 
eine „Nef des princes*'®* ^er. @o fc^cn xoix, ba§ auj^cv cje* 
»iffen fatirifd^cn ^ügen unb ^ititn auc^ bic äuferc Sinncibuna 
i»on S^xant» X)i(^tung — bie gictton M ©d^iffed — 0kci^« 
a^muiig unb 92a<^bttbuiiacti in ber fmnaWfd^cn Sitieratnr jener 

9îur mcntß befannt ift, bap ncc^ eine aubeve attcgorifc^e, i^on 
bcm „^iarrenfc^in" freiließ ^an^ i>erfd)icbenf, bcutfc^c î^icfehma in 
jener ^cit in ^anfreic^; mcnn auc^ nid^t (Smflu§, aber bod^ jebm« 
fatt« l^inrcic^enbc« dtitercffe Ifterbcviief, um eine Überfe^ung baboti 
)tt beranlaffen. CEê rnntbe n&ntid^ im dol^ve 1528 unfer 2:etter» 
ban! in franjiJfifc^c Çrofa übertragen. î)tefe in 117 StapxUt ein» 
Aeteîfte ttbcrfetJiuni^ it>urbe aüerbinfl« nie gebrucft, fie blieb 3)?anu« 
jfri^t imb ift alö folc^eö auf ber 9îationalbibliotï?c! in faxi^ auf* 
beu>a^rt. Gefertigt louibe biefelbe bon bem ©efretär 3ean franco, 
mléfet, toit er in bem fBibmung^fd^iben an bie 3:o<i^ter be^ 
foifeilic^en ©erfaffer«, ÜKargaret^e bon £)fterrei(^, toetéft am fron« 
jö|i(cl;eu 4')cfe erlogen lucrbcn n>ar, au^brüdlirf; \aç\t, jeinc xHvbeit 
infolge ber ^(ufforberung, meldte bon Çcfîeiiten an i^n gericbtet 
lourbe, übernahm; er ^abe aber lange bamit gezögert n>egen ber 
UnjuUingttd^iett feiner ârâfte unb ber grofen ©d^ioierigteiten, 
toetd^e bie gtotfd^en ber germanifc^n unb fronjöfifc^en ©^rac^e^ 
beionbcr^f in ber î)icbtimg, bcftel;enbc ^luft biete, tir l?ebt nocB 
befcnberi? ^erbor, bafî feine Überfe^unA nict)t b(cn bem Sinne nvid), 
fonbern auc^ ben Sorten nad; mit bem in thiois [mittell^oc^beutfc^J 
gefd^riebenen Urtqfte übereinftimme. <So ^at er benn aud^ ben 
Atomen be^ gelben ,,jî:etterbonr' mörtlid^ mit Ghiermerciant 
ÜberfetU. Die Kuffc^rift ber Ûberfe|ung, ioetdjjer noc^ ein ^rei* 
ben an ben (5nfel 0)ia^imilianô , ben .Qi5nig ^lar^ oon 8^?anicn, 
beigefügt ift, tautet in abge!ürjtcr ^oxm: „Les dangers et ren- 
contres de Ghiermerciant" ®^ 

Ku« bem fron^öfifd^en ^ntg^H^, für toeld^en biefe Über« 
fe^itng beg ^euerban! Beftimmt mar, treten toir nunmehr in einen 
anbcrn ^ixm ücn Vefevn unb in ein <^au\ anîcrci> (VcId rcv viite* 
ratur ein. Sir loenben und nämlic^ ^u ber fomijd^en c^attuug. 
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ju tcn bcutfd)cii ^^olf èbiic^crn, ©en tpeïc^cn im Vanfc bf« 
fec^^el^iiten 3a^rfyunbertd unter allgemetuem uttb turc^jc^iagenbein 
^etfaUe nic^t Mtige frani9jtf<l^ tlbe(fc|uti0cii erfc^tenctt 

(SxHâftmeah für bie gtfificffiisig SerMtmig ifl oOer« 
bing« ber ttmfitanb, bog bon nte^men In^aBen berfcIBen fid^ 
feine (2^«n|>tore er^ften ^al&cn. 55on bcn @c^tt)än(cn bcô Pfaffen 
bon tûUnber^^, meîc^c am frü^cftcn, fc^on jiemlid^ halb màf 
5ïnfang M genannten 3a^rl;unbcrtô, bei unfercn 9îac^barn be* 
tannt geloorbctt fein mûffen, fc^etnt fogor gar feine franjöftfc^ 
Übecfetmig fU^ bom Untergänge gerettet |tt ^oben. 9ber bie (St* 
foinemng an i^n mib feine ®^äge ift nid^t untergegangen, nnb 
nec^ je^t febt ber 9lûme beg f faffen »on ÄafenBcrg bei ben grran« 
jpjen in bem -Iihvic calemliour (ebcnfo in calembredaine) 
fort, mit iDclécm fie t>ie befannte Gattung üon SÖcrtfpieten be* 
jcid^ncn, obgleich eigentlich nic^t bcr Calenberger, fonbem (fiilcn* 
fl^iegel, )n bem toir itlgt übergel^en, mit Sorten |tt f)>ie(cn |>flegte.^ 

®cber {^omerg fUlfiä (Eerbontee' X)on On^ fisib leben' 
bigere unb i9off9tihnfi^m ^eftatten getootben afg ber beutf(^ 
ÇoffenvciHcv îill ulenjpicgcl. (5r lüiirbe eine tt?).njd^e 
gigur nic^t nur in unferer Sitteratiir, fonbem in ber non faft 
ganj (Europa, liaum n>ar feine C^ejct^id^tc ^n '2(nfang M fed^* 
)e^nten do^r^unbertg in ber &Üeften nng erhaltenen ^od^beutfc^ 
Bearbeitung erf^^en, fo tonrben ottbafb llberfetungen feiner 
<Bpä^c nnb. ®trei(^e tn flamdnbifd)ev , franjiJfifci^er, tottinif$er, 
cnglifd)cv, täuijd;cr, peliiifc^cr Überfe^nnc^ in mcl;v l;uuccrt 
Sluêv^aben t>cri>ffenttid)t, nnb ncc^ jeut, uad; mehr al^ breit^nnbert 
Pallien, befunben ^^ubrucfe jeine unberU)ü)tUche Beliebtheit beim 
>Boite. 

Qag nun im befonbcm bie Qerbreitmig nnb (Sinbürgemng 
45nfenf)}iegeld in gtanfreid^ betrifft, fo ift biefetbe bmni^ nid^t* 
betttli^er nnb für aflc ^t\ttn imöcrgänglid^er bejcuoit a(g bnrd^ 
bae jvortleben feiuciä :)u\nieii^ (UloNpit'^gle) in bem bcfannten . 
SBortc espiègle (espièglerie), mit iüclc^em bie fran^öfifc^e Sprache 
feit bem fed^je^nten 3vir?rt?unbert in fc .ilüd(ic^>cr ©eife bcrcid^ert 
loorben ifi.*' SreUtch bejei^nen bie granjofen bamit nid^t fo« 

i 



Digitized by Google 



36 



tPcM berbe 2pä^c, mie fie (Sulenfpieviel tiebte, a(ô toiehnef^v ^ku 
gung I^rmloiem ä}iuUi)iUeu, wie er bejonter^ non Itmbevn 
geüBt »hb. 

@(^on inmitlm bev ^eitm €>d^er)e uiib ^elttfügungeii tiebenbett 
9?egierungdscit bon Sfra^l I* foimtett fl(^ bie Brtongofeit on bec 

©efétd^te unb an ben nic^t eben feineu îl^ûtcn unfrcô (Hillen* 
f^nc^ct crgö^cn, üon welchem im 3a^rc 1532 bie crfte franjijfiici)c 
Ûbectragttng tn^^ari^ erfd^tenen mx^, toelc^e a(d eine ber grögten 
Iitter(n:if<!^ett eettenl^eüm in bet üdniglid^ «ibfiot^ in @tutt* 
gort aufbetoa^rt tft. grettid^ fronnnte biefe Überfettung nur mittel« 
bav auô beut îîcutid;cn. Sic ift unter 3iH"i^unbetc9uug bev 'änU 
u?er^ener t)(ämif(^cn Übovtrav^uuj-^ gefertigt, cutl;ält, mie fte, 40 iia= 
ï>itel, unb fünbigt fid) auc^) auf bem îttetbIaUe, »ic übrigen« 
übec]^au|>t faft oUe franidfifd^n Uberfe|ttngen, ott ùXA bem ^(ä* 
nriffl^ (de Flamant; da flameng) dbertragen an. 9{ur bie in 
$bon 1559 bei Qeon @abgrain erjc^ienene giebt beutf(^ Urfprung 
(d'Allemand) an. 

Da« luftige beutfc^c 33olti5buc(^ fanb in gr^nh'eic^ fo gro§en ^eU 
foK, bag bie Überfetung bcdfeiben im fc<l^^^nten da^r^mibert, bie 
Dertoren gegangenen Su^aben nid^t gered^net^ in minbeften« 
ad^t nad^ioeidboten ^rudfen b(r9ffenHi<^t touvbe. Ilitd^ in ben 
folgenben 3al)rl?unberten tt)ar ned? grcfje Oiacbfrage banad), unb 
bie gan',en crfc^ienenen franji^fifc^en îcyte bcliiuft 

fic^, mit (Sinfc^lug ber in Ço((anb gebrucften, auf mtffx ald brei|ig. 

(Su(enf))tegel ^at Kufno^me in ber in Zx0\^ unb anberen 
®täbten crfd^einenben „Bil^üoth^qne bleue" gefunben, mib auf 
ben ©üc^crauöfagen on ben (Beineftaben in "^^ariö, üom Pont 
Saint-Michel bi<S jum Pont de la Concorde ftnbcn fic^ noc^ 
immer Käufer genug für bie „ Histoire plaisante et récréative 
de Tuel Ulesinègle contenant ses faits et subtilités**. 3a 
erf^ bor fnrsem erfd^ien nod^ eine neue Vn^oBe, toet^l^e smn erflen 
SRoIe eine ganj ijodftänbige Ûberfc^ung, unter ^ugmnbeïegung be« 
beutjcbcn îejteô bon 1519, ben fraji^öfifc^en îBerel^rem unfercô 
iôoffôbuc^eô barbietet. 8^ 

(Sd ko&re getoil auffattenb, koemt eine mit fo angerorbentfid^em 
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iöeifall in ÖTaiitvcid; v-iufi]ciioiuuieiie 5c^nft nid^i auc^ einigen 
$rMcberf)aH in ber fran^cuiécn Vittcrvitur gefunbcn hätte. 2lm 
ieU^^cftcn mar nun eine (sinmirfung bei beut frü^cften ikfaunt= 
Joaüka bicfe« ^tt^ümot» M berben j^Ü^^tmiot« mj^iiàf, ^. 
SU einer Seit, »o fel^ bk ^^eren SEimfe ber frosi)9{if(|eit ^cfcO« 
f^ft iBf^mûâ an ber(et €pä§en fanben, mie bte« ber bttt^» 
jd;Iagcnbt' eifelg bcô bov teinem (SbniiMuuß ^uiürf]d)vcdciiDen 
iönc^e^ bc^ Acninleii ^abclai« gciuiAciib bcjeiiqt. ■'^t'un beftel^t 
aber eben jtüijcl^m biejcn beiben (&d;vi|£en, meldte ^toax bem Sn* 
ffaU, ber S^enbeng unb ber (tnerarifd^ J^ebeutung nac^ bur(^ 
einen UM^ren Ibgrunb getrennt finb, gfei^ioo^l eine fiifoüäfldt 
j^infic^tad; genjtffcr niibrtgfMmfd^er 3ügc nnb Auftritte. 

(Sollte nid^t möglich oter {ogar ma^^rfc^^cinlid? fein, ba§ 
i)iabeK\i<^, al^^ er feine umfaffenbe Satire jd^ricb, unfer 3?olfi&buc^ 
fanntc unb in ber Äc^>ilbcrung beö "^Janurgc unb ber greteôfeu 
î^aten feinet ^Iben Pantagruel ftc^ bann unb n>ann ber <Strei(^e 
(Su(enf)>iege(9 erinnerte? ^ 3eU tottrbe für biefe «nnal^ lein 
^inbenti» bieten, ba bie frü^efte franjöfifc^e Überfe^ung (Snlcn« 
fpiegcl« ein Ottlar Dor ber älteften S(u«gabe be« ^Jantagmet (1533) 
erfd;icn. (5« märe übrigen^' fogar miJglid), ba| Oiabelaie unfer 
l^olfôbuc^, bat^ freiließ fcincrfcitö einige Sc^tuänfe auô beut J^ran* 
jöfifc^^cn, nämlic^ au« ben Repeues franches^, aufnahm, im 
Urtexte gdefen ^otte. SHe beutfc^e ^^ai^e tt>ar bem frtttt|öftf(^^ 
®atirtfer irf^t frentb; er emfiint in feinem Seife bidtt>ei(ett 
beutfcbe ®9rter, er ninnnt anf beutfc^e $Mné^ nnb (itterarif<i^ 
'4.Hn-l} ä(tnif[c bann uuD mann ^ejug^*; er l;at enblic^ in feiner 
pcrfifüercnben ,.Pantagrnoline prognostication pour Fan lä35" 
eine i>on einem Deutfc^en i)crfa§te 8c^>rift nad^geal^mt. 

j&te na^ ilbrigen» biefe iSkcnmtnne eine« (Sinfbiffed bee beut» 
fci^ (SuIenflyiegeC auf 9tabelai« liegt, |e^ fic^ in ber S^^olfoi!^, 
ba§ fclbft ein franjiJfifc^er ®ele^rter fc^on »or einiger 3ett, 
allerbingéi ol;ne in eine Segrüutuug ciu^jii.qeticii, offen m\t unum* 
tounben bie iöel^auptung aufgeftellt ^at, baf^ ï}îabc(ai»> unjcr ^l^oiU- 
buc^ gefannt unb i^m ^a^lreid^e 3üge entlehnt ^obe, über ïotiàft 
bie (irrtlöier ©d^oeigen beobachten. *^ 
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Ûbricjcne fvinbcn neben bem Reitern (iulenfpie^^el jpvücrljin auc^ 
33oU<Jbüc(^er büftern ober crnften 3nt^altô aiiè î)cutîc^Ianb i>er« 
breitung in gtonfretc^, todc^ed baburc^ ^defonntf^aft mit beitt 
ntt^ftifil^m 3u0e In nnferem iBcfen nuu^te. @o brang ba^in bic 
@e|'d;i^tc be« ^Att^erer^ Dr. ?>auft, tt)clc^e nnter bem 5tite( 
„Histoire prodigieuse et lamentable du docteur l'auste, avec 
sa mort espouvantable'^ im 3al?ve 1508, aljc elf 3at)re md) 
bem (Srfc^einen ber erften beutfc^en (1Ô87) '.l^eri^ffeutltct^ung mit 
einem iQHbmung^ft^reiben an ben beutfd^en Û^rafen «on ^ùm* 
Berg in bad 9ton)(5|ifc^e bnn^ ben ber beutfd^en ©prad^e hin« 
btflcn '}<olpAtüpl;cn inilnia (Sal)et überjc^t »urbe unb faft uccb 
^unbert 3abre {a\\c\ n^ieberbelt neu aufgelegt anube.'* 

gerucr fanb ber cmi^e vUibe (le juif erraüt), befjcn auf 
beutfc^m unb |>roteftanttf(^em 4Boben entf^rungene Segenbe in 
®p(adtn, dtttlien unb in bem 9ftßc^ (Surpjpa gan) unbdannt )tt 
fein f(^etnt," im ^al^re 1609, aïfo fieben 9a^re nocîb ber beutféen 
(1602) Urjc^rift, in einer p:aniö|ijc^^en Uberfe^ung im ii>e|ilicVeu 
^kc^barlonbe (ïingauiV 

î)ancben fonben aber einerfeitô bcutf^e tuiffenfc^aftUc^e 
^ftungen ^ead^ng — fo S&. tourbe bie Polygraphia unb 
bie Stegauügraphia be« um M Oueffenftubium ber d^ejc^iéte 
unb bic ^^latunoiffcnjcbaîten i>erbicnten SIbte« îritten^eim ober 
!îrithcmiué( i ]4<)2~ 1516) in ber ^meiten ^^^älftc bei? fed^'^cbntcn 
3abrl)unbcrtc in baô gran^cfijct)e übcrje^^t^* —, nnb anbcrjeiie übte 
SttgUic^ forduä^^renb bad fomifcf^e unb fatirifc^e (Clement in unferer 
Sitteratur eine befonbere Knjie^ung auf bie Sranjofen. De Thon 
^iett bie Satiren bon Utric^» öon .Ç)uttcn fo ^oc^, bag er äußerte, 
fie ftünben benjeni^en l'ucianci nict)t nac^. ^?lud; cvi'd)icn eine ber 
felben, tiämlic^ bie ^iftic^en, miàfc „Nemo^^ betitelt finb, in 
einer fcangdfif<i^n Übertragung ober oielmei^r 'J^ac^a^mung. ''^ 

$3on 9gri))))a« bon ißette^^eim Sdüäft „De inoertitudine 
et vanitate scientiarum et artium*^ erfcbtenen nad^ unb nac^ 
brci fianjL^i'ifdic Ubeijc^unöcn.^'^ î)ao rrania, metd^e^ ber 2v\ti 
rifer unb iKftiô^ Çotemifer î^omaô 'Jiaogeerguô unter bem 
^üel „Mercator seu iudicium*' tm 3a^re 1540 erjci^etnen lieg. 
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îpuvbe n)ieterbclt in ba« ^ranjöfifd^c iiècrfctjt. ®^ î)ic battre be« 
lotçt.qen (^a^mud ^(berud „T>ex ^arfüger ^Ülôxià^ iinkxi* 
fi^egei nnb tUcoron^ m ^aJffet 1542 erfd^ien, toitc^ 

3vin ^(uffe emä^nen loir ii^d^ mdtv ben in ^anfreic^ U* 
îamt gcttjorbencn ©ativenjc^rcibcrn einen hex l)evücriagenbi*tcn 
SWänner beô fcé^^e^nten ^abrîninbcrt^ , Uietcfeer ber (î^cburt nacb 
^mx ein "iliicbcrlänecr unir, aber bei beutjc^en (>>ciitcôbe»e8ung fcl^r 
no^ fte^t, nämitc^ 'Xkiibttva» dÊradtau^. @dxi „Enoomium 
moriae", t^äid^t» in snan^ {^bifi^t itiiler bcm iSistfiuffe Doit 
Stttitt^ 9{arrenfc^iff berfogt n^ar, tombe Ht gtonlreid^ mit großem 
©eifaU aufgcncmmcn unb ipieber^oU iibcrfe^t.^^ 3n noc^ näbevc 
A>^r^icl?ung Jianticid; trat er babnrd^, ba§ er (ange nnb mit 
gvo^em (Erfolge in ^^ariê at$ beiebter unb getfiteic^er (&cfläm M 
toicbererftanbeneit tlaffifc^ lUtertuntô toirhe. 

VM%M mt fd^oii einige 3^ bot t^m ein i>ieIoechn(ecl^nbcr 
beutfci^er <^U|tter in Ue Çau^tftabt (^cotifretd^d gefonnnen, i^iT' 
näc^ft frci(i(^> nur um lernen: 3o^ann ^cu(!^lin au^ ^"Pfor}' 
^eim IcAicitetc 1473 im Hilter öon ad^t^el;u 3al;ven beu 9}tavlgva|en 
griebrid; üon ^öaben ba^in unb lernte bafelbft bei ^crmont^mu« 
oud Sparta (^riec^ijdj^. «Später teerte er nix^ einmal màf i^anU 
xt\àf sttYüit, ftnbierte bie Kc^te auf ber bon 2)cnlfcl^n biet be* 
fttc^ten UnioerfUSt in Drfean«^ nnb lehrte )us(ei(l^ bofdbfl bie 
alten @pxaâ^. ©ein toeitere« Wjätn tarn mit gang (Suro^a 
aucb fsvauheic^ baburc^ jugute, ba§ buvc^ Oîeud^Un bie bcn 
(E^riften bii^ bat)in unbefannten ^ebräifdften @))ra(^ftubien be< 
gtünbet ipurben. 

(Sttooi fpäter umtbe no<^ ein anberer beutf^er Mc^rter in 
8ranttei# ant dam tonenben ein b^tenbcr nnb ^o<j(0eel(rter 
Se^enber in biefem Sanbe nnb SelBorjt be« Itftnfte nnb föiffen« 
jc^afteu aujnumtemben ÄÖnigö Suinj ^ ■ nad;bem (^üuti^er 
»cn ^(nbcrnac^ fGontier d'Anderiiacb) feit 1525 ^ebijin in 
i^ariô jtubiert ^<UU, führte er al« Ve^rer an bev Unioerfität in 
^rid bei bent anatoniiff|en Unterri<^ ^aaft ha» iBerfa^rcn ein, 
felbft )tt federen nnb bie einjelncn Organe nail^ einanber ben 
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^c^ülern ücrjuleflcn, mal^renb fcic^s bi^^cr hnxâ} einen gvinj unter- 
georbneten (äe^ilfen gefc^al}. ^te(e neue, mii an[(^auüc^ere unb 
bdel^renbm SD^obe )og eine 0ro|e bon 3»^^^^ ^ 
Derfie^ ha Hnotomie einen fo ivid^t^en Xuff^j^tonng, bag \pàUx 
WMîm, mîé^n — ßtetd^faö« ein îDeutfd^cr — ^rofeffor ber 
Stnatomte am Jardin des Plantes mar, i^n bcn SGBieber^erftcÜer 
ber anatomijc^eu )IBi(fmi(^aft an ber ^arijer Uniberfitöt nannte. 
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(Sinfluß bev ^^tr4j«n ^cf0vtnaii0n auf 



?nbem tt^iv He eben j^enamiten y^umaniften unt' (^efehrtcn er* 
»a^nieu, \int \mx naijc an ber großen rcligiöjcn ^ctiHH^mg tc^ 
fe^ie^ntett da^r^unbem angelangt. $om ^eqen S)etttf(^lanM 
(ut^gegongen toong fte in S^nlt^^ ^tumfCut tok etnfi bie ger» 
nonif«!^ f^SffMoai^emng gegen bie ^ûâ^t 9{omg bor unb griff 
hntib baô neue ?eben, baô fte tt>acf)nef, am tiefften unb inner- 
lic^ftcn in bic intcllettucüe unb |ittlici;e öntnjirfcUmfl (JuropvivS ein, 
^er bctttf«^ ©eift, ber |o oft unb fo biet bon ben li)k(^barb<^ttern, 
M^nber« «on granfeeic^, entfernt unb nad^geBilbet l^atte, fiber« 
fiflgette nun feinerfeitg bie onberen 98Cfet an jhraft nnb an ^^n« 
bcit- 'JOian fann in ix>al)r^eit fagen, bajj erft buvd; bie ^Kcfcr- 
maticn, ei'ft buvcf> Vutber, î;eut)d)tanb fid^ in (einer inneren 
^xc^e üor iäuropa ent^üUt l^at. 'î)ie Offenbarung fcineö tiefen 
tciigiSfen iSefü^tö tt>urbe sng(ei<j^ )nr Offenbarung feine« g ei« 
ftigen fikrte«. 

®ir too0en nun in frincn ^crtjortrctcnbften Siggen bcn mäd^* 
tigcn (5influ§ unferer îRef ormati on auf ba^ fiir eine firc^* 
liée (Erneuerung in mancher Çin)ic^>t U)o^l vorbereitete ^Jiac^bar* 
kob fc^t(bem. Sterbet müffen u>tr ^koet fc^arf getrennte Venoben 
nttnfci^eibcn. ^ erftere bcrfelben ift bieienige, in welcher 
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bic rcligiöic iÖcmccjung iücjentticf) a(é bie Vcbrc Vutbcr^ nact> 
granfrcic^ getragen wirb. Obwc^t nämlid; bic Sorbonne ben 
beutid^en dîeformator (^m^lH^cr im Oa^re 1520 üerbammte 
unb gegen i^n bie &ifxi\t „Antilutker** erfc^eineit lte§, fo 
faitb fem ü^ott bod^ toielfac^ bei ben aufgeftärteften iD^Snnent 
granfveid^i^ (SingvHivj. î)ic Çer,cn univtou àuiiâitft biivcb bic 
©c^riftcn î*iitî;er^ gewonnen, m[à)c nd} bort rafci; innlnTi'^ 
teten unb cifvic^ ^Kiefen iinirben, fcibft am Honig^J^ofe jfn-ac^ 
man mit Sob oon i^nen. ^en getooUigften (Smbntd machte 
ba« ®u(^ bon ber 9abt^(onif(^en ©efangenfci^aft 9t« frü^efter 
nberjcUer Sut^erf(i^cr ©d^riftcn »irb ber fromme (Sbelmann Louis 
de B e r 4 u i ii c^enannt , luelc^er ber erfolgreidbfte il^erbvciter 
ber ejjangcUj'c^^cn Üdjxc in (Jranfrcic^ genjorbcn ii>äre, \m\n 
fein btd^eriger ^ei4tt|er, Srona L, ben fälnt ge^bt ^tte, 
il^n bom gCommentobe (1529) }u erretten, fbx^ ber eifrige 
Sut^eroner Antoine Papillon, mt6)n iic^> ber Çnïb ber 
fvommcM unb erlauchten ÄdHuueim bcv angefciuDcten une lun-* 
folgten *}3roteftanten , ber vtd;ioefter beë Mcnig^j, lÜ^argareta Mon 
"Dîabarra, erfreute, gilt al^ Überfe^er Don ^^riftcn Vutberfii. (iinc 
Sut^rfd^e (Bâfïift Üe| ancj^ ber anfangt für bie d^eformation fo 
begetfterte «ifc^of Sit^elm «rlçonnet überfefeen. *«» (gnblicfe 
loirb erjäl^U, baji ber cliäfiifd)c (^raf »Sigmunb oon $oI;cntobe 
in tbätigem ^^ricfiucd;(cl mit ber eben enoäljnten gürftin ftanb, 
„il;r bie ?vortjd;rittc ber Aiird)cnücrbeffernng in î)culfc(^lûnb bc» 
richtete, i^r bie geläuterten SUific^ten mitteilte, toeldj^e er im Um« 
gang mit ben ftralbnrgifd^n ^Reformatoren gemonnen ^atte, unb 
il^r in fronji>fifci^cr Ûberfc^ung ^ut^er« ©(^^riften 
jufc^icfte" 

Unter ben 4öcfi5rbercm ber reformatoriji^en Bewegung in 
3vanfret{l^ enoS^nen loir nod^ ben ^eic^t^ater i02argaretend, 
ben finnigen nnb gelehrten Lefè?re d'Ëtaples, bnrd^ toeld^en 
guerft bie f^an^ofen bie SßiM in i^rer ^^ationalfprac^e noc^ 

bor uiio, aber an Sert unt ii3ivtiuig i?cr ^ut^erjc^en ivcit nacö* 
ftcl;enb, erl^ielten. Tiefer einflupreid^c îbeoto^c unir jcbon 
oor ^utt^er eine eoangelijc^e KiEeuc^te für p^ere gebiloete ^et)e 
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geworben unb letftcte ba butd^ ber ^erheitttitg ber betttfdBm 

^Kcforinatieii, bcvcn vgc^ö|)fev er f^oöf ocrc^rte, in (J^ünfrcic^ uu» 

Übrigens fanb \<utl^cr« ^el^rc unb Auftreten toeit mcniflor 
in ber SKaffe be^ frona^fifc^ %h\ké alé bidatel^ bei ben 
txttxm ber l^9^eren 8i(ton0, emerfeit« bei b^tenben Sd^fU 
fiteffem »ie Sl^abeftti« ^ unb Wlmî, anberfcit« ganj befonbei« bei 

ben i>umaniftcii, mid}c bcm l^fvrid;enbcn fivc^üd^cn duftem jciiib» 
lief) v^cy^cnübcv ftartben, iMcIfad) (\xo%tn 'äntiana. badUe 
man in bicjen ^eijm nid^t toie in üDeutfc^Ianb an einen tn-nàf 
mt ber $Mift, man erftrebte nur eine ^mäii$U 92eform bed ^e« 
pe^enben. ttber man Beioimberte unb billigte bo^ M fiird^tfofe 
ÎBorgc^en be« bewtfd^en S0{9nc^e«i für Äeinigung nnb grel^tt M 
©tauben»? uuo uerfelgtc mit o^xo^n Xeilnal;mc ben entftanbcncn 
Sirc^enftrett. 80 naiuentlid) an ben Unioerfitäten , bcfcnber« 
in Ovlcane, ^our^ei? unb îouloujc. "Jüi ben jwei erftcren ber* 
felben ftubterten »tele ^eutfc^, toeU^e befonbecd lebi^ften dUiteU 
on bem in SDentfd^fonb au^gebrod^nen ®laitben«(am)>f nahmen 
unb aucl^ tot^i ^i^mpat^ieen für bie Sleformation berbreitcn 
Ralfen. 

Ott Orleans (jeivann bie neue Vebve fc t)tel Äraft, baß jc^cn im 
Oa^rc 1528 eine ïl^erfolgung bev ciMitgelii'c^ (â^c(iuntcn in biefer 
©labt erfolgte. On bemfelben Safere reifte, um unfern ^ut^er 
fe^ unb ^Sren )tt fVnnen, ein ^ottor ber 2:^Iogie, (2Etienne 
ÎBlaâ^pùM, bi« naii^ ^ad^fen unb inrebigte bann mit grofem 
©fer gegen religiijfc 3J?i§bräuc^e in ber Stabt ^lîonna^. %u<Sf 
an autcicu inuittcn bcö Mönigreid)^, ALI im Dîorben, namentïid^ 
in bev ::)iornianbie feit 1531, ferner in bev $>auptftabt i'clbft, luc 
eine ^toeinbe beftanb, beren t^ötiged ^JD^itglieb f)>öter ŒaIt^in 
tmibt, geigten ftc^ ni<^t »enige ebongetifd^ (i^efimtte, ober, u>ie fte 
bamaté t>on i^ €)egnem l^Sufig genannt umrben, Snt^aner, 
(^i^euiutl^atter; luthériens, nouveaux luthériens), Méft mit 
ber fird)lic^cn Ubcvlicfevimcn gcbrocbcn î^iiteii uuî^ )id; bev and 
TeiUid>(an^ ftamnienfcn Vebve bctanntcn. Wd>t ircniç^e bcrjelben 
fe^en fteubig i^r ^eben für i^ren Glauben ein. jc^ien, ato 
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cb ba« beutjd;c ^lut, mcld;cij im frausofijci^eii i^oik [liU jovt* 
a>ivttc, in Icbl^aftc^ ïi^affcn iicfciumcn tivu. 

4öefcnbere günftig für bic ^ac^e bev (SoatigeUftcn u>ar baê 
da^ 1ÔB3. 3n biefem Mfu i^tte ni(^t niit ait ber UnbofUät 
Don ^^cnriA Me ^ceicK 9{U^tiisi0 on Sbcaft getoonnfn/ fonbem nud^ 
ont $cfe geigte fic^ ein für Me tefonnotorif ^SBeloegtmg gflnfüger 
Umjd^iuimi]. î)cr oft frf^wanfcnbc f iînig festen crnftttc^ jur SDîilbc 
(\e}Vn bic ^Jcugläubi^icn jicftimnit imb ii^cUte einer reügil^icn 
^eiprec^ung SDZeland^tl^on auö jDeutjc^lanb \\i tominen loffen. 
aJiit i^m ftanb fein Geringerer al« bcr ©ifc^^of »on $arid, Jean 
du Bellay, in offenem ^driefioeil^fet nnb fc^Iof feine €<l^rei6en 
mit ber e^renben Untcrfil^: Taus ez animo. ^ S)ie fthiigin 
bon 9{obarRi; todâ^t bon flnfang an für eine gemäfeigte 9?efcrm 
mit ihren rcirf^cn @eifteê* imb .s>er5cn^cioicnjd)ajieu twirtfam cingc* 
treten loar, fam einem l?i>l)cren (iinftu^c aié biô^er. Die 
(Sorbonne enblid;, bie ^fttgße ^efäm)>ferm ber neuen ^u, toar 
bamatô o^ne Ma^t 

OBtoo^t aber bie 8e^ nnb M entf^Ioffcne 8orge^ 8ntl^ 
Ambe bie cbdflen Mper nnb ^orragenbften SDtflnner ^anf» 
icid;« för bie î)ieformbeu>e>iunA cvu>ävmt batte, fo blieb bcd) bie 
■)iaticn im aUj^emetncn, bpîo^^^'ri^ Me mittleren ^Stänbe, ^,iemli(^ 
lalt. ^utl;«Ä beutid)eö ©ort tonnte nur in abgel'c^tüäc^ter iBer* 
botmetfd^ung nac^ [yranfrct<^ bringen. Mottle bod fron^^fifd^ 
9ott in »eiteren ftceifen bon gfil^enbcm <Hfer für bie ebongc» 
lifc^ Se^re ergriffen toerben, fo mugte eingfran^ofe bie religiöfe 
Bewegung in bie ,ÇNanb nehmen: bic 3ie[ovmaticu tuvftc nic^t 
mcl)r lateinifdb ober teiitîcb, fie mu§te franjijfifd; rcben, baö 
ÎpeJifif(^^ î)eutjcf>e abftrcifcn, bem Œ^arafter unb ben befonberen 
^ebürfniffen be^ fran)(>iifd{fen ^citt^ mijtx gebraci^t toerben. S)ie|e 
tUifgabe äbema^m ^Salbin nnb fO^ fie ^elbetvttfit mit grofcr 
Aroft be« ®eifM nnb ®iffen€ bim^. WtÜ iffm txdm loir in 
bie ^»eite Çeriobe ber retigiiffcn öetoegung in Sronhrelc^ ein. 
;'lbii- tro^ bcr eigenartigen Seife, in mcldier ber SHomane bie 9îe^ 
formation aiiffante unb iicftaltcte, fo lücrben tt)ir auc^ bei i^m, in 
ieinem ^iibungdgange unb in feinem ^ËksU, flci^tbar bentlic^ 
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ba^ Infruc^tenbe ^^ftrömen oud ber beutfc^en UrqueUe tv* 

m 

I tenneii. 

I Siad^bent (SolDin DietteU^t fc^n auf bcr Unittofttät iMit Ot* 

Uma httt^ fBaUfft mit bentfiîen ®titHereiibeii, {cbenfafld oier 
in Soitrgee — mUx oitberait toa^rfc^etnlic^ burc^ bot i»ectraiitm 

j Uiiiijang mit feinem geliebten iinb hoc^ücvc^vten '^e^ver ber j]ric« 

I ^ifc^en ^pxaâft, bem frommen uub geteerten ^ctétcr in>lmav 

' aud ^dftDahtn, melc^er ein eifriger ^n^änger ber beiUfc(fen dit> 

fonnatten mar, wib la^àfa f|>äter feinen innig ccgeknen B^^S^ 
Th. de Bèze in bie neue ^àftt einfft^vte — ben (Sinfhtg bcr 
neuen Se^re empfangen ^atte, teufte er f^flii bpn ber (e^tgenamUen 
©tabt auô feinen SSM auf îDeutfc^tûnb unb befonberô auf ba^ 
„neue Öerufatem", wie bic cüaugcli|c^ ©efinnten in f^anfreic^ 
bie freie Oieic^ôftabt @tra§burg nannten, unb fc|tc fic<> ju ben 
in i^r (ebenben beutfc^en ^Reformatoren in ein nä^re« ÜBerl^&ttK 
tti«.^ ^9df trat erfi in fcai», toofin er fié^ imâéfit 3ur 
iBoftenbung feiner ^mnaniftiff^ @tttbien begeben (attr, U)&(rettb 
I be« ^a^rc« 1532 feine entfd^icbene ©efel^tung ber neuen ßc^re 

! ein, unb er njurbc eine ftarfe ®tüt^c ber fleiiuu coangelifc^en (^e* 

meinbe bafetbft. er am (Snbe beô 3al?rcö 1534 fein i\itfv^ 
lanh, in totià^ bic ebangelifd^ ©efinntcn ï?cftiger al« je juüor 
berfolgt ttmben, berlteg, fonb er eine Suf^c^^ftcUte in bem gaft» 
fid^ unb ber neuen ^tffct ecgebcnen iOafeL $3on ffim begann 
ber fec^^ttttbunjanjigjä^rigc Jüngling ben nie rul^ben Äömpf 
gegen Die taU;oit)c^e iCivd^e buvd; bic ^■l^cren\'»tl^^^MiiiA jeineô Siti^x» 
buc^eô ber cfiriftticf^cn î)MtAion, u\idH\^ ^ucrft (5rül;iai;r 1536) in 
toteinifc^er ^prac^e unter bem :)iamen Christianae religionis 
instiiutio, bann aud^ in franji^fifd^ Uberfekung — Institution 
de la religion chrétienne — ecfil^ unb fibcrott ben getDoI' 
tigften unb nad^^attigften (ßnbnnf l^erborrtef. 

Die j^ftcmatifc^e î)arfte(tung unb ^K\niinbung ber neuen 
®(aubcn^(e^ren , mie fie dabin in bicjcni ^i^erfc niebcrtegtc 
l^at al« 5BorauôfeÇung unb (J^runbïage bie (^rrungcnfd^aften ber 
bctttfc^ d^eformotoren 8utl^ unb ^ti^ingli 9lament(i(i^ (oben 
8nt^ tiefippeif enbe <9ebanldi il^ ben Çau|)tftoff ICnber' 
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feit^ ai>ex hat (Sabin mit ftiiiciii fd\arr'cn, folicrecï^ten ^.Vrftanbc bic 
»orgcfunbcnen 3been unb ^laubcuejû^jc in ein ein^fcitlic^e d , ffft* 
gcfd^ivfleiie« ^«fl^ftem gebracht unb ^at eine ftrenge, rû(fft(^tôlo{e 
MXt gegen bit olie Wxéft gcflH. €o »mbe febt fBMl in i»ieler 
Çhtft^t (in nnteé nnb enofift fid^ fonfeqnenifr bitrc^gefü^ mib 
antüat^clii'd^cr al^ tic (ut^erifd^c ^e^rc. 

Sic jel;r aber dabin tiet^ tiefer ben^oiTagcnben Çefftung bad 
ii3ct>ürfniö nac^ weiterer ^Inregung unb ^uî^bilbung cm^îfano, jcigt 
{ti^ in bcm einige 5eit \p&tn ^cfvii^ten entf^Iuffe, »n bod 
SRnttedanb bet 9tefonnatimi, noi^ $Deittf(^tob, gn begeben. Unb 
ott bonn bel feinet S^nf^^teife bnvil^ ^enf 9ate(f bet 90t« 
flehet bet botHgen, burc^ (ttt^iféen @influ§ oon bcnt beut« 
\éktn 53ern au* entftanbeneu , ctjangeliîd^en Hirée, ibn mit ber 
bringcncen ^ittc überrafc^tc, in ®enf ju bleiben, um bie neue 
IHrc^e crbnen unb ju leiten, fo fucf^te (Saibin ba* i^m un« 
erttrfinfd^ Ibifimten abanie^nen, inbcnt et auf feine ditgcnb 
nnb bie 9bttocnbig|dt, feine l(eikogif<^ 8tnbien — fftt tkU^ 
nttr in f)ettffd^fonb bie rehtfh nnb rcic^ftc Quelle fttftnte — 
ncö} iäw^n- îLntjujcçcu, auf baô nad^brücfUc^ftc unb jaft fichent* 
Ii(i^ ^iniuiex^. 

3tDar würbe er bomcUd burdj^ ba^ l^artnacfige unb bro^enbe 
2>tfittgen Sotel« genittigt, gegen feinen Sitten in <^ )tt bleiben, 
flbet dé fein SKcCen bafclbft f|»5tet getoolifant vatietbto^ touxbe, 

führte i^n fein ©c^icffal^weg boc^ nac^ einet bet |toei beutfc^ 
Stäbtc, meldte er t>orbcm im :}liiv^c i^t^abt l;attc. Ten xl\n[rof^enen 
lub bviu.icnb 'StVvinbiiVyi \u nd^ ein, bamit cv jeiiie fvafti^crtc 
X^ätigfeit bcr borttgcn ebangelijct^en iüxtö^t, ju welcher auc^ biele 
ftonidßfc^ Slü^Utnge gel^Stten, toibmen nUk^te. 3n bet nid^t 
winbet in geiftiget nnb teOgiSfet al« in ))olitifd^ Çinfid^ ft«» 
bmrtagenben Çouptftabt beg 6Ifaffed fanb nun (Salbin feit bem 
^tember 1534 nic^t nur »oüc AÖcfvicbigung in feiner Cs^meinte, 
fcnbevu cv crful^r auc^> in reirfjfter SüKc bie mamiiAfviuiaftcii »^ci^ 
ftigen 3lnrcgungen unb (^inwirfungen, burc^ meldte fein ià)c|id^tô* 
txti» emeitert, fein ffîtffen ergänzt, fein innetfte« ^efen gefefligt 
nnb bettiej^ lontbe« 
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%nà^ wmttc ex ï?cii ^icv auiS jum erftcn Tlak iii einer offene 
Üd^tn ^(^rift — Petit Traicté de la saincto ct-ne de nostre 
Seigneur Jésus Christ — beti )loei gtofen beitt(c^en 9ieforma« 
tffttn eine 8r5§m Sufmeiffamlett |tt tmb seilte für fie eine m&r* 
nere fbietfennung , a(d man nad^ ben metftm feiner bid^erigen 
"Äu^miny^en crîûorten îonnte. „Unb eben barin (iegt bauptfäcblic^ 
„bie ^cbeutung biejcô @tra§burger §luf enthalte«, ba6 er jcincn 
auf bte gennantfd^e SGBeU richtete, i^n gu ben beutf^^n 
n^^togen in ein nS^ecee ^^ttnitf Uad^tt. 2:reffli<^ famen 
i^m* ba in^bcfonbere bie ntantiigfalttgen itnb toeitteid^enben 9t* 
„ Wieblingen jeineô gr^w^bc^ îôuccr ^^u Statten. 2djon im Ctiobci 
„ 1538 fnü|>ft er burd^ ^ucerd ÎJcrmitteïung i^erbinbun^ien mit 
lyäReianci^t^cn an, ber i^m mit getool^nter Srennbltc^feit entgegen« 
„fam. Xtt^ )u ^ttt^er felbft fam er in nftl^ere ^ie^ungen; 
„ tvcnigfleng na^m ber ®ittenBerger 9fefDmuitor bon einer fetner 
„ncueften 8d)viften mit 2i}cl)lj]c[aüen l^enntnie unb überfanbtc 
„bem Aflcbvten oran^cfen burrf> 33ncer einen refpefttclfcn CsH*u§, 
„eine '^IrtiAleit, bie ben ai\o ^ect^rten um fo mcl?r erfreute, alô 
f^äl^eUmc^t^on gletc^geittg ntelbete^ bag er ^od^ in i&naben fte^e. 
„Itnd^ erfannte (Satbin rfidf^attlog in einem ^d^eiben an feine 
„9vntttbe bte®r?Be ^ut^cr« an unb fagte an^brücfftd^, ba§, fetbft 
„n?enn ^^utber it?n einen Teufel nennen toürbc, er îià} bor ibm 
„ beugen nnb nic^t mübe toextm toürbe, i^n aU einen ber grî)§ten 

„Liener (â^otted erfennen. 

„ftber nid^t allein, bafi (Salbin bon ©trafBurg au« mit ben 
„beutfd^en ^erfcnen nnb !93er^SIfniffen eine nähere ^efanntfd^aft 
„macbtf: ïinirbc burcfj bie ßreigni)[c jogar (elbft a(^ mit^an* 
„ betnbc ^^erfon auf ben beutjc^en €c^)au^>ta^ gcfüt;rt, um in einem 
„ber merftüürbigften ^lomente unjerer (äef(^ic^tc t>or Äaifcr nnb 
„^n^ an iBer^nblungen teit^unel^men, bie beftimmt erfc^tenen, 
H in ben (^efd^idfen üDeutfd^tanb« einen entfd^eibenben Senbe))unft 
.,,11 bilren." '** ilatöin anube nämlicf) Teilnebmer an ben mé^-- 
ri.vn OieIiiiicn\?iieibräcbon, ti»e(cbe in j^VviiUfurt, er ä)2etancf)t(?en 
peri'cnlic^» tennen lernte, in ^Jagenau, ivo ibn aud; bte politifc^c, 
auf eine SÜlion} feine« ^tertonbe« 3ran!ret(^ mit ben )>roteftan« 
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^âftn ^töitbcn 5Detttf<l^(oiiM gegen Stad V. ^ilglU^ Seite ber 
Ser^Mnngen feb^ft t n lege ff ierte, itt ®onttê nitb in Siegen^Burg 

abgeteilten wurben. 3n ïe^tcrer 'Stabt nuid;tc er, iioc^ t>or 
ber et(^ent(irf)en ôrëffiumçi bev< ^leic^etviijc^ , in einer îvliu^id)rift 
feinem heftigen UniuiUen gegen Üicm ü^uft unb f^ric^t in fiei« 
vM%ta nnb auglek^ I^IUI^ iS^orten «nferem iikife, bomit 
cd fid^ gegen ba« bon dtalicn 1^ brol^enbe Un^ borfel^ 
wage.»» 

Sreilid(> trugen anbcrfeit« bic nieberfc^Iagcnben (Erfahrungen, 
toeïd^e er in SßJcrm« imb îKegenôburg gemacht ^atte, nidn n>enig 
baju bei, il?m bei i'cincr ^ïictbcrufung na^ ®enf bcn îîibîd^ieb 
»on 5Dcutfci^(anb ju erteid^tem, Uber gtcici^mol^I fte^t feft, baf 
b(e brei da^, loeU^e er in bet beutfdften 8iei€(«ftabt (Straf« 
tog berfcbt (atte, brel toU^tige, bog (Srfennett, bag iBiffen 
ntib He (Erfal^ng trifenbe ^e^rja^re fflr dutûin Maren unb 
il)u (üv bie fd^iuere ?lufgabe, bie i^n cii^ Oîefennator unb fird^* 
liéen ^efet^geber erwartete, treffüd^ vorbereitet unb gcma)}))net 
^ben. 

9Ig bie ^rbereitttnggaeit erfüttt toar, ging bann bur<^ (Salbin, 
bon feinem neuen SHrfnnggfreife, bon beut freien nnb gfoid^am 
iniematienalen (denf ang, loo 9^omanentiim unb (Setmanentnm 

bic^t gufamnientrafen , unb uh^ ftdi tcv tcm vcmanijd^cn ^Jrcte* 
ftantt^mu« ei>ienc uniiuvjalc (5bavaftcr um fo leichter au^* 
bilbeu tonnte, bie »on î)eutichïanb in ba^ ^ebcn gerufene tiefer* 
nation in neuer gorm unb eigenartiger Kuffaffung att (Salbimg» 
mug ober reformierte dSdigion ang. 

®enn im 9erglei^ mit ber reichen unb tief imterfi«!^ 9totur 
îutl^erô fid^ bei (Ealbin ein bemertbare« ÜbevgciDic^t M ^Denfeng 
unb Si^ctten« über baô (S^cmiït jeigt, \o tritt bierin überhaupt ein 
untcric^eibenber (^runb^ug jtoifc^en gcrmanifd^cui unb romantfc^eui, 
unb s^ar fpejieQ bem fran|9f!f(i^en (^U ^or. %nx erfiteren 
loar bie 9iefmmation ein jOebiIrfnig beg ^er^eng, für (e|teren 
m^ eine Sorber uug beg Serftonbeg. SSO^rcnb femer fid^ in 
^Deutfd^lonb ber (i^banle im grogen unb ganzen immer 
freiere ^alj^u brac^, berfiet bie romanijd^e Oiiformatiou non ^n* 
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fang an in ^untonidmud, ^ta^âfinàft, Unbulbfamleit unb ^am* 

m (S^enf au« bnrc^ eifrige @enbBoteti fibec bfe ©renken 

getragene ronianifc^c Dîeferiiuuiou ücvbreitctc fiel) junäd;ft befoiw 
ber^ in Atvinfreic^ , bcm (^cbnrt'5fûnbc (Sali>iiit>. .'ôiev jd>hui fic 
rajd? unb an öieUn i^unften :îBurieï. 3^rc ^i(nl)änger, mià^ 
Üialoiiiiftcn ober — »a^rfci^einUil^ nad^ betn feit bec SBecfc^öniits 
«on SmBoife aufgefotnmeiien, au« ber ©t^toei) entlel^nten SBorte 
„ (ïibgenoffcn " , xc\t bie ^©flrger »on ®enf feit bem 3a§re 1518 
rocgeu ihrer SScrbinbung ntit bcn (Jibc^ en offen (Eignots) ^ie^cn — 
Hugenotten (huguenots) genannt iDurben, nahmen inmitten ber 
büoigften ^i3erfolgungen an ^a^t )u. (Sd ^atte bolb oUen Stn* 
fd^, ba| bie vefomtiecte ^ctei, ^umal feitbem fie burd^ SevBin« 
bung ber etn$e(nen ^d^en unter einonber fic^ fcfter geeinigt, 
feiner einen bebeutenbcn 3»^^^^*^^?^ i^^^'^r l'itarfH Mud) ben bei- 
tritt bed jal^lreic^en tapferen Öanbabclö erl;altcn , unb nad^ 
auKen nnc^tige ^^te^ungen mit ben beutfc^en ^roteftanten an« 
gehtä)>ft ^tte, obfiegen ober gum minbeften ftdft feft be]^u)>ten 
lottrbe. 

9(uf bie anfänglich glücflic^c (5nttüic(etunv3 {;atte auc^ ber Uni- 

ftanb Aünfti^ cinAciuirft , ba§ ber Œalûiniemuô feinerfeit^ auf 

Î)eutf4>lanô ^unicfiöirltc unb auf einen îeil beô beutfdnu ^i\>tend 

«en^flanat »urbe, tooburc^ ber ^hit ber franjöfifd^en iàaloiniften 

gehoben »urbe. @eCbft f<l^on bie ^nbe bon bem (Sntfd^tuffe 

^ebrtcib« III. Don ber Çfaïg, h>e(cl^er ein "i^enfionär Sranfreic^« 

gctrefen luar, bie reformierte l'e^re in feinem ^^lnbe einjufiifn-cn, 

erfüUte bie 3?orftet;ev ber fran3öiijd;cn calbiniftifc^en ^►3emeinben, 

(Solotn feibft, 3arei, ^e^a, Sron^ ^mi, mit froher Hoffnung. 

ttad^m bann ber fiurfttrft an ®teCie ber tut^erifd^en bott« 

ftSnbtg bie reformierte in ber iL'fcit) eingefe^t (^atte, trat er 

für feine fraUjöfifc^en (^Haubenc^euoffen nid;t nur mit ^vürlntten 

— er fanbte ju biefem :^\^zdt eine (^efanbtfc^aft bercbtev unb 

frcmuier 'ÏIJanncr im 3al;ve 1559 nad^ ^ari«, nad^bem fc^on 

lâD7 fic^ bie beutfd^en ^roteftonten fiir bie ftansöftfd^e ^rd^e 

benoenbet ^tten fonbem aud^ mit ben Saffen, inbem feitbem 
eipfff, «cfi»!^ ». ^ jr. Q. 9. I. 4 
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unter feinem ^^anner beutfdbc Stteitlräfte U)iet»evJ^oU für tic daU 
itttiften in grantrcid^ (ampften. 

SUtein mäf utib so^ edofd^ bei bm fovM^mtbcu £ta)>fm 
ber onfongê fo (etobige Sifer in bet SRaffe bc« fronaiffifi^ 
Solfee, für totlâft bie 9^naatiim o^ne^tn nid^t ein fo tief inner* 
lic^eô ^ebürfniö »ar, »ie für ba« bcutfc^^e ©off. ®o mußten 
benn bie treu gebliebenen ^n^änger im ungleichen Kampfe mit ber 
übermfid^tigen unb vttdfi^tdio« »orge^^esbctt (Setoolt ber ^ntge, 
mU^t in bcm Grifte itnb ben 8efiMimgen be« ^»tiflantidnnt« 
(ine (^efû^r für bie ftoolO^ ^^cit S^ronlrd«)^ fa^en, trot» 
l^cli^cnmütiger ®egcnii>cl^v jule^t unterliegen. 

Merbingd erfolç^tr ber Blutige 'Bk<\ über bie (Salbiniften jum 
!93orteUe bev ^olitijd^en (^ri^g^ t^anfreic^e. ^ber bie mit biefer 
fRiebcftoerfnng berbunbene UntoMl^fiing ber refigti^fen unb ber 
eng bamit )uf(unmett^ngenben gcifltigcn gtei^it fd^ùtg ben Statu 
jofen tiefe, innere fDnnben. 

©ncrfcitö namlic^ führte bei biefem erregbaren in^Ifc bie anê 
bem Siberj^ruc^e ^mifc^en bem Glauben unb ber floral, ^toijc^en 
ber dieiigbn be« SDhtteidterd unb bem mobemen Staate l^or* 
gegangene ©d^ioiecigfeit, ben SbXf^oMtmiê, bie9ieligion ber Ibtto* 
ritfit, mit ben ^runbfä^en ber bflrgerfid^en î^rei^eit iMreinigen, 
^3ulc^t gu ber gca^altigcu )M)liti)chcu Umwälzung am i^nbe beis^ ac^t» 
je^nteu v^al^r^unbert«. 

Änberfeit« begann feit (Snbe beô fec^jc^fnten Ga^r^unbert^ in 
ber frani^ffj^en &ä^Mmt»\ddm^ eine ftt^Ibore Qrinfeitigteit, „ein 
flbertotegenber $ang gnr Sonn, eine auffd^fiegenbe Serftanbed» 
r i é t u n g , eine immer größer wcrbcubc i^crwcltlid^ung fid^ibav 
^u lüerben." 

(^leic^mo^l ging auc^ auf (3'r<intrei(h u>enig|tcue ein îeil ber 
l^ilfamen Solgen ber bon S)eutfd^ianb an^efitri^mten reßgi^fen 
iSmeuening Aber. B^nfid^ft lam an<i^ biefem Sanbe bie burd^ 

!^t(er errungene Jrei^eit ber JVorfd^ung jugute , unb einer ber 
^eroorragcntficii franjbfifc^jen 8d>riftfteller ber C^egcnu^art ijat 
biefe SBo^lt^at mit bcrebten îôcrtcu gemürbigt. eserner förberte 
bie 9{eformatton ^ier mie überaU bie )6erbrettung ber ^ibei in 
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ber ganbc«fprac^e. %\i6f mochte bie ftrcngc ©Ittcnjud^t ber ^aU 
mntften für xmmàftn ^at^cfifen jum onftHMOKiito IBctfpiele bienen. 
unofftrcuDor Tcgs pk oic|t»iuutttii |ti CT ii pfWi i viMvtitiR m 

(ehrten beé fec^jel^nten 3a^r^unbert6 mxtn ^tftxmwtU, tok 
l. Sd. 9{obert imb ^iitri^ (Stienne, Oofe))^ Scaiigcc, (itdimhen, 
^aumaife. 

3(u(i^ in bic franjöi'ifc^^c ÎMttcratur brang ber bcicbcnbc 
^uéf ber SZefomaibn eisu fßm 1530 M« 1570 tooc bcv 
Kftcuiuvnuw oft nKU^ wcsnspiiiiis ocT gciftigcit ttno iitttïotticçcn 

îl^tigfett in 5ranfrei(^. 9xi9 fehiein ©c^ogc gingen We nteifteit 
Ec^riftftcücr ^crtcv, iiuicftc j\in]'d;cn 'JOîontaigne unb Âabcïaiô bic 
franjcn]d)c 3inad)c auogcbitbet babcn. ^ 

'JîameutUdj^ l;at ^alöin l'elbft, wenn er auc^ nid;t m ç\kid} 
f^)>ferif4er iSkife mie Situer anf bie ^inni^e feine« S^^de« 
eingdvitlt ^at, bnv^ bie bctounbfntôlDette ftmft unb 9teinl^eit 
bf« IttetnMttf in feinen €k!^riften bie fran^i^fifd^e ^rofa nic^t 
unn>efentüc^ gcförbert. 'Jiid;t am mcni.aften ]ci<\tcn [id; bie ftitt* 
ftifc^en 3>ov3Ü3e ber fran^i^fifc^cn protc[tauli|'d;eu 8c^viftfteücr in 
ben }a^(reic^en Briefen unb ^treitjc^riften, ïotiàft eine {^au)>ttt>affe 
fftr bie ^brettnng bed (£aU>ini«mud tiKiren. 

Übrigen« nmgie ffronheic^ fibr bie religi0fe nnb geilHge 9^ 
regung, todc^e i^m an« ber beutfc^ fKefomttttion tmu^, feine«« 
n)cg<> $)anf. 3in ©egentcil, bie meiften 3ran3ofen fa^en feit 
jener ^tit iinfer 5?o(f, in n)e((^em fic^ tt)ie in feinem anberen 
taô ticffte (^otteêbewuètl'cin , ber innigfte ©laube, ber ftrcngftc 
(äxnft M ®en>iffen« enüvtdeU unb ausgeprägt ^at, al« bie un« 
lautere Quelle trauriger unb bcrberbüd^ drrle^ren an, Oie 
fel^ in bo« frangSflfc^e SMt, M fenft ben benlfii^ (Sln^i 
nxâft feiert onerîennt, ba« ®en)n§tfe{n wn bem beutfd^ Ur« 
fprunge bev tivduic^cn Umtoäljuiivi l^iiuiugcbrungcn i[t, tritt flar 
auô bem im fet^je^nten 3vi^rî?unbert aufgefommenen ©pruc^e Çer* 
ï>ox: „D'AnemAgne sont venues la poudre à canou et T hé- 
résie." lUierbing« tmtite ber enge â^omincn^ang 3tt>if<i^en 
ber beutfdfen nnb fratigafifd^ 9(ef9miation hnn3^ bie ééifMxU 

4* 
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^icbc bcr tapfevcu ^c^arcn, ïotiàft bie bentfc^cn ^rotcftantcn 

genug «eraiifii^ttfifl^t tnbetfeild Um {reUU^ ctofo oft htx gott 

m, bog beutfc^e !Iru)>pen für bie fat^oUfd^e @a(^e in bcn 

'î^ieff îéfmt»ar }o bcfvemblic(;c îbatfad^e toirb im ßoufc M 
folgenden Âopiteld i^re äufttärustg finben. 
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fiaifmdd^ bie loettli^ SRac^t in (SttTO|)a (atte, ba« toeft» 
fid^e 92o(I^Bartaiib mcl;r o(9 ebtma! feine Ül^legcn^eit fügten. 

(^Icid) ber CTftc bcutfc^c 9.aiicx bcfraftiAtc bcn ftaatlid;cn Öinflu§, 
ben ev auf (^wtitveid; übte, biirdi bic UMiffame UiUcrftü^ung bcffen 
Äönigö, î^^ubwig IV., gegen jeinc aufiUl^ienfc^cn ^ajoUcn, inbem 
cv einen iSinfatt btd unter bie ^J)kuern Don 9{ouen unternahm. 
Otto II. üt%, mâjlbm tt ben ^ig Sotl^r )»on gronlieic^, loel» 
<iftt fSn^ptûâft anf ^t^rtngen er^oS, 6i« ^rie gurikCgetrieben 
^ûtte, mâf einer blutigen ©c^tac^t fein fiegrcic^cô ©anner onf ben 
,f>ö(;en bcv^ ll^cntmavtvc aufpflanzen nnb einen feierlichen î)an!= 
gotte^>bicnît bajclbft abgalten, später ttjanbte ba« 'î^entfd()c 'Jieid; 
feine <Bp\i}c t>oqugön)eife gegen 3talien unb mifd^tc fic^ wenig in 
bie Angelegenheiten 9ranfrei<^, totUift^ übrigen« flûre» ^ion|t' 
fein »on ber geu»altigen Ma^t ^tfd^Ionb» l^atte. dn biefem 
wie tn ben onbem 9{o(l^b<ir(finbfm galt ott (Spricbwort: ,,©er 
Iviiu^^fcn unb uugliicflid) ,Uvicg fiibven umU, ber lumcc fic^ gegen 
bie Teutfd^en, nnb îiht in 8tüde gcriffen fein nn((, ber fnd^e 
Streit mit ben Germanen." ^^1« Äavl ber iliil^ne naàf ber 
©efi^nal^me bed |)eriogtttm« (Selbem Sttfl ^otte, toetter nai!^ 
2)entf^ianb borgubringen, rieten i^rem jtSnige Subkoig XI. einige 
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Çôfûngc, cv möge ben Unbcfonncnen ja nid;t tavaii binrcrn, lid) 
bcn Äo^f an î)cutfd)lanb blutig ju ftc^cn, „ti^elcbcx> etu^aéf fo 
(Wrc§c« unb fo (S^eiualtige« fct, bafe c« faft unAlaubOc^ ift""*. 
Unb att gronhcic^ im da^e 1552 bie erfte irobenmg gegen 
SDeittfil^laiib mitenial^tii, galt bct leichte itnb buv^ ^BcRot im 
imm9 eitffd^iebene ftnegdpg fehle« ftStrig« ißeitirid^ II. Bei bem 
großen fricjvi-ild;cn ^)iuje ta ÂDeutjd^cu ^ieid^iuui;i taiualö für ge^ 
toagt imb abcuteucrlid>. 

Übrigen«* ^attc iià) Dcutfc^lanb tm festeren 3JMttclaUcr gegen 
gnmlreic^ nic^t nur ttid^t fetnblic^, fottbcnt ^t^toeilen fogor teil* 
ne^mcnb, )oie 9. in beffcn $tmp^t gegen bie <SngI8nber, gcK^gt; 
Qo^onn bon ^5^men firltt unb fiel mit feinem to^tfetn i^efolge 
in bcn fran^öfifc^en iKcil^cn bei Ciräi). Àvair^ô)'ijd;c unb bculfée 
Gl^vonlften haben bie ^3îamen ber bcntfdien (strafen unb îKiUcv viuf^ 
bcüjü^rt, iuelc^e in biefcr ec^lacbt imt ebcnjo bei ajiaupcrtuid, too 
fie aUein ftonb^ieUen nnb faft oQc ben ^(bentob ftarben, auf 
fnm^Sfifd^ ^te I5nq)ftm.^ 

Um Hefe 3^ nngefäl^r gefc^a^ t^, bof mie anf ha» itciege« 
»efen »on (5uro)>a übcr^au^t, \o auc^ auf ba^jenigc ï^ranfreic^é^ eine 
tiefgretfcnbe Unigeftaltung üon î)cutfc^ïanb auô burc^ (Srf inbung 
ber i^cucrtt)affen auôgugcl^en begann. î)afûr, bag unfer 
TMîerlanb (e|tere für ftc^ in ^nf^ruc^ nehmen boxf, \pxt<fftn 
bie in gm«} (Sxempa berbteiteten Ûbediefemngen über 49ert^olb 
^d^toat) an« Stdbnrg, vtääftc ^nrnr oKerbingg niil^t, n»ie man 
lange glaubte, bag ^ieSbn(i»er erfnnben ^at, )ual;rfd^einüd) 
ober auf tie .^crfteïhmg ober ^Inioenbung ber jvcucrrobrc irgcuc 
einen, banuili? adgemein anerfannten, Ginfluf^ au^iieUbt l;at. 

©ci^r friH [ttc^^tc gcvabe J^ranfrcid; fid; bieje (ârfinbung 
Dtttlen |B nuui^ im da^u lâ54 emäi^nt eine fron« 

S6fif(l(e SÜbQbembnnng bie brnn^ ben bentfd^ 9R9nc^ erfnnbene 
Äunft, „©efcbü^c ju mad;fu" (faire artillerie), nnb im Änfdbluf? 
^icvau mad^i tio)elbe bcn lytünjbeamten jur *ipfïic^t, im iuigaii^cu 
Vanbe t^cvbaubcncu tmt<U an kvcp\tx feftiufteüen, uui barou« 
<ä^e)d^ü^c fertigen. 

!S)en frü^eften (^ebcand^ bon geuemniffen 1^ bie beutfc^e 
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9îet(i^«ftaM Wlt^, unb jtt>ar im Sa^re 1324, gemacht. 3n ^rranf^ 
reic^ fc^eiiu bie n\U '2(ntt)aibung berjelkn auf bad 3a^r i'àoS 

dn Ji^es^ung auf bie fci^iDere Krtitterie mad^te èkoar f|>äta« 
9111 lyvoiuteuv^ ncniMiiitc^ un ftntfje^nKti iKifV^nabcn, jMaf^ 
rafc^ Sovifdivitte. «ber ItAtm onf Me Oatibfenevi»affeti 

gingen i^m îDeutfd^tanb unb 3totien »oran, unb an biefe ßänbcr 
mu§tc fié bann oi"ranfreic^> menben, um bic bort aufgefommenen 
^^crbeifcrungcn ixdf anjuctgnen. Dal^in gehört j. Sß, bie gegen 
@nbe M fünfzehnten Go^rl^iuibectd ist S)eutfd^(anb erfunbene 
l^afenbftd^fe, toett^ Wßtef bcm onf bau ^Dcittfd^ entfc^nteti 
^^taam ]i«qiiebiit(t)e in ffmAMi (Bngong fcnb. @)>8ler font 
bafftt bmé^ Knä^nlic^ung an M mtet ber 9ebe«tiing t>on „'äxm^ 
Vnift" fc^on (ängft im i^rangÖ|ifcf;cn gcbräurf)lirf)c Sort arque- 
buse" (aus bent (atcinifc^en art-iis unb bem nict>erDeutjc^en busse 
» ,,^d^[e'' entftattben) bie @(^mbung harquebuse unb 3ule|t 
0er<ibe}tt arqnebose onf.^ 

«tt im ^fe be« ffinfjd^niai 3ti|r^nnbert$ bcr fric0aif((e 
Mft bev ^eutfd^en im Mnbe mit bfirgerüc^er ^tflc^tigfeit nnb 
bäuevUcbcr ^iVInljaftigfeit unter 3"^ü<^^^^"9""0 ^»^^^ biiM)origen 
93crU>iegeiie ber ^Kelterei fic^ m(Sf län^^erer 9îuf?e eine neue 53al?n 
geh-ccl)cn hatte, cntftanb ba« fc^tueijerijc^^ibcutfc^ie 8u|« 
»olf. fäHt t^m erfUinb, nnterftä|t bupd^ bo» icit ber ttenaijf once 
emcifie einblnm ber ttten, bei loe^en im gnSboOe bie ^mûpU 
fNItfe be9 Çeeteê beruhte, ^ugteid^ eine gana neue tra ber Itriegd« 
fünft, bereu .pcimat gteic^jfattô îDcutje^laub ift.*** 

Vk c\iänimh ert>robtcn 'i^orjüge, bitrd^ mtàft bic î^aftif bcr 
(^c^icei^er fid^ aud^eid^nete, n^aren unter anberem eine geocbnetere 
Kuffteliung unb eine ^lonm&gigere fiant)}fedu>eife. 

Unter tetfiDeifem ttif^^ an i^ Orgonifation er^b ^ bolb 
borouf g(ei(i^fa(td tt)e(tgefcl^icht(id^er Bcbentnng bie Schöpfung 
ber boc^berü^mten ^un^t ber ^anbôfnec^te gegen ßnbe be« 
fünf^cbuten 3ahrl)uubcrt^. T^uré it?re trcfflit^ 33crfaffung, 
mufterbaftc ^(uôbilbung unb ö^efc^icftic^tcit in Ç^anb^abung i^rer 
^ffen, iPttrben fie M ^fen M bentfd^n SufboOed unb er« 
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t^eUn, btt Seteilt mit ben ja^Ireid^eit mtbereit ftreHBmn betttfd^ 

Kvic.uMcutcii, unfcr 33atcrfanb juui n>affeugciüaUig[tcu uiib tampfc^* 
tiicVligfien Inife (5urot)a«. 

f,Bclà}c Überlegenheit X)eut]chlaiit>d toax ttx fran^fijct^en kröne 
hûppim fft^ttor, M mé^ Um @titQe fiotlé t>cti JOittdttttb ber 
ittii0e Tjtat^d^e fiSitig 9Ra|iititfiaii M (SrBe feiner (Semo^in luib 
feine« ^o^ned gftt<fli<l^ i^erfoc^t, mtb ber Stampf ^tpifc^en 
iui)\ uiiL Àraiifvcict) tic tcutjcÇc unb rcmanifd)c SBelt 6ett)Cflte. 
Ü^cn ba nainmcrte bic franjöiifrf^c 'l.'olitif fid) an baö Üicid), 
nnb bcvv^nu, ^ur ^d;u^äd)iuig jeneè '-)^ebenbut;ler« , einerjcitô 
betttfd^ ©tönbe, »eU^e £)ftcrrei<i^ fäni^teten, ober burd^ (&mbm 
fi^ Mm fiegen, )tt gelber gSrberung il^rer ^Ifine su er« 
Taufen, anberfeits bie Unart be« freien beutfd)en ICbef« nnb ber 
^iiij]LV, i^ren Wem icbeui :^cü)crbcr i)cruüctcn, j»jfteniati|'c6 
au^pibcu ten." 

3n le^terer .Ç)in)ic^t öerbanttcn bic i^aloid unb crften :©ourbcn« 
me^r atô anbertl^ da^rl^unberte long bem ntännerreici^en S)eut|(l^ 
lanb i^ toic^tigfictt ftriegderfolge, inbem fie bcnt 9tei<!(e bie beflen 
Ibfifte babnrd^ entgegen, bag beutfd^e Mlbner in il^ ^enft 

Mim, \mld}c iijxe ^6^\ad)im fc^lugcn unb mc^r ûlô einmal jur 
^d;äbigung jDcutfc^jlanbö cntfd)icbcn. 

SWoyimilian .... bic Vanbêfncc^>tc mx ?^ran!rcid^, 
feiner treffUc^ oii^ebilbeten Hommes d'annes ungeachtet, offen« 
geftönbig fo arm an ftcieggleuten, bog eg fid^ einem ftugem geinbe 
»e^rlog jnreiggeben mnfte, fo oft bie (Eibgenoffenfdhaft if^xt ©d^ne 
^eimrief. @(Çon Äarl VIII. Benu^tc be«hat6 bie ^cttoilrfniffc 
3}îa^:imilianô mit ben nicbcrrbcinifchen ^^ürften, jumat mit bcm 
trottgcn ^erjog bon iilcbe, um unter ^o^cn (Srbietungcn bcutjc^c 
©ijibner ju gewinnen; fic geleiteten ibn fc^on auf bcm ^ü^t 
nodj^ (Halten, mib gerabe bie l^eimtfcl^ ©treitttôfte S^entfc^Ianbg 
looren eg, )oag bie Untemè^nrangen nnb jeloeiligcn €^ge l^b» 
njtgg XII., fÇranj I. mtb ^einrieb« II. gegen 9]?aj;intifian wib 
Äarl V. mcgiid) inad)te. Über tvc[\;'u;\ vwUuc biiiburc^, bon 1495 
bi^^ lim 3}iorbtage bon ^abia (ir)2rv!, finben mx jene ,i^d>u>ar* 
^en' (bandes noires) nU^mboÜ unb entjc^eibenb auf oûen \xan* 



Digitized by 



Di 



jcfifchcn >Scf)(v-id)tfe(bevn, unb bluteten, ^neblcll^et ihmi ben ^lmuiou 
\xomn, ober infotç^e M !ii!anbfi'iebenôbruc^eê fiüci^tig, ober buvc^ 
unfiore pplitifc^e IKnfid^tcti ttt bte grembe getrieben^ utt^ä^lige 
tta<fere Deutf^ ju granfretd^^ (S^en unb S3oTtftl.... (Siner 
bfit nani^afteften Obersten ^at ^mitt ttnb Soppen gfätt« 
]tnt luicl) ovautvcid) i>erpfKinjt imb imvibl)anj}^cii , cucr^ji)c^)en 
Äriegcrfinn auf bie 92effcn unb ^rc^neffen bcrerbt. 3ol)ann \>on 
Îa4«felben, eitted alten abeltgen (^ejc^Iec^tô iin ^i^tum iba\d, 
(enannt nad^ bem iOnrgfleifen Çfliti^tn 92amend (^adbenne, Xa« 
Mume) im SDhinftert^Ie..., filterte int ^a^re 1513 bte bande noire 
alo 2tcUüertYcter M ,Ç>crH\^^ ton (^kHDcvu, gcmann bao in'r* 
ft-iiii.'n îyran^' I . .u^etl cv alle C^kMualt über bie Vvinbijfnec^tc 
i^aik, inbcm tx i^reé ^öluteö fiebcite ino vcv^oj^tum ilMir* 

gimb über, nnb bcrmä^Ite, felbft e^elod, feine «Sc^mefter ^ar« 
gacetV mit Jean de Saulx, Sieur d'Omin. ^te bnvgnnbt((l^en 

^crrene fügten t^rem alcmanntfd^en Stammnamen ben 

îitcl îauannee [ Saulx-Tavannes] bei, fetbft aU^ bao erIo)rfKne 
VeDcu tcm ^Öiötumc ^afeï f^eim^cfaUen to>ar. ©afparo bc Baxii^, 
ifb. hn Mäxi 1509, an bConbem ^aar unb rotem 4öarte feine 
t^dft 916!unft t>eTratenb, ertoud^ unter ben ftugen M O^etm«; 
fr nwnrb ate SKarfc^aff t)on S^abanne« ber ©cbrerfen ber Ç'^u^e* 
iuiun, £ie^3er t^er Jieistres noirs' bei iÜioucontcur uub ein 
^uptanftifter ber ^artl^domäu^nac^t." 

Sie öicteö überhaupt bamal«^ auf 'î?eutfd)c unb auf ^eutfc^e^ 
in t^nfretf^ ^intoie«, jeigt fic^ in anfc^auiid^er SS^eife gerabe an 
terferfon i»on (^an^I. tiefer f^rft na^m jSenntni« bon Sut^er« 
^ériften ; feine ^rac^trüftuu^en liej? er in îîeutfd^lanb ferti^";en ; bei 
filtern beiitid)en .siaufiuauu in i\iri^ fanb er bie 2}2untin[trnmente, 
nxlc^e er ju feiner itur^tueit fpielte.^^^ ^ein V^eibar^t mar ein 
X^tff^, ber fc^on enoäl^nte ©Untrer auö ätnbemac^. <2rin üDeut« 
fi^ enb{t<i^ loar e9 aud^, totKfftx Befonbered Vertrauen genog unb 
itaiDienfte er»te«. (Sê tm bte« 9o^onn (^(ebetger an« 9{ihm« 
^frtl, meieren er im 3abre ir>4.'> feinem xiilet de cliauiltre 
ernannte, nic^t foiuol}l \mi er, mie einige intDerbürgt behaupten, 
tcm ^nige bei $at>ia ba« ^eben gerettet ^at, fonbern wa^r^ 
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f<3^üc^er, toetf er t^m gvo^e ^vmm ^éM geliehen ^atte. 
Diefer xtïà)e mt> gc6tltctc 'Mann — cr ftanb in üevtrautem tkki- 
tt>edjfe( mit (5ra«nni^g - ïiatte )'td) iiî \^on nicbevgelaffcn , iul> er 
^urc^ feine ungemeine iJJÎilbtl;âtiglcit fccn Beinamen „ le bon Alle- 
mand" erlieft imb tm do^ve 1Ö46 M ^ffe bar ttobt, Uxm 
geflfiter ititb iMvel^ Oo^ftlfiter cr nwr, ftw^.^ 

tok Ufftm naâ) biefer fur^en fCbfc^meiftutg p uitferer 
fcegcnnenen @d;ilbcviiug juriid. ^iiie lu^c^ft iüid)tige politifc^e unb 
inilitärifcfee ®tiifec fanben ferner bie frai^ëfild/eii JiUniigc [cit j^-ranj I. 
bei ben b e u î î c n r o t c ft a n t c n gegen ben gemeinjamcu Qùtg» 
ntt, bm fiaifer ftorlV., o^(et(^ bie noc^ !î>eut(c^Uinb gebrungene 
ihisibe »Ott bm m0fbctiM<tt ^9erf 0%ttttgen frona^fifil^ idloii» 
l^ndgenoffm bnrd^ bie Arone gfioiiMd^ geredete 4&ttrüftung ^er* 
t)orrlef unb bic Çerftettung eine« feften 53ünbniffe« nottoenbig 
i>er5i5gerte. Um biejetbe möglic^ft ju erleirf^tern , fécute fic^ ber 
Unterhändler üon Sranj I., Jean du BeUay, iiavMual unb Öijc^of 
bon ^^arid, fcincdioegd, bie friegerifd^e Sc^h>äd;c ^^anfreid^ô unb 
feine Ib^ngigleit bon beutfc^er ^ilfe in jener ein^ngefte^en, 
iDcld^ er bon fKon^ ong ben ^irolefïanûfi^n êttfinben unter bem 
5. Wläx\ 1544 g^ntift jufc^icfte, nac^bem i^nt unb ben fingen 
fran*5Ö|i|ci;cn ®e{anbten ba^^ erbetene freie O^eleit in ba« ^eid^ auf 
Befehl be^ itaifer^ i^eriueigert ïvorben ivar. (5d ^cipt barin; 
„'S)ie\c^ eble, fo blü^nbe granfretc^, meic^e^ eine (Säule ber 
(S^riften^eit loar, (o iange eg nid^t bon ben Stoc^bam beunm^gt 
webe, biefcg jtSnigrcii^, mit (Snd^ gifaften f)enti<!^(nsbg )tt alter 
3eit, man fomt fagen bnr<l^ eine litt ^Mberfld^Veit fquadam 
germanitate) eng oerbunben, cvbUitt ibr jet5t; ùiigcv^viffcn , um* 
Togert, bcrn uub ïjinten abgcfperrt üon ben bcfti^ftcn Àcinren. 
Um \o großem uub unglaublichem Ungeftüm unb jold;cr IimU ju 
loiberfte^, ^en mir in unfenm Sonbe nic^t genug gtt|bolt..« 
^Deg^olb bcbttrfen ttrir beg ^pemben^ toie loir immer beffen be* 
burften , toenn nng ein groger Meg l^einifud^te. VSeffi meifi bieg 
ber Äaijer unb bvit tcol^alb ba^f ftrciigfie (um uuo j-^cmäBigl aii^* 
jubrücfen) C^^cfcl^ (nev^eben unb verbietet, baf? fein Teutîéer in 
3ran{rei(hd ®olb trete; mx ban>ü>er honbelt, bü^t ba« ^ebeti."^^* 
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XHe ^binbunç^ ber fran'^c|iic^cn ilïonc mit bcn bciujcben 
^rotcftatîteti baucvti* aurf) mâf bfm îobe t>on ?^an', I fcvt. 
jDte Strenge beô Haijcrô nac^ feinem Siege bei ^^ü^lberg trieb 
itk^t loentge entfc^ffene usb t(M»fei» iKtaicr an ^ ^of m 
ÇeimU^ II., beffen at^Iiflige Vffinc an t^nen nur lolCftge 
Serfjeuge fanben. ^Der (enwrragenbfte unter biefen geäd^tdm 
Çïûd)t(in^ien war tcr tvicgotunbige iHittcr Scbaftian Sd^änün bon 
îôui-teabad). (^rei^î*^ ^^^^"^^ reic^SfeinbUc^eÄ treiben für fie jclbft 
nic^t gefat^rlc«. go mixte ber ^cgôobcrft Sebaftian 33ogete*' 
berger, koelc^r mit Sil^eUn bon Sürftenberg fc^on gran^ L ge« 
bient ^otte, iixgcn beribotencr ümDcrbnnft beatfilftev @oIbtni||)))en 
in einen Çinier^ ge(«Ct nnb bem €)enii^te auf beni 9{ei4«ta0 
in Äugdburg überliefert, jum îobe »erurtetft uitb ent^au^tet. 
&Uiâ)tDo^^i mehrte bie •"^Ibneic^unA bor bcm >faifcr ober frair^önfd;e 
55erfü^nmg bie ^a^l ber auö 2)eutj(^^(anb juftrömenben itvicgô^ 
nt&nner, unter toeU^en ber loenig ac^tung^U)erte @raf Œ(;riftop^ 
bon dioggenborf, toefa^ |id^ im ^ngenottenfriege Dietfad^ 
bemerfbar ntoilftte, unb ber tapfere, aber im ftam|>fe fttr bie fran« 
jöfifdben ^t^ofifen feine protcftantifcbe ÛbcrjcuAuiiA WffflSnbig 
bevlcugiiciibc v^ol^anu i^t^ili))^, 3Bilb= unb îKl;ein>^raf ju X^^lu^, 
ber îd)cn §ciniic^ö ^^sitcr jiebient ^jatte, eine mei^r ober miuber 
bebeutenbe ^oUc f^)ielten.^^® 

Kttler foid^n trieg^lufttgen ober getbbebttrfenben Sibenteurem 
tsoten aber om^ bebeutenbe (Mtffttit unb rei4«flfibtif4( dornte 
mit bem franjöfifc^^cn .'oofc in nS^ere ©ejieljuus^ unb entblSbeten 
fic^ uic^t, gegen ©cjal;IiuiNL bcn 3ntevcffcn (>ranfvcid^ö in X)ciujd)« 
tanb bnrcfe bi^>(omattfd;o ,>^uiräp|cvci bienen. Sclbft fonft bcrf>« 
ücvbiente ÜJiänner, ibic 3o^ann SIciban unb 3o^anu vgturm ftan^ 
ben in fron^dflfci^ @oIbe; fie fd^ictten t^re lötdäiiU mif ¥ariê 
bon €Stoifburg and, todäft» tdâft minber in )>olitifd^er a(ê in 
refigiBfer 9ejte(;ung ein toid^tiger Serü^rung^punft jtbifc^en beut» 
j(^eu unb fran3e)iiriHni v^utcrcifen iiHir.**' 

I5ie für J^ranhiid) inntcilbaftcftc, für um aber tramnviftc J\Tnd)t 
beö ^unbe^ ^wijc^en jenem ^^anbe unb beutfc^en proteftantijc^en 
gürften mar, mie befannt, bie )(^mä^it(^ Überladung ber brei 
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3^iötümcv on Çciîirid^ II., ben ûngcblt(^en ^Retter ber beutfc^eti 
(^rcibcit, im vuilnc ]ï)h2. Der gc[innimcjciïo]c wnb vaubcrifc^c 
SOiarfgrof Sllbvidu uon ^ranbenCnivg ^attc jd;en \>oxi)tx 511 biefcm 
Stotdt fine gcl}eiiue ahi\c an ben frat^öftfc^rn .^of gemacht imb 
toax m^fftx mit feinen @i^(bnem ein offentunbtger f>c{fc¥ ^etn« 
rt4« II. 

't'futféc îru^jpcn ferner toorvn e«, toe((^e ben ^anjofen 
iHntvefflid)c î)ieiiftc bei fov ^lobennui t?on (Salaiô (vvaiuiav 1508) 
iinb batb barauf »er ®u{nc<< leîftctcii. Mn %pv\{ tcciclbeii v^abvc^j 
l^atten bic fran'^c)ifd;en Werbungen in î)cutjc^laub, uem ïiJorvatd» 
^ufe für 3ranh:et(^« ^olbatenbebarf'*', fo grofen (Srfolg, baf 
bie tm gangen 19000 iD^ann gfi^Cenbett beutfd^en Xmppm, toûâftn 
mn 2000 ?vran',ofeu beigegeben woren, nHt livrer îapferfétt nnb 
it^rem 33Iutc rii' ûûc ^torr X) leben tiefen, m\d}c ïrem Oicicbc gc* 
^?rte, fiiv bcii ^■il!^c^J•^icri^lc^ hMir,ëûid;en A^cnid)cr crebcvtcn. 
„45cjonbcvè ter mäiüjd;c uub l^cjjijd^c "ätci folgte bcm lodcubcii 
9htfe itt fremben 9(benteuern unter fortritt do^omtd i>on ^viàf 
fo mtberftanbd(oé unb feierte tndgemetn fo frant nnb arm auf 
feine t>er^fSnbcten (Stüter jiurTuf , bag man S^anfrei«^ mit Stecht 
ben Jtirc^^cf rct^ tcutjd}cn xHlrclo' nannte/'*** 

"i^iad^bpm fe bic Î^Tvin^^cfcn baiD uac^ 33eginn ber ^îcfovnuition 
uutcv gejd^icftcr 45euuçung unjevcv inneren Sirren i^vcm längft 
beftel^nben getftigen unb unffenfc^aftiic^en (2mifUtffe nunmehr aud^ 
ticâf einen na^eju be^errfii^enbcn ftaatCid^en (Sinflufi ouf und 
ausgeübt l^atten, fo Begann fur) nai^ bem Hug^bnrger 9(efigion«« 
trieben eine entfd^iebcnc Änbcrnng in biefer $)infid;t, befonbcr« 
bnrd) tic Beteiligung !î)eutfd)(anbô an ben fraujöfij'c^ien (^(aubcn^^ 
tämpfen, toor fid; gelten, 3a^rc 1556 an brc^cn bie 

^e'jiet;nngcn bcr beiben ^SoiUx ju cinanbcr fic^ um; bic moJb* 
totii^hoxt &maa, u>eh^e bie grangofen bi^^er auf bie <l^eftaltung 
beê 9{ei^ autöSten, ft^toinbet ndt einem WtoiU, unb faft ein ffdbtê 
9a^r^ttnbert l^inburt!^ empfängt bcA fran^i^ftf^ Soff feine Wn» 
regungcn, iöc(cr?nini^eu, leiiic -i^cvbilber in Viirc^c unb «Staat, feine 
^d>irffa(e in Hvicg unt m*{eben, awê T c u t f cb l a n b unb b u r 
badfelbe. . . . Unfere beutjc^eu 4^roteftanten [marenj erft bie 
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unermüt)lid)cu gürbittev für i!?rc verfolgten [fraujefiicl^enj ®laubcnö* 
genoffen, bann ftrafenbe . . . ^(Sfttx, ettbüc^... htm^tU, ficgretd^ 
9}ot^Ifer unb gti^^Miger.... (Sine fo rnieigennftltge, toanne 
Ste6e iu bm GlauBen^Mbent leitet bie iD^e^rsa^I ber ^^roteftott« 
tifc^cn i^ürften imb be« ^clH, baf^ nie einmütig baran gcrad>t 
loirl*, für bic Cirrettung ^vranfreié^s aué ben furct;tbai|ten ^MiiAev- 
fricgen bic geraubten (^3renilänbcr .^iirücfjuf orbern , nut ba§ bie 
jebei^maügen ^ÔtxïïùtiUx unb ^perfteUer gebeit)U^en i^icbend itnb 
btttiger !&ttlbimg^e[ete fU^ mit einem ®oIbe begnügen, ber nm 
bte 9btfDf>feTung unfSgftd^en SßbM foloie bmnl^ Bare tnlei^ 
Äbfrrei(i^(ic^ berbieitt iff. O^ne bon ber ©id^erftettwng i^rer 
fircbtic^en "J^artei in ^srantreic^ andere '-l^cvtcilc jii ertuartcn, a(ô 
©ürgfc^aft überhaupt für ben ©eftaut» bcö ''l^roteftantiômuô ber 
fatl?o(ifd;en îi>cU gegenüber, oertaffen bic |>elfcr nad^ fieben 
Srieben^fc^tüffen, ben S^üc^ten i^rer üDo^tDifclfenlunft^ ^offnnngé* 
boff ben ©c^mt^Iat ritterfid^er Si^oten, nnb fe^en mit (Semtg* 
t^nung am (Silbe bed Oabrl^unbertg bur«^ einen bulbfamen j{0n{g 
befjcu Hronrcd3tc fic veiiarigt l^ibcn, unb ber in il,u-cv lUiiite 
unb burrf» ibrc ^iiid jur (Erfüllung feinet' ^i^crfi)bnnn«v:5lHnnfe^ 
gebtlbet ift, liiicu S^^^'^^^b ber Äirc^e unb beô ^laatce gcii%uid; 
befeftigt, ber t^nen felbft letber mit bem Umftur) bebrol^t ift 
^ Vertrag |tt 92anteg [iß] tl^r ®erf no«^ ^eifdnfid^er boburd^, 
bag ber ebte ©ad^fe, ^a\pax bon @4omberg, ,bcn »efentfid^ften 
Slntcil an ibm bat.'"** 

^tl^ ^hUcj^ für bie Saffcnlnlfc, n^eldbe ba« proteftanttfc^c 
2)eutjc<^lanb ten C^Haubcn^genoffen in (Irantrcic^ lie^, tooüen n>ir 
in einigen Sügnt ben ru^mboUen ^btteU fci^Ubem, toelci^en bie 
^eittfd^ an ber erften $ugenbttenf<i^laii^t nal^men. 

Kfg tro^ ber Umtriebe ber iihtijen in S)eutf(I^Ianb bem Ober* 
^au^Jtc ter Hugenotten, Vubn?ig von (îonbé, iüelc^er cinfa^, baç er 
o^ne bie beutfd?en Saffen mit jeiner Sacbe untorlicAeu niüffe, ^u^ 
Ic^t gelungen tüax, Çilf Struppen üon beutjc^en öü^ftcu cv* 
langen, fo begann er fofort bem lat^oltlc^en ^eere entgegen^urfitfen 
nnb f(^big am 19. S)e)ember bie mcij^fefrei<i^e ©d^ta^t in ber 
(Sbene bon ^Uf. 9eibe $eere beftanben fibertoiegenb ang frem« 
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Un !î rupfen; bad !öuigU(^e ^eer mar an 3^^^/ bejonter«» an 
gutttolf, überlegen. ^Dagegen Rotten bte Hugenotten bie metfite 
9teiterei, toeld^ au^c^IiegUt^ ait« eSenfo Iàn^»fâsftigen M îcaop^» 
geübten ^eutf(Çen bepanb. 

T^nttfcf»? Leiter n.>aven in /'\Tanfrfic^ jd;cn im 3abrc 1548 ter* 
menuet œorben, unb ba(b bürgerte fic^ tf^r 'J^ame in ter franjöfifc^en 
&f(Cùdft ein (reistres alemans; ge»j)^nlif(er reltres, bîMoeUen 
rathres gefd^tieben). X>ief( loaffenfro^ ®efellcn ttnq>ften M ht 
bie gelten ^nbmigd XIV. ^ineht in fran^i^fifc^en Sonben unb mit 
i^nen jimäd^ft gaben bie protcftantijd;eu ^tanbe i^ve tl^atfräftige 
Unterftü^ung für bte franjöfifc^en ©taubendgenoffen funb. Man 
nannte fte aucb Pistoliers, »ett fie ftott ber bid^er gebr&ud^lidften 
Sanje ein ^ac Sanftbflc^fen bon S))annen(finge ftt^tten, eine neue 
®a^e, meiere, loenn and^ ntd^t bon ben ^entfc^en erfunben, fo 
bcd; jeti ufaü« am frül^eften bon U;ncn angemenbct lüorbcn ift.^" 
T!er (^cbvviud) cincv fo gefährlichen ÏOaffe batte bie Pfec^tart fott>ic 
bic ^u^rüftuug bcr 9tetterei bi5Utg umgeftattet; htnftmä|tg aud* 
gebttbet bettö^rte fid^ btefe neue lü^affengottung me^t unb me^r 
im Mege. ÜDie beutfii^en 9leiter ^iefien anéf bie f(^toar)en 
-9îeiter (reîtres noirs) ober furjtoeg bie^«!^^^^)^" {U^toeüm 
les beaux diables genannt), Weil [ic, jci um Jurent 311 cmgen 
ober um bie ^c^u^maffen gegen ben 92oft fc^ül^en, ^amijc^ 
unb (Sifenl^ut \âfmxi förbten. SDie ^toar^en tooren ftberoll im 
fran)9fif<jhen Çeere ^od^ gea<!^tet. iRic^t sum geringften SEcU oer» 
bonlten fie i^re Erfolge bem Umflonbe, bat fte i^re 0fi<lhf^ 
ber attergvöiucn Juil)c gegen ben j^einb ab|'d)o)")cn.^" '2lud; anivtcu 
fie bon ben granjofen lebhaft aie Solbtrup^en begehrt unb ftanben 
boch im ^^reife.^*^ Vtm reUgidfen 4öe!enntniffe nacff toaren fte 
faft augfd^tielli«!^ tut^crifc^. 

f)ie ééf{cid}i bei ^Dreu; er^ob bie ,,9^eiftYe«" 3U no(^ i)'6ïictm 
Slnfe^en al« bcr biefcm Tage. Unter bcr 'Einführung M fxinicn 
uon (Scnbé [türmten [ic .^unäcbft auf bic bcrbaf^tcn Schn?ei^er, 
n)eld)cn [ie em^)finbUchc iBerluftc bcibradbtcn. "Tann burc^brachctt 
fie in mächtigem fbnpxtSl unb ol^ne einen ge^If^ut ^u t^un, bie 
))ra(!^tboICen^ in (Sifen ge^fiSten abetigen @d^en bee (Sonnetabfo 
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SWontincrcnci). îcÇterev fiel fcibft ru^möoüftc unb foftbarfte 
®eutc in bic ^änbe ber bcutf^en JHeitcr. !£)fr „ältcjtc iöaron 
9ronfrci(^d" mugte mâ) längerem 3^0^^" Çanb^u^, ©elübbe 
unb Sëfegelb bem toj^fem Qmäix fM^uäfi t>on Derg an« 
Mte adoL Mefaier ito itnt defanodtett aenaAt botte.*** 

Wft bb edM^ bec ivoteen beutfci^en WÜn tm t», ho% 
ber îog t>on 5)rcu|: '^ulctjt iniv^ünftig für bie @a(^ ber Hugenotten 
festen. Sie Rotten üieriudl auf bic Selnbe gcftünnt. Unter ber 
^üt^rung bee to^^fern SOkrfc^aU »en ^'^cffen toaren )ie ber SWa^* 
nitiifl bcd oUen l^anbgrofen loo^I eingebenf gebliebm: „be« ©elbed 
tocgot einmal an bcK |it {etat/ stoeiwai fftr boi 
9otevIattb, breimaf für ^ren Mmtot", mib In bkfff 
^(ac^t Ratten fie fid^ ben fran^öfifc^en ©(onbcn^enoffen ju lüde 
jogvir noc^ ju einem ü irrten ^<>lny^vtffe aufgeiafft. 

Unter ben ja^treic^en Deuticl)cn ßbelleuten, meldte fic^> im ^uge» 
notten!riege ^erbortt^aten unb im fremben î)ienfte berblieben^ er« 
toSäßOL mk onfier 9ia\pac bon S>dnibcrg nsib bcm titngcn ^^urg» 
giafcn bon 5Dol(iui 0110 ben Çct^ogtniii ^fttnfiut tu>é^ 6(fonbcf9 
ben an« ^ad^fen ftammetiben ^af^ar bon ^d^beig. ^^adftbent 
er [id; an ber Ç^od^jcbule ju Finger«, iccld;c t^on tielcn î)cutfc^en, 
befonbcrô caliMuiftijc^en Wcnntniffe^, befurfit Hnirbe, aufAcl^iltcn 
^tte, )09 er, nic^t ol^ne Dörfer feine £a|>fa*tett imo {einen \>xott* 
ftatttifc^n (Sifer in le^Bcn, nad^ Oricani, too er jnii&i^ft bad ^kr^ 
tnuten bc« fcinaett (Sonbé (1662) edood, bct toU^ Oe« 
fc^äfte anbertronte. iRa^ bcm 9irtcben fteben ttir Balb am 
franjijfifc^en §ofe, »0 bem ttugcn unb tvi|>fcni 3ün^linv^c baa 
^^(ücf bie(ücr^ei§enb aufging. ^nm Çnbe M 3a^v^unbert« 

mibmett er in glan^boUer i^aufba^u ber fraii^|ijc)^en itrone, nad^« 
bem er feinen &tmfm mb feinen 9tonten — er nannte fid^ nnn* 
me^r gcl^o mt ers — ge^inbert (atte, feine ]^|e ISegabnng al» 
gelb^ mtb afé ^tnaUmmu^^ tnd^ ber anê Sot^ringen ftom* 
menbe beutfc^e Oîitter ?^anj bon iöe^ftcin, welcher mit 3ol)ann 
(^afimir üon ber nad) Tvianfreid^ jog unb einer ber i^^r^ 
fämt)fcr 4)cinric(?ô IV. jouvbc, tarn am Îli>nig0l^cfe gro6er ^e* 
beuttmg. 9U« ber tapfcrfte unb \d^n\U ïOlam in Sronfreic^ gatt 
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cv bei teil manjcjeii aU> llrbilb tHMlciiDctev î)îiîtevlicbteit unb ftarb 
aia Wiiat\d)Qä ^aifompicnc in ijoijm (î^rcn unb i?ol^cm Hilter. 

(Sd (ag mfft fteimg unb ift aiuit^ ^urd^ 2;i^alf(u^ ertotcfen^ 
bat bie in grantreid^ friegftt^bett beittfii^ 2:Yn)>|)m ttid^ nur 
buvc^ \i}te d$in|>fc, fonbem oud^ burd^ i^re Stomp^HùXt (EiitfliiS 
au^^eübt I^abcn. 3n btefer ^infic^t fann man anführen, bog bie 
îVran^ofen »on bcn fc^ivav^cu Dîcitcm, welche in ^(^wabronen tocn 
1500 bi« 2000 ^Jfcrben auf 15 biô 16 9îci^cn i)o6) aufgcftcat 
tDoren, bie ^ntt>enbung üon ftarfen @<j^tt)abTonen entnommen 
l^aben.^^ genter fanb bie (SMoo^nl^ ber bentfd^ Gleitet, nur 
im Ztah aii)ttgtcifen. Bei »ielen erfal^renen franaöfifd^en ftrieg«' 
oBerften ^illigun^i unb jum ZtXL ftnivettbung in ber bamaltgen 
(^cnbarmerie. 'i)?cc() unter Çetnrici^ IV. \\xà)tc man in Avanf^ 
rcid; mit bemfelben Cïifcv, mit ïûcïc^em man bie Spanier für i^ic 
(^nrici^tung M ^vu^telfcv^ jum fiSlü\ttt mf^m, \idf bie ^rteUe 
ber bentfd^en Sieiterei anzueignen. 

fütd^ f^er^in tourben bentfd^ ^&u)»^ unb beutf^ Megg' 
einrid^tungen Don g-ranfreic^» Bemi|t. dm X)vcit;ifiiäf)riflen Mege 
Rotten ^ucbriant unb îurenne u^ne bie in fvan^öfiid^cn î^icnften 
fte^cuben beutfd)en ^IHbucrfd^arcu \\}cm(\ au^rid)tcn tonnen. v"^mi^cr* 
taufe bev^felbcn îïriegeô tourbe in Ôïantrcid; bic auf >^eiten ber ^aifer» 
ii<iftn mit gro§em 9bt^en berioenbete letzte 9îetterei ber Kroaten 
unb Çufaren im da^re 1685 eingeführt, inbem mon aber, koie eg 
fif^eint, it^re ^etoaffnung Huberte. 3m barauf jcg ber $tcec* 
binal be la 'inalUtio üia :)iegimenter iîioaieu^** (royal croate, 
auci^ roval-cravate genannt) in fran^i^fifcbe "Ttenfte. ('»'•egcn baö 
Oa^r 1691 unirbcn in granfreic^ tic erften ^jtompanien i^on Çufaren 
(hussards) eingerid^tet dm Oa^re 1734 BUbete ber iDlarf^att 
Don ^d^fen ein ^Regiment bon 1000 Ulanen (uiüans, houlans, 
hulans) in gronfreicl^. iffo«!^ Big pm Anfange ber fcon^öftfd^en 
9îeôotuticn gab e« befannttid; ein üiciteiTcgiment namen« Royal- 
AlleniniHl, tretc^cö ücrjug^meife auv^ S^cutfc^en bcftanb. 
waren bärmü^jigc ©rcnabiere, u?ie alte beutfc^e îruppcn im fran* 
gdfiff^en <Solbe mit bunhlBtauer Uniform. «Seiner ^nt^erläffigteit 
»egen toor ba« 9{egiment BefUmmt, ^ubtoigg XVI. glud^ in 
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Sot^rhigen gu htätn, fin (S^rcnbicnft, bfffcn ^uôfii^rung M 
Äönig« ©efangcnna^me ^inbeitc."*" %i\â} ber bfutfd^en SIi ^ 
tiUcric fc^^cnttc man ©eod^tung in ^^ranfveic^. 3m 3a^rc 1591 
boneritc man unter bcn beutfd^cn Çilfôtruppen, totldft bcr gürft 
tton Sbi^olt bem iU^itig $eii«^ IV. ^ngefttf^ ^atle, einige ^ 
f4ii|e, mit M%tinf^tmXBi^ ^Mi^totntoieMt fd^offen. 5Die 
looraüglid^e (Siitrid^tuug , n>e((^c bann fpÂer ble beutfc^e SlttiCferie 
im erftcn l^rlttcl bc0 [icb^el^ntcn 3a^v(?unbcrt« erhielt, bicntc ettoa« 
fpötcr a(<^ ein 3a^rT)unbert nac^^er bcm um bie fvan^dftfd^e Är» 
ttüerie ^o^oerbienten (S)ribeattk>al atô Ißovbilb.^" 

üuc^ in ber ^efeftigund^funfl twtrben bcnlfc^ Seiftnnflen 
Don ben gronsofen t>emettet 3a fogor bev berftl^ QanBan if^ 
tt>ie ber ^eutjd^i 3o^ann îfftiïtkt, radâftt im D^gen Oa^r^unbert 
in Sonbon an bcr Ç^cc^jc^ule für Âricgônjiffenfc^aften ti>irîte, in 
fernem lange unb uicl iicfd)ät3tcn ^néc ./freatiseon fortification" 
luUcv genauer ÎJergleid^uug bculjc^^er unb franjßfifc^er ^krfc urteitt, 
ben Obeen ^loeier bebeutcnber bentfc^ goc^fc^ftftctter gefolgt 
^iefe toocen ber IDamneifter ber @tabt @tiogbnrg, éptdU, nnb 
^ili^itt«. 8e|^terer maâ^tt fié^ burc^ feine ,,Peribologia" 
(î^ranffurt 1640) betannt. (5vftercr, bev i^m an ^dt unb ^t- 
beutung ijoranging, ift bcr i>eifa}fcr cineô ber älteften unb griinb- 
Icgcnben Serfc über bic ^efeftigungôhinft , n)eïc^eô in bcutfc^er 
®))ra(i^e unter bem 2:itel „^rd^itectura eon !93eftungen" u. f. tû. tm 
^fftt 1589 crffi^ S)ae ^banfd^e @)9|item fott in loicbtigen 
Çnntten ouf biefem Serie Bentl^ (Sine GtroSbnrger S^it\6}x^ 
an« beat a^tge^nten Oa^r^unbert enthält bieröBer fotgenbe in* 
tcreffantc 3ïngabe : „(^in l;ic[iger C^'>eleï;rter ^at üerfic^ert, biefcô un* 
fc^ä^bare Serf [ocn (S^ecfle] auf bcni£i|c^e bed berühmten )^uban 
angetroffen ^ i^aben." 

3n bcr itoeiten {>älfle beg ail^t^e^nten do^^rnibertg bcr« 
fb%te nton in Sronfrei^ bie toi^tigen 8ortf^(rittc> todcl^ int ^jsreu' 
^fc^en $eere eingetreten teoren, mit greger fbtfmerffonileit''*, nnb 
inaud)c (Einrichtung — 41 bcr eijcrue ßabcftocf — unb mnnd^e 
banuil<j im franjöfifc^cn j^ujjDoIfe unb ber 9îfitcrei erlaffenc ^^er-- 
orbnuug l;at i^r ^'orbilb in t>en unter unb burc^ griebhc^ ben 
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(Großen eingeführten ^Reformen. Çattc ja fogar um ba« üa^r 1775 
ber fran^öj'il'c^e iîric^i^miniftfr, ter ®raf Don ^Saiiit - (>Vninaiii, 
tvefc^er in tcrfc^icbencn tcutjd;cu beeren gebicnt i^atk, teu allev- 
btngi» nic^t gelungenen ^crfuc^ gemacht, bie )>reugi(c^e ^egd^uc^t 
in iffxtx ganzen Strenge im franjftfif^en $cere einsuftt^rat 

dhtbli^ »tttbe nad^ bem firiege 1870—1871 auf bie ganje fron« 
göfifc^c fftrmee bie ru^nit»«(f er)>ro$te beutfc^c Çecreéeinric^tung in 
ii;rcn ii>e(eut(id;ften ^riiiib^ügeu unb ^^crtfc^vitteu üOertragcn unb 
nac^ beut[c^cm ^^^orbilbe bie aUgemeiue î)ienft)>fli(^t ^ur !î)ur(^« 
fü^rung gebrac^ft. 
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Seit bcr Witk brô neunten 3a^r^unbert« toar, njte mir im 
aßen ^itel gefe^cit l^oben, M 9râiitif(^ afl]iiä^U(j^ iit iialUen 
tmfhratmt l^nnte man bornais He Anmttti« bcr bentf^ 

©)3rad;c tüegeii ber »{(^tigen ^oÜti^c^en ©cjie^ungeit gtt ^etttfd^« 
(onb nic^t entbeï)ren, unb fo toiubeii 3. 53. unter ilarï bem fta(?(en 
einige jinti^e nMn',î5rif(^>e ©eiftüc^e nacft 'î^futfrf^ïanb ^^iim (Erlernen 
unferer Sprache gefc^icft.^" aber tann gegen baô (înbc bed 
)c^titeit da^rl^unbem mit be( î^ronbeftetgmig bon ^ugo (^api^, 
obtoo^t bcrfelbe au« gnmaitif<l(cm Glitte ftammte, feCbft am Ittnig«« 
^ofe bie ftmttttti^ M Ibtûtié^ gan^ auf^i^rte, fo biente für bie 
(Jran^jojen burd? baö ganjc lUtittefalter i^inburc^ bie (ateinijc^c 
^pxaà)t al^ )taatUc(^e unb u>i])enj(^ajtUc^e Vermittlerin mit !£)eut{(^« 
{anb. 

(Dagegen toanbte man im feci^^e^nten dai^r^unbert in Srant* 
rei<j^ teil« be« 9hi|en«, teUé gevobegn ber Stotmenbigleit falber ber 
bentfc^en ^ptcfi^ einige f[ufmerf{amfeit )tt. SRe^reie ber t»i<l^ 
ttgften franjöfifc^en Unter^finMer mtb (S^efonbten, »etc^e bamatô 

an bie beutMen |>öfc gcfc^icft mürben, fennten fertig beutfc^, »ic 
3. (5ar( ton îDIariaac, be la 35igne, (Saju« ton S?trail, Sit* 
^eUn bu ^ettai) unb ber getoanbte ^ifc^of ton ^at^onne, dean 
be Snfft/ tM^n im fkaaun bon ^nrid^ II. bie geheimen Unter' 
^nUungen mit iD{ori| bon Sai^fen (eitete. Da8 9iabelai« temt^ 
nie ber beutfc^en ^pxaäft fjattt, ^aben toiv feigen früher emä^nt; 

6* 
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tt)ir fü^en noc^ ^inju, ba§ cr ticfclbc im 3>crfc^v mit bon bcutfcfien 
©cfellfc^aftern bcô iöifd^of« oon faxi^ 3ean bu iöcllap gelernt 
l^attf.^ (Sbenfo ^aben tove am (Snbe biefed dal^r^unbert^ in 
^Mnta (Sat^t einen M S)eutfd^cn mo^t (ttnbigen fran39|tf<l^en 
©^riftfteaet fennen gelemt («flL @. 38). 

man femer bic grcçe ©ic^tigfcit ber bcutfcj^cn 9?Htm! er* 
fannt ^attc, begannen me(;rcrc ber bernet^mftcn 0^e(c^lcd)ter ^-ranf^ 
reid^iJ i^re ©ö^ne mà) IDeutfc^ïanb ju fc^icfen, um einer jcitiö bort 
bie befte Megdfd^ule burc^^umad^en, anberfettô bie bettt((^e Sprache 
aum ^lotât ber Hnnmbung nnb gül^ng ber reltres pi erlernen. 
^0 tourben im Mftt 1668 bie &ffttt (Sfafparb« Don Zamm 
mâft)tai^éftmù> scfanbt, n>o f!eî)eutî(^ (ernten, obfc^on fie naé* 
^er p[lci(^mo^l fein gcnugcubce ^^ertrauen bei bcn geiuiubeiien 
beutjc^cn ©olbtru^Vfn fanben.*" 

3(u(^ brangen burc^ unfere îanbétnec^^te unb fc^iuaijcn îReiter, 
midft oft unb lange mit fran)9fif c^en 2:rtt)>)>en im firiegelager unb 
bei ^afimfi^Iem )ttfammenge(eBt Rotten, eine Heine fbigo^t Don 
bettt(4<n auf jhieg unb Shnegdfitten begflgßd^ S^dttem in me^r 
ober uiinbcv beränberter Seife für einige ^tit in bie franjöfijcbe 
^Sprac^^e ein. (So junäc^ft bie ?tamen bicfcr ^olbtruppeu: 
lansquenet (bei Commines lancequenet, in beu !i)icmoiren 
Don Castelnau, ®. 1. VII, ch. 9, p. 480, ëdit. Petitot, 
lanskenet gef<i^rieben) unb reltres (rêtres). SRit bem erfteren 
biefer ®orte, Xotié^ aU tCbfenler une lansquenette (ba« ®4toert 
ber ^^îanbôtneci^te) ^at unb fc^^on im fünfzehnten Sal^r^unbert bor* 
fommt, bc3eid;ncte man auc^ eine 5(rt i>on Äartenfpiel, ti>cld)eô im 
fiebje^ntett ^a^r^unbert in i^ranfreic^ fe^r gebräuchlich war. Sir 
bemerfen bei biefer ^eUgen^, bag noc^ itoei anbere fran^öfifc^e 
Âortenfipiele beutfc^e Benennungen l^en: fo bag fd^on feit bem 
brei^el^nten dol^rl^uttbert übfid^e brelan (affb. bretd, bretelln) 
nnb bog bon Wbn ettoS^nte glic^«<> (auch ghelicqne ge« 
fchricbcn &{nd), — ^aö Sort rcitre tüixh bi«iüeilen noch 
heutigen ^^age«, aber in übler ^ebcutuug ober höchften« im Scherjc, 
befonberô in ber Jßerbinbung „un vieux reître", gebraucht 
grü^ beaeichnete man mit bem fß&oxtt reiire aaâ^ einen Um« 
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iDurf , tùtlâ^n eine ä^nüd^e t^orm tote ber Megtfmantel ber beut« 

icbcii ùiàtcï ^attc. SWc^rcrc tiefer bamaïô in bic fraitiiJfi|'c^e Sprache 
finoiefü^rten ©i?rter finb nad^ unb nac^ toiebcr au^ bcrjelben ter* 
id^munbcn. So 5.^. baô SBort chelme (schelme - <Bàftlm), 
oeU^ befonbcr« burc^ bie im 3a^re 1562 bun^ bcitt|<^e gflrften 
eifofgte @(l^e&neiierflSmng gegen olle 9?eUer nnb 8anb9fne^e, 
iDel^e bomale in ^tfd^Ianb fflr bie fran^Bftfc^en Sbtl^oitten jlc^ 
anwerben ließen, bcn î^vaii^cfcu geläufig gcmcrben roar."^ S^v 
3eit bcv V'ijiue n^urbe bicjee Sort im @inne bon „ganatifer, îluf* 
rä^rer" nod> gebraucht. 

^onberd n>aren bamatô burc^ unfere ^oibaten fpk^e Sürter 
in ha» 3mns0fif<^ eingebrungen, toef«^ fi(j^ auf fltieg unb IMcg«» 
tôen belogen, @o }. 9. folgenbe, in ben Sßemoiren jener 
angeführte, aber ^iJc^ft furjlebigc unb meift ftarf üerftümmelte 
beutjc^e ©iîrtcr: arriguet, au^ „^?Inrittgclb" cntftanben, n?omit 
man eine %ct @olb bezeichnete, lücld^en man ben beutfc^cn @i5Ib» 
nem gleich bei ber ^ud^ebung bejahten mufite^®'; femer buche- 
talion^** Ott« „^eftattnng" entfianben; bransqueter (aud^ 
branschatter = branbft^a^; fo anc^ le bransquat^** 
(bie ©ranbfc^a^ung); Franchimant** — i^anjmann, »te bie 
^anjcfen i>on ben fccutjrf^cn Sclbatcu benannt nnirbcn : frélore 
tcrlcrcn), tt)c((t>eô Sort bie ^^ranjofen bon bcn bcutfdpcn öJäftcn 
beim S^ürfelfpiel oft gehört ^aben mögen; morguesouppe (^£^lox» 
gcnfnp))e);^ reistermistre^*' ((Ui(^ reithesmestre unbreit- 
maistre) — 9tittmeifitcr; RhingrafH** (9^eingraf), andft rbin* 
graTe gcfc^rieben. ftn festere @<i^bung fch(ie§t fic^ une rh in- 
féra ve an, tt?omit man ein im ficb^el^ntcn 3al;rl?unbrvt bc[onbcrô 
bei bcn (^tia^crn ju ^ÜJclicrei? ^cii SDîobe gcmovfccnco iUcibunpi^<* 
ftûd bezeichnete; bei biefer (^Gelegenheit fiibrcn lüir alô »eitern iöc- 
(cg M otterbing« 4ö<^ft unbebeutenben (2rtnfitt{fe« beutfd^er Zvaâft 
ottf 9ranfcei(^ ba« 8^ort une brandebourg on, loomit man feit 
bcm (Sinfatte be« (SHmfen jhnrffirften in jyranfreich im ^fj/tt 1674 
eine 21rt SD^mtel ober 9?eitii\f, tvic ihn bie pvcu^iichcn Xvu^^pcn 
bamalô trugen, im (5"ran5C|i(d)en bc^eidMicte; über bic übrtacn ^e* 
bctttmt^ biefed Sottet geben bie Sörterbücher genügenbe äudtunft. 
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9Ma^ ^ bie flBcr ba« SDIHttdato ^inaitf in Z)eitiM(aBb 
(^errft^enbe €tttc M $f((oftYititfe«, toefd^ bie im fed^jc^nteii 

3al?r^untcrt in ^ranfrcic^ rcifcntcii cdcv taiclbft hie^^fii^rcnben 
jTcntftfccn treu Micbcn, im Àrair,?nîcf)cn bamalê bic ^mci ç^He^tnU 
lié am\)mm, ftorf cntftcUten iBinter schlotîroiicq»"^ unb 
schloff tro um crt^7<> (beîbcitnfer „Sc^Uiftnuti") kr))or^imifcn. 
(Slam ungleich «Md^tioerm nnb fefier mxntfxiom (Siitfbti ol« 

^prac^e unîrcé ftreittaifii 9ollM auf 9it^ttnf]i franj^ôilid^cr fttkfiß* 
auctvüdc teile \à)on \a\\ç\c i^ r jaur ^^ät, kiu^ auc^ itcd; nad; fccr« 
fclben auôç^eûbt. 55?tr temciicn für villc ©cvtci*, bcrcn 5ïbïfitiins] 
àu0 bem ^eutjc^^n lotr iu tcn fclgenben ^ujammotfteUungcn nic^t 
ebcr mtr gcmi tut) angeben, auf bie cinfc^Uigidflt stommatifd^ 
nnb ett^Ios^l^ fBkdt."^ 

Sil ber ^^ecdd^omtig, ioeI<^ bie ©pvtid^ ber (Soflonmuuien 
inlb fetnit au<l^ bie franjöfifc^e tnfo(ge ber fränfifd^ (&»bentii9 
tiad^ fo fielen 43cv]vinei\cbictcu l)tn cvfiibv, batte juiiäd))'! uni^ am 
meifteu bao >tviei"^ou>efcn 5liiteil. ^Hiiij Dem ll^hiiite ibvcv Sicviev 
uttb ^vieg^lel;rer ïfôxttn bie (ä^aUoromatien bie Benennungen für 
$tm!p^, tuib 2;ni^ffen tmb anbere jurn f)e(mc^ ge^ 

(arige ^degenTtätibe nnb Scr^ttnlff »eld^e i^ncn, ba fle nur bü« 
¥9niif^ Mcgftocfm famiim, teilioeife gan) neu toaren. 

^0 füi^rteit bie flfronfen i^ gefOrd^ete «olfdtftniß«!^ €>treit« 
0^1, tie Avanjiôfa, in iiVulieu ein. "iDicje id;Uiircneu ]ie v]cgen 
ben ®cf>ilt> be^ î^einbeô, unb unil^renb biffer fid; t?cn bem (5i]'cn 
frei machen üevjuc|^te, brangen fie mit U^rem breiten, toiö)* 
ä^ntic^en <S!ramafaj: (frj. estramaçon unb scramasaxe) auf i^n 
ein. Vieâfx^éifMé^ tfiiU ber <9ebratt(^ ber 3nin|i«fa in (Kattien 
erfik «n <Snbe beg niatHftm ober m tbifang bee breiae^nten Oa^r« 
l^unberM anf. CSettfo »itrbe ber frfiitüfc^e {)ehn (heaume), toeC« 
c^er eine etu\u^ anbere ?^orm alé fci ocii ccu Römern übcrlemmcnc 
^attc, in (>\Uiieii eingeführt.''' 

'î)er t>cn ber gennanijc^en il^orjcit l^er bclauute ïHingi>anier, 
genannt Brünne" (got brunja), gehörte }u ben $)att)»t)iHiffen« 
ftMm ^erborrogenber Shrieger in ber feSnüfcl^en geit unb fanb fo 
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0«$ in (MRtn dmmh} , tDO ba< ®ort SMxmt itt bm ^rmm 

hioigiie, broine, brunie in tic fvan^^i^fifc^c <Sprad;c ûbcri;îin3. 
'}îebcn i^r, abcv alo niint'crUHn-tijV UMiitc bic tiefer ticvah-cid^cnbe 
beringte ^utte, loeld^c unter ber altgermatiijc^en Abe^eic^nung 
n^aUbeYge" 6e!annt ift, bei beitSrastlm gebrandet ttnb mutbe 
ttitter beut 9{omeit haubert bon bcn fiNUi)9{if(i^ dttttern, Be» 
fonbevd be^ c^tm da^itnbcrtf, oC^emcitt gettagcn. frto« 
fifd^n <Siitf!itS fatm man enblii^ oitd^ bie er^i^^te ^fbnitung be< 
^cic^nen, idcIc^c bie Oîeitcvci, bcjcnbeviS feit ben Äämpjcii iiarl 
âlîartclé geç^en bie ^(raber, im Äricgc oiciuaiin."* 

T)agegcn ift lüa^vfc^cinüd^ ber O^ebraud; bcr@tö§tünjc bei brr 
di'eiterei, unb iebenfaü« bie Pflege bed JQ3ogenf(j^ie§eit« )it 
jîricg«)t9eden oitf bie SDtciflev in bicfer ihmflr bie 9{ormamicii 
}ttrM|ttftt^n. 9ei ben gninfen leutbe bovbem ber Sogen mir 
Ottf ber Oac^b ßebrauc^^t."* 

ttiiBcv bcn eben g;enannton n^^inift^en $Bi>rtern für ÜÖaffen 
uvitrben in biejer fränfürfnMi ^l.Vripbo iiiitt unntiAc vIUDcvc auf itriegê* 
iDefeu be^üglid^e beittjd^e !;lludbvücfc bon ben (ä^aUoromonett, ute^r 
ober mittbev beränberl, in i^re ^rad^e aufgenommen. SHr geben 
bon benjenigen berfelben, xotié^t fid^ in ber fran|9fifd^n ®i^at^ 
bottemb er^tten ^Ben, eine furge 3ufanuttcn|lettmig nad^ i^rem 
fröVPen fc^riftHc^cn S5or!ommett. Wx nennen ^unSd^ft boê 
Sort bu arg, iücld;ci?, f(^on jcit m\\ incvicu vkl^ilvauciit 
näc^ft in bic Iatcintfd;c Sprad>c anfAencmmen, fid) feit beut elf^ 
ten 3a^r^unbert in franiöfijd^cn îeyten finbet. isolgenbe ÄJörter 
fommen gleic^faiU feit bem elften 3a^r]^unbert bor: auberge (au« 
heriberga), »omit man ttrf)>rflngli(^ ein Megtlager bcieid^ncie; 
femer dard, éperon, gonfimon, mtb ba9 in ber franji^fifd^en ®e* 
fc^ic^te eine fo f^rc^e 9îcôe fï>ie(enbe ©ort guerre (abb. werra 

Scf?r); enblid; nec^ hampe nur bic fd;cn cviuäl;utcn SÖiJrter 
liaubort (hulsbcrc) nnb hoaumo (heim). 3eit beiu ^u^otftcn 3a^r* 
^unbert foiumen in {raii^öfijc^en !^e^ten folgenbe beutjd^c Àirieg^^ 
an^brttife bor: bau, baode, beffroi (bergfried), ttrftnrftngtt^ 
= Qorttnrm; ootte, échaugette (schaarwacht), estoc, estrif 
(strlty Streit). Seit bem brei^el^ntcn da^rl^unbert: flèche, guet 



Digitized by Google 



72 



{Büffb. wahta), fanon mh fimion, halte, robe (utf)>tfli^)Iii^ im 
@tnne l>»n l^eute; mifer „^aub"). »ieffelc^t ift aud^ troupe 
bcutfd^cu Urfprung«. 8eit bcni oicrje^ntcn 3a^rl}unbert: brèche, 
héraut. <Sett beut füafjc^ntcn 3a^r^unbevt: butin, escarmouche, 
étape, hallebarde (im Anfange M fünfzehnten 3vil;v^unbertd 
imtcbe btefe ffîoffe fontt bem ïftmm bun^ bie !S>eutfc^cn unb 
®d^toci)rt In 8rräifrei(| cingefil^ unb unter ^ui« XL ol^ feflt« 
fte^enbe ^moffitmifl für bo« iVugooII angemcbnet), u. f. to. 

i)iac^|bcm bicje ainS gcrmanii'c^en Surjeln ftammcnben $ÖÖrtct 
mit nod^ fe^r bielen anbeten, luefd^e friebtic^c 5?ert}ältnii[c kjcicè- 
neten, koal^renb ber fränfi(c^>en "ißeriobe, b. ij. ütoa im\d)tn bcm 
fe^ften unb neunten da^t^unbcrt, Kufna^me in ber ^pxaéft ber 
liegten gefunben (otten, eröffnete fi(^ im je^en do^^unbert 
eine neue OueCfe fttr Kufna^me bon ®9rtem gennonifc^en Ur« 
f^jrung« buri^ bie ^Jîiebcrlaffitny^ bev m mannen im nörbtic^^en 
granfreic^. Duvcf; bie 3lnfiebc(ung biefeô unternel)inenbfn, friegiS* 
unb feemäd^tigen ^^o(!dftammed ^atte grantreid^ ein neued ger- 
montffi^ed (Clement, unb |)oar ein fe^r toid^tige« unb frafttottf«, 
ermatten, ginax nahmen bie ißormannen fe^r rafil^ bie fran)6fif(^e 
Sprache unb ©Ute on^ aber g(eic^tt>oI;I toivfte ba« germanifc^e 
ÎBifingerblut fräftigenb auf bie ncrbfvanjöfifc^e 53ebi5Iferung, unb, 
inbem i^r norbifc^eô ^ecfcntum fid^ mit ber fran^cftfc^en ?(nmut 
gUlcflicÇ berbanb, trugen fie ^n ber 2(uö^)rägung rer î5ormen »ic 
bed Sefend M abenbtänbifc^en SKttertum« beL'''^ d^ren i&n» 
fluf auf bie frana^fifd^ Oetoaffnung l^aben toir oben 
fur) Berfl^rt. SMomtliâf ^aben fie auf bie fnegenfci^e (SnU 
iDicfelung bf« gonjen SDîittetaÛerô mäd;tig eingeuurft. %\\â) übten 
bie '}îormannen öinftiij? auf bie ßntiüidehuu] ber franjöfiic^en 
Stäb te, inbem fie nac^ 92orbfranfreic^ bie ^itte brachten, 
gemeinfomem @c^u^e ober p gemdnfomer Arbeit in Silben 
(gliildes ober guildea) lufommen^utreten.^^ 

9tte ^fm befonnten Siebe für ba« iDteer unb ^efal^rten enb» 
(i<l^ entf|)rang auger anberem oud^ ein f^ r a lieber (Sinfluß auf 
Sranfreid^. 3n ber j^ch niiiiilid), in u^clc^cr bie iJ^crmannen in 
iffxtn neuen ilBp^nfiten bie ^^{»rac^e i^rcr jfanbinabifc^en {)eimat 
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wâf tiU^t anfgeflrte« t^tteii, fanbeit hûtéf fie (mie bmtn spätre 

(xnà) buvc^ bic 'Jiiebcrlänber) eine ^in^a^i bon ^luebiiicfcn , n)cïc^e 
ftc^ auf bie «Scbiffa^rt bejiet^en , (Stiuviug in bic fran;cfifc^e 
^)>ra(^e. ^Jlanc^e berjclben finb aUeibingd tokha Derjc^tt)uaten, 
Wk i. $d, estïirman (= ©tcuemiann). 

îti Me iiiccY6e^enf(l^be beutfc^ ^anfa ferner erfamcrt Mft 
hic% UiêhM 8raii)9fif(l(e aufscnomnetie Ont la hanse, fra« 
bent oti<^ eine (Sinric^tting ht ffranfrei^. Oh^Uïâf nlMiâ} biefer 
mächtige ®unb iüd)t, me in antcvcn Vänbern, (S^eïciien^cit ijciik, 
beutfc^eô îBefeii in ?vrantvcicî> au^'^ubrcttcii i?^er §n idniucn, fo gc* 
f(^>a^ eô bod? burd; fcincu unb jetner iiauficutc t^influB, ioetc^e 
o^ne â^oeiftl nac^ granfreic^ unb {einer Çauptftabt famen, ba§ 
einige @o|ttn$cn unb (Sinri^tungen be* ^fcatifii^ Çanbett im 
Saufe b(g frans9fif(l^ SRittefaftrcg, nomentfid^ in 9tonen mib 
f«fi«, ©ngang fai^. Sag bie fronjöfifc^e ^^auptftabt In«* 
^efonbcvc betrifft, îo luurbe bac 2d;i[îal)vtovcd?t auf bcr >Seine 
lange jum auôfc^liefuic^en î>cvtcit einer ^Bereinigung bon Sd^iffern 
unb ^aufteuten, tt>eic^e unter bem ^J^amen Hanse parisienne (in 
alten Urfunben on^ marchands de l'eau faansez de Paris ge* 
nomit) befamit ttxnr, in ergkbigfler Oeife on^geilbt ^ie SfUe 
unb Sbgoben, MeCd^e on fie efaigingen, ttxtren fe^ bebeutenb, nnb 
fo erlangten bie SWitgïleber biefe« 8ttnbeg, n>e(e^e man aud^ bour- 
geois hansf's nannte, frü^c fc^on einen bcrtine^icnben (Einfluß in 
ber 'i.>em)aïtnnfl bcr tStabt nnb bilbeten fef^av unter Voui^ XI. 
ben i^arifer C^cnicinberat. (5rft {patcv unirbe biefe Hanse aufge* 
(oben, unb diente auf ba« »nigtic^ @(lM»amt bur(( ^ui« XIV. 
(167S9 flbertragen.i*' 

€g ifl leidet begreiflich, bog biele bon ben aufgen^nmenen 
bentjc^en SÖörtcm, unb gan^ befonberg »on ben fc^on hrxx^ bie 
î^ranfen eingeführten, im Vaufe ber ^tii luicber an« bcr fran^iJ* 
fil'd;cn 2brad)c iHn-fd;iüunben finb. 2o befa§ boi? 9((lfran^i5fifc^>c 
unter k>ielcn anbeten folgenbc, teiK^ auf ba« itriegöluejen, teit^ auf 
anbeie ^^tntffe bcjttgiic^ ^rter: arban (aug heriban 

fteerbonn), brant (attb. brand, eine 9vt Ct^toert; ba^ bog 
neâf iî^i gebräuchliche 3^<^ brandir), bruman (9rontmann, 
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@(i^tviederfcl^n) , cembel (unfer „^mpf"), escbipre (^d^iffer), 

espiet (spioz, @pîe6), esclenche (esclenque, lin!), esi)ier (sper), 
espriiiguer ((pringcn), estor (>&turin), esturleiic (proücn'^alif(^, 
ûuô bem a^b. sturilinc = junger Kämpfer), hell (^c^weitgviff), 
isnel, siiel (fc^neH), mescbiae (!iDMb(^en), rèse (aud^ raise, i»on 
reisa, dîeife), tarier (jcrrm, quälen), viiecomme (toittfonimen!), 
mürott« man ba« 3^tmort Telcumier (» einen loUïfommcn ffd* 
gen) bitbete, »cld^c^ ntan bann aud^ im granjöfii'd^en n>9ttfid^ 
tiixf^ bienviegner (bienvigner ^ bienvenir) nad^bilbctc; vise 
(auc^ veziés) ^ meifc (wisig), waller um^erjie^en). 5(ucb 
Don ben gevntantfdt^en $erfonennamen, toelc^e, h>ie kotr frü^ 
fd^on bemcift ^ben, t>on Dielen 9{omanen angenommen »orben 
n^aren, finb nid^t wenige aflm5^(i(^ tterf(^»ttnbfn. ^od^ ^ot |id^ 
eine ni(^t Heine ^njat^l in fran^öfijc^fr Umfinbening bï9 anf ben 
bcuttgen cil;aUin, j. i^. Anselme, Augier, B(?ranger, Ber- 
nard, Bertlie, Bertrand, Charles, Clovis, Edelestand, Franc, 
Galaad, Gaspard, Gautliier, (iodefroi, Gorard, Germain, 
Gay, Henri, Berberil Hubert, Hugo unb Hugues (mit ^a^l* 
reiftet Seitetbtlbnng, n>ie ). Sd. Hugon, Huguet, HugueDet, 
Hougonet, Hngonin, Huc(s), Huet, Huon, n. f. w.), Lebmn, 
Louis, Mainfroi, Ogiir, llaimbaud, Ilainiond, Raoul, Beuaud, 
Robert, Roger, Roland, Tiiiliaut, 'l'lii»'rrv, n. f. \\\ 

iBix fommcn nun benjcniv]cu ano bem X)eutjc^en ßammen« 
ben Megdau^brUcten im Sranjöi'ijc^en, midft btt )tDeiten 
^eriobe, b. ff. bem B^^tranm )U>i{d^ett bem fed^ge^nten unb nenn« 
)ebnten ^abt^unbert, alfo ber neueren ^cit, angcl>i?ren. 

'i)iad;tcm (d;on im fünf^cl^ntcn 3al?rl?unbevt einige bem 3n- 
I^alte nacb (>iev^er gdjörij'^e beutfd^c iiinn-te in ba^ Anm^cfifcbe (S'm 
fiang gcfunben If^atten, n>clc^c nic^t auf gcrmanijc^e, {onbevn îpoUïe 
Reiten ^intodfen, — toU 3. ^. bie fd^on oben bef)>ro((ene haque- 
bat(t)e ({)afenbttd^fe), boulevard (^otmerf), guérite (mit NU>a(« 
ren" )ufammenb&ngenb), obus (ein urf))rftnglt(^ bl^t^ntifc^ed S^ort), 
DicIIeic^t auc^) rapière —, \o traten ^'»'»ic^ft ^^fiufe bcè jecb 
je lauten 3a(n-lMinbert^ beu fcbcn loeitcr chm aiifv^fül^rteu 
Wörtern, mià^c tnxà) uujevc in jjranfveicf^ luäl^rcub ber ^cUgiond« 
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Mcge ISngeve ^ »eitodlenbeti &lbtvti)»)wtt für eine tits|e 
Xkuter eingefii^ looibrn toarm, tio^ ettoa fotgoibe mu ^iti|it: 
blocus (HBtwKcn, 3. 1$. tm ftebge^itleii dal^l^bcvt blocal 

gcfc^ricben, auô „^Iocf^au«" cntftvinbcn, ^at aber bctauntlid) 
bic iöcbcutim^ „öinj'c^Uetiim^ einer @tabt"; bvii^e^en bcbciitct 
bif neuerbinç^^ im ?^vin'5C)ifd)fn aufgefonnucne Sevtfovni block- 
haus natürlül^ ^fclbe toit tm ûDeutîc^oi), cauapsa (Jküüppiaä), 
fiambarge. 

^botui fonen im Sauft bed fieB^e^nten dol^^unbertt^ 
(cfoit^ infolge ber JOetei(t^ung ghrcmhdii^ an bem 'Dreigig« 
jäl^rigen iîtiegc, folgcnbc bcutfc^^c ini(itärijd;c 3ïuôbrûcfc in baê 
f^anjôfîf6e: bivac cbev bivouac (bhvaclit), blindes (cbenfo 
blindage), drille, sabre, mid) Untere« Sort jnjar nic^t beut- 
feigen Urfpntnged ift, aber burd^ beutjc^e ^l^ennittctung in ba^ 3ran* 
)9fif(^, too onfängUd^ auc( in ber ©d^rcibung sable im* 
font, eingefil^ tmtrbe. 

Xyuvd^ bie Äriegc, mià^t tm od;t 50 lauten (iabrt?uttbert 
gun]d)cu <yi*antreic^ une îmitid^lanb Affû^?^* mnrbcn, laïucu [oU 
ßcnbe ^icv^cr ge^i^riy^c ilBi.ntcr viiio bem X)cutid;en inë (yranjcfifée: 
le loustic (loustig, loustiqj, üon „luftig". ®o nannte 
man"* junäc^>ft ben 8pa§madj>cr in ben ©c^toeijerregimen^ 
tern, ïHtàft in fronadfif^nt SDienfitm ftanben, beffen ZSf&tàtfàt 
bartn beftanb, febte Sonb^teule ^ unterl^ten unb erlern, 
bamit fie bor bem ^mn>e^ (etéter bettw^ mftrbcn. 99oé l)ett' 
tigen îagc^ tüirb biefcö .li>ovt bvuifig in Der vg|Mad;c rcv ^cU 
baten (v 33. le loustic de la cumpaj^iiie), aber baneben aud) 
in Aüejic^ung auf bürgerlic^^c 2i5crt;ältniffe (5. 33. le loustic de 
rondroit) gebrandet. %)iäf mancM anbcre beutfc^e Sort mag 
burd^ bte ®c^ii>et|cr @o(btm)>))cn kofi^renb i^rer bret^unbcrtjiä^igcn 
miltt&rif^en S^rbinbung mit grontrei«!^ bt bie ^ptôi^t biefeg San« 
beg eingefüt;rt tawrben fein. @o tmtrbe ). Sd, bon bem ihnton 9té* 
bürg auô ,,le raaz des vaches'' (ber ^ubreigeii; in ^^vanfrcid) 
begannt. 3n ^e^iebun^ auf ibn fvu>äbm .1. Kuusseau ^al^ 

bei îcbeéftrafc bei ben Sd^iuei^ertruppen »erboten ivar, ben» 
feibeu fptcUn, bamit nïdft burcb feine ((^loermttttgen fttönge bie 
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mcvb getrieben u>ürben. — 

îverner ftammcn aiiô bem ac^t^cl)iucn 3a()r(?unbert bie 3Börtcr 
le t'eJclniaréchal , le havresac, U)cmit man früher bcn ^oU 
bateiUomiftcr (ie|t hxti huxdf le sac audgebrücft) be^ci^ncte, la 
sabretache, le s(c)hako (burd^ bcutffjffe SermitteCung oM bcm 
€>(otvifcben eingeführt), la schabraque (chabrake), au« bem SIfir* 
fifc^en ftammenb, aber burc^ beutjc^e (Solbaten bcn i^rangcfen hc 
fannt gemorben, la schlague, iremit man junäc^ft ©torffc^Iûfle 
old «Strafe beim 3Ri lit är bezeichnete ù. ^. douuer la schlague); 
le vaguemestre. 

9Itt« bem ncunse^nten (^r^unbert ftommt ho» Sort le 
kaiserlick, mit loelt^ bie fran)0fiMen @o(baten be« erfteit 
Âaifcvvcic^ô bie ijfterreic^ifc^cn (Solbaten bejeitbneten, unb képi (-y), 
bie ^^e^cic^nnng für bie betannte leichte ^o)>fbebedung, bcjonberd 
beô franjiJfifd^en SOHUtär«. 

Sir ^oben hïûfftv faft audfc^UegUch nur fold^c aud bem ^eut« 
fd^tt in ba0 Sron)9{tf(ihe übergegangene Kudbräife namhaft ge» 
mad^t, loefc^e fic^ auf ftampf nnb Çeertocfen besiegen, um babitrd^ 
beutlic^ ju geigen, iote bebeutcnb gerabe in (ricAeiifc^er unb mifi* 
tärifc^er Çinfic^t ÜDeutfc^lanb bon jc^er auf {^rantreic^ einge« 
»trü l^at. 

Äber auch nach anbercn leiten unb Ôîichtungen hin äußerte fidh 
eine \pxa4fiiàft (Sinmirfung unfere« $oUe« auf ha» dtodh^vlonb. 
®ir toollen n>enigftend auf einige berfelben ^inioeifen* 

60 tooren 3. 19. bon Vlter« fftt bie ^utf(!hen eSenfo mâm 

3c cher al^ uucvjd)VLHfenc Hvicgev. î)ie ?uft unb Jrcube, iüelci>e 
bie flrranfen an îrinfgelagen î^aittn, bef^iinftigtc bic ßinfübrung 
bcô Sorten trinquer, metcheö fchon int jmölften Sahrhunbert 
in einem fran)0fifc!^en Sfe^e*^^ bortommt. Ibu^ bte tbtfforbentng 
3ttm !lrinfen, bag 3tttrinfen aug ben STrinf^Smem unb ^oka, 
gefchah im Anfange be^ fran^önfchen Sßittetotterg mit einem beut« 
fchen iß}crte, mit wessail (guessail, gouersoij, U)eIcl)Cv^ aii^ wis 
(wes) hail (heil) „fei IfcxW" (Wehl befcmme e^ bin cnt- 
l'tanben ift S)tefen ^uruf enviberte berjenige, loelchcr ben ^ed|^er 
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gum îrinfcn empftn(^, ieinev[eit« mit bem gleic^faüe beutjc^cn 
©orte drincheil (drinkel) ^^'^ = trinf ^eÜ! 

jfiMi^Tenb aber banuüd itiib tiod^ hi» in M fed^^elftitte dofft» 
f^vaalbttt, in bie ^àtat «on 9{a(e(ai4 l^oB, VÜitt trinqner 
im Sfrcmsöftfc^en Ue eigcnüiil^ mib nfimQ^ Scbentnng tvie im 
^eutfci^en l^attc, Bebeutet e« Befonntftc^ ^cutjjutage a(« familiärer 
^luÄbnicf fc t>iel n)ie „mit ben ©läjevii anfielen", um jcmonb 
jum Printen auf^uforbem (trinquons!), ober itm jemanb ^« 
jutrinfcit. 

mc fügen niM^ bei, dtabetoi«' Reiten, ober Msigftm« 
in ber <8«fc0fd^afi, mit er oft bccfe^rte, nnb mU^ 

3n>eifcl ber in ^ronfreic^ bamate {e^r gefci^ä^te Wlabuyn 
fen*** ebenfo gut munbete tt>ie bem 33ater [cineö >>e(ben ®argan* 
tua, aie ^urnf beim îrinten nod; anberc beutfd;e iiunter gebraucht 
tt?urben. <So ernannt Oîabeïaié tuiebcr^cït in "i'erbinbung mit bem 
©orte trinquer ba« ©ort lans, loeld^eô auô „Sanbdmann" 
(=> Stoicrab) oertttr)t tft, toie ja anc^ bie bentfd^en ^nb^Cnet^te 
fi(^ gètegentfiil^ unter einanbcr „SaMb" ^kxMmm) jnricfim. 
gemer finbet ftd^ bei Stobefoi« folgenbe f^on bon anbcren er« 
tüä^ntc unb ric^ti^ ertlärtc Stelle: „trinquer, voyre oarons, et 
alluz qui pis est", b. ^. „gar auê uub all auô trinfen". 9ïu6 
trinquer carous bilbcte utan im ^^ran'jüfijc^cu eiu ci^^ene«, ueue^ 
©ort, carousser, »clci^eö fid? bei Biaise de Montluc, bei 
Gaspard de Tavaimes, Michel de Caetelnau, bei Brantôme, 
nnb biAtoettcn noi^ ^entintoge finbet, nnb todäft» aU ronse, to 
caronse and^ in ho» (SngOfée übergegangen ift.^ 

(5« ift nic^t ju bern>unbent, bog aud^ einige îrin!gefâ§e 
im franjöfii'cben SDîittetaltcr beutfc^e ©enenuuny^eu erhalten ^aben: 
fo bor allem ber beliebte gro§e 53ec^>er, n)eld;er hanap (bo(^>beutfdb 
hnapf) ^ie§ unb oft bie 9iunbe beim frö^Iic^eu (^^elage machte. 
(Er ffotk einen ^ofen gut nnb loar meift an« SKetatt, niil^t jeOnt 
bergolbet ®cit bem gtoSlflen da^^nnbert loirb er oft eno^nt 
(Ebenfo gab unfere „Stamt** bem Httfran^öftfc^en bo9 ®ort oane 
(canne, chaenne), (otüic baô feit bem jtoölften 3at;r^unbert er» 
toä^nte unb bid auf ben heutigen î^ag gebräuchliche liDiminutibum 
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la canette. 9lurf; m\cx „2ci,)eppcn" i)Cit \â)on fviibc êiiu]auij 
in ben formen chope unb ch opine gcfimben, i>cn mdc^cn 
bae elftere feit bem jünfse^nten, bad (entere fcftott feit bem bvet* 
gel^nten dol^r^nnbevt nad^toei^bor ifi. Hu« i^m tombe fogar ein 
3ettt»inrt Chopin er geBifbet, toeïc^cô fcit bem fünfzehnten 3aî?r* 
Rimbert crUHÏbnt iinrb imb aud) bei bem '^cdjluftiflen 9îa6elai«** 
Dorfommt. (Snblic^ luurbc imitv Sert giiber ^uv i^c^^cic^nunv'^ 
eine« jcl}v grogen gaîfcô ^cbraud^t, beffen Sdan unb ^^crun^nbiuig 
in !£)etttfc^lanb juerft auffamen; baiser nod^ ie|t Ku«brü<fe tvie 
les foudres de Strasbourg, le foudre d'Heidelberg (« baê 
^rogc ^eibeftergev î^afe).^®* finâ^ ba« ®ort tonne loefft ouf ger» 
manifd^cn Urf^rung ^urücf. v^n ^öc^ie^un^ auf ©ctvänfc ^at 
|id) iu foïgenbcr Jpînfic^t bcutj'c^cr (Sinftuß auf gronfreic^ gcUenb 

Sie fo Dielen anbeten (S^etoo^n^eiten , fo toaren bie S$ran!fu 
méf bem altbentfci^en 9{otbna(tranfe, bem autf Çonig nnb 
treibe Bereiteten 9)ïet, in Kattien treu geblieben. 3m Hltfran» 

',(5fifd}cn biltctc fid) au^ bem germanijc^en ©crte bic ^oxm mi^s 
rniiezl inib rae tamit bezeichnete (abenbe C^etrant tuivb HÔ, im 
brcijel^nteu 3oî;r^unbcrt atô ein bcfannteô ermähnt. ^'^^ 

9(uf beutfd^en Urfprung ober toenigftend Zubereitung^ ift 
ferner ein in ben erften darren be0 ad^tie^ten Oal^r^unbertfl in 
^arie anfgefbmmened unb eine S^\t (ang Sfftobe getoorbene« toKir* 
me« ®etrÄnf jnrücf jufüf;ren , ndm(ic^ la bavaroise. bo* 
ma(ô bavcviid^e '}?rinzen bei i^rem ^efuc^e in bcv fiaiijenic^en 
A>anptftabt oft in bem bamal« berühmten Café Procope î^ee 
tranfen, ücrUingten fie, »ie man crjä^tt, ba§ man i^nen benfctben 
in ^ftattflaf((en auftrug unb fta)>ittarfi^ru)> ftatt beft S^^^ 
I^ineint^t. ^aâf ben 6at^{(^en ^n|en ^be man biefe neue Hrt 
Zfftt „ bavaroise" Benannt, toefc^ in ben farifer Äaffec^äufem 
o^nc mc)ent[id)c 'ihibcrung ^Infna^me janb.** 

55>a6 brn bcntfc^en ®cin beta*ifft, fo blieb bcrfeîbe au^ bc^ircif* 
lieben (^vünbcu lange in ^^vanfreid; unbcfannt ober wenig gcfc^ä^t. 
02ur feiten n>irb, koie 3. ^. in bem Fabliau de la bataille des vins 
au« bem bret)e^ntm da^r^mibert, neben anberen fremben Seinen 
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und) ter ^JJ?cffItt)ein aufv^cfü^rt; cbenfo ivcvben im Jlniaiiy^c be« 
iMcr^cl^iiteu vuil)vt;iuibevtv< bcn Kustache Deschaiups bic Oîl^cin* 
weine ernannt. 3ii ^ejic^unjj auf (entere iüirb f^^äter^m er» 
^)ä^(t, (^a«mu« ^be fidf bttrc^ S:nii(cn biefct f^etbm ^ßkvtu 
Sticccnfè^moim iu^Qo^m, bon toetc^ et nttv hwcéf bm Ü^ug 
bon 9iixgttnbevtDcin {)et(ung gefunbcn ^e.'** ®ae aSet bicfen 
feurigen ©ein Betrifft, fo wirb berichtet, ba§ ein ÜDeutfd^cr jur 
il'crcbeliinj^ bet^jcuiv]cn ;lnii}]unbcv^, ïvctdiev unter bem '3îamen la 
Roinanée bcfannt ift, io vmc( bftAchajjcu ijcit, ba^ berjelbe erft 
fcitbem (1730) jur 43evül;nul;eit gelangt [ei."* 

(Stft in netterer ftnb einige nnfem iSkine su Unerfennung 
in 8ranfrei<^ gefbmmen, loie nomentlkl^ bcr 3e^nni«bciget (1® 
Johannisberg), feitbent ba« ^(og Go^annifierg Im da^re 1807 
bnn^ 9?apo(eott L bem SD'^arfc^aU Wettermann Se^en gegeben 
Iporben luar. 

?(ni interfitantpften in fnltuvi-^ejc^ic^tlic^ev ,r>inîicfct ift unter ben 
bcm|d;ien (^^etränlen in j^ûnfvcid; bad ^ter, \»tiàft» anàflpxwSf* 
iiäi einige ^nrcn )ttrfldge(affen ^at. 
- ^éfcn frfl^ )n>ar ttor Bei ben MUem fefBfl ein anê ttd^en 
ober <Berfie Bereitde« ^etrtot ein(eimif((, we((^ mit bem ftomcn 
oervoise — bem tateinifti^en cerfejvisia liegt ein Wtift^ 
©ort jugrunbc — Be^eidnut iiuirbe. 'îîemnarf? fann man an* 
nehmen, ba§ bic Jvvanfcn ein il^reui germanijrfjen l^iatienatttanfc 
ä^nlic^eö iöier in ^Killien )d;on öcrfanben ; jebenfaU«^ lüurbe burd; 
fte bie fc^n befte^enbe (^mo^n^tt no^^ ottgemeiner. @o burfte 
benn on^ M séke r^t anf bet Ztiftl bet frMlf^cn iUn^t 
f^Utt. (S^o toentg fehlte e« f)?Ater anf ber ^fel ber f»nt)8» 
fifd^en Könige. <Bö)tntU \a bod^ 9?id^arb bon Sngtanb feinem 
<^c^uncv-(criMtcr ilarl VI. ücu ^v^iiifvfic^ neben einem fd^önen ®c» 
fäfi für :ii^ein jugteid) ein cbenfaü^ fd>ene^ ^unt Trinfen be« ^k- 
rceJ**^ 4Öa(b aber lüurbe neben biejem ein^eimijc^en iöierc auc^ 
OttOUnbifc^ etngeftt^ @eit bem breije^nten da^r^nnbert loirb 
bon fcang8fl|<i^ €>d^riftfltcQcnt boft mif ttnglanb ftommenbc god- 
ale (ouc^ gondale, avA good aie entflonben) 5fter genannl; 
tt)e(c^ed [tärfer bie gcmcl^nli«^ oervoise gen)ffen su fein fc^eint 
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Tancben louue ciuni fcit bem inev^eî)ntcn 3abrt^uubcrt auc^ beut* 
fd^cc 'Skx — chervoise d'Aloiiuiiii^iK» — - fniHil)ul; t^inrunter 
i\t au(^ fcaô fpäter eingeführte flüiibriid^c 43icv (l)ière de Flaudre) 
|tt tm^.^^* !Da« Sort bière fcCbft aber, toelc^e« gunäd^ft 
oui bem mkMf0à^t\âfm bier fomt; beffcn SBuriei toa^ifd^cin« 
eine gcniiaitiMe olé eim (otcinif^e tft, flnbet fiii^ ofi Im 
fec^ae^ntm éa^r^unbert ht fron^&fifc^ S^f^. 

*8fitbfm übri^ciio bcv .h>einbau fid) in 5"van{rcid^ i\\ cnUmitin 
beç^ann lm^ ^ii }o bcher i^^iütc c^flan^^te, tuar bie ^cn)eî)nf)ctt, ©ier 
ju triïUen, immer jeltener gemerbcn. "ùiut in bcn iUiJftcrn, be* 
fonbcr« bcn twcbfmn^dftlc^, rrl^ielt fi(!^ bU Sitte länger. 80« 
Solen tDttxbe nur {wler dffentfif^ ikvi, bcfonbci« no^ 
(ftngeren Itriegen, miàft 9kt all ®ein oertemtcH^ S^oment* 
11^ Im a<(tse^ntm dot^r^unbert f^nt ber <^ef(^mo<f om 9ler« 
flenu§ in j^ranftcid) jel;r abgeneinincii, unr bcmjufelç^c iinu" aud) 
bie iöefct^affcnbcit tcê iMerct^, bcfcnbcvô in (Svmanvielun^ bci^ 
{)o)>fend, totiàitx eine beutjc^e (^finbung p jein )(^eint, eine 
fe^ geringe. 

60 erfc^ottl in einem bentfc^ SKrifetoil^ anf bem Anfange bel 
genannten da^^nnbettg fo^enbe Hfoge: „3n gan^ granfteU^ 
mon frttt 9itt, fonbem (outer ©ein unb Saffcr, aufgenommen 

Iii %\Miv K'iib cûuûô bon braunem unb tuci^em 53ter v^cbrauct unb 
anftatt bet^ ,î>oVKn^ mit Ccfcfcn*®anc bitter Ai'niad^ot, iucktct^ 
bann fd^utccft, ba| man ^c^cime unb ÜDiebe bannit nuiïtem 

Stegen (fobe beê aâft^ntai 3a^]^nnberig ieocâf toor in bicfcr 
^3e^mig eine entfdjflebene tnbcnmg eingetreten. X)enn nai^ bem 

9vMfli gtoei beutfc^en 9eetfenben>" »ar in ben neunziger 
OoÇren bat^ ;>Mcr in i^uix> „\o in (5i?ren, bap man ef in ben 
beflen .^affeet^viiiunu unb bei ben erftcn ^cftauratcuvi? iin 'isilaie 
9?ot^at toä^renb ber ÜJ^al^Ueit tran!", unb baî man beffer tl^at, 
„in ^ari« ^ier al« Sein )n tsinlen". 

illigemetnet freific^ mnvbe ber Biexberbnutd^ in Sranlvei^ 
ecfl im Sonfè beg nennael^nten do^r^unberti. tkn etoff Oe» 
fecten gmiäd^ft bie iwi ben bctttfci^en Sebendgetoo^nl^ten bmn^» 
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brungcnen ÇroDinjen (5(fo§ unb î^lanbern. JBon Strasburg, 
b?n>. bem benad^barten Orte @c^iltig^eîm , fomic bcn t<iüe aud 
ruanbcrtc baô erfrijd;eiibc (è^etvânf nac^ ^ûriô, obkDO^l hoxt \tib% 
wvt màf in it^on, Brauereien in betrieb ftanben. 

5Dam^ aber lam in immer fteigaibeii iki^ftttniffcii Oicr m 
ttiAloiibe, »Ott 9fl0icit mib (cfonbert «on X)eitq<l(l(inb au«, dn 
größerem fERa§fta]^ fomite Uefe (Sinfiil^nms natttiH^ erft fett 
<5ntftet}cn ber (5i{cnbal;nen ftattfiiitcn, buvc^ lueld^c j'eit ben (cfeten 
Oal^rje^nten gan^c ^icr^iiflc au« bem Dften anfamen. Seitbem 
„fteigert fic^ in i^antvcid^ unb bcjonbcrô in "^axï^ ber ^icr* 
i»erbrau(^ ücn 3a^r ju 3a^r in er^eMk^on iWoge. 3in 3af^rc 1H53 
l>erfoaw^ SfM» hm 7000 hl, gegaitoftrtig ikv aOOOOO hL 
3n ber eigenen fnMttkn granMd^ im 8600000 hl werben 
je^t iâ\}x{ié^ etl90 413000 bl eingeführt ^ «ierim^ert toftete 
îVranfreic^ im ÎJurd^fc^nitt ber legten ^a^re jä^rlid; ettua 16 93îi(' 
liencn îVranfen .. unb ^^t>ar finb naincntHcfe bcutfd^e 45iere, 
luflc^c in i^anfrcic(? jur i^inful^v gclanc^en. il^on ben im Oa^rt 
1883 in granfretc^ berbraud^ten 427 906 hl fremben iöiere« ftamm* 
ttn 868697 hl an« S)etttfd^(cinb, S6Ô86 hl an« iSnglonb uvb 
8808hl au» Cfterrei«."«" 

Untrrftüt^t einerfeit« bitnl^ Me (Sunft, me(c^ bie ht Vorif 
febenben jDcntfd>cn ihrem i^atcrfanbiféen îraufc ;;uu>anbtcn, anber* 
ffit« biircfe bic jcit ben Icutcu 3ahven cingctrctnif ilHTtcuerunc^ unb 
auc^ teÜU)ei{e üBcrfd^lec^terung bed SBetned ^at ber ^efd^^mac! an 
nnfmm dkrftcnfafte heutigen 2:age« bei ber tarifer ^eböderung 
fe^ fim! sttgenommcn. du Sctartgctto^n^eiten ^ot m 
bie frfi^ unglanblit^ ft^enbe SerSnbenuig boffiogen, baf 
je^t fogar einzelne fran^ëftfc^e a mi tien nUnH «ft in bie em« 
^?feblcn^»erteren ber brasseries allemandes ber {^on^tabt ein» 

%ba auch bic ^robinj ffai begonnen, au bem bcutfc^en iöicre 
nel^v Rotten oU frA^er |n fhiben : f aft überott finben fi<^ ht 
SnoÉMilh ^ntantige {Dentis, ni# (aWfer, al« «iecteaner, nnb 
fogor Mg ht bie e ntfem le fl e n Oii^t ber eeêtmin. 

Sôolt im <^er5, balb im Qhrnft mm (et biefer fteigcnbeit 
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^tX\t\>\^t\i , welche« unfer IWft ht granfreic^ fiitbet, rjoii eitler 
ihilturmiffion bc«fe(ben i-ic|proct)en. 3ctcii|aUv bietet bic immer 
angemeiner werbenbc (^itte bcc 3?iertriiitciixJ ric cifcUiveic^ftc ^c* 
fämpfung bed !Drangcd bec fran^ö[ijd;eu ^et^ölteruitg nac^ @)>irU 
tuefett, nasKtit(i(^ be» gcttmn ^fte, bem ^fUit^. 

toir )tt bet fraii)9fif(i^ |Kitt)>tflabt iitdhf , mit 
nod^ gans !uq ehien tteitteii f|)ta(l^(i^eii (Bnflug ertoAl^mn,. 
tt>e((i^ bad bentfc^e ^ier bort, oOeibtog« tocnfger in bev IHte» 
rarifc^^en alô in bcr ®t?rac^e bcr ©cuïe^arb^, ^en>orgcrufcii hat 
<^o l^at [tdj> namentlich tao au(^ unfcrem „Öocfbicv" in abvjcfiirita' 
gönn entftanbcnc ©ort ,,\\\\ bock" in neuerer j^vx aUgcmein 
nnb feft cingebüxgert, frcUü^ m ber bcrânberten ^ebeutung bon 
einem ûloê^icr fiber]^mi|i»t; einerfei oontoetd^erHrt ober {>er{unft 
SRon ^at boirni fogar ein 3^itt»ott, bocker (= H^er tvinfenV 
gebi^ Äu^ ^ört nton biêmetïen ba« ©ort mos» (eine Ü)^o§ 
®icr). 3"^ fecfonbcvcu iycàeic(?nunv^ ciiice (>Hafci^ tml)cvi^cf)cu ^ÎMcvcd 
würbe ba^ ilinnt un bnni ^ii bcv 3<^it Acbvaud^t, alo bac lOiiiu^ 
ebener $)ofbräul?aui&bicr \mx\\ in eingeführt tDUvbc. ^ll^nlic^ 
»irb bi^ioeilen ein bd^mifdM Jito mit un Pilsen be* 
)ei(^net 

{Diefe nnb S^nttd^e OMMer grenjen frettiii^ fc^on ^ an ba» 
<0eb{et be« Çorifer ^Jotloelfc^, argot ober langue verte 0c= 
nannt, ïoctc^eô biete frembaviiije 43eftanbteilc in fic^ anfgenommen 
tjat. ©c^on im 9J2ittetaItcr bon 53ettlern, 3?agabunben u. f. to. in 
ber fog. Cour «les miracles gei|>roc^cn, \fiX biefe au« ber nie> 
berften ^oHdfioffe ^^enMVgegangene ®|pnif^ — bamaU ^iefi fte 
langue matoise eber att<i( le narqnois — i^ien fiatt39|if<l^en 
^hnmbfhx! bnr^ 9^enbifonngen ber berf<l^ieben(len Hrt, einecfeit» 
btmÇ 5?erSnberungen ber gormen ober be« (Sinne«, anbcrfeit« bur6 
(ftltïet^nungen au^ frcmben S)3vad;cn, fonjie auc^> ber 3^^^^»"^^* 
f|)rac!^e, nac^ nnb nad; beträd^tlic^ cni>citcrt. ÜDurc^ mand)e fü^ne, 
^jacfenbe 2lu«brü(fe ^at biefc bunt unb ioiüfürlic^ jttfommcnyicfefctc 
@|Hnu^ feibft ottf einen 2:ei( ber Okbiibeten einen gemiffen diei^ 
mtê)nilben bcnne<|t, nnb fie finbet fli^ Beftonntlid^ fogar in ben 
^Serien naml^fter litagedfc^nftfteCIer bedoertet Kml^ bte gute nnb 
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reine 3piadK ijat cô nïà^i toerfd)nuil;t, 6i«tt>cilcii auo fccm trüben 
'^iï(\ot \\\ îdyôp^m, »clc^e^ ^ileid^i'am eine ^^eriud^éftation für neu- 
gejc^affcnc ober ou«länbi{d)c Sërter ift. @o fûnbcn iu iï)m auc(^ 
eine Xti)a^ Don beutfc^en IB^Mero no^ «nb ntnif Kitfiia^iit^ 
aber ncrifitfiil^ mdft mtr \oUlft, vodUt fix JÔMtftàlft «nb 
®eii>o^eitcii ber tintnrfiteit 8oI!ef4f^ten, ffk toeCd^e {a ba« ttr^ot 
liinSc^ft gef(^affcn tft, bercd^net ftnb, unb tocïc^e ^ou^tfâc^ItcÇ bon 
ben früher fo ja^ïreic^) in faxi^ vertretenen bcutfc^en Slrbeitem 
eingeführt würben. iöe^^eic^nnnAen für <5f[en unb Trinfen 

\pitUxi bobà bte ^^auptroUe^ toie man auê folgenben ^eifpielen^"* 
erfe^eit faim: brèohetelles (^^d), loctt^ itt ben bentfc^^to» 
lolaleii bon Vovi« gn ^aBen fiilb; crompire (QtombMm) » Itor* 
loffeî; an frichti (i^^ftûcf), in ber 9ebetttung t)on „einfadM 
®crî(^t" überhaupt; speck {^pcd). $)ic 8pirituofen finb bertrctcn 
mit: bichot f^îebenferm bon bem beutfd^en ÎSorte bi(s)chof (-f), 
njeïc^eiJ viucï; in ber enoifi^cfien ©d^rcibtoeije bisbop unb fogar in 
ber gom bichops bortommt], bad betannte (Seträn!; on bitter } 
un knmmel; un sohnap(p)6; schniok [ofa(e)niqQ6, gerbiget 
Oronnttoeitt]. 

Hu« anbeten ^BenaBe^ie^ungen enoS^en ivir nod^ folgenbe 

©iJrter im 2(rgot, mcld;c -^uni îeit in einer 6UbIi(i^cn ^ebeutung 
gebraucht werben: cboucr(jut(Miiaiin (cboucrouteur) = ein D eut* 
fc^er; choucrouter — beutfd) jprcc^>en; chouflik unb choufliqueur 
(^tt^flûfer) fc^tec^ter 3lrbeiter, <8tiinH)cr; choumaque {^uff* 
mo^er); chtibes (@tiefeO; àài» (2:^ahr); gnelte (<9e(b), tmaUt 
bcfonbcrS bie iprobiffon ber {^attbinngObiener fki ben SMtonf Don 
IBoren beaetd^net lohb; herz ({^erjog) = Çerr, ®eBicler; mardi- 
feld = (5f crjicrpla^^ ; niannezingue (mannezinguin) = îBeht* 
\6ftnU, ^(^cnftoirt; niastoc (^l^aftod^ô) ein ^f^l; 
nase (iWafc); nix (uisco) = nic^tô; barauô loirb nic^tô; pbi- 
Upi(e)tte, nnler „mtimä^"; on» bem mitttärifd^ Sorte 
1a schlagno tombe schlagner nnb nn schlagnenr gdbUbct; 
achlofo nnb faire oohloff, }tt SMtt fte^; Bchtosse (€!tof); 
sper a=Süge(eifen; spispouf (Spi^bube); trin(c)kman, &^ad^ 
mixif u. [. il). 
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5(uô reineren Cuellen ftainmcn biejentgen beutfd^cn Sörter, 
totiàft fic^ in bem frangöfifc^en patois finben. T^iefelben n>eifen 
mcifteitteit^ aie Uberrefte aud ben alttranii5fi|c^en ^J^unbacten ouf 
Scmumifc^ Itoieln jurttcf ; banebcn fitibeti fid^ ober auc^, nomcitt* 
fi^ in ban patois lorrain, UnHjâft f&BftUx, tpcld^ ben ncncrm 
3eiten ange^Sven. 
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3ur leichteren Überfielt über bie öon fo ©erjc^iebcnen @eitm 
wb ^^cgriffflge&ieteit ^ugeftrömten betttfd^en Sihrter geBm toir im 
foleaibcii, méf ^ SMgoiige Doit beittff!^ mtb frati|9fif<^ 
Slwad^forfc^,*» ein auf Me neuefieit ett^motogifd^en (&rflcbniffc 
fié} ftiifecnbeô, a ( û b e t i f georbnete« 33crjeichni« aller ©örter, 
toflc^e au€^ unferer «Sprache teil« unmittetbar teile ntittelbar in bic 
^tigf fran^öfifc^e <8cl^riftj))ra(^e aufgenommen morben (inb: 

Aliaadonner, adouber, affaler, affres, affirenx, agace, 
agacer, agrafe, agréa, aigrette, aire (» Çorfl), aise, aldne, 
alise, alleu, alose, amarrer, ambassade, amuser, anche, arle- 
quin (?) arquebuse, arriser, arroi, aspe, atteler, attraper, 
auberge, aune, avachir, avarie. 

Bâbord, bague s, bac (?), balafre, balcon, balle, ban» 
banc, banche, bande, bannir, bard, bardeau (?), baron, ba- 
teau, baadir, baudrier (?), bedeau, beffiroi, beignet (?), bé- 
Isndre, bélier (?), bétitre (?), berUne, berme, besoin (?), biche» 
Hchet, bière, bièvre, bigot, bise, bivouac (bivac), blafard» 
blague, blanc, blason, blême, blesser, bleu, blinder, ])lindes, 
bloc, blocus, blond, blouse (?), bocard, bodiue, bois, bome- 
rie, bonde, bord, borgne (?), bosse, bossman, bot, botte, 
lioalerard, bouquin, bourde, bourg, bourgeon (?), bouter (?X 
brai, brail (?), braise (?), branc, brand, brande, brandebourg» 
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Ijrandmn, brandir, brandon, braqae» braye (?), brèche, 
brelan, brème, breite (?), brenil, bride, brinde, brind'estoc, 

briser, broncher, brosse, brout, broyer, bru, brouet, brouiller. 
briiQ, buer, bure @{^ad^t), buriu, busard, but(?), buste (?), 
butin. 

Cabillaud, cahute (ciyute), caille, cale, calembour, cam- 
buse, camerlingue, can^m, cane, canif, caque, carcan, 
<?ar(r)ouB8e, cauchemar, causer (» |)loubeni), cercueil, cha- 
loupe, chamois, chenapan, chic (?), chiffle, choc, choisir (?), 

chope, choppt^r, choucroute, chouette, cible, cingler, cla- 
bauder, clamp, clenche (clinchcy, clinquant, clisser, cliver, 
cloche, cloc(he)maQ, doper, coche, colza, coquin (?), cosse, 
cotte, couque, crabe, cracher, crampe, crampon, cranoelin, 
crèche (F), cierette, orêpe (« IN))fm), criquet (?), croc, 
croquer, crotte (?), croupe, cruche. 

Dame (= ^onrnt), dandin, danser, dard, dauber, déchi- 
rer, délahjuer (?), déguiser, dérober, digne, dolhM^uin, dou- 
vain(?), drache(?), drageon, driile, drogue (Vj, drossart, 
druse, dupe (?), duvet. 

Ëbbe (èbe), éblouir, ébrouer, écaille, écale, échanson, 
écharpe, échaugette, éohevin, éohif^ échine, échoppe, édaffsr, 
éclater, éclisse, éoore, éoot 9tt»mffatm)>f), écran, écraser, 
écreyisse, écrier, écrou (?), écume, écurie, édredon, élaguer, 
élan (5lcntiev), éliiiguc, émail, embérize, émoi, enticher (?), 
empan, épargner, épart, épeautre, épeiche, épeler, éperlan, 
éperon, épervier, épier, épingle (?}, épisser, éplucher (?), épois, 
équiper, escarmouche, escarpe, eedame, esclave, escope, 
escrime, escroc, espar, espi^le, espingole, espion, espole, 
espringal(l)e, esquif, esquimau, c.>(|uiver, est, estamper, 
estacade, estafette, estaminet, estamper, estoc, estompe, 
estramaçon, e9tran(d), estrapade, estrif, cstrique, estri- 
vières, esturgeon, étai, étal, étendard (?), étangue, étîipe, 
étau, étiquette, étoffe, étouffer (?), étrier, étriquer, étriquet, 
étron, étui (?), étuve (?). 

Faide, felaise, ûinon, lurd, fkubourg, lauder, ûralde. 
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fauteuil, fauve (?), félon, fenin, feurre, feutre, fief, fiferlin, 
fifre, flache, flambcrfre, flan, flanc, flaque, flatter (?), floche, 
Hetto, rieur lin ter i>erbinbung à fleur de — ), flou, foc, for- 
cené» forêt (?), foudre (de Tin), fouine (?), fourbir, fournir, 
fourrage, fourrer, frais (ald Ubicftil»), framboise, frano, frap- 
per, frayeur, frélater, frésange, fret, freux, fricasser, friche, 
fricot, frimas, frisque, froc (?), froncer ('?). 

Gabelle, gable (?), gâche, gafî'e (?), gage, gagner, gai, 
gain, gala, galbe (?), gale (?), gal(l)er, galoper, gambeaon, 
gant, garant, garde, garer, garnir, garou, ga8fot(s), gas- 
piUer, gâteau, gâter (?), gàtine, gauche, gaude, gaufre, gaule, 
gaz, gazon, geai, gerbe, gerfaut, gigue, gilbe, giron, glaise, 
glapir, glisser, glouteron, gonfalon, gourme, grappe, grappin, 
gratter, graver, gredin, gréei-, grès, griö"e, grigne, grimace, 
grimer, grimoire (?), grimper, ghncer, grippe, gripper, gris, 
griveler grivois, groseille, grou, grouiller, gm, gruau, 
gruger, gruyer (grayer), guède, guenon, guerdon, guèrë, 
guérir, guérite, guerre, guet, guichet, guide, guigne, guigner, 
guilde, guillée, guiller, guimperge, guimpe, guinder, guiper, 
guirlande, guis»', g (u) ivre. 

Hache, hagard, haie, haillon, haïr, haire, hait, halbran, 
haler, hâler, halle, hallebarde, halte, hamac, hameau, hampe, 
hani^, hanche, hanneton, hanse, hanter (?), happe, happer, 
haque1rat(t)e, harangue, harde, hardi, hareng, hargneux, 
haro (?), harpe, hâte, hauban, haubert, hâve, haveron, havet, 
havre, havir, havresac, heaume, héberger, héraut, hère, 
héron, herque, hêtre, heurlin, heurt, heuse, hideux (?), hisser, 
hoche, liocher, homard, honnir, honte, houblon, houe, hou- 
hou, houille, houle, houpée, houppe, hourd, hourque, hou- 
seaux, housse, houx, huguenot, hulot, hune, hutin, hutte. 

If 

Jardin, jaser (?), jatte (?), javelot joli. 
Kermesse, képi. 

Lagan, lai (?), laiche, laid, laie, lambeau (?), lande, lans- 
quenet» latte, laye, layette, lécher, lége, lest, leste, leudes, 
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leurre, lige, lippe, liaee, liste, looher, lof, loge, loque, 

loquet, lorgner, lot, loure (?), loustic, lutin (?). 

Madré, mainbour, maint, malle, malt, manne, manne- 
quin, maquereau, maquignon, marc, marche, marcher, 
maréchal, marque, marri, marsouin, massacre, mat, m&t, 
matelot, matte, mauye (?), merlan, mésange, meurtre, mic- 
mac, niignard, mignon, mite, momerie, morille, morne, 
morve, motte, moue, mouette, moutie, mousse (lance — ), 
mufle, mulot, muser (?), musser. 

Nable, nabot, nantir, navrer, nèfé, nifler, nippe, nique, 
nope, nord, noue nolet), nouilles, nuque. 

Oberon, obus, ordalie, orgueil, orse, ouest 

Paquet, patte, pilote, pincer, plaque, plat, pleutre, 

poltron (?), pot (?). 

Quenelle, quenotte, quille. 

Raban, racage, race(?), rade, rafler, raguer, ralingue, 
rame (= îuc^ra^mcn) , ramper, randon(?), rang, làpe, ra- 
pière (?), rat, rate, rêche, refrogner (?) , regain, regret (?), 
relire, renard, renne, ribaud, ribe, ribler, riche, ride, rifler, 
rimer (?), rincer, riper, ris (« 9teff), risban, risberme, rogue, 
roseau, rosse, rôtir, rouir, roussin, ruban (?) 

Sabre (eigentlich imç;arifci^), safre, saisir, sale, salle, saur, 
schaff, schlitter, schuüle, scorbute, seule, sénéchal, sépoule, 
séran, silier, sizerin, smogler, solle (?), soin, souche (?), 
souhait, souiller (?), soupe, stribord, sud, suinter, sur 
(«b)c!th>). 

Taisson, tampon, tan, tnngue, tape, taquin (?), targe, 
tarir, tartoufie, tas, taude, terne, tette, tic (?), tillac (?), 
tique, tirer, tonner, toquer (?), touaille, toucher (?), touffe, 
tourbe, traban, trappe, trapu (?), traque, trasle, trébucher (?), • 
tréteau (?), trêve, tricher, tricoter, trille, trinquer, tripe (?), 
trôler, troller, troupe (?), trouver (?), truc (?), tudesque. 

Vacarme, vague (<Sub)tauti)>j, vaguemestre, vaigre, valse. 
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Taraiigue, varec(li), vase Schlamm) , vasistas, vermout, 
vesse, vilebre([uin (?), viudas, vogue, vrille (?). 
Zig-zag, ziugel, zinc. 



%i« biefcr Wbtt fänf^unbcrt kartet itmfaffeitbett âufommen* 
(Mbin^ ift îxfxdftMf, baf baé beutfil^e (Hemcttt — hiêtodim hwtéf 

bfnad)bavte , bcfonberô flanbrifc^c i^mittclung — nac^ ben öcv* 
fc^ifbcnftcn Oüd^tim^en bc« äußeren uub inneren *^cbcnil I)in (ihu 
gong in bie franjö)ijd;e ^èprad^c ^cfunbcn ^at. Sir finbcu in 

)a^(m(^ bcutfc^e MüxUx im Gebiete Xter« imb ^flangeit« 
icuM bcrtocTtet für bte otev ^immel^gegenben, 9(<ferbau, 
8tc^)nc^t, 3agb, ftrieg^« ititb ©eetoefett, j^etteUe, ^^al^rung, 
(iVrate, Äleibung, ÎÔo^nung, für baé ©taatô* nnb Oîcc^tèiûejen 
iinb fcç^ar fiir einige abjtraftc begriffe würben bcutjc^c ©Örtcr 
ocer îi?urjeln »ertoenbet. 

(H tft imx mâft in 9lbrebe gu ftellen, bag unter ben aud 
nnferer Bpta^t in ba« grangöfifii^e aufgenommenen ®9Ttcm ftd^ 
(ine ntil^t fleine Knja^I bim nuv fe^r fetten ge^auc^tcn Kud« 
trücfen befinbet. 3(ber nic^t minber ift richtig, bag einjefne 
l'fbr bäufiA in ber täglichen Unterl;aÜuncj borfomincn unb {ogar, 
m nie^r ober minber franjcfierter Jorm, a(ô ^öe^eic^nung für ?3u§, 
9ian^ ^gnttgen u. i'. \i\ bertuenbet toerben, lote j. SÖ.: agrafe, 
aigrette, ambassade, boulevard, calembour, dandin, écharpe, 
émail, équipage, étiquette, fard, fauteuil, gala, galant, gant, 
gaz, guimpe, guirlande, housse, joli, mignon, rang, riche, 
robe, salle, danser, ddguiser, galoper, valser, souper u. f. il). 

(^ê fann nic^t auffallen, ba§ mehrere unter ben aufgenommenen 
beutfc^n iBi>rtem im Sran|öfifc^en nad; unb na^ eine ^cän« 
bening In ber ^ebentnng erfahren ^ben, toie 3. Sd, M ge« 
IcgentCic^ fci^on frü^ U\pxùé)tnt tiinquer. Km^ fann man ^ier» 
ber gett>iffe ^nbftantiöö rechnen, tûtiâftn ber ge)o9^n(i(^cn ?ïnf* 
faffung jufclge anô abfic^t(id)cin UbelmoUen gegen bie germani)c^>en 
Sieger oon ben granjofen eine uerfc^lcd^ternbc ^cbentung auf» 
erlegt tt>orben ift. Sa^rfcf^eintic^ aber DoK^og fu^ eine foic^e ^* 
ânbentng ganj oon fcibft unb unbeabfic^gt. 
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Ombcm toir mit bem ®otte hère Beginnen, molifeit toit )u« 

i^ovbevft jii gunftcn bcv i>cn 3}îand;cu bcanftvantetcn ^IbîtammuUi] 
î)cn bem beutfd;en „Çen:" baraiif ^intoeifen, ba§ eincrjcitv^ ein 
i)el;aucVtcô Ii i^at, anber[eit^ in einem bev jmei älteften jran« 
iöfifd^ Zq^, in toelc^eit »ir gefitnbeit l^abcn, mU )tt>et r 
9eff^Tiebm 3n beiifelbeit jtoet Xt]^ ferner iß ba« Sort 
beibemal im guten, ac^tungdvoQen €>inne gebrandet, dn &f^n\Uff€t 
^cbeutimg würbe baô in bcr alten 2pvvid?c bcvUiumcnbc J^emi- 
ninum la hère anc^etDenbet. Sviln'frficinlicft tarn Daô 2Bort im 
hère baburd^, ba§ oft in ber iöcrbiubimg „un pauvre hère'* 
— tote man Übrigen^ ä^nttc^ audf „un pauvre sire" fagt — Oer* 
toenbet tourbe, atfm^tit^ gu ber befannten^geringfd^fitigeniSebentttng, 
toeld^e e9 r^ciit^uta^e [elbft o^ne Beifügung bed genannten 9bjef« 
tibô i)at ^(l;nlic^ tüurbe bav< bcuticjcn îagc^ familiäre unb nur 
im tabdnbcn Sinne v]ebraud;tc Sort lippe frü(;er in gleichem 
Ôîangc unb in gteic^^er ^cbeutung iüie lèvre gebraucht, loic bicö 
eine <Stette au« einer S)t(^tung M brei^e^nten da^r^unbertd beut« 
iiéf aeigt.f'* 9tt(i^ ba« SSort bouquin, mtâft» {e^t nur nod^ 
ein alte«, n>ettIofed S^â^ be^etc^net, tourbe urffyrfinglic^ im guten 
Sinne, ciilcid)bcbeutcnb mit livre, ongeiueutct.^®^ î)afiir enblid;, 
baB möglic^enveife auc^ baiö feit bem fec^jel^ntcii 3a^rl)unbevt 
öor!ommenbe une rosse nid;t bon oernl^crein eine berä(^tlic^c 
^beutung (atte, tann oiettei(i^t ber Umftanb fpred^en, bag ba« 
bem stamme unb bem Urf|)rttnge ncnä^ bamit »a^df^einfic^ )u> 
fammen^ängenbe fßiwt un roussi n ttrf)>rilng(ici^ — e« Ibmmt 
fc^on im elften vVa^rljiunbert in fran^öfifc^en Xe^icn oor — ein 
eble« Sc^Uuttroö bezeichnete. 

Sir l)ätten baiS oben mitgeteilte ii^cr^eicihniö fämtlicf^er beutjd^er 
Sörter, mid^t in ber 8egenU)ärtigen fran^öfilc^ ^pxaàft ent« 
^a(tm finb, au^be^nen nnb reifer audfhitten fönnen, toenn u>ir 
in badfeCbe aud^ atle bieientgen fli$9rter aufgenommen ^Stten, beren 
beutjc^e ?^orm fo boltftänbig beibehalten ober )o unbebeutenb bcr^» 
änbert loorben ift, ba§ fie i^re 3lbftammung beutlic^ genug an bev 
(Stirnc tragen, ^on bicfen Sertern, meiere tvir ber T)cutüd>feit 
ober oft ouc^ nur ber ^equemUc^leit falber, befonberd bei SDar« 
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angewenbet jc^cn, moücn tüir folgcnbc anführen : 

Auroch(6), balast, blockhaus, bourg(ue)in6stre , brand- 
hinch, bnrgraTe [cbcnfo landgrave, rhingra?e, yrygraf (grei« 
gmOi wildgrave], conque (in 9bttofvanlrei<^ = Iht^enX eider, 
elfe, falte (früher » ©d^og an einer dtüftung), faltran(c)k, 
feldmar^chal , fuchsia, fuchsin(e), hamster, hase, hotte, 
juiigeniiannie, jung-frau, kaiserlick, kindergarten , kirsch 
(-wasser), kobold, krach, laeminergeier, landau, laudsturm, 
landwehr, la6t(e), last-geld, lied, minnesinger, nixe, nome, 
otterhonnd, qnetehe (-wasser), rain, rams, ranz, Reichstag, 
Schelme, schlague, sohlet, scho(o)ner, schot(t)iB(c)h, stalle, 
stand (= vgc^icj^i'tanb), Statthalter, stuck, sto(c)kfis(c)h, tha- 
ler (risdale. rixd.ilei, Thalweg, triuguelte, trinkhalle, trom- 
mel (= ^o^ler (^t^Unber auf einer ^t), turahalle, Y(w)alkirie, 
Tehme, vergissmeinnicht, Tidreoome, vilkome, Tonrst (wurst, 
on^ wonrsch, eine fbt ®agen), zollTerein, tu f. t». 

^a\t ebcnfo bentdc^ a^tgen t^ren betttfd^en llrf)>rung bie ftâ^* 
nifc^en x'Iuebrücf c , toclc^e in ber fianjûfijdSien Ajüttculuubc uuc 
^infraïcç^ic îïufna^mc gcfunbcn I^abcn. 

:^it frübcv namlid; unb eifriger atô in grauhreic^ tourbe ber 
^ergban in !£>entfc^lanb betrieben, toefd^ent elftere« feine fäntt« 
ddfm 49evgtDeiI«fenntniffe berbontt*** ®o erl^ieft S^nf* 
xédf «>en nn« bie im Anfange be9 fed^je^nten 3a^r^unbert9 in 
^eutjd>lanb erfunbcncn lüid^tigcn ^.Unlniu' v { c cter 3tam^f=- 
mii^Ien , unb mit ber (Svicftc cmpfincj ce* ^uglcic^ bcn 'Dîamcn, 
tDelc^er fid» bi^ auf ben heutigen îag in bem 35}orte „bocard'' 
(on« „^ttert") erhalten ^at. tt^nlif^ bereit e« ftd^ mit an* 
beim baUfd^ Zeichnungen, tpel^s in biefem (Slebiete, t»ol(( otte 
^ifva frûf^, in ba* Stan3öfi|c^e eingebrungcn finb. 

^Jiait)tiin ferner in ber 3)?incralügie bie beutfc^en G^elebrtcn %ri* 
cela im fecfc^^ci^nten, luib 43ed;cr im fiebje^ntcn 3abrl>unbert auc^ in 
toé »eftiic^e 'Jkdj^barlanb it^re t^orfc^ungen l^atten bringen laffen^ {o 
begann int legten I6tertel be« achtzehnten 3ahrhimbem Sibrahom 
<9oltlob Serncr, ber ^rftnber eine« »iffcnfchaftliih georbneten 
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Sltittifo^ï^ftciM^ (faim f^v (cbttttfiibdt ^9iifbt§ ûnf di^Aiib* 

(ung ber ®eognofie unb 'JOiinevalcflic in granfreic^ au«juü6fn 
unb oeranta§te teiU burc^ feine ïï?eife, ton njeld^en finigc in baô 
i^anjiJfifc^c übcrfe^t ipuvbcn*^^ teil« biivc^ bie iöcmül^ungen feiner 
^ûkx, mie 5. 33. be« Ûfità^ Brochant de Villicrs, »clever 
fat bot U|teit Oo^cen be^ imigcn do^^ittibectt fai Sxcibog fdne 
eMitt gona^t ^atle, bie (Sbtfi^niiift cfaieft Xetfe« brr bon i^nt 
gcfc^affctien beutfc^en Tméneiùp,xt ht ba0 granjiJftWf. 

ÎBir geben nac^ftcbcnb ciiu ino^lic^ft üoüftänbigc 3wÎûi"îî^"^' 
[tcdunç^ ber beutf(6en ©örtev, n^el(f>e bie î^anjofen in ber glitten* 
lunbc unb ber SDiineraloyjie in il?ve ei?rad?e aufgenommen ^aben: 

Besteg, bismuth, blende, bocard, cobalt, couperose, édel- 
stahl, ëgnaer, floss, gangae, gUabërito, glette, gneiss, 
grfinstein, gueuse, granwaeke, grou, guhr, balde, horn- 
blende, kallninter, Inlkstein, kennelkohle, klaprothine, 
klebschiefer, kliiigstein, kiiiiker, kohlenhornblonde, korallen- 
ertz, kupferkics^, kiijiferschaum, man^^anèse, iii(c)kel (kupfor- 
oickel), kupferschaiim, potasse, quartz, spath (braunspath, 
edelspath, feldspath), scheidage, schlamm, sohlioh, schorl, 
schreiberaite, smalt, stoc, Stockwerk, 8traB(8), strosee, talc, 
trapp, trass, tnngstate, tangstèso, tungstides, wa(c)ke, 
weisteiii, wemérite, ivoHnim(ium), zinc. 

Bà^on îury^et t^atte gejagt, baß bie ÜRineradn^ic üoll beuti'cber 
îl^crte i'ei. îiVi^ bie ?ïufnabme bcrfclben erlcicttcrte, n>ar bev Um* 
ftanb, ba§ Jyrantrcic^ infolge ber 33ernüti(^lä||'igung jeiner -öcrg^ 
Mfe »enmUilt getoefcn tm, %xbtittt m$ ^DoUic^laiib — lote 
WÊ^ M (Sngliinb — fomaicn )tt (äffen, loeü^ ic^nif«!^ 
WMMi fat (0an9 bnu^tm. fßit ]n(\ci\ noâ} bei, bog im wSfU 
je^nten Oa^r^unbert bie raetaUurgii'd^eu Seile ücn Cr(c^aü in bo« 
i^anji^fifcbe überfet^t tinirben, nacbbem üorber fc^on ein 53uc^ 
€(^(uter« tiiïà^ ^elict übevtiagen mxttn mx,^^ 



Digitized by 



3nbcm t^ir im 'i^orbcvge^enben uni'evcn ^ÜurcinfluB auf 
^anfretc^ Don bei* fränfijc^en (icro&ening an biö gegen (^nbe bed 
f€(!()e^ten da^r^anbcrtd ^tnbim^ — utib hiUMtn fogar barüber 
^0114 — i»af»lgten, ffobtn lotr Me crfôte ber 3»el grogen 
^ffiat, Utnei^ todäfix Me (9ef(I^M^ betfdien ji«^ Beioegt; mm« 
me^ toellfiftiibig hnrt^Iaufcit 

ÎBir l)aben gefcbcn, mic in biejei* umfangreichen ^eriobe î)eut]c^* 
(anb auf ba<> n^ntlicbe ^lac^barlanb einen üieljcitigen unb jum 1t\i 
je^r iDic^tigen unb nachhaltigen Qrinf(u§ an^geübt i)at. Sar auch 
berfelbe in be( IBttteratisr nicht tiefgeheitb, unb im ^ßgekDerbe 
migleiflh Betocnleitber att in bcr eigentiii(en Ihmft, fo yigt c( fifih 
bogegen beflto Itaftiger )mifi(h1t ftofflich bwch bie Telihfifhe ^n^ 
fiihrung be6 berfüngenbcn ißitM ber ^taiifett, borni fittfi<!h 
burch tcvcn mannl)aftc, lautere unb tiefinnerliche Gefühle, fprach* 
licï; tmvcb (5int?erleibiina aermanifchcr Sur^ctn unb beutfcbcr ÎBi^r* 
ter, ))olitijch burch (^e)e^c unb ftaatlichc (§tnn>irfungcn, mili« 
tärtfch burch 3i»tf(^titte im Mcgfioefen unb Überlaffmig biefer. 
ftceitbom @dbalm mib Infü^rer, geifkig bnr^ loiffenfdHtÛ^ 
Anregungen mib eine ber Ui!^Utà)en\>^tm (Sntbc<lmigen im ffinf« 
sehnten 3ahrhunbfrt, fnbtt<h reltglö« unbftrchftfh 
meltumgcitaUtiibe dieiormation im fech}ehnten 3ahrhunbert. SEBtr 
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Mhrfen ^injufügen, taç tic(er jo uutfaficiibf ©nflug ein 6ele^nber, 

Uäfii^eiiDci, inciftcntcilö wc^tt^âH^er qcmefen ift. 

X)ic anberc jener jwci ç^rcf^cn ^^citbälftcn, 511 tt)e(d>fr tuiv nun- 
mc(n' iilcv^v'lHn a>oUen, umfallt bic neuere ^cit, in ti>fïd;fr unjcv 

ttiib neitii)e](nteit, oSgleid^ anfangt fe^r fd^vad^, unb in mand^er 
$infi((t — nommtfid^ hi ^olitifc^er — n«r auenol^m^eife 

»ortretcnb, gleic^mobl aümäl^Itd) nach bcn höd)ftcn (Gebieten ^in 
fid) tt»anbtc unb burd) neue, unj^cahntc Hväftc in ftitter, aber faft 
ununterbrcc^^ener îl^âtigfeit auf baô franjö[i(ci^e (^eiftcölcben nac^^» 
faltig ttntotrfte. (S« treten in biefer in)eiten, bem Umfange, aUt 
vdéft ber ^ebentnng méf {(eineren ^Mobe alt bie (en)orragenb|len 
iSertretet unfered iStnfluffc^ auf i^anfret<!^, tei(6 nac^ einanber, 
teile neBen einanbcr, in bcn ^l^crbcrc^runb : baé ^eelenbeHe unb 
bie ^aubcrifc^ic SQtad^t uüfcrcv fd)ôpfcriîc^cn îonfiinff, burcb tveld)e 
bie ü)iufif fi(^ einer iclbftäiibi^^eu Uunft emj>orgejd;»)ungcn ^at; 
ber ibeale unb totübüt^üäft (^ntnbjng unferer \plU, aber in nn» 
errei^tev SielfeHigfeit, 2:iefe be9 ©ebanfàtt, âart^t bet (Em« 
^finbung, nnb iS^eflaltung^froft ber "^^antafie an« bem innerften 
^erjcn«« unb 8d)ÖulKttebranije crblübten flafjijd^en î^id^tuuyv, 
unb i^anj befonbcr^J nnrffam unb enieucrnb enbticfc bai? cbenfo 
freie aie fclbftlofe, auf biclfeitigitcni ©iffen föurjelnbc, burc^ i>^ilc* 
{o^^ie unb tritit erlenti^tete gorfc^n bev attnrnfaffenben beutfc^n 
«^iffenf^aft, toeld^ Bolb dnrtnm nnb ^d^tdc« mitfeiblo» 
^erftSrt, bolb in begeiftertev nnb aut^rrenbcr {)ingebung bie 
^)anb an ben fc^toierigften 5lnfbau legt. 

!Durc^ biefe feit ber .^lueiten v'öälftc bc« ac^tje^ntcn 3a^r^un* 
bcrt« njirfcnben brei ^auvnricl;tun3en unfcre« (Stnflttffcd »urbe im 
neunzehnten da^r^unbert granfreid^ in feinem geifi^en (Schaffen 
ni<l^t minbet erfolgreid^ erfrifc^t nnb befolgtet, M t» im fed^» 
zehnten da^^unbert butd^ dtalien, im {ieb^e^nten da^^nilbert 
bnrc^ «Spanien, im ac^ti^e^nten Ga^r^unbert burc^ @ng(anb teiU 
berfcincrt, teilô ôfïv^iftiôt »erben »ar. 

Sreilicb mx e6 bem beutfc<^cn ®eniuô nic^^t fofort beim Än* 
fonge btefa $enobe geftattet^ feinen ftolgen ging }tt ben ergaben' 
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ften ^0^en unb j^elctt gu viil^teiu Unfercm golbcnen ^dtoCter 
Ut Stmft, l^itteTotur tittb IBifffiifc^oft gin^ nic^t tntr eine Um%t 

3cit bfv î^orbevcituncj , fcnbcvn ned; lucitcr^iu eine ma^rc gciftigc 
^Hiiuiii'tunçî ijovanê. ^klb mà) iSeginn M fiebjcl^iiten 3a^r» 
l^uubcvtô Dfvïor unjer l^atevknb burd) bic ja^lïojen unb \à)toex 
^ei(enben ÏBuiiben, me((^e i^ni ber Derbevbltc^fte aUer $tdtgt fd^(it0/ 
bk teic^fteit nnb beftcn Ouetten \éM €<^affeii« unb feiner an« 
geBovenen Sttaft Seit entfernt, onbecen Wtkm, toie ni<!^ fetten 
Bté^er, auf ber SMfn M ^crtfc^ritted boronsuteuc^ten, mu§te eé, 
in feinem ÎBo^tftanbc, in feiner ftaatliécu imb (^eiftioien iWöf^c 
auf ba^ ti^blicftfte f^ctroffen , jum Xcil auci; fittüd; iHnunltert unb 
{einem 4>olfôtumc entfrcmbct, im Schlepptaue frcmber ^-)iationcn, 
namentlich M im blenbenbften ^c^mucfe inneren nnb änfieren 
iêUai^ ftra^ben9ranfrel(!^, foft loie ein 6ttctbc lange bemfitig 
ein^gr^en. 3n ben 9mn be« bmn ttcßfi«^ 92a<l^barlanbe ang* 
ge^enben 3<^ttberg QcU^t, »ineben »ir in nnferem lOenfen unb 
9ieben, in nnferem t^ül^lcu unb î)ichten fran^jcfifch, lüiv jc^iencn 
faum mcbr 'I^outfcbe fein ober fein ju u^oUcn. 

3n biejer traurigen ^eii unfcreô Ûîiicfjchreitcnô unb unferer 
geiftigen Kb^ngigleit bon gronCreid^^ »ä^renb beg grdgeren îeiteg 
beg fiebae^nten nnb ber erßen ^(fle beg ai!^l)e^icn da^ 
(nnbcrtg, \âfitn eg nnmi^Uch gu fein, baf bon 2)entf<^Ianb irgcnb 
ein anregfnber (^nfln§ auf ba« ^ac^bartanb au^gc^en fonnte. 
©tcic^ïvehl U'^nb ein \oià)cx ftatt, junSc^ft im (S^ebietc ber fôiffcn^ 
fc^aft unb ber Örfinbungcn. <Bo mal^vtc nnb t^crmebiie nnfer 
iCatcrlonb im Slnjonge bec fieb^e^ntcn 3al;rhunbertô auf bad glän^ 
jenbpte ben 9taffm, toeU^ eg in ber @tern{unbe am (Snbe 
beg SUHtteUiflcrg bnn( bie bebentenben Seifhtngen bon ^erbac^, 
Stegionentonng unb befonberg burc^ (Sopemicng erlangt l^atte, 
unb balb brangen bic großartigen êntbecfungen bc« unftcrbüchen 
Sodann Aicpter Itchtbringcnb auci? nac^ î^ûnfrcicfe hinüber. (5rft 
ber ÜCreißig jährige krieg begann ben 9îuhm M bcutjchen (5r* 
finbungggeifteg unb unferer tunftreichen ^etriebfoniteit i\i trüben. 
60 ttor eg oflgemein onerfonnt, bag in ben me<^anif(^en 
Itftnflen S)entffl(lanb ade onberen 890er flbertraf. ^fMi gegen 
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(ïitbc bf^ ad)tjcbntcn v>aï;rl}unfcvt^ jagte ein franjöfifc^er ®f(ebr- 
ter: „ L'Allemagne est la patrie des machines.** jDer(c(be 
©c^riftfteKer eriannte feinen ^anbdlcutcn nur ba« ^bienft 
bte (Srfinbttngen bcr ^utfc^ }u »emmommncn, inbctit er an«« 
brihflid^ ecflfirte: ,,Nou8 afons le talent de perfectionner les 
roacbines inventées par nos voisins/* ®{r \ûûUtn ganj fur) 
einige Il^atjacbcn auê bcm [iebje^nten 3abrl)uiifert ^crtoor^eben. 

Sic übcraH, \c ïibk aiicb in i^antrcic^ bic Sifinbung ter 
!^uft)>um)>e burc^ Otto »on ©uerife (H)50) unb bic i^crüoUtoinm« 
nrntg M SLfftmemUx^ burd^ 2>. ga^rm^ett förbemb auf 
bte 8ortf<^ntte in ber 9(1^ ein. ftaät nnfere Scifbingcn in bem 
Bergbau unb in ber iDKneralcgie , bon ïNÎâftn f(^cn eben bie 
^ebe tt>av, ferner in ber 3Wat^ematif , ©eograpî^ie (llicvcatm), 
'Jiaiitif (?lnwenbung beô 5lftroIabium<î unb bcr (5pî;cineriben burcb 
©e^aim), bcr Oï?tit, ber (S^emie (ôrfinbung beô ^^^^cc^pt^c^ri , unb 
ber Slr^netfunft im fieb)e^nten nnb ac^lj^^nten da^r^unbert, tont* 
ben, )ttmal ba fie )iim Zài fc&fftx eber eifriger att in 8ranftei<| 
Pflege fanben, in biefem 8anbe befannt nnb mit ÎRu|en t>trtt»ertet 
î)û« sel de Glauber ^at ben 9îamen M bcfannten bcutfcben 
Hr^te^ unb CS^cmifer* feit me^r 2(X) 3abvcu in granfreicb 
^o^ulär gemacht. ^)iiàft minber bcfannt tourbe bad bleu de 
Prusse unb ba« acide prusaique. S)te neuen ©l^fteme, loeh^e 
bunj^ bie bertt^mten beutfcfien trjte gr. Hoffmann unb <&.S.€to^( 
oufgefteQt toorben loaren, fanben jenfettd be« 9}^ne« lebhafte nnb 
an^altenbc ©eac^tung. î)ic liqueur anodine d'Hoffmann blieb 
lange bafeïbft im ©ebrauci^e. <Stal)lic^e \!clnc bom 3lnimie= 

mud unb ^italidmud — le stahlianisme — fanb befonberd bei 
ben traten bon lI}^ont)>ettier großen Ibi^ang, ^eivunberung, gnm 
2:eil aud^ iQktterfüf^g. Crine ®<l^ft bon Hoffmann flBer ben 
^(^n>efe( erhielt on bcm ^eutfc^ * grmt^ofen ^olhaâf einen OBer« 
fefeer.**®' ^uc^^ bie großen gortfc^rittc, n^clc^e burd) ?l. b. Ç>aUer 
in bcr ^Huatontte, ber '}?f?t?ficlcgic unb ber 53ctanif gemacht njur» 
ben, übten i^ren (Sinflufe auf bic franiijfifcbc Siffcnjc^aft auô. 

Siber au(^ in litterartfdf^er ^tnfic^t jctgte fic^ bamatd einige 
<Stn»irfung bon ^ntfc^fcinb auf grantreiti^. iDletrere d^eif ' 
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fcf^riftcn imfcrcô »anberluftigen JBolfcô fomcn fogar fd^on am 
(htbc bc« fünfzehnten Ga^r^unbert« bort jur Äcnntni«. @o 
lourrc 5. ^ö. bie ^cfc^rcibung, tocïc^c bcr Äanonifu« Öevn^arb 
0. ^ret^benbad^ aud SO^ain^ über feine im do^re 1482 ttad^ 
Val&ftfata ttnternoinmene ga^xt nttt ^qioibe Don i»i>r3figltc^eit 
Ori0iiia()ei(l^mingeit i»er9ffentli(!(t $atte, Balb in granfteid^ 
burd^ eine ttberfe^ung befannt, totU^ in Öt^on im Oa^re 1488 
unter bcr ïïuffc^^rift „ Voyage et pèlerinage d'oultremer au 
sainct sepulchre, translaté par frère Jehan de Hersin'*^^^ 
erfc^ien. 

ii^Ickl^fatt« noâf ber erften {»au^ttteriobe nnfeveS (Sinfluffe^ 
t0rt bo» feiner 3ett ^dc^fi bebentenbe SBktt Jbsmograp^ie 
über S3cichreibung aller îânber" u. f. ©afel 1541, ©on (Se* 
baiiivin tüiünftcr an. 9kc^bciit cô bon bem i^crfaffer fpater in 
baô Satcinijdjc (^afcl, 1550) iiberfe^t toorben ïoar, tourbe eô aud^ 
in beifd^tebene neuere Sprad^en, unb fo andf m bad Si^an)i)fi{(^e 
ûbedrogen. S)te ältefte ber fran^i^flfd^ Überfetungen, mläft 
(entigen Xage« eine grofie (itterorifc^e éeftoil^it iß, erfd^ten fd^on 
im 3a^re 1552 in ®afe( unter bem Xitel: La Cosmographie 
universelle — par Sebast. Muntere [sie].*" T)ic gcogra|)^ij(^fn 
iîartcn finb barin untcränbert , mit 33eibehaUunA bcr beutfc^en 
A^e^eid^Hiung für bie Ortsnamen, aufgenommen, ^er dlamt M 
Uberfc^d tft nic^t genannt ^Dnrd^ biefe Uber{e|^ng getoonn M 
SBkd »on SDlfinfter xaf4 Verbreitung unb groge^ Vnfe^en bei ben 
?vTan',c]en, luclc^e ben SBerfaffer „le Strabon de l'Allemagne" 
nannten. aber granfrcid^ minbcr cini^cî;cnb bavin aie ©eutfd^* 
lanb bel^anbelt ioar, fc untcrnalnn ein îvran^,cfc, ^^amcnô Belle- 
Forest, eine neue, bertocüftänbigcnbe ^earbeitiui}^ bc{< ^^iic^cô für 
fetn tkterianb )u beronftaUen, »elc^ im da^re lô7ô in $arid 
erfd^icn.*^ ^urd^ bie SeigaBe neuer unb f<i^9ner 9nfid^ten, Itor« 
Ictt, ^läne franjëfifc^er unb engtifc^er @t(Sbte geUHinn bo9 Serl 
in rcv 2bai. îôeld;' hoijc 3}îeinung bcv jvau^öfii'c^c ikavbcitcv 
tcn fiincm î^crbicnft batte, bcicugt ein öorgcbructteö ©onctt, in. 
u>cU^m am ^d^luffe l^cigt: 

„(Je que Munster promet; Belle-Forest le donne." 
ei»f !«• 9tWi^ ». t. JL 0. I. 7 
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iöetüci« üon bcv ^iöctteM^eit, welche bic Hodmograp^ic 
■iDWinftcr in ?>mnfrcic^ ^cno^, führen toix an, bag man fie al^ 
^itDerläffigen diotgebcr bcfnig, e|c man eine 9{eife untema^m, ober 
au^ feI6ß dl« ^eglettec mit auf bic Sitetfe na^m. 3a, bec 9lame 
be« é^riftrtetfevé »utbe fogar für ba« ®etf fe((ft gebraucht, unb 
mit „un Munster" bezeichnete man tamal« in j^anfreic^ fntjweg 
ein jutjcrläjfigcö itKcijft^anbbuc^. So mirb bicjcö Sort j. ^. üon 
bcm 4)crauôgcber be^ îagebuc^eô M berühmten Sc^riftftelicv« 
Montaigne, meld^er burc^ bie Bäftodi unb ^eutfc^lonb na<j^ 
3tallcn tm da^ve 1580 nnb 1&82 reifte, gebraucht.«' 

3m Saufe bfd fiebje^nten Ga^r^unbertd mitrbe fjranheici^ me^r« 
fach beutfc^en 9îeifcnbcn burc^wanbert , welche i^rc ^Öfoboch* 
tungen in mctft lateinijch gcid^viebencn ^üc^ern nicbcrlegtcn. 
ÜKc^vcre biejcv ^c^riften nnivbcn auc^ öon gTan^ojcn gelejcn, ju* 
mal btefelben bamatô felbft in i^rem eigenen ^aube ntc^t biet 
reiften. (Diefelben tonrben an«^ jum Seil Ittterarift^ benu|t, mo^l 
att(( au^enu^t !X)a« auffaHenbfte ®eif)»iel in btefer {»infi«^ 
bietet ber franjöfifche 3e|uiten^atfr Louis Coulon, toeld^er in 
feinem ,, Ulysse françois", ou le voyage de France, de 
Flandre et de Savoye, Paris 1643, o^ne im î?orlttortc ober im 
îeirtc auch nur mit einem Sorte bie beutfc^e Quelte }u nennen, 
au« toelc^er fein Sduéf flog, fi(h nicht bamit hegnttgte, unferem 
48oe(ni| bcn îitef feine« berbienftfichen fßktM „Ulysses Bel- 
gico-GalKcns" (Çel^ben 1631) ju nehmen, fonbern ihm fogar bett 
On^alt feiner ©efchrcibung bon Belgien unb granfreich in gorm 
einer freien Überfe^ung entlehnt h«*t.*** Sluch ein anbereé^ ®uch 
oon Goulon, nämlich »Le fidèle conducteur pour les 
Toyages de France, d* Angleterre, d* Allemagne et d'Ëspagne^* 
(foM 1664), ifl tDahîf^einlidh, »ie auch ^ fl6erein« 
ftimmenbe ZM anbeutet, unter tocfentCicher Senu^ung bon ^tiUtx^ 
„Fidus Achates '\ ober „(^^etreuer 9îeiiggcfart" ii. f. lo. entftanben, 
in mctc^cm bcr t>erbiente bciitjc^e Schriftftcücr eine 21rt bon "âuô- 
jug au« jeinen ^cifehanbbiicïjoin (topographiae ; itineraria) über 
^eutfchlanb, Snmireich/ iSnglanb unb <S4>anten tm dahie 16ôl 
^tte erfcheinen laffen. 
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(Siner tev befanntcvcn Xciuid)cn, tueïd^e ^rantrcid; burd^man^ 
tert Ratten, 3iift 3 Utting (Jodocus Sincerus) au« î^û= 
ringen, bcv 'iunfaffcr bcô Itinerarium Galliae et tinitimaruni 
legîonum mon 1612, unb mieber^olt ncn anfaelcgl), lieg fic^ 
fogor iit granfceif^ bauemb nieber ttnb loar in él^pn alé Gc^rifl^ 
Mer unb Ibmftor t^ätig. — tl^nfii^ toinben ^efc^reiOungen 
betttfc^ev 9?eifenbcn »on fernen, außcrcuropäifd^en 9änbem im fteb* 
geÇnten 3al;v[;unbcrt in ?^anfreid> bcfannt. So ïuiirbc bie 
fî^rcibung bcv „^Uhiffotvitfd^en uno ^|.HnfiirfH'" 'KeUie" üon Dleariuô 
(Oeïfc^(âv^er), cinc^^ bev gcjcf^ä^tcften 9îeî|cH)ei1c auö jener ^tit (crfte 
9bi<ga6e 1647), m<l^t gaiiè ae^n 3al^re \p&Ux in ba« grana^fifii^ 
bnrc^ ben nnfiät nn^enoanbemben ^(omoten nnb ^d^riftflcfler 
A. de Wioqnefort in ^orie im ^Mlftt 1666 flberfet^t nnb 9fter 
nett anfgetegt. 55on bentfeTSen Wicquefort tourbe auà) bic 
'Jjiov^cnlanbifc^c JHcif eb ef d>v cibung t>on 5. 2(. Û)îan = 
bcfv^lo^, a>elc^e mà) bem %qî>c bee ilverfaffer^ üon bcm eben 
eruHil;iitcn Oleariu« gcorbnet unb mit 3"f^^f" berfe[;en im 3a^rc 
164& t»cr0ffentli(tt liwrbcn tm, in hoA grana^fifc^e ftberfc|t nnb 
gfei<jMatf« öfter neu att^Ctcfli*'* 

Sir emä^nen mit Übergebung onbcrer, ndnber tt>i(^tiger 9^eife« 
M<^^ungen, noâ) jum Sc^Iuffe, bag auéf bie i^rer ^eit fc^r bcfannte 
unb im ganjen gut gearbeitete 9d;ilbening bon "^Jari«, tüelc^>e junäc^ft 
für unfere fd^on bvimat« in bie fran^öfife^e Çouptftabt mit iöcrliebc 
ttJûuberuben î'anbôlcute beftimmt roax unb unter beni Xitel „ Séjour 
de Paris, ober getreue Einleitung, loeU^ergeftatt Äeifenbc bon (ion* 
Mon ffé^ an ttfr^ottot ^aben" n. f. n>., bon 9oac^ 9itmti% 
(erfle Knfiage, ©tragburg 1717) erfd^ienen UKtr, <0cgenfhnib einer 
franî»fif^en Überfe^ung im 3abrc 1727 geworben tft."^ f^eitit^ 
crfc^>icn biejclbe o^ne 33ortoiffen bed îi^erf aff er^ , melc^ei jtd^ ubcr 
ein îcld)eô ^Jerfa^ren in bev uierten Originaïauflage feincô ©uc^f§ 
(iptragburg 1750) mit Oiec^t betiagte. ^u^ feiner JS9ef(^reibung 
mfari« teilen toir mit, bog er, »ie aiierbing« \dfùtt wiCont i»ot 
^m, bie ingronfreiii^ — feit bem fe^a^^iiten da^tanbert — Be* 
liebt geimbene OnerfUte enofi^, toeÛ^, iDetf fie in ^DestfitlRilb 
erfnnben — miffi richtiger gefagt „oerbofOommnct^ — twrben \% 
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mdfad) mit bem '}îamcn flûte allemande bcjeic^net mintf."* 
9btc^ in ^glant» fauntc man eine „German-Flute'\ 

fß^ iDtr {c^cn au« bem bi^^er (Snvä^nten ^aben fe^en fönnen, 
entBe^ tiitfer fo imb mit 9teâft ber flciftigen Unfnu^ttoldt 
ongeflagte« fidge^iitfê dû^unbert bp<l^ nU^t DotffKbib^ gcmiffer 
felbftänbtger Sciftungen, welche jogar bem in ttiitttiter^ro<l^<m 
Caufe üori'd^rcitcnbcn î)îac^barïanbc i>cvwcrtL\n- jc^tencn. 'ëo o,mç\ 
t>cn ÜDcutfi^tanb int ?(nfange beö ^"ienauiucii 3a(;rl?unDeite ein 
nic^t unbcbeutenbcr (5ort{(^rttt au^, meieren wir nic^t übergel^ca 
tDoffeit, ebgUic^ bctfelbe MtDerüc^ einen (2Hnflug auf S»uttrei(^ 
an^eilH ffot €«it tnxiem ttfimlid^ iß ein fvaüt, um ben fid^ 
8(on)ofen mib ^Denlf^ (ange geftritten ^en, toefc^ bon Beiben 
!930ITem guerft >)eitttngen eineé ber mic^tigften ^(tnrmittef 
beô neucien (Europa — f^ebabt I;abe, m\)l enb^iültij^ ^iiinftcn 
Xeiitfc^tanb^ cntfdncben treiben.**' Unb p>ax ift ct^ btc alte fi'eie 
iHcicb^<ftabt i&traüburg, Welche, voie fie bie ÎBiege ber ilhic^brucfcr* 
tmift tm, anâf bie âttefte fn» ie|t bekannte gebnufte .Leitung, in 
fottlottfenbcn 9htmmem nnb in Tegelmfifigen S^^t^^ontaicn er* 
fd^einenb, (eiborgebrac^t (at ^Dag tfttefh ber t>or(anbenen (^^cem* 
pïare berfetben, miâft ben „9?e(ation aöer fOni en im en unb 
gebenfwürbigen Çiftoricn", fo fic^ bin unt iiMcbcv in .'pcd^ un^ 

unb ?^iebcr^Xeutfc^>(anb, and) in ^^ranfreid) »erlauffen" ii. u\ 

fübrt, lueift alij î)atum ben 8. 3anuor 1609 auf, unb ift auf 
ber ^rog^ersogt. UniberfUät«bibIiot(e( in |>etbeiberg aufbrtooVrt 
ti€t S6a\aâf, tMiiäftx neneibingg gema<^ tooiben iflt, bie (Sfftt ber 
^^rfbtbnng beg â^itnnggiDcfeng ^Denlfc^fonb ab)nf)}rec^en nnb ffir 
Mgien in fbihmtd^ nehmen, mu§ ald unbegrünbet iuxüif« 
gch)iejcn toerben."* 

^uf bem ®cbictc M Unterrid) tec lui ben bic neuen t>on 
(iomeniud erfonnenen ^^et^oben bieUeid;t auc^ auf d^anU 
xdSf einigen (Sin{lu| ausgeübt 3ebenfaitô »uxben stoei feiner 
gri^gien Crfolge begldlden êid^viftcn^ toie in fo biefe on^ 
Utt eifftaHm, fo ottd( in bog gronaSflfd^ ittecfett 6eine im 
9ttfif 1681 *>frö|fmtß(^te Janna lingnarnm reoerata fd^t 
me^r al« einmal in leitete ^))ta(^e übeiua^en luorben fein. 
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SB, im Samuel HartUbiuB*» imb vicQîeUl^t \p^üx lacm Sßa* 
faffci feïbft.» îWe itt9el^beit fm9ûl^ 1640 erfc^ienene €ïgei>let^ 

Sluôgabe erfd^ten juglcic^> iu (akîiiiid^ei, Deuifd^ei-, j i auào ji(c^cr 
unb itaücnii'c^cr ©prac^c; bie ïïuôgabc ton ^mftcrbant, 1662, tn 
iotetnifc^er, franjöfijc^er unb ^oüänbijc^ct Ä))vac^c; bic 2iu«gabc 
»on mo^hu, 1768, in rufftjc^er, ioteinifd^, beutfc^er, italienif^ 
isnb fnmadfift^ Sj^Kuj^*** Sùo» itocite, gléui^foOê mit grofnt 
^Odfott mtfgenoiiiisicne ®nf Don (SommiuS, bcr „Orbis [sensiia- 
liuni] pictas*', fc^eint erft gegen (Sttbe be« a^tje^nten do^^mu 
bert« in ba« ^^ranji5fi(c^c übei]'elU tüorbcn ju fein."* 

Unter ben ©iffen^c^aften, n>f(ri>e ^le^ien bai^ önt^e beê ftebje^nten 
Öa^r^unbertö in î)eutîd?lanb gepflegt luurbcn, uabm baô 9îec^t«* 
ftubium, bcfonbcc« ba9 ^lotunec^t, eine bebeutenbe ©tette ein. S>ie 
Triften ht9 hvx^ ho» gninblesaibe U» ^oflfinber« Gro- 
tins angeKgien SantneC ^nfenborf satten att M Omfet 
bet ®taotôm5nnfr (Sttro)>ad in jener 3^<t unb übten wxâf in 
Çranfrcid) einen nic^t untoefentüc^en iSinfluß auf bie '^J^ilefop^ic 
bee <)îed)tcvî aiiÄ. ?ln Barboyrac, tücicfcer atô @oÇn eine^ réfu- 
gié ^mx\t in Vaud gelebt, \ià) aber bann auf ber Unioerfität 
Hattingen audgebiibet ffotU, fanben bie aüci {)att))t|((riften ^nfen« 
bctfé einen getoanbten unb becbienftoofien ObertK«H|er ang beut 
^teinifd^***, nnb felbft feine gefd^iii^tSd^en Arbeiten »ntben in 
bog grangöfifc^e überfe^t.**^ Unberfennbar Çoben bie Seiten unb 
©ebanfcn ^ufciitori^^ auf bic in fvan^öfifc^er Sprache üeröffcnt» 
Helten ftaat«rcc^>tlic^en 'Jlvbeiten bc^ Genfer Burlamaqui ^ unb be« 
Oieufc^ateler Vattel eingewirft. 3n bcm Droit des gens beg 
^ütUm leigt ^ aviàf ein (Sinfitt| beg $^Uofop^ S^olff. 

(9roge ^eat^tnng fanben in granltci^ bie in ber gioeiten 
$>â(fte beg ail^tje^nten da^r^unbertg beröffent(t(^ten Triften beg 
berühmten «Staat^manne« grieberid^ (5orI ö. ÜKofer. kluger 
einigen ffctnercu ^^Ürbeiteii tüurbe namentlich .^err unb ber 

T)ienci" iu $ran}5fi{d^c überje^ unb erjc^ieu in brei ber« 
fc^tebenen Bearbeitungen."* 

t>Q% ber nmfaffenbfte <Mft ber netteren Reiten, bafi nnfer 
Seibni)^ tkläftt mit bem ganzen gelehrten (Suropa in S^erbin» 
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buug [tanb , Befonbfr« auc& )u bnit i^eifMfebeii ber 9r<injoffn, 
beren S^^racte cr mit jcltenev Veid/tigleit, 0?atürlic^tfit iinb Siraft 
î;aHbl;aLne uub ^ur ^Ibfaffun^ îa^lreicï)er ^d^riften tüä^Itc, in 
nähere ^ejic^unflcn aetrcten ift, war an unb für \iâf nattirlit^ 
ittib lotrb midf burc^ ja^lreici^e S^atfac^ett bezeugt ^ Sîr ^beit 
folgenbe ^ot. ^ad^bem Mhiûi ber Académie des sciences 
dite nrite unb tieffinnige ^el^re fibet ble 9eM>egunc; ftheoria moins 
abstracti) ç^emibnict l;attc, fam cr, ^unäc^ft lu i-^rioatangclcgen* 
bcitcn, im M\}xc 1072 nnd) ^arl^, ïi)cl(^td bamalô baô ^BttUtié^ 
ein bcv flrcBtfn ®cle^rttii ber >Jeit war. 6r benuçtc feinen turjen 
^fentMt bofeibft jn anvegenbem geiftigem SCu^toufc^ mit mc^« 
reren bctfeI6en. 3m 9)nrlC 1673 er in bie fran|5fif(^e 
.f)au^tftabt ^uriicf , in to^ef^er er bref Üfafftt blieb, in lebhaftem 
5?crfel?r mit ',a^lrcid;eu franjiJfifd^cn ^d^riftftcHcrn lebte unb an 
einer neuen ïKed^cnmajc^ine arbeitete, meiere cr Culbert tcrtegte unb 
welche bcn ^öcifaU ber '?lfabemie ber 2öiffenjc(?üft€n erl^ielt. ^^ac^ 
S)etttfc^lanb 3urü(!ge!e^rt |>fïegte er bic mit bem geifttgen nnb 
totffenfc^aftlid^en Srantreid^ ongeltifipften S^erHnbungen. dn fei* 
nem Mefmed^fel mit Bossuet berfud^te er, bie ;>roteftantifc^e 
^rc^e mit ber fatt^cliféen burc^) 5tuffinbung ciucô gemeinfamcu 
(â>(au6en«befenntniffeê wieber gu bereinigen. 

3m Oat^re 1710 erfc^ienen feine berül^mten Essais de tliéo- 
dicée, U)e((^ er ivm&dfft gegen ben @Ie)>titer Bayle riii^tete, 
toeid^cr ba« ^ogma ber Sorfel^ung angegriffen (otte. ^Diefe 
^xi\t erlangte, obgleich Voltaire in feinem Candide an bem 
barin aufgeftefften D^jtimt«mu« feinen Bpott übte, grcj^e^ 5(n* 
fe^en unb narf^f^nttige ©ebeutung in ÎV-ranfreic^. Fontenelle. 
welcher — wie md) Juucourt unb Kmmcry — bad hieben bcö 
großen beutfc^en 'iH^ilefoi^^en in getftretc^er X)arfte(tung gef^^tlbert 
^t, nannte bie X^eobicee ba« ^an|>ttDert feined 9iüffsM. S5i» 
bor fur)em »nrbe fie mäf auf ben franjdfifd^en St^ceen gelefen 
nnb erffört. 

?Uid; bic übrigen pl,)i(oiobf^iid)cn Schriften bon Veibnij fanben 
in granfreic^ einge^eubc ^cac^^tung unb blieben, teil« gebilligt, 
teil« betämpft, nic^t o^ne anregenben (Sinfiug. %>ai feine (St* 
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finbung ber ^tffcrcntiafrcd^nung auf bie mat^emati)c(^en Stubien 
bfr îvran^cîcn, me bcr übrigen 33öffer, tief eingriff, bcbûrf îaum 
einer auebrücflid^en (âmâ^nunçj. (5in fc^öne« !î)enfmal ^ût i^m 
neiterbingd ber DerbtcnftDotte d^ele^rte Foucher de Careil burd^ 
bie trefffi^e ^txan^aU feiner ®efamtloetfe in gtanlreicl^ anf« 
^eric^trt. 
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im ilvteile ^tv Svantofjtn be* lifbfelyntm 



®ir fëniieu oon îcibnij, bicfem I}clli"nal;lcncen unb trcficiitcit 
Sterne an bcm bamal« fo umbiiftcrten Ö^eifte^^immet $)cutfc^= 
(anb6 uninj^glid^ fc^eiben, o^ne neben {einen wettbnrgerltc^en 
ftwbimgen au^ ouf bie ^et^ätigmig feiner c<i^ Daterl&ttbtfti^it 
9cfiiiiiitti0 l^elDicfeit )« falben. 

gtoot tomite «nb soMigte cr Bcffer a1$ jematib Me gtogeit 
QeiMenflf ber ^ransofeit ttm ble (iito))äifci^e 0Ubitiig unb gab 
babon aud^ iu jeincu Schriften 3f"fli^î*/ inbcm cr aui>Diucflic^ 
^crborbob, baf? tuir bon xîfntn imtcr anbcrem eine beffere îaftif 
angenommen l^aben, bag i^r I^etterer ©inn ben beutfc^en (^ft 
^at niUbem Reifen, ba§ u>ir i^nen Sortfc^ritte in ottem, tocA )ttc 
fbnte^i^Xdt mib J^eintcmlif^ beg Sebent Se^iM; foibie mon* 
4cn glfl<lS($en Sutbnuf bctbanfen, ben loir in nnfeve ^ptaéft 
au[>icnomnien ÇaBen,"" Änberfett« aber ^ebt er auc^ ^crbov, tag 
tDtr î)cutic^;c burc^ umgcftaltenbe (5viiutimgcu unb burrf) \)orjüg- 
^^^s\c tT>ié%er Siffcnfrf)a[leu eine tjoht Stelle einnehmen 
unb baB tvir in [ittlid^er Çin|ic{)t einen reichen bon Mut 

nnb 24tgenben befi|en. Um feinem ^fle einen xegem notio« 
nolen €>inn einsn^an^, fiKurt er ond^ f(^arfen Slobet nic|t^ in» 
bem cr nnfere Schier, nomentftd^ nnfcre (Scringfc^^ung be« eigc» 
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ncn (Gilten, bic iHiDcrblic^en Reißen bcö Oicijcn« in baô 2(uôlanb 
uub bie blinbe ^^ad^ivi^inuncj aïleo maiijöiifd^cn rügte.*" 

3u einem feiner îôriefe jud^t îeibnij bcn Ur(prung ber in 
grontreic^ gegen bic Deutfc^cn verbreiteten 3$orurteiIe fic^ er» 
n&rm. (Sx fbtbct i^n ^tf üi^fiii^ in bem lintifi^ Sbiftoetm bet 
beutf^eit imtdm <6belleute, toeld^ in frfl( nnb o^ne ffîcttcrfa^tis 
ju Vtt^Bilbung irnb Serfehtetung nac^ t^ttfreic^» gefd^iA 
würben, ïoo fie gleic^fani in eine jtücitc Hinbl;cit jurüit|uUn, in* 
bem ftc au« Unfenntni« ber ©prac^e in ber tarifer C^cic((irf)aft 
entiüeter ganj ftumm blieben ober aber t>uxà) berte^rte ^lutworten 
fi(i^ läc^erlid^ machten. S>al^er fönten bie befanntett ©pvid^loörter, 
tDeld^e aber fc^pii Dor jener ^ im ^toange nxtrcit: „yoiu me 
prenez pour un Allemand*^ mib „vous me faîtes tme 
querelle d'Allemand 9»! blefen nnb ä^nüc^en VuêbrMnt be- 
beutet für tic (vranjofen Allemand ungefal^r fo toiel U)ie „bununer, 
tä|)^)ifd^cr a)ieiifd)". 

Übrigen« nic^t blefj unjcrc jungen (SbeUeutc gaben ben Sron» 
gofen IbtlaH ober ©toff |um Btàdftta unb €V'ötte(n. %n Atlem^ 
ïM <m« 5Dent|4(a3tb Inn, »nrbc bomaf« ber Si| geübt ®enn 
ein beutf((er gfirtt ober fein (Scfanbter feinen (Sinjug in ben 
grogen (^^fang«faa( bei SerfoHIer 6c^(offe« ^ielt, bamt toett« 
eiferten fofort bic Sturer unter eiuanber, ïucr in ben ®(^Iaf^ 
gcmäd)crn ber t?cvncbmcn (^c^önen am brottigften beffeu tvunber* 
liefen ^ufpu^, feine tiefen iöüdlinge unb bie (Sc^n>erfättigfeit feiner 
92ebe bcf(t^be. SDie fron^dfifci^en (ShtUtnit, toetc^e ein Meg noc^ 
S)cntM(anb geßl^ ^tte^ UKiren uneifc^dpfttd^ in 9netboten fiber 
bic aßfcftn^iü^ Sitten ber Keinen {)9fe, t^re (fic^ernc^e (SA* 
quette, t^re enblofen SDîal^tjeiten, mläft ein gieriger Slppettt er* 
öffnete unb robe i^i)üerei bcfc^to^. 3Benn Saint Simon ben @ipfet 
Rnfifc^en, ptumpen 53ene^mene bei einer '^>riir,ci[in beu'id^ncn 
tDoUte, fo pflegte er fie ben ?lu«bunb einer SDeutfd^cn nennen."^ 

Kber neben biefem ^potk über nnfcre gefeKfc^fUt^cn gormen 
trat in gronlceid^ bomol« )n0lei(^ on^ M Qer^S^en bentfc^ 
Ocfen« Überhaupt jutage, unb bieflei<(t irren tvir ntc^t, »enn »far 
glauben, bag auf biefe nationale ^Voreingenommenheit bie SBerfd^teben» 
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^ M religiöfeii ^TenitttriffeS naä^ utib na^ mit eingemiift 

iMelc î^ranjcjen fa(;eu uuô |cit bcr 9îcformation , iDcicbc unfcr 
®erf u>ar, alê frcücl^aftc 92eucvcr, al^ Stbtriinnigc bcr iîirc^c an, 
\\>tl(S}t man Raffen ober tocrad^ten müffe. 80 entßanb eben im 
3eitattev ber Siefonnation, im fcc^iel^ttten dal^r^unbett, in granf' 
t(i(^ ba9 ffir itnfcre degal^mid tocnig fd^mdi^^eltafte @pTAä^ti: 
lyLes Allemands ont Tentendement ès mains/**"* 9$ or ber 
JHni^cii^H'iItung marfcu un* bie ^vanjcfcn jïoar awd) i^chkv l^cr, 
aber nid)t je gcl?ä(figc. <5ie nannten un* 5. bic jornjiii^tigftc 
9iation („li plus ireux sont eu Alemaigne"), obtoo^l fie 
anberfeitd aviâf i»ott uttferev groleti (S^ebutb („patienche d*Âle- 
mant") fpxa^im, @ie toavfen un» — ttm feit bem fünfgel^ntai 
3îa^rl^unbert — St«intiud;t ter, ïe^tm ober benfetbeit gc^ter ou* 
bcu (iuç^lâubern unb ben ^rfmci^cvu bei. Übrigen« galten in ben 
Lütgen ber 3taUener bic îvran^efcu jclbft nud) für greunbe bcr 
i^lafdj^c („ bout/eillons français"). "5 (gogar einige ancrfcuucnbe 
@))ri4)i)örter toarm bei bett 3ran)ofcit über m» t>or bcr 9iefor« 
matbn im ©d^toange. (So toar im iD^ittelalter — feit f)>âteftcii« 
bem brci?et?nteit öo^r^unbert — bie @(!^5n^eit ber !Deutfc^en 
bei i^ncu |\nid}UHntlid; (,,li plus bei home en Alemaigne"), 
unb utc^r aï* ein fran',öiifd)cr (5^c^manu riilMUtc fid), in feinem 
C^cjc^lec^te ba* f(^i5ne beutjc^c (^^eprägc rein bewahrt ^u l?aben."* 
^tt(^ bad im fünfzehnten do^r^unbert aufgetommene @t>rt(^»ort, 
bog loir, loie au<j^ bie Sombatben, (eic^t ettood l^oi^mütig feien 
(,,le8 Allemands et les Lombards sont Tolontiers nn peu 
liautains"), fann gcunffcrmafîcn aie eine 5trt \^cb angcfct;en u>er^ 
ben. î>ebenfallô entîpridjt ci5 bcm ^clbftç^cfiibl unb ber ftoljen 
Haltung, föclc^e unjerem ^oUe im 4^en)UBt{ein feiner ^raft ba« 
mal« no^ eigen loar. (Srft mit bem unfeltgen üDreitigiä^ngett 
Mege begonn biefe« erl^ebenbe^emugtfein, »el^e« U)ir benSiem« 
ben gegenüber geigten, inmitten ber Secbreitung au^Ifinbifd^er 
Sitten unb (Sprad^en ju »crfd^u^inbcn.*" 

©a* nun in^l^cfiMibcrc Ic^Ucrc betrifft, fo \?eriued)tcn bamalcs 
felbft bie -^cutül^ungcn eine« >itibn\^ niöft, ber 8)>rac^mengeret iti 



Digitized by Google 



107 



^eittf4î<inb )u fteuent. Clhi Soff ébn, ïkU^ feine euptaäft 

nic^t wert ^ält, barf fid) niét iininbcrn, wenn bicfclbc bcn an- 
beten 23öltcrn niâft gcad^tct luirb, 5îîcï>t cï)ne Unred^t fagte ba^er 
Rivarol: *,, C'est des Allemaiids que TEurope apprit à né- 
gliger la langue aUemande/'^^^ 

Sa« \nSb(iùvù>€tt ffmakdi^ betrifft, fo trug ivl feiner <^i»leû^ 
flflttigfrit gegen rnifere ^Sfncaâtt «ic^ nod^ bie |)aalfi4e Ol^ad^ 
^Detttfd^fànM mtb ber groge @ifer bei, welchen tvtr, mie alktbtngd 
auc^ bic übrigen ^-l'iJffer, für ba« (Srterncn bcr allmcidptiâcu fran» 
j^ëftfd^en ®prad^c an ben Za^ k<\im. j^-erncr maren babci aïtc 
sBorurteile un @t>tcïe, unb man erinnerte fic^ gern ber befannten 
tDegtoerfenben SuScrnng Âartô V. über unfere ^pxaâ^t» IKoment* 
lié^ aber f a^ bie franiSfif^en ed^riftftetfer unb (Mäfxtm, totiOft 
on bie Kaxf^ unb WüU ifjpM iaxMäfta, anf treffllid^ iMU 
fd^en iSHnmbfbff oufgebouten dbiemê geio^l^nt tooren, cX» einen 
l^albbarbarijc^cn !Dtatcft eine 3piadK an, bcrcn uralte Äraft unb 
fritte fie nic^^t fanntcn unb bcrcn batbige JKeini.qnng unb ^crrlidic 
^udbilbung fie im .Ipinblicf auf i^ren traurigen bamaligen ^^Mtanb 
nid^t a^nen fonnten. ®o marfen fie unferer §0bitterf)>rac(e otte 
ni9gli(|e ângere nnb innere SRfoget bov, tkU^ bmi i^ (5x* 
lemnng abfd^rcdten: ^orte Wiüiptaiä^, nngcnflgenbe geflftcttung 
beé ©^rad^gebrauc^ed, ©c^werfäßigfeit ber fBertpeffting nnb nid^t 
enben u>cllcnbe l^ängc bcr "Pcrioben, 'i^cvannienbeit bcis '^(uêbriide^, 
ermübcnbc îl^eitfd)meiftgfett ber ^öfüd^teitofernten in ber Umgangfi^ 
unb ^dniftïprac^c u. f. m. ?luô atlen bic jeu (>H*ünbcn fam t^, 
ba| {elbft bie (S^ebilbctften in grantreid^ im [tebj^l^nten unb einem 
téU be« ad^^tten do^^mibcrtê ee meift nii^t ber fXR^t loert 
(ieften, nnfere <Bptaâft ju eriemen, fo ba§ fid( ^ierin ein SRfidt 
fc^^ritt gegenftber bem fec^ge^nten 9atjrl;iinbert ^cigte. 

û)îan I^ätte nun jïtjar glauben tcnnen, ^af^ bic (Jinûerïeibun.q 
bcn (5lja§ un^ V'ct^ringen, ^nicier [o (\xo];(x unb und;tiAer beut^ 
jd^cr ^anbe^teilc, bon welchen jebcnfaUd baê erftcre eine l^cc^ft ht» 
beutenbe 2Mt in bem beutfi^ <{kifte«(ebcn ge{t>iett bei un« 
feren iRod^bom einigen @inn nnbOnterefTe fftr bie bettlfd|e @)mic(e 
^be Mfen mflffen. 9ber granfeeid^ Be^nbefte bicfe neuen fn* 
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isingen anfancj* nur att mhtxM Çonb**', unb fachte imr püVu 
ttfc^cn m\t inatoricflcn 5?ortcil auc' bcn[clben ,^icl;cn. î)icfcn 
crianflte aud?, iu^cnt bic '^aMrcic^eii unb tvaftboUcn Bciinc biefcr 
b«utfc!^cn Sänbcr ein übeiauiS wertüollci^, ftärfenbe^^ unb erfri|(^cn* 
M (Slemcitt für bcn fcafi)0fif(i^eii Staat toutben. iüu^ ^eid^ttcten 
m bie (E(fä|fet — ^äfon bor Hellermann unb StkUx — bitrc^ 
^erbmrrogeitbe IWefl^tfic^ttgfcit an«. 9n gciftiger ^^infic^t bagcgen 
lebten fte in cngftein '^(nfc^tuB an bae U)hittcrlûnb meitcr unb 
^abcn an /V-ranfreid; hod^ftcne cinij^c l^olmetfc^er nnb 3pvac^* 
le^m ab. <éxît jcit ben ©erfü^rcrifc^en i^ocfunyien bcr iKcöolutiou 
unb be« erften ^iferrei^d begann bad lange über bie Bodtcennitng 
bon ^eutfd^fanb traucmbe (SIfaS, fi4 innerlk^ an grantiet<j^ an« 
)uf(^Ue^en unb an feinem getftigen ^ben teitgune^men. ^ lourbe 
bicfe« ^roeifpracbicjc (>^rcnilanb, mie mir fpätcv nä^er fc^en tocvben, 
allmäblid) viurf^ fiiv bie i? e vcn ^ntereffcn ^ranfvcic^v^ eine unc^« 
tige (Snucrbung, inbcm c«, nac^ n>ic cor an bcr bcutft^en 45ilbungô» 
<|tt(Qe fd^d^fenb, unferc ^itleratur unb unfcre iBiffenfd^aft bei ben 
gron^fen fett ben %tfängen M neunzehnten da^^unbertd Der« 
mittetn (alf. 9Ran barf loo^I bcl;aupten, ba§, M aur enblid^en 
iiHcDerfleminnung für bav5 neue Oieic^, (ä[\a^ unj]cfä^r jn>ci 3a^r* 
^unbcrtc lanv] eine unmittelbare förperlic^c unb (\d\ti)\c ^.^ertrctnn.q 
!î)cutfc^lanbd unb feinet (^influffeé^ mitten in ;sranfreic^ getvefen 
ift So fagt benn anâf in einem nac^ ben fteb)tger da^ren*^ bcr» 
tagten 93erfe ein Svan^ofe: 

„La Provence est notre Italie, 

Le Béarn est notre Espagne, 

La Nonoandie eit notre Angleterre, 

L'Alsace était notre Allemagne.'' 

Sir fe^ren un)erem ^u^gang^punfte ^uriic!, um betooU« 
ftänbigenb borauf ^tn^umeifen, ba| bie (S^leici^giittigteit ber (^n* 
)ofen gegen unfere S)>ra((e bot^ nic^t eine gan) audna^mMofe toar. 

9rfift(b (galten bie »enigen ©emül^ungen, n>el(^>c gemalt würben, 
nut einige iicnntniô bon il)v ^abcn, nidn fcnjo^t einem wiffen« 
ic^aftlid)en eber litterarifc^cn 3^^^^'^^ biclmcljr bem rein äu§er= 
tiefen, fie be[onberd auf Steifen ober i^iegö^ügen in !S)eutf(4Umb 
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öcmevten ^ii fönnen. ?Jiii 'Kiidi'id^t auf Ic^^tcvcii Umftanb erl)if(tcn 
]patn, im ac^tjet^ntcn 3al^rl)unbcrt, bic jungen (SbcUcutc an ber 
Krole royale militaire Untcrric(>t in bicfcr eprac^c öon beut* 
f^en ^^rtnt, â^ltii^ toie f<j^on Utngft t^ffn bie (Sbdtitabeti M 
ittib bcr fßx^m, iinb ^loar nU^t auef^ticgfic^ in ^ti«, 
im ^eittfd^en rniifxtiâftet toetben marett.*^^ 

53ci bcr îWûcfiic^t viuf ben rein |)raftifc^en 'Jiu^cn, lucUter in 
Sranfveic^ bei ber ol^nc^in nur {cüenen ^efc^äftigung mit unierer 
©prac^e in bad ^uge gefagt mürbe, mar ed gon^ natürlich, ba| 
bie ^^üd^er inm (Friemen berfelben anfangt nur jenem Q\»tdt 
bictiten iiiib crft noi^ unb nac^ in tDiffcnfc|aft(i<i^enr 8«nn er* 
fd^en. ®ir teilen im folgenben bie (fogcMIfe nnferer 92od|» 
fcrjc^ungen Über bie Stteften (irammottfen itnb fB9rtet« 
büd^er mit, n>eld;c in fvaiijöfijc^er sij.^iaiVc ^uui >^ui0ium bed 
ÜDeutfc^^en bcrfa^t tt?orbcn [inb. 

l^on bicjeii jmei {)ilf«(mitteln tauchten bie ^i^rtabüc^er , loeil 
bie Çemenben weniger tt?ecvftifcf)c ^U^nmg afô unmittelbare 
tlnefmift ttber ben @i>rac^ff f nt^ten, )iicvfi anf. Oebo(^ berging 
eine longe Qétt, bebor ein ®9rterbtt(l( oitfbriidfid^ nnb wo^äßtlif 

ffir bie beutfc^e Sprad^e in f^nfreiil^ bearbeitet bntrbe. 
iiäd))ft crjc^iencu nur fcld)e il^eiterbüc^cr, meiere juglcic^ auc^ an^ 
berc Sprachen umf äfften. ^TaIi? frü^efte unter ben mel?v)>rac^igeu 
5ü5örterbüc(^era, in votiä^tn bic beutf(^e e^^rac^c aiif^ietiommcn ift, 
Viiéttt ba^ienige |U fein, toelc^e^ ben îttel fü^rt: „Diction- 
naire couche en vocableB, latin, français et alle- 
mand*', in 4P. (Se ift 0^ IbigoBe beg ÜDnuforteg nnb ebcnfo 
M 3a^re« , y}el)Ört ober wa^rjc^einlic^ in ben 9(nfang beg fed^« 

î)aif ^^locite :iiunterbud); n)e(c^>eê mx luimf^aft maécu fëimcn, 
entftanb in (^enf im Anfange bed [ieb^ei^nten ^al^rt^unbertê ; ee 
wnfalt gIet<Matt« brei ^ptaifm nnb ^t 3um $^rfaffer einen 
2)etttHcn, ben t^fitigen nnb nnterri^telm ^(l^baufor dacob 
6loer, todâftt bolfdbe gunâc^ft für fdne Sonbgfente ott einen 
fvften 2:ei(, welcher wm ^utfc^en ausging unb bie überfe^ung 
jcbeê einzelnen Sovteö auf fiau^ö[i[c^ unb lateinijc^ gab, ^atte 
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crjc^einen laffeii. (5v [tavb, djc cv bcn jwciten, frnnjönfc^^bciitfc^* 
(atcinifc^cn Zcii aufarbeiten fcnnte, toetc^er bann biirc^> feinen 
@o(n ^0\tpff @toer oottenbet unb tm da^ve 1611 ttt crftet 
9ttf[ag« DerÜffcntt^t »nxbe^ toetd^er mehrere 9lcttbni<fe folgten.*** 
(Üleic^faKd in <^f font gegen 45nbe M fie&je^nten da^r^unbert^ 
(1684) ein fi-an^cfifc^^ bcutfc^*latciut)d;eö unb beutfc^ ^ fiauiiHid)* 
Iatetnifc{>c^ ©Örtcvhicfe, an«brücfHd; für ^Keifcnbc beftimmt, in 
jwei ©änben ^crauô.*** ifbenbafclbft luuibc etwa« ^äter (1695) 
ein gleic^fattd breifinrac^tge^ SS^dttevbuc^ unter beutfd^m îitel »er« 
Sffentßc^t (Sbenfo im Knfange M ac^tje^nten 3ü^Tl^unbertf eine« 
unter franj8fi(c^em Stitef in Ä»tn unb granffurt."» X)a« fvü^efte 
in (yraufveic^ toeröncntlid;te au«l'c(^Iie§li(^ franjöfifcb ^ beiitfc^e unb 
beutfc^ * fTan',öfi(c^c Sörtevbuc^ ift baf unter bcv 5Uifférift 

„ Dictionnaire à l'usage des deux nations" in Stra^bui^} bei 
itönig um bte ÏSlittt M a((tae^nten da^r^unbert« erfc^tenene.*^ 
Unter Übergebung ber \pSUx erf<l^ienenen unb Mftaîb Mann* 
teren S9rterbûilber too0en toir nunmehr bie @rammati!en a(« 
bie i\mtt unb mic^tigere Gattung bon Çilfômitteïn , toclcbe ini 
fiebje^nten unb ac()t^cl;ntcn 3a(;rl)unbert filr bad Cfrlevnen ^cx5 
îDeutj(^>en in franjiJfifc^er @^)rad;c erjc^icnen finb, bci>rec^en, unb 
Itoav in etnge^enberer ^arfteUung, n>et( [ic^ }um Ztïi ein toetter« 
ge^enbeg ^ntereffe bamit berbinbet UngefS^r fteb}ig da^re fpSkt 
a(d eine ber fifteften frani(fftfd^en ^rammatifen, toelc^e für ^entfi^ 
befrtmmt, im Oa^re 1668 in filr bte bortige franjöfifc^e ^c^ulc 
tjon einem ©prac^te^rev auô (^ent beröffentti(^t tt?orbcn war"*, 
erfc^ien tuo^t alô bie frii^eftc beutfc^c ^rammatif. für 
gran', ofen ber „ Acheminement à la langue allemande'* 
in ^tra|burg im (jia^re 1635 Dott bem elfâfTtfd^en @))ra(!^nicifÉer 
ilRartin.*^ (Eê ift bie« eine brie, ober nid^t ungefc^ifft berfagte 
grammotifd^ Hnfeitung (bte Vn^f^rad^e, bte t>erf(^tebenen 9{ebetet(e 
unb einen ^^Ibrig ber ^V^i^^'^ï beutjc^eu ^)>rad;e eutba(tenb), m* 
bei freiließ bie 9îûcffic^t auf unmittetbarfte ^^erwertbarfeit tjor^errfc^t 
(^d finb bed^atb oon 8eite 117 an ^udbrücfe, toelc^e fic^ ouf ben 
®o(batenftanb unb ben ^krfé^r im SHrtd^ufe (termes de guerre 
unb termes de rbostellerie) be)iel^, (e^c^t; looran fid^ fratu 
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\c]\id) bcutfc^e ®cfpräc<^c mit ^anbtverfcvu uiib ^auffeutcn an* 
Id^lieien. !Daö ^^\x^ umfaßt 246 leiten in ,^(fin^80. î)cr 
milttärifc^e 3^^^^/ n>elc^m ed bienen foü, ift auf beut îitel 
ait^Miifltd^ ^etooYgt^oieti, tn^m c4 bes ^Scrfaffer bem ftaii>* 
iSftfÜM toibmet^ loelö^er tp^mib M 5Dreiii9ij|^eit 
ftiifged Gelegenheit jur fCtt^fltong feinet Titter(i((en j^ugenbtn (V) 
juc^e. 

X)eri'clbc '3crfaffev fc^rieb auc^ — mouou mir eij^entlic^ fc^cn 
bei bcn Sörterbüd^ern (?ättcn f^Mcc^cn foUen — eine %xi üon 
(Äcf<>räch6u(^ , meiere« unter bem îitel „ Parlement nouveau" 
itat bk SRUte bc«fc(to da^v^imbcvt« in etvo|6nc0 erfc^ien. (S« 
wnfa§t in (dben ®))faf^ onf 819 leiten ofle mdgli^en ^en# 
frSnbe ber Unter^ftnng, )u ^éfn e« bie 9B0rter uitb 9(ebe» 
»enbuugcn liefert. Uber bciu in ßii^fjcu ii3u(^ftaben gcbrucftcn 
fran^cfiWcn %t%\t fte^t Hein j]cbrnrft bic tiHntlid)c bcutfc^e 3nter* 
(tncariibcvjc^uug ; gegenüber ))on beiben Xe^teu fte^t am 9?anbe 
rec^td bie fnitre beutfc^e Überfe^ung, tpelc^e aber ^d(^ft bveit, 
fd^ecffittig unb vetc^ an ycpbinsiattêmcn ift»^ 

Um auf bie #rammatÔbtt jinfli^ubmmen, fo cno^nen »ir 
weiter^ eine Triplez Grammatica, in loetd^ ber Oer» 
faffer, J. B. Thomasinus, in ^öc^ft furjen Umriffen bic î^ecrie 
ber frau^öfiid)en , bcutfd)cn unb italienifcben S^rad^e ^u geben 
fuc(?t; fic crfd^ien im >Jahrc 1682. î)en ^d^luß bcô (î^anien bÜ* 
bet ein fteined ^^ofabtUarinm ((ateinifc^, fran^Sfifc^, beutfc^, tta« 
lieniM), anf loeit^ XHologe; (leine %é(Sifafm mib «riefe in 
bcn genannten bier ^^a^en fo^. ^ie beutMen I3riefe finb 
^iJc^ft fc^njerfäüig unb jum îteiï nnfoncfl berfoti."" 

(5iue vcc^t befvictißcute unb wo^t burc^bac^tc '^Ubcit ift ba< 
gegen bie o^nc iWamen triss 5>erfafferô in Strapuroi unter bem 
Xitct „Nouvelle méthode complette pour apprendre 
la Langue allemande".... im da^re 1711 in stt>et 2ti* 
len ecfd^ene nnb bHeber^ott ncn an^eiesle iihNunniatît ^ 
ecfiere enf^ bie Scnnenle^; bie 9iegebi finb in fcon^' 
fifc^er (Sprache; bie betttf<^ 9eif^e(e finb gut gen>ä{;lt, 06l9ol(( 
nic^i immer torrent. %tx ^lueite^ tleinere ^î^eil enthält bie ^t^nta^, 
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VMiâfî ebrige cigenübitliil^ dejeic^nusigftMifai ^ ^ ^d^nfi 

bilbft ein Recueil d'exemples."* 

ÎBcui^er n)i]|"eii)4)aitltd) al* t>cmMe,qfnb in-aftijcb anotcic,]t ift 
baô Sbuà), »elc^cö toon Leopold, bcm teuiglic^en Tclmetid) iiiiD 
!^e^rrr ter beut{(^en, fran^ëfifc^en , italienijtl^tt uub jponiid^ 
eptoéft, tmter bem XUel „L'art de parler allemand** 
in^orto ist gtDdSdfcis i»0r bcr ÜRitte bee ad^lir^ntcn da^ri^imbertg 
«erdffentfid^t iDitrbe. (H foO nait ber b(« Serfaffer« lAdfi 
btol für tic Avan^eicn, meldte bcutfd; lernen, fonbcm aud) für 
bif 'î^eiitiLtcii , ircléc fran^i^ftfd) Icmcn, niifelic^ fein. Tabei finb 
in bcn ^cijvnelen ab]id;tlid; fe cft al^ nieç^lic^ wegen itjrer grcB^rt" 
ifi^ic^tigteit felcbe ïiBërter )>evn)enbet, mlàfc [\à) auf ben firicg ht» 
}ie^ ^ eK{k XcU ent^tt dtegrlti flbcr bic betitf^e «u^tira^e, 
bie gomtcnle^ imb einige flemeibtiigni fi6er bieCt^ntof. ffiiein 
otten ber bem nemtge^nten da^r^rnibert in 9rcinfeei4 — mit 9u«' 
na^me beô Slfa§ — ev)d)ienenen (>H"ammatifeu [iur rio rnîtjd)en 
©crtcr, für bîc man feine entfpretbenbcii iî^ud^ftaben .^toKcn tien, 
iu (atcintfc^cr (Schrift gebrudt. jDcc^ finb [ic in biejev (à^rammatif, 
sur leii^teKen Unterf^Ktbung , burc^ ^rfibfc^rift ^erboigr^obcn. 
S)ie KufbrudeiDeife imb 9{c((tfc^reibmig ift ni<l^ fetten monge^aft 
Der gtoette Zéi beg ^li^ cnt^^ ein „KooTean Tocabulaire 
français et allemand**, t»t\éit$ naéf facl^(i(^en Mn^rOen ge« 
orbnet ift.*** 

Qin îicTcrfv in ben i^au nnb ba^ Sej'en ber beutfd)en 
ebvad^e Jüurbc bcn g-ronjojcn erft non t>m ^genblide an niÖg= 
iià}, \vc man unternahm, eine bon einem beutfd^ iKetfter 
felbft geff^ricbene <^ammatü fâr biefelben nutBor jn moifien. 
5Dieg gef(îa( im da^ 1753, in toeô^ bie feit 1748 in ber 
Urfprac^e beröffentlic^te „C^mnblegung einer bettlf<!^ 6^>rad^ftmft" 
bon 3. Œ^r. (5>^ottfc^cD [a[t jii cjlcid^er ^eit iii ^u^ei fran^cfijdien 
Übertragungen, bic eine in (^trnûburçt , bie anrcie in ^l^ari^, er = 
fc^ien. ^eibc Bearbeitungen erfreuten günftiger ^fno^me 
unb »urben n)ieber^oIt neu aufgelegt. 

ttir fi^re^en ittnäi^it bon becienigen, mtäft im Anfange beg 
1*^ bon einem ungenannten 93erfaffer in ^trogburg 
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unter tcx ^ilufid^vift „Le Maître allemand..." erfc^icn.*** 
Um btefer ®pxaàfUtfxt bei Un Svan^ofen letc^lcr (Stngattg utib ^ 
Iiebt|dt )tt iûa\^tn, »ibmcte bcr 8erffgcr bi^el^e ber ^up^e, 
einer sebmnen hiTfSfj^^cn ^n^efftn, Xûfiàft in granfceiil^ grofe 

tld^tung unb ?icbe gefunben ^atte. ®ir entnehmen ber bcutfcb 
gcféricbencu *}ucignung«]c^rift folgeuîc, ber iB}iet>er.qabc nic^t un^ 
iinirfcijic StcUc: „^vraiilvcid) ücrel^ret ned? btc)c ^tunbe an bcm 
tapfern ^^l^aramunb unt an toln bem ©roßen ein paar beutfc^c 
gelben ^ aU bie erften ©ttfter feiner ällonan^ie. S>ie bctttfc^ 
grtmläi uralter ^ M ^ur4 fBaffen fMRm» 

m&àfû^tm unb e« ben 9^0mem entriffen, ^ben ben Flamen 
ert^cilet, ben e« noc^ ite erfenntlic^ bel^be^ält. Unb toie Diel er» 
babenc bentfc^e *ï?rinjeifinnen l?aben nic^t nnferen ^öni^^cn nunx 
M reincftcn ^pctbcnbluteè in bie Albern gesoffen, lDcld)ev5 fic 
nac^mald in gon^ (Surepa t?erel7rungdn>ürbtg gemad^t ^at? Sie 
(Bmtte nun inunerme^r eine fol^K bem 2:^ne bon granN 

Tcic^ nnmifNinbtg fet^n, bie adentol eine ^rati^e ber gelben, unb 
eine frud^tbare SRutter fo biefer notbifc!^ SDhinborten, bie f^tb 
(iuvcpa iinid^t, gciiHn'bett tft? î)oc^ wa« brauchet man biefclbe 
nnicrn UMtjigen 9:'6pUn noà) weiter an,;\upreifenV 9((îe ^.l^orurt^eile, 
bie man fonft üon ber ïKau^igîeit berfelbcn ge^eget, finb ja üöUig 
»erfc^imniben : feitbcm Äi?n. $)o^. tcn î)cro Si^?pen, barauf 
oOe dtoatien il^rcn ^ ^^oben, mitten in ftorie, unb feibft bei 
^ofe, bieu)ei((n ba^ ^tfil^ fo reijenb l^ben ^9ren laffen, bot 
beffen Knnrat^ alfet O^ren faft bezaubert ^at." 

Kuf bieie« iö3ibmnng*fd)reibeu tco ^.i^crlcgcve \c[(\i baê Ü>or» 
wert M 5>erfafferi& , weld^cö franj(5fifc^ gcfd)riebcn ift. iîé wirb 
barin l;cnun'gel)cbcn , baß bt^ jc^jt ben granjoien an einer 
guten unb wo^lgecrbneten beutfc^en ^ammatt! gefehlt I^abe, wo« 
(er aud^ bereu Sorurteite gegen bie beutfil^ ^aàft, foioie bie 
bielen ec^u^iecigfdten tSmen, toüä^ fle bei bemiSrlemen berfetben 
gefunben ^5tten. Um biefem SD^onget objut^elfen, ^^abe er biefe' 
neue 5lnlcitunvii innöffentlicbt , in ii>cld)cr bie lernbegierigen unter 
ben J^ran^ojcn alle wünidienowerte Vcidnigfcii finren werben, um 
}u cinev vellftänbigen >Unntni£y t)on ber Otetn^eit ber beui(4ea 



Digitized by Google 



114 



epradbc \,\\ )\c[c[\i^€n , mld^t tcnjelben {äc\{\d} nottwenbivier tüerbc, 
foÄo^l löegcu ber öictcn trefflichen Serfe, miâ}c t>on allen ^nen 
ber (Mtff^caattii, Siffenfc^aften, tünfte unb (bewerbe in bief er 
®ptaât€ crfd^en, oI« aitc^ im ^inblUt auf ben ^ufigett Scr» 
Ufft, mtäftn Sranfreiii^ mit ^Dettifd^tonb unterhatte. Ski« enbfid^ 
bic (^runbïaAe biefer ftnwetfung betreffe, fo bent^e fie »omc^müc^ 
auf ber bertrefflic^cn „Xciitfd)cn 3pvad)funft" be« ,f>errn ^^rofeffor 
(é^Ufc^cb. 3n ber î^at ift ber franji^fifc^e i^carbcitcr îmof)i in 
ber (Sintcilune, ai& in ber Stu^fü^rung bem (^ottfc^etfc^en Scrfe, 
mü^ beffm britter luftage (1752} — mit KuMa^me bon me^en 
in mdfici^t auf t^anjofen unb Ibifänger geBotentn ilûr)ungen, 
fowie ber îïufna^me ja^treid^tr beutfci^er ©örter, Ûbangébeifpiele, 
fReben^arten unb (^^cf^jräc^e — nic^^t nur auf bvu^ .qcnauefte gefolgt, 
fcnbern er ^at andf an ®cttfd>eb felbft einen eifrigen ®i5nner unb 
zugleich ü)Utarbetter gehabt, inbem berfelbe bie bor bem ^tudt an 
tffu mdf ^eipiig cingefanbte 9(rbett burc^fa^ unb tnbenmgen baron 
boma^.^ ^mit ber Maître allemand**, todä^ bun^ feine 
9rau(!^Barfeit fokote burc^ feine ^tveifac^e ^nle^mtng an ben in 
î^anfreid; ]cl;on öorteil^aft bcfvinntcn ©ottfc^eb ^inlänglic^i em* 
^){o^len »ar, auc^ noc^ burc^ einen äußeren iKei^ auf bad îîubli* 
fum toirfen fönne, mürbe bad ^uc^ »on bem Verleger auf bem 
îitetbtotte bun^ foigettbe X^arftettung gefc^müift. ^ie ^nigin, 
bie <9cma]^titt bon Soui« XV., ift abgeBitbet, n>ie fie ben tf^nn* 
erben )u einem îifc^e binfü^rt, auf welchem bic ©ottfc^cbfc^^c 
(55rammatif liegt. Unter bem ©Übe [teilen bie 2?crfe: 

Hält man bie beutl<^e @)>ra(6' in grantmti lernen tatm." 

finâ^ fehlte biefer neuen ®\)rac^>le^re ber erftrcbtc iBeifad in granf * 
reich nicht, bleich aufang« gefc^ä^t, erfc^ien fie ^al^ luich 5(n* 
fang M Siebenjährigen Äriege« (1759) in einer Dritten, »er* 
mehrten Slnflage. dim frangöfifche âeitfchrift hob bomol« nament« 
fii^ aud^ ba« fo 3ertgemage i^re« neuen (Ecf^eineng ^or: benn 
ba für bie fran^Sfifd^en Offiziere bie ftenntni« ber beutfchen Sprache 
^mentbehrlich fei, fo feien Weher, »eiche bereu Griemen erleichtern. 
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gerate in bem ),3Cy^cinüäitigcii v'Uu^cnbïirfe, wo frvaujciijc^c iruppcn 
in '^cutfd^fanb ftänben, <iaw^ bejentcvin iucv(ti:^f(.^*' 

^bcr, U)ic iuir jc(^on benievfi ^aben, nic^^t nur in Strafrburg, 
fonbem in faxi^ fetbft tottite faft gki^ieitia in bemfelben Qoiftt 17ôd 
Me $i|nnui^timfl <0ottf<^eb# für bie gnuDofcn iwittetttar gu auu^ 
Oefiid^ Unter bcvKnfft!^ La Grammaire allemande de 
Mr. Gottselied ..." gab nämfic^ «n unterrid^tctcr îDeutfc^er, 

Ciumb, tuclc^cr nick 3al)ie in bcr franjöfifc^cn .Ç)au;>t|'tabt 
gcfcbt I>attc, einen ^lefc^irft berfcrtigten "^di^^uj^ bcr (^ott((^bfc(en 
€kanimati£ für bie ^bebiirfniffe bcr 3(nfängcr. '''^ 

9ittê bcr lunf a nflffh^ ^Sorrebe ^e&en toir foig^ ^nnfte 

(erotttf: Qfli ben 9er^tf|er 3^ ber fttfuffnug einer ^nunnitttif 

Mronlagt fei bie grofe Serfegcn^ctt gciücfcn, in toefd^ er 

fl<!^ befnnbcn ^be, ot« er ehttgc borne^mc i^anjofcn int î)eutîc^cn 

'5U untcrrid^tcn Ijatk. (âr l;abe nämlic^ burc^au«$ feine braud^barc 

^ufammcnfteUimg oon franjëfifc^^cn ^cgcin finben fcnncn, um fic 

bcnfclbcn in bie ^önbe geben, ^üc bi^ ba^in erfd^ienenen 

bentf^cn ^picaê^lUffcm für 8ran)ofcn feien auf bo« (decoleiDpy ^ 

bon Seuten sn^e^tcfit ipenben * todd^ felnf gcnone Anutfnis ben 

ber bentf^ SÜtaratur litten nnb bie gtmmnatifd^ 9tegelit nii^ in 

ber bcftcn, bcr mcißnif^en Sprec^njcife, [onbcrn in ber mangelhaften 

^Diunbart gegeben hätten, mid^t fie al« geborene ölfäffer, @(bn>ei» 

ger u. f. Ï0. Ratten. Selbft in î)eutfc^>(anb ^abc eô bor ©ottfc^eb 

Ceiste befriebigenbe (S^omütatif ber beutfd^en ®pxaà^ gegeben, ^u^ 

bicfer neuen unb reinen £^e ffoitt er bie «erli^enbe lUUeitnng 

)nm <Bebrau((e ber gfronjofen nnb anberer Sremben, »eCd^ fron« 

)0fifc^ berfte^en, berfa§t. M 9orleUe, loef^e bie grong^en auf 

bem (Srlemen ber beutfc^en eprac^e jiel^en fönnen, feien gro§ 

unb mannigfaltig: biefclbe fei ntJtiv] für bie Staatsmänner unb 

ba« ü)iilitär; fie fei nü^lic^ für Sc^riftfteüer unb ganj befonber« 

für bie (Mtf^tttn, ba wichtige ^^ertröge, ja fogar gcfcfyic^tüc^ 

%^9ii9dtm, ferner yBäjfx^ ttntbedungen in ber {)eUKttnbe, ber 

C^^emle nnb ber SRe^^nil Mft nur in benlfi^cn 9ûé^tKU jn 

finben feien, tiefer frangSfifc^ berfagte Hud^ug êM ber <8olt» 

fc(eb|c(^en 8))rac^{unft fanb in fahs fofort biet ^etfaü unb 9lb« 

8* 
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fa^. 3n t^en ^rtfcv 3citi<^ïiîtfïi iinivbc mit Vob hamn ^Y\pxcà)m, 
unb in einer bcv an<^cfpBenften bcrfctben crjc^ien noc^ in tcmiclben 
^^re (1753) eine jtoar fuqe, aber fe^r anerfennenbe ^Jlnjcige, 
toimn ffvif^t, bag tit btcfer @|»rac^le^ bte $tiaxt^, Orbnung 
unb Qogil )tt finbcn fei, toetci^e mon oft mgeBett^ in ben Serfen 
biffer «tt toünfd^c.*» 

(Bd^on fcrci 3aï;vc baraiif, al]c 175»!, ließ bev '^HTjaner eine 
neue ?üif (âge bicfcr ..Grammaire allemande..." erfc^einen, aber 
biedmoi m iCieutjc^Uinb.^*'^ 3"ÔÏ^iï^ öennel^rte er bei biejer (^t- 
(egen^ett, unterftü^t burc^ ben ^Serfaffet bc9 ^ugntnbe licgenbeit 
Serie«, ben dn^att beg SMiâftiâftn^ in jiemlic^ bebeutenber Sßetfe.**^ 

9ber oBttw^f bie franj(5fi|(^e ^SOeorbeitung bct ^ottfc^ebfc^en 
(S^rammatif fic^ lauji^Icbiii crwiei» unb nccb im 3abrc XI ber Oîe* 
publif 511 einer fünfjct^ntcn ?hifla^e c^elanßte, univ bcd) immer- 
hin ber gro§c JHuf, luclc^en fic bei ben granjofen erlangt i;atte, 
nid^t bon fe^r langer ÜDauer. ®alb erl^ob fi(^ gegen btefelbe mit 
Qi^OTt nnb mit Zffot ein md^ Srantreid^ geloanberter, nic^t minbet 
nm bie SerBreitimg unferer ^itteratur atg nnferet S^rac^e n^o^Ioer« 
ricntcr, beutjc^cr ^anbé^maïui, (^V 51. Gunter (3uncfci^ auc ipanau, 
luckter mit einer neuen, ç\(\]Vy idbftdnbigen, ebcnjo flciren alô grünb-- 
üd^cn, unb bie befonbcrcn 4Öcbürfniffe ber (^ranjofen, nament« 
iiâf ber künftigen Offiziere, forgfältig berUcffic^tigcnben i^)>ra(h« 
lel^ unter ber Xnffd^rift „NouTeaux principes de la langue 
allemande" einen bur^fd^lagenben nnb (ange »Sl^renben <Srfo(g 
ergieïte. î)ie erfte ?(u«j^abe »ar im 3ai)re 1759 in î)eutfc^lanb, 
in Çanau, erfdbiencn. (iine neue, n?e|'entli^ berme^rte, würbe 
in ^arid im Mljxc 1762 ücröffentlid(>t , unb feitbem galt bicjc 
(i^rammatif faft ein ^albed 3a^r^unbert ^inburc^ für bie befte 
beutf^e ©t^rad^Ie^re in grontreic^. 92o(t im Anfange nnfere« 
da^l^nnbertd n»nrbe fie im dà^te 1809 in ^tragburg neu aufgelegt. 

ben ^weiten Ztii berfelbcn, welcher bie ^e^rc bon ber Söcrt* 
ftcüung unb bie ©t^ntaj: entt;ält, jd^licfn fifb ein ^Inbaitv^ an, in 
n>e(cl^em unter anberem baê ^jreu§iic^c (i^crjitium mitgeteilt ift. 
^uc^ fiubct fic^ babei — - mffi ^um erften Malt — einige« über 
bie beutfd^e ^te^ 
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dn bcr Sombc;, tod^ bcn „NouTeanx principes de la leu- 
gne allemande** i»inr<m«gcfij^ Ifl, erftfirt SÏinfer, bog «• bfe Un* 

'>uïân.q(t(ï>fett bcr biô jc^jt erjc^ienenen bcutfd^cu (>H'ammatifeu jci, 
iin'ldn' ibn feiner ^Irbcit t>cran(af^t babe. (Selbft bic (^ctt- 
i'(^{d^e ^Spra(^(unft ^abe i^n bel jetuer \^et^rtl^ätigfeit, mit todà^ 
et on ber Eoole royale militaire Don ber frangöfift^en dîegientng 
Bctcont tDar, nid^ bcfricb^m tSnncn, ba ^clk nnr ffir S)eulf(i^, 
bttrd^d ni<l^t fihr bit 8r<ui|ofett dcnui^ fel €|>5tere gerfi^nnsm 
nnb &rfa^ntnp(en ffitim xffn ^tnfic^tltc^ ber Untauglic^feit biefeft 
^ud>e# für bcn Afn^in»tcn ^md mir uod; mel^v beftartt. T)abci 
î^cbt 3unfcr in eine Hxïtiî ber ft^ottfd^cbfd^cn «Sl>rac6v^riinb]ä^e ein, 
meiere faft färntlic^ äu^erft unbeftintnit unb imbeutlic^ feien, unb 
fuc^t bicé an Dielen ^nniten im einarinctt na<l^)uto}eifen. ©cgen 
bicfcn Angriff titfjftU fid^ üottfd^ in einer neuen ftrtgak feiner 
AcQtmmiS, tooranf dnttfer ein Cenbfiljveibcn an benfeI6en Ynr} 
ber beffm STobe rid^tete. 

^[n] tic mit au^gefponneiie 'i^ombc fcli^t bann ncd) bcr %h* 
brud jciiieé ..Essai sur la Poésie allemande", meïdier ein 3a^r 
3UDor in bem Journal étranger (Sept. 1761) erfc^tenen U>ar, 
nnb gn toeC^ein ^ etnige boiagefâgt finb. 

5Der QolKlUttbigfeit l^olber enoS^nen »ir enblii^ no4, bof 
dnnfer im 3tt|re 1769 einen Ilne)n0 «M feinen „Nonteanz 
principes de la langue allemande** erfc^etnen (ieg.*^ 

î)ie Sprad^lc^rc tjon 3unfer erMcIt fic^, n>ie unr jd;ou oben 
benterft l^iben, bî^ tn bcn 9lnfanß unfcreé? CVa^r^unbcrt^ binetn, 
o^nc baß bic ^rainmatifen, burc^ meiere bicfelbe in t^antreic^ oQ» 
mSüßäf etfe^t tonrbe^ bef^nbere l^ügc flel^bt litten. SDic einen 
berfelben Bonten onf ben S^rieen Don <9ottf^b nnb diuifer loei« 
ter, bie onberen broi^ oo^I 9tene«, aber toenig 9cafi^6tDerle#.'^ 
%VLd) ton ber weitfc^weifigen ÜRcibingerfc^cn ®rammatif, meiere a(* 
^Nouvelle grammaire allemande" pratique in [vvanfvcidi auf 
tauchte, cvfc^icnen «iel;rcrc xUuffagen. ®ir übergeben ret?balb bic 
loeiter^in im ad^tie^nten 3a^r^unbert crfcbirncnen ^rannnatifen, 
beren Serfaffer leiM gkii^faa« mie Mffit ^tfc^, teile ani^ 
9ran)ofen, étfaffer nnb ftmfiWf/t 6d^iDei)er loaren. 
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^l^m aWr ei^ au« ber nfa^t ficitttit ^ bec in bcr 
jtoeitoi Çâifte bc« ac^t^e^nteK (^al^K^^tmberté erf(^ieiKittii bevtfil^ 

C»^rammatifcn , ba§ bic bcutfc^c ©prad^e mtift unb me^r i^cunbe 
in ôv^iitïfi^ ,qett>vinn. Sefcntlic^ luttcrftüijt vUlcrbing« würbe bic* 
(er So^fc^i^itt burd^ bic ^ôcuiii^uuîicu begabter unb tcnntni^reiéer 
'^m^àftt, mtéift atô ^e^rer i^ver â)^uUei^)}ra(^e in Srantreic^, 
bcfonbct« in bec {><ttM^tpabt, t^g mxm. ^ \ttftn loir nnb 
^ben ee cH$ Bcoc^teneipeck b^onber« ^ecbi», baf tê na^ ben ber< 
jc^iebenften dîic^tun^cn ^in unfere eigenen toib<Ienle UMncen, tMiéft 
ee imtcma(>mcn, bie ^vvvanjofcu iu bic bciitfd^c £pvac{>c einzuführen 
unb bie nctiAcn vpilj^mittcl bafitr ju Raffen. 

Unter bcn iBerfaffem oon beutfc^cn ihJürtcrbiic^em ^aben »ir 
bie ^eutjc^en ©teer, ^atec unb ©o^n, in ®enf mit (Srfolg t^ätig 
gefe^n; bie beutf^en (^ranmialifen UHiccn fafi augfc^t^^ bmt 
tDenif^en enttoorfen, ber Untercii^ enbfi<i^ im ïDeulf^m «nnbe 
nnr bon ^ttfd^en geleitet 

"ùkbcn MinUx cntîoictelte in biefer ^iniidn fouie guufreii 
uiifercr ^itteratur axiàf ^. Ouanc, bcr iöcarbeitcr bcr C^ottfcbeb* 
fc^en (^rammotif, unb namentlich ^^ic^ael ^'^ubcr iioà) eine fe^r 
eifr^e unb erfolgreiche Xffäü^Utt m bann faft gleid^ieitig bie 
in ber beutf^en ^}pitaéft niebecgdegten fc^i^ciftigett ®ecfe on* 
fingen betmmt )n »erben, fo Mnxuib rafler ott non tafumn 
lonnie, bie otie <9(eichgülti^]fcit gegen unfere ^praée in ghron!» 
reich, iiut )tc imutc nicht iiicbr une bisher, bloß ouo Jùnoenbigfcit 
etcr beô ';)iu^cn(J h^'^t^^^'^*/ fontcrn mit ^ufi unb \îiebc oon gcbil- 
beten, jum Xeil hochitehcnben llîamicrn j^clcnit unb eingeheno 
ftubiect (2Êiner ber juftänbigften Beurteiler äußerte im ^ffitt 1764 
gecobeiu, bag ü je|t in faxi^ äJtobe fei, bie beutfd^ epxoäft )n 
ffaibiecen."* ®o Iflnbigte ein geioiffer S^ombin», koetchcr feit 
naffina jn^an^ig fahren in 9<nri« mit Erfolg unterrichtete, einen 
i^ffentlichcn .Huviiie in bcr rciitjitcn Sprache für beu 1. 3anuar 
lT'".<i an.^"^ Àerner, alô ein *l.>arifcr, '}ïaniciK^ Oreilly, ^ur (5r 
kichtcrung bcv> erlernend ber neueren Sprachen für ben Einfang 
M Mfct» 1766 eine Académie des langues mantes in« 
Seben )n rufen bcf^lot, ffinbigte er in erfler Sinie ba« ^tfdh^ 
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ûH ^cbrgc^cnftanb mBeti bem <5ngliic^>en unt Otaïicnifc^cn an unt^ 
inad>tc ^u^lcic^ ald îe^rcv bcôjclbcn einen $»crrn ^dn^arj naml;aft, 
ipflcbcr in bicjcr 8)îrad?e an bcr Ecole Royale militaire unb 
bti bem Régiment du Roi Infanterie unterrichtet ^atte. lUidl^ 
totttben ffir biefeit itax^nA aufcr beti @)>red^ttbungen in bett brci 
^mannten ^prad^eit m^tîftnht Vorträge ilBer bie nmi^f* 
tfften Sc^jriftftcücr, »elc^^c in ben(e(6cn gcfc^rieben ^aben, in Än«* 

Un^efa^r ju âleic^cr ^tit tt)ic mit unfcrcr Sprache begann 
mon, fic^ in (^anfretc^ aitd^ ettoad näl^er mit ber (^efci^icl^te 
wtfecc« Soße« )u befc^ftigen. Un ^tette beft ixedixm mtb htr« 
gen 5Bkdt^ bon ^ig, loefaj^ mit tt>enid befriebigenben SlnmeT* 
mrrfBngfn bon Bourgeois du Ghâtenet bi^^er im ©fbraud^e ioar, 
tTût ini M}Xi 1748 in *j?ari« bic unifoiiv^veic^e Histoire générale 
d'Allemagne" par le P. Barre, ïpeld^cr in ber S3orrebe I)erbor' 
ff^t, bag feine ^^nen beutfc^er Slbfunft koaren unb ba§ er bed^atb 
gcrabe He d^c^id^te ^utfd^Iottbd )um ^egenfianb {einer 
ftettnng, bei n^eld^ beutfc^ ^efci^id^t^biic^er Benufet tt>utben, ge* 
toâ^It ^^abf. (5r leitet feine Ärbeit mit ben für un« el^renben 
Korten ein: ,,Le sujet que je traite est noble, intéressant, 
et d'une étendue presqu'infinie. C'est l'histoire d'un peuple 
illiutre par l'antiquité de son origine et par la réputation 
constante d'une valeur héroïque, à laquelle tous les histo* 
riens anciens et modernes rendent à FenTi le tribut d*élo- 
ges qui lui est dû.** 9(9 ein ftir^ered Serf erfc^ien bann 
— inaW4f"^li4> ^^"^ 5ft)cr üon Fréron — tm 3a^re 1771 
glctc^fatt^ in ^ari^> eine „ Histoire de TEmpire d'Allemagne ... 
jusqn^à nos jours". @egen bad (Snbe M ac^t^el^nten Oa^r^unbertd 
fifdftînt eine Ûbevfe^ung ber beutfd^en (^fd^id^te t»on 3. ©c^mibt 
bunt J. B. Lavauz (1784—89) unb )wei Überfe^ungen — burd^ 
Amex in ^em unb ben 9oTon 9eâ (1789) - «on ber (Sefc^tc^te 
hH hieben ja ^n>\cn Hriegee üon '2lrc^enI^ol3. 
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Utttrr bett (SHrflit^, oit« bie gniiQofm fo fotige 3^ 

tttifere ®iptùé^ mUaâfttt liegen, ^^ett toit, um bem <l^genftanbe 

Hefe^ neuen 9(6fc^nittcô nirf;t Dorjugveifcu , einen ber tinc^îigften 
nic^t genannt, nämlic^ bie ^öc^ft abfättigc 5Weinung, n>e(c^c bei 
i^nen im ficb^^el^nten 3a^T^unbert unb in ber erften $)älfte bc* 
ad^tse^ittett 3a^^nnbcrM über imfere Sitteratut ^enfci^te. (H 
lo^ne |t(^ ittd^t, backten unb fagten unfcve 92a«i(bant, i^te Xuf* 
metffamfeit einer ®f>TO(!^e j^u^utvenben, in »etd^ bte I)i(i^tfttnft 
auf einer fe nicbri^cn Stufe fid^ bcfäiiDc. 3)ie ®eri^v]îc^)al^uu)"\ 
unferer S^>rac^e unb unfcrcr Çitteratur mar eng mit einanbev 
öerbunben unb ^atte iiàf gegenfeitig berftärft. 

Sie gering man in ben mittleren ^ïéftta ber fran^i^ftfc^n 
dîation nod^ um bie Wttt be« ac^tge^ten do^^unbert^ bon bem 
geiftigen 3"f^^<t^ ^eutfi^lanb« backte, bo« man mitunter ber 
53arbarei fc^r naï)c unit^nte, beU)cift ber bl^dbft feltfame ßinfall, 
trelc^en ein ^^arifer iöucbbrurfer Ijatte, bciii .Vll^nig t>on ^h*eu§en 
gleicf^ nad^ beffcn OîcgiernuAt^antritt bcn il^orjd)lag jufcnniicti ;u 
laffen^ bun^ einen franaî^fifc^en ä)2eifter eine ^igti«^ !S)ru({erei 
in ^lin anlegen gu laffen, ba man bie Siffenf^aften unb fd^Snen 
jlfinfle in einem $anbe nïâ^t betreiben tBnne, in leelc^em bie Sd&âftx 
fehlten, iücld^e baüon l)anbclten. 

Sie backte man aber in ben ^i^^eren, gebübeten Greifen SxixnU 
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tetf^ ûUx imfm iBttteniti»? SD^e^v al« l^unbcit Q^Sftt (ang 
»Ufte mon fo giit loie iti^M »on i^. S>te fraii)9tif4eit €i4rift<» 
Heffer itttb (SbcUeute glaubten, ban tit îDeutfc^Ianb f^ö(^ften« i^c 
Uhxtt ^tiibicn 3cbci(?cn fënntcn , unb ba§ untev bcm ('»^c^änfc 
unfcrer fünften über bîc 9îcc^tc bcr öicfen fleineit ?^iirftcn unb 
Stanbc r)ox beut dieic^^geric^te fein 'I^tcbtcrtcn fic^ ergeben fönne. 
Ten wenigen (^an)ofen ober, toddfc âenntnié bon unferen fd^Sn« 
geiftigcn ^SSeßrebnngcn tia^mcn^ a^knm biefeCben im 
^tibfitf auf bie Setftimgm ber gI5itaciib«flnil(îenbcit itnb bid«. 
beurnnberten Soften il^ 8anbe« 6ofb a(g cht toii^cy ^(^flang 
i^rer cij^cuen î)id?tung, bafb aie 10 fonnlcfc unb fc iiefc^macflci'c 
(5r;cuAniffc, ba^ fic fid) mit ^ol)ii uub 2i?evü(^?tuna bon bev tcuto* 
nijd^cu 'Mnic abUMUDtcn. 

2it haäftm babci nic^t bocon, bag i^ Corneille, Racine, 
Molière unb La Fontaine gor SRoncM ben in bct 8itteratat 
i^tn bovongefij^titlnicn dtolicnttn nnb ^NUticnt bctbünftni. 
(Sbenfo »entfl backten fie barem, ben @rünben ber ntterariWen 
(5vnicM"ioiuiig îcuti'd^lanbij nacl^jufcrjd,)eu unb in bm î^olgcn M 
mitleiblo« ^^errüttcnben 'î^rcifîiçïjâbrijuen .^'tpc^fé eine .S3au<?turfacf»c 
uniere6 bic^terijd^cn l^crfalie^ ^ ernennen, (^ö f(^ien bequemet, 
unfercm ^fk, boe in fotter, biffer unb nebeliger 8ttft lebe, gerabe|tt 
Begabung nnb êM^dn^cttefinn abinf^nrnj^ ®ir gattcn fflr Ut 
dotier ber 9leu)eit 

(Sd ift too^t nic^t ;^ufät(ig unb fte^t im â^f^wm^^Ai^d 
einer iöemcrfunfl, ujcîc^e wir frül^cr vV"i<»ci^t î^aben, baf? (^lieber 
ber fran'^öfit'cbcn -^ird^e finb, n^efd^c om friibcftcn unb ',um Teil 
am fc^ärfftcu über ba^ litterarijc^c Uubcrniëgen ber fetjerifc^en 
S)e«tf<^ i^ ^éffu mi^gegoffen ^aben. Ibn »enigften iSx^ 
trat gegen une ber 9(fttiten|Niter Dominique Bonbonrs auf. ^ 
unsiemenbe Seife, in tDe(((er fic^ biefer Mtifer im ^fpct 1671 
über un^i au^licp, rrvcAte jum îeil fetbft in J^anfreic^ îabet, in 
Dcuti(^(anb aber einen fotogen Sturm bcr (intrüftunji, ba§ noc^ 
lange ^tit ^ernad) bie (Srbitterunc^ ficb ni(f»t festen u?cf(tc. Ta 
He ge^fftge $ltt|erung ^4>u^ur0 auc^ ncc^ ^eute oft, aber mcift 
in ungenauer unb fogar unriil^tiger Seife angeführt loirb, fo 
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tBoOcit ipir oui bon Dialoge itDt[<j^ Aritte mlb Eugène, lit 

inûàfem fie fic^ ftitbet, bm flMloitt ht ber Übetfe^unc^ mitteilen. 

„(Sin beiiifd)er cber nio*fen.Mti|'c^er Sc^öngeift ift ein fcltfamcd 
Tinc^, unt tucnn icléç (\l^ht, fc jiebeven fie ',u bcr ^[xt jener 
(^elfter, ivelc^e nie erjc^einen, cl^ne Staunen ^eroor^untfen« S)er 
tobmoi da Perron fogte eince îogcft, inbcm er »Mt best 
defnitnt <9ielfcr {|»f<4: ,er befi|t fc^ M. fftr dnot 
Dcnlf^S »ie Mm ein gciflrtfc^ sieittf^cr ein ®unber ge« 

»efen »äre. îDer Sc^öngeift, »Die tt>lr i^n befinicrt ^aben, 

tann üd) bur(j^aud ntcfet mit bcr ptuniven 9îatiir iinb riu luiicV- 
ti<^cu .vicrpcnt ber 5?Mfcr beö ^lertciiiJ i^crtragen. ?Ulerti!ii"\è tDtU 
td) nic^t behaupten, Dan aUe 'J^orblänbrr bumm finb; eö giebt 
iéktft itnb tttffenfc^ft in SDeutfc^ranb unb folen, loie anbei«»o: 
aber bei oflebem fennl man bort nid^t mtferen ®(^9ngcifl^ nod^ 
jene« i'd^öne ©iffen, beffen $)auptbeftanbteiJ bie gein^cit ift." 

2)îinbcr tjcrlc|cnb \pxaâ^ fic^ ber 3c)iiitengeift!ic^e Sante au«, 
îcclc^er in einer ijffent(id;en ^Kcbe in 'l^ariô im 3a^re 1728 ben 
ijranjofen bie ^almc in bem Gebiete bciö Reifte« unb ber ^itieratur 
gutoieé unb aüen anbeten $d(fem mefyr ober minber >}roHe Um 
boOtommenlciten, ben S)ctttfc^ „tranrige ©^toerfMigtett" bor« 
Mrf.*^ Ungef% mn biefclbe slàt Mlog nn« ber fSbU Dubos 
in einem bcbentenbcn nttb biet gelefcnen 93erCe an4 bem $hreife 
ber Xid^ter unb ïDîalcr auè"', unb in ben 3lncjen te(^ .NCaiiriual^f 
lîoriiis maren bon oom^crcin aik beutjd;cn ^ü(^er alö form« 
unb gc)ci>macf(ofe ber 53ergcffcn^eit berjaUen."* 

35}eit fjäufiger onerlenncnb ald tabelnb fpric^t fid^ bcr freigeiftige 
iRari|tttd d'Argens, ber \p&Uxt bertraute grennb griebric^ be« 
<fhro§en. Aber un» in feinen im 3a|re 1737 eefd^icnenen „Lettres 
juives"'" ang, Meb^ fange grofee« 3(ufic^cn in (ïuropû erregten. 
3m üv^]cuiaU gu Montaigne bezeugt er un(cre lUuiHigtcit unb 
rü^mt unjere neiblcfc ^(ncrfennuug fremben i^erbienfte^. T){e 
î)cutfd;en feien bie ©tammoätcr ber t^franjoien, unb bieUeid^t ©er- 
bantten bie le^teren t^nen einen Xtii bon bem, tt>ad in i^ren. 
bitten gttt fei. ^n je^ ^abe jiotfd^ ben g^anjofen nnb 
X)etttf<^ eine natflrfidi» â^neigung beftonben trot» ^ bintigcn 
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Mcgc, in toeiäft fie bimi^ ii^rc .^crrfc^cr tertoUtett toorben {eim. 

«Sie fc^lügeu fic^ mc^r au« (S^rgefü^I au« OfeinbfeligfeÜ, unb 
nac^> Sictcrkrftftïunçi bc« ^^rictcn^ yvïben fie flc^ tote bie gelben 
^omer« ^cmeijc il;icv c^cvicnfeitt;icn ^^d;tunç]|. 

dnbetn ber t^orurteil^frcic unD fenntniâretd^e ^faffcv koetter^in 
t»on imfeteii ((eifti0eit (&^\àfafUa ipxväft, (agt er ^mx, ba| im 
9u#(Qiibe Soreingenoiiniieii]^ gegen bie l9efS^iiiig ber l>etttf(|est 
für bie ^oefte beftel^e, ba§ tê iberl^aupt mtr eine llctne Snja^l 
t)on bfutfc^eu 'îîic^tern, 5. ÏÔ. ^rocfcô, gebe, unb ba§ er feine 
tcutfc(>e jDic^tung femic, mlét je übcrfctjt worben fei. X)agegen 
feien unfere Seiftungcn beccutcnb in tcin (î>^e biete bei* <^cle^r)am* 
feit, meiere neben bieten rvertlofen ^eimifc^ungen {ei^r gute« ®o\b 
3tt îage fdrbcre, gan) be|onber» loerbe bei nng bie died^tttoiffen« 
fä^oft, bie eiaaigfunft, bie fbineitonbe, bie ^ffitH^pffk 
nnb nnfer <^^i(o]'opl; Seibnig aflein fei ^ biet toert loie ^ttbert 
X^ic^tcr im dle\d}c ber fd)ënen Vittcratur. 

??aft e^nc 2Uieiial;iiie viitfl^iltlciS brad; bcn ^tab über unfer 
geiftiflevj Schaffen ber (ändere ^tit am iSaroIinum in ^raunf(^toeig 
angeftcttte i^anjofe£leazarMauvillon in feinen in da^e 1740 
onvnl^m erfc^ienenen „ Lettres françaises et germaniques 
fU» frfl^erer @olbat ftnrid^t er in bem erflen feiner 43ricfe t>«n ben 
ntUHfirifti^ (Sigenfdbaften beiber 990tt, teobet er bem unfriiien, mie 
»er aüen 'Jiatienen, je aiid; ucv feinen ^^anbeleuten ben 'Inniang 
jucrlenut, mcict) Icuteren er 2H^retiigenommenJ?eit unb ^clbftvufäUig* 
feit, 3)kngei an Untcrorfnun>3 unb ^nâft, an (ä)ebttlb bei ber 
Sbrbeit nnb an 8tanb^afttg{eit im Unglüc! bortoirft. 

3n ben boronf f olgenben ^QMefen ge^ ber ^Serfaffer anf bie 
^Beurteilung ober bietete^ 9eruxtei(nng ber onberen fbilogen 
mifere« fBéthê über: bie 9latnr ^abe un« gro§, fc^0n nnb mffU 
gcftaltet, aber bcn iuucvcn ?^ät)igfeiten nac^ Hein unb fd;u>ac^) v\c 
fd>aH'cn. iH'äbrcnb un^ Bouliours junädjft nur bcn 5d>pnAcin 
ûb)t>rac^, leugnete unü jetn i^anbëmann gerabc^u ben (à)ei)t felbft 
ab. ^Denn anf bie in einem ber Briefe geftettte grage: „an 
fel^ft eg ^Deutfdftianb, nm groie S)iil(ter l^erberinbringen", (auiet 
»ihrtfii^ bie SntiDort: „am Mpî" 



^te ÏBctrigen, meldet ©eift Ratten, i^rTnad^Iäfflgteti unb terbihrBeii 

i\)n mcift babiuci;, baf, [ic i()rc vSlraft auf tüertlofc unb uuiDürDigc 
!î)invif ucrircnbetcn. Unfcrc ^clcbvtcn fcicn flcinlid^c getauten, 
unfcrc 'î^id^ter inifiîbvauc^^tcn bie (^ûbc SlpoUo« für bie amijeUg)tcn 
(S^egenftânbe, ba« Sweater »erbe gatt) bemac^tâfftgt, uitfete (^gen 
ffitka feinen @tnn ffir Ç6^etc«, unfett gfttrfhn etgS^ten ^ am 
lie^fien an t^ren .Çcfnarten. finé^ meift Manvillon wc^lc^efätttg 
auf bcn îabcl anbcrcr Nationen ^in, namentlich auf baij un» 
toûrbtçjc Urtetï, tüclc^ci^ Swift über unc^ gefallt batte. Um jebcc^ 
ben Sc^>cin etnic^cr Un))arteilic^^feit ju erregen, giebt bcr 3<^il"^ 
unfered ^omaffed }tt, ba§ ft(j^ audna^m^loetfe bei unferen gefc^macf* 
lofen {Dictent ba unb bott ein weniger f^Ie^te« @ttt<f ffinbe, unb 
fü^rt al« ein fofd^e« eine ^tro^^e an« dHlnt^ Obe auf (Sott 
an, mcld)cv er eine Übertragunc^ mit bcui :i3emerfen beifüc[t, ba§ 
bie^ trobt ba« erftc 3)îaï fei, baß beutfc^c söcrfc in baö äranji?' 
fijc^c übcrjcljt werben jcicn. 

3ttU^t rafft ft(^ ber SBerfaffer ber Briefe bem ^u))tf(^(age 
gegen nng auf, tnbem er fagl; bag man gtoar bie ©d^riften einiger 
beutfd^ @ef(^ic^t«f4reiber unb ^tä^WUfiim fiberfe|t ^abe. ,,9ber, 
»a« bic î)ici^tcr î)eutfchlanbê betrifft, {o ift e« nic^t fo leicht, 
fie in überfcfeen: fic finb felbcr faft nur Obcrfe^er. „'ilJennet 
mir einen beutfc^^cn jDic(^tcr, tüeldj^er auô eivuncr 
ftraft ein Wtxt oon einigem d^ufe gefdftaffen tfat; tc^ 
mette, baS i^r e« niäft Unntr 

fßSk tonnten bamatô aüerbtngd nid^t; tt>ir Ratten fein btt!^* 
terif(^e« (Srjeugni« aufjuipcifen, miâ^c^ anâf nur entfernt ben 
SDîeiftermevfen bev 'iïîad^barbôlfcr an bic @cite v^cftcüt ir»erben 
fonntc. ÖHeic^mobl erregte mit It^ec^t bic burcb nic^^t^J gcrecbt* 
fertigte (Sc^äffigtett , mit meld^er Mauvillon bad ^olt, in beffen 
Wättt er lebte unb feinen Unterhalt getoann, naâf faft äffen 9e» 
)iel(ungen ^in dffentlic^ berungUm)>fte, leb^fte Crntgegnung unb 
eifrige Hbtoe^r in ÜDeutfc^^Ianb.*'* 3a, nocb bem fungen Ätopftccf 
brannten jene bël^nifcben Sorte auf bcr ^ecle unb trieben i^u an, 
fic möglici)ft balb burd; ib^^ten ^u joiberlegcn. 

!î)iefe unb ä^nii(i^ beleibigenbe Hufierungen über bie i02angel* 
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^aftigfeii uuieni Spiac^c iinb bic C^nmad;t uu(cre« fc^ëngeiftigcn 
©c^affcuô jolltcn übrigen«^ in B'ï^^n^^fid) balD ücrftummcn. Sogar 
fc^on jtDci 3a^rc nox bcm iärfc^einen ber Briefe »on Mauvillon 
ffattc ber fron^dfifc^ Hritifer Riccoboni in feinem Serfe über 
bie Zfftattt ibxnpaA bie bentfc^ 9iüfat va dncnt befonbcten 
itoüpM «nb iiam mit einem fleunffen So^ùooHeii BeftH^o^fen. On 
einem (ttr^en gefc^id^tlic^en ttbecbfi<f flber unfet ^^ealet nennt er 
(J^rt^^j^iu« bcn Corneille bev î)eutfci^cn unb mwcilt sute^t ein* 
gc^cnb bei bcm „eterbcnbcn CSatc" (^ottfcbcb^. TOt i^c^uAnaf)mf 
auf ben 3n^alt ber i^orrcbe 511 bicjem îvaucvjpicl bvüift er bie 
^offmtng au6, ba§ fünftivi rec^t $icle ba« t^orurteit aufgeben 
toeiben, att pb ed in î)eutf(j(lanb lein 9$ecfNlnbnid unb feinen 
®inn fût bie btnmatif<fie X>i(^ng gfibe.*" 

Äuri borouf no^m otM^ b«# wie^tigfte Organ ber franjöfifc^en 
(^Mc^vtcnmclt, bao Jounial des Savants, iocld)co Dcv ^(^n^err 
oller îpâtcrcn î'crôfffntlidMinv^cn bicfer ?ïvt in (iiivopa ift, ç^f- 
legcntlict? Der Ülnjcige beô -iöuc^e« bon Riccoboni ^nlaß, über 
bo« beutfc^e !î^eater fprec^en, unb ber ^erf affer be4 9(rttlel«, 
ber S>ti^ter Moncrif , urteilte ba^, bafi ba^fdbe bnnl^ bie ber» 
bienftU<!^en ftonft^gen mehrerer ®<l^riftftdlfer bon ®ei|i unb 
d^efc^macf, n<mientli0 (^ottfc^b«, in ber legten ^eit bebeutenbe 
5ortf(l>rittc gentad^t ^abf.** 

(5l?e jcbcd) ba^ 'J.\nifcr Journal des Savants, UH'Id>c^ ^u^ 
uäc^ft nur bic Veifmngcn ber (?)e lehrten untcv bcu bcrjd^icbeucn 
^^otionen, 2)eutfcl^lmib*^ mit inbegriffen, beiü<tfic^tigte, auc^ einige« 
gelegentliil^ dntereffe unfercr Sitteratnr entgegenbrachte, tpor 
fd^on etu>a sUKinjig ^fftt Mfftt in ^eutfd^Ianb felbft ein Unter* 
nel^men in ba« îeben genifen morben, welche« ben ^totd ber« 
folgte, bic ncucfteu «ivjciiAuijfc imjevct« £d)viittiime überbauet ^11 
be(^?red>on unb bie Äenntniö baben über bie ^'anbeögrcn^eu l^inaui^ 

iHvbieitcn. «Seit ber @rünbuug ber „ Nouvelles de la Ré- 
publique des lettres'' bnn^ Bayle (1684) ^ fii^ in berfc^ie« 
benen Sfinbem an|er^b grantceid^ ein fitnlii!^ ^Ocbflr^ 
geltenb gemad^t, unb fo fe^ lofar unter onberen ^^itfc^rtften biefer 
Krt folgenbe rafdl^ ^nter einonber, unb ^toar faft alte in bem 
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üttcrarifc^ \o rül;vißcn .rcüanb, unter tjern>nnbter îôenennunî; 
crfc^eüieu: bic Bibliothèque anglaise (Anisteidam 1717 — 172«'^), 
bie Bibliothèque germanique (in gtt)ei (^ovtfc^uuöen öom 3ai^re 
1720—1760 in ibtiftarbam erfd^tcnen), uitb bie Bibliothèque 
italique (Genève 1729—1734). 

^ie Bibliothèque germanique ober, ïok fie fid; 
noci^ nannte, bic Histoire littéraire de l'Allemagne et des 
pays du Nord, ii>ar, njic fie }db)t \aQi^^, ein $Öevf ber 
etferung. î)er ^^cifati, loelc^en bie Bibliothèciue anglaise in 
bcT gelehrten iBkU gefunben ^tte, regte tut 3a^re 1720 eine i(n* 
}a^( bon begasten mtb fenntnt^rcid^en fr(mi9fif<^<n dtéfOgtée in 
l9«TCin tmb einigen <mbfren ®tfibten ^reugcn« bem (Sntfc^tuffe 
au, über eine gro^e ^at;l mic^^tigerer ©c^riftftücfe , iucld;c täv^lid) 
in T)eutîétanb gebrucft, aber in ben anderen ^änbcrn niét pie^ 
nügenb bcfannt lourben, in fran^öfifc^er ^pxaäft, atô ber aUgc« 
mein belannteften, JQ3eri(^t )n erftotten. 

greilid^ fanb bie neue gerabe in bemienigen Sanbe, 

in toetc^cin [ie y^atij befonber« ®n^(anç^ unb!@erMtung mihfifd^en 
mu§te, aufauvi^ u^enij] freunbüd^e ^lufuahme. ^î^er Umftaub, ban 
eô Hbfommeu üdu auéigemanberten ^ytan^oien, unb jti>ar vroteftvin» 
tifc^en, koaren, toetc^e an ber @|>i|}e ber Bibliothèque germanique 
fionben, mod^te Slnlag bo^n geBen, bag bie ^fer doumaiiften 
mit (efonbcrer ^d^rfe JMif an i^r ilBten. Unter anberem (iett 
man i^r bor, baf^ fie ç^enjtffe SOJiffenfc^aften nic^t berilcfficbtige, 
ba§ e^ i^rem €til an VcicttiAfeit, bem 3n]^aUe an j^ifcbc unb 
3nteref[e, ben ^e(|?rec^uu};ien oft an lînpartciïicbîcit v^cvicn bie 
fûtf}D(ifrf)e ^Religion fe^Ie.*®^ ^ud^ jc^eint bei einigen jranjijfiic^ett 
^hritifem ber Umftonb berftimmenb gemirft su l^ben, bag bie 
Bibliothèque gennanique bie geifHgen ^eifhingett ^entfti^lanbg 
na(^brfi(fßcl^ anerfùmtte unb tant ^erborl^B. 9l((erbtng9 ^atte 
fc^on frül;cr ber geiftboHc unb fenntniöreid^e Bayle rü^menb 
barauf ^ingeiuiefen , baj^ bie Deutfc^en in bem ?Hcic^c ber Siffen* 
jc^aft burc^ i^re (^rfinbungen unb burc^ i^ren @ei)t [ic^ nic^t 
»eirig ou6gc|ei(^et l^aben. ^i)>3ig nannte er ba« beutfc^e Wfta, 
Segen nnferer großen Seifinngen in ber (E^emie nannte er unfere 
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€prac^e bie <Bpxaâ^t ber (S^etnie. 9B<i^ uitfere grflnblic^ ®f* 

ïf^rfanifeit betrifft, lucldîc niaii in J"<^ift »-il^ t^ic öet^ä* 

û<\\m(\ cinc^ ',tt?ar vicfttnttn*ti>crtcn , aBev flcinlid^cn, iicf6tTta(ffoîcn, 
unfruchtbaren, in (Sitaten unb 'î)igreîficncn untergel;cn^cn (5lciBed 
anfa^, fo flatte hit\n bontrtcttôfreie unb für bte ^Ufe, loelc^ et 
kl feinen gerf jungen on unfcrcn HrMen fanb, banttare 
ftcfler eine toeit Tid^tigett ftamt unb ^oA berfd&en loicber^ 
«««brutf.«" 

îlt^nlich mm ^pxad) (id; tie Bibliuthèquc germanique in 
ber ^^orrebe ^ii bem crften ®anbe au«: î)eutfc^Ianb foi eben fo 
frud^tbar aiô ir^cnb ein l*anb in (Europa an .qutcn cHëpfen unb 
(^dtfifcUn, loeU^e mit \ût0dfm (Zrifer atte ^if^enfc^ften, ^ptaà^, 
befonbct« bte prientol^^en, bie ffßo\opi^U, bie WtaximM, bie 
allgemein bUbenben ^tnbien itnb bie ^9m Sitterotwr p^^au 
S0{an werfe ben bfutfd^cn ^ele^rten t^cl, ba§ fie nur ^mbitotoren 
feten. T^agcgcn tienne man gemiffen anberen ^^lU^lfein bornjerfen, 
ba§ fie oberflächlich, f^^^ nachïâffiç^ in ber Eingabe i^rer Cueïïcn, 
unb menig geneigt fûtb, benjeniAen (^^ered;tigEeU »tberfahten ^ 
(affcn, bereu Sorfi^ungen fie benu^t f^htn,^ 

9lg (fofol fttr bie mannigfM^ Knfcinbung, wéà^ bie neue 
3eitfchrtft b«n franjöftfcher Mte erfa^ f^m, Uïïnk fie flc^ 
ntit brr Monberd freunbltchen ihifnahme trieften, n>elche fie gleich 
im '^üifan^ in (in^^laub fanb. 

Unter tbren lüiitarbeitcrn batte fie fchon üon Slnfanc^ an (^V^ 
lehrte unb ®chriftfte(ler aud ber franjöfifchen, ^um 3:eil auch aud 
bcv betttf(^ ^il^ioei)'^, unb bc4^ mürbe bom britten 4tobe 
on bicfc« Sonb auf bem ZM mit oufecftt^ «Ig fie ^»to 
bWNl^ Fonaejr , ben MretSr ber «Inbemie ber ttiffenfchaften in 
©erlin, neu geftaltct iDurbc, erfchien fie unter ber Benennung 
„Nouveile Bibliothèque germanique" «nb beriictfichtigte mebr al« 
hi^îftï, befonber« in ben fünfjiger 3ahren, neben ben gefchtchtlichen, 
|)hilofopbiféen unb miffenfc^ftUf^ <^riften auc^ nnfere \d9'én* 
gcifügen (foicMgnifie. 

^mor feinen gerabc^u gKin^enben (Srfolg ^u i^er^eii^nen, okr immer« 
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^tn erreichte fie, mit liifcr, (5iii)icl;t unt» toielfeitiAcm ii^îfîcn ge= 
(citet, hiixàf hic mel^r alô ficb^iç^ îSânbc, îr»clcf»c fie n>ä^rcnt i^rcd 
oiev^i^iä^rigen ^^eftct)cnê i^cröffcntlic^te , bû« erftrebte 3^^^» 
tUidionb, ^att^tfâ^ik^ aber gtaittccid^, mit attm guten ©(^rtften, 
tod^e Deuifd^Ianb l^cTi»«rfoail(te, Bcfttimt mof^en. 

Ungefähr in bemfefben 3ci^U)n^/ ^ genauer gcfagt, feit 
tm l^nbc bce Mitten 3at?r',et>ntf« , njurbc bic 3lufmerffamfeit bnr 
granjofcn auf unfcre littciavii\i;cn iHrbeitcu awdb burcl^ bte f^roße 
3^ätivifcit, meïd^c unj'er (î^ottjc(^cD cntiuidcltc, mel^r alö bièijçx 
c^elenft. 'Jioc^ me^r ald einer Seite ^in tt>ttrte ber bamalige 
^de^errfc^ hti betttf(^ !pamaffed hn bcn Stangofen befannt 
unb ftonb in litterarVi^ Sbcélim in (o^er IC<^tnng. 3a, ftreng 
genommen ift et fogar ber erfïe beutfc^e ^d^ter, nm wefd^ fie 
îià) lun* ber jmcitcn ^älfte bcô ac^tjcbntcn 3vilnl;uuDcno gefunimcit 
^aben. 3Öir ^abcn bereite c^cfc^en, baü l'cine cifri^^en 45emü^uni3cn 
für bie ^ebung bcô beutjc(^en îl^eaterî^ a!^ îl^eoretitcr unb î)iétcr 
Don ^mei bebeutcnben fran)(^[t)c^cn (Sc^nftfteUem in ben 3a^ren 
1737 unb 1738 onerfennenb beftnto^en »orben finb. ^tfc kb* 
ffcift htudk^ ffOf fobann in fori« griebrid^ Wtdâ^x (^rirnm, 
beffen geiftDolIe gcber in ber t^rembe rafd^ berfll^mt U>nTbe, bie 
litteraviji^en l^erbtenftc jcinc<^ fviit^eren Vc^rerô unb (è^ijnner^ bei 
ben i^ranjofcn in bae iH^rtcillnifteftc èid^t gu fc^en. Offentlid) 
gcfc^afy bic« junäcbft in t^em vkl;vc 1750 gelegentlich eine« tluj* 
fa^cö, üba u^elcben mir balb audfü^rttc^er {prec^en toerben, unb 
bann in bem da^ie 1762, oU er bcn «rttfèl über bae beutfc^e 
S^^eater fttr ben „ Almanaoh historique et chronologique de 
tous les spectacle»""* toerfa^te, n>oW ou* î^ron ©ottfc^ebin nid^ 
ücrgcffen loiirbe. Ät« aber (i^cttjc^et, UHldnn- tvo^ feiner franji?^ 
fifc^en (^efcbmacfôriétunyï unb "^îacbabuiiuig fid) ein fclbftânbiv^cc 
Urteil in ^cjiel^ung ouf froniöfifcbe ^i>orgängc unb i^crfijnlid^tcitcn 
n>al;rte, unb bei feinem regen )>ateriänbti(^en ©efü^U bie gering' 
fingen Urtetfe ber 9ron)ofen bei {eber Megen^eit auf bae 
nac^brflinid^fie betfimi^ft (atte^, e« tro^ eine» f^n im 3a^ 17&1 
feiten« dKrimmg gcäugerten ©unfd^eö»' nid^t nnterfiefi, bo«, toa«' 
il^ui an ben oianiofcu nic^t ijc|iel, in feiner ^citfc^rift ju tacclii, 
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fD Hüte (»Viani imd«|re 1766 ni^t Hef mi^ ba| cvlM^cn 
fcimr Xobeffttd^t in einer fran^ëfifc^en ^ettfc^rift ^mttgenonmien 

toocben fei, fonbetn mo^tt i^m aud^ fe^r tebl^aftc ^omiirfe ba^ 
Tûber, ba§ er ju einer (olc<^cn Ätitit 3lulaß gegeben l^abe. î)aô 
^ec^tfertigungôf (treiben, tt>elci^e« ©ottfc^b an erfteren ober ôicï* 
nu^r überhaupt on bte tarifer 3oumaIt^en iit fxan^Ô^i^ 
eptùOft rûllelc mb in feiner d^m^ft iMri»ffettt(ii|k, Cennie 
tcn ben fr^er fp noi^ (l^inben SRtaem ni4t 

^entmctt.*"* 

3m übrigen erfreute fic^ (^ottfc^eb nod^ längere ^cit iül;mcnber 
^nerfennung in granfvcid). iRad^bem ber Äritifer Fréron, ber 
beîannte ©egner ^'oltaireô, im Da^re 17Ô1 t^n al« ben erlauchte» 
SBo^U^5Detttf(^lanbd, feinen „@(erknben (^ato" al« bieattfcaen« 
xMi M gegcniD&rtidcn (Sfau^ M benlf^ 2:$cater«, nnb Me 
Sfrott 9ettM<b o(« bie Qat»|»^ nnb Gnffigni bir lOemf^en be* 
^eic^net ^atte,^ fanb ®0tt(di>eb« 2:tttiierf^ ûu^ no4 im Morcare 
de France (1754), jctine in ber ^ciljd^rift La Bigarrure, jcioic 
im Journal étranger (^jioocmber 17r>7) lebt^afte ^ïncrfcnuung. 

3a, felbft al« bie beutjc^e !i!itteratur fc^on gan^ anbere^ auf» 
imoeifen tatte^ eriebte berfelbe noc^ im 1769 bie dffxt einer 
0berfètmi8 in bo« SrnitSfifdH^ S)cr nngenannte ^Serfoffer ber* 
fciben Mtflt iMr one bem 9ovtiwrte, tDett|(< <9»ttf^ feinem 
2:rauerfpie(e (1732) Mraudgefc^icft ^atte, baf bemfdben ein fram 
jijfiîd^eô unb englifécd 'i^orbiïb iMn>]elci-^cn batte. ;!lber ta i^m 
anfangt nur ba« ^bbijonjc^c etiiit l^Ln• ^Hiuicn tag, fo arbeitete 
cr^ IDte er angiebt, unter ungemeiner 4^efriebigung mit bem ^lane, 
ber €|Ka4e nnb ber »irffamen fxmbbtng M (»ottfd^ebf^ 
StancifiHcie«, b«l er ftgnr tter beffen ^ 8#rbifeer fteOk, M 
jn 9«Êbt be» briMm «M toetter, M er )>(dt}n(j^ bcn Qnton 
d*Utique feinet Sanbdmonned DeioliainpB in He Çanb bcfant 
unb feiner nic^t geringen Betroffenheit jal), ta% bie brei erften 
îltte bcô (âJottfcÇebfdben ©tücfe«, mit 5(n«nabme »eniger Knbeningen 
unb 3ufä$e, nic^ti^ aubered aU eine Übertragung feien. £)bta>o^ 
er fo ber fsonalfif^e Ûberfe|er eine« fMni»fif<^ etSOtA geUMCben 
iDor, fo eniMfofi « M ^ feiner XcM brnter fmrtinfalrei^ 

•ft^f tf» ntMUMt ». b. jt 0. 9. i> 9 
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todtl^e er aaâ^ in gd^obenct ®ptoäft mtb in tiwl^iKiiigdibeit S^cn 
)tt ^be ffl^rtf . 

S5on bem ©treite, in welchen ®ottf(i^eb mit bcn ©c^tocijcm 
geraten toax, brang fc^ion jieinlid; baïb einige Ätmbe über bcn 
Sî^ein hinüber. ®elcgcntlic^> ber 2(njcige feincô i^erfuc^ed einer 
frilîfc^ S>i(^tfunft fagt bie Bibliothèque raîsonuée des ouvrages 
des flavants de rEurope (dtt^gaitg 1742, €eite 457 ff.) unter 
anbermt SfdgmM ^ierfite: „Ten à peu 11 s'allnma une dis- 
pute entre les auteurs de la Poëtique grammaticale et les 
auteurs de la Poëtique raisonnée. Cette contestation a 
donné occasion à deux Journaux qui se publient à Leipsic 
et à Zuric, où Ton combat d'un côté pour la pureté de la 
langue, et de Fautre pour le bonsens et le pathétique Ne 
pourroit-on pas terminer oedifférend? Ke sauroit-on estimer 
un de ces avantages sans mépriser Tautre? Virgile ne les 
a-t-il pas unis? Quoiqu'il en soit, Mr. Gottsched s'est 
fâché tout de bon, et dans sa Poëtique nouvelle et dans 

le Journal qui s^imprime sous sa direction. Ce 

défi que Mr. Gottsched a ûât dans la préface du second 
volume de sa traduction de Bayle, lui a encore attiré un 
autre adversaire en la personne de Mr. Liscov, qui sVst 
rendu redoutable à tous les prétendus beaux - esprits de 
rAUeraagne, par une ironie très forte et qui tient beaucoup 
du génie du Dr. Swift — Quoiqu'il en soit, les que- 
relles de cette nature méritent d'être rapportées: ordinaire- 
ment c'est une marque de l'état florissant d'une science, 
quand on s'intéresse si fort en sa faveur.'* 3m {)inb(i(f auf 
ba« ^eiDufetfein beô eigenen Iitteravifc^>en SBerteê, njeld^e« in 
!î)eutfc^lûnb ^ercortrat, bemcrft bie genannte 3cîtf«^nft "od^ goU 
genbeS: „ Aussi a-t-on vivement relancé à Leipsic et Bon- 
heurs et l'autéur des Lettres Saxonnes; et l'on a soutenu 
aux étrangers que l'Allemagne a foul^ni dans* les différents 
genres de la poésie, un bon nombre de grands originaux. 
Malheureusement les étrangers n'entendent ni les poètes ni 
ceux qui disputent à leur occasion. La langue aile- 
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mande, la plus ancienne et lapins originale des 
langues de l'Europe, a manqué de puissant protecteur, 
et il auroit fallu, pour la mettre plus en vogue et la faire 
briller avec plus d'édat, que quelque grand monarque se 
fût dédaré pour elle. £Ue ne s'est presque point 4tend«e> 
et elle cMe partout le pas à sa cadette, si henrense pour 
avoir ea on Louis XIV." 

T)oà^ tüir teuren ju (^otti'c^cb juriicf. î)a§ er ^cî feinem um« 
faffcnten ©iffen unbSßirfen màf ©rammatifer in i^anï* 
retc^ begannt œurbe, u>o }tt)ei Bearbeitungen feiner beutfc^en <Bpxaà^» 
innft erfd^ienen, l^abm mir im iMHrl^g^eRbcti Kifd^nittt flcfe^ 

®08<ir Ott 9l(il0fo^^ vnctbt €Mfid^ in SicoaMd^ cinp« 

führen gefuc^t \m Oaffxt 1700 erfd^ieit in einer franjöftfc^en 
Seltfc^rift eine vüt;meilbe Änjcige feiner „(5rften (5^riinbc ber ge* 
faulten 5l^prtn>fi«ficit" (1734). Die 5lrt unb Seife, in tDe%r 
hk $^Uo|op^ie barin be^anbelt ift^ »irb old eine neue, tueit flarere 
unb niet^obifc^ere, atô btejenige, toetc^e an bot fron)öfif(^en Unter« 
rU^nftottm befolgt »irb, (c^<i^(t Oa, M toitb boki fsgor 
ber SBkaa\âf oM^^iiptcäftn, bei num eine tOcrfc|ini8 bei 00tt« 
f(^ebf(^ Idüäft» ben jungen gran^ofen in bie |^ gäbe, nm 
mit gro§eui Erfolge bie îccre auszufüllen, mià^î in il^veni iio^>fe 
t*ae unberftänbli(^c Hanberti^etfé, bae man fie lehre, getoö^nttc^ 
jarürftaffc.^" ä^ei Oa^re j^Jätcr erfuhren bie „(i^rften ®rünbc" * 
(ine 0b(rfc|»ne in boft gran^öfifc^e burd^ eine bcnifc^e (Gräfin.'»'* 
Oie Vnfmeiffondeit ber 9iran)«fen onf nnfere entfle^enbe tttte« 
rtttnr nmibt enbftd^ ûuâf uo^ bnr4 bie fwrfMfU^en ^efi^nt^en 
tmb ben ^Bricftoec^fel geförbert, in tût^m üottfd)fb me^remt 
l^erbcrraf^enben Sd)riftfteUem biefeô ?anbe^j getreten iuar. (Bcf^x 
juftattcu fam il>ui i^icrbct bie fetbft ton ?"Nranjcfcn ancrfannte ®e» 
loanbt^eit**»^ mit mlà)tx tx bie {ranjöfiic^c <Bpxa(S}t, bon ber er 
sor feinem )ipatt)igften do^te fein J6$ort uaftc, oU eifriger ^tx» 
efqrer ber gottlfd^ iSlnfe ^onb^oben gefemt ^otte. 50iefe 
^ie^ungen fnfl^fte er icii« fdbft an, irtté nmrben ^e i^ an« 
getragen. er im 3ntereffe für bod (Sebei^en ber nm gegrttttbelm 
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8et^giger ^Deutfd^eit ^efeQfc^aft bereit i^aiimgen mit Sitte um ©e* 
gutac^tung an bcn Sefretär ber franjöfifc^cn îlfobcmic, Foutcuelle, 
tm 3a^rc 1728 cinf^efanbt l;atte, ^ci^^tc berfelbc 3ntcrcffe fiir bic 
@a(^6 unb für bie beutjc^e v^prac^e, obgUtc^ er berfell>en nic^t 
fsaU^ tm, itsib ffncac^ |iiglct(| feinen S)aiit baxii6cr m^, bol 
einige fdner dugenbioerie hmäf bie fiberfelmigat ®otlfil^ Bei 
einer grogen 92atiim Bcfannt geworben feien, tt>eUl^e biefe Bcbentenbe 
ÜRonncr in bcn ©iffenjc^aften unb ©ciftcr crften ïKangc«, ioic 
Sfibntj, berbcrf^ebrad^t ^abc. (56cnfo bonft cr i^m in einem 
3tt)etten Briefe, bom 3a^re 1732, fiir bie übcrfanbte Ubesfe|itnd 
ber Histoire des ondes, loeb^ nac^ bem Urteile im Sranjiofat, 
toeU^e bie beutf^e @)»ta(l(e bcrflonben, eine fe^ geùmgene fel*^ 

9m 9täfst 1740 toünfd^te ber franji^fifd^e tÂé^tee de Moncrif 
buïd^ SBermittelung eineô bcuti'écn gd^riftftettcrô mit bem be* 
rül^mten Sci^^iger ^^rofcffor in 'i^erbinbung ju treten, um an 
biefem „getftreic^en ^2anne" einen i{orre()>cnbenten )u getoinnen, 
)De%r i^m fftr ba« Journal des Savants JS^eri^te flbcr bîc 
f^^eifUgeii (ir^eugniffe ^Dentfcl^Ionb« fiefem fihmte, ivciil^ in 
grotttntd^ gan) mibctonnt feien.*^ OB e« bagu fmn, ift nic^t 
Mannt; bogegen toiffen wir, bag ©oujc^eb ji)äter^in 2lrtite( in 
bod Journal «'ti-augLü- cinfanfcte. 

^c|^ [tanb er mit bem ^ht^emotifer de Mairau in $and, 
fotoie mit mehreren gFron^ofen in ^eutfci^lanb in ^btnbmtg, 
). a. mit Fenney in SMBn, mit de Manelero unb Pérud in 
ettOi», ttelc^ bie fé^mt eno^nte BiUiothèque germaniqne 
^ermiSgnBeii.*** 

®(cid(>faü« mitten in î)eut[(^lanb mad^tc er briefüdjc unb 
fpätcr au^ ^rerfiJnlic^c ^ctanntfc^oft mit bem bamolÄ noà) jungen, 
aber fc^on beliebten fron^öfifc^en !î)tcBtev d'Arnaud Baca- 
lard. Syiefer WpfU n&nßiäi, noii^bem et bie iSmifl gricbficH 
be0 ^rofien, (ocU^e er inerft a(» beffen correspondant littéraire 
in farift, bonn a(d beffen gefeierter ®aft in ^l^ct^bant gcnoffen 
^attc, burd^ bic (Siferi'uc^)t fcincô früheren (^eunei^i Voltaire vajct) 
tüieber bcrforen ^attc, bon î)re«bcn au«, njcl^m cr fid^ ftagcnb 
èuxû(^, mit bem einflufreid^ beCannten O^ot^c^cb einen 
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®rifftt>ed>fcl on, xotldftx über ein ^ahx n?ä^rte. Tcimx traben 
fic^ n\à)t bloB bic d'Arnaudfc^cn ^^riefe^^', ienbem a\ià), maô bié 
jet^t ni(^t befannt toar, fe(|6 J^ncfe ton ^ottfd^eb in fran)9* 
ftfc^ epta^ ttffoUm^, aa€ tMfm toit eitrige« mitteUeii ttwOeiL 
D'Araaad eiSffiiete Me Sbrn^onbeii) im da^te 1761 mit cbicm 
fftr ben {Mtatot iinfcver Qittfnrtnr fe^r fd^meid^et^ften @<i^retben, 
in weld^cm er unter anbcvciii )a^te, tag burd^ fceffcn ^cc^tjerbienft- 
lic^e ©emii^uttyien bie î)futfcben crfcnnen fënntcn, ba§ fie reicb 
an eigenen $3er!en jeien, unb ba§ ifyre ©prac^e ebenjo je|^r u>ie 
Me fran^i^fffd^e Sbtantt nnb j^aft befähigt fei. 2)anutf «nt» 
»ortete ^ttfd^ iit ber iMrUiibfi^ften lideîfe «ib a^m wàt bet 
gvppen *)uppifHy iinwep iyTO oe^en wiuifcp^ einige icnter ucnefccn 
franjcnfc^eit ^Mlfk in bcr „ Unmutigen (êûéf^osMk*' auf^u« 
nel^men. 

^î^iirc^ bie ®nabe bc« .Ç6^iç^« ^um furfâéfifcben Vcc^aticn^rat 
crt^oben unb fo, n>ie er jd^reibt, ininbeftcnô jit brei U^ierteiien ein 
<Baàf\t gclooYben, feierte d'Arnaud in einem berfeiben av^ bie 
€Ntiefmig be« fiBd^fifd^cii $ciiQcit ftttvL" 3^^^^ ^otte tx fd^on^ 
wie iUiexvtng9 tutcp-anoett ytcin^oitiiye ipoeten*^^ tn einem längeren 
mtb f(^u>ungt>oflfn ©ebtt^te ben Zth M STlori^ b»n ^od^en le* 
îmi^^on, melcber toie ^iiuitcrt ^a^re ocr^er ^cm^arb öcn SBeintor 
feinen bciit[d^en {)elbenmut aU\\\ mtUig ber (Sr^ö^ung einer fremben 
Wtoà^t bieintbar gemad^t f^^/"^ 

9emer äbcma^ er c«, auf iBmifc^ Otottfc^ ein Suftf)>ict 
bcr Brem ®oltf4cbin imb b<i0 Ztma^ ifi^ nnb Vt^üM** 
»on C^. Sfr. b. SDerfd^au auf 0mnb einer if« mitfldeittett 
»örtlichen frangöfifd^en Überfe^ung in freier ©cifc ju übertragen, 
fcbetnt aber ixci^ frciiublid^cr SDîa^nung hjeber baô eine nod^ ba* 
aiifcerc ju (Snbe i^efübrt ju traben. 'î^aç^Ciien tinirtc »on anberer 
^anb ein Suftfpiel ber ^rau ©ottfc^ebin, nänttidft „'SAt ungleich 
^cirat^ in ba« 8nui)i^ 1ilba\^f^ 

Mii^fiia« in 5Drc<bett ^cft ffa^ ber 9Rut|0fe ^^iagny onfr 
mit tMiéim €ottfc^b ond^ im iBricfivec^fel ftanb. fier felbft 
ber fliänjenbfte iinb y^efeicrtfte 'î)id^tcr ^anîreid^ô, Voltaire, 
todàftx und me^r (^eift unb weniger ^nfonanten ^u U)ün{c^en 
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îîfïcyitc unb ieincn Temple du goût nur bcnen öffnete, tt)e(6e 
lauteten, nac^ î)eutfc^îûnb reimen ju ße^en^<*^ juckte »ä^renb 
feine« Kuf enthalte« in ^é^m, im W^xü ilö3, ben einflußreichen 
äftoim auf, üCKfe^rte i»te( mit i^nt uttb Betmtte beffeit !X)ienfte im 
ftam^fe mit feinem )>erfönß<i^en Gegner Maupertois, bcm ^f!* 
benten bcr berliner ^fabemie, n>e(c^em aud^ (^ottfc^eb, aber au« 
fad^üc^en C^vünben, gcinb toax. iScinerfeit« jeiftte fic^ auc^ Vol- 
taire flcfi^iffig Qi^cn Ot^pttfd;eb, inbciu er auf bcffen '^lufuc^en cd 
ü6er fic^ gekoann, bad dpo^ feine« (^ünftling« ®c^nai(j^ in einer 
i^m jtt biefem Deronftatteten mib eingefanbten fran)9{if(^tt 
ÜBerfe^ung )u (efen nnb berbeffern (17&3). 3a, Voltaire, bet 
feinen ©efc^marf an Çaûer fanb nnb für Älopftorf nur ein ©ort 
be« ©potte« hatte — an einen i^iu befreunbeteu Uberje^er ben 
bem „Xoh Stbam«" fc^ricb er: „ L'auteur d'Adam n'est pas, 
comme son héros, le premier homme du monde — , be* 
^u^tete fogar, et ^abe burii^ ben ^idtt ber Uberfe^ung ^in« 
burvi^ bie erl^A^enfte ^ocfte im „^ermann" toa^tgenommen."^ Knf 
einen ©rief, n>e(<!^en ber SBerfaffer be«feïben an i^n gerichtet hatte, 
antn)ortcte Voltaire fe^r berbinblich, unb, obgleich W^^^^^ 
fage nach am Çofc Snebrich M Großen t>on ber rauhen bcutjchen 
Sprache nur fo t>iel h^^tte Urnen moUen, um mit feinen ©ebienten 
unb ^ferben f)»redhen ^u fdnnen**^, berfidh^ ^ ^ccdn, ha% er fi(^ 
immer einen 93om)urf barau« ma<lh^ toerbe, bieientge Sprad^e 
nicht jtt berftehen, wi^t ÜWSnner n)!c ©ottfcheb unb ©(hönatc^ 
|ebem î^reunbe ber Vittevatiiv iicüueubi}] mad3tciî. (Ir i:)ciiic fcgar 
bie 'Hufmerfjamfeit, bicfc« Aöriefchen mit einer ^chtu^formet in 
beutfcher Sprache ju fchUefen. Sluch unter ben fech« an „ Mr. God- 
heit" gerifih^eten ^efen ftnbet fi<lh in )BHtéfm Voltaire 
au« «rtigfeit gioei ©S^e beutfdh ^^^.'^ 

(5h e jebeé Voltaire mit ©cttfcheb in SPerbinbung getreten 
tT>ar, ftanb er fchon mit einem anbcrcn hevboiTa^^cnbcn ïOîanne 
"Ceutfchranb«, mit bem ^hîî»f<>^^>fu (ih^ftian Solff, in frcunt« 
licher ^ei^iehung. 3n feiner belanntcn £)be auf bie îh^^^nbefteigung 
gricbrif^ be« (§^|en nannte er i^n • • <^ puissant génie. 
Successeur de Leibnitz". 
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OUI Oftober 1743 tvünfc^tc er i^m in einem lateinifd^en Briefe 
^Iü(f ju feiner (Smennung ^um Äanjler ber UniDei-)ität ^aüc*^*, 
mib MJo boniuf retete tx i^n mit htn (c^toungooUm Herfen an: 

„Et toi dont U vertu brUIa persécntée^ 
Toi qui prouvas on Dion, jübis qu'on nommoit Athée, 

Martyr de la raison, quo l'envie en fureur 
Chassa de son pays par la main de l'Krrenr, 
Reviens, il n'est plus rien qu'un Philosophe craigne, 
Socratc est sur le Trône et la Vérité régne," 

^udf bejeugte er 3ntercffe für bic mctap^i^fifc^^cn 3been be« 
bentfc^ ^ùtsOffA, todàft, toie et fagte, Um SRenfc^efc^Ccc^te 
i&ftt mcui^tot.**^ (S9 gcf^ aBcT mffl loeitiget au« leBl^after 
tteerjeugung ober tiefer 9leifiung, aft i^Mmel^ tnfoïgc feîner 
i^artciftellung gegen Maupertuis, Daß er für bic îôolfffc^c i^l^ilc»^ 
fcpt^ie eintrat, ai^ jener einen eben(p ^tigen ald unglüctiic^en 
lüigrtff auf biefelbe gemacht ^otte. 

3cbenfatt« Mmbete fttr fie erttftiU^en iSÊifer Voltaire« ge< 
gremtbin, bie Marquise du Gh&telet. @ie l^tte ^ 
in ber ® olfffc^eit $e^ bttrd^ bett fä^igfteit ®âfMtt M SReifter«, 
Äönig auô iöem, Welcher juglcid; ein greunb ^ ultaireo imb ein 
gliicflic^er (Gegner ton Mauportuis toar, in Cirey untenic^ten 
laffen unb na^m fic^ fogar bor, ber 3l))ofte( be« beutfc^cn ^î^iic» 
fo)»^ bei bcn gronaof en )u feitu*^ Sbu^ toü^fte |ic einen 4dnef« 
«ci^fet mit Sofff an unb Bat i^ in einem i^rer IMefe (1741) 
mn ttBetfenbung eine« @;Lem^(ar9 ber bcn i^m gefertigten ÛBer» 
feçung i^rer 'îlb^anblimg über bie „Forces vives", meiere fie 
aué jurent So^ne jur >öefeftigung in ber bcutjc^en ^pxaàft, 
»e^c^o ne ihn ïcbren liej, öorlegen moUte.'^* 

S)a üBoiff 6 ittame f o »orteil^ft in granfreid^ etngefttl^rt toorbcn 
tm, wo er and^ bnr^ feine 9M»ienfte um bie Serometrie Sl^tung 
erlangt ^otte, ift t9 nic^t i»ertomtbem, ba§ mehrere feiner ^j^ilo* 
fcï>§ij(beu Sd^ïiften, fott)ie mic^ eine mat^ematijd;c unb fein Jus 
naturae unb Jus gentium, jum îcil féon fct^r balb in ba« 
granjëfifc^e überfe^ »urben.*" ^fonberd mad^te fic^ au§er jeinein 
€(^ftirr Deachamp aa^ Formey nm feine IBerbrettmig in Srant* 
rci^ Mtbient* 
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m ein dünger Sclff^, 51. ^aumgarun, burc^ {ein 
Serf Aesthetica (bcr erftc îeil 1750) einer neuen ÎOiffenfc^aft 
ben 9îûmen ttnb bie erftc (S^eftalt gab, fo tourbe bie in $)eutfd)* 
lanb gebotene unb in htc f olgenbm Sidi ttittcr fo grofiartigen dk« 
fid^miften enftviifette tft^etil mä^ unb ttaii^ aiul^ nad^ Sronf' 
reic^ mie In onbne S&nber unter l&efniil^tenber Hntegung getragen. 

©ei biefer (S^elegen^eit tragen »ir m6}, taf; i'c^on [vübcr unjere 
Ç]^i(cfo^>l;ie für bie î^crtféritte i'^reö ^éaffenô jtt)ei neue ;l^p;eid)= 
nungen mit glücflic^em (^oige aufgebracht ^at, toelc^e fic^ üon 
!X)etttf(^(anb übet bie dan|e fiuttitnoelt berbnitet ^aben: ba^SS^ort 
ZtitPÎoQït, méU^ httc^ fBMff anffam, vaaBb ba# nod^ biet 
Befmtnteve ißort $ { ^ o ( o g t e , toelc^e« juerft bei bem f^ilofc^^en 
(Beelen, bcffen Psychologia im 3a^rc 1590 crfc^ien, in ber Sitte» 
ratur »ortommt*" 
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^ttTd^ We ®rilnbunfl einer fröttj^öfifd^ fjcfc^riebetten 3"tfcf>nft 
in ^utic^lviub uub biird; bic öteli'citiAc ^(^ätii^fcit (>^ottfc^eb{^ roav, 
Tüic tt»{r viefc^en ^aben, bie 9(ufi«crfviinfcit bev ?\rau^e]'cn auf im« 
fere fc^ngeiftigen ^eftabimgen eintgemtagen gelenft tuorben. W>€t 
tt0|bcm toQX üfonL «or ber VUtte bed ac^t^^nteit do^tmbertt 
iMn beutMm t^ii^icm nitr gon) gebscntli«!^ mib iMiehiieft ber Wame 
4)votfe«, Mtit^, ttemUte, beffm deifn>olle 9erfe ouf QH^cto m. 
uon (5ng(anb in einer fvanjöfti'c^cn 3"tfc^'rtft al« (Sntfvâftung bc« 
^on^curfc^en ^weifclô bcjeicÇnct tinirbcn^**, unb bann fv^^^er^in 
ett»ad nä^cv unb beutlic^er ber 53erfaffer M „^tevbcnben (Sato" be* 
fannt getvorben. 'IDkg tsar offevbingd nicbt au^rric^cnb, um in t^ant* 
téOf bie bcittfile ^itteratnr auf ber me^ oie einl^iiiiber^^cit IRi^t« 
l^ea^titiig ober fégar tSerad^ng )iir l#titii0^ |itr 4BeIie(t(eit unb 
fogor 3ttm na(^a^nmng«toertm 9Ôr(llb cin))or)u^e^. ®efm bfefe 
grc§e Sanblmu^ iMn- fid) gc^n \olitt, fo mußten betiiücutevc nd>tfr 
i^rc Wfänj.ic über bon di^t'm Ijinübcv evtöncu laffcn. ÛbfiTaîitenb 
VfïUti, }€^on luit beni Oal^re 17Ö0, trat biejer :h.^cnbe)>unU jur 
iS^m ber baterlänbif(^ ^itteratur ehu ^ «^^cbeutinig, n>e((^e 
Mfm )iicr|i bie filblid^ e9(fer, dtofictt «nb ei^nàm, borasf ^ 
CngConb fftr 8rotiM^ ge^ Ratten, ging méf «nb wi^ «nf 
ttiifer }u ungeahnter <S)eifte«fraft erftorfenbe« $ater(«A fiber, 
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welche« feinen öinf(u§ i^war frSter, aScr umfaffenber unb tiefer* 
flebcnb äiiKivte. ?U(erbingô barf man nic^t tocrcjeffen, ba§ bie 
geifte^ocrwünbieu engUfc^ien î)enfer unb î)ic^ter n>viren, u>eld>e ald 
unfere unmittelbaren Vorgänger ber ^ufna^me uiit rem i^inftuffe 
bcr b(iit((^ Stttenttiit in Snutbci^ ^te iQteg« gctfriKt unb b« 
fremben Sobrn fflr «nfere Vnf^attimgm imb ^hn^finbungen em* 
bfängltc^er cjcmadn hatten. Ind^ ift eg 190^1 fMit â^f^^^ ^<^§ d^* 
rate ber erfte beutfc^c Xic^ter, lüclc^cr bic (^v^mS'^Kn jur %ntx* 
Unnmcf, imb S^ctiniubcrun^^ ^manvi, trcfe feiner fraftüclleii öic^cnart 
gUic^njDljl beutlic^e Spuren bei cn^lijcl^en (5intt>irîung trug, tt)eld?c 
Im «^je^ntett Oo^r^unbert nic^i blof? in ber franji^fifc^en , fon* 
bent oiid^ tn ber benlfcl^ Sitterotur ge^cnfc^t (otte. ffiir metneit 
ben grogeti ^toet|C¥ ttbrec^t b. ^ottcr. Aber tùéiâfm brir bolb 
einge^enber ft>rec^en toetben. Vttfmevffam totitben Me 9r(m|ofeit 
auf i^n fc^Dtt in bcm eben vienaintten Mijxc ITöO biirc^ eine Icbenbc 
Î8efprcdj>uiu] jeiucr (^cbic^te, ionm biird) eine Übexfe^ung berfe(ben 
in bad iyran^öfijc^e. ^eibe ^cii Ermittelung aber gingen 
nû^t bon Sran)o(en, fonbcm bon Sktttf^c» anb bnr fabelt 
^ eine a^nl^e JOetnerfniig, tok fd^on fcfl^er gdcgenflk^ nnfeter 
êpvaàft in Snntbeid^, )u matten, bog nfimlU^ in etper 2inie bie 
î>etttf(^en felbft e« »aren nnb ben Umftänben naâf fein nm^ten, 
ïuelc^c ben /jraii^cicu uufer Sefen unb Schaffen nä^er bor bie 
'ùUuT.m führten, ben j^iuvinyï ',u unferer l'itteratur eri^ffnetcn unb 
baô U>erftäubniö berfelben tüxöf Ûberfe^ungcn erleic^^terlen. 

Snnâc^ft tDor eg berfeibe gciftboOe junge 2)etttfc^ in ^ton«, 
ttel^ett wir \âfcn aH 8er!ßttbiger ber Setbienfh <9ottfil^ tpig 
gcMcn ffoAm, ttéUlfn on«^ ber Çerolb beg 9{n^meg bon {Roller 
Xok mtfercr Dichter überhaupt mürbe. (5« terto^nt um fo me^r, 
bei bem frü^eften i^ermittler unferer îitteratur einige ^(ugenblicfe 

»ertpeifen , alö beffcn î^âtigfeit unb (iinfluß in biefer {)tnfic^t 
btd ie^t in î^eutfcblanb nic^t genügenb beamtet n>orben tft 

gdcbvic^ äftelc^ O^rimat, bcr ©o^n eine« ebongeßfd^ 
M^fii(cttf iMur am 26. ^Descmber 1723 in lKegen«bttrg gdonm. 
9ei feinem regen ®imt für bie fc^önen l(fin|)e berfogfe er f(^on 
ad Sd^filer einige (^ebic^te unb fogar ein Xrauerfpiel, ^anfie 
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(1748X totidfté er an „Dero ^cc^ebelgelboreii SRagntficen)" iêctU 
Web, fein l)o(^öfte^f« S^r^ttb, cin{(^i(fte. WtK^ fanb er an betn* 
Jelben einen aufrichtigen (Mcnner unb »evfel^ite üie( mit i^m, ald 
er nach ^'ftp^^ig ging, njo er Vitteratur unb iU^ilofo^j^ie betrieb, 
^ugUic^ aber auch bie diecht^tüiffenjchaft eifrig ftubierte. ^1«^ idi> 
loeU batton tmb gieif^fam M i6mi)Hc( feiner \pSktm ^c^f« 
tigung mit b<|>(Miuitifil^ Kngefcgenfeil« \äfM er nai( feinem 
9(6ganvK »im ber Uttii»erfiMit eine lateinifche ftaoMrechtliche W« 
t)antUing über tviij Vcbcn be^ Äoiifciv^ 'JJ?ajimilian I. 5hiberjeild 
beweift ber einige ^^it barauf gefaßte, aber allerbingô nicht an^- 
geführte (SntfchluJ, Voltaire« Mémoire sur la Satire in î)cutîch* 
ianb }tt terbreiten unb btefer Schrift eine franjëftfc^ gefchriebene 
Einfettung bei)ttfftgen^ feine (tngebenbe :S3ef(^âftigttng mit ber 
eptCB^ nnb Sitterotnr*^' beg in jDii^tiuig nnb firofa nng fo »eit 
borongefchrittenen 9^o(^toboffcg. afg (SrfSflnng eineg fe^ 
liehen ij3uiiiée(5 inib ^ugleid; ciitutciri'iiD für feine gan^c 3"f""ft 
tüar bie Oicijc, lückto er balb nachl;cr, am (înbc be« ^abrevj 174s 
ober am Anfange bed 3ahre{^ 1749, mit bem fachiijchen (â^rafen 
b. @(^dnberg (Schömberg), bem jüngeren ^ritber feineg ber« 
trauten ^^^eiuibeg^ in bie {)an|i>tfiiibt 0ran(rei^ nuKl^te/ todUift^ 
fein itoetteg QaterCanb toerben feitte. 

îro^ einer gewiffen Schüchternheit unb Befangenheit gelang 
bem beutfd>cii 3"ve»ibliiu^ überrafcheuts jchneK, burch bie Schärfe 
nnb î^einficit icine^ (S^eifte^, bie il3icl]eitigfeit feiner 3^itbnnA , ba« 
ïattboUc feineô 4yenehmen<<, bie ^ich^rh^^t feiner âJîenfchenfe mit nix>, 
nkht nur ber ghmmb ber ^erborragenbften fränkischen ^c^ft* 
fteffer iener Seit, namentüi!^ bon Diderot, |u toetbcn, fonbem 
owih in ben bomehmften nnb gtthi^enbften tarifer ftceifen, in 
locldH' er burch feine Stellung a(ö ^^^odcfcr M in ^^ari« u>cilcnben 
(irbprin'^en A-ricbricf) i^cn Sachfen ^ ®etha , bann al\J Sefretär bei 
bem jungen i^rafen Don »vrief en (Frise; Friese), bem h«>ffnung«* 
boOen >)ieffen be« äRarf<^^ Sac^fen, unb )ule|t aiO SUAu 
nelgfeheittr beg $er|ogg bon Oriéang, eingeführt .loorben loar, 
fU^ 9eliebt^ nnb 9(|tnng, Balb om^ Mma unb 9hi(m |tt er« 
ringen* 
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Çierin \mxtc er nid^t mcni^i burc^ jcinc grc§c îîebc unb îciu 
feine« 3?erftänbni« für 2)îufif luiterftiltjt , burc^ welche er am 
frü^cftcn unb im @tunn, obroot^l nic^t baucvitb, bie 
mi J. J. Rousseau erobert ^atte unb fic^ bo^ gaftitc^e ^au9 ber 
(Meii^tDÜTbideit unb geiflreiii^cn fStoxL b. <£|)inal^ crSffncte. 9(6 
er bann bet beut gr^gen jtotpfe, totläftx bomott jtotfc^en ber neuen 
italienifitcn imb ber alten fran^cfifc^en Oper in ^l^ari^ auègcbreéen 
war, ^ur ivebcr qriff unb in ber I.nttre sur Oraphale (1752), 
qan^ befonbcrô aber in feiner Jlugjc^rift ,,Le Petit Prophète de 
Boehmischbroda'* (1703) jUKtt mit «fier (Sntfci^iebm^t gegen 
bie SangäDeHe unb bie fc^Ied^te SRet^obe ber firan)9fif<^ SDhtfil 
gu Sfelbe jog, aber biefen Hngrtff burc^ bie angte^nbe unb otU 
gincUc üinticibung feiner ®ebanfen unb burc^ baé^ Veb be« fran* 
^öfifAen 3^ot!e«, n)eld>em er bie friebïicbe .Ç^crrféaft über a((c 
^^öUer oorauefagtc, auf bae geminncnbftc milbcrtc, )o fvim ber 
lunge beut{(be ^itterat mit einem ^iage in $an6 in fßUht unb 
fiffik, M Voltaire 1^ ürgerlid^, ffaîb bemnnbemb aufrief: 
,,de quoi s^avise donc ce bohémien d*ayoir pins d'esprit que 
nous?", feîtbem unter bie geiftreidj>ften franjöfifc^en Sd^riftfteUcr. 

SÖti feinem eifrigen iPcftreben, fid^ gan^ in bie fran^iJfifc^c 
d^etftedart ^u Derjenfen unb einzuleben, xoax eéi it^m aucb ba(b ge« 
hmgen, bie „ plaisants germanismes '^^b, »etc^e i^ anfangt 
no^ an^fteten, ab^ntcgeit unb bie frcinidfiffi^ @|>ra<l(fe in fott^ 
9^ein^eit gu f)>re4en unb ju fc^reiben, baS er fogar mâf bem ttr> 
teile eine« Sainte-Beuve bie franjöfifc^fte î)enî» unb 2luôbrucf«« 
meife befa§, iint^ bag jein <Bt\i nic^t feiten bemjentgen Voltaired 
ebenbürtig »ar.^^® 

Obgleich t» aber (ä^rimm ba^in gebrockt ^atte, {ein ttr{)>râng« 
lid^ SBcfen fi» nmingeftaften, bafi er bottfifinbig ein Sraniofe unb 
ein tarifer tourbe mib felbft bie gefälligften mtb onnmtigften 
»Seiten beô franjöfifdben ®eifteô ungetrübt toiebcrf^jiegclte , fc blieb 
i^m bocb bon feinem beutfc^en (i^runbftccfc ^meicrlei, unb nicbt ',u 
{einem i)kc^tetie, jurüd. ^^"^^f^ bcma^rte er im fremben ^anbe 
eine ec^t bettt(c^ S:ttgettb, bie 24cette in ber grennbfc^ft, mclf^ 
it^, naâ^ IHortcgung ber (Sgnertf^ KnKagen Ronsseang, in 
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tMfiftcm Sü^te ftto^ü.**** eobaittt er bk gritaUk^ titib 
mn^ifleiibcn ftnmtnifft^ ttd^ or i<t fcincni bottfc^cs Gd^itf» trab 

Huto et fimgmU CTi b i^ emtithm ^atte, feft betbe^atten, iWb bkfe %e* 

fäl^igteii i^n, in î^aôcn über ta^s 2lltertum mcit richtiger al^ oic 
meiftcn fran^öfifc^en Sc^riftftcüer, namfntlic^ al« Voltaire, ur* 
teilen. 'Üuc^ oeroantte er jeinev beutjc^en ^Ubung bie t^äl^ig» 
fett, äß^ct^c^ Hüb «>^iH>^ (icgcB^tabe noil^ la^Md^ 

IDicfe ^ettigfeit bcr ®^M)>tnlte nsb bc« ttiffotf tm 

dhrtintn befonberf oen bem Xugenbfitfe an bortrefffic^ ftatten, 

IDo er ba« fd?iüieiige 2(mt littcrarifc^^er Ärttit ju füf^ren t^atte. 3m 
3a^re 1753 nämlic^ begann er an mehrere auötoärtigc, beionbcr« 
b£utjct)c $)öfc, toä^renb eined 3^^*^oi^ ^'^^ -^^ 3a^ren, jcae 
geiftetic^ l^erklte über bie natcftm fton^lfMc^ ^Rff^ctiutsism 

ftlM«M«i«n« V^a> ^ *» « - »-1» ÊtM ._.>« a -- ■» AlC^M 

III BcC glUrimir I D^S II IIIIII . Mk BSOI^DIIDoIL nDnilllK ABB BDS 

W ^»^F ^^^^V^^F^^^^^^F^ W ^^^^^F ^FW^^^^^B^P V ^^^F^F ^^^^^ ■ ^^^^^ ^^»^^»^W ^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^V^^^ WW^F^F^ 

bfti gefettfc^aftttc^e SSttibcn bcr ^auptftabt }u berf äffen, mià^t, 
unter bem ^Jhmcn „ bulletins littéraires*' in etioa fünf^c^n 
^b(c^>riftcn im ^uôlanbe öerbreitet, mit bem größten Mücx- 
effe gcicjcn »urben, unb naàf {einem !ÎDbc, in bem 3at^re 1812 
ttiib 181d^ Ol« ha& t>a\iptmxt feined 9tu^med unter ber ^uffc^ttft 
„GoncipoiidMiee littéraire, phÜMophiqiie et entiqu«** m> 
vjiciuiic^i i9orvCw ftnp»^ ^jn 9K|ri «i tmitiMii yn» iictcfe ocn 'Ocr* 
foffer StridHuvt nnb ^o^e ^udgeiii^nttngeit ebitrugen mib tMft 
noà) biô auf bic l^euuge >Btunbc eine mid^tige Ofunbgrube für gc* 
naue ^enutniö ber bamaligen ^^erjönlicbfeiten unb geifttgen 3"* 
ftonbe ^anfreic^é |inb, geigte er fic^ nic^t blcB aU ben gemanbte« 
fttn üttcrorifd^en äorrefponbcntai M aij^tge^nten da^r^unbertd, 
foabcrs b«^ bit gcii^ nab gcfHuM \émê Urteil» inglcii^ 
oa^ Ott Hnoi ber |er»wr tt fle nb |toi fKut)0fif(^ l^ritifer.*** 

wr iPiuiai Mt ocni ni v)cvi|^^nii9 gwûWHfii wn erlogenen, 
in iyvûnfreic^ eingebürgerten unb geifn^ luirtenben ®rimm gett>tffer« 
mafen einen bo^^>e(ten ^influB auf bie fronjöfiicbe V'itterotur ober 
U>enig)tenë auf baô fran^i))ijc^e (^eiftedieben feftftellen. üDurd^ bie 
' eben bca^ii^stle fc^riftfteOenfc^e unb fritifc^e 2:^ätig!ett ^at er gUic|K 
\m 9ran)ofè auf 9taaMiäf eingdoirft ^bon^ ober ging bos 
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ïffui «û^ é»t Xmegund M S>eiti|(^ m», imb ht bkfer $ht« 
fic^t, tôle {il fo ntom^ mAmn, fte^ et weit fcebetrtfawer ba att 

fein Vauremann iinb meimb, ber gotoleuj^ncntc ;L^aiiii l\ Apoï* 
bad^, »elc^er i)on ieiner trutfc^cn ipcrfiinft nidnr antcreé tn 
^ranfreid^ gur C^eUung brad^te, ba| et einerfrit« meiern 
UutUéft iiatimDiReitft^fätc^e Serfe onbesfeiM bcn ftauß 

l^flfii^ V^ilofo))]^ tmb 0itibciilmt iicicii bot <ntfQcfii^liftfii 
Snferbiffen auc^ €SniCKbattt auf feinet »nuif g i bc n im* 
fe^te.«* 

SDîan (ann jtuar bei (^rimnt auffallenb fintcn, taß er in fei* 
ner Äorrefponbenj bie (^jengniffc unfercr mäcbri^i aufftrebenben 
^teratur, infofern biefelben in fran^fi{(i^ U6erfe|ting erjc^ienen 
imb fo )iir l^ral^iitig fSxdâi ^hm, ttMbcr «ft, nod^ imt 
icniftctt jTrffHflfcwf intb SEBfinne bcfmco^beK fiot, loclitc et aü 
Umm X)etttf(^er ^ötte füllen fotten.*" Vbct bie tose (Sntfccnu 
bung bon ber 4)eimat unb i^ren 33eftrebun9en , fo»ie bie geringe 
ÜWufc, irelc^e i^m feine öielfcitige, nic^t au«fcblie§(i(^ auf ilitte* 
ravijc<)eô gcric(?tctc î^âtigfeit flbrig lic§, (äffen biefc î1?atfo(^e um 
fo mtnber anftöfig erfd^einen, alè toir btei n)ic^ttge ^en>etfe bafür 

gflßig 0bet gav gctiii(|i<I^S|csib gegenSMiaHb, ^^fcl^ et oflet» 
btngg bif 2:Tfigi»cilie betfcIlcR nic^t o^nte. 

®enn iinv junac^ft einen iölicf auf (^vimniö foftbare ^ribût» 
bibliot^ef in ^atiii »erfen, fc ftanben in bcrfelben, et;e fie mit an* 
beren Ißkrtfad^en toäl^renb ber Sîeoolution auô feiner ilBe^nung 
M(06<f(^affi küurbe, unter anberem folgenbe auf bie beutfc^e ^itte» 
Tatnt htfi^ m^, tM in bctUtf4<ift, teitt in ftmi^im« 
tätakkaoat bie bcntfdbe tttettauunui bei SBeotetg mo fihake* 
speare bnrci^ (Sfc^enburg, ©Triften b^n fff^ofer, S^olff nnb <9dt« 
jc^eb, 5ü 4öünbc bcutfeber 5:^eaterfHi(f e , «Schriften bon ^^eUcit, 
3ati^ariä, ®e§nci% "J^cftaloj^i, VaiMtcr, :ii)incfelmann , l^cffing unb 
©ielanb. îDa in beni eilfertig unb nac^läffig ongelegten 3nbcn* 
tot, n^etc^ed bei ber ^efc^tagna^ ber ^ibtiot^e! aufgefegt tourbe, 
eine %n^i UaUjät« SBctfe gor nid^ mit i^ian «ber in 
nnberßbibdi^ Oeife aufgeffi^ finb, f o toot bie ttMfii^ 3a^( 
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hn ^wl^âfm SMiéftv (MnM, hnxà} mléft fein diKmffe on bcr 
teutjd^en l'ittciatur bezeugt ttjirb, ncà) cntjc^icbcu größer.*** 

gcmcr teilt 3. ^. 33îeiftcr, bcr langjährige SWitarbeiter, i^reunb 
unb ®iogra)>h ^mmé, au^brücftit^ mit, ba§ auf niemanb bie 
Originalität ber erftcn ^^dpfungen £>erber«, QboîÛftê unb ec^iOcr* 
fteot (rtl|nftfiyw (üi^ntd gentod^ ffàSn*^ 

<foba# \^ tttr Mntm in diieiit «riefe (1781), bcn er os 
gvICtof^ beniivogen fc^vieb, toelc^er i^m feine ©c^rift „De la litté- 
rature allemande " ^atte giifcmmen laffcu, gerabcju für Ic^terc in 
bie ©c^ranfcn treten, êr weift barauf I;in, ba^ er auf feinen ^ei* 
fen burc^ !î)eutfd^(anb boUfontmen gut gefc^riebene beutfc^e ^ûà)a 
gefe^ctt ^t unb ba§ er bic alte, ^arte, rau^e, meitfc^meifige ^ebe« 
locife, «rie {le nod^ IM¥ 50— aOda^ten gefmfiltl Iftotte, tti#t me^ 
gcfnnDeit foie, mtaM et {it bcm €M^Iit{fe gcfMmneii fel, bof in 
5Dettff((anb ehte gro§e geiftige ItnnDälgung ftattgefmibeit ^abe.*** 

®eit fräftiger übrigens alé #rintm viegen bic 9îcige jcine? 
^ebcué bin bie ^offnungôreid; erblii^eute bciitfc^e ^itteratur (\cç\ciu 
über einem beutfc^en [dürften bcrteibigte, ^atte er me^r al^ breigig 
dai^re früher ald junger ^knn tie eben ecft jtt f)>roffen begtnnenbe 
bcttt(d^ 5Di4lnttg bei dnent fieiiibcn, beut fwxflfljii^, SoQe pu 
itnp^ttjUn nnb ^n Yft^cn mit ^Irfp^ un i ey nomnen» IDenn in 
ber erften ^eit feiner Übcvficbefong nad^ ^avif ^ieft er mit jugenb« 
\xà)cx iUifc^c an feinen bcutfc^cn (^efü^len unb am beutfc^en SBoter« 
lanbc fcft. beffen Qhrt macbte er ^^ropaganba für bic bcimat- 
Uc^e ^ttteratiiv, beren Seit er in fcingebilbcten unb ewflugreid^cn 
Ihtifèt nit <ieift unb arofiem iiifer ^ecm Kber attd| «ffoU* 
^ M tt <di ^pc heMtx Xmoott onf , inbcm er In beut bieC 
gelefencn MercnvB de Fnmoe einen mtfNiienben nnb lueü^ 
n>ieber^enben «rief „Sur la littérature allemande'* 
im Cttober bc« für bie (5tiuiil;rung uujevev \$ittcratuv je U)id>tigen 
Oa^re« 1750 erfc^cinen lic^, an tvelc^cn fic^> bann aW (Srgänpmg 
nod^ ein jiociter iörief im Februar 1751 anfc^lofe.'*^ 3n biefen jtt>ei 
cbenfo einge^ben ali für bie <Si0cnliebe fniii)«fi{(^er &fer gef^ 
oerci^eien •crtefcn oDcr vteuneyr uppanvunigcn ocnintpfie wnuun 
jttnfiiMI einige bcr ^errfc^enben Somxleile l^infic^tlic^ ber bk^ 
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tif<^en Qcgalhmg friiicr SonMCeitte unb Bmicé buvc^ einen am 
fd^autit^n tX!ktbM Uûbtt Me O^efc^îc^te ber beutfdM 8ttteiator^ 

t>aè in î)cutfc^>Ianb nic^t blc§ btc ÂUjjfitîc^aftcn, ^^iIo(o|)^ie, öe* 
rebfamfeit unb ^inft, fonbcrn aud^ bie i^ocfic mit (Srfolg unb feit 
ben frü^eften ^dUn an gepfUgt kMcben t{t. ber Vergangen« 
unferer Sitteratut ge^t et bonn i^ran gcgettttMgcn ^ 
fUuibe ft(er nnb ^ ^er pmàâfft bie großen 8etbien|ie ^aum, 
toaâft îiâf ®«ttf(l^ UM bie ©prac^, bog ZfftQttx, fibett^aupt bie 
jc^oucn SiMffcnfc^aftfn ÎDeutfd^Ianbô burc^ jcin öiclfcitißc^ Slrfen, 
um bie jungen jDic^ter aber burc^ feine liebeboQe Anleitung unb 
Slufttumterung emorben 1^ ^f^aàf beiläufiger @rn>ä^nung bon 
S^ù'bmtt nnb $MÉa%BC mâ^t bamt (Mam auf bie in granMd^ 
foft fäwtlid^ nnbdumtm IDi^ter ^et, $DcoC(inger, $)ageboni^ 
Mlert unb ben ®«nger bed ,,^efrtag'' ht fcS^ft a ner lennen ber 
föürbigung aufmerffam. !Durc^ fie, ^offt er, tt)erbe eine ru^m* 
Dolïe für bie SWufen feinet 33aterlanbe« l^eranna^n unb 
bie täglich ge^rte Seidfagung, ba| bie bentfd^e ^itteratur in 
gnuilcetil^ bifb in bie SRobe Ummm «Mibe*», in fwfft (Svfûttnng 

®of9rt in bie SKvbe fcm fie ivmc idâft, aber imner^in fonb 

bie in bcm SDÎittetpunfte beô franjöfifc^^en ®eifteglebenô berfünbi^te 
Offenbarung il^reô ^eftc^enô bielfeitige ^eac^tung unb fi^rberte 
rafd^ unb mächtig ba« fiir unfer ^oterlonb teiUoeife fc^on enoeifte 
dttfticeffe, tpeld^ ftil^ )ttnMM^ bem bevti» ongeUiMblgten 5Dii^ 
Ott« éan sMiDonbti. 

fltàf e^e ben grangcfett in ben ftoti fMmmfd^en IMefen 
„sur la littérature allemande'' bcr ^3îamc palier alô beut« 
fc^er Sänger entgegentiJnte, mx bon bcffen ,,33erfuc^ Sc^^tueiierijc^^er 
(^ebid^tc" (1732) fc^on am 31. ïD^ârà 1750 eine 2lu«ttja^ï ber be. 
bentertbfien in ftoH)ifif<l^ ^rofoâbttfetnng etfd^ienen*^^ »cU^e 
(Aev in gfranlrei^ erfit i» baianffolflenbendal^ befonnl getmbcii 
au fein ^éfétit ^bn ungenannte 8erfaffer biefer frii^ten unter 
ber Huffd^rift „Poe si es choisies de M. de iLillcr" er* 
fc^ienenen Überfefeung mx ein junger (Sbelmann auô ber bcutfd^en 
@<^koei^ ber für ben 9iu^ ber beutfd^en Muim begeifterte ^mer 
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SBerfncä^ oî« Oberfc|ev öon ^lo^ftocfô û)icîfiabc becnbigt (?attc unb 
fpätcrbin ein beutfc^e« îcl^rgebic^t tocrfaêtc. ÎJurc^ bie änqftltc^c 
^cjc^cit?enl;cit ^aUerô, miàftt jeincn jum îeit in früher 3ugcnb* 
)ett emftanbenen (S^ebic^ten üBer^au^t feinen grofen ^ert )it» 
etfetma tvottte ttnb gobent bod Urteil ber fermer )tt befriebigenbcn 
franiSfifi^ MtS fc^cnle, toor bo« ^«fiebioi ber tttoMm 
einige 3eit ^inau^gefd^okn irnnbcn. W$ er oBer bem Mtegen 
fetner gTcunbe nic^>t länger »iberfte^en fonnte, fo »crtanglc er 
»enigften«, baß i^m baô SJînnuffri^t an ben Ort feine« totffen* 
fc^aftUc^en Sirfend, màf (Böttingen, gefc^icft loürbe, um unter fei' 
nen lugen gebrucft unb iU)tigeitfo0d an nnjetnen ©teüen berid^' 
ti%t au toerbcn.'M fo» bag bie erpe 9ii«0abe in bicfcr 
€Stabt bevBffesUIU^t tombe. Obgleich nmt bie <dleibiti00 grofie 
6((to{erig!eit, bie 2:iffe ber ^aütx^äfm <9ebaiifen mib Me ^ie* 
brnngcnbcit fcincö ^hiöbvucfc^ in ber fianjoiifd^cn 5^vac^e ent» 
fprcd^cni? tuiebcrgu^iebcn, üon bem ©cfemeiser S^fc^amer anfnn(^« in 
tt)enig gelungener S53eife übermunben toorben mar, unb bie gan^e 
Überfettung bun^ einen beibe &fitai^ gki^m&gig be^errfd^enben 
l^enrifiler fogar alé eine f^liKUl^, nongcl^afie nnb ffiakt ber Ur< 
M# bMit tßM^tffOilbt UitxâfïiA tmnbe, fe gcnfigle fie bod^, 
toit berffibe JMtüer ^ingufügte, um bie gronjoff" überzeugen, 
ba^ bie t)on ben Dcutjc^en bem •Di(^ter^^iIofo^)^en gcfv^enbeten iloh* 
fprüd^e gerechte unb n>oMt>crbientc feien.'" Den ©etfaff, »eld^en 
er in ?franfretc^ fanb, beh)eift jc^on äußerlich bie löerbreitung unb 
bie ^ffU^iéim Xnflagen ber ZVfwcmiäfm Über|c|ttn8^ ^Btààft nod^ 
unp nocp tn oeroefiener ijomt ostgefn^n wurve* vcocp in oeni« 
fdben da^re (1750) erfc^ienen att ein Vbbnttf ber ®itttinger tm« 
gäbe, aber mit 53eifügung einiger anfangs »eggelaffener fleinerer 
©cbic^te — ba^er unter 3Begfaü be« bcfc^ranîcnben 3"f^^^^^ 
„ choisies*' — bie Poésies de Monsieur de Haller in 
SiSodd^ bei^tbegger"^, mit einer neuen ^orrebe, in u>e(c^er tmler 
onbercM bosanf ^geioiefcn n>tib, bog man bü ic|t wäf leine |n« 
(unnen^ongenbc uoerfCfnng «on oeuifcoen veowpien m fyi w i i i fw y 
gehabt ^abe nnb bag bie ^flccMen eg bcsbienim, ott bie crflen 

«fti^f Ir, «ifMit k Jt 0. g. L 10 
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aaf tUfan ntiim ^att^tatse in ecMcineii. Sttferbois DccDffcnt* 
Oiîte ht t)emfe«ben ber nMU^ 9ecfeg«r dnen ^op)}e(te|:t, 

inbem ^em beutfdjen Originale fcie îiaujejii'dîc Überfe^im^ flc^^ï^* 
übci>]eftcUt njurbe^^', iDcIc^jer bann öfter neu aiiTCielcgt iöurbe. >\m[ 
MfXt ^rattf, 1752, erfc^tcn oon ber Xjc^arncrfc^en Übevjc^ung 
ém mm Wm^^, koeld^ biefctte »011 Okbi^Éw (16) ivie 
bie BM^t iMii 1760 oi^ifl mb in bcm Zqele mtr ^iiifû^d^ 
ber Crt^ogra)>^ie cUm» «tlD(i#t"* (Metd^folii im 17661 
erfc^ien eine Sluôgabc in ît^on, toclc^e öon bon jütigeren 9îadnc 
butc^gejehen unb l)in unb n?teber berSnbert n)orbcn fein iclt.^** 
©efentitéc ^i^erbeffcrungcn entt^alt bic in ©em 1760 üeröneut« 
Ibt40ob( bev îfc^anierfc^en Uberfe^ung, »e(c^e ^ugleic^ mit 
cQNw fvettest mmu vcrmc^n tfi, ot locicf^ctit «ict wctKvt iDcinffit 
fxiSer«, fotoie wâftm cmbere IMgoBeii, nontciitQ^ an^ ein^e 
Oberfe^ungen «ne Çagebmnt imb ®it(atib beigefügt finb.*^ 3to 
einer neuen, mit Vignetten ßejicrten 9(ufïage erfc^icn biefe ferner 
Slu^gabc noc^ Wetter bcvme^rt unb beric^^tigt im xlabre 1775."* 
îDici'c Überfe^ung ber 4)aüerf(^en (^ebid^te gilt für bic beftc. î)a* 
neben toaren andf einige ®ebt(|te fxitter« einzeln ex\ä^\mm, ht* 
{nèeii bie „fÜJpen**, tnüäft bon boml^evcin eine s^c^^âA^ 
joeicyiciii fCBwen."" xjuiaoen iK^tnm neptrof^ mRUif gn nicçv 
ober mfnber freier ^octifd^er 9{a<!^bâbttng gegeben, kluger ben 
„Klpcn" Ratten neben ben au^ ber früt)eftcn Ougenb^eit ^'>aUcie 
ftammenbcn „SWorgengebanfen", fomie neben bem liebcatincnben 
©ebidj^te auf „î)oriê" bejonbcr« bie er^^abcneu Oben über bic 
„(&W, fc>ic „(5tDtg!eit", bie „lugenb" unb bie ,fXr<merobe auf 
ben Xob bcv SD^osiana" gn b^terifc^ 9tad^]^nnmg cingeloben.*^ 
aa, fdbfi bie 9ro|a ^oXbtA, feine ptÊ^Hi^ Slomone nnb tfeo« 
fogiffien €(^nften tonrben in bei« Çrongefifc^e überfel^t*^ 

9îoc^ bcutlic^er tritt uni^ bcv große ^luflang, melc^)eu .^aücr in 
i^vanfreid^ fanb, in ben ^abtreidben unb be^ieiftt'rten ?cbf^?rüc^en 
entgegen, toelc^e feinen (à^ebic^ten bon l;en>orragenben ^c^^rift« 
fieüern, (Màfctm unb IDid^tcnt biefe« Sanbed juerfannt tourben. 

«nigeregi ouny wmnif vtief e nn ivcemtr fprctt^ t*w SunM^I* 
bev e^ ittm S^obcfn att IMen geneigte UriÜfer F^ros in 
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feinen „Lettre« snr quelques éorits de ee temps (1751) über 
He bcuti'éc VittciMîur überl;viu^t unb unfcrcn Çaûcr int befonbcrcn 
tn einer (ebboft aner!ennenben SÖürbigunf^ an«. „$Bh: ^aben, 
jc^rieb er^ biö je^t bie ^eutfc^en nur aU ein in bem dîed^tôftubium 
te&Htä^ iMttiefM mtb in Dm hmMn ^ffUn ber Me^fvfamMt 
iMstogmef SM oiiflefe^ fBtc ol^nloi nk^ b«f fle Me ^DU^ 
tenfi imb Me fc^ne Wkt<d$x p^tqim. SMcOei^t l^ietten toi? ffo 
überhaupt nic^t bafür geeignet, fic^ in Gebieten au^jujeic^nen, 
meldte 8c^n)ung, (^efc^marf unb feinere« ®efü^( »erlangen. ®(ei(^* 
njc^t ftef^t e« ^t\t, bû§ bicfe Aktion oon jc^^cr einige befonberd 
ôeootjugte ©elfter ^ertjorgebrac^t ^at, »eld^e ou« i^rer @|)ra(^ 
erl^atae tmb ^amtonifd^ Sitae ^cn»0cMteR.... SBor 900 
^ot fU^ be( Monte Siti^ •«•• ottd^ tanl^ bl^Ms^ tief Mi 
iwr, loeb^ er mif bem fanuiffe «ottjod^n i^ol Vtnt flnbet in 

feinen l^ic^^tungen ttel ^^cuer, ^taft nnb .Ço^eit $)te beutjc^e 

Çoefie n?äre gleich bamal« ju titrer 53of(fnbinui Ac(an<^t ïi>c"n man 
e« fic^ ^ätte angelegen fein laffen, in bie gu^to^jfcn bicfe« @c^rift* 
fte((er« treten." 92o(^bem Fréron bann int njeiteven on^, iBie 
fi^ fi^er enoSl^, Me tkiMenfle (èeO^àfM l^ertt^rge^obcn |al, 
bftttft er im |>iM>ei|e auf Me in frangSflfi^ tttcrtragung 
i»er^cnben iMkSf^ Çatfei* Me fefte Hoffnung au«, ba§ Me 
ÛberfcÇungen beutfc^ev Öüdjjer balb in î^anfretd^ in ^icbe tom» 
men nnb bie engtifd^en Übertrajinnf^en erfefeen roerben, n.>e(c^c 
i^rerfeit« an bie @teüe ber itaüenijcfyen getreten jeten. boff« 
mngdooU backte man in f^antreic^ »on un« fc^on elf ^«äßt 
naûf SDtoMOvM i^a^nlfd^ tnfemsHieiil Fréron f^n^t fobasm 
cingel^ rnib tDOl^i^fi tfdfiät fiSer Me l^offerfd^ <ieM<l^te, 
t»tiâft faft alle ^^t(ofo^^ifcb unb ntoraßfd^ feien, unb gebt auf bie 
einjetnen nä^er ein. iöefonbere« V'ob f|?enbet er ben an jc^cucn 
<Sttten= unb i)?atnrfc^i(bcrungcn reic^^en „3ltpcn", iilnn- bcren ftcl^^e 
|)iJ^c fid; g(eid)U>obl ber ^^ug bc« !î)id?tcr« nod; meit i;inau« er* 
^ am ^iAMid auf geioiffe t^nO^fetten in ber S)i(^tmig<* 
tocife nennt er {>alXer „le de TAllemagne***'*, nrie er in 
gmrtt el il^ ani| fc^n mfftt „le PoSto Anglins** genmntt tm* 
ben ttMir.*** 

10* 
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dit ber Z^t ^atte isoit frcmben (^nPffen nur ein m0iéftx 

auf ÇaWcr ftattgcfunbcn. 23on einer fran^l^fijc^cn (SintDirtung toat 
bei i^m feine @pur, oSglcic^ cr bic V'ittcratur bicfc^ îanbcô çt^emn 
fannte unb t>ef{en (B)>ra(^e mit j^aft itnb (^eu>anbtl;ett icbvicb. 
(Sr loar et» (imiter bon Voltaire unb Rousseau; in bev beut« 
\é^n Sittcrotur UtàaxpfU er ben fran|9fif<l^ (Etnflu§. Sud^ f|»ra(!^ 
er in mel^reren feiner ®ebid^te feine Hbnetgung gegen einige 
©c^attcnjciten ber fran^^öfifc^en ©itten auô. SÖenn tro^ biefe« 
Umftanbe« unb ungcad>tet bcô tiefen, bi«n>ei(en fc^tvcrmütigen 
(Srnfted, midftx über feine î)ic^tung ausgebreitet ift, ^)aüer bei 
ben 3ran)ofen biete i^efer fanb unb xiid^t n)enige Çeqen eroberte, 
fo liegt l^icrin ein beutfid^er ^loei« einerfeit« für bie itroft ber 
Çollfetfd^n 8l^ri( im befonberen, anbecfeit« ober aud^ für bie 9or« 
jüge ber beutfd^en T)ic^tung überhaupt, meiere fic^ fc^on bei ^aöer 
in einigen i^rer ©runbjüge offenbarte. „®(üdlic^, \päkx geboren 
ju fein/' bemcrttc balb trcffenb ein franjiJfifc^er Sc^riftfteüer, „ber« 
einigte bic bcutfd^e Çoefie toon t^ren erften (gd^rittcn an jene pl^ilo« 
fo)>i^ifd^ S^iefe^ toelc^e ein Wttdméi ber fleiftifl erleuchteten 3a^r« 
^nberte ift, unb ^ugleic^ {ene fßüt ber V^ntafie, tkldft ba« 
gtücflic^c (Srbteit be« frilî^eften «fter« ber î)t*tfunft ift.**»" Unb 
toenn auc^, tt>ic bcrfelbc Condorcot mit ^e^icl;uni] auf baS %n^^ 
lanb fc^üc^tem üermutetc, uiib utit öejiel^ung auf î)eutjc^lanb 
©oct^e f|>äter unummunbcn att«f|>rad), Çatter einen îeit feine« 
bii^terifc^ 9iu^me« feinem euro))ätf(^en Qittfe a(« ^îaturfocfd^ 
)n betbanfen ^atte, fo goben bod^ feine bid^terifd^ (SigenfilMten 
Bei einer nl^t Reinen ^a^t feiner franjöfifc^en 3?erc^rer ben Äu«» 
fiÇtag allein, ©o fd^rieb ©rimm an ben T^ic^ter im 3a^rc 1752: 
„®ie ^aben, gee{;rteftcv Ç^err, einen ^i5c^ft glän^enben (Srfolg in 
Çoriô gehabt; Sie fönncn fid^ bcnfcn, tt)aô er gcttjefen tt)äre, u>enn 
man bie Urfc^rift l^ätte lefen fönnen; iéf f^aht bie 49e]han|>tttng 
getoagt, bag feine Nation (Stm» tt)ie 3^ (Hebid^t ,S>te 
intens unb 9Hem<inb l^t mir bieS beftretten Bnnen. föerfen 
eic bi^ttjeilen einen frcunblic^en ®licf auf biefe S^inber 3^rcr 
3ugenb unb butben @ie bie l'iebfofungcn, iüelc^e man 3t?ncn bc« 
fonber« bei einem ^oße mad^t, bei toeld^m bie angenei^men Za* 
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lente me^r in ÛDeutid^ïanb gefct^ä^t »erben unb \\>o bic ^^oefic 
niib aUe Sänfte eine e^ren)»otte Stätte gefunben ^aben. 04 übev« 
(offe cd meltiem Soterlanbe, ben (ErHfiicr bon Soer^be be* 
tonnbent mib (oben; td^ f(i^Ite§e mtc^ ben gran^ofen an, um 

He C^aben be« Sängern bcr .Sllpen' unb ben ©atten ter 2D2arianc 
ja feiern.***** 

On bcmfelben Oa^re, 1752, gvib ber Mercure de France'** 

tcn ben „^Uptti" eine empfe^Ienbe ^^efj^rec^ung, unb 3ttgletc^ rici^« 

lete eine fron^Sfifd^ $Di<l^tecin, gron du Boccage, wüäft fxâf att 

tXbet^ditiàn Wüon9 nid^t unbortetl^aft in bie fran^öftfc^e ^tteratut 

eingeführt ^atte unb n)e(c^e {päter ou<^ eine beutfc^e îiid^tung 

in i^re Sprache übertrug, folgenbc oon Höh unb ^^rei« über* 

ftrömenbc ^erfe an 4>aUcr*^: 

„0 Toi, quo la France a coniut 
Comme un Philosophe sublime, 
Mais que notre esprit provenu 
Croyoit ennemi de la rime; 
Tu fus le premier fTonnaîns, 
i^ui, marchant sur les pas ü iiorace, 
Noos appris, par tes tons ditins, 
Qae cet fils dn Dien de la Tbnee 
Coltivent les fleurs da Parnasse. 



Les beaux vallons de Tempé 
Sont aux lieux où tu reçus Têtre. 
Le siècle d*or y doit renaître. 
Là tes Bergers à l'unisson, 
Te prenant pour leur Àpullun, 
Sur les Alpes font Mi un temple. 
Sooifine qa*one Muse sans art, 
Haller, imite leur exemple: 
La Seine, qni d*mk donx regard 
Honora Ifilton sur ma Lyre, 
Sensible aux charmes de t» s chants, 
An nom d'un Peuple qui l'admire, 
Par mes mains t'oöre son encens.*' 

ttie rafd^ loar fiberfc^ioenglic^e ^emunbentng nnferer $oefie auf 
fange SDKIaii^ng besfelben gefolgt! 

%ttäf bie 3citfc^riften geilten ttii^t mit i^tem Sobe. On 



Digitized by Gopgle 



150 



t>cr Année littéraire na^m Fréron im 3al)re 1760 bie neun 
^aftrc tcrbcr bec^cnncnc $}iirbigung ber .Ç^atferfécn 3)?ufe mit uoé 
ff['éitxtx ^cgeiftcrung aneDer auf. „3c^ tauu nxtift miibc toerbcn, 
fagt et, „m ,5Dte lU))»' )tt loben; e« iß bie f^öne 

92atitr im Gd^mude aller il^rer ^Iftien; mon fielet ffUt in gUi« 
d^em ^djitïn bie foefte unb ^^ernnnft, bie 'î)id^tiing mib SBMft^ 
^eit gelten. ,ÇaUer ^at ba« ^icblic^iftc in l^crien l;cröorge6rac^t, 

maö mir üieücic^t feit ben ^^riccfcen unb 9îômcm ^abcn." 

3n ^e^ie^ung auf (eine Öijrit übcrl;aupt bcmcrtt er, bû§ iJaUer 
getDiffemafien bte ^tUofo^^ie im (i^eftt^e onfge^n (ftgt, unb bie« 
eben fei bev BouBer ber foefte.*" 9m ^nbli<f boxonf, bof in 
ben $a0erfc^en (Sebic^tm neben ben Sorfc^rtften ber erl^atcnften 
^^^ilofop^ic mitunter auc^ bcv ^iieij fanftcr kiublicbfcit unb laut- 
licher ^d;ilberimgen, fon>ie ber 3^ï«ber reiner Çiebe fic^ finbet, ber* 
gleicht il;n bev Censeur hebdomadaire (1760) mit beut 'ilblcr, 
koeU^er, nac^bem er feften Sdiidt» in bie @onne gefeint ffot, bie 
6ifitte ht€ IDonnei« bertttgt, nm fi4 in eine S^anbe nmsuttKUibefh 
unb auf ber dhrbe fanft ju feufjen. 9alb ifl f)affcr in feinen 
Slugen O^ap^ael, roeld^er burd; bie llül;nl)cit feine« Staic^c^i in 
ftaunen feçt, balb 5ïïbano, u>e{rf)ev burc^ bie îicblic^feit feinet firx' 
felô gefäüt. „Sic üielc ®abcn in einem einzigen aWanneî îUiatt 
t^n bie blü^enben Çatne ber neun @€^tt>eftem beriaffen fe^en, 
um fi(^ eiligen 6t^ritleg in ba0 Heiligtum ber 9{atutfttnbe an 
fd^ingen. (SaIIio)>e in S^^rfinen ^at i^n in bie 9rme ber Urania 
gelegt."»« 

Scl(^ großen (5rfofg bie Çaïferfd^cu ('»^cbid^te bamal« in %\m^ 
erlangt Ratten, jcigen aucb bie Briefe, mtd^t ber in ben 3a^ren 
1760 unb 1761 in ber fronadfifc^ ^auptftabt meilenbe ättefte 
beg ^iii^terg an feinen 16ater nad^ Roche gefd^rieben l^at 
ticc junge ®ottfi^ (Smonuel ÇoKer berid^tet, bag bie beril^mtefiett 
©eiferten unb ©c^riftfteüer granfrcic^ô, iJiitgticber ber ^Ifabemic 
ber ©iffenfc^aften , fottjie ber ^nfc^riften unb fc^i^ncn Öittcratur^ 
iD^änner toic Mairan, d'Alembert, Buffou, Cassini, Conda- 
mine, da Uamel, Jussieu, ber (8raf Caylus, Racine bec 
dftttgere, bie l^fte ^^unberung f&r ben grogen Skiturforfc^ 
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nnb î)icftter feepitcn. Sogar fine ^raftifc^e Sîrf iing übten ÇaUcrô 
(Dichtungen in $ariÔ au«: mehrere angcfebcne Hlänner, »ie 
ber Staatsrat Trudaine, n)urben bittc^ biejeibeti )ttm (éxkam 
bCK boUfc^en ^5^^^a(^)p angeregt. 

iDcUncn^ cbuii UttctaTifd^eit ®ii|litf oiiigffifel» SntOd^ vU^ 
f0t9e9 bm^ ben er^tencn Rfug fehter ^^oittafie, nod^ burd^ bie 
îicîc l'ciucr ('»'»cbvnitcn ]\Mibcrn huxà^ haü mc^r 9îeben(â(^(iche ttt 
l'eiiuT i^oefic, burc^ tie iWitiufctnlberungen, ttjte fie namentlich feine 
„^en" jchmücfen, rief ber £)ichter eimn \oiàftn hert>or. <So toar 
es ytnächft ber Vorgänger bon J. J. Rousseau in ber ©c^Kbcntltg 
bet gro§arttgett ^d^dnl^ M Çod^eMvgcê.*^ »oOcn ^toar 
lifaieAlMfli BiÉdttlrtEtt. bflfi bdfcii aldttiMbe OfHbnttna fai ber 
NonyeUe HéloYse»* ifgcnbciiie l»ffentli(he ^t^ntich^eit mi» bcv fii« 
nee SauDtMiianne« ifobt, ober baB ter geniale ©cnfcv ^chriftftellcr 
gerabeju beeinflußt mcrren fei. ^Ibcr immerhin ift bcnft^ar, 
bag Rousseau hux^ (&mm, ben eiit^ücften i^crcfjrcv ber „3Ü|)eu", 
mit »elc^em er gerobe |tt ber ^ett^ old {xiUerd (^ebic^te in grattt* 
xek^ befamit tomcbcn, iunI^ in bem innig|len {^ci|Oi0(mM(Uifil( 
kbtt, tmalfoit tourbe, i»im biefcr ^Md^g, fflr lodil^ er oft 
(Scbmetjer ehi bo^^te« ^ntereffe ^û^en raugte, bitrd^ ßefe« in ber 
Übcvic^uug ofcv tuvd; \on)ù)\c 'Diittcilung ^îenntnié nehmen, 
unb baß er (e eine roentgftciu^ äuf^cvc '}(nregung ju ber eigenartigen 
mtb begetfterten !£)arfteUung ber tilyennotttr in feinem diomone a* 
f Q^ren ^ot. 

nmi ferner ble fran)9flf4e fDid^tttttg Betrifft, fo ^atte 
fie )tiKir Un^e betfchmäht, bie (ßnael^eiten ber 9latnr unb be# 

8anb leben« toiebcrjugebcn unb anfc^aulich ju fc^ilbcm. ÜDie ?^an^ 
gofcn fa^en fogar vielfach bie ^joetifd^e ÜKalcrei gerabeju al^ einen 
î^e^ler ber (5nglänber unb ber Deutfc^en an. 3lber jélicBlich 
»irfte baô öeijpiel biefer jtt>ct 9?achbarü(>lfer ftart genug, um fie 
glcbi^foO» in biefe SMfn )n lenfäL dn ber ffoUt @ainl> 
Sondkrt, ttcU^er bie Bc|cl^reiBe«be 2)i^^909attnn9 in ffranlreid^ 
erSffnde, ben Cngfttttber Thomson , beffen „Seasons** fc^on ber 
Sluffc^rift nach ein ißorbilfc für jeinc „Saisons" (1769) gemejen 
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loaren, fowie bfe beutfd^ totster ^aUtx unb Gegner gelefen, unb 
er faj^te üon bicjcn ^iuei Unteren, bafe fic bcr länblid)cu foqic 
einen ®Ianj »erliefen ^abcn, n)e(d(>en fie feit iHrgil nic^t gehabt 
^abe."' îluc^ fannte er föielanb unb toä^lte alô aWotto auf bem 
Xitet^latte fcinev bcfd^Teibciibeit X)iil^tttng einen llndf )>ni(^ bc^fclben in 
ftait)9fif(!^ QBcsfelttnfl: „ Poissent mes chants dtre agréables 
à Thomme yertnenz et champêtre, et lui rappeler quelque- 
fois ses devoirs et ses plaisirs!" 

@in noc^ beftimuitercr (5tnflu6 ÇaUcr»? läßt fid; cuMid^ bel 
bem früher tveit me^v a(ê ^eutjutage ge)(^ä^ten X)i(^tev Kou- 
oher nat^toelfen. S)tefer achtete unb liebte bie „Wi^n!* fo ^oc^^ 
bat er lie in feiner bcf<lM(atben ^<^tmi9 „Les Mois*' (1779) 
bei ber ^d^Ibening biefer ^rge jum SWufter na^m, babei bett 
^Jkmen bco beutjc^cn êanç^erô in bciu ^(ii^Mufe 

„Monis chantés imv Kaller, recevez un Poëte!" 
^ulbigenb ertcnen lic§, unb. tt)ic or icibft angîebt, mel^rere ^îetje 
au» ber beutfc^n S)t(^tung entna^m.^ 
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(j^cbantcnreic^tum ber JpaUcrjc^en (äcbic^tc ^otte auf bic i^ranjo|'cu 
bot oortcU^fteften (Sinbrucf genuu^ Man mx htq nac^ 17öO 
bon bim SBmaMt pxM^i^tmmm, baf boA d^ebtet ber V^onlttfie 
bcn ^baüSjäfm bofii^bffm H «n^ ^ M^e num bie flflnfUflft« 
fD^eiimng bon mifnttn bic^terifc^en ©(Raffen, )oe((^e« me^r tmb 
me^r jenfctW M ^fje'wm bcfaimt würbe. Ratten nur aud; ucc^ 
lange feine 9J?ei[tcnucrfe anf',un>eifen unb ftnnben loir ^infid^tlic^ 
ber Sorm xu^c^ meit l^intcr anberen belfern, bejonberö ben S^oit« 
)0feii, )tirlhf, fo gab e« boc^ mehrere ®genf(^fteit an nnfeten 
tÂô^an, tMiéft bcn flfnniiofen neu ^ aniie^enb crfiltieiicn, ttn 
mciften mntele fie bb dnnigfcit unb Oa^r^tt unferer <SnM»finbmtg 
an, fotote ba« Üebeboüe f(nfc^lte§en on bte 9latur unb beren fin» 
nige iBicbergabe. 5ni c^V\]cnivit»c i^rer 93erftanbe«* imb îïon* 
ijention^ipcefte fanbcn unfcvc !)îac^bam fri(c^ere, fiäf tigere unb 
freiere -Kcgungen bed ^erjen« in un(erer ^tfcit, unb fc^^on im 
Mßi 1760 em^fa^ f réron btefette ben iftngeren S)ii^tem feine« 
fMk» M na^o^menf »crM SDIhifler. „tik (EngÜSnber nnb mäf 
i^ncn bie ^Deutf«^ bcf{|en {ene 9tta\t beê Çer^end, n>e(d^ bog 
(Abteil bed Q^enied ift; ber s^c^Öngeift ^at bei und bad ^J^atürlic^e 
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getötet .... unb tc^ Bin geneigt ju glauben , bo§ ba« Überma§ ber 
®efcliigtcit, lücini id) \o fagcn barf, bic îalentc entnervt bat unb 
i^ncn jeneô (^cledte, Steife, îrocfcne, (Sintöntge gegeben l?at, v^a^ 
^^eut^gc^ 'laged bie mciften unfcrer btd^terif^en Oemälbc entfteüt. ..." 

dm ^intoeié auf cimge Oben ^aderd, brel ^»oetifd^ i^dvief e l^agc 
bom« unb bie ^l^imie ffîielonb» auf (9ott fttgt berfe(6e Mtifier 
^itigu: ermahne unfcre jungen ^er^maci^er, biefe «Sammlung 
ju Icjeu; fie werten ndb cmärmcn, [id; mit mäc()ti>ien (^ebanfen 
burc^bringen unb iücrbcn jenen übereinftimmcubcn ^l^nlid^feit^jug 
Derlteren, toetc^er l^eut^utage }u ber ^fid^t fü^rt, bag unfere 
©d^togeifter atfe )tt ber nämlid^ gamttie gel^^mt."'^ 

(S^teifj^om att tooflkn bie 9r(iti)ofcn (otigiSl^ge {i0t|e 
9)?iBac^tung wieber gut moc^en, brad^ten fie ton ber iÖ^itte bed 
ac^tjel^uten 3a^vt?unbertô hii- nno|cfäf>r ^um ^uôbvuc^c itérer ï)îet>o= 
(ution unfcrer '^ittcratuv fo vi\]ei> v^ntevcfi'e, fo öiel guten îBiûcn, 
fo lebhafte ^ejc^äfttgung , fo aufrichtige, nid^t feUen fo begeifterte 
nnb fetbft überff^toengUtheJ^etounbermtg entgegen, loie fie fte fpfiter 
bei miferen boHtenbetften SDleiftenoerfät nid^t nie^r )tt erfènnen ge« 
geben l^aben. 3a fie Ratten, überrafc^t uwi ber ungemein fc^neöen 
(inîiincfclunyï nitfercr ^itteratur, in ber eben angebred^cueu ^^orgen« 
rijte ben Jpöljcpuntt bcvfelben ju erblicfcn geglaubt. 

Sa« nun bie in ^^ranfrei^ für unfcre jDic^tuiig feit ÇaUer 
mäd^ enoeifte tUtfmertfomfeit erhalten unb )»emiehten ^f, bo0 
ttMiren |unS(^t %xaA unter ftd^ fe^r berfd^iebene, aber gn bemfelben 
^toetfe ber ©efe^rung nntemonrntene SBeriJffenttic^ungen, ttjeldbe in 
hir^cui^ii>iid;enraumc oon eiuauber erfd^ienen. î^ic erftc bcrjclben 
ift bai? im 3a^re 1752 in Çottanb gebvucfte Serf „ Progrès 
des Allemands daiis les sciences, les belles-lettres, et les 
Arts''^, baé )ttm likrfaffer ben bentfd^ Sbas^n b. ©telfelb 
%0X, loeld^er feine gtoar ni^t tiefgel^nben, aber biti[feitigen Aennt* 
niffe in ber i^m geläufigen franjiJfifd^en*** ®^)rac^e ni^tegtc.*" 

(5ô \V)Ox bieô junäd^ft eine — etuja« berfpätctc — Sc^u^fd^rift 
gegen bie t^ö^nifc^en Urteile, tt>elci^c in J^ranfreid? unb auc^ fonft 
im 'iluôlanbe über unjere geiftige unb (d^öngeiftige ^efä^igung 
ott^ef^rodben »erben umren. ©obann nnb ^n|>t{äd^tid^ aber toor 
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eine l5mpfe^lungöfc(>vtft, buvd; n>cld)c tie ^'^cmDcn über unjerc 
»iffenfd^aftlic^cn, füuftlciiicöcn unb cic^tcrifc^>cn Seiftungcn auf^cHart, 
unb i^re am Untenntni« entsprungene ^igac^tung in begvünbete 
^c^tung getoanbeU merben foIUe. «gu biesteret ^ürbigung unferer 
StttecatitT gab bct Itefoffer einen todt ond^ienben tüahüd über 
bereu Mft jnr écgenMEt nnb fügte yncgetagfcloitfii^ng 

M (ge g eb en e n ttberfe^ungen ang ^aiin, .^ageborn, (ieCfort, #feim, 
l^^llingc „3ava :ianipieu" u. |. lü. lmr,u, ohne jcbLHt Hlopftecf mit 
einem iÖorte ju emät?nen. jDer SÖJuuid) , luelc^cn bcr i^eifaiicr 
im Knfonge feined IQSerfed au^gefproc^en ^atte, ba§ bie jai^ treteben 
réfugiés français, meiere ber beutfc^ nnb fcatt)dfif(^en ^prac^e 
glckl^ määfH^ feien, i^KeitS)aiil gegen M gaftfrômb&i^ !X)etttf(t« 
(onb bttbttx^ b^^Mgcn ni0c^teii, ba§ fie ben fùi ^tonb e iMtt bcm 
®efen nnb bem (icifle, loetc^en fie in i^rem neuen Saierfonbe 
an^ietroffen bättcn, turrt) Übcrfc^uu^ i:aitid)cr Scrfc tarnte mit 
öffentlid)em ^fviAni^ iiebcii iiiinlncn, ç^ing iiidu in Aropem Umfange 
in (Äffüttung, am mciftcn burd^ l' urmey unb Beauzobre in ^öer* 
Ott, tùiéf te^terer in ben QKùfcm 1762 (<Se|^tbv.) bt« 17&3 (W^xli) 
im Mercoxe de Fnmoe „ Lettres d*nii Pnusiea à M. TÂbbé 
Raynal snr k littératore aHemande'* etfd^einen fic(. 

Ungleich bebenlenber, umfoffenber mtb einbringenber a(d bie 
SBcrmittcUnig buvd) bvi^ ^ielfetbfcbe îi^erf loar biejeiiigc, ipetcbe, ©on 
ber .^''cinbtftcibt ?Vranfrcid)i> aux^Aelnnib, twxé raéi im 9tpril 1754: 
gegninbete Journal étranger ac^t 3at;re long ^u gunfren 
ttttfeKt ^i i tf r flh ir onigettbt unttbe. fUtecbingg toot 2)entf(^Ionb 
nl^ boS einzige Senb, ndt beffen neneften Seiptnngcn biife jjiâiU 
fd^rift bie Sran)ofen vSSfn Mmnt )n stoßen nntema^ ®ie 
ftettte fic^ mit bem auf bem îitelbïatte aufgeführten Spru^ 
„Externo robore crescit '* bie 5(ufgabe, bie geiftigen (Scbä^c M 
gan^Mi ^luolante«'** Jsnfamnicir^iiftctten unb fo junäcbft auf ^vranf* 
itiàf, mmi^àf aber aud^ auf bie übrigen ^änbcr (iiivepad an« 
legcnb nnb berbtfibmnmenb eit^ttkotrlen. iDor biefc« grot* 

0(fig(^ getrifjetrmfl^ftt inltTitfltiffWflt'f S^jT^eftew jsglteid^ ein nvgcmeitt 
mtfgebebnteg nnb mit fe^r grc§en G^tbieiigfieiten bethn^e^. 
ïflaàf bieten ^inberniffcn übergaben bie Unternehmer bie Leitung 
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î^imâd^ft an <Slrimiii, t^Hâ^tx in ber nai^ nte^ att einer 

^cite ^in bic c(ccignct[tc ^3erf8nKc^feit l^ierfüv ïuar. ^bcr er über* 
jeugtc l'ic^ balb »cn bcr Unmöglic^feit , unter ben obwaltcnben 
25er^ä(tniffcn ctxm^ Xitd)tigc^ Iciftcn tömien, iinb fo jog er 
fic^ fc^on nad^ bem (^c^inen M erften ^onbcd, t>on toetc^em 
ilM^en« nnr bie ^Bmebe feiner 9cber fionnnte***, ber 
^ad^ loicbcr sitrlld^ 9n feine 6teC(e traten in rafd^XBe^fel 
«erfd^iebene anbere Leiter, gum Seil ^en^orragenbe franjöftfc^e ^* 
leierte unb Sc^rijtitcllcr. 3(uc^ ber streite ^anb bei< Journal 
».'tranger cntfprad> feinem Inhalte nad; jo ïventcj wie bcr crftc 
ben großen sBcrj^jred^uugen uub bcm überjcfymengUc^en Xont bcr 
Sorrebc^ »el^e ben ^efem in ^udfici^t geftcUt \)attt, bag buni^ ba« 
nntenunnnencQecf bie einlebten (itterarif<l^92e||>nbliCm in einen 
einzigen grogen JBunb infannncmiKul^ ivifaeben, bag gan^ (Enre)Ki 
bnrd^ ben getftigen In^taufc^ gelehrter nnb p^ilcfop^ifc^cr »ecben 
iinirbe^", vmb ba§ e« gcUngcu töiiiic, ber 5?emnnft eine gcmiffe 
Uniberfatität ju c^cbcn, mêlée i^r bi^ jet^t nod^ fetilen ((^eine.*"® 
9iacfybcm auc^ bie näc^^ftfolgcnben ^ai^rgängc bic ®unft bc^ 
^ttbittum« mà^t in ber ertoarteten Seife erlangt Ratten, nnb bie 
3cÜfd^ fogar ein ganse« do^r (1759) |tt erfil^einen anfge(9rt 
ft«Mt, fmn fie ndt bemXnfangc be6 1760 nen ffmu9 nnb 
jcigtc unter ber gefc^icftcn Leitung onbcrer JBcrfaffcr, an beren 
®pi^e ber i^crbiente unb t^ätigc abbé Arnaud ftanb, burc^ ein» 
çiebenbere 5^efanntjd>aft mit ben frcmben IHtteraturen einen cnt* 
jd)ieDenen (^ortjd^ritt. ^cjonbcr« genau ertinefen [ic fid^ über bie 
bentfc^ i^ittcratnr unterrichtet nnb fie f d^enlten berfetbcn eine grdfere 
4!leoi!|ltnng oft ben neueften engtifd^, itoflcnif^en ober gar 
nifd^ i^jeugniffen. 9nd^ Maren naâ} unb na<l^ bie angUinbifd^en 
ftwcwfïJpnbengcn, »elc^e anfangt auf baö ^kratemc^t eingerichtet 
gemetcn tuarcn, teil« burd^ bic ©emü^ungcn ber franjiJfifd^cn 
iWev^ieriuu] , teilö burc^ frcitoiUtgc ^nerbietungcn , in beffere Çanbe 
gefommen. I^eutfc^e ^mf)>onbenten ber )>erfd^iebenften litte« 
rarifc^en diid^tnngen loaren in bem Jonnial étranger tl^&tig. 
am 92obembcr^ 1756 finb anfgcfa|rt: in ^Dregben ber Befannte 
Ämfflfenner nnb ffid^c^e Segationirot <^r. ». ^agebom, ber 
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jüngere iöruöev M ^\6)kx^, mit in (Böttingen bcr berühmte 
ID^ot^ematifer ^äftiter. On bemfelben 3a^re toat m 8ci)»aig au6 
MIcKt ein {>aii|>tfonef^onbettt fflv benti«^ Sitterate, tUmiffi er 
M Ott fott^n in ber Seitfd^ nidH aup^ Cef. O^Ic^fatt« 
ungenannt fdH<A« ^ûttà fai 9ecfin ht ben dorren 1756 nnb 
1757 ^Beitrage ciii.^^" 3n bem Icfctv^cnanntcn M^^xt n)irb .»nerr 
Sädfittfr, ïfîitf^Hcb ber îtaijcrlic^en 5tfabcmic ber icbcnen v^i'mftc 
in ^{uyi^burg (Ganuav^cft 1757, @. 117) al« 3)iitarbcücv bejcic^= 
net. 3n bemfelben da^re fanbte (itottfci^ ein (^em^(ar feine« 
„9Mtigcii 9mM jttt ^äfiäfU ber ben^f^ btomatif^en S>ifi^t» 
ftm^" ein, ivorflber bo« Joanud étranger einge^enb Icrid^ 
unb Htt 9a^ 1758 ein audfü^rlic^e« (^c^reiben über feine Subirai 
bei f^iiMLd) II. mitteilte."» 3m 3û^re 1760 enblicb (Cttcbcr^eft) 
wirb unter beu beutjc^cn a)?ttarbeitern bcr bcrbicn)tüoUe in ^ari^ 
lange anjäjfige ^itterot ^uber aufgeführt fßon ber ©c^mei^ aud 
{0n«f|>oilbierten Z^äfatm, ber Ûberfe|er Raffer«, nnb ber ^c^rtft* 
fidler e#mibt, Beibe in I9eni. 

Wein tro^ atter eifrigen ISemü^ungen Mn Âmand unb fei« 
ner SDWtarWter ïeud^tctc fein gïûrfli^er ®tern über bem Journal 
rt ranger. 3m (September bet< 3abre« 1762 çs,\r\ç\ bie ^fitic^'vift 
ein unb tonnte aud^ in bcr gutgelcitctcn j^orie^ung, mid/c bon 
Arnaud in ^^crbinbung mit Suard ald „Gazette littéraire'^ 
(1764— 176Ö) in 7 ^Mnben berfudftt »nrbe, nnr fitrie Seit i^ 
^Dofein frifien. Offenbar fe^ ein anecdd^enbeS ^itBtttnm filr 
ein Unternehmen, n>e((M au^fd^üellic^ frembe gitter otu re n gum 
©egenftanbe ^atte. ^ntm toar gïeic^jcitig ba« bielgelefene Jour- 
nal littéraire tjon Fréron (1754 — 1774) üeroncntlic^t »orben, 
in welchem neben ber in(änbifc(>en franjiJfifc^en ^ittcratur auc^ bie 
tptci^tigften audlänbifd^en (Srfc^einnngen berücffid^tigt mürben. 

Wmx nn^eoil^ feine« )tt ft^m (Snbe« ^otte ba« Jonnial 
étranger bec^ l^inlfinaQi^ fir nnfere Sitterate In flfronbei^ gn 
tohfen bermod^t. ^Demi obgleid^ bie 9erfaffer mand^ Mte nn« 
fered geiftißcii 2c^ûffcnô niinber tjoUftäuti^ crfannten, aud; n)o(^( 
einige« nid)t bon bem ric^tiv]cn (^eficbt^punftc am beurteilten, fo 
zeigten fie bû(^ im ganzen ein giUed i^erftänbnid für unfere «Schrift« 



158 



ftcfler, fie faitben ®efc^]iio<f on il?ncn, (oWen fie gerne, efmen fie 
i^ûà), niàft feiten fo^ar mchx aléi fie terbienten. 3m 5tiiguft^cftc 
1760 (@. 51) \mrb unicvcn Çeiftunç^en bû« flrSf^te ^cb gefpenbet: 
„ Bientôt T Allemagne n'aura rien à envier aux autres nations 
de rEurope. Les poètes embrassent tons les genres et les trsi- 
tent arec succès." Unfere Ktterarif^en (Sqeugniffe aller (Gattungen 
imnben loonti^glici^ fofort mié^ xfjfcm ISrf^einen in au^fü^rüd^en 
©ef^rec^ungen, in fiirjercn eber längeren ^luêjiigen, in mciftentcilô 
gelungenen Ubcrfctiungcn inx Kenntnisnahme, 9?crglcici^ung, ®ür* 
bigung, S?em)ertung ben franjiJfifc^en unb anbercn îcjcrn bcr 
tarifer â^t^^rift in retd^fter fixamffl oorgelegt ^tbft ber ^n 
nnferer &fita^, Me <9e(e(^ unfem fifofobie, bie (SntloUMimg<« 
gefd^ic^te unfcre« #cifte«, unferc ^^I;iteio|)()ie, unfere äft^etifc^c mib 
fritijc^e î^fecricen maren ®egenftanb i()rev 2tubien unb ^efpre^un« 
gen. 3a, Bei bem ^öeftrebm, feinen länger iinfcrc^ ^arnaffeS 
unenDä^nt laffen, gingen fie fogar fo »eit, ba§ fie nic^ bioi 
$tbp^t9d, bte (Srftßng^mette bon Seffing unb Sielanb, femer nn* 
fete {Diluer )ioeiten nnb britten Stange«, fonbem fogor gmt) nn» 
Sebctttenbe nnb l^eutigen Xage« gan) üerfc^odene tÀé^Ux"^, ht 
ben v^Teiê i^ici Mitteilungen unb Sürbigungen ^ie^en ^u müffen 
glaubten. 

3m ^pinblicf auf biefe fo eifrige, unô fo geneigte unb jo um» 
faffenbe 2:^ätigieit !ann ober nmg man fagen, bog bem Jonnial 
étranger bie bentfd^ S)i^^g nid^t gnm ffcinfien Steile ble 
Penntni«, bie (Stenft nnb ben (Sinflufi beibonlt, mefé^ [xt jenfeitg 

bcc5 ^Jîbeincô feit bem fünften 3ahrjehnt biô gegen bat^ ^be tt9 
a<^>t',cbntfn 3a6rl?unbcrt^ in fc überrafcbenber 3Beife gefunben h^t. 

iBir wollen nun, leilö unter ^öe^ugna^mc auf bic ©efprecbun* 
gen in ber obigen ä^^^t^p <uif ®mnb anberer JOneden 
bie (Einführung unb fliNii!bignng f c^iibem, toeU^e benjenigen nnferer 
S)i(!^ nnb <^rofaifer ^uteil tmnb, toetd^e unmittelbar no^ Rätter 
in (^ranfreic^ 6e!annt iinirben. 

53}ie überall in (Suropa fanben aurf> in ?\-ranfretc^ bie «Schriften 
unfcrc* (iJellert freunblic^e unb jpmpatl^ifc^c Slufna^rae. 3"* 
nâc^ft unb gau} befonber« touvbe biefelbe feinen „Sabebt unb <Er« 
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jä^Iungcn" gugdwmht. 3)iefe »orcn fegar fc^on in bcm für ba« 
©cfonnttöcrbcn unfcrer Vütteratur ']c bebeut jamcn 3a^rc 1750 unter 
ber 5(ufîcî)rift Fables et contes de Mr. Geliert" in ©tvaphtrg 
in fTanaö)i)c|^e ^je gebracht morben, aber ntc^t b(o§ \)cn unbe« 
fnmtK, fottbcm om(( dm gan| imlcnifeiiec ^onb.*^ <Siiie mite« 
Mgcre, oBtoo^ oft fel^ fttle ftotnigmig tvitt un« bagegm in Ux 
iriar 9al^ nad^ (1754) in «f^^ienatm 6«mm(imii 
„ Fables et oontee"** entgegen, in »etcä^er neben einigen (atei* 
nifc^cn unb englijd;eii i^Mn |>octifd^e Oiac^bilfcunaen t)on ac^tje^n 
@f((ertjc^en î^abcîn unb (Srjä^tungen ))orgetedt »urbcn, ïotlàft 
ffcùitn Entlang bei bm f^an^ofm fanben. 

S)cr i^ksfoffcr ttor BonleDger de BiTerj w$ Wim$, 
toéUfyx in ^ßinri^ blc Stcd^Uttiffci^^il^ii^ fhibicrt l|iitte mtb einigt 
3eU bafelbft ttl« «fbiMfat t^äHg mx, ahn Umém 3eit für bie' 
Pflege ber ^rid;tfanft uut 'iM)ilofov^ie fanb. Ülac^bent er bort 
— toa^rfd^einlic^ burd^ bcn fc^cii genannten ^. Ouanb au« 2eip* 
jig, öon »elcf^em er mit groger ^ilud^eic^^nung frric^^t — in unfcre 
@pra(^e unb Sitteratur eingeführt Horben toar, fagte er bab eine 
lebhafte unb tMixmt igiebe für nnfere ^häfUt, oigkid^ i^m beren 
flnl^itnng on fnuQSfifc^ SDhiflev nld^ entging. & 1^ einet bet 
erften S^angofen, »eld^e ben fShit ffcikn, feine l^o^e ^c^tung fftr 
bie beutf(i^e Öittcratur oor feineu jum îcil ued; in ben alten Ü>or* 
urteilen befangenen ^anb^Icuten faut unb nadbbrücflicb au^^u= 
f^)rec^en. î)ieô t^at er in ber in^altrcic^jcn î^ombe feiner vBamin^^ 
Uiag, in tpeU^er er toolfl ald ber erfte unter oQen 8ran)ofen fi(i^ 
boitto^m, einen fibeiWr über bie (Skf#kl^ nnb bomit einen 9t» 
griff b0n ber bentM^ Sittecotur in geien, toel^e tee^ oller 6er» 
fc^ieben^eit twm ber franjöfifd^en bod^ in i^rer <fcit»ic!etung einige 
gcmcinfauie ^>^iigc mit berfelbeii habe. 

Obféon fid^ nun in ben '^üiv^iben Riv(>rye mel^rerc ?ücfeu uub 
^irrtünier jinben"*, fo t^at bicô boc<^ ber ^ö)e, für u>elée er 
bctebt nnb geHMnbt ÎSmi^fU, iiMMif ni^ben minbeftcn Ubbrui^, 
nnb mon lom fogen, bog bui^ feine ilbec)ettgenbe gftrAmid^ bie 
9(3^nng bcv nnfeier bi^terifd^ OegoBnng eine n»efcntil((e 99^> 
benmg in granfreid^ erfuhr. Unter ben neueren üDic^tem X)eutf(l^« 



lattb« tdmnt er (Heilert bie $a(me ju. „M. Geliert est oelui 
qui me parait avoir porté le plus loin la gloire des lettres 
en Allemagne. La poësie de M. Geliert a une force 

naturelle et une harmonie toucliante qui la caractérisent. 
Ses ouvrages traduits seront dépouillés de ces avantages 
et se soutiendront encore par la sublimité des sentimens/^ 
5Dte 9eem^t aab (Stf^hml^ feiner @ee(e \pitgit fid^ in feinen 
Serien loieber: nQne Ton ne 8*attende point à y trouver 
d'images licencieuses!" 

Dtc \)oi}t ^idîlung unb (5^rc, ioelc^c Riverj uuferem (Bt\Uxi 
ettoiejen ^ttc, machte bcffcn Dîantcn in granfrcic^ rafc^ befannt 
nnb feine SBerfe beliebt. ^at)on geben nid^t blo| tte onerfeiuien« 
ben Ji3ef))re(i^ttn8cn in ben 3^4rtften^ fonbem anc^ ^efe an^ 
ber Çau))tflabt ein f^nml^nbed â^gni^. @o f<i^reiBt ber (9raf 
SD^.** Don 33* , miâ^tx fic^ einige 3a^re in "pöri« ouft?ie(t nnb 
in ben fciu^cbilbetften Reifen »erfe^rte, gegen (5nbe M 3al^reô 
1755 an feinen ^oc^bere^rten friit^eren ^cl^rer: „^ie finb ^icr fo 
fe^r befannt unb Dere^t an feinem Orte, man beutfc^ 
rebet." 

iRamentU^ fc^ci^te i^ bort fel^ ^od^ bie bomatt fe^ MeBte 

(Sci^riftftetterin Madame de (ïraffigny. ^Diefe bur^ <§Mft nnb Çerj 
gïci(^niûBig auôgejeid^nctc grau îjattc Sinn für bic bcutfcbc Sitte= 
ratur, unb ^atte fic^ früher fc^on für grau Ö^cttfc^ebin intercffiert. 
îJîeben ben ©d^riften ©eüertö jeigte fie 3ntercffc für bic tragif(^c 
iD^ufe (iironegt«. gttr fie nntemal^m ber eben eno&^nte junge 
bentf<l^e (^af bie ttbcrfe^nng bon beffen Sobru« in ha» Sran« 
jcfif^e. ©o!b baranf temte fle ben 5?erfaffer fclbft iuä^renb beffen 
ïïufcnt^aUeô in ^nri« fenncn unb '^cic^netc i^n buvd^ bcfonbere 
?l(^tung au^. ^ud^ an bcm chevalier d'Arccj ^attc ^klkxt einen 
marmeit 33ere^rer in ber franjöfil'c^cn Çauptftabt. T^iefcr D)?ann, 
ein natttrli^er (Snfel Don Snbloig XIV., ^atte ben S)egen mit ber 
gebcr bertaufd^t nnb befom Anteil an ber obetflen Leitung bee 
Journal étranger, beffen j^orref^onbent ^eCTert burd^ feine Ser» 
mittchuig im 3al;ic nô(>, une fc^cn bemcrft, u>nrbc. 

91a(^bem bie gabeln unb (fr^ä^lungen (â^eUertd \à)on im 3al;re 
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1755, gelegentlich ber ^(njcigc bcr Sammlung öon Rivery, toortell* 
l^ft in biffer ^cttfc^rift tclproc^cn toorben toaren, gab îtoci 3a^re 
bmuf ber fc^oit gotonntc iDKtarbeto i^tUr, todc^ bamaU in 
Varié Ubk, barfas eine 9<ofaüMcttiiig ne^mer goBdit tmb Ott» 
iS^lungen bim ®fCtert im fdif^lug an einen Mémoire historique 
et critique sur les anciens fabulistes allemands.'" îlKmcibUd^ 
fanb ©eHcit bei ber 9îation, toclc^c bcn La f'ontaine ^crtjor* 
gebracht ^otte, bcffcn Otinflug bte gabeln M beutfc^en !^ichterd 
tiiil^ beriàtgnen Onnen, bnrd^ bie 9{atttTli<i(teit, gtifc^e nnb Çeiter» 
teit feiner S^iil^tongen mfft nnb me^ SM^tL €^(Bfit miter ber 
fronsëftfc^en 3ugenb fanb ber bentff^ La Fontaine, ivie i^n fd^on 
®rimm nannte, ^îac^bilbner jcinev gabeln unb (Srjä^Iungen. ®o 
erfcf)ten im 3aï)re 1765 im Mercure de France al« bie 9lrbeit 
eine« litbcnjä^rigen Knaben bie öerfifljierte Uberfe^ung ber „®e* 
WdiU non bem Çnfc''.*'* :^annAer ba| eine gragere Sbtja^ 
9m Sûtcfn bur4 {>ttber im Qaffce 1766, unb vwi feiner mora» 
lifd^n erie^ tm' Choix d*Avignon (1770) in $rofa fiberfe^t 
toorben fmb."' 3n 3^cr|en »urbc {ein „8terbenbcr îl^ater" über« 
tragen.*^* 3n benijclben 3abrc tDurben einige gabeln burc^ du 
Cîoudray iibcrjeçt, unter mlà^tn „Der öauer unb fein ^o^n" 
vnter ber tbifH^rift „L'Archimenteur^' finbet"* 9(u4 a^mte 
Dorât fat feinen Fables nouTolles einige gabeln bon Rettert mit 
iSH&d màf.^ 3n ben Stobemerfnngen }u benfetben \ptiéft er fl<l^ 
iibcr tic bcjcubere S3efäf?igung bcv Deutfc^en für bie gabetbid^tnng 
folgenberma^en auô: „Lessing n'est pas le seul Allemand qui 
se 8oit distingué dans ce genre de composition. Geliert 
et Hagedorn ont été ses concnmns. J*ai hazardé plusieurs 

imitations de ces trois fabulistes. Les auteurs allemands 

oonserrent encore une simpticité de mœurs qui conyient 
parfaitement à celle de Tapologue. Ils sont plus recueillis, 
plus solitaires que nous. Ils portent sur la scène des 
campagnes des yeux qui ne sont point comme les nôtres, 
éblouis et fittigués par les prestiges de la ville. Ils s aban- 
donnent aux douceurs d'une vie paisible, et placent la poé- 
sie sur le trône même de la nature." 
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9l9àf im 3a^re 1782 erfc^ttnm im Almanach des Muses 
IIDci Don Imbert in ffOi^é^ Itofm fl6ertni0ciie SoMt"^ 
96(t otMl^ iit {Dcitif<^faiib imnbm He Mlüertfc^ 9aMi tnib 

erjä^Iun^cn mcW^^^ überfc^t. (Hnc gute unb bottftänbige Qkv» 
\t%\im Jîûb Toussaint, SDÎitgIteb ber berliner 5Uabemic, im 3a^re 
1768.**^ ')loà) jtoei anbcrc crfc^>iencn in ÎJranffurt unb iÖre«Iau.*®* 
ibu^ erfc^ien juerft in î)eiitf(((anb eine Übertragung »on bent 
. w^cto fd^if^en bim <8^.***", nnb |»<ir in ge« 

fc^icfler nnb {bc9f«(%r Seife bnni^ Formen {tibi) in Berlin.*** 
ß^c aber biefc Überfe^ung in gfranfreic^ befannt »urbe, gab bag 
Journal étranger, totià^t^ oft unb faft immer mit bcm größten 
ßobe über bic littcrarifc^en (Srjeiigniffe feine« Äorrefponbenten fprac^, 
Mn bem diomane eine günftige ^ef|>re(^ung (1756) unb eine ein« 
geVnbe dn^ottfongabe.*^ SHefefbe â«tf(l^ft f^m im da^re 
Itttwr (1755) bon einem gan) berfc^icbenen (Sr)engniffe bet OeHett- 
fc^en SDhtfe, bon feinem ^c^äferfpiel „i5t^()3^iû'J eine Ûberfe^ung 
unter ber Äuffc^rift „Sy 1 v i c , pastorale allemande " i^cgcben.*** 
©(eic^jeitig machte fie i^re Öefer auc^ auf einige feiner merati» 
flerenben ^nftipitit^^ {„T)it «etfc^tuefter", „îDa« Öo« in ber 
Soticrie", „IDie (ronb 9«^u") anfmectfam, nnb fiberfe^^te 
fiM^ é^4»efhm" (Lee tendres Sœnrs).*** 9m Oa^re 1756 
erfc^ien twn ber „©etfc^i »»efter" eine etwa« eilfertig angefegte fxo^* 
übcrfe^ung tcii Poizeaux in Berlin, tocld^er bic „ Dévote" i^rcm 
unftcrblic^cn innbilbe, bem û)?o(ièrefc^en Tartufe, an bie Seite 
fteüte."» (Sine anbere, alfo britte Überfe^ung biefe« beüebteften fei* 
ner $ttftf)>iefe erf^ien unter ber 9uff<l^rift ,»La Êinsse Dévote'* 
M M/n 1769.«* Semer fonben „©ie fronfc gron***" nnb 
„!Dag 80g in ber Sotterie"*** i^re Oberfeter. 

Unter ben )o mannii^faltigcn ton (^tiUxt bcf^anbcïten ©attun* 
gen*°^ mürben aucb bic ernftcn unb crbauenbcn vgc^riftcn ber 
granjofen jugängUc^> gemac(^t. 3tt)ar mürbe bie Übertragung fei» 
ner „O^eiftlicben Oben nnb lieber", ein )Qkrf ber bertoitioetett 
Itönigin (Hifobet^ (S^rifHne bon Vrenfen***, »o^I nii^t in gfran!« 
leidj befannt: im Oa^re 1789 berUffentttc^t, brangen i^re frommen 
Äänge fc^merlic^ über bcu ïK^ein, iebcnfall« mürben fic balb burc^ 
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ben ©türm bcginncnben 5Reöo(ution »erneut. ^Dagegen gc« 
langten unter anberem"* bic früher erfd^ienenen „üRorattfc^e ©or- 
kfmmm" inr Aomtiito in gnuiMc^. ekt »inbcn toicbcrl^ott; oiuift 
iMm bct ^Mib bcr dbnt gtttannldi bottfd^ SflvfHiif unter bcr tbtf« 

Wrift Leçons de morale** In ba^ Sranjöfifc^e üBcrtrogen,*» 

(56enfü tüurbcn bic Briefe Rettert«, gunäc^ft burc^ Çuber»*', 
f^ätnr buré î^rau la Fite überlebt Öe^tere batte in bemfctbcn 
do^ce (1775) ûuc^ eine Übertragung be« ßeben« (^eüc»tö ton 
fSmm a^àtàatn (äffen.*«" fxittm bk Smi^fen bi«^ bie Xo« 
lente be« @((dftflcaer0 (Heilert gettfirbigt, fo kmtm fte nnn au(^ 
We „fc^neeeefe" be«!rocn]d;cn fc^ä^en."* «n «eric^terftatter««» 
leitet bic îlirjcige biefcr Çebcnôbefc^^reibung mit fotgeuben e^renbcn 
©orten ein: Pourquoi sont-ils si rares les écrivain» qui, 
sans se démentir dans une carrière pénible et douloureuse, 
donnent dans lenrs ouTrages des modèles de goût» et dans 
lenr conduite des exemples de tontes les Tertns? Pour- 
quoi est-il si peu de contrées, où, comme en Allemagne, 
celui qui réunit en lui les talens de Thomme de lettres au 
mérite plus essentiel encore de Thomme de bien, trouve, 
dès son vivant, dans la reconnaissance publique, le prix 
des efforts qu'il a faits pour être utile à rhumanité?'^ — 
ÎMc tiefe 3mier(iitleit unb bte nngetrilMe 9tein^ nnfeie# 
Sm^finbenê lontbe fibrigen« bomafg ttber^an^t Sfter bon ben 
granjojen rii^menb anerfannt. ^o fanb in bemfelben 3a^re 1775 
bîc ©fbcic^^tnîôfcfîrift, toelc^e ber frühere 9îittmciftcï im ^^eere ?^eb* 
ric^ IL, Äarl "âlcjçanber t. 53t«marcf, ber ©rogbatcr beô "î^cut* 
fi^ 82ei(^«tan)lerd f^rftcn Otto t>. Sdimaxd, ouf ba« Daffbx* 
fdMben feiner geliebten (&tmafflJm (S^riftione ^^orlotte QhmUAt 
b. ec^Snfelb, im 3ù^re 1773 in beutf^ev ^pta^ berdffentlic^t 
ffottt, in ber Re^ue encyclopédique**» Me ïeb^aftcfte ©cac^tung 
unb toSrmfte ^etounbeiuinv 'ï^ev ^uA^fic^ jarten unb ftarfen 
©attenlicbc, toeld^e in biefer (Srinnerun^^ejc^nft in ber crgreifcnbften 
Qetfe jntage tritt/ ^albigt ber fran)i5fif((€ Mittler mit folgenben 
IBorten: „L'amour coigugal est une de ces yertus qu*on ne 

&it point scrupule de reléguer parmi celles du Tiens temps. 

11* 
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Porté au degré où l'on le voit dans cet écrit, c'est, osons 
la dire, un vrai phéaomèxie, qui mérite à tous égards d'être 
mil 80118 les yeux de nos lecteurs.*' 9{ad^bem ber SdtxïâfU 
erfiotter ott JOdoeto bie kbetttfamftm eMm ber eâjfiàft in fron« 
)9ftf(^er ttterfelniig mitgctcttt f^, fc^Iiegt er mit fclgolber ttflr* 
btgung berfetben: „ Jamais la douleur n*a poussé des acoens 
plus vifs, plus naturels, plus touchans. Cette production, 
réservée aux seules âmes sensibles, donne du cœur et de 
resprit de son illustre anteor Tidée k plus aTanta^euse.** 
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Wxnäf bie anbeten ^riftftettcr, mUift in bem fünften unb 
fcil^flcn da^e^t bnnl^ Übctfe^nnscn ober ^ef^rcd^nngen {enfeitt 
be« ft^dne« bétennt »neben, erfreuten fi(^ lebhafter JBeac^tnng^ 
iDenn au(^ nic^jt glct^ großer iöclicbt^cit toic unfev (l^eücrt. 3Bir 
beginnen mit bcm ïûi^tç^en f^eunbc M ^^abelbic^ter«. 

üben er ifl ber crftc bciitjc^c Sdmftftetter , »on totlà^m 
ha& Journal étranger ^nbc unb Überfettung einiger feiner fati« 
rif(^ €4riften gab. dn^ie^ng auf bad „GodidUedu Doc- 
teur Jonatbun Swift" u>farb gefagt: „Je Youdrois que ce mor- 
ceau pût servir à convaincre nos petits maîtres en litté- 
rature, que non seulement on peut avoir de Tesprit ailleurs 
qu'en France, mais qu'on peut même l'avoir agréable, et 
qu*il y a des étrangers qui usent de cette faculté."^ (S^inige 
SfRoiMte borauf tt>ccb Stabencr folgenbea ^o^e Sob bon bet 
Mvift gef))cnbct: „ Disciple de Lucien, de Rabelaia, de Swift, 
il égale au moins ses modèles. Si sa patrie lui rend justice, 
l'Europe et la France, surtout, s'empressent de joindre leurs 
suârages à ceux de l'Allemagne/'^^ tituber überjc^toenglic^ 



Digitized by Gopgle 



166 



tMÊMt M Uvteil Don onbenr Seite innt îeU fogar mit 
Zobef^ Dennifc^t, mogu DteOeid^t foi^mhn Untftattb fût un 9ugett« 

Mirf mit beitrug. ^0 mar namlic^ noc^ iu bcinjclben 3a^rc 1754 ton 
Despréaux in ber fran^ëfifcèen .f^auptftabt fine mehx obrr minber 
öoüftänbtge Oberfe^ung ber Satiren crfd^icncn, bereu !i?orrcbe bort 
lebeten ^ru| ^«rrief. IU« eifriger ^re^ver Siabenec« ^ 
ber tt(erfetet benfeOen nid^t mit f^r gejielKt imb wn i^m 
^;efagt, bag er bie €kid^e <90tte« nnb ber Sftenfc^^eit ftütKr bai 
Cafter niebciid/mcttcre unb bie îugenb mieber auf ben î^ron fe^e, 
fcnbem er t?attf auc^ bie 3^eutfc^>cn überhaupt geriiljmt, unb jmar 
auf Äoftcn l'eincr eigenen franjijfifc^en Canbôleute. ®o 3. SB. fogt 
er in uttber^üttter Oronte, gunäc^ft in ^e^te^img aitf bie ^ffïh» 
fo))^ie: ,,Pea jaloux des déconvertes que les autres ont 
faites, nous nous suffisons à nous-mêmes, quelque soit le 
sujet que nous daignions traiter. Kous sçavons le parer 
de fleurs, et nous laissons la vérité sèche aux nations 
pesantes qui peuplent la Germanie. — — Les sciences ne 
sont qu^un jeu: elles sont faites pour nous amuser, et celui 
qui s'y prendroit comme un bon Allemand, seroit la dupe 
de son amour pour la rérité. Â quoi bon de nous donner 
les leçons d*un moraliste allemand, incapable de nous en- 
doctriner sur ces tours de passe-passe qui sont si essen- 
tiels aux sçavans de nos jours?" Au surplus, ne 

sommes-nous pas assez instruits sur la philosophie des Alle- 
mands? L*immense dictionnaire du sçavant M. Walchius, 
professeur à Jena, est fondu dans notre Encyclopédie. 
Trois mille pages de mesure allemande qu*il contient, jointes 
à cin(i mille de l'Histoire de la philosophie de M. Brucker, 
suffisent pour nous faire connoitre la manière de philo- 
sopher de nos voisins; et nous ne sçaurions trop remercier 
le zèle infatigable des traducteurs qui nous cachent ces 
sources étrangères, pour nous fiûre avaler la pillule sans 
dégoût. ^nUi^t fagt ber Überfe^er in ©ejief^ung auf manche ftn* 
eignun^cn auô bcutfcben ©crtcn, tt)elc^e bann in franjöfifcbem 
^eioanbe a>ieber nac^ ^eutfc^Ionb iuriicftoonbem: „Vous n'igno- 
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m pas qne nous Bommes dans Fnsage de fiûre des paco- 
tilles pour le Nord. Le bon et le mauvais sont de mise 
pour ce pays, et quelquefois nous leur renvoyons leurs 
propres ouvrages, mais habillés à la iraoçoise. Ces bonnes 
gens nous admirent, et ne TOjent pas qne nons les aTons 
copiés."*» 

CM tum Me ton Boispréanx i>erfagte fvete Ü^erfe^ung 

betrifft, fc ^at bicfelbe ymax baô SBerbienft, ben Çranjcfcn bie 

55?erff 9îabener« borgefü^rt ju ^abcn, aber fie tft bîeïfac^ \m{U 

fûxlidf unb felbfi ^infici^tlid^ M ©inneô tucnig bcfriebigenb, ob* 

^fààf ein in ^ri« lebenber î>eutf<^er, iRomen« CkOiue, bem 

fran|9fif4<tt Ü^ertras^ t^MUâft Ûbecfc|mis afs Unterfoge fle^ 

fiffert %xâf ^infic^tltd^ M ettte« toot Me Irbcit nic^t 

tabelfrci, toic bic franj8fifd(>e ^itif befcnbcrô ^erbor^ob. Unfcr 

banivifiiift ÇiebîtncçôfcÇrtftftcner war na^eju entftettt, unb fo be* 

fiiebigte biefe Uberfe^ung u>eber bie t^ran^ofen no4 auc^ bie T>tnU 

^m. ber 8c|tecen, totiâttx in ^ri« weifte, ^ot feinen 

SonMmann 9taBencr bnri^ folgenbe IBerfe gerfiil^t:- 

«rllmlonfi ^at Xabncr ni^ bec Ctflm^ Banft Dcrict^: 
fitas t(ot Ite aille ûttf ^mt? ek M i^a fttofctKt«'*" 

Übrigens barf man nic^t bergcffcn, bag bie (Satiren 9îabenere 

ganj befonbere (gd^wicrigfeiten filr bie Übertragung in fine frcmbe 

êprac^^e bieten. 5lber felbft eine gelungene Ûberfe^ung fonntc in 

Branireic^ nii^t befonbec« onfpre^tn, ba bie barin gefd^Uberten 

Sfii^erli^lttten neift f))egifi{<^ beutf«^ nnb f omit fftr bie S^mofett 

na^ii bccferen imnen. ftU eine folc^e barf nten bieffeicl^ bie ffoe* 

|ügc unb freien ^Jiad^bilbungen auô SRobcncï bc^cid^nen, meiere unter 

ber îïuffcbriît Mélanges amusants . . .** 22 Oa^re fpätcr ber= 

i^cnHic^t toorbcn finb.*®' Unter biefen ift fogar eine «Satire in 

fUqNuibrineni flberfe|t (ikiegentiic^ ber linaeige bie(er ^onnulung 

ivifb 9to(cncr bon einem fcans6fif<l|en Sdmttàkt f^Igenbermolen 

gutrrffenb geœitrbigt: „L*antenr, sans ponToir être mis à oôté 

de Luc ien et de Swift, tiendra toujours une place honorable 

piirriii les écrivains qui se sont attachés à la satyre de 

l'espèce bumaine/* 



Digitized by Gopgle 



168 



Cbmo^t (kellert unb dial)niex ttt äf^t md^ oorangebcnb, toitt^ 
bcc utifftiä^ OR oUfiolfif^cn unb netteren SKnfitani gcfttMc $age« 
P9T1I cumw ilMDcr Hl f^nuiucuf ot wuiu» jyiwwy n ci|ificii m 
Jannial étranger 1768 bie Ittcrfclinig bei OM^M 
tWtt".«« 3»ei 3a^re fräter »urben bie brei «riefe „î)ie ®lilcf. 
fcUgtcit", „(Schreiben an einen greunb" unb „T)ie ?%eunbfc^üft'* 
burcß îfc^ûmer überje^t.*^^ î)if{c brei ^^tiicfe tinirben ben ber fran* 
^öfifc^en ^tif äu|erft beifäUig aufgenommen.*'^ dn «cjif^ung 
auf b«* ts^m tpiib gifa^t: tableau da bonbeor de Tbon- 
néCe boomie opulent ne tons lemble-t-U paa de la plna 
grande beauté? JMnTÎte noa ricbes à lire et. à reliie oet 
endroit; il est capable d*amollir leurs cœurs d*airain, 6t d*y 
faire entrer la tendre humanité, la source de toutes les 
vertus.** 

ttttd^ über feine int ^n|c^tu§ an Lafontaine unb Samotte ge<» 
bb^iiCe SA^ciitf tkU^m mti/tm tttefe|t ober oud^ naäf* 
geahnt nMfbcn fbib/ uxUXÜit nuni onofomcnb: ttü* Hagedorn eet 
le premier qui ait donné un reonetl de &bles, dont PAlle- 

magne puisse se glorifier. Sa manière est celle de la Fon- 
taine; il rimite, et souvent il en approche."*" i^eilic^ eine 
fo gro§e ^Verbreitung toie bie ®eüertfc^en Oûbeln erreichten fie 
nidftt ^n feinen anmutigen unb lebensfrohen Biebern fagt ein 
SOtutMm „elles respirent oette volupté pbiloeopbique qui 
caraotériae ks chansons d'Ânacréon et de Ghanlieu." (Bnige 
berfetben temben in 3<itf(hriften unb €fanmi(ttngen, eine gri^gere 
3lnjahl unter bcr ^<!(uffd;rift „Essai de chansons badines" im 
^a^xc 1703 in ^Öern überfefet.*'" T)o(b famen [ie feiner uviten 
Verbreitung in ^-ranfreic^. jpät hatte ein älterer beutjcher S)i(hter« 
freunb ben befd^eibenen ^ftngcr im Mercure de France in fron« 
|9flf4cn ISerlcn anbcfofbctt; er mdge feine {à/U^^am laKufe ni^ 
^l0| ffir X>nilf#nib, fonbcnt fSt gott) <Ein»tNi ertSnm foffen.«^ 
brÜtcrSoBflbif^ter, welcher een ^eutfchlonb one ingfnml» 
reich befannt »nrbe, ift $t cht Wer ju nennen. (5inige 3ahre 
nachbellt auf beffen 'iIjopi]d)c ?5«&eln unter nSerfetnnc^ bcn einigen 
Etüden in ^ei ^eitjchriften^^^ juerft aufmertfom gemacht »oiben 
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Mir, tx^âikn te tSlra§6ury^ oott bcm TUâflxt VfcffeC*", beffm 

^amt aber ntc^t genannt war, im 3a^re 1763 eine gute '|>rofa* 
überfein iifl unter ber 5(uffc^rift „ Fables nouvelles ... de M. 
Lichtwehr 3n bem ©ibmungôf(!^rciben an ben beutfc^cn 2>er» 
faffer locrben bic 2Jor*,üge ber (fabeln (eb^aft gerühmt unb bie JVrci* 
"^Äm, tkUft fi<| ber tüa\^ geftttttd», cntMiiltoigt ober bicbnc^ 
vcgiiuicci* upfT om wcn per voigctcsini fjuvcui ifVwf ftip dk 
^Mii)öfifc^ ftritH nk^ flicrcinfliiiiiiifiib <iiif. IMl^veiib nfinOil^ 
Fréron*" meift fabelte unb [id> barüber cntfefete, ba§ man ben 
'JDtut babc, îic^tu^er mit La Fontaine ^^u t>er(^leic^en, fo loerfagt ein 
onbcrer Beurteiler bem i>erbienftc Sic^twerô jcine SCncrfennung 
itic^t*'® 3m t(nf(^(u§ an bie anganctne ^merhitig, bag T^eutfd^« 
Umb, iDekH l<n>0^ ^ ttaManb ber ffîiffeiifc^fteii 
Qciocfeii f(i| nitim^fr W^hine, ber ^l^enBit^er ber erlntil^lft^cii 
9tatieiten bnn^ fefaie %iebe für ^ fc^ënen Mnftr, burc^ ben ^ 
fc^nwcf, bic ü^ärnte unb bie jarte (Sm^jfinbung feiner ncucvcn 
©cbriftfteüer ^u werben, urteilt er fofgenberma^en : ,,M. Licht- 
wehr, pour être beaucoup au-dessous de La Fontaine, est 
cependant à son tour au-dessus de bien des fabulistes. 
Plus naïf et pliu intéressant qne Qai, poëte an^^ois, qoi 
ne parott pas même aToir oonnn les règles da genre anqoel 
il 8*eet livré, Fantenr allemand, an lien de personnifier dee 
abstractions métaphysiques, a eu soin de n'introduire que 

très-rarement dans ses fables des personnages moraux. 

Chacune des £abies de M. Lichtwehr sert au développement 
et non à la prenve, d*nne Térité utile, et ce doit être là le 
bat dn fiOmliste.'' 

«itgcr ben 8aMi fànb 1^ mii( «^(ttoere Sè^rgcbl^ 
fttéfî brr C er uunft ** eine fran^öfifc^ Übertragung e^ bieteie|t 
9îac^bilbung, unt fciivd) eine rcuijdtc X)ame, bie (vrau ^abtx, 
unter ber ^;'lufjc^rift ,,Le Droit de la nature" (1777). @ie ^at 
tcboc^ bon ber Urfd^rift burd^ roiUfürltc^e (^infc^altung eigener unb 
fvembcr (Sebanten foi»ie bun^ t^re unforrefte unb »eiKättflge 
edpcélMUc ein »enig gelungene« 96Ufb gegeben. 

hieben anberat ^tent {mer Beit toie ^Deif^^, Mrtner**^, 



Digitized by Google 



170 



f^^citlte nuui iHHiMlft ond^ riti^tii fcfl^ctfit ^d^riftfltttcni^ toic 
©emttfe*", €oni^*", ©c^^önmc^«^ tmb «obmer«» noàf 

na(^>tTägIi(^c ^cac^^tuiiA. xHud^ iibcrfvi!) man in gi\iiürcic^ nic^t 
bie (Jr^eugniffc unserer jiüei nennfn^mcrtcftcn bantaligcn î)rama« 
tifcr. ^ott 3o^ann (Sliaé S l c e l lernten bie Sranjofen , ab* 
gefel^n «dit |tDci Saftfi^iefcn^ )nnä(^t t,5Dic Xrojanenttnen" lomcn, 
\BkUi^ fie mit bot fpàkt entpanbctim „Troyeimes** ht$ (E^teau* 
bnm bevort in 8erg(et(^unf^ ftetftm, ba§ fte itow nébm anboot 
Corjiigcn biet mel?r ^anbluriv^ bei i^rem i^anbêmannc fanben, 
anberffit« aber bem bentfc^cn jDidjter Alraft, ©émung, 3Bürbe, 
(^efül^l unb ^ai\)oQ ^ucxtannttn,*^ S3icr Oa^^w \päUx, 17G0, ur» 
teilte bad Journal étranger no<!^ aneifcimetlbcr: „M. Schlegel 
a porté le pins loin la gloire de sa nation dans le genre 
dramatique. Il a annobli le style et fixé des règles de con- 
duite. — — M. Schlegel eût été le Corneille de 
r Allemagne, si la mort ne l'eût arrêté au milieu de sa 
carrière.*'*** 3m 3a^rc 17G9 cnblic^ erlct^ten öon bem in îDcutjc^^* 
lattb mit \o grogem JQ3etfafle aufgenoimiieneii „^muma" eine 
U(^terif(^ ÜberfetMtng bvixâf ben ibttofoteii ^ubin M Imê 
miter ber 8uff((rift „Arminias, tragédie; ou Essai snr le 
théâtre allemand îDIcfe Übertragung, bei tûûâftt bem fran* 
göfifd^en 43earbeiter ein l^e^vcr bcr beutfc^en Sprache on ber Ecole 
Royale militaire, ^3iamenô Sappler, be^ilflic^ tt>ax , ift fe^r fret 
gehalten unb rnt^U nic^t n^enige ')lbtDci(i^ungen bon bem Urtq^, 
loobon er felbfl ein anfd^anlid^ ^ilb bnrd^ ii^eifflgttng einer lodtt* 
Uâ^ tlberfct^ung be9 erflen Wte« am (Snbe feiner 6d^ft gaK 
$)inftc^tnc^ ber gorm fdner fünf Hfte umfaffenben 9^a(!^bi(bung 
ïaffen fic^ bie fcrgfältig be^anbelten ^llqaubrincr recbt glatt unb 
angenehm tefen.*** später lieg ©auüin feine ©earbettung, tpelc^c 
fogar ^iir ^uffül^rung fam**®, unter ber ^uffcbrift Arminias ou 
les Chémsqaes no4 neitere äKole erfc^inen.^ 

Unter 8e)ttgna^me auf ben frfl^ Sob @(l^(egett ^atte boA 
Jonmal étranger*» im ^<x1ftt 1760 beigefügt, ba§ !0}fl)>omene 
ûuc^^ ben 33erluft imicx [einer 3iinger, M grei^errn b. (Sronegf 
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1». 9tanm$ htUa^t, t^âft Me größten Hoffnungen en»fdt 
tfääxn, ^flMxlid) Um ^ier nur ton erfterent gefprod^m tDerben. 
ffiir ^abcn fc^oit mïkx oBcn rtetcgcntlic^ feinen ^ufcnt^aft in 
^ori« cmSBnt, too (ïroncgf balb in ben t?öl?eren WcjeÜjd^üftö* 
tretfen befaitnt unb beliebt tourbe, voixh auf^brücflic^ ht* 
tuim*^, bai et mit tefoQbcrer ^väiOt tccfflii^ Ibiffft^ 
fwiQ bcT &tfl^fidt In ber franiO^fd^in ^^anirtflaM Btbiw^nte^ nnb 
er tegomi unter biefen ghi br lUfen fa^or fetbfl ein fran^aftfd^e« 
î^eaterftûtf unter ber Äuffd^rift „Les Défauts copiés" ju ent» 
iverjen, toetc^eô cr aber niâ^t boUftänbig au^rbcitete. 35on fei^ 
nen beutjc^cn littcrarijc^en (Srgeugniffen teiüc bic f^enannte ^ciU 
{dftûfi tn Ükrfe^ungen feine Obe an HffiotiA, ein !^uft)>ie(*^ unb 
— In dM gctftriler jDorfUcttnng — bcn erftcn i^ng feiner 
„(Ebifantfeit^ mit*" SbAter crfcl^icn bon bbfer ^Dic^teng eine ^oe* 
tifc^e 9{o(^bift>ung unter ber tbtffc^rift „LTonng allemand, on les 
Solitudes du Baron de C." (1772). $)inrt(^tlic^ feine« biegte- 
rifc^en ffîerted nennt tbn baô Journal étranger einen „ poète 
négligé, mais ingénieux et sensible". 3n iöe^ic^ung auf bic 
)n(c|t eneö^nte S)i(^tung lautete i^r Urteil: „II s'en falloit de 
baanocn^ qua M. la Baron de Cronoi^ eût antant de leaaort 
qne de aenaîbilité. — ^ D'aülenra ü aime trop à r^pétery 
il gémit, il se plaint'' 

®rö§even Slnttang fantcu feine îrauerîpicic. î)cr preiôgefrônte 
„Äobrud" tt)urbe ^toeimal übcri'ejjt,*" "Daô nic^t gan^ beenbiç^te 
@tü(f „Olint unb ^i>l)^ronia" tourbe im 3al?rc 1778 oon bcm 
unferer Sitteratur 3u><i0U»9 wa!t ^erftänbni« entgegenMigenben 
6c|i l fl tU fler SOtocter |r bcffcn gldi^namleer, in gcf4<i^ 
lener S^cogSbie „Olinde etSophnmie«' nritSMetf bcruenbet^ 
Über bie idemi^ung beê beutfc^en tittum^, bon toefd^ er fid^ 
eine tlberfeÇung iHii'c^afft batte, fpric^t fic^ ber franjôiifci^c ^öe* 
arbeiter im îlnfd)Iiin an bcn îatcl, ludcbeu er binfiét(id) beô 
SîaubcS beô ©ilbcö ber Oungfrau burc^ )DUnt äußerte, folgcnbcr* 
moien Im S3oru>orte aug: „ Malgré ce défaut, il est plusieurs 
beantée répandues dans la tragédie dn baron de Cronegk. 
J'ai an en enrichir ma pièce. dniflbrigen aBerlocic^ 
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ber 9Iatt feine« ^ùtoxM, bie SRotbe, Me ^^ofteie unb bie 

€injel^rtten faft Ht atfnit bon bem beutfc^cn @tü(fe ab. 

©cnn (clbft bic ■JJîittcInuï^igfcit unîcvcr îiagiJbien ^cac^tung 
imb tetlîDcife fogar 2?ermcrtung in granfrcic^ fanb, fo bürfen toïx 
und niàft »unbcrn, bû§ bem Vertreter einer er^eitcrnben Dichtung«* 
gottnng, bee lontifd^ ^o4, tcge Unfmettfonihtt bafclbft gef(^entt 
imben ift. X)ie IBecfe äac^arifi« tonrbcn frft^ {enfeite be0 
SR^eine« bffamtt Om ^fjvt 1766 erfc^ien int Journal étranger*** 
eine '^lu^cige (einer „Sc^cr^(;aftcn e|.Mid^cri "J^ocjicn", bon benen alö 
$robc ber „^^aeton" überfetjt n)urbc. 3m barauf fcKicnbpn ^abre 
gab bicfe ä'^^^^f^ folgenbe Beurteilung be« jungen ^Berfafierd: 
„Son imagination naturellement féconde est enrichie des 
trésors de la littérature étrangère. On voit dans ses poé- 
sies la hardiesse des auteurs anglois, avec Télégant badi- 
nage des romans françois. Il emprunte jusqu'à nos ridi- 
cules pour corriger ceux de sa nation," 3?on bem befc^ret* 
benben (^ebic^te „î)ie îage^Jgcitcn" U)urbc bcr crftc (^^cfang m 
tlberfc^ung mitgeteiU unb babei neben bem âobe ber (^tjoben unb 
beg @ti(eg unter anbetem ber betbiente 2:abel attggef)>TOfi^en, baf 
ber ^(|ter in ben iSSefc^reibungen fic^ ^u fel^r tn (2rinje(^eiten i»er» 
licrc, mie ja überhaupt bic {^ranjojen bon öornt^ercin unfcrcr i^ocfie 
bie vUIeinmalcrei ûlô SÛÎangcI an gebitbetem unb fic^creiu C^cfc^marfe 
boriDarfen. !£)en 8c^lu§ ber Sürbtgung biefed dbt^Ued bUbet 
genbe aQgemeinere ^emerhing: „En comparant ce poème avec 
ceux que nous connaissons en françois sur le même sigei, 
on est porté à croire que Tart de la poësie, comme celai 
de la peinture, commence par de grands tableaux impar- 
faits et finit par des miniatures nchevpes. '* 

i)2aclS^trägli(^ n>urben noc^ bic brci anberen Bücher ber „!î:aged» 
jetten" in ber genannten â^i^cf^^f^ mitgeteilt^^^ bie Ûberfe(Htng 
aber foU, fotoie au<^ bie beg $(^aëton unb*einiger Oben, n>egcit 
tl^ geringen 2:rette bag SDüSfoIlen beg ^<l^terg erfahren ^ben.^ 

3m S5cr^âïtniô ju ber gruc^jtbarfeit bc« 3?erfaffer« ftanb faft 
bie t'fï Überfetnmgen. ^Xûav fonnten bie ro^en unb für 
Sronipien fc^koer Derftänblic^en bitten, meiere in ber frü^ften jDIc^« 
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tung bem „9îcncmmîften" gcfc^ilbcrt »erben, tro^ i^rcr 

fcnftigcn iBorjiigc natiirïic^^ ju einer Überjc^img nic^t einlaben. 
^Dagegen würben bie „ i^ernjanblungen " im Oat^rc 1764 unter 
ber 2(ufic^rift „ Métamorphoses " in *iporiô burc^ einen geborenen 
!î)eutfc^en, 9îamenô SOîiîUer, in fxo\a ûberfeÇt. Die Übertragung 
toax treu unb ^atte Don toom^erein ben ©eifaU M î)ic^ter«, 
tt)el(^em ber Ûberfe^er tjor^er eine größere ^a\)i öon (Stellen unter» 
breitet flatte unb tuelc^cm auc^ bie ^Irbeit felbft getüibmet ift.**' ^^ei 
Oa^re barauf überlebte Apuber in feinem Choix de poésies alle- 
mandes ba« „^c^nupftuc^" unb bie „tner Stufen be« toeib* 
liefen Sllter«" in ^öc^ft befriebigenber SBeife. 3m 3a^re 1769 
crfc^^ienen, gleic^faü« in franji5fifc^>er ^rofa, mit fc^önen ilupfern 
gcjicrt, bie „läge« jcttcn" unter ber 2luffc^rift „Les quatre 
Parties du jour''. îro^ ber :93egeifterung, welche ber Überfe^er, 
ber fic^ am Sd^luffe ber ii?orrebe, »elc^e einen Überblid über bie 
(5nttt)icfehuig ber beutfc^en Sitteratur giebt, mit bcm ^^feubon^m 
Capitaine ftatt 3}hiaer unterjcic^net , für biefe 'Dichtung fül^lte 
unb äußerte, fo ift boc^ feine Überfe^ung ujeber genau ncc^^ an* 
mutenb, fonbem fteif unb froftig aufgefallen.*" Çinficbtli4> bcd 
SBerteô ber î)ic^tung felbft äußerte fic^ ein franj^öfifc^er 53curteiler 
ba^in, ba§ bie Silber, welche fie barftellt, alle auf ber 9iatur 
gefc^iJpft finb. 5?ur iuünfc^t er, übereinftimmcnb mit bem Journal 
étranger, ba§ bie beutfc^en (îrieugniffe feine Überfülle üon ötnjel* 
l^eiten bieten möc^)ten: „Les poètes ont voulu tout voir, et 
peindre tout ce qu'ils avoient vu; ils sont entrés en 
conséquence dans des détails minucieux, mais ils 
offrent toujours la vérité; le génie les anime; 
que ne seront -ils pas lorsque le goût aura perfectionné 
leurs productions!*'*" 

%udf bic^>terifc^e 9îac<>bilbungen rief bie ÜKufe ^üc^^i^iü« 
in î^anfreic^ ^er»or. @o erfc^ien junäd^ft im 3a^re 1774 „2Wur« 
ner in ber fpiHk" alô ,, Raton aux enfers" in fließenbe je^n* 
filbige S3erfe übertragen. 3n bcm ^^orwortc mac^t ber ungenannte 
25erfaffcr, melc^^er bon bem fc^^on ernjä^nten beutfd^en S|>rac^>lcbrer 
Sap^ler in unfere S^^rac^e unb ^itteratur eingeführt tporbcn luar, 
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barauf aufmerîfam, bap cr ben bcutfc^en îqrt, welchen er ^unäc^^ft 
toörtlic^^ übcrjc^U, bcjonbcrô mdf jmei «Seiten î)in frei beKinbeit 
ifot, tnbem et bot rrftm (Skfaitg auf a>o^ <&e|änge DcrteiU imb 
bon Xèbe M nirrf&Mni Çdben eine anbete ^egrünbirag ge» 
geben (abe.^* 

©efonbevö [rcunblic^e äufna^me fanb bic toieber^ott aufgelegte 
^oetifc^e Ûbcrfc^img be« aëton ti>e(ée unter gleicher ?(uf* 
f(^rift im 3a^rc 1775 au« ber j^ebcr eincé gcwanbten ^arbeiter«, 
92anien« S^ätt, gefbffen »ar.^ fSiUtft att alle anbeten ^atte er 
e« »etfianben, bie eigentfimüil^ nnb mit bor ®)nni(l^ eng |tt* 
fontmen^ängenben ^c^ön^eiten be^ Uitciçteg tn bk frangdfifd^ 
gorm möglic^ft unberfe^rt überzutragen.**' 3(nberfeitt aber ^at er 
auc^ bem (^Vfd^macfe ber Jran^ofen, feiner ?anb«(eute, baburd^ 
9?e(^nung getragen, bag er, o^ne an bem $(ane felbft ju rüttetn, 
ben (â^ong ber ^anbCung butc^ ^ilr^ung bon (Stnjel^eiten uob 
Qeglaffnng bon ^c^tetbungen noc(^ (ebenbiger in feinen Scrfen 
i»0n gioSIf , )e^n nnb oiâft Silben gefltaßet ffat 9n ber Sotrcbe 
toiberf^}ri(^t ber S5erfaffer ber ©e^auptung , ba§ biefe ^»it^tung, 
toclc^^c fpe^ifiîc^ bcuîféc Sitten fc^ilbere, für btc fVivin^ofcn fein gc» 
nügcnbcö 3ntcreffc ^abe, mit ber (\ragc: „ depuis quand la 
oonnoissance des mœurs d'une nation voisine et formidable 
peut-elle nons paroitre futile?'' (2ibenbafe(bft f>d&mp\t cr ben 
ivieber^ott er»5(nten Qommrf, ttef^en bie Srongofen ben ^nt^ 
fd^n iMgen livrer 9orfiebe fflr ^eiaifmaferei, Xoti^ bie ^D«> 
ftcUuug bclafic, machen, inbcm ci tavauf bintoeift, ba§ (entere fîiÇ 
auf bic d^riec^cn unb ïKëmer aie il;ve il5orgänger Sterin berufen 
unb gejunbere unb t^ötigere £)rgane ald feine blafierten ^onb^leute 
beftlen. 

âum 6((Cttffe ffigen »ir oI« ^etoeig fflr bie anfrii^Hge 9ie(e 
nnb 9en>ttnbetung, m\tf^ ber franjôftfc^e ^^ac^bübner für beit 

bcutjd;cu Dichter ^egtc, bie )ü^lbmung bei, todàft ber Übertragung 
t>or^erge^t: 

0 moii dMr anttrel 6 Zteharie! 
Toi dont le int hannonieQX 
Enchante l^Eorope revie; 
A la flamme de ton fénio 
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Le mien osa puiser les feux. 
Ta verve, que i'hüebus aiümei 
Enbata cette fiction» 
Elle eet te une légûme, 
Et b nieiine d'adoption. 
De ma juste admiration 
Je Youlais te doraier nn gage; 
Je ne t'offre que ton ouvraj^e 
Et ce n'est pas te faire im don. 
Puisse cette fleur étrangère 
Garder, sous ma touche légère, 
Ce frais et brillant coloris, 
Cette teinte lUte pour plaire 
A cens qoe le bon goût édalrel 



Tlk bcittfd^ai S)i<^timgeii toauci^tm itt biefer M freunb« 
déffUn (fo^egentommene in gfcanheic^ (log Mamt loetbeit; 
«m fcfort 9eifaff unb Beliebtheit finben. %uger bcn Obm 
ton Cranter, bcvcn eine fc^cn frilt^e ilbcrfe^t îDurbc***, unb ben 
„jübifc^en ®d)äfergcbi4>ten" bon ^rcitcnbaud?*** ermähnen mir bon 
ben ie^t ^^ergeffenen 'Cid^tern befonbert 3. gr. ©c^mtbt. Treffen 
„%ct^^ (Scmdlbe unb <Sm)>finbttng(n au« bcr l^eU. ©c^rift'^ 
M vkldftn {f^n frfi^ me^tmft fi6erfe|t tootben vm, goBen bem 
HTnottb im Qafyn 176t t(n(a§^, ein für unfere Sitteratur un» 
gemein jct^mci^cl^afte« au^^iiftcüen, ti>clc^;cé »ir bcfonber« 

teebalb anfübrcn, njeil man bavau^ ficbt, bcn loelc^cm ©tanbpunftc 
bie S^an^ojcn unfere ÜDic^tfunft bainalö anjagen: „Pendant que 
1» philosophie, Tesprit et ra£fectation corrompent la poésie 
parmi nous, elle respire la simplicité, la noblesse, le naturel 
et la vérité parmi les Allemands. Nous ne peignons que 
nos idr»es et nos caprices; ils peignent la nature. Nous ne 
nous occupons qu'à nous faire voir, qu'à nous faire sentir; 
ils s'oublient entièrement pour ne montrer que la chose 
qu'ils imitent Nons courons après la sentence; ils mettent 
lomt en sentiment Nons amnsons quelques hommes tout an 
ph» et pour quelques instans; ils feront à jamais les déliœs 
de toutes les âmes sensibles." (Sc^tuffe menbet fic^ ber 

fran^dfiic^e Beurteiler an bie begabten, aber nac^ {einer i(uf jaffung 
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auf folfil^ Kattien ivonbcfnbrn tÀâfUx feine« QoflM mit feU 
genben IBorten: „ Qu'il nous soit permis de les en aTertir 

et de leur mettre, le plus souvent qu'il nous sera possible, 
les bons principes et les bons modèles devant les yeux." 

î)o(^> iDcnben wir um 3)ic|^tern, bereu "ùlamc minber furj 
Uhkl (9n>|cn ^Beifatt foitb bei ben groiiiofcn bie inalenbe ^Mte 
aift, (S», itleiflt«, bon toeU^er fie f(^n on Sa^avifif „^gee* 
gelten" einen föieberfc^ein eintieft Rotten. €(f da^te na(^ bem (Sv* 
(c^ctncn bee Urtc^•te^J, im 3a^rc 17G0, gab Çuber im Journal 
étranger*" cinr Überfe^ung beô lieblichen, in faft alle (Sprad>cu 
(Suro^Jûd übertragenen (^ebic^te« „Der grü^ling", n)obct bev ^egen» 
f<M( iioifi^cn ber grei^ in ber beutfd^ &pxa<lft imb ber ftrengen 
S^egetmSfiiflfeit in bet franiSfifd^ jn bcfnebtgenbcr lOerfd^nnng 
gelangte. îDer Leiter ber 3fitf«^^rift begleitete biefe ÜberfetMing mit 
bem Vobc steift«, mclc^cr mit bcUcnbctcr ithinft feinen 5)efc^^ret» 
bungen 9)uinnigfaltigfcit ber(cit?c, gro§e« ©efc^icf unb (^iM in 
Jcinen (^cgenjä^cn jcigc, burc^^ bic eingefloc^^tencn (Spifoben bie 
42rin^ett M <^genftanbe« nic^t ^erftihre, fonbent belebe unb un« 
cnblid^ berf<l^9nere/ unb seige, baf er bie Xtten Umt nnb auf bie 
Statur btiffe. 

53ei ber Beliebtheit, miâft biefe îDic^tung in granfreic^ fanb, 
ift eô Iciét begreiflich, ba^ fie nic^t bloj? in '^n'ofa, loie bicö burc^ 
ben <8ci)mei3cr Beguelin, ben (Srjie^er bcô ÄönigÖ griebrich ®il» 
if^elm IL, gefchah^ überfe^t^, fonbem au^ toieberholt ©egenftanb 
^oetifd^er 9{a<^bi(bttng n^utbe. ^ X>i4ter Léonard, 

ben tKc ^päitt iRoil^^mer (S^egner« fennen lernen »erben, ben 
„Sriihüng" al« ©orbttb für feine „Jonniée de printemps 
©obann »urbe er im Slnfange unfcre« Ga^r^unbert^ in fran^ö^ 
fifc^cn 55erfen jugleich mit anbcren in ^ari« beri>ffcntlichten Über* 
tragungen burch Adr. de Sarrazin nachgeahmt.**® <Bà)on um bie 
i02itte ber fec^iiger Oa^re nmr ba« db^U ,,9ml^nt" auf ^itte einer 
f eingebilbeten Sron^dfin axa bem (Eomtat bon einem i^r befrennbäen 
^id^ter anmutig übertragen motben^S unb ba^fetbe ^ebidh* tourbe 
\p'dUx aud; iHni Marmontel unter ber ÎUijjchvifi ,,Vers iniitf»s 
dune idylle de Kleist, poete allemand'' in eleganten ^erjen 
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naégebilbct. Slucl^ $)i;Iaô unb lüurbcn bic^^tcrijc^ nûdj* 

geahmt.** 

?Ibcr nic^t bto§ a(« ©angcr bcr bcjaubernbcu 9iatur, jonbent 
and^ oiê begeifterter S)til^ter ber ^aterUmbdliebe tourbe ^leift bei 
bm 8iaii|ofeit Mumt &ta „(SiffiM imb ^Mt»" miiTbe im 
da^ 1761 im Journal étranger fl^e^^k tmb jugleid^ attil^ (je» 
toftrHgi^ (ßnielne t^e^ter mib 8fe<fen, fa^^t ber Sbbé fCntaub, 
toîc j. 53. ba« Übermaß bcr 33er^^(cicbimp;en unb ber SOlangel an 
Slbtoec^fedinfî , t>er[c^H)mbcn ganj unter beni ©laujc bcr ^à^éw- 
Reiten, bon iüeld^en ba« ganjc Serf ftra^te. „Quelle âme que 
colle de M. de Kleist ! Quelle douceur ! quelle force ! quelle 
aensibilitél quelle élérationl mais surtout quel enthousiasm» 
pour la gloire! Non, elle ne parut jamais plus grande ni 
plus belle aux plus ardens républioains de la Ghrèoe et 
de Rome." 

fgelbft bie bic^terifc^en ^ç^iiffe be« îpcjieft preu§ifc^en patrie* 
tifimu«, tt>ie er burc^ ben (©iebcnia^rigeu Ärieg fo fräfttgem 
5(u^bru(fe gelangte, fanben in granheic^ trc^^ ber politijc^en 35cr* 
l^tttiffe unb bet fo Dcrfc^tebcncn Otterovifd^n (S^ctoo^etten nid^t 
b(og Àead^tnna, fonbmt omi^ (eb^ofle tbterfennung nitb gro§ed 
Sob. ®Ieim« „^reu§ifc^e Meg^Iieber Don einem ^renabict" 
limrben bcn \*ç\evn M Journal étranger*" im 3a^rc 1761 in 
einigen 'li.hoben, n>ctcbe [ic^ bem Originale fo mïjt aïô t9 ging 
an(^(c[[cn, mit bem ^inioci« bcrge(egt, bag biefe einfacbe, aber 
IraftboUe, ^armonifc^e unb l'cbujungreici^e î)ic^tung ^öc^ften^ in 
bcn Sicbem ber Hebräer ein J^rbtlb ^e, unb bag mon mi« i^ 
fe^e, bol bttr4 fie fogar bei ê^Roben be« militfitifd^en 2)e6))9tié« 
mit« bie t;î5^fte ^egeifterung für bo9 Saterlanb enoe<ft loeiben 
Îi5nne. Marmontel ftellte fie fcï;r i)cà} unb urteilte, baf^ fie ber 
g r i c i f e n Çoefic na^e fommen. Ti\c neuere î)ic(^tung, jagt 
er, ^at fein ©eifpiel einer iua^reren ^cgcifterung. 

Sä^renb i'cn 9?am(er, mit Hudna^me einer in Berlin k)on 
ttacault (1777) gefertigten ttberfe|ttng, nur loenige« äbettragen nnb 
befonnt »utbe^, fonb bie »on ®teim angeleitete msb begfinftigle 
Itarfii^in größere ^eac^tung. (Sinige i^rerOben |.J0.attf „ffcicb«' 

eipflc, 9tW^ ». k Jt 0. 9. L 12 
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ti4, ber 43efc^ü|er mflb 8fe6m«toftrbtge", »itvben flSerfc^t''', fte 
fctbft aï« eine im *iWorben biô je^t nie gcfc^ene (Srfc^einung bargefteUt 
imb bic ll1(\i(f)t i^rer ©egeifterun^^ alô ©eftätigung ber ?{nfirf>t ber 
SlUen über bcn furor poeticus gcîd)ilbcit. î)ie „ Improvisatrice 
de Magdebonrg'' fogac in ^rid ^^m: bei bon Sdt^ 
ftttl^, koeli^m ein ^Deulff^ Bei Had. de Bnr ntod^te, eifunbigte 
fi<l^ UefelBe nac^ i^an fikirfc^in, i»on toelc^er fte ein 9itt> ^atte.^ 
Sîod^ griJ^eren îln!(ang nnb länger an^alteuben a(« bic 
©(etntfc^en ÄTiegögefänge fanben in ^rranfreic^ bie farbenreichen, 
Siebe unb Âampfcôluft atmenben „"^majonentieber" öon df^x. Scliç 
SBeige. S)e( WbU Slmaub uvtetU, bag man burc^ fte mitten 
mäf ®>p9Xta i»eKfe|t iwtbe nnb eine Sacebämonierin jn fe^ 
glaube, totUift mit einer ^anb i^ren (beliebten an bb ^Ontfl 
MMk ttttb mit ber onbem i^m ben Seinb ^etge, über feine Stege 
juble, îl^rânen be« Sc^merje« unb bor Jreiibc über feinen ru^m» 
üoüen îcb i^ergie^c. ^an febe in bicfen Viebern a((c ^ïut^î gtän* 
3en/ an meldten l^ongiu bad iSÊrl^abene erfenne, unb man u>erbe 
ben ber traft ber 4^(ber nnb ber jhtnft M 'XA<i^Uxé, btefetben 
bnnib ®cgenf% P ^eben, lebhaft ergriffen. %iâ^ fanben fte ni(^t 
bCoß ^rofaüberfe^ung"', fonbem aud? gelungene bic^terifc^c 9îac^« 
bilbung*^*^, unb erhielten fogar, tro^ teilmeifcr jiJhtbenu^mu^ ter 
©teimfc^en ©renabierlieber, eine au^brücflicbe 43e5ie^ung auf ?\ranf* 
reich, inbem einige berfetben unter ber ^^ufjchrift Chants d'une 
Amazone française" öor bie 8efer traten.*" 

hoben gefe^en, bafi bie baterlänbifthcn Sieber ber Iet}t* 
genannten IC^tec mtb fogar bie jnm Stumme bed grogen ^^nSen« 
Wntg« erfchatfenben ©efänge ®feimê in Jranfrcich ©eac^tung unb 
iöeifall gefunben ^aben. 3lber noc^ met;r! î)ie ftannen^ttjerten 
®eiftf<^gabcn, bie ^eelengrl^f^e unb bie glän^cnbcn î^atcn Kticb» 
rieh beé^ro^en ern^ecften in granhcich, obroohle^ am Kampfe, 
unb in nicht gitt<tti(her Seife, gegen ihn beteiligt geloefen mt, fo 
groge Hnertennung, ^tonnbernng unb felbft ^liebtheit be6 fcem« 
ben dürften, bag ber groge ©efe^geber «nb ruhmboffe |>elb be* 
(Eiebenjät^rigen Ättegc^ ein ftofflid;er ®egenftanb in ber franjö* 
[ifchen Sttteratur U)urbe unb in li^riicher, t)fi\àfîx, bvamatijchev ioxm 



Digitized by Google 



179 



|)retfcnb bargcfteUt tourbe, grcilic^ nur mit (Sinfc^ranfung rechnen 
toÎT ^ier^fer bie i^crl^crrlic^ung Çncbric^ô II. burd^ ^yottairc. iDenn 
tDenn biefcr in Oben, Standen unb bic^tcrifd^cn 3)ricfcn beffcn 
tdigidfe ^iilbfaiitfeit, feine @taat«(mtft, feine iM)icnfte nm ibtf« 
Kfintng hxatäf bie 9(Upf9|»ye imb feine SicBe )nr ^id^lftmft niil^t 
ntinber ciê feinen Çelbenfimi imb ffîaffenru^m geift» unb fd^tuung« 
toU bcfang, unb i^n ,,le Salomon du Nord", „le plus bei 
esprit des rois", „ philosophe- roi „le plus grand successeur 
de Marc -Aurel", „fils de Mars et de Calliope", „Mara- 
ApoUon'S ^leic^ ««Aohille*' unb Homère'' nannte, fo Jbhbc 
bie« smiSd^ nnr ber l^nlbigenbe fhKbnuI ber ^wtfSnfiil^ 9t» 
iDunberung beg Befceimbeten nnb mit fb&idâfmngtn ftbevl^äuften 
Dü^^ter«. 

T^agegcn biirfen toir alô frei bon jebttjcbcr 5îebcnrûcfiid^t nic^t 
blog bie franji5fifc^en 33offdUeber, in toelc^cn auf griebrtd^ ben 
(Shrofen gelegentlich 3e$ug genommen tohrb*^^ fonbem auc^ fol» 
gcttbe bid^terifc^e |)ttlbigttngen nom^ft madfta. Swi&ä/ft er* 
M^nen iDhr ben im ^ffct 1756 in bem Mercure de France^ 
rrfc^ienenrn ^e^n^eifer, in )B»dfym griebrlc^ ol« gelb^err nnb 
©efc^gebcr befangen iiirb: 

Héros fanirux jiar la conquête 
D'iui pays büureux sous tes loix, 
Gnnd Boi, tous les Dieux sur te téte 
Ont Tersé leurs dons à In fbis. 
Bon soMnt, général habile. 
Tu joins à la valeur d'Achille, 
De Lycorgue tous les talens: 
Né pour rög;ner et ])Our écrire. 
Tu réunis le double Empire 
Des Plutarques et des Trajans." 

(Bnige SKonate fpäter erfc^ien in berfetben âettfc^nft*^* oon un« 
genonnteat $3erfaffer eine Obe bon Itogerem Umfange onf bie 
^tcn Seiblenfle beg t»enfiif(|en 5t0nigg. 

ftaé^ bie Ser^fici^ung burd^ ein ^Ibengebic^t follte ni<l^ 
fehlen. 3m 3aljrc 1758 crjcVicii bie P rus si a de, lucld^e in 
ticT (befangen ba^ (5inrûcîcu m'iebricfeô in >Sad)(en ^uin (^^cgen* 
ftanb ^otU unb babei unoerlambor bacauf au^ing, bem em« 

12* 
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^ t flwntfn Megf cHte religiSfe tlittrrtage i^n (ei^ ntlb btn (Shx* 

tDo^nern bfn ncgicid^cn g-ürften aié rettcureii 9?crtTctcr bc-? frc-- 
tcftantiêmuô empfc^Ienb bar^iifteîlen. tge îcfilicnt bcnn ané ba« 
Seine (5po« mit bcm ^mts>ti\t, bag bic i^rotcfuiiucn in gricbric^ 
dnen Màfa, bie <Baà)\tn einen 25ater gcfunben t^atten.*^' @o auf* 
gcM^ mib bwcâfiiiffûftt temtte biefe ^Di^^tung, in toààfn (£al»in 

Xtaralnr unb SRal^net ccfid^rint, freifiii^ in Q^Nudctid^ Wncn 
^efaffnt cmnen, rnib ba fie auéf ^infic^tlic^ ber fftim imb be0 
5ïu«bru(f« ijëd^ii lutiiclnuiiùg ivar, jo îi>nnen n>ir iiiix^ nià)t iuun« 
bcm, baß fie in einer ^^^^f^^ft lebhaften îabet erfu'^r.*^' 

Saô aber am bcutlic^ften jeigt, ba§ îyriebric^^ bei ber i)iation, 
\»ûàft te ottf beat <Sci^(ad^tfdbe befiegt ^olte, ni^t Mog betüunbert 
imnbe, fonbcnt onc^ na^ejn |>o))ttlfir fleimbm tm, ifl bit Xt^câ^ 
ia^e, ba| er (ei il^ oft^ettjionb bfmnaHfd^ ^DoxflejlttnQ ttmxbe. 
Son ben sa^fireic^en, aOeiÜng« ber emflen 2:ra80b<e frmftc^ei^ 
fraiijëfiidjcn Stiicfen, in »etc^cn er xioâ^ biê in nnfcr 3al;r^un* 
bcrt ^inein a{<< >>aupt^?erfcn auftrat, filteren tt>ir bcif^)ield»eife ba* 
SJaubebiüe „L' Au berge du grand Frédéric'' an, ii>cl(^eô 
im 3a^re 1821 im Théâtre des Variétés mit grogemöcifaü auf* 
geführt tottrbe. ^ |nm O^egcnftonb bie erfte âttfannnetthntft 
iva^âfm bem IMnige nnb Sottdre in beut ^Dvrfe 9Renfc« O^ne 
fic^ gu fennen, fragen fte [léf ïn ber einzigen ^ene bed 
um 9îat über ©crfe , ipelc^e fie gebicfttet baben, biô fie jutejjt fic^ 
gcgenfcitig bcttjunbemb erfennen. 3?cn alleu franjiJfifc^en Königen 
î^anfreid)^ ç\\bt nur einen, u^cîécr ein glcid> beliebter brama* 
tijc^er ii5ürU)urf wie ber frcmbe Äijnig \\>ax. î)er fran^Öfijc^c iöc* 
«ifl^terftattcr, meU^ tt>tr obige SRittetlung^^ entnel^men, leitet fie 
mit folgenber (lir)en parallele ein: „Sriebrict mib $enri IV. ftnb 
)loei Sfivpeiif todfl^ man <un ^ufigften mtf bie é&ffnt gebrod^ 
^ot. ÜRan fie^t fte auf alïen mtferen Tfftù!tem imb ntan fielet fie 
gerne: renn ber eine lüav v^eved^t unb ber anbere toar gütig. ^Dieje 
jtoei (Sl^araftcre finb tntcreffant unb bramatifc^." 

3(u(^ fonft jel^cn xoix, mid) tiefen (äinbrud ber ^reußifd^c iii5nig 
auf bic ^ranjofcn auf tanv^e finaud gemad^t Unter bem ^Dtrec* 
t9ire (errfc^ eine gekotffc „inrnssomanie** nnb eg tDor bomott 
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SDlobe, aCfe« mâf ber S(rt Sriebrici^ M (^ro^en mad^en. 92o(^ 
im v^al^ve 1848 ftanb in "ipariô auf bcm ®ege üon ben ©ou(c* 
tarDö xiaà) bem ^aIaié''7?Dt)al ein ^îauô, lDc(c^eè (ein ^ilb unb 
feinen Tanten führte, ^ié auf ben gütigen Xag enbli(^ finbet 
ber betUf^e Särft btc ^öc^fte lU^tung nnb ®ct»ittibeniiH) bei beit 
9toit)ofcit, »eü^ i^n nie anber^ a(9 „le grand Frédéric*' 

fltMttm *n 
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5îoc^ nad^ einer anbeten Seite ^in l?at man einen toirffamen 
ßinbrucf ifriebrid^ M (Shcf,m auf ^ranfreic^ erfenncn n>cllen 
@« »urbc nämlid^ me^rfac^ behauptet, bag burc^ feine @ro§t^atc» 
bte tbtfmertfaiiitcit ber 3ran)0fen auf SDeutfc^lanb unb befonbeve 
beffm èitterotur ittfi<l^tig l^ittoeloilt loorben fd. ^| bem nici^t 
fo !fl, bot unfere 9ïo<!^Bûni biebne^r aud ganj ottbmit (Srfinbeit 
unb \d}on einige 3^^^* bcr^cr i^re 33Ii(fe auf unfere Dichter 9e* 
ricfctct baten, ertauben mir in ben uor^erge^nben 5lbfc^nitten ^in* 
längU(^ übcricugcnb nac^gemiefen ju î^aben. Ü}2an fönnte fcgar 
nttt me^T ^itdft umgete^rt fagen, bag bie ^enngf(^ä|iing, totlàft 
9riebric^ betantiHi^ gegen bie beutfc^e ®iptaéft unb ^tterotar 
geigte, me^r ol« einen Sran^ofen in ben alten Vorurteilen gegen 
nng nod) ^atte beftärfen Reifen. 

SBie toir gefe^en I^abcn, tt>ar unfercr Vittcratur in j^ranfreic^ 
feit bem 3a^re 1750, b. ff. feit $)aUcr, eine übcrrafc^jcnb jct^neUc 
unb offen auôgefproc^ene ®unft gugeioanbt »orbcn. Slbcr il?rc 
greunbe nnb Sere^rer befd^änlten fiil^ meift auf Qetnere Greife, 
ottf bie Sc^ftfieOer unb (Sele^rten. IDa« groge ^nMihmt (otte 
nod^ toenig bon ben fifSngen be« beutfc^en ^amaffe« oemommen. 

entjiücfte unb bc^aubcxlc plö^jlid) ein anfpiud)v<lo(ev Sänger, toet« 
àfcï gleic^faUd ein So^n ber jc^i>nen unb biebem Sc^toei^ toat. 
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fUler ^er^en in Ofsciiihcl^ nnb |elMim Bd oOctt Mnbm eise 
fo angentfineSRkeitimg imb I5efle6t^cit, »ic fie toeber frfUer 

nod^ fpatev ben größten am^ iinb inïânbijéen î)ic^tcrn, fclbft nic^t 
einem 50?onère unb îHacine*"^ in bicfein ?anbe ^uteil ^^etuorbcn ift. 
Senn mon fragt, toit té erflaren ba§ (Gegner bei bell 
8iait|ofeit noâf »dt Me^r al< fonft in (Sxctopa ^èec» 
tifom^ nnb id^t cnben toottcnbeii 8cifoft in ivclil^ (bgar 

«toifr tok Zwc^ Begetftert cinftinratten, jo barf mon mo^ bA* 

^in antiüerten, büß biefer beifbieltcic Srfotg in cr[tcr ^ink rdifjlt 
aui?id)lic^li(b brm îalcnte be^J^ ^Ti^jter«, jonbern auc^ ber bon ifnn 
getDä^Uen unb mit &ind be^anbelten !î)tcl^tungégattung |ttiu)(^rei^ 
ben tft. ^tr ein))finbfattte S>i<i^t(r \àfûJonU in feinen an gric* 
<M(^e, «dtocifc (uul) an bcntfi^ DoiUltocr m anf^lietaibett 
Obl^ t^rjugdiocifc Uc tu^e mft Wntl^igettbc 8iiBIi«l^ hn 
fttotnr, tveUH M MM «ni»eibot6ener vnb tngenb^after SRen* 
f«!^ be^'^ünftigte. 3» btefen fricMic^cn Diatiuiccricii nun, ju ben 
fünften unb reinen i^cfüblcn , ii^ctcbe bcibei jum ^lu^brud tarnen, 
füllte fic^ burc^ bie ÏÛlaà)t beé ^egenfa^e^ bie üon Überfetnerung 
unb (^tmtHudfi cmflbete fran^öftfc^e (^efcOl^aft icnec 3ett xa&äf» 
Üg ^indc^ogcn. SDcm Stonffeanf^en Ztoamt im« dmm befcliacn» 
ben StotaQttfkanb^ tocld^ fo biele dMfin^ ^SUfk, entfj^ M 
)tt cfaiem gen)iffm ^nibe on^ Me ^efnerfc^e ^d^äfeitoeft. 

^luar fcl;ltc aud^ in bcr franjö|iic^en ^ittcratur bie Obt^üe 
feine«tt>eg^. 5lber bie i]e gierten unb Uon bem übcmuc^eniben bei 
esprit ongeftccftcn 4)irtcn t^ontcneüe« unb ber aJiabame î)e«* 
^ciitttièred tonnten jenem Drange feine ©efricbigung geiüä^ren. 

M dn^eimiMe galante abl^ ben Statt)o(cn nii^t bieten 
tante, M i^ncn tlbeneic!^ ba# bon <9e|net gcfi^affcne mova« 
U\à}t ^^U. {Die ©e^nfuc^t enoeémbe ^c^foenittg füllen WMttê, 
tinbltt^er Unft^ulb unb m|>iiuiAiid;ci ^itteneinfoU, tt>elc^e in bif 
tiebttc^en ÏÏÎaturbilbcr einvicfügt mar, maétc tre^ bcr füßlid^en unb 
n)eic^>üc^en ®efü^l<Jieligtcit einen fo lebhaften unb nac^^^altigen (5tn* 
brucf, bag in ber fran^eftfc^en {)auf>tftabt noc^ me^r atô in ber 
^binè bie $ei|en ni«^ b(o| gött^Yt, fonbem naiäf ber anObrttiU 
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fUlfm gwi ^ ca uifl iMn â^i^dmoffen cntd^ |imi dhliat gcfUmRt 
unb Dctebeft toorben. 

3Bir njotten aber junSc^ft dou tcm litterarijc^eii ^^rfclgc 
bcr l'anft cin|d)nicicf)f(nben 3^^^"^^»^^ Dtc^hmi^en fprcc^tn. Unter; 
ftü^cnb tarn i^rer rafc^cn :^ei'breitung in j^ranfveic^ auc^ ein 
&tt§erer Umftonb |U ftatten. 3n g(<Ukc unb burc^fic^tiget ^cifa 
dcfd^vid^, bmstat fte in biel bo0l9iiisnimcv fficife olA bie anbctot 
^jtttgtdfft bct bctttfd^nt Sittcnitm fi^cfftfit tDObcii^ bcmt gciiiri^ 
»ffl«! bet Vdpefen^ett eigenartiget ntfb tteferge^mber 3^^^ ^i^f^^t 
fie weit tücniger ®efabr, bei tcm UnuvcRfH in bic fiau^umt^c 
^Iprac^form »on tbrcm miprüiißlic^cn ^ilVicn cinjubü^en. 

f^reilic^ bic frü^eftc Übertragung, tueld^e t^on einem Q^liurjc^m 
9kdt erf<i^ien, mv n\àft geeignet, in ^anfreic^ (^lücf )it machen. 

tDor bieg bic in 5Dciitfc^fanb fdbfi, in Stofbotf im Mßt 1756, 
etfil^ienene t6nfe|nig bcê iiod 3tt^ {nbot bem Dieter bev» 
Sffmtlid^ IDab^nig, tD((<^ in «nfc^einbanm tngeni bic vn» 
be^olfenc Slrbeit eine« Ungenannten unb Unberufenen bortrt. 

3um ©UUf ift bicie Übertragung fo gut ttJte nid;t in ^xmU 
retd» befannt geworben.*'^'' 3n befto befferc ^änbc fam aber batb 
borauf ©einer: unter regftcm iOktteifer »urbe er |o üielfac^ über» 
\tfiß, in Seifen nad^eo^ntt nnb naffgebUbci, btaniatif(| bertoertet 
nnb ^vlbigeiib bedungen, b<i§ bct ilbcttciil^ ^Mf r bidf^^ in biefct 
^infic^t boifiegt, nur \âfXoet in furger Ûberfid^t gu betofittigen ifl. 

9(n crfter StcÜc ift vinjufü^^rcn ber ']d}cn ermähnte berbicnftboüc 
îi>cvmitûcr unferrr (Sprache unb \?itteratur iDiic^acl Jfjubcr au« 
granfen^aufen in iWieberbaiern. (5r fam fc^on in früher Ougcnb 
nacb ^ari«, tt>o er balb n)egen feiner grünbtic^en ^enntniffe felbft 
bei bometmcn ferfdnlic^ten ein gefnc^ 2éfta feiner SDhitter» 
fpsixà^, nnb burd^ feinen feingebUbetni H^i^nod mit ^oäf* 
fte^enben ^riftftettem befrennbet tombe. iCn^ Üeferfe er biete 
53citräge für ba^< Journal étranger, in Welchem er bie erfreu 
groben feiner berborragenben Übcrfefeung^tunft ablegte; cbenfo 
fc^rieb er fpätcr für bie „Gazette littéraire de TEurope". 
gtän^cnbiten traten feine ^erbienfte hatdf bie Übertragung ber 
X)ii^tnngen <9efnerg foioie bnn^ bie ^eranggobe bcg mäft* 
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fa(| gctuumlai, mit SMmM fBkSßfim^: „tanö^ Î)eii44e Oimcit 

fié auf ben *^arnaffud fétoingen" unb eittent fd^rit i»oit beut 
Äünfticr öifcn ^crrülnciiDeit îitclfupfev unb einer bckijvcubcn 
(Sinïcitung oerfc^encn , , h o i x de poésies aile m a n d e s " 
(1766) ^erDor*®*, lœUt^er in ^^ö^ereiu (à)rabe al* bic äl?nlic^ an* 
ddcgkn ©otmiiùiiigen ber „ Choix liUéraire de Genève*'^ unb 
bcr bon bcm nm bk ffiifttt €M^fittt"8 ^ bcutf^cn ®|NRUj|c nnb 
Sittaatttr ingconfrefa^ sickifalû to^becbimten 3unt«v ^eraiM* 
gegebttim „ Choix wié d'ÀTÎgnan***" ble ?leîe bW« Swn» 
gofen fiiv uiiierc teufc^c 9J2ufc biird; gelungene ']?rojaiit>erfeÇungen, 
a>clc^>en jutrcffcnbe SiMirbigungen ber î)ic^ter bcrau^giiigen, geti^fcft 
unb genährt l;at. âlud; nac^^bera ^uber im Oa^ve 1766 %\\xi& 
mit ^eip^tg bertaufc^t ^tte, »o er mit grogem (ihrfoige aie Settov 
bcr fron|9fif((en &fftaûtt an ber UnIbcrfUftt tvirfte, toar er olé 
geft^înaffboKcr fIbeifetKt nnb Ihtnfttenner iSftA^ €^ )• 9. fiber* 
fe^te er ble ^afebotufc^cn (Ergie^ungdbüc^er (1774), tSKndefmaittt« 
&e\d^id}k ber ^unft M ^Ueïtumd (1781) unb ben (^auipejc^eii 
SRcucn Oeobinfcn (1793). 

Sa« nun bic an Q^efener geübte Qberfe^ung^funft Çuber* ht* 
trifflr fo fibertrug er tu faxi^ )uerft gegen i^nbe be^dal^re* 17&0 
ben WMi»".*^ 6in Çb^^ax, tkiàftê er bei feinem 
SonbMiantte, bcm berfl^uUcn lht^ferfM(cr ®ilXe^ fonb, \tà ïffm 
bie erfh 9eronlaffung ba^^u gegeben ^bcn.^ fU€ 9Rit«rbelter 
l^attc er einen feiner Schüler, iuelc^er fein gerinv^cvcv vile îur^^ct 
toax. 'îjiciix fpäter )o berül;mt geU>orbene Stavitiönumn jeigte, lüie 
für alle gebilbete ^pxaâftn überhaupt, fo auc^ für bie beutf(i^e 
gn)§e 9?eigung; er überfe^te ben Anfang bc« erften (^efanged 
bes SäßpfMtiifta SDMM ^ f4^^ tint Vb^anblung Aber bie 
bcntfd^ ^f^lnns, Qer«litnfl nnb bcfonber« bie rtvtMf^e IM« 
€^c§ncr«. SM ber gemeinfdnt nniemonnnencn Überfe^ung be« 
îobee %hc[î> l^attc ol^ne 3^"f*^ $)uber ben ,Ç>auptanteil an ber 
îreue, îurgot an beni Stile ber ÛbertraAuuA. Stuf befonberen 
®unf(^ beé (enteren lie^ A'^^uber, wie bcrid)tet ivirb, bie ganjc 
Uberfc|ttng unter feinem 92amen brucfen unb ua^m oud^ bie bon 
2:nigot berfo|ie ißorrcbe anf.*^ SDer tarifer Sieger trat ftbri* 
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gen« nur mit 3^^^^ übemal^tne ^cran , ba er fic^ tventg 
®utc« öon einem ^ebic^tc ücrjprac^, baô au« ber ^c^iucij fam. 
Um fo überrafcfeenbcr tvar trc^ bcr ^a^lreid^en Drucffc^ter ber 
rci|enbe ^ib\a^ bed ^uc^e«, melc^ed i^m einige ^unbert Souidbor, 
bcm S)t(^tor unb Überfe^ aber bte c^mibfte ^erfeimimg ein» 
braute, ^oit mé^ 14 Itagen toar eine ))oeite Ittflage, tpcf«^ 
btelfac^ bed<^tigt mttt, bon „La Mort d*AbeI'* nbtig imb 
tt>urbc gtei^fatt« balb ©ergriffen; bw öa^redfrift »utbe eine britte 
5lu«gûbe beröffentti(^t. 3lbge|e^ett bcn bcn in ben ^robinjcu er* 
fc^ienenen 9îac^brucfeu »urbe biejc Çubcrjc^c Übcrjc^ung ac^tje^n* 
mal, bid in unfer da^rt^unbert hinein, gebru(ft, unb aud^ im ^ud« 
fanbe, in 4>ottanb mib Sditibn, nft^iencn jion Ibi^gabcn. Übri' 
gen« tcd^nete man in $avi« fogav auf ben Ibfa^ einiger betttfd^er 
iSjcem^Iare, U)etd^e bei bem Serfegcr Çarbt^ borrätig toaren. 

jDie 3citi<^viften fargtcn nic^t mit i^rem öobe. t)üi< „Jour- 
nal des Savants" tcitetc feine ^efprecbung mit foîiienben Sorten 
ein: „©ir fünbigen bcn jyrcunbcn ber e^jijc^cn ^]5oc[ie, ben öreun» 
ben be« ^önen ü6er^tt)>t, eine« jener fo feltenen ISkth m, 
tHläft ba)n gefi^ffen flnb, bic lufmecffamteit aller SSnber nnb 
oKer da^r^unberte anju^ie^en, nnb a(g eine (Specke für bie 
Itttcratur ju bienen. Sein 'i^erfaffer, Çcrr ©egner, hinbigt fid^ 
burc^ alle 3ügc an, an ivelc^cn man bic ber Unfterblidjfeit ge* 
»eisten @eifter erfcnnt." ^max teilte man nic^^t, ober nur m.it 
großem üBorbe^alte, bie Slnfid^t bed Überje|er«, n>e(cber ben „îob 
%btW auf gtei(^ $inie mit bem erhabenen ^o« SKUton« fteQte; 
ami^ loor man ni^ blinb fftr bie ^màâft ber (Erfinbung unb 
bie ermfibenbe i^än.qe Der .*nanbfttng. X)agegen eifannte man um 
fo na(^briicflid)cv bic (Jinjelfc^cnf^eitcii , fcaô ^icblidbe unb ??rifcbe 
ber '}^atnrfc^}i(^erunç^f^ , ba« ÎKiihrcnbc in ben (Sm^^fiutuiiy^cu an. 
^uc^ bem Überfe^er mürbe gro|ed i^îob gefpenbet, obglcid; man in 
ber erften Xudgabe ^tö|e gegen bie ^taâft unb iRac^läffig» 
leiten im Ktt«bm<f bemerfte.^ 

ÜDiefe franjiJfifc^e übcrfe^ung rief übrigen« i^rerfeitt mehrere 
anbere fctoie ^adjibilbungen t)cvt)ov, unb fo Ujuvcc überreich bie 
^Öffnung erfüllt, toetc^e in ber 33orrebe au«ge)pro(^en U)ttrbe, 
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hai nättütc^ bte ^anjofen, \ûM!b fte fi(!^ on M ^flm, tH^t» 
in ter Einlage unb in bem îonc bief er ^îiic^tung ^erbortrctc, ein* 
mal ^eirc^iu ^citten, nic^t bIo§ @cfattcn baron finben, fonbcrn 
»ieUeic^t auc^ ä^nlic^e üerfuc^en unb {o i^^re eigene ^itteratur be« 
reichem n>ürbpn. 3^on bem W>bi -^ergeron tourbe ,,La Mort 
d'Âbel" ht lateinifcl^ ÇdHunetem, iveld^e jeboc^ iiid^t im ^ruif 
a^mm, b(db batouf üiertragett.^ ^ tarifer I3n(^^nb(ec 
(Eoftotb na^m aud ber ©egnerfc^en ^ic^tung, bon toetc^er et ent« 
jücft mar, ben ®cgenftanb für eine Çcroibc, mléft alê „Lettre 
de Caïn, après son crjpe, à Méhala, son épouse", tm 3a^rc 
1765 atô eine atïerbingô unbebeutenbe i^eiftung erjc^ten.*** 5D«r 
¥a4o« ortet nk^ feüeti in M ëa^eriU^ aue, tole 3. a. gegen 
fobe in ben Dier SIcxanbvinent: 

„Adiea doue... Si jamaii, ô nuûhearenM mère, 
Tes enfuis étonnés te demiindent on père; 
Dit-leur qu'il en fut un dont le cœur criminel 
Inventa l'art honteux de détruire un Mortel/* 

du bcmfeOen Oa^e »urbe „la Mort d'Abel" unter gletc^ 
loittenber fbiff^rift^ »on bem fßbU KnBert bromotifd^ BearMtet 
t>tt Serfaffer ctfUirte feine bteioftige îragabie att«brtt(fli(( M 
fine ÏÏÎac^abmung ber (Se^nerfc^en î)ic^timg unb bertoic« auc^ bei 
ben einzelnen 'i^erien auf bie beutfc^^c lunlagc. Unter .'pintuctö auf 
ben iöfifall, meldten Älopftorf« „î)cr 2ob tibamô" in granlreic^ 
er^ûtten l^te, jprac^ ein Beurteiler ben Sunjc^ aud, bag ber Don 
Xttbert bramatifierte fSM9" im Hup^mng gelangen mMfk; 
biefe 2:tag9bie toilrbe anf bem fran^Sfif^en Sweater 
jene (Stnfac^^ett aurfldftt^ren, bi>n ttel^er man fo 
fe^r entfernt fei.*»> 

?lnîie^unfl^Jfrv^ft übte ber „Tob îlbclv^" aiicb auf grau du 
Boccage, u>eld?e in Briefwec^jcl mit (Gegner ftanb, unb ben fie 
dl^nUc^ ime früher ^tter belounbemb bere^rte. (èiâ<dif\am att 
Soitfekund Übertragung be9 „Paradise loet" berfafite fie 
unter ber 9luff(^ft „Imitation du poSme d'Abel" eine 
etwa« t>er!ürjte Oiad^bilbuiig bc0 „Xot> UhtW in elegifcS^en Slleyan* 
brinem.*** 

^I^renb aber in biefer Bearbeitung bie ^o^l ber (^ejänge 
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be$ Origotol« MbûféSka ïm, fo loittbe fte auf |c(n ectoctot 

tn ber bid^terifc^at Übertragung, miâ^ unter ber 9uff((rift „Lft 

Mort d'Abel" in ber Slrt öeranftattct n>crben xoax, ba§ ber ht* 
fonntc î)ic^tcr (Gilbert ben 7. unb 8. (^^e^an^i, ber ^boofat îi)iar* 
teau btc anbcren C^efängc in gehobener Sprac^^c berfagte.*** 

ma mtfx (2rinfa(i^^eit, traft unb ffîarme al« bie oben er* 
toA^nte bromattfd^e Bearbeitung lontbe „La Mort d'Abel'' bui^ 
Le Gouvé ht ber 9)eboIution«)ett erfa|t unb mit (Erfolg 
@(^äferf<>{e( bearbeitet. (Der jugcnblic^e î)ic^tfr ergä^tt über fei» 
ncn Sntfc^^Iuß l^ierju, ba§ er, gentabnt byrc^ bie îhrâncn, lockte 
er immer bei bcm l^e]'cn M C^^cßncrjc^cn ^pc^ öergofien i^abc, 
auf ben ^ebanteu gcteiiuncn fei, ba§ bie ÜDic^tung, mcnn fte a(d 
{>anblttng bargefteUt UHire, eine no«^ gröfere iiSUrfung errieten 
toflrbe. Über bie 9(rt feiner ^nu^^ung fagt er, obgIei<!^ er }a^I^ 
reicl^e (Snoeiterungcn unb (Snttoidefungen eintreten lieg, ganj offen: 
„J'ai suivi la marche du poëine de Gesner, qui m'a soutenu 
dans le sentier glissant où j'entrois pour la première fois; 
je l'ai imite dans uu graud nombre de passages/' 
î)tefe Bearbeitung fonb gro§en Entlang unb U)urbe unter leb« 
(aftêm BeifolTe auf bem ThéAtre de la Nation im Da^re 1792 
borjügltt^ oufgefü^^rt.*** 

Späterhin »urbe „La Mort d*Abel" ouc^ û(« t^rtfc^e 
îragôbie in jtoei tlften ^crgericbtct unb im 3a^re 1810 an ber 
(5|^rof^en Cpcr in ^ariô unb bann »icber im 3a^rc 1823 aufge» 
fil^rt. îe^ unb SDîufit »aren bon beutfc^er .f>anb. Öe^tere ^attc 
Sîubotf Itreuter foni)>oniert, t^läftx, in SBerfaütc« bon beutf^en 
(SÜtm geboren, fd^on frtt^ bie Kufmerffamleit beg frangöfifc^ 
fublifumg unb .Ç)ofed auf feine ^eroorragenbe ©egabung gcjogen 
^atte. (ix tourbe iJiüliuift in :)2aj)oteonö Capelle unb X)irettor bed 
^nferoatortum^. 

®ir fc^Iicgen bie 3"f^iini«enftcüung ber oer^iebenortigen 'JJad^* 
bitbungen be« „Zoh W>éi»" mit ber (Srtoä^nung bon \td^ freien 
Überfekungen in SBerfen. ^ie erfte (1780) ge^drt no(( bem ad^t* 
geinten da^r^unbcrt an. @ie ftammt bon bem früVr<^" ^anpu 
manne unb ßeiter ber iîricgèfc^^ule in Berlin, bcm 9îitter 
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V. Bouton*^*' aiic Veiu^vof im ÎÔaabtlanbe, xotlàftt fd^oii »cr^cr 
(1775' in anmutiv^er îl^ciîe iinb unter bcm î^cifaïïe (^ej^ner^ bic 
ObVüen be« ^üncl^cr îl^cofrit übcitra^^cii l;attc, ïûoburcfy fîc^ i^m 
bie Pforten ber ^liner Slatemie öffneten. ^''^ Die fünf anbeten 
Übcvtcagnnsen, ntitev toc^m fU^ eine latebrif befinbd; fhtb txft 
fat imferem 3ftl^r(iinbctt oiQlanbeii.^ ïDie UUfit ha^tbm, v»âô^ 
ebte 0tt«toa^( ber ü^en fBMt (Sefnere beigegeben ift, ftammt 
auô bem 3a^rc 

'îîcr „Xob %htW mx am 9lnraiu]e bc« genannten ^a^r^nn» 
bcrtô bie gcleienfte beutjc^e €cbrift in granfrctc^. @o tarn t9, 
ba§ man mit i^ ben erften ^kcfud^ mac^, beutf^e für ben 
Utttenid^t befttmmte 9üäfn, fitatt toie Mfftx an« S)ent|(I^Uinb )tt 
Begiefen, fan Qanbe felbp mit beutfd^ Settern )n bnnfen. 
biefem 3tDe^ lieg cfat fran^ëfifc^er Serfeger fc^öne betttf(^e Settern 
in Çari« gic§en, lüobci er im ÇinbUcf auf ba^ aü^^enicimv wer* 
bcnbe ©tubium ber bcutfc^en ^pracbe, toelc^e in glcid^cr Seife toic 
bie eng(i(c^e unb italientfc^e )ur (^^te^ung p gehören begann, xioö) 
anbete bcutf(^c ßtaffifet bnnfen ju taffen beabftc^itigte.*^ 

9lad^bem injtoif^en oxuäf bie rft^be <Sr|ätInn0 »on dntet 
nnb Darifo iwnäülff hmd^ bie frofaillcrfcfeung be9 
Segatbnerale« fRMttt fan 9a^re 1761, fpStet hwt^ biejentge 
iKeifterô unb fogar burc^ eine î)ramati]icrung befannt getoorbcn 
tt)ar®®S tüurbc »on §iiber, cviuutigt, tt)ie er felbft fagte, burcb ben 
großen 5lnflang, tbclc^cn fein elfter 3?eriucb „La Mort d'Aboi" 
in {^ranfretc^ gefunben ^atte, im 3a^re 1702 bie Überfettung t>t& 
Itoéttn |>an)mDerfe« t»on <Sc§ner, bie db^Hen, nntenwmnten, 
lofli^ übrigen« fan Origfatol atoei Wftt (1756) bot ber erfksen 
X)i(^tung erfc^ienen loaten. 

3« ber mdgOc^ft gelungenen SiebergoBe biefer îDtdÇ^tungen 
— ^tpan^ig 3t)^ücn unb bier größere ipirtengctic^te — fam bem 
bcAabtni nnb für feinen ?(utcr bcgeifterten flbcrfcÇer bie îcfHit!cn^= 
meriefle Unterftü^ung ^uftatten. "ùliô^i nur na^m 2:urgDt auc^ an 
ber Übertragung ber Sbl^Uen*^, befonberd M txfUn^u<äft^, einen 
toic^cn WMi, roh ÇnBer fat efaient ^Oriefe an (Gegner felbfl 
ntittriU, fonbem and^ SMberot ^tâk, obgteid^ bee ^nifd^en nn- 
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fnnbig, burd^ fehten fc^arfen S&Wd ÛRont^ieé jur Cewontommnimg 
beic^etragcu. î^tefer ^^roßc (&c^riftfteüer roax einer ber cifri^iftcn 
^^etpunberer (^cßncrö in ganj (Suropo unb lie§ i^m t'cine ^oäf^ 
Ortung burc^ beffen ^anb^maim 3)îciftcr auêbrilrfcn. 

dit bct ^mbe loirb ^etttovge^oben, ba| <Sk|itcr bte 3b)^((e in 
einer neuen Skife bobnc4 be^onbeft l^aSe, bafi er fotoo^t ben gn 
grogen 9?eall«mtti, fn toéâfm einige a(tfta{ftf(i^ ^Dici^ter berfalfen 
feien, al^ aud^ fcic fabe ^iebeötänbclei meler neueren 511 ücr* 
meiben berftanben ^abc. 3n bic^terifc^er Çtnficf?t l'biei^ele ficb in 
feinen maUriic^en Sc^ilberungen bie gan^e ^i(c^e ber 'J^atur, roä* 
éftt er fo na^e fte^e, ab, ooju bie (ünftierifii^ ZoOmU (S^gner« 
o^ne beigetragen ^fitten. 

@o im boron^ nad^brfidfi^ empfohlen nnb tta<l^ allen edtat 
ffin, anâf Sugerlic^ burd^ IBotetet mit ^übfc^en Vignetten gegiert, 
fanben bie „Idylles et poëiiRs champêtres*' bei i^rer ^.^eröffent» 
lic^ung in $(nfang M Ga^rcéf 17(i2 in na^ei^u a((en breiten 
ber fran^öfifc^en ^eb(5(!erung bie uninnfte ^ufna^me unb lang« 
an^attenben ^Beif aU. S)ie Oibi^ttcn loaren balb in i^bermonn« ^Sxu 
ben unb in (ebermannd ®ef|»r5d^en. 9Ran beionnberte bie an 
bentft^n ^i(^tem niét geahnte 3<^^^^it ber (^^nbung, bte 
?iebli(^feit unb ^Sinfaitbcit ber 5)arfteÜung. Diau moütc ben 
5?erf affer fogar in i^avi^ babcn. aHmä(i^tige Ç>er>ogin bon 

(^^oifeul ließ i^m ben ^2(ntrag mad^en, in bie fran^öfijc^e ^oupt^ 
ftabt lü fommen, um bafelbft bauemb feinen Sol^nft(^ )tt nel^men. 
ffio^re Sobe^^l^nmen a^oUtm auf (Segncr unb feine (Mid^te. 
SDI^att nannte i^n einen ®ried^en nac^ ^latMi^feit unb antifrr 
(Einfachheit in ©efc^reibung ber 9?atur unb ber (Si^cfül?Ie; er ftanb 
l)fif}tx al« î^eofrit ba, er toax ein „ homme de gonie". Selbft 
SRouffeau rief in einem 4öriefc an Çuber, welcher it?ni ein (5fem* 
plar feiner Hberfe^^ung gefc^icft hatte, au«: „Je sens que votre ami 
Gessner est an homme selon mon cœur, d'où tous 
pouvez juger de son traducteur et de son ami par leqnél 
seul il m'est connu."* 9n Jöejiehung auf bie fprachtic^c îDori» 
ftellung ber Obi^llcn fiii^te ber fraftboUc (^neuerer ber fran^Sfifc^cn 
$roja folgenbeö Hob ^inju: „Je vous sais en particulier un 
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gré infini d'aroir osé dépouiller notre langue de ce sot et 
précieux jargon, qui ôte toute vérité aux images, et toute 
vie aux sentiraens. Ceux qui veulent embellir et parer la 
nature, sont des gens sans âme et sans goût^ qui n'ont jam 
mais oonna ses beautés.'*^ Unb gccobe in biefem fvaUtU ftimm» 
tm Me nur bim( Mtige (Sinjeteu^fiefltttigen miterbro<l^fiicn Qo6e4« 
ar^ebungen ber OdtrteÛer ntib ber ^^ttfc^riftm bottftanbtg übet« 
ein.** Selbft ?^cron, tücl($cr (^c§ner ÜJiaUiiel an (^^ejd^mad imb 
läftigec '^Inbäiifeit Don 53i(bcrn bonvarf, gab in feiner ©eurtei» 
lung ^11, baB biefe ^irtengebid^te geniale Serfe feien unb aiiti, 
1000 bte Snut^ofen ^tUn, loeit überragten. einer anbeten 
i^legcn^ ferner gab er )tt, bag (Se|ner, toie aud^ bie anbeten 
beutfc^en !î)ic^ter, ben franjöfifc^en in ber ntatenben ^oefte nn« 
enbli(^ überlegen feien. 51l(|nlic^> fpric^t î5orat in feiner „Idée 
de la poésie allemande'**'', obgteic^ er tabelnb ^erbor^cbt, bag 
bte Deutfc^en im allgemeinen bie (^rcn^en ^mifc^en ben t>erf(^te» 
benen ^Did^lung^attungen ntc^t fennen unb Infctge ungeübten <S^« 
[dfmadt^ ba« gomiCiäre nici^t feiten mit bem (ir^benen berbinben, 
ba§ fie üft ftber ber VfU^t ber (Singet^iten bie grogen ^ttge Der« 
gäßen, unb ba§ fogar (Gegner, n>e(c^er ben burc^ feinen Qanbg« 
mann ^^allcr begonnenen Umfc^iming in ber beutfc^en IDid^tung 
boUenbet ^abe, in feinen O^bllen oft all^u inl)altlüfe i^rfinbung 
)etge, toflc^e an bie ^inbl^eit ber 'Jiatur erinnere, fo(genbe<^ Viob 
Iber nnfer Salent fttr bie ifSatnmuUerei unb unfere — übrigen« 
bamalé oft nur f((einbate — Üitotfirlic^fdt au«: „On a nommé 
ks poètes allemands les peintres de la nature, 
et l'on a eu raison à bien des égards. Il est vrai qu'ils né 
la perdent jamais de vue; ils la surprennent dans ses 
moindres effets, et sont, pour ainsi dire, à Taffût de ses 
^08 simples opérations. Ils ont le scrupule d'un amant, 
lorsqu'il se rend compte de tous les cliarmes de sa mai* 
Ifcpsflse • • • 

tift Hbbé 9ruté be ^oirette, »clever einige $)irtengebt(^te 

i^H'Bncie in il>erfen überfe^t i}cit^, finbet in ben (Schriften unferer 
£)i(4tcr atô ^eroortretenbe (^igenjc^aften !itca\t, (i^i^abeut^eit, (^efü^I/ 
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^^dfymaS tÊttb 6cfo«bcr6 jene yn w w Hf H^^ (ßnf ail^^ctt, toéàft m bcr 

Cufüe bfr Matwc fettft ç^ôàfcpft tf». ©eittfétanfc }ti binfîéttt* 
t>f^ (tttnrartîcbcn ^Kubmee an bif Btdk rcn .^^lalicn j]cnetcn; tem 
Âûiige nadf îrmme î>cutfcf>lant jcçt unmiiielbar hinter (^>iïanb 
l'Hir gcontrctt^. Ôine franjöfijd^e 3eitîd?rift ruft in ï>uti?cn]d?c» 
Zern ouf: JÊM »Me ^ aritürr ^^0«« fogo^ 

Mm mm i^m ni^t Ut% in SDmtMiaiib, fonbcm fai bec 6i|lDcii 
«tara ^atter, cfaim OcSncr la ei^maOt bcr glâit^enbpm SfiUm 
bc« ^amafff« jcigen toûtbe!" 

3njtt)if(^fn ft^urben auger fccn 3bl?Uen ttitd^ bie anbeten î)ic^* 
tunqen (^ennere in i^anfreié nacf) unb nac^ betoiuit ttitb ^tim 
%tii mit ö^ntif^^ein iÖei\a\i begrü0t. 

16on bott Metften ©coiffer" ccfc^tm stoet 3a(re iuk^ fei« 
non (Entfiel eine ttbesfe^mtg mib eine fiekre Scexbeititag (1764). 
atftae fhi a»i ber IftdD^ftatScbcr ^Bcif ingld^ mit bexjentgen 
M ..'Dat^^ni«'"^, Den loefiil^ mont türmte, baç in ifnen He 
l'iebc alô ein Sîiiit Ccê ^immciô uab eine oicunbiu bcr îugenb 
^dfUjOtxt tüorcen fei. 

ntögüc^ften l>erDoU{ûiiuuniing ber ^uberjd^cn Ubcrje^ung 
^atte ber ^ter nnb ftOnftler S^otdet âtt|crik^ tote innerlich bei« 
fldiaflctt. fBa< fobomt bie freie Ûbecirosmis, in brei ^ 
ffingen afé „Le premier Marin'* erf(^ien^ Mciffi^ fo fat ^ 
)ttm ttttgenannien Serfaffer einen Offizier ^Hmtaê «le Senolièree 
(aiiâ^ de Selonières (leicbriibcn , n>elcf)er, luîe er in bem (einer 
2(rbcit i>crç^ebrucîtcn ^ducibeii an 0>Vpner ja.qt, fin eifriiicr 5?e* 
tounbcrei ccé ^ûxiàftx Xià^tex^ toax. ^infic^llid^ be^ etileô ht* 
merft berfelbe auêbriicflic^, ba^ er pd^ ^mii^t tfaht, bie traft ber 
Xttébrfide, tteic^ îm S)ettlf(^ tocit me^ BMt att in feiner 
€i)»rtti^ Ifittm, mSgfi^fit Bei^e^tten. QMeb^tto^t ifl bie gubem 
bnn^ f)rucffcMer entfteflte Überfe^ung jiemtic^ fcbwacf) mtb n>et<i^ 
in ber (Sr^äblung unb ^arfteUung o^nc t)iot uiit mdu einmal 
mit (^lud incbrfacb bom Urtc^:tc ab.*^® 3"^i^f^f^ entlehnte tn'cn 
On^alt bcr Xid^tcr <>cnouiUct bc (^atbaire für fein jiucialtigcö, mit 
Slrietten untermif(^>teô l'uftfpiet „Somire et Mélide", )tt 
t»eU^ ber berjü|fmtc ^^Uibor bie âïhiftf fd^K Oc« tourbe anf 
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auecrüdlic^cn Sunfc^ be« ^Öntß« in fÇcntaincblcau im 3a^rc 1773 
aufgeführt. Später tourne c«J um einen Dritten 5Ut oerme^rt unb 
unter t>cr 5(uffc^rift „Melide ou le Na^^gateur " neu aufgelegt*^" 
Unter tdMfcv^enoectniig tiefer ^deorMmig tontte Ut (»cgiieiM« 
IDiil^titsig mit bcr fCnff«!^ „Le pnmier Nmgatenr ou le 
"Pmwmr derAmoW |tt ber Kufftetfung Hiie9 bcdoftigen „ballet 
craction'- i>en tcm töniglic^en öaüetmcifter (darbet bem älteren 
benui't , tî>clc^eé an ber tarifer Oper im 3a^rc 1785 mit großer 
f rac^t unb lebl^aftcm Beifall unter Üiitwirtung bcr (é^uimarb, ber 
berü^stteften Xanjertn jener 3eit, onfgeffti^ tmlU, tkUift bie 
9Mk ber flRettba ftbcmo^*'' 

(Sbie tpi\^t 92«u|M&itii0 imtrbe iwa bem Hommeri^emt be9 
t)er}i>g9 oon ©ac^fen^ttefanar, bem ©oron b. <9rof , mtter ber 
Äuffc^rift „Le premier >i' ?i vi ga t our" im 3a^re 1782 ge» 
f^rieben, viber erft im ftahre L^OU mit ABci^^abe ^ûbféer .Tupfer 
veröffentlicht. !£)er <3e^erj(^ ^ion ber ^ic^tung tft in beit l^ier • 
anf bie bon bier ongeioo^enen (^efängen bun^ einige neue 
êitwitionm rnib <5)>ifoben — vammXRd^ tat britten ^cfange ber 
IKbcrbfid Itter bie féefa^enben MOer bon ben ^i^i^nisient an — 
berme^rt nttb erweitert toorben. Ott ©egie^ung hierauf fagt ®egner 
in einem il5viefe, »eichen er alö iin»iDcvung auf bie an i^n ge* 
ricbteten ©ibmunc^«;e{ten féricb, mebr freunbtic^ afô gan^ i\u 
treffenb, ba§ bie ftan^ofijc^e Bearbeitung ben 2Öert eine« Ori* 
ginatt erteid^t l^e. ^Oo» <S^an)e fft in torrcttm Xlqeanbrinem 
g(fil^rii§en^ ober bid^terif^ mA^entenb nnb bnrd^ CQioni^enen 
fatffû% eifSftenb."* 

5öalb barauf llMu•^c bcr „erfte vgc^iffer" in bem bibaftifc^en 
(gpoe oenuertet, iuclcbe« 3. (S^ménarb unter ber ^uffc^rift „La 
Navigation" im 3al^rc 1805 üeri5ffentlid;te. $)er SSerfaffer 
felbft tettt in bcr 55orrebe mit, bog bie Cs^eßnerfd^e (Dichtung i^m 
fftr feinen erften ^efong bie geiftreid^e dbee ikber ben Urbmmg 
ber Wfifl^il^ borgdoten ^dbt, er nnter einigen tbibemngcn 
mtb (Enveitenmgen aufgenommen ^ Obgleich bie ong i^etner 
entnommene (^pifobe in ber franjiJfifi^en î)ici^tung nic^t me^r aie 
ettt>a ^wei^unbert 5?erfe einnimmt, (o glaubt boc^ ber öngitUc^e ^Jcr* 

6 ap f Ic, ^ffc^i^tc D. b. X. a. S. L 19 
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faffcr fic^ Wegen biefer (5nt(e^nun^ öor feinen öefern entfc^ulbigen 
gu ntüffcn, unb er t^ut bieô in einer für unjerc ^^ccfie fcl)r (cèmeiéel'- 
4aften)iBeife: „Au reste je ue sais pas si Ton peut me faire 
un reproche d'avoir essayé de naturaliser, daas on poëme 
français, une fiction écrite en prose dans une langue étran- 
gère, et qui, déjà consacrée par lee arts, est doTenue 
parmi nous une espèce d'autorité poétique."*" 

9îeben einigen njeiteren Did^tungen @e§ner«, toie „bie ^^laà^t'* 
unb bie Sc^^öferf^jiclc „ßoanber unb Slkimna" nebft ^iîiaft", 
VHidft bun^ ben f t^on emâ^nten Abbé Bruté de Loirelle^^ unb 
9nbeve*^ fibetfc^t tontbcn, finb noii^ gan) bcf^nbet« bie neueren 
db^tlen )u cnoS^nen^ toeld^e imdù^ 1773, olfo etnOa^ Mon, 
nû(^bem fie im Urteyte berSffmtnc^t tourben, andf in franjöfifc^em 
®en)anbc unter ber '^tuffc^irift „ Contes moraux et nou- 
velles Idylles de D. ...et Salomon Gessner" erfc^ienen 
tDaren.^^' ^tgegcbcn mimltc^ tooren benfetben einige m o r a U f e 
(Sr^&^fttngen, toelf^e ane bergebcr^crottftamnrten. liefet 
l^tte bem bon i^m ^c(^ geehrten Gegner ben 9$orf(^tag maâfm (affen, 
jtoei Heine (Jrjâ^ïungen , »eïc^e er fürjüd^ berfagt ^otte, jugleic^ 
mit bcu neueren 3b^tfen l?crvnii?^uge6en; e« toürbc ihm bie gr?§te 
$reube machen, toenn er fid^ mit il^m in bcm nämlichen A^uc^e bei« 
fmnmen fanbc.*" SBon Diderot alfo, nic^t bon ®e|ner, tote bon 
numc^n be^ou^tet loivb*", loar biefer Snnf^ auegegangen. î)er 
gcmcinfanie gfrcunb ober, loelii^rr M Infud^rn 5Diberot0 bermiMt 
ijatte, übernahm jugteld^ bie Überfe^ung ber 3bt>tten in ba« gran» 
jiiJfifc^e unb führte biefc 3tufgabe in trefflicher ^xc\a burcö, aber 
o^ne fic^ ju nennen ober fic^ in einem iBormorte au^pfprec^en. 

mx bied ber fc^on gelegentlich ertoä^nte 8(hnft)'telUr 3acob 
^etnri<^ iDleifter^, ein Sanbemonn ®e|ner«. 'Skm obtoo^C in 
Sfiéebttrg geboten, tout er ber @o^n eineê (S(^t9ei)ec« unb in 
ber @<^U>f^ erlogen. Hnfangô bem geiftlic^en ©tmtbe onge^iJrig, 
Çotte er infolge feiner t^erbammng unb burd^ lanç^jâ^rigen ^lafent^ 
^aU in '^^arii?, njo er fic^ bie franjöfifc^e ^prac^e in i^rer ganzen 
d^em^eit unb ^ein^eit aneignete, feinem jlatente für (ange ^tii 
eine anbete 9ä(^tmig unb 9a^n gegeben. (Sx f(^Co| ftc^ in ber 
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franjöfifci^en Çaii^tftabt an ^oc^ftc^cnbc unb berühmte ïïlîanner, 
befcnbcrô an Diderot unb ®rimm an. dx »urbc ber ©cfrctär 
ht» Unteren unb fein üßUarbetter an ber „ Correspondance litté- 
raire'S lodiStt er )iilctt, Dom SOUhc| 1773 <m nieiflentett«, unb 
im Mftt 111b an, galt) alletn ffi^rte. ÜDa er fi<l^ mit beutfd^er 
unb fran^öfifc^er Sitteratur anfang« mit gtctc^fm @ifer bcfc^äftigte, 
fo ^ûtte iÖobmcr über üjn ^a^ Urteil abv^cgeben, ba§ er „bic beutfd^e 
^^oefic ben ^ranîofen in einem vorteilhafteren Öic^te jcigen fönne 
otô ^uber in bem Choix de poësies allemandes fie i^nen gc» 
)eigt ^be'\«>' !XM traf freiuc^ nk^t in biefem Umfatige ein. 
ntt lanner^in ^ tt fUi bnr^ ttBetfe|iingen, mtter toelc^en bie« 
jenige brt bebend bMt ^c§ncr*^', eine ißati^bUbung ber ,,Stmiben 
fcfr Slnbacbt'"^" öon3W«^ffe, unb ned) î\an] bcfonber« bie im ^a^re 
1777 unter ber Stuffd^rift „Oeuvres de Salomon (iess- 
ner" olô jtoetter^anb erfdjicnene Übertragung ber crften 3bi?ücn, 
loùn fieben gemifd^ten Q^ebici^ten unb beut „erflm &Sfifitt" fo* 
tpie bie Übeife(^nng bon „9n!el unb SArito'"^ }tt ertoS^nen finb, 
mn bie 9emitttelung unferer Sitteratur in (^aidieic^ hinlänglich 
öcrbient gemacht. 

Tie eben ermähnten Contes nouveaux et nouvelles Idylles" 
meiere ton Qf^egner felbft berlegt, reich audgeftattet unb mit fc^önen 
iht)>fcm unb ißignetten bon feiner eigenen ^onb gefd^mflift morben 
Mzen, iDurben, tM toenigfien« bie bon SD^eifter flberfekten db^Ken 
betrifft, mit ®ttnfl unb iBeifatt aufgenommen. (Ein 9mtättt 
fanb in einigen biefcr neuen 3bl?Ilen fogar .Sd)î5nf>citen böserer 
Orbnung."** Dagegen n^unberte man fich, ba§ ber ehrbare ®e§- 
ner mit feinen fanften unb tugenb^aften @chäferbt(bern bie {toei 
Ukftem unb eine bebentüiihe üßoral enthaüenben (Sr^â^bingen bon 
D. • . . , unter melil^em man nici^t fofort Diderot erfannte ober 
inéfî erfemien lootfte, »ie îlger mit ^Sumtem bereinigt ha^^»**' 
ïibulid^ ']a.]ic tcr ^^Ibbé ücn ^^an^rccIIc^J , ba§ bicfe (irjä^lungcn 
mitten unter ben 3bl^Uen ben (^inbnuf bon ©att^rn unter Üli^m* 

Wx toétUn mm, ä^ntt^ toie loir e« Bei ben anbeven £>ich« 
tnngen <8k|nert get^an ^aben, einen SbM auf bie ja^foeid^ 

IS» 
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^iétcrifc^cn îKic^vi^mungcn m\t> Um 6 Übungen toevfcn, 
meldte burd^ bic Ol>tincn tn ber fvan^öfifc^cn ^tttcratur l^cröor* 
flcrufcn tourbetu ^ejonfecrô »urbcn bie jüngeren ^ic^tcr jur 
ytadfdfttm^ enocdl (Sine ttid^t fieine 3^^^ bevfelben ^atte 
evften tUterarifd^cit 9erftt(!^e on beiitfd^m ^Did^tusigen gemacht, mib 
fo loitrben ht ber itmfaffenbett ^mntlung „ Oeuvres choisies de 
M. Gessner .... (1774)""® auö Öe^ner n>ie aud? anberen 
tern berfifi^ierte Übertraguni^en ucn ben fc^on genannten Gilbert 
unb Marteau, ferner bon Berquin, Blin de Sainmore, Boissy, 
Costard fils, Gheyalier de Cubières, Gaadet, Léonard, 
François de Nenfchâtean, Marmontel, Poinsinet le jeune, 
it. f. tD. öorgetegt. iÇertter erfc^icnen jerftrewt In eitttgen ^tiU 
\dfxi]itn^ unb befonber« im Almanach des Muses"* ^vi^lreic^c, 
obgtet(^ ïjSufig fd;u)ac^c, Überfe^ungcn ©egncrfcjet 3bi)tten Don 
teitô genannten tcik^ ungenannten 'Çoeten, 

^}lebm biefec Stitt gelcgettüi«!^ Übertragungm }elgte m aber 
mâ^ ein na^^attigeret ^Einftuf ber mit (Snt)fi(fdi gelcfenen 
©fj^äfergcbid^tc in ganjcn ©etfen, «nb ber ifhm genannte Léo- 
nard ift in biejer .Ç)in|"ic^t ber erfte, luelc^en uian in ber großen 
3«^! ber franjcfifc^en :)?ac^aî;mer bemcrft. %üx (Regner begeiftcrt, 
ber i^n mit {einer greunbfc^aft beehrte, fuc^tc ber fanfte unb {iigcnb» 
Wà^ SDid^ter ben Xon feinet liBorbitbed in feinen noâf (S^rftnbnng 
unb ®pta<lft unbebeutenben Idylles morales (176Q aber nel^r 
«lit gtttem ©itten att ©egabung njicberjugcben."» 3m ©egenfafec 
'^u uiel;rcvcn uad;fid^tigcn ^Beurteilungen [agt i^^rimni: ,,0u voit 
bien que ce sont les Idylles de M. Gessner de Zurich, qui 
ont donné à M. L('onard l'envie de faire les siennes; mais 
le singe, qni prendrait FAntinoûs pour modèle, n'en reste- 
rait pas moins singe. Gessner est nn poëte divin, et M. Léo- 
nard nn honnête enfiint, si tous Tonlez, et plus sûrement 
un pauvre diable. 

^^m folgte in bcrfelbcn S3a^n, aber mit me^r gormbegabung 
unb bic^terijdjer (5nM)finbung, ber gïctc^faiïô fd^on genannte Blin 
de Sainmore, loeid^er brei Obi^tten <i)e|nerg mit (^IM in fei« 
ner ®amm(ttng bearbeitet ^at*** 



Digitized by Gopgle 



197 



$Da« (feilten btei'er $n>ei ^oeteti ^atte bie umfandveiéeit ©efitiet' 
fc^cn %tit>tx nic^t erfc^^Öpft (Sine reiche ^uôbeuîc blieb noc^j für 
Berquin übri^, n)ic biefer fcfbft äußerte. î)cr licbcnômiirbigc 
CDic^tcr, lüclc^cr bcfanntüc^ auàf für feinen „Ami des Enfans" 
ctne betttfc^e Ouette, bctt m^tim „ßinbesfreusib^ audgiebis^ 
Bemilt ffigt in bem gcfd^d^tfifl^beciileiil^enbm tXbtäM über 
boi Çirteii0cbi<!^t, miâfm er in ber Smebe feinen «Jdylles'* 
(1774) gicbt, noch ^injju, ta\] er, faüö man i^m bicfc unfc^ulbigcn 
(Jnhrenbungen bei^eil??, nod^ hinlänglich reiche fl^rcn für fid^ fcfbft 
jurüdgelaffcn ju ^aben glanbc, um bo nod^ fo lange loeiter ju 
fammebt, bie bte grüd^te feine« eigenen (SxhtA gegeitigt feien. ^ 

8nf Léonard nnb Berqnin folgte ein ungenannter {nnger 
«*tcr, n)ct(^>er in feinen ^.Poësim diverses" (1776) bier^tfiife 
luid^ (Vicjjner, aber nac^ ©cjc^mad uub -liJol^ßlang unbcbeutcnb, 
»erfaßte.**' 

%\xàf ein junget, jecf^^e^njä^riged ^äbc^en, 'J^amend Levesque, 
bte fpötere grau Petigny, lourbe burc^ bte ©ii^toei^er ®(^f etbid^tung 
)n ftod^bUbnngen unter ber Snffd^ft „Idylles ou Contes cbam- 
pétres" (1786) angeregt, ©egncr fetbft fott biefem fc^toac^ctt ©er* 

fuc^e freiiublidj ^ugtiäd^elt l^aben, unb ï)at, wie ber Chevalier de 
Fange bon einem ©cfuc^e in ^üvic^ cr^ä^tt, bie jugenbli(l(ie 4^er= 
fafferin „sa petite fille" gcnonnf^^ (5ine ^citfc^tift fagte, man 
fSnne i^ dbl^Oen nic^t Icfen, ol^ne bie @eele (Sk|nere felbfl jum 
Zél iDicbersttfbiben.*** 

SeOfi inmitten ber ^eftigften ^tftrme ber Stebotntion fonben 
bie ^ànâfcï ^irtciiiicbcr Slufna^me unb »ecfenben ii3ictcvljaü in 
granfrcicb. 311Ierbingd n>urben bie burd^ biefelben angeregten, bem 
^nful Cambacérès gctoibmeten „Idylles par J. Kailion" 
crft einige da^ (1803) berdffenttic^t, nnb ber ©erfaffer 
fagt, fein ©oi^Ub fei Sftprian geioefen. Vber eineifeit» ftonb 
festerer fetbft nnter bem (Sinfluffe @e§nere , loeld^en er ni<!^t bfof 
ffcä) über bte neueren iöutclifer Petrarca, Saiinazar, Pope, Racan, 
S»'grais, Madame Desliouli^res, Fontenelle, Lamotte, ben 5lbt 
Maogenot, Madame Verdier u. j. xo., fonbem in mancher ^mfi((^t 
f«gar über bie mm fteüt.^ Sbtberfeit« geigen fic^ in ben attl^rf 
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3tvUen Ôîaiûoné, welcher für @e§ncr bic ^ö^ftc 93erc^rung ^egte, 
fowo^î ç[an\ mit bemîclbcn c^eîneinfamc ©cbanfcn, al* auc^ teil« 
tDfije im einzelnen eine unmittelbare ^Jloc^o^mung t>e«jelben.^^ 

Sbtd^ tu ben dbl^Ueit »ott André Chénier |ngt ein 9{a(^' 
Kong bet ^eSnecfc^m ^IxMébec. SNe ble anberai (Skgenbcn, 
»ett^ btm^ biifb(tf(i^ d^efänge berühmt malbm, ffabt, fagt biefet 
î)i(^tcr, feine länblic^fe ^£fiv^\c mit ibm auc^ bie <£(iö>eij auf» 
gefuc^t: 

„Et les bords montueux de ce lac euchAQté, 

Des valloQ8 de Zurich pure divinité, 

Qui du sage Gesaner à ses Nymphes avidM 

Mormore les cIiaiuoiib mnu tonn äaltnä hnnüdei* 

Elte s*Mt «braiTée à cm saTaotei eaux. 

Et partout, sor tonn bords, a coupé des roieanx.** 

%Viâ) auf ben jugcnblic^^en îDic^itcr ChénedoUé mad^te (Regner 
einen crgrcifcnben (Sinbrucf. 9îoc^ brci§ig 3a^rc fpäter erjä^Üe er, 
ba6 er auf freiem î^clbe mitten im Sßinter (1789) jtoci ganjc 
^nbcn in bie ^^t^Uen ®egner< berttcft ^abe. fettm 
ein fo lebl^aftc« fßtx^v&^m, einen fo nift<l(ti0cn S^nber em))fim» 
ben... Oc^ ^atfte ba« @efü^l ber $oefie im ^öc^ften (^robe.''*^» 

Übrigen« tourbe, tok ber „Xot> Slbel«" unb bcr „(grftc i^c^iffcr", 
fo aud^ ein unb baö anberc 3bt)ü iinb ^c^äferfpicl (^^ßncr« 
bramatifc^ in lyranfreid^ bearbeitet, ^er „i^aft" gab Diderot 
bcn @toff }u ber einattigen ^rofatragöbie »Lea Pères mal- 
heureux*'<<*^ ÜDaefelbe lOroma (Slegnei« »nrbe bon beut loftrbe« 
Do0en Sragifer unb SUObemifer Marmontel niâ^t berfc^mä^t, um 
baraud ben 3n^alt für fein cinattigeii, in 33erfen gejc^ricbcncö 
^uftfpiel „Sylvain" unter bcm bebauerten îBe.qfaûe***' ber brarna^ 
tijc^en unb an^ie^enben 'Herfen be^ alten 8imon, ju entlct^uctu 
X)iefe« toeinerüc^e, mit Strtetten bemtifc^te )» midttm 

Grétry bie SDhifü gefd^rieben ffotu, »ntbe auf bem Itofient* 
fd^ 2:i^eoter in ^ri« int 1770 anfgeftt^rt*** 6o nnSe» 
bcutenb aber auc^ baô ßuftf^icl mar, l'o ^at ci? bcd; bic ^inft 
buicb bic ^^toci 5hi^ferftic^e bcretc^>em î?flfcn, auf lüelcfcen Sülbain 
Don ben ^ac^en feftgenommen unb bann ju ben Sü§(n feinet 
Skitei« nieberfintenb bargefteat »irb.^ t^nltc^ »nrben bie loft» 
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tarn &!ioittt»Xo9ta ndt Kenten onê Gegner wjiat, mib fel^ft 
btr MH^mif IStoIcr Brenge cntfe^ i^m 6toffe. 

Xavj 3t)^U „A)ie ^ifcrjuc^^t" tourbe unter bei iHiiffc^rift 
„Alexis et Daphné" in jmci berfc^icbencn ©carbfitungen auf bie 
i^Üfne gebracht. S)ie eine tft eine leicht unb anmutig gejc^nebexu 
(1775); bcs nngciiaiiilte SBerfaffer be« Siqcte« ift Chabanon 
de Mangnw, ber teMMIi iß <9o(fec.*^ IDie anbeveJQcoxMunfl 
ctfd^, o^tie J6e)ei(^nttng bei Mftt» n^9€^^n9, att Ottern« 
WIet in fcc^ö Slufjügen.«« 

'î)cn „Tieften SBorfa^" ^at Watelet ju einem â^W^nfï^^fî^ 
ïpcid^eé auf einem Çribatt^eater aufgeführt tourbe, bcnu^t. 
überfanbtc (i^e§ner eine ^bjef^rift blefe« Keinen @tüdfe^, toeldj^eô ol« 
Xuffc^ft fü^ ^Intermède d*im seul Aotenr, idylle drama- 
tique, imitée de Gessner.** de f^^cint nie lov^eMfü^t looiben 
|tt fein.««' (SMâf lieferte „l)oi I;lt3cme «ein" ben etoff für 
bie einaftige Oper „ L'Amour filial", ^u ludcbcr im Ga^re 1794 
Demoustier ben Zqi, P. Cavaux bie 3)hifit fdjrieb."® î)er tkx-^ 
faffcr, toflc(^er in bie rül^rentc lir^äblung (licBneréi fd^crj^aftc unb 
galante (Clémente eingefügt ^at, |agt im ^crtocrte, bag in bcm 
Vagcnbliffe, loo mon bicfcê bnule, ca fi^on pm (mbcrt» 
unbbietten fltofe onfgefft^ looibcn feL 

9n# ben ga^freic^en, faft ga^llüfen 9hi(^ahmungen nnb Sdt* 
arbcitungcii, toelc^e toir, fotoeit e« unô möglich toar, nainbaft gcmad)t 
^^aben, geht auf ba^ fCarfte l;ert>or, ba§ bie tocit mel;r alô bei une 
gelefene iiiib betounbcrtc (^e^ncrfc^e ^irtenbii^tung in i^ranfreic^ 
nu^ Uol fc^iDännenf^feg <gntifl<!en ^ertonief, fonbcnt tmàf HQSuQel 
fd^lng^ «fftltn trieb nnb QfcAt^le Teifcn fief« S^ct Gc^tsci^er X^co» 
Ric potf totnn ottcp ntcpt eine nene SHc^tnngêgattung , fo toâ) 
jcbenfaUô eine neue iÖe^anblung berfetben in ber franjöfifd>en ßitte* • 
ratur hervorgerufen. î)ic gebiegenfte ^^itf^h^ft ber »^anjojen im 
achtzehnten 3ahrhunbert fagt: „U était réservé à M. Gesner, 
oomme Ta obsenré M. Chabanon (dans son Essai sur Théo- 
cnle) d*onrâr nne nonTelle carrière à l'Idylle, et 
d^ £yze entrer dee actione et dee aentimens que les andens 
n*aToient guexes songé à y admettre. ^bmà) ihn tmnbe, 
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)oie toit 1^^011 im tùifattgc Mcfcf 9[^<l^itÜM ttttuttk ^o^ctt^ b(i9 

m 0 r a l i j c 3ti?ü gcjc^affen uut> unter bcn fvaujöfi|c^^en îDic^tcrn 

iWa^cju emjtüiimig jprcc^cn fic^ bie franjcfijc^cn ^ufolifer unb 
MiUx itm ou«, ba| <i^e|ner burd^f €bic gUUfik^ 

92esiermtd ben Stammen ber frü^rat <EHoge in einer loefentiic^ 
.^infid^t enoeitevt f^at, ba§ ev in feinen 9{(it»rBilb€m bnrd^ bie 

Slnmut ber (Srfintunç^ unb ^aritclluiic^ nic^t blop jum il>erftanbc, 
fonbern, untcrftü^t tiird; bie cinfad)cn ètttcn (einer vÇcimat unb 
bie Onnigfett ber beutjc^en ^pxaà^t, ouc^ ^um ^erjen gejproc^en, 
i^nt SU^tmig nnb Siebe für bie Unfd^ulb eingep^t, t» geteinigt 
unb berebeft 

Unb gerabe toie ber 3^^^^ @Snger feinen grogen $Huf in 
Çranfreid^ uic^t mcniger feiner Siebe für bic Xugenb ûli< ber "^n* 
mut feine« (Steifte« rjerbanft ^at, fo mar aucb fein (5influ§ in bie» 
fem ^anbe nic^t blog ein litterarifc^er, fonbem aixâf ^ugleic^ ein 
fittigenber. £)tefe'@eüe feiner (Sintoirtung, tteU^ l»ir früher 
blofi angebentet l^oBcn, toollcn toir ^nm^Inffe nod^ etoo^ tiSSfn 
Wendeten. 

jaî)treidben ^u§erungeu ber ^citgenoffen ergiebt [icb, ba^ 
bie ®eKncrfc^en Tsidbtungen einen ^eitfamen ©inbrudf !)cn^oriierufcn, 
gum ^uten ermuntert, baß fie jogar rcligii5d geftimmt ^aben. ^ 
l^ei|t eg in einer SS^ürbigmig bon „lia Mort d^Abel": „Mais ce 
qui met le comble k Téloge de ce poëme, c'est qn'on ne 
peut en quitter la lecture sans avoir la pins hante idée de 
la grandeur de l'Etre suprême, et sans être p<hiptré de 
reconnaissance pour ses bienfaits." ÎÔie toieïe Tt>ränm ber 
dîill^mng bosiald bei beut tiefen (^egnerê in ^-ranfreid^ flcffen, ift 
fd^toer |n fagen. Unb fo grof koor biefer 2;^ränenerf otg, ba| nic^t 
U»i tngenb^fte 3üngiinge unb dnngfntnctt^ fonbem ond^ bie 
,,Snltane en favear*', bie berftd^tigte Dnbarry, meinte, n»enn fie 
feine ®ebid)tc Ia«.**^ 

jDie ©egciftcrung für feine läutemben jDiétungen gtnçt auc6 
ouf [eine $eijon über, er tourbe in îyranfreid^ tjolfôtûmlic^ , er 
tourbe bcfungcn unb felbft ouf bie ^tt^ne gebracht 3m erften 
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3a^rf ttnferc« da^^unberM timrbe im Théâtre da VaudeTÎUe 

in Çart« bû« jtüeiaftige mit l;iib]itcn ßou^let^ t?crmifd^tc ©tiicf 
„Gessner*' auf ®runb einer anmutigen êrfinbung aufgeführt. 
2>abei ^t bcr ^eric^tcrftatter au^briicfüc^ ^erbor, ba§ bcr gart« 
f^fcnbe nnb äft^etifc^ îctf ht» ^nbütuni« beit 16afaffcni biefe« 
MiBäim ttnb rr^rifc^cnbeii &kdt» 5DaiiI baffit »iffen nmfite, bog 
fte ben l^atten, ber Serberbntd M bamoKgen ^nftgefc^mad^ 
lü^n bie *Stirnc ju bieten.*** 

fiudf l^ti\à) mürbe O^egner föieber^oU atô (bunterer jum 
Oitlm gefeievt (Sin Stonaofe fi^rieb für ba« m M S)Ui^tcc« 
folgcttbe iübfc^e ©tcgreifberfe««: 

„II a do Fénélon l'âme sublime et pure; 
Dans 868 tableaux naïfs Théociite est vaincu; 

En ]0 Baaiit, on croit voir k nntnre; 

En le Toyant, on mit à la Torto.** 

(Sin aWaler, 92amenô (î^îraubet, Xià^ttit an ben abgiJttifc^ ber* 
e^rtot lùidfta hn do^ 1782 eine pettàJiéft (S)>iftel, um i^m feine 
^nlblgung bargttbringen, toeUl^e er i^m nod^ ^Ber in ferfon bar» 
gebracht ^ätte. i5r bcrfit^ert t^n barin, ba§, tocnn bie graufome 
^^at^ûrina bon 3)?ebici feine ÎL^erfe geïefcn ^aben n>ürbc, bie ®reuc( 
ber ^art^clomäu^^nac^t ungefc^el^en geblieben toäxtn, (èx ift fogar 
geneigt; m bem ntenfc^Iid^er getcorbenen (S^arafter M frangöfifc^en 
StfOe« einen iSinflttg feiner bef&nftigenben SHc^tungen jn fe^*^: 

Je vous écria de ce jardin, 
Appelé Jardin de Tlnfante, 
Près dn doiyon d*ojli Médida 
An eimage animant son fib, 
Contemploit la acène sanglante 
Qui déshonora mon pays. 
Ah! si cette femme cruelle 
Eût lu votre ouvraTo enchanteur I 
Jamais, abusant d'un faux zèle. 
D'un peuple innocent et fidôle, 
£lle n'eût comblé le malheur. 



Grâce à Fangaste Po«sie, 
Aigoordlrai la France adonde, 
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Jouissant d^m heamix dastiii. 

Ne cnint pins un puaQ orage; 

Et si le peuple est pins humain, 

C*e8t sans doute nn peu votre onTrage. 

6eI6fl in niiferetn dal^r^unbert ^at, toie toir f(^on loi^^ott 
gefc^en ffahm, bic ©clicbtl^cit (J^esnerô, lucld^cr iii f^anfrcic^ lange 
3eit ûU bcr erfte 'Dichter îïeutfc^ïanbô f^att, niitt ganj aufgehört 
"^yicâ) btô öor turjcm toaren fcinc Did^tungen in bcn franjcfifc^en 
l^ö^eceii Utitcm<i^ttanftaUeit, nid^t ntinber toegen htb fttttic^cn dn* 
fftiSM Ott toegen 4fei dnfadftm SotBoneg M ^nOdtfise fftr 
ba« ^eut]4ie eingeführt, nnb no<lh pr gegentoârtigen @titttbe 
finbcn bie on bcn (Seineftabcn in ^oxi^ neben Slcriauô „Estelle 
et Galathée" unb ©emarbin bc @t.»$ierre« „Paul et Vir- 
ginie" in ^olîôau^gaben auôgcftelltcn „Oeuvres de Gessner" 
eine gcnûgenbe ^f^i Don Ibne^mcm. gfeUi^ W fxàf infolge 
biefer me^ ott l|nnbcrt{dhrigen (&mft nnb (eftüte Bei ben ffcm^ 
lQ\cn M QoruvttU gebttbet nnb teiUoeife bid ju bem heutigen jlage 
^artnäcfig erï;aUen, ob bic bei Gegner l^cnjd^ente iKü^rfclig^ 
fett unb (^cfûî)ï«ûberfd)ïûeuglic^fcit ein c^arafteriftijt^cô SOÎertmal 
ber SD(uti4m unb i^rer SDic^tung {eu 
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SRinbec xoliäft tiifita^, ttdt minbcr ottgemeincit Oeifatt mib 
m^Uxâf fc^mäc^etiti (Einflug olé Qkfiicr ecldsigte itignuiM^ ber» 
jeirfgc beuttd^e Sänger, »clever bcm ©c^toeijcr îDid^ter ntd^t btoj on 

Oa^rcn, fonbcrn auc^ unb »or aUciu an poctifd?cr ^cgabunfl, ÎL^cit^c 
«nb (^cftaltung^fraft ûoranfîanb. Unb boc^ lann rnan fagen, 
ta§ im ïtBcr^âUnid {einem ec^t beutfc^en unb fo eigenartigen 
ilh3fitä%t nnftv ftU|>ftod ein xéâft» SRat »on fSeuninberung, 
limtSeK {bgor BcgcWnte^nfMgnng in ben (Sfcr geMfbdm IM^ 
fonb. Wtm inu§ ben Stanjofen bie <9ere(i^tigfeit miberfa^ren laffen, 
bû§ fie ben beften ffîiHen jcigtcn uiib feine Wlnl}c fd^eutcn, um ben 
il;rem Sejcn unb il;vcn lîtieranid;eu (^V'mo^nVttfi^ frembarttcjen 
^eniué fennen lernen unb bie (^l^abenl^eit feiner aile (Gattungen 
umfc^lielcnben !ï)i(^tungen nac^gufü^Ien. S^^eilic^ fftttte ber tiefe 
(M^ ttttb bie feierlich ®ûsbe Abyftocf», foioie ba« ^albbmiH 
tDcUtce bi^toeUcn feinen tttfbrwf nmpUe, Mdg 8o(fenbel ffiv 
bo« grdgere franjöfifc^e ^uMükini. ftoâ^ Denne^ temben biefe 
Çemmniffe buvd; bie bcfonterô ^■^ro§c (Schwierig fcit, lucld^e jic^ ber 
ungefc^ttjäc^ten Übertrvigiuu] feiner großartigen (Schöpfungen ent* 
gegenftettten. ÜDenn ol;ne bie ^ennittetung burc^ Überlegungen 
fennten bie bentfc^n SDtil^ter tiol be« )»eKnie^tlen ^tMoM «n» 
fescr 0||NNul^ nnt Don tt>cnigen in SvonfteU!^ gcM'^ toeiben. 

Um mit bcm frü^eftcn (Sr^eugniffe ber fthpWtfâtm SDhife in 
beginnen, {o mürbe fc^on gegen (inbe bed 3a|;red feinet erften 
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(foftfle^ (1748) ber SReffia« in Sanbem froiQSfif^cr Billige 
Bcfonnt gtt mod^ctt i>cTfucf)t. Soran trat Bei hiefcm UtitenteBmeit 

bcr für tm juncjcn Xidj^ter banial^ fo begeiftcrtc 55 et m er auö 
^üri(^, iüclc^cm hierin balb brci feiner ßonböleute au^ 53crn, 
SBtntert^ur unb jule^t CM& 92euf(^atel nachfolgten. ®o fc^en n>ir^ 
iDie feit f)aUer, ^obner unb ^Bteitinger bit ©d^loei) nU^t blo§ 
b(tf (Srblilten imferer IHd^ttnig loirffain fdtberte, f onbem aiiii^ für 
bie Semiittefitttg unb CHnfü^rung berfelBen t>d l^ren ^aâfiœm, 
bcn Stanjcj'cii, tl;äriAcii (Sifer enttüicfcUe. 

%U iâ}on int »crauö bct^atigtc §hiöfül;rin^-^ bc« (5ntîd>luffeô, 
»eichen er iJff entließ ^ ûiiôgefproc^en ^atte, bag er nänilic^ in fron* 
idftfd^en unb ttattenifc^en ^lättem auf bie neue (Erff^inung auf* 
merffom madftn tMiät, lief ^obmer eine ¥fo{ailbecfet(ung ober, 
genouer gcfagt, einen Kuôjug in franjiJfifd^er ©prod^e oug ®e* 
fang I — III machen unb beri5ffentlid^tc bcnfclben, ihit einer ©ür« 
bigung bcç^Icitet, in bcm X)cjember^eftc 1748 be^ Journal helvé- 
tique**® unter ber 2luffd(>rift „Echantillons d'un poème 
épique allemand, dont le eiget est la rédemption on le 
Messie, tirés de la lettre d^nn gentilhomme allemand *^ ^n 
^d^tug biefer SVHtteilttng, ioeI(^e and^ ben Serfaffer ber bentfc^en 
î;îc^tung ûngicbf^", bilbct ber Çinmeiô, ba§ eine Ûberfefeung ,beg 
(â^anjcn ein Oîu^m fiir bcn llberfe^cr fein mürbe. 

'^laäf gtanfreic^ aUerbingd fc^eint biefeê frü^efte iäö)o üom 
SKefflad taum gerungen )u fein. HBo^l ebenfo toenig tom ba^in 
eine Ibnbe bon ber nici^t im Ibtndt erfd^ienenen Überfe|nng, 
»el(^e 2:fd^amer aug I9em nod^ toor feiner om 31. SDllfirg 1750 
in <9Bttingen üeröffentlid;tcn Übertragung bon $>aöer« ©ebic^tcn 
unternommen hatte.**® 3n einem bor einigen Sauren aufgefnnbenen 
iöricfc ^lo^^ftccfvs (13. (gcptbr. 1750) banft berfelbe für bie öon 
biefem ©c^toeiger ^errü^tenbe franji^fij^ Uberfe^g beg Unfongeg 
beg §D{efflag. USeiter^in fd^rièb iHo^fM on Stfd^omer, ba| er fU^ 
boxgenûmmen ffotk, beffen Überfe^ung noch einmal bnrchjutefen 
unb il^m einige "ütnmertungen barüber ju machen. '^Iber plö^lid) 
habe ihm ^obmer mitgeteitt, ba^ er bod ^^anuffript auf begehren 
Xf^ornerg jurücfgefti^tdt hätte.**' 
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dlïà^i lange barauf würbe %\dfaxna^ Übcrfe^ung, n?el(^c auf 
toonlaffung ^obmerd in Un nften aRonoteit M 3a^re4 1760 
ttccfaSt tttib mit l3etfolI attfemommm looibcn UHtr, itt Berlin für 
einen Befonbeten ^md ]ii oemerten gefut^t 9Rit bcvfcISett toonbte 

M nSmlic^ baô 3Jiitglieb ber borttgcn Slfabemic , bcr Sc^riftftcüer 
v). @. ^\\{\tT a\\^ Sintcrtl;ur, mctc^^er äl^nlic^ wie feht Vanb^^mann 
^obmcr für illopftorf begciftert mx, an ben i^räfibentcn bcr %ta» 
hamt, Maupertuis, fotoie an Voltaire, bamtt burc^ bte mp\tff* 
(enbe Sermtttfong biefer gtoei fo einflngreid^ gremben bie ^Dic^tung 
tn fran^öfifc^em (SfetDonbe in bte ^änbe mtb ioom9gfi(l^ in bie t^unft 
bed ber bcutfc^cn Çoefie abt;elbcn j^riebric^ô be« Ö^rcßcn ge» 
langen mÖAte. 'î)er 3?erfurf) fd)fiterte aber t?on bcnil;erein an 
ber Ijöl^nifcOcn "üibleljuung bcr genannten ^d?riftfteüer."^ 

üDo(^ kDtr fe^ren nac^ Sronti^c^ gnrüd. ^ier mad^te ber 
wkbalffoU ertt^nte ftcitifnr Fréron ouf ben {itgenblid^en JBerfaffer 
be« in ^Deutfc^Ianb mit grogem ^OeifoCl aufgenommenen SVtefflatf 
ûufmcvtfaui, bcffen (S^egcnftanb mit bcmicnigen a}?i(ton« in feinem 
„Paradise regained'' ^Ibnlic^feit ï^abe; berfetbe etcff fei auc^ 
ben bcm Abbé de la Baume in beffen "l^rofadpoô „La Christiade** 
be^anbea »orben.*«^ "^it näm(i<^e Sluffc^rift n>ie ieio))ftccfd üpiA 
trag ber im ^fftt 1777 erfci^ene „Messie** »on Dubourg, 
loefc^ fibrigen« in feinen nnbebeutenben, bie (IkBurt be9 ÇeiCanbeg 
feiernccn fünf Ö^efängen nic^t unfercn Dichter, fonbem 2)iilton 
an mel;rercn StcUcn ',imi 'i)?orbtIbc Aoncinmcu l^at."** 

'J?ät)crer (iinblicf in bie jcl;n erftcn (^efängc iinfere« c^^riftüc^en 
^lbcngebt«i^ted tourbe ben 3ran)o|en burc^ bie ^u^s^^ge geboten, 
ttd^ unter Oberfe|ung ber fd^Snfien ^0en unb ber äueignung«» 
obe on ben ftdnig oon Mnematf, fotoie unter Darlegung ber bon 
Älovftecf befolgten mctanfdben C»kunbfä^e, im Journal étranger 
t>cm 5luguft IKIO biê "DîciHmber 1701 nad; unb nac^ erféicncn 
n>aren. ipinfic^tlic^ feiner ^cbeutung tt>irb baô Qpoti aU cme 
eigentûmttc^c ^t^tung boll ^egeifterung unb fl^antafie bejeic^net, 
todà^ ixo% ber ^(j^wierigfeit htê ®egenflanbeg bon bieten neuen, 
^oifm unb rfl^renben @c^i5nl^eiten glänze. Obfd^on ba^ iSnb« 
urteil biô jum ^jc^cincn beô ^an^en auegejc^t werben müffe, fo 
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fcnnc man bcd) id)on jc^t bie î^iduiuui aliî eine haftücüc uiiC' 
crliat^cnc bc^cic^ncn : „ C'est la poésie d'Homère asservie à celle 
des Prophètes/' 

(Siner ber eifrtftfteit 8m^m M SOtcfpo» me fein geringeter 
M Xwpgot, loefd^er fi(( au(i( mit nnigeit 9eifcn an ber ûèetfc^nng 
be^ erfien iS^efangeâ üerfuc^te unb an tlc^ftodE einen ®(ihftmtnfd^ 
gerichtet traben \oii, M\] cv bte T)ic^tfunft bcm^mvinAc bcé :Kcimcid 
befreit babe.*^'* Diderot foH bie ftide (fvlHibenl?eit l>eô iDicjfiaô 
bttvd) bie ^^'cvbotmetfc^ung ^inburd; ^^efui^lt ^aben.^^^ 

S>iedîet^e ber infammen^ngenben ]lberfe|ungen beginnt 
berl^ftnidmfttig f^. ^er erfie Svon^ofe, ber fid^ on bicfe fc^wie« 
Tige Xttfgabe loagte, mat d' Ante 1 m y, ^éfttt an ber Eoole 
royale militaire, tvelc^er fî(i^ bereite burc^ jcinc Uberfc^ung ber 
ï^abcln ßcifinf;« (17041 befannt y^cmad^t ^attc. 8c^on tn bnr 3?L>r-- 
rebc gu bicfcr ^atîe cv initç^eteilt, baß er bie Übertragung toon 
SRo)>ftiMf^ i^unfterbitf^er !î)icl^tttng" unternommen ^abe, bon toeU^er 
3»ei ^ben im Journal des SaTants im ^ffxt 1763 erfd^icnen 
toaren,»* îDie Ûberfetjmig tourbe im O^a^re 1769 unter ber «uf» 
(cbrift „Le Messie aber nur bie ^el)!! erftcn (^^efäniic cnt^ 
l;ûltenb, beri>ffentlid)t. 3}?itarbeitcr ï^atte ber Ubcvi'cijer feinen 
toüegen unb früheren ^t\)m Sunfcr. .^icrübcr, fowic über bie 
Unterbred^nng ber unternommenen Krbeit, teilt bod 8ortoort mit, 
baf d'Antelmy bie todrtlid^e Überfe^ung be6 ®erfe«, fttr toeld^ 
er an Ounfer ofle toûnfdbenétoerte vÇttfe gefunben ^a6c, fcbon 
boüenbet ^atte, ût« jtüingcnbe iöeruf^t|?flid^ten if^n nötigten, barauf 
in t)erjïc^>ten. (èx ^abe bann einen ?vreunb v3cbcten, für it^n ber 
SBer^jfIic^>tung nad^jufommcn, mià)t cr jeit bem 3a]^re 1763 bem 
$ttblt(um gegenüber gleic^fom übernommen ^be. 

9on bief er Überfettung, toeU^e atoor in elegantem 3ron)9ftf(^ 
gefd^eben toar nnb im da^re 1772 neu aufgelegt ivurbe, aber 
gang farblo« unb jubem nur jur Apälfte bcKenbet mx, ,^eiv^te )id> 
Ä(o|>ftecf, n)ic übcrl;aupt bon arten fransöfifc^en Übertragungen fei^ 
nei? aO^effia«, toentg bef riebigt. (gr ttagtc »icbcr^olt barüber, baß 
bie i^an^ofen, an beren Sbiertennung i^m log, obgletd^ er nic^t 
au« i^rer^ fonbem avA ber engßf^ ^ilbung^queOe gef<l^a«)ft 
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fykttt, [eine ^au^tbtc^tung nur aud einer unboüftänbtgen Ûberfe^ung 
fannten unb tt?n banad^ 6furtci(en fic^ erlaubten. Übric^end 
lautete bie ©ürbigung, »elc^^c bon einet bebeutcnbcn ^citjc^rift 
auf (dcnsib ber h'Waktm^\âfm Übertragung Aber bie ^td^tung 
fc(B|i attlgeft^rwl^it würbe, nU^t eben abf&Oig: „Taateur, sans , 
s'écarter du respect dû au mystère que loi a fourni son 
sujet, a su renrichir de plusieurs traits d'imagination ; c'est 
un des meilleurs poëmes épiques que les modernes aient 
produit, mais fort inférieur cependant à la Jérusalem déli- 
vrée et même au Paradis perdu. äßand^ fratt}drtf<^ ^^cr 
fanb Itte^fM ja bAfter. dn Areifen ber {>aii)>tflabt ^9rte mon 
Urteile loie fo(genbc4: „Sa manière est noire et sombre. U 
peut être sublime, mais il est trop abstrait. Il s'est formé 
sur les Anglois."*** 

î)ie jtoçitc franjöfijc^e Uberfcfeung be^J SDieffiad, „Le Messie'', 
um bem ^tor Petit-Pierre in iReufi^atei, tatiàft erft im 3a^re 
1795 j^ou^tam*^, ftIo)>fbKf « Qtanfc^ befri^en suGmien. 
{Denn fie toor eine gan^ boUftänbtge. 9ber freiließ loar fie anber« 
fcité eine turé übertriebene Sërtlîc^feit \o i>crungludtc iBiebergabe 
be-g Cris^tnalev^, bv^n bcr Xiditcr in einem (^Vbic^tc fc^er^enb fagtc, 
fein ^ert jet bon bem Uberje^er nic^t überje^t, jonbem über ben 
S<t|e gefe|t loorben. ^ tDo^imetnenbe unb fiir StLop^tod htß 
geiperteûberfe|et, ben er ben beutfd^en Slltttoa nennt, )Del(^ ober 
imiger att ber engdfc^e ÜDic^ter bon feinem ©egenftanbe bur^* 
brungen jei, ^atte, um für reltgii^jc Vejcr mi^gUc^ft treu bem Ur* 
tejrte ^u folgen, ungefähr fo übcrje^t, n?ie münblic^ jemanb über* 
fe^en mürbe, ber beibe (fc^?rûc^en gut üerftanbc. iBergcbene trotten, 
n>ie in ber boranfte^enben ^orrebe bemerft toirb, ^loei Sremtbe M 
IBeifoffcr« berfnd^t, ber berfe^tten Arbeit nad^trftglii!^ eltpag me^r 
^toung unb Seben )u ber(ei^. 

:)lid?t beffer n^ar bie einige 3al;re barauf (1801) erfc^tenene, 
gificfcfaö« »cöftänbige Überfefeung „La Messiade de Klopstock" 
bwc^ bie beut]c^)c slancniffin be^ Stifte« gört^ in Seftfalen, 
Sron ttonjbtrirod*'^ Obgleich biefe^S)ame bom beftenüBtUen be* 
fedt ttor unb f ogor nad^ ^ri« reiße, um il^e Arbeit bort brmfen 
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)U Caffen , fo fehlte i^r ^um ÜMitigcii — in bem Oemorte Uttet 

l'ie um :)iac^fi(^t für jd^macf^c 8tcücn, ^^(cDitvieiucu, (Btt m a n \9 m m, 
ungrammatifci^e ÎPortftelhmç^en — nid^t blof? bte crforbcrttc^e 
ftiliftiWe 53tïbung, jonbcrn c^erabc^u bie gcniigenbc ^tcnntni« ber 

ésttxt dScnfo fututn 9cfflflnb ofv 9tvNf l^oBc. 

Qotiger Bcfdtmt ifl bag nid^t i»ie( bavan fehlte, bag SU>p' 

ftocf noc^ bor feinem îobc bic 5wubc erlebte, eine ^^elungenc 
SBieberpçabc feiner groBarti^^en @cf)ö^>tung cvftcl^cn ju fe^en. (Stn 
froti^fifc^cr (immigrant, loelc^er fic^ für einige >^ett in Hamburg 
ntfbergelafftn ^atte itnb ^ter oft mit bem e^mürbigen Farben 
5Dciitfd^Iaiib« mf ammentot ^ ^tte tmtet bcffen f[ttgctt bie tXba* 
ttogintg bieM bcfloimcn. (Sr ^atte fd^n me^tm OcfSnge 
be^etBen ber grogen 9efiiebigung M 9^affev« beenbtgt, unb 
treffliche ^ienner beô ^^an^i^nfc^en ftcUten feiner Überfettung einen 
Dcflftänbigen (Srfotg in '*!lue)ic6t. ?(ber bie Umftänbe entfernten 
t^n Don ^''vimburg unb feinem (^U^rer, unb fo blieb bie unter* 
Mlifm ifarbeit leibet mibodenbet unb unberdffcntltd^t 

5Da0C9Ctt IM M ^ Übartct^nng einer èfiifpbe M hm 
ÜT^efrtad ermatten, tottàft in IHo)>|lo<f6 ^cnbMvt nicbergefd^ricben 
tourbe. nämlich ein i^anjofe i^n eine« îageô bat, i^m einen 
CAefang an'^uvicben, ti>eléen er unter feinen 'klugen, toenn auch 
mit ber itraft, meldj^c ber iÜälton I^cutfchlanbö ber fran^iJfifchcn 
^pxadft über4att)>t faum zutraute, aber boc^ toenigftenö mit ge« 
loiffen^fciflcr Xrene flbcrfe|^ fSuute^ fo n e nn te i^n fHoSf^^od bie 
^obe bon 5DUean in filnfie^nten ^cfcmge, gab eitrige Inf» 
flirungen oberflMide nnbfcbien bon ber llbcttrogung befriebigt.*** 

Ungefähr um bie nämliche ^>^eit mäic beinahe eine viiibere luirt* 
jame tipijobe bon bem 3)îobebichter be^ banwligen t^anfrcich über* 
tragen toorben. jDer Abbé De Iii le nämlich h^^^ biet t>on 
^bbabona im jloeitin <^fange gehi^rt unb ^ätte feinen Aufenthalt 
in X)attfitlanb gern bnrd^ bie ^boetifd^ Ubertrognng biefeg €ttftdeg 
%étnm^ntt (Sx toonble fiéf anhm nm bir 8emtittdttng bct 
beutfdh^ Sitteratnr hoch^o^cnten Gh. de Villers« mn eine loihet» 
liehe Uberfe^ung babon ^u ijuhtn, Ubtx ald ber elegante ^Ber» 
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foffer ber „ Jardins" unt bc« „ Homme des champs" fld^ 

rrf^reifenbc «Stelle ^atte ôorïefcn laffcn, erftärte er, ba^ er [ic nic^t 

übertragen fönnc : „ C'est trop éloYé pour moi, il f&ut que je 

reste paimi lee fleitn."<'* 

3n )oafr^ glfi^enber JOegeiftenmg tsar fto ben @&nger be« 

„üßeffta«", welcher, mie er fagte, bcr ^^antafîe nette ©efic^tôfreife 

eröffnete, dci jd^on im vorigen SlSfc^nîtte eiiua^nte Charles de 

Cbt'iiedollé entbrannt. Diefer tt?vtr alô i^^migrant nac^ 5>am* 

burg im do^re 1795 getommen unb l^atte burc^ feinen li^on^d» 

mann, ben SRar(nii0 de La Tresne, einen SBeiei^ nnb ge* 

Mlbten Obeife|cr l^(o)>fitod6, bte paiMOft ^dtmntfd^ft be» 

grcfen {Dieter« ^maâft, mt toefd^ er fl^ lieBenb onf^tog. 9alb 

borauf gab er feinen ©efü^Icn 5lu«bru(f in ber großartig ange* 

(epten Dbe „ l'Invention''^^*, melc^ie er beffen 9îu^m iinb ^rei« 

öerfafte unb i^m loibmetc. ®ci feinem Umï^crfc^^toantcn auf ben 

IBcgen be« drrtunid fd i^m pf&lßä^ ein ßd^t^eOer «mgel mit golb« 

(too^fenben Sttgefn erfc^en nnb ^obe l|nt berfünbigt; boB feine 

9ngen nnn bie ôë^e M ^eninê fc^auen loflrben. ^Die^ fei ber* 

„UJieffiae", in U)clc^cu i^ott fetbft feineu jc^ö^^ferifc^en Sltem ge* 

^auc^^t ^übc. Senn er feine einc^eenf^te «Seele cr»eitern tDoöe, fo 

möge er biefe î)id^tung iefen unb bemunbem. 'î)ie« t^at ber 

X)t(^ter, unb otôbalb ^abe er mit brennenbem 9nge bag getDottige 

^^emSlbe ber ^Innnfiffj^en Çerrfifl^fdten^ ber @M^re<!bn ber Sinfter* 

Nif nnb bcr gSttttd^ i&fSfung ^éf entroden fei^. tik ^err» 

tic^ften (Spen, jelbft bie M crt^abenen ^'lomer, bcê mo^Ui^nenben 

5?irqt( nnb beren lebcnben Slbbilber, îîaffo unb ïfiilton, mürben einft 

in ben ittbgninb ber ißergeffeni^cit oerfinten^ nur ber „iD^efftod" nicf^t: 

„Hais le Tempi, 6 Klopstoek, aar tes paget divinaa. 
N'osera déployer ion bns dövuteteur. 

Dans ro dernier jour même où lo monde en mÛMB 
Verra planer sur lui l'ange exterminateur, 

Urim, sur ses ailes dorées, 

Doit, vers les voûtes assurées, 
Porter tes vers, ravis au trépap envieux; 
Là, chantés daoi le seîn des sacrés édifices 

Ds ünront encosre les déliées 

Des Ghœofs innomlirables des deux." 
€ft|»f It. mäMli bw feu Jt s. 8. L 14 
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3Ran tarnt too^l fagm, bag tn älinlic^er Seife Weber ftto^fM 
je tn î)eutfc^>Ianb, noc^ ein jtaniöjijc^er DiàfUx in jeinem eigenen 
ßonbc gefeiert »orben ift. 

3n ber 9îâ^e ^o)>fto(fd unb unter feinem Çauc^e entftanbm 
mm Me oftat 9)erfe bcê jliiiigcii ^MfteA, „Le Génie da Buffon" 
unb „MiGhel-Aiige'' (1795—1797), )9fl(^, gun&d^ß in Çonibncg 
unb im Spectateur du Nord Deröffentltc^t, in S^erbinbung mit 
anberen ©ebidjitcn erft lange nac^ feiner ^ïtiicffe^r, gegen baô 3a^^r 
1820^ in i^antrcic^ erjc^^ienen unb be!annter geworben finb. (Sd 
wirften aUerbing« noc^ anbete bici^terifd^ (2Éinflûffe auf Cbéne- 
dolié ein, éba bet frtt^ «ib ni^t f d^tD&d^e iStitfliig tm Ux» 

^at bie ^anjofen tiber^u^t nte^r unb auc^ länger (^efc^ntacf 
an bem „3)Zcj|iaô" gefunbcn l?abcn, a(ô man getuö^nlic^ annimmt 
er^eUt auc^> au« ben Überfe^ungen , welche nac^> bem îobe M 
!£)t(^terd unternommen unb burc^gefü^rt worben finb. Sogar ein 
l^^mr fronaflfifcl^ Offi)ter ffot, ftéûOf tUi^ nit befonberc» 
dFrfoIg, bon itto)»floctf(^(ii iètxfkii bicfe %xt ben ^ulbigung bar- 
gebracht î)ie Bebeutenbfte neuere Seiftung in bicfer .Ç>infic^t ift 
bie aücrbingö oft ju ftarf bom Urtexte abweic^enbe Übertragung 
burc^ i^an t. (Earlowi^ (1340), welche noc^ im 3a^re 1860 in 
einer neuen Sluflagc erfd^ienen ift"* 

gveili^ vm bie dhinft, »eld^e ni(uiiHo^fto<f bem S)ramatitev 
in Sfv^udreic^ etiple^^ eine entfd^iében grSfere nnb weit oflgenifinKte 
olé biejenige, welche man i^ eä» (Spittt bezeugt ^atte. ^Der 
„%ch SIbam«" fanb ienfcitô be« Ôî^eineô ïoic übcraü unb fogar 
biet mel^r Beifall ald bei und, unb würbe nic^^i blo| wteberl^oU 
überfet^t, fonbent auc^ na(^ea^mt. 

^aé Journal étranger (1761) begrüßte biefe« Xrouecf^tci 
Ol« ben Vertreter einer nenen (Gattung, mlâft9 fic^ iwar ntd^t 
für bie 3luffü^rung eigne, ober »on aßen Jreunben be« SSk^ren 
unb (îrgrcifenben gcicfcn tcerbcn rnüffc 9?ic ^abc Weber baé alte 
nodf ba« neue Ü^eatcr eine îragcbie l^crborgebrad)!, idcIc^c ntit 
einer fo ^o^en, bie gewöhnlichen Sirtungdmittcl oerfc^mä^enben, 
(Sinfac^^cit \^ biel ^S^ebeutnng, O^fe unb Ontereffe bec* 
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bunben habe. T^cnn ^anbtc )irf> hier nic^t um ba« ?o« einc^ 
(Stnselnen, einer (^amüle, nod^ felbft eined ^ol!ed, ^anble ftc^ 
nm bae <^i(ffal bt« gängelt SKai{(l^cii9ef(|Ce(^ft#. iRoc^bem bfe 
^PMi|Bflfd^ 3(itf^rift in 9bti)A0ctt inb ttbcifcltn^cit bct Hbcnt« 
famflcii €M(ii dnen nfi^erm QiiHU in ba# 6tiitf gegeben 
f(^Iif§t fie t^re Sfirbigung be« (S^anjen mtb ber (Sfotjelfc^ön^etten, 
mit bcni 2luôvufe: ^îaufenbfac^ unglücfHc^ finb bie trägen ober 
burc^ ben ^Aöngeift cerberbenen Seelen, welche baô ^Uopftocffcbe 
Xraiierfptet of^ne (f^rjc^ütterung^ Qj^ne Sitt^ntng, o^ne î^rânen 

Vlgifel^ iwB dner ÜMctnng, «Ni^e fd^ Im 1758 

in ^anjig erfc^ienen fein foa'"^, tombe Mefeê Hblifc^e etil« ht 
Çranfreié suin crftcn Wak im 3û^rc 1762, atfo fünf 3a^vc nac^ 
feinem (5ntftcf;en unter ber ?(uffcferift „La Mort d'Adam'* 
gut in ^]Jroja übertragen.*^® Der in ber ®c^rtft nic^t genannte Ü5er» 
faffer, ber Hbbé J. Jos. Roman, brücft in ber Sorrebe in n>al^« 
Hfl bcgeifkccten fBMm für ftIttpfMt nnb ble bmtfil^ 5Di(^tmi3 
feine tfetonnbernng ciitê, todd^ et im Çtnioeto b<mntf/ b<if bie 
^utf(^en nac^ langem geiftigem ©c^tttnuner He ffvgen tolcber ge« 
Sffnet hätten, mit fofgenben ©orten einleitet : „3^r (Snuac^en, bem * 
bc^ berühmten (^^egnerd ber iUnlifter äbntic^, ^at fic^ burcÇ bie 
trafttJoUften 3üge gefennjeic^inet. @ic ^aben alle f^effcln geft>rengt; 
fie ^abcn ^ bM ollen Sonnteilen befreit; fU loben bie Vüm, 
olber n«^ ac^ boi nettfd^Q^ ()ei} flöblert; fie ^len nnt bie 
9Uta« nac^gea^mt (Hm gol|(fei^ eä^vc guter ^d^nftfteffcv nnb 
groger (Dichter erfc^ien a(«bann auf bem @c^aupla^e 'IDcutic^lanb^i. 
Son bem l*iebe bi« jum ^^elbengebid^tc , »on ber ?^abet bi« jum 
Strauerjpiel, finb aUe T)ic^tung^gattungen mit bem frönten ^olge 
gc|>flcgt iDorben — ^fet bie grofen beutfcf^en !iDic^ter i^r 
beigegt bobei benS)i4teK, bevgett enc^ feOftl d^loeebet b^n 
{(fcv gMürf^en 9egei|lenn^ l^ingeriffcn, gfonbt ben ^ower 
in lefen, i^r gtanbt bie ?ro))^eten leeren, éo ip 9kp\tod, ber 
erfte unb er^abenfte ber beiU]\i)en î)ic^ter." 

^nbem bann ber t?erbienftt?o(ff Überje^er, h)el(^er fi(^ jugleic^ 
ald ipo^ibekoanbeden SUmtx ber bcutfc^ Igitteratur ertoeift, ^ 
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ber Söürbigung bc* „îobc« ^2ltûmé" iiScrgcl^t, fpric^t n bic grc§c 
Stjm^at^îe, tt>ftc^e cr für illc^ftccî fii^It, tJoU unb fr5ftti\ au«. 
^ ftfüt im .'pînbltcf auf bic frül^mn, unfclbftäiibigcn bramatij(^^CÄ 
$3cKfii4e b€c S^eutfdtfcn bcffcn ^ftwig att dnt {el^nblie mb 
dgountige \ûfc „Les Allemands ont longtemps flotté, 
pour ainsi dire , entre le thé&tre britannique et le thé&tre 
français. Tantôt entraînés par les beautfs fortes, mais 
irrégulières des Anglais, tantôt séduits par l'élégance, la 
justesse et la correction de nos drames, ils n'ont pas eu la 
force de se fixer. Ds imitent également et les nns et lea 
antres .... Mais l'antenr de la Mort d*Adam a pris son 
essor loin des nns et des antres, il s'est onTert nne 
route nouvelle. La force de son génie l'a soutenu 
entre deux écueils, les écarts irréguliers des Anglais et la 
timide exactitude des Français. Placée à nne égale distance 
des denx théâtres, sa pièce est d*nn genre nouTean; c^est 
un drame miment <niginal, qni sera yraisemblablement 
sans imitateurs, comme il a été sans modèle." 

Gegenüber bicjcr ctnjaô iiberjc^iucu^lid^eu ^cu>unbcnin^ crbcb 
P(j^ freiließ bie «Stimme bc« %hhé Fréron, »eld^cr bc^au^tetc, bem 
„Z^t> tlbomd" fe^Ie ber ûmece tote ber äuivct Su^çmmtnïiançi, 
fd eigeittlid^ 0av (dn S)rama. fShtc fel^ er crfiäst, bog biefd^ 
Xtouerfpicl ilBmmibenmg uùAtnt unb bag IHoiHM, toeU^ man 
o^ne ^ifyxitiâftM ben Litton üDeutfc^tanb^ nennen fi^nne, Raffen 
lûffe, ba§ er auc^ noc^ beffcu @^afef^3carc »erben fönnc.*** (^Benfo 
finbet ein anbcrcr iöcurtciler bie l^obf^rüd^e bcô Ü6er(c^cr« jtoar 
^ toettge^mb^ aber g(ei(^n>o^l ettennt er nac^brücfüc^ bie ^erbor« 
togenb« ^obttiig bc« ^d^ter«, bie ®<l^nl^t feiner @|>fa<^ 
wib bie ben mtm éftcttbitrtige Orinfad^^ett ber bra»tatifi|en Wttd 
on. 3"fltfi(i^ \pr\àft er au«, mit »d^' gtojer ©efricbigung 
man in i^anfrei^ eine britte S^Jtad^e bie neuere ^itteratur be^ 
reihern fe^e. „î)ie î)eutfc^en, bicfe^ cbk 3?o(f, totléfté aüju* 
kng unbefannt geblieben iit, tritt heutigen Xoged torteil^ft auf 
bem ®(^att)>(ate ber fd^toen Häufte auf, unb toir 19nnen 
nic^t genug ^ott! ben Ûberfetem »iffen, iseCc^ bod fd^ierige 



Digitized by Google 



218 



fSmt fühmäftmn, gtonfreid^ mit ben beutfc^en SD'^ufeii Mutnt au 

machen." 

3" ^3rofa{f(^en Überfc^ung oon 5Roman !am aud^ iMàf 
eine in Skrjcn, meîc^e con ^^oinfinet gefertigt fein fott."* 

nod^ beutli(i(^er« ^emeid für ben ^eifoQ unb ben teb» 
^flm (SMma, »cU^ ber „^b Xbantf'' i» Scoidnic^ (erbo)> 
bv«4te, toicb bWE«^ bie btd 9ta<l^bitbitii8en gd^oten, lodd^e bwnl^ 
biefef biM^^e IDroma V^^^d^f^n tomben. ^ früf^efte ber* 
fe(6cn ift biejcnigc, tpclc^c in i^erfcn tm 3a^re 1770 unter bet 
âluîl'c^rift La Mort d'Adam" erfc^ten.*^^ Î5cr nic^t genannte 
S3crfajfcï mar ber 2lbbé de Saint- Ener, weïc^jcr, bc« Dcutjc^cn 
iti^t mâil^ fii^ an bie obcngenomite PEofoübecfebnng l^ieO;^ ober 
Mméfc, I9le cr fagt, fie becfd|ff«ig tinb Beim éefen 9Si^lflM$, 
mléfm et ben Cmmeflle ^utfd^tonb« nennt, toonttige S^l^rlnen 
bcrgc^. îôci ber bcmunDernfcen ii'üvbiöuuß bed ^tïopftocffc^cn '^xa* 
maô ^cbt er befonberé bcrbor, ba§ fein ^rd&cnbater, fctn ^rîtârcr 
ber ^eiligen ©c^^rift bor iilopftocf bic boUc Äraft be^ Sortcô er» 
fa§t ^abe, todä^t^ &ott $U>asi f^tad^: mirft M Xoht» 
ftcrben'' (ta mourras de la moriX ^infU^lfiii^ ber ferfonen 
ober gUmbt er in blcfev feeien Sta^a^nmiig einige b«r4 (S^xotte» 
rifierung me^r ^erborge^obcn ju '^aben, a(« fie tn feinem QetHIbe 
öorgefü^rt ftnb. Der ®ang ber ^>anfclun^3 i[t aber ganj berfcfbe. 
(5in ©curteiîcr fay-^te ücn biejev i^earbeitun^'i , ba^ ^atbetiîée ber 
Urjc^rift fei {ei^r gut beibel)alten, bidtoeilen noàf ^tmti^xt, unb fie 
tffH i&o||»fto(f nnb ben SRo^bUbner ffod^*'^ 

5Die attei onberai 9t«4biÛmgen bei IHo)»|totf|^ ^Dromo» lonr« 
ben fftr gMât ber (2rr}ie^ung gemad^t S)ie er^ fnbet ftc^ in 
bem Théâtre à Tusage des jeunes personnes (tome I, Paris 
1785j unb ^at bie befanntc @(!^rtftfte(Ienn Mad. de (îenlis jum 
SJerfaffer.*®* 8ic ift fôie baô Hlot)fto<ïf(3^e ^tûâ in ^l^^rofa unb brci 
KIten. Obmo^l nad^ i^rer SUtfid^t ber !î)t(^ter oi^ne '^ct <ÙU 
ategeitt be« Zfft«M berlicbt ffoi, nl^t* begrftnbd^ bie toift bor« 
)iiberetten nnb ^ enAoUMn buWl^attf nld^ fenul^ f o ent l ^fle be<l^ 
biefcé fBkd, iseld^ baê «tsftd^gfte ofkr 5Dramen fei, bie etü 
l^abenften j^n^t, eine ftarte unb Dod; natürüc^e ©(»rac^e, ma^re 
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nttb feoft]»off ottfg^v&ffle (Empfinbungen nnb ganje tlufttHlie 
bftt)unberun^]ôn>ûrbigcr ^c^^ën^eit. 2Öa« i^rc Bearbeitung betreffe, 
fo fei biefelbe nur eine 9îac^a^inung beô Ä(o|)ftocff(^en Original«. 
Sie ^abe aUtrbingd ftefiu^^ ^ic geiler bedfelben »emtei^, 
fie fd eisum anbercn ém^t oeftflglr fie ^ »iele Singen imter» 
so^e (Sinid^citm tnib einige gonae Vnfiritte (tnn^efflgt 
9(Ber )um^(uffe fagt bie 8erf afferin 6ef(^eiben: „<r*ai pris dans 
la tragédie de M. Klopstock tout ce qui ma paru beau, 
et c est sans doute ce qu'il y a de meilleur dans la 
mienne/' 

âloei do^ve barauf erfc^ien bie )Mte ffir bie fnin|9fif^ 
dngcnb bera^neie I9earbettung. 8ie i^ in bcm „Almanadi des 
en&nts pour 1787'* anfgenemnen nnb l^at nntnr berfelBen Knf • 

fc^rift „La Mort d'Adam" 3?iUemain b'^2lbancourt jum t^er* 
fûffer, tvelécr bic .s^anbtung bcd @tü(fc# in einen 2Ut in ^tï\tn 
jufammcngebviingt ^at.'** 

S>a6 ber „Zob ilbonig" in gronlnk^ nod^ jn Ibifong nnfeie« 
(h^^nnbetlg fdmtfm fonb nnb ittor felbfl nnter bem Shnegê* 
gelte, beioeift bie Mannte î^atfac^e, bag 'iRapckcn ouf feinem 
Selb^uge in ^t^rien [id; bie Sûop\to^àft £)(c^tung bor St. 3ean 
b'îlcre beriefen ließ.'** 

Untevbeffen l^atte auc^ bie „f)ennanndjc^la(l^t" i^u Ûberfe^er^ 
ober ofievbingg tant beff ercn a(g ber Steffin«, gefnnben. dm do^e 
177d tt)nYbe fie in ber froniHif^at ^tod) bnrd^ 9anbin**', 
einige ^eit fpSter in *^?arig bnrd; (i^r. 3*^. Ctonier an« Äel, i« 
^rofa luie auc^ bie crftere, übertragen (1799). (Dicfer Öitterat, 
»eichen loir \pättx anàf al« Ûberjcçer eine« Sc^^iüerfc^en î)rama« 
finbcn koerbcn, lieS feine „I^atnille d'Herman" in jweiter Sluf* 
loge nnter ber bevSnberten ibiffcf^ „Le Tableau d'un héron 
ou Vie dramatisée d'Herman** mit fbanerfnngen nnb einer 
längeren Anleitung berfe^en im 3a^re 1803 erfd^en. Cht U%* 
terer fagt er unter anberem, um ®unft ju finben, bai tii^fe« ©etf 
nic^t b(c§ burc^ feinen dn^alt, fonbem auc^ ganj befonber« bo« 
burc^ bie Kufmerffamteit ber friegenfc^en Sö^ne ber boîtier nnb 
Sronfen onf fii^ ^lel^m müffe, »ett eg jio einen alten SdvmcipMt 
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^krntanieii« »eirijo ri ^e . S)k Üterf^^ung (äft nic^t fdte» 
uiet ju »ünjc^cn übrig.** 

(5ô Mcibt im« nocft üBrig, toon ber 2(iifnal;me ber gtänjfnbftcn 
^c^i^fjung beô Hio)}[tocf jc^en (â^cniuê, bon feinen £)b en fprec^en. 
Sacx nmgte bei dncr tib€(^tigtai% ist. bte englbcgmiilie fvon^iffifil^ 
^sfnnUfC fnt i^QXmwnXt vC9 xiiii|iDOuni awfininig imD 9er ocyoug 
fcafMIcii tpsefie mel^ ober iRinbet ftarf gefd^äbigt tooten. 
9(itc^ fhtb fie erft in neuerer 3eit atô ein ^anje^, menn auc^ nic^t 
»DÜftäubig, übertragen iiAcrben.*** Slber gteic^tDo^l gctoannen cim 
Itint bcrfetbcn teil« fc^>on )U öeb^citcn bed îDic^terô, tcit« ipäter 
bur(^ £lbcxfc|iuig anb %ktbftnüaBi% »est müft $M^xm%, <äA man 

Skf n^Avt^ctfcc" tourbe fogo? fd^on in bcnfcOes Sa^it ^ in 
tocfd^Ri er gebtc^tet lOHibe, iMtt efaiem 3^^'^ 9)ttucii6 S^eclM 

müUer im 3luguft 1750 in fran^öfifc^c 'i^vcfa übertrüv3eii. Die 
Überfefeung ift freiließ fc^r ntanAelbaft, unforrcft unb burc^ 
n)i5rtlt(^e Siebergabe gerabe^u unfraniöfijc^.^ ÜDogegen tourbe bie 
£)be „|)eniiattit «nb ül^u«ne(ba" bon feinem geringeren franjd* 
fÜii^^MfHx cdè André Chénier in freier nnb gefd^odooOer, 
mr »enig gefc^n>ä(^ter )>oet{f(i^ JOeorMmg fibertragen.*^ 
faa« in Herfen, aber in ^öc^ft miitelmSgigen, flbertrug ber 
valier de Bourgoing, mclc^er (^^cjanbter bcô Äijnigö ßubmig XVI. 
in Ç^amburg mar, bic „Etats généraux'*.*®* T>tx ©cbriftfteUcr 
^^eil^an überfe^te ben „(Srobcrun^^dfrieg" in jd^koungboUen 
lUqnuibiineni nnb begleitete bie ^to^bilbnng eine» oesbinb» 
fi^cn Ck^rriBen an IHoiypod!. ^ uiiwuii boftei ^ efc gen f ^eit^ beffen 
Hnftc^t, ba& jeber ffor anOgebrficfte 9ebanle Ubecfelt loerben tont, 
)u befpvec^eii, unb betont bic 'Jiottocnbiy^feit für bcn Ûbcrfe^er, in 
gfrf(3^n)erttgen ?(n«brücfen tieber vireifen al« mörtlic^ über* 
fetten, fobalb ber iiBolfdgeift ben (^ebanfen jurudmeift unb ber 
@)>rac^gei{Ü i^n nur bnrc^ lange unb fd^tüäc^enbe Umfc^reibungen 
mieb er ge bcw lonn« 9n ber bentfc^en Station l^errfi^ eine STiefe 
bc» €kfa^Ie6, ïotlâft einen g»fen Qfaiftal onf bfe C^nmc^e ^oic 
(ftenfo matten bie teftgiöfen 3bcen bei me^r ^errfc^aft, «nb 
aud biefen ^koei grofen 8ee(enftimmungen mügten ja^lreid^e 3been« 



Digitized 



216 



]^crt>orgcbra(i^t toerctu, meiere öicücic^^t unmögUd^ im Sraniöfifc^m 
toiebergegcbcn iocrbcn Wttnten.*** 

î)a«îetbc î^ema bcr großen ©c^toicrigfeit, bcutfd^c î)ic^ter unb 
(cfonbecd ^))fiixf ol^ne Stttfo^ifcniiig deentümßd^er (Sc^dni^itm in 
M 0iNiii|flfif<!^ |tt ittoefctoif ^om:^ oitil^ in beut Spectateur da 
aocq Mut on^ycc itvi uub^vi» U8|cn a D wy wr fatn itocç gc* 
fcr an go i ef af^ Icriebiifd^m tmb be€^ fd^wiertger fito* 
tragen. Cii|igcnannte (Sigenfd^aft , l^crLlmbcu mit bcr Älül^n^ftt 
ber ©ortftettung, ber MiU unb bem îKcid^tuni ber (Spîtl^cta, f^äben 
ber beutfc^m '^oefte Schönheiten, meiere in anbecd geboiUen ^nu^n 
titelt nod^gea^mt toecbm Idmiten. @o toirb nim^ wn hm 9ee» 
lanifit 9l]09p^tM mä^ tùèxiHé^tt Ûtofe|iiii0 wiiäf Acfifteit 
timipibinaeii er ffogte ikBer bot SKoo^et cm dbcr tob 
er eiittnat fogte, bie „îrcutofigtett" ber überfe^enben gronjofen — 
in biejem îluffa^c borgclc^tagen, ei Birten ipon Übertrüivin>i aue 
bcnt Tieutfc^en eintreten ïaffen, nämtich eine pro(aijchc Über* 
fct?iinA unb eine 'Ji'ad^bitbung in îJcrjcn. îllô Sludfü^rung biefer 
S^cmcie legt bec Ißevfaffct biefe« WxOttê eine ber btieit Ob« 
WQfiftvdf .^jUte voiuie hh) ote vrve ni • vretfCMÇfr «xpunDiin^ 
bmr: giterft a(d gan) to9rtltd^ dMeiUiicorfiBerfe^ung , bomt M 
gefc^inacfooUe ^rofaüberfc^ung unb julc^jt aie freie unb gelungene 
bi(htertfée Übertragung.*** 3n berfclben B^i^^^Ü^ ^^i^^ ^^^^^ 
Dbc „©ie jrt)cite ^^iJ^e"/ in »clever bcr ®cift bcr bcutfc^cn S^îrac^c 
am n)eiteften [ich t)cn bemienigien ber frangöftfchen entfernt, juerfit 
in einer ^hUainteorüberfelai^ toelc^ ^ftod f etbft gdkfert ^otte; 
nnb bnnt Ib einer freieren ^fk^ßSÜtatn^^vai^ ücrgelegt.*"* 

9fm 9ûÇre 1801 erfc^ien He ÇrofaûBerfe^ung öcn „Heinrich 
ber il^Dglcr", „Daö Oioi'enbanb" unb — jum gtoeiten 2)îaic — 
„'JJcr 3ür^erfce" Gbenfo ti>urbc bic „Äünftige beliebte" in 
*r0fa überfc^"^ 

i^nbcr« ober bie iOcaciftemng^ mit tteUlcr IHoMfaMf 
bie SRtoxigcnri^ ber fnuQ0fifU^ctt Stoooùttibn fo j^offiuingiboll in 
einigen (Mi^ bcgrflgt ^tte, n>e((^e feine Oben mib feinen 
Planten ben t^ongofen befonnter unb u>ert machte. 
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@o tOm e0 fh(, bafi i^m burc^ ^e|($Iu6 bcs 9taltoiMl» 
im^omxâm^ bom 26. ^uguft 1792 gugteic^ mit (Sampe, ^eftalo^^t, 
Êlootô uub breigc^fn anbcren mc^r ober »cnigcr l^eruorragenbcn 
f^cmbett, ju tûcïd^cn nac^träglid(> — alô bcr ac^t^e^ntc — <S(^töer 
j^in^ugefügt toorb^ bo« franjdfifd^e ^Oilxganced^ oid Ifaigyti^unfl 

0ftiiciibfn 9cfsicMBHQ8 S'lsfiiclK best Bcifb mHJujiH tii ffttiß 
IUI vongcr one «UKrcniittnig oiimtck ntt, toeic^e fx vvfx 9*01«* 
tfkj erfuhr unb ttjctéc ev evftrcbt l;atte: furjc 3^i* bor feinem 
îobc tDurbc er ^uin (S^renmitAlieb bcê franjcfijéen ^nftitut« er» 
nannt. 3^a(^ feinem î)û^in|'d?eîbcn cl?rtc bie bcrii lernte Stör^>er* 
\ä^\L «klftt ntiitber fiil^ felbfl a(« i^r nt^mactKditted ^J}2itglteb, in« 
beai fie an dtt^fe^toge feiner ^d^miB, am 28. Wki 1805, 
leni «uivCmcii ourty ctne Offenmcpe «ooraM jeicni ucp^ in vcicfcr 
Dacior, ber beftânbige SefretSr be6 dnfütut«, bte ^o^en 9er« 
bienfte be« länger« beô 2?aterlanbeê, ber 9îcligien unb bcr îui^cnb, 
tDcfc^cn bic ^eüolutien bcn ^^an^cfen DJiitbiirger ge)d;eiitt ^abe, 
in etngel^enbcr, ttxnu aiu^ nic^t eri4i^{>faiber üDarflciUing 1^' 

%3Bâ^ nncl^ beul Xobe be9 ^Did^tecft fnAcn ble 0)ett nod^ 49e» 
wuncccer «nv uofTfC^cr. finper ocr fffon ü* vuisi^ iDcicpe for 

fie eine ä^nlic^e 35ere^rung tt>ic nir ben „33hî|iaô" l^atte, bot 
îDic^ter felbft luegcn bc« in jeinen Oben öor^errfc^enbcn reltgiöfen 
(^orafterd ben IDabib bed ^Jhuen 2!eftamented nannte, unb bon 
bcn M^eiben SD^fen'' eine Ubcrfclime bot, ift ^ier ganj Befonber« 
(SamOfe be dorban ^n nennen. IDiefer bnrd^ feine i^Wfi^ 
i^tigfeit Mmme Gc^ftfteller l^otte, alé er fein 9aierlanb 'ber» 
foffen ntu§te, fid^ ^uerft in Bübingen, fpâter in SBeimat onfge* 
galten, ii>o er bon Çerber, Sieianb, ®oet^e unb Stiller mit 
9ïu^^ei(^uung aufgenommen »urbe. (5r benut'itc btc feiner 
Verbannung, unt bte beutfc^ <S^rac^e, -{^^ilofop^ie unb Sitterotur 
n%r lennen |n frmen. 9nt ntAl^tigften )O0 ber ^tager be* 

^Htt^Bj^^^^fc ^^^V^ i^OdG^ A^^f fll^^^l0K ^S^^^^K ^^^ff^^^^^P iC^^^^^ft ^^^y^^^^k ^E^fl^t^ 

^n^^^^' Jb^^^^^^t ï^w^ ^ p^p^^^^j© vv^^v ^^^^k^^^^^n ^i^iwpä^^^ ^f^^ ^svvv^w^p^p ^^w^^b^np^ ^^^t^^w^^ 

fM" Bei 9tt ifvxâ^i feiner €ütttbbn legie er ^»fite in ber 

SUabemie bon on einige, (eiber nid^t loevöffeutlic^te^^, „Essais** 
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— mäf anberen „Etados** — siir Klopstock** ttt, )oääi€ itod^ 

wx bem cpoc^^emac^cnbcn SBcrfe bcr fïrau ton (Staël eine leben«* 
r>oUt Überfielt über oüt fd^önen (^eifteder^eugniiie î/cotfc^Ianbd 
entl^ieltcn/'»^ 

S>a8C9m ift ^ucdf boê (foH^cincn in Ux Minenre littéraire 
bie gelimgciK 9Tofafi(eitra0ttttg Soibonf «ott fcil^ ft^focn iObat 
feim« 9iebfingêbtc^trr0 er^aftoi isnb Bcfomtt geumben.*^ 

iiHiui luir nun ^luu £c^>luffe »on Älopftocf an aufu^artiJ bt* 

5)aller einen ^ufammcnfaffenben ÇRiicfMicf tbun unb bic ?vragc 
aufmerfen, nad; ïotlàftx ^tiu \)ia unt tuxöf welche iSigenfc^afteit 

tttifmv f))ätQetooitit iBtopatur gelange attf bte üi oUem <ä^Unt)e 
fira^Iciibe nnb fcttft »mronletul^teiibe fnitt)0fif^ focfie ebiigen 
Crinflug audjttflBen, fo ift bie Knfioert oti« bor bonni^el^enbcn 
Darftellnng nid?t ft^trer iß entnehmen. 

SS^a§ ^unäc^ft bie greÊen jTicbtunviijvV'ïttnngen betrifft, fc trat 
nic^t blog baö üDrama, u>eld;eö bei und in eigenartiger ffîeife nur 
biml^ ba« biblifc^e 2:r(mecf)>icl in biefcr ^kvbbe bcrtceten iß, fon» 
bem fclbft bad (Et>9g^ tco% ober bielnte^ »egen feine« 

tief retigiöfen 3n^a(teg fdne Surfet im iRa(^bar!(Utbe fa§te, loenig 
in ben 9?orberqrunb iiUiiUvUuiialci :^Hrffantfeit, îîagcgen fanb 
üon ben 3^^>h<^cny]attun^"^en cinerfeitê unfere ?vabclbi(^tung bei ben 
^anjofen t^&tige ^eac^tung, onberieitd unb gan^ befonberd tourbe 
bie bttxil^ iikfiner enoeiterte unb »erinnedic^te |)itten)»oefie in 
ber nmfaffenbflen ®eife bei l^ncn gc)p|lcgt nnb fogar einl^if^ 
gemacht. 

9iici)t fcbirac^ ferner iuar ber (Jinbrucf, welchen unjcre ßt^ri! 
jenfeité bei? ^Kbeine^^ ^ertorrief. Ob^i(eid> ibr )^tcax in jenem ^t\U 
räume noc^ toejentUcl^e ^i^ge unb Zone fehlten, fo füllte man 
fid^ bodft (cb^ft bon i^ angc|ogen. SBkA )unä<^ft an i^r gefiei, 
»ar boe fStdiâtt nnb ttnmittelbate ber (Smj^finbttng, bie (hntigfdt 
be$ (^efü^le«, bie p^tlofop^ifc^e Xiefe be« ^cbmtfen«, ber €k^n)ung 
ber 'l.^l^antafie , bie Vauterteit unb i^d;tl;eit bcr -iöegciftcrung. öei 
un« ^errfd^te bie ^îatur unb baô ®cmüt, bei ben granjofen bic 
Stm^ unb ber nac^ %Bir!ung jielenbe ^erftanb Dor. Unfere X)ic^< 
tnng ttNtr gleii^fam ein bnftiger ^auf bon ilBalbei^d^en, bie 
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fconilfif^ gO^ »«l' einer )cixten ntib foxBcnfcl^mit, aicr in 
fiBer^t^ter 1tteÀ^«6tfl erseugtm 9UUe. ®ir tMtm et* 

frijcbenî? unb bclebcnb auf bic ^^oefic unfcrcr '^îacbbam ein. 

SD^it iHücffid^t barauf, bog tt>ir bcr iïîotur nä^er ftanben, fie 
ungetrübt in und aufnahmen unb miebergaben, \pxià)t fväf Ut 
Sdfcn toieber^ft emâ^nte (Slanbe 30fe|>( S>orat in feiner ndt 
^egfilientng für nng gcfc^ridenen „Idée de la poésie alle- 
]nallde*^ nac^bem er juüor ben ©nfïu6 unferer ^Joefie ûuf bie 
frang9ftf(^e ^itteratur aU einen h)c^ltl?ätigcrcn bie bor^er^ 
gegangene engUi'c^e (Sinmirhmg bejeic^net ^at, fofgenbermagen 
m^: „^aé hit beutfc^n ^id^ter immer i»or aUcn oorteil^ft 
nntesfc^n toirb, ba« ift eine $tcQ!ft ber 92ai)»elfit, )odd^ wä 
füftm Sitten nnb il^ (Ent|>finbfanileit {nfonmten^Sngt, bie fie 
in ber ©etrad^tung, jener @c!^uïe beô ®enieô, fcl^8ï>fen. Die 
meiften i^rer SBerîe, ol^nc ju ftartcn SDîittetn gu greifen, rühren 
' und, ftimmen und toeici^ unb führen gule^t jene föftlic^cn !I^ränen 
^bei, oom Çergen lonnnen unb koeic^e ber (&üft nie ent* 
Mt: bie beutft^en S)id^ter finb n&nlic^ einfad^ nnb MiSfC, |ie 
fd^ttbem eine reine, eble, menfc^enfnunblid^e éeele." 

îlit<Ç rü^mt ber franji5iiid)c Beurteiler bie ?^eunbfd^aft unb 
@elbftlofig!eit, welâft unter bcn bcutfc^en î)id^tcrn im ©egenfa^c 
)u bem ^aber unb ben hänfen auf bcm franjöfifd^en ^Jamaffc 
(errfc^e. !£)en ^dc^ften Sßmtt aber feiner ^etounberung für nng 
errei«^t er ba, ido er in bie Sorte augbrid^: „0 Germanie, nos 
beaux jours sont évanouis, les tiens commencent. Tu ren- 
fermes dans ton sein tout ce qui élève un peuple au-dessus 
des autres, des mœurs, des talents et des vertus: ta sim- 
plicité se défend encore contre l'invasion du luxe, et notre 
frivolité dédaigneuse est forcée de rendre hommage aux 
grands hommes que tu produis."^ 
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1. f3u6. 1.1 53öntc brildft ftc^ in bcr Gînleitung ju feiner in ^^am im 
3a^rc 1H36 crfc^icncncn „Tklanoe, revue allemande et française" ioU 
genbemtaBen auâ: „La France devrait enân apprendre à oounaître 
rAUemagae, cette tource de son avenir; elle devrait enfin se pennader 
qu'elle ne m toffîi pat et qu'elle n'est pas seule maitresse de son sort" 

S. (S«& Yoltaife foot in ben „Bemarquea de l'Essai sur les 
mœurs et l'esprit des nations'% gegeii (Sitbe ber jmeiteit lbimec(itn0: 
,iTmites les oontumes de la IVanoe ne YiAnnent-elles pas originaire- 
ment dTtalie et ^AU$magmf*^ — ÜBer bic frânfifdie Sitte, bie ^aarc 
tDO^fen ïafîcn, t)fll. 9iott), „öcfc^id^tc bcS 55cnifi3toliöci\nö in bcn àltcftcn 
3citcn bis m bue 3el)ntc 3û{)tî)unbcrt" ((^rlanflcn 1850), 6. 99. 

3. [3« S. S.J 6o fpric^t fic^ nac^ Eingabe ^iUebtanbâ („^onfrcic^ unb 
bieSranjoîen in bcr jmeiten iF>ätftc beä ncunjc^nten 3a^r^)unbcrtô", 1. Sluî» 
tofle, ïln^ang, 6. 300) dmft ^enan au». $fiL bagegen bie näheren 9la(b»eife 
flber bU ^liefiftbijik bet alten ®o(Uec in bem Xuffa|e aRommfcni in ben 
.»gmteibtneen ber «ntiquarif^en <9efe0f4aft in 8ftsi4'# 9b. IX, «bteiL % 
6. 14—16. 

4. rS"» i.j SSgl. boâ angeführte «u^ öon S. 98. 

5. (3u 6. 3 ] iBgl. „Melanges d'histoire littéraire" par J. J. Ampère, 
I^"^ vol. (Faria 1877), p. 239: „Apres le christianisme, c'est, selon 
moi, le germanisme qui occupe la place la plus considérable dans la 

oonstitution de la chevalerie C'est ce respect , cette adonu 

fion des femmes, mille foboitëe, et qui fut une préparation lointaine ; 
e'est le seul sentiment du point d'hooneor, de l'honneur indiridue!, 
sentiment énergique ehes les peizples germains. . • • • lia Io;faiitë| la 
loi à la parole jurée est une vertu ohevaleresque par eioeUenoe ; 
d'est encore un apanage des nations germaniques" .... p. 948— -948: 
lyEnfin, ce qui dans la chevalerie est incontestablement germanique, 
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c'est rinttitation él]»>iDèiii«| c*e«t le &it de l'iiiTeetitara des annes. 
.... Ceci eat lien de tont temps ches les Germains." .... 

6. [3a 6- *-I U5qI. Guizot, ^Histoire générale de la civilisatiou eu 
Europe'^ (IP leçon) , fentes feine „ Essais sur Tbistoire de France", 
T. I, p. 287. 

7. tS« ^ ^1 80L yyEtndes snr l'Allemagne ancienne et moderne" 
par M. Pliîlarète Ghasles (Paris 1864), p. 4: „8t Ton 7 regardait 
de près, on reeonnaitiait qu'nn de nos malheurs, et pent-ètre le 
pins invincible, résulte du conflit entre le génie germanique et 
le génie romain, que l'on Tondrait concilier et qui se combattent. 
Toutes les nouveautés qui nous semblent des promesses de régéné- 
ration infaillible ne sont que de vieilles idées germaniques ; — liberté 
individuelle , jury germanique , prépondérance commerciale , pondé- 
ration des pouvoirs \ — euûu oe régime que uous nommons cousti- 
tutionneL'^ 

8. 13««» M $01 „Aa-delà du Bhin" par E. Lerminier (Bruxelles 
1836), T. I, p. 133: „Le Germain est à la lois libre est fidèk, 
doeile et fier: nonveanté morale snooédant an csiaotère grec et ro* 
main. 9gL fmn (f, fbnb, ir<Bef#|t( beS Utfpnms» vnb ber (SntipîMtnQ 
btf fraiD5fif<^n SeKeft" (Sei^ffi 1844), «b. I, €. 131 ; 148—160. 

9. f3»« 6- 8.] Ampère fûflt in feiner Histoire littéraire do la France 
avant Charleniagne'^ 3» édition (Paris 1870), T. H, p. 107, baft c4 
itoaï bei bcn (^alUern ïoic bei bcn ©ennancn eine '^^crebrunß ber jvcaxi gab. 
„Mais chez les Germains, le rôle de la femme est plus considérable; 

ceci tioit surtout à une plus grande pureté de mœurs" ^gf. fet< 

ner „Prosper Mérimée, Lettres à une inconnue" (Paris 1875), T. 1^ 
p. 167, »0 bicfer fleiflU luib temitniAieUts €c^ftfteac( non ben ^toiien 
fagt: „Lenr pouvoir est venn, non dn christianisme^ comme on le dit 
ordinaixement, mais je pense par l*influenoe qu*exerob^nt les bai^ 
bares du Nord sur la sociëté romaine. X«t Otnmmu ayaiant de 
Vezaltation. Os mmaimt Tâm, Les Romains n'aîmsient gnàre qua 
le corps, n est vrai que longtemps les femmes n'eurent pas d'âme.*' 

10. [3u 6.6.] iöctöcil'c für bcn ber i^unfttbntinfcit fcineéiocfiè ûbf)olben 
6inn ber ©ermancn in ben rönüfd)en "^rooinn'u Ûnï> burd) bic in %xa- 
bcm gefunbenen SBaffcn unb eigentûuilid) o eruierte «Sd^muctfad^n unb (^c« 
täte ocrfc^iebenftcT ^rt ctnge^enb unb ant'c^aulic^ Dorgelegt in bcm ,,.^anb: 
bii^ bfc bciaf<^m ^lertumdtunbe; Ûbetfu^t ber S)entmale unb (Sràberfunbe 
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frat)0cf(^id)tlid)cr uiib oorgcfc^ic^tlic^cr 3cit, wn 2ïnhttL\^m\t, erfterSeU 
crftc l'icfcrung, 1880, bcfjcn iBemctfunô (6, 33 unb 62) Whf im XefteH* 
nugt ^abcn. 

11. [3ue.6.] ^qI bie tludfû^rungen Don Saiut-Marc-Girardin, mU 
4^ m bcr ^weiten Serie feiner „Souvenirs de voyages et d'étados" im 
oiectcn ItapUe^ 6. 56, auf {»ei SBecfe beft 8ece|iaA bct (gcniumnt im 
od^lic^teii da^c^tttibed; Uê gdel^tteii Dnbiut» oufmettfom moi^t. 

12. r3ii6.e.i SBgl. hierüber 6. îlmb, „(^eWétt hti Urfpninfl5 
unö bei- i^miuidclung bcà franiöfiidjcii 'iîollcâ" (l'cipiiß lö44), SBb. I, 
e. 299—302. 

13. tâ»® «-l So Fustel de Coulanges in feiner „ Histoire des in- 
stitatioiiB politiques de l'aiumime Eraiioe" 1^ partie (Paris 1875). 
WS (Scfienfol ju biefcr VuRoilTtmg oenodfen mit auf bie 9)arfiMbtiig bcr 
€o4c in ber „Sstoire littéraire" par J. J. Ampèrei 8* édition (Pftria 
1870), »K» T. p. 101 — 1 14 bcr (Sinfhil bcr flccnumif^ctt SöUcr 

bcr )lnf^auun0cn, ®cf(4Ic unb gefcOfd^aftfi^cn Qktoo^^tcn auf bie 
franjöftfc^e Mtut be9 SRtttelaltet« gefdilbert mhrb. 

1 4. (du e. 7] ^qI Slotb, 0 Q)e)c()id)te bed l^enefîiiaUoefenâ . . . . (6r< 
langen 1850), 6. 99. 

15. ra« 6. f.] %L bie 9b^anbtun0 „De la substitntion d'im épîaoo- 
pst gennain à l'épiscopat romain en Qanle loui les Uéroiingiens et 
lea OuloringienB", par h. I^rapeyron, 1875 (angezeigt ht bcr „RoTue 
poliüqne et littéraire^ II» série, T. IX, 1875, p. 191). 

16. [SaB.7.] ^'altematt), ,,îie fräntifdion Glcincntc in ber fran^ 
jdfijc^n Sprai^ic" Oliobcrbom unb ÛDîûnfter, Sc^oning^ 1855), S. 9, roo 
mit Seaie^ung auf SôbcUà ©reflor oon îourô (Ccipaiß 1839), S. 105, 31. 1. 
folgenbc Stellen aud Gregorius nQint)aft gema(&t merben: ^b. Vniy 21 \ 
IX, 86; IV, 16; Vn, 37 ; IX, 13. 

17. [3uS.8.i über bcn flermanifc^en ®influ^ auf frangöfifc^e ©ort* 
bilöunfl unb 3i)utûj Dßl. E. du Merü, „Essai philosophique sur la for- 
mation de la langue française" (Paris 1852), p. 235 — 243, unb 
ncucrbinß^ M. '^arîfdi in bcm 'ibrtraf^c „5?om ficnnnnij(^cn @cift in ben 
rouianifc^en Sprachen" (in bcn i^crl)ûnblun0cn bcr brciBißftcn S^crfammlung 
bcutféer ^^Uologen unb S^ulmannct in 3to)tod 1875). ferner g. 5lcu-. 
mann, *^ie germanifc^en Elemente in ber proocnjalifc^en unb franjörifc^en 
6|»a^e, i^ lautii^ akt^aitniffen bc^anbelt" (^eibelbetg 1876). 
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18. (Ba e. a) ,3ibfio<]ièqiie des Ohartet^S 38* aimëe, T. m, 

VI« année (Paria 1867), wo ^^iaul îDîeQcr ûuf Seite 324 auf bie 

yjMerriüires de la Souiété des aatii^uaireB" T. XXVXU, befonberd 
Dtxwc\\U 

19. I3ae.t.] S0L 9iot^, „(^'Mtc bed ^kllef^iaI»efell«^ a 101. 

20. [Bue.!.] OcnbofdBft 6. 99. 

81. ISnet.] Sel (Bcnbafelbft, 6. 99 — 100, loo In ber tbimetfung 
ouf Theganua c. 19. H, 594, unb Astronomua c. 4. ^tx^ U, 609 
ocrnjiefcn ift. 

22. (3u6,».] 3Î0l. „0c)d)id)tc bcr beutfc^cn l'ittcrotur'' . . . oon 
ffî. Sademage^ 2. %ttfL, befolgt oon & ilRattiiw sab. I, 6. 86. 

28. iSaeuL^i 6o a 0. SRotife in bem 1. fBoitbe feiner «,Snuii0ftf4cn 
dMMte ootne^mliii int feii^ie^ten nnb Mjc^nten ^<4rtunbert^ 4.9bifL 
6.13. 

24. [3u e. 10.] (?bcnbniclb!X 3. 15. 

25. J3u e n ] :H, So^m, „Tic fräntifc^e }Hcid)«= unb CiJcric^tô: 
ocrfûiîung CiBciiuûr 1871), S. 155. Renier ift 3U Dergleichen ber 3luffû^ 
bc^suiben 5oi^f<i)ct^ über frdnfifc^eé unb rômifd^c§ 9ïcd)t in bcr „3fitfc^rift 
ber eoDim^etiftinio fOv Sic^tdsef^ti^te'', SBb. 1, â^emamfHf^ übteilttns, 
1880,6. Iff. 

26. [Sa e t&) Sel 9ntnner: «.Utort unb 90nn im aIifiEan}5fif^ 

^rojc^" (Sifeunflôbcriï^t bcr p^iL^^)ift. Âlofîc, S3b. LVn, 3. ^cft; ßcnibcrg 
1867). 

27. [3u e. 12 ] î^fll. ^dncQflopäbie bcr îKcchtôroiîlcnfcbaft in fpftemû: 
tifc^cr isBeorbeitung'', ^eiaudgegeben oon ^oI|enborr|, â.3lufL (Scipiig 1873), 
6.300. 

2a 18« eis.] 9^1 „Reyne politique etliUënîre", IPaérie, 
T. n, 1872, p. 1082. 

29. I3u e. 18.] %u'\ bcn 53ilbnifycn, n)cld)c man noc^ tôfllitb, bcfonbcrâ 
ont 'JJicberrbcin, au4 bcr (Trbe f^râbt, ^^^cr^en ne olô matronae, deae matres 
bezeichnet; auf einer ^îH^hrin bcif^cn ne fleraöcju Majae [Dis majabusj. 
îluf einem oor einißen ^ah^cn bei 2öorine gcfunbenen 3?otit)Qltar lautet bie 
^fc^rift: ,,Deabu8 Paroia". hierbei ift aber œa^rfc^einUcb nicbt fowobl 
on bie rdmif<l^ $ctccen {u bcnfen, bon benen in 9tm felbfi unb mo^l in 
gana Stoßen fein Sotiofiein gefunben moiben ifl, fonbent an bie (eltlMcn 
ober gernianifd^en 6<^dfoOg9ttinnen. 9fll bie Stitteibtng mm Songe» 
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Jhlnft^ 1. duH 1883, 9lr. 128, 6. 49. — .^Wmd^ ber beutf^en 
Semamen, iDeb|e biefen (SötHimen ouf einigen ^enfftehien hé^dt^t »erben, 

oer0(cid)c man bcn Sluffûtj Don iöcrßf in bcr ,/Bcftbcutfrf)cn 8fitfct)nft fût 
0)cid}id)tc unb Äunft", So^rgangl, 1882, S. 14(i, luo Andrustehiae, 
Arvagastae, Ambiomarcae , oielleic^t au(^ Auianiae (ober teltifc^?) aU 
fol(^e bejeic^net werben. 

30. (3U6.14.] $gL a ^rimm, «,3)eutf(l^ Stt^tboloote'', ®b. I, 
3. tufteobc;, 1854, 6. 389; 38â; 396. 

31. [âK e. iM Qarou (attfittiti. garonl) tmnmt nHe aiui^ boft bcutfde 
SDort ,,^ät)rn)o(f" ooti vere To\t^ SRenMeitmoIf. ^ aud^ fd^on tn ber 
erften i^alftc bcô ÎBortcâ loup-garou bet9lctme „fflolf enthalten ift, fo 
cnit)ûlt bic franjöfifdje $iejcid)nunfl eine îautologie. SSgl. über bicfc i^olfô^ 
fage Ampère, „Uistoire littéraire de la France au moyen-âge", T. Il, 
p. 137—139. 

32. I3it &.ii>] Tours fpric^t man Don ber chaam briguet unb 
bem earrome dn roi Hugon; in Périgord Don bcr chasse Hérode, in 
ber SHormonbie oon ber ohasse de Caïn, in Blois wn ber chane ma» 
cbabée. • 

33. t3« e. 14.} Ampère , „ Histoire UtUraiie de la IVance 

an moyen-âge'', T. II, p. 137 — 139. 

34. [3u 6. 14] giû(^ ^. Grimm („TcuUdje ^Jlnt^oloflic", «b. I, 3. to= 
flobe, 1854, 2. 893 — 894) i)t ber ^JJamc Hellequin qIö eine ^eminution 
bed beutfc^en Helle (Untcmjclt; Hel, bic îobcôgôttin) ûnaufchcn = Helle- 
kin, ûuô bem fic^ fpâtcr erft Charles Quint — Äarl bcr ©rnfje reitet na<b 
ftan)iftf(^et Aberlieferung bem Suft^eer ooraud, œie auc^ öl^nlic^ed oon 
Hugo Capot eitpft^t mitb — lilbcle, mfùx na^ 6tnisiKl CJ^anbbiub bet 
beutfd^en Ilt9ttolo0ie\ 6. 198) an^ ber beutf^e 9tome „^diii%fx^ ange* 
fa^ loecben lonn. €imnkt enoft^nt no4 bie ICnfi^t bon U^Ionb, toeUftet 
ben 9lamen Helqnin ouf ben norbif<|en Helgi besieg, neU^ mit 0ro|em 
@efo(ge toter jfeiefler ont fBal^alla ju bem i^ûgel geritten fommt 

35. [3u e 16] % ©rinuii, ^îeutfAe 9)li)tï)o(oflic", 3. tliiSpabc, 
I, 8. 138 u. 6. 687. ferner Simrocf iu l'cincm „.^anbbud)c bor bcutidien 
2Rgti)olo0ic", 4, ilufl., S. 158; ogl. ferner bcéfelben 5orfd)ciô '^^orrcbc 
bem9Ulterromane ^^oi)cr unb 'ùJlalkx", 6. XVI, m bie^nfult^t oon Oaston 
Paris, bal gerabe bie DoUig&^broefenbeit mçt^ifdier IBe^ie^ungcn eine Qigen* 
tftmlic^feit bcr fräntifc^en jpclb^nfage fei, eingefil^rftnh mirb. 

eipf le» mumdfit b. tow 4t. «. 8. .X. 16 
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6. XL— XLVII, au* »eld^ toir fotgenbe 6teQe entnehmen: ,,cr [Harl] 
i|t bcr lanflbârtiflc , im ©cbirß fc^lnrcnbe , ouf bcm Ättrlioagcu fû^rcnbc ; 
9loIûnb )Ui)t auf bcr 3nulc, r^robcrflc erinnert an Tmo " 

37. [3" 6. 16] iigl. bcn ^uffaç Don Vicbrcdjt in bcn „öötting. gel, 
ginäcioen" 1866, ^tM 49, 6. 1930—1931. 

38. Iâ« C uj SoL Simtod, «$anb6i4 bcr beutfd^cit SRi^ttolooie", 
4. tttfL, 6. 889. ' 

39. [3u ©. 16.1 î^ic Xcutfd)l)cit bcr 2ù\\c dow Mari unD (Jloßaü luirö 
bcftritten oon G. Paris, wcldier in feiner „ Histoire poétique de Charlf- 
mugne" p. 142, bcbauptot, bn^ in bcr fvan^önfcljcn i^affunn bcr ca^c Der 
beutfdie ^anic l^lenait ^cln nadi icinor 'Jln'iriM iirfurflniilidicn 'Dîanicn Basin 
unteriKldiobcu loorbcu ici. îici'c îôcbauptung roirb üon Simrocf (îober 
unb ÜHoUcr, S. VIU — XVI) bclàmpft; Dßl. aud) ben fc^on an0cfül)rteu 
HuffûÇ Don £tebte4)t in ben „©ötHnfi. gel. ^igen", 1866, ©tad 49, 
e. 1928. 

40. 13« ^ 1«^] (Scnoum SfKtteUunoen finben fttl in folgcnben Sé^nh 
ton: „The smith Vêlant im New Monthly Magazine" (London 1822), 
vol. IV, p. 527fî. unb ,,I)e la tradition populaire sur rarmiirier ou 
forgeron Vêlant dans lo V° tome des Mémoires de la Société royale 
des antiquaires de France" (Paris 1823), p. 217. Ter 'î^crfafîcr bicfer 
bcibcu "iKun'rtftc ift bcr beittl'dic Ô)cUintc Tcmiinfl. Tcriolbc pab ipd'cr in 
33cTbinbung mit einem frûnjô)i1d)cn î\orfdicr ciuc cingcl)cnbcro TarjtcUunfl 
bec ffîtelanbdfage în ber 8d)rifr „Véland le forgeron ; dissertation sur 
une tradition da moyen-âge" .... par G. B. Depping et Francisque 
Michel (Parisi Didot 1833). befonbecem SntereRe fftr unfcttn 
®e0cnflaiib W M f&nfte Jtapttel biefcr Vb^anblung, tn^UPeU^ Fr. Michel 
fOnMn eteHen, in mlém WitkaA tmàXjmi nitb, mitteilt unb bef)»i^t 
dinifle becfelben finben fkik f^on in SB. QMmm« «.^eulfd^ ^elbenfage", 
6. 42 ff.; einige fte^en au^ in % Mmmfl ^aRçt^oIogtc" (^orrebc, 6. XM; 
ferner 6. 42—44); ogl. aud) ben „Pîer»b«i«" ton % ^ccfcr, 6. 178fî. 
I5ine grûnblic^c unb mcbrcrC'S ernün^enbc 'iicfprcdiuno bcr obif^cn ^2ibl)anb= 
lunn bat % ®oïf in .tjauptc» unb .sSoiiniann* „3tltöcun\i)cn 'IMnticrn" if>cît I, 
3. o-i — 47, Qt-'û^^bcn. l'c^tcrcr plaubt im C^eflcnlû^j àu Oi. r^^rimm (ü)h)tbo: 
loftic 6. 351), bûB bic 2Biclanbi>iafic nur :*ibnlid)fcit mit bcn .lUntlicu 
oon .C-^epfiûÛuô unb îûbûluô ^at, ol)nc eine ^Jîûc^bilbung bericlben ^u icin. 
92a4) bct3lnri8()t QonSimrod („^anbbud^ ber beutf(ben3H9t^oloeie",6.440), 



\ 
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ift burdj bic Jlrbcil von Mufin in bcr „^citiArift für cprüc^winenicdoft", 
3Sb. IV, 55 ffv bic (ünbcit beiöcr ooflen fic^cr crroicicn, 

41. rSu 6- 16.] U^gl. Ampère, „Histoiro littéraire de HFtUioe 
avant Charkmagne'^, T. II, p. 145. 

42. (Ba e Ii.] 3. OMmm U$eutf<l^9l9t^to0ie\ 9b.1, 6.196) f)»ti4t 
bei bem (tntoetd auf bie dnoA^itfi Uefer Saffe in bem altfiean|9flf<|ett 
(Spp» Qarin (I, 263; H, 30. 38) oon ber |»eiten Seftatt Flobarge, oon 
nwlcbtr er fagt, fte laffe ftd^ (lar mâ^t bfttten, obgtet^ au« ib? ba9 f|»fttm 
¥1smberge oiclleicbt cntfprunßcn fei. Ta^ 39ort Froberge fönnc cnt« 
lücbcr bic ben ^mn ffrô] bcißcnbc SBüffc bc^cidjucn, ober oicUcidji eine i^v 
innerunß an boö cdjiuert bcd OJottcô Frô fein. 

43. t3u e. 16] 'ixç^i 2Bolf in bem oben erto&bnten Mabe in ben 
«,3Utbeutf(ben 193lättetn'% ^eft 1, 6. 44. 

44. t3« e. if.) 9301. unter onbemi (S. Ktnb, »®efibi<bte bed Urf^mms» 
unb bcv dntiatdelttno beft fran|öfif<ben Solfeft", 9b. I, @. 495. 

45. [3u €. 17.J 330l. „^cuc^ ^^ûbrbud) bcr *9crlinifdicn OVfcUicbait für 
bcuifdic 3prûd)c unb 3Utcrtuniötunöe", Ijeraudgcflcbcn öurd) 5« ^« b. 
jpagcn, ^25b. VI C^crlin 1844), S. 176. 

46. [3u €. laj 3^1 1) „Essai sur l'origine de l'épopée française et 
aar ton bistoiie an moyen-âge^' .... par Ch. d'âërioanlt (Paris 1860). 
Siele feiner Sebauptuneen unb QemuitunQèn fanben eine fcbaife Seurtci* 
bing bunb $aul 3Re9er in ber „ Bibliothèque de rëoole dea ehartei", 
y* eérioi T. II , première lirraiBon, 1860. 2) „Iiei épopées firan* 
çaiwi. Stüdes sur les origines et Thistoire de la littérature natio- 
nale" par Léon Gautier (Paris, 2 vol, 1865 et 1867). ^tr beben 
au% bem erftcn ÎBanbc Mcfeô flcbnitöollcn îôcrfeS folflcnbc 3tcncn auö: 
a) Unter bem .^pimoeiö, bûù bie 'lUiicrlanö'^Uobc in ben fiübcitcu fran^ôilid^en 
Gpcn, bcfonbcrâ in bem :Holûiib'>Ucbc, oicl [taifcr al»5 in bon fiuïtcrcn Çpcn 
war, fagt bcr 'i^erfaficr 3cite 125: „Cet amour du pays est surtout 
d'origine germanique." h) (^bcnbnt'elbft mirb ôci'ûflt, bap ûbcrt)ûupt ini 
Slolanbdliebe alled, auHcr ctioa bcr Religion, germanifc^ fei : „Le duel, le 
jugement de I>ieu, les cautions, les otages, la solidarité entre tous 
ka membres d'une môme ÜAmille : autant d'éléments barbares. Et 
les assemblées poHtiqnes, oes conseils ou Gharleniagne mande tons 
ses barons, et oes longues délibérations, oüi les pairs s'expriment 
avec tant de liberté dorant l'Empereur" .... Quand elles ne re- 
flètent pas l'esprit germain, les plus anciennes de nos épopées re- 

15» 
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flètent an moms l'esprit fèM ntf de Teeprit germain, o) 3m sneitm 
Sonbc faßt berSerfafîer p. 154 in 9c)ie^un0 auf Sliolanb: „Ceti la 
Germain, c'est le Barbare presque déifië ; d) p. 174 c§ bon bem 

flnmbgennanifdicn 5ÎQiineô: „Ce fut Naimes qui donna à Charlemagne 
l'idée de la création des douze pairs." 

5n einer ^Hc^enfion be-e» Gauthierfdicn 'îBerfeô fprid)! fid) ber ^uftaiibioitc 
!}lid)tcr in bio»en Tvrapen, M.^îkrtfd), in ber „Revue critique", 1866, T. TT, 
p. 407 folgenbenua^cn über bcn gennanifc^cn @ei)t ber alteften fran^ofiic^cn 
(Spcn ouft: „11 (Gantier) tient , et en cela noua flommes complète- 
ment de son aviiy qne, par son origine et par son esprit, elle (l'^po- 
pée française) est essentiellement germaniqne, qne le monde celtique 
n'a ezeroë sur eUe^ aussi bien que le monde romain, aucune influence 
oonsidéràble. Le fond des id^s, des sentiments, des mœurs est tout 
germanique, et on peut môme dire que les épopées françaises les 
plus anciennea (car il ne peut s'agir ici quo de celles-là) forment nn 
complément précieux, et jusqu'ici à peine exploité, à l'épopée alle- 
mande, qui, par le malheur des temps, nous a laissé de la première 
époque bien moins de restes que la française." 

47. r3u €. laj Tic iöcl)aupnm0 ©auticrâ non einer uninittclbaten 
©ntftc^ung |bcr franjofifdicn (Spit anâ frftnfifdien Xid^tungen (cantilènes ; 
I, p. 26) tourbe mit S'ledjt nac^brüdlid) bcfampft burd) ^aul ÜJlcQcr in ber 
„Bibliothöque de l'école des chartes", T. m, 1867, p. 336—328. 

48. I3«e.ift) SslMeSB^onbtunfiHon jt.JB0Ttf4 »Somoecmonifd^ 
Mft bt ben tomonifi^en B^xaà^^xK" (in bm Set^onblungen ber brei^gften 
Serfammiuitg beuticber ^^^bilologcn unb ScbulmÄnncrmSloftocr, 1875), S. 43. 

49. t3u €. 19.] (Srft in uni'ercni ^abr^unbert fonb bas'JîibclmtQcnlicb einen 
flbcrfe^cr unb max m einer Xamc: „Les Niehelungen ou les Bour- 
guignons chez Attila , poème traduit de l'ancien idiome teuton par 
li'"* Moreau de la Meltière" publié par M. F. Riauz, 2 vol., 1837, 

60. 13» la] J. A. Ampère fagt in ber „Hiatoire littéraire sons 
Charlemagne et durant les X« et XI* siècles", p. 213, ba| bn leisten 
3aM<ni^ ^eulfij^Ionb geiftigen Shiflul auf Sranheiil^ geljabt ^abe, bt> 
bem er"auf bie blQ^enben il(ofterf(^ett Don ^Iba, ^ilbedt)eim, ^abetbont 
tt. f. to. l^intoeift; er fügt Ijinju: „Le voisinage de l'Allemagne ne pou- 
vait être perdu puur la France ; les hommes savants passaient 

fréquemment de l'un des deux pays dans l'autre. 

51. (3tt&».l Obenbafelbft, p. 276^277: „Queis sont les rap- 
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ports du moyen- âge français avec les littératures étrangères? Les 
influences qu'il a pu recevoir, si on ne considère que l'Europe, sont 
à peu près nulles. Aa moyen-âge , noua avons beaucoup donné et 
très-peu reçu . . . 

63. (S« c aoi] Aatome du Pinet lot in fäncnt in 89on 1564 et» 
iâfimntn SBerfe „Flants, ponrtniotB et dmoriptions de plusieurs 
TiDes et fortereases tant de TEurope, Asie, AMque, que des Indes 
et terres nen^s, leurs fondations, antiquités et manière de Tvrre 

**, unter Buftrunbelcguno eineS (!;rcmptateft beS tm îe^te genannten 

beutfd^en ®ebic^tcö, roelcbcä er eine „chronique en vers alleinans" nennt 
locldic üon einem ^J3il(^onc ober Grjbiféoffc Don Stettin (!) oor 200 ;^al)ren 
abucfam loorbcn fei, unter lounbetlic^cn j^ittioncn nadjjuiöciicu Dcriudit, hai\ 
bao abclißc t^ef(^led)t Agoult (Goult)j weldjeô im iScftöc be<S l'änbc^eno 
Trets (Ht']iarteraeiit des Bouches du Rhone) loar, Don ben ^mi ^)elbcn 
bcr Xid)tuiiö, meiere er Hug de Trieb (— ipugbietrid)) unb Wolf de Triok 
(= Solfbictrid)) nennt, i^re rut^mooUe 'ttbftammuno ermatten bitten. — 
Über hai ^lä^ere oergleic^e man bie eingel)enbe Ülac^meifung oon Siebred^t 
in®ofé^eft „Miü» ffttSittcmtursefcbt^te'', 6.48—63; ferner bie9e* 
mettnngen bei (Becoinui^, „i^äM^ ^ bcntf^en ^tung^, 9b. II, €. 348, 
nwUker no<t auf 3»et »etteie 9ttfffi|e^c&t*4tt m bec ^9tmaa\a*', 14, 336 
unb 15, 183 ocriDeift, 

53. I3u e. 3o ^JJlüUen^off in bcr „3citfd)rift für bculfc^e« îllter^ 
tum, 5îeue »"tolgc", ^^ö. VI (XVTII) («Berlin 1875), S. 1—9. 3n bem* 
felbcn î^iufiûfee loirb Isengrlm (Isangrîm) alà „ber mit bem eifernen .Ç>clm, 
bcr mit biT cifenicn 'JJÎn'3te" erflärt, unb bcr 'Jîame Reinhard (Reginhard) 
üon b in a!i0cl|ä£^ri|c^cn 3lbiettiö regn-heard = „ur^art" abgeleitet. 
2)te ^cbeutung uom gotifdjen ragin = ßinftc^t, Sc^tau^eil;, b^be bail äS^ct 
namentlich in feiner ^eimat, in ^lanbem, lange benabct, wo man noc!^ im 
elften 3abtbunbert Beinard (»ober renard) fflr einen befonbem Qàfimt 
to(if gebrauste. — Sgl femer <v®ef<6i4te ber beutfdben 8itteratur^ t»on 
ID. SDodecnageC 3. Kufl., befoi^t non d. SRortin, Ob. 1, f 3, 16 u. § 58. 

54. [3i ai ] $igl. „ Réponse de M. Renan à la lettre de 
M. Strauss" (abßcbrucft in bcr „Independance beige", 20. Septbr. 1870): 
„La France, pays très mixte, offre cette particularité que certaines 
plantes germaniques y j^ousseiit souvent mieux que dans leur sol 
natal ; on pourrait moutrer cela par des exemples de notre liistoire 
httéraire du XII* siècle , par les chansons de geste , la philosophie 
soolastâquei rarofaitecture gothique." 
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56. i3m e tLj 60 nodft SB^Itnuiim, «®ef(fti4te ^ beutfil^ii fttmft im 
®fûS- i^tipM 1876), S. 76—89. 

56. f3u e. 2s] '©IT teilen nadj ber Histoire des livres populaires" 
— par Ch. Nis ird (Paris 1854), T. I., p. 191 fj. bic gcnouen iitel 
bieicr ^mci Ausgaben mit: 

1) Les adi Êii ra è l m êêcreU du gniÊidAûtrt, oootenant plusieurs trai- 
tés sur U oODOeption des femmes et sur les TOrias des herbes, des 
pierres prëoieoses et des animaux ; édition augmentée d'un abrégé 
onrienx de la soiamse de la physionomie et d'nn préserratif contre 
la peste, Iss fièvres malignes, les poisons et l*in£Bction de l'air; tra- 
duits sur les andons mannsorits de l'aiiteiir foi n'avaient pas enoore 
para; oe qu'on verra plus amplement dans la table; 18^, 217 pages, 
fig. ool., Lyon (Paris), chez les héritiers de Beringos, 8. D. 

2) Sgerrii merveilleux de la mafftê naturelle et cabalistique du petit 
Albert, traduits sur rorigiiial lutin intitula; Alberti parvi Luici [sit j 
Libellus de rairabilibus naturae arcanis ; enrichis de figures niyst(?- 
rieuses avec la maiiièrc do les faire. Nouvelle édition , corrigée et 
auifnientée; 18*^, 176 pages, Lyon (Paris), chez les héritiers de 
BenngoB fratres , à l'enseigne d^Agrippa, S. D. — @iiie neuere ^ilud- 
eabc erfd)ien unter bcr ^uffd)iift: „Los secrets merveilleux du Petit 
Albert (Paris), ohes les marchands de nopveantéa, 1852. 

57. [3k c. la] 60 ttmk ben IngoicR »on 3. ttf^od^ in bcffen 
fd)tc^te ber tBiencr Unioerfitat'' (Sien 1865), 6. 12. Wx entnehmen 

bicfem ffîcrfc noc^ bic weitere SDUtteiluno, bû^ man burd) Albertus de 
Saxonia , roc((!^er mil ben ©nricfttunflcn bcr ^orifcr .'r)od)id)ulc oenau 
öcrtraut uiar, l'pfttcr in Sien bic ilbfc^nften üon bcrcn Statuten, ^rioi- 
legien u. ). ». er^ielr. 

58. [3ii6.is.] 3w<mnu| î^omaft feinem 0aii}en 9tlbunflil0onoe na(^ 
ato ein 9KeberIAnber angcfelen metbcn, aber feiner (Skbuit unb feinem <Se« 
burtftorte na4 111 er ein $eutf4er. SBoL „jttitlf^'Ctegetif^e (Hnleitung in 
bie Oerie beft X^ma0 bon i^empen — **, bon ft. Çirfc^e, IBb. I (9erlht 
1878), 6. XV, unb 9b. n (1883), S. XU. 

59. I3u 3.23] ^öecfinann ^at in feinen ,/Bciträ6en uiv (Mcfdiic^lc bcr 
Crfinbunflcn", ^b. IV, 3. 239, uicri't auf bon erracibnen^tucitcn ^^tu^jfvrud> 
in ber großen Encyclopédie aufmcrtfam ncmad)t, roo bei bem SBoite „mar- 
breur de papier" ncf<^flcntUd^ beô in ^cutfc^lonb crfunbcnen papier marbré 
(boA foi). tûrftfi^ $apter) gefogl mitb: „0n a appellé la Suéde, la Nor- 
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vetre et d'autres contrée» Beptentrionales: ofûcina gentium. On 
pourroit appelUr VAUeynagne officina artwmJ* 

60. t3n 6. T^fll. „ Dictionnaire raisonne du mobilier français 
de l'époque oarlovingienne à la TenfÛBsance" par M. VioUet-le-Duc, 
tome Y, p. 141 : Beaucoup de ohevaliers français se ftdsaient faire 
des anmires soit en Italie, à Milan , soit en Allemagne, snrtout à 
dater du XV* sièoW< 

61. (3u 21] ebcnbaiclbft, T. V, p. 142: „ C'est à Nuremberg 
que les armuriers paraissent avoir les premiers adopté les nerfs 
saillants et cannelures pour les Imbillemens de fer. Sans augmenter 
It* poids (lo l armure, on donnait ainsi aux pièces une plus gratide 

résistance. Les armures, dites maximilimnesy et qui datent 

de la fin du XV' siècle [?J , ont amené ce genre de fabrication à la 
dernière perfection." 

62. 13» 6- S4] %\t tioDfIt&nbiflen 9e»etfe (ierfOi mie fttr otibere 
0a(<nfinben fi^ in berSerôffentlic^uno be«(ebeutenbftcn t$(»rf<|ec« auf biefem 

Wcbictc, beâ îr. 3. ^. o. .^efncrî?lltcnccf , „L^ntmürfc beutfd^er Wctftcr fût 
i>rad)iiùftunocn bcr .ftöninc t»on îyrnnfrcic^", mit bcut|d)em unb frttniöriid)cm 
Xejtc (;JDiûnd)en, ^Sruduuuui, 18G5). 

6.3. (3uS. 24] TmiI. „®cfdnc^)tc ber a)îalerei'% oon H. SBoltmonn, 
»b. 1, 1879, e. 310—311 (mit Knmect). 

64. r3ae.i5.) OMgcS no^ 9BoItmami unb SBoennonit, „GcW^te 
ber «mûïerei", »b. IT, ©. 7—8. 

65. 13« 201 l'fll. „ L'Art Üaraaud dans l'est et le midi de la 
France. . . par A. Michiels (Paris 1877), préface, p. II. ilcnicr 
Soltmonn unbS^oennonn, „®e((^i(l^teberaRaletci",9b.II,@.74— •7ö;86. 

66. I3i e S0.J 8qL «®ef4i<|te ber beutf^en ibtnfl Im ^W, non 
SDotInumn (^dMifl 1876), 6. 240: „tltcte 9laMten tticlben aOerbino«, 
bsB er au^ a(9 9Ratet fc()r probnftio «or. 9Bini)>H(in8 beri<l^t(t fiebsebn 

ool^rc nad) feinem Àobc |t 1488]: ,v(^r war fo auâflC3ci(^net in feiner 
Äunft, bafî feine ^aiclflcmalDe nadj italien, cpanien, Stanlceid^, lS"ng= 
iûnb unb ûuûcren Seltgcßcnbcn rocpnefiihrt morbcn fmb." 

67. [3u 6. 26] (ïin ©ilb oon 3;iircr bcfinbct Tic^ 3- '«P. i» beJÄtwb« 
Saiat-Gerrais tn $arift. — 6eltfam tfk bie Slngobe, »cU^e in ,^Le moyen- 
âge et la renaissanoe . . . par Lacroix et Ser^, T. Y (Paris 1851) 
Ht, 100 c9 ibl. XII nnter bet Ûbeff(^ft „Peintare snr Terre" ^|t: 
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„ Lorsque Tart français se répandait ainsi an dehors , l'art étranger 

8' introduisait en France. Albert Dnrer(!) oonsaorait son pinceau 
à vingt croisées de l'ëgliae du vieux Temi)!«- ii Paris ; les couleurs 
de ces peintures sont chaudes, le dessin en est correct; le verre en 
est très épais , et les pièces d'une grandeur remarquable. Albert 
Durer ne travaillait pas seul; d'autres artistes l'accompagnaient, et, 
dans une foule d'oglûes du royanmey dans beaucoup de châteaux, 
ou retrouve encore, malgré les rayages des iconoclastes de la Bévo* 
lution française , la traoe de oes maîtres intelligents . dont les oom- 
positions I généralement bien ordonnancées et bien oonçneO| sont 
empreintes d'une naïveté gennanique, très conformes à Tesprit des 
iqjets pieox.'' 

68. [3u S. 26-1 %, l^iircrô „'-l'icr ^Öiidjcr Don incnfdilic^er ^Çroportion" 
u. f. to. (1528) lourbcn im ücb.H'bntcn ^Q^i^fiuubcrt unter folgcnber îtuff^rift 
in bûâ 5Tûn3ôrif4)c ûberfe^t: „Les quatre livres d'Albert Durer de la 
proportion des parties et pourtraicts des corps humains. Avec 
beanconp de figures en bois.^' J^oL 1 ; Amhem, J. Jeanos, 1613. 

69. (3« C 16^) Sgl l^ançois I* et la renaissance, 1515—1547, 

par M. Capefigue, T. Il, p. 130: „Cette influence de l'Italie sur 1© 

règne de François I", paraît exclusive, et l'on ne voit pas que les 
progrès ascendants des écoles allemande et llamaude aient agi sur 
l'époque de la renaissance des arts en France." 

70. (Sa e sr.) 90L ben %tXtA Rubens In bet „NonTeUe Biogra- 
phie générale" . . . publiée par M. Bl. Firmin Didot frères. 

71. 13« 6. a&l SSgl. Le Globe, „Journal littéraire" (Paris), T. VII, 
No. 68, p. 540 in bem ©cbid^te „De l'invention de l'imprimerie". 

72. [3«i 6. 28] 3}gl. den „Essai sur la typographie" par A. F. 
Didot (Paris 1852), p. 737—739. 5Bgl. ferner fût mehrere bcr obigen 
ititb folgenben Kn^oben :^nffcn, „^ef^i^te beA beutfd^ SoUeft feit bem 
%xAm% beS SDltttelaltecft'', 0b. 6. 16 ff. 

73. [3u 6. 26.J 350l. „La France httéraire au XV« siècle" par 
• G. Brunet, p. 253 — 254. 2Bir crtt)äl)ncii barauâ folgenbc 5ÎQmen: 

(Sruqenûd), f>crcmbcr(î, .f;)iQman, $)optiI, ^vl^, .Hcrocr, Äcpfcr, >Sontr , I1îan= 
ftcner, 3JlûQcr, îl^îcllingcr, Drtuin, 6c^ûbclcr, 6(^cnc{, 8tcinfc^abcr, Ircppcrcî, 
SSk<l^eI u. f. ». — Speziell in Cçon roorcn folgcnbc bcutfc^e îrucfcr : 'Alle« 
momitti bon SPtoini, ^fet^ ^ottenfe^e, CUei^n^ (^lodenaie^, fyx^ 6ibcr, 
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Unganiâ, Ivcd^fcl, 'Cingle, Solff. bie oben genannte Schrift üon 
Didot, p. 888. 

74. 13« e 29.1 330l. ^îinflcmcinc ^citunß" Dom 15. 3um 1881 
fliet bad Sert ^Antiquités typographiques de la France. — Ori« 
gines de l'imprimerie à Albi en LftDgaedoo (1480 — 1484). Lei 
pérëgriiMtionB de J. Neameister y oompagnon de Ontenberg'' . . . 
(Parii, A. Ckadin» 1880). 

75. IBaeM.] tu Xttff^ft bei fetten odoofbcnen 9tt^ ifl: 
„IVsnoofordiBiim Emporiom, aive FhuicofordienaeB NondiiuM." 
Anno 1574, exondebat Henrieus Stephanns. @d finbet ft(i^ mit ah 
flcbrudt in bem îôcrfc oon U. ûHeuôncr: „Do urbibus Gerraaniao imperia- 
libus" (Francofurti 160:^), 8^. 3in ^a^rc 1875 crfdjicn obißc 3c^rift 
in einem 3îeubru(fc mit 'Beifügung einer fran50)ifd)cn llbcnc^jung unter bcr 
?(uffd)rift: ,,Iia Foire de Francfort" par Henri Etienne; traduit en 
français pour la première fois sur l'odition originale de 1574 par 
Indore Liaeux, 1875. %L befonbeid bie Stellen 6. 72 vu 78. 

76. I3ae.ia] ^le Vuff^tift bec So^ecf^en tlbectcoeufiQ Cautct: 
iiStnltifera Kanis .... Narragonice profeotionis nonqnam satb lan- 
data nania: per Sebaatianam Brant . . . Ternactilo Tiilgariqae wr- 
mone .... nnpar fàbricata: Atqne iam pridem per Jaoobnm Locheri 
eognomento Phflomiunm : Sneeiim: in latinnm tradnota eloqninm" 
. . . Xic ältcftcn îluôgabcn (fcit 1497) finb in iUiicl ßcörudt. 

77. I3u S. sa.] Tie 5]ationûIbibUûtl)cf ui '^iavii bciltjt Don bcr editio 
princeps ^wci ûuf 4)cr0amcnt gcbrudte Gjemplare ; in bcr Möniglitbcn '^iblio* 
tbct in Xreâben befinbet fid) glcic^falld ein @£Cinplar. Über bad ^älierc bie« 
fet Ibidgobe, foioie über bie ftbngen Übeife^ungen, dcrgteicbc man 3ebaftian 
9nintt «r^larrenffbtff^ b^auteeseben oon ^t. 3<^'nde (&ei|iai0 1854), 
6. 910—930. 

78. 13» e. saj SflL bad ebengenannte ^Serf oon Banidc, 6. S30. 

79. 13« Ä s».] îic ättefte in ^ariô crî'cbicnenc Übcrfe^ung fûbrt fot* 
gcnbc 2iund)rift: „Navis stultifera a domino Sob. Brant primuin edi- 
ficata .... lepidissimis teutouice lingue rithmis decorata : dcinde ab 
J. Locbero philomuao latinitate donata: deraum ab Jodoco Radio 
Ascensio varie carminum génère non sino eorundem fumiliari expia* 
natione illuatrata." Xieje Über)e|ung erjcbien ^uerft im O^b^c 1505. 

80. ISaen.] ^ie Snff^ft Uutiet DoOfUtabig: Nef dea Folles, 
selon les einq sens de nature , oomposée selon FfiSYangile de Mon- 
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sâgnmir Saiat-Mattliiea éw cinq vierges qui ne prinnt point d'ayUe 
aTeoqvM «nlx pour mettre en leurs lampes" (Parie 1501). 9çjL 
Marnât, (Pnteitung, S.CXVI; ferner 2. 5. glöflcl, „©cfc^ic^jtc bertomif^en 

inttcratur" (1786), S8b. III, 3. 556. 

81. [3u 6. 88.] %l. „La France littéraire au XV" siècle" par 
G. Bmnet (1865), p. 19, m nod(» befonberd auf „Prosper Marohand» 
diotîonnaîre historique , art Droyn" T. I, p. 919 , imb ouf $miraie(, 
i,9leiie SiMiotIM oon feltenen Ofld^em^ 6.^eft, 6. 173 — 181 tff 

ft^AA ^^m^j^^ ^^^^^^^^ 

mcim iDiie. 

82. [3u S. 34 ] ^îfll. 3nîiu-f^\ L^iutcitung, 3. CXVI unb ç\an\ bcionbcrà 
(St). cd)mibt, „ Histoire littéraire de l'Alsace îi la fin du XV" et au c om- 
mencement du XVI" siècle (Paris 1879), T. T, p. 315, mo ber Xitel 
ber Im î«ïte genannten 3c^rift in ber Slnmerfuno 171 in folgenb« Ôûffung 
angeft^rt 1)1: „Ia nef des princes et des batailles de noblesse aveo 
aultres enseignemens ntilz et profitables à toutes manières de gens 
pour cognoistre à bien vivre et mourir" . . * . Um dnbe: „Imprim^ 
à Lion ... le XII jour de septembre 150S." — Hu^ »tia Kef des 
dames vertueuses" winbe tn Si^on gebntdt — ^tnft^tHt^ bed Seifuffnd 
beiber9la<l^bilbttn0en ocre(et(^e man bie Don (S^.6(|mibt ens&^nte „Etüde 
biographique et bibliographique sur Symphorien Ohampier" par 
M. Allut (Lyon 1859). 

83. [3u 6. 84.] ^oUft&nbig lautet bic ^uffc^rift: „Les dangiers ren- 
contres et en partie les auentnres du digne très renomme et vale- 
reux oblr [= chevalier] Chîermeroiant translatez de thiois en fran- 
çois." $ie fanbfc^tift ifl in bem Département des manuscrits fran- 
çais unter 9lr. 94288 auf ber Bibliothèque nationale in $arit auf« 
bewahrt niib oetbient eine genauete 9)efi^ti0unQ unb eine Setfileidbung mit 
bem beutf(i^en Uiterte. ffitr ^tten baft 9RanuffeU)t nur hit^e Seit t»ot 9Cu0en 
unb fMmen Moè foiflcrtbe fCn^aben oermerfen. 5)le franjôftfcfie Ûbcrtcçung 
ift Q«f ^crflniricnt, in Diinrtr'orinat, ncidiricbcn. îic îlniangôbudiitabou ^cr 
ctiuodu'n Hapitcl fuib bmd) gro^c forbific Oettern unb î^crjicrungen bcii)or= 
ncliobcii, %u\ bem öicrten 53lQttc, b. \). ber fünften Seite, beginnt binter 
bon <inici iiu îorte crtüäbntcn 3(i^reibcn bic lUHTfetjunç^. Ta^ crfte Mapitct 
trägt folacnbc Ubcndirift: „Comment le Roy Riche Renom [= Höiiig 
Stu^^mieic^, Havl ber jiü^nc] perdit par trespas la Royne sa compaigne 
retenant d'elle une fille oncqne nommée Biohe d'honneur [= (S^ren* 
leid^, SRaria oon Oinpgunb] et comment ses conseillers le exhortèrent 
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de la marier." Sttûpittl fetbft ^c6t mit folgenben SBovten on : „ Apree 
la création du monde six mil quatre cent quarante et quatre ans 
régna en une région doccitleut ung puissant Roy nommé Ricbere- 
ûora ayant de sa main clievuloreuse conquest« grant pays et florissant 
en gloire et richesse tant de peuples ([uo de demanies et autreR 
auoires."... — oc^luiîo bcr Qûnjcn Üborfchunfi niirb aurfi Crt, Tntuni 
unb hcï Bearbeiter bc^ bcutfdjen Criginafô Qcnanm (Unterer mil ben ^IBor- 
teit ffT)e votre Roy très humble chappellan Melchior pfintzig preuoat 
de saint alban les Mayeooe et aaint sebold a Nurembeig"). 3ule|t 
folgt lUN^ bte (SttUliunfl oerfd^cbeiten 9loineit unb ^ifluieit/ toeld^e tm 
!9tt^ oottommen. — 3n bai 9tettfcoita5rtf4e nmvbe on^ bem beutfd^en 
UctCEte biefcd (S)iod etft fielen (Snbe bed ttorioen ^al^^unbettd einigeft flbers 
fe|t bus^ ben@<^ioeUet StMftfteflcv 3uvloubcn: „Diffärenteo pidoes de 
Theoerdank^ poëme héroïque, appartenant aux anciena tempe de la 
poërie allemande, traduits en français, avee des remarques (Parie 
1776). 

84. t3u e. 35 1 ^gL Dr. Thomas Mnrners Ulenspiegel , ^erau^s 
fl€9èben oon 3- Sappenbetg (Seipitg 1854), 8. 305. SBtt ba^cn 
btcfem ttefflif^en S)ecfe mé^xm miii^tige 9la<l^tDeife entlehnt — Ute dr« 
Qebntd treuerer ^otf^unoen &ber fcangdflfi^e (unb engfiMe) ttberfebunocn 
imfeteft fßsltitmittB \ft onjnflkl^ (SuIenf)ne0eI; ItbbnuK be(9u«0abe 
Dom 3o|re 1515^ ^etou^ocoeben oon ferm. Stnuft (9Ietibnt(te beutfd^et 
^tteMtunoerfe, mût, ^imt^et, .^cft 55 u. 56). ^tt SSerfafîer ^ot im 
brit\f(ben Wufeum eîne %ma\){ neuer überfc^unflcn flcfunben unb bîe l*û(fc 
oon 76 3û^rcn üuogcfülU, welche Siîttppciibcr0 ooc bem ^û^rc 1655 be» 
mertte. 

85. (3tt t&] 2)0« Kbiettio espiègle foU juctft oon Ronsard in ber 
Sitterotur anQeioeiibet lootben fetn. VOgemein loot ober bontott fem Oe» 
bfotu^ gciDtft nmi^ nl^t Senigftotd in bem im ^ofyct 1587 erfd^ienenen 
yyDiotionnaire de nmes françaises de Jean le Feare, D^onnois'' . . • 
(Paris, ohes Jean Richer), ift oift 9teûn fflr Sbrter ouf: aigle unb eigle 
mi^t espiègle, fonbem no<l^ bie Altère $orm (Subftantio) ûlespiègle auf 
Seite 55 Qufßcfü^rt. 

86. I3u 8. 36] Xiefc ûlteftc frün^nfc^e ttbcrfc|iinfl fü^rt nûc^ ^nflabe 
bei iîatipenbeTo (6. 161) otö StuffcMft ben 9iomen Ulenspiegel unb fo* 
botm: I, De sa Tie de SM œurree et memeiHensso adnentares par 
ny fikietes et des grandes fortunes qui! a eux, lequel par nulles 



Digitized by Google 



286 



falaces ne se laissa tromper. Nouuellement translate et corrige Je 
Flamant en Francoys. — *Pnlb nad) bid'er 1552 cridiicncncn Ubcrfc^ung 
ïûurbc, rtUnd)faU'3 in ^aru^, oinc \a\t bud)|'täbli(^ übcrcinftimmcnbc Dcrôncnt^ 
lidbt, roclc^c in ber bcru^nlidH'n 5^ib!ioîbcf SPolrenbiittcl nufbeJoal)rt ift, 
tDoiclbj't auâ) bic glcid^fallô l)öd))'t locrtDoUc ^^udgabc Don Anvers, 1539, 
finbcn ift. — ber ^ationalbibKot^et in ^arid finbct nitr ctnc oicl 
fpAtere tluêgabe, aud Troyes, chez Jacques Oodot» 1 699 mit ber Kuf* 
f 4rift ffLâk Vie de Tiel UleBpie^ de ies 6ito merveUbeiiz, dee gnui* 
des fortunée qii*fl a enäs, lequel par anconea fallaoes ne se laissa 
■orprendre nj tromper". 3^ ber f^on non SopimiMl (S. 304) 0e* 
gc^enen SefilM^no bUfer XuSfloie fflgen mit no^ einige Snflo^en ^inju. 
6te ift in Otto», ouf 60 6etten, gebnidt ^ie ttftt 6eite beginnt mit 
ben SBoTtcn , mli^t hA ben ^pàUxtn 9^olt«audgaben oitf bem îttel fteben : 
,,L Histoire joyeuse et récréative de Tiel Uleapiegle." î^ie Übcrfd)rift 
ber crftcn ber 44 lii^àl^lunocti lautet: „Comme Uleapiegle fut baptisé 
trois fois en un jour, a sravoir au môme jour qu'il fut ne." îîic Sd^rci^ 
bunß bcà ©eburtâortcô Ânitlingcn ift l)icr „Kuelin''; ber 3îamc t)on (5ulcn-- 
fpiegclè ^IRutter ffiibcfc loutet „Vvibika". — îlm Sdilufîc bcà le<^en Äa^ 
piteld (^eerbîguno) fteben old Q^iiaify foloenbe Dier ^erfe: 

UlMpaglt Ml ki giHiit, 
SoD eoips Mt itf ait «a ttnt^ 
Pour M on sAviM le paaaaot^ 
Qa'wMoa m ehtnge eett« piene. 

QgL Sa)))wnbero, 6. 183. — Ober eine oon fia))|ien6er8 ni(bt ongefObtte^ 
ouf ber Siangiger 6tabtbibIiotbe( befinbüibe franaftftfibe ttberfe^ung oergleitbe 

mon bas Stc^io fttr fittteroturgefdiiditc oon d^ofc^c, $b. I, 1, S. 989. 

87. I3u s. 36.] Xad o^nc ^û^rcôjabl in ^^oriö üor cinigcn M^un in 
ber Nouvelle Collection Jan net-Picard, bei C. Marpon & Ë. Flamma* 
rion erf(!^ienene ^ûà^là^cn .,Le3 Areotures de Til Ulespiègle. Pre- 
mière iradootion oomplète laite sor l'onginal allemand de 1519, 
précédée d*ttne notice et snivie de notes par M. Pierre Jannet". 3n 
Ocsie^ung ouf bie grojk Beliebtheit, loelibe (Sulenfincgel ht Itunft unb fiitte* 
totur oenol» bc^bt ed in ber Sorrèbe: „ Ulespiègle a ooonpé le eisean et 
le burin des artbtes. Ses faits et gestes ont été transportés plusieurs 
fois sur la scène.'* 

88. (3u 6. 37.] $gL „Dr. Thomas Murners Ulenspiegel" . . . Don 
Soppenbets, ®. 306 ; ferner bie oben in ftnmertung 9lr. 87 eno&bnte neuefte 
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fran^önfc^c Übcrfc^ung DOtt Jannet p. 196 (^emerhtng su chapitre VI), 
p. 200 (^Boucrfung gu chapitre LVII unb 511 chapitre LXÎ). 

89. r3u ST.] 3^on feiner 53e{ûnnticbQfi mit ber beutfc^cn 3pra(^c 
0te6t er au|er bcr gelegentlichen (^infc^altung einzelner beutf(^er Wöxkt beut* 
Ixä^ B^oni^ in ber befaitntm Spnà^xobt im Slnfange M neunten Jta* 
Ipiteto bcd iiociten 9iti{»cft. 

SM^ 9ttbS(Iiiii0 einer gto|en Sifle oon SiUteRi, Don »eUften einige oon 
^eutfé^ oeifo^t ünb, l^|t eft am 64^&tffe beft üeBenten Ao)rttelA |»ci* 
ten 9iul^e9: „ Desquels avlonnB sont is imprimez, et les aultres Ion 
imprime maintenant en ceste noble ville de T u b i n g e." 'Huà batte 
5Robelai^ Âenntnié unb genauco î^crftanbniî^ uon ber übiuttlidjeu î^cr^ 
taui'c^unö bcr ©ôrtcr „c(i)ni0c'' unb „cmifle" \^ûH^ in bem* ^'ertrüge 
jroifdien Äarl V. unb bem ßanbßrafen Don .'peflen, roic bie Stelle am @nbc 
bcî' ncbîohntcn .HopitcU be-5 oierten ^udieS benjeift: „Les isles de Enig 
et Ëuig, desquelles par auant estoyt adueoue Testafillade au land* 
grauff d'Ësse." 

90. \B» 6. sî.j Drifiinal be» Don fftMaJiê (eaibciteten @4tDonfe9 
finbet ü(| in ber i^Margarita fiwetianim'' non Çeinri^ IBebet, beren 
fcfl^lte Huâgabe im ^a^re 1508 erf(bienen war. 

91. (3u e 87] 3n bfi" „Bulletin du Bibliophile", publié par 
Techener, T. VII, p. 367 et suiv. \)c\\\t e3: „ L'idée d'Ulespiègle 
.... est antérieure aux premières impressions de Rabelais. Mattre 
François a donc connu le lustig enfant de la Westphalioi et il serait 
facile de démontrer qu'il lui a fait d'assez fréquents emprunts, an 
Biqet desquels les commentateurs sont mnets." îiefed 6itat baben mir 
ouft ber „ Histoire des livres populaires'' par Ch. Nisard (Paris 1854), 
p. 548 entnommen. Nisard felbft freili^ i|t %m anberer VnMt unb Wt 
nnferen (lulenf))ie0e( nid^t einmat fftr ben „singe de Pannrge*'. — QA 
wftibe fid^ ber Stflbe to|nen, bie Vie de Gargantua et de Pantagmel 

ber oben be3cid}ncten Seite bin oenaner burcbjuge^en. 

92. (3u €. 88] îer Dollftänbuic îitel ber Ûbcrfehunçi lautet: „L'His- 
toire prodigieuse et lamentable du docteur Faustâ, avec sa morte 
espouvantable. Jjà où est montré , combien est nûserable la^ curio- 
sité des illusions et impostures de l'Ësprit malin : ensemble la cor- 
ruption de Satan par luy-mesmO; estant contraint de dire la Torité/^ 
(A Paria, par Denis Binet imprimeur 1598 

Qor ber flbcrfe|im0 finbet M in biefer Attefken KuSdube, mU^ ouf ber 
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9latiimaIbîftUotM ^ $ati» auffreioal^ tft, eine „Epistre à très hanlt el 
puissant Monseifçneur le Comte Chomberg**! î*ie« \^ bet berühmte 

.Hûfpûr uon Scöönbcrfl, onu mcldjcm aui 3ciic 03 t^c)viod)ou iit. bcm 
crrodtjntcn 3iMbnum0è|ci)rcibcn fagt bet ^^^crfaffcr, n)cld)cr Pierre- Victor 
Palma Cayet — bcr bcfanntc 3?iclidirciber , bcr feinen eDanßclifc^cn 
glauben luicbcr nbfdimor unb bcr 'JDÎaqic bcfdnilbiflt murbe — ift, fid^ ûbcr 
auf bem litclblattc uidit \\c\mt, cr babc fic^ einige 3]a(^mittage mit bem 
bcutfc^cn llrtejrtc bodtüftigt uiU) mà) '^cfprec^itno mit etnioen geleierten 
^JJlännem fic^ ber Uberfe^ung, »elcbc 'Jtu^cn getuâfjren tômtc, cntfc^loffcn. 
Ht nimmt bann dklcoen^dt, eifrig ffli ble Sieligion unb befonbeid fta Un 
fat(oU((^en (SMkn iu filteren unb rii^tet an 6(|ombevQ folgfnben 9Bittif<^ 
fftr ^eutf^Iûnb, ou* loel^em bèbenftt^e fMuStit tftmcn: (p. VI) „Bira face 
la grâce à Tostro généreuse brave et oonstantissime nation germa- 
nique, Monseigneur, de se voir «ne bonne fois xënnie en la foy ca- 
tholique , au giron de nosire mere saincte Eglise romaine, pour dé- 
laisser tant d'opinions monstrueuses , (\\n y ont pulluld depuis cette 
miserublo défection , et quo la France luy en soit lu première en 
exemple: tellement que toute practique illicite en soit repurgëe, et 
que nous vivions tous en l'amuur de Dieu et de nos prochains , en 
conversation chrétienne à salut. " 

Xic Cpiftel td)lieBt mit bcn Initialen bcè^îamcnô bcô ilbcrfc^crà: V.P.C. 
[= Victor Palma CayetJ. — îaô Xatum bcè ^^iriDilcgiumà bcô üöud)cd 
ift Dom 19. Tlai 1598. — 3(uf Seite 1 beginnt bie Überfcgung bc^ erften 
Itapiteld (,^'Histoire de Jean Fauste, grand et terrible encbanteuri 
son origine et ses estudes'*) in folgenber Seife: „Jjb docteur Fauste 
fut fils d*nn paysan natif de Veinmar sur le Rod , lequel à eu une 
grande parenté à Vittemberg, comme il y à eu de ses anoestres gens 
de, bien, et bons clirestiens, mesme son onde qui demeura dans 
Vittnnberg, et en fut bourgeoys fort puissant en biens, lequel 
esleva le docteur Fauste et le tint comme son fils." 

îao Ic^tc Mapitol (p. loUsq.) bût al\3 o^'^'j^^lt- •jl-''^ harangue de 
Fauste aux estudians.*' Ton 3d)Iun auf ceitc 166 bilbcii bic Sorte: 
„Ainsi finit toute l'histoire véritable de l'enchanterio do Fauste le 
docteur, qui est pour instruire chacun bon chrestien." îûran [(^liefet 

noà) eine tuije (^nnoi^nung on bie £e|«, aur bie Skrte bed îeufeld iu 
öerüic^ten. 

^tefe âltcftcSuôgabe Dom^abre 1598 erf(^en tn jrociter Auflage 1603 
imb nmcbe 1604 unb fpftter in Stouen neu gebtudt. 9la<l^ einet SRittcUuns 
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in bcm „"lioucn ,uU)rbuci)c öa- ^^Knlincr WcfcUfcbûft für bcutjcbc cprad)c unö 
^licrtumötunbc" Don !ômn (^Berlin 1844), ^i<b. VI, S. :}07, %nm., bcm 
bic 3^crlincr Sibliot^cl bie ^(u^ßabc oon îHoucn l<i()7 unb '].^arié 1H74 (12), 
bcibc uon bcm T^nidfcr Clément Malassis, unb in Seiten unb ^»^cilcn fic^ 
gauj cntfprcc^enb, nur ber Xitel ift ocrfc^icbcn. Xic fran^öftfc^c Übcri'c^unß 
in benfclbcn gc^t, naà) bici'er 'Angabe, mit bec àUeiten bcutfd)en ^udgabe bii 
Siapiid 34 gleich; bann folgt eine anbete Sbiorbnung. 3n bcn Atteln 51, 
5S, 55, 64, 53, 33 Tmb fec^ neue W^l^tn, in IKa|iitel 57 wib 59--68 
ftnb iioei neue dkfd^ten enthalten. 

3nm BäMt fOgen »ir in 9e|ie^no auf P«lnw Cayet bei, ba| biefer 
S^ftfieOec au^ ol» 8becfe|)er eine» n»eiteten beulf«^ 9u4ei fitft, »el^eft 
unter fol^enbem îitel ecf<^tcn: ,,SoiiiiDaiTe deioription de k de 
Hongrie et de Transylvanie, de ce qoi est advenu depuis l'automne 
de l au 15'J7 jusqu'au printemps de 1598, eutre los Turcs et les 
chrétiens, traduit de ralleinaud (Paris 1598), H^, 

93. r3u 8. SS ] U^gi. ^Encyclopédie des scienoee religiemes" T.YII 
(Paris 1880), p. 514: .... „Neos répéteront en terminant qne ]a 
légende d'Ahaevénis, qui a prie sa forme dans nn milieu alimmi si 
jfrotittmUf parait tont à fait inconnue en Bepagne, en Italie et dans 
r£nrope orientale." 

94. [3m 6 J ^gl. bic Sd^rift : „Polygraphie, et vniverselle escri- 
tare cabalistique" de M. J. Tritheme Abbé. Trad. par Gabr. de 
CoUange. 3 parties dans 1 vol. 4^. (Paris, J. Kerver, 1561). 

95. I3u 6. 88] 9îûd> Slôgel, „W^vä^U bcr fomifdien l'ittcrotur", 
9b. m (eieonil unb Seipfifl 1786), 6. 168, fftl^ du Yerdier in feiner 
9KbIiot^ef bie genannte ttbertroeung oim y,HnlderioiHotteni eqnttis Oer- 
mani Satyra, Nemo, de ineptis rai saeonli studiisi et Terae emditionis 
contemptn (Basil, J. IVobeni 1619) [bie ecfte Ku^gabe ecfd^ im do|fe 
1513] unter folgenbem Xitel on: „Zes grmiât dmtnmlbtus.fmit it 
Nêmo mUn mpartiè ékê ven latins dé Ulrich d$ HuUm d MÊ^/mmiM 

par P. S. A" (Lion. Muce Bonhomme. S^.) 

116. (3u 3. 38.J îïic crftc Übcrjcfcung crfc^ien im Retire 1582 unter 
bem îitel : ,, Déclamation sur l'incertitude, vanité et abus des sciences, 
traduite en français du latin de Corn. Agrippa par L. T. [Louis Tor- 
quet], œnyre qui aporte merreillenz contentement h ceux, qui fré- 
quentent les conrs des grands Seigneurs, et qui veulent aprendre 
à discourir d*nne infinité des choses contre la oomnmne opinion." — 
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Xudt im da^ie 1603 cvMieii dite fcaii}(ftf<l^ ttterfclitno, o^ne Xn0obe tttê 
CrteS; eine neuere tm GneadwviOo erfc^ten in Seiben 17S6. 60 n<u| Xn« 

gäbe Don ^lögel, „(^efc^ic^te her tomif<i^en Sitterotur", 9b. IH, 6. 913. 

97. [3ug. 39] Xic crftc Überfchunn cndiien (Ofll. î^lôflcl, *Pb. III, 
6. 293) unter bciii Ittel: ,,Z# Marchand vonverU) Tragédie excellente, 
en laquelle la vraie et fausse Religion , au paragon de l'une et de 
rautre. sontau vifreprésentéoi," 1558.8^. — JeanCrespin, 1 561. 12®. 
Später: „Ls même Marchand «omttUt auquel on a adjontë la Comédie 
du Pape malade, à laquelle ses regrets et oompbûntes, sont an ^ 
xepreaent^y et les entreprises et machinations qn*fl fidt avee Satan 
et ses suppôts pour maintenir son siege sont desoonverts"; par 
Thzasibnle Pheniee. (GenoTe/ Forest, 1591). 16®. 

98. I3u 6. 89] Ter ÎJcrfaffer ber Überfetjunfl ift Gonrab îôabiuô, 
ÎÔudjDrudcr in (^cnf, rocldjer bcrfclbcn ben lotcinifti^cn îeri auo bem Liber 
confomiitatum S. Francisci ad vitam Jesu Christi" I)in:;ufüflte. Cr 
glaubte anfanfld (ußl. î^logel, ^b. ITT, 3. 282), bap i.'uit)er ber l^erfaffer 
bc« ,3tcorQnè" fei, toatjrcnb bcrfelbc nur eine 3?ortebe boju gcfdjrieben 
^atte. ^^er bie irrige 9n|eige auf bem îitel ber (tberfe^ung, welcher lautet: 
yyL'Akoran des Cordeliers tant en latin qn'en firançoisi o*est à diroi 
la mer des blasphèmes et mensonges de oest idole stigmatisé, 
qu'on appelle 8. IVançois, recueilli par le Docteur M. Luther, du 
lim des Conformités de ce beau 8. iVançois." (Gendve 1656). 8^. 
ISine iioeite KuSgabe erfd^ien 1560 in jioei Q&nben. ^a^re 1578 
»urbe fte neu aufgelegt. 

99. t3u e. »9 ] 3ni ^^a^re 1520 endncn in ^axxi eine franjöfifc^e 
Ûbcrfelung unter bem îitel „De la déclamation des louanges de folie, 
Stile facessieux et profitable pour cognoîstre les erreurs et abus du 
monde". 6)>&ter, 1670^ ccf<^ien giei^fad« in ^sriA eine ttberfe|ung Don 
Mr. Petit: „La louange de la Folie d'Erasme." 9»n a^tac^nten 
^uitbert liniibe eine Wmt unbebeutenbe âberfe|wig non Mr. Gueuderille 
„Eloge de la folie", aber mit tDertt»olIen 6H<l^en na^ Çolbcin im ^SiaStn 
1713in9e9ben(1738 in«[mfteibom)oerAffentn(lbt f^iefetbeSuigabeerfd^en 
mû neuen Äupfem nad^ ©fen« tmb Knberer Scidjnungen in ^orl* 1751. — 
©pftter ttjurben nod) Übcrfe^unßen burd) Laveaux (Bâle 1780), bun!^ 
Barrot (Paris 1789: bie befte nac^ Slngabc Don Quérard), burd) Ch. 
Brugnot (^i)icutiûiu)ni fur C.B. de Panalde), Troyes, 1826 ocrönentlic^t. 

100. (âtt & M^l SUif ber ehemaligen, fOr bod BioU* unb tanoni)(be 
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Äe^t flcgr&nbeteii (1305) UitloerfttAt Orleans ßcnoft bie „Tcutfc^c ^Ration'' 
^obco .Unfc^en. leinen Antiquités d'Orléans'^ lagt Ijemaire (1646): 
. . . „L illiistre nation germanique . . . éclate en son iucomparable 
gloire et splendeur ancieoDe/* äl)nUd) urteilt Eug. Birabenet, mcï(!^ct 
ein genauer Mcnncr bcr 8d)u(en non Crlcanö joût, in bcr „Revue Orléa- 
naise" Don 1847, baiî unter ben uicv Oîationcn bcr Uniocrfitât [là) bie 
beutfdic bur(^ ibrc 0lüt)enbc iiiebc |um Stubium, burc^ bic 3û^l i^tcr 6rf)üler 
unb ben ©lanj i^rcr ©cburt (icroort^ut. 3cit 1368 rourbc bie UniDcrfitàt 
oon ^ciOf^ befud)t SBU ertoâ^nen noc^ aum @<^luffe, ba| bte beutfd^ 
6tubenten bafeOH^t oiut bun^ bie ftunft bc9 6<6rtttf(^u((oufài«, iseld^cf bo« 
maU in 9nmfcei4 no^ ni^t beCannt tm, etn getDîffeft 9uffe(en erreoten. 

tm 3aivc 1608 bie 9oife fefi {tigefroteri wa, ful^ïcn Me beutf^en 
€tiibenten barauf. „Nos Allemands j coulaient dessus avec leora 
engins de fer", mte eîne (S|Toni! auftbcfldn^ belichtet — Obige Angaben 
finben firf) in näherer 3luàfût)rung in einem îïrtifel tion ^. Semmig in bcm 
^Ceip^igcr îaaoblntt", erftc ^öcilagc, 24, Xqcmbcr 1884. 

101. [3u 6. 40.] Primus anatomes io Academia Parisiensi restau- 
Kater Quintius AadernacuB." $gl. „ Histoire des sciences naturelles 
au moyen-âge" .... par Poucet (Paris 1853)| p. Ö75. 

102. [3«e4a.] Unter ben €#ciften Sctqutn» meibcn ootamift: 
a) ^Traduction du tiaîtë dê VM nmatéieii dê IMêr,** b) „TnM 
contenant les raisons pour lesquelles Luther a publiquement jeté 
au fen les Décrétsles et les autres livres du droit canon/' 

103. (3u S. 42-1 3>gl. „Hi8tv)ire de la réformatiou française" par 
P. Puaux, T. I (Paris 1869), p. 65. 

Son Ûberfe|ttnoen l'ut^crfc^cr 3d)nften, »elc^e in neuefter 3cit et* 
fc^cnen ftnb, nennen »it foloenbe itoei: gunAi^fk bie Slb^anblung &it^eci( 
„De Htertate christiana'', mel^e beutfct crfi^ienen mat, in M ^n|&> 
itfd^ unter folgenbem 2itel ftbecfe|t: „Le livre de la liberté ohiétieiuie 
du Docteur Martin Luther avec Tépltre dédicatoire au Pape Léon X 
et une notice historique" par Félix Kuhn (Paris , G. Eischhachery 
1879). Son bemfelben Serfaffer erfc^iien: ^^A la nohlesse chrétienne de 
la nation allemande touchant la réformation dê la chréUenté par le 
Dr. Martin J^uther avec une note historique." 

104. [3u S. 4X] 3o berichtet :Köl)ric^ in feiner „(^ei(^idiic 'Hcfor^ 
motion im (slfan" (3tra^burg 1830j, ibb. I, S. 246. — SB^l. in ben iöei-- 
Uifien beofelben '^anbeä einen iörief dkrbeld an Huti^ti oom ^obre 1527^ 

6à p f U. «ff4i4)U ». 6. Jt a. 8. I. 16 
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mtêwa bem Ocafcit oon ^o^enlo^e ^ei^t : „ . . . N«qne ceasat Ubdlot 
taoB in gallicam lingnam yenos mittere Gallorum régis sorori • • 

105. (Sue. a.] aiai^eiii tm^a^re 1523 màéfi bie Ûbcrtraoïnm 
be9 bleuen SefÉometiteê etfd^ett HMn; fatib btefdbe pnai anfonoft, noment« 

ii^ bi SRftoiif, fbMm ^up^erbe ber tefonnatocifil^ SaoesmiQ, ccfolfl« \ 
teid^ SeibreituRO. Itter Balb nmftte fiil^ bie erfie frontöflM« 9tbcC, ol^ 
9himeii be» Setfoffert (lebniA, hi bai» Suftlanb unter ben 64it| bee beut* 
f<^ Haifeift fUld^tcn. IDie Soctfelung erfc^ în SndDerpen, baft Ute 
îeftamcnt 1598; bie ganje 1530. ttbvigenft |at fid^ bic franjôfifi^e 
ÎHerormaiion nie bcr îlrbcit Cefèorcê befûnnt. î^lr biefc fam crft 1535 
eine proteftantifd) rranaöfiidjc Sibcl juftanbe unter 33crmuiclunn bor ccbroeij. 
©ie ^ûtte jum î^crfafîcr ben 53ctter Goloin«, *13ctcr JRobert, genannt Olivetan, 
wcïd^cr alà flutcr .Vtenncr bcâ .f)ebräifd)en baâ 2llte îcftament fe^r forpfâltifl 
überlebte; bagegen bût er haï 5îeuc Tcftanient nicbt aiiô bem Urterîc über: 
tragen, fonbem [xà^ mit ber Steoifion ber Uberfc^ung Don Leit>vre begnügt, 
^icfc 53ibelübertragiinn »ourbc in Scrrièreô bei 9leuf(^âtel gcbrudt. 3»n 
^o^re 1545 unb 1551 erfuhr biefelbc ^Mc^beHerung bun^ Galohi. 
|ierflber(l.9lei4^ #»akf<|«|te ber ^lioen €4»riftcn beft fteiten ^efialllelll•^ 
fftnfle fbiftflo^e, 1874, im fSaro0rap| 474, fottrie beit Vitiflrl beftfelben ^e* 
borten in ber »BeTiie à» tli^ogie", 3* târîe, HL IV. V. 

106. [3u 3. 43.) "Jlnihrenb im ied)^ebntcn ^ûl)rl)unbcrt bic ^crfönlic^: 
leit l'ulbcrö, in locldiem bcutidic ^«"ig^cit, Mroft unb lugcnb ibren Dollenbet: 
fien Sludbrud gefunben (matten, in tVranfrcic^ bei nic^t ^Bcnigen gcbübrcnbe 
Hnerfcnnung unb SBürbigung fanb, »urbe biefelbe feit ben barauf folgcnbcn 
^(o^r^unbcrten meift in ber ge^äffigften SBeit'e bargeftcQt. l>atan ift lutiAibfl 
Bonaet fMb, »el«^ in feinen „VariatioDS des éf^ÎMi proteBtantaa" 
i»ini Stttter ein Serrbilb entniift, inbem er i|n oI« einen bito 
Wn4 boiftent# nwU^er immer 9ier trinft wib nur nom Xenfel fptUtt 
Bayle oOeibind» bemunberte (fiele ben irtifel ^Snt^ in bcffen „Diction. 
naira hiiloriqne et oritiqne'O bie 9erbienfle bcS beutf^en 9ieformotor9 
nm bie Wtémi% ber menfc^Iic^en Semunft Don ben t^effeln ber f(j^oIaftifc^en 
€op^ifterei, feinen ipelbcnmut unb feine Stonbbaftigfcit in feinen fdbroeren 
Ädmpfen auf baà unum»unbenfte. dagegen bot Voltaire feine (Sinfid^t in bic 
ffofftn iBcrbicnftc unb bic waïirc Statur unfercö l'utt>cr geïjabt. îenn wenn er 
aud^ bis einem ncnjiffcn ©rabe feinen înnenben unb feinem (^borafter (^e- 
red^tigfcii miberfûbrcn In^t, fo bût er bod) nicbt bie minbeftc Hbnung uon ber 
ttentfttdtief e unb ^oefie, todä^t hinter feinen trftftî0en» oft oiid^ beeben SBor» 
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ten Dcrborgen liegt. 5Bon îut^crà ^Bibclüberfc^ung fpridjt cr in bcr ßcring« 
((^û^igften, leidjtfertiflften ©cifc ; fo fügt er in feinem „Essai sur les mœurs 
et l'esprit des nations", chapitre CXXVIII: „0n prétend . . . que 
sa traduction est plus remplie de fautes que la vulgate." ^n bem* 
felben Kapitel I&ftt et {td^ ftber ben îon bcr 6tceitf(^riften unb ben 8tit 
£ut^ert foigenberma^ aud: ,,Oii ne pmit, Mot rire de pitié i lire 1» 
maniftre dont Luther traite to«ui let edTemiret .... Lniher eTeo 
eee bieineeee d'no sljle ImAmn triomphait dane ton paya de toate 
la pditesee romaine.'' (Iifi in ntifccm ^M^^tunbect (cQOim ein tb(ti8^ 
lltictt f&Kt Stttler oOmfttO^ <n fmnifltf^cn 64tiften M tte^ fu ^e^en, 
fo ^unâc^ft in bcr txm bêmopoUtifc^em €tttiib|mn!te wA flcf<IM^(ncn unb 
Oon bem Institut national de France^' gefrönten $reidf(^nft „Essai 
sur l'esprit et rinfluence do la réformutiou de Luther" j)iir Ch. Vil- 
le r s (Paris 1803). l'cibcr umr ci öcm um bic 'iliicrfctmung bcutfc^er 
(Sciftcit^atcn l)odiocrbientcn i^crfaffcr nic^t möglich, ben ^^ilûn einem wet* 
tcten 2Bcrfc, bûô cr über unfercn Cutter untemomntcn ha'tc (,,Hi8loiro de 
Luther'') , ûuè^ufvibrcn. SBcitcrc î^citrage |u einer richtigeren SBûrbigung 
£utb€rd unb bcd ^eformationdmerfed finben ftc^ in bem ^rtifel „Martin 
Luther" Don SDlid^elet in bct „Revue des Deux Mondes" 1 882, V" vol., 
p. 655— 56â; »it etto&^nen ferner Me i^Mémoirea de JUither ëerita 
par Ini^même*' (Pjuris 1835), oIcifMaOO non SRi^ct; bîc in emcm Uni* 
Ittte bofd&fl Bctonnl gcnid^tcn 2if40ehptft4e Sut^crt {Inb gctccnnt unb 
PoOfiftnbis ctf^^iencn Hi „Zm jwnj w f iê tM de Martin Luther» revne 
anr lea éditions originales, et traduits pour la première fois en firan« 
çais" par M. Gustave Bmnet (Paris 1844). — S)al Sufticten 9ttt|efi 
nnf bem 9tet<j^«tage ju 2Borm9 tourbe beleuci^tet in einer Sïebe SRignctâ in 
bcr ^îlfabcmic bcr mordifd^en unb politiid)cii "Billcniduiitcn" (1835). 

Semer ift ju crn)ûl)ncn Sieuc^lins Schrift „Xoö C^riftcntum in ivrûnf» 
reic^" unb bic cingc^cnbc îlrbcit „t'utbcr in t^rûnfrcicï)", crfc^icncn im ^d)xt 
1839 in ben „'JMnttcm ,^ur .^imbi^ ^er l'itfcratur bcî 'Hn^Ianbeâ", 'Sh. IV, 
6. 369 If., toeld^c junäc^ft burc^ baô (^rfc^cincn bed in fe^r parteiitc^cr ^uf* 
faffuno im 9nf(^luffe an bie „Histoire du Luthéranisme du Père Maim- 
bourg'' gefd^riebenen Sud^ed Don Audin, „De la vie, des ëcrits et 
dee doctrines de Ifartin Luther" (Paris 1839), ^cmorBcnifcn Hnnbc 
(Rn mnfaffenhcB, »cmi ou^ tii^t ht jcbcr (hifiiit fi^Hoci 9Ub inm Stt4cc 
go( hcn Sianiofcn her f^nwlierifitc X^Iogc Merie d'Anhign^ ht fehier 
„'Histoire de k rtfformation du 16* sièole'' (Genève 1885—58). 
Wtt ecipfttncn ftcncr chiige poimiftr gcM^enc fcaniöfif4 dcf^cictoïc 64rtf* 

16* 
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ten über Sut^cr, junädjft bicjcnii^^ pou öcin clfaffifc^cn ^Ufarror Hoff („Vie 
de Martin Luther" , 2" édition (Paria 1873), bann Don Pfender uuî> 
lion Hoseraann. Xaà ncuciie m î^^ranfreic^ über unfcrcn iHcformator unter* 
nonimcnc 2Bcrf crfc^cinl unter bem Xitel: „Luther. Sa vie et son œuvre" 
par Félix Kuhn (Paris, Sandoz, 1883). 3um 8(^Iuf[e meifen »ir nod> 
barouf ^in, baft Auguste Robert, bet 3?erfûffer bcr „ Réforme en Alle- 
magne »eld^er (1852) esnai $retA oon ber fran^öfifd^en Sltabemie etf^ielt 
im So^ce 1867 bte Stefomation pottà^^ in „La Parole et VEgée, epi- 
Bodea dramatîqiieB de la Réforme en Allemagne" oeciecrlid^t (ot CNn 
^tänt ^or etf^icn Ht $ariö oU Stm^bilbuno M S)rama9 Don 3* Vkmm 
„Martin Luther on la diète de Worms* Drame historique en quatre 
aotesi en yen, îmitë de Zacharias Werner" par L^n HaUyy 
(Paris 1866). 

107. (3m 6. *«.] 3" ÏJCit „Oeuvres de F. Rabelais" par L. Jacob 
(Paris, Charpentier, 1857) ift in bcr (Einleitung bod Urteil oon Lenor- 
mand ttbei bie Slnfic^ten oon Rabelais an^efûbct, )oona4 <t (e|tecen lut^e« 
ttf<l^ in bem crflen 9u(be beS Pantagruel finbet. — Ibn^ mac Rabelais 
anfanod mit (Saloin befieimbet unb U%Hm |offte bann ato 9Üeformatot auf. 
bte UntecfHlfiung feiner geber, trennte fi<b aber uoOfitAnbio oon ibm feit, 
bem (lrf<jbeinen feines „ Gargantua SBftL baft eben angefûbrte 9u^, 
S. XXX. 

108. f3u 2. 43] 3tcl)c ,,3obûnn (Sûloin ; fcinc Äirdie unb Staat in 
®cnt" non 7s. 3B. AanuM'djulte a'oipùn 1869), Q3b. I, 3. 229. 35:>ir fc^lic^ 
m\ mvi a\\â\ im tolflcnbcn, namcntlidi in bcr XarfteUung Oon (^lotnd îluf^ 
treten, biei'em Dorttefflic()en t^Û^rer oielfacb an. 

109. 13» 6* «M %(. „Histoire ecdésiastique des Elglises réfor- 
mes au royaume de France'' par Thddore de Bèze, T. I (Lille 
1841), p. 6: „ün certain Docteur en théologie, qui avait pris la 
peine d*ouïr Martin Luther en personne au pays de Saxe, nommé 
Etienne Machopolis, lequel commença de prôcher librement en public 
et en chambre contre cet abus [les châsses] et plusieurs autres super- 
stitions." 

110. I3u e. 44.1 Tnil. bic fdjon genannte ^^luößabe öüu Rabelais bnxd) 
L. .Tarol) f^X'nriô 1857), luo 3. XXV atô Oueilc für obige îlneabe im 
ZilU angcful^rt luirb: „£loge des Hommes savaus, trad. de l'Histoire 
du président de Thon, avec des remarques" par Teissier, édition de 
1715, T. n, p. 7. 
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111. r3a e. ^) «9l(al<(liic9clopäbie fat proteftantifc^e î^eologie 
mib Ätw^c". \uraii->nc9cbcn Donig>cr3O0. ©b. IV, (1. îlufï.), 8. 518 ff. 

112. [3» €. 46.] ^^^g(. hierfür unb bai^ mcifte (^olgenbe bad erwähnte 
fßerf Don Kampfc^uUe, 3. 229—329. 

1 13. (3u e. 15.] atofttoite }tt bet „Institutioii^', »eU^ on ^catii 1. 
<|eviil^tct ift, betmnt ft(^ (Solohi auftbrfldfUI )u bec feit Sut(ec in ^ntrdc^ 
oerbreiteten fie^: i^Car je n*anray nnBe honte de oonfesaer que j*Aj 
Tci oomprinB qnasi une somme de oeete mesme doctrlnoi laqueUe ils 
estiment devoir estre punie par prison, bannissement, proscription 
et feu « 

114. I3u s. «6 ] 'i\ç\[. bie non .^amvifàultc onflcfûîjrtcu 53eleû!'iellcrt 
<e. 281, 2): Praef. in Paulm., Beza p. 5, Colladon p. 28; ögl. 
baè Sdjrcibcn Àarclo an t5l)rii'topl) »lûbri, in ber oammlung: „Du vray 
usage de la croix*', p. 31 4, unb f|£pp. ab eocles. Helv. réf.'', p. 279. 

115. [3He.47.j So Stmp^âmdtt, 

116. [3v e IS.1 Ibimpf exulte gicbtSeite 335 in bev Vnmetfnnd 1 ben 
2ite( ber genannten, unter bcm ^feubontjm (!ufebiud $ampb<(ud erfd^tenenen, 

t^ïugfcbrift Galuiiid an: „ConsUium aJmodum paternum Pauli III. 
Pontificis Romaui datuiu imperatori in Bolgis per Card, Farnesiuin 
et Eusebii Pam]>hili cjusdem consilii i)ia et salutaris ex})licatio." 
Iiiifif. per Joh. Zi'loteni Nicopoli Pamj)liiliae. XuMC cc^rifl finDct ûd) 
ûbgeôrudl in Opera Calviui ëd. B.", T. V, p. 461 — 508. — Manip- 
fc^ulte bebt cbcnbafeibft mit folgenben Sorten einige bebeutfame Stellen aud 
bcr S(brift beroor: „3>" îonc bcè beutfcben Patrioten, in einer Sprad^e, 
ttie fte btc beutfil^e Station fett ben îagen ^uttend ni(^t ^Aufig ine^^r ge« 
(5rt (atte, warnt (ter ber emigrierte ^n^ofe, ber ecft eben nod^ für feine 
guten ^ienfte ben ^anl %t9mi I. geemtet, fein ^eutft^Ianb not bem 
iltttgieiigen tamifd^en Xçrannen unb fetner bepurpurten gottlofen IBanbe! 
3»ar ni^t aUt, meint er, bie gegenioftrtig noö^ in ^eutfd^Ianb auf pa* 
^fHf<^ 6ctte fidnben, feien bem rbmif(|en IBbitmenf^en unbebingt |u< 
getban, aber e« gäbe unter ibnen niAt^roürbiflc ^aterfanbtoerr&ter, bie 
um fdmoöcn C^elbgcroinn ober am angeborener 'Jloêbeit bie S^îation ^u 
oerbcrben, ba-3 .'ocr^ be<> cblen Äoifcr^ <iu Dergiftcn trad^tctcn. 3)lö0c Xeutfd)- 
Ittnb flcpen j^alll'tridc unb ^Kdnfe auf feiner .f"»ut fein unb jencö 3i)ftcm 
ber (^iotiloiuifcit, ber Vügc, ber iÖewubung/ bcr ffioltuft fu^ ie^t nicbi oon 
neuem befeftigcn laifen!'' 

117. (3» e tf.) ^i. «,9(eaI>@nc9€lop&bie für ineteftantif^e X^eologie 
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wib IKi^e"« (cMttiHieoftoi »oit $0109, 916, XX, & 485 (1. Vtiftase); 
fenter »aRooojiit far Mc fiittemtuv bei «uftlanbeft«', 1879, 9tr. 38, S. 563. 

1 18. (3u 8. SO ] So nad) bcr TarftcHuttfl t>on S?. IBortf^olb« „2>eutf(fts 
lonb unb bie Hugenotten" C^temen 1848), ^b. I, 6. 280—282. 

119. (Su iOL] €0 Vmb, „^WMtt bei Uffpiung« ittib bcr (fut» 
loiMmo beft froitMMH4<R SoKeft", 9b. H, 6. 606—907. 

120. [Hu e. 60.J Michelet faßt in bcm jwcitcn 95ûnbc (?(u«0abc 1854) 
ber oon i^m Dcröffcntlid)ten Mémoires de Lutlier écrits par hii-inöme", 
tn bem ^ormortc t^olgenbc^: „II n'est donc pas inexact de dire quo 
Luther a été le restaurateur de la liberté pour les derniers siècles. 
S'il Ta niée en théorie, il l'a fondée en pratique. D a, sinon fait, 
an moins conragensemeni signé de son nom la grande révolution 
qni légalisa en Europe le droit d'examen. Ce premier droit d» 
l'intelligence humaine, auquel tous les antres sont rattachés, si 
nous l'exerçons aigourd*hui dans sa plénitude, c'est à lui en grande 
partie que nous le devons. Nous ne pouvons penser, écrire, que cet 
immense bienfait de Vaffiranchissement intellectuel ne se renouTell» 
k chaque instant. Les lignes raèmes (pie je trace ici, h quoi 
dois -je de pouvoir les publier sinon au libérateur de la pensée 
moderne?'' 

121. IBk Cwsi] Q0t ffix bicfe tbigobe Grdpet, „Le trésor épisto- 
laîre de la France" (Paris 1865), p. X: „Le protestantbme fut, d» 
1530 à 1570, le Téritable foyer de l'activité intellectuelle en France. 
De son sein sortirent la plupart des écrivains qui , entre Montaigne 
et Babelais, ont élaboré la prose françMse. Le commerce épisto* 
laire devint un de leurs principaux instruments de propagande. H 
est inutile de riipj)eler quels services rendirent à la langue Calvin 
et ses sectateurs , qui furent au seizième siècle ce que Port-Koyal 
fut au siècle suivant 

199. rd« ^ MI 8gL „La Cosmographie universelle de tout la 
monde .... Auteur en partie Munster, mais beaucoup plus augmea> 
tée" • . . . par François de BeUe-Forest .... (Paris, Sonnius, 1575), 
p. 896: „CûT les Alemans ou Oermains ont résisté aux Romains et 

à tous leurs ennemys d'un cœur si obstiné , et de si grandes forces 
corporelles, qu'entre leurs voisina il y avoit ce proverbe commun: 
Quiconque voudra combattre et batailler malheureusement, qu'il 
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s'adTMse aux Almiuuit, et quiconque yondra etCre deeehirë par 
pieeee, qu'il prenne débat a^eo les Germaine/' 

123. [3u ®. 64.J T^\}[. ,,Les Mémoires de Alessire Philippe de Corn- 

mines.. par Denis iSuimaga, 1552, chap. TV: „ qu'il souffrist 

au dict Duc s'aller heurter contre l«9 AUmaigna , 6»t chow »{ 
§\nmiê et ti puùêanie qu'il est prMqw inoroyahU." ^a|tt lotrb niN^ ge* 
fftgt: ,,Car à la grandeur d'Alemaigne, et à la puissance qui y ett, 
n'eetoit pas possible y test ne se oonsnmmaet et ne se perdiet de tous 
points/' 

124. (du & M.J % ®. 9art^oU>, bem nrtf au^ in ber folgcnben %9X-- 

fteUuno und Dtc(fad) anfc^lic^cn, Dctweift |ierfl(er in fetitem treffUd^en fßerte 

„îcut|'d)lanî) uub bicv^uflciiotten" CBrcmcn 1848), crftcr [unb cinaiflcrj 35anb, 
£. 4, ^Inni. 2 ouf bic „Clirot)iques de Siro Jeun Proissart", T. I 
(édit. Buchon, 1840), liv. I, 1. ch. 280 imb liv. T, 2. ch. 36. 39, fowic 
ouf „Fasti Limpurgenseâ" Câuàgabc 1619, 3. 13). 

125. Iâ« e. «ij Cbiged nad^ 3&^n« „^anbbuc^ einer ®ef(^i(^te bed 
Rcieoftiocfcni non bcr Ufgeit bift |uv »amiffame" (Seipiig 1680), 6ätc 
773 — 776, »0 awl bte Oclcfle angcftt^ finb. 

126. rSv e. 66] :î$0l. ^oUet^Le-Duc, „Histoire du mobilier fran- 
çais", T. VI, p. 836. 

1 27. r.^« s S6 j îicj im et^mologiidjcu ihJômrbutbc unb boô 
oben ûneefûbttc SBctf Don 3âbné, S. 780 u. 782. 

128. I3>e.66l SoL ^nbbu(^ u. f. a 902 tt. 921. 

129. t3ae.66| dbenbofeCbfi, e. 940. 

130—131. I3u 6. M-67.] ibûrt^olb, „Xcui|djlûiib unb bic ^ußc« 
noucn", 3. (3 u. 3. 7 — 10. 

132. [3« €. 57] îBflL François et la renaissance 1515 — 1547 
par M. Capefigue, T. III, p. 368 : „Le roi qui aime joyeux ébats, 
entretient nne belle musique, et aehiàte à un marchand ûUmmnd plu- 
sieurs flAtesy cornets, hautbois pour son plaisir et passetemps." 

133. {3« e. aaj 8qL bte nA^eccn Angaben in Germania, m 
Kenntnis beft beutfd^n (Kementfft in allen 9Anbecn ber Gebe" non Stricker, 

m ir, 1848, 6. 179. 

134. B 'l\ç\[. Q3ûrt^olb, S. 29—30, m m IVeher, scrip- 
tor. rer. germ. ed., 1624, T. HT, p. 364 unb bie Mémoires Don du 
Bellay, T. V, p. 333 sq. nenoiefen ift 
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185—187. t3M e. Ml.] 9gC. 9(itt^oIb, 6. 46 — 53 : €. 56 — 60. 

138. (3« ®. »0.) S5flt. „ Moindres de Vieillevillo", T.TV% p.37... 
„En Allemaigue qui est le grenier de vos forces" [nàmU4i Don 
Henri U]. 

139. [Bu 6. M^) SSfll 3a^n«, ,»9loft unb 9ieiter*, 9b. 1, 6. 167. 

140. 13« €. «1-1 3^0l. ^J^arttjolb, 3. 180—181. 

141. [3u 6. M] Xaniei l'agt in (einet „ Histoire de la milice fraa* 
çaise", p. 334: „Je crois avoir remarqué dans nos HistoireSy que 
les Allemans s^en [b. ^. bie ^tftolcn] servirent en Franoe avant 1m 
IVaDçois." Xobci bqid^t et fU^ ouf de la Noup {„lüneom militaire'', 
T.XVni, p. 308), »el^et foot: ... „illeur [ben bottfilM 9icttem] faat 
doiiner rhonnemr d'avoir mis les premiers en usage les Pistoles." 
%9M fflgt niM| ^in^u: „H en est fait mention dès Tan 1544 : Mé- 
moires dn BeUay, L. 9.'' 

142. [3« S. ea.j l^gl. „Oeuvres de Napoléon III, T. IV (Paris 
185G), Du passé et de l'avenir de rjtrtillcrie *, p. 300: „Quant aux 
reltres ou ))istoliers, leur succès et leur réputation vinrent de leur 
habitude de décharger leurs pistolets presque à bout portant." 

143. [3» e. A] 9lèben Utierfennung tl^n SeifhmQcn unb SSid^tigltit 
finbcn ft^ bel mè^teten fcan}6fif(^cn S^ftfÉcDem auH^ abfftaige Urteile; 
fo fagt Casteinau oon ititen tn feinen ^Bfémoires", livre VU, ch. 9, 

p. 404 (édit. Petitot): ... „les reltres ne sont autres que ehevmix 

dé louage qui veulent avoir argent et des arrhes, et de bons respon- 
dans de leur mon>tre.s avant que monter à cheval . . . 

144. [du e. M.J 92ä^ered bei Sartbolb, @. 443 mit Knm. 

145. [Bk e ta] tQoL iBart^oIb, 6. 449^50, mel^ev tn ber Kn* 
methtng ftd^ auf bie „ Mémoires de Gaspard de Saulx-Tavannes", 

T. II, p. 381, bcjicl)t. 

146. (âu6. Mj 92à()ered bei ^arÜ^olb,€. 383— 388; 430; 526. 

147. (âs 9. té.] QflL i*Setfti4 einer neigleid^cnben 9öttev0efd^U^tc''f 
twn d. SR. «mbt 1843; 6. 9S7. 

148. I3uS. «4.j "IX^l .,Oeuvres de Napoléon III ; T. IV (Paris 
1856), Du passé et de l'avenir de l'artillerie", p. 265: ,,Les cava- 
liers allemands étaient réunis eii escadrons de quinze cents h deux 
mille chevaux rangés sur quinze seiie rangs de hauteur." > — 
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^bmm imiter imlMi: „Zm Fhm g at i ojfmdpm iTmv Tmâgê dm gm m- 

cadron» " 

149. f3u 6. M] bcmiclbcn iBcrfc l)ci&t c6 £. 266: ,.Ijes reîtres 
avaient introduit l'usage de ne charger qu^au trot; cepeudaoty 
çnoiqiie cette mëtliode ait été approuvée par beaucou]) d'officiers 
expërimentës, tek que Langey, Ija Noue, Saint-Luc, Basta, la gen- 
darmerie française ne la mettait pas totyonrs en pratique/' 

1$0. (3b e M.] (Sienbafenfl, 6.307 :„Onoherohait [an commen* 
oement dn règne de Henri IV] sans cesse à imiter Forganisatton de 
Vinfanterie espagnole ayeo le même empressement qu'on mettait 

à s'approprier les avantages de la cavaleris aUemande.^* 

151. [3u e. W.J ebcnbafelblX S. 408 — 409. 

152. [du 6. M.] Dictionnaire historique des institutions, 
mœurs et contnmes de la France'' par A. Chëmel, 4" édit. (Paris 
1874), beim fD(»cte ^Allemand", unb SR. 3ft^n9, unb Steiter", 
9b. I, €. 167. 

153. [3u e. 65.] $gL bad luiebcrljoU genannte Sert Don ^lapolcon III, 
6. 327 u. 408. 

154. [3u e. 66] ^g(. 3c^aiblc, ,,(^e)(j^i(^u ber Xeutfcben in (^nglanb" 
(®tro^bur0, îrftbner, 1885), 6. 365. 

155. C3s 6^ •>.] $iefe Hngabe finbet ftdb tn bem «Oftroecfminb*', 
m. n (@tro|bttrfl, SobtO. 1776), 6. 799. — %tc îitd ber ftiteften %xà» 
fiobc be« SBcrUft omi 6)>edle (outet: ,,9tn6ttcctiiTO Don Sefhingen, loie bie 
m imferen Seiten, mögen etbomen »ecben, on StAbten, 6c^IdfTem nnb 

Çlufîcn u. f. m. fompt ben ©runbrifîen, 3?irinin0cn unb îtuffiûgcn fûr Slugen 

ûcitclli, îiurd) laïucl cpcdlc (^ebnictt ^Stra^burg bcQ îPcrnbarb 

3obin, im 3ù^rc 1589." — "îicfc cn'tc 'iluofiabc ift leliv icltcn. 0»i >iû^rc 
1608 crfd)icn, gleichfalls in Strasburg, eine neue iJiuflage. 

156. f3u ©. 65 ] im „Journal deaSçavants", novembre 1757, 
p. 7:U, eine ^efprecbunfi OOn „Reglemons pour l'infanterie prussienne. 
Traduits de l'allemand" par M. Oourloy de Keralio (Pans 1757). 

157. (3«e«.] 9H)L9cief Xnn.LXXbe» Lonp de Fernere bet 

A. de Chevallet, Or. et f. de 1. 1. fr., T. I, p. 30, 3L 2. 

158. [Su e. 6fi.j i^BgL iöart^olb, ,,^eutjci)ianb unb bie ;^ugenoUen''^ 

6. 60 — 61. 

159. (3ae«8.] g)0L ebenbafeibft, 8. 450. 
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160. (3m C Ml) „Oearren complètes de François Villon'^ 
. ... par P. L. Jacob (Paria 1854), j). 1 69, in ber „Ballade de bons» 

doctrine", jioeite 6tropbe, Serd 14: „Oaigne au berian, au glic, aoz 

quilles.'' î^âlfc^lic^ loirb in öcr 'Jtnmcrtunfl bûju bicfci^ ganj jiocifeltoô oon 
bem bcutfd)en „®ïû(f" fommcnbc glic, fiir rocldjeê in feiner ^cbcutiinfl ton 
^©lûdfpiel" auc^ baè (pnon^mc ÎPort la chance cntfprcc^enb gebraucbt 
»urbc, aié eine Qnomatopöte oom @€räu)4l bec ^ingeiDOcfenen geminncnben 
J^e erttàtt. 

161. (B« & Ml] iBatt^oIb, «Skutf^Ianb v. f. m.", 8. 390—391. 

162. 13« C M.) ^ ben „Mëmoir«8 de Vieilleville'S T. I, p. 390, 
e9 um einev Mbbega^lung on beutfc^e Iruppen im 3a^re 1647: 

et Be retirèrent très • contents , ayant pris leur argent d'arres, que 
l'on appelle en leur luni^'aige urriguet." . . . IV. 58ud^c bcrfclben 
ÜRcmoircn, p. 38, fafli bei DUufdiall Don Vieilleville, rocld^er im3a^rel558 
;u .^»einrieb IT. gcfûnbt loorbcn loar : „ . . . Pour payer les arriguets que 
l'on a ttccoustume en telles levées, et sans lesquels, comme Vostre 
Majesté s^-eyt très-bien, jamais les AUemants ne marchent." 3tuf 
ber 'Jinmertuns betfclben 6eite mitb ber Urfpmng biefeft SBottcd fal)(^ 

CttiâKt. 

163. 13« «. M.) €o in ben ^Uémoires de Caatélnau, édit Petîtot^ 
(Parie 1823), 1. VI, chap. 11, p. 417: le Roy, par le tnâotéde 
paix, prenoit la obar^^e entière de contenter le dno Casimir [1568], 
et entroit en la capitulation que le prince de Cond^ avoit faite 

avec luv, laquelle portoit de rudes coiuiitions, outre les huchetaîlonê 
ordinaires, c'est-à-dire les capitulution« ([ue font les reistres ?>ur 
l'ordre ancien de servir à un prince .... et autres clauses portées 
par icelles." 

164. IB«6. M.] ^n ber [pâtcr no<^ audffl^rlic^cr emäbnenben 
êymul^lcl^ie „ Acheminement à la langue allmande [sio]*' par Daniel 
(Strasbourg 1635) finben fi^ biefe itm SBortforaien, 3. 117 u. f. ». — 
S)ie Sonn bransehatter jte^t t, 9. in bem „ Siège de Mets", 5, 8. — 
Satt^olb 0iebt on (6. 465, Snm. 2), ba| biefeS 3eit»ort }uec)i bei CasteU 
nau, IV, ch. 8, p. 135, unb s»ar in ber S^rm branqueter Dorfommt 

165. (3u S 69] Xie Mémoires de Vioillevillo, T. IT, p. 256, cr* 
3ûblcn, bû^, alè bie '^ürßer uon 3traRburö bcn ^ran^ioicn mit öcroolt bcn 
Çin^up in bie 3tnbt im ,'\abrc 1552 mehrten, ber .C:^crr l'eùflnQ bem 
ä^agittrate barüber ^orfteilungen mit geringem isrfolge gema^it j^obe: „ils 
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le rembarerent de grand colère , disants que ceux de Metz , pour 

ce qu'ils parlent françois, se sont laissez enrprendre à des Fran- 
çois; mais ceux ([ui ue parlent que allemand, ne se veulent laisser 
tromper par des Franehimani* ; et que le Connestible ne pense pas 
avoir affaire à des best^^s qui laissent entrer en leur villo six cora- 

paigniea sous ung drapeuu." î^erncr in bcmfclbcn "Ôûnbc p. 450: 

Ce meschant dogue Franciiimao de Vieilleville est defaict.'' 

166. tBs M] SgL fftr bie bttoenaimtm SBftrter Sart^olb, «Qk' 
fMte bec fntd^thinoeiiben akfcUMaft", 6. 15. 

167. f3«6.«t.i Sgl „M<moir«s de VteiUeviUe'S T. I, p. 390, 
100 Don bcr îruppenfc^ûu über einige corapaignies d'Allemans burt^ ^^cin* 
fU^ II. im 3û^rc 1547 bic JRcbc ift: .,. . . et les ayant veues et jugé 
belles, il les remercia de leur dili<rence et affection à son service. 
En oultre les monstres qui furent le lendemain faictes, Us list pré- 
sents ù chacun des colonels, Iteitheaine^tre* ^ Capitaines, et aultres 
ayant commandements aux dites trouppes, de chaines d'or selon 
leur qualité et mérite Xic S(^rcibn)cifc reitnuiistre îtnbct ft(^ in 
bcn Mémoires de Castelnau^' (édit. Petitot), L Vl, obap. 11, p. 419. 

168. rSs e- M) Sbu^ Ringraff unb Raingraff 0ef(^rte(en. garnit 

lH ber feit ^anj I. in %\tn\i fte^enbe tiiib f(!^on frûticr crroft^ntc ^o^ann 
^t)ilipp, ©üb: unb î}i^cin0raf ju Xtjaun flcincint. ben Mémoires de 
Vieilleville", T. II, p. 143 roirb crjäblt, bap, alîk bic bculfd)cn protcftûn* 
tifc^cn t^ûrftcn ©cfonbte on .'ncinric^ U. mit bcm (^c)ud)c uni ."pilfc ßCßcit 
bcn .^oifcr fc^icftcn, bcr 'Hbeinpraf ibncn lum (^mpfann cntncacnßd'c^idt 
ttjurbc: „Ceste honorable ambassade.... ne fust pas si- tost ache- 
minée et deslogée de Strasbourg, qui fut en octobre 1551 , que le 
Roy n'en reoeust advertissement certain, par les pensionnaires et 
serviteurs ocooltes , que de tout temps nos Roys ont entretenus et 
entretieniwnt en Allemaigne ; qui fnst cause que Sa Migesté des* 
peehea le Rhmgrttft f"* «9»^ i^Vwnfeff , QmU dm Shm^ nonrry 
en Francoi et gentilhomme de sa chambre, Jnsques à Sainet-Dizier, 
qui lors estoit la première Tille frontière de France en ceste marche- 
là pour reocToir ces Seigneurs . . . 

169. [3u €. 70] %ai îDort mirb in bcn „ Mémoires de Vieilleville" 
(T. TT. p. 421) ermähnt, bei bcr (5r<äblunfl oon bcr burd) Vieilloville bc^ 
mittlen nac^tUt^en (rinna^mc bce Xorfcè Hougerieules (heutigen Xagcd 
Roxerieulles gcfi^eben), in bet Siöbe oon 3Re|» mcUbed bamald oom ^aifct 
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Bdoflert tm. feine Jhmbfd^fter l^tteVieiUeviDe etfolten: „Qme les 
AUemandfl estokat de^js en leur SMaffrfmeq . . . /* ^iefe» Sort ifl 

hn S^te^^ifter, wef^ bem fünften Sanbf beigegeben ift, fälfcbUc^ erffArtbttT4 

„chambre a coucher des Allemands '. tSö ift öiclmcl)r bamit bcr cc^laf» 
trunf (schloftrunk) pcineint, bem man fid) nacb bamaliger beutf(^ 
Sitte ûbenbô jurildjoß. 

170. [3« e. 70] Xiefe« ©ort fte^t fllei(bfofl8 in bcn Mémoires de 
VieilleTÜle'' (T.n, p. 144) unb i^oax gelegentlich bcr (hjäblung Don bem 
Oaflli^ dmpfotifle, locl^ man bet (in ber Xnmechmg 168 enoAlnten) 
beutf<ben (Sefonbtf^ft in Sontainebfeau« im M bamalft bet fnin|5ftf4e 
fof auffielt, beseitete: „Car il n*y manqua rien doni iU se peussent 
plaindre ; mais fnrent traiotes à leur modo , qui est de .... ne sor- 
tir de table que à neuf ou dix heures du soir. Et durant oe tempSy 
on n*oseroit leur parler d'affaires , par la crainte qu'ils ont qu'on 
les veuille surprendre parmi leurs buvette» , qu'ils appellent schloff» 
troumert.'' Tiefe loroie bic oben cnüäl)nte 'r^erftümmelung bcö beuttcöcn 
HBorteô rührt nûdi ber '^'ennutuno bcd '^rofcnor 5^irliiHier batier, buH bic 
i^anu^fe)! bie r}onu schloftrunk aud einem fûbbeutid^eu ober mtttelbeutfcben 
SÜlunbc bocten. 

171. [3k 6. TO.] %u|ei ben Ktbeiten non 3)tc9 U<S^tammatif bev 
romantfd^en Sfna^en" in biet Seilen unb einem Xn^onge ir9lom(u 
nif^eQortfd^Mung" [tBornt 1875], unb bem (St9molo0if<l^en Sdrter^ 
btt^e ber vomonif^ 6|mt^) nennen toir nod^ bai^ ^^Dictionnaire d'^ty« 
mologie française" non Sobéler unb boê „ Dictionnaire étymologique 
de la langue française" Don Brächet ^ie neueflen Sttbeiten auf biefem 
j^lbcfmb: 1) ©(^fttenfad: „'^Küiag einer wiffenfc^ûftMcn ^hrunblagc 
für ett)niolü0i)d)c Unterfudjungen ûuf bein (>iebiete ber fran^öfiidjcu 3prad)c" 
(^onn, ctraim, 1883). 2) SBaltcmatbr »-^ic fränfifc^en (ïlcmcntc in bct 
frûn3ofiid)cn 3prod^c". 

172. [3u S 70 1 'l^nt- fût obige eingaben baâ „ Dictionnaire rai- 
sonné du mobilier français" .... par M. VioUet-Iie*Duo, T. VI 
(Paris 1875), p. 3—6; 68; 95; 145. 

173. t3B 6.7L) %l3A^nd, ^^anbbttd^ einer tBef^^te beft Itriefl^ 
mefend", 6. 540—543. 

174. (3" è. 71.J îBgl. V^iollet^Le-Duc , „ Dictionnaire raisonuo du 

mobilier français" , T. Vf (Paris 1875\ p. 131. Renier: „Le 

moyea-àge et la renaissance'* .... par Lacroix, ï. IV. 
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175. [3u 6. 72.] ^^fil. Xonnborf, „Tic 9îomtanncn unb it)rc ^cbcu* 
tung für bû« europâifc^c Äulturlcbcn im iOiitîelûltcr (^Berlin 1875); unb 
befonberd für unferc @teUe: 3äbnd/ ir^anbbud) u. f. ; 6. Ö38. 

176. [3«e.n.] 8oL 8. €tdn, „tk SFhtnisipalbevfaffuno Snmti 
vei^ (Sdp^td 1843), 6. 47. 

177. [3ue. 73] ^gl. Dictionnaire encyclopédique et biogra- 
phique (le l'industrie et des arts industriels j)jir Lumi": tcmcr „1^8 
grandes époques du commerce de la Franco" ])ar Pigonueau, ]). 66: 
fyC'est à peu près à la m(^me époque [XI'' et XII* siècle] que dûrent 
appmttre la gbilde ou lianie de Itoaen, 1» marohandiee de l'eau ou 
hanse parasienne.'* 

178. r3tt 6. T&i S^gl. Acheminement à la langue allmande [sic]'' 

,. . . par D. Martin (Strasbourg 1G35), p. 1 1 7, wo öic ^onn „sabl" fte^t 

1 79. [Su e. 75 ] So na(^ Littré in beffen |,Diotioniiaire de la langue 
française", bei bem SBocte loustio. 

180. (3u 6. 76.] JHoufîcou* „ Dictionnaire de musique", %X' 
tifcl mnz de vaches, lucldicn Littré iii )cincm ©örtccbud)c unter bcm Un 
txki rauz des vaches miilcilt. 

181. (Sue. Ta) Chevallet fOl^tt im ctften 2eUe feine« SBeifed („Ori. 
gîne et fonnation de la langue française'*) ouf €eite 462 jioei ©teQen 
Ott« bec „ Chronique des ducs de Normandie'' on, in njeld^ mon M 
^artijip drineant fomie M 6ubfilontio drinkerie finbet 

182. (3u S. 77) 3ic{)e Ducange, Glossarium med. v\ iiif. latini- 
tatis". T. VU, Soit wessail; ferner Chevallet L c. beim ^bioxtt trinquer 
unb Weaaail. 

183. r3« 8. fT.] Sol. Gargantuai 1. 1, ohap. 3 Knfano: „Grande 
gousier .... auoit ordinairement honne munition de ùmimi d$ 

Maymwfet de Bayonne " %\x füßen baju eine ^n^^abc, rcclc^e Le 

Grand d'Aussy (I, 322) über bie bcrûbmtol'tcn cc^inîcu jener ,'îeit bei- 
brinfit: „Champier t^ui écrivait au milieu du XVI* siècle , met au 
premier rang ceux do Ma>/ânce, renommés, dit-il, encore plus pour 
leur gont exqui.s <ine pour leur grosseur. Cejiendant, ajoute Chara- 
pier, les Français ont, depuis quelques années, deviné sur ce point le 
secret des Allemands , ils savent maintenant apprêter des jambons 
aussi bien qu'eux." 
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184. f3u e. 77-1 60 ^orttjolb, „©d'c^icbtc bcr frud)tbnnQenben Gefell« 
fdjûft", S. 15. Tic bctrcficnbe 6telle bei Rabelais ftc^t Pantagruel 
livre TTl. ]>rologue, gegen t^nbc: ,,Jo ne suis de ces importuns lifre- 
lofres, qui, par force, par oultraige et violence, contraignent les 

1 a n s et compaignons trinquer, voyre carous, et allas qui pii est.*' ^ 
f&ql ferner Kabelais, lim I, oh. 5: „Imu triogoe m toj, oompaing, 
de bayt| de hayt." 

185. r3« e. w i Rabelais, liv. 11, ch. XXVLtl: .... „ohop- 
piner et trinquer." .... 

186. [3u @- 78 j „ Histoire de la vie privée dee Français" . . . par 
Le Grand d'Aïuiy'' (Paria 1815), T. II, p. 419 ; T. m, p. 79. 

187. f3« «. T8.] 35flU Chevallet, „ Origine et formation de la lan- 
gue franyaiso'', T. I, p. 429, idû ûu^j bcm ^Vt)rc 1268 eine Stelle nuà 
Ärjtlid)cu öciunb^cit'JDorfd^rittcn (,,ProRcri])tion8 pour un régime de 
santé") mitgeteilt i)t, in mclc^er flci'ûpt iit, ban mon im ïïuguft feinen 3Wet 
unb fein $tcr tnnfen bilrfe: ,|£n aoust ne doit-on pas boire de wUa ne 
de cbervoiae." .... 

188. t3«C.m) QftL »»Hbtotredelavie prÎT^detFrançaî»..." « 
]par lie Grand d*Aussy, T. III, p. 118. 

189. fSuC 79] ^,Le moyen âge et Ui renaissance'^ par 
Laoroix, vol., fol. XXVU. 

190. (Bn ^ fuj (ttoïkafel^ T. m, p. 10. 

191. rSa • 791 (Sbenbafelbft, T. III, p. 8: „. . . La Romand, li 

fameux depuis environ l'iuinée 1730 .... ne doit-il pas sa célé- 
brité à un sieur de Cronambourg, officier allemand au service de 
France, qui ayant épousé l'héritière de ce vignoble, a su le rendre 
un des premiers de la Bourgogne.'' 

199. 13« e f^l (lkiibafcl(ftT.II,p.865— 857;t»8LfeRiciOodeiiroj, 
„IXotiomudre de la langue françaiflo", m unter beat Oorte godak cbic 
6tcOe am beit „Dialoguee firan^- flamands , f> 6*, llielidani^, mit 
geführt ift, in ipeU^cr „cherroiae d'Alemaingne" neben „goudale d'Engle- * 

193. [3ue7».j ebenbafeibji, T. II, p. 3Ö5— 357. 

194. (3«ce>t] SqL „Le mojen-lge et la renaiisanoe^ • . . • par 
LacioB^ I« ToL, foL XXH. 
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195. I3u S. 80.J i^fll. Chéruel , „ Dictionnaire historique des in< 
«titutions, mœurs et coutumes de la France", 1*^ édition au mot 
„ bière*'. 

196. [3- 6. ao.1 «Bfll. „ßuriöjcr SBett^SWann*' (^onffurt unb geipjij, 
1701), 6. 155. — Oine iSfnlid^t e^^Ubenng beft temaligm 9tece» finbet 
M te bem Slcifc^atibbittie „S^oar de Paris" von Nemeitf , 4. thiflode 
<Stmfthii9 1750), 6. 385, aiti bem »iv foIgciibcB belfflseR: iio4 
am iDCiilgfIteii f^Km ifl, nritb in bot Gobelina gebmiMt; inib bamit TCflo» 
liict mon fld^ beS 6ommetil |tn unb mi^er, tiin 911 crfriff^en." 

197. [3b 6. 80.1 SBgl. „6. OT. îlmbt^ ÎKciicn burd) einen î^eil Xcutfc^* 
lûnbô, Ungamà, ^talicnö unb ^rantrcic^d in ben ^û^rcn 1798 unb 1799", 
m. îbcil (Vein^ifl 1804), S. 389. — t^nlidieö [ûgt ^r. Bà^uli in fein« 
ed^rift «Uber 4ianfi unb bic ^hfer'', m. I (Berlin 1791), S. 73. 

198. C3« e «L] SgL bo« Mt hiiKm erf^icnene Sert: Dr. AatI 
D.64et}ex, Ii»iitf4aftft4e Scbcit betSöaer^@. 18& — (Sine 
)8etttUttnfi bcA SiecuecbfOwH untcv bie cinjelnen fronadHf^ Gtfibte if^ 
angeocien in Reibes, „ Etudes gambrinalet" (Paris 1882), p. 237. 

199. [3u6. 83] îic ncucftc Sïrbcit über ben argot ift bicjcnißc öon 
Aug. Vitu, „Ijo Jargon du XV* siècle" (Paris, Chnri}eiitier, 1884). 
Tie Arbeiten Don Delvnu, Larcbey unb Kigaud finb oecmertet in ^3iUatted 
„fjütirtömcn" (S3ctlin 1884). 

200. r3n e ss.) I. SB. (dottf(^b, „©runbleguns einer bentf^en 
6)mi4hinfk*, 3. Wia^lf, 1752, 6. 195—198; A. Braobet, „Diotbn^ 
naiie étymologique de ]a langue fbmçaise" (Parisy J. Hetiel), Intro- 
duetîon, livre ohap. ID; g^Anif^lM CRementc in ber fran* 
|Afif4|en Gm^" bon %^ltt (65t|en 1867). 

201. [3u C. 90.) Littré fû^rt in feinem „ Dictionnaire de la langue 
française" feine altere ^c'it aU baê funfje^nte 3û^rf)unbert fût bûô 33ot* 
fommen tion hère im fVrûiyôrt)d)cn on. (55 finbet fic^ aber f^on in |Wei 
auâ bem oicrjcl^nten ^a^r^unbert ftammenben 0ebi(i^ten, nômlû^ in „La 
prophétie de maître Lambelin de Cornouailles", v. 46: 

„ Or dirai des seignenn qui Mets euident conquerra^ 
Ilz ont très fol peneer, car ja n'en aeront htxt».** 

Secncf in yyL'Ave Maria Margueron du pont Rengmont'^i y. 25—28: 

mDmsIbss ait garde en la teirt 
8*a destraicte toute la guerre 
Que par Lohereime ert espandue 
CliaaeaD amar doit nag telt here.** 
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îic wei ocnanitten®cbid)tc nnbcn fidj mit()eteUt in jruerre de Metz 
en 1324". jtoènic du Xi V* siècle, publié i)ar E. de Houteiller Paris 
1875), p. 337 u. 3B3, mit roclc^em fie in ^Be^iebuiu] itcbcn. — Über baô 
5BoTfonnucn unb bie $^ebeutunq Don la hère (= la dame) giebt Littré 
etn S^eifpiei, ouf mià^9& mt oecweifen. 

S09. I3h C m.] 9Btr mcittcn boft oon littré angefftltte Odfyicl: 
,i8on visage «nbranoliië [U] tenoit|Lex le oon; moult H aTenoitj 
La cbiere qu'il fet et la lipe'< (Renard 99 199). 

203. r3«« ©• M.] %U 'iPclcn omncl)mcii loir eine bei Littré anncaebenc 
Stelle auo beni fecbu^hntcn 3<^ÏTi"^iiiiibeTt : „II faut louer la ]ioine qu'ils 
ont prise à escrire ce (qu'ils avoient trouvé ez bouquins de leurs 
deTanciers" (Du Haillon, Histoire, préface). 

904. 13« 6. M.] Me bei Lîttrë angefügten ^teOcn, unter loelil^ 
9i| ehte finbet, loeliie beioeifl, boft nodl) tm fim^nten ^It^nbert bai 
Sort rouBsin in ebrenbem Sinne ocbrau<l^t nmtbe. 

205. 13" 6. öl J 3^gl. bic Encyciojiédie oon Diderot unb d'Alom- 
bert beim ÎBortc „Miuos": ..L'AUemajLriie est depuis plusieurs siècles 
renommée par ses mines et par le grand soin avec lequel on les 
travaille. Ctttde ce pojfê pu nmt» sont venues taïUe* les connoiumum, 
fm nom'üwm tur les iravam iêt minsê 4td$h nnäMurgit,^^ 

906. [3ti e. tt.] $0L Sedmann, i,9eitcftfie jur ®ef<l^i<l^te bet 6cfin« 
bungen", 9b. Y (fieip^ig 1786), 6. 101—109. 

207. (3u e. M.] ^li«cnicr^> îiBcrt : „^-m beu äuf^erlidjcn .^eniiundicn bcr 
Î50!|ilu"u", luurbc in baè îrranjôûic^c burd) M*"" fTuvton-Morvaux (i^ariô 
1790) iiberfc^jt, unb îcine „9îeuc î^coric uou öct tïnt)tc^uiiû bcr ©ângc" 
bur4 Daubuisson, %ùx\^ 1803. 

908. [3«e.M.) $g(. „Oeuvres de Turgot" par Daire (Paris), 
T. n, p. 799: |,La minéralogie est pleine de mots aBmmidi" 
Semer bie „Annëe littéraire", 1760, T. I, p. 968. 

909*. (Bv »6 ] 'l^ßl. Griguon, Mémoires sur Tart de fabriquer 

le fer" (Paris 1775), p. 200. îiefer 3d)riîilteUcr würbe jucrft OOn 
JBcdmûun, ,/i^enträfle ^ur (3e)d)ic^te bcr lirnnDunflcn", '-Bb. T, S. 326, bann 
burd) ÛJIeinerô in feiner „.'pi)torif(^cn 3?crgUiî^ung bcr eilten" .... {^an- 
nom 1773), i8b. II, 3. 67 ff. angeführt. 

209^ [M^ M Xcrîilellûtttet: «Traité du soufre" (Paris 1776), 
par le baron d'Holbach. 
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210. [iu 6. 97.] nähere Slnßüben über baâ Original unb bic ftan* 
jaftfdic Übcrfe^fung, roclc^c in bcn folßenbcn ^afycm wiebcr^olt aufeclcgt 
mürbe in „La France littéraire aa XY* siècle .... par G. Bnmet'' 
(Paris 1865), p. 35. 

211. 18« c tr.] Wx gcBeit ben tbtfmio beS umfattsceUicn tkM Uefer 
in toL cifd^OKRCK ttterfe^ng oit, lod^e tnUx in $aii9 auf ber Biblio- 
thèque de l'ÂTtenal dngefel^en ^oBen: 

„Z0 Comoffraphü umv&rtêttâf contenant la situation de toutes 
les parties du monde, avec leurs propriétez et appartenances. 
Lci description des pays et ragions d'icelluy. 
La grande variété et diverse nature de la terre. 



Par Sebast. MYNTëRë. Avec priuilege du Roy pour m ans.'' 
9iif ber leiten 6eite, 1429, f^t bct 9lame bcft SMM unb boft 

Datum in folgenbet fùi0abe: 

„Cj fimsi la Cromoqne univenéne de monnenr Sebastien Mun^ 

vtore, eompriiue en six livret, nonTéDement tranilatée et aoheWe 

d'imprimer, aux deipene de Henry Pierre, en l'an de grâce IfiOe 

emq cents et cinquante deux.^ 

212. [Sue. 97] Decîitel biefer l^eutigen îageâ fc^c feitenen Seac» 

bcitung lautet: „La Comographie universelle de tout le monde 

Auteur en |)artie MunsUtj mais beaucoup plus augmentée, ornée et 
enrichie par £ranQ<»s de BeUe-Forest .... avec trois taUes, etc."; 
8 tomes. (A Paris chez M. Sonnius, 1575. foL) 

3n ^cjie^ung auf bie SeranlafTung )u biefer Semieituns ifl in bem 
oorgebrucften ^Privilège dn Boy" folgenbeft bemecft: 

„Nos bien amez Nicolas Chesneau et Michel Sonnius marchands 
libraires jurez en nostre Université de Paris, nous out fait remon- 
strer, que Sebastien Munster par sa Co8nio|;rraphie Universelle, 
a principalement singularisé son pays d'Alemaigne , et qu'après luy 
aussi le sieur du Biuet Tauroit commencé à vouloir continuer par un 
sien œuvre intitule: Jjob plants et portraits de villes, imprimé en 
nostre ville de Lyon, en l'an 1564. Ce neantmoins, le dict œuvre 
avoir été délaissé impar£siot et manque de plusieurs descriptions 
de pajs et villes, nomméemeni d'une si belle partie qu'est nostre 
eisfic, •c|4Hte».^.lt«.8. I. 17 
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Royaume de France aveo ses singularités: et qa*à ces causes dést- 

rans l'illustrer ils auroient entrepris de rimprimer la dicte Cosmo- 
graphie de Munster, tant en François qu'en Latin, corrigée . . . 

3n bcmfclben ^abrc 1575 foU bic Û}îunftcr)d)c Moöiuoßropljie auâ) Don 
Thevet übcrfe^l morbcn fein; ögL Boudois , Histoire des institutions 
et des mœurs de là France", première partie, p. 202. 

SIS. [3u 6. »8.1 bad „Journal du Toyage de Michel de Mon- 
taigne en Italie par la Suisse et l'Allemagne, en 1580 et 1681, areo 
des notes'' par M. de Querlon, 4^; p. 49: „IL de Montaigne trouvait 
à dire trois choses en son voyage: .... la tierce, qu'avant fiure le 
voyage, ü n*avoit veu les livres qui le pouvoient avertir des choses 
rares et remarquahles de chaque Heu, ou n*avoit m Jß/tttUr^ on 
quelque autre dans ses coffres.'' 

214. {3u 6. »8.1 3" bcr Übcrfc^rift auf ben einzelnen Seiten feinet 
tlbertrogung fe^tc Coulou bic ßcnauerc, an bcn îitcl beê Criginolcè oon 
0oelni^ ft^ nict)r anlc^ncnbe 93cKirf)nun0 „l'ülysso gallo -belgique". 
Über ba4 ^tPcrfobrcn Don roulon äuf>ert \\à^ Babeau in bcm filnlicf) cr^ 
f(l()ienenen iBuc^c ,,Lo8 voyageurs en France", p. 86 folgenberimif^cu: 
„B suit les mêmes chemins que lui [(^oe[ni|], il signale les mêmes 
ahbeiges, il indique les mômen curiosités, main en se gardant bien 
de nommer l'auteur auquel il doit le principal intérêt de son livre, 
n est vrai qu'il le traduit librement, qu'il supprime les renseigne- 
ments d*une nature trop technique et qu'il pare le texte simple de 
son modèle de tous les ornements de la rhétorique à la mode." 
9oL au$ bte (cticffeitbe Stelle fut} ttod^e^ 6et Babeau. 

215. t3u 6. M j ^cr îitcl bcr franjôfifcben Üborfc^unQ lautet: ,,Rela^ 
tiou du voyage de Moscovie, Tartwrie et Perse, trad. de l'allemand 
d'OleariuH , par L. R. I). B. [= le résident de Brandebourg , c'est- 
à-dire WitM^uefort]", Paris 1656—59, 2 vol. — Ta^ifclbe 51ucî) cr^ 
fdiion in einer neuen, öcrmc^rtcn unb mit einem ^loeitcn îcilc ücrtc^cnen 
îluôgabc unter folgcnbcni îitcl: „Relation du voyage d'Adam Okariuê 
en Moscovie, Tartarie et Perse. Augmentée en cette nouvelle éditiou 
de plus d'un tiers , et particulièrement d'une seconde partie conte* 
nant le voyage de Jean Albert de Matideblo^ aux Indes orientales. 
Traduit de l'allemand par A. de Wioquefort, resident de Brande- 
bourg." (Paris, J. Bupuis, 1659.) 

9to4 tm a^lse^ntcn ^f^nbett rnitibe btefcA trie(0clefeiie IBcrt neu 
ttufgelest imter bem Xitel: „ Voyagêê M$ eurims et très renommes fidtn 
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en Moscovio, Tartarie et Perse, par le S'. Adam Olearius, biblio- 
thécaire lia Duc de Holstein et mathématicien de sa Cour. Dans les- 
quels on trouve une description cuiieiue et la situation exacte des 

Pliys et des Etats , par-où il a passé Tradoitt de l'original et 

augmentez par le S', de Wioquefort, Conseiller aux oonseils d'fitMt 
et priyé du Doo de Broitewic et Lonelionrg ZeU| etc. IHnera en 
deux parüeB. KouYaDe édition fevtle et oorrigiée «zaotementy aogw 
ment^ oonsidenbleiiient» tant dans le corpi de l'enfiage, que dans 
1m marginales, et surpassant en bonté et en beantd les piéoedentet 
étions. A qnoi on a joint des cartes géographiques, des ropr^on- 
tatîons des TÎHes, et autres tullee-dooeM très beUei et très exactes.^ 
A Leide. 1719. [On foUo.] 

216. ras 6. 99w) ^ie attefle fluâgabe biefer franaöfifc^cn Überfe^ung 
ftttmmt, «rte ttrtr lu bet öor^crßc^cnbcn tBcmcrfunß ûngcfûM ^aben, auô 
bcm 1659; fie erid)ien junadjft aU Beigabe ju bcr Übcrfe^uiifl bcr 

«ûJluffoïuitfcbcn uub ]3a-nfc^en îHcijfc" oon Clcariuô. ©ctrcnnt oon bcr^ 
l'c(licu erid}icn fie 68 y^al^xc i'pätcr unter folficnbem utd: „Vayage^ célèbres 
et remarquabloH! faitn do l^erse aux Indes orientales , j)ar le S'. Jean- 
Albert de Mandehîo, gentilhomme des ambassadeurs du duc de Hol- 
stein en Moscovie et Perse. Contenant une description nouvelle et 
très curieuse de Tlndostan, de l'ESinpire du Grand -Mogol, dM Des 
et Presqu'îles de l'Orient, des royanmes de 8ism, du Japon, de la 
Chine, du Congo, etc. Où Ton trouve la situation exacte de tons 
ces pays et Etats; et où l'on rapporte asses an long le naturel, les 
moBUTS et les coutumes de leurs haUtans; leur gouvernement poli- 
tique et eocMestique ; les raretés qui se rencontrent dans ces pays; 
et les cérémonies qu'on y observe. Mis en ordre et publies après la 
mort de l'illustre voyageur, par le S'. Adam Olearius, bibfiothëoMie 
du Duc do Holstein , etc. Traduits de l'original par le 8'. A. de 
Wicquefort. conseiller, etc. Divisez en deux parties. ' (Amster- 
dam 1727.) 

%îx iibencljcr, Wicquefort, nimmt im ^orioortc bic genauere i^cfc^rci: 
fenfl ber ^^irooin^ ^crftcn, Siûm, bcr ^nfcln (Scolon, 6umûtra, ^laoa u. f. xo., 
foroic ber ^oU&nbif(^cn Stàbtc fût ft(^ in ttnfpruc^. %uài ^offt er, ba^ bie 
Sefer btefe« SBerfeê i^ drainb SRanbcUIol gfcn Ui framèflf^eK Ocmaiibe 
fifun Mot oecbcn. dnbem et im oflQcmctnm bie Seibienjle onectemil; wd^e 
OleatinS bunlft bie tnbenmgen nnb SufA^ ber ICrbett oen SRonbetoto^ M 

17» 
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«rworben ^at, bebouert et, bafe bcrfclbc mé^t bie Stellen rocggelaffen ^abc, 
in iueld)cn iWûnbclôlof) in unocrbinblidjcr JBcii'c unb mit ungerecbtem SWife* 
trauen oon bcn .Ç^ollânbcm fpràc^c , unb brûdt , obflïeidb cr gwei beutfd^en 
î^rftcn flcbicnt unb bcm einen gu flro^cm ^anfc Dcrpflict)tot umr, feine gc» 
rin0fd)âçi0e îDlcinunR Don bcutfdjcr 93ilbunfl in rolflcnbcn ©orten aui: 
nCar à n'en point mentir c'est une chose ridicule qu'un homme në 
sn milieu des Vandales et nourri parmi les Cimbres, traite d'incivils 
et grossîerB ceux qui ont oamt ohès eux, depuis tant d'années, 
l'Ecole de Mars et de Pallas pour tons les étrangers, et qni sont 
enooie atgonidlini en poss essi on de porter les arts et les soienoee 
jnsqn'à lenr dernière perfeetion." 

217. (3u 6. w-l Tie îïuffc^rift bcrfclbcn îûutct: „St-jour dé Parù 
c'est à dire Instructions ûdèles pour les voiageurs de condition, 
comment ils se doivent conduire, s'ils veulent faire on bon usage de 
lenr tems et argent, durant leur séjour à Parù ; comme aussi une 
description suffisante de la Cour de France, du Parlement, de l'Uni* 
yersité, des Académies et Bibliothèques; ayeo une liste des phu oe- 
Idbres saTans, artisans, et autres choses remarquables, qu'on trouve 
dans cette grande et fiuneuse ville. Par le 8'. J. C. NtmtUÊ^ con- 
seiller de 8. A. 8. Monsgr. le Prince de Waldeck. Ouvrage très- 
curieux, oomposë principalement en &veur et pour l'usage des Voia- 
geurs ; enrichi de quantité de belles notes et figures ; avec une table 
complette des matières. Divisé en deux tomes." (A Leide, chez 
Jean Vau Abcoude, 1727.) 

ai8. fSa c iML] IBol „8éjour de Paris«' . . . Don 3.Kcmd|, 4. XufL 
(Gtcoflurg 1760), 6. 61: ^Ste 3ii|hiimente/ taéS^t bermolen fu finis 
Mmd^mUit «Stofirt toeibeit, fînb baê Claveoin tmb bie flûte traversiere 
ober AUemande." ^ ber Vnmevhins boiu fogt er: i^^ie Flûte traver- 
siere ober greffe Qucc»3IÔte ^oieR bie Xeutfd^e erfunben, ba^ero fie oud^ 
no4 Anemande geiunmet nthcb." t^nli(^ lautet bie betreffenbe Stelle in ber 
frtmjörtfci^en Übcrfe^unß, 6. 71. — ®ir fügen auè unfercn Samntlungcn 
nod) folflcnbc 6tcllcn über bic flûte allemande bei. 3" bcn „ Mémoires 
de la vie de Vieilleville", T. 111, p. 185 l)ciHt cô bei Önuäbnunn be^S Jvelt- 
ma^ïcè, mclc^cö mau ju CS^rcn bct Slnfunft bc§ îWarfc^aU Vioillevillc in 
SJlc^ im ^(i^xt 1554 pab: avec wntr dessus et une basse-contre, 

il y avoit une espinettOi ung joueur de luth, dessus de violasi et une 
^eute-traverse, que l'on appelle à grand tort fmuiê ^A ll mm mi ; car 
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les lYançoys s'en aydent mieulx que tout« aultre nation ; et jamais 
en Allemaigne ne fust joué à quatre parties, comme il se faict ordi- 
nairement en France.'' 

(Sine anbete unb loo^l lutreffcnbe Sbioobe ünbet jtd^ in „Le moyen 
âge et la renatflsance" par Paul Laoroiz ot F, âerëy T. IV (Paria 
1851), fol. 

ßUmumit an mùtim lidde, ne fat guère unt^, avant que PAlle- 
magne lui eût donnë de la Togne en la perfectionnant.'' 

219. [Bu e. 100.] $qL Sc^aiblc, „(^t\^\âiti bcr Xeutjc^en in ^glonb" 
<etra^nr0, îcûbnet, 1885; 6. 444). 

220. [3a e. ml Skitere (SinieH^ctten oiebt ble vaHâ^t Wb^eoMxm 
non Opd ir^e ICnfftn^e bcr beutf^en S^tam^^iptt^t 1609 — lOSO'' im 
jrVr#» f&r <BefMte beft beutf^en Su^l^ctt''. 

221. 13" 6. loo.j „.f)iftonfd)c 3citf(^rift Don St)htV\ S3b. LU, 
1884, S. 343, mo bei iiöcfprcc^unö oon A. Goovaerts, „Origine des 
gazettes et nouvelles périodiques" (Anvers, P. Kuockx, 1880) naà)- 
flcroicîcn roirb, bafe îBcrï)0CDcnd â«itwnfl in îlntrocrpcn t)olIc 20 3ûl)rc \pàttt 
/itô bteStra^burgerSBoc^enjcituno Don 1609 mit fortlaufenb er Numerierung 
iinb reoelmAftig berau&getommen ift. Gbenbafelbft »irb barauf 
j^ingewiefen, bo| 3ci^n0M allgemeineren Sinne^ b. ^. f oI4^, toeU^ niil^t 
tc9eUift|t0 crfil^ienen, in ^tf^Ionb f^on tm fftnbe(nten 3a(riunbert; «nb 
fo^e mit bem 2itel «Bcitmig* feit 1505 oebnult mutben. 

222. 13« €• 101 ) Bayle fagt in feinem „ Dictionnaire historique et 
critique", TV" édition (Amsterdam et Ijeydo 1730), beim ®ortc Co- 
inenius, in bcr Slnmcrtuug; „Ex diario biographico H. Witte la tra- 
duction française de ce livre a été faite par Samuel HartUbius.'' 

223. (3« Cû im.] ^ bem Sormorte, meU^ ber beutfd^e iBu<j^brmler 

3ofep^ 6toet bem \pàttx noà) ju crwôljnenben , in @ en f im 3abre 1650 

eridjicnencn „ Dictionnaire frun«^H»is-allenian-latin et alleman-fruni^ois- 
latin . . . dernière édition beifûfltc, flagt er barübcr, bafe bcr 

GrtTQQ beâ 5Ber!eô, ruclc^cd Don feinem ^atcr ûuegeûrbcitct loûr, ni^t bcn 
jtinbem unb (Irben bcô ^I^ertaiicrs» .Uifiutc gcfommen ici : . . . le labeur 
a été poche et imprimé sous le nom d'un certain qui se mesle de 
rapetasser les œuvres d'autruy et se les attribuer , comme îa Porté 
im kmgwi du iieur Comenius , qui aooü mU 
mpmtfmnfcy." SeL Knm. 244. 
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224. I3m e itM 90L Bnmet, „Mumel du Hbimîie'', Beim Borte 
CcMnemiu. 

225. [3u e 101.] Brauet crtrâbnt in feinem „Manuel du libraire", 
beim 2Bortc Comenius ^Joci "îhiotiabcn bcè ,,0rhi8 pictus", in mclAen 
(Stocf^olm 1775, iußlcic^ aud) lotcinifc^ unb fdiîDcbifrf); unb 1833, Don 
J. Chmel, iuqkxà) auà) lateinifdi, bcutf(^, bd|)mi|(^ unb ^oUiifcb erffl^tenet^^ 
Bd^ eine fcaii)öfif(^ Ûbecfelimg finbet 

226. 18« e. xn.] fhifenbotfft „De jure natnrae ot gentium" (1673) 
(cWen franaöftfc^ lunâcb^ im VnfcmQe beft ad^e^en SaHunbertt unttr 
bem îttel: dirv«^ de la nature tt ém gtn» ou Système général des 
principes de la jurisprudence et de la politique (en VIII livres), 
trad. du luiiu par Jean Barbe \Tac , avec des notes et une préface 
du traducteur" (Amsterdam 1706). Xicfc ncluinienc Ubcrtrapung er^ 
fc^icn tpätcr in Dielen Sludgoben, aucb in %(xm unb ^çon^ tt)ie Quérard 
n&^er angicbt. 

5)aà SEBerf „Do offîcio hominis et ci vi s juxt« legem nat." (1673) 
etfé^ franaöftfi^ unter bem Xitel: „Zm diMWirt iê Vhomm» ét du oüoym 
tels qn'ile Ini sont presorite par la loi naturelle (en deux liyres), trad. 
par J. Barbejrac" (Âmeterdam 1707). (Sine fe<l^ Wh%t erfd^ien' 
1741 in Sonbon, f)»&teie toicber in llmfierbam. 9loé^ im ^a^te 1822 »utbe 
in 9afi9, Bei Delestre -Bonlage , eine flbecfelung in sioei 9&nben in 12<^ 
tm biefem ffierfe oetrSffentlidit ; ogi. Qn^rard. 

227. [3u ©. 101] ÎQô Wutfc^ ßcfc^ricbcnc îôuc^ ^ÎJufcnborfâ „ßinleitunft 
sur 0cfc^ic^tc bct oomebmften 9îeic^c unb Staaten" (1682) würbe am 
frû^cften burc^ Rouxel ûbcrfc^t unb in âôln bei P. Marteaux im ^oi^te 
1685 tn jwei täuben DeröffentUdbt* @ine fp&tere Auflage erfcbten unter bem 

, Zitel f^Mroiiuiion à VRiMm miomtOê; trad. de l'original allemand 
en français; par Ch. Bonzel. NouYeUe édition." (Utrecht 1708, 
9to1. 12<^.) 3m 3[aBre 1722 etfiBien dne in 9bttflerbam nerbefferte unb 
oerme|vte Xnflaoe bur^ Et. de la Chambre (Bnuen de la Marti» 
nière). 

unter cntlcl)ntcm Dîamen oerôffentlidjtc cdjrtft „Severini de Mozam- 
bano do statu Imperii peniKniiri liber uuus" (1667) murbe unter fol= 
Oenbcm îitcl in boô î^rtan^oiiic^c ühcrfent: ,,Etat de l'empire d' AUetuapié^ 
•■^ trad. du latin de Severinus de Mozambe" p.ir Fr. Savinian d'Alquié. 
(Amsterdam 1699). Öinc îpûtcrc Überfc^ung i)t: „Eùit de l'Kmpire 
d'AUemagnOi ensemble la capitulation et la pragmatique sanction de 
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l'empereiir Gharlei IV; tnd. en frui^^ais [par J. IV. Spon], ft^eo des 
notes bistoriqnes et poétiques*' (Strasbourg 1728). 

S28. [3n €. 101.] iBgl. Le dix •huitième gièole à rétranger . ••• 
par A. Sayoos", T. I (Pans 1861), p. 123. 

SS9. (3« e. m) Radft Vngabe Don Qntord erff^enen oon 
1^ unb ber ^tater* (17B9) folßcnbe btel franjôftf^e ÛberfeÇunocn , Don 
welchen iiroei in îeutfc^lanô oeröffentüdjt fmb ; bcr îrudort, roclc^ct bei ber 
briticn mit Politicopolis angegeben ift, ift pfeubonpm. 

1) „lde»' (In prince et de son ministre, tracée avec la liberté d'un 
patriote, trad. de l'allem. [par P. Roques]'' (Francfort et Leipzig 
1760). 

2) „Le maître et le serritenr on les deyoirs rédproqnes dNm 
souverain et de son ministre; trad. de Tallem. par le chev. de Cham« 
pigny'' (Hamburg 1760). 

3) „Idëe d*un bon gouTemement| ou Traduction oommentée de 
l'ouvrage aUemand de Moseri connu sous le nom ,du Mettre et du 
Sujet* [par Verdier]" (à PoliticopoUs, 1762, 3 vol. 120). 

230. [3u e. loa.] „ Histoire de la littérature allemande par 
a A. Heinrich'', T. I (Paris 1870), p. 529. 

931. [3« e. 104.) „Unoorgrcifüdje (Sémîm ûBcr ben (Mtmiéf unb 

S5crbeîîcruno ber bcutidicn Spradjc" (bei ©u^rouet, „î)cutf(^c 8(^riften 
t)on Vcibnij", iöb. T. § 27 u. 28). 

232. [3ue. 105] «gl. ^crÇ, „%[c ®erfe bcà Ceibnij", 1. SHci^e, 
(9b. I— IV), @. 187 u. 313; 0. ÛIopp, «»Seibni)' 99erk\ 1. »ct^e, 
9)b. 1, 3, €. 64 unb 9b. 1, 1, 6. 954 ; ^{lelberer, „Seibnis ol» fSottiot" 
u. f. 10. (S(tpii0 1870), 6. 600. 

233. I3u 6. 105 ] '^ipl. bic '^^LnTo^c îic-ï .s^cr^oçT^ öon Bro^jlie ui bcffen 
64)rift «Frédéric II et Mane-Thérèae" (Fans 1882, Calmaun Lévy). 

934. [3» iM^l SgL ebcnfo oie fOv me(me bec anbeten aufgeführten 
€piU^m5ttec: „Le Itouz de linçy, le livre des proverbes français^ 
seconde édition" (Paris 1850), V' vol., p. 979; ferner p. 980 u. 389. 

235. 13« S. »06.J Rabelais. ..Pantn^uel", livre V, chap. 35, 
Cnbc: ...... et estoyont tous houteiUoitx françm*'', »üoju L. Jacob 

in feiner ^u^gabe (^nmcrfung 13) bemectt: „nom isgurieux que les 
Italiens donnoient aux Français". 
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S86. (S««iM.] 80L iiLe Bovx de linoy, le lim dm ^fwbes 

français", T. I, p. »79. 

237. [3u 6. 1W.J îiôgL fi. fiinbcuf(^mit, ^^anbbuc^ bcr bcuticbcn %[tn* 
tumdfunbc . . . .'S 1. %e\\, 1. fiicfcrung (^rüunf(^n)ciß 1880), 3. 141 u. 145. 

338. [3u 6. iw.J 330l. jjDe l'universalité de la langue française" 
(IBeriiii 1784), 6. 5—6. ^et Stome M ^«cfaffcnl, (Mi Don 9^nsA, 
xft fat MefcK elften Xnftooie nUtk gcnonnt 

939. [3n 10&] Sgl. ,,De Tétat moral, politique et littiAndre de 

l'Allemagne" par M. Matter, T. I, p. 74: ,,0n les a d'abord trai- 
tées [l'Alsace et la Lorraine] en pays conquis, et, quelque temps, 
des familles et des villes cousidérables y regrettaient le passé ou 
espéraient im avenir meilleur." 

S40. CSiieiMi] bie Keine edMft »on Charles JoUet: „Lee 
^critoree eeeràtee d^oil^ee" (Paris 1874, Denta), p. 35. 

241. [3« «. 109.1 SSgl. „%ai S^cucftc auà bcr ûnmut^igcn ©ctcbrfam» 

fcit", 8. îcil, 1758, 6. 886—887 unb ebcnfo 3. 925, m ®oti)dkö jagt, 
er „fönntc 'Briefe ûufrocifen, bafe in bc^ .Hônigê Staniôlauà l^or^iinmcru 3U 
fiünoDillc biörocilen ficutc Dom I)öc^|tcn 3 taube, unb groor geborene ô^an* 
30)en, fi(() mit beutf(()en &t\pï&àim unterhalten tonnen''. 

242. [3n e IM.] €0 Mnmttct G. Bmnet in „La France littéraire 
an XV* mède" (Paria 1866), p. 221. 

243. [3« 6. "0.1 2Bit fcnncn iürf)t bûô îatuin bcr crften Sluôgabe; 
unö liegt folgcnbc, obnc ^Boncbc gcbructtc, 649 Seiten l'tarfc iluâgabc uor: 
„Dictionariura germanico-gallico-latinum novum. In usum literatae 
Juvontutis online ulphabetico snmmn dilicrentia conciniiatum. Auc- 
tum et emeudatum.'' (rTonevae, ex typographia Jacobi Stoer. MDCL.) 

3n biefem fontt forgfam gearbeiteten ^örtcrbud^e fehlen meistere neu 
aufgelommene äBdtter, i. 99. ^nutetet, lUnonc, ^iftote. ^ageeen tft SA^fe 
(8u(^) oufflenommen unb mit arquelrase ikberf e|t 

244. I8a 6. IM.] 3>ie Vuff^ft einet jpàlmn Kufloge, todä^t Mir nor 
imft l^en, lontet: „Biotionnaiie françois-alleman-latin et alleman- 

françois-latin , par Jacob Stoer, avec un petit abrégé de grammaire 
frauçoist'j di rnière éditou revue, corrigée et augmentée." (A Genève, 
chez les hoirs de Joseph Stoer. MDCL.) 

bem frûn3ôrt1(^ gcîd)ricbcncn î^ormortc finbcn fic^ bic ÜKittcilungcn, 
n^eUl^e loir im iefte gegeben ^oben, fecnei bie ^lage über unrec^tm&fiioe 
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^f€tm»%tibt beft Ihid^ imb flBcrooitel&tim biitdk etnen Mtten (ofiL Vu» 
mertune 223). ^«d 9iu|| Beoinnt mit einem lateinifc^ gcfc^Meneii Com- 

pendium grammaticae Gallîae , de pronunciatione , decUnationibus, 
pronomiiiibus et conjugatiouibus. Xao ffîôrtcrbudi felfaft nimmt 846 
Seiten ein unb ift gut gearbeitet, tlujßcnommcn i)t 3. ^ö. boê 2Bort boule- 
vard = „mot allemand qui signifie défense*'; ..blocul. ein !öloc^^üu$", 
canon — „ein Stüd grob ôcfcbûç, ein (5artl)ûun, mie cô bic 9licber(ânbct 
nennen, tormentum iguiarium". 3n biefem îeile fte^t bad tm erften fe^ 
ienbe Sort pistolet ; bagegen fehlen S^drtec loie biTonao, obus unb sabre. 

945. [SaCtu.] S)ie Vtiff^tift lûiitct: „IHotbuiiaiie nonreauda 
Toyagenr firançois-aUeman-btiii et •n«iiiftnd-fraiiç(MB-latin''i S tomes, 

(Genève, Chouet, 1684). 

246. I3u e. iio.j ^ic Sluffd^rift lautet : „ Dictionarîum , neue« unb 
audfût)rli(^ed, ober ffîôrtecbuil^ in bitten Gpra^en, aU 2futf4 9ran|öftf<l^ 
mib Satein" «»cnf 1695). 

247. (3« 6. 110.] î)ic ltuff(^rift lautet: „Fr. Pomai, le grand dic- 
tionnaire royal françois-latiu-allemaiid" (Cologne et Francfort 1715). 

248. Ida ^ "OJ ^aoon erfc^icn fpâter ein îluôjug unter ber Sluf» 
fd^fift: „ Nouveau dictiomiaire de poohe firançais et aUemMid, et aUe- 
mand et français*', mcU^ oÜ 6*4âitioii originak gteid^falU in 6tra|« 
htt^ bei Aönid oufgelcot umibe. 

249. [3u 6, 110] Ticic^3 icltcnc îôud) tragt bic 5(uffc&rift: „Brüfve In- 
stitution dé la langue francmse, expliquée en Aloman. Par Girard du 
Vivier y Ountois. Âurçc Unberric^tung bcr françoilfci^er Sprachen, in 
beutfd^e auftgeïa^it (sic), ^urc^ Oier^arbum IMoere, fran^öfifc^er S(^ot« 
nteifter in (SöUen. (ikbnidt )tt SdUen fut SKorgarben, bei J^einri«^ oon Vt^ 
in Iftfien be» «nt^otft." 

^ bem suetfi in fcttni5fif4er unb bamt ou^ in beutf«!^ Sprad^ Do^ 
ocbittdten 9Bibmttno9f<IM^ An bie Sflinemeifier, 9lfttl|e nnb S&tger ber 
6tabt Hôfo (Oooloigne) rû^mt ft(b bet SerfafTer, bal er Unger aU iemanb 
luooT, nântli(^ feit tHer ober fünf 3û^ren, bcn fc^micrigen ober fûft unmög« 
lidjeu inniud), bic Wolncr 3ugcnb im J^ranjoftfc^en siu unterrid^ten, fortgefe^t 
^obe, unb baè fcinc odjülcr, iücld)c )clb)'t nur ein ool)r i^inö in feine cdjulc 
gegangen fmb, mebr gelernt ^oben, al* biejenigen, roelt^e unter grof>cn .Hoftcn 
Don i^ren Gttorn uuci ober brei ^at)re lang nad) ÎVranfrcid) gctdnrft moröcn 
feien. 3n0lei4) teilt er mit^ ba| er auber bietet turnen, in i^ilc, unb blob iur 
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litetgnung bet Vhfftitflftgrflnbe gefc^Ticbeiten Vnlcltimfi not^ chte onftftt^ 

Untcnoeifuttß tm t^rangöftfc^en fleben BcftBfid^ti^e. 

îlm dnbc bicfcé î^orroorteS ift alô Tamm onflcflcbcn: .,De noatre 
Sscole Françoise ce 15 de ?^ebvrier Tan de nostre Sauveur 1568/^ 

ipinric^tlic^ beâ 3"ba(te?i bicfcr Slnlcitung jur franiôfifdbcn Sprac^c^ 
OeU^c ûuf 144 Seiten in 12^ ^ufammcnßcfüfit ift, bemerfcn wir, ba^ bel 
bet ^tttnation hH 9lomend aud^ ein Ablatio beigefflgt ift („par le=biu4 
bcm, be^ bcm ober mit bem"). Unter ben Stebetetlen flnb bie 3(ittt6rter, 
befonberft bie intreselmAligeiw audftt^iiber bebattbelt ; Stegeiii flber bie 6911^ 
ttti fd^Ien. 

250. (3u 6. 110.] I^ie ?Iuffd)rift hicfcr ^Inrocifunn, mcicbc, loic bic 
Dorbcr bc|d)ncbcno, fid) oui ber 5iQtiona[bibIiotbcf in 'i^ûrié bcfinbet, lautet 
DoUftänbifl folflciiöcrinaftcn: „ Acheminement à la langue aUmande [sic], 
contenant des rei^Ies faciles de la pronontiation exprimée par le 
moyen du son des lettres firançoises: comme anesi l'explicatiou de 
oliaaque partie d'oraison, avec nn abbregé de syntaxe. Item le Tra* 
cheman des François et Allemands pour tontes oconrencea , dresBOS 
à Tusage de la soldatesque françoise Tenant en oeste ville: comme le 
contenu le monstre en la page siqrvante. Le tout dedi^ à la noblesse 
firançoise cherchant de Tezercice à sa vertu en la guerre d'AUe- 
magne. Par Daniel Martin linguiste." „fM ift hir^e HnleitutiQ }u 
ber îeutf^ Spracb, mXà^i in ftd) begreifft bie notbtsenbigften iHcgcln ber 
îlufjfpreéung, roie ûud) aller partium orationis, neben einer flcinen syu- 
taxiii. aud) etlicher fcböncr neroer (^01 pi ad) unnb colloquiis. beebcê ber 
tcutid)eii unb îrant}bi'itct)cn Soldatesca , fcbr nutjlidi. Ikricrtißt unnb an 
ba§ l*ied)t oebradit. Turdi Danielem Martinum, 5ran;örifd)cn 3pra(b* 
meiflern in 3tranbur0. Ter ^Minl)alt bicfco '^ûdjleinô ift auff öer aiibcm 
Seiten biefee '^Uate feben.'' (Strasbourg, chez £uerliard Zetzner 
übraire. L'An M, DC, XXXY.) 

251. [3s 6. 111.] ^e fbtff<brift ber HiiiQab^ »eU^e uni Dorliegl, lau» 
tet foI(}enberma§eit ooDflSitbig: ^^FarUmmiit nouvtmt ou Centurie inteiw 
linéaire de devis facetieusement sérieux et sérieusement facétieux, 
comprenans sous des titres de professions, chargea, artitices, raestiers 
et autres estais tous les mots et phrases nécessaires en la conversa- 
tion liumaine, et par ainsi servant de dictionnaire et uouu ik Inture 
aux amateurs des deux langues françoise et allemande. Ouvrage non 
moins utile pour ie public , que délectable pour la variété des ren- 
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contres , pleins de doctrine admiiabto , et de moralité , autant qn'fl 
est possible, parsemé de discottrR, histoires, sentences et proverbes, 

non moins utiles que facétieux. Ensemble la table des titres, et des 
principales matières y traictées par Daniel Martin, linguiste Der- 
nière édition revuee corrijt^ée et augmentée." (Strasbourg. Zotzner, 
1660, [?ïudi mit noflcniUioiltchenbcm bcutféctt îitcf: „Tim i^arlcmcnt 
ober t)unbect fuc^roeiiige, tioài nu|li(^c, Q^tipïàà^, ftan^Ûlcl) uni) Uixtià^" 

IL f. ».] 

258. 13« lit.] 9uff<^ft beS bcutf^eit Zeile« bct Tripkz 
Qrammatioa, roelc^er fratiidftf^ gefd^rieben ift, unb nur 78 Gelten umfaßt, 
loutct: ,,Preniière partie de la triple Grammaire. Livre second. Con- 
tenant la Tlit'orio de la Langue Alienuinde." Par J, B. Thomasini, 
D. K. (A Paris, M . DC, LXXXII.) 

9hif biefem f leinen Skume tjit nc4 ber fMâft bed 9kcfa{fert afleft ent« 
^(teiiy wA nlitig ift, »»ponr donner nne parfaite idée de cette langue''. 

9cioeid fflr feine jtenntttiS be# Deutft^en möQen foCaenbe 9etf)riele bie* 
ncn: i^Ich gienge, j'allois. Ich bin gangen; Ich wäre gangen; wann 
ich werde gangen seyn" tt. f. tt. 

253. [3« 6 iia.1 T\c 3IuHd)nft lautet Dollftänbiß: ..Nouvelle meUùdê 
complette et facile pour apprendre la Langue allemande par le 
moyen de la JFrançoise. Première partie , revue, corrigée, et de 
beaucoup augmentée dans cette seconde édition." (A Strasbourg, 
chez la Veuve de Jean-Frederio 8poor. MDCCXI. 8^.) 

^efe (icammattf (im gonien 446 leiten) fanb IBeifaD; fo evf^ien 
|um 9cifpiel im ^Jftt 1788 eine neue Ibiflooe, gtei^faOft in &xq!^ 
buv0 mit ber Hnoobe: „ Première partie revnë, corrigée et de 
beaucoup augmentée dans cette troisième édition". ^ Octale, 
449 €eiten. Knf bem utnfan6rcid)en 8of»ert, mlé^ti pmàâ^ft allgemeine 
©etrod»tunpcn ûbcr bic ?(rt, eine Sprod^c ju khxtn, entrait, entneïimen mit 
folociibc c telle, moK1)e non oiiiflcl)cnbercm T^crftiinbnié ber bcutfd)en cpradie 
3CU9t: ., C'est un«' jirt rogative de la langue allemande de pouvoir souff- 
rir que Ton y forme sur le chani]) quantité de termes ]»our s'expli- 
quer, qui s'entendent faciloniont . snn'^ qu'on les ait. peut-estre. ni 

lûs, ni ouï dire Ceux qui apprennent cette langue doivent estre 

d'autant ])lus soigneusement instruits de ce secret, que les François 
n'ont point encore veu de dictionairo fait exprès pour cette langue, 
qui y soit expliquée en la leur, et qu'il est mdme presqu' impossible 
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d*en &ira un û ample et si riche, et eu chaque terme se trouve rendu 
pyi ^ Te m enty on du moins ayec énergiei suis oiroonleoution 

254. [3a ©. 111] î)ic unô uoiließciibc "lluogûbc tiûQt folgcnbc ?tuf« 
f(i()rift: „L'Art de parler Allemand. (Ouvrage très-utile à tous les 
François qui veulent a]>pr('n(lre l'Allemanfl. ot à tous les Allemands 
qui veulent apprendre lo iVanyois. Par le Sieur Leo])old, Inter- 
pret du Roy, et Professeur des Langues Allemandes, Françoise, Ita- 
lienne et Espagnole." Deux tomes. Nouvelle édition. (Pahs, Gissej, 
1744.) 

kn bem (eigcfft^ten „Nouveau Tocabulahre" aufsefa^rten 6u^ * 
liantiba fhtb bem 3ii|dte imSi fleetbnet, |. 9. Chapitre I: De Dieu, du 
Ciel, et des Elëmens. Chap.II: Du Temps et des sàisons. Chap. SI: 
Des Fêtes et jours remarquables. Chap. IV: De la 'dmsîon du 

monde, avec les noms des pays, et des nations. Chap. V.: De la 
Terre et do la mer. Xann î'olflcn îlbjccHtJa unb Zeitwörter, aLpl)abeii|c^ 
gcorbnct, t)on abaisser biô vuider („Quölä^rcn"). 

265. [3u 6 118.] îic erfte Sluàgabe trögt bte ftuffc^rift: „Le Maître 
àOemand ou Nouvelle Grammaire méthodique et raisonnéoi formée 
sur le modèle des meilleurs auteurs de nos jours, et principalement 
sur celui de Mr. le Prof. Gottsched. Dédieé à Madame la Dauphine.'' 
(Strasbourg 1753, chez Amand König.) 

256. (3u 6. 114 ] Dicier cmprclilcnbc Umftûnb würbe nidjt nur in bem 
^PoniuMic bc-3 Maître allemand" crn)üt)nt, fonbcrn mar in Xcutfc^ïûnb 
no4) imr bem Çrfc^einen behielten f(^on ini lunau^? non Woiifc^eb felbft in 
ber ^'orrcbc ^ur brittcn Auflage bon bcfîen „örunblcßunfl einer Spra^funj't" 
mit folßcnben ©orten anpetimbi^^t morben: „^n fur,<ein wirb in ôtronburg 
eine beuttdie rV'*i^Alfbre, in .v>crm 93auerd î^crlogc [in äBirllic^fcit crfd)ien 
fie ober bei îl. itönig] , ^um C^kbrauc^c bcr ^^ramofcn, in it)rcr Spra(!^e 
(etaudfommen , bie i)auptfä(^Ii(^ auf ben ^runb ber ^Reinigen gebauet tft 
^ lann berfelben befto fubeier bod gob ctnec 0to|cn SttUj^tigtcit bcglegen, 
ba bcr ^crt Qcifaffer mir feine fanbfiftttft lur (Sinfi<(t gefanbt \olX, ûnt fie 
|iim ^de befftrbevt lootben: loie id^ mir in ben oorioen XuSsoben fie> 
toOnfil^et (otte.'' Qber^upt loeifi maml^eS baiauf bab Q^ottf^eb M 
lebl^ft fflr biefe ûbettraound feiner 9rommatit intereffierte. 6o oefi|a| eê 
loo^I auf feinen Stmf(^, ba| ber franjönfc^e Bearbeiter unter ben beutf(ben 
8efefitfi<fen am <Snbe be9 eierten teilet bie im\ oon G^ottfc^eb auf bie ^au< 
p^ine unb ben neugcborcacn :^erjûg oon ^urgunb gebic^teten Oben aU 
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— etn^ifle — 93cifpiclc bcutfd)cr î^crôûrtcn aufîinbni. î^emct berid^tete 
©Ottfc^cb in feiner 3«tfd)rift „Toö 9kucftc aui bcr anmut^igen Ciclcl)rfam« 
ÎAi**, ^a\)x^anç{ 1753, S. 525 — 529, in cinpcbcnbcr unb fct)r empfe^lcnbct 
SBeifc über bcn l'oebcn erschienenen Maître allemand", (^r fprid^t bûfclbft, 
mit ^^ejie^ung auf bie âBtbmung bicfei^ ^^uc^ed an bie ^aup^ine, fogac bie 
^offuuno aud, ba^, mie bid je^t fc^on ^ànber, ^äc^er u. f. m. |u i^rer mxxU 
famen (Smpfc^lung in i^antreic^ ben fd^mücfenben Sctnainen ,,à la Dau- 
phine^' angenommen l^&tten, fo auc^ oieUeid^t eine beutf(^e ®rammatil 
„à k Danphme" ki einem bec 9Robe fo fM ^igenben 9oHe i^ (BtfUt 
mo^eniaime. 9lo4ntc(t( !Dct nonêe 2on unb StU^ inioeblem bie bem 
„Mattre aQonmnd'' oov0cbnu(te unb ondd&Iii^ oon bem Qnleeet l^ec 
tfl^ienbe 9)occebe, oon mdfyx (Sottf^Cb in obi^et Snieige bie bèbeuffoniRe 
Stelle ftbbnuttc, oe^otten iji, erinnert fo fbrt an bie Qottfc^cbfc^e Ibtflbnufl* 
meife, ba^ mon mol^I e^er in bem Seipgiger ^rofeffor afô in bem elfâfftfc^en 
93cr(e0er ben tt)irtUd)cn îîcrfafîcr bcô bcutfàen 5?onüoi:too ,;u fuc^en ^at. 
3a, öie(Ici(^t ift cd nid^t unmöglich, bntî (Mottfdiob bno ijricl)cinen ber fran* 
jôfiféen '^earbeitunrt feinet ©rammotif in bem Uticrûrifd^ fo eng mit 
îcutfc^lanb Dcrbunbenen Strafiburp ßcrabeju annercflt unb ocrmittelt bût. 
Jxûr bicfc iöennutunn , baft Öottfd)eb einen locitge^cnben liinfluf> auf baâ 
3u|tanbcfommen unb bie îlbfaffung beâ „ Maître allemand" gebebt bût, 
!ann aud^ toobl ber Umftanb fprc(^cn, bafe ber franjôftfcbe ^Bearbeiter, bem 
icbenfaUd nur eine febt befc^eibene X^ötißteit babei gufiet, feinen 9tomett 
immer, felbfl no<l^ b^ oflnfHeen (Srfolfie beft 9u4<*^ oerfd^iegen lot 

257. r3tte.uM SîgL „L'Annee littéraire" p«rPrdron, 1759, 
T. Vn, p. 353. 

258. (3" ^ )fLa Grammaire Allemande de M. Gottsched, 
professeur de philosophie de runiyersité de Leipzig. ContenMit les 
meilleurs principes de la Langue Allemande, dans un ordre nouTean, 
et mise en François. Par M. 0. Quand." (Paris 1763, 80.) 

lùtt 0cammatifd^e ^att btefeft 9fl<I^U|enA i^ ouf 147 6eUen in |io5If 
ftopiteln lufammengefaH Mn bencn bai fiebente bie bentf d^n fieitmbrter in 
erki^tembeier ^ïoifteOuno ali bii^er be^onbelt ^en 64Iu| bilben, in 
bentf^ unb franadrifc^er Sprad^e, bie brei ^eln non Mert: i»^er 
9Hnbe unb ber Sal)me ^ „^oft Sanb ber (infenben'' unb »^er fû|e 
îraum". 

259. 13« €• 11«] 33g(. bic fur^c ^(ii^eigc m bem „Mercure de France" 
bom OXonat Ximt 1753, p. 100—101 : „M. Gottsched, câèbre eu Aile- 
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magne p^r le goût de Littérature, qu'il y a rëpandUi et en France par 
les âoges que lui a donnés un homme de hemnoonp eC esprit qui ne loiM 
que 1m gens louables et qui las loue bien, est T Auteur de la granit 
maire que nous annonçons. Kous y avons trouvé la dart^i Tordre 
et la logique, qu*o& désire souvent inutUement dans les ouvrages do 
cette nature.'' 

Unter bcm «gelM^CR aRonRC", ioeU|er bk Qexbicnfle 0otlf<|(b» mit 
großem 9ltt<l^bnide in 9ran(rei(^ ^croor^ob , ifi beffen ehemaliger Sd^fller 
SW. 0rimm gemeint, melc^er fdt finigen v^a^rcn noc^ ÇoriÂ übetgeftebett 
»ûr. Çr l)aitc in bom im ^a^re 1752 crfc^icncncn „Almanac hi8tori(iuo 
et chronolotrique de tous les Spectacles" ben ïïrtifel über baö bcutfc^c 
ît)Cûtcv Derfui'u iinb barin ûuî bic flto^c ï^ôrberunp, roclàc bic bcutft^c 
©c^ûubû^nc bcn 'Pcinul)unflcn (^ottfchcb-j foroic bellen O^attin ücibantte, 
binßeroicfcn : ogl. „iinmutt)ifle (Sclc^rfümfcit", 1752, S. 281 fj. (iirimm 
fc^eint im ooraud ^{enntnid Don ber in ^arid untemoniinenen ttberfe^un^ 
bor ^rammatif fcincô ûltcn Wönncro gehabt bûben. Xcnn cr mad)i ibm 
in einem bon $arid am 23. 3um 1753 9efi(pficbenen 8nefe (dqL %ar^ 
4r<8ottf<l^eb unb feine Seit", 6. 351) unter onbeiem folgenbe aRitteiùmo: 
,1 ... En attendant on a imprimé la traduetîon de votre grammaire." 
Itter borou« folgt teineMoegI, bol, mie Daniel (6. 350) istlfi be^oni^tet, 
<8iimm bie Obecfc|un0 obec Searbeituno ber bcutf^ OvommatU ®ott» 
fd^ft angefertigt ^atte. übrigen» wufbe biefelbe Qel^ouptung aud^ f<boK 
glei^ im îlnfûng geäußert, inbcm, mie ®ottfd)eb in bet „flnmutbigcn ®eïebr» 
fûmfeit", iv^uli 1753, S. 529 — 530 mitteilt, in einem auo |>ariâ on bic 
t^ûnïfurtcr Maiforl. îKcic^ôpol't^citnng öom 15. HWai eingcûmbtcn îlrtifel 
gefügt rourbc, baf. Oirimm fid) um bic Tcutfcï)cn fct)r öcrbicnt gemacht ^ûbc, 
inbem er bic Oiottfdieöidjc öcutid)c (^ranunatit in bie frun^öfiic^c Sprache 
ûberfetjt b^bc. 3Iber öottfAeö bc.^cidjnct bicfe Angabe ûuobrttdUdi nt^ eine 
falfdic unb fügt binju: „bcr obige îitel beô 5)u(^c^ giebt einen gon^ anbcrcn 
ilbcrie^er [G. Quand] on , ber ocrmut^lic^ ber rccbte fein mirb". — Äuf 
ber îluffcbrift ber jmeiten Sluflagc — ogl. bic folgenbe Hnmerfung — ijl 
glei(^faad ^etr Quand al« Sj^erfaffer aufgeführt, unb amar mit bem Sufal^: 
„Membre de la Soc des belles Lettres à Leipsio''. 

960. (3k e. ne^I ^e ncueVuflage trägt tioUftänbig folgenbe Vuffc^rift: 
jyLa GmmmairtAUmumdê de M. le Prof. Gottsclied, mise en françois 

par €k»ttf. Quand, Membre de la Soc. des belles I^ettres K Tjeipsic. 
Seconde Edition, corrigée et augmentée." (Viomie et Prague chez 
Trattuer, 1756; 8^.) 6ine britte )luflagc cr)c()ien ebenba[elb|t im ^a()re 
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1763 ; dite nicrfte in 6tfa^buT0 1766. 6eitb«m fîc wkI^ öfter not 
iWfgele^t. 

261. (3us. lie.] 3}gt. ,,Mtf(^ebd Slnnmtt)ige ©eie^riamteit^ 
ttano 17Ö8, 6. 225—229. 

269. I3»e.itc] XttMfift lûittet DoOfiaiibia: f^mmuz prmmpeê 
iê h languê affm u nubf pour rasage da l'Ecole royale militaire. Par 
H. Junker, Docteur en pbiloBopbie, Professenr de la Langue Alle- 
mande à l'Ecole rojale militaire , Membre or^Knaire de l'Académie 
Hoyale Allemande de Goettingen. Konvelle édition.'' (A Paris^ chez 
Musierfils, 1762.) îûô auf ^toci 33änbd)cn Dcrtciltc 59u(!^ umfaßt im 
ßonicn 405 ccitcn. — Ginc cmpfeblcnbc 5^cfpred)un0 bici'eô i8ud)e*5 ortc^icn 
unter anberem in bcm „Journal encyclopédique'*', Décembre 1762, 
T. VI U, III" i)artie. p. 3: fcntcr in bcr ..Année littéraire", T. VIT, 
p. 267; Dgl. cbenbûiclbû eine îlnjeiflc coin ;>^rc 1767, T. I, p. 354. 

263. [dvCin.] Junker: „Abrege des nouyeaux Principes de la 
langue allemande, à l'usage de l*Ëoole royale militaire'' (Paris, Mu- 
tder, 1769; ISO.) 

264. (3u 6. 117.] 603.^. boà unbcbcutenbc 3}lttc^n)erf, rocldjc-j bic 
^ufl'djtift fû^rt: „La vraie nuiuière d'apprendre une langue quel- 
conque, vivante ou morte, par le moyen de la langue française. Cin- 
quième partie, (irammaire ailemandf.'' (Paria 1787.) 6inc befforc 
Arbeit loar bie „ Grammaire analytique de la langue allemande pur 
le citoyen Goebel, interprète des langues étrangères au dépôt 
général de la guerre'' (Strasbourg 1796). îln ©ottfc^cb unb 3unfer 
f<^f(cn ^ fe^c eng an bcr in ^crn 1805 oeröffentUc^tc „ Abrégé de la 
Gnmmaixe a. de Gottsched et de Junker" im^ bie in Soufonne 1798 
ccf^ienenc „KouveUe grammaire allemande méthodique et raisonnée". 
3n bemfcttcn ^tSfn unttb« in $0x10 ein „KouTean oonrs de langue alle- 
mande par Boulard" necdffentli^t XI ber 9U(ntbIi( ctf^icn 
ein „ Cours de langue allemande, à l'aide duquel on peut apprendre 
cette langue sans mattre, au moyen de la traduction interlinéaire et 
de la prononciation figurée; par une société de gens de lettres alle- 
mands et français Deux volumes. t^Paris, Gérard.) ilUr ((^Uefeen 
mit bcr 6riüät)nung bcr jttjci folgcubcn, glci^fallô ben erftcn Anfängen un- 
fereô 3û^r^unbcrtô angc^örigen Sprad)lc^rcn : Cours de langue alle- 
mande à l'usage des personnes qui désirent apprendre cette langue 
d'elles^mômes et eu très-peu de temps", 1'** partie, parle C.£berhart 
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(Paris 1801). ^Htaf Me tnidnction înterKnëare \ft Robineon le jeun» 
de Campe i"iciiHil)ll. — „Notioua élémeutaires de grammaire allemand» 
....par Simon", 1802. 

265. {3tt 6. lia] ©rimrn fc^ricb in feiner ..Correspondance litté- 
raire etc." (Paris 1877—1878) in bcr édition Tounicux'' im fünften 
Sanbe^ 6eitc454, unter bcm 15. î^ebruar 1764, int >>inn)eiè auf bie beutfdjc 
(iteoiiimatîC oon ^nter, meiere er' ûbcigeiu^ inig aié „Essai sur la l&n- 
gae allemande" citiert, ^olgenbeiS: Comme c'est au f mnThm la mûék 
è Am iêmim mU» Umgm et oette littérature, Tonvrage de M. Jan- 
k«r ne peut manquer de &ire fnrtone.'^ ^icfbtmj^, foioie fieUUI^ itod^ 
lwt4 flAtt} entf^dlNitbe 2)atfa4<n, occßert Me f|»ftteie tvlcnino, »dct^ 
Mmm ober xMM^ aReljler 1786), flbet bie 0]i9f^(ie|(i4e 8er 
i»oiiM«iino bet mtßfyfn, 6)mi^ in ^rU t|at, nottMnbio einen XeU il^ 
tlîc^tigfeit : „La seule langue étrangère qu*on enlÜTe ayeo quelque 
application, la Beule qui entre esBentiellement dans le plan des édn- 
cations à la mode est la langue anglaise ; les geuls livres étrangers 
qu'on daigne traduire, sont des livres anjrlais." Ubri^icnè ift ©rimm 
Don bicfcr 'i>orUcbc ber jn'ûnpfcn für ^in^liidic-J fcineènjegô entjüdt. îîenn 
cr fügt bin^u: L'anglomanie ot ses ja ogrès eÖrayants menacent éga- 
lement la galanterie des Fran^-ais , leur esprit de société , leur goût 
pour la toilette." — dagegen mag bic ^u^erung, I9cl(be bet abbé Raynal, 
bet ©orgrtngcr (?irimmô , in ber genannten Correspondance littéraire 
etma brei^tg 3a^re frûber (6. Kuguft 1 754) getrau ^oïH, bab nömlub taum 
bcei €#rtftfiea<t in Stontcciib beutf^ oeifMnben („noni n'ayons pent4tre 
pas trois Romains qni le sachent'O» mb ba| baft dngÛMt onAf^Hcftliil 
aitobenntet ben8itteniten fel, jutceffcnb fein. 8oL ebenbafelbft 2. 2eil,6. 169» 

266. (Su C iisil 80t „L*Ann^ Uttéiaire", 1765, T. VHI, p. Ul. 

267. [8s e us.] 80L in becfelben deitf^ft, 1765, T. YII, p. 851. 

268. (8«e.iss.) $gl. Project de rftaUiasement d'une Impfû 
merie Royale à BerHn. A Paris, dreesë et imprimé par G. F. Simon^ 
Imprimeur-Libraire." 1741 ; fol. — Xarübcr bciiditct ciußcljcnb ©Ott» 
fc^eb in bem „5lcuen ^Bûc^crfaal ber fc^onen SBiffenfdiaftcn unb freien 
Äünfte", 1746, S. 242 -252: eBenbafelbft, S. 444—457, ift bic fram 
Sörifcbc Criflinalfd)vift DollftänbHi abncbrucft famt ber Angabe bcô Äo|ten« 
ûbcrfd)lûgë, mclcbcn bcr ftan^öfifc^c iöuc^brucfer öoricgte. 

269. I3u 6. 122.] ^^Sç^. „Leg Fnlretüns d'Jrüte et d'Eughie. Nou- 
velle édition." (Amsterdam 1671). Xer 9îaine bed 3îcrfaf|erè Bouhours 
ifl ottf bem îttelblatte ni^t anecgebcn. SBit geben oud bem ltat»ite( „L& 
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bel Mprit, IV« EntretMo'S p. 981—939 baft fran^öftfc^c Otigiital oon 
^er oben im îe^e gegebenen beutfd^en Überlegung: 

„II faut du moins que vous confessiez, dit Ariste, que le bel esprit 
est de tous les païs et de toutes les nations ; c'est à dire : que comme 
il y a eû autrefois de beaux esprits Grecs et Romains, il y en a main- 
tenant de François, d'Italiens, d'Espagnols, d'Anglois, d'Allemands 
mesme, et de Moscovites. C'est une chose singulière qa'an bel e^rit 
Allemand on Moscovite, reprit Eugene; et s'il y en e quelques-uns au 
mondei île sont de la nAtare de ces esprits qui n'apparoissent jamaûl 
Miu eanier de l'ëtonnement. Le Cardinal du Perron diaoit un joiir| 
•n païkni du JemHe Gtetier: |I1 » Ueii de l'eiprit pour im AU»* 
mand'y oomnie li ç'eùi eelé on prodige qu'un Anemand s^iitael. 

„ J'avoue, inlenoai^ Ariste, que les beaux esprits soDi un peu 
plu rarea dans lee paSi firoids, paroe que la nature y est plus lan- 
guissante et plus morne pour parler ainsi. Avoues plûtost, dit Eu- 
gene, que le bel esprit tel que vous l'avez défini, ne 8*aooomode point 
du tout avec les tempérameua grossiers et les corps massifs des 
peuples du Nord. 

,,Ce n'est pas que je veuille dire, ajoûta-t'il, que tous les Sep- 
tentrionaux soient bestes ; il y a de l'esprit et de la science en iUle- 
magne et en Pologne , comme ailleurs , mais enfin on n'y connoist 
point nostre bel esprit, ny oette belle science dont la politesse fait 
la principale partie. • • . 

„Je ne sçay mdme si les beaux esprits Espagnols et Italiens sont 
de la nature des noetres ; ils en ont bien quelques qualités et quel- 
ques traits ; mais je doute un peu qu'iis leur ressanUent tout-à>&ity 
•t qu'ils ayent précisément le oaraetefo que voua avei établi. .... 

„Je m'étonne, lepartit Aristo, qu'un bomme qui endnt tant de se 
mettre mal avec les Grèce et avec les Romains, s'attire sur lee brai 
de gayeté de cœur les Espagnols, les Italiens, les Allemands, les 
Polonois, les Moscovites, et toutes les autres nations de la tene. 

Pour moy, comme je n'aime j^ueres à décider, ny à ÜMober per« 

soniip, j'aime mieux croire que le bel esprit n'est étranger nulle- 
part, et je n'ay garde d'estre plus chagrin que le Poëte Satyrique, 
qui n'a pas fait de difficulté de dire que les grands génies naissent 
partout." 

Uber bcn îabcl, welchen Bouhours in ^ronfrcic^ erfuhr, Dßl. bic „N"ou- 
velles littéraires" Don Raynal (6 août 1754) lit ber „ Correspondance 
eftpflc, «NMi^tcb. ».IIa. d. L 18 
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Httéraire'' da Orimm, T. II, p. 169, éd. Toimeiiz (,,leF.Boa-> 

hours disait nne sottise , 6t 0 en fat relevé , comme il le ménUAt'*)» 

270. 13« €. iiij îic tHcbc würbe ßCflcn tinbe ^anmx bcd ^a\)xc^ 
1728 „in regio Ludovioi Magni Collegio Sooietatis Jesu'' oon Santé 
flodaltctt unb finbet Tk^ in „Aegid. Ann. Xaveri de la Saniâ e Bocietate 
Jesu saoerdotis OtoAmm. Secnoda editio. Tomni alter, tmtetia» 

É 

Parisiomm." 1741. 

^aiS tSfmû lautet: „TTtnim Galli oaeteroB inter Buropae popnloa 
ingenn patanam in re Htteiaria ûbi ymdioare posnnf Sarin ftnbet 
M. fDÜQOibe Sicile: i^Piinu, liqnidus, salnbris aar Galliae droamfnsna 
mûram salubritatem afflat ingeniis ; ut neque aint aentiora , uti pla- 
riaqne Italie ; neque turgîdîora , nt Hispanis ; neqna tnrbidiora , nt 
Auglis; nequ€ graviora^ ui Germants; ne([iie obscuriora, ut Batavia^ 
necj^ue asperiora, ut Septentrionalibus i)opuli8." .... 

on bcr gegenüber flcbrucften , oon bcm P. Durivet do la compagnie 
de Jésus anoefcrtißton tran^önfd)cn Übcrtrofiunfl ift „graviora ut Ger- 
mania " mit „la triste ]>esanteur de l'Allemand" œicbcrfleflcbcn. 

Ter Unmille, welchen C^ott)d)eb über biefc geringfc^à^i^c ^^erung euu 
pfanb, finbet ftd) au^gebrüdt in beffen ^){ebe: ,,Iniquitatem extarnonim 
in ferendo de eruditis noatiatibuB iudioio illoBtiinm. virorum Jo. 
IiDokii et Wüh. Molynaai exempHs oonfirmatam aiatit at ad andian- 
dam Orationam qna elemantiaamie damandatam aibi in Aaadamia 
lipaianai Logiaaa at M atapbyatcaa Prof. Ord. D. Xvil. Pabr. Hör. IX 
Mat. MDCCXXXnn in anditorio pbilosophico anapiaabitnr bnma- 
nÎMima invitai Jo. Cbriatopb. CMttciked Poaa. P. aztr. CoH. B.T7.M. 
at Soe. Bag. Bor. Sod. — lipsiaa Littaris Braitkopfiams." Set* 
gleiche befonberd 6. 3. 

271. \M £. 122.] i^ßl. bic oft ûnQcfû^rtc Stelle in bcn „ Réflexions 
criti([ues sur la poésie, la peinture et la musique'* beê abbé Dubos: 
y^La Peinture et la Poësie ne se sont point approchées dn pola pins 
pnès qna la hauteur de la Hollande , on n*a gnèiaa vu môme dana 
oatta Ftovinoa qn*nna Faintnra morfondue.^' 

S78. 13« e m.] fctnec JEisHStn au Orftoas" fle(cn fbldcnbe oft 

hDus l'abiiBt imncoM du tmn, 
Tombent e«t neurili inportuu 

D'Historiens, de Folitiquai, 
D'IntiipiètM et à» CiHivut, 
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Qui tous au mépris du bon sens, 

kfulea livreê Gmrmamquet 
8« pflviMDt du» U ovit du tm.** 

273. [Sa e. m] fßon bem juer^ im ^a^n 1737 in £ontmt erf(|ies 
ncncn fc(^b&itbiocit 9Becfe und folnenbe tbiAQoBe Dot: „X«Mr«r >fÎMt, 
4M1 CorrMpondfiaoe pbîlosopliîqiiei Iiktoriqno et oritiqiief entre un 
Juif Toyagéar en dififérens State de l'Europe , et ses Coneepondens 
en diTen endroits. NonveDe édition angmentëe de XX noaTeOei 
Lettrée, de quantité de remarques, et de pHunenni Figores.'' 6 Vo- 
lumes, (k la Haye, 1742.) 9(uf ber Sorbetfeite oom $tteI6(atr ift ein 
^ilb, mit bcr Unterfc^cift „Jean Baptiste de B[oyerj, Marçj^uia d'[Ar- 
gens'^. 

^on ben im îe£te mitgeteilten Urteilen geben wie einige im Ctiginale 
audfü^rUcber: 

1) VoMn, Lettre 117, p. 428: „Depnis Montagne [fSssais, 
JÀy. n, ebap. II] les choses ont bien changé en Allemagne. On y 
boit encore; mais loin d*j regarder l'yyrognerie comme nne Tertn, 
peu s'en faut qu'on ne l*y considère comme nn vice • . • . Les femmes 
de condition boiyent même très pen de yin; et beaucoup d'Alle- 
mandes sont très sobres, vu égurd K bien des Françoises." 

2) Vol. m, lettre 115, p. 396 etc.: „Lee Allemands sont les 
anciens pères des François, et j)out-<''tro ces derniers leur sont-ils 
redevables d'une partie de ce qu'ils ont do bon dans leurs mœurs. 
J'ai Tûplus d'un François, lorsque j'ëtois à Paris , persuadé de ce 
sentimenti et je suis assuré qu^U en est plus de ceux qui l'adoptent, 
que de cens qui le r^ettent. Ce qu'il y a de particulier , c'est la 
sympathie qu'il y a eu de tout tems entre les Nations Françoise et 
Allemande, malgré les guerres sanglantes on leurs Frinoes les ont 
engagées* EUee se battoient beauooup plus par honneur que par 
anîmosité; et dès que la paÎK mettoit fin à leurs différends, elles 
imittoient les Héros d*Hbmire et se donnnient nmtaenement des maiw 
ques de l'estime réciproque qu'elles aroient l'une pour l'autre." 

3) Çbcnbafelbft, S. 401 u. f. : „Le génie généralement peu vif des 
Allemands et leur Langue pins propre h écrire des Ouvrages de 
science et de Morale que des ])iéces d'éloquence et de poésie , ont 
semblé former un obstacle au grand nombre de Poètes et d'Oratenrs 
parmi eux; ils en ont oependant quelques-uns. Les meillenrs sont 

18 • 
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Saxons, n l'on en exoepte on nommë Broeh [sic] , Hftmboitrgeois, 
qui passe pour im exoelleDt Auteur." 

,,Je ne connois aucun poëme Allemand qui ait fait un certain 
éclat dans l'Europe , et Je doute qu'on m ait Jamais traduit. Cela me 
feroit soupçonner, ou que les Allemands ont des Poètes moins par« 
fisits qu'ils ne le croient^ ou qu'ils s'apperçoivent des beautés dans 

leurs Ouvrages qui sont inconnues au reste des humains. • 

Les Allemands ont pour leur partage le Droit public , la Politique, 
la Littérature et la Philosophie, et le seul Philosophe Leibnits leur 
40tt tenir lien de cent Poëtei daoa In république des lettres." 

. 974. (Ba CL m] f,£iUm frmfaim d iwen i m^nw ou Beflexîont 
militaires, litténtres et oritiquee sur lee Rinçais et les AUemans. 
(Htfrage également utile aux effioiers et aux beaux-espiits de Tune 
et de Pantre nation." (A Londres, chez BVançois^AUemand. 1740.) 

t^olgenben teilen tuic ^ieraud einige ber im îe^e angeführten Ur: 
teile ûuêfûtjrlic^cr im Criginûlc mit: 1) 5.400: „Que manque-t-il donc 
à l'Allemagne pour produire de grands PoëtesV rien que de l'esprit... 
Les Allemands sont de beaux hommes, grands, bien faits, bien luem- 
brés; mais ne leur en déplaise, ils ne font pas mentir le proverbe, 

Homo longus raro sapiens. La meilleure raison qu'on puisse 

donner de ce défaut, c'est que les AUemans ne sont pas dans le goût 
d'avoir de l'esprit; et quoiqu'il se trouve parmi eux des gens qui en 
ont, ils le négligent et l'abâtardissent pour l'ordinaire en s'adonnant 
à des reoberohes vaines et d'un goût dépravé." — 2) 6. 459 : „Je ne 
nie pourtant pas qu'on ne trouve par*oi, par-là quelques bons mer* 
eeaux dans vos Poëteo, mais ils sont fort clairsemés. ITne stance de 
l'Ode à Dieu de GKinther m'a tellement plû, que je me suis avisé de 

la traduire en Vers François. Afin que vous puissies juger 

plus aisément si elle est conforme, souffrez que j'y joigne l'original": 

„Was wilt du mit dem Schütten zanckm? 
BtwiiM SB Stssreksm ddns Ifawbt ; 
Ww «ixd dit fai dtr HMls dnëkn? 
Aehl M da dib uoA nUht btdadit. 
Da kommst mit Donner^ Blits and Stsm, 
W«r ist dtr gnu» F«iiidf «ia Wurn.** 

TndnetîoiL. 

„Grand Dieu! La Jostie« étemelle 

Veut-elle se mettre en courrwnt 
Contre moi, figure mortelle. 
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Ombre trop TÜe pour t«« coupt ? 
Amt plutôt te «iii fttili 
CcmtM la PdMinM iDfninle, 
Qui tant k fimdNk tt rédbirl 
îlais à quoi bon n brait dt gneiMb 
Cet dards, cet MKNMi, ee tonnerre, 
Quand ton Sunaul n'üt ga'im Vti." 

Vinifie Seilen loeltev unten foot er: • . . on a traduit ceux pet 
ouTrages] de VM Historieni et de Jnrisconniltei qui en valoient 
la peine .... Mais pour yos Poëtes , il n'est pas n Heile de les tra- 
duire: ils ne sont presque que Traducteurs eux-mêmes. Nommet- 
moî un E»prit créateur mr votre Parnaue ; ceêt-a-dire mmniez-moi un 
PofU Allemand qui ait tiré de son propre fond un Ouvrage âs quelque 

rqnttation ; je vous m défie Vos poëtes n'ont que défiguré les 

meilleurs Originaux François, Ânglois et Italiens .... Où votre Na- 
tion prendroit-elle une Pièce de théâtre tant soit peu passable?'' 
3) 6. 465 : „Je n'ai pas tu de Pays ou les sœurs d'Apollon soient 
plus prostituées que dans celui-oi. Il ne se marie point de Savetier 
qni n*ait son £^ithalame bien et dnement imprimé'' 

275. (3u e. ia4.j 6â crfdbicncn nic^t blof; mehrere Gntgcgnungcn , wie 
1* SB. oon î^omafiud unb SBemide, fonbem ce tourbe aud) auf ©ottfc^ebd 
SScranlaffung unb unter bcffen Ccitung burd^ 3» 3. Sdjiuabc im 3û^re 1741 
eine befonbcre 3ettf(l|)hft: »99eiufHoiineen bei Seiftanbcâ unb äßi^ed'' — bei 
2ite( ifft oiefleti^ ben ^Nonveanx amnsementa de req[»rit et dn oosai" 
entle^t, loeUie fcitl787 in la Haye eif^icncn — gcfitfinbet nm bui4 beten 
Sm^tt bie Urteile SRauoUIonA Sft0en fu firafen. 0ottf4eb fèttfl Mte W(m 
0Uloni (ecbe Sonofltfe babur^ lu »tberIcQen ober »enioftenft in f4»ft4nw 
bo^ er no^ in bemfelben ^o^te (1740) in bem iioelten Qanbe feiner ,»^ettt» 
fd^cn Scj^aubA^ne" ein 8et3cid)ni& oKer Atomen, loeli^e feit ungefähr 
200 ^Q^ten Don beutfc^en ^id^tcm Derfa^t roorben waren , Deröffentli(!^te. 
3n weit oonftänbiQcrem Umfanßc ocröffcntUii^tc ®ottfdicb bicjc iiiftc fpäter in 
bem „Slöt^iflcn SSorrat^ jur ©cfc^ic^tc bcr bcutfc^cn bramatifc^en ^ic^tfunft, 
ober 5Perjcid)nin" . . . (Öeipjiß, feit 1757). ^oöon übcrfanbte ber für ba8 
Snfc^cn ber bcutfd^cn iîittcratur im îluâlanbc eifrig bcbaditc .f^crauègcber ein 
Gjentplar an bie Herausgeber be§ „Journal étranger" in "^arid, welche im 
0!toberHte 1757, e. 73—98, im ^0Dembcrl)cfte 1 757, S. 138— 165 unb 
im SRàrj^efte 1758,6. 193 bie Sd^rift (Sottfd^ebd eingc^enb befprad^en unb 
bie in berSoncbe gegen SRauntOon oeriil&tele leb^fte Wmàjft (Sottfd^ in 
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fnu^ftfif^er tttevfetinio »iebcigoSen unb Me VnQciffe biefeft „ frondeur de 
tonte rAllemagne«' milbiOioten. 

276. [3u 6- la^i ] v\n öcv latcinifd^cn îlbictjicbôrcbc oon 3d)ulpfortc faßte 
Älopftod in 93c3ict)un0 auf „superbi quidem sed vere lorsaii et justa 
hac iu re dicentia G-alli vor" |5ol0cnbei): „Sed quid efticiemus, si 
contra hunc adversarium .... multia verborum ambagibiis osten- 
damuB, neciogenio neo miblimi spiiita desütatoB esse Germanos? 
Re ipsa, magno quodam nee intermerituro opere qnid valeamus Osten« 
dendum est." Sgl. Ransel, «»^ottfd^cb unb feine Q^it", @. 361. 

977. C3s UL] ffS^ftxiont historiques et oritiqnes snr les diff^ 
lents théâtres de TEorope. Atoo les pensées sur U Bédamation. 

Par Louis R i c c o b o n i." (Paris, Guériu, 1 738. ) 

SBir cntncl)mcn aiio 3. :^^20 folpcnbc ctclle: „11 lu est tombé par 
hazard entre les mains une Tragédie Allemande , précédée d'iine 
assez longue Prétiu e , et suivie d'une Critique et d uue Réponse. 
Comme je n'entens point cette Langue . et fju'en parcourant cette 
Préûace, j'y ai démôlé les noms de plusieurs Ecrivainn Frauçoisy j'ai 
été curieux de sçayoir ce que l'Auteur en diroit. Je donnai cette 
Tragédie à une personne qui en a fait l'extrait , et je connus qu'il 
ne seroit pas inutile de faire part au public de tout oe que l'Auteur 
AUemsnd dit dans sa FréfiMo: outre qu'il nous donne une notion 
Msftrée de l'état de oe Théâtre, il me parott que sa feçon de penser 
n'est pas à niietter. 8a Préfoce , les Critiques , et les Réponses snr 
cette tragédie nous feront oonnottre de quelle façon pensent les Gens 
de Lettres en Allemagne en fait de Théâtre, et serviront peut^tre 
à détromper un très-grand nombre de personnes qui croyent que 
dans le pays il n'y a ui usage ni connoissauce, ni goût pour le Poëme 
dramatique.'' 

darauf folgt ein SIuô^îuq auö bcr ^>orrcbc bcà „'3tcrbcnbcn (5ato" (nad^ 
bcr ,))ucitcn ^luâgabc, 1735), fomie aui bem ^auerfpiele îclbft, sule^t bie 
Ubecfe|un0 bec Deif(biebenen ^eUoaen. 

278. (3S6.1I6.) Soi. „Journal des SçaTuns", Ootobre 1739, 
p. 616 etc. M Sonebe Mtf4(b# <»6tei:(enbem ISoto'' ift (icr in 
ito4 autffltrKd^ Ibialiife att bei Bicoohont mitgeteilt Son 9ottf^ 
(cijlt t% unter onbccem: „Nons suivrons H Gottsched dans quelques 

détails ou il entre sur les connoissances qui lui ont successivement 
&Lt sentir les défauts du Théâtre d'Allemagne et les moyens de le 
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perieetionner. G'eil «m lorte de q^aefeaoie tiii-digM de etuioeîté 
d'obterrer 1* route qa'uii bon esprit qui B>et point eaooaragé pMff 
rezemple, a tentée aToc enocès, pour étendre tee Inmières.'' ^mcç: 

„II résulte enfin que depuis ces représentations les pièces dans le 
gofit français sont restées en possession du Théâtre Germanique. 
C'est ainsi que l'AllemajCfne est redevable à un petit nombre de per- 
sonnes d'esprit et de goût, telles que M. (lottsched, d'un jirogrùs 
qui en illustrant le Théâtre honore la nation, et lui fournit ea même 
temps de nouvelles lumières et do nouveaux plaisirs/' 

Xet SBcrfttlîct bicfcô StrtifcU ift ber îid)tcr Moncrif, mic [\ä) ûu^ 
«inem üon i^m an einen beutfdicn SAriftt'tcllcr gerid^tctcn *3ricfe ergicbt, 
iDeU^ci in ^anaeU «Q^ottfd^ unb feine Seit" 6. 343 mtt0eteUt tfl, kDO 
«(er infolge etneft ^nidfel^IeiA „De Monnier" flatt „De Honcrif'' fleH 

279. r3u 6. 135.] ölcid) im crftcn »anbc (3. 22—24), U)cld)cr uom 
„Journal des Savants im ^abrc 1()65 crid)icn, finbct fid^ ein „ Extrait 
d'un mémoire allemand envoyé de Ratisbonne , touchant la ville 
d'Ërfort, et traduit eu François", '^m folßcnbcn ^a^r^ang 1666 ftei^t 
€. 86 bic lobenbe Siueige non „De latinitate ialso enapecta deque 
linguae latinae cum germanica convenientia, Anton J. Vorstioy 
BofoUni 1665^ llbenbofeibft fte^t ein fel^ ttncifeniienbe» UrteU flbet 
bttft „Brewinm ofaronologîcttm Aegidii Stnmcliü, "^^ttebergae"! 
«mUM Hi VatÜ iel FSget, me 8. Jaoqnea oedAt^ mt, ûfler 
«aecbintt (loi bie îitel bcr nm erf^^ienencn beutf^ SHI^cr «m 
gegeben. 

280. (3u 6. la&j bie '-Borrebc ^um crften ^onbe, 6. ijj. Sie 
DoUftânbige ^uffci^rift be^i'clben lautet: „ Bibliothèque germanique on 
Histoire littéraire de l'Allemagne et des pays dn Nord^' (Amsterdam, 
P. Hnmbert, 1730). f&m btUten 9anbe an imibe auf bem Uatertüel 
Ibtter „de l'AUemagne'' no4 ^ Snisse« ebigef^altet Ser frflMIe 
feconfto^ MNir Jaoqnea Leufbnt, na^ beffen îobe (1736) Isaao de 
Beansobra Mft fiim ^a^ 1740 (85 yd.). fU» »»Jonmal liitéiaire 
d'AUenagne, de Soîmo et dn Nord^ . . . erfd^ fie ta La Haye, 
1741 - 1748 (4 Tol.). 9{eu0eftaltet tnig fie bie «uff(brift: „Nonvdlö 
Bibliothèque germanique on histoire littéraxre de l'Anemagne .... 
par les auteurs de la Bibliothèque germani(jue*' (Amst^^rdam, Mor- 
tier, 1746 — 1760: 20 vol. in 8^). 3« biefcr neuen &cnaU ttjurbc fie 
bejonbcré oon Peyrard unb J. H. Samuel Formey geleitet ; Ic^tcrer )e|U 
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{éil 1760, Md| bon 3Me Ut ûnhtm fcMMfgcici, fcinai Stancn oIIciR 
«Mf bie 3citf(^nft. SeLBttbimr, „DiotionMii« dM onmgM «aonymet", 
4 rartide ,,BiUioâèqae'S p. 417. 

881. £3« e- m] 3uiiA<l^fi umrbe bec ^Bibliothèque gemuuûqiie'' 
oon bem ,yJ<raniAl des SftT«ntB'' (Férriir 1791, p. 188) twigmaiffiir 
bal fit bie aRattcmatU nnb SReblitti oon 9cf)Nred^eit tM^âjUiéii^ 
Sagcoai wmàSfct M Hi bem Avertiiieiiient ju TonM m bell 
3oM 1728, »0 011^ ber Sonourf fHHfitiner e^effUUsfett ii. f. ». be» 
fprod^eii Wiib (p.t — iv). — ^a^re 1784 bcfidte ber de 
France" (Juin, p. 1175) gcIcflcntUc^ einer Scfprec^ung ber Tomes XV 11 
unb XVm ber „ Bibliothèque gerraanitiue" oom ^a^rflong 1729 fol- 
flcnbcnnaècn auâ : „0n trouve dans le Iii'"' Article du premier de ces 
deux Tomes, de quoi se dédommager de la seclieresse et du peu 
d'intérêt qui regne dans la plupart des autres Articles." Xerfelbc 
„ Mercure de Frauco" urteilt ferner im 3al)« 1734 (Juin, Tome III, 
p. 1391) gelegentlich cineâ in ber „ Bibliothèque germauiqae" mitQe* 
teilten ^u^jugeS auS ber „(Bciä^xä^H ber Xcutfc^en bid aum 9(nfange ber 
3KAtilif<bcn üRonarc^ie" oon SRafcoo, meiere bel bec tarifer S^i^c^^ft î(n» 
eriemmng finbel („Tirnt oeU est eséouté comme il d«nt T^tre dans 
ime iKmiie Œstoira'Oy foIéeRbecnuilen: „Heins de partialité et plu 
d*ffnotitiide dans les Antean de la BibUethèqne Germanique donne- 
rrâent dn reHef à cet Ouvrage. On y trouTe une oritique presque 
eontinueDe de la Beligion Gatliofiqiie. • • • A oela près, les Auteurs 
de ce Journal y font paroltre de l'esprit et de Véruditioii/' 

©ir teilen nu§ bem Avertissement bcô briîten SanbciS ber Biblio- 
thèque germanique", p. iv, folgcnbc ÎBcmerfung mit, meiere fid^ auf 
einen früheren "Angriff ald bcn eben mitgeteilten be^ict)t: „ Si Messieurs 
les journalistes de Paris n'avaient pas affaire à des gens équitable» 
et prévenus en leur faveur , la fin de leur Extrait pourroit donner 
lieu de croire, qu'ils ne sont pas contons de la justice qu'on a rendue 
à la nati<m allemande. H parott par leurs demien traits, qu'il» 
ne trouvent pas que l'dmnUilion qu*a donnde la Bibfiothèque ang* 
loise ait produit des efforts dignei d'une ai louable passion. Cepen- 
dant on n'en a pas jugd de môme en Angleterre, La BiUiothèqn» 
gennanique y est fort recherché, et l'on lait que Ifylord Arche» 
veque de Cantor1>eri en a &it l'dlogo ot qu*fl en a reoommandd 1» 
continuation." .... 
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282. r3u 6. m.j liigL „Oeuvres diverses de Bayle", à la Haye, 1737: 
1) T. I, p. 389: ^^MoDBieur Morhotius qui fait espérer un Ouvrage 
sur les services que les Allemands ont rendu aux Sciences, ne man- 
quera point de matière , car il est certain qu'*& w sont fort tignaln 
dam la République de* Lettree , non seulement par leur assiduité lu- 
iatigable an travail, comme personne ne le leur diaputoi mail aiuai 
par hure mvmtüme et par leur fém. Les Sciences qui sont pniei^ 
tement le plus à la mode , leur sont extrômement redevables , puis 
qu'ayant été piquai d'une noble émulation par les bellea A c adémies, 
qui ont été fondées en diTors lieux de l'Europe depuis 80 on 80 ani, 
en &veur de la Philosophie Kalurellei ils en ont sAnmi une de 
même genre ohes eux, qui produit tonnes les années un Recueil 
d'Obserrations tràB-cuneuses, concernant la Ifédedne^ la Chymie, 
les Mathématiques et la Physique/' 

2) T. I, j). 640. 33cjte!)unß auf bas Untcrncbincu non ixcUcr, weï: 
d^cr bcn «atalog bcr Jpanbft^rittcn ^cmio^ab (1686), loclc^e auf öcr SibUo^ 
tl)cf bcr l'cipiiflcr 31fabemic aufbeWûbrt marcn, foflt Bayle: ,.Le Public 
doit . . . souliaiter que ce laborieux Bibliothécaire uous donne bien* 
tôt Touvrage qu'il nous promety savoir les Anuales de Leipaio Aik» 
m$ JÀfmmm^ afin que nous connaissions cette fameuse UniTorsité 
aussi exactement par tous ces endroits, que nous la connaissons du 
edté de sa Bibliothèque.'' 

3) T. IVy p. 608: „C^r tous larés Inen que Messieurs les Aile* 
mans se dispensent volontierB h fiure des Digressions, pour étaler 
leur lecture. Je leur en sai bon gré; car ils m'épargnent la peine 
de fisire des Complétions; aussi suis -je un de ceux qui louent le 
plus leurs Commentaires et leurs OuTrages.'' 

283. [SaCisf.] g)^ „ Bibliothèque germanique T. I, Pré- 
fixe, p. IV etc. 

284. [3k e isr.] QqI. hi bcm „Bulletin de l'Institut national 
genevois", T. m (Genève 1865), hic »Ott B. H. GaulUeur ocrfoftten 
„Stüdes sur l'IuBtoire Httéraire de la Suisse française", p. 30—84. 

285. (3tt 6. Ter ,,Alniaiiacb historique et chronologique de 
touB les spectacles'* (Paris, Duchesne, 1752) — ein min^iflc^ .Çialbî 
o(tûDbûnbd)cn, ba* jc^t fc^t fcltcn gcroorbcn ift — flicbt aue bcr (^cbcr 
®riminô über btc bcutfd^c IBtt^ne eingc^enbcrc Angaben alô über bie 
ftbiiflcn ^^acn bec alten unb neuen Seit; unb aiosr au» bem ^nuibc^ 
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Heu au« tiefem Xitifel (e. 2S-r-9i) folgetibe @lcOen aii»: „Le Théâtra 
AUonand rat pour le moiiu avwi anoÎMiy et, jmqu'aa tems du grand 
Corneille et de Molière, aoeii briUiint et plus £âoond| qae le Théâtre 

Fknnçois. M. Gottsched • • . rétablit et ohangea totalenient la 

•oène, il y a vingt ans. C'est lui qui a formé les Aeteors, et qni a 
excité les jeunes Poëtea îi travailler. Caton d'ITtique Tragédie donna 
pour ainsi dire le signal . . . Tûrûuf folflt bic 'îiuîjablunn uoii 22 
bcuti'dicii îrûucrfpielen, n)eld)c in bcn Ic^itcn 20 ^"sabrcn ertc^icncn \\nt>, 
unD muer locldicn Örimm nid)t ocrpifit, feine 'l^ainii aufuifûbrcn. i^on bcn 
bcutfd)cn î'u)tîpiclcîi wirb \waç\\, biif; ilirc .'^abl nodj ßröncr foi. Madame 
Gottsched en a donné t rois ou quatre, qui ont eu le plus grand suc- 
.cès et qui méritent les plus grands éloges." 

îerîBcric^t, rocld)en (^ottfdn^ hicriiber in loincin „^cucftcn auÀ ber 
anuiutligen (Skie^rfamNit", 1752, 8.281—282 ^ttbt, ift na^eju eine 
tlberfe^ung bei fran]öfif<bcn îe^eft. 

286. 13« e 9?0l. bic ^Inmcrtun^cn 189 unb 193*. 

287. rSuÇ î^gl. îanjel, „®omd)^^ iiiib fcinc 3.349. 
^ic Don Orinim alo ç\an\ unbcrccbtigt bcscicbnetcu 'ilngriffc gegen Rameau, 
Diderot unb Voltaire ftnbcn fid) in bcm „^cucftcn nuô bcr anmut^igen 
O^elc^tfamteit^ 1751, S. 200—205; 62—67; 292 ; 294; 429. 

288. [3a e ^te etgcntüdde Seranlaffung m bem ^tbfaQe Mmmft 
Don ®ottfd)cb f(bcint l^anîcl , loeidjer bic ^^cncbunncn ^^toiidjen bcibcn ionft 
fcbr ocnûu unb im goiucii iid)tigi titut^uMiMOcu bût, oan^ cnißiinflcn ui iàn. 
3luffâ)lufî iibcr bcn .f^crpanp picbt bnd t»îfcntlid)c Schreiben, n)cld)o^^ i^Son- 
f<i^cb im fccbften ^ûnbc icincr ,/)tnmutbi0cn ©clcbrfnmtcit'S 1756, 3eitc 
791—802 an Mr. Gr. {(^nmm] S. fseerétaire] d. [I)e|. M. le I). [duc] 
d'O. [d'Orléans] à Paris ntriditotct bût. îct^Oïn (^rimmâ unb bcô 3>cr- 
fafferd beé ^rtiCeid gegen Ü^oUfc^ im Mercure de France" mar bui4) 
einige îludftcllunocn crrcpt roorbcn, njcltbe im fünften ^Banbc bcr „Slnmutbigen 
McHomleit'', 1755, @. 725—736, Msnbet» 6. 731, gelegenlii^ bec 
Vnicigf einer in ^arii erfil^enenen iOufhrierten ^ta^nigabe ber £ofem 
tainef^ flabetn, an efatigen ber ieigegcbenen IhMiferfili^e fsioie on ber 
gmien franaAfif^ Station gemai^t »oiben looten. 

Offenbar ^t(^ttf<|eb ben nonottrftooUen 9rief i^rimni», weU^ ge»i| 
nur hiTje 3eit oor ber Vbfaffung M 9ottf(bebf<ben VntmortfdM^enft 
(10. September 1756) gcj^^rieben »orben u>ar, nid^t aufbeuMi^rt ^anael 
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»eniflfteno japt, Mfi bic 5^ricfc (Hrinnn^, roet(öe auf bcr ^cipMflcr Uniderft^ 
laioblbliotbcf mit bcn anbcvcn au ü)otlid)cD ßcrid^ictcu \\d) finöcn, mit öcm 
10. 6cptcmbct 1754 aufhören. 

3Dic crrcflt (^ottfdicb gcficn bcn 33erfûftcr be4 îlilifclè im „ Mercure de 
iVaiice" )mx, bcweit't bic ^ottfc^ung bcr ilnjcißc bcr ïafontaincfc^cn 
fabeln in bcr „Slnmutbißcn ©clc^rfamfcit", 1757, 3. 1 — 14. Tarin ht- 
^eid^net ($ottf(^eb jenen „bö^millißcn l'äjtcrcr" afô einen „^etn feiyn looUeiu 
bcn gniniofcn", alö ,,cincn \)'\^mn 5^orfcc^tcr einer 9îation, ju bcr er oetne 
Oelören moUte, ob et gleicb feine bentfilK Geburt niâ^t oerUiusnen tonn". 
SRoit foOte fofi meinen^ ba| et ®cimm fftv ben elQcntlii^en Seifaffet be9 

289. I3u €. 139.] „Lettres sur quelques écrits de ce tems 
(par M. Frérou], T. V (Londres 1751), p. 194 etc. — 33ßl, ferner 
bcn „ Mercure de France", 1754, Décerabro, p. 78. — Tic Dcndiic: 
benen Urteile, mid^e in îvrantreic^ über ©ottic^ebs „Sterbenben 6ato" 
— auc^ in ber ,,Bigarrnre''. roeldic mir nid)t juöänßlid) luar — oeröffcnt« 
lù^t loutben, fmb jnfantmendefteUt in ber 3 ernten Wlage bed «Stet* 
benben (Sato" (Sei^^ 1757). ^iefe )(u4(}obe fd^eint anf ber Sett^aiger 
UnioeifitAttbibliot^I nid^t nor|anben jn feîn; »eni0f^ tombe fte mit cX» 
fe^lenb beieU^et Sendet Aber biefe Hnl^gabe ifl abgeoeben in bem «.Slene« 
flen nul» ber «nmntbifien ^ilfy^mtéV, 17S7, @. 388 n. f. ». 

290. [3« 6. 128.J Tic fran3örifd)c Überlegung bc^à „cterbenben Üato" 
finbct nc^ in „Tkéâtrê MU $m md ou Beoneil de diverses piècoSi traduites 
de FAllemand , en Prose et en vers avec des Remarques.'* Par 
C** D** [nac^ Barbier: Carrière Doisin]. ( Amstordam , Magerua, 
1769.) ^et ttberfe|ttn0 ge^ meutere iSSorbemertungen, bann ttngaben 
Uber bat bentf^^ î^er im aUnemetnen, eine Vnalpfe ber (!k»ttf4l^ebfd^ 
ly^entf^en Siloubtt^e", nnb eine SRitteilnng fiber bas 8eben unb bie 
IBecfe Q^ottfd^ft notant tinter ber Qberfebnnfl beft «6teibenben (Sato" 
^ eine fßftrbtgnng beft €tadeft beigefügt. Unletbem ifi eine Obetfelnng 
non ber „^etfdinieftcr" („La Fansse d^ote") unb ber „tränten ^au" 
(„La Femme malade") Don ®cllcrt bcigefleben. 

îllô 55clco für bic ?lrt, »ie ©ottid^cb ben (into oon Deschamps bc- 
nû^tc , fûbrt bcr Übcrfcfecr eine Stelle auà bem ^weiten Sluftritte bcà erften 
3ïuf^ufleè bcô franjöftfdicn rripinalftüdcd an, mcldjc mir ^icr unter ^ci« 
fügunfl bcr (^otffd)ebfdicii 'Bearbeitung unb bcren ^üdüberfelung in baft 
$ran^)ij4)e »iebesgeben. ^to fph(bt iu bei ^^nn^eirm: 
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Cette Tille Toas ofttt nn asile sacré» 
Asile ou CatoD même enfin s'est retir/' ; 
Dn Capitole en feu, de Rome génussante, 
Je ranime en ces lieux la liberté mourante ; 
Dm gaêtOm mI adfi mt pM dt tratM parts, 
Util iMlavt 1* mia ^nOI» 4êêê «m mo^uUt 
L'SqiDitè 4ii «mmt fait 1« Mt d« tOnm, 
flbk id la conp^M et rwii d« a<M tmet.«* 

5tt Oottféebô „cicrbcnbcm (iûio" lauten biefe Uierfe nod^ bctSeip^ec 
âluôgûbc Don 1737, S. 7 folgenbcrmo^cn : 

.Çrtnicfftn, bieje gtabt fan eure Suflud^t fe^lW 
©cïbfi Çato féliefift fiA) iti ibre SWauren ein. 
»cm teitf^ft unb ftel?t ba« (£(M?ttol in flammen I 
^ier jicl^t tic greçl^cit no(^ bic Ic^tc Ävaft jujammcn, 
nttbctbie 8te))ubltt getoig ju (^runbe geH 
llnb tvntn fie einmal fäUt, uo^I mematt aufnne^t. 
IM teile tci(|0e«i»0lt ^ fU| ile^ déposât; 
IDe^ ifk itn« fonbcrfi^ bie Xneeab |dtî|l flctp^neii: 
@ie fd^ü^rt 2:^umt unb mU, ja felbft bie »iaigfelt 
&àfint tm tni ttaffen nii^t imb folgt na« in bot etcdt« 

^cr fcoiiiafif(^aMe|et0ottf(^cbd ^at biefe^erfe in erneuerter t^ajfung 
fo ittectraoeii: 

„U n'en est point i>our tous, Princesse, de plus «ftxt; 
GitOD ntaM «n m jmtr lenferm« en se« mors. 
BoM finit tt Tott to Guttäte an flMHD«; 
la TMrie ni aboig m vit plut ^*«o tm In«: 
Elle nmu tend Im brat pril« à iTaBéalir. 
La Ubnté Bonaint à ion dmiar aonpir 
Rassemble encore îrî ses forces expirtotMi 
D'un feu prêt à s'éteindre étincelles monrantsi^ 
Et verra tout l'Etat succombant Sdus l effort, 
La Uépublique cheoir, subir le même sort, 
Bt tombée nw ibis nns retout avec elle, 
N« plot M nl«Tir da m chdta mnlaUa. 
Zm viwbnnrw gnanian anhraaft noa étaadaita; 
Hais la taitn autoat, appd da aoi imparti^ 
Se déclara pou aaaa at bannit naa allanMa, 
PMôda à Botva aawa at «ma adt aax aonbati." 

3ai „3inan$X ^tnudgw" (No^lnre 1767, p. ^3^212) folgt 
ouf ctne lobcnbe f^pttàjnm^ non ©ottfc^cb« „Steibenbem Soto" bic «Profo^ 
flM(|iilt8 einer berjenigeneteOen, wo@ottf(^eb bcn „Addison'' qui jnciftcn 
iiaö^Qei^mt ^at, ndinlid^ bed crftcn auftritt* bcj^ fünften Slufiuged. ^ur 3Jer» 
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Q(et(!^un0 ift bie Ûbcrfe^unçi bedfelben 3^0110(09^, loie et in bem @rû(fe ton 
„Addison" ftc^t, beigegeben. 

291. [iu 6. isi-i 3^1. bie t'clten geworbene 3citl'(^rift „Le Conser- 
Tftteur ou Collection de morceaux . . . T. I, »0 bie „ Principes de 
philosophie par Jean -Christophe Gottsched, professeur de philo- 
sophie et Grand -Prévôt de PUniversité de Leipsick; Breitkopf auf 
6. 45 — 72 befproc^en »erben. — empfe^Ietibe $robe ber &ùti* 
f<l^f(^en 6c^rift fmb jioei Kapitel berfelben in fnuMöftf^^et überfe^ung mit» 
flCliUt (Cbap. I: m De« Mtioni famuûnes et de lenn difiéieooei''; 
ohep.!!: |,De la loi natimUe et des obligetioiie qu'elle nous împoie^.) 

999. [»ieiiL] 9ta4 Untere ddbeiii finb Oottf^cM «(Srfte 
Mnbe" H. f. in. tion bec SMd^TftfHi Don HaiifccRna in bol ScaïqafiMe 
1kbccfe|t looibcn. — QHt fO^en nod^ in 9e|ie^no ouf ben ,»2vlttni)i( ber 
SetHoeiAteU'' berSton Qlotttc^ebin bie ^onnei^f 6(^rift bei: „Eloge 
de Madame Gottsched y suivie du IVumphê dé la phUoêophû par la 
même" (Berlin 1767). — î^crncr lowrbc nad) ?;örbcn* ber „Iriumpf) ber 

©eltweid^eit" oon Ç. îï. ^. W 0 1 1 1 djeb i n, gcb. Âulmué (1739) üon 

einer M** Heck in ^ari<$ ûberfcçt. Formey fchriob einen „Eloge de 
Mndarae Gottsched, suivie du Triomphe de 1a philosophie par la 
même" (Berlin 1767). — ferner jioci ^Irtifcl im „Journal ency- 
clopédique", T. II, 1764, p. 82, unb T. IH, 1764, p. 70. 

293. 13« i»i-l '^pf bie ;wei folgenben îïnmerfungen. 

294. (3» in.] Xanjel teilt beibe Briefe oon Fontenelle mit. 
bem elfteren (ogL „®ottf<l^eb unb feine Beil", €. 88) f<Mbt ^ bem 0ott< 
f^eb in 9e|ie]Ni0 ouf Kenntnis be9 9(QiQöfif4en: „Vom 1«?^ très 
bien le firençois, tous réorivÀ très bien.*' Hüft bem IEnfan(|e bed 
}lDcitcn 9ricfe» oon Fontenelle (Dgt. ,,<9ottfd^ nnb feine deit"^ 6. 349), 
0c^t ^ecoor, bal eft felbft bnmatt, im 1739, immerhin einige 9nin« 
^ofen gab, »eldbe bei 3)eutf(^en mäcibtig waren: „J'ai &it voir yos autres 
traductions à qiielqtteê permine* qui entendent votre langue , et qui ont 
été très contentes de la iidclité et de l'exactitude." 

295. I3tt ©. 132] 3n einem 33riefe, welchen Moncrif im ^tniongc be-i 
Sû^rcô 1740 an einen beutfc^en 3cbriftfteUcr, öei)cn î)iûmc nic^t ermittelt 
merben fann, riditctc, unb toclc^cr an ®ottidicb mitaetcilt mwrbe unb fo in 
bic Sûmmlunfl feiner 'Briefe fûm, faßt ber geuannic iranjofifd^e SdiriftfteUer 
in ^iebunn auf @ott)(^eb: nll possède très bien la langue françoise 
— quelques Lettrée que Mr. de Fontenelle a reçu de luy et dont 
il m'a lait part, en sont 1» preuYe.'^ 8. 343. — <Ü ift 
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flhî0ciii indoCi^, ^«1 baCb boroiif Monoiif on Mtfileb fcl^ einen 9lficf 
oetiil^ttt ^at, obglci^ ein foU^er in ber Sammiims ntéft oot^nbcn }n fein 

blA ic|t no^ ni^t oesdffent* 
Ilii^ten Dticfe an d'Anund Bftenkrd, ont S7. %(bmax 1761: yyApràs 
quelques Lettrat de la Part de Mr. de Foatenellei et vae antre de 
la main de Mr. de Mènicnf, que j'aTaie rhennenr de reeeroir fl y a 
pins de dix ans, je n'en ai recû gaere d'anssi flatteuse qne œUe, doi^ 
il Vous a ])lü, Monsieur, de ui houorer . . . 

996. IStt e. laa] fi^l „&ott\â^ unb feine ^i", 6. 343. 

997. [3« «. lai^) $anjcl ^at oon bcn mif ber 8eiy»}iaer Unioerfitftt ouf* 

bewahrten b'5lmûub((^cn ^Briefen ben oben etwftbntcn crftcn mitfleteitt 

(„(^ioitldicb unb icine S^iV, S. 3-il), luobci übvlöciio bie ^sü^rcöjQl)! irrifl 
mit 1741 ûim mil 1751 bcîeidinct ift. 'iioii bcn neun übrigen baiclbû 
ûufbcroahrten 'Briefen bûbc ïd), u\iû[\\c ber in ber nâcbftcn Slnmcrfuuö 
n)ät)ntcn 'l^TanlailunQ, eine ^b|c^Ti[t nehmen kfîen, wcict^c abec œcuig 
beutung ^abcn. 

998. [3» 6. UB-) 9Retn ^reunb SU^ebn %afym in 9tt>Ü# »eUftn in 
feiner rei(^ €ommlnn0 tum noéf ni(^t netdffentlid^ten intcre[f<mten6dMf^ 
fMden owl bie fe#» Briefe bcfi|t, todäft ^ottfc^eb an d'Amaod richtete, 

mhr anf nieine 9itfe oefhittet, Kbfc^rift Don benfelben nehmen nnb 

fie ju DcröffcniUdicn. ßinfttocilcn bebe \à auô îiom 'i^riefroedjfel bcibcr nur 
Jolgcnbcâ bcrauö. 9îad)bcm d'Arnaud bcn in icincin crften ^Briefe angefün- 
bißien 'î^oiudi bei ber Jxamilic ©ottféeb pcleflentlic^ feiner 9lcifc nad^ ieipjig 
0Cinad)t unb ben erften îlft eincè ^uftipieleô — ber îitel ift nie (\enûnnt — 
oon f^nu (^ottfcficb , offenbar auf beren 3Bunfd) , uir Überfe^ung mit mé) 
^redben genommen l)atte, fc^rieb ibm biecûbec (S^ott)(^ in feinem feiten 
Briefe am 3. 3uni 1751 ^olgcnbcd: 

yiVoioil'aooonipliMMmient de ma promesse. Des belles pièces qne 
▼eue me confiâtes avuit votre Déport d'iei, j'ai ohoisi la plus Mie, 
o'eot à dire la plos longue, pour la mettre dans mon JonniaL Lso 
outres sniiTont dant les mms de Juillet et d'Août 

»Mr. Knmendofff, qui s'est ctbafgd de la Trodnotion littërale d'une 
Comédie AHemonde, dont Vous aves déjà, Monsîenr, le premier Aote 
auprès de Yens, Hsnt d'aethever le oiaqnîème* Mois je n'ose pas 
voua envoyer ce reste de quatre Actes, avant d'en avoir obtenn 
la Permission : ne sachant encore si Vous le trouverez à propos de 
rendre à cette pièce le tour comique dans l'exprassion (vis comica), 
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qu'eUe a qua« perdue t<mt à fiût par la Translation. H travaille ac- 
tuellement à traduire la Tragédie d'Oreste et Pylade de Mr. Derschan." 

darauf cnmbcric d'Arnaud nm 22. ^uni 1751: ..Je serai charmé 
<ie voir cet Oreste et Pylade; tout ce que je puis dire, c'est que le 
sujet m'en paroit beau, et traité habilement il fournit beaucoup. 
Vous aurés donc dans peu la cmiedü\ saus douto que vous n'igno» 
rés pas les bontés du roi pour moi ; il m'a créé conseiller de légatio&i 
ainsi me TOÎlà an moins des 3 quarts Saxon. Continués moi, je vous 
luiei yotr* amitié; je ferai touti pour la mériter; j'assure Madame- 
dé mes respeets. Je tous prie d'insérer les antres poésies dans le» 

feuilles de votre jonmal Bans peu de jonrs vous aniés voti» 

l"acte...." 

enoA|itteit Mi^te d'Âmandft tmitben tn ber ,»1{nmutMl<tt Mäß» 
famfeit^ 1 751 , eingerfidt, nftmlî^: ^'Héradite moderne", p.450^460 ; 
„CUtns mourant à Alescandre le Grand'', p. 587 — 540; ,yLe Bel- 
Esprit, à Mademoiselle**", p. 681—688. ^^afjrgûnfl 1752 fteï)t 
eine ÎCn^eifle öcr CDe t)on d'Arnaud: „La Naissance de Monseigneur le 
Duc de Bourgogne'', p. 79 — 80. 

%\\\ 2H. ^Auni 1751 fibcrfanbtc (^^oitîd^eb bic îUmncn Hftc bes ^uft- 
fuiclcô unb fiiflte bic îpemcvtunô bei : L'Auteur [î^rau (^otttdjcbj Vous 
prie d'y mettre toiyours quelque chose de Voire esprit, pour supp- 
léer à maint tour oomique qu'elle a nécessairement da perdre en 
passant par les mains du Traducteur, qui n'entendoit même toutes 
les finesses de l'eipressîoni ayant été longtems hors de l'Allemagne." 
OIei49eiti9 fanbte ®ottM(b Me brei ecfken lUte be§ SroueKfpielefi Mn %î» 
filon in wftitlid^ fmnsiHiftler ûbecfefpmd ^r ÛSennfteitmio ein. Vn4 ^ 
mangelt 9ottf<|eb nU|t, lern sum fft4riHc|en Seeationftrat emomiten d'Ar^ 
nand 9(fi<f |u loflnf<|en: „Yens voilà dono devenn le Nôtre, Monsioary 
et pent*étre ponr toiqonrs, somme je le sonhoite pour le bien dss- 
lielles Lettres, et an profit même de nos Muses Allemandes, anit» 
quelles Vous promettez Votre assistauce, pour les tirer de l'obscu- 
rité, dans laquelle elles sont par rapport aux Etrangers, qui ne con- 
noisseut jius notre Langue." îlm y. 'ilufluft 1751 cnoibert d'Arnaud 
junâd)lt in *^cùc(nmq ouf bûê Çuftfpiel oon ,^rûu (iiottfc^cb: „Dans peu 
vous anrés la comédie où je trouve un excellent fond de comique et 
digne de la plume qui l'a composée. Four la tragédie je n'ai pu 
encore y mettre la main, mais je ne la perds peint de vüe; je serai 
toi^jonrs <di«rmé devons montrer le eas smgnMer que je fris de votre 
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gmre 0I d« oenz qui tous inûtont. Je m wNNirow trop tou nuw* 
quer ma noomiMiMkaoe rar k bonU quo vous svéi d'iaiésor mis 
fciblM oiiyrages dm Totr» csoelleot journal " ^hm et l|m 

ein ßremplat feiner bûlb erfc^einenben ®efûmtwerfe in 3 39ànbcn Dcrfprid^t, 
fügt er ; .... „Voua y verrez respirer l'amour du vrai et de rhumani* 
iéa quelquefois aussi celui du plaisir. Vous n'ignorés pas que la 
poeêù admet une pincée de îïhertinagê, qui la rend plus brillante, quand 
cela ne va pas jusqu'à la corruption des mœurs ou de la détraction 
da la religion." ,')uni ocl^lu$ emprie^U cr ^ no<i^ flan) befonberd Ux 
%ta\x ©ottfd^, meldte er ,,1« Madamo Dacior onphitÀt lot grAoM «niM 
à la loienoe mdme^' nennt. 

du einem Qtiefe Dom 15, «iigiifk 1751 (»ottf^cb ben fftnfttn «tt 
bei ZittiieKfipleM iwn $ccf<|ait wib eine klfe Slo^ming an d'Amand 
in 9c|ietnno onf bie oetfpnK^e Ubecfelnne: ^ ^ cnrirax d*en 
▼oir qodqne éobantiflon de toIio phune, qui oertunenent en lern 
augmenter lee beauté" muntert er i|n jnr flberfelung bei 

SttftfpieleS non ^ron (9ottf(i^eb an : 8i ... eile est snsoeptible dans 
Votre Langue de quelques beautés, c'est assurément sons tos mains, 
Mouaieur , qui lui prêtera un ])eu de ces grâces comiques , qui font 
valoir aujourd'hui les Ouvrages du Théâtre fran^ois." ^uô einem 
fpâteren î^ricfe bon d'Arnaud, 8. îlpril 1752, beben roir folgcnbc 6teUc 
au^, tDcldyc fidi üiif feine oon Voltaire befaumlid) iHnt)öf)ntcn Tjamen« 
tations de Jérumie bc^ic^t: „ C'est un des ouvrages qui m'a coûté le 
plus de peine et en môme tems de plaisir ; il y a un sublime dans 
l'original que notr' langue Françoise n'atteint qu'avec peine« Car je 
sois persuadé plus que jamais que ma langue est bien au-dessous de 
la greoqne et de la latine, je dirai même de ritafienne pour la grande 

poMe, o'est une serritnde oontinnélle " ^ bem le(ften bcr non 

d'Arnaud oeMriebenen 9riefe teilt biefcr ont 14. tbifinfl 1752 mit, ba| 
i^n fofUod^fenbe itconibeit on feinen Arbeiten l^ecte, nnb bo| er bis 
VbiDcfenleit bei fa#fd(|€n <g>ofei benn|en »oDe, um eine Steife mS^ Mie* 
mort itt mad)cn, »on ttef^er er om Anfange bei ttâ#en ^a^rei nadb 
^rcâbcn ^nrüdnifefjren oebcnfc. — Ter Ic^tc bcr offenbar nic^t öoUftänbift 
etIjûUciuii 6Lmicl)cbid)en 'i^ricfo tmöt al« îûtum bon 4. 'M\x^ 1752. 

299. f3u 6. 133.1 îicfc Cbc ift einneriicft in bcr ^»Slnmut^iQcn (^elcl)t» 
jûmfcit", 1752, 3. 421 — 424 unter bei ^Üund)rift: „La Convalesoenoo 
de Son Altesse Royale Monseigneur le Prince Charles." 

300. [3u e. laa] ^sU.Knmui^iflei^ebcfamteitM 751^282— 288. 
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801. 18« « IM.] (Mne einge^enbe ftiiseige btefer ^ic^tung, meU^e bem 
fMeftoe(^feI, mel<|en d'Arnaud mit (^ottfc^cb anfnûpfte, Dorauditegt, finbet 

fOi in bcr „?(nmut(}iBen ©clcWamfcit", 1751, 8. 213—217. 

303. [3a @. isa.j Querard gicbt an: „La Mésalliance, comédie • « • 
par une dame L. A. Y. Gbttsohed a été traduite en firançaîf et im* 
primée dans le Farnaaae des Damea''. 

808. iSneiM.] Voltaire bot ber m bcm ,,TempIe du goûf ^ IBwte 
foltciibcn IMlU, »eI4e ben Sid^tcr Ronaaeait iu4 fcbmn %vMlitSltt 
in tetMM onftmoft nl^t dtdolVeii »oDte, folgeitbt 9etfe in bm SMI 

„0 vous, mesiieun 1m bMox «^rits, 

Bi Tou tooIm Mn ohiiii 

Da Diti d» k doubla MiagM» 

Bk 4" to^loms diBt ifw énHi 

Lê DUn. dn GoAt tous hcoompÊgÊ», 

lUtM tous TOfl Ters à Puia, 

Et n'allez point en Allemagne." 

^ifligec iivteilte Voltaire flbet unfece fittlif^en unb m&nnlt<l^ea (ügen* 
f^aften; ogL fciitcn ,|Estai sur les mcevm et l'eaprit des nations'', 
ohapitro GLXXVUii koo er in Scatc^ung auf bîe Sed^filtiiiffe im fi^ 
le^ntm 3o|c|imbect mm ^euif#iid) foot: „oe vaste Etat . . . n'était 
point fort an dehors, maia il Tétoit an dedans , paroe qne la nation 
ftit tonjonm laborienae et beHiquense". t^nlic^ fagte er in bemfelben 
SBcrfc, im chapitre CXX, im.^inbUd auf unf crc SScrbfiltniffe im fedi^c^ntcn 
3û^rt)unbert: „L'AUemague . . . était alors aussi heureuse qu'aucun 
antre Etat du monde. Peuplée d'une nation guerrière et capable 
des plus grands travaux militaires 

304. 13« e. 134 ] bie Äufienmß Sâiànaxâ)^ in îanjclè „öottf^b 
unb feine ^ oben; OgL femet bie ,,0euvre8 de Voltaire par 
Bmiohot", tome 60, lettre No. 8608, in »eU^iet Voltaire im :3a|ff 1768 
bcm i|m bcftcttiibetcn €4rlfiflcQer Roman, locl^er foden ben «îob VbomC 
Hberfclt (attu, liet, et folle li^er |Ui felbfl flbeife|eit laffeu, anfkati beutfte 
SiagSbien pi flberTe|eii. 

305. [3« 6. UL] 230L 3)anjcl, ^©ottfcbeb unb feine ^i", 3. 65. 

306. [3u 6. 18*.] 5?ßl. in bcr „ Correspondance de Voltaire" ben 
Don "^^Jotébam am 28. ^3îoDeinbcr 1750 an ben Marquis d'Arpental ge^ 
ri(!^tcicn IBricf, in njcld^cm ce» QCQcn Cïnbc I)ciftt: „ Dites-moi si l aliemand 
a gâté mon français, et si je me suis rouillé comme Bousseau. N'aUea 
pas croire que j'apprenne sérieusement lalangne tudesqne; je me 

€ipfU, «cW4t> ^ ^ it 0. 8. L 19 
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borne prudemment à lavoir oe qn*ü en finit pour perler à mee genS| 
à mei eheveiiz. Je ne fais pai d*Qn ftge à entrer dans tontee lee 

délicatesses de cette leo^e si donce et si harmonieiiee; mais ü font 

savoir se faire entendre d'un j'ustillon." — 9îad) '2lnflabe 3d)ônûid)>j 
ictoà), ooiii 3at)re 1752, l'oll \'oltÄire bûô îcuuct^e àu lernen unteniommcu 
^ttbcn; D0l. Xûnjcl, c. 381, oben. 

307. 13« 6- 134.J liefet SBricf, welchen Voltaire ^œci lagc oor feinet 
9U)retfe Don Seipjig an .^erm d. Bé^mHf iiftkb, finbct ^ in ber ipàUt 
fip^ m befiffc^cnben Ûbccfe^Q beft (Spoft „^tmum", idcU^ untec 
bem îitel „ Arminina on la Germanie délitrée" in i« 3atie 1769 
tt^ifim^ 6. 59 mitgetdit: 

^Pardonnez, Ifonaienry à nn panvre maladOi qni ne pent gnèrea 
ëerire , si je ne Tone dis qu'en denx mote à qnel point vous aves 
gagné mon estime. Pardonnez à un François et b nn homme de 
lettres, si j'en use avec si peu de cérémonie. Mais je ne me par- 
donnerai jauuiis (1 j^nurt-r une Langue <nie les Gottecheds, et vous, 
rendez nécessaire à tous les amateure de l;i littérature. 

Ich biu ohue umstand sein gehorsamer dieuer 

Voltaire." 

308. [3m 6. iM.] 9H)(. ^nâel, „&otti(S^ unb feine Seit", 6. 339. 

309. [Btt e. lia] ^ bem „9r(bU» fat Stttemtutoefd^itbte" oon ®ofibe, 
fßb, ï, ^eft 1 1869), e. 389, ift tiefet Srief Voltaired an ,,Mon. 
eieuT Yolf'S nom 1. OftoBer 1743, mttoeteUt. Cr fpricbt berin ouib oon 

befîen 3d)ttlerin, ber Marquise du Chùtelet: „Si vis mihi scribere, 
Jjutetiani porgo, ubi tuam celebrem discipulam visam. Utinam 
magistruni j)ossem videre." 

310. I3u €. 135) i^nl Voltaire édition Beuchot, T. 52, p. 264. 
337. 414. 446. 504. 516. 389. 

311. (Su e. ua.j SB0l. %cn^\, i,®ottf(beb unb feine 3eir, 6. 62. 
319. [3tteit5.] tiefer abrief ifl mlt0eteUt in bem Itr^in non <9ofd^^ 

»b. I, ^ft 1, e. 489. 

313. IB» lu] 2Bir führen folgenbe Überfettungen unb SeaMtnimen 
tion 3BoInîd)cn SAriftcn ouf: 

: 1) ..Logique . . . (tr.ul. du latin, par.l. Descliamps)'' [Berlin 1 736]. 

2) Cours abrégé de la philosophie Wolliienne*', par Jean Des- 
champs (Amsterdam 1743). 

3) „Fsycologie ou Traité de Tarne *^ (Amsterdam 1745). 
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4) ,,Elementa philosopbiae Ben Medolla Wolfiaiia'% 1746 [oon 

Formey]. 

5) „Le Philosophe roi et le roi philosophe, trad. du latin" par 
Jean Uescbanips (Berlin 1746). 

6) j.CouiB do mathoiiiatiques , traduit en français et aug- 
menté*' (par Antoine- Joseph Pernetty et par dorn Berzillac) [Paris 
1747]. 5îeuc Ubcrfe&unfl bun^ Jombert (^liariâ 1757). 

7) „La Belle Wolfieune, «Tec deux Lettres philosophiques, l'une 
0ur rimmortalité de P&me , et l'autre sur rhumonie prëétabW 
(La Haye 175S~60; 6 toL) [oon Foimey]. 

8) „FrinoipeB du drmt de la nature et des gens ... . paar J. H. S. 
Fonney (Amaterdam 1758). 

9) „Institationa da droit de la nature et des gens . • aveo des 
notée'* (j^ar EUe Luzac) [Leyde 1772]. 

314. (3u e. 136.] Tsç^l bcn 5lutlüi} „ ijl)iloiüpl)ic uiiD öcu[id)c 3prû(^c" 
von ÎR.lMutcn m öcr^küiuic uir „^tllncmcincnScitung", 15.C ttbr. 1885. — 

bcmcrkii mir, baè cö anfaiifl^ ,,aô8thétique" flcjdjùcben loutbe. 3îgl, 
„Journ. étr." (Juin 1761), p. 49. 

315. [3u S- 137.J ^^1. bcn „ Choix de poésies allemandes" par 
M. Haber, T. I (Paris 1766), p. xxxiii, mo eine Stelle ûxA bem 
„Hercore historique et politique'^ (Oftober 1699) Don Jean le Clero 
aneeffl^rt ift — ferner 35rbenj» (Vrtilel i^SBemide^). 

316. iSne-im.) ^er 3:itel biefer ed^ft lautet: „De mstoiîa Im- 
peratoris Maadmiliani I. amplissimo Joris Qem. Fnblioi fonte dispu- 
tatinncnlay ad Hl. Com. Oottlob Ludov. à 8o1i5nberg, quum summa 
cnm lande ex Academia Lipsiensi decederet , Auct. Frider. Melch. 
Griininio." (Ratisb. apud Zunkelios 1747.) 4^. Slngc^cigt i|l |ic iii 
öomctKös „Dieuer îBûdjcrfaûl", 5)6. IV, 6. 476. 

317. f3u e. 139.] 5^of. lansd, „Q^oUiM unb feine 8eit", S. 349. 

318. [M s. uo.] 3.>pl. bie „Coufessious de.l..l. Jvousseau", partiell, 
1. YTll, %n\m (Seite 331 in ber ^ibotfä^en ^uégabc, 18Ö8): „Ces 
repas .... étaient égayés .... par les plaisants germanismes de 
Grimm , qui n'était pas encore devenu puriste." 'S^nlit^ tTU0 M** 
d'Ëpinay im 3a^re 1751 a\i etften Gtnbnut, oeld^en G^rtmm in biefet 
^inju^t ouf {te ma^te, in t^re Mémoires bie Semertung ein: „Ii n*a poê 
FeloeuÜOH fMÜe; malgré cela, sa manière de dire ne manque ni 
d'agrément ni d'intérêt". 
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819. [3>e.iM.] SflLbie„CaiiMnMdnLiiiidi"parC.^.8«i]ite- 
Beave^i T. VII, p. 987flq^ m bet Berftl^te 8ittemctifltonter etn oot» 
trepd^ei 9Ub «nb |U0letd^ nad^ me^r ott dner (tnfUlt eim gelungene 
(ï^rettTettung ©rintiiif borfû^rt. ©ein ttxtdl ftbct bejfen e^t franidftf^ 
eai finbet €. 288. 

320. (3h € ui 1 ßbcnbai'elbft 6. 287. 

321. [3n 6. liL] (Ebenbafelbft, @. 288 u. 289. 

892. [8««.i«L] SHe itonefpoiibeiii (ftciiiimft ifik ncue^ 
•Bii0e|ittttei; Méi^t imb Befoiibert bin^ bte ouf bcr €tol^et 64Ioi^Q«« 

cbom fittéralmi phSotopliiqae et oritique par Onmaiy DidArot, 
Raynalf Mabtor eto. Bévue rar lee textet erigjnmx, etc.", par Ifra^ 
rioe Tonrn^nz (Paris 1877—1889) [16 tomes], fbi % ^. ^eifter. 
Don n)cld)em mir fpâter noâ) fprccbcn müflen, bûttc ®rimm fcit SDlarj 1773 
einen tbätigcn îDUtarbcitcr unb StellDcrtretct in feiner Äorrefponbcnj; namcnt* 
lic^ Doni X. iôûnbe bicfcr llu§gabe an imb öicle unb ^um icil )oi(^tige SKit' 
teUunficn oon iDîcittcr oerfaM; oqI %nm. 520. 

323. [3u €. m l I^ol. bie „Causeries du lümdi'' oon Sainte-Benye, 
T. Vn, p. 387 u. 310. 

394. C3iie.ua) 8gL ,,L'Abbd GMiani; oorrespondanoe avec 
Madame d'Epinay eto." NouTeHe dditien par L. Feroy et O. Uangiae 
(Pans 1881) I »o fan erften 9anbe folfienbe Stelle mi einem 9vicfe DOtt 
Diderot an M^Volland angeffl^rt ift: ,,on nona apporte [ohez Hol- 
bach] tons les jours de Champigny les pins fdrienses et les plus 
perfides anguilles, et puis dos ])etit8 melons d'Astracan, et puis de 
la iatterkraut, et puis des perdrix aux choux .... pâtés, tourtes . . 
Sllô Diderot cinft an Holbach fdiricb : ,,La philosophie, dont vous êtes 
le maître d'hôtel , mange-t-elle toujours d'un si bon appétit?", fo ht- 
l^icU Holbach ben Beinamen „maitre d'hôtel de la philosophie" jcitlcbend. 

395. i3« 6. i« l Sgl. bcn 3lrrifel oon 2. ®cigcr: „(3rimm* ,Corre- 
spondanoe littéraire^ unb bie beutf(be Sittetatnr* in bet SBeUoge |ur j^lUI* 
uemeinen Seitnng", 96. %titil 1889. 

896. (du 6. itt.) 93gL bie édition Toumenz ber „Oorrespondanoe 
Uttéraiie*< .... par Grimm, T. X\ I, p. 649Bq. 

327. [3tt 6. us.j cnionbatclbit, T. I, Einleitung, oor p. 10. 

328. (3u6. U3 1 ei'cnoai'elbft, T.XVl, p.465. 5Iurfallcnö in bicfcin 
^nere ift feine bid jcgt burc^ tetne %\^QX\(xàiz aufgeUartc ^cl^auptunfl, ba| er 
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miö bein beutfc^en Satecianbe Derfto^cn tsorbcn fei („Quant à moi < txH$ 
depuis ma première jeunesse" ....). 5îoc^ ftarfcr brûcft ®rimm bteft 
in einem einige IDlonatc fpätec ficf((pnebenen (29. ^ni 1781) $8fiefe ofl 
$ric)»tii| ben (Sco|cit dfCorreipoDdAiioe de Gxmiiiii éd. Tonimne^ 
T. XVI, p. 467) ûxA: „Je n'oie me mêler deyantege des mtértii 
de ma nation auprès de Votre Migesfetf : «Or ei'e ngmm/ trop jeone 
dê sm MM, pour que je sois capable de tirer parti de tous ces Mat» 
tages, et il lui fiknt nn aTocat phm Inatmit et flurtont phu âoqnent . . 

329. [3u £• iia-1 Xa mir im Slugcnblide bic treffliche 3tu§0ûbc bet 
„ Mémoires de Madame d'Epinay .... par P. Boiteau" ni^t jur .Ç)ûnb 
ift, fo citicrc ic^ nûc^ bcr älteren (,, Mémoires et correspondance de M"** 
d'£pinay" (Paris, Brunei, 1818), T. Il, p. 154: „Duclos n'est pas 
aosai favorablement prëTena pour M. Grimm« H prétend qu'il n'a 
de mérite que l'entliousiasme de la musique ; et de talent que celui 
de fiMTê valoir par dittm tout In momtrmmf heoM 4$ k UUMim$ 

330. [3tt CL m.] erfie „Lettre de M. Grimm à TAntear da 
Ueronre, ear la Littérature Anemande", locU^ Don bem Qetfaffn om 
4. Suguft (lefc^neten lintrbe, erfc^ien tm „Meronre de Franoe*^ im Oftober 

1750, S. 14 — 25. Tic „ Seconde lettre de M. Grimm, à l'Auteur 
du Mercure, sur la littérature allemande", »eld)c am 20. D^ODembet 
1750 Dcrfûfet toax, lourbc im „ Mercure de France'' im gebruar^ft beÄ 
3ût)TC« 1751, p. 10 ff. ocrbffcntUd}t. 

331. (3u 6. 144.) 3n bcr oben crmäl^nten „Seoonde lettre de M. 
Orimm" f^îi^t ed tn bief et i^inftc^t: „ C'est ainii qne depuis envirott 
trente ans l'Allemagne est devenae uns YoHàre de petite oiseattc 
qni n'attendent qoe la saison pour ohanter. Peilt-dtre oe tempa 
l^orienx ponr les muses de ma patrie n'eBi>il pas éloigné. . . J* 

339. rSM e iM.) (Sbenbofelbft, im Vnfonge: „0n nous prédit total 

les jours qu'elle [la littérature allemande] ne tardera pas d Atre a la 
mode en France; et pourquoi non?. ... la bizarrerie môme ajoute 
à la vraisemblance. Quand cet heureux temps sera venu , j'aurai 
la gloire de l'avoir annoncé." 

333. [3u 6. lu ] Die ^uffc^rift bicfcr âltejten friUl{Öftf(ben Überfc^unfi 
lautet: „Pomes de M. de Hatter tiaduiüi en prose par M. de T. à 
e«m^ ekm Jirmi FmétitkotùL UDœh, 3>iefcc in Oitoo etf<bie* 
itencn wib 166 Seiten «mMenben Obeifclung ift ebie Qombe mtaOß 
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geî^idt, lueldje fctcinbar Don bcm ^^Hnii^^cv, in ©irflichlai aber oon >>allcr, 
^crri'ilnt. ^^on bcij Xidjtor? fdimet überroüiöcnbcr 'Kbiiciflunfl gcflcu bie 
9?crönniUid)una einer friinuinfdion Übertraounp ;oi^ien foiflcnbc cteUen 
bûrin: „Oii a'*, disoit-il [HallerJ, .,en Alieuiaguo une indulgence pour 
les poètes médiocres qu'on n'a pas en France.... La traduction perdra 
l'ATADtage de cette brievito (^u'on a décorée du. titre de force: que 
me restera- 1- il, si je perds la chose et la forme? .... On les [lei 
idées do M. HaUer] a accusées d'être trop profondes, trop mysfciqiies 
jàaiis Torigiiial même; une antre langue ne doit pas en relever la 
olarté." 

3it 9e|ic^0 ûttf Me fietroffeite Vudma^I bec (MväfU in ber fronaê* 
fif^en ttberfejjung ^ei^ cê in bcm tOonoorte: „M. de T[TBo]iamer] n'a 
traduit que les pièces les plus longues^ les plus philosophiques de If, 
de H., il a omis avec raison quelques petits ouvrages d'occasion". — 

3m ^iïfifc 1754 ucriafitc îtcfiarner in l»eut)d)cr 3pvadio ^lV^ Vibiju^iiiit 
„Tic 3Bäiterunn bcr "Äcfer", uiclc^c er fclbft in ba«5 J^ranu^fiidjc überK^tc ; 
DqI Journal étranger", Août 1762 unb ^u^erd „Cboix", T. III, 
p. 243—257. 

334. 13« 6. i4ai 9. o. ^aOeiê Oebid^te, ^erandgegeben unb ettu 
êcicttet «on S.'$iiiel (Sraucnfelb 1882), @. 287—288. 

335. I3u « 14B1 (Ebcnbû)\ib)t, 3. ccclxi, %. 4, m ein Bieber un* 
gcbrudter ^î^ricf ©rimm^ on A)ûUer, öom 7. Scptbr. 1752, )'iel)t. — 
Scüic^uufl auf bic îfdiarnerfcfje ttberjeçunfl fagt Kavnal (üfll. bie Corre- 
spondance littéraire de (irimm", T. IT. p. I»i9 ed. Tourneux), unter 
bcm 6. Stußuft 1754. baf? fie für mif,fleftaltct (informe) flcltc. îrei 3û^rc 
früher, ûm 27. î;e5br. 1751 (^Correspondance de Qrimm'', T.U, p. 126) 
l^Otte er geäußert: „ Cette traduction est assez éne^que, mais elle 
manque de correction et de goût, et je serois asses porté à croire 
qu'elle a été £ûte par un Allemand. Si ma conjecture est vraie , le 
tmduotenr mérite de grands éloges pour parler, comme il a ùàty une 
langue qui lui est étrangère." 

336. fSu 6. liô l „ Poésies de Monsieur de Haller. Traduites de 
l'Allemand." Seconde édition. (A Zuric. Chez Heidegger et Com- 
pagnie. MDCCL. 174 Seiten Cetoo.) bcr «Préface du libraire" 
entnehmen iinr îoUuMibe cieilen: 

1) „La timide modestie de l'Auteur en a suspendu quelque temps 
impression; il paraissoit soiq»çonner lea 8n£Erages de ses amis qui 
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la demandaient et craindre le jugement d'une Nation extrêmement 
difficile dans son goût: niais la ])révention naturelle des François 
contre les talons de leurs voisins, ne les a pas toigoars. empêché de 
leur rendre justice." 

d) „U y a entre quelques Ouvrages de M. de flaUer et de M. 
Pope un rapport qu'il n'est par néceataire de faire remarquer; qu'il 
est glorieux à ces deux génies de se ressembler! Mais qu'il Test 
«nrtout pour M. de Haller d'ayoir si scoTeni pr^vena les idées de 
l*Horaoe Anglois.'^ 

* 337. [3u 8. 14«.] ,,0cbi(ï)tcbc4.Ç>crmD..^û(Icr." 3odi)te ^üiflanc. Wxt 
bot rtan3oi i) d) eu Ubcrfe^uiirt unö bcn ocrfd^icbcncn l'wartcu Der cijtcrcn 
Dcrmcïirt. (3üric^, ^cibcgger, 1750.) — îiefc oon .^»irjcl p. i^allerô 
©cbidno, S. 271) anflcfflhrtc 'îtuôflabc rourbc »iebcr()oU neu anfgclegt; 
tin ^762 erfc()ien eine ad^tc Auflage. 

338. C3« iM^l yyPoësies de Monsîeiir de Haller. Traduites de 
raUemand/' (Â Zuric, chez Heidegger et Compagnie, 1753. 8^.) 

339. 13« ®- 3ü flicbt ^ocrbcno unb neucrbiuflô nud) .<Sincl 
(IL 0. palier* ®cbic^tc, 6. ccclxi) an. Quérard crroäbnt fie nicfit; 
mid^ ifl ftc mài au? ber 'tarifer 'i)îatii)nalbi[iliotl)cf Dorbanbcn. .v>ir3el ful)rt 
a. 0. St., %nm. 2, bic "üdiflabc uon ^jnim^^uann (Sûiumlunfl ttermifditcr 
6d^ften I, IV, 56) ûn, baü in bcnnclbcn 1752 eine Übet« 
fe^ung au(^ in ^Cari§ crfc^icncn fci. 9lûc^ @öbcdcd 0runbri§, 2. îïuêgabv 
6. 568, 9U. 19, ift eîne folc^c im ^af^n 1760 erfc^toien. Und ifi mcbcv 
Me eine no4^ bie anbcce (&t^t oefommen. 

340. 13» 6. iM-l „Poësîe8 de M. Haller, traduites de TÄllemalid." 
Nouvelle édition retouchée et augmentée. (A Berne, aux dépens de 
la société, MDCCLX.) ^^n i^^cîiobuufl nuf bic bior ocrbeffcrt Dorlicflcnbc 
Sid)ainerid)c Ubcrfeljunö l'timmeu ^loci franiofiic^c ^^Mtutvifien („ Année 
littéraire", 1760, T. V, p. 3, unb ..I^e Censeur hebdomadaire", 1760, 
T. p. 237) in bcui Urteile übereiu, bnf; ne uifreffenbcr unb fpra(^)» 
reiner gcioorbcn fci. ^eißcgeben iü bicfcr neuen Sluôgabc alö Seconde par- 
tie: „ Traductions qui peuvent servir de suite aux poësies de M. 
Haller". (Berne, aux dépens de la sooiëtë; ohez Abr. Wagner fils, 
1760.) S)arm Mi $m&ât\i bie ttbeife^ung oon oiec »eiteren ^ecf^ 
^ebiii^ten „8ar la gnérison apparente de Mariane''; „Sor la mort de 
sa seconde femme"; „8nr le mariage de 8.£.Steigaer''), »eU^ o^er 
ni^t oon XMotncr geféitigt, fonbern MA bem elften Sonbe beft „Choiz 
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HttIniM èè Omihn** (1 755, p. 174—185) entnommen finb. 93efpro<^cn 
bicfe oicr neuen ©cbic^tc in bem „Journal encyclopédique", Ayril 
1760, T. IV, 4* partie, p. 108 sq. ttu^crbcm finben fic^ in biefem jwciien 
îeile bie SSerfe, roclc^c M™* du Boccage on fallet flerid&tet ^attc; eine 
„ Traduction en vers de la Doris de Haller" buni^ Duclos ; ferner eine 
„ Traduction en vers du fragment sur rEternité^', rocldîe, oon bem mit 
84 ^A^ren oerftorbencn Chevalier de Vatan, Cornette de la seconde 
compagoM des Mousquetaires bem Onginal frei nac^gebilbet , junöti^fl 
im „Conierrateiir", ^uU 1757, etfd^tenen, ader bott fAlfc^Iic^ aU beffcn 
cigoie ^tiiii0 %qiÂifiUt looibeit m»; „Treis Epltoas de M. Hague- 
dorn" (tnr le bonheur; nr TaniHU; à vn ami), tvcU^e non ZMomer 
ûbn^ fMb, iinb „Qoatie Contes attrîhads à H. '^land" (1. ,,Bal- 
■ore''; 2. „Zëmin et Onlhîndi"; 8. ,,1« Vertu malheiireiiae"; 
4. „Fimas et Zohw**), wM^t axA bem Journal étranger (Juillet 
1756 unb Novembre 1766 ; „Zëmin et Gulhindi" fte^t auc^ tn bem 
„ Choix littéraire de Grenève", T. Il, p. 182 — 204) entnommen fmö^ 
unb ein „Fragment d'une Hymne sur Dieu" par M. Vieland. 

841. tSaCUi^] „PoSnes de M. Hallery traduites de l'allemand. 

Edition retouchée et augmentée". (Berne; ohes la société typo- 

graphique. MDCCLXXV.) îaô in Der friU^crcn Semer ^^l ne ^ abc (1760) 
beigefüßte SSorwort fe^lt, ebcnfo bic früher beigefügten Ubcricfeuuöen ûuà 
^Oßebom unb SBiclanb. 3)ûgcgcn ift aufeer ber franjöfu'c^en 9îad)al)munô 
in î?crfcn ber „Obc Quf -Soriô" burii) Duclos aud) noc^ eine Don bem 
Comte de Varenne (p. 247) aufoenommcn. Seitenja^l bcô iôud^c^â; 
266. — 3ur $eran[d)auU(^ung ber aUmû^Ud)en Skrftnbemngen, meiere in 
bec ftanéj^ftfd^ $rofaüberfe^ung îfd)amcrd vorgenommen raorbcn fmb» 
QcHcn mit oon ber ecften @tn»p(e ber »SUpen" bie imei folsenben groben: 

1) ttl»etfe|tttto oom 3a(re 1760. „Cherohéa Mortels à ohaii> 
ger votre sort ; profitas des Inventions de TArt et des Uen&its de la 
Nature; animés par de superbes jets d'eau vos parterres; taSIés des 

rochers suivant les loix de Corinthe ; couvres vos marbres de riches 
tapis, mangés dans l'or des nids de Tonquiii, beuvés des perles dans 
des coupes d éuieraude, apellés le sommeil par les accords les plus 
doux , réveillas vous au bniit des trompètes , aplanisses des mon- 
tagnes, changés en parcs des domaines entiers. Que le Destin rem- 
plisse tous vos désirs» vous serés pauvres dans l'abondance mème^ 
et la misàre vous suivra an mûieu des richesses.'' 
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2) Überlegung Dom ^a^re 1 775. „En vain, 6 Mortels! pour 
améliorer votre sort, vous épuisez les inventions de l'art et les dons 
de Ift nature ! Animez par des eaux jaillissantes vos parterres fleuris; 
taillez des rocs suivant les loix de Corinthe ; couvrez le marbre de 
vos salles avec des tapis de Perse; faites vous servir dans l or des 
nids de Tonqniiif et buves des perles dans des coupes d'éméraude; 
appeliez le somiiiei] par les plus doux concerts; rémUes-Tons «a 
mm de la trompette ; laites aplanir des rochers ; enfermes des pro- 
vÎBoes dans reneeinte de tos pares. Quand le destin sonsoriroit à tons 
TOS diénrsi tous res ter ei panTres dans la grandeoTi et misérables 
an sein des richesses.'' 

34â. ida e iML) 9ta(| Ouéravbd Stngate foUen bie ^Vlptn" f4»on 
tm ^afyct 1729 beutf^ nnb franjftftf^ tn3flrid^ (4<) ecft^ienai fdn^ 
ttiib blol fittii}<^f(^ in S)|mi 1749 0^ Ihit d^cnec Vnf^nnmo leimen 
Hrti bie flbcrfe|un0 in 9ecfen („Epnises, 6 Mortels, ponr changer tos 
destins I Les merreiUes de Tart» les dons de la natnre'', etc.), »cU^ 
OOR bem abbé Braté de Loirelle Derfa^t unb jun&^ft in ben ^iPastorales 
et poëmes de M. (ressner ..." (Parie 1766) erfc^ienen mt (p. 139). 
Später luurbc fie in bcm Choix varié de poésies philosophiques et 
agréables", etc. (Avignuu 1770, p. 139) abßcbrudt; cbcnbûfetbft, p. 107, 
finb bie „î((pen'' in '^rofa nadi bcr îfdiamcrfd)en tlbcrfc^uiifl uon bcm 
^û^rc 1752 mitgeteilt. ,lemcr finbcn ,,Ll's Alj-es" in Don „Oeuvres 
choisies de M. Oesener et Poésies diverse» de l'alleniand en vers 
français par nos meilleurs poëtes", Zurich et Pans 1774, p. 311 — 3S1 
(signé M. Br. de N.)* — 3n 3&nd^ erfc^ienen bie „ ^[pen " in einer 
f4^neiv mit Signettoi gestcrten Cuattaiiftgabe im ^fytt 177 méS^ ju^ 
0lci4 ben beutfd^ nnb fnmidftf^cn [no4 îfd^onterl 2c;t enthielt. Sotonf« 
gefi^idt ift eine attêfft^rnd^ Sonebe, in tpel^er unter anberem Ober bie 
Qfocngen bes SRolecei unb ^id^nft aeftito^en »iib. ^ie Vttff^cift fftr ben 
beulfc^en Sest loutet: »^erm mM^tft mmi^aller, $ccm in Oonmoenâ 
le unb beS ^cla^ucne, u. f. ». dkbi^t Don ber 6(^ön^ett unb 
bcm ^^ujen bcr Sdjiocijierifc^cn %\vcn. 58ennc^rt unb mit S^igncttcn ecjietet. 
.f)erQUtfiici]cbcn oou îauib >;cvvUlicigcv , ^Hnid)tobcrrn iu Ülaui' uub bcc 
iSribcn." («em Oiebrudt bei »runncr unb mllcr, 1773.) 

Xio Jlufi'cbnTt bcr fronjöftfc^cn Übciicgunfl lautet: „Odf mr îe* Alpes, 
par Monsieur Albert de Haller, seigneur de Goumoens le Jux et du 
fief d'EclagneuS) Président de l'Académie fioyale des Scienoea de 
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GötÜDgue , Membre des Acadëmiee Impëmles et Royales ete. de 

Londres, do Paris, de Berlin etc., du grand Conseil de Berne, et ci- 
devant directeur des Salines à Roche etc. Ornée d'une vignette 
pour chîKjne stro]>he par Möns. Herrlihorguer, seigneur de Maur/* 
(Berne, imprimé chez Brouuuer et Kaller, 1773.) 

343. I3> & m] (Une freie poeHf4e9Ia4MIbun0 ber „tDbrgeneebanfen" 
(Le Matb) ifl im „Hercure de France^', Décembre 176l| p. 41, aSec 
oine 9leitiuin0 beiS Oiifiinato, mitfleteilt; fie umfaßt 10 Stteip^ unb xft 
tinteiiet^net: Park P. Boscue.... D.... Xer Anfang biefer Übertragung 
lautet: 

„Le Sunbtui de la nuit, 1» painblft eouifera, 
Fwte 4 d'aatnt Mortals loii édat «mpninté; 
Dm étoilM difà s'eftwe U larnttre; 
Bt âm loiiibiw bnmillaida Tair B*««t plu ioliwté. 

„ Sur le point de t'ouTiir sa carrière brulaote, 
La SoImI d« ••• foax luima l*Vnimi; 
La ponipv», la Sapbir, l'Baïaïaiida telatanta 
8a peignent à not dans langue d«t ain. 

■ 

..T>a More de Memuoo, l'Aurore aax duigt3 de Kose, 
Jette sur les Mortels des regarda gracieux; 
Bt lea Tirée eonlean dont elle aa eompoee 
IMvipent de la nnit lea roilea ttaébreiix.*' 

Tûâ®cbid)t an „Tori?" îanb brci bi(^tcrif(^c 336016011«: a) bcr capi- 
taine d'infanterie M. D u c 1 o s , n)clcf)cr an bcm fcingcbilbeten ii^ofc bei 
^erjogi Don Sn'etbraden lebte, Ueb feine 9la(bbUbun9 in ber „Axiuëe littë- 
raûe'' par Fréron, 1759, T. VI, p. 233 einrfttfen. @te tourbe bann au^ 
im )n»eiten îeile bet „Po^eies de M. Haller" (Berne 1760, p. 21 — ^26) 
mitfleteilr. b) ^ bemfelben Sabre erfd^en in bem „Meronre de France*', 
Février, eine Obertrasung Don M. de Malomon, Capitaine dans le Régi- 
ment de Hor. ... Sie xft ttArt(i<|er atô bte obipc unb tft ntd)t audbrfldCi^ 
ali Übcrfe^unß öon .^oUcr bcgcid^ttct. c) Ter ©raf Don 5.^arennc; 09I. 
bao ui 'ilnmcrfung iUl (^Curang) ^emcrftc. — Csn i'ioui, aber in qc- 
^obcncr SpraAc, rourbc „îoriè" oon J. Basset iibcrfciu. 'Tiefe bi^bct un- 
betanntc Ûbcnrûnuufl il't in öem „ Spectateur du Nord'', 1797. III" vol., 
p. 52 — 57, niitflctcilt; ocnen Çnbc fcl)It eine 3trupl)C. — Ta^-ielbc OV^î>id)t, 
foroic oud) bic Cbc „Übet bic Q\^te" unb bie „îtalfd)bcit mcnfc^lid^ct 
îugcnbcn" rourbc Don bcni ^aron d. ^ielfelb in [einem ^Progrès deg 
AllemandB'S vol. I, chap. VIII, p. 182—210, ftberfe|t. 
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îsie „Gbre" i)t md) "Jlnflabe cou Uut'rard buvdi Moliin,- uboiio^t 
»Orbcn unö füll fid) in bon „Additions au Journal des savans'' fiuDen. 

"îie Cbc nuf bic „t^iriöfeit" rourbc, obiooljl uirf)t ganv übcnrüßcn burc^ 
ben Chevalier de Vatan" unb ift ini srociten îoilc bcr ., Poésies de M. 
Kaller''' (Berne 1760, p. 27 — 33), mitgeteilt; öfll. unicrc :Unincrfunô340. 
3îûc^ ÎIngûbc oon ^ôrbenê ift bicfc Überlegung nod) in „Les trois siècles 
de la littérature française'' Don Sabatier, aber o^nt Sterniung bed 
ShtmenA bed Scrfaffeid abgebnutt 

Sie «Xueenb" wuibe imtev ber 9(uff<|nfl „ Stances sur la verhi'' 
(iâiéee d'une ede de Haller) tn 13 Strophen ftbcrfe|t unb in „Poesiei 
divenes de deux amie ou Pîdces fngitives de M. M. D. D. et de M. F. 
D. K. £. L. [par MM. Mailly et François de Keafehftteau nû^ Bar- 
bier, à Amsterdam, et se tronve à Paris et à Dijon, 1768", p. 21], 
mitgeteilt. îie Cbe ouf bcn „îob ber ^ïlarianc" nntrbc ûI« Imitation 
de rOde de M. Haller sur la mort de son épouse", äUfllcid) mit l.es 
Alpes" oorflclegt in Pastorales et ikichk s de M. Gessner, qui n'avaient 

pas encore été traduite? ; suivi de deux Odes de M. Haller'* 

(Paris 1766). Ter ungcmninte T^ormfior ^^oîc-^ "öudieo ift Tahhé Bruté 
de Lioirelle. "öeibe Cben nnbcu [là) hann nocb ipätcr in bcn „Oeuvres 
choisies de M. Gessner et Poésies diverses" .... (Zurich et Paris, 
1774, p. 322—326 unb p. 311—321), mitgeteilt, mit bcr llnterfd)rift 
M. ßr. de N. — 9lu^ finbet ftc^ bie eine bec $m Oben unter ber Sbtffdlinft 
„Imitation de Tode de M. Haller sur la mort de son ^ouse in 
L'Héronme de l'Amitié «... poëme en quatre chants .... par M. 
l'Abbd Brutë, censeur royal" (Paris 1776), p. 196-~a00 [^Chanterai- 
je ta mort, épouse infortunée, Quel funeste sujet pour mes lugubres 
chants?", etc.]. Siefelbe îfimerobe ifl obgebfwtt in bem „Almanach 
des Muses", 1782, p. 167--170. 

6nbli(^ crfd)icn nod) am lînbe be^ nc!)tKl)nten ^^alirbunbettê cininc-s oon 
i^ûllcr in franjofiidiem C^oiuanbc in îioni in iniriö bei Honig im vVü)re 1798 
crfc^iencncn Üc^rbucöc Essai d ua nouveau Cours de langue allemande, 
ou Choix bes meilleurs poëmes de Zacharie, Kleist et Haller". 

344. f3u 6. 14« ] 23ir oermeifcn l^ierfûr ouf bic „France littéraire" 
Uon Quérard, tnbem loir mit bie %nflabe in î&e}ie^un(| ouf Usong [oU 
Oenberaiofen berUl^tieen: Usong „ Histoire cnuMt; par M. le Baron 
de Haller", etc. Traduit de l'allemand. (Paris [et Lausanne] 1773), 

p. 846. — Ibm fûocn totr bei, ba| in ben „Pobles et Contes " 

(Paris 1775), p. 56, bo« @tfld „Le Buisseau et le rocher" auft^aOeift 
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Usong entlehnt ift. — Stee ^naetfle unb 3n^o(t^n0a6e oon „Alfred, roi 

des Anglosaxons . . .", traduit de Tallemand (Lausanne 1776), flnbet 
fic^ im „.luuruai encyclopédique", Juin 1776, p. 2 76. 

345. I3u 6. U7.J „ Lettres sur quelques écrits de ce tems." [Par 
II. Fréron.] Tome cinquièmey à Londres, 1751, p. 194 — 211: „Si 
je voqIoU fiuTs dm Jeu de motS) je dirois que le Poëte s*élève pin» 
liant que la cfane eTgaeDIeue de oee montagnes, et que les neigea 
entassées qui les oonvrent, éobaufibnit son imagination''. 

aRe^ tobdhb att lotoib fptàé^ fi4 ber abM Raynal fai feinen „Noii- 
Tellee fitt^aîies'' (Correepondanoe de Grimm, T. II, p. 196) [27.!Dc» 
lember 1751] M: „Les poësies de M. Haller n*ont pas M trop bien 
accueillies ; on a tronvé ce poëte sec et o1)acur. Son essai sur l'ori- 
gine ilu niiil est celle de ses jioésies dont on lait le plua grand cas." 

346. I3u 6 147.] (^en (!nbc toincr crftcn tut „Meroare de France '' 
ctngcrûdtcn „Lettre sur la littérature allemande" fagt (Stimm oon 
^Uer: uNous rappelions le Poëte Philosophe, ou le Poëte Anglois, 
parce qu'il n'a traité que des sujets de philosophie, et qu'il a imité^ 
le style serré et ooneentrë qui règne dans les Poëtes de eette Nation* 
Cela va quelquefois jusqu'à l'obscurité. . . . 

347. I3n ©. "8] î^ol. „Oeuvres de Condoroet" publiées par 
A. Condorcet et M. F. Arago (Paris, Didot, 1B47), T. II, roo cè in 
bcm „Eloge de Haller*', \). 288. ^ciftt: ..Les poëmes de M. Haller 
furent bientôt traduits en français; les. nations européennes virent 
avec étonnement la poésie allemande, inconnue jusqu'alors, leur 
ofirir des chefs-d'œuvre dignes d'exciter la jalousie des peuples qû 
depuis plusieurs siècles se disputaient l'empire des lettres. Heureuse 
d'être née plus tard, elle réunissait, dès ses premiers pas, cette pvo- 
Ibndeur' de philosophie qui caractérise les sièoles édairés, et oee 
richesses d'imagination, apanage heureux des premiers âges de 1» 
poésie. Peut-dtre même (qu'il nous soit permis de hasarder ici cette 
remarque) la littérature allemande dut-elle la prompte justice que 
lui ont rendue les nations étrangères, et peut-être aussi M. de Haller 
dut-il une partie de ses succès, comme poète, à la réputation qu'il 
avait acquise comme i)liysicien." 

348. (3n 6. us.] l^ßl. bon fd)on angeführten franjöfifc^en ^rief ®timmA 
en potier oon $anê, 7. September 1752, bei ^ttjel, 6. ccclxiiu 
tQnU^ nue ®rtmm f|iro(^ fi^ |»ei ^fifyct \pàUx Boulenger de Bivery 



Digitized by Google 



aoi 



über „2'k 'illpen" in bcr ^l^orrcbe .^u Fables et Contes''' (Paris 1754), 
p. XXXI, auô: „Je ne crois pus qu'il y ait dans aucune uation des 
morceaux de poësie plus frappants, des tableaux plus véritablement 
sublimes que ceux .doot il [HaUerj a décoré sa detoriptioa des 
Alpes". 

849. tBvCmj „Menmre de Fraïuse^' QUn 

p. 84 — 109, iDo aii4 bU ÛMeluiifl mitgeteilt ift 

860. r3«e.iMj ^efc9 OkMd^t ift abßcbmdft in yyPoésiM de M. 
HaDer (Berne 1760); seconde partie , p. 19 — ^90. SSgL 3Bei< 
tcte« bei fallet oon .^irjcl, 6. ccclxi unb îlnmcr!. 1. 

351. 13« «. 150) ,, L'Année litt<<raire" par Fréron, 1760, 

T. V, p. Seq.: Lettre I („ Traduction des Poësies de M. Haller"), 
9lcben bcm großen 2obc, rocld)cô bcr Hritüer bcn ©cbid^teu fpcnbct, rügt et 
einige t^ei^etten ober ^Icu^läflioteiten bed ^htdbrudd, }u »eld^n abet mebv 
bie Ûbeife|ttiio ott ber beutfil^e 2eit Seconlaffutig geben lonn. 

859. [8»C^iMi] SgL „Le GenseDr hebdoniAdaire.« ¥u M. 
FAquin. Année 1760. Tome quatrième, p. 235—261. (A ütrecht. 
Article XXXI.) 

353, r3u ®- iw.] iQ'md icilt in feinen 0cl)id)ten .^allere» (3. cm, mit 
^nnicrf. 2) ben latcinifc^ gefc^ciebenen iûcieî bed jungen ^aUec (L Xejbr. 
1760) an feinen mux mit 

854. (da e- UL] (Sbenbafelbll, Knm. 4; bie betieffenbe SteOe ftnbet 

in einem 9iiefe nom 10. Xptit 1761. 

365. m Ä 161.) 'i\ç\l m. sacrer, „0cf(^id^tc ber beutfd^en Sitteratur* 
(^Berlin 1884), S. 431 : „®ar bod) audi Scan Jacques SRoufîeau ein Sc^roei^ 

3cr, bcr in feiner „ Nouvelle Heloïse" bie prûnbioie Sîauir beâ ^od^' 

gcbirflcÄ , n(4 ein cntdurimuji^cr ^iac^jolgct ^^aUcrs, bcr ganzen 3Belt ein« 
bringlic^ )(^iibcm œu^tc''. 

356. tS» 6. XSL] „La noUYelle Héloïse" par J. J. Rousseau, pre- 
nibro partie, XXIII* lettre: femer in bem nierten îeiie, ^rief XVIL 

857. ta» ut.] :Sht bem DisconiB préUminaire 2» Saisons, 
poSme en quatre eliants; et antres ouvrages de M. J. 8. L. [Saint- 
Lambert], Amsterdam et Paris, 1769", f)eipt eè p.B: „En Allemagne, 

M. M. Ilaller et Gessner lui donnent [à la poësie champêtre] un éclat 
qu'elle n'avoit pas eu depuis Virgile", p. 9: „Les Anglais et les 
Allemandfl ont créé le genre de la poësie descriptive 
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358. OaCiu.] Xie ietveffenben Secfe flnbeit {td^ in bec e^Ibenmt 
bei Whnm ^ im etfken 9onbe, 6. 256—258 Mit ,,Les Mob'S poème 

en douze chants, par M. Ronoher (Paris, Qnillau, 1779, 4^). 

bcu ^2inmtTfunflcn hinter bioiom illonûtc ^suli iaQi lioucher non 
2^ûUcix> „^dpcn": „L'Histoire naturelle de ces montagnes, les mœurs 
simples, iunocentes du Peuple qui les habite, y sont roprésenti'os 
d'ime manière brillante et fidèle. C'est l'ouTrage d'un Poète qui 
avoit autant de philosophie et de science que d'imagination. J'm at 
i mpn mU quelque» vers pour embellir la peinture des Qlaoiers de Soisee.'' 
5^e bemi|ten Skife fd^einen foloenbc su fein: 

«!Denn ^cr, too Oott^tbtf ^an^t bie VMkn fibecflci^ 

^at, wa« bic Grbc fcnfî an Sfïtenî^eit ^^("^flIl3et, 
2)ie f)>t(Unbe ißatui in u>enig îanb màat. 



8c n.nrb, m9 bie iKatur am ;)rä(^tigften gebilbct, 
9IKt immcv newr «on einem 8etg erMidt; 

f^tât ben icefa^en Shmfl »on einet bBnnen IBsOe, 
<5rftffnet tm 9hi bec .6^an))Iat einer Seit 



(Sm an^Ticncl'in @emi)cl? von ii^fviien, ^tl9 iinb $cen, 
î^âllt nad) iinb mâ) erblcic^>t, tcd) bciulirt) uiiJ ^fftc^tv 

2)ic blûuc î^eruc fc^Iicßt m Äianj bcglänjter .^pcben, 
Scrauf ein fc^tcaijer £^lb bie legten 8ttablcn bricht 



©ort fenft tin fabicr 33cr9 bic glatten ffiSnbe nieber, 
X(n ein i>cii:il?rte« (Si* beut ^»immel gleich getl^iiimt» 

©ein îïcftigcr üxiHnU fcfMcft nïïc ?tral?Ien ttieber, 
Xm bie geftiegene ^iç im ^lebd umfonft beftutmt.' 

IDic frète Sta^bilbung bei Boucher lautet: 

,, Errant parmi ces rocs, imposante retraite. 
Au front do Grindelral, je m'élcTe, et je Toi 
Dieux! qiiH [K)nipeux spectacle <^tal»'' devant moi: 
Sous mc-s yeuj enchantés, la Nature rassemble 
Tout ce qu'elle a d'horreurs et de beautés ensemble ; 
"Dm un lointain qui fuit, un monde entier s'étend. 
Bhl eomment «nbnmr ee mélange éelaiant 
De fiidiiMf de 9m, de noiaoïM ondejtnte^ 
De paiàblee niMraz, de eeseidee braynteiv 
Bt ioBtiiiMi^ de Im«, de lleafM, de tonene» 
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DlioonMf «t de tmapmai «or les plainM «mut, 
De UaèU de Saj^iu tu Ii^tm feofllage . . . 



Là. prfvsant à ses [lieds les nuages humides, 
Il hén&<se les raonU den hautes pyramide«. 
Dont le lileuiUre éclat au Soleil s'enflammont, 
Gbioge ces ]>[c^ glacée en man de diamut* 
là Tienneiit espiier tone lee Irai d« Soletioe. 
Eb nm l'ietce du Jour embrnnt rBoérine, 
D'un dAlnge de flemme eniége cec d4eisli . . . 

Toft bcm TvS^tcï Roucher bic bcutfc^c Sitteratur überhaupt befannt 
joar, ücißt tolgcnbc îlcmcrfune (3.47): „T^s poètes anglais eialleinatuis 
n'ont pas besoin de demander grkic, comme je le fais ici, pour les 
mots ancien!^ [cr liût Sortcr mie s'aviver, Ideuir, terapOtueux, etc. ge* 
braucht] ou étrangers qu'ils emploient. Le lecteur les adoptOi pourvu 
qu'ils soient harmonieux et intelligibles." 

359. I3> e U4] $01. ^L'Année littéraire par Fréron'^, 1760, 
T. Y, p. 3 sq. befynK^enen Gebiete finben {td^ in bec Seconde par- 
tie n^raduetionB qni peuvent servir de suite aux poésies de H. Haller) 
bcr „Poesies de H. Haller'' (Berne, Wagner» 1760). 

860. [3> CL 151] Son bem !m 3tt^re 1752 ht Vmfiterbam ononpm 
t)cröffcntlid)tcn 5îud)e cricbioncn mclircro îluflagcn. Unè laß bic brittc üor: 
Progrès des AUematuh, <lans les Sciences, les Belles -Lettres et les 
Arts, particulièrement dan? la Poesie. rEloquoncc et le Thdâtre. 
Par M. le Baron de Bielleld. Troisième édition revue et considérable- 
ment augmentée. £u deux tomes." (A Leide, chez Luchtmans. 
1767.) 

361. (3u s. 154 ] Über ben 6ttl Don ^etfelb, me(4^ au4 unter am 
berent ber Scrfaffer ber früher boc^eft^A^ten »»rnstitntions politiques'' ijit, 
ttfteift 8s,yons in feinem Su^e »Le dîx-huitikM siècle & r^traager", 
T. H, p. 361 : „Son style est peu coxrect, assez diflhs, mais ÜMnle 
et agràible". ffîit fttgen no4 baS Uttett Don Michiek in feiner „mstoire 
des idées litténuies en France an XIX« siècle . . . 4« ^t." (Paris, 
1868), I*vol., p. 335 bei: „Malgr»' quelques termes impropres, 
quelques tournures maladroites , ce livre [du baron de BielfeldJ ne 
sent pas tro]) son origine teutonique". 

362. f3u e. 164] 3l^cnip nünftin ift bieicê %u\ oon iöiclfclb in ber 
^îlUflcmcincn %m\à^m mixüü^d", m, VIII, et. 2, 6. 45 ff. beurteUt, 
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eéft ancsCernienk bflmcn nmtbe el gUi^ (ci fctticm ecfken Hif^neii in 
0ottf<(eb« ,,^aft f^euefie ont ber oitiimt|loen Okle^rfamfeit", 1762, 
6. 677 — 691 bciproc^cn. — 3m „Journal étranger" tjei^t cê in einer 

Äorrcfponbeni ûU9 XcutfdjlaiiD [oon !îîicolai ^J, Novembre 1750, p. Isq.: 
„Vou8 n'ignorez pas que l'ouvrage intitulé .Progrès des Alle- 
mands . . assez mal accueilli chez noua, n'a pas eu l'avautAge de 
passer le Khin^'. 

363. f3n 6. iM 1 Tic Ûbcrîc^rift ber crften l'ieferung ber monûtlic^ er* 
fc^einenben ^^l'it'diriû lautet: „Journal étranger, ouvrage périodique. 
Avril 1754. (A Paris, au Bureau du Journal étranger. 1754.) Avec 
approbation et yjrivilège du Roy." 5Rit eimRcn llntcrbredjungcn — c5 
fe^t ber üUlonat ^eaeniber 1754 unb ber gan^e ^a^rgang 1759 — erf4)ien 
Me3€itf(^nft jum September 1762, tm ganjen in 45 ^3&nben in 

dmda^te 1756 ^tt^ unter ^érond Settung, bie Seitf^tift bcn tons- 
titre: „an Notice exaet» et détaillée des onmgeB de tontei lei 
natiou étrsDgftrafli en fiât d'art^ de aoienceey de fittérature, etc. par 
IL IVéron^ 

364. [3u 6. ifi^l ^cr bcr 3«itfc^rift omrouggegangene Prospectus be* 
ginnt mit folgenber Sinettemumg: yyNous avons puisé de tous tems ohes 
nos Toisins les oonnoissanoes les plus utiles sur les soiencesi les lett- 
res et les arts. Que ne devons-nous pas aux JJlmmdt pour les 
mécaniques I la chimie, et surtout la minéralogie; aipc Italiens ponr 
rarohitectnre, la sculpture, la peinture, la musique ; aux Anglais 
pour la philosophie, la navigation et la théorie du commerce? Cepeu« 
dant peu de gens en IVance sont instruits avec précision des ez- 
cellens ouvrages, que produisent jouruellemeut ces différentes par- 
ties de l'Europe." 

366. Us«.ua) 6o f^MitMmman(8ottf4eb(ngl^on)el a.o.C 
6.852— 353) amS.ailoi 1754: „Je profite, Monsienr, d'une ocosaion 
qui se préwnte pour vous envoyer le premier vohune du jonmal 

étranger, c'est une rapsodie, à laquelle je n'aurai plus aucune part 
dans la suite. D n'y a que la pr/face pour laquelle je vous demande 
votre indulgence." — t^nlic^ am 10. '^e^embcr beôfelbcn 3û^rcè: „Vous 
avez appris depuis que je n'ai plus aucuno part au journal étranger, 
et qu'à l'exception de la préface que voua devez avoir reçue, je n'ea 
ai jamais eu". 
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366. fSw 6 w«') 35ôL über bic Störungen in bcn crftcn ^ü^rflängen, - 
tt)Q§ Örimm in feiner Correspondance'* (Mai 1754; Septembre 1755; 
Décembre 1756) berichtet — 5îad) ber Slngabc bei Barbier (j.Diction- 
jiaire des ouvrages anonymes") ging ber erfte^ebanlejubcriScfiiibung beft 
^onnal étranger" auf Hugarj- de la Marche-Courmont, ben frübere» 
itammer^erm bed iDlartgrafen Don IBa^reut^, ^urüd. 2)te ^aiiptfftd^IUl^litcii 
Sdtar iQOicnF. V. TouMaint, J.P.Moët, l'abbé A.F. Piérat dlbdleiy 

A. Dekjn, 3, B. A. Snard, etc. 9(19 Stebaftotcn (atte e9: de Conr- 
(ceUeiy J. J. BoQneaQi F^vieri Tabbé A. H. Benralt-Beroastel, l'abbé 
Ft, Arnaud, E. C. IVéron, P. Hemandes, eto. » 6e(r abfprec^enb 
iinb t(U»eife ungerecht urteilt UBec beit erflot l^ûb^d^na 9HcoIai bt feinen 
löricfcn über ben je^igen 3uftû«^ ber f(i^Ôncn SBifjcnfcftûften in î)cutf(^lanb, 
1755, 3. 32—44 (î^icrter Sricf) unb e. 172ft. (fünfter ikicf). 

367. (3u 6. 166.J 3n ber Préface, im Anfange, »irb bic .poffnung 
Qu^ricbnicft, ba| boil Journal étranger „sera goûté en Eranoei répandu 
dans toute TËurope .... contribuant ... à rasimller m uns tteule 
eonf/d&tUdm ioutêÊ Im r^ntbUquet par iiùMm dans lesquelles la Ré- 
publique de« lettres, divisée jusqu'à ee jour et rsssenée pour ainsi 
dire par les limites de chaque peuple 6(enbafd^ 6. xin: 
nChaque peuple enrichi des trésors de ses rivaux, sans avoir rien 
perdu des siens, l'Europe entière se trouvera plus sçavante et plus 
phOosopbe: et nous aimons à oroire quo nous aurons en le bonheur 
d*7 contribuer par cet ouvrage/' — @6enbafeKfi loicb non ber SHöglic^* 
feit gcîpro(^cn „de donner à la raison une certaine universalité t^ui 
semble lui manquer encore". 

368. (3u €. 16«.] 33gl. über bicfen 2Bed))cI im Journal étranger 
,,9nefe, bie neucfte SUtteiotur Nieffenb'', 16^''- 1763; 255<^« îBrief, 
6. 3—51. 

369. (Sncuf.) flbec bie 2tAtîe(eit oon ll^llert mib iltcofoi oB 
itomfi^onbenten beft Journal étranger" oeiolei^e man bie tbigoben ImI 

^el (®. & eeffing, IBb. I, 1. ^ufl.. 6. 334). 9Ba(ff<l^etnU(^ rfl^rt oon 
9^licoÏQi bie in ber genannten Beitfdirift (Novembre 1766, p. 1 — 49) ehi* 

gcrudtc „Lettre d'un Correspondaut sur l'dtat actuel des lettres en 
Allemagne" ber. ^CL\)Xi 1760, ^tupufthcît, cndncn eine îlnjcigc ber 
^^riefe, bie neuefte i.'ittoratur betreffcu^" (.,L.Mtr« 3 concernant ce qu*il 
y a de plus nouveau dans la littérature*'), m Wcldjcr cô b<^i|U: ,,I1 y a 
dans ces Lettres de resi)rit et de Tintérôt. La critique s'y montre 
eûpftc, acf4i4tc b. b. Jt a. g. I. 20 
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quelquefois «reo vifoeiur; mail «Ib eet totgoara motivëe mum amer* 
tome, et la kmange y eit distribué ftTeo intaOïgeaM» am^oonoiBM 

et sans fadeur/' Slfô^Tobe ttirb bicllberfe^ung befi 33^9nefed Doroclegt 

370. t3u 6. 15Î.] über btc Untcrrcbung mit ^ncbri^^ H., néiià^t ®ott* 
f^cb In einem cingcficnbcn Schreiben an baô „Journal étranger" f(^U« 
berl^ ^oitbelt bec i^Ezirait d'une lettre de M. Qottiohed'' im VffiU^ 
1758, 6. 285. — ttbec ben J9VW%m ißmaH^" oecsbU^ mim Me 
SRittcUmigcit im „Joumal étranger", Octobie 1757, p. 73 — 98; No- 
Tembre, p. 188 — 165 ; Décembre, p. 16; Mars 1758, p. 175^198. 

371. [3u 6- ifi8.j 8o tocrbcn 3. 2^. ini ^Huguft^eft 1754 beâ „Journal 
•étranger" (p. 152 — 171) bcr „3?cnud) in ScbcrjQcbiddtcn" oon l^an 
Unjcr 0cb. Bicßl«/ ""b im ^lufluftbcfr 1757 fp. 42 — 52) einige (^c^ 
bi(j^te oon i\räutein Xilt^cy bciprocbcn, b^w. überfc^t. 3»n Slugujtbcft 
1758, p. 188 — 208 roirb ein 3Iu5jug auô „Le Paysan philoso php" 
(Helation publiée par ^^r. Thrëtien Gotthold Hoffmann . . Dresde 
1766) mttoetettt SRai^ 1757, p. 115—169, fte^t att ÛMe|iiti0: 
yilfoyse^ poëme héroïque . . . • par J. B. Mioliaelis''. 

372. 13» 6. iM-l „Fahles et contes de Mr. Geliert." (Strasbourg, 

chez Jeau Godefroy Bauer. 1750.) [«l.^DttOD ; 187 ccitcn.] Tiefe 
Ûbcrfcfeung fanb |d}on burd) Ciiimiu in bellen „ Seconde lettre à l'auteur 
du Mercure sur la littémture alleiuaude'' im Mercure de France. 
FévTier 1751, üeibientcn îobcl. ©ir bcmerfen bei biefer fMc[c(?enl)cit, baB 
imümUcb Barbier (Supplément, 1814) unb ïourneux(Corresj)oadauce 
de Grimm, T. XVI, p. 286) glauben, btt| ®rimm unter obiger Übcrfc^ung 
bie ecft im 3abrc 1754 in etfc^ienene ttbecfc|ung oon Boulenger de 
Biveiy aemeint bobe. 

878. tSv ^ u^l nFables et Contea<< (Paris, Dnoheane, 1754)« 
9ct 9tame M SerfaffeiA, Bonlenger de Rtvery, ift nid^t oitf bem Xitel 
genannt 180 6eiten; IQ.*0(too. (Rne gûnftige Seitrteilimo bes iBud^e» 
gie^tbaS „Journal des Savants", Mars 1755, p.l79 — 186 ; bic „Annce 
littéraire", 1755, T. I, p. 194; bie „ Mémoires pour l'histoire des 
sciences et beaux-arts" (Journal de Trévoux), Avril 1755, I" vol., 
p,1472 — 1486, wo bcr Übcrfc^er alô ein „homme d'esprit et de goût*' 
bcjcic^net linb bic moralité fine et vraie des fables de ce recueil" ge» 
lobt rairb; enblicb baè „Journal étranger", 1755, Juillet, p. 81 sq. — 
Xagegen fogt Raynal , o^ne ftcb über bcn 2Bcrt ber Gräbeln fcibft auSju* 
. finretbcn : „Leur interprète [Rivery] n'a ni feu ui agrément^ ni grâce"» 
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„CorreRpontlance de Gnmm'*, lö Dec. 1754, T. H, p. 447 ttt 
bcr ëdit. Toorneux.) 

874. tSM «. m) CM^Qit QMkti 'm fernen Qtlefàt ioiâet|olt anS* 
iV^t bal i^m Riveiy irtel (1^ ectptefcn (a(e mib bot «flimlid^fieti ^«it 
9011 i|m oeiMene, fo fprac^ er [\à) boc^ m einem tBrlefe cm (Snmegf unoer« 
^O^fen Ûbcr bic 3Jlänflcl be« „Discours prëliminaire'*, »rc[d}cr bcn „Fables 
et Contes" Dorauogeîdjidt i)t, ûuS: „ 3cinc 5]ûd)ric^tcn, bic er in bcr S3or« 
rcbe gtcbt, fmb fe^r manoct^aft. ©arum ^at er nic^i on 8ic ober mic^ ftc^ 
gemenbct unb einen îluffat oerlangt?* 3n bcmfcffien SBricfc bittet et 
toncgf, bcm ©aron (Sltic^en ju inclbcn, ba^ cr noc^ tcinc iöricfc oon 
Rivery erhalten ^afie. ftlfo fc^eint (S^eUert i^m «uerft gefd^neben lu ^oSetu 
Übet betlcn fnif)cn, am 24. ÎCKin&cr 1758 erfoifltcn, îob (Ofll. „Ann^ö 
littéraire'', 175^, T. H, p, â8d) f^veibt (»eUeit am 2. Wlaï 1760: 
mfiâte fe^t ttiieiiip(inbU<^ fc^n, loemi tät ben Qcriiifl cineft SRoitnci, 
bet mtr fo oie( S^tung bcmtefen, nU^t bebouem foOte". — Ober bte SRftiiQd 
tn ber Sottcbe D0L av^ M „9Uiu^t auf ber anmittlifleii (BeleMomfeif, 
1756, 6. 220. 

375. [3u S. 161.) „Journal étranger", Janvier 1757, p. 97 sq.; 
Février 1757, p. 49 sq., m „y!inU[ unb ?)ûrico", ,,î)ic gärtli4)e ^an" 
(,,La Femme tendre"), „Ter jârtU^e ÛRûnn" („L'Epoux henrenz'), 
,,Xic ^îJbttipnd^tàn'* (y^L'Ëtpnt de contradiotion^') u. f. ». oosg^ 
legt fmb. 

376. [3u 3. „Mercure de France'*, 1765, Juillet, p. 28— 30, 
^Traduction de Geliert, pur M. le B. D. S. P. âgé de sept ans^'y 
,1 L'Histoire du Chapeau", liv. I. 

377. 13» ut.] „ Choix de poésies alleiiiandet" pv M. Hnber, 
T. I (Paris 1766), p. 176—209, 822—834; T. IV, p. 68—84. — 
9u4 in bem „FrogrèB des Allemuids... psr fiielW fiib ittctSabdii 
unb ebie Qxilüfhim (T. I, p. ^22— 227) in Ûbccfelung mit^etetlt — 
„ Choix Tari^ de poésies philosophiques et agrfobles, traduits de 
l'Anglais et de l'Allemand", T. I (Avignon 1770), WO p. 218 „L'ami 
des hoimnes", unb p. 230 „Iju Kichease et la Gloire" fic^ nubct. 

378. [3» 6. ia.J SgL „£^pigramme tirée d'un conte de M. Qeller^ 
inûtalée le Père menrani", par M. de Boissy, p. 291, in bcn „Oeama 
ohoîsîsB de M. Gessiier..." (Zvkh 1774), m no^ Oiif Sibebi, gki«» 
foili in Secfen, um Biveiy nii4fiea(mt Ünb. 

20» 
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:: 379. [3« U>oL: „Fables allemandes et Contes françois en 

vers. Avec un essai sur la fable. ' (Paris 1770.) Xct ungenannte i^cr^ 
fafîcr [du Coudray] ^ût in bicfcr Sûmmlunfl nur tocnißc cißenc ^fabeln gc- 
ßcbcn : bic ineiften fmb aui ü^ohnann, G^ellert unb ^e))in0 in Herfen te4)t 
j^ûbicj) überlebt. 

880. lâHC^Mt.) yfFablei par M. Dorat I^Um nouvaUei.'' (La 
Hty« 1773.) Sgl botbi Me „Béfl«xions prâiminairM'S p. xvi aq. 
eon (Mectf^cn ^a^dii fînben M i. 9. «^.er gcftne Qfd'' G»L'^ne yert'O 
tnib „9)ie aBo^tet imb ber ^nfling" („La Lmotte'O flberfe^t. 

' 381. [3tt6.i6iJ „Almanach des Muses" 1782, p. 17 „î)o4 
Ihitjc^pîerb" unter bcr ^uffArift: „Lbb deux Chevaux. Fable imit^ de 
l'aUemaud.'^ tlnfang lautet: 

„0a atganSOma wuâu, fin da m gynoiitiqaè. 

Après avoir caracolA, 

Apperrut un cheval rustique 

A M charrue hurableraent attelé." 

3n bem y^Reoueil de poésies de M. Sedaine'^ (U" édit., Londres 1 7G0) 
^•t M ttÛl Sflbel „LiUe et Jarioo'S p. 121, auf fed^ €eiten be^otu 
beit !Dec Serf ajfec bemerft bO}u Ui eines ^fomecfuno: |,J*ignoToü que feu 
M. de Biyeiy .... ayolt traité le mdme Bijety je seroîs porté à croire 
qu'il a mieux fiùt que moi; maia o'eet au lecteur à décider.'' — ^er 
&dittt\â)t Snfet unb ^arico, tien 9Ki0tève fiberfe^t, nmtbe fpdtei in bot 
Oeuvres choisies de M. Qeesner • (Zurioli 1774, p. 274) auf* 
genommen. 

' 382. (BttC'i^l Extrait des œuvres de Geliert, contenant 
ses apologues, ses fables et ses histoires'', trad. de l'allem, par Ur. 
Toussaint (Zulliohow 1768» 2 voL in 12<^. 

*883. [8> 6. iM.) ^fttbenft fft1|rt bie oon einem ungenannten Setfàffev 

l^errü^renbe fiberfe^ung on: „ Fables et contes de Geliert'', première 

partie (Francfort 1771); seconde partie (Francfort 1773). — Qué- 

rurd uiiö Barbier fül)rcn on: „Fahles et coûtes de Geliert", traduits on 
vers par une femme aveufj^le (Marie Wilhelmine Mercier, dame de 
Stevens), Breslau et Leipsick, 1777, in B^. 

384. [Bu S. 162] ,,La Comtesse Suédoise ou Mémoires de Ma» 
aame de G***" (Berlin 1764), deux parties, 268 6.; in 80. S)cr 
fRome beft ûberfebecft, Formey, ift rM^t barin genannt SSetiebe ent< 
l^ftlt ni^tft (SnoA^nendmerted^ — tSine neue KuAgabe erf^ien im ^al^re 
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1766. — 9îa(f) Eingabe öon Quérard cr[d)icn ba^fclbc Sert ûudi in <ßüri« 
unter uoci ücrfd)icbencn ?ïuîfériftcn: a) ..La Comtesse d»' Suède" (ches 
Vaiade; 1779; 2 part, in 12^'); b) „Les Aveaturea malheureuses de 
la comtesse de Suède" trad.deraUeiii.parM. deB.... (PariSyMéxi^ 
got, 1784; a part in 12«). 

385. t9ii6.m) SqL itJoumsléiranger'^ Février 1766, p. 41—89.' 

386. [3« 6. 161J „Journal étranger", Juillet 1755, p. 89—130. 

387. (3uemj ,,Joiir]ial étranger'', JdUet 1755, »0 bec ^llti^ 
îutb bte (S|ata(teciftit oon „La IMrote", „La Malade îmaginaîre" imb 
„Le Billet de loterie " onoegeben ifl 3n S^iebung auf b(e 9efpfe4ung 
beft ctflgenannten Suflfptell AtiMte il4 OeKert fblgenbennalen tn dnm 
Sriefe ma 14. damiat 1756: „^it JMtit fibec bie Setfcbtoefter bat midb 
ntcbt febr Dergnügt. .^err Fréron urtbeilet obne bad 8tÛ(f ganj gelefen 3U 
bttben, imb o^nc Xcutfd) oerfte^cn". %\n cc^luffc bcr Sibcrlcgung fagt 
Öcllcit ùbcrPrëron: „6r fd)cuu einer f leinen Ü)lonQrd)ie bcr Hritif über bic 
Scrfc ber frembcn Jîationcn fidi anjuma^en. (!r tûbelt alfo, of)nc bafe cr'd 
njill unb roeifv öielicid)t 3tolî unb ûuô i^orurtcil für icinc 'Jîation. 
looUte^ baB ^crr ^àc^tler nidjtô mc^r uon meinen '2lrbeiten gäbe. CSr mirb 
in eben bem Xonc fortfahren. Sobalb bie t^anpfcn Xeutfc^ Derfteben, fo 
mfifTen wir unâ gefallen loffen, bab fie Don voA uctbeilen; aber ebet ni^bt.'' 
$04 biefe IBecfHmmimg »at mnr tun. 

388. Ou 6. 163.J „Journal étranger", Septembre 1 755, p. 51^99.— 

Xie „särtUdjen edjroeftcm" rourben and) — gleic^fallö in 'ilJrofa — oon 
einer iungcn îamc ani A^amburg überfe^t („Les Sœurs amies") unb iiv 
Sielfelbâ „ Progrès des Allemands ..." im erften iBanbe, jlap. 16 auf* 
Oenommçti. 

389. iSKCLiii.] „Z«2>Mi'S comédie en trokaotei, traduite d« 
raHeviand de Mr. GeUert, par Mr. Foizeaax (Berlin 1756). 3» 
einem ootanflebenben €<bveiben an (Seflect, in uwiUbem er non bec (int« 

fifbung feiner Überfettung fpric^t unb oud) einige ^udftellungen Ober bie non, 

©ellert nidjt überall eingehaltene „ décence du théâtre" mac^t, fügt er ald 
9îacl^!d)riît bel: „J eus Samedi dernier lii satisfaction de voir représenter 
la Dévote au théâtre allemand. Elle fut parfaitement goûtée ; et il 
m'a paru, qu'elle figwreroit à mervetiie U côté de Tartufe,^ 

. 390. 13» e ui] 8oL ba« „Th4Atre aBemand on B»eneü de di* 
▼erses pièces", traduites de rABemsud, en F^e ei en vers ... Fat 
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€•« D»* (Amsterdam 1769). [9la(^ Barbier ifi Carrière Doiaiii 

• 391. (3u s. iM.j C2b€nbaiclb)t finbct fi(^ *îie tmitlc 5rau" („La 
Femme malade (^ellertô Ûbcrfet^t. 

392. (3u 6. 161] „Tlit'ätre allemand . . par Junker et Liebault 
(Paris 1785), T. II, p. 189—388; „Le Billet à» loterie^ comédie en 
cinq aetea; de IL Geliert. 

393. CSV e m] Wx fleOeR Mer no4 einloe 6tdIcB ont bent „Jour- 
nal étranger" jufammen, welche oerfc^iebene (h^CttOitHfe (McrtA ht\pttä^x 
a) Janvier 1758, p. 188 — 201 : ^3ln§ci0C bcr fabeln tmb (SrjftMungen 

Don Okllcrt (îeipjifl 1748), mit .^nbaltâûngabe bcr üoraueiU!ii)uftcn /Jîait* 
ï'\d)l uub (Ircnipcl Don ûltcu beutiàcu î^abeln*". b) Novembre, 1758: 
1. „Pouniuoi il n'est pas bon de savoir son sort d'avance"; 2. „De 
Fatilité des règles dans l'iToquence et dans la jioésie." Q3cibcâ über; 
fe^t. — c) Décembre 1758, p. 194 — 206: ^^^ciprcc^ung bcr Mélanges 
de M.C. P. Geliert . . . publiés par lui-m^me . . .", 1759 ; p. 206—208: 
„Äiincr ^inwciâ auf einige Öebid^tc unb htA ©d^äferfpicl ,2aû ^anb"'; 
d) Octobre 1761, p* 1698q.: Oberfc|i»9 m «rS^er Briefe but^ bie 
îmn Mect itnb Stoienet^ (Seipikt unb DteiSbeiw 1761). 

394. [8«Ci«i>] Qnérard fO^ an: „Hymnes et Odes sacrées 
traduites de l'allemand de G. F. Geliert, par EUsabeth-Christine d« 

Brunswick (veuve de Frédéric IT)" [Berlin 1789, in S«]. 

395. î3u e. 103 ] '}laö) 3ôtbcnà rourbe auci^ „53on bcn iroftgrilnbcn 
»ibcr ein ftcc^câ tcbcn'', unb ^93on bcr ^cfdjaffen^eit 2C. bcr SWorol*' 
(„ Discours de Mr. Geliert sur la Morale ", Berlin 1766), beibe DMI 
Formej, ftberfc|t. 

396* 13s €L lit.) a) , Jisçons do moraloi on Lectores académiques, 
fiâtes dans lITntTersité de Leipeîck, par feu M. Oellort. On y s 
jmnt des Béfleodons snr la personne et les écrits do FAutenr. Le 
tont tradnît de raBemand. NonTotle édition, reme et corrigée.*' 

(A Utrecht, chez Schoonhoven et à Leipsick, chez Weidman et Reich, 
1775, 2 vol.) — Xicfc » ö r 1 1 i c Übcrfc^ung bcflinnt mit einer „Epitre 
dédicatoire aux élèves dn séminaire françois de théologie , fondé à 
BerUn le 5 Juillet, 1770". — <îcr unßcnQnntc Übcrfc^cr t)cim L. Es. 
Pajon de Moucets. — Dîa^ Quérard fügen wir bei : b) „Lea mêmes, 
traduites par Elisabeth •Christine de Bronswiok" (Berlin, de l'im* 
f rimorie royale, 1790, 3 toI., in 8*^). 
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897. [Su & m] Quërard giebt an: Lettret choisies de OeUtrt^ 

trad. de l'allem. par Huber" (Leipzig 1770 [1777], in 120). 

' 398. {3» ©• iw] „ Lettres de Geliert, traduites de l'aUenuuid en 
frftDçaÎB par M- D. L. F.*«"" '' (JJtteeht 1775). 9ia« BttrHer 
bcr 9l(nitc bcv Qcsfttffciiit Maiie BUsalwth de Ia Fite« Son bcffdbcn 
Dame etf^icR: tfVîe de Geliert, par M. Jean^André Cramer, traduite 
de raHemand par D. h, F.***, aveo dea eatampea'^i etc. 
(Oirecht 1775). 

399. r3u 2. 163.] bic SlnjcißC bcr ,.Vie et lettres de Geliert, 
traduites do l'allemand, par M"** D. L. F.***" in bem ,| Journal 
des Savants**, Août 1776, p. 522 sq.: „en un mot, on y voit partout 
la belle âme de Geliert s'y })eiiidre par des traits qui la caractérisent, 
qui atlendriiaent , qui échauffent le lecteur et raniment du désir de 
l'imiter . • 

400. (3« 6- iw] „Journal encylo])t'dique", Octobre 1775, p. 261. 
Slm 6(^lufyc Reifet zi: „8a vie, comme l'observe la dame respectable, 
à qui le i)ulilic est redevable de cette traduction, est un traité de 
morale mis en action''. 

401. I3s «. m] Qgl „Beyue encydepédîyie'V 1775, Béfrier, 
p. 7Ssq., tM kr 9efpre(i^un0 bit Sngote k» luff^ in fconsöftfd^ 
QBerfe^unfl norauSgefc^idt ift: „Gettohtmaseohrift eto. Ce^k-à-éire 

Monument c'rigé k la mémoire de Christiane -Charlotte Gottliebe de 
Bismarck, née de Schoufeldt, par M. Charles-Alexandre de Bis- 
marck, le 22 Octobre 1773." In 8^, de 80 pages. (A Stendal, chez 
Frantzen.) 

^er bcutfc^c îitel lautet nac^ bem .^aoicrfdicn iôûd^crîerifon (1834) 
folgcnbennalen: ^t^on ^iémard, ^arl %kj:., 0)eba(i)tm^fc^nft auf G^riftiane 
at)ar[ mn. d. mvmd 0cb. 0. ed^nfelb. 80. (@teiib. 177i.) %tmtM 
«9n>n<. dgs." 

402. 13« «. i«.l „Journal étranger^', Mai 1754, p. 144 — 181. — 
3m 3wn»W/ P- 126 — 156, ift aU Überlegung mitflctcilt: „Occupation 
des âmes après la séparation de leurs corps ; songe tiré dea œuvres 
satyriques do M. Rabener" (h T^ipsick, en 1751). — %aé 3uU^cft, 
p. 230 — 233 gicbt bic Übetje^unö bcö „Irus". — 9loDembcrt)eft, 
p. 144 — 199 fte^t „Discours de M. Rabener sur la médisance". — 
^ @eptanbci^ 1756 flc^t Me ttM(|u»g bcft «SDUk^f^ 9m ccflen 



Digitized by Google 



312 



ffifiXkf {jfbd oonto da piemiec Avril, timdnit dn hoflandoîs «A hâat- 

aflemand"), S. 47—86. 

403. 13« 6- 166.1 „Journal étranger", Novembre 1751, y. 144. — 
3fit bcniiclben 30^^^ urteilte Rivery in feinen Contes et liililer,'' un Dis- 
cours préliminaire I p. xxxv, folgenberma^cn: ^M. Rabeuor est Tau- 
tour deplusienre satyres en prose, ingénieusement enveloppées dans 
quelques allégories... Il est digne » je crois, d'être placé entre le 
doctenr Swift et notre Babelab que les iÎBnseurs de def ont défiguré.**, 

404. (Sk CL US] tBgl bie „Noavelles littéiairefl^* beft Abbé Raynal 

in ber „Correspondanoe . . . par Orimm" nom 6. Kuguft 1754, T. H, 
p. 169 éd. Toumeux. ebcnbafclbfi, j). 394, Mm 15. îlufluft 1754. — 
ferner bie „ Année littéraire'', 1754, T. V, p. 98 sq. — 2Beit bcfîercn. 
(Srfolß l^attc bie englifc^c Überfe^ung, roclrfie unter ber ^luffc^rift .,Sati- 
rical Letters translated from the German of G. W. Kabener" (London 
1757), cnct)tencn tuai, n)ie baii i^Jouroal ent^clopédique^i 17ö7| No- 
vembre, p. 68| angiebt 

406. ISs C Mr.] „ Satyres de M. Kabener, traduction libre de: 
l'allemand", par M. de Boispréanz, 2 Tomes (Paria, Simon, 1754). 
%tt flM<|cC/ ml^o %(k aud^ aebgentUA Diqàrdin mtimte, bietet tit 
Mefcn iivci Q&nbcii golgenbei: „Disoonrs préfiminaire de rantênr sur 
l*abiis de la satyre^', p. 1 — 103. »Bnai snr les vignettes, fleu- 
rons, culs-de-lampe, et antres omemens de livres.'' ~ ^^Bloge des 
maris à la mode." — „Responsum iuris. Réponse juridique.'' — 
„Essai d'un dictionnaire allemand." — „La vie d'un martyr de la 
vérité." — „Sur la nécessité de la rime dans la poésie allemande. ' — 
„Notes sans texte.*' — Mémoires d'Amourette." — ..Plainte juri- 
dique contre le style ]»rnlixe.'* — 9îa(^ 3Inßübe in bcn „iöncfcu u])cr ben 
ic^iflen 3"ftûîiï> Öet i(^ûncn aBiiienfc^aftcn in îeutfc^lanb" (*3crlin 1754)^ 
4^'^ Srief, @. 43, mx ber 'IRagifier 6. (S. ':po^(mann '^erfaffer einer 
ten 0berfe|]tno ber Slabenetfcben S^fift «riBon bec Sktl&umbunt". * 

406. [3a e m.) ,vAnnée Uttéraixe", 1754, T. V, p. 118. 

407. f3u 2. 107 ] Mélanges amusans, récréatifs et satyriques de 
littérature allemande'', traduits librement de M. Rabener. ParM.N^ 
L. F. ; en 4 Tomes. (A Tjeipsick et se trouvant à Paris, chez Costard» 
libraire. 1776; in 12^.) - — ^sui örittcu '^anbc ift bie Satire über înc 
5îotnîenbi0feit beê JHeiine* in bec bcuti'c^cn ^^iocfie in franjofiic^c illej:anbrincc 
ftbeife|t; im ftbciden \\i bie Ubetfe|tnig natOrlicb in $fofa. @ine tbiéet^e ba« 
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«on finbct fic^ in bem ,^oiinial encyclop^que^'i Juillet 17 76, p. 53 sq. — • 

3ur 9en9oOftânbieun0 unferer ünfioben fügen »irnoc^ bei, bal ht bem 
„ Choix littéraire" (Genève et Copenhague, 1755), im öicrten Q3anbc 
|i(^ folflenbe brci etûcfe ûu'ï îRûbcncr bcfriebißcnb ùbcrfc^t finben : a) p. 3 : 
„Discours sur cette question proposée par l'Acaddmie de Pau en 
Bëaru: la médisance est-elle autant l'effet de l'orgueil quo de la 
malignité?" b) p. 37 — 81 : ..En quoi consiste l'esprit philoso- 
phique?" c) 3m fcdîftcn *ôûnbc finbct fid) p. 42 — 77 „Le Codicille du 
Docteur Jonathan Swift". — î^cmcr ^ût .f>ubcr im oicrtcn 53anbe fcined 
Choix de poësies allemandes" fteben 6otircn Siabenerd, p. 262 — 396, 
gut fiberfett <Snb(i(^ finbct fi^ in bec „Gsiette littéraire 'S T. V, 
p. 13d8q.| bie SRittetlttns eine« 6tfl<IeS, toeUfteS bon Boispréaux nuv in 
feinen jioei ecfien îeUen flberfe|t ttocben ukit. 

408. (3u s. ] ,;Journal étranger", 1758,Noverabre,p.l69— 238: 
„Le Vin", Ode par M. Hagedorn. 

409. [3u 6. iMl Sgl. bic îïnmcrhino 340 ûbcr bîc ^cröffeiit(id)ung 
biefet btei flbecfe|ten Stiefe in bem ameiten 2et(e ber „PoësieB de M. Haller^' 
nom Salure 1760. 

410. f3»i C i«81 <Pgl. bic „ Année littéraire", 1760, T. V, y. 7 sq., 

100 Qud) nod) bcfonberö bic „i^vcuubfc^oft" öerüt)iut »irb („ Cette ëpttre 
sur l'Amitié est remplie de choses extrêmement touchantes et vraies; 
jamais l'auteur ne s'écarte de la nature"). Ginc mcitcrc Stelle barûu* 
ift im 'Jlnfanae bc4 breijcl)ntcu .Hapitcly im îertc mit.^inn)ciô ûuf îlnm. 359 
mitgeteilt. — l^gl. ferner .J.o Causeur hebdomadaire", 1760, T. V, 
p. 150 sq., WO ed in ^^eûe^ung auf bie „trois Epttres de M. Hagedom^^ 
^eiftt: „le ton en est toat>2l^fait philosophique". — ben „Oeuvres 
ohoisiea de M. Geosner . . . . " (Zurich 1774), finbet fx^ p. 307 a\ê 
eine oecfifiiiecte fla^ifbnne ^^L'Anei le Singe et U Taupe . • par 
If. de Oaudet. 

411. [3u S. 168.) „Journal étranger". Juillet 1760, p. 119—137, 

»0 folgeubc pöbeln unb (irialjlungen frei ûberfc^t fmb: „Abdallah"; 
„Philippe et Aster"; ,,L'Oye et le Loup": „Le Serin"; ,, Songe d'un 
Derviche " : .,Philéniou et Baucis"; ,,L"Ane vert". — Philénion unb 
Baucis, foroie einige î^abeln, fmb aud) bei liieli'eld, „ Progrès des Alle- 
mands" etc. in T. I, p. 212 — 221, ûberfcht. — ^m „Almanach des 
Mù9es", 1782, p. 64 sq. ftcbt „L'Ane vert, ikble imitée de l'allemand 
de. Hagedorn" (in 4 ^Bccfcn). ben ,yOeuTre« ohoimes de M. UeqaJ 
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Her. . (Zanoh 1774) ifl f^*Aoê, le Singe et la Tma^*, fni ts 9fc« 
fm mm Chradet naàfQtWM, auf p. 807 mttnetdU. 

412. 13a e. 166.] 6o nad^ Angabe M Quërard* — t^olgenbcit 
fteUen wir bie fibrifleiv icrfiteeut erfd^icnenen, ttberfe^ungcn ber ©ebid^te oon 
^Oge^om )ttfammen: a) „Journal étranger'', Janvier 1762: „Le May'^ ; 
b) Hub«r, „Choix de p. s,", T. IV: i^Le Sag«*', p. 40^44, mib „Ho- 
nu)e",p.45 — 67; e(enbofeI6fr int iiocitcn Seile a4tMi4terp.335--d44; 
o) im „Choiz d'Avignon", toL I: „A. Hoiaee"; p. 183: „Le Sage'', 
p. 918; im toL n (p. 74 — 117) fte^t bie 1tterfe|uno einifier ^obebv 
«nb (p. 137 — 138) um }ttei Sicbcen; d) „Le ICatm" in ber „Gazetto 
Uttëraire", T. V, 1765, p. 4»— 51. ßbcnbafeibft eine SBürbiguna 
^agebomd. 

413. fSvemi SgLy^nrnredeFranoe'', Hail736yp.64a^., 
m }»ei 3o(ve na4 bem 2obe ^agebonift imi&^f^ „Staaces à M. de Hage- 
dorn'* eingecftdt Rnb, ouft »et^en n»ir }wei Stco^en Me|en, toefate M 
oit bft» £ob feiner bU^terif^en fieifhmfien onf^^ßclen: 

„Mais ne crois pas que je t'excuae, 
QvMid topjoiiB f» t» gnmdt M vain 
D« voir 4V§ te ttarida miN 
V« «bnto qnê pour li Gtnatio. 

Ihmflto paar toute rBnnp«, 
Mon fll% qnnd ta fçib ûnttet 
Tollâii», MétutMs tt Pop«, 
DUM l*tit féerin et d'anehantef .«• 

Unmittelbar baran fc&licnt fic^ bic îDlittcilung eineà bid^terifc^cu Soliloque 
à l'occasion de la mort prématurée de M. de Hagedoru^^ 2)cr 3)icbter 

nennt bûrin bcn frû^ î^erfc^icbenen „mon fils et mon rival , qui 

me donnoit chaque jour rendez-vous au Parnasse". . . . 3Beiben Tiâi'- 
tungen iit oon beiii9lebatteur bed „Mercure" bie^emerfung Domudgefcbictt: 
ifLes TOfa euivans sont d'un Etranger reoommandable, qui nous parott 
ausBi bon poëte que bon père. H eet inrprenant, il est rare de voir 
un Allemand faire des veia françoin qui méritent Timpreaiion. H 
est plus commun de voir des François hin en notre langue des 
fin aUmm ii {h, fd^le^te 9lerfe]| qni ne sonl^nt pas même la lec- 
ture. J'en reçois de pareils tons les jovrs." 

414. lAv e. 168] Tournai encyclopédique". Septembre 1758, 
T. VI, p. 131, »0 au4> ^»€1 t^eia oon ^ic^tmer („L' Agneau né de la 
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^tvm'* wib ,,1« dueime en Imvall'') <ftcrfe|)t fhib. — Renier bai 

„Journal étranger", Mars 1761, p. 3, mo ^roölf fabeln überfc^t ftnb. 
Äu^crbcm ïiat i^ubcr in feinem „ Choix" breifeig fabeln ùbetfc^t. 'iluc^ 
finben Çxài einige in bem T. n du Choix d'Avignon. 

415. |3a «. m] Son ^feffeU eigeneii Säbeln finb in bcn ,,Aiohhrai 
IMniM" „hBB BeUqnM" im X 9onbe, p. 481, flMc|t — 3n 
mfccem 3otctw<^ crfi^icncn ^jFsbles et poëeieB ohoiaieB de Ffeffel'', 
tnd. par Lebr, 9* éd. (Ftoie 1860). 

416. [3u 'S- 169 ] ..Fables nouvollps divisées en quatre livres." 
Traduction libre de i'aUemand de Monsieur Liohtwehr. (A Strae- 
bowg 1763.) 

417. t3« e. iM.) „ Ann^ liitéruie^ 1763, T. p. 28. 

418. [3u 6. i<9.] „Journal encyclopédique", Mai 1763, T. III, 
l*** partie, p. 73. 

419. [3» m] „Le Droit de natare, imité dn poëme allemand 
de H. liehtwéhr^ parM»*Faber; Tverdnn 1777. — <üne 9euc» 
tnbtng biefec Übertragung finbet fl^ tni ,|JoQroal encyclopédique"; Oe* 
tobie 1777, p. 99. 

420. I3o 6. 16».] (iiniflc ©cbic^tc Don Xcrtd)ûu Tmb im „Frogrèa des 
AUemanda" oon Stelfeib, T. I, ohap. XII, ûberfe|t 

491. rdv e m.] 3n bem „Théfttre aHemaad" oon ^unfer unb 

leiebault, 1785, T. I, p. 313—356, finbet ft^ bie t^erf e^ung bed 6(^&fer* 
Spitli „^'\t geprüfte îrcuc („La Fidélité éprouvée"). 

422. rSB e. 169] 3it bem „Choix de p. a. par Huber" ftnben ftift 
in 9b. I, p. 77 — 78 Ûberfe|unoen Don ben 6<bAfei9ebiibten bon Stoft 

493. f3* €. 169 ] $on U) ftnben ftd^ aerftreut folgenbe flberfe^ungen: 
a) ,,^et 3ic0 beà ^ubcvflotteâ" (..Le Triomphe de l'Amour") im „Jour- 
nal étranger", ^uli^cft 1754, p. 21—45 (1. u. 2. öcfonfl), im Slußuft« 
^eftc, p. 109—136 (3. u. 4. ©efang). — b) 3m 5l4)ril^efte öcridbcn 
3eitf(^rift, p. 217, erîAicn eine Knjcific öon „l^prifci^c unb ûnberc (^iebic^te 
t)on % % Uj". ^ûtûuô lüurbc bic Obe „La Volupté" unb „La Grotte 
de la Nuit" in $rofa Don i^ubcr ûbcrfcçt unb mitgeteilt. — c) 3n bem 
„Choix" Don .Çubet, T. II, p. 123—163 finben fi* 14 Oben ûberfe|t. 

T. m, p. 398—365 ftebt bie ttbeefelung Oon ,,^ie ^nft ftetd fröbU(b 
jn fein" Gf Bwai sor l'art d'ètro hearwix*0* dm T. IV, p. 185—915 



316 



|»ei Briefe. — d) „Cboiz d'Avignon'', T. n, p. 117, dniseCboir 
im T. I, p. 81, ber .,Es8id inr Tart d'être heureux". 

424. (,^u s. 169.J 'l^on bon „î^abcln unb (rruU)lmiflcn" uon 3ol). llbolpfy 
6c^lc0c( nnbcn [xé^ in Dem ,|Choix^' oon ipubec, T. 1, p. 248 — 270 fieben 

4S6. (3iiei».] 80L„6azettelittéiaize'<,T.VI,1765,p.l74sq., 
too bct erpe ber i,9llofoHf<^ai Briefe )itc 9ilbimo be9 ^eigen^'' (,fiiion» à 
Cyn4aB'0 Don ^ufd^ bitt^ ftiber flbecf(|t ift. Se^terer ^at benfdbcn tm gweiten 
$anbe fcineS ^, Choix'' »ieber abbtuden Idffen unb no^ poé onbece^riefe 

(„Cyneas àCléone*' ; „Junius, du champ de bataille , à Décius"), 
ûuf p. 414 — 455 bcificfürtt. T. IV, p. 143 — 15Ü, l'tc^t „Essai sur 
la raison et sur sou usage'' unb p. 160 — 184 ,|La Félicité de rbomme 
vertueux", 

496. (3h m] ûbev ^ecfienberfl eff<^ienett tBcurteilungen unb Û6cc» 
fc|uit(|eit cinieliiec ^^tttitflcn in a) „Journal étranger'', 1760, Août^ 
p. 35 — 44, 100 „Le Tabao" Abccfe^t ift; émhaUXb^ im 3)ciemiec|efl; 
p. 180, „Dithyrambe par M. de Oentenherg, avec une dissertatioir 
mat ee genre de poëne". b) „Cheix** oon $uber, T. H, p. 369—297 
bic ^it^Qrambcn „ Chypre'', „Le Tahac", „LesKoceo deVénns et de 
Bacchua'' ; cbcnbafclbft p. 832 — 332 fûnî StOctc ciné bcn „^änbclcqcn". 
Xic in bicicu bcfînblidien „Öra3icn" fmb nnch '^(iToabo von ^ôrbcn-â unter 
bcr ^luffc^rift „Les Grâces" oon ^Bcrquin nad)ûcal)mt toorbcn. 2JßL bic 
SBortcbc $u ben „ Idylles par M. Berquin" (Paris 1774). 

427. iBieiva] ^„Choiz" Don ^uber (T. m, p. 369 — 400) 
\ft „%tt Sefuo" oon 0)ii| na^ bec oon fBielfelb in feinem „Pirogrè8 deo 
Allemande" (T. I, ch. 5) 0C0ebenen tlberttaouno (Amsterdam 1759) 
milQeteilt 

428. [3u 6. 170.J ßinißc Öcbiditc oon 2Bcnticfc fmb oon 93iclfclb in 
feinem „ Progrès des Allemands", T. I, chap, Xil, ûbcrfc^t. 

429. (dvC^ivo-l iU»et6anîb O0(. ba4 „Journal étranger'', Juia 
1757, p. 304—212, unb Juillet, p. 113—136, mo btet feinet %W 
tungen ootfielegt finb; femev bec „Choix" oon J^ubec, T.IV, p. 235 — 358» 
-100 oiec Gotiten ûbetfe^t fmb. 

430. [3u s. 170] îoô .•>>olôcnflcbiàt „ AScnnann ober ba^ befreite 
îcutiA(ûnb", oon l5^r. C. o. 3ct)onau1), tüuv^o mà bcr britton bcutfdicn 
tludgabe bur4) bcn otel ilbertetjenben £ydous untec bei ^ufic|)ntt „Armi- 
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iniia oa Ja Germame dâiyr^i poëme héroïque par le baron de 
Sobonaioh" mit oOen Sftnofn imb BäfMIttn bcS Dciflinalft fttortraQen 
lab eif^im im 3a^re 1769 in ^tiB^ Swaii fte^ ein Sibmimg^ftM^en 
ber S^erlefieiin David an ben HMtig wm ^Snemnif , ferner bie Überfettung 

bcr d^ottfd^ebfd^en Sorrebc, ein 3d)rcibcn l'oltaircs über jencô 6poô, boà 
i^m in einer meiter nic^t befonnten ilbcn'cljunfl ^ugcjdjidt roorben war (ogl. 
2)anjclô ,,0ott|'c^cb unb feine 3«it"/ »oo 3. G5 baifclbe Sd>reibcn, aber 
t»oDftônbi0cr, mitgeteilt ift), foioic enblic^ ein îlntroorti'c^reiben ißoltaireö on 
D. Scbônaicï), luctdice oben in bcr Hnmcrfung 307 nbflebntcît ift, unb über 
n>el4ie bie Sinfu^t ^rimuiâ, bie oon ^^anjel (6. 354) mitgeteilt ift, lu 
Derolei^en ift. — (Sine Beurteilung, m\ä)c mit offenbarer JRûcffid^tna^me 
nnf Soltaiced freunbUd^e ffîûrbigung ikmlxài milbe audfiel, finbet fui^ im 

ftHenmre deFranoe<<| Janvier, vol.n(1769),p.l01— 104: „B 

y a des détaibi philosopbiqnesi qnelqnee-nns qoi offirent de bi cba* 
leur, mail on j trouve pen d'imagination $ le poète nourri de la lec* 
tnxe des bona écrivains de l'antiquité les imite servilement , et ce 
n'est pas un avantage* — — Parmi les épisodes il y en a d'inté» 
ressans." 

431. [3u C. 170] „Journal étranger'"', Août 1761 , locrben 
einige îrauerfpiele JiBobmecâ lobenb angezeigt, ^on feinen fo 3at)lrcid)cn 
lUterorifc^en Crjeugniffen erf(^ien, mie ed f(^eint, nur Don ber ,,3îoacbiOc", 
unb jioor febr fpât , eine Überfe^ung. dun&cbft crfcbien eine fo[d}e u. b. 
i,Tableanx du déluge d'après Bedmer'', par A. Labanme (Paris 1799). 
(Sine Unieioe non btefer freien Übertragung, mit Beigabe non 9ug)flgen, er» 
f^en in bem „Magasin enoyclopédique''| 1797, T. XtV, p. 375. — 
9to(j^ Ingnbe Bei Quérard erf^en im ^o^re 1817 no^ ebte meitere Qear* 

. beibmg u. b. ^: „Noë, poëme en XH cbants'', traduit de l'allemand, 
parJ.P.Trigor)'. (Premiercbant en prose) î Paris 1817. (48 papes.) 

432. I3u €• 170.] ^sn boni Proirn'-s des Allomands*'' oon iMelfclD 
' (T. I, chap. XVU) fmb „Dqi öc^cininif,üoac" („Le Mystérieux") unb 

„Xcr îriump^ ber guten ^ouen" („Le Trioni])he des bonnes femmes") 
ûberfcçt. — 3n bem „ Choix" oon «puber, T. IV, p. 14—19 ftcljt ber 
moraUfd^ i^rief „Be la diversité des opinions des bommea'^ &m* 
berfelbe finbet M in bem „Cboiz d'Avignon'' im erflen 9anbe ûberfebt* 

43;^. 13« 3. 170] „Journal étranger*', Mars 175f) . p. 6G — 106, 
m aud) Die ^nal9fe unb teiltoeife Uberjc^uug ber Sc^legcijc^en ^ragöbie 
gegeben ift. 
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434. I3u 6. wo.] „Journal étranger", Mai 1760. p. 114. — «fit. 
ferner no à bic ..Gazette littérairo*', T. IV, Janvier 1765, p. 161 sq., 
100 bcr ^n^ûlt öon ^. Ö. St^ïegelô fficrfcn (CSopcnbûflen unb l'cipaig 1761, 
1762, 1764) onßegebcn mtrb. 'Tûô Urteil über feine bic^tcrifd)C J^d^igtcit 
lautet bûfelbft folgenbennafien : ,,M. Schlegel choisissait bien ses sujets, 
et les disposait encore mieux. Ses caractères sont soutenus , ses 
situations tnffiqom, won vsfmmon noble et sa TWnfication plein» 
dluurmonie." 

435. rS« «. "0.1 ^ic Übertragung beà „ipermann" crfc^icn in îlmftet* 
bam. 3ln t>cm Avertissement lagt iBauoin: „M. Schlegel est l'auteur 
original dont j'ai taché do rendre les grands traits, sans m'asservir 
cependant à le suivre ni dans la conduite ni dans les détails de cette 
tragédie". \3o ^ût cr eine ÏHcbe beô ^lûdiuâ ju îbu^nclba crionncn; 
ferner finbct in bcr franjoufc^cn Bearbeitung bie etfte 6cene beâ crften ^tteâ^ 
nid^t rote im Urtefte aroifc^en ^rmin unb Sigidmar, fonbem awifcïien Wiait* 
Cttd unb i^laDïuift fiatt; bie ^roeite Scène fpielt im Urtexte jwifd^en Sigidmar, 
ttmiR unb 3Miê, bei Sauoin aber ift biefelbe bur^ einen SRonoIoa be8 
SRarcnS oertreten, u. f. ». — ^er „Mercore de Franoe", Août 1769, 
p. 100 — 104, Ait^ fid^ Aber bcn Arminine foIgenbemiafieR: „B y a de 
gnndes beantëB dans oette pièce, des tableaux âiergiquee; mais eUe 
a le d^nt d'être pen intéreaunte, et c*en est un Inen grand pour 
les drames''. 

436. (3u e. 170 ] 'jîad) Angabe Don ^ibeni^ )oU „Arminias'' im ^abre 
1773 in $and |ur Huffftbmno fletommen fein. 

437. [aaCim.] fbiSi Qnérard erf^ien Ânainina aufl neiif in 
9lettf(bAte( 1773, unb in $ari« (IXuchesne) im 3al)re 1775. 

438. e. 110.} „Journal étranger", Mai 1760, p. 114. 

439. (8» cm.] „Journal étranger'*, Janvier 1761, p. 140. 

440. rSu 6- 171.1 Xaé îuftîpiel ^Xer î»îifîtraui)d}c" („Le Défiant") 
ijl ûbcn'c^t im „Journal étranger", Avril 1762, p. 5 — 83. %k 
„Ode à Chloris" ftc^t im „Journal étranger", Février 1762, 
p. 105—107. — .Ç>ubcr aah in feinem „Choix", T. lY, p. 105—142 
Dier rociicrc öcbid)te, uon bcucii cincâ („A soi-même") aud^ in bem „Choix 
d'Avignon", T.I,p. 198, ftebt. — (Jnblic^ leurbe eine JRomanje (Sronegte 
bidbterifcb naddgealimt oon Boissy in „OeuYres ehoiaiea de M. Gen* 
ner . . . (Zurich 1774, p. 283). 
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441. t3i «. lîi.) Jotinial étranger Juin 1762, p. 34. — ©inc 
oollftûnbiflc Überlegung bicfcd crften ©cfongeô bcr ,,tîini am feiten" 
006 ^uöct in feinem „ Choix", T. m, p. 264 — 294. Qbcnio in %xo^a 
finbet ftrf) im Choix d'Avignon", T. II, p. 151 bic Übcrfc^ung bcr 

Solitudes". C^lunfo naà) Slngabe Don 3örbcnö bei Roques, „Nouveaa 
recueil pour le cteur et l'esprit'^ (Celle 1766). 

442. t3«6.iTL| Bidfeld, ,, Progrès dee Allemands" etc., T. I, 
chap. "KYl (3»edit. , 1767); „ Théâtre allemand" par Junker et 
liebault, T. IV, p. 361—504. 

443. Idsetn.] „7%Mr$ tP9^ 4$ K MHwèr*' KovraOeidû 
tion. T. I (AnutetdAin 1778), p. 831^837: „<MM d Stpkrmit, 
drame liéroïqiM en cinq aotes et en prese''. Ste bi bet franjöfifd^ett 
9earBettun0 Dortomnienben ^erfonen fmb au^cc ben amei gelben bed ©tflded: 

Aliidin, roi de Jérusalem. — Clorinde, princesse de Perse. — Ismeu, 
giaud-pretre. — Nicephore, père d'Oliiide. — Serena, jeune chré- 
tienne, amie de Sophronie. 3im Sc^luffc bcd Xramûô mû^nt 

Clorinde ben Olinde, flicken unb richtet an bad 6c|)idfal bie SbitHl 
yygardez-Yous au moins de m'opposer Olinde". 

444. r3«ei7a.] „Joamal étrangères Juin 1756, p. 3— 40; 

Avril 1757, p. 199—238. — ^m 3anuarf)ett 1762 finben fn^ art 
Ûberfe^unfl „Le Tilleul- , ..Le Muy", „La Nuit". 3ïud) bietet ber 
jweitc îcil beô „ Choix d'Avignon" eine Cbc oon ^ût^onô. Gnblic^ ift 
cinipcS aud i^m ftbcnein in bcm Essai d'un nouveau Cours de langue 

allemande " par Boulard (Paris 1798). — iPon ^aàfûxxâ fû^rt 

Qnërard nocb an : ..îjouise on le Pouvoir de la vertu du sezei conte 
moral" ; trad. de l'allem. par Junker (Paris 1771). 

445. (3ue.i72.] ...Juurnal étranger", 1 758, Janvier (p. 163 — 187: 
„Le Midi"); Avril (p. 3—42: „I^a Nuit"); Septembre (p. 90—132: 
..Le Soir"). — ^^gl. ferner über bie neue ^Huflnge ber ,/]Joctif(^cn St^riftCtt" 
oon Manà (1764) bie „Gazette littéraire", T. IV, p. 383 sq. 

446. (3« C vit} iSgL gegen (Snbe bte Sonc^ )u „Lei Hétamor^ 
phoses . . (Paris 1764). 

447. t3« €. 17S.J „Los Metamarphoêetf poëme héroï- comique", tra» 
duit de Tallemand de Monsieur Zacharie (Paris 1764). — ^en 
178 6eitcn bec Ûberfc(pin0 qc^ ein SS^ibmuimêfciretben on ben 2)i<l^ler unb 
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eine î^orrebc uorûuô, in rocld^er gegen «St^lu^ bic Übcrfefeunfl bcô „od^nupfs 
tud^cô" in ^uôfic^t ßcftellt wirb. 

448. [âue.m.1 9)01. T. m, p. 104— âia. 

449. (3» m.} „Lei quatre ParlieB dn Jonr^'i poëme tmdnit de 
raHenuuid de Zacharie. (Pans 1769.) — %n fl6etfc|uii8 fic|t da 
fd^meid^tetif^ SBitmtungtf^Micn an ben Hditis »on ^ftnemoif »onmd. 

• 450. 13« s 178] „Mercure de France", Janvier 1769, p, 119 — 120. 

451. I3o C- 17*1- Raton aux Enfers, imitation libre et en vers 
du Marner in der Hölle, de M. Frëdério-Qiiillaiime Zacharie ; soivie 
de la tradootioii littérale de ce poëme idlemandy parll.^^/' (Cbnàre 
0t te trouve à Parisi 1774). — dm oanim 83 éeileiu 

452. ic^u e. 174.) „Le Pbaëtou , poëme héroï - comique on six 
chantSj imité de l'allemand par M. Fallet." (Utrecht et Paris 1 775.) — 
Gineneuc, Derbcf)ertc 3lufIû0C bïefer Übertragung erfc^ien unter ber Sluffc^rift : 
y, Mes Bagatelles, ou les torts de ma jeunesse, recueil sans censé- 
quencef contenant une nouvelle édition du Phaëton, poëme héroï* 
comique I en SX chants, imit^ de rallemand de M. Zacharie, avec 
dee ehangemens considérableB et d'antres poèmes et des pièces fugi* 
ÜTOi. Par .M. lUtot, auteur do la traduction dei aventurée de 
OhoBrée et Calirrhoé." (Londres et Parie [Costard], 1776}! tiefer 
IbtftgoBe oel^t eine lAngete Sottebe iwäftt, aus iDeU^cr mir im ScKte ctnigei 
miteetettt ^abcn. ®ir traoen tto4 eine ÇteUe no«!^: „Je n'ai neu changé 
à son plan [du Phaëton], j'en ai conservé toutes les fictionSy à l'es- 
ceptîon de celle de la Sirène au dernier chant, que j'ai cru devoir 
ennoblir et rendre plus vraisemblable 

453. f3u e. 174.J einer Hnjeißc feinet Übertragung im „Journal 
encyclopédique^', Juin 1751, p. 293, »irb $ert ^Uet ermuntert, fein 
Talent auf eioene 64Apfttn0cn f^oü auf bie SUul^bilbutto fcember (hieuo« 
iiilfe iu menben. 

454. [3u © 175 ] 3n bem „Choix littéraire" (k Genève et à Copen- 
hague), T. I, 1755, finbct )ic^ p. 196 — 208 bic Cbe Don (5ramer: ^î)ie 
Huîerftcï)ung" (..La Rt'surrection"), lücldje banial^à in Teutfc^Ianb gro^eè 
3Iuîîd)en erregte, iu fraftDoUcr '^roia überfe^t. Unabf)änöig boDon ^at fic 
^uber in feinem „Chobc", T. ET, p. 1 5, mit einigen ttnberen Oben (p. .3 — 24) 
ftberfe^t. Gbcnbafelbft noä) anbere^ non (5rnmer, p. 94 — 121 u. ]>. 410. 
^ bem „Choix d'Avignon'' , T. finben fu^: a)p. 161 „fipttce 
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morale coutre les souhaits des hommes; b) p. 251 »lies quatre 
Saisons", Odee héroïques. 

465. 13« «. im 89L yyGazette littéraire de l'Europe", T. I, 
1764, p. 6, 100 cft Don beit (utottftieit GtsA^lungen unb nenn. Oebid^ten 
t»on 9tetteiibott4 i^eiftt: „H y a de la grâce, de Timaginatien et de la 
eeoBÎUitë dans ces poësîeB; Fauteur voit et rend bîeii la nature.'* — 
Sgl. ferner ben „ Choix" »on ^nber, T. I, p. 54 — 67. 

456. [3uS. 175.] „Journ fil étranger", 1760 im 'ÎC3cmbcrl)cftc; ferner 
Mars 1761, p. 126 — 143 , morauf id)on 3iicolûi („ibriefe, bie ncucftc 
Viittetûtur bcttcffcnb", XVI, îcil, 1763, S. 42, aber nur bcm Sinne mâ) 
citiercnb, ÎBcjug na^m. ^n obiger Stelle bed Journal étranger^' ift auàf 
eine Übetfe|uno bed StOdeft «SKofed" unb ein Und^nn taa „^Mjb, Xffop^ 
unb ^an" beî0efa0t. dbenbafelbfl ifl bie Hberfelung bev SBAibigune mit* 
seteiû, »el^e bie ,»$oetif^ dkmjUbe" bei ben ^eranSgebem bet «StbfiiK 
t^et ber Wnen 9Biffcnf<(aften nnb ber fteien StSaifU" fiefunben ^tten. — 
^ bem „ Choix" oon Çnber finben fid^ me^me 6tfidé im erfien Sanbe, 
p. 5 — 53 flberfe^t. — (S^e Seurteilnno ber itleiMen "îi^itungen finbet fic^ 
in ber „Annee Httëraîre", 1766, T. VI, p. 73. 

457. [3ue. 176] „Journal étranger", Avril 1760, p. 3— 9; in 
beriâtigtcr ^oxm lie^ .f)ubcr bicfe Übcrfe^iinß „Le Printemps" in feinem 
„Choix", T. m, p. 216—240, eifc^einen. 3n bem ^uli^efte 1760 beft 
„Jonmal étranger", p. 84—104, finbet M ^ ttberfe|ttn8 oïd 9ticoIai« 
«(Sl^OebSfl^tnil'' ein „Eloge historique de M. de Kleist". 

458. [3« €. 176.] Quérard fûl)rt an : „Le Printemps, poëme trad. 
<le l'allemand par Nie. Begneliii" (Berlin 1781). î^emer ftcbt eine 
profaiîc^e Uberfe^unn in bcni n7icbci-I)oIt genannten „Essai d'un nouveau 
Cours de langue allemande" (Paris 1798). 

459. (3» €. 171.) Léonard gièbt ittor ht feinen SBecten [bgL , Jdjlles 
et poèmes champêtres" (Jk la Haye 178S) , livre IV : „La Journée 

de Printemps", unb „Oeuvres de Léonard . . ." (Paris, l'an Vil — 1798), 

T. n, p. 53 — 65] bie beutfc^e OucUc , auö welcher er fd^öpftc , nic^t an ; 
über CO i)t uujiüclfcll^atc, DaH Mleiftö „gni^ling" Don i^m bcnu^t lüurbc. 

460. [3u e. 176^] Quérard fû^rt an : „ Printemps de Kleist, suivi 
du premier Navigateur, du Tableau du déluge (de Gessner), et d'une 
Elégie de Gray . . . .; polSmes imités en vers français, par Ad... S. . . 
[Adr. de Sarramn]." (Paris 1802). 

eftpfU, «(M<4rlek.b. Jt a. 9- I- 81 
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461. I3ue. i7«.l bic Année littéraire", 1766,T. VllI. 
p. 46 , wo auc^ eine poctijc^e Überfc|ung „L'Oiseau" Don (^^ner mit^ 
Oeteilt ift. 

462. tSK 6. m.] a) SftL „Oeuvres oomplàtes de Ifermentel" 
(Paris 1819), T. X, p. 609—610. 3n Ucfer ittcrfelung beS amçittl 
iDirb oit ble GteDe bet Solagc eine Thémire gefeit ^e oier erften 3etlen 
lauten : 

„BOt feit; u «|«M inmeua 
DénlM TbindN kiBM jms: 

Idj'tinçaiMidtoiu." 

b) 3n ben Oeuvres choisies do M. Gessner .... suivies de poé- 
sies diverses de l'allemand '* (Zurich 1774) finbct fic^ ûlè poctifd^e 

Siad^bilbunß ,,Céphis ou la Bienfaisance, idylle , imitation libre de 
rallemand de M. Kleist'' (p. 257) par M. Gmndet; ferner (p. 261): 
^HOas, imitatien d'une HjHb de M. Kkist", par M. M.^; enMtd^ 
„Fnite de Théoire, idyDe tradtnte'' par M. de Marmontel (p. 265). 

463. (3u s. 177.1 .Tournai étranger'*, 1761. Juillet, p. 105—126. 
Xie Don ^ubei gegebene ttberfc^ung crfd)icn bann mit einigen fleinen 
berungen in feinem „Choix", T. m, p. 84— 103. — Sbenbûfclbft, T.I, 
p.315 — 321, finbet fid^ bie ttberfe^ung einiger ei9&^bui|en bon ^leift. — 
3m „Jenmal étranger", Août 1762, p. 166 — 179, ifl no^ einiges 
Xnbere« on« Uletfï Hberfe^t ^ „Choix d'Avignon'' finbet m erften 
SBanbe non iUetfÜI 3b9llen „Cdphis" (p. 276) nnb „Philke'^ (p. 278) 
flberfclt 

464. ia« 6- 177.] „Joum. étranger", Novembre 1761,]. .103— 107. — 
SSgL ferner einige ïtbcrfc^unQcn ûuô 0lcim bei Bielfeld, Progrès des 
AUemands" eto., T. I, p. 229—233; ^nbec» „Choix", m im erften 
9anbe, p. 272—283, ^ ^obefn, nnb im ameiten Qanbcv p. 187—211, 
neun ItvicgMièber, nnb ebenbafeObfl, p. 298 — 316, einiges auS bem «8er* 
ftt^", hi f^eqbttften Sièbem flberfe|t ftnb. Xu4 finbinbem „Choix 
d'Avignou", T. n, p. 127 — 134, mel^rere Oben Q^feim« fiberfe|t 

465. (3u e. 177.] „Oeuvres complètes do Marmontel" (Paris 
1818, T. XV, p. 53. — t^niic^ lautet bie ôtette tm XIV. 8anbe, 
p. 226 — ^228, no er oudj) eine profoif^e ûberfe|ung beft ®iegedfiebeS noii^ 
ber Sâ^ia^t bei Sonojtb giebt 
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466. \a» €. m.) Sgl. ben „ Choix'' oon ^n^, m im T. n, 
p. 81 — ^92, ft^ „1a Mort de Jésos*' fHibet; fetnec fle|t im ,,Speotfttour 
du Nord", 1797, 3* vol., p. 379 — 384: Pigmnlion, cantate traduite 
deFallemand de Raaüer". Xcr 9lame beâ Überfe^erd i)'t .1. Basset. 

467. [3u e. 17&] „Journal étranger", Février 1762, p. 180—190, 
m audy lUM^ „FragmeoB de TOde sur la bataille de Torgau'* fte^ 
Semer „Gazette littéraire de TEarope", T. II, 1764, p. 369 iq., »o 
bte ttngobe il^vec fiebendumftdnbe tinb „L*Orage pendant la nuit dn 
31 Août 1761 fte^t Sd^it ftfl|cv l^atte Bielfeld in feinem „Plrogrès 
des Allemands" etc. einiget Don ber Itatfd^n flbecfe^t Späterhin über» 
feljte .Wer in feinem „Choix", T. n, p. 171—182, ^täß ®ebt(^tc. 3n 
bcm ..Choix d'Avignon'* cnblidi ftcbt im II. Q^onbc, p. 120 bie Cbc 
..Aux mânes de son oncle (jui uvoit formé son enfance'' unö p. 122 
„Chanson à des Alouettes emprisonnées". 

468. (Sue. 178.] SqL bie Beitf^ft „Alemannia" Don 9. 9ir(in0er 
in 9onn, 6. 203, 9tt, 21. $er 9eftt(|er mot ber $rofeffor ^ncid^ 6anber, 
mck^er im ^ffct 1777, gu Anfang SRai, na^ ^onfiei^ geteift mar. 

4(;9. [M 178] ...Tournai étranger". Avril 1762. p. 148-106. 
unb bic ..Gazette httérairo de TKurope**, T. II. p. 389 sq., luo fllcic^^ 
faU4 einige îlmûjonenlicbcr burc^ .f>ubcr flbcrfctjt ftnb. 3pätcr fügte et 
no4 anbete in feinem „ Choix ^inju, tm IL îBanbe, p. 219 — ^254. 

470. rBtt 6. lia] 3n bem Almanach des Dames pour l'an XI", 
(àTubingue. chez Cotta, et k Paris, 1802 et 1803) fmb folgcnbc 
?lma;oncnlicbcr in f^cfdnnücftcr unb eleganter SîadibilînuH^ übertragen: 
a) p. 28: ..Adieux d'une Aniîizon*'*' : b) y. 79: „Chnnt d'une Ama- 
zone moderne sur le cheval de bataille de son amant"; c) p. 117: 
..('liant d'alléf.TPSse de l'Amazone au retour de son amant"; d)p. 136: 
„Plainte de r.t\juazoue sur la tombe de son amant". 

471. tau 6. na] ^ bem „Spectatenr du Nord", 1798, YI* toL, 
p. 68 — 71, finb aU „Chants d'une Amazone française" folgenbe imei 
mitgeteilt: a) „Le Départ" in fteben €tropl(^en; b) „Le Combat" in ad^t 

«rtropfjen. Tod) i[t bic JBejicl^ung auf fran^öfifdie îîerbftltniîfc febr feiten 

uni» öau3 allgemein. 2lni Sc^luffc bee Ictjicicti (V)eöid;tei> l)ciHl es» 5Ö.: 

Entre la mort et Tinfamie, 
l u Fruii(,ais choisit le trépas." 

on einer ^nmetfttnfi in obioer ^cit)(i)n|t mitb audbtftdlic^ gefugt: „Oes 

21* 
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chantH sont imités en partie de ceux d'uu Grenadier par Gleim et 

de ceux il une Amazoue par Weisse." 

472. (3u S. 17».] ^icnUcr fpcjiell ^at ©eigcr {„(^ricbric^ ber Grone in 
franjönfd)en liebem") in bet „^t^tmati'*, 9hr. 28, ^^t^. 1884, €. ââ jf. 
Oe^onbeiL 

473. (3» 6. 17t.] ,yMeroiuredeIVaiioe^Mar8l756, p. 84. fOè 
l^crfaffcr ift Qcnamtt M. deLuievere, ancien monsquetairo du Roi; 

à Dax, le 17 Janvier 1756. 

474. I3u e. iTO.j „ Mercure de France'*, Juillet 1756. p. 55 — 60. 

475. (3u 6. 1801 „La Pnissiade, poëme en quatre obants" par 
M. de Sauvigny (Fraoofort 1758). 

476. f3v€. iM.] „Journal encyclopedlciuc''. 1758, T. H, p. 117. 

477. [3uS. 180.] „L'Abeille", T. m. ]). 286 (Paris 1821). 

478. (3« 6. IM.J gjgL „^avi9 1847", oon ^. 2aube, 6. 13 u. 141. 

479. (anem] 9^oI* iJ^yUes par J. Bâillon^ an Xn, $ov« 
»Ott, p. xtii: lyLa traduction de bob Idylles est peut-être plue uni- 
YerseUement répandue que Molière et Raoine'^ 

480. 13« 6. 18*.] ,,Daphnü, traduit de VAU^iand:' (Rostoc. 
chez Ant. Ferd. Köse, 1756; 8*'.) Tao auf idilcdiioni 'l^apicr ocbnicîtc 
^udj umiaiu 140 Seiten. i.Hcin i>ünüort.) (rmuilint uub beurteilt roirb 
bici'c Übeife»jun0 in ,,Le Censeur heljdoniadaire"' 17f)0, T. II, p. 93: 
imb in bcn „Oeuvres clioi«ies de Gossner . . . (Zurich 1774), in ^cr 
î^orrcbe, loelc^c aud^ unter ber 2luffd)rift Ob nervations historiques sur 
la littérature allemande'^, par L. F. H. [Hérissaut]) 1774, erf<ji»i(Rcn 
tfi, »0 p. 156 }u oetgleic^it ift. 

481. [SuCwin.) %tt „Choix de poësieB allemandes'' par H. Huber, 
ctf^^ tn Dter^ftnben tn$arîA BetÇumblot. ^oégàiifixn, flber bad Seben unb 
IQHtfen t>on9Ri(|ae(.^uber, inelil^er biiBiDeilen mit bem fpftter kbenboi Bubwtg 
Setbinanb .v>uber, lueidjcr bleffllttoeDon Ö.Mtcr pe^ciratct l)ûttc, ücnr)ed)= 
feit îuirD, finbcn fid^ u. (i. ini „Magasin encyclopedi(|ue'*, 1804, T. LUI, 
p. 535; ferner bie uon ^ôrbcuô ünnejubrtc ,/Jülrtemcinc Sitteratmuùtuntï", 
1804, îôb.II, S. 460. — 2Bûrbiflun0cn iciuoo ..rhoix de p.a." finöct man 
in folßcnbcn Bcitfd^riftcn : a) „Journal encycloi.édjque**, Mars 1767, 
T. Il, ni« partie, p. 48; cbenbaielbft. Avril, p. 59 ; b) „ Mercure de 
France'^ 1766, Octobre, p. 65—80; c) „ Année littéraire", 1766, 
T. VI, p. 73; d) „Mercure de France", 1767, Avril, p. 80. 
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482. [3a e. iw-J „Choiz littéraire" [p«rJaoob Vernes], àGenà?» 
et à Copenhague, obes Philibert, frères, 1755. 9iefe 6animlitn0 et» 
f^ten in 6 SBAnben; ouf ber beutfc^cn Sittenititr fmb folgenbc ^^^rofa^Über« 
fcÇunflen mit0ctcilt: a) T. I, p. 174: ..Odes (4) de M. de HaUer" ; Dfll. 
oben %. 340; b) T. Il, p. 1*J6: ..La liésurrection-. Ode foon C^ramci-; 
Dfll. 2t. 454]; c) T. VI, p. 42—77: ..Codicille du Docteur .louathan 
Swift"; d) cbcnbûfeïbft, p. 182—204 : ..Zerain et Gulhindy" \ mm 
(anb], 6in lBerid)t über biefc Sammluna eric()icn in öet „Annee litté- 
raire", 1757, T. VI, p. 289. 

483. One. its.) „ Choix varié de poésiee pbflotophiqneB et 
agréables, traduits de Fanglois et de l'allemand" (Â^vignon 177S), 
9 tomes, ^ie meiflen ber barin mit0etcUten Siûâî waten f<l^on oor^er 
in 3«tft^ften u. f. ». flBcrfc^t crft^ienen. 3»i ber 9$ombe ift bie i^offnung 

ûuëflcbrûcft: ..nous nous flattons qu'un pareil recueil pourra contri- 
buer à rendre les hommes meilleurs et par conséquent jdua heu- 
reux". — I^^unfcr ift (ouncv üielcn nubcren Scbrittcn) mut î)or "i'crfafKr 
einer ..Tutroduction k la lecture des auteurs allenuuida'*. von lueldjcr 
eine cmpfe()lenbe tln^etge in hex „Annee littéraire", 1764, T. 1, p. 136, 
eifc^ien. 

484. (3tt6.iu.] fßon ber etflen, noé^ tm 3a^te 1759 erfc^ienenen Ihi^ 
flobe tfi, »ie eft fi^eint, tm Ssemplar nie(r ooT^anben. Sie 2»ei ttudfloben 
oom 3a^re 1760, wd^ fi^ ouf ber tarifer 9tationaIbtbIiot^e! fhiben, 
(ottten: a) „La Mort étJjM; poëme, en cinq chants, traduit de Talle« 

mand de M. Geaf^ner par M. Hubor. Trente sols broché." (A Paris, 
chez Ilanly. liWraire, rue S. Jacques, à la Colonne d'or. 1760.) 
Avec ap]»rohat'nn et permission. 1») ..La Mort d'Abel. . . . Nnnvelh 
tdttion, reciM et i:orri<fte. Trente sols l)roch('/' (A Paris. ch« / Hardy. 
17^0.) île 8eiîot!;ahl iinb ber îert ift flan; ticndbe m bciben iluoaabon; 
nur oon S. 337 au beginnt eine ficinc ^eri4icbenl)cii iui 6cl^en bcr,Jciicn, 
fo bafe g, S. bie Seite 344 ber jroettocnannten SluHabe mit berieniflcn 
3cilc beginnt, mit wcidjcr bic Seite 343 ber crftgenannten fd)liept. 3m 
^ice 1762 erfii^ien bei Beaaains et C^ in $arid eine neue 9lud0obe; im 
3aire 1775 ebenbafelbfl bei Le Jay bie feilfke Vuflofie. SBeitece 9tt« 
gaben fraben ftd^ bei Qnérard. 

485. 13« S. 185.J 3o, ipie ûud) in eimflcn anbcren ^Bunttcn, nad) .f>ottinfler, 
roeldjer 3uerft in Tcutfrfilanb 0enauercô über bic ^ufna^nic, ^ikrbreitnna unb 
Übertragung (âe^erd in à^antreicb beutetet Ij^at. Xo4) fmb feine eingaben 
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lodkcr ttoOftiktiblfl nixl^ tn aUcit 6tft<!en son) {ttoedftfüQ. — %tûSttt ait 
non i^m mucten tiecfi(cc SRittethmoeit (iqiebai in ber (Snleitung fu ^ 

„ OeumB choiaim de H. Gessoer , contenant la Mort d*Abel ; 

avec dee obserratîona li»tori<iaeB bot la littëiatare allemande", 
(à Zurich, et se trouve k Paris, ohes lee librairee associés; 1774). 

486. f3u2.i85.i Obifle^ noc^ bcn Stiißabcn, loclc^c M) i" bcn ,,Oeuvres 
de M. Turgot, ministre d'Etat, pn'cddecs do Mémoires et de notes 
sur sa vie, son administration et ses ouvrages'' (Piiris, Delange, 1810; 
T. IX, p. 15284^.) finben, »o cà a.iP. bcif^t: „La traduction de la Mort 
d'Abel est le premier travail dont ils s'occupèrent ensemble. Nout m 
awm pretque Und U p n m ù r f^mtt $1 wu grmit pmüe A( jVoMsie 
iê Ja mam de M. ^Wfyo/." ^ bemfelbcn Sanbe finbet ft^ unter ber im 
3n|attAoet)et^ti geoebencn Hberfil^rift Sur la poësie allemande'' (oon 
6. 152 an) folgenbe HBIonblimo: „EclairoiBBeroents sur la versification 
allemande et sur la nature de la prose mesurée dans laquelle sont 
écrits les ouvrages ])oéti(|ues de M. Gessner'' (p. 185 — 259). — 
9îad) Der Xarftcüung, loie fie >>ottinfler (Salomon ©c^ncr, 1790; midi in 
iraiijöiMdlcr ÛbcrfcÇimn burd) fîciftcr 1797 in ^Ji'ind) ovid)icneiH picbr, bcr 
Don îiirfloi mct)t > cnuabm, 5üft.v)ubcr bûô Urteil unb ^cn (^kidimarf flelebrtcr 
§rcunbc 3uratc, unb iouiloint \)ahc bic JHcDifiou bei l^iaujen iibcniomnicn. 

487. L3tt 6. 186.) a) bad „Journal des Savants'^ Juin 1760, 
p. 336 sq., »0 a(d Xatum ber ctften^uberf^ ûbeifet^ung boft ^759 
angegeben ifi; unb ald ^ortfebunQ ber Krtitel im Ottobet 1760, p. 658 sq.; 
b) ber ^Censeur hebdomadaire^ 1760, T. I, article XXX, p. 265—280 ; 
fiber bte erfte Hufloge non „La Hort d'Abel'S unb ebenbafelbfl in T. H, 
p. 93 fiber bic jineite Huflage ; c) „L'Ânnëe littéraire de Fréron", 1760, 
T. I, p. 342 sq. ; d) Mercure de France", Mars 1760, p. 86 sq. 
e) bctt ..Oeuvres complètes de i)id<'rot*" par Assézat, T. VI, 
p. 324, lauici Duo bi^jber nid)! LH'fannt geiueieue Urteil über ..La Mort 
d'Abel": „Co sujet, ingrat en apparence, devient entre les raaias 
d'un poète une source de situations intéressantes.'' 

488. [3» ^ 187.] SqL bte „Oeuvres choisies de M. Oessner, con- 
tenant la Mort d'Abel ..." (Zurich 1774, $onebe p. XLix), nnb 
audfa^rli^ bei ^ottinger. 

489. f3u ©. 18T.) Icv 3{ame bev 'iH'iianeivj bicfer .s^e^oi^e ift nidit in 
Dem 3diiuid)eii genannt, meldbed in ']iax\6 ouf 20 Seiten gr. Cftau en'd)icn. 
Slncrtcnncnd wirb Diejc^ccoibe beurteilt in ber „Annee littéraire'^, 1765, 
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T. n, p. 48: ff ^ n y a dans oetto Lettre des moiceanz 

pathétiques et toachans/^ 

490. (3u €. 187.J „La Mort d'Abel, drame en trois actes, eu verfly 
imité du poëme de Mr. Qessner, et suivi du vœu de Jephtëy poeme*'' 
Par M. l'abbé Anbert. (A Paiis 1765.) 

491 . (Sk e. un,] IQeL j^oumal eniTolopédique'', 1766,T. 1, p. 108 sq. 
gegen @nbe, unb ;,L* Année littéraire 'S 1766^ T. VI, p. 314Bq. 

492. I3u 6. 187 ] îic Tic^tuiifl finbct fid) im crftcn 'î^anbc bcr ..Oeuv- 
res poétiques de Madame du Boccago..,", 2 vol. (Paris 1788, in 12^. 
^ni ^ociooitc fagt ftc : ..Ce poëme, qui m'a paru une suite du Paradis 
terrestre , m'a donné le désir de l'imiter en abrégé dans le même 
goût Je demande pardon à Milton et à M. Gbssner da tort que je 
lear ai fait.'' 

493. (3« «. 188.] î>gl. baô fd^on öfter crroôlintc Sud) „Oeuvres choi- 
sies de M. Gessner, contenant la Mort (TAbél, la Nuit et autres 
Poëmes : avec des Idylles.../* (à Zurich 1774). — îic ^>Dci oon 
C^ilbcrt ücrfar.tcn (vcniiiöc fiuöcn fic^ auà) in bolcn ..Oeuvres complètes'' 
(Paris 1788), p. 123—162. — 2Bir bcmcilcn nadjträglid), boft ba<5 
„liebet 21bclé" (^cflcnftanb einer bcfonbcren, Dcrnftüertcn Übertragung fd^on 
im3ft§wl76ü gcmcHii un^ im „ Mercure de France" , Sept. 1760, 
p. 36—40 („TraduoUou de la Prière d'Abel") mitaeteilt ift. 

494. 13» 6. iM) „La Mort d'Abel, tragédie, en trois actes et en 
vers , par le Citoyen Le Oouvé. Beprésentée pour la première fois 
an théâtre de la Nation, le 6 Mars 1799.<' 

495. (3" s. 188] ,,Jm Mort d'Abel, tragédie lyrique remise en 
deux actes , représentée pour la première fois le 23 mars 1810, et 
reprise le 17 mars 1823, sur le théâtre de l'Académie royale de 
musique. Paroles de M. Hofman, musique de M.Kreutzer, chef 
d' (Orchestre de l'Académie royale de mnsiqne. Denxiàme édition, 
1823." 

496. |3k 6. lia) „Tradnction libre en vers de la Mort d'Abel, 
poëme en cinq chants du feu Mr. Gessner", par Mr. de Boaton (Ber- 
lin 1785 ; Hambourg 1791). 

497. (3u 189] 'i'fll. bn'5 ..Bulletin de 1" Institut genevois" par 
Gaullieux, ï. 111, j). 250 — 252. Xer ^itel bcr jroci öon Boaton über: 
festen Xit^tungen ift; a) „ Traduction libre en vers d'une partie des 
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de Mr. Oesner'' ^rlin, Decker, 1 775). 3n bet Qombe ift 
ber 9nef ®e|iter9 an ben 1tBerfe|er mitgeteilt, welcher fo {(ï^IicBt: ,,Jo 
trouve cette traduction préférable, quant à la fidélité, à beau- 
coup d'autres qui sont plutôt des imitations libres quo des traduc - 
tions", etc. — b) Traduction libre en vers des uouvelles Idylles et 
du Daplinis de Nr. Gesner" (Copenhague 1780). Tic ^wt^id'^wnflâî 

occfc an Mad. de Métrai finb untet}eid)net: Le capitaine de B 

[Boatonj. 

498. t3« 6. u^l tH)L Qnërard, oeU^et oUc Übeffe|mioen ouft ben 
Mttn 1809, 1810, 1811 itiib 1817 namhaft mo^t 

499. rStt 6. 180 ] ,,La Mort d*Abel, poëme de G^ssner, suivi d'ao 

choix de ses autres œuvres et précédé d'une notice sur Fauteur", 
par M. Aubert, in 12^, 1853. — Xie Ubcrfoljuno in ba;-- Vatciniidic Miur 
ber crftc C^cfançj) erfd^icn unter ber ?luffct)rif t : „La Mort d'Abel, traduite 
en vers latins, par M. Damas du Humain. Chant premier.'^ (Paris 
1819.) 

500. [d<i6.ifli.] QoLtin„MagaflineiU7olopëdiqne",1800,T.XXXn, 
p. 430 bie 9Cn)eioe t»on: „La Mort d*Abely poème en cinq ohsnts, par 
Sal. Gessner (imprimé ayeo dee oaraotères aUemands de la fonderie 
des ce, Belalain et Boucher: ßoL (9e|netft Sob XBeU^ ein (9e> 
b«*t in fünf ®efftnflcn)" [Paris, Belalain ûh], 

[,Ui <S. 189.J Xiefc§ fcntimcntalc îl)cma fanï» bei ben Àranjoîcn 
oiclfadjcn îlntlanfl. ^ic ©cUcrtidjc ^orftcllunfl luutbc m\ SiiDcrg unb barnt 
oon6ebainc (ogl. ^nincrfung 381, mä^rcnb ^ottingcr irrig oon einer diodes 
alnutno d^e^nerd (prient) bearbeitet. 92acb Slngabe oon îounteui („Corre- 
apondance de Grimm'', T. I, p. 538, ^nmerfung), muibe biefer ®e0ens 
lianb aw^ oon Stagnai, unb am ®nbe M i^tt^unbertft oon Süden 9onoe 
porte u. b. 2.: „La Tribn indienne, ou Edouard et Stellina'' (1799, 
2 ToL) in $rofa ald pat^etifdier 9loman Be^anbeft — SBoS bie Ûberfelung 
beS ®e6nerfd)cn „^nld unb ^larifo" betrifft, fo Dcrßlcic^e mon baS „Jour- 
nal ëtrancrer", Dec. 1761, p. 87 sq., WO öon bem crftcn îcilc ber ^it« 
l)alt ûnfieocben, unb ber ^meite îeil in Überfcfeuno niitacicilt il't. :1Jîit ber 
"Bcîôillinunn l^HiDicrcè, öon loclc^em bicfclbc beniibrt, unirbe lel.Uere Pon 
,^>ubei m K'ineui „Choix", T. I , p. 335 — 343, ûufn»-'"onunen. C^ben-- 
bafclbl't, p. — 349, ftelit ûlô tlbcrteinnui ..Tableau du Déluge; 
Sémire et Séniiu", — 9lad() Cucrarb^ 'ilnuabe evid)ien ferner: ..Vnkle et 
Yariko, tragédie en un acte, trad. de l'allem.'' (Par la baronne Maxi- 
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]iniieiiii9 deLo^ndoTf, Vienne 1784.) — IBon SReifter (ool. ,,CorreBp. 
littér. par Grimm^ T. XVI, p. 84, édit Tonraenx) crfc^icn: ,,YnUe 
e( Yariko'* a(S supplément aux œuvres de G^ssner, 1790, in 18^. 

502. [3u S. 180.J Idylles et poëmes champêtres de M. Gessner, 
tradnits de Tallemand par M. Hnber, tradnotenr de la Mort d'Abel/' 
QjfoUf BniyBet, 1762.) — tUft „poëme8 obampâtreB" fhtb benannt: 
Ji>tt fefke (Snilfj^tul" (|,La Ferme Rësohiiîon")» »^er SfA^Iing" 
(„Le Printemps'') , iSeocnb tm ®roft* attendant Baphné 
à la promenade")) 9lhtnf<l^'' („Le Souhait '0* 

503. I3u S. 190.1 „Oeuvres de Turgot", 1810, T. IX, p. 152 eq.; 
fcmec ^ottingerd «»Salomim (Berner''. 

504. [3u ®. 191.] „<T. J. RoTiBBean« onvree complètes'', 

T. XXn, lettra 286 löaiuit uon Montmorency, 24. XoH'iubcu 17ül), 

505. t3« e.VLl bte „ Année littéraire ', T. I, p. 73 sq. unb 
Monbetft p. 95 — 96; ferner „Mereore de France'', Février 1769, 
p. 76 — ^92; „Jonmal encyolopédiqae", Févr. 1762, T. n, première 
partie; bie „Correspondanoe littéraire" parGrimm, T. V, p. 11; 
ferner Aber „<Be|neKd Sob", 9b. XV, 6. 248; fehl 8ob (bnr^ Florian), 
9b. XV, @. 265 (édit. Tonmeox). — tl(er ftttSfteOunsen im einielnen, 
befonbcr^ über bon ,,3c^l'i^o«&c"'^ Ärup" oerglcic^c man inôbcfonbcrc bie 
flcnûnntc ..Année littéraire", Don îvrcvoti, nur S. 84 u. \. m. 

506. 13» 6. »!.] „Année littéraire", 1762, T. YH, p. 267 sq. 

507. t3« CL 191.] Recueil de contes et de poëmes", par M. 

D*** (Dorât.), 3" e'ditiou, à la Haye, 1770, p. 118 sq. 

508. (3tte. IM.] Pastorales et poëmes de M. Ge«snor, qui 
n'avoient pas encore été traduits; suivis de deux odes de M. Haller, 
traduites de Tallemand; et d'une ode de M. Dryden, traduite de 
l'anglois, en vers Itançois" (Paris 1766) [oon bem abbéBruté de 
Lovelle], ^tefe 6ainm(uno (168 6etten) enti^dU folgenbe Überfelungen 
ouft deiner: „Eraste, pastorale en un acte"; „La Nuit, poëme"; 
„Le Déluge, poëme": „Evandre et Aloimne, pastorale en trois actes". 

509. [3u S. 192.] „Daphnis et le premier Navigateur, i'oi'ra»« 
traduit de l'allem." par M. Huber (Paris 1764), in 120. {s\nc iibcrauy 
bcgciftcrte ©Ürbiflung bicfcr îidntinncn finbct fid) in bcni „Journal ency- 
clopédique", 1764, T. I, 15 Janvier, unb T. U, Mars, p. 57 sq.; 
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O0L ferner bie „ Correspondance littéraîre" par Grimm, T. Y, p. 454 
(^t Toumenz). 

510. pu £ 192 ] „ Le premier Marin j poème on trois chants" 
par Mr. Gesner, traduit de l'allemand par Mr.**- (Sedau 1764). 
in 120. — {^ini ipiitere Überfcfeunß finbct fid) in „Le Printemps de 
Kleist, suivi du premier Navtgatettr de Gessner", traduit de l'aile- 
maad par Ad. . . . S. . . [Adr. de Sarrazin] (Paris 1802). 

511. [Sus. ita] „Semiie et Mäide, comédie en deux actes. 
Représentée devant 8a Majesté à FontaineUean, le samedi 30 oc- 
tobre 1773.'^ (BaOard 1773.) Par exprès commandement de Sa 
Mqesté. — Stüter nntibe biefe Skorbeitung bem ^i|tct Anseaune |tt< 
0ef(|nebeiL Ser toa^ce Skifaffer ift Falbaire, in beffen SBerfen OyOenms 
de M. de Falbaire de Qningey . . .'S Paris 1787) bad 6tû(! im etften 
SSdnbe, 3. 119, unter bcr 3luffd^rift ,,Le rreinier Navigateur, pastorale 
lyric^ue, eu trois actes, avec un proloj^e'^ mitgeteilt ift. 3wfllci<i> Ûnb 
nûl)erc Slûd^rid^tcn bafelbft, übcrbic ucnuidoltc (^cfd)iditc öicico .v>irienipicle^ 
onoegcben. — î^pl. aud) bic Correspondance littéraire par Grimm", 
T. IX, p. â33 (édit. Tourneux). 

512. iSvCLiM.) „Le premier Navigatenr on le Poayoîr de 
PAmonr, ballet d'action en trois actes, de la compoeition de M. Gbrdel 
rainé, Maître des Ballets dn Roi etc.; représenté ponr la première 
fois snr le Théâtre de l'Académie-Royale de Musique, le mardi 
26 juillet 1765 (Paru 1785). Unter ben ^personnages du ballet*' 
fuibcn fiâ au^cr Mélide, iï)rcr 'AHuttcr Sémire unb Daphnis, n)ie bcr 
crftc cduHor hier n<*"ûnnt ift, noc^ oicr incitcrc ü'iebhabcr bcr Mélide. 
ferner nodi cino fausse Mélide, Vénus, Plaisirs, petits Amours. Mor- 
phie, Bacchante-^ . nii vieillard villu<i:eois, n, i. U). — iH'lprodicn in öcr 
..Correspondance littéraire par Grimm**, T. XIV, p. 200 (édit. 
Tourueux). 

513. (Su B. ui.) „Le premier NaTÎgatear, poëme en quatre 
obants. Par Mr. le Baron de Gross, ancien lieutenant-colonel au 
service d'Hollande et de Sa Mi^esté Britannique'' etc. (SB^mor 1803, 
®ro|*01taD, 51 €eiten). — $ia9 9Bibmun09f^ben on ®e|ner tfl oon 

ÎBem, 22. ^uß 1782, bo« flleid)fa(l^ franjöf»)(^ gcic^ricbcnc îûnffd)rcibcn 
©cf.ncr'j HOU 8üri^, 16. Tc^iMubcr, öauovt. — 3luo bicfer Übertraflunß fmö 
einige Stellen miiöctcUt in bem „Almanac dos Dames pour l'an XI 
= 1802. 1803'- (à Tubingue et à Paris, p. 15. 41. 76). 
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514. CS« 6. m.} ,,Lft Navigation, poëmA", par J. Eaménard. 
(Paris 1805; 2 tomes.) 

515. [3u€. m.] Me llnm.508. — lie „3îûc^t" mar fc^on Dorl)cr 
(iniriö unb Vi)on, 17f)2) Durd) ^ubtx übcrfc^t morbcn. — ^^n 'JUerûnbrincm 
tombe fie fri'i bearbeitet in bem 53ucbc „Lettre de Don Carlos à Elisabeth, 
suivi duu passage de l'Aminte du Tasse, traduit envers, et du Poëme 
de la Nuit, imitë de Gesuer*' (Paris 1768), p. 16—29). dUuii iôatbieï 
ift bec S^erfaffer bed ^ud^ed Henri Pauckoucke. 

516. rB> 9. m,} Çtibec ft(evfc|te ben ,»<lcaft'' • ^nler ben «(Soanbcc* 
imb beit ,»&afl''. — Qn^rard nui^t fbigenbe Ûbecfc|im0 bcr «v^lw^t" tuim* 
^aft: „h» Foëme de la Nuit, en Yen**, par M. H. (Mets 1772). 

517. [3« €5. iw] ..Contes moraux et nouvelles Idylles de D. .. 
et Salomon (iessner.'" (A Zuric chez l'auteur. 177,'i. 4*^.) Xcn 
22 ©eènerfdicn oibpUcn geljcn bio ^loci iiioialudicii liruiblunnen îibcrotâ 
('5. 1 — 58) Doran; bcn S<^luf> bcy fficrtc^ bildet bic Übericßunfl üon @e$î 
nerè 'iPrief über bic Üanb|(^üftöuuilorci (3. 161 — 184). 3)eiprod)en Don 
^eifter in bei „ Correspondance littéraire'' par Grimm, T. X, p. 195 
(édit Tonmenz). 

518. [3tt 6. iM-1 ben oon IRetftct îm Kuftcafle ^tberotd an 
®cftner getid^teten 9tief (bei ^ottinger unb ebenfo m ber llbctfe()un0 bed 
$ottbi8ecf<|<it ^ttdM buni^ SDteifter, 6. 262), beffen ^atmtin^alt fo lautet: 
yylfonsieiir Diderot m*a chargé de ▼ona fiûie nue proposition, qui, 
8*0 vous convenoit de l'accepter, ajonteroit encore, 8*il est possible, 
à l'intérêt (ju'il jirend k tout ce qui vient de vous. 11 a lait deux 

petits morceaux Il voudroit les joindre a vos Nouvelles Idylles, 

enchante, c est son mot, de se trouver accollé avec vous dans le 
même volume." 

519. [3m «. i»*-l Sclbft bet ncueftc ^crau^ocber, Assézat („Oeu\Tes 
oomplètei de Diderot^' [Paris 1875]), f(^nt ben malzten Sod^oet^alt 
tttdl^t )tt fennen; er faot im fftnften 9anbe, 6. 264: ifGessner lui [à Di- 
derot] fit demander, comme nne &vear, ponr accompagner la traduc- 
tion de aea Nouvelles IdyUea. Il Ini donna les denx morceaux qui 
forent insérés en tête des Contes moraux et Konyelles Idylles de 
M. M. D. . . . et Gessner", etc. 

520. [3u 6- 19«.] Tcvj ncucûe unb Doliîtanbiflûe l'ebcnsbilb l)at 
Sq. 3^reitinfler in ;U\ridi in bem Jln^'aro „>>cinridi 'IJIcilter, ber 2Ritarbciter 
3R€i(()ior (^rimnid" (in bec ^ieitid^cift fuc neufcan^ôfitcbe 3pca(^e unb HiU- 
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tahir, %matAtt 1885, ®. 58—77) gegeben, toeU^em toir cinioe ViigaBeii 
etttnèl^en. 

521. (3u e. m.] ben oben ettDä^nten tlufiaj^ 8. 57. 

5Sd. rS» CL its.] ,,Hottmger, Salomon Oesmeri traduit do Vallo» 

mand" par Meister (Zurich 1797). 

523. [3u 6. 191] yyHoores ou Méditations religieuses" (Zurich, 
OreU 1816—20, 3 part, in 80.) — fp&tcre Überfelung bev 
,,€timben ber Hnbad^t" nniibe Don SRounarb unter bcr Kuff^nft „Méâi- 
tations roUgienses'' oetfalt 

524. [3u s. 195.1 „Oeuvres de Salomon Gessner traduits de 
rallemund". T. TT. (A Ziiric chez l'autour. 1777.) I^icfcr 'Banh ift 
toie bcr crftc in 4^ unb mit bon rocrtoollcn Silbern öcfenctd gegiert. 3)on 
bcm Übcrfc^cr c i ft c r aber ijt gleidifallö roebcr bcr ^amc flcnannt, noc^ ein 
^otmort beigegeben. Xie „ Poésies môlëes^' (p. 105 — 142) nrnfaffen: 
iiLa ferme résolution; En attendant Daphné à la promenade ; A Chloé; 
Chanson du Matin ; Chanson d*un Suisse à sa maîtresse arm^; Le 
Printemps ; Le Souhait.'' — SSit fttgen ^îet nod^ ehiige ÜBecfelungen 
oon dklnetft ^d^tungen, loeld^ mit bid jc^t nod^ ntd^t genannt ^aben, 
neben ber tm „Journal étranger", Septembre 1762 erfdbtenenen l^b^Qe 

L'Amour mal récompensé" unb ben ferfi^i im Choix" Don .^ubet 
('5b. T, }). 111 — 1H9) ci)d)icticnen îerfiô ncucvcii ,\Di)Üou bei: a) „Dela'^se- 
niens chani])<^tres . . ." trad. do l'alleniand parM.Paillet (Paris 1788); 
1)) ,,Idylli's ot poömos chanipùtros de Gossnor . . . ." par Boulard 
(Paris ISOO); c) ., Tdyllos de G., suivies du poonic do la Nuit et du 
Tahleau du Déluge . . . mises on vers i'rauçais" par Aurès du Vau- 
duse (P iri^ 1820); d) „Tdyllos de Gossnor, trad. en vers français'' 
par Arcade (Lausanne 1821): o) Idylles choisies, traduites en vers 
français" (Paris 1827); f) „IdyUes de Gessner", traduites en yers 
par M. Delacroiz, 1846. 

525. [3u e. 1Q5.J bic ICnmerEung 501^ (Enbc. 

526. [3n e. laa.] „Meroure de France", Mai 1773, p. 55. 

527. I3u e. i'»5 l So urteilte üdcr bicfc jujci moralifdien (^wMunflcn 
(1. ,,Les doux amis do Bourbonno'*: 2. ,,Eutretioii du pèro avec ses 
enfans ou du danger de se mettre au dessus des lois^*) baâ „Journal 
encyclopédique*', Mai 1773, p. 479. 
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536. r3tt <S- @mftl^nt wn AsBézat, bem ^ermiftoé^ec bcr ,,Oeuy- 
res complètes de Diderot" (Paris 1875 ; T. V, p. 264). 

529. (3» iM^l ^11 ben ^^OeuvreB choisioB de M. Gessner .... 
Buivies de poésies divenea de TaHemand ... en vers firaoçois . . 
(Zurich 1774), finbet fid) p. 3 : „ A Daphné", imitatioti de la première 
IdyUe de M. Gessnor, unb p. 112: „ L'Oiseau, ou le projet inutile", 

imitation do M. Gesniier, par M. lîonjuin. ■ (ïinc 'JlnuMflC bicfcr put 
anflclcntcn cammluiift, in luclc^cv a\id) bao Vcbcii (^«'•cfuicr'J, olnuolil in nidn 
flonj àuucilaiTincr ÎBeifc, borgcftcllt ift, ftnbct fié im Journal encyclopé- 
dique". Octobre 1774, p. 101; Dpi. fcntor ..Mercure de France", 
Juillet 1774, p. lOÔ, unb „Journal des Savants", Juillet 1776, p. 465. 

530. (3u 6. i»e.J Wix mûdicii umacl))t auö bcm Mercure de France*' 
foIflonDc nainl)ûft. a) Juillet 17G2, p. (i — 9: ..Imilatiou libre de l'Idylle 
huitième''", h) Mai 17(jl. p. 42 — 14; „Zells. Idylle imitée [en vers] 
de lu qu.itriènit' de M.Gessner: si^rne Costard Iiis'*; 1768, j». 137: 
„Idas, traduction libre de la cinquième Idylle (üHortiU)"; d) Aofit 
1783|p. 52: „Staiices imitées de Gessner'" ( — par M.Brunei, avocat 
dnreiau bailliage et prc'sidial à Amiens). — bcr ,.Anne'e litté- 
wire", 1766, T. Vlil, p. 40, fînbct |id| .,1/Oiseau" de M. Gessuer. 
3it ber „Décade philosophique ", an XI, T. 36, p. 375— 377, fte|t 
eine „Imitation de la llatinée d'automne". 9to4 tm ^^te 1820 
(„La Minerve littéraire", T. I, p. 531—532) erf(^ien aU Ûbctfe^Rfi 
in l^bf^en Serfen „Le Qhant du Matin", idyUe imitée de Gesaner 
par M. Ijecointe. 

531. (3» e. iM.] %iA bem „Älmanach des Muses" )A|(en toit, 
o|ne boOftönbifl féin $a mlkn, folgenbe ouf. a) 1767, p. 15 — 18: „Àmyn- 
tas, idylle imitée deQes8ner"(parM.Léonard); b)1769,p. 137—140: 
bie fiknfte Sb^Oe, bun^Blin de Sainmore flberfe^t; c) 1770, p. 67— 70: 
..Daphnis, traduction libre de la quatrième Idylle" (im Anfang uom 
Criginal ciniflcô luegßeliulcn, am cs^luîîe au^fdimüdcnb ^uflcfüßt); d) 1770. 
p. 91—94: .,Eglé et Milon'' (Ijéonard); e) 1771, p. 25—29; ,,Mibib 
et Daphnc'* (ûc^tco ,^bi}ll, DOii Blin de Sainmore überlebt); f) 1771, 
p. 68 — 69: „L'Hivor'' dou Léonard (bcr 3d)luH oom Ubcrfc^cr hmw 
gcfûflt); g) 1774, p. 58: ,,MUon" (Berquin); h) 1776, p. 153: 
„Glycere ou le Pouvoir de la vertu" (Blin de Sainmore); i) 1782, 
p. 245 (Berquin). 
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582. (3u «. m] 3" öcu crl'tcn bcr nier 'Md^v bcr „Tdylles inorales" 
(Londres et Paris 176<)). nic(rf)C uiuci bcr lUuifdiriît ..Poësies ]»asto- 
rales", im^aïjre 1771, unb baim unter ber Sluffc^rift Idyllen et poèmes 
cbampötres'' par M. Léonard (h la îîaye 1782. in 80). uneborluih neu 
aufnclcßt mürben, ftnbet fid) al^ unmittelbare ^tad^aljmung ber (>^efmer)d|)en 
3bQUe „Xomon unbXap^jnc" eine ..Vue de la campagne après une pluie 
d'été". — îîon feinen im ^^at>re 1798 in %ani burd) '43. Gampcnon in 
3 9àiibeii DerdffentKf^ten „Oeuvres complètes", in webten ftd^ eine 
,,Notioe sur 1b vie et les ouvrages de Léonard" ftnbet, fielet im 
^Spectateur du Nord" 1799, IX* voL, p. 368, dne ^efpre^unfl. — 
€cine SbpDen finb n. a. fiflnfHo Don Berqoin beurteilt 

5.3.3. [3u ©. 196.J Üj^rimm^ „ Correspondance ", ï. VIL, p. 181 
(édit Tourneux). 

534. [3« CL iML] „Joachim ou le Triomphe de la Piété filiale. 
Suivi d'un choix de poésies fugitives." Par M. Bliu de Sainmoi». 
(Amsterdam 1775.) Unter ben .^poésies diverses" finben fi<b atofUi^s 
o^mungcn: a) p. 133 — 137 ^.Dapbnis" (imitation libre de la quatrième 

Idylle de M. Gessner) : b) p. I38--141 „A Dapbné'- : c) p. 142—147 

„Misis et Dajdmu" (traduction libre de la liuitltMne Idylle). 

535. [3» 6. m.] äH)l. 3&tbend Slrtilel „a^ri^. 3€lt| SBetffe^ 

536. tSnew.i $ie erfte Huflaße erfifeicn unter ber «uffc^ft: 

..Tdylles de Berquin" (Paris 1774). îBiv hatten Dor un^ bie fpâterc 
'Jiih^rtabc: ..Idylles de Ber<[uin. ornées de nouvelles ^'ravures*' (Paris 
an X| 1801 p. tiio ..Préface*' Don p. vit an. — Unter bcn 22,'\bi)Uen 
finb l'edi-ô, bc)onDii''5 folflcnbc unter bcm (sinfluffc (^efîucrij fiec»id)tet: l)ba*3 
2** 3bl)U, „L'Oiseau"; 2) baö 8*' ^ÖqU, ,,Le Naufrage": 3) ba-^ 
rJ^ Tempête*-; 4) baô 21«' ^b^U, „La Cbanson de la 
Nuif^ îie y.Grâces" fmb aud ©eiftenbecg entleïint. — Gine ^Beurteilung 
ber :[\bi)Ucn finbct fich in ber „ Correspondance littéraire" par Grimm, 
T. X, p. 488 (édit. Tourneux); ferner in bem „Journal encydopé- 
dique". Novembre 1774, p. 98. %nâf non ben im 3al^re 1776 in 
$arid erftl^ienenen „Romanoes" par M. Berquin ift bie feddfle Siomange, 
„La Jalousie" (p. 61 — 73), not^ einem (^e|nerf(i^en iSb^Q bearbeitet. 

537. t3« <£. 197.1 ..Poésies diverses de M. I).***" (Geneve 177(), 
in 8^). "iJgl. „Journal encyclopédique'*, Décembre 177t>, p. 288. 

538. I3tt 6. m.] $01. bas Sonnott su bec )»eiten SUiflage, »el<4e 
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unter bor îliiffcbrift „ Idylles ou Contes champêtres*' par M""* Petigiiy 
ne'e Levesque, seconde édit. (Paris 1803, 2 tomes) bcbeutcnb ocr: 
mcbrî, ric6;elin Mhxç nad) ber cn'ten (1786) ccfc^icnen îic Xi(^tunflcn 
fmb brcit unb langioeilig. 

539. [3« 6. i*î') ffJonnuà des Savants", Avril 17d6| p. 18S. 

540. rdii6.i>T.] bie Sombe („Essai sur la pastorale") 
p. VI sq. )tt ^^telle'S roman pastoral par M. de Florian (Paris 1788). 

541. r3u €. 198.] Idylles par .laccines Raillua". an XTT (1803). 
bcr iHUTcbc tpnd)t er Don allerbinö-3 uuiüilltürlidjeu .. idées qui me 

sont communes avec Gessner'', unb mit 5?c^iehuni^ mif loiuc ^^biUle 
„Lycidas" fant er: ..le réveil de Lycidas . . . rappelle une des situa- 
tions les plus touchantes de Gessner. loi c'est qnasi plus qu'une 
imitation.'' 

542*. (3» 6. 19a) „Chateaubriand et son groupe littéraire . . 
par Sainte*Beuvey T. II, p. 151. 

542''. [3" 19».] Diderot. „Oeuvres complètes . . par Assézat 
et Tourneux, T. Vill, p. 20. 

542^ [3b e. its] „Journal des 8avan(»^<, Juillet 1776, p. 465sq., 
gegen @nbe. 

543. 13« 6. issj ;,8ylvain, Comédie en un acte, mêlée d'ariettes, 
par M. de Marmontel , de l'Académie française. La musique est de 

M. Grétry. Représente' i)0ur la première fois par les comédiens 
italiens ordinaires du Roi, le 19 Février 1770. (Paris 1770.) — Tic 
'l^crfoncn beo Stfirfe^S lieifuni in bicfcr^Bcarbcitung: Dulnion. père; Bolmou, 
fils aîné, sous le nom de Silvain; Dolmon. fils cadet; Hélène, femme 
de Silvaiu, Pauline et Lucette, filles de Silvain et d ûélène; Bazile, 
jeune villageois. 

544. [Stt6.iM.] „Annee Uttéraire'S 1770^ T.Tm, p. 47, 
gegen (Snbe. 

545. fBu e. iw.] %n ...Tournai encyclopcdique'*. Novembre 1775, 
p. 123. nnbct fidi folnoiibc Jdiflabe: „Ahxü et Daphnr . pastorale, et 
Philémon et Baucis, baUet héroïque. Les paroles sont do M. de M. , ., 
et la musique de M. Gosseck." — 3)abci wirb bec ^^nl)ûll er5at)lt, unb bic 
— ntdbt bcfonbctd glûdU(^cn — îlbtoeid^ungen oon bem 0c$nctrf(i)cn ^b^U 
befproc^en. SRon Hecglcici^ aud^ ben „ Ahnanaoh des Muses'S 1776, 
p. S61. 
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546. (Bu e. IM.] „ Alexis et Dapbn^. Première Entrée. Alexis 

et Daplmc. Le sujet de cet acte d'opéra est tiré d'ime Idile [sic] 
de M. Gesnor. intitulé lu Jalousie." — Xic fcditte Scène louröc, luie 
ûiipcnebon luiiD , nod) nndmaflUd) imin '^^crfûficr fiin^uflcfuRt. ^}îad)bcm 
baraiii i^>cmnfl ßcfotgt ift, boitlicm ein alhicincinov '^aWit bieie crfto (riurce. 

QûUjcn 22 ceiten. '^cigcbunîicii i)t in Dcni V^anöc, in welchem fic^ bicjc 
^eoti>eitun0 jînbet, atô Deuxième Entrée: „Philemon et Baucis". 

547. C3» e- iM-l SgL „ Salomon Geesner", tmd. de TaUem. de 
Mr. Hottingaer [par Meister] (Zurich 1797, p. 178 u. 365). 

548. [3« 6 iM] „li' Amour filial." Oiu'ra en un acte. Par C. A. 
Demoustier. (Paris, chez Huet, etc.; l'an second de la République.) 
ÎIU iiiclbilb Ûcht ein aller Mrieper ba , iücld)er nd) mir einen .^rflcîenftocf 
îtû^t. darunter fte^t: ,..Tuliet, dans l'Amour filial , ou la Jambe de 
bois." — Oh bic SUittcilung uon .^ottinger, bn^ îcniouftier baô !lWeIobrain 
„Lea amours Suisses" »erfaßt ^at, mbsï „^JRirtiP' unb baâ „hàiitxne 
9cm'' auoninbe Iftgen, xiâfû^ ift, team ic^ nid^r angeben, bo mit (eine Se^ 
arbeituno unter biefer Kuffd^ft au ®e{i4t gelommen ift 

549. rStt e. iM] Journal des Sayants", Arril 1786, p. 183. 

550. (Sue 200] a) „Estelle'-, par Florian (Paris 1788), 
in bem Dorauâflcfdlicftcn „Essai sur la pastorale"; b) ..Idylles de 
I^erquin . . (Paris, an X, préface, j). mi sq.), tt>o e<> 3, '.îl lieilu: ,,Lu 
tendresse paternelle et la ])iété filiale, l'amour de la vertu et l'horreur 
du yicOi le respect pour les dieux et la bienfaisance envers les hom- 
mes, ces sentimene si précieux à riiumanité et à la poésie, se trou* 
▼aient développés dans ses idylles d'une manière toi^ours mie 
et profonde, et toiqours liés à une action Tive et intéressante", 
c) „Idylles" par J. Haillon, an Xn, préfiMïe, p. xixsq., }. 9.: „Geis- 
ner a dû ce succès prodigieux à l'espèce de révolution qu'il a &ite 
dans ridylle. fVoide et languissante avant lui, elle a pris sous sa 
plume une vie nouvelle. — — — • — Je suis persuadé que Gessner 
lui-même n'a pas moins dû sa grande réputation à son amour pour 
la vertu qu'aux grâces de son esprit." d) ,,Juuraal des Savaut«*', 
Juillet 1776, p. 465 sq., : ,,Les ouvrages de M. Gessner ramè- 
nent rhonmic à toute sa bonté naturelle; la vertu n'y est point 
prôchée , eUe est inspirée ; elle n'est pas seulement peinte , elle est 
sentie ; on la respire à chaque page , à chaque ligne , on en éprouve 
tout le charme..." e) „Speotateur du Nord", 1799, IX* voL, 
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1». 368 sq.: ftUoît d'antres ressorts ponr le relever [l'amour] et 
le aontenir; U fisUoit loi donner des sentiniens moins üsetiees à ex- 
primer .... La langue allemande et les mœurs de la Suisse ont en 

l'honnear de cette révolution .... Bientôt cette heureose invention 

a eu partout des imitateurs 

551. [3«> ©• 800.] Etudes sur r.AJleniagiie au XTX" siècle", par 
Fh. Chasles (Paria 1861), p. 333. 'Beiftec cr^ä^U tu [einem fûr^(td) auf-- 
flcfunbinen fDpf ^uffûjj oon J^. Srcitinßcr in bcr 3c»tît^nft fûr neu« 
fiana^rti«^« ôprac^c unb Sitteratur, %^mhts 1885, 6. 7â) ^Inventaire 
de mes ▼anités'^, ba| tx, um ein (Ssemptar feiner ftbctf e|un0 tum (èt/^muê 
<3bi90en ber ^ySoltane en &venr<< flietcct^en iu bftffen, bte Vtrtgabe wn 
i»dIF Sstti<bOT 0eiDa0t bûbe. %ber feine ©pelulation lobe ibm feinen »et* 
teten Sotteit gebraut, cSê ben, bte fdbftnfte Oboliftfe &fo)»oi einmal oud 
ber 9}ftbe Betrad^ten p fdnnen. 

552. t3u e. 201.J „La Dëcade philosophique", an YIII, T. 25, 
p. 500. 

553. [3ü 2 2oi] „Almanaoh des Mnses'S 1786, p. 158. lUd 
t^ecfaifec ifi M. Bérenger genonnt 

554. rSne-Mi.) „Meronre de Fhmoe", 30 Novembre 1783, 
p. 193 , 100 bie „Lettre K M. Gessner, auteur du poëme de la 
Mort d'Abél'' »oUftanbig mitgcteiU ift. $ie Unterfc^rift tautet: François, 
peintre. 

555. [3u 204 ] t5r t()at bicfc ^^inficninp in bcn „9îcucn fritifdicn 
^^riefcn" (,Siiric^ 1749); Dßl. l)iorübcr Moberftein, „@e)dji(bte b« beutîtljcn 
mationaUitteratut", 5. Stuflv m m, § 283, @. 325, 

556« Un e. soc) ^er ooQftftiibioe Xitet ifl: „Journal helvétique ou 
Beeueil de pièces fugitives de littérature choisie", Neuohatel (Suisse), 
in meU^ im S^ember 1748, p. 556 — 573, bie fEÛbefte ftan)bftf<be 
flbecfc^ung aud bem SReffiad erfd^ten. S(b oecbante biefe mi^tifle, biftber 
nnbetomite î^atfûc^c bcr flûtipcn SRitteilung be« ^rofcîi'or .s), iörcitinßcr Itt 
3ûrict), ttjcli^cr mit '■l^'uinnalimc auf einen Don '^irofeîïor !Sôûd)to(b in 
©ct)norro „''^h-d)iû für l'ittciaturöcfdnAtc", ^ö. VI, S. 86 — 91, ucröffeut* 
lichten inicrcffantcn '^^ricf '^obinov'5 an Samuel .^cn<ii für mic^ in bem 
„.Tourual helvéticiue" nac^fab unb mir bio bctrcffonbc îlnpiabe ^ufommen 
lief'. Cbiool)! nun in tiefer 3c'tld)"ït bcr (rinfenöcr ober ^Ncrfnfier bcr 
„Echautillons" u.f. W. nict)t genannt wirb, fo ift biefer ^rtifel bod^ jiocifeU 
iod burct) iBobmer ocranlafit morbcn. ^enn in bem eben emäbnten @(bteif 
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ben an feinen ?anb«mûnn iôm^ m ^exn tom 18. Xe^ember 1748 flnbtt 

fid) fülßcnbc ctcllo al^> ncnuftcnbcr ^^ciucio: „;"\n bcm folflenben ÎRonat 
Tc;oinbcr bcé .Journal helvétique de Neiifcbatel' follcii , Extrait» du 
Messie, i)oëme germani([ue de M. Klopstok* [sic] cinflctroflcu iDcrbcrt. 
îicfer .HliHiftoî iù wmn '^'crtrauicv un^ ein iuiiflcr iMnboni<i, feine 'l^ocûc 
iÛ fel)r oncntalnd) imb propbetifc^. ysd) mtcrcînerc mid) ftart für foin C^V: 
bi(^t auf bcn iDi effiad, unb ^ûbe bic , Extraits' überleben laffen. C^dj Ijdtie 
fie aber lieber in einem gefc^idtem fran(^ftf<^en Journal %t%ibtn, wenn i<l^ 
pixA an bcc i^onb fie^abt ^fttte.'' 

557. [3u €. aoi.] îic^S ßcfcbüt) mit bcn 55}ortcn: L'auteur se nomme 
Klopestoc [sie] de Ijaniren^altz en Thuringe". %uä) am ljubc [te^t 
no4imatö bic 3(btcibung Kiopestoc. 

558. rB« e. SM] 3n bet Qorrebe bo|u ^ei|t eS: „Le jenne Cavalier 
[Tf^anur] qui a bien voulu lui servir [à HaUer] de traducteur , et 
qmvteni de fmr tm mai d'une traéhtâiùm du Müton aflmand . . .** 

559. [3u S. 204 ] 'liç^l. >>amel, „ÜHittciluiißcn auè 'Briefen an îi\ îô. 
îfdjomcr" OWojtocf 1881), 3. 61. — &\kx bricîUd)cn ^ukrunß zufolge 
^ot $erc $ri>fef{or 2. J^itjel in Q^ern fraber fe^r umfaffenbe 9{ad)f orfd)unflen^ 
ober o^ne (Srfolflf anflefteQt, uni eine Spur von bem Xnttfe btefet äKanuftrtpt 
OeMtebenen flberfe^no au^nfinben. Cb fie »emofiend oU i&anbfd|nft ned^ 
oor^anben fei, ift mit nttbt betannt. 

560. (?.u £. 205.J tDîan bcfloflnct \m\v aud) bcr Cniinihiumo einer Über- 
legung beö îûicifioà burcb 3ul^cr fellin i^Herlin 17olj; über bieô jdjeiiit nuf 
einem ^rrtumc juberuben. ^ebentall<> ift fie, Joie mir auf meine ^nfroge 
mitgeteUt nmrbe, ni(^t auf bei MdnigL ^ibliot^et in Berlin oot^onben. 

561. [,^u 6. *wj „Ann^ littéraire", 1755, T. I, p. 201. 

562. pu 3. 205] ,,Le Messie, poëme, suivi de quelques poëaiea 
mêlées", par M. I>nbourg (Amsterdam 1777). (Sine 9euttetlun(( 

quelques vers passables; fiction bizarre") finbet fid^ in bem ^Al* 
mansch des Muses", 1778, p. 288; ferner in ber „ Correspondance do 
Oiimm", T. XSy p. 484, éd. Tourneux. 

563. (3u 206.J „Journal étranger 1760: a) Août, p. 3sq. ; 
b) Septembre, ]>. 75 — 90. 1761 : a) Octobre, p. 86 sq. ; h) Novembre, 
p. 5—31. — ^'sn bem crften biefcr IMrtitel wirb, c. 16, bie llberfe^unß 
ber einleitenben )ßerfe bed SReffiad gegeben. @d bûrfte einiged ^l^nteieffe 
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bieten, bic Derid)iebenen llbcrtro^ntttflcn bcr Heben crftcn ^icrfc am ocrfc^ie« 
bencn Übcrfc^ungen tH'riUcidiciiîi lubcucmanbcr ftcUcn. 

A) Journal étranger: .,Anio immortelle, chante la Rddemptiou 
de l'homme ]H'cheur, que le Messie a ojieree sur la terre, lorsqu'il 
s'est fait Homme, et que par ce moyen il a obtenu de nouveau pour 
Ift postérité d'Adam, l'amour de Dieu, en vertu du sang de la sainte 
aUianoe: ainsi fut accomplie la volonté de l'Eternel. En yain Satan 
B*âeva eontre lefüla dnTièi-Hant; en vain Judas oonspim ta perte, 
le Saurenr du monde entreprit et consomma le grand ooTiage de la 
Béoonciliation.'' 

B) Tnrgot: „Arne immortelle! chante la rédemption de l'homme 
pécheur , que le Messie a opérée sur la terre dans son humanité 
sacrée, et par laquelle, au prix dn sang de la sainte alliaDce, il a fait 
recouvrer aux enfans d'Adam la faveur de la Divinité: Ainsi s'accom- 
plissoit la volonté de l'Eternel. En vain Satan s'éleva contre le 
Fils du Très -Haut; en vain la .ludée conspira contre lui. H pour- 
suivit ses desseins, et consomma la grande ex})iation." 

C) Antelmy unb .lunker (1769"): „Ame immortelle, chante la 
rédemption de l'homme coupable, accomplie sur la terre, par le Fils 
de Dieu, revêtu de la nature humaine; chante la sainte alliance 
cimentée par son sang; annonce à la postérité d'Adam cette nou- 
velle prenve.de Tamonr de son Créateur. L'enfer en vain déploie 
sa rage; en vain tonte la Judée se soulevé contre le Messie; les 
décrets de l'Etemel s'eiécutent; le grand ouvrage de la réconcilia- 
tion est consommé." 

D) Petit-Pierre (1795) : „ Ame immortelle, chanjs la rédemption 
de l'homme pécheur, qu iipéra le Messie dans son humanité, pour 
faire recouvrer aux enfans d'Adam la faveur de la Divinité ])ar le 
sang de la sainte alliance. Ainsi fut accomplie la volonté de l'Eter- 
nel. En vain Satan s'éleva contre le fils de Dieu; en vain la .Judée 
se révolta contre lui ; il entreprit et consomma ce grand ouvrage de 
la réconciliation." 

£) ^ie^aionin oon Hurjrod (1801): 

,1 Ame immortelle ! Chante la Ré(leni})tion de l'homme pécheur, 
accomplie sur la terre par l'humanité du Messie qui, par ses 
sonffirances, sa mort et sa résurrection, a reconquis à la race 
d'Adam l'amour divin qu'elle avait perdu. 

„ Ainsi Ait accomplie la volonté de l'EtemeL En vain Satan se 

22* 
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Bouleva contre le Fils de Dieu; la Judée lui résista eu Tuin. C'en 
est fait, il a rempli la grande Rédemptiun." 

564. I3u 6. »0«.] i^fll. „Oeu%Te» de M. Turgot ..." (Paris 1810), 
T. IX, p. 207: „ Traduction du commencement de la Messiade.^ 

ter BufümmenfteOuna in tlnmerf. 563 ^6en um bie fieleii Don îiirgot 
fiiocfcltcn Secf e mttgetettt — Sgl f émet flbec ben Don SwQOt an iHopIlod 
gelitteten Q^tflAonnft bie „Conreipondaiioe de Grimm'', T.IXyp.423y 
édit Tonrneiiz. ^e 3»ei ilbfigen Stetten, in »el^en bofelbfl tbtt ben 
fltefftûft geftmxj^ »ifb, finben ^ T. Vm» p. 968, unb T. XI, p. 484. 

565. r3u €. awj.j g^gl. Schritten Don .f». Sturj , erftc Sammlung 
(î^anffurt unb Vcipùfi 178.'^. 3. 109: „?sdi fcnnc ben cin>ipcn îibcrot 
nur, ber icinc (^cfanpc am Dem ÛJlciTiû^ mùbi'am boImetfd)cn läpt, unb 
burd) baè trûbc 'JDlcbium, bic ftiUc Grbabcn^cit bce îiditcrs entbccfi". 
Kuf bici'cn ûuô bem 3ût)rc 1768 oon ^orio ttuô flcfdiricbcncn a^cifcbricf ift 
non ÜH. Stoéi m feinem iUffalK ,»^eutf<^ ^iteratut in t^nfreii^" (Beilage 
inr »tCOgem. Bcitmig", 1. Hptil 1883) oufmertfam gemalt 

566. [3««. «06.1 „Jonrna! des Savants", Septembre 1763, 

p. 603 sq.: „Fragment du second chant de l<i Messiade de Klop- 
stock". ^n ber "3[iorbcmcrhing luirb Mlopltodo l'îeniay bc^eidinet ..un 
de ces chefs-d'd-uvre d'épopée, honorables ii la nation qui les produit, 
utiles ù la littérature des nations qui les traduisent". Tem crftcren 
ber jioci uon d'Antelmy bûfclbft in Üben'c^unß mitgeteilten ctüdc crfennl 
bic 3c>tf<^fift flfofîc ®irfun0 ,îu, obßlcicb cö ber 'ikrfammlunß bc? 
Dämonen \e\)x ftl^nlid^ fei %ai^ aweite Stttd oon d'Antelmy folgt in einer 
fpAteren SHummer. 

567; [3a €^ MB.] „Le Hesaie, poëme en dix chants", traduit de 
Tallemand de M. Klopstook. Ftemièie et neconde partie. (PariS} 

Vincent, 1769; in 80.) 

568. (3u e. aoi.j „Année littéraire", 1769, T. JII, p. 73 sq. — 
(Sine anbcrc Scfprcdiunp ftnbct ftc^ in ber „Comapondanoe littéraire" 
par Grimm, T. YIII, p. 253 (éd. Tonmenx). 

569. 13» e. sor) @o nnd^ Kngabe oon ^. % Stm: ogl 9nm. 565. 

570. f3u e. 207.J „]jo Messie poi'nie," Traduction nnuveile et 
seule complette de l'original allemand do Klopstock, )»ar leiiM. L. h\ 
Petit-Pierre, pasteur à Neucbatel; 2 tomes, à Neochatel, 1795. 

571 . 13» e. se7.j „La Messiade delQopstock, poëme en vingt chants'' 
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traduit en lraii(;ais par M"' de Konrzrock, de l'Académie des arcades, 
80U8 le nom d'Elbanie, en trois tomes (Parie, Henrichs, ancieoue 
librairie de du Pont , an IX). — C^inc 3U noc^fic^tige ^Beurteilung bicfct 
Ubcrfc^ung finbet fid) im „Magasin encyclopédique'', 1801, T. 40, p. 75. 

572. EdKeiM.] SBcibeî^atfa^enfbib in bcni,ArobiY6i littéraires 
de l'Europe", 1804, T. II, p. 108, uittcr bcr Vuff^rift „Sur Klop. 
stock et la Mestiade" mitgeteilt 

573. r3«eio«.] „Spectatenr du Nord", 1 799, 3« vol., p. 324—836, 

roo bie crwâbntc ^lirotaûberi'cçunfl von 'lUUcrû unter bcr ^uffc^rift „Abba- 
doiia, e'pisode du second chant du Messie, poëme de M. Klopstock** 
mitgeteilt ift. i^fll. ^icriibcr, fonjie über bie ^bftd^t Don Telille beu iörief 
MloiMtod^ bei ;;\öler, 3. 203. — „Almanach des Muses", 1782, 
p. 47, ift mitgeteilt: ,,Mort d'un Athée sur un champ de bataille"; 
mt imités de TaUemand de Klopstock, Mess, chant 4, vers 5 et 
soiyans. 

574. t3««.*M.) 3tter|tecfd^icnbiefe»(Mi4tinM<mberer9iiS0iiBe: 
„L'IttTention, poëme dédié à Klopstook'' (Hambourg 1796), bann in 
bcn „Etndes poëtiqnes'' oon Cbênedollé unb julct^t in ben „Oenma 
complètes de Charles de Chênedollé", nouTelle édition, précédée 

d'une notice par Sainte-Beuve (Paris 1864), p. 379. — Renier 
Sainte-Beuve : „Chateaubriand et son groupe littéraire", !!• vol., 
p. 147. 159. 183—184. 

575. [3u 8. 310.] a) „Essai de traduction de la Messîade; fragk 
ments des 2* et 3* chants, trad. de l'allem., avec le texte en regard 
et les imitations de Milton, par***, profeswor de l'université (Paria. 
1835); b) „Le Messie, poëme''; traduction nouTcUe par M. J«d*Horr«r,' 
officier supérieur etc. (Paris 1825—96), 3 yoI.; c) „La Messîade, 
poëme en Ters et en prose, imité de l'aUemand'', par le bar. Bm. 
de liebbaber (Paris 1828), 2yoL; d) „La Messîade, poëme en 
30 cbants, trad. par M"* de Cariowîtz, précédée d'une notice sur 
Pauteur (Paris 1840, Charpentier). — :^m ^aï)rc 1869 erfc^ien; Werner^ 
„Etüde sur la Messiade de Klopstoik " (Strasbourg). 

576. 13« 6. lu.] „Journal étranger''. Mai et Sept 1761, p. 5 — 47. 

677. case. su.) 6o nadf» ftnoobe oon 36vben«. €e(bfi in ber AdnioL 
Sibüotlef in Berlin fe^It biefe Überfe^nQ. — Gpitec^in eif^ien ondft in 
bcm „Théâtre allemand'' par JViedel et BonneviQe, eine ^cofo* 
flberfe|»na biefeft 6tftdci. 
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578. t3« «. SIL] ,,La Mort d*Adam", tragédie traduite de Talle. 

mand de M. Klopstock, avec des réflexions jirélimiiiaires sur cette 
pièce. Puris 1762 Ip&r i abbé .1. Jos. RomauJ. 

* 579. ta» e. m.] „ Année littéraire", 1762, T. HI, p. 243 sq. 

680. [Sue. «8.1 „Jonmal encyclopédique", Mai 1762, T. TV, 
!*• partie, p. 114 sq. — ^^sn bcr ..Correspondance littéraire" par 
Grimm, T. V, ]>. 175 (édit. ïourneux) beißt über bcn „lob '^lôamô": 
„Oq m'a assuré «^ue la traduction fran<;aise a été faite d"uj)rèH la 
traduction italienne. Je n'aime ])oint cet OUTiage et ne puis goûter 
les beautés dont ou le dit rempli'', etc. 

581. t3tt c sst.] @o nad^ Kitgote oon 35fbeiiA, »eU^cr fi^ ouf bte 
WKotl^et ber («j^dnen SBiffenfc^aften, 9b. VHI, 6tftd 2, 6. 394, bc^iel^L 
3Rir ift biefc Ubcrfe^ung nic^t 3u O^efidit gebmnten. 

582. [3ti €. ais.) „La Mort d'Adam" , tragédie en trois actes et 
en TerSf imitée de l'allemand de M. Klopatook par M.*^******. 
(Paris 1770.) — $cr 9eoiMter, be Saint @nec, l^icd in ber 8ombe im 
tflmlMl^ bat tKM Xnunib fftr ben Serfoffet ber in 9inmer(un0 578 0e> 
nannten $nifafibeifc(^un0. 

583. (Sa^iu^l „Jourual encydopédiq^ue " , T. XII, 1770, 
p. 252 sq. 

584. [SaC^tts.] ,,Ija Mort d*Adam'% tragédie en trois notes, 
imitée de ralkmand. ^e ißerfonen in ber Qeaf^eihmg toon M"* de GenUs 

ftnb btefelBen; nur erfd^cint ftatt .^eman ber 9lame &.\t{, unb ber Selima 

ttirb unter bem 9lamen Il)irfa eine jüngere Sd^wefter beigegeben. 

585« (dtt6.au.] „Mort d'Adam", poëme dramatique en un 
#ote et en vers, imité de Tallemand de Klopstock, par Yillemaia 
d'Abanoonrt. tonnte biefe Seaibeitimg ni^t ouffinben. 

586. [3u 6. au.] «Scrlincr OWonatâfc^rift 1802, :3ûnuûr, S. 240 rf.: 
«Bonaparte unb Hlopftod in tS^tien" oon (SateL 

. 687. l3Ke ii4>1 „Bataille d'Hermann'S trad. de Tallem. en 
prose française, par Banvin (Nenehatel 1773). ^efe übecfelung 
bmnte i<l^ nïé^t einfe^ 

588. (3u€. ai5.] a) „Bataille d'Herman", bardit, trad. de 
l'allem. par Ch. Eréd. Cramer, 1799; b) „La Tableau d'un héros 
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ou Vie dramatisée d'Herman", trad. de l'ullem. de Prédoric- Théo- 
phile Klopatock, citoyen français et associé étranger de l'Institut 
national, seconde édition. (Paria, chez le traducteori m des Bons- 
Enfans, K«. 12. An XI— 1803; in 8^.) 

589. [3u €. 216 ] ,,()des choisies de Klopstock'', traduites pour 
la première fois en français par C. Diez (Paris, Hachette. 1861), — 
tSiitteUttnii in btei <l^nt)]|ien, bte „ Chants d'amour'^ (bun^ 12 Oben Der« 
treten), bie „ Chants philosophiques et religieux'' (bui4 18 Oben wt» 
mUtn, unb bit „ Chants patriotiques" (buf^ 54 Oben oertcrten). 

590. (3u 2. 215 ] „Lii Promenade sur le Lac de Zurich." Ode 
<de Monsieur Klopstook, traduite de l'Allemand. (Zurich âu mois 
d'Août 1750.) 9Her eetten Cnart. 

9l(d $tobe ber neninolfldten ttberfe()iin0, mm »el^et 14 but^ bie gUtige 
iRitteiluno bet Bûri^er etobtbifrKot^ef QknW nehmen tonnte, teile i4 bie 
«sfle 6tn>p(e mit: ffMkte nature, il est beau, de Toir briller dans 
les champs la rwAêiê de tes superbes inventions ; mats plus beau 
encore est uu visage riant, iiui exprime une secoude lois lu subliute 
pensée de ta création.'* 

3n bcr Ûbcrfeçuufl oon Ci. îicj, iîc^rcr bcô îcutfc^cn am l'yccum in 
6end, Inutct biefclbc 3trop{)f folgenbcrnioftcn : ..Elle est belle, 6 nature 
féconde , la magnificence de tes œuvres répandues sur la plaine ! 
liais plus belle encore est la vue d'un homme sur le visage duquel 
est peinte la joie qu'il éprouve , en méditant les pensées sublimes 
qui ont présidé à la création/' 

8Bic fA^en bei, baft biefetbe Obe, gleié^faU» in $tofa, in ber „Décade 
philosophique", an IX, T. 28, p. 557^559, unter ber Vuff^nft- 
^Le Lao de Zurich fibeffe|t erf^en. 

591. id» sis.] Kbgebnidt in bem „Almanach des Dames pour 
Fan XI, 1802 et 1803<< (à Tubingue et à Paris), p. 150—152, unter 
ber Kttff^ft: „Hermann et Thusnelda'', après la dé&ite des légions 
romaines, commandée par Vams. Ode traduite de Klopstock. 

592. IBs e. s») !IRit0etei(t in ber „ Correspondance littéraire" 
par Orimm, T. XVI, p. 50 — 51 (éd. Toumeuz) unter ber Vttffd^rift: 
„Ode de Klopstock", traduite par M. le Chevalier de Bourgoitig, 
ministre du Bot à Hambourg. 
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598, 13« €. siij „Oenmt phQotophiquM et Utiénûrat de Mr» 
de BleObaa'', 8 yoL (Hambourg 1795); IP toI, p. 73^101. 

594. 13i C iu^] ,|Le Spectateur du Nord'', 1797, toI. I, p. 204 sq. ; 
ouf Seite 9S6 fle^t bte pO(tif(^ ÛNmoniuto (i,Iie fioleU et la 
Terre'*, ode imitée de raUemand de Mr. Klopstook). 

595. [Su e. ai«.j „hd Spectateur du Nord", II* voL, p. 48—63 
(„Ja Seconde Hauteur 

596. f3u €. ai«l „ Décade philosophique", an IX, T. 27, p. 415 
uub T. 28, p. 557—659, 

697. I3aetia] „ Atoliives littéraires^ T. II, p. 119— 193 : 
„L*Amante future." ^ci »iib (cmertt bo| t% oti^ in bec finniöftf^ 
Sitteratttt ein QkbU^t oieit „à la mattreme que j'aimerai''. 

598. iSveiiT.] ttier bte nod^ an bemfelben Zage (26. tIttQufll792> 
ouf %oif4Io0 eines SKUoKcbeS ber 9lattonatoecfammhm0 etfofoten 9ei' 
fflflimo &ifiXM (Gille), beffen Käme ober ni^t ouf ber Sifte (tel^, unb 
totUS^m boil 9fif8eib{ptimi om 10. Cftobec be^fetten 3obteft bnnb bm 
aXinifierSIolonb oudgeftefft ttnitbe, ober erfl am 1. 9lftt| 1798 in bie fftnbe 
gelangte, oergleid^e man ben Ttad^toeid in ber S^rift „Si^iUtt nnb feine 
MnUx in ber franjôrtft^cn Sleoohition", Qxn ^iftorijc^cô îôilb dou Ü. lîHicl^tcr 
(Oninbcrg 1865), 6. 36 biè (!nbc. 

Cbßlcic^ bafelbft, mic ûu(^ anbcrmâvtô, ber 5Portïaut be^ iH^fdiluîîcë 
iibcr Çrteilung be« frûnjôfifd^cn "J^ûrf\erred)tô on eine îln^û^l ^luoroartiflcr 
)ûm\ mitßcteitt ift, fo fltaubcn mir bodj, bûB cà ^"^utcrcnc bieten fnnn, menn 
wir bon îert bcâfciben auf @runb bed ^anbfci^riftUc^en Xofumente3, roeld^ed 
wir in ben „ Archives nationales'* in $and (ouf eincnt îrolioblatte unter 
ber 9lr. 1300) eingefeben nnb ouf M genonefte abgeftbneben ^aben,, 
mit oQen ort|o0tap^f<ien QigentamCi^tetten nnb ber feblecbftfttn 6«bteib* 
toetfe mebterer Gigennamen bi^ betfAnen. U^Um ^infi^t bemeiten 
loir, bol bei einigen 9lamen ber bem tBeci^tecfiotter unSetonnte Socnome 
bnnlb ein N erfe^t umrbe, load bonn in ber bunb ben Drud mitgeteiiten 
Serdffentlic^ung beibcl)alten tourbe. ®ag unfecen ^(opftod betrifft, fo 
ftebt tm Crißinalteirte bcd IBefc^Iuffed Dor feinem 9lamen ein ^ivS^cn mit 
einigen 'ÎJunftcn, iocld)co ciuigc fll)nlic^feit mit einem h t)attc, unb fo 
rourbe irrig H alö ^nfangsbuc^ftabc fcineâ ^omamend im Xrude auf^ 
genommen. 
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îer Sßortlaut bcà CnQinalmanuftripieö ift folgcnbcr: 

rassemblée Nationale considérant que les hommes qui 
par leurs Ecrits et par leur Courage ont iServi la Cause de la 
liberté et préparé l'affiranohisseiDent des peuples ne penyeat 
Etre Begardës comme Etrangers par une Natbn que Sev 
lumières et 8on Courage ont Rendue libre. 

Considérant que si oinq ans de domieile en franee Suffisent 
pour obtenir à un Etranger le titre de Citoyen français , ce 
titre est bien plus justement du à Ceux qui , quelque Soit le 
Sol qu'ils habitent, ont consaoré leurs Bras et leurs Teilles à 
Deflendre la Cause des peuples contre le Despotisme 
des Kols , à Banuir les préjugés de la terre et à Reculer 
les Bornes des Connaissances humaines, 

Considérant que S'il n'est pas permis D'Espérer que les 
hommes ne forment un jour devant la loi Comme devant 
la Nature qu'une Seule famille , une Seule association^ 
les amis de la liberté de la fraternité universelles n'en 
doivent pas être moins chers à une Nation qui a procla- 
mé Sa Renonciation a toutes conquêtes et Son désir 
de fraterniser ayec tous les penplesi 

Considérant Enfin qu'au moment ou une Cenven- 
tion Nationale va fixer les Destinées de la franco, et pré- 
parer Peut -Etre Celle du genre humain, il appartient à 
un peuple généreux et libre D'appeller toutes les lumières 
et de Déférer le droit de Concourir à ce grand acte de Rai- 
son à des hommes qui par leurs Sentimens , leurs Ecrita 
et leur Courage s'en B'ont montrés Si Eminemment Dignes 

Déclare Déférer le titre de Citoyen français au Docteur 
Joseph prietsley, à Thomas payne, à Jérémie Bentham,. 
k William Wilberforce, à Thomas Clarkson, à Jacques 
Makintosh, à David Williams, à N Gorani, à Anacharsis 
Clootsy à Corneille Faw, à Joacbim-henry Campe, à N pesta- 
lozsi| à George Washington, à Jean hamiltoni à N. Maddison, 
à H. ... . Klopstack [sic], et à Thadée Kocinski. 

Guadet Rapporteur. 
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599. (3« Cb iH.j „Gazette natîoiule oa le Moniteur universel'', 
Ne. 183. Dimanobei 8 germinal an 13 de la République" (S4 mars 
1805), p. 778: »Jottitat national. Classe d^hiatoire et de littérature 
andenne. Notice historique sur la vie et les ouvrages de Klopstok 
[sic] , associe étranger , lue dans la sëance publique du vendredi 
1*' gerniinal an 13, par M. Dacier, Becrctuire perpétuel." 

600. [3u €■ 317.] ..Journal de la librairie'*, année 1823. vol, 13, 
p. 10: „II (Camille Jordan) a laissé eu manuscrit: .Etudes sur Klop- 
atook.' Ces morceaux devaient faire partie de Téditiou de ses œuv* 
res oboisies. Cette édition paratt au moins igoumée." 

601. (3s CL na] „IMsoonrs de Camille Jordan'' (Paris 1826), 
m baft buni SoUand^e oerfofttc „Eloge" auf 6. xxi m oergletf^en ifr. 
3n bcmfeI6eii fButbc ift ein Svief bcft ^. Xcgétutibo an SoDomi^e mit* 
geteilt, roo (S. 54) tm ?lnfd)hm ou We S5emerfunfl, ôûfe forban immer 

groftc ^^üdicrüorrcitc mit ftdi pi^nUiit habe, bcitu'îiiflt ift: „Ciceron surtout, 
les Psaumes de David, son chr KlopHtock ne rabandounaie ut jamais.** 

602. I3u €. aie.] ,,Minerve littéraire", T. II, 1821 : a) p. 51— 53: 
„%\t ®Iûcffclt0feit aacr" G,I^ Bonheur de tous"); b) ji. 197—199: 
irSalem" G>Sa^em 0" TAnge de l'Amour"); c) p. 243—245: „SWcin 
Satetloiib'' {^tUA Patrie'"); d) T. 1830, p. 6-6: „Ut Stunben ber 
SSeile'' {^Imb Heures de llnspiration<0 ; •) ibid., p. 246—849: 
^^er Wm^" CiI<'Adien<9; f) ibid., p. 437--438: <,9ftctn SMun" 
G|Mon Erreur*')* 

603. f3« 6. ai».] Recueil de contes et do poëmes" par M. D** 
ci-devant mousquetaire. Troisième édition ... (à la Haye 1770). — 
SHit 6. 113 bcf^inui in bicfcr mit Dielen [Aôncn 6tid)en Rcféiniicften 
îluôpûbc bic ^}{bl)anölunfl (Idée de la poëî^ie allemande) , in roeldjcr bic 
Ummûljunfl, n)cld)c bic beutfc^c ^ic^tun^ in ber rranjofifdien l'itterûtut, 
namentiii^ burd^ @e|ner^ b^oroenifen ^abe, bcionbcrd l^eroorge^oben »irb. 
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Académie dos langues vivantes, 118. 

Adde proÉdqiie 96. 

Aàktm le Bol 15. 

«bMfon 1S9. 

itêromctric 185. 

«goult, % 52. 

^ç^xippa i>. yîcttcd^cîm 38. 

«Iberid^ 15. 

SIbertud tt @a(i>nia 22; a. 56. 
Wcctn« SRagiuii S2; a d& 
fUtoni^ Crafiiiui 89. 
9IM 29. 

lUMH b. Sranbeniins 60. 

Vlcoran, 9[. 96. 
«legûfi 15. 

Allemand , in gexinjfd^^iger Qcteu* 

hing, 105. 
Almanach des Muses 162. 
V^eti, ton ^aUn, 116. 
AmUoniafCM^ % 29. 
Inotrair, in ^oiit, 40. 
ATulrustehlae, SI. 29. 
Anglomanie, %. 265w 
Slnimi«mu« i>6. 
Année littéraire 150. 
«ntclmtj, b', 206. 
SntUut^es 41. 
f[iit»eq»fii 26. 
Stpofiel, }»9(f, 15. 
arban 73. 

119. 



Sttgental, b', IC. 806. 
argot 82. 
«met 24. 

«nnnres maximilienneB 94; S. 61. 

«maub, abbc, 156. 

«rnrtub (b'I ^:î^.iculûrb, ©ricfn^eàîcl 
jnit Oottfdjeb, 133*, «. 2î)5. 2Î>7 
u. 298 (Lamentations de Jéré- 
mie; feine Sluficfat über tie ^^ocfit, 
fein Urteil über bit fransöfijd^^e 

%mKf 119. 
arquebuse 65. 

arriguet 69. 

artillerie 65. 
artoi« 20. 
Arvai^astae, SC. 29. 
«T^eneifunft 96. 
^«Së^aibijd^e ^aUe 15. 

Vficolûbiliin 96. 
auberge 71. 
Anfimiae, % 29. 
9ugt6atga Kdtgionffnebe 60. 

^i^acularb; ügl. ^rnaub. 
!6abiud 33; S. 98. 
ban 71. 
bande 71. 

9anifc 186; % 285. 
Birbeyiae 101. 
«am; itatf(|c 6kf#l^, 119. 
fdnßtOb, t. S, «. 184. 
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Sort^cIcmSitliia^t 57. 

55afcl 45. 
Basin, % 39. 
Hassompierro i'A. 
©ûuntf, bc la, 205. 
^aumearten, %. 136. 
8au)Din 214. 
htenniMe 78. 

Bayle 125. 1S6 {W ber bcntf«^ 
I9iffciif<^aft); 1. 106 (Vtifcfletmim0 

Seait'jcbre 155. 
!6ef(fti9un36fu]iß 65. 
beffroi 71. 
2?fj.iHelin 176. 
«el^aim 96. 

3ean bu, 44. 58. 
9ella9, tt., 67. 

SeTâWftfôbûU 91; 21. 206. 
«Jetni«, Äaibtnol, 122. 
©«quin, Sïmaub, 1Ö7. 
— , Çcui«, 42. 
©mba mit bcm guß 15. 
«c^[icin, 63. 
Bèze, tô. 

eibet ftasidfif«!^, 42. 
Bibliothèque — bleue 86, — ger- 
manique 126, — raisonnée . . ., 130. 
Bibliothèque derAnenal, tnVarit, 

%. 211. 

Bibliothèque nationale, in ^arie, 

a. 77. 83. 86. d2. 249. 250. 
«icifelb, t., 154. 
îbitï in l^canfieic^ 79 f. 
biiebof 88. 

Minant tari XIc^. b^ Î68. 
Uvic (UTOoftc) 75. 
bleu de Praise 96. 
mn be SatmnoTt 196. 

blindes 75. 
blockhaus 75. 
blocuB 75. 
bock 82. 
9Mt t>., 119. 



I bocker 82. 
»cbmer, &Ic)>{liMf4 SReffia«, 204. 
»ccrKite 149. 
©crnc, a. 1. 
©cgcnf^ieiBen 71. 
©cifîç 196. 
laoui^ouYf 121. 
boolevtfd 74. 
bouquin 90. 
bonrg 71. 

Sourgecid bu et^âttntt 119. 
©ourgf^, UtiiperfitSt, 48. 
HPcurlûuiûqui 101. 
bouteillons français 106. 
brandebourg 69. 
branschatter 69. 
bnunsqaeter 69. 
Ovan^ CScteftioBi 81 f« 
bnuit 78. 
brèche 72. 
©reitenbûuc^ 175. 
g3rcpbcntû(^, 97. 
brelan 68. 
©riçcnnet, 42. 
eiodee 123. 
bvoigiie 71. 

VtmUt lOO., 

brunum 78. 

«Tuno 20. 

«Tutc be SoiieOc 194. 

SBucer 47. 
©uc^, 3- t>., 60. 

2öuc^btudcr, beutft^e, in î^rantific^, 
a. 73; ©rief eine« ^anj« lö. on 
griebri(^ b. (S>x., 120. 

8uil^bnufeilttii^ 27 f. 

bachetalloii é^, 

Ott^nbcl in ^nmlfiRt 29. 

Sürgerre^t, franj^r^l^e«, an iîlo^flotf, 
in «bfi^iift bc« Onginal«, %.69& 

^ur()unb 25. 

batin 72. 

Calais 60. 
! calembour 35. 
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CatointfnM in Seittfd^iatib 49. 
Canine 185; «. 264 Qnbe. 
canapsa 75. 

cane 77. 
canette 7S. 
dcmïti, 31., 51. 4:29, 
Capitaine 173. 
dapkï, 170. 

Cailo»t<}, grau 210, 
calons 77. 
caroQflMr 77. 

carrosse dn roi Hngon, V. 8L 

Gafaubon 42. 

(Sandnau (Mémoires^ S* 14ä. 163. 

<:^ai\nu' 199. 
cembcl 74. 

Censeur hebdomadaire löO. 
cervoise 79. 

€^b(in9n ht Tlcin^xai 199. 

^m^ier 33. 

Chanson des Saxons 17. 

Charlcmagne, ?l. 46. 

Charles Quint, 9. 34. 

Charles VIII, 5*>. 

Charles, urinco <\v Saxo, %. 2t>i>. 

chasse briguct, — Ilérode, — de 

Caïn, — machabée, 21. 32. 
^ifkUUt, bu, liDîaïquife, 135. 
cholme 69. 
Hitamt 96. 

WmMlé, tnt^ftt (8egner, 198; 
6fgrin«t für mm< 209; (echt- 

fluôt turi âtovncrf, 210. 
(£^cnicr, 31., beeinflußt burc^ @e§ner, 

198; iiberje^t «^ermann u. Vfü^ 

m\ta', 21.5. 
ChleniuTciaiit 34. 
dl^Ubtoid 2. 
chope 78. 
chopine 78. . 
chopiner 78. 
eboucroutemann 88. 
Cîbriftcntum 6. 
Christiade» la, 2U5. 



SiiHtrec^t, franibfifd^ee, 12. 
fOOtt^n, dolMuni, 57. 
<Eebe Sto^ieléen 12. 
Comentu« 100. 
Sominined, %. 128. 
(Sonborcet 148. 
(io^ernicu» 95. 

Correspondance de ürimm 141; 

il. 520. 
(Soflaib 196. 
cotte 71. 
Coubrû^, hn, 161. 
Conlon, S., 98. 
cour des miracles 82. 
Gr^imer, (Sbr. ^r., 214 
tiramcr, 3oif. kühl., 175. 
wiiécD 53. 

(Sroncjîf 160. 169 f- 
(Subicred 196. 

SSbaltt«, % 40. 
Danse macabre 25. 

b'-Untilm»^ 206. 
dard 71. 

b"3ti\îcn?, fOîarqui«, 122. 
t Jlnuiub; [it\^t tlrnaut. 
2?eIiII? 208. 
2-£uicu|uer 199. 
Denys, 8. 8. 

Seifc^au, S^T. ^i. n., 188; Ü 420. 

2) Rfi, 9)sll»xf^ n., 63. 

Deschamp, Xnbanger SEBoIff«, 135. 

Dcx liamps, Eustache, 79. 

Des. liamps, F. (Catond'Utiqne) 129. 

3) c»bciiliirci^ 197. 
j 2)c«^rcau3: 106. 

I îîeutjée 33ü(^ev, in ijiaulreic^ ge« 
brudt, 189. 
tetfd^ !&i(^tuns, (Stgeufc^aften, 148. 

153. 161. m m. 219. 
S)cutîi^@)MNi(^37.67. 107.108-109. 

115—118. 131. 215; 21. 294. 
2)cutfcbc ilöörtcr im gran^iJfifcben, 
(^cfamtvev',eid'ni? 84— Sî); iinfcv» 
I äubevt auf^cuoinuieu 91; ^ut ^e* 
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Scttftmiiifl «on 89; \itx 9f« 
5cic6nunçj bon Ärie^ unb ÄTicg«» 
Ifbcn 6î>f; tjon ^artcnf^jiffen G8; 
(Sinflu§ bed beutfc^en ^ergbaue« 
unb ber SDWneratoflic ÎV2; beutfc^ 
@cfd)i6tc in granfreit^ 119. 
îD^^ûun, @raf, 59. 

ICibcrM 180; (catdict ben QM|k iw» 
0c|ittrl9e; fdt» Contes momnz 
194; Ia« bm gtcf|iftS «en Mo^ 

fîcd 206. 
3)icfcnif?cffn 60. 
3)ifî, î^ricbr., 8. 
!3)iffetenda(re(^nuiid 103. 
îîiicn 19. 25. 
2)ilean 207. 
màfm9 65. 
%>offmL, fbwtgffolf 63. 
IDoUnctff^, 8. 2M n. S6i. 
DooHn, roman de» 16. 
Xorat 161. 219. 
î)i>rnberji, .^aî^ar b., 63. 
Xrnij:, ^c^la^t, 61 {. 
drille 7.'». 
drincheil 77. 
Broyn, Jean, 33. 

^taad bcutfc^er fb'ûà)(x In ÇcttitN 

vcid^ 189. 
!^n6<inv 200. 
2)n Soccoge 149. 187. 
Xnhc9, Slbbc, 122. 
îitbcur»^ 205. 
Dupcrron, rardUud, 123. 
2)urcnbal 16. 

2)ürcr, 26; 67 u, 68. 
ahtfc^» %. 425. 

échângette 71. 

Ecole royale miUtaire 109. 

(Sbetreutc, beutft^e, ht ^axil, lOB. 

©bift öcn 9îante« 6L 
eibgcnofîen 49. 
©fcn, Âupferfic(ïjet, 27. 
©fcntrriben 24. 
(Sibérie^ 15. 



I Glevvift 1.5; V. 39. 

aimt^ ir). 

I (Slifabet^e (S^ßianc )»onf$ten|ett 16Sr 

16:J. 

(Sm. (5innuf5, 107. 
(âniailaibeitcv 24. 

«nc9no^)äbi« (bie gro&c) 166; 59. 
^fltSnber, QhtHnl, «. 86A. 
0nflIif^e<^ittl^nnb8iSn^, 9.965. 
Enîg et Erag, «. 89. 
(Sptn, fTAn$»fif(^e, 14; «. 4& 

épcrnii 71 
Ctbcmcribeii IMi. 
Sratfmuô 39; 9t. 99. 
Srbret^t, germünifc^««, 10. 
escarmouche 72. 
esdenehe 74. 
Qtménocb, % 198. 
eqiiègle 35. 
espier 74. 
espiet 74. 
csjirin^ier 74. 
estoc 71. 
ester 74. 
estramaçoti 70. 
estxîf 71. 
eetnrlenc 74^ 
estarmaii 78. 
étape 72. 

£tienne, Henri, 29. 43. 
—, Robert, 42. 
Cutfnjpicgfl 35. 
(Swiiier 3nbc 38. 
(i\}d, oan, 25. 

^ûbcr, %xan, 168. 
èat^reu^t 96. 
^teOet 174. 
fiwon 72. 

^axtl unb «ûïctn 45. 
Ban|l^ 2>octor, 88; C 92. 

%ttn 13. 

feldmaréchal 76. 

Çfiibalterfafîung bt« fronjdf. SWittel» 
alteid 11. 
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S^enwiffntf Ch^nbung, 23. 5é. 55. ' 
g^(^ef, 2a 

Fidèle conducteur 98. 
î^ierabrû«, 31. 40. 

llarniierjif 7.'). 

flèche 71. 

I 

Flore uub Blanchefleur 15. ' 
glorian 197. | 
flftte allemande 99. ' 
Fontainebleau, le gnnd venenr | 
de—, U. ; 
Senteneffe 197. | 
Çcnncû 127. 132. 135. 156. 169. ' 
?cii*er bc (Sareil 103. | 
foudre d'Heidclberg 78. j 
Franrhiraant 69. 

gwucc, 34. , 
^finfài 2f. I 
9rSnlif(^ epw4)t 67. i 
^Snfifd»*fatel. ^dgenhct« 16. | 
tronj I. 24. 26. 36. 39. 42. 56. ' 
(bcîltfc^e Umqcbnngï 57; SBejicl^un» 
gen ten beutft^cn $roteflanten '< 
r.8. 59. * 
3ra:r,icn 10. 

grair^cfijc^c Bdnik \\\kUi\ iml6.3A(^t» 

bunbcrt, 21. 249. 
granibfilc^f <Bpxaâtt 7 f. la 107. 

216. 

^«a^f^ 8etf, Qntflc^nng, 10. 18; 
fdn Uttdt Vbtx txt ®itten unb bie 
©1^«^ ffiottfdiKint?, l<)5f. ; über 
iinfere fitteratuv, 120 f.; ig^ni' 
tatbtc mit :2)emic|^ian&, 122 uub 
SI. 273(2). 

grau, Ici ben ©erinaueu, 5; S^S^tg* 
teit ber betitfc^en V. 27a 

frélore 69. 

9f<Ton 119; 80(Kcbnec ^ïïnf 146. 
ISO; cnu>fii^t bie beutf^en SK^trc 

153; fein „Jounial littéraire" 157 ; 

über fiIo)>ftccf 205. 212. 
jÇreïïe, 3ean bc, 67. 
gribuiger, m.» 28. 



firichti sa 

SriebrU^ m. Den bec ^olg 4a 

Sriebric^ bcr ©roge, milU5r.©nfru6 66 ; 
Iprifc^, e^ifc^ unb bramvitift^ in 
granfrei* toer^errlit^t 17«^.; fein 
3?fr()äftni« gegenüber bet beutf<^n* 
Vittcratur 143. 182. 205. 

griebric^ îBilbcIm II., 176. 

gricfcn, Öraf, 139. 

%x6, sa 

Srobccge 16; «. 36 n. 42. 
gfirfienberg, Si^elm b., 59. 
Sttfi in 9)ati« 29. 

Wûi 169. 
Galand 16. 
galaude 16. 
Galannuà 16. 
hallten 2. 6. 
QtoSetontanen If. 
^fbet 193. 
9arin 18 ; % 42. 
garou, 31. 31. 
@ûu^et lîKî. 

Gazette Littéraire de l'Kuropü^lö?. 
©ebulb ber îDeuttc^eu lOo. 

©efolgic^afi 18. 

@eifili(^e, franjöfifc^e, na((^[:îeutf(l^> 

lanb gef 67. 
Ofitlltcbc StàûUs in Sronbe«^ fiber 

nnfe» Sitteratur 12L 
®eaeit 157; feine Qecle in 

xtxâ) 158 f. 

(^m 16. tK 10!). 

(Seitlt«, grau t>., 213. 
(gering, U., 28. 
Germanen If. 

Oemionif^e Chebcning; (Scimunmg 
on fie bei ben ^ranjofcn la 

^éid^tc Scalf^lonbe ia Çnmf* 
vM^ 119* 

©eBuer, ^Salcm , 82 f. 
Ge.><te des Loherains 17. 
(^^cu>c^u^eit«rec^U, ttût\àit, in gionl« 
tci^l, 12. 
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©ilbcrt 196. 
Oilben 72. 
©tiûubct 2U0. 
Glauber, sol de — , %. 
.flic 68. 
49ec(ett 186. 
fodale 79. 

9o^lf 2)ofiitctf^ 9L 964. 
•sdiriil 98. 
gonfanon 71. 

Gonti'T (rAndernaeh 39. 
(»ptijdjc iaiiirmift 21. 

<S)ottf(^eb, jein -Jlufeben in ^rantreicb 
mib feine Sejie^uii^cti ju fianjbj. 
e^NftftcOeni 128. 182; fdn.ete»' 
fecntei Calo' 189; fntttW^^ 

in î^ranfrcié fiercürbigt 131; éluf» 
ftnbung feiner 5Jricfe an b'Slrnaub 
^i^ncularb 132. — îJîac^bilbungen 
feiner @rainmattt in Brantreid;, 
112 f. — (8ein Streit mit ©obmcr 
ingranfrcid; LcLiunt l.'K). — *ecine 
Jtenntnit ttn gran3&fi{(^n 131. 

Oottfi^btn ISa 188. 160; fSL 292. 

Ohcttffifln^, Uran 160. 

Oxammolifen bec beutf«!^ eiptaiäft 
für granjofen 110 f. 

Grand Albort, le, 22. 

©rctvD VJ^. 

©reifer, beutjd^eï ^Jcjuit, 122. 

@reuu IW. 
®ribcaut\ii G5. 

<9nmm, ^liebric^ ^2eI4|ior, 9c)|C^nil« 
gen jn O^ottf^ 128; feine Qc> 
tnil^nnflctt gn gnttflen bev bent» 
fta Sftteratuc in tîmibci^ 188f. ; 
142-14-1; »rief on %nttùé) b. 
®r. 14;î : îi^rief on $>ûacr, a. 335 
u. 34S; feine angebliche $ecfio|ttng 
ûuô Xeutfdjlanb, a. 328. 

®rimm, ?nccb, 14. 15. 20. 

@roB, «iiron, 193. 

gnolte 88. 



guérite 74. 
I guerre 71. 
I guet 71. 

©nunaiD l'Jo. 

(Günther t>on Inbemaij^ 39. 

mitffn, 3o^. dffüft., 124. 

Onii^lr V. 6. 

OntenboB, So^ntitet, 87. 

^or, bd ben (iranien, 8. 

^adenbiîdbfc 55. 
^ûiîebom, (£br. î. U., 156. 
-, >Çr. IV, 168. 
hallebarde 72. 

$aUer, 'il. b., olft ^iàftex, 38. 144f.; 

aU Vnalmn 96. 
^aa, 0. (S., IfiO. 

halte 72. 

hampe 71. 

hanaj) 77. 
I ^an« t}. 6tein 28. 
' f^an^a 73. 

hanse parisienne 73. 

haquobute 55. 

^acKtbin« 101. 

haubert 71. 

havresac 76. 

heaume 70. 

^ebräifcbe -S^^racbe 39. 

^eertjerfûîîung, franjbfift^e, 111. 

Henri II., 24. 58. 59. 60. 61. 67. 
— , IV., Gl ibei bem SbÜt toon 

beraten). 
^1 119. 
hel,8. 84. 

.f>elbenlieber, bcutfci^e, 9. 
I ^elbenfa^e, ^■änlif^ 16^ 

1 Jpcfijai^n-, XH. :54. 

' nélni>e, la iiuiuelle — , 151. 

Hel.iuin 14; SI. 34. 

helt 74. 
I ^ept^ajiuë, X 40. 
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hère 90. 
^crmoit^niiit 89. 

^erftn 97. 

herz 83. 

Histoire littéraire cîo rAUernâgne 
et des pay.s du Nord 126. 

.Ç^cffmann, %ï., 96. 

^cbeiilobc, ®raf @iegmuub ü., 42. 

^olÊac^, x>., 90; Dcrgli^cn mit 
9nàm 142. 

^ollanb, %. 271. 

^0l}f^nribchiiifl 26. 

i^>uber, "31, îebrer unb ÛbcrfcÇcr in 
lis. ig;î; JCamitUer unfem 
Vitteratuv ls4f. 
Hug <le Trich, «l rr2. 
Vuflo ^àa^ct 67; 51. o4. 
huguenot 49. 
^ufl« unb ffiotfbictnt^ 19. 
^faTcn 64. 

Hutten, tl. 38; IC. 9S>. 

Imbert 162. 
Iiiiitatio Christi 23. 
Institut de Franrc 217. 
Institution tle Calvin 45. 
Sicujjïini 20; 31. 53. 
iMwl 74. 

dtaltcner, einflug, V. 864. 
3t(dienif^ 6pta^ 119. 
Itînenuna 96. 99. 

Janilion de Maience, 21, 188. 
Jardin des Plantes 40. 
Jeaii de la Pierre 28. 
So^vinu bel 2)euti(^ 29. 
3oiann bpti twWm 58. 
do^nn bon SaéftSfcIbcn 56. 
3o^ni«bcE0n 79. 
3oTban, CamtOe, 9tnffttx JHo^ 

fMt», 218 
Journal des Savants 125; 179. 
Journal étranger 155 sq. 

eàpfU, ttr(4)i4te t>. b. Jt a. 8- L 



JoBfnal helvétique 204. 

Journal littéraire 157. 

3nnler, O. X., 2éfm in 9^^* »nb 

S3crfaffer einer beutf(i^en ®ramma«* 
tir 116; ^ennittlcr unfcicr Zittm* 
tur 117 u. IST). 
Jury germauique, 7. 

Kaisorlick 76. 
Äafenberg, ^^Jfaffc öon —, 35. 
ihifl ber Ohcolc 9. 15. 17. 18. 
tati ber SMfit 67. 
«(irl ber ^ü^e 58. 56. 
^arl V., Äoifer, 66. 
M. ni TiùxUl 71. 
^arclinv)i)ct)c 2)id}tungen 14. lô 
Âûrtenî^jiclc, öeutjc^e, 68. 
Ääftncr 157. 
ÄcIIevnuiuu 108. 
Àelti]'d;ed etoncnl 10. 
SttUfin 95. 
Alebcr m 
Älcift, Gbr. (5tv., 176. 
.HIetftcrf 125. 203 f. 
jilefteddnilon, bcitt|die, 5(. 50. 
Äobuv^cr (.SicL'cujcv), ^afiotev 29. 
Äolmcin, J^fftbcriu«, 24. 
Äöln, fvauiijnjd^c 3djule, 31. 249. 
^ntg, au« üBent, 1^. 
^cnii)9gcn>aU, franjdfifd^c; 11. 
^o^mogro^^ 97. 
&xmti, SRûTthi, 28. 
ÄriegÄni^m ber Dcutfc^en 52—53. 
Âriegôwcîen bei ben ^ranfen 7. 
ÄTic3«»vefcn , beut|cbc«, ftin 6infltt0 
nnf f'jvaulvcit!^, 64 f. 

ÄuUuv, vt'^miid^c, G. 
^unfit^atigfett, beutfc^e, 23. 
jhi^ferfHt^fun^ 26. 27. 
fta^nd, 9ran 207. 

Çabeftccf 65. 
Î0 ?|ite m. 
Safoutaiue 161. 

23 
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îmùttt 197. 

{anbgrof iwu itnb j^atl Y., ^ 

a. 89. 

2anbôlne(^te 55. 

langue matoise 82. 

langue verte 82. 

laus 77. 

lansquenet 68. 

lansqaenette 68. 

Sotttnif^ Wtttn^ 20. 

8<itffatifl^ MKiniMcbib in 

tranttcic^, 67. 
£at9ûuf, beutî*e ®efc^!<^tt, 119. 
îefcôrc b'(gtiH5leô 42. 
îàhn\\ 101 f. m. 123. 
îécnarb 176. 196. 
l'cot>olb, ^prcic^Jcbrcr, 112. 
Sefftng (gabeln) 161. 206. 
liettres françaises et gennaniqueB 

128. 

Lettres jolTes 122. 
Lettres saxonnes 180. 

Çccc^quc 197. 
Vî*tircr 168. 

lingua romana rustica 7. 
lippe 90. 

liqueur anodine 96. 
2ifcotD 180. 

9aco^, 82. 

îotbar tîon granfrcit^ 53. 
Sot^ringen, (Snmilari citer , 24; (Sin- 
iser leibniu-^ in Biantccic(rr 107. 

i'ufcivKi m. 9. 

Subrciä ter f^rcmme 9. 
Subn^ig t>cn <ioi\tc 61. 
Louis IV. 53. 
Louis XI. 58. 
Louis Xn. 56. 
loustic 75. 
îuftï)umpe 96. 

îut^fcr, feine ïe^ren unb ©t^iriften 42. 
4Ö; feine 33eurte{Iu!ui! n!^ ^efcr- 
matcx m ^xanUtiàf, ^. 106; ali< 
2)icbter 147. 

luthériens 43. 



Luxembonrg, palais dn —, 26k 
29011, Httl^ Àw^nidR 29. 

Wac^c^cliô 43. 
iDîûbalgiê 15. 
«Dîailanb 24. 

a)îainuer) ec^inlcn, 81. 183. 
3RaIeiei 25. 

WUHa^^vät, fUutbtifc^ 25. 
SRanbefflo^ 99. 
Slttiigetiot 197. 

mannezingue 83. 

marclifcld 83. 

aïiûrgnvctbc i^on %"i\.\ura 42. 44. 
ÎBargûretlje f on Ofterreic^j 34. 
a)2ana bon 3)2ebici 26. 
aWarittüc 67. 

SXûnnoiitel, fiietfc(}t ctnc Siffle 
Alcifl 176; teotnatitUct hm Cxalt 
Mn 9e|n» 196. 

aßoiot 43. 

«Dîarteau 196. 

2«ûrtin, @^>ra(^lebrer, 110. 111. 
îDÎQf deinen , beutjc^e, ton ben gian^ 

îofeu bäufifl öerroettet, 96. 
iUiaôco». a. 281. 
mastoc 83. 
matres 18. 
matrooae 18; tt. 29. 
Mànbert, place — f 22l, 
Maugis 15. 
3Kaupertui« TiS. l.M 
3?îantiUcn, Slea^iv, 123. 
îy?ûî.imiliau I. 24 . 56. 
SWarimilianriîf^un.aen 24. 
iDîctbaiiijd^e Münftc 95. 
aRebi^in 96. 

SReiftor, 3.^., @(^rift|lclIeritnbÛ6n» 

\tlttt, 148 vath befonbec» mf. 
^danâftifm 44. 47. 

ajietcûtor 96. 

Itfcrciev, ià;'àt}t unb bcrwerttt Wf 

beutfdic îittcraniv 171. 
Mercure de France 149. 
mesckine 74. 
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mesnie lé. 

SRcffia«, JD0)i|loit 20éf. 
Messie, le, »Ott 2>tifieitcg S06. 
métaUurgle, M. 205. 
SRe^ ^utmaffeit, 66. 

iiîiltcn 149. 

y 1—92. 

Minerve littéraire 218. 
Wenccif 126. 
SRMitaigne 51. 98. 
flRoiiüiuiilit 63. 
SRontmotcnct^, <SonnetaMe, B. 
9?cntictltn, nimmt bie 2^xt 6ta^0 
ûuf, ii<;. 

aRori^j tjou ea^fen 133. 
SWcfcr, (£. 101. 
moss 82. 
mOcT, 3v 65. 

aRfilbr, Ûtcifetier «on Sai^ariS, 173. 
SRânOer, 6eBafl., 97. 

Munster, on, 98. 

aKûnstetocbnutig, ftanj&fifc^e, bejfig« 

\\éf niif bie 'Tutrf^lMlbitng bev in 
^eutic^lanb ertun^nen (&t\i^VLi^,bi. 

Mainte* 17; 21. 46. 

Stamcn (bcut{(!^e) t>on ^erjotten, in 

WRin, 8. 
9}ûiitt9f Qcitiog, 61. 
9las9eor(jtt< 88. 

narquois 8*J. 

^îvtrrenîdjiff t>cn Seb. ©rant 31 f. 
^jaticiMlterfammlung, f^anjôf., 217. 
Sîautit 9G. 
<Kcraci<} DD. 

flcuM îtflatiicilt m franidfif^ 

epxaàft, «. 106. 
9toicfte< ont bec ommit^gen Oift^ 

famtett 133. 

9î«if(^ateaii, ^srançoi*, 196. 
9îibcliiita?ii 19; kht^t, 49. 
9äcolai 1Ô7. 



Stteberlanbe 25. 

Riebciflubif 4e SRotafi, «.64.85.60. 
!Roimd9 48. 
Stonnotibic 43. 

92onnannrn, Ginfliil ouf ^Mmficii^ 

71-72. 
I 5Rorncn 13. 
Nouveaux luthériens 43. 
Nouvelle Bibliothèque germanique 

127. 

Obenm 15. 
obus 74. 

Cbin 14. 15. 
DIeariu« 99. 
Olifant 15. 
Opi^, %. 427. 
D^tif 96. 

Orbis pictus 101. 
OsciSv 118. 

Oi(éni«, tttdttccfUlt, 89; fmiclhni* 
tif^ Qnocgnng 48; tsi bec beut« 
\â}tn etubetUen bafdbfl, % 100. 

Otto I. 53. 
Otto U. 58. 

^lair^, jtDblf, 17. 
^alabtnc 15 

Palais de justice in ^xid 38. 
^ßolma (Eût^t 68; % 92. 
ian^ U, 197. 
^^ttntdgntcl 87* 

PantagrucUne prognottication 87. 

Panurge 37. 
! Papillon, Ant., 42. 
I Parcae, 29. 

<J3arifcr Uniterfität 22. 23. 

^^arlameiU, franViiftic^ed, 11. 

^atol» 84. 
' ^aoia57. 

Vtttûtt, Ctttbhial bn, ISS. 

^erf&nlU^ gceiMt 4; ». 6. 

^njoitcnnamen , beutf(!^e, tn Kattien 
unb ^ranfrdd) S. 74. 

^tiftnç, ^xàVL, 197. 
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Petit Albert» le, 22. 
Petit-Pierre fifictfctt bat SRcffia« 207. 

*PeucrKi<^ 96. 
IJfcffd 169. 
philippienne 83. 

«ß^c^p^jor 96 
Pilsen, un, 82. 

Pinet, Antoine de, 20; %. 52. 
W^Icn, buTi^ bte Sbeutfc^en in $ranf> 

xeti^ cinflcf&H 02. 
Ptotoliere 62. 
^itmtx, Sorcn), 24. 
^oinfintt 196. 218. 
^ßoijeauy 162. 

^oltttjd^e ßinric^tungen tn $tanlen in 

©atlicn IM*. 
'|>veu{ii{c^e ^egdju(!|^t 66. 
^lobence 26. 

^oyt^ altfraniSftft^eT, 12. 
Pmssiade, 1a, 179. 
Çfçt^olo^e 136. 
$ttfeiibotf 101. 

jDitanb, (^., î^ctfaifer einer grammaire 
allemande, llö; ïe(^m in ^arid 
118. 159. 

tlaiclai«, tmnt nnfere nnb 
e^M^e 87. 67. 77; 9. 89; neigt 
fi4 iwc 8lfefenn<itiexi 48. 

9tdWner 165 f. 

«ûcan 197. 

9?acine ber 3ünflae 146. 

ragii), 53. 

«aitton, 3., 107. 

ranz des vaches 75. 

Xa^nal 155; %. 265, Qnbe. 

Mft, frSnlif^e«, in OkiOicn, 11; 

tdmif^e«, 12. 
9lefonnation 41 f.; U«^tcrif<l^ toec^R^ 

ttc^t, % 106, ettbe. 
9îéfiigtc«, in ©cutfc^ïûnb, 155. 
régime constitutiomiel, ä. 7. 
JRei^inbavb ,'0îein^arb) 53. 
üKegiomciuanu« 95. 



I Keifcf^fmi 97. 

I 9{ei(^9ordam|ation in StttnfKci^ 11. 

reistermistre 69. 
9îeiter, îcfcaMi'^c, 62. 
9îfiterei, bcutlt^c, 61. 
rcître, 53ebeutiing, 6Ö. 
reîtres noîrs 62. 
9îeliçîion8v^cîV'r;iclic 47. 
toan, 0-, 21-, a. 8. 
9UBMtf 9alxom, 28. 
renard, 9. SB. 
Henardas 20. 
d?enc Don Kniou 26. 
Rcpenes franches 37. 
rèsc 74. 

9ecn(^lin, 3eb., :^9. 

Kevuc cncyiopédiiiue 163. 

rhingrave 69. 

K^ombtuS, @^ra(bI(^Tcr in ^^aà», 118. 
Kiccobeni 125. 

9}inerbi(^ning, fcan|9fif(l^ 19. 

9îittertuni 3. 
aiitarcl 107. 

9îit>cn) t^erbvcitct (S'cîdjuiûd fiti bie 

bcutfd^e Üittcratur ir)9f. 
»iiüicrc (15. 3a^?t^).) übcrfc|}t baê 

„mmnW\^" bon ©rant 32. 
SKbièce (18. %\\)xï).) überjc^t „3ntd 

nnb fjarite" i»on Oefiner 189. 
robe 72. 

9îobtnfon, bcr, tvn dmipt, 186; 

a. 264, CSnbc. 
ï'HVa^icnborl, &ta\, 59. 
jKcliinb 17. 
^clanb«lteb, %. 46. 
9ÎLniiuD«îûiie 1.'). 
«omau, 3ol?. 3eî., abbé, 211. 
Romanée, la, 79. 

SRottianttf^ Qtanent in ben neib« 

fcan^&fifi^en Sid^tnnoen 18. 
8t9mi|ie« 9te(^t in OaOien 12. 

rosse W. 
mu 'il, 122. 
9îiMi(ber, 1.52. 

ÎKoui'ftûu, 3- 3-; Nouvelle Héloïse 
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151; ««doimbet %t. 9R. Mnm 
140; ^imbnt Oegncc 190. 

roiissin ÎH). 

Royal-Allemand (^Qieflimcnt^ 64. 
Rozerieulos. bei 'Slti^, %. 169. 
^ubeno in '^(\m 2G. 
^^nflundcii, in !Deutfc^Ianb fui ^xanl* 
xiià} gejettigt, 24. 

sabre 75. 
safaretâche 7S. 

Zeigen, ^Mn:iônît^f, 18. 
@aint'2cni« 24. 
©aint 5ncv, bc, 218. 
@aint'(^crmain, Aîric3«minift«r, 66. 
@aint @crtai<<, H\xd}t, % 67. 
Sûint«3acquefii, rue — , 28. 
€<tint>l!am6<tt 151. 
6aint»@tinoii, fi^cr bcntf«^ bitten, 

105. 
@atotan 5. 

6ante, ixctn]ôl Sefntt^ 122. 

©nra^enen 17. 
'ëarva*,in, xU:v. bc, 176. 

Saneihant, tuxà) ^clbad) in (^ranf* 

xtià} befannt geworben, %. 324. 
BoaOf, iiatpûxb, 57. 
€kiiiiiuiif€ 42. 
€ai»0rmiv 3ton, 86. 
Saxons, chanson des—, 17. 
€caligcr, ^ol, 42. 
schabraipio 70. 

©d^ävtlin i^ün :ûurtenbû<^ ô9. 
BâfiUex 217. 

6<^>in!ni toon aJîainj, Sï. 183. 
et^Iaftrunt 70; S. 169 tt. 170. 
BcUlagae 76. 
scUagiier 88. 

ed^Iegcï, 3. ?t , 91. 424. 
Sdjïfv^d, 3. e., 170. 
®d)littîd;ulifanfcn bcr bcutfc^en 0ttt« 

tcnten in Qikand, ^. 100. 
schloti' 83. 



Bchloffironcq, 9. 169. 
sclili^faroimieit, 8. 170. 

@(^mibt, ûu8 S3crii, 157. 
«Sdjmibt, 3. î^v , X\d)ttx, 17'). 
6ctinnbt, ytu^ferficd^er tu $aiid, 27. 
@c^cffcv, "^^etcr, 2Î». 
©(^iMiaiii), fciue^)o«, 134; 21.430. 
«. 307. 

€k^'énberg ^>^d^otnbex8, Chomberg), 
àaipox, iKtIf }u bcm 9mnige tton 
9laiite9 61 ; SCbllaimiiimg itnb Sauf* 

tMt)n 63. 

I fc^rift auf —, 163. 

lu j^rantreid», l(M). 

St^olaftifd^c ^4.H'ili?îi>^>l?ie 21. 22. 

^éfomUxQ, éxù\, gteitnb t>on fjf. 9R. 
Oritnm, 139. 

ed^engaucr, aRaittn, 26; 8. 66. 

®d^»ar3, Bert^Ib, 54. 

^Sâjimt^ îtifxtï in ^an9, 119. 

(©djwarjc ^Weiter .')G <>>. 

@ct?»ciî, 3)crbicnftc um bic iBennit» 
i tehinoi ber bentfd?cn îittcratnt 204 ; 
ajiitavbciterid^aft an bcr „ Biblio- 
thèque germanique" 127. 

6<l^»eiienfd^>beutf(^ed j^ugooll 55. 

^Ëknftta 56. 75. 

I scraraasaxc 70. 
ßtfltai^ lî»7. 
Séjour (le Paris 99. 
©eUtud 167; [ittft ^aUntx. 

^imvccf 15. 

«ittcn, (SinfiuB ter bcutfd^en auf 

gvantteiii^ -!{. 122; 31.273(2). 
eiciban 59. 
Sorbonne 28. 42. 44. 
eptâk 65; 155. 
Spectateur du Nord 210. 216. 
sper 83. 

^^>iadv: bcv J^ranîen 7f. ; bev (i^aUo» 
ïcniancn 7 f.; rtJcinfränhjdjeU; jvan* 
lèfi\à)t 7. 18. 107. 216.; ^1.298; 
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^tfi^ in gnmlirti^ 67f.; 8.894; 
UTtrile bcr ï^n)efen filer btefcISc 

107; 8(t(i 131; Srlmint 

bnfc(i<n }tt ^)rn!ttfd)cn 3jrf(fen 108; 
SR??rf?r('!irf)cr unb (Mtannnatüen bct 
beuij4)en >êpvad)e KK'f : ibre Scnnt» 
ni« bnr6 îeuticbe vermittelt 118; 
ßd^ivicri^^tcit, auê i^n- in büöj^ran» 
îôfiît^e jii übevjcfecn, 21Ö--21Ü. 

&px(iàtU\fm , beutff^e, in ^ci« 
llö~lia 159. 184. 

€»)>ni4mn9eni bec J^entf^ 107. 

6l»rid^tv&Tttr, fransdfifil^e, filet We 
Xtûi\é)cn 106. 

©trtatôrecbt, frnnVi^ftfcte*, 112. 

©toi !, îsvau IV, Sîcrc^irerin Älopflod!«, 
217; einer itérer SJorgänger 218. 

©tûl^I, @. ^ïit, 96. 

stabliamsme 96. 

etcft^nut, ^nricuff 29. 

eieibenbet dût» ton Oottf^ 125f.; 
290 

€>tcnitunbe 95. 

©teiierterfviffiing in ^ranhetil^ 11. 

igtcer, 3iKi>b, 109. 

— 3oîevb, 110. 

€tc^ ber 5)eutîd?cn 106. 

©ttnèburg, SRcfovmarion, 45. 46. 48; 
iDcifi entififtet ben (Sinjug fTan)dft{4ieT 
Xïvippm (1568) surfict 9. 165. 

Ctnnn, 3o|., 59. 

©uûrb 157. 

©ûbtranîrcict 12. 

<Sn>)fv, 'J(bt, 24. 

enl^ev, 3- ®., 205. 

ewtft 124. 

ZaA«fetben, Oo^aun b., 57. 
TaiUefer 16. 
tarier 74. 

TaTumes, Gaspard de, 57. 68. 

tOtoie^ie 136. 
Temple, le vieux -, 2Ï. 67. 
îenerbanf, iibciie^jt, ^4. 
2;^eobaIb, ^rantentônig, 20. 



Théodleée 103. 
Sbeimemcter 96. 
thiois 34. 

2:^omci« V)on ©traßbutg in Çari» 23. 
! îljomafmu^, «frfaffer cincc benlf((Kn 

@tainniatif, 111. 
2;t)omicn 151. 
îbon, bc, 38. 
iicrîûgc 20. 
^il^n (= Dyon) 19. 
Setcntans 94. 
îouloufe, Umtocsfltil^ 48. 
îoufîaint überfetjt OcÏÏerl 162. 
Xxaä)t, beutfc^e, in $rantra(^ 69. 
îrct«, % .')2. 
îrcue bei btn grauten 4. 
trliickman 83. 
trinquer 76 — 77. 
TriÜieiiiiiu 38. 
T^ubadoors 19. 
Trudaine beie^l ^Oer 151. 
Slrunffud^t, in @^rii^n>5cteni 106; 

^Ibiiabnte betfelben in 2>entf(^Ianb, 

91. 273(1). 
îjcbûvucr, i8. l\, iiberfebt palier, 

145 f.; übcric^t ben 2Infançj be» 

Bübingen, t>cn ^abclai» erwal;>nt, 
S. 89. 

Zoi^ot 92; Begeißett ffiv 9e|ner 
183. 185. 189; Sete^tet iUo)HIP(f9 
206. 

UberîctMiTUien (\m bcv briit'vteu l'ittc- 
ratiiv joit ßnbc bcö fiinf-,ebnten ^^iln-« 
biintcrii* 31 ; fielfac^ bavé î^euticbc 
gcfcrtiât 138. 145. 162. 167. 169. 
170. 173. 184—185. 193. 194. 207; 
Mivierigidten ber übetfe^ung 
215-216. 

Ubnna^^ecfttn^ 23. 

lUancn 64. 

Ulcspièglo 35. 
1 l'iysso françois 98. 
i IXi, %, 423. 
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Taguemestre 76. I 
8attcf 101. 

«am«eflei, Hhhé, 195. 
Veînmar, %. 92. 
Vélaïul le forgeron 16; «(. 40. 

velcumitT 74. 
3?fTbifr, grau, 197. 
$trtatiuii9 tn fcaniofifc^en Statte 
12. 72. 

IKeaictoifle, SRatfc^a, «. 168. 166. 

167-170. 
fHflnc 67. 

vilerotiie 71. 

8iacinain b îlbancourt 213. 

mcù, $1. 106^ mit] 206 çttit). 

4>iUcn 68. 

vise 74. 

Sitattdmu« 96. 

Vittemberg, % 92. 

Stein, Omnb bu—, 249. 

8o0e«B«gec 59. 

CoIfSbüd^er, bcutfd)c, 35 f. 

Solf9gIaubc. alter, in giatiltcû^ 13. 

1>c(mar, lliclc^ior, 45. 

ißüUairc, über tic franjiJi'ijvteii iöväudjc, 
91..']; iitcr bic beutfcfccu l.'l'î; fcinc 
'i3cjiebuiiâ£U à" ^«JUid^cb l.>4 ; ^>at 
einige fienntiitl Nr b<utf(^en ^prac^e 
184-, Urteil ftber €N^»iiaii^« „^vc 
mann" 134 unb «. 480; ftbct 
AIo^M« »Zob «bame" 134; fibtr 
(Srimm 140; manflcl^üfte Äenntni« 
bc4 Ultcrtum« 141; 9Hcl^bcaétun0 j 



bc« „SRefM" i»on lt(o)pfioif 205; 
frin< 9ncifeinsun0 bcntfd^cr Arbeit»' 
famtctt itnb ftnce«t&<^Ü0lrif 9l.dOa 

üQJafjenfctiiiteDe in ^ug^burfl 24. 

©alcftiu« IGC. 

Süllürcn 14. 

valier 74. 

Satffct 190. 199. 

SnH Sbr. 178. 197. 

fficmor, SDKnerabg, 91. 

Scrnide, % 4S8. 

©ertoölfc 14. 

wesiail 70. 

md, IV, 28. 

SBicqiicfort Î>1> ; St. 21<>. 

îiJiclûnb, bcr i;id^ier, 146. 152. 

—, ber €c^iiricb 16. 

ttifff, JtiM)feTf)e(l^, 27. 186. 

ttinfIPtD 4a 

Wolf de Trich, «. 52. 

ffiolff, Sbnfl-r 101. 134. 136; Über- 

fe^uncj unb Bearbeitung feiner ^rif* 

ten, :n3. 

ii> c 1 1 er b ii d) c i , c u t j il) e, fiiï gran jof. 1Ü9|. 
:iQütenbed Jpeec 14. 

3act;ariä, §r. tij., 172 f. 
3eiaer 98. 

Bettungen, attefle in l^utfc^Ianb, 100. 
Binjecling 99. 

Bomfuf^t ber !^tf^en f)>ri(^»brtL106. 
Bn>eifampf, Urfjpntng in$ianlrci^,8« 
Bwingli 46. 
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i»cutfd)en ^ulturetnfluf)e0 

ouf 

mU Sefonimr Srrftdftditigung 6ar (ttterariffi|eii (8liiwlrftitii0. 

«on 

^rofeffor Dr. Zt^. (iiäpfle. 



Von Ceffitid bis jum €n&e 6ec romantifd^en Sd^nle ^er ^ran^ofen. 



dotlja. 

Verlaß Don (i. g. îî^lmcmannd ^ofbuc^^anblung. 

1888. 
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^ie i»or(ic9enbe erfte Abteilung M i»eUen Söatüot^ (onbelt 
<md)c^lie§U(^ oon ben (itterarifc^en unb loiffenfc^aft lichen (S\n* 
fUlffen, meiere ^eut|c^latib in ber fo toic^ttgen, auf beut ZikU 
Hotte genannten, ^erbbe ouf Svonfreid^ on^gefiBt ^ot 

9}kn ^at ^ier ^um erftenmal unternommen, bicfe (Sinflüffe 
in gttfommen^ngenber unb sugleic^ cfnge^enber Darfteilung bmr* 
gulegcn. Damit fie bic öürgfc^^aft ber 3"0^ïiûîiiglcit befi^c, burfte 
bie ftrenge Hvbdt nic^t gef(^ttt toerben, ein nntfoffenbc« iKotevioI 
ang ben unmitteltoflen nnb eBen begl^oIB oft fc^tDer i^u^âtuiticBen 
Quellen l^erbei^ujc^affen. S)er «Btoff toox niàfi blog ungemein 
auggebe^nt, fonbent on4 on ben bevfd^iebenften nnb angeinonber* 
Itegenbften {^unborten ^erftreut. <Selbft bie ^ktionalbibliot^f in 
Vorig lieg ben ©uc^enben Bigtoeilen Un @ttc^. 

Dn fo gewonnene fefte ^oben lieferte wichtige Dia^njeife über 
ben ®ong nnb ben Umfang nnferer gelftigen (Etnttirfung auf bog 
iïlac^barlanb unb Bietet in toielen ©ejie^ungen ein »efentlid^ neueg 
^9ilb bar. Die Bigler Befannt gekoorbenen Urteile über ben dm* 
flug un[erer grogen Dichter unb Dcnfer tooren Bei UnBdfonnt« 
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(c^aft mit gcmic^^tigcn 3:i?at)ûc^en imb bei mangcinfccm Ubevblide 

irri^. @e(bft ^erDorragciibe Sttterart^iftorüer haften fic^ )u tM* 
Uxiiàfîxi ibtfid^ten mleiten taffetu Mtaa ter äft^(t')>^Uofo' 
pWifn l)dro#lmi9 ein reiiM ttnb an)»ci^uqp0c« iD^otoior fe^ 
fo fann fie tro^ aUce iSc^arffinncô bie oft fo jarten unb ücmictel* 
teil gvagett ber »eigldc^csibett ^ttenitingcfc^te ttiunliglk^ mit 
(Srfotg (5fe!t. 

©eibftoerftânbûc^ f^aht iàf bei benjetitgen ^uuUen, mtiàft fc^ott 
ftfll^cr dsigel^cnlb tmb vi^ti^ ie^Mmbdt tootbcn tooMii^ nti^ eut* 

fprec^cnb fiirjer alô bei ben anbercn 0efa§t. So gctoann ic^ um 
fo i^ttc 9tauM, bie Ibifif^ten bet ^eii0ffif((eii fton^c^ 
Ärttifer über bie lotc^tigften <Sc^>i5pfungcn imb Slu^ftraîilungen 
m\tta UajU^àftn ^ùmuUtx botjufûi^ten. Oene ftnb ^toax niàft 
immer Me mife^lBorflen, ober jebenfatt» bie frfi^fteit QOrbigungen 
in 0ranfreic^ unb ^aben jd^on bed^alb ein gon^ bejonbered dnterejje. 

2)er )loeiten 9bteilitti0 biifc« ISanbe«, ttcU^ mSgÜc^fl 6alb 
erfc^cineii \oii, loirb e« borbe^attcn fein, bie teil« luil} nic^t gan^ 
bid )tt (ètibt geführten, teiU no<l^ gor ni^t berührten lliUtiirein' 
Pffe }ttr ®4ilbermig bift anf bie neuefte 3eit bringeit. 

^eibelberg, ben 30. Stoiii 1888. 

Scr Scrfafler. 
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bcr ^e^eic^nung ber fi(q)ttel ftnb folgenbc ^ubeniiigen su mac^: 
a) 6. 122 Ut» 3et)ntcô ftatt neunte« (.Hapitel); b) 3. lil licé Slfteft 
fhitt $f|ntcÔ; c) @. 148 licô ^lüölftcö ftatt clftcé; d) ®. 159 licé 2;ret- 
ael|ntc« ftott i»dlftcd; e) S. 172 lied iQieiac^iited btei^^ntei. 

tuf 6efte 81, ^eile 8 non otoi, Itrf «bev iDicbev^oIt au neii« 
tienbe 6<^tiftileneT'' fitttt «ber ff^on senannte". 
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)ik6|eitot ^Uahred mt tê, tote tt>ir fc^on frtt^er tuut» 
getoicfen f^aUn, nnfercr neu erflnrieSenhcsi ^DM(tiiii0 gebmgeit, itt 
9t(mfrei(i^ ote(fa(^en Snttaitg, lebhafte Oclointbermig unb fogar 
einigen (5influ^ ju gewinnen, ^ic bot alô Itjrtfc^e, bcfc^reibenbe 
unb crjiitilente tcm peetifc^cn ^Sc^affen unferer '^ncbbarn baß' 
jentgc, tini^j ihm bei n!(cm fonftiv^en ^lanje fcblte, tuïmlid) m 
^Bejie^ungen auf bie dlatiix unb baô @emüt. j£)er ^c^cngcift 
l^e hn i^ttcn bo« ißatftvlU^e gctStet ttnb anf Aoften M ^er« 
baf Qerftonbc«iitft|ige pu ^motttttm lafTen. SMe i»oit 
bciti fc^Iic^ten mib intMvfid^n ®bme trafm« 8oIle« burd^brunge' 
ncn Dichtungen $aüer«, ©efener« unb ^ïo^)ftocfô »irften erfrifc^enb 
unb tüo^U^ucnb jenfeit ber ©renjc. 

(5« »arcn bie« xiaö) langer ^2lbt;ängigtcit üon Avanfreic^ bie 
«ften 9Uicfto)iT!ungen , meiere unfm in eigene ^a^nen einlenfenbe 
Sittnalnr ausübte. Utigefâ^ 31t gleid^ 3eit traten aber bcn 
gronjofen noä^ anbcre, bcbeutfanere Seiten mtferer geifUgen iEnt« 
lottfetnng entgegen. Ratten bie ^^anjofen ben fiofftn, aber 
njcilcn übcvi'cl)mcnglic^en (5^cniuiS vHlcpftocf« mit einem üon einer 
SBclfc uml^üllten iölit<e terglicben, )o fcnnten fie inVeffing ben 
^elt leud^tenben unb jugleii^ jünbcnbcii Ztral^l fe^en. S?cn bcn 
breifacben ^cjie^ungcn, in totlàft ber öcfreier tmferer îitteratnr 
jtt Sranfrcic^ trat, lennt man geioft^nüd^ mir ))i)ei: nSntlii^ bie 
8efrtt(^tttng bef jugenbüc^en Seffing bnrt( ble überlegene fran« 
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)9fifc^ <i^ctfte«M(bttit8 nnb bamt bm $UmpU in todàftn Scffuig, 
ha fBlwm, gegen Me ttnê fKai^if^ Be(erif(!^enbe fran)0f{|^ Slva« 
gSfete trot 9[6er er Der^iett ftd^ nic^t ^t0§ eiiM^fangenb mtb fhci« 

tenb çîc^]cn oranîveicV, cr mar auc^ cm nicfct unbebeiitcnber (Äcber. 
Obgleich er felbft ^cutjutûge ncdb bei cin'^edicn Çranioîeii^ nur 
al€^ ein grunbiû^Iic^cr i^einb beô îranjôiijc^^cn i©ejcn* angcje^en 
iDtrb, fo fe^It ed boé ienfett bcr ^renje nt(i^ cm gewichtigen 
©tarnen, miâ^ offen bcfennen, bog Scfflng an^ ouf granfreiii^ 
ct^ttenb nnb anregenb eingetoirft ffoL Unb |ioar na(t ben bec« 
fc^iebenften Letten fjltn. (hn ^intoeig a«f Çerber nnb ibn tMrtt 
bie Revue de l' Instruction jmblique (1869), bap man in îvranf* 
reic^ unbctt>u§t bie {^riiéte vicnic§e, beren Tanten bie bcibcn um 
bie ï^utnaniftifc^e ©eltbilbuug unb (^jie^ung bcô SD^cnfcbcnge» 
\d^itét^ fo ^oc^oerbienten ïfkâmtt ûudgeftreut ^abcn. dn ber 
fron^ftflf^en iBtttetatur feien bie Bevfltmteften ^^Ux ber tomon« 
tif^en élSfiOt, in ber <sief4t<|te bie (M^, Ibtg. X^ierrl^, SIK^e« 
H i« ber Äritif bie ^I^lematn unb @ainte*©eni»e i^re mel^r ober 
toenigcr bivcltcn evbeu uub 'Jîadjfolger. Der eben gcuaumc (î^uijot 
fd^rieb inbejug auf feine ^*unftanfc^auungen on (5^. 33iücrö int 
3a^rel811: ,,Je me vante de ni'ftre formé à r<'('o](> de 
Lessing'', il^or ettt)a jttJanjig 3abren tfot ein protcftantifc^er 
SC^toge' grontreiii^ bog traftootte ^orge^ Sefftngg auf bc« 
teIigi9g«4eoIogif(^en ^UeU in bog berbiente geflteflt, inbe« 
er beffen IC^eorie ber Offenbornng unb ber (Srjie^ung beg ^en« 
fc^envi.i'itlec^tß alê bcn 'JluÂgangêvnuUt beé^ mcbcrncn (S^riftentumô 
bc^cicbnctc. 'Jiit^t am meni^ften berebt enblic^ fpric^t für ben Um* 
fong feine« ßinfluffeö bie Xbatfac^c, baß mehrere feiner Serfe, 
barunter fogar feine ^ampfe^f^rift gegen ba« braraatifc^e iSüftcm 
ber Snu^ofen, feit 1880 ber fran}9fif((en dngenb in ben ättittet« 
fcfttlcn bei ber Untenoeifnng in ber bentfd^ ^sptciéft oorgdegt 
loerben. 

Slber felbft glcicb anfatuid, alfo üor me^r a(« buubcvî 3vit^ren, 
tDurbe bie iöebeutung Vcinn^^ in »^ranfrcicb uict^r ober meniger 
erfonnt, unb feine Â)id;tungeu luic feine îl^eorieen fanbcn, wenn 
«tt^ ni(^t immer betfätttge, fo boc^ iebenfoOg eifrige ^fpred^ung. 
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jG3ir iDotten un« in iene Si^kn ^urûtfoerfe^eti itnb )uttâ(|ft bie 
Sitfnal^mc feniev bramottfc^eit Qkife fc^ttbent. ^ntâf btcfe 
lotttbe M 9orttrtet( ber t^angofen, ob und fftv bie ^öc^fte 
îDic^tungôflattung bie J^äl^igfcit fe^le, lebhaft crjcl)üttcrt. Zvou î)cr 
J©ead^tung unb tci(n>ci(cn i^cnuevumg, meiere fie einigen unjerer 
(gtücfc wie ®Dtti'c^cb« „Stcrbenber ßato", 3. (5. Sc^ilegel« 
ianerinnen" unb „^ermann", Sronegfd „Äobni«" unb ,,Oiint unb 
©opl^ronia", StU>p\U>d» „Ï0h ^bont«" guteii »«eben liegen, fd^an« 
ten fie mit begreiflicher (toingf^aj^ung auf unfer nod^ in ber 
iKnb^eit ober in ber Barbarei liegenbed 5t(eater. ^nf bem 
macbtiHMlen ünuecfcr unjerer bramatijc^en )î)Ui\t begannen [ic balb 
onbev^ ju urteilen. 

i^er^ältuii^mapig früi^c, fc^on im 3. 1757, »urbe auf ßcffing 
aU ^ramatifer bei unferen 92ac^bam ^tngetoiefen. Da<» Journal 
étranger* brachte n&mUdf in beut genannten Mutt (SRärj^eft 
@. 39) eine, biefieii^t bon einem beutfc^en jbrref)>onbenten einge« 
fanbte 9Rittei(ung über bie „X^eatraUft^e ^Miot^e!", an wefd^e 
)ic^ folgcufcc furjc, aber na(^brii(flid)c erinpfcljlung un)nc{^ 3d;riit* 
ftcUerö an(c^Ic§: „M. Lessing auteur des comédies le Jeuue 
bçavaiit, les Juifs, le Trésor, le DoL^tt;, le Misogyne ou 
l'Ennemi du beau sexe, et la vieille tille', a fait de plus 
une tragédie dans le goût anglais, intitulée ,Mis8 Sarah 
âmnpson* [sic], qui a reçu des applandissemens universels. 
Un recueil formé par un homme d*un goût aussi reconnu 
ne peut <iu'exciter la curiosité du public." "î^rei 3a^rc bar* 
auT iDurbc cbcnbafeïbft (iWai 1760, 112 — 13«) in einer (S^e* 
iamtüber[id)t über bie neueren Vciftungen ber beutjd^en -i^ii^ne 
onerfannt, ba| te|tgenannte îragôbie i^rem geifiboUen ^erfaffer 
grofie iS^re moc^e unb UKi^^aft tragifd^ ISagen barbiete. 0e* 
geiftert rfll^mte dunter in feinem ebenfaOg in blefcr jc^tfd^ 
(@e|>tember 1761 , S. 125) »eröffentlit^ten Essai sur la poësie 
allemande, in tücldjein er ton tcm fran^Öfi(d?en Xrauerfpiel jagte, 
bafi in ibm stvar ein ben?unbcrungxjunivbi^ie6 (Ebenmaß, aber feine 
©ärmc unb fein »a^re« ^eben ^eufc^c, t^ic ungemël^nlic^e îÔt* 

gabung Seffmg«, unter beffen ^önben alle S)tt^tungdgattungcn^ 

1» 
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Don bem llàaftm 8icbe on U6 bcr ^ikl^ften ®c(6pfiiitg htê 
menMIiftcii iMftt», )ttt S:nig9hic, einen gan^ ncnen (9Ion) er* 

hielten. Hüerbingd ici ®ara dampfen" cigentfid^ nur eine 
9?ac^a^munii M bürgcvlid^cii îvaucvipielô ter i^nglänbcr. î)a» 
gegen jei [ein ,,*i^^iIota@" ein gan^ originaled ^tiid, glet(^(am ein | 
©eiiiälbe bed îDîic^cl 5lnôclo(!) 

9ioc^ tn bemfelben da^ 1761 (Jonm. éir.» Décembre, 
p. 5—41) erfd^n fan Suf^M' an eine einge^be Serteibigung 
bc0 (üTgedic^en S:tnuer{|)iett flBer^aupt eine ungemein anetlm* 
nenbe îi^iivbigung bicfeô crften îraucrfpielô »on îeffmg. î)a 
baô Sid^iigfic bciielbcn jd^on anbern?ârtô mitgeteilt luorbeii ift, 
wcUen toit nur auf bcn jujanimenfa[fcnbcn (fcc^ln^ ^intveij'cru 
^mt fei ein ftïaffcrcô ©etoebe in bcr ^43crn)icfcïung unb ber <panb* 
bmg, fowie n>eniget 9^c^töfftgtetten in ber Vorbereitung unb {)er* 
beifü^rung ber foigniffe )u uHtafAen. 9Ran IBnue aber ^Sejfing 
bog liMi^ ®enie ffir bie bramati[c^e ^ic^tung idä^t abf|ncef(en, 
»dc^cd in bcr ®abc bcftc^, bie inncrftcn ^efii^Ic ber -ïîatur nac^» 
jufü^Ien unb fie mit großer Sänne, Mraft unb Sa^r^eit mctcx-- \ 
jugebcn. îsie 5ïnnft ^abe bei ben Deuîfd^cn gemife nod? ^^ovu 
fc^ritte ju machen, aber bad (^ente ^abe bel ihnen bie gro|e ^^n 
ber 91atttr eingefc^Uigen, nnb mon tSnne biefeiben nic^t genug tx» 
nosntem, ouf biefer ^tfa tteiter^ufc^reiten. 9Ber ber Serfaffer 
bicfeg 9(uffc^en ervegenben $(uf{at}eg loar, tft nt^t Befannt (S$ 
liegt JDo^l am näc^ften, i^n bem bamaligen Veiter be« Journal 
étranger, bem ^ocl;gcbilreten 9tbbé ^iinaut, ju^ujc^veiben. 3n 
feinem i}aüc barf man, ujic cö eine ^cit lang inrig in 5)eutfc^' 
(anb angenommen würbe, at« 33erfa|fer ben SDiberot (clbft, ber feit 
17Ö7 ba« bürgeriic^ îDrama in grontreicft eingeführt ^atte, t^er* 
muten, toeUi^er mit {euer 3^<3Mft ^ S^r Idner S^erbinbung 
lianb, unb beffen €>til unb ^orftettung^iorife eine toefentQc^ cm' 
bere toar. (^benfo wenig (Glauben terbient bie 'Eingabe ihmi ju>ei 
bamaügeu Daiiid)en ^eitfrf)viîtcu , lueUte bic 'JDiitteilung gebvad^t 
Ratten, ba^ î)iberot eine Ubcrje^ung bcr „^ara Sampfon", ju* 
gJeic^) mit ber jenigen t>en -^loei englifc^en îragiJbten, »eri^ffentUc^en 
lootte K (ht feinen iËkrten ift toebcr biefc« ^M, nod^ ü6erhan|>t 
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Vfîfitîoi fclbft audî nur mit ciiicr Silbe cmähnt. (5« ift bie« 
ebenjo bcfcauerlid^ alê auffaüenb. î)enn burd^ jeinen »crtrautcn 
Breitnb ©rimm, welcher bie bielbefprcc^ene îragdbte gelefen unb 
in feiner Sbtrefpontcn) (VI, 141) beril^ ^tte, tonnte er (eii^t 
ftenntnid ton best I3erfaffer ber „6aro ©ampfon" cr^Iten. Hnéf 
toaren i^m anbete beutf(!^ ©ici^tuitgf n , wie ®e§ner« „.pirtcnge* 
biegte", ^(opftecf^ „lyicifia^" unb, mie mx wod) jel^en lüerbcn, ilMc* 
lanb« „©rajien" befannt f^enjorbcn. mu§te ferner ben ît)ema^ 
fiud mürbigen, er bemunberte unferett l'eibni^ unb tonnte jelbft 
einige beutfd^e ar(^äo(ogi|c^e ^c^riften*. iiBtr tönnen no4 eine 
faft unbeachtet gebliebene XWaéft anführen, au4 tteld^er ^eroor« 
geH ^iberot mit beutfcl^en ^r^äftniffen bertranter UKir, alg 
man geioö^nlic^ annimmt. (St befaft nämttd^ eine fe^r etnge^enbe 
Äenntni« bcn bem bamaliAcn Untcrric^tônjeicn 'Dcutfc^Ianb«. 
jDicô jeigt fic^ teutUcl) in l'einem Kssai sur les (Hudes en Russie. 
3n biefem iluffa^e, »eichen er mit ber 6emcrfung einleitet, ba§ 
man in ben ))roteftanti|(hen ^bem bie beften unb uerftänbtgften 
|[norbnungen fflr ben dugenbunterri^t )u fnc^en ffaht, f)>ri(ht er 
mit groger @a(^fenntn{^ von ben (Sinriii^tungen auf unferen <S(e« 
mentarjc^ulen , Of^ömnafien unb Uniberfitäten. 3nbejufl auf bic 
erftgenannten gebraucht er fpgar beuti'd^c tcd;niid?e 'Jln^bintcfe, melcfte 
feine .^cnntni« unjcrer Sprad)c bezeugen: „ Les premières écoles 
sont les basses, les écoles à lire« à écrire et ^ < (^npter. £n 
Allemagne, on les appelle Lese-, Schreib- uud Bechensohu- 
len/' ^er ncnefte Herausgeber feiner Qkrfe* bemertt )tt biefem 
fluffa^e, bag ^tberot niâft blog hurâf #rimm, fonbem au«^ bmn^ 
ben ^Hnnjen Çeinric^ bon i^reuRen unb bie (^rafcn ihmi 'Dîaffau* 
<Saarbrücf, burc^ bie iöei'ud;e junger Deutîc^er, fcune bicUcic^t bei 
ber ^urc^fa^rt burc^ ^eutjc^lanb auf feiner O^eife nac^ d^uglanb 
(Innfic^t in unfere (Einrichtungen ^abe erhalten fönnen. 

Kuc^ lannte ^iberot mehrere unferer äft^fc^en Arbeiten, oder« 
bing« nid^tg bon $ef{tng. (St fud^te bergebeng bag in ^eutfd^« 
lanb aufgefommene Wett f ft^f in bie (Snct)flo^Sbte einzuführen. 
Äber biefe 33efanntîcbaft mit bciitid)cv î^id)tung unb Sifienidiaft 
berechtigt noch i^nge nicht ba^u, bcu ^iberot, loie man gethan 
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l^at, alê î^anpt einer j^crmanifc^cn Srfjule in Î5ranîrcic^ ^aq^* 
ftellen. (5ine iolc^ie bcftanb o^nel^in nid^t. î)er 'Jiatur ber ^ac^c 
mà) gab nur einzelne ^tûnjofcn, wMc — »on einaiiber un* 
ai^ängtg — beutfc^e Obeen gelrgentlid; oerbrettetett. (Sbenfo l^at 
Ut ^i\pTûéf Don ^çMt»$bmt, ba| î)iberot ber beutfd^efte attct 
gran^fen fei, natflrltt^ nur ben @tnn, ba§ et in feinen <S4rtften 
ftd^ gegen ba« 3oc6 be« |>^n<mli<ben ntit berfefben fBttd^t ouf« 
lel^nte \m îpâttx iiut in nocf? umfaffenberer ünnfe bic bcutfcbcn 
^c^riftiîcUer. ötf|cntlicf)en litterarîi'c^cn (Sinflun bat er n?eM îaum 
t>on ÜDeutfc^lanb cmpfan^vn. ^Dagegen ^at er befanuUi^; auf und, 
namentU(^ aud^ auf Seffing, eine lotc^tige (Sintotifung ausgeübt 

Um noâf einen Xngenfeßit anf bie lobenbe 9ef|>ve<j(ttng ber 
„Basa ©amrion" im Journal étranger gnradtftnfpmmen, fo ga(t^ 
wie (Stimm aufbtfttnid^ bemerft, i^cffing feitbem afe ein Wlom 
wn ®enic in (^ranfreid). J^crner berichtet berjclbc, bap ber ebcrftc 
rsinanjbcamte îrubaine bc 3J2cnt{c^nt^ bicfcö etücf überlebte, aber 
i>bnc brucfen ju laffcn. ^}(ud) n?urbe ed in St. Gurmain-en-Laye 
auf bem ^noatt^eater M ^erjogd bon Kt^en burc^ t^oâf* 
fte^enbe ^crfi^nlid^feiten M fronsSfif«!^ ^ofe« mit l^inreigenber 
®ixfung nnb leB^afteftem IBeifaUe aufgeffi^'. fiuâf fp&ter mntbe 
„@aTa ©ampfon" noc^ beifällig befproc^en. Der Mercure de 
France (20. Oft. 1787, £. 104) aUerbin^Ô amrf nic^t Mof^ beni 
(Stoffe, fonbern aucb bem etile Unnatürlidifeit Der: „ déclamer, 
sophistiquer, ce n'est pas dialoguer; et c'est trop souvent 
Leasing qui écrit, quand le personnage devroit parler". !î)te 
$anb(nng (abe nic^tô ^eroifc^e«; man (Stte aifo bad @tfl(f nic^t 
fowo^t STragëbte att mit bem in ^etttf(^lanb fo beliebten ®orte 
„^rama" Bei^eic^nen fotfen. ®eit günftigcr waren bic iöcf^^rcc^ungen 
im Journal encvclupédiquc, 1785 (VI, II*' i)artie, p. 271) unb 
tm .Tournai des Savants fî)e',cmber 1785, S. 843). 3n le^terer 
^citfc^rift ïoixh im 'î^nîd)luf^e an einen '^lue'^ug bcmcrft, ba§ bicfe 
tro| i^rer ^tf^kt rit^renbe îragôbte groge @<^iln^etten ^abe, unb 
bag man unter SMhr)ttng ber ^anblung auf brei We bie fran» 
Si5fifc^c ^ü^ne bomit bereid^em fönne. l)agtt fam eê nun freifid^ 
nic^t. 9ber me^rfac^ übcrje^t lourbe baé 2tüd, bad länger 
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unb lebhafter aie alle anbcren Vîejjingjc^c Xrameti bic franjöfii'c^e 
Äritif befcbäfttc^t batte. 

^öefi'cr aù bic friil^cftc Überlegung burc^ b. iSiclfcIb® ift bU* 
jeitige, toîiàft einige ^nt mäifftx m hm Théâtre allemand er* 
f^icn*. SDie Çenmégekr toatcn bcr ttttknk Sitterat dimler 
unb ber gfranao^SiébauI^ ml^t fett bem 1772 eine ^amm* 
tung unieret bonidfigen Befhn trogif(^en unb fomifc^en Zhtatrt* 
ftücfc in bicr iöänbcn bcröff^ntlicbten. (Sbenbafelbft [iiic einige 
anbcre bramatifcbc Sr'^cugniffc l'eifiiiv^vJ, ^auptjäcbltd) feine frii^eften 
\îuftj^)ieU,ôon beneu j'pätcr noc^ einci^^^ beionbeïô übertragen würbe, 
in treuer nnb weift befriebigenber Überfettung borgelegt, dn bem 
I3eri{(te, loeld^en eine frangdflfd^e ^ )nn^ft er» 

f<l(ientnett )U>ei cr^, bem dn^oCte mâf loeniget bebentenben 8&n« 
ben gieBt, toirb tro| mel^rerer fc^>arferUrtei(e" am ®<i^Iuffc gcäu§ert, 
ba{^ mau bie überlebten Stiicfc gern lejc, unb baß bie Ç^ciaui<= 
gebcr ber Çitteratnr einen toic^ti^cn l^ienft cvuMcjen l)aben, n>cld;er 
it^ncn ben !î)ant ber Dcutfc^en unb (^an^oicn berbicnc. (Sine 
britte Übertragung ^* ber „^ora ©am^fon'' erfd^ien in einem anberen 
^ammeüoetle, bon tidifm »ir au^fiU^id^ ju fpred^en 
l^ben. 

€{eCbfi eine ^^ad^MIbung, afferbing« in jel^r freier Steife, 
fc^>eint Öeffing« Xragöbic in f^anfreic^ l>erL>ovgcrufen ju f>aben. 
Senigftenô ^at %kx. Vnmi ein abnlkbe^f î^ema in „La cour- 
tisane, ou le danger d'un premier choix, drame en 5 actes 
et en Ters", im erften Hertel unfere« da^r^unbertd bejubelt". 

!2ßeniger Snffe^ ma«^ in granfreic^ bie reiferen nnb eigen» 
artigeren $(i(9)>fungen 8ef|ing<. ®ir{^e4enittn54ftbon ,,!Dtinna 
bon ^atnl^etm". Sßd feinem ftarf notionoi aud^eprägten @^a« 
raftn* tt>ar e« bicfem für un6 bal^nbvcd)enben iduftîpiele fc^tt)er, 
in Aranfreicf) bcHe« 'i^erftänbni^ ju getuinnen. 'î)en frübcften 
i^erfuc^, unjcre Üiacbbarn bauiit bcfannt '^u mad^en, ging, xoie fo 
oft, bon einem ^eutfc^en au«, günf da^re näm(i(( nadft ber 8cr« 
dffentCic^ung ber Urf(^ fiberfe|te t» ber %>iâ^tix unb f)>5tere 
é(tattf)»ielcr (i. Bf* ^fmann in Berlin. (St U^totdk babei^ 
baf, u>ie er in ber Sorrcbe fagt, i^rantrei($ ein für aüt Wlai baoon 
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übcrjeugt ']ci, ba§ T)cuticblanb bo« ®ro§c in aUcn ©attun^^eii er-- 
rcicben fënnc. deiner Eliten '?lbftc^t cnti^n'ad) aber bie iöcfä^igung 
burc^au^ nic^t. ÜDte üon tl;m el;ne :}leunutig M i)lamend gefer« 
tigte Übetfclung „Mina de Baruhalm ou les aventures des 

miUtaires Berlin, 1772'* ift ftetf , o^ne Shraft unb ^thau 

9tt(^ geftottete er fi(^ einige f[nbenmgen in bem STeirte. @o vat* 
tetbrtttfte er unter onbcrem, at« bem franjöfii'c^cn ^ai^tgcfü^I »iber* 
f<>rec^enb, btc befannten îi>ortc Jran^t^taê in bem letzten ÎUiftrittc: 
„$)err ÏBûd^tmeifter — braucht (5r feine fvrau ilinidumcit'tcnn?" 
ÜDic @cenc mit îKiccaut bc la â)^ariimère tourbe »cn bem Uber* 
fe|er, meU fte bad Ibmifd^, toelc^ed in bem 9{abebre(^en M 
^utfd^en liegt, in ber Übertragung eingebflgt ^aben toMt, babin 
abgeänbert, bag er and bem fron^öftfcben (^(ü(f6ritter einen ptaff* 
lerijc^en ®aôcoflncr in wenig glücflic^er iDurc^fü^rung machte. 
î)iefe ö^roßmannfc^e Überleitung mürbe übrigens, mie e« ^cl^eint, 
unb mai auc^ nic^t ju bebauem ift, in Srantreic|^ jelbft jo gut 
toie nic^t befannt. 

S>cfto beiannter »urbe bie bon einem fran^öfifcben Bearbeiter 
berfagte freie 9îad^bilbungber „SOHnna", mlâft atö „Les amans 
généreux" im 3. 1774 in ^ari« crfc^icn îDie 8er5nberungen, 
toelc^e i'icb bcr ^i^erfaffcr, tcr îl)caterbicf?ter ^Wocbon be (ibabannc^f, 
babei erlaubt bat, finb ^ablreirf) unb bebeiiteuD. Tiic für Jvran* 
gofen unlicbîame î)ioUe fceë îKiccaut bc ta iDîarûnière , an wcld^er 
ouc^ ?yrau tjcn Staèl 'ilrgerniô no^m, !am begreiflicbcrtocife in 
Segfott. Die iungfräulic^ iDhnna tourbe, bamit ba« felbftänbige, 
bi0»eilen anffa^renbe Benehmen ber ^elbin nid^t« Suffattige« fite 
fran)(^fif(^e Sitten ffobt, in einer iQHtloe, welcbe otterbtngd nic^t 
mebr ali^ ncunje^n 3ûbre ^äblt. Um ben c'^kng ber Çanblung 
unbebinbcrter 511 mncben, UMirfcn eincrfeit^ v'^blreicbe übei-flüfüA 
{(^cinenbe £ccnen, namentlicb jiuiicben 3nft, bem itammcrmäbcben 
unb bem Sirte, unterbrücft, anberfettd eine ^Ut, meiere in bem 
beutfcben Stüde eine berfcbtoinbenb unbebentenbe toar, )n einer 
febr u>i(bt^en erbeben. & ifl biejenige be« (^afen bon SQtuâf» 
fal, meieret bog @tü(f tetten , bo« öntereffe lebenbig erbatten unb 
aI« (&:)a^ jiiv iiH\^^cla|)cuce biencn joUtc. ^2lber uii^l btoß bic 
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SfoM be9 StûM totttbe utngeftaltet, eê ging au(6 ba« beutfd^e 
Gepräge bcr Sitten, bcr frifc^e ^awà) unb bic iDeale 'iiuffaii'ung 
»crlorcn. 

(Sô wurCcn baljcr bcm franjöfifc^en 53cûrbeitcr Don bcr bcutfct^cn 
Sttttàt bic tcb^aftcftcn t^orioürfe gemacht. ^Un befc^ulbigte i^it 
fogar, et ^abe bit „ülänna Don ^am^edn" geringfc^äljig beurteilt 
IBf^tete« ifi nicftt )iitrrffenb. Shtger ben f<^on emfi^nfen Ku«« 
fieffungen, n>f I(!(e Dte ( me^t eine ^egrfinbung ffir feine ffnberungen 
ûle xHngviîîc gcv-^cn ben '^^crfaifei [iiiir , briitft cr bloß iii einigen 
©orten feine 'i^eriDunberung au«, ba^ bei Reifing bie (fjL-pcfition 
erft iin oiertcn ^ufjugc crfcigc. 3m übrigen ertcunt cr auöbrüct* 
üäf an, ba§ er unferem 'Dichter otel Devbante, nämCt<l^ einen in« 
tereffanten @toff fotoie f^Öne ^tt^nenmotiDe, nnb bat ^ ^^ud bem 
bentfd^ ^tàdt ^^)ige (Sief il^te unb tffttmtxtt ®itten in ho» 
feine übertrugen ^obe. fßemt er babd tro^bem nnfcr Siebüng«« 
ftücf i'o ftarf ücranbert ffat, baf^ ganj entfteüt finben 

unb faum loicbcrerfennen , fi^nnen mir \)x\ix fein iVrfabren 
gcn)altt^ääg unb ï^oà^ît ungcjcbicf t finben , aber mir Dürfen e« nicbt 
' ge^ffig nennen. (Sx meUtt nic^t mit ü^effing toetteifem ober fein 
^errlid^e« ffîerf oerbeffem: er toot^te au« i^m ein für bie 3 ran« 
3 of en bem (9ange nad^ rege(mS§igcre«, ber SEBhrfnng naéf er^ei» 
tembere« ßuft(pic( nto(^en. Unb bfe« gefong i^m üoUftänbig, wie 
ber lebhafte ©eifall '-^ [einer Sanbêïeiitc bciuiei^. 3)?an fanb in ben 
Amans g»'>iirreu.\ ein Stücf üoll (^Vift unb C^Vfiibl unb man 
lobte ^Hed;Dn be (il?abanneô, ba§ er bic ^intrigue M beutjcben 
^tikte« oereinfac^t, ben ÜDiaiog Pffiger geftaltet unb ^eitere 
Situationen eingefügt (abe. (Sd tt>ar fogor ]^att)>tffi(^(ic!^ ber neue, 
in bie {)anb(ung tief eingrctfenbe unb burd^uft lontifd^ ge^tene 
€^araTter be« „ Comte de Braxhal", toefc^er ber franjöfifc^en 
Bearbeitung rai'djen iöeitall t^erfcbafftc. 3n unjcren 'klugen ift bicfc 
9îone ein großer ^JJÜBgriff. ^oà)ît naiü bagegen fagt ba« Jour- 
nal encyclop<^dique (Nov. 1774, p. 121): „c'est ce caractère 
qui Ta sauvé du danger de n'ofirir qu'une pièce du genre 
intéressant et romanesque, genre petit et chétif, dont M. 
Rochon étoit fait pour s^écarter". 
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iRoc^ in bemfelbcn 3a^te ttuvbeit bte Âmans généreux tn 
Vati« ottf Um fvan)9{lf(i^en ^atev gegeben unb ni^t b(og 
ba« erfte 9RûI — 13. OftoBer 1774 —, fonbem aitd^ W bot 

folgcnben ^c^n bi« jtoölf ;'lunü()rungen mit lebbaftcm ^cifaff 
aiifgenciniucn. (Jin 33ertc^terftattfr fagt, ba§ biefcd Suftîpicl nuc^ 
nod^ in ber >^tiUc be^ etubicrjimmerd gefatlen U}erbe, meil e0 
unter anbtren ^orgttgcn und ÜKufter bon ienen cblen, gefii^looUen, 
^o(((er)igen Naturen barbicte, meiere jic^ bcn grogmttHgften 
$anblungen ol^ne $mnt^ o^ne @to() unb fogar o^ne ©elbflge' 
nugt^uung ergeben. „Quelle femme que cette Minna! Il faut 
avouer aussi que l'infortuné et vertueux Major, ainsi qu'il 
nous est reprisent»' ilans cette pièce, m<'ritoit bien une 
amante de cette trempe, et un ami tel que Werner." 3Kan 
fie^t, ba§ m ber abfc^loâii^enben 9îoc^onf(^en Bearbeitung boc^ 
noéf immer genug bon ber grifd^ unb ftraft bet beutfc^en @(l^i)))fung 
)u«üi!blieb, um an^ in 8ranfret<^ cv^ebenb auf bie Çergen )u 
tijîrfen? XJagegen fie! bet SSerjud?, ein fpätere« bentf((e9 Çufti>iel, 
„ Vex (^Vift^oi" ocn 3. Branbeé", im 6. Banbe ber ®amm- 
lune; ben ?Yttebe( ,, Hôtel garni" übcijci^t, unter ber 'Jlufférift " 
„L'Hütellerie ou le Taux ami" gïeic^falle an ber Comédie fran- 
çaise }uv Sittffü^nmg )u bringen, fe^r \dfitâft au« (30. @e)>t. 
1785). 

Übrigens tourbe ben Srangofen ungefähr um biefelbe bun^ 
eine fic^ an bie bentfci^e Urfc^rift treu anjc^lie§enbe Überfe^ung 
„Minna de Rarnlieliu ou le Bonheur militaire" in bcm )c^on 
ermal^nteu „Théàtre allemand" {SQt. III, 2. 175—422; (>Vlcgen^ 
^eit geboten, über bie Äluft, welche bie tDÏrfliéc „a)iinna" 
i»on i^rem bei|errten tibbitbe trennt, fic^ einen beutlic^en ^riff 
SU ma^. 9uc( f^âter^in^ etfil^ienen nod^ in 9arig einige Über« 
fet^ungen, fotoie aui^ ber beutfc^e ICqft unfereg erßen nationalen 
@4aufpte(e^. 

SSJeit langiamcr befannt »urbe îeîfingô çi,xctM îraucrîpiel. 
(5rft neun 3a^rc nac^ ibrcm Çrfcbcincn luurbe ,,(îmilia (^alotti" 
in bad 0rani(5fifc^c übertragen. Der ttberjefter mar ein ftrcbfamer 
iunger !S)eutf(^, (^^r. grtebet, tt>e((^er oon ^(in nac^ ^ori« 
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überyiefifbelt n?ar, n>o cv Vct^vcr feiner 9}hîttciîvvad)c au Der teuig* 
li(^cn *]>ûy3cnjc^nlc tvurbc. iSei feinem leblniften !3iUinfc^c, baô 
fceutf(!^e î^eûtcr in t^vanfreic^ jur (i^eltung ju bringen, »eran- 
ftottete er »oit feiner U6erfe|itiig ber „dvMa", er fie im S>nuf 
erf^einen lieg, )itti84ft eine 9orIefttng in eincnt Keinereit ihKife^ 
tDeI<^ unter anberen ber 8erel^ ^M^l^^ ^ ber eifrige 
Sin^änger unfcrer oufftrcbenbcn Sttteratur, ber @(^riftfitet(cr SRerder 
bettpc^nte. Sicber^oU ^ab berfdbe bei »iefen ©teüen, bcfonber« 
in bcn brei erften Elften, feinen i^eifaK lant ',n erfennen. ^^luc^ 
fc^ilberte er ben getoonnenen künftigen (Sinbrucf bem i^m befreun* 
beten 8e 2:ottme»r, bem Überfeiner ^fftOiiptœM, «on loeld^ 
Sriebel loieber^ott nnb bringenb nm eine stveHe Sefung gebeten 
»nrbe". 

"îDurc^ folc^c 3ïnerfennnnç^ mnrbe (e^jterer in feinem (5ntfc^luffe 
ermntic^t, eine .Sammtung aller 3tücff, toeld^e mit (Srfolg auf Den 
.pauptbül^ncn '^eutf(^^lanbô aufgefüt^rt rocrben maren, ben J^ran- 
',cfen in treuer ttbcrfe^ung |U näherer ^enntnidna^me bcrjulegen. 
S)iefe ^mmlnng, mttâft in andgebe^nterer föeife ein ä^niicfeg 
3{e( mie bae fc^ genannte, im 9. 1772 i»er0ffentfti(te, „Tbéàtre 
aHemand" berfolgte, erfc^ten in jtoi^tf ^98nben unter ber 9lnf« 
fc^rtft „NouTeau théâtre allemand"" in ben 3a^ren 1782 bi« 
1785, unb jn>ar anfangt auofc^lic§lid? unter bem ^Jkmen ^^-riebel«. 
S3alb gemann biefer einen ti^ätigen fran^öfiic^en SJÎitarteiter an 
iTäcotaf be ^omtebttle, einem too^lbekoanberten Sienner ber neue« 
ten ©fmul^en mtb Sittertttnreit, tDe(<(er \p&ttx in ber S^eb^tuttoug* 
)eit bmN^ fein f^^riftfietterif<M unb i^olitifcH Sirfen eine ni(|t 
nnBebentenbe 9Mit fpiefte. tiefem getang e«, auf boé eben ge* 
nannte Unternehmen bic (Munft ber itcnigin ^Diaric ^Inteinette ju 
lenfen, unb er fi^rbcrte aucf> fcnft mit av^B^i« ^Upï ^if îiViter» 
fü^rung ber tSommlung, an welcher er ben ^anptfäc^lid^ften tinteil 
^atte, obgleich fie erft bom fiebenten ^anbe an feinen 92amen 
neben bemienigen gviebeU oU Herausgeber fü^e. «Seiner «ige« 
nen (ScfUhrung nad^ (atte er an ben ))oei erflen 8finben feinen Kntei^ 
mit Susnommé ber bier legten ftttt beg Siobigo. WU anberen 
iStflcBe ^at er nac^ tcui beutfc^cn le^te übertragen, U)obei er immer 
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bitn^ eine tOMäft, t>o« 9dM gefertigte Û(er)e^ung unterftü^t 

X)er 3n^alt beô Nouveau théâtre allemand ift ein fcbr mii'' 
fangrcic^cr, fogav ein adju umfangrcid^cr. iöei oorfic^tigcrer 2(ud* 
mïfl unb unter Kudfc^eibung tMtt ^öc^ft fc^mac&cr Stüde mürbe 
biefc Sammlung eittffi^ieteti gr0§eren (Srfotg in Svantreid^ erlangt 
l^aBcn. X)emi neBen $äüip^M „%tb ttbam«", i»ier Stûden oon 
Seffing, btei ^Dromen t»im <ioe£^e mib ®(^UIerd „d^SuBeni" enU 
l;äu fic meift nur öv^cugiiinc i^cn unbebeutcnben beutfd^en Schrift» 
ftedern. Der erftc iöanfc altcrbing«, iufld>or bic „(Smilivi (^Vilctti" 
uiib 6V^ctl)e'^ „(Elabigc" i^orlcgtc, unb u?cld?cm ein 2Ibrtp über bie 
d^efc^ic^te M beutjc^en î^eateréi t)orau6gefc^i(it tft, mürbe wn 
fninsi^fifd^ ^itrteilem meift günftig onfgcnonmien. & (o^ 
nonütttlid^ bet ^Did^ter nnb MtUer 3mbert" in einer längeren 
Ji^fpret^ung ^nndâi^ f^et, bo§ bicfeg litterortfc^e Unternehmen 
in eine (el?r güu|iiijc ocit faWe unb ber tlufmunterung ttjftrbic; fei. 
Der gegenwärtige ^lu^icnblicf (17^2) fei ber fc^önftc, mcUtcn Die 
germanifdjen a)?u)cn gehabt ^aben. 'iDeutfc^ïanb fönnc uunincl?r 
aaàf in ber bramatifc(^ S)i(l^tung«gattmig in gcifti^fn îaufd^^on* 
bel mit feinen 9{acftbarn treten, nnb ein foUH i&nfü^ren »nne 
ber fran)8|if(l^ Sittemtnt nur vdi^fié^ fein. 5Die 9ergleiil(mig 
ber berfc^iebeneit Sweater unter cHionber fei bie ttntertH^tenbfke 
^octif. JUlerciiige inüf;icu bic Tsranjofen babei i^rc i>orurteile 
gegen frcnibc Scrfe unb i^rc fcl^lerbafte ®cttioî^n^eit aufgeben, 
aUeê auöjc^Ueliic^ nacfy i^rem (lùt\ùfmad unb i^ren nationalen 
(iktoo^nl^eiten )n beurteilen. 

(Sine ettiNig tfl^Iete ^^nm^nng crfn^ren bie »eiteren 8tobe 
bee Nouveau théâtre allemand. ®o {unftd^fit ber jtteite Oonb 
(Mercure de France 1783, 8. ^pt, é, 22), t»eld^ unter an« 
beretn bcu „3uliue uoii îarent" bcn vcifcmi^ ciitl>ält. Unter 
Çtntrcid aut eine iteUc in biefcm îrauerfpiclc , lue ein hunmcr* 
boUer gürft an ieuuu ^örubev, ben (Srjbifc^of, bie Slufforbcrung 
rid^tet, er mSge mit t^m einen ^Sc^tud trauUc^m &t\pxääft 
tMm, nrad^t Ombert bie f)>8ttif(l^ ^emerfting: „11 7 a toujours 
un peu à rire dans les tragédies des auteurs allemands, 
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comme il y a toDjoiurs à pleurer dans leurs comédies^*. 

2?cm inerten ©anbc ja^i cr, bafe in i^m i^xktd bte )"nli[tiid^cii 
Üiad) lamç^feiten beffer a(ô jubcr »ermiebcn ^abe. 3n ber 53e« 
f{M'ed)ung bei^ fünften ^anbed, welcher jmei Btixdî \>on Un^er 
entt^ält, n>irft cr unfmn ©c^nftfteUern \>ox, fie mif<l^ten immer 
fieinlii!^ iSinafl^etten a» 8^^^ toall^^)»oam ^^8^«/ 
fc^matf bffe ofle mSgfiil^ ®toffe gu, fie ^fitten nod^ leine fO^» 
gtenjungéltnie 5n>ifc^en bem 8ttft« nnb Ztaualipki, man finbe in 
fai'i allen it?ren 2iudcn jene S^crmcngung be* îoncô, weld^en man 
in ben franiöfifc^en ÎDerfcn ter ßorneiUe unb noté in ben erften 
©lüden biefed üDic^ter^ finbe. @(eic^tt>ol}i fcicn bie litterarii'd^en 
SMtfc^ntte ber beutfc^ 92atton feit einigen 3a^ren fe^r beutUc^, 
nnb mehrere ber ecf<iMenenen 6til<fe jeiglen nnbepteittoe ^dn» 
Reiten, ^iefe iniereffonte Sammlung biete für M fronaSfifd^ 
SMt nm fo me^r einen (iegenftanb be9 @tubinm9, aie fie bie f^on* 
^cfen auftlareti ft^nne, o^ne tag bcren (Eigenliebe baïuiua 
leiben fiabe***. 

î)te ^ufna^me oielcr unbebeutcnber ^Uicfe unb bie babur(^ 
^ertcrgerufene ^tit fd^abete bem Nouveau théâtre allemand, 
meU^eg in foxiê fein groge« (&iM maéfU. ^tn» ertoSl^nt 
SKeißer in ber (^rimmfd^ Aorrefponben) (vol. Xm, p. 190, éd. 
Tonmenx) an#brft<fß4 er ^ptià^t [là) me^r tabefnb o(g 

^oben^ auö. Cs)at\\ n>ejin3erfenb ift baô Urteil bec an bcii alten 
TrabitiiMien bafteubcn >Lvitifcr^ V'abar^e^'. 5?fi i^eîpveéimg ber 
ticr erficn ^änbe l^cbt cr ^unad)]! ùin iDii^ftanb ^erbor, baô bie 
bi« itl^t in grantrei(^ aud unferer ^itteratur erfdjfienenen Über» 
fclungen fafi ffimtlid^C?) omt fran^Sffettm 2)ettff<!(en angefertigt 
ttoiben feien. Seiten baten ben bo))))eIten SIMfidi, bog fie nid^t 
^inlänglicb ç\nt franpfifcb fcbrieBen nnb }ug(ei(^ bie 9orarteife 
i^reô ^-l^iteilaiircv^ iciluii. I;abe (^riebet ben i^crfaffcrn ber 
mityT;eteiltru 2tüife bie v]rcf^ten Vobtiniîée erteilt unb Ic^^e biefelben 
alô ^cweifc für ben Acrtid)iitt ber braniatifc^en itnnft in îicutfct^* 
lanb bor* Unb bckoeife nic^td beffer, mie fe^ btefe Ihtnft 
bort niM^ nnbefannt fel 2)ag !Buftf)»ieI fei fc^mai^ in ber dnirigne, 
ben Situationen nnb ber ftomif , ober eg Wf4< SSa^teit 



I 
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im ^aloge unb in ben ^^araftcrcn. 2)a4 Xrauetf)>iel befonber^ 
fd^cine no(b in ber jNnb^eit )u liegen, nnb stoat nxäft b(og infolge 
ber :^iid)tbeac^tung gcmifffr Oîci^eln, fonbem namentüd^ burc^ ben 
faft DcUftänbigcn ü)iaiivjcl terjenigen ^c^ënl^cUen^ welc^^e baé Xalent 
bemeifcn unb îve^Icr iüicbcr gut machten. 

Äennjcid^ncnb für bie arg befangene Ärttif Sa^arpcö i\t, bû§ 
tt ben „(glaüigo" Don (^ottift an4 nic^t mit einem SBorte befprid^t, 
loS^renb er bagegen M Storno be« :99aYon i»on ®eMer „Der 
SD^nifter" nic^t b(c§ lobt, fonbem jogav für bo< befte @tfi<f ber 
öier crften 43änbc cvtlävi. ^an^ abfpreéenb ift fein Urteil über 
„6 Uli lia (^alotti", unb baiiiii tcl?ren UMrnncbcr ',u Vti|ing '5U* 
rücf. ii^älivcnb bcv îob 43irginiaô bei Vit>iuô erbeben mac^e, jo 
fei bieje \àfïtdiiâ)t @cene bei Vcffing lacf^crlic^ unb fe^e einer 
Varobie ä^ti((. (Smitta, toelt^c mäft bor ber (^etoaitt^igleit eine« 
(Etttfä^rer« gittere, fflrd^te fic^ bor ber ISerfa^rung, obgleid^ fle an 
•bemfefben Xage mit i^rem (beliebten getraut morben fei. „Quelle 
indécenœ et quelle fiuisseté dans les idées!" ruft ^ûljaipe 
mit fomljc^cr t^ntriiftung au«. 

^nbeffcn \)at fein Urteil, ba cô erft ï)iel j|>atcr betannt murbc, 
auf ba« bamatige ^ublifum nic^t eintotrten fônnen. $iel günfti* 
ger l^aben ftd^ im d. 1782 folgenbe gmei jeitgenöfflMe Stimmen 
über ^effinge StragSbie au^gef^^en. baê Journal de 

Paris », xotiâft^ bffonberflT We Wtmil, ben ®ang nnb bie meifïen 
(5lKnaltere lobte. jNciner iül)mt ber loicccrbclt genannte 3mbert" 
im '^(nféluf^ an eine einge^enbe 3nl}aliean>vibc unter anberem bie 
Sc^luBÎcene bcô erften 3lufjugeô. Xcr ^>^ug, welcher il)n beenbe, 
fei ergaben, ^errfdf^ feine (Smpbafe, unb man fdnne bie Sei« 
benf(!(aft nid^t fraftootter au«brü(fen: „ c'est là le beau simple, 
le vrai sublime**, dagegen mirb bie $0fung, ber nnferen ®itten 
miberftrebenbe Tôt (Smtfta« burc^ bte Çanb i^ ®ater«, a(« 
eine übereilte unb unmctiüierte leb halt getabelt. Slud; lucvbeii einige 
(Scl)erjc Ü)iavinelli^ , beffen ^cüt ^ubem etn>at^ übertrieben fei, ge» 
ntiRbilligt. ^Iber treu biej'er ivleden fei ee bod; um^r, baß tte 
difwcaUttt biefc« ^tüde« fc^arf gegeic^net finb unb burc^ (^gen* 
fS^e (eb^ft l^eroortreten. dé ffta^âft Sa^r^it in aOem. ^ie 
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ü3edoi<(ebtng fei lienüic^ gut geleiH ^ S>talog fei M^loeUett 
gecobe)u )ftiibenb unb immer Dott Ski^f^ SRit fold^ ^9it» 
Ivetten ftone ein ^d^ter (offen, ißad^fict^t für feine geiler 
flnben. 

%iU bicfe Urteile über „iämilia ©atotti" grilnbeten [id; auf bie 
Ûberfe^ung burd? i^icbef. (Sine jmeite Übertragung erfc^ten erft 
nacb einem langen S^ifcbenvaume tn ben Chefs-d'œuvre des 
théâtres étrangers^, tDc(<(e in ben Galten 1822—1824 in Varie 
«erVffenKiii^t tDurben. (Einige jeit f|»8ter etf<i(ien awl^ eine fron* 
aöfifcbe 9{ac^bi(bung totiâft aBet leine Sebcutnng beanf))ruc^ett 
lann. 

îiiur in fleinercn Aircifen hjurbe (^efftiu^i^ „9îat^an bcr 5Wiic" 
bcfonnt. 4öei bcr ^efprec^ung bcr frü^eften Überfe^ung ^'^ bicjc« 
^eifteriberfed äußerte fidf Ombert im Mercnie de France (20. Oft. 
1787, p. 104) ba^, bafi Nathan le Sage ^nnir gn einer (M^i 
eigenartigen (Gattung gefSre nnb mit feinen pifii^p^éfîn Oe« 
îprcd^ungen »enig bwmiatifc^ imrfjam fei, bof er aber er^bene 
Sorte, fü^ne $Bat)r^eiteu eutl^alte unb fcj]club beim ^cfen fei 
(Späterhin rief biefeô „SKanifeft bcr re(i<iiöfcn îcteran^" ]mï 
^^iac^bilbungcn bti^öor, bercn eine ßon einem etiuaô befannteren 
S)id^ter ^errül^rt ^arie Gofe^b be (Sanier nämlid^ unternahm 
lro| feiner geringfcmt0>n Ibtfic^t bon bem neueren bettt(((ictt 
Sl^eater — er nannte bie ^tfiife bon Effing nnb Ritter 8aflorb' 
bramen, totiéft auf ben ^n^rmarft ge^i^rten — eine ^\âfttxi\âft 
Bearbeitung, a^elc^c in feinem Théâtre posthume, Paris 1818, 
p. 231— 302 unter ber ^îluffc^>rift „Nathan le Sage, drame'' 
bcröffentlicbt tourbe. T>k .Ç>anbtung ift l)icr ctma^ gctürgt unb 
bon ben fünf Elften be« Drigind« auf brei jurücfgcfiU^rt. Tabei 
finb auif^ einige 92cbcnro((en tocggefotten, fo bie ^»cftier ©oUi« 
bing, ber ^envif^ nnb ber (Smir. tbid^ bie Dencnnungen ber 
"^erfonen fmb teiltoeife gefinbert. X)er Xembe^err trägt ben fron* 
jij)iid^in Jiamen Olivier de Montfort; Oiec^a tjcißt Zoé, u. f. to. 
SWit 2(u«nat^me be« Sdjtuffe«, ujcléer mit ber ^^er^ciratung beg 
îemïJcl^errn unb ber tKec^^a, bie l;ier nid^t aU (äs^efc^toifter bar* 
geftettt finb, ift bie ^anbtung beg beutfcben i^ufpietg betbe» 
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^oSkn inib mitb Don Unfang M daU iit inajeftättf((en Wearan* 
brinem tfcdfpatf)eii\à) burd^gefü^rt. 

2.1.HU- bicjc ^lac^bilDung cfma^ gvir \c\)x bcin fcicriiéen îonc 
beô fran^i^fiîcften Theater« an^^epaçt, je ftel)t ba^egen bie jïocite 
oon ber rul^igcn Jpo^eit bcr Urfc^rift ju toeit ab. î)fr anberc 
fninaöfif^c l&tatMtx mUk nämtic^ burc^ feine iRac^bttbung in 
^fa, vMit loie bie bon (S^énier mtf bm Sn^ge eingef^ïfinlt 
ift, ein retint loirffamee ^ttinenftflcf ^erfteden nnb bie religiM« 
p^ilofo^î^ifc^c ïîenbenj bc« X)rûma« burc^ ©c^au^^runf unb 43aüctte 
erbeitern. <Bk fü^rt bie 9Iuffc^rift „Nathan lo Sage ou le juif 
philosoplie ; comédie - h<?roïque en trois actes eu prose, 
ornée de ballets et de spectacles; par M. Cubières Pal- 
mézeaiix; Paria, an XIV'\ On bem ^onoorte teitt ber ^erfaffer 
mit, \oo» er loie aud^ (Sanier ûuf bem Xitel anjttgeben unter* 
loffen ^ûtte, bog fein ^eroij'd^e« l^uftf<>icï feine eigene ©éi^pfung, 
fonbem bic Oîacbbilbung cinet^ beutfdbcn Originale ift. i^ami) be 
©cau^arnaiô näiulid; l>abe im bergangcnen Pommer — al|'o im 
3. 1805 — ju il^rcm Sßergnügen „S^atl^att ber ißeife" in ba^ 
gran',t^)i|(^e überfe^t, il^m bann bcrgelcgt unb i^n gebeten, ba« 
®tü(t, tßtidft» toegen feiner gai^Iretc^en geiler (!) M frons&fifc^n 
Zfftattt^ tt)enig lofirbig (ei, fiir (e^tered )u bearbeiten, b. Ift. 
in äl?nlic^er ©eife ju franjijfieren, »ie bie« fc^on mit einigen 
2lüdcu ücn ^^o|ebuc burd) frau^i>nf(^c v^c^riftfteüer geîd;c^en fei. 
Çinfirf)t(id) beê (5rfo(gee [einer ^Bearbeitung bev5 \îei|iUiifd)eii itüde^ 
Wiüanhc (Subièreô'-i^ilmcjcau^- jiDiid^cu ."poffnung unb (>iird;t. i^Ä 
n>erbe DteUetc^t gefaUen, meil t& bie Siebe gur Xugenb, ilBo^U^g« 
feit unb befonberd ber !£)u(bung |»rebigt, <Sd loetbe onberfeitA 
bietfeid^t migfaUen, ba ed in ber fogenannten betonnbemben <9at» 
tiuig gefc^rieben [ei, mithe auf ben Sweatern ber franjPftft^en 
A^auptiiaDt, m man jciu .siämpfe unb 'i%giftung liebe, laus3|t 
i^re (^Vltlluç^ verloren babe. ?lber e<? bcrnbiac ibn bcr (^^ebanfe, 
ba§ bie DnenÜid)e 'JJ^ciuuug im gegeuiuartigcu ;'iugenblid;c eine 
faft fc^rantenlofe religiî5[e ^î)u(bung tt>ünf<i^e. Sä^tenb er ober 
bie 2:enben3 bee etilcfe« billigt nnb beibehält, erflärt er, er (abe 
alle« toeggelaffen, toa« ber (ut^nfii^e Seffing bem ^atriard^en bon 
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3entfatem in ben iDhtnb (fgt (Sx (5§t i^n unter bem 9)omen 

Bona Fidé, moine de Jérusalem, auftreten iiub jule^t ia bic 
jDicnftc Salabiiiö ubcvAcbc". 

3n aftl;eti[c^>er ^)in[id;t finbct cr haU \îcj)inô)c^c 8tiicf mit 
feinen jc^arf audgeprägten (^^ratteren aniie^enb unb gut gef^rie« 
ben. ÜDabei feien aber alle (Stn^eîten berieft, nnb ed mimmefe 
Don UnU)al^tfc^n(ii!^!eiten. Unter ben bon ii^m oorgenonnnenen 
ffnbentngen -bcjeic^net er a(ê bie »tc^tt^fte bicjeni^^c, ba§ bie ÎRec^ia, 
m{d)c ï?tev 'Jlrmiüa Ijci^i, tk iiurtlid^e îcd^tcr :Katl^ini^ ift unb 
fc bcm innî\m Xempcll^errn, ber l^ier Leopold de Stuullcn Ijcißt, 
bic 4)ûnb jum (S^cbunbe reid;en fann. X)enn in (^rantreid; toellc 
man eben, ba§ ein âttftf)>iet mit einer ^eirat f^ließe; in !î)eutf(i^« 
(anb aber nidft, unb man ^abe biedci^t rec^t. $in{td^t(i<^ ber 
flbrigen tnberungen nennt ^Imégeau; no<( bie ^efd^rfinfttng* be« 
®e<^fefé ber ^eforotionen bon neun ober ^ct;n auf brci, bon 
RH'ktcn jubem feine bie ^hViel ber (iiiibciten i^cvlct^e. i^mia l)abc 
cr bie ^r^äblunc; i^em ^M'nu] bei bcv Vcimig bce Mnctenö berücf' 
fic^ttgt, fo baß bicic ludn nicl^r eine ^pifobc, jonbevn ein inner* 
ßc^er J^eftonbteii bed <3tücfed getoorben fei. ^Doburc^ aber, bag 
er ißat^an bon bcm Sieden ber (Sntfü^rung eine« (S^riftenmSb* 
éfm9 reinigte, ^abe er biefe 9lotte jn einer ber fd^toften Sfiter* 
rotten erhoben, miâ^t e« jemaW auf ber franjöfifc^en ©ü^ne 
j-jegcben ^at. Xer ccvlieivatiingöIuftiAe iJ^Cvivbcitcr mad)t ben 9?at^an 
fc(^ar ]\m ^meitcn 9}?ale '^uiii cibnnann, inbem er i^n am v£d)lu)fc 
mit iKed^aô (^efeüfdniftcrin, ber Cil;viftin Daja (Dôaya) glüdlic^^ 
jnfammenbringt S)ieter naib'lomifc^e (Sinfad, fokoie bie tanjen* 
ben ^aioberen, toeld^ in bem ^SMett auftreten, beranfc^autic^en 
bie Srembartiglèit be« KbBilbe«, tt>eI4e6 ber fcan^Spfi^e ^arbeitet 
bon îeffing^ tieffinnigem îDroma gegeben ^t. 

2lMv (Hibcii gefe^en, ba^ Vcifing^ T)ramcn, fei eô burc^ ben 
Stoff, fei c<< burd) bie '}(rt ber iöel^anblung, burc^ îiefc ber 3been 
unb i>c^(}er5igfcit ber (àJcfiil^lc ^öeac^tung, teittüeije îôetounberung 
unb S5crtt)ertung in granfreic^ gefunben ^aben. ©ä^renb er aber 
unteren Sta^bam fo bemie«, bag ben Deutfi^en bie be)»eifelte 
S&^igteit für bie bramatifc^e ^tung nic^ fe^(e, toied er aud^ 
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au^eotieiteten STragVbien buin!(att6 nic^t baft toaste ^Drama er* 
retint ^abett. ©eine ÇaiitbttT0if<l^e dramaturgie mar ba9 

jWcg^3e|*c(^ü^ , lüclc^c^ er ?ur Befreiung ber beutft^en ^itterotur 
gegen baô falfc^e îragijdjc bei iiorneUïe, Oîacinc unb be(ont»erô 
5?cttaire in baê Àclb führte. Dbc^leidj nun fc^^cn î)ibcrot nox 
i^m mehrere 3Jîângel bcê pranjë)tîc^en t^eatraliic^en Softem« ûuf» 
gebetft unb sugteidf^ berfuc^t ^atte, eine neue, Don loiUfürttc^ 
Itonbenien) freie, auf 92atur unb ^Ba^rl^eit beruf enbe, bramatifd^e 
(iattung ein^ufiil^ren, fo toagte ed bo(^ (fingere ntemanb in 
^onfreirf), ein ®erf ju iiberfefeen, totiét^ bie gcfciertftcn îragifer 
ber ^)îaiieu in ibvciu ili'ertc luib in il^rcm eurcpaiic^KU :'lniti)cu 
je fc^onuniiv^ïc^ mit bcn iiJaffcn ber jc^^ûrfjtcn l^xiüt unb bc« geift» 
reic^ften (Spottcö angriff. 

jDennoc^ fanb ftcf gulej^t ein Ûberfe^, unb }toar ein (efr ge* 
nuinbter. S)ie6 loar f^ançoid (Sacault aud 92ante9, xotUtt 
feine 9fFent(i<f e ST^ätigtett a(« Serrer ber SIRatl^ematit an ber Meg«' 
fc^uïe in ^ariô begonnen ^atte unb aï« ^etjollmäc^tigter bee erften 
^on(ul« ba« .Monfcrbat mit bem i^a^^ftc in iKcni ab]'d;lo§. 'Jîac^» 
bem er md) Hiif^iabe feiner erften ^tellnng auf feinen 9^eifen aiut 
m(i) jDeutfc^lanb aU^ nod} junger )))la\m gefommcn »ar, begann 
er, erfolgreich fid^ mit unferer @)>ra(he unb Sitteratur )u befc^f« 
tigen. Out 0. 1773 traf er in Berlin ein, m er befonbere 9{am(er, 
beffen Oben (Poésies lyriques traduites de Tallemand, Berlin 
1777) fr öberfetUe, fowle SDîenbclôfo^n unb '3iicolai genauer Tennen 
lernte, l'eutcrer-' riet ibm, ^effing, ben er jiuai al« T^ic^ter 
ber „^ara" unb „SÜtinna i^en iöarnljelm" bccbfc^ä^te , aber al^ 
ben il>erfaffcr ber „©ramoturgie" für ungered?t gegen bic î)ichter 
feiner 92ation fielt, }u reifen unb if n richtiger beurteilen }u lernen. 
!Die« tf at (Sacautt unb fielt ft<f mehrere So(f en in SotfenBöttet 
in regem )>erf0n!i(fen ^erfefr bei $efftng auf. tiefer ®efu(f 
füt^rte iljn baîb ucn feiner î^preingenLMuuienl;cit i^u auegejprcc^ener 
il^eiiMUiterung unb jugleic^ tcin (5ntfchtuffe , unter ben t^lugen 
bee greifen Scbriftftellen^ bie Übcrtrogung ber ^Dramaturgie in boô 
Bran^i^fijcf e }u unternehmen. 
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®îdàftooiiî BeoBod^tftf et Bei ber S^eröffentlid^ung berfe((en 
groge SBorfid^t, um fic^ gcijcn ben ^ai, in »eld^cn cv bei feinen 
Vanb^ïeuten burcfc bie nbcrtra^unß eineô bcianigcu ii>cifce fommeu 
fcnntc, ntl^ç^liéft id^iiçen. (ir nannlc fic^ luimlic^ nic^t alô 
ÛBerje^r. infolge biefer ^erfc^t^eigung feined ^^^amene gefc^a^ 
e« Hun, bag ein anbcrer, nômlic^ bey frü^ enofi^nte ïBltxcïtt, 
DtelfQci^ I83erfaffer galt XHefer ^at aber nur eine Don einem 
nnbefonnten ^eutf((en berfotte Übertragung im iDîanuffript burcb« 
ftefc^en, ttjclc^c« jebocb bei einem ©ud^^änMer in i)ieufc^*UcI liegen 
blieb, o^nc je gebrucft luerfen jciu îie (5acaiilti\te Uber* 
fe^uing^', nn meldte bcr auf bem îitel genannte unb un^ fd^on 
befanntc @. 31. 3unfer, melc^er fie »eröffentlic^te , bic le^tc $)onb 
gelegt ffattt, erfc^ien unter fotgenber Kuffc^rift: „Dramaturgie ou 
observations critiques sur plusieurs pièces de théâtre, tant 
anciennes que modernes. Ouvrage intéressant, traduit de 
Fallemand, de feu M. Leasing, par un François. Revu, 
corrigé et ])ubîi(j par M. Juiiker, premier professeur de 
droit public à l'école royale militaire, et censeur royal; 
première et seconde partie, Paris, 1785/' 3m ^^orloorte bie« 
fer gefc^madootten unb tro^ bebeutenber ^rjungen audft treuen 
Überfe^ung »erben bie frongdfif^en iBefer barauf aufmerffam ge» 
moc^t, bag ^effing bei feinen ntterarif<(en (^unbfä^en bobon ou9« 
ging, bafe bcv StnjpriicJ; ber fvanjijfifc^en @d;rift[tcncr , fie Italien 
i^r î^cater nac^ ben 'îRegeln be« 5(riftcte(e« gebilbct, bcv^fiiriin- 
bung ganj entbehre, fomic ba§ bic biefciS ^|>t?itofo^^en ebenjo 

unfehlbar fei mie bie d^egeht bed (îuflib. ^^on biefen jtoei (^t* 
fi(^t«)>ttnften aud bittet dunfer bie fran^öfi^en Etiler, bie î)ra< 
maturgie )u beurteilen. ^infld^tO^ ber Überfebung ober ^ear< 
beitung bemerft er, baf? bei getftootïe STOonn — <5ocattIt —, bem 
man fie iH'rbanfe, e»y für paffeub l;ieït, aUcv< barin ju übergel^n, 
tr>aô au^fc^lic^lirf) ben bcut]d;en Vefer intcve)[icren (cnnte. T)einnac^ 
finb uttljeju alle bc]>voc(;cncn beutfc^en ^tiicfc in bcr Ubertva* 
gung meggefaUen. ^Dagegen finb bie ^efprec^ungcn ber fran» 
M\âftn Serfe unb ^i<i^tcr, mâf bie Eingriffe auf ißottaire, gan^ 
nubertfirgt 

2* 
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10a« nun bie ftü^eften Urteile ht ^ranfreid^ ü(ev bie !S)ra' 
ntoturgte* Betrifft , welche ein jim^^er Wlcrnn ou« ©erthi mit bet 

^itte um eine Diciniuu^i^aii[u'nuiA tem i\\xi mç\cç\xiii\:mn tk^lLmc 
äugcfc^icft ijaitc, fo trat in ilMien eine bev^vcitlidu' 'inn-fiiiiuminA 
S^age. 3)?an l)iclt bcujcnigcn, bev cö imtevnal?m, au bcn biöl^er 
fftr unfehlbar unb ald ^i5(^fted iD2ufter geüenben fran^öfifc^en Zxa* 
gSent ®i!(tDäc^n in f)>dtttf4er unb bitterer ^ptaâft bCogstt(egen, 
filr einen boreingenommenm unb ungere^ten dj^ner. 3tt biefem 
(Sinne \px(i6^ fid? unter anberen ber fonft unfcve ^ttteratur nn* 
^>artciifct) müvbic\fnbe fraii^eliiil^c V'fyiatioiii^iMt Çeriffant fObsor- 
vations liistori([ii('s sur la litt»'i'atiir«' ;illi'in.'ni<li' p.'tr uii 
François 1774) ^JCegcnöbuvg auö. i^Uid^lücl^t tonnte nmi tic 
^o^e ^ebeutung be« S^erfe«, in mebi^em jubent bie Ûberiegenl^ett 
bed franjiHtf^ 8ttftf)>ie(d anerfannt tourbe, tàéft gerabe)u 
in SCbrebe fteOen. fingert fiäf dmbert in bem Mercure de 
France (20. Oft. 1787, p. 104 sq.) fot^^cnbcrmapcn über $effing: 
„ . . . Au reste, nous n'imiterons ])as son aveugle partialit«^; 
et nous conviendrons «jue dans cette même Dramaturgie 
il y a d^excellentes observations sur Tart dramatique, que 
c'est un ouvrage curieux, et qu'il doit trouver place dans 
la bibliothèque des amateurs du théâtre. Parmi d^injustes 
jugemens appuyés par des sophismes, on y trouvera des 
reflexions fines et quelquefois profondes." 

î(ud> ^alf bcr tcbcntivje, jum Xci( an fran^ëiifc^en 33hiftcvn 
gebildete (Sttt, fonjte bcr fc^arfc Sarfci«inuô, toeld^cr bie 'î)rama* 
turgie auôjcic^nct, baô altc franjî^fifd;e i^orurtcil crfc^iittcrn , ba§ 
e« ben S)eutf(^en nic^t mdglidt^ fei, i^re berü<i^tigte ©c^toerf&ttigfeit 
abzulegen unb geffittige fform mit geiftreid^er ^Dorftettung 3U bet» 
binbnt. f^inficbtlic^ be« (ht^atte« aber ^at fi^ in unferem 9o^r* 
buutcrt nieï^r unb ntcî^r in otvantveic^ baô C^^cfüt)l ®af;n ^^cbredHni, 
ba§ e« unferem Vcffinpi, t^etc^er fein î^otf bon ber ^errfc^vift ber 
alten franjö)ij(<^en îragôbic befreien unternahm, nic^^t ju i>er* 
argen fei, wenn er in feinem Eingriffe gegen biefeCbe ntc^t blo§ bie 
f(j^neibenbften Vhf^m gebrauchte, fonbem and^ in mannen fünften 
)tt tt)eit ging. fEtté^ièretf nennt bie ^ramoturgie ba0 befte 93er! 
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bramatifdîcr Ätttif, n>ctc^c« im 18. Ovi[)rt}unbert I?ciuoi}icbvad;t 
ivorben ift. 9)?an tarf }%ax bcï;auptcn, ba^ bicîelbc (^rantrcic^ 
fclbft in inand^cv ipinfic^t jugiitc faut , intciu fie bcu cvftorrenbcn 
OîcAcï^mang befäm|}fte unb neue Slnîd^auungen »erbereiten ^alf. 
iË^te mît îm Knfange fd^on cmä^nt ffaUn, toitb bie früher Der« 
femte ^rift, Doit ivrlc^er auâf neueûberfe^ungen"^ unbbeutf^e 
îte^rtauôv^aben erid;iencn finb, feit me^rerm Qaffxm itt ber obcrften 
^Uviffe ber fran3i5fifc^en ^t)ceen g^'^cît». 

Sir félicf;cn bicfeii '?tbfcbnitt mit einem 2^(i(fe ouf bic 'Jluf* 
uat/mc, tDelc^e ^>!c)|îug buvd^ feine li^nfcf^cn unb bibaftijcf^en 
)ettgtti|f( in Sranfrei(^ gefunben ^at. 

Ütttt weiitd lourben feine i^iebev befannt, toeld^e, wie [eic^t ht* 
Steifßd^, feinen fonbettid^en Hnflang fanben. dn einer tCnjeige ber 
w^eini^feiten" be« jugenblicben Dichter« fagt ba* Journal étranger 
im 9. 1702, fan fie tav^u-lbc cpij^vammatiHtc C^Vprägc trafen wie 
bie frvin^jëfifdnnt ^?ieber, iueld;cn faft burd)>]än^ig bie a>cfcmlid)ûon 
(Sigcnfd?afteu tiefer î)i(<?tung^<aattun0, baô jarte (^efii^I, bic natüv* 
(id^e ^nmut abgingen. <^tatt )oie bie meiften beutf(^en !Dtc^ter 
feine Sl^ra mit gtficflid^em (Srfolge naä^ bem ^Tone betf ä)^eifterd, 
bed )(na(reon, ftimmen, l^be ^effing ed »orgc^ogen, bie gran* 
gefen hierin jum ÜÄufter nel^nten. „^ber", rufen bie franjöfi* 
fd^cn il^iMivteiler au^, „haben ii>iv ctioa unb ^i^erftanb notice? 
^c^cn ali^dangc i^ergiftcn bicîclbcn unferc î?iTfe unb Uvtcilo." 
^Darauf tt)itb aU^ iöe^rünbnn^ Der autsgefpvöc^eiicn âlnfict^t bic 
Ûberfe|ung bon fieben ber Bagatelles ou chansons de Lessing** 
mitgeteilt*'. a^ögUc^enoeife erfilOte biefe Slndioa^I bie bom ^id^« 
ter einft f^erg^aft audgef^rod^ne (Srtoartung, bag, loenn {e eineê 
ober ba« anbere feiner lieber in ba^ j^ran5i5fif(^e überfebt »erben 
toürbe, man nicbt cjerabc auf biejenigen ücrfalleu werbe, weid^e 
öon franjöfifd^en T^id^tern entlehnt feien. 

Aviihc unb ^icmlid) (\vo\ic '^Verbreitung fanben bie in i3rofa 
abgefaßten (fabeln. S)ie beigefügten Sib^anblungen über ba9 
IBefen biefer ^td^tnngdgattung erregten fogar einen fleinen Utte« 
rarif<!(en @turm. Qnbem ncimttc^ ^effing bie Slnfic^ten ber t^an« 
^ofen über bic î^iibd alê eine gan^ inige barfteUtc unb ^infic^tlic^ 
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M Don i^nett aié unemtd^bare« SRufter Dete^rtett Lafontaine 

ba* Urteil ah^^ah, ban berfetbc bïofî anmutige ^eiterfeit bc)cffen 
^abe , bap er bie Àabel auiS bcm Gebiete ber ^l?t)i(c)op()ic entfernt 
unb bie finnige ÄC^iJpfung ilfop« einem pcetifc^en 'Äpielwerfc 
gemacht f^aht, reifte er bie nationale (^^m)>finbUd^feit mehrerer fron« 
)0fif($er Sttmtt, mW ferne KudfU^ntngcn le^^aft, tetin)eife et« 
(tttevt, 6ef5m|>ften. 3m ©egenfa^ bem Don 902. <^mm gege« 
(enen Urteile, mt^tt in biefen fünf ^b^nbtungen einen oudfje« 
jeici^neten ^Titifer erfanntc nnb bem i^crfaffer an§er ber auit fcnft 
in i^ariô aufgefallenen îîBeitfd^weific^feit ßeffingö in ber ^iMber« 
legung bon ^atteuj:, nur an einigen Stellen eine allju meta|3^t;* 
fifc^e ober bielme^r fc^olaftifc^e ^Sprac^e öortoorf (Correspond, 
litt, déc. 1764), ivurben folgenbe (îinmenbungen in ben ßtit» 
f((riften gegen i^n gerid^tet ÇSx geige SBoreingenommenl^eit gegen 
f^anfreic^, bie bon i^m oufgefteüte Definition ber f^aBef befriebige 
nid;t, feine ;iVmerfunj.vn feien mel^r gciftvcid) alc iiMbr, bie üon 
tfm berlan^]te Mna^>pl;eit in ber Gr'^äbluuyi ftebe fcinc^u^eg^ im 
Üinflangc mit ber 'Jiatur ber ?vabcl, unb ie^terc luürbc, menn fie 
gemä§ ber gorberiing beö beutfc^en teuerer« auf ben ^oetifd^en 
<BiSfmnd ber)t(^te, notttenbig trotten unb froftig »erben, ^tn 
MXUt Iie§ fid( fogar }u bem S^ortourfe ^inreigen, nie ^abe 
tin au«(änbifc^er ^c^riftfteffer mit fo bie( !t)ünfe( unb <Selbftge* 
fillißtcil luic Vcffing gefc^rieben 3clb[t tev unferer ^ittevatiir 
unb Reifing fo getucgene î)orat^* rief ärgerlid) auô: ,,Eh! «iiie 
sigiiifi«' tont ce radotMge de l'esprit pédantescjue sur les 
mystères du goût et les finesses du sentiment?" 

'dagegen berfagte man ben Sabebt fef6ft im grofen unb ganzen 
feinedtoeg« bie berbiente Sertfc^ä^ung, fie Ratten fogar bebeutenben 
©rfolg. 3^ûr l&ebaubtete ein ^tifer, ba§ bie Äwffaffung îeffingô 
bon bicfer 'ricl;iun.v]x^gattLuui rem ^vfol^^c feiner is^-ihdn geféabet 
habe, öin vinbercr meinte, cô fei im (^runbc eine ^Sammlung 
bon (Epigrammen unter bem 'Dkmen 5<ï&c1"/ tvelc^e oft erjioungen, 
bunfel unb gefci^raubt feien, unb in welchen ber ^erfaffer bie Wf>o* 
loge unb Silber be« ^i\ûp unb ^^^brud trabeftiere, um hc^ffoftt 
9[nf))iefungen gegen berfc^tebene euro)>äif(l^e $B9(fer lu finben. 3n«^ 
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heffen entbeife man unter biefen ^aMa immer^ eintge gentaCe 
3iiöc. ?I6er Çcîfinô treiBc feine Bel|enben Çtjv^crMn Bie gwm 

Übermaße, er trübe übevall ben tSf^arafter bcr ?\Mbel, rcien ^i)îoral 
einfad), aUj^cmein, o^nc ©itterfeit unb 5(n^"jrifTe fein müife. 

%i)tx ba« ^ob, meiere« man ^.Jcffing juerfannte, übcrtDog mcit 
bicfe tereingelten Stimmen in ^ranfreic^. SD^an ^ob ^ert>or, ba§ 
feine gaBeUi meift in loenifl â^i^en einen neuen, tiefen unb mm' 
fifc^en @inn in fid^ fii^tiegen. Senn au^ bie aQ)u einfaii^e Sorm 
ni(!^t in gleicher Seife jebevmonn qefallc, fo f« e« bik^ unmSg« 
lid?, baß mau tcit vvnl;alt iiid;t biUicje. (îô berrjc^e in ben i^abeln 
biefe^ beriibmtcn ScfcriftfteKeriJ (^^eift, ^finbutiy^i, feiner Si^, îiefc 
unb i^l^ilejopl;ie. 5Der an unb für fic^ wenig pifante ^tcff fei mit 
&iM bel^anbeU, bie ïDloxal fei richtig unb treffenb, unb bie gan) 
neue QkitaÜ, t&tiâ^ er bev So^el gegeben ffaU, betunbe gelolg 
®enie bei bem S^erfaffer. 

Ätt<3^ tDUrben fcf^cn frü^c ein^ctnc j^abetn Vciuiu^« ü6erfefet. 
3iu ITrio, aljo jileid; ein vuibv uacb bem (Jrfrfjeineu tcö rnit)d;eii 
îejtce, iinivircu in einer fran^i>fifdnMi ^^etijd;rift brei^el;n tcrjelben, 
mlàft bem Beurteiler befonberê an^iet^enb erjcf^ienen, gut über« 
tragen*^. Kuc^ in ben barauf foigenben 3a^ren iDUtben mehrere 
^<f^ bem franiöfifd^en ^uMitum pxt ^enntni^na^me in Über« 
fe|}ttng t>orge(egt**. ®alb erfd^ien anéf eine Übertragung f&mt« 
(ic^er t^abcln unter ber ?(uffd)rift „Fahles et dissertatiotis sur 
la nature de la fal>le, traduites de rallenuuid dri M. G. E. 
L<'ssing par M. d'Ant^dmy, Pari«^. 1704." "îDer '-l^erfaffer, n>e(« 
c|^er fic^i fv^äterl;in aud^, wie \m jc^on gcfc^en ()abcn, alô Uber* 
fe|er bed „ SKeffia« " Derfucbt ffat, mibmete biefe (Srftûngdarbeit 
feinem äfftet unb Soüegen 3unfer, Don bem tt>ir glei<]^fattd fd^on 
gefprocben b^ben. ^urc^ beffeu SVHtmirfung uxir e0 bem fron« 
jöfifc^en Bearbeiter gelungen, eine Übertragung üoriulcgen, meiere 
jiüar bie iu(;altrcic^>e (^^cbrungenl)eit beö Urtexte« nic^t feiten un* 
tollftänbig ober burc^ ment>i bcfriebigenbe Umfcftreibungen UMcber- 
giebt, unb bed^alb oon ©rimrn (Correspond. litt«'r. VI, 140, éd. 
Toumeux) atô eine mittetmägige begeic^net mürbe, aber boc^ im 
ganten bem Sinne nad^ treu, ber 9orm nac^ getuanbt genannt 
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tteibctt bdvf. fanb fie l^cifcdl'' imb tourbe im 3. 1780 

nen aufgelegt, looBei bcr beutftl^e Stcjrt ber SaBetn ^inlm Beigefügt 
tourbe'®. @egen bcn Slnfang unfcre« 3al;rbunbert« gab ^outarb, 
toddnx l'ctjon .Ç)aÛer« „2ll^en", 5lleiftô „ /"siui^ling " unb einige 
©ebic^te üen 3f>cï?ûriâ in einem îel^rbuc^c ber bcutfcbcn ^prac^c 
übertragen ^atte, für Untcrric^tôjmecfe eine 3nterlincarüberfe^ung 
ber Seffingfd^ gabeln ^an9, ouf t»t\àft er bann ben »örtti^en 
fSbhtnä ber VfbMw!if\^ Übertragung f»(gen ((fg**. 92etteibfatg0 
mutbe Bet J^ac^ette in ^ri« ber beutfc^e Xc^t ber ^aBelu mit Hu« 
Wertungen für bie fran^Öfijc^en ^c^uten »evöff entließt, auf iüelc^en 
fie eingcfül^rt finb. 

•î^cn tbrcr îPfIicbt(?cit — fie mürben ebenfo ein^eimifc^ mic bic 
(5^eUert]c^en — ^cugt ber Umftanb, bajj fîe auc^ , unb jtoar boïb, bi 
Herfen uac^eBttbet »nrbcn. äßtt Befonberer SortteBe »nvben „tik 
ffttxka'* nod^ea^mt, meiere mon fe^t geifhreiii^ nnb |>üont fonb, nnb 
tDelc^e in minbeften« i^ier IBcoiBeitnngen t>orIiegen. ^iefe t>erftft)iertett 
Übertragungen finben fiel) teile in ^citfAviften tcilij in <labcljamm* 
ïun<tcn*'. 'JîamciUlid) bat ^Dcrat in feinen Fables ou allrüories 
pliilusüphiqiu'.s eine gri^tiere ^hr^vibl ber î^abcïn l'effingô, meieren 
er ben beutfc^^cn ^Üfop nannte, bic^tcrifrt) bearbeitet**. gretUc^ B^t 
er Bei feinem ^93efhreBen nad^ audfd^mttifenber ^rroeiternng manc^ 
»etbovBen. @o fttgt er in bet ißad^Bilbmig ber „Blinben $enne" 
Bei, man i^abe, um biefefBe ju Reifen, einen ffngenornt fbmmen 
taffen, iiHic^^cv aber luie tie mciihu vUuu]iV tcc viprcfratei? ficî^ 
mein- auf ba^^ ^cbuMiieii alo auf ba(3 .v>eilen üel■^îa^^cu babe. 
Xic fcl;arfc €c^luHanu)entung aber, in aHid;cr Reifing auf bie '7(uô» 
Beutung unfered $(ei§ed burc^ bie Sranjojen Mnmeift, t^t bcr^ 
orBfiter mit 9til(fftcBt anf feine Sanbdteute foigenbermafien aBge« 
Mtofid^t: 

J'avoiB an but; ma fable m'j mène, 

La Poule aveugle c^t le compilateur ; 
8a toinpagne c'est voiis. avide ïî«^<lacteur, 
Qui vivez du tiuit da sa peine. 
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^JebcutungôooHcr aïô bic Dic^itungen Sejfing« »arcn für Sront» 
teid^ feine Iritifc^'>tt>iffeiif(^aftli(l^eit fSktU. Uderbüig« fanbctt fie 
meift langfameren (Stngang, loîe lohr fd^on Bei bev f^amburgifd^en 
îDrontûtitrgtc i^ieîcben IjaUn. î)if ,,©vtcfc, bie neucftc SittarotUT 

beh-cifiiir ' iiniitcii jroar gelcgcutlid; in — 5- in 

ber (iazctte litt^TMire de rEiir()j)(\ 176;"), vol. II — lebciit cr* 
toät>nt. Mcï erft iieucrbini^ö lüiuDc eine iîluôtûaï^I berfclbcu in 
Überfetjuns*' oorgeiegt. SU« t^eologifd^er gorfc^er »urbe Seffing 
€tß in unterer 3cit ben grangofen befannt 9(u<( otA ¥^iCofo)>^ 
font er nic^t frü^ }ur ^enntni«. ^ie fo bebeutfame 9lb^anb!ttttg 
„T}it (Sqiebunö bcô a}îcu]dHMi3cjcbïcc^t«", auf meiere toix bei $er» 
ber ^uriicftommcn lucvben, würbe erft im 3. 1829 in fax'i^ im 
5lnjd^lu§ an eine fvcmbe ^^Irbeit unter bcr ?liif|'cbrift ,,Iii'tties sur 
la religion et la politique par Kiig. lîoilrigues; suivies de 
r£ducatioii du genre humain, tr. de Tallemand de Leasing 
nnb \pSkt ote „rEducation de Thumanitëf Paris 1841", 
flberfe|t. 

Sir lucubcn unô ^u beut auptiocrtc îcffinflô auf bcm (Gebiete 
ber -Nüiuftfritif **. îBelcbeô n>ar bie 5lufnal,nnc, bie jein ^acfoon 
fanbV *ù)lc^n glaubte biol^cr irrtümlich, baf^ Dor bem 3at^r 1792 
gar nic^tô ton it^m tn Sronbreic^ bcfainit** vvni>«>ï"ben jci. 3n 
Sirfiic^fett aber unternahm man fd^on im 0. 1706, in metc^em 
bag SBerf eifc^ien, bie Hufmedfamfeit bort auf i(n 3U lenhn. Kud^ 
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etfaimte ober a^nte man, oBgleic^ ber (^cgmftaiib fe(6ft, bte geft» 
Mung ber (Shmigen ber fOlaUxd unb ¥oe{ie, fSr bie 9rati|ofen 
burd^ Me fSrbemben tCrbeiten bee 9(bBé ^uboê, be« ^afen 

(5al;luv5 unb beô genialen 'î)ibcrct bnrd^auvJ fein fteucr xmx, fefort, 
baf? buvd) Vcjfinyi« tiefe (^ebanîen unb umfaffcnbc (^eteliriamfeit 
ein Icb^^aftcô ^id;t über bic allgemeinen (^eje^c bcv iiunft auôgc» 
goffcn n>orbeit feî. î^aô Journal encyclopédique (Juillet 1766, 
t. V, I'* partie, p. 65; 11* partie, p. 33) fagt im Ibifc^luffe an 
bie eittge^enbe Angabe bee dn^alte« ffolgenbe«. „(Sin fo intmffan« 
te6 S^ema mut bie Kufmerffamféit atfer greunbe ber Sitteratur 
unb bcv l'd^i^nen iliinfte erwecfen ; biefer ©cgetiftanb mivb I^ier nic^t 
mit jener uictl^ebiiéen îrccfen^eit behanbelt, \midK fic^ mit Unrerfjt 
ben 9îamen ter 3"^cr^^fli^iffit ^i^^fc anmaßt. 3Kan finbet 
^ier leine fd^manfenben ©runbfä^, u>elée fi^ auf ein metofi^i^fifcM 
^nbenDelf(^ fttt(en, fonbern eine lic^tboOe $^ntafie, toe(4e an9 
ber Hnf^aunng nnb (Srforfd^ung ber iOteiftertoerh M Kttertnm« 

geWiJpft ift. 9Ron fann bîefem ffierfe be« ^perrn Reifing 

nic^t genug fpenben. ^Daô ®enie, ber (^^efc^ntvicf unb 

öielfeitige .^ienntnin'e glair^cn barin üon allen Seiten. ®ir erti}arten 
bte gevtiefeung mit einer maleren Ungcbulb." 

^ber btefe (o loarme (^m^fe^tung btteb of^ne Erfolg. 3n ben 
foCgenben darren fc^eint feine franiöfift^e âeitfc^rift fiber ben 
Qaotoon mtfft Berietet }u ^aben, er blieb longe unbetannt ober 
nnbeaétft. ®abrf(^etnli(^> l^aben toir ben ®runb ^ierbon in ben 
Wttgriroii 5U \\\écu , ii^cld)c Vcîfing in bcv ein 3a^r fpäter i>er« 
cffcutlid'tcn "î^vaniatuvgic gegen bavj fvvin'^ënid)e îl>eater richtete. 
(5ô »ergingen jogar oierjig M^xt, el;e eine Überfe^ung bc^ il^erfeô 
beröffenttti^t tourbe, ^iefe erfc^ien im Anfange be« 19. 3a^r* 
^unbertd unter folgenber 9uff((rift „Du Laocoon, ou des limites 
respectives de la poésie et de la peinture; traduit de Talle» 
mand de G. E. Lessing, par Charles Vanderbonrg, Paris 
an X fl!^02)". î^er berbienftüolle 5?erfaffer bicfcv guten unb, 
trct^ einigcv itiir^ungen unb flnbevung, iovgfältigen "^Irbeit, welche 
alô îitclCupfcr bie (^Huppe bed l*aotoon l?at, war ein emigrierter 
Seeoffizier, toelci^er \\^ mit ber beutfc^en <S)>ra(^e unb Sttteratur 
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etfoCgreif^ Dertraut gemad^t (atte. <Sr ilM^te fpâter au4 eiite 
Sd^Tift fSHcfonb« (Gratès et Hipparqoie, 1818) unb Derdffent^ 
lïéfit tcrfc^iebme (eac^trnétoerte SlrtiM il6er utifere Itrafftfer iit 

3citi*c^vlftcn unb fd^rieb eine '2li>l;au&Uiu^ über bic ^|.^^i(o|op(^ie oon 

3n ter 5l?orrebc feiner n^nULuiug rü^int i^anberbourg 
bae ^ol^e i^fïbicnft bed ^effinafc^eii aôîetftertucrfô unb \pxïé)t bie 
^Öffnung «M, bag ouc^ in onb<ren ihretfen in benjcnigm 
bet i^nftfer unb ^äftn dntetcffc edoed en toerbe. ^ieUelc^t bringe 
té tto<^ ben n>ritfren 9hi^en, bog e« ffnen ?^ran\ofcn ba^u anrege, 
bic v^bccii Vcniiiv)^ \ii Lutampfiu cccv ^ii cnucitcvn. 3ii tic; be* 
btutcnbcn ^^fin^l^viftcn nnivbc ber l^acfeon in biefer gcfc^macftoKen 
Übertragung günftig anfv^cnomnien. Da« Magasin encyclo- 
pédique (t. XLII, p. 281—282) ^o6 t^erbor, ba§ ba« beutfcje 
ffîert fo gefc^rieben (ei, bag ed bm Sefer getoiffcrmagen an ber 
Sreube teilnehmen laffe, miâft ber SSerfoffer felbft an {einen 
großen (Sntbeefungen gelobt ^abe. î)îe Décade philosophique 
(t. XXXVII. j) 200) benierft, ba^ ber îaofoon baô 3ntcrq'fe mit 
bem 'l'îiiticn cerbinbe. iltau finbr *,tî>ar barin oft bic ÎH^rliebc ber 
!£)eutf((?en für lange ^^bid^ioeifungen. 3cbod; jcigc Veïfing eine \o 
mffxt unb innig emi>fttnbene ^etounberung für bie grogen $or» 
bitber, ba§ ber éefer i^nt gern in feine Hu^Pge no<l^folge. 

9(tt(( ber Spectateur du Nord (1802, U III, Août, p. 
230—242) f^ebt ^erüor, ba^ baô îôcrf t>oa tiefer unb geifltjoffer 
©ebanfen über bic Münfte fei. 'JlllcvbiiiAtj fanb man aud) einige 
ûWângeï, nämlid) eine etmaö abfivaüe iUtctapbDitt uud tcincn redeten 
3ufamment^ang in ber (^cbanfenöcrtnüpfung. 3n öranfreic^^ liebe 
man té im (S^egenfa^e jn ben beutfc^en 8e{em, ba| ber ^^erfaffer 
felbft bie gerflreuten (Sebanf^n sufammenfaffe nnb ber nationalen 
!^räg(;eit etn>Q^ nad^(;elfe. 

9Uiê llnbcfvinntidMî't mit tiefen i^ffentlic^^ au^A^fpToc^tttfn ®ür* 
biv^iuijjcn ift ein neuerer fran^öfifcfrer ^itterarl^iftcrifer** meit 
gegangen, wenn er bcbau^M4,.i«p(p!icin ^Infc^^cinc nad^ Die fran- 
jijfifc^en Ärititer ben „VaefiNÂIf|«èfffcn îitel bic in bem 3^nc^c 
befproc^enen allgemeinen 8r<UHI| Stm^t unb ^ft^etit nic^t ^a^e 
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ol^nen taffett, itid^t rintttal aufgefc^Iagen (âtteit. iShtt fo Dief ifl 
atterbttig« rtc^tig , ba§ baé beutfd^e Bei etncje^mberer 9eod^* 

tun^] îc^cn bamalö auf ^ic ?ln)id;tcn bcr Jvvaii^cjen über Did^tung, 
9)?nlcrci lln^ SMltljoucrfinin cinm Tci( bcr (^inUMvfitiiA Ï>ûûc cr^ 
tûiijîcn tënucii, tueld^eu e<j icittem, luic bei alleu autercn ^-jcbiltctctl 
SßUUxn, in xtïâftm page erlangt ^at %uc^ erfc^ien tür}ü(i^ tm 
Berlage Don Çac^ette eine nene Û&erfetung bnr^ (Sourtain. S)er 
8aofoon ift fO^t Bei unferen ^ïati^Bam fogar ein Ztïl ber dugenb' 
biibung, feitbem er anf ben ^bceen geïefcn tt>trb*'. 

i^en DinulKrciu taj]CAcu tpurben in ivranlvcid) tic SdniTien 
\>on l*cffincj(5 flrcf^cm 'iü^ri^änficr im ©cbiete bcv attcn Mmifr, 
Âîindelmann, mit Icbl^nfter i^ft^eiftcnin^ aufgenommen, bau» 
emb ftubiert, atô ^öc^fte Autorität bere^rt nnb mit (Srfolg ber* 
toertet. 

9Cni friit^ftcn tonrben feine „^ebanfen üBcr bie 9îac^abmung 
ber griec^ifc^en iüVvtc in bcv JJialerei unb il5ilbbauerfunft" jur 
Mcnntni« bei iinjcven :i)îarf^barn ne^^^^c^t. Tax< .loui iial étranger 
bericf)tctc bviviîber tm 3. 17.^1; im 11. iöanbe. 2pätevl^in [^Ipx'ü 
nr.O, 8eitc 48—70) bvad;te aud bei ^iblict^^c! ber fc^jöncn 
f^iffenf^aften unb fünfte in Überfe^ung ben 9(itffa^ „ Réflexions 
8ur les ouvrages de Tari**, ^ie nfimlid^e 3^^4i^ft legte im 
aWaiBefte be«felben Öo^re« (S. 217—227) bie Ûberfe^ung ber 
iücid;vcibiuui iH>n bem îcr)o bc\> iiVliH^bcvc vev. T^cr iî^'ijall, 
n?elc^en l'cinc 2d?rift über bic Oùidiabininu^ bcr viltcn iliinftlcr *® in 
9îom unb auc^ in Br^ufrcic^^, ocn beffcn bamaU^ uodj mcl ^yUcn» 
ben ^Infc^auunflen er fic(^ frei mac(>te, f^cniuben t?attc, ermunterte i^n 
bei bem (Sntfc^luffe, au« ber j^nftfenntnid feine $au))tbef(^ftigung 
gu maci^en*'. Unter Übergebung mehrerer anberer in bad (fran* 
gl^l'ifd^e iiberîctîten ober in f^nfreid^ befannt flcmorbenen «Schriften 
lüellen U)ir ju rcv Vlufnabnio jcine^ Ç^auViunntce, Dcv „i^ieid;i4>tc 
ber X u n fl b c o 1 1 c r t u m ^" \\Uxç\çhtr\. 

2d}on in beiu 3obre jeincô iirjd)einenô HT» '.4 machte bie 
Oazotte littéraire de rEur«>p« (t III, j) 12iJ— 132) auf bie 
jQ3ebeutung biefed ^uc^ed na4brt4lio| onfmerffom. „^er <Bti( 
Sindeimannd ift (Mar bidweiliii buitl^ aber immer ebe(, hraftbbll. 
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tctc^ an bot 9(ft(flt((ftm ^rgleid^nngett unb bur(( bir flrogarHgftm 
«tfbfr MfM. $)ieffr BegoBtf ^ériftftfUer fvric^t Don ber 9)^a(frei 

uiib îi5ilt?l)aucï(iiiift, une VeiiAin oeii tcv ;i^cvct(cittifcit unb Xid;* 
tmçf, ç^e^^rocf^cn Imt; tav^ Vid)t, lucUtcv^ er ücvb reitet, er* 
1 c u t c t u n t» e ni) ä r m t j u l c i d?." ^mi 3ai;re barauj würbe 
bad ba^nbrcc^enbe Serf auf bad ^utreffenbfte in ber Année 
littéraire (1766, t. V, p. 217) getoürDtgt ^'ïïie Bid^ertgen 
©{j^nftfleûct über bte jSunp ^aben beren ®t\â}\6)tt niâft in ben 
Denfmölem fc(6ft, îonbern nur tn ben 8tt((em ftubiert. .Ç»err 
îlniulelnianu j'pridU im (iV^cntcil mir üon tem, er jieiel)eii 

^at. @in feUtcr ?\-ü()rer fann nur i^crtranen einflößen; 

er teilt ten liefern bic iöegeiftcruni] mit, tt)cl(^e ii)n bc)ceU; er 
ftëit ben <£inn für ba« ÏBa^re unb ^dne ein; er bringt pxx 
(Sm)»ftnbung, cr toeift e0 tiar nad^." ^wn Cd^luffe erflfitt ber 
franji5fij(^e Beurteiler, bai ii)o(;l nie über bie jhmft ein SEDerf 
gfWricbcn werben fei, wclc^cô mel?r imftanbe wäre, iflenncr unb 
^iiinftlcr ',u bilben, unb bap oeroiene, in allen l'einen îeilen 
ton ben /vrciuiben M Schönen burc^bac^t ju llHn'^e^. 

(2d war ba^er ganj natürlid?, ba§ Don bem begeiftert aufge» 
notnmenen iC3erfe balb auc^ Ûberfe^ungen unternommen tourben. 
î>ie frü^efte freifii!^, tottàft bon einem ^eutfc^eo* 92amené ^ttiu«, 
unb bem gran^ejen 9{obinet in i^ari« unb bann in Hmfterbam 
1781 i>erëffentli(bt würbe, war nac^ bem Urteile C^nimmô jotuic 
2lUndelmanni< iclbff^' eine î^an^ unvicnü^cnbe. Tta^eç^en ift a(6 
eine ganj uor^iiglic^e ^.'eiftung bie ..Ilistdire l ui t di; raiitiquité 
par Mr. Winckelmann , traduite de railomaiid par Mr. 
Huber'' )u bejeic^nen, toeld^e in 8ei)>)ig bei bem Überfe^ in 
3 mmbtn 1781—1784 erfc^ien. Sert ber Überfe^ung (og(. 
Mercure de France, 1782 unb 1783, 18. danuar, ®. 104) 
tourbe noit burc^ iiberi'id)tlid;ere ^îlnorbnuuv] beö ^anjen, (5rgän= 
jungen bei» îertex^, î)u\^ifter n. f. w. erlu^ht, bafî biefe treff(id)e 
3iuégabe in allen VanDem ïiufnabme fanb. neue Bearbeitung 
ber 4)ubcrf^en Ûberfetjung erfcbien bie „ Histoire do l art chez 
les anciens'' bnrc^ 3anfen in $arid 1790—1794 unb 1802 mit 
laOMMftfngen. ^ie jtod erften Bänbe biefer Deroottftfinbigem 

« 

■ 
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ben SitfgaBe nf^ienm auâ^ dé ber flnfmig chtfT ht ^lka\» im 
8. 1793 tttttmtomtiinicit (^onitaudgabe ber „OenrnB de 

Winckelmann" , in meieren auc^ ciniged aud ^clfingd ^aofoon 

îDic SBiilun^, meiere bic „(^c(c^ic^tc ber itunft beö '^lltcrtum^" I 
in Srantreic^ ausgeübt t^at, mx eine fe^r bebeutenbe. ^ie brachte ; 
bie loa^re ^9it^t ber griec^ifd^n ^itft )itm I3etvit|tfein itnb 
führte fnt<!fttbrin(|eiibe unb wâf ^te moggebenbe (8rmibf% bi 
bif fransöfifc^e ftunftanfd^auung ein. Unter beit SeK^vem, toelt^ 
::iiMmic(manu noc^ in neuerer ^tii in i^raiifveid? jä^ltc, nennen 
tr»ir befcnbcrê tcn f^eiftucUen 'Scbriftfteller 30?. Ç). ^cl)lc, ïuelc^ev 
jeinc ^^céjd^ôiininvj aud) äuBerüc^ baburc^ funbgab, baf? cr i>iele 
feiner ^Skdt unter bem ^l^i'eubont^m ^tenb^l ^erauêgab, loeld^en 
er nûâf bem Flamen M (MntiêûtM M beittf<i^ SKeifter^ ge» 
to&tftt ^tte. 

9ea(j^tung tinb fdbft flnfei^en getoonn im ^ereld^e ber fron« 

jcfijc^cn Jiuni'tfturii'H aiul) ciuc 2d;rift bon b. .^"^ageborn. 
Seine „^ôetraci)tiinvjni über bie aJîalerei", iucld;e i^on Çubev < 
(Rôiiexions sur la peinture par M. de Hagedorn, Leipzig 
1775) iiberje^t murben, galten in ^tvinfrei^ t>or nodjf nic^t (anger 
3eit fttr fiafftf((<». Ku4^ bie SBerfe Don SKengg, bon bem einige 
Silber bei ^berot h^ptûâfm finb, erft^en in )tpet fcon)dfif4en 
Überlegungen, t)on benen aber bie fioette nnb boUftänbigere ang 
bem 3talienijd;cn iibcvtiMcjen ift. 

?liid) bev ö'vcunb iinb ^Diilavbeiter Vcifin^iiVr '-))icîcv^ '.Wen 
belejcbn, fanb tuvdnnnc pbi(ci'cpbifd?c, a[îlH^tiid)c unb religiöje 
Unterfudjungen ^coc^tung unb fl)renbe.îlnerlcnnung in granfreic^. 
^unädl^ft machte bag Journal étranger anf „Moses, juif de 
Berlin, déjà connu par plusieurs ouvrages métaphysiques" 
ottfmerffam unb brod^te im 3. 1761 (9anb 37 unb 38) bie Über^ 
fetnmg feinev „il^vtefe über bie ßmpfinbungen", toelc^e mit ^^u^« * 
nal)uic einii'^er iäunftn>crter rec^t befnebiAcnb ift'*^ 3m 3. 17» 12 
('8e|.H., 2.. 0) luuvbe in berfelbcn ^fi^jd^i'iîî îfi» xHuffau über ba^ 
(5r^abenc unb ^lam in ben (c^ijnen Siffcnfd^aften bem 3nljalte 
no4 eittge^nb mitgeteUt dn ber Gazette littéraire dtfM^pe 
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(t. V, p. 357, année 1765) tourbe ein genauer ^3eri^t üBer 

Suite (los Rliapsodies ou Additions aux Lettres sur les 
sensations" gegeben. 

Üinc^ jctncr $auj)twcrfe, bcr „^^t^äbon" (1767), machte 
(Grimm, Corresp. litt., vol. X, p. 14, éd. Toameux) in $artd 
i&iùmd, obglei«!^ biefe @(^rift nid^t mit ber bort l^errfti^enben 
^^t(ofo))4te üBereinfttmmte. 3m 3. 1768 f|)enbete ein Sraniofe*^ 
fcigenbeé 9oB: „Mosfes-Mendelson a dévelo})j)é, dans ses 
lutlics sur les seiitiiiicns, et dans son l'haedon. les coniiuis- 
sances les plus profondes du coeur liuiuaiii. C'est le Locke 
des Allemands pour la chose eu elle-même, et ce n'est qu'à 
lui seul qu'on peut le comparer pour les agrémens du stile. 
U est rhonneur des lettres.*' ^ev f^^^bon" lonibe jloei' 
bretmal fiberfe|t Sunä^ft burdft 3unfer, welker anâf bie anbeten 
Sd^iiften 'JOicnbcl«iot}n« übertragen looüte, unter ber §(uffd^rtft 
„Phédon ou entretiens sur la spiritualité et l iniiiiortalité 
de ràme par M. Mosès- Mendels -Solin ... Paris 1772". 
©Ictc^jeittg [ofl eine anbcrc Übertragung burc^ 51bel ^\ix'\a in 
Berlin oeröffentltc^t loorben fein, mti f)>äter, 1830, erfc^ten nod^ 
eine burd^ ^. Çauffmann. Um bie (Sinfü^rung bon SD^enbetôfo^ne 
@<(riften in granfretc^ i^atte ftc^ 3. ^eeti^^ing bemüht. $eb« 
Çoften (iinbvucf uiad^tcn bic i\'ittei(ungcn, welche ber (Ska] )Sl '\xc[^ 
beau hirjc ^eit t>cr 9Ui«brud; bcr franji5)i[d?cn Oîebelutien in 
(einer in Vcnbon im 3. 1787 i^eri^ffcutlid^ten Schrift „Sur Moses 
Mendelssohn, sur la r»'fonne ])olitique des Juifs ..." über 

bie ©d^rift „3erufaCem" gab. Dieben ben ^emü^ungen Wltnhtl^» 
fo^n« um eine beffere éteUung feiner ^laubendgenoffen berü(f» 

fic^tigte ber tran^i>fif(be 3^evfaffer eingel^enb oudb ba« früher er* 
f(^iencnc Sucb i^eu iî\). 3B. T)c\j\\\ „über bic büvgerlid^e 'i'^crbcfferung 
ber v^ubcu" (1781), r>cn meld^cm ber erfte ©anb in Berlin in baô 
îVranjôfiîd^c ûberfeÇit ïûovben »ar, aber jenfeit beô 9ît;cinê nid)t be« 
faitnt n>urbe. 3n bem mannigfacben Onl^alte ber 9Kirabcauf#en 
@(^rift finben fi(^ neben feinen heftigen ^iu^fätten gegen $aoater 
auâf iittmffonte ICngaben fiber Seffing unb bie beutf^e 8itteratur. 
9reUi(( berfennt er bie bentf^e @)>rad;e, iveld^e naii^ feiner ^Infid^t 
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tti<!^t Befthnmt genug fei unb au« anbeten ©prac^en {ufonunen* 
Taffm ntflfTe, tD&^renb fte f^on bamale f&r bie feinften begriffe 

jiitreffenber a\€ ble fran5i5fif(^e €^)rac<^c im Xudbrutfe \oax, Do* 

gegen entl^ält 2)Mrabeauô Sd^rift „De la monarchie j)russieiine 
sous Fnnloric le (iraiul, 1786" cinij]e iücmevfuugcn, in tt»elcl^en 
er tcn iiBuni'c^ nad; engerer (itterarifcber ixnt ftaatlic^ier il>crbintung 
bcê fran^î?fifc^en îl>olfcê mit tem bciitjiten auô5uf^}rec^^en {c^etnt. 

^wSf toir festen gu ben äft^etifc^en 9(rbetten M bamaligeit 
S)cutf(!^(anb gurfltf . iDlit mi^tt tlufmerffamfeit man in bcr )h>ei^ 
ten Çâlfte be« ac^tje^nten So^r^unbert« bicfelben in f^anfreii!^ 
üerfetgtc, jcigt fid; aud) in tcr il3cadniuig imt» iin^rtvertung ber 
^djriftcn bc^ ncd> auf bcm 8tanbpuntte ber 5(^n?fi^cr ftct^enDcn 
0. ^. 3ulser. ^d)oii bûô Jeurnal étranger wie^^ im 3. 1T<U 
auf i^n (in, tnbem cd einen ^evic^t Uber bad ^c^reiben hxaâfU, 
toel^e« bevfeibe an einen greunb über ben $(an feined fBütUx* 
hndn» fiber bie ^nfte unb Siffenfc^aften berdffentHd^t l^atte, unb 
bemerfte, eô enthalte (e(?r feine unb tiefe (^ebanYen über bie 92atur 
ber ^lüiiftc. 3m 3. 17G7 crfd;tcn a(v^ Ü6erfet3ung Theorie des 
plaisirs j)ar M. Sul/er; avec des réflexions sur ForiiTiiie du 
plaisir par M. Kcstiier". ^nm Xcii jd^on fniljc unirbcn einige 
feiner bermifci^ten p^ttofop^tfd^en Schriften burc( gotmet^ für bie 
Ga^bfld^er ber berliner ^abemie überfe^t 

^9 bann bie ^fUIgemeine î^eorie ber f((Snen 5tfinflte'' jur 
5?eriJffent(id?unv^ gclviuAtc, würbe bicfelbe mc^r o!« eimnaf bon fron* 
5i5fifd)cn (^Vlctnlcu viuej]icl.ùj] bcnnt't. Cucravb bat auö Xfjiebault^ 
Souvenirs de Berlin ^o(J■\c^^c îbaiiadu' tnit;icîftlt. letzterer, 
um Sid^cr^ 3öunW (infid^tlid; bcv Uberjc^^ung icineô i)am>tn)erfc« 
}u berü((fi(i(^tigen^ einige ^tücte aud bemfetben an einen Sdixà^» 
^Snbter na^ ^arid einfanbte, tourbe er bon festerem abf((fögig 
bef^ieben. ®alb barauf aber fanb 2:(iébattU bie nämlichen %x* 
ixUi frongSflfc^ ob^^cbrurft unb in ber Encyel(»pédic méthodique, 
h>cïc^e nnter bcni Oiamcn lyiarincntcliJ erjd)icn. (5benfo ^at 2)îiUin 
in feinem Dictionnaire des beaux-arts reic^licft au* bcm Sul/er* 
fd^en SBerfe gefcbi5pft. "î^icfc^" »ar julctjt auc^ übcrfe^t Worten 
unter ber ^uffc^rtft Théorie uniYerselle des beaux-arts, en 
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forme de tliciionnaire, traduite eii français sous les yeux de 
l'auteur à Berlin, pour le compte du sieur T.nronibe, li- 
braire à Paris". (Sine ^n^eige darüber erfc^ten in tem Mercure 
de France, Déc. 1775, p. G5. 

Sit fc^licgen biefeit Slbfc^nitt mit bem ^inmeife auf ba« 3n« 
tmffe, loeU^ ber o^eit erioS^nte ®(i^n)d)er iBonb^mann @it(ger0, 
SoDoter, in t^onfreic^ fanb. @eine p^t^flognontifc^en fragmente 
tinirbcn 1781 — 1786 alvJ „Kssais sur la physiognomie destinés 
à faire connaître l'horame et à le faire aimer" fct^r frei, aber 
bcfriebigcnb iibcrjcçt. (îine ^ciprcc^ung bicfcv Slrbcit crfc^icn in 
bem Mercure de France, 1782, p. 127. ©pâter ((^rieb SKo* 
xtm in SßcxU eine berbeffcvte, mit i>ielen beigaben au» fvait)9ftf(i(m 
Surfen tttib mit 600 ©tit^en getierte Ittertragung: „L*Ârt de 
connaître les hommes par la physionomie, 1806 — 1809". 
Sal;vl'd;cinÜc^ finb bie im Mercure de France, Août 1784, p. 
177 angcjetgten „ Physionomies . poëme par M. Tabbc d«* 
Lavallette" burc^ ba^* ^aüaterjc^c ^txt angeregt tverben. :)ioc^ 
in f))âterer S^\t fanb bie $^t^fiognomit in granfreic^ eine gTo§e 
9ere^erin. (George €kmb lo« jie auf einev 9îcife unb brUtfte 
i^re ^emtttiberung (ReTue des Deux -Blondes, 1835, toL ni, 
p. 551) in fcigcnben Sorten oit«: „Jugez de ma joie, et 
sachez ([iie jamais je ne lis lecture plus agrôable, plus in- 
structive, plus salutaire; poésie, sagesse, observation pro- 
fonde, bonté, sentiment religieux, charité évangelicpie, morale 
pure, sensibilité exquise, grandeur et simplicité de style, 
Toilà ce que j'ai trouvé dans Lavater, lorsque je n'y cher-' 
chais que des observations physiognomiques et des con- 
clusions peut-être 'erronées, tout au moins hasardées et 
conjecturales." 



3 



9i« Ui4iUv9 htxxiTdjß Sid|tmt$, kf€mptf&diiidj 



^ie (&m% fi<i Bel ben toeftHiteii ^a^Bam bie t>UÜ^*. 

ter frfreutm, loetd^e mtfere Tta^ftf^e SUtenttitrepoée ànlékkn, 

gfi^-^tc )icb auc^, unb n\d)t aiii mcniç^ftcn, bei SÔicïanb. 2Ba« 
bie ?vranjefcn biô^er mi^r^u auôid^lieBlid; befa^en unb un^ nimmcr= 
uic^r gutrauten, nantttc^ bie Scic^tigfeit unb ^nmut bcr î)ûrftcôung, 
faftcn fie mit Überrafc^nng in bcffcn Serfcn fllcinjenb ^^erbor* 
treten. lUIcvbing« ^tte tiefes cinfcBmeic^lnbe $ero(b ber Kitf« 
nfirung ttttb be« (eUemi ^ebendgennffee feine« entfc^ieben 
beutfcben Untergnmbe« ni^t Ue% mel^rcve ed^t franjöfifc^e (Sigen« 
fd^aften, jcnbcrn er ^ntte fi(Ç anâf an bie 9?orjüge be« franjört' 
fc^^en Stil«, i'ctüie an bie p^ilofo^t^ifc^cn unb moralijc^en îln» 
ft^auungcn bcr ^T^^njofcn bietfad^ angcfc^loîfen. 

Mon ^at t^n biedfeit unb jenfeit ber d^renje f(^on frü^e 
fogar ben „Voltaire de T Allemagne" genannt, nnb loenigften« 
in ber ^fa fann man biefe )ttei bieffeitigen ^(^ftfietter in nte^ 
al« einer :@e)iel^ung mit einanber bergleic^en. 9etbe füt^rten, toit 
ein franji^fifc^er ©eurteiïer fagt eine ïeic^)te unb anmutige lieber, 
beibe liatten nic^t bief; bicfclbe '^îcigunii, fonbern aué bcnfelben 
fdjiarfen ®eift, um bie läc^crlid^cu Seiten mehrerer mobcrner Öin« 
ric^tungen ju erfaffen unb unter ber 20îa«fe frember Sitten mit 
feinem @)>otte barguftetten, foioie enbtic^ eine feltene iD2annigfol' 
tigfèit bon ©tubien nnb l^tniffen, morin atterbing« Sielanb 
bem fonft überlegenen 9^(taire loeit boranftanb. 
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9(ud? fanb et iiid^t B(of Diefe 9efcr uttb lauten IBetfatt tn ^xant* 

xtid}, l'onbcrn ^o^c ^(ii^^eic^nungcn. 3m 3 aine 1803 murbc 
tx iwm forrefpcnbierenben ^Jîitgïiebc M franjöjiidKn 3nftihit« 
ernannt unb im3a^ie 180S t>erlie^ ibm ^iapoleonani ©c^Iuffc einer 
längeren Unterrebung bai^ .sneu^ ber (S^renlegton. ©elbft \päUx 
mh fogar in unfcm â^ït" ba« dntereffe an ^ielanb in 
9ranftei(i^ nic^t gan) anfgel^dTt dn einer (Singelfi^ n>ttrben 
feine ffîecfe nnb fein fittevarifc^eé ffîiifen jujammen^ängenb U* 
fpvo(^en unb er tmirbe al« 'iHnbinruni^öi'tvid; '^iiMféen Deutfc^Ianb 
unb Brû«fïcî<^> bc^eic^^nct. ^Dagegen toirb barin ganj irrig bcl^aup' 
tet, bag berfeïbe jenfeit bcô îKl^einv^ nur burc^ bic Überfc^ung 
loentger Triften nnb bie ffîûrbigung burc^ Btau t>on <Btaëi ht» 
fannt gemocben fet. d^anj im IS^enteU ift bie ^a^l bec fran« 
|9fifi^en Übertragungen unb fctt^ l^enrteilungen eine ougncor« 
bentUd^ gro§e. ^er @toff, n^eld^en mir in btefer Çinfid^t uM 
i}aim\, ift fogar jo überreich, baf; mx gejnjungen finb, öielc« nur 
!ur3 unb ntebrere« gar nic^t befbrccbcn. 

(Selbft bie ^Sc^^riftcn feiner crften '^criobc, bie ^eit ber (5m* 
pfinbfvimîeit unb ftrengen grifmmigfcit, fanben ^ead^tung nnb 
teitoeife fogar ^elounberung. 3m 0. 1760 tt>ie« M nnferen 
tii^terifd^en ^efitrebungen fo grofe Vufmetffamfdt gutoenbenbe 
Jonmal étranger (Juillet p. 51—76) ouf bie ßrjäblungen ®ie* 
lonb«, beffen :)îaine iijm aber bamaïô noc^ nic^t befvinut wax, \)\n 
unb teilte bie Hberfefenng bon „^tmin unb (^^ulbinbi)" mit**. 
•Später legte biefe ^St'itfc^rift noc^ einige ûnbcre (^r^ä^lungen nox ^ 
unb bezeichnete biefelben aU moraÜfc^, p^ifcfop^ifc^, jum !2:ei( auc^ 
intereffant Weitere ^Breitung nnb ^unft fanben fie burd^ 
fbifnatme in ben gtoeiten S£ett ber beliebten Poésies de M. Haller 
(Berne, Wagner fils, 1760, p. 94—182). (Ebenbafelbft würbe 
burc^ îjd^aruer (®. 183—194) bie Übertragung eine« îeileô ber 
„^^mnc auf ^ctt" i^orgelegt. (Sin fran5i5fifcher ©eurteiler " fben« 
brt i^r trotî ber oft überfc^mcnglic^en ^^^l^antafie, bie barin Ijcnic^c, 
folgenbed Sob: „M. Vieland s'est surpassé lui-même dans 
rUymne sur Dieu; on diroit qa*il s'est élevé de cieuz en 
cienx sur les ailes d*un Génie dinn; on le suit des yeux 

3* 



Digiiizeû by Google 



3G 

de Tespace; La religion n'est^lîe pas admirable, 

quand i lle s'annonce avfc cette magniticence, avec cette 
richesse d'idées et d'expression? Je ne connois pas dans 
notre langue de poésies qui atteignent au sublime de ces 
morceaux.'^ 

3in3a](re 176Ö Ifflnbi^te Me Gazette littéraire de FËurope 
(t. V, p. 381—338), »e!<^e bte 53eftrc6ungen M Journal étran- 
ger tofiterfü^rte, bic im 3. 1764 in ^Mdf crfd^icnene Sammlung 
^>rcfai^(^cr Schriften Sielanbê an. ^abei machte fie barauf auf» 
mertjam, baß tic ocnftänbi^]cu ii^erfc bieîeéi ^ériftftclla-is^ iu 5 4Öän* 
Un hti bem ^ud^^nWeï Çumblot in fm^ oorrätig feien. 
(S^enbafelbft finbe man bie ^c^riften ber benl^mteftm beutfc^en 
îDid^ter voit ^aUcr, Çagebom, Rettert, 9toit jbtfd^in, ^c^fegel, 
iStonegt ^et§(, aieift, (^febn, 9h% ^tiUntt, u. f. lo. Übet SU' 
lanb gicbt fie folgntbe« Urteil: „Ses ouvrages en prose con- 
sistent en dialogues et en discours; Fauteur , à l'exemple 
de Platon et de Slmftesbury , qu'il a ])ris pour modèles, a 
répandu sur la morale tous les charmes de Timagination 
et du sentiment.^' %\x^ bem 2. ^anbe ber oben genannten ^amm* 
lung teilt fte a(9 Ûbevfetmtg „Trois esclaYes de Panthée*' mit, 
eht Stagment bon „9[vof^ed imb Çant^". Det ttbetfet^et mx 
ber nm (Sinfü^rung unferer îîtteratur iDO^Iberbiente 3)?. Çuber. 

î)tciev nabui im 3a^re barauf baô genannte Stücf in feinen 
fc^on früher ermähnten Choix de poésies allemandes (t. T, 
p, 68— 75) auf, in toeld^em er me^rfac^i îlMctanb bevii(f|ict;tigte 
imb ben gnutjofeit n&fere SO^itteilungen über feine Stiften unb 
feine bamal^ ^erbortvetenben ißgenMaften gab. dn bem erften 
9anbe feiner Sammlung ift bie frü^efte litterarifc^e Qertoertnng 
einer ©ielonbféen (Schrift vorgelegt. Bearbeitete nämlic^ ein 
nid)t ;Kiianntev Àvan^ofc bcn On^alt ber oben genannten Qx\'dl}* 
tw»g H^fitti" d^ul^inbt)" ju einem fleincn Xbcatcvftiirfe (I, 
<g. 389— 4U8) in einem %fk unter ber 3lufjc^rift ..llphis et 
Zulie''. teilte Çuber auger anbeten frühen Xic^tungen ^, 

min loelcten fifl^ ami^ bie Übetfe^nng bim »^r ge)>tttfte Hbta^am" 
befinbet, in bem etften 9anbe (@. 352—388) atoei {»oetifc^e (St* 
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ifitltttigen mit, toeld^e 6U(er noci^ niâ^i ü6erfe|t toorben mtm, 
n5mtt(^ „Sctim iitib €5eRma** fbliHe ,,SWefmbe". îDû« erftere unb 

bcDcutenbcre bicfer 8tücfe faiib in i^ranfrcic^ balb barauf febr ßrc* 
feen Beifall buré bic viliicflidbe ^Bearbeitung in î'cvicn, in u>clcber 
cd ein gejd^macfuolicr £)i(^ter biefe^ )^anbc« Dcrfüt^rte. ift bied 

d. S)oTat, koelc^en ioir fd^en frU^cr atô begeifterten IQ^ttfbiger 
liitfcm fitävSfftt unb btii^terifd^n (Sigenfd^aften fmnm gefetnt 
(aben*^ tliticr bcm Icbi^aften (Sinbni^, loetd^eti bie anmutige 
ttttb farbfitreid^e ÎDtd^titng auf i^n gcmaét (?attc, biïbete er pe in 
Icicbtflicncnben ^ücyaubrinem jWav nic^it ganj mit bcrfelbcn Svifc^e, 
aber in l;i5c^»'t an^ic^cnber î^arftcUunA frei nad). 

5Dicfe Slacjbilbung erfc^icn unter ber âlufi'c^rift: „Sdim et 
Sei i m a , pocme imité de rallemand par CL-Jos. Dorât, • . . • 
précédé de BéflezioDs sur la poésie allemaDde» Leipzig et 
Paris, 1768/' 3m foïgenben dolore tombe fie «eu aufgefegt ^onn 
tourbe fie oufgenontmen in ben feiten geioorbenen Recueil de 
contes et de poëines par M. 1)** [Dorât], ci-devant mous- 
quetaire. 3*' ('clitioîî . . . à la Haye, 1770, n>o e« mit t^iibfc^en 
©ticken j)on bcni beutjd^cn ÄünftUr êifen gegiert (^Seite 141 — 162), 
fOf finbet 3n ^e^ie^ung ouf ffîtetanb bemerft ber fran^öfifd^ 
IBearbeiter, er fei im (^egenfa^e ju anbeten ^eutfc^en Saver unb 
iufammenl^Sngenber, aber er fei au<( tteniget !Di4ter ott SDtoralift. 
(Sx oertaffe iDabib unb "^^inbar ju gunften floto« unb @^fteg« 
bun^ê. 33eleg für bîc iiberauê gîinftige ?lu[nabme ber 3Bie* 
laubjcbcn Tid^tunc; burd^ bic fran^tJfifc^c iivitit lof) en mir einen 
^(uêjug aue ber ^ef)}rec^ung in ber Année littéraire, 1708, 
t. Mil, p. 330 folgen: ^Je ne oonnois point le style de M. 
Wiéland dans sa langue; mais, sil étoit né François et 
qu^il eût écrit en vers dans la nôtre, je doute qn*il eût pu 
mieux faire. Son conte imité par M. Dorât est rempli de 
poi'sie, (riniages, de grAces et de sentiment." ^l^nticl^ fprid^t 
fic^ baô Journal encycIopédit|ue, Janvier 1709, t. I, 1" par- 
tie, p. lO'J, auô. 

Ku<^ bte „ ©t^m^Kit^tecn " fanben in ber Überfettung — La 
sympathie des âmes [par J. P. Fresnais], Paris 1768 — 0e« 
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acttutig. ^te Année littéraire (1768, t. IV, p. 18) Bemetft nn' 
1er (ittbmm, bag f!e toie alïe ^r^eugniffe SielanM nut XnftSn« 

tigfeit iinb ïKcînfieit ber Sitten atmeten. 

3nbem mx t>on ben vlucjenberjeugniffen îBielanbd ju ben un» 
Qkià) bcbeutjamcven üüJcrtcn ber foïgenbcn unb fpätcren Mjn 
über^e^en, motten toiv )nnä4ft t>on ben bleuten jc^en fprec^n. 
SHtan ^fitte meinm fönncn, t»ie ). ^* f(^on 9. @titrs bie (Snoar* 
tung aii«f)»Ta(^, bag bie bflnnbra))ieTten 9RSb<i(en bee ^itl^terft ben 
9anb«(eufen étfbiQenf tmfHrdtig gefoKen tofirbeti. 9l6(r gerabe 
bie „>veiniid;en (Srjä^dingcn/' in meieren bie Sinnlic^fcit fo ftar! 
bcr^erridit, fanben, obmo^I fie im 3. 1172 burc^ 3itn!er iiberfe^t 
U)urben, tocnig i^er breitung. ^efannter murbc in mc^rfac^en Über» 
tragungen ^'^ ,,^ufarion". îeb^afte ©eiounberung, aber boc^ nic^t 
biele Sefer bei bem gtogen ^ubtifum fanb fein fec^al üBcrfe|tc« 
romantif<H ^elbenflebit^t ttbet ba6 t^er^filtni« be< „OBeton'* 
)U bem aïtfran^i^fifc^fn 9ÏDman, «n bett e« Äu^ertic^ an^liefet, 
fott){e über bic 'î^ic^tung felbft urteilte eine franjöfil'rf^c ^fitW^ift ** 
folgenbermofen : .,L'Ob<'ron de M. Wiehind . . . diffère infini- 
ment de celai du romaa de Uuon de Bordeaux. Notre 
poète ne suit la marche que celui-ci lui a tracée que dans 
les premiers chants; il abandonne bientôt son modèloi pour 
se livrer à son imagination toujours riche» toujours aimable; 
et son ouvrage ofire une suite de tableaux charmans, dont 
les principaux personnages sont revêtus des couleurs les 
plus séduisantes." 

Ter frül;c[tc Überjc^cr, lueUter fid; bie fc^Uîîerigc Äufgobe ftcUte, 
bad bi(^terif(^e |)aupttt)ert Sielanbd Übertrogen ^ toax ber m€ 
f4on burc^ eine ^oetifcBe ffîtebcrgabe bon einigen ^id^tungen 
Segnete betannt gen^orbene IRitter bon 9oaton and 6em Saabt^ 
(aube. Seine Öberfe^ung ober toiefmeBr pctû^^t ^lat^biïbun^i 
fiilnt bic ;Hiifidn'ift: ,,Oberon, poonie en quatorze chants de 
M. Wieland : triiductioii liliro on vor> , Berlin 1784". ^n 
ber 5?crrebc ^cbt er l;crbov, bû§ er l;in)id)tlid) ber i^crm bic oon 
Sieianb gelo^B^te acBt^etiige (Strophe beibehalten unb fie fo jnm 
erften 9Ra(e in ber fràttsofifd^en ^oefie )ur Kmoenbung bringe. 
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î)ic Stbtüeic^uugeii ton ber Urid;rift bcjögcn fic^ niâft fotüo^t auf 
bcn eiöcntlid;en Gn^alt öiclmc^r auf (Sinjcl^eitcn. ®Ici(^n)o^I 
fet 9emt§, bag er ben Xitc^tet gro§er ©c^dn^üen SerauM itnb 
eilten ^ofoft in eine $ütte »ermonbeCt ^Bt. ^ie Übcrtragimd 
— in sel^nfUHgen Herfen — ift iHhm, aber friegett fe^ 
nnDottfommcn ben 3au6er bet ®ie(anbMen ^d^tung »teber. 

iSrft ticrjc^n 3a^rc fpätcr cri'c^icn eine neue, ^ntciitfaüö in (Vorm 
bcr Ottaüerimc, aber mit ^^ti^ölffilbigcn 'i^erfcn, i>erfa§tc pcetif(^c 
UbcrfeÇung unter ber ^Hinjc^rift: „Oberon, poëme en douze 
chants . . . trad. par Mr. le Comte de Borch, Basle 1798". 
^efe ift nid^ bIo§ mäf tùtffaffnng unb Zùn, fonbent aud^ in 
ben Ibtgbrttdäi nnb in ber ^nfhnittion eine gani nnfcan^Sfifè^e 
mib nngeniefbare Srbeit, bot ttcU^er bet $efer gleic^ im Anfang 
^urüdic^rccft. 

î)ic brtttc Ûberfe^ung ift in *ißrofa, aber mit iöcibel?aUiuHi ber 
îtbteilimg in ^tro^)^en; fie tautet: „Obéron, poëme en 14 chants, 

traduit par F. D. Pernay, auteur de Pietro et Gia- 

netta, et de Wilhelmine; Paris dn bem SociDovte giebt 

bcr ttberfe|er, mel^cv gioei 3a^te f^ter ben Hgot^on flbcvtmg, 
feinem treuen 9otm, bem SRetfur, ben Auftrag, bag dtel^rtofirbige 
®etmanien '^u burcbîic^cn, nad) Baà)\m fliegen unb in Sei* 
mar, bem ber fc^önen Tic^tung, be* ©efc^nuarfe^, ber ©oM» • 
t^ätigfcit unb ber Hiinfte anjuf^ilten. (5r foltc bort Siclanb auf» 
fn«^ unb i^m befc^eiben biefe Uberfe^ung bortegen, in u»elc^cr er 
feinen ^tan nnb feine (Sebanlen ^be miebergcben loollien. 

X)iefe Arbeit iimrbc in gronfrei^ nid^t gilnfUg (Magasin en- 
cyclop., 1799, t. 30, p. 202) aufgenommen, ber ï^at ift 
fit toebcr ganj ^cuau nerf) anberfeitô gcfaÜig, ober mcniiiftcnë 
ferrcft. Sic entlniU nirf?t ti^cnige }^ä}Ux. 3Bie aücn Überfcuein 
fo fiel auc^ biejem bie Übertragung ber Sorte im Slnfang ber 
î)ic^mng fc^iDcr „i\m 9ütt in bag atte romantifc(^c Sanb". 
(Er fd^reibt ,»poar ûûre un voyage dans Tanden pays de la 
féerie^ ^oton l^e ftberfett „au pays des Romans". 
3 i)ni ]c^to§ fic^ lDi$rtIi(^ ©ord^ an. îDer ÎJerfaff er ber gleich 5U ertoä^» 
nenben Übertragung übev[i%u „dans les regionti roman Ii i^ues'*. 
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S){efer l^at fehten ftmm nic^t genannt; mon ffiU ben jüngeren 

|)otbac^, ben Bci)n M iU;iloiop^cn , bafür. î)ic Ubcrfc^ung, 
toclc^c )ic^ alô eine neue anfünbigt — „Oberou ou les aventures 
de Uuou de Bordeaux, par Wieland; traduction nouvellei 
Paris, an YUI'' — }eigt übrigen« an nid^t tpenig Stetten eine 
^âfft auffattcnbe tSftiSÛ^tét, f el^ ÜberetnfHmnmng mit bcxienigot 
Don fma^. dcbcnfoH« i|t fie eine f^^è^ft mtttelmSSige 
übcrfe^unfl. T>tt (Shtteitung naàf fcigt fie, toie Me Äon^fc^ 
Übertragung, bei* bcutjc^en 'iiuögabe üon 1791 unb gicbt alfo 
12 ^efänge. 

^a§ ber „Oberen" trol^ feiner großen 5c<?tt)ierig!eit lange ^tit 
Übcrfe^ anlodte, betüeift ber Umftanbi ba§ fclbft in einer und 
nft^^ren S/at %\oti loeiteve ttBertragungen eicf d^ienen finb. ^ie erftoe 
lautet: „Oberon on un moment d*oubli, tradnetion libre de 
Pallemand, par Ludwig de Sabaroth (Isnard de Sainte-Lorette), 
Paris 1824^*. Die jüngfte fül;it bie Ubcvicf)rift: ,.Ob«Ton, poemc 
héroïque; traduit de Tallemand par Jullien, Paris 1843". 

îDie jtt)ifci^en ^rofa unb jOit^/tiing ftc^cnben „©rajien" tour« 
ben im 3. 1771 )U>etmal^ frei burc^ b'Uffieu^, mett treuer burc^ 
dtonler übevfelt 9n (elfterer Überfettung IM fie an(^ S)iberot <lr 
\psaéf fi(f barfl&cr fo^enbecmagen aud: »II y a de la naSTeté, 
de la finesse, de la volupté, de la yérité et de la grftoe 
dans l'ouvrage de M. Wielaud. Le tableau des Grâces qui 
couvrent l'Amour de fleurs et qui le portent dans un panier 
à leur père et à leur mère nourricier est charmant et ce 
n'est pas le seul dont on poisse ûdre cet éloge. Peut-être 
oela est -il délicieux en vers; mais en prose, ce n*est pas 
tout*à-fiiit la même chose ... Le fragment intitulé Psyché 
et les Grâces n*est rien du moins en traduction. Et puis, 
en géïK ralj il y a daus tous ces ouvrages trop de roses, de 
jasmins, de bouquets et pas assez d'idées et de finesse." 

später erjcf^ien aixàf eine Überfettung in ber Bibliotbèque des 
romans, miâft ober mit Stecht in fran^öfifc^en âeitfd^riften, ber» 
\poM »tttbe*^. 

^ graste (^uttft gewann Bei ben gi^an^ofen unfer fo bieffei* 
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ûitt X)k^ter b«rd^ Me getftootte Wxmt feiner 9to matte, toelc!^ 

öor^errfd^enb ber griec^ifd^en SÔeït angehörten. 3Ktt i^nen, ju« 
nä(^ft mit bem î^lgat^ on, batte iöietanb bicjc litterarifc^e ®at* 
tarn ü^'er i^ren geh^ö^nti^cn ^tütd, ju unterhatten, f>c* binant» 
gehoben unb burc^ ben aufgeprägten )>l^iU>{opl;ijch > l^iftortfcben 
dt^araftcr nU^t blo§ für 2)eiitf(^Iattt, fonbent aud^ fttr granCrcic^ 
etlMê satt) fRoicd uttb Originale« geBraii^t @o fagte g(ei<i( ber 
frfi^efte ÜBerfe^ be6fe(6en, 0. grénat^d, in bem 8ortt»orte ju 
ber nur in bcr erften Çâiftc erfc^iencnen „ Histoire d'Agathon, ou 
Tableau philosophique des mœurs de la Gi^ce, imité de 
rallemand, de M. Wit land, en 2 volumes, Lausanne et Paris 
1768", ba§ er feinem einzigen ber 9îomane gleiche, meldte man bid 
id^ gelefen ^a^. ÜRan l^be fic^ bettagt, ba§ man feit ber 
Nouyelle Héloïse ttid^t« ^tut» in biefer Gattung ge^bt ^abe. 
SNelanbg ^gat^on fc^eine baju beftimmt, fold^en Magen ein S^l 
ju fe^en. Überhaupt (ei e« ^u lüünjc^en, ba§ bie beutfc^c Vittcratur 
ftc^ mcl?r in jvranfrcid) verbreitete. (Sie imb bcjonberô îlMelanb, 
böten ^^uftcr bar, meiere bieUeic^t bie (Gemüter au« ibrem toM- 
ä^nlif^en Schlafe loetfen unb in i^nen i^'ac^eiferung ^eroorrufen 
tdnnten. Hud^ ift )nm minbeften ein 6tnfitt6 be« flgat^on auf 
bie fran)i)fif(!^ Sitteratnr nad^weiêbar, (Sx (at nlSmiiäf, tnbem er 
im borigen da^r^unbert ba« erflte fBMt mv, in toetc^em bie 
i5cr]c^)ungen ber umfaffenbften unb tiefften ©ete^rfamfeit mit ben 
©c^^öpfungcn eine« fiéeren (^^Vjc^macf^ unt einer gtänjenbeu X^t^an- 
tafie berbunbcn U)urben, um in bem Oiat;mcn einer ebenfo gei^treic^>en 
tt>ie anjie^enben ^bic^tung bie Sitten, V^e^ren, î)enfmâ(er unb 
bie bertt^mteften äßänner be« erleui^tetften ^oitt» be« lütertum« 
bar)nfteffen, bie gform borgeboten, toelc^e 3. 3. 8art^é(em^ fttr 
ben feinerfeit« biet nachgeahmten „ Voyage du jeune Anacharsis 
en Grèce" im Oa^rc 1788 getDä^U hat". 

Sa« nun bie Übcrfe^jung be« Hgatbon jcmie ber 9?omaue 
SLMetanb« überhaupt betrifft, fo haben fich bereu i^erfaffer faft 
alte in jwei (Seemen belegt. S)ie einen, aüerbing« ftarf in bcr 
9Ainber)a^I, ^ben )tt n>i»rtlic^ unb be«ta(b fd^Merf&ttig überfe^t, 
bie anberen im Gegenteil an frei, )u ungenou, )u untreu, nm einen 
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Tic^ttgen begriff toim ber garten SHtoImi feiiice ^tiM ju geben, 
^e meiften fürchteten, ba§ bie ben beutfd^en @<^riftftetfem eigene 

©reite imb Umftänblic^teit , miéft fie anâ) an Sieïanb fanben, 
im be|cubcrcn bic ^al^Ircic^eu ©etrad^tunf^en , (Selbfrgo'prac^c unb 
5(6|*cfjn)fitmigen tco beutfc^en îe?1eô bcr Ungc&ulb ber fron» 
gijfijc^en Vcfer unb bereit ftrcngcrcn ^(nforbcrungen md)t jufagen 
Mvben. Ski^ec ^ieOen fie fic^ nîcftt blog fttv becec^tigt, }tt tobem, 
SU (flv)en, su fhei^: fie glaubten fogar, bem bentfil^en Qerfoffcr 
einen (i^efatten 311 eruieifen, ttenn fein 9Mt ben fitterarifd^en ®e* 
wo^n^eiten ber ^i?e[er jenfeit be« Sî^einô angepaßt unb franjöfiert 
würbe. îîa^ buré bicfc gcmalttl^ätigen ^Berfc^önerung^üerfuc^e bad 
bcutjc^e Urbilb oft i^erftümmett unirbe, ahnten fie nic^t. (^egcn 
folc^e îôiûhir ^atte fc^on Âlc^îftetf ^feifcrt, Sieïanb er^ob gleich* 
\aU» (Sin\pvaàft, (Sœt^ unb Ritter Rotten nic^t minber Qkmb 
ivx H^efc^loecbe. iRwr fetten tvaf eg fU^, bag ber fsmi)0ftf^ 
OBerfe(}er jugleich bie iOegobung unb ben emfïen ®Ufen Befa§, 
um bie ©c^mierigfeit ber Slufgabe fo glücf(i(f> ^u tiefen, ba§ bic 
iSigentümlic^feit bcô bcutfchcn Serfe^ treu gemal;rt blieb, o^ne bog 
bcm franjôjiîécn S^vac^gcfiit^Ie nal;c getreten murbe. 

3n ber Übertragung ber Sietanb^en vgc^riften, befonberô ber 
9îomane, gingen übrigen« einige in ber SiOIftr fo ibmÜ, bag fie nic^t 
blog ©tetten, bie i|nen flberfittffig ober ftürenb fd^en, ftri^nv 
fonbem fogar ntebrereg in onbere Oibnung brachten nnb au# 
eigener Srfinbung i^embeô in ben îe^t einfügten. @ie befferten 
aljo an Sictanb me an ber 5lrbeit eined ^Sc^ultnabcn herum, 
80 berfu^r unter anberen ©entarte, ber jtöeite iöearbeiter M 
^(gat^on, welcher ii^n unter 3Ünberung ber ^uffc^rift ald ^His- 
toire d'un jeune Grec, oonte moral, traduit de rallemand 
de M. Wielland^' [sic] . . . . int a 1777 in 8e1^ben [unb Vorig] 
erfd^einen fteg. (Sx teilt felbft mit, bag er neben bebeutenben Mr» 
jungen, fowie geïegentlid^cr (Jinic^altung non Übergängen, mora* 
(iic^cn Siifl^"/ iöefc^reibungen unb Dialogen fid; auc^ binfic^tlicb 
ber ^Inorbnung unb be« (^ange^ ber ^arfteüung fo weit non 
ber Urjc^^rift entfernt ^abe, ba§ er unter tnberung bev^ 'i'îamend 
bec ^au)>ttrâger ber ^anbfung M Serf Sielonbg unbemerft f&r 
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feilt eigene^ ^tte au9geBcn f5ttmten. 9n ber Sotrebe f|>rlil^t er 

ncd) üon einer na^eju öcrfc^oUencii Übcrfe^ung, lueld^e hn 5. 1773 
unter teittocifer ©enu^ung einer englij'd/en tïbertragung Miicf) einen 
©uc^^änbler in V'etjbcn ücranftaltet njorbcn war, unb u>cld;e er 
oU fe^r manget^ft begeic^net. Siber feine eigene Slrbett, welche 
nur bcn cimn t^otittg befi^t, oUt ac^t 8ttc(er )tt umfaffctt, tß 
tii^t bbf bcm 3it|atte naâf eine gefSIf^te, fonbern anc^ bem @tife 
nod^ ^i^éft mott nnb fd^toad^. 

îrc^ biefer jwei teilvS nic^t (5nbe ^^efü^rtcn, teil« entfteÜten 
ÛBerfe^ungen tuurbe ber %at^on burcè ba« gro§e 3ntereffe, n)cl* 
c^eô ber Stoff unb bie geiftboüc iöe(;anblung borbot, beifällig auf» 
genommen. Sc^cn im 3. 1768 ^aitt fid^ bie Année littéraire 
(t V, p. 183) üben»icflenb günftig avtßqAptcäftn: »»H ya dans 
cette production de l'intérêt» de Fesprit, nn tablean de 
moeurs piquantes » mais trop de réflexions, où Fauteur fait 
à chaque instant oublier son héros pour paroître lui-même. 
Malgré ce défaut et quelques autres, l'ouvrage est agré- 
able." îBeitcrc '^Verbreitung fanb ber ^Igat^on, fomic nec^ anbere 
^rtften Sietanbd, burc^ ^ufna^me in bie Bibliothèiiue uni- 
▼erselle des Romans. 9nïiiâf erfc^ien er barin (Août 1778, 
6« Tol, p. 73^146) nttr in einem gan) furjen fCn^aug, loeld^ev 
ond ben o^ne^tn fc^on i^ecfttrjten Bearbeitungen burc^ ?^énat^d 
unb Vernarb gufantmengefteüt »urbe. T>em Vcjcv icUtcn nämlic^ 
nur bie 5?cr^üqc be« p^ilofep^ifc^en unb fo anjie^enben ^}îcmaii^, 
nic^t aud^ jeinc (3ct;lcv entgegentreten. Unter biefe jä^lte ber ^ev* 
audgeber jener ^ibliot^ef bie Seitj(^tt>eifig!eit bed Stild, bie ju 
groge S^((e in ben :83ilbent, eine cttoo« {«^»evfäaige SKoral, (^a* 
lanterieen unb bcfonbet« ^^n^t, m^t ben granjofen unfein unb 
gefc^maiffod t>0tf5men. iD^an fte^t m9 (enteren ^onoürfen, bag 
gervibc bai?, tüüi< man in 'Ä^eutjc^lanb in ixMetanb« Herfen eil« 
fve^ififd) franjiJfifc^ be^eic^net, in grantrcicft ftrengc 2;ablev ge* 
funben l;at. 

3tüei weitere Überfe^ungen be« ^(gatljcn — alfo im ganzen 
f önf, beiügltc^ fe44 — erfd^ienen su Einfang unfetee da^r^unbertd. 
^ie erfiere berfetben fai^ bie Huffc^rift: „Histoire d*Agathon» 
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traduction nouvelle et complète, faite sur la dernière édition 
des œuvres de M. Wieland, par Fauteur de Piétro d*Alby et 

Gianette, Paris 1801, 3 vol." $lud} bicjcv Ubinje^HT, î). 
^^crnai^, »elc^jem \mx noc^ \päicx bcge^ucu u^crbcn, t;icü ficft für 
»er^jflic^tct , niedrere«, roaô i^m gu gcbcl;nt fc^^îcn, lixxitn, 
®Ici(^n)c^I ift feine Slrbeit eine »er^ältni«mä§ig forgfältigc ju neu« 
tieit, S)a9 Magasin encydopédique (1801, t. 41, p. 141) ht» 
(eignete fit augleid^ ^eff^ma^otf (?) unb f^mid^ bie Hoffnung 
ou9, bo§ fie bon alïeit benjenigen gern gelejen t»eibe, totXâ^ etloa9 
ûnbcrcô fuc^jen alv? eine ç^etui^^nlid^c 3ntrigue, toiberfinnigc (Spifoben 
unb imma^rfc^cinlic^c Vi>|ungen beô kneten«, n?ie man fie in ber 
erSarmungdlofen HbcrfüUe ton Spontanen finbe, todàfc bie fron« 
S9{!f((e Sitteratur entehrten. 

&âfùn ein ^afft batauf erfc^ien eine neue Hbextragung, loeU^e 
bie lette unb )iistei(( bebeutenbflte ift. ®ie fttl^rt nntev 9er5nbe* 
rung be« bie fluffc^rift: „Philoclès, imitation de TAga- 
thon de Wieland, 2 parties, Paris, an X, 1802". ^Der fiii 
ben 9?erfaffer be^cifterte franjiîfiid)c ^^cavbcitcr, ber ehemalige ^*rä= 
feft ber Çoc^^alpen Çaboucette, leitete fie mit einem ©ibmungô- 
f(i^reiben an ffîîelanb ein, tve(c^e6 mit folgenben Sorten Beginnt: 
„A Taspect du vieillard célèbre qui écrit sur Tautel des 
Grâces et qu^elles se plaisent à couronner, je m'avance d*un 
pas timide, et je dépose Philoclès sur la dernière marche 
de l'autel". 3ni i^cnL^ortc jn biefer unv^emein freien '?îodibilMiug 
teitt er mit, ba§ er fc^on ïangft eine gan^ tiTue llbcvjct3nnvi biefeê 
9îotnand beenbigt fyatte, aber oon ber ^Veröffentlichung aud Der« 
fc^iebenen ^riinben 3(bftanb genommen l^abe. 

92omentttd^ feien bie in ben Kgat^on eingefügten iDlonotoge, 
bie ja^Ireid^ fRefIf|ionett nnb bie Slbfd^toetfungen Dom griec^ifd^ett 
9Ittertitm auf neujeitfi^e 9$er^5ftntffe unb "il^erfënli^teiten , joune 
ûuc^ nianée Untoer^ûtlthciu ii, ioic j. 53. bie 'Eingabe beö ©emevbe^ 
ber Tanae, tcine<<UH\]<< nact> bem C^^cfc^niacfc bcô fran^^ëfifcften iVferê. 
<Bo ^ielt ficfy benn aucb biefer Bearbeiter beranla^t, einerfeitd ftär* 
Un Mrsungen — bie 15 m^tx ber Urfc^rift ftnb auf 12 be« 
fc^r^nft —, anbevfeit« KbäHbenutgen beg Originalg eintreten 
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(äffen. 3" tffetctfn gefiörcii mehrere 3"^"^^^ tt>e(d^c bie ÜrfiiiMin^ 
roa^rjc^cinlic^er cbcr fc^^icflic^ier machen, bie ß^araftcrc üon ^^iato, 
^riftipp u. f. ko. beutlic^er barfteUen foKten , enbUc^ einige einge' 
ftveute Sieber unb d^omongen. fSilit einem ^ttt, M beutfc^e 
9kä fotfte bem frait)9fif(^en (^âfmad n^tx gerildK unb gtei^« 
fam etitnotionofifiert toerbett. ^Bei hoffte Saboucette, bag bie bie« 
(en £c^ön(;citen, tjon beneii bcv poetifc^e 9îcman Sic(anbô ftra^(e, 
tro^bem burc^ feine fo freie ©iebergabc ^inburc^(eit(f>ten (cnntcn. 
3n ber î^at (ieft fic^ bie '3îac^6i(bung \))xb\é) unb ^(att. Bk 
fanb fogar bie ^i((igunß Sielonbd felbft, ti>e(c^er fagte, fo etioa 
lofitbe er gefc^riebett ^beii, toenn er fttr 9vatt)ofen ffittt fd^reibett 
»offen. 9u<^ fanb fie entfd^iebenen ®etfatf unb erfuhr brei 9uf« 
(ogen; ber britten (1821) ift eine gute 9loti) fiber 9Bie(anb nnb 
feine 3Berfe beigefügt. Der ilH'}prcd;iinij berfciben ift eine beiüun» 
bernbc JÖüvbigung M 5(gat^en unb $Bic(ûnbô beigefü^^t in ber 
Revue encyclopédique, t. II, 1821, p. 548. ©enigcr 43eac^* 
iwm fanb ber ber 3(bfaffung«jeit nod^ t)or^ergegongene Ü^oman 
„^er (Sieg ber Statur über bie ©(^toâmterei ober bie Abenteuer 
bef Don (Si^tbio bon 9{ofa(i»a". ^e erficre ber )toei Ober« 
fe^ungen erfc^ien unter ber ^uffc^rift ,,Le8 aventures merreil- 
lenses de Don Sylvio de Rosalva . . . in î)vev<ben im 3. 17r)9, 
^ie mar burc^ ju tücrtlic^e Hbertvagimg ungenießbar, i^iel beffer, 
ober oft bid jur 9^ücffic(>t«(o|ig!eit frei ift bie ^(rbeit oon einer 
graU/ Mad. d'Ussieux, mtift fic^ burc^ bie ^^rei^eiten be« in 
bem Spontane (errfci^enben Xoneg nic^t abfij^en lieg. Die ^^^aäf* 
bilbung erf<l(ien unter ber berSnberten Huffd^rift: „Le nouyeau 
Don QuichottOi imité de Tallemand de Mr. Wieland, Bouillon, 
1770, 4 parties." (5in abj]c(üv^jtcr '^lu^^uig finbet ft(i^ in ber 
Bil)li(>thr(iue universelle des romaus, sept. 177>', \). 122. 

^Mä)\t bem 3(gat^on fanb „T)er ûîad)(a§ be« 'î^iogene« 
bon Sin ope" unter ben '|?rofafc^riften ben nieiften ^eifa(( in 
Sranheic^. ^on atoei da^re nac^ ber Urfc^rift erfcf^ien eine 
Oberfe^nng unter ber étuffc^rift: „Socrate en délire, on dialogues 
de Diogène de Synope, traduits de Vallemand de M. Wie- 
land, Dresde 1772." î)cr ^Öcrfaffev bicjev ^ugieic^ forgfäitigen 
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nnb ftte§enb gefc^rtcBetteit ftrM (fi ber (SHrof gr. ®arbé be îOlat* 

boi«. 5?cr i^rer i^eröffcntlic^ung \)aiU er baô 3)2anuffript an 
393ic(anb einge^dnrft unb mit t>iflcn ^^crbcfferungen jiirûcî erhalten. 
®a« bvi!;er, jagt er im 3>orn>ortc, an feiner tlbcrfefeung gut fei, 
fei $3ie(anbd ^erbienft. Sfltu aufgelegt U>urbe fte unter ber Kuf* 
fd^rift: „Socraie fou, ou les dialogues de Diogène de Sinope 
et sa République, tirés d*un ancien manuscrit par Wieland, 
Paris 1798." TAt treffliche Überfettung erfc^iett iit Wefer «udgabe 
îeiber auf f^ted^tcm ?a^>ier, mit ft^>ted;tfn Vettern unb toieten T)x\\â* 
fe^lern ; l^gl. la D<'^caclc ]i]nlosoi»lii(|iie, an VI, t. 17. )». 
Über baô ©ert felbft \px(xà) man fic^ fe^r günftig auô ; fein ^tocd 
fei mûéf, bie Stu^fû^ng ^mdliiSf, unb bie barin beftnbltc^ 9Uu 
frtelungen BSten ber fo onmutigeti ©d^rift nod^ einen »eiteren 
9{eis. 9n IBe^te^ung (ictonf mac^t ber Mercure de Franoe, 
Oft. 1773 folgenbe intereffante ©emetfung: „ Plusieurs de ces 
tableaux pourruient nous faire croire que l'auteur a fait 
quelque s(^jour à Paris et qu'il y a fait des études d'après 
nature." 

dn fe^r gefâttiger IDarfteHung^ aber in ^d<(ft freier 4Be^anb« 
Inng ivurbe biefer l^aCb^ifiorifc^e 9lontan fester i^mrgelegt unter ber 
Kttffd^rift: y» Le tonneau de Diogène, imité de Fallemand de 
M. Wiéland [sic], par M. Frénais, avec des remarques et des 

additions de J. J. Kegnault-Warin, 2 t., Paris, an X (1802j.*" 
3n ber eingc^cnben 2?crrebe n)irb unter anberem barauf ï^fnge^ 
njiefen, bajj 1)eutfchlanb bie ber Vittcratur be« "Diorben« eigene 
©enautgteit, bie bidtt)eiten an bad ^ein(i(^ ftreife, burc^ ein leb« 
^afte# (Smpftnben t>ergeffen mad^e, »eld^e« atte« belebe, 
hit P^tglèit, anfd^uli^e ^((ilbcmngen )u fci^affen unb JBilbcr 
borjufü^rcn. „Rien n'est plus riche et plus pompeux que 
les images qu'étalent dans IVpopde, ou aux accords d'une lyre, 
qui semble celle de ïyrt(îe, Klopstock et rhéroïquc Kleim 
[sic] . . . . — Wieland, pour <]ui aucun ton n'est étranger, 
loin d'affecter dans sa marche la gravité, même la pesan* 
teur reprochée à sa nation, sait mesurer son allure au sujet, 
comme son style au moment" 9m ®egenfa^e ^n ber Mtif, 
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tDftc^cr ein gcifttjcücr , aber Bt^tocilcn j^u ftren^cr öcurtciicv im 
Juurnal des l)t^l)ats bic Begabung iinb Sc^rcibmcife 333ielaubö 
unterzogen l^abe, t(5nnte man bic ^tapiiti anfüi}ren, in mid^tn tie 
Wmat ttitb bic Shraft, ber ©efd^mac! unb bie î^ein^ett gufammen' 
treffen^ um einem ü^enr^eiitifd^eti (Sraeuflniffe bcn Qo^fgefc^matf 
eincv iit(&ibif4en 8nt<(t )tt bcvlei^ dé f&nbcn fiâf in tm 
f9ie(ottbf<l^eii ^dMften mondée i^ertoben toie bei dfofrate«; mandée 
©efd^offe, bereu unter Blumen berftecft fcl, feien burd) ba* 

^enjcbc bcö Stil« bingefc^leubert , iingc[al;r tuic SBoltaire tljat, 
mit n^clc^em ber bcutjc^e 8cbriftftcUer, obwohl rainber ^iim îabeln 
geneigt unb jugleic^ religiöfer, einige ^^nttc^leit ^be. Sinberfeitg 
motte et iiid^t 'ber^^Ien, bag t» Sielanb trot bie( msmutiger 
unb mcrtbottcr (SigenMaften, mefcfe i(m einen e^renbotten $(ab 
unter ben guten ^c^riftftettem ber gebitbeten Wiht terbürgen, oft 
an Orbnung unb Klarheit fcl)len fc^eine. ,,Sou imagination, 
à force d'être vive, me semble un peu vagabonde .... Le 
censeur que je viens de nomiuer a comparé sa maIli^re 
d*écrire au rayon qui se joue incertain sur une étoffe de 
plusieurs couleurs , et qui, changeant' trop rapidement les 
aspects y fàtigue Toril auquel il ne permet pas le repos/' 
Uber bemunbenmggmfirbig jeien feine fanfte SRenfc^enliebe, feine 
bcsaiibernben ^gc^ilberungcn, feine eblen ©efüble. 

X)û§ ber „î)icgene^" Icbbaftcn ?tnf(ang in ^^rnn^i-'fic^ fcinb, be^ 
tveift auci^ ber Uraftanb, baß ned) im 3. 1819 eine britte Uber* 
{e|ttng in $ari« unter foigenber ^luffc^rift erfd^ien: ,»La vie, les 
amours et les aventures de Diogène le cynique , trad. du 
grec par Wieland, et de Tallemand par le baron de H***/* 

C>te loeiteren grie^ijc^en 9tomane, ^^rregrinug ^roteug unb 
bie 9lbberiten, fanben ^^mar aud) '^ncifennuu^, aber weit mcniger 
Sefer unb nur je einen llbcrfe^er. Grfterer erfcbien unter ï^ëc^ft 
toittfürlic^en unb bebauerlic^en '3treicbungen in ben S)ialogcn aud 
ber gcbcr be« nîc^t genannten Griffet be la^aume, toelc^er aud^ 
bie <&efd{^te ber f(^wei)eriMen Oribgenoffcnfc^ft bon 3. b. Setter 
flberfett f^olAt, unter ber Xuffd^t: ,,Pérégrinu8 Prêtée ou 
les dangers de Tenthousiasmei Paris 1795". {Dag Magasin 
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encyclopédique (1797, t. 12, p. 91 — 108) gfeH einen turjen 
2(uöjU9 unb »ürtigt auf fcaö uüimfte bte îalcntc 3BicIanb«. "^Un 
fönne nic^t genug in biefer Scf^rift beu ^aubcv bc« Stitô, bic 
(SigcntünUic^fcit bcr Ci^Vbantcn, bic Originalität ber îlbenteucr, bcn 
Umfong ^ec fteniUniffe ^infid^tlid^ ber allm dttterotitv^ ber ®t* 
fd^i^te ber ^ffio\tiifyU vu l (cmitnbcni. föielonb (oBe flleUft' 
font in {enen 3^en gelebt. 3^ Bcbottem aber fei, baf ber Itber« 
fe^er einen »erftümmetten, nic^t ben ts>a\)Xtn Sielanb bem Sefer 
öorgefü^rt habe, 

©eit torfic^tiger i?erfn^r infolge bicje^ offentlid? au^gcfproc^e» 
mn Xabeld ber oben ermähnte Sitterot in ber Ubertrogung ber ^b« 
beriten. S>iefe erfd^ien, n(Ul^bmi frü^ nur ein gon) tox^ 
fCtt^iiig bon biefem faürifc^en Slomane in ber Bibliothèque nui- 
▼erselle des romans (Sept. 1778, p. 84—106) mUgeteift VM/t» 
ben ttiar, im 3. 1802 unter ber fluffc^rift: „Les Abdérites, sui- 
vis de la ÖakiiiaiRlio et de la Statue, par Wieland, traduits 
par A. G. Labaume, 3 vol." ©ei bev i^eiprec^uni^ biefer 9ïr6eît 
fteUt baô Magasin encyclo pudique (1802, t. 43, p. 281), votU 
4e« fünf da^re )n»or bie mmt im Ûberfe|Kn gerügt ^otte, 
bie bm^tigte j^age ffîielanbg, bafi fein Kgot^on, Kriftip))^ ^ériefe 
nnb bie 9bberiten ntd^t me^r feine Serfe feien, olê nnbegrünbet 
^in. ÎDie franjöfifc^en l^efev fänben, bo§ bicfe «Schriften noc^ ein 
ju bciitidn^^ xHuôfe^en t;abcn. î)ic 33erfaffer fönnten fic^ felc^c 
Äürjungen fcf>cn iiefaîfen îaffcn. 3J^an î^abc \a feine anberc 516* 
\iàft babei, aU fie aujprcc^euber }u machen. (îbenfo noib oid 
anf|>m(t«bott toirb beigefügt: »yCes auteurs peuvent-ils se per- 
suader que, dans un ouvrage d'imagination, le mélange de 
dissertations philosophiques et de £ûts vrais ou supposés, 
d^émdition déplacée et de détails licencieux, plaira à une 
nation dont le tact pour les productions de ce genre est 
aussi tin que sûr?" 

jDob ber tlrifti^)^), nje(c^>er imx non erl^eiternbcr l^^antafie 
bnnl^Sogen unb mi bielen Stetten ebenfo ansîe^nb atô beie^renb, 
aber boc^ ber tängfte atfer 9!omane Sielonbg ift nnb ber MXt 
biele f^mot^e @eHen bietet, in grantreid^ nic^t ^o^treid^e Sefer fonb, 
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^at gcü)iB nickte Übcrvajc^cnbco. Xaju tx\\c\ awâ} ncd) btc Über« 
fe^un^î bei, ti>cld)c fic^ nidjt b(c§ Sluôlaîfungcn itnfc Vlnbeningen 
ertaubte, jonbern aiic^ in ungefaUlgem iinb eüoad hartem «i^tUe 
gelehrteren ift 8te iautet: „Aristippe et quelques-uns de ses 
contemporains, par Wieland; trad. par Henri Ck>iffîer; suivi 
d'une notice sur la vie et les ouvrages de Wieland. Avec 
portraits; en Ö tomes; Paris, an X (1802)." 

Tabei ^ci^t bcv Überfe^er iu bcr i>craiiC'flc]'d;icftcu Einleitung 
cht für jene ^eit ^öd>ft obcvflâcï)liéct5 Urteil über unfcre Sprad)c, 
ïiHid^c breit, raul), cl;uc iiraft uut ii>ürbc i'ci; nur iu bcr èc^il- 
berung ber f (einen (Siniel^tten ber 'Dktur, jaufter C^efü^Ie unb 
îfiMâfta Seien« aetc^ne fie fic^ au«. (Sbenfo nerte^vt ift 
feine Knfid^t flBer unfere geifttge (Sntmiifdiing: ba« bentfc^e ^ott 
fet o^ne )»ermtttrtnben Obergang au« ber IBorborei bun^ Çiffe 
bcr lUad^bvirbölfcr auf eine t;öl?erc iöilbungöftufc geführt luevbcn, 
babei ^^eigeu fic^ aber ,^ugleid; Diele ,^ciuic ter lîntartung. 5*cn 
unfcrcr \îitteraiur jagt er, fic untcnüül;le leicf^t ben ftrengen i^c» 
fc^matf, me(ci(|cn bic i^ranjcfcn bei bcn Otiten gcjc^iJ^jft Ratten, fie 
bringe nur ein^eine fe^r fc^öne ©teilen, aber nie ein gelungene«^ 
ilhnit (ertoor. 

Sir übergeben bie anbeten Sci^riften föietanb« unb toeifen 

nur ncd) barauf ()in, ba% mon gegen tînbe bcö 18. Oa^r^unbcvte 
eine ^^iiuMüabl feiner Scrfc in Uberfclning bei ®e§ncr So^n in 
3üricb erjéeinen laîfcn njollte. 5luf bic criüürtcte ïBerôffcntïid^ung 
l^attc al« jcl;r cmpfe^Undtocrt baö Magasin encyclopédiiiue, t. 7, 
p. 124 aufmerf)am gemacht. 3n bem erften ^anbe ber Oeuvres 
choisies de M. Wieland foOten unter anberem bte „(S>9tterge» 
f^rfic^e" [tc^cn, »elc^e ber gweite Ûberi'e^er berfeïben, Kugufte îDu* 
ban, unter bcn 5(ugcn bcô 23crfaf|crô in baô ^ran^ôtijc^e über* 
tragen l;attc, unb tttelc^e iu >\\mö) ITIMJ er[c^icncn. 

îlMelanbô ^2lgatl;on war bcr erfte beutfc^c îtKoman gcmcfcn, wel 
d?cr in franii?i'i]'c(fer ©^rac^e (1768) erjd;ien. ^atb fanben unjerc 
fRac^bam aaàf an anberen (Sr^eugniffen biefer S)t<htitng^attung 
{4ma<t. ^tiâ^ getoolttgen unb nachhaltigen (Sinbmi! ,,Serther« 
Selben** feit 1778 in gwwîreich ^crborgebracht f)ahm, loerben »ir 

6 n p f le, ecf4l41c ». b. », a. ^ II. 4 
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fpäter feben. W>tt ou($ 9(omone ^meitett unb brttten 9?anged ober 
{cld^e, \Mà)c mc^r bem 3nl)aUe md) tuxà) lirfinMinv; m\i> 
'îDarfteûling an^cf^en, fnnbcn ^ufna^me. Tk poIiti]c^cn îKcmane 
^allcrô, Don benen jtoei in beii ficbcnji^cr, einer in bcn aétjî^er 
Salven flSerttageit touvbe, fanben ^eifatt. @o0af }n>et !(etne öto« 
ttomifd^e dtomane bon Çir)ei in f<^cr bar ibl^àif<i^«))fiba« 

gogiMe bon 9^103)^: ,,$ten^Tb nnb ®ertrub lourben überfe|t 
(1783). 

X)cn niciften SricI^} nad) ÎÔielanb unb Wcctl^c batte 9)?eißncr 'S 
an bem man, befcnberô in feinem »Hlfibiabe^, nn^^eal^ntc "l'eic^tig- 
Jcit unb ^nmut rühmte, fomic bie ïRût^rromanc r>on iHug. ßafon» 
taine ^, toelc^e anâf noc^ ber fec^je^njä^rtge Lamartine mit ^onne 
lae. (Sine Seitfi^rift (1801) fagte: „La méthode des Alle- 
mands n'est pas, comme on s*en donte, très ezpéditlTe, mais 
quelquefois elle leur est d*un grand secours pour émouvoir 
d"al)ord (loucemeiit. et ensuite plus j)r()tbnd«5ment". 

3"ni Xeil erîc^ienen bie genannten Oiomane auc^ in ber jeii 
1778 »eröffentlic^ten, fcl^r umfaifenbcn Bibliothèque universelle 
des romans. (Sine tletnere ^mmCung, unb }tt>ar nnt bon beutfc^n 
9tomanen tourbe bur^ ben un9 Mon frfl^ befannt gelooTbenen 
91. be Sonnebitfe unter ber Kuffi^rift „Essais, choix de petits 
romans, imités de Tallemand" orrffffcntfiét, toeld^cr fie ber 
iUntty^in '^J?avic '^lutoincttc jucignetc. î)arunter luar and) bie [cbr 
beliebt (\cïuorbenc, aiiê Lafontaine entlehnte Caroline de Licht- 
tield". welcher Oioman burc^ M"* de Montolieu. eine ungemein 
eifrige i){ac^bUbnertn beutfc^er ©Triften, bearbeitet morben mx 

9^n unfercr iDIemotrentitteratur fanb bae 8eBen be« Srei^errn 
0. SIrenif in )loet Ûbcrfel^nngen (Eingang, ^ie eine rü^rt bon 
ße Slourneur, bem Oberfc^er S^afefpeare«, l;ei , weléer feine 9t* 
avbeitung in 3 5öänben im 3. 1788 erfdjeinen ließ. 3d)on frül;ev 
îvav ba«5 iöud) in ftart v^^ffv^tcr, aber anjicl^enber '^arfteUung 
twcä) bcn Baron de B* bearbeitet u^orben. Um ba« 3. 1821> 
benubte Scribe, um ein :!25aubeoiUe „Le Baron de Trenck'' 
barau« ju ma^en. 

%uéf unfere 3ugenbf(^rtftfte(ler f anbeu lebhaften Entlang 
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unb 33cm)ertung. 3n crftfr i'inie ift üampt ',u nemuii. 3ein 
„9îcbinfon ber Jüngere" truite jogar fünfmal überfcut. CDcr „Äin* 
fcerfreunb" oon ßt^v. ?v. iß3ci§e lüurbc öon ©erquin gu feinem Ami 
des entants md)t nur ber dbee naii^, fonbern auc^ nac^ einem 
Sroicn Sleile M dn^atte« Dertvenbet (Sinigc ®(^tt{)>iele boraue 
tombeii bon M»* de la Fite fl^c^t. Xnd^ bct „^f»c4feC 
ber gamine be« Stinbevfratnbee", libérer fiberfet^t tourbe, ift bon 
llerquht für feinen Ami des adolescents benu|t u>orben 33ei 
ber 9ln',eioie eine^ für êvîiel;mu]t^5îDe(fe jufammengeftcUtcn unb biet* 
fac^ auô bciu Dciitid>cn entnommenen ..^'l^oix de petits contes 
anecdoteS; fables, comédies, dialogues .... Paris 17d8" ht» 
mcrtt ber Mercure de France (1788, p. 136): „ce sont des 
mines riohes et fécondes, disons pins, nécessaires, qn*il est 
permis à tont le monde d'exploiter''. @e{B{l in neuerer ^th 
i&ffU mm in ^^ranfreic^ ba« ©ebürfni«, bcutfc^e 3ugcnb» 
f<^riften bei îià^ einjutübren. îîlud; bie ü)?ärd^cn bon aJkfäu« 
tünrben befannt, ^unäd^ft burc^ bte Überfe^ung burc^ ^^rau 
ö. ilBie)cnl;ü«cn ((^ot^a 1810—11), bann beffer tuxàf ÎD. 8. ©our* 
0net (^ri« 1826). grau b. attontolieu ^atte etniae beors^ 

Bcitet* 
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T'xt Û)îiUfneinc für tic friifKftf ^^cfvinntféaft ber graiijcîcii 
mit unferen (^erüorraßcntiten îDic^tcrn unb î)enlern finb, u>ic j'ic^ 
M bm teUft »OTgelegten, trtid ne(( bct^u^genben '3Mc^u>ei[en 
eiaicH, fof0cnb€. dm da^ 1748 tombe IKo«)(h>(f # 
« lanb, 1757 $effUi0, 1772 fyùtn, 1774 ^oet(e, 1785, obcv blel* 
UicÇt noc^ itoei Sa^rc früher ^à^xiitx, 1796 Itttiit in fran^öiifc^cn 
^eitfc^riftcn ^mn crftcii 3}?alc bcviicffic^ti^t ctcv toeni^ftenô cviuât^Mit. 

T^cn umfaîfenbften unb tiefftcn, meim aucf> aud Unfcnntni« cft 
bfftrittencn (iinfluß auf jyranfrcic^^ l;at (i^oetl^c ausgeübt. ®a« cv 
etnft tn feinem ^ilbungdgange bem ^(^5ar(anbe berbanft ^attr, 
ba# et bwni^ bie ^(i((ften @t>enben ianfenbfad^ ivoM^t^thm. 
®ein »o^l^ft ttniberfa(er jeine aDteipemcffe jeber ffrt rnib 
90115 nener Hrt, feine ebenfo fünftferiW geftottenbe fc^ëpferit'c^e 
^M^antafie, bie 3)îannigfa(ti}]fcit feiner Stoffe, lÜictiüe, $uk unb 
dftbeiijd)cn 3evuicn I^ibcn bie Àraii^ofen in ungeat^nte (^Vbietc bc<^ 
ed^i^nen cingefül?rt, erfrifc^cnb unb bcrjiingcnb auf il;rc nad^ glan* 
jenben îbatcn ermattete Sitteratur eingemirft. 3)2e^rerc ber oon 
il^m gefc^affcnen nomentiic^ feine ibealen unb boc^ f^ 

Ie(en«botfen grouengeiftattett, finb ml^rfaft boIf9tfim(if( unb ein* 
^if(^ auf fconaöfifd^ent 9oben getoovben. 

îhi biefem Äbfc^nllte ^aben tiMr freiließ nur bon feinen fviitje* 
ften ^rjeugnii'itii ^11 fprecfeen ; aber icibft a(« vUniAlina l;al ev fc^eu 
einen ter fcbfjaftefton unb an^altenb|ten ièinbriicfe auf unferc 
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3ttm ctflten fSRaU tourbe in granfretc^ ber ^amt unfercé 

Dlt^lerfiirften im Oo^r 1774 gelcgentlié feine« „Claüigo" genannt. 
'A)aü> Journal encyclop(''(li<jue (l)ôc. 1774, p. 405— 4î)7j 0(vib 
nänilid; auf 6^riinb bc« fur^ \mox crfcf^iencnen bfutuf cii Zc^tc^ unb 
unter ^imoeit^ barauj, bap bcr (Stoff biefcr îragëbic au« ben 
Snemoirrn bon ^eaumavc^aid entnommen unb f(^on bor ^oetl^e 
ton einem grangofen bramatifc^ bearbeitet toorben fei, fofflenbe« 
Urteil ab: n Cette tragédie, quoique d'un mauvais genre, est 
très intéressante jusqu'anz dernières scènes exclusivement, 
oîi M. Goethe a cesso de suivre l'histoiit'. Il a voulu avoir, 
du moins dans le d<''nouoniont , le nu'rito de l'invention: 
mais cette péripétie présente, saus doute, trop de situations 
forcées pour plaire au gens de goût.'^ 

®ie fragte llberfe(}ttn9 evf<(ien im 3a^re 1782 im 1. SMbt 
M Nouveau théâtre allemand unter ber Huffc^rift „Clavijo, 
tragédie de M. Goethe". 3ebcnfott« in bcr 3^ '♦«"0^»^'^ / biet* 
teic^t aber auc^ in bcr ^acfce feïbft, irrt nlfo Voménie, ivcun er 
ril, 343, ^Inmer!.) mitteilt, baf^ im Ouilne 1784 infcl^e einer 5tn* 
frage be« fÖnigUc^cn 3d)rlftftetler ^eauntard)ai« 

bie ^eräuberung ber Sflamtn ber }tt>ei in bem (g^oet^efd^ ©tücfe 
anftretenben ^erfonen ^eaumarc^ai« unb beffen @<(h)ager ®uiC« 
bert in biejenii^en bon SVonoc unb 0(berto bon Stiebet bertangt 
toorben fei. 5Bei ber S3efprcc^uncî biefer ÜSfrfe^nng bemerfte ber 
Mercure de France (17R2, \). 9 — 29) im .s>inblid auf bic (5iv\en* 
tümlic^feit be^ beutfc^en Drama^: ..11 y n des choses (ju'on doit 
admirer et non pas imiter." ^^^lud) baô Journal de Paris (17x2. 
Nr. 106) ertt>ä^nt tur^ badfetbe. On ber megtoerfenbften Seife 
^ugerte fi<^ JQ9eoumard^ai« felbft'*, tœlc^er baê îrauerfi^iel in 
îluaôburcj Çatte aufführen fet»en, in einem ©riefe (29 germinal 
an Vil) an feinen Çanb^mann SWarfoUier, meïéer fdbon früher 
ben anjichenben 3tcff in einer liörf^ft id)ii\ic^Iid)cu '-li'cije — Beau- 
marcliais à Madrid, comédie en 3 actes — innMucnbct batte, 
eciuo ^^MvbcitiiU;^ ivar }unä(^ft ouf einem Viebl^ibcrtlHMtcv 
giirften (£onti tn ber Umgegenb bon $arid, \pätn (1780) auc(^ 
i^ffentli(^ in 9^on, aber n)a^rf(!^etn(id^ nur einmol, aufgeführt toor» 
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Im. auf eine im „Globe" (1826) erfolgte Beurteilung be» 
,,Sfai»go" na^m (^oct^e felSft I9e)ttg. ®on f))âteven ^inret^un* 
gen ertofi^neh u>tt nur bie neuefle in bcr Revue d*art drama- 
tique III, 1886. 

^fbenfaU« liattc bcr Cilaoigo, beffeu Stoff auo einer fron^ö» 
fijc^cn CucÜc cnlnontmen »ar, unb bcffcn bramatifc^e S'onn fic^ 
on bic regelmäßige be« franjiJfifc^en î^eateré anjc^^(o§, unmöglidt^ 
einen befonberen (Sinbrud ienfett bed W^dn^ hervorbringen fi^nnen* 

iDefïo geioaUiger )&nbete bort d^oetl^ jugenbütfer i^lvA, M 
er BaCb baruuf in ben ,,8etben bee jungen SBert^erg" bor ben Aber» 
ro)c^>tcn ^liefen fic^ fo glanjenb ent^üüte. ^roax tuar ein tjcr* 
wanbte» î^ema fcbeu ^upor in ber frünjö|ifd?en Vittcratur mit 
großer a)?cifterfc^aft bc^anbclt h)orbcn. ?lber ungleid; tiefer, reiner 
unb boc^^ nuc^ treit piicfenber alô d^ouffeau. in feiner Nouvelle 
Héloïse Ifat &cttift im ,J6kttSfn" mit ber ganzen ®(ut feiner botten 
iDi<!(terbruft ben ber^fingntgbollen 2:rflbftnn einee notur« unb liebe 
bflrftenben Çer^end gefc^ilbert. ^ie Bnoegung, ivelc^e bie einfache, 
ober in ben frifc^eftcn i^orben bargefteUte Çcr^cn^gcjd^ic^tc in ben 
©emütern ber i^ran^,cfen ^erccrricf, iuar eine aügemeinc unb ma^r* 
^aft ^ünbenbe. ^21Uerbingd n>aren bie fcnft bem Xrübfinn nic^t 
(etc^t jugängtic^en (Gemüter bamatd in einer bcr Siufna^me geneig« 
ten Stimmung. S)ie in Svontreic^ turg ^ubor bun!^ 9iouffeatt 
enoedte, aber tA^t gefüllte Begeifierung fiir 9rennbf((aft, iRatur 
unb 9(eftgton ^tte ote O^ädfc^Iag einen unrul^igen ^ong, Ü)9en« 
fc^enfd;eu unb ben Sa^n, fic^ mfonnt ju glauben, im (i^efotge 
gehabt, unb fc trar bcr (^cet^cfc^c „Sertl^er" ber tieffte unb tvalnfte 
Sluôbrud ber (gtimmung unter ber franjijfifc^^en 3ugenb furj ßor 
bem 8u«bru(^e ber ftan^pfc^^n 9?e)>oiution. S>er ISkUfc^mer) 
UKir auf beiben leiten be9 WftixA gutage getreten, unb bie 
®ert(erfranf(ett dugerte fid^ in granlreict faft ebenfo (eftig tbie 
in Deutft^fanb felbft. 

î^cr „®crt^cr" tuiutc balb bûô l'icbliiij^xH ud; ber granjofen, er 
fanb bei ibncn eine ^tt>citc Ç)cimat. 3)îan fd)U\irmte biô in ben 
Äönigö^^of für ben jungen liebcnben ©ertber, man inrgcfj luabre 
gluten bon 2:hränen über fein unglüdfic^ed (Snbe. (&inbrud mad^te 
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tr (efBft auf einen (S^araftcv mit ïHopoiton, bcr t^n auf feinen 
&gi9)^tif((ett gcCb^ttg mitnal^m »nb nnter ben V^tamiben io», iZ)ie 
fSlefte (Eni)>finbmi0 freiltd^ dckpfi^tte er ben grauen, »eil er, toie 
ein Sr<in)ofe feemerlte, ba9 f^rec^enbfte $eifpie( wn i^rer Sßad^t 

über hk Çcvjcn h)ar. 'î)er licMic^en ?cttc ^ii (il;veu iinuDcn iKcibcr 
unb Çiltc ià la Charlotte üon franjÖHjd^cn ^öerc^rerinnen getragen, 
ä^nlic^ wie bic gelben Çofen unb ber blaue i^acf $Bert^er<J ^aö)- 
a^mer fonb. @elbft in bte ^pxaà^t bie{ed Sanbe« bürgerte fic^ 
ber ^Ib be« bielgetefenen 9tomand attntS^Uc^ ein, um ato tl^if^e 
gtgur einen geffi((botten unb ungUitfficl^ tBiebenben gu bejeid^nen. 
3n fi^nlic^er 8ebfntiing n>ie Werther tourbe wâ^ werthériser 
unb wcrthérisiue gebraucbt. £cit ber frü^cften Übcrfc^ung^* 
auô bem ^ahx 177G burd; ben âammerbervn ©icgmunb ü. (Secfen^ 
borff in Seiuiar finb me^r ai^ ^unbert da^re i>erfloffen, unb 
no(( immer taud^en neue Übertragungen auf. 2)te 3u(e(}t ber« 
9ffent(i(i(te, mié^ in ber Petite bibliothèque artistique im QdSjitt 
1886 erfc^ien, trfiflt bie Suffc^rtft: „Les souffiranoes du jeune 
Werther; traduction nouyelle par M"*. Bacbellery; avec 
une préface par l'aul Stapfur; avec portrail et six gravures; 
Librairie des liihliuplnlos." 

^Uerbingd n>urbe baö in io oiele ^erjen (ic^ einjc^meic^elnbe 
^udf bon einigen minber em)>finbfamen ^Jîaturen auc^ getabeU unb 
gef<i^m5^t. <S« fei tonnberli^, übertrieben, unnatflrli^; man 
nannte e4 einen 0pofte( ht» ^(bftmorbe^, eé tourbe )Ktrobiert unb 
îelbft terfluc^^t. @cgar ^oc^ftcl)cnbe Mtifer ^, namentlid^ au^ ber 
alten flaffifc^cn (Schule, ti?arcn niât iniftonbe, ein jotc^c« 'il^cvf 
begreifen, unb (iepcn i^m feine (Mcrcdnigtcit mibcvial^ren, C^leid^ 
bic frü^efte ^ejprcc^fung (1777) in einer franii^fifc^en ^citfc^^rift, 
bte Gazette universelle de littérature, aux Deux -Ponts (p. 
236) lieg pd^ mißmutig au9: Quand cessera-t^on de s^occuper 
de cette production singulière qui a causé la fermentation 
la plus générale? Son auteur . . . doit avoir été flatté d*un 
aussi brillant siicct^s; jnais ne seroit-il i)oint affecté aussi 
des impressions dangereuses que cette lecture a produites? 
La manie du suicide n'est déjà que trop commune; Tac- 
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créditer, c'est réiuimlre le plus meurtrier de tous les poi- 
sons.'' Überhaupt ift bcr toa^rc (5^ct;alt M „^crtljcr" in Sront« 
tctc^ erft fe^r \pät richtig erfagt toorben. 

Übttgett« iMxm^tt h\t onfaiigd albgeneigte Stxiüt, mttdft bun^ 
grau Don @taëtt HBfitblgnngcn in i^tem la Littérature'' 
«nb in De TAllemagne*' eine twfentïic^ anbire Xùntbe, bie fran» 
5ö|ijd)cn Çcfer nic^t im ntinbcftcn abjufii^tcn. "^ûô Söcrt^erfiebcr 
raftc unviuf^aUiaiii tvciter. ^hâ} mitten in bcm S5?ütcn ber 9îebc» 
lution vcri'cnfte man fic^ mit ^^onnc in tic Mivd^ Ö^cct^e er» 
fc^ioffene ^cU fetbftquaUnfc^ev (Smpfinbfamfett. Unb nodf bercbter 
<tl0 bie @(^iag auf ®4(ag erf^ienenen U6erfe|ttngen jeugen babon 
bie gal^lTeif^ ißat^bifbungen. ^enn tt>enn unfer ^i^tev tn einem 
befannten Epigramme bie ffîitfutifl feine« „30crtî?er" in !î)eutf(i^(anb 
unb i^ranfreict) fo feftftcllt, bciy tcvielbc in jenem ^sîanbe ^Diadîûl^mer, 
in bicîem eifrige \ie]cx gefunben babe, fc ^at ber Xid)tcr in (elfterer 
^infid^t nic^t genug gejagt, ^cnn jenjeit beô î)i^einô murbc ber 
Sert^er mo^t ebenfc oft, iebenfaüd länger, unb }ii>ar in allen Son» 
arten unb (itterarif^en gotntcn nac^gea^mt. 

On ber 9mobe freific^, bie un« (ier bef<^W, ift biefer 4Sin« 
ftu^ me^r binfiétlic^ bcr ber erfc^ienenen îWac^bitbwngcn a\% 
il;vcv ;J^cbcntiing nad) i>on ©elang. î^ic fcit bem M>re 1775 (..Les 
CUIS de l'amour*") h\é \\\ (5nbe bf« 18. 3cil;vl^unbcit'? in 
franjiJ|i)c^er ®prûc(^e beri?ffentlic^tcn *Diad?û^mungen , njelc^c n)ic 
$i(3^ auffc^offen, finb buTc^n)eg t^red ^o^n ^orbttbe« untoihrbig. 
€>ie l^alten fi<^ mit SBorUebe an bag <Stop(^e unb ^ugerli^fr 
fteigern meift M Sentimentale unb j^ranllfafte beg Reiben, ber 
nur fetten mit ftnberungen — »îe i^. ©. ber frei^eit^fc^wtfrmenbe, 
ber reifenbe, ber 5u(c(jt l;eiratenbc 'U'cvtljcv — auftritt; [ie bieten 
in ^öe'jielnmg auf (^^ebanfcn eine tt»abre (S'mctc unb finb fegav ^in* 
fic^tlic^ ber 3prac^e unb eudlcibung fladn biiïjtig unb ungcic^icfl. 
@te ftnb bad ^xt unbebcutenber, meift auâf ungenannter <Sc^rift> 
ftetfer, loe(<^ in ber ©oet^c^en @d^ë))fung nur eine Sfudbeute 
fftr einen Siebegroman nac^ neuefier ^obe fa^n unb nie )u bem 
^cï^en bid^terijd^en unb et^ifcben .sïern be« öud^c« binbnrc^gebrungen 
finb. 'iùix {i?nncn bie Sluf^ä^lung biefer faben, cbgtcidj^ mit großem 
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$Mfciät aufgenommenctt iRa^^mungen f^itt um fo tmter* 
faffen, ùt9 biefellctt fc^on atibcnoSite etnge^enb beft>roc^en tootbett 
finb 

T>aiiec^en \dç\tt ^id) ein crnftcre« (Svfaffen be« „$iîcrtlKv" im %iu 
fanv^c bee nciin',cbntcn 3a^rt)unbcrt«. 9)?cl;vcrc, jiiin Ztii bic be» 
beutenbften, franiöfifc^en ©c^riftfteücr, oerfenftcn i^re ©eele in btefe 
tieffte Beobachtung bcft mobernen ^Keufd^en^ersen« unb ftt^vten 
M ®eftt^ be« fBkltf^tt^ hl neuen ^Qcvtretent unb toeUerer 
^fi)c^tfc^er Snttoicfetung au«, ffifi^renb aber tBert^er ettoa« ur> 
jprünglid? ^kiücö ^attc, c^c^t bicfe« erfrifd;cnfcc (Clement in bcn 
neuen (^eftalten, n?e((^c t?on uorn^erein lebcnömübc auftreten , j^an^ 
»crlcvcn. @lcic^n)c^( crjielte (î^ûtcûubrianb buxdf ben Räuber, n>cl* 
<l^en er bem tief mclancfielifcb anj^et^auc^ten J\on6 (1801) leiten 
berfianb, eine faft euro)>äif(i^e iß^trfung. Weniger anjieftenb toirt« 
ten ber „ Peintre de Saltzbourg" (1803) bon bent tSM^er» 
<nt^ufiaften G^. îffobler, ber „Obermann« (1804) bott(Sticnne be 
>^cuanccur, unb ..Adolphe" (1816) ten ^^ciijaiiiin (ieiiftant. 

îî)er iiHntbcriitc Ö^runbtcn Hingt nad) aud) in ben feingejeid^^ 
ncten ^celcnftubicn r>cn (Saintc»©cui^e (..Joseph Delorme'' nnb 
„Vohipto"), ®corge@anb („Lelia'*), Ä.be ûJîuffet (., Confessions 
d'an enfant du siècle unb in bem (ront^ft fentimentalen 
«»Raphael« 8omartine«, ber ben ,,$EBerther'' getefen ^tte. 0(9 
<în flcroiffer Slbglanj Söcrt^^cr« erfc^eînt enbtid^ ht Sictor Ç)uc(e« 
^î)rûma ..Marion de Lorme'' ter tvvïiiniaiid;e, unbefricbigte Didier, 
treléer in ba^ für ibn n^enic; vciffcubc ^fît^l^fv ocn Çnbirij^ XIII 
terfe^t tiîorbcu ift. <öogar in einer ber (à)cgenn)art ncd; naiveren >^cit 
^ot man ^)>uren non einem ÎBcrt^crcinfluffc ertannt. <Bo fagt 
bie Revue contemporaine (11* série, II, p. 388) in Bejie^ung 
<mf „Äline, journal d*un jeune homme par M. Valéry Vemier; 
Paris, Dentn, 1858« unter anberem ^o^g^nbe«: „Ce poëme 
rapp«îlle dans son cnsniiljle l'extérieur descriptif, pay- 
sagesijne et sent iincnf ,il du roman do Werther". 

î)ie ftürnnfd)c ^ciuegung, n?cld^c (iJoetbe in granfrcic^ burcÇ 
ben ,,Serther'' ^crborgcbrac^t tfattt, jetgte fic^ nft biet fpöter bei 
bem ,,8lauft" toieber. (Sinen biel fttOeren (Sinflug übten, loie leicht 
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ht^mfihàf, feine onberen Storte au«. Sir fpre^en ^ier jtui&lM^ 
»01t bcr llufnal^iiie, toeld^c ,,(90| i>oii ^erliiS^tiigeti'' fanb. 

^efet ^Dvoma tm |toor tDeber bur^ feinen @toff, njelc^ 

tciii alteren beutjd^cn ilnHK^lcbcn entnommen mar, ncc^ burc^ jcinc 
i^cxm, ii^elc^e bem fran^öfifc^cn î^catcr ç\an] cntgcgcngefe^t toav, 
bûjii geeignet, in jener noö) mitten in ber Älaffif ftel;cnben 3^^^^ 
'^eac^tung Bei unferen î^îad^bam ju ftnben. ©teic^ttjo^l »urbe 
eft bort fieben ^dSfct nac^ feinem <2rrf(i^einen baft ^vbUb fttr ein 
gefii^i^tlidftee €<^ouf|>ie(, beffen @toff auê einer ber frii^ten nn^ 
betDegteften B^tn M ($(fag entnommen loar. ^a« gtcic^faCff 
*in^rofa ^^cfd^vicbcne (Stücf fü^rt bie umftänblid^c 2tuffc^>rift: ,,La 
Guerre d'Alsace pendant le grand schisme d'Occident 
terminée par la mort du vaillant comte Hugues surnommé 
le soldat de Saint Pierre. Drame historique A Basle. 
Imprimé aTeo des caractères de G. Haas, chez J. J. ïham- 
eisen, le jeune, 17S0." !Der Çe(b biefe« 6(^f|)tel0 ifi bcr 
mac^)tigfte Bürft be« ©foÇ, ^)ngo Vn. Don <5gi«^etm — ^ier 
Kxem genannt — , ttelc^er alv5 ^^crfam^fer bc« ^Çapftcô nad} fieg«= 
reid^jem 2?crge^en gegen bcn ?lnl;dnger bcô bcutfc^en Âûijcrô, bcu 
^ijc^cf bon ^trapurg, in bcm 8d^tof(e M legieren burc^ meuc^« 
Jerifd^en Überfaü ben îob (108Ö) fanb. 

%>tt i^erfaffer ift ein iunger (Slffiffer, ber Qaron iBoui« 3mn» 
çoi« (Slifabet^ dïamonb be (Sarbonnière«. (5r (atte fi4 in feiner 
®eBurMftabt (Strasburg berfelben ^tit ttHe ber um îec^« 3a^rt 
ûltcrc ©cctlK aufgehalten unb rourbc auf bcv bcvtiyv^n llnimfität 
t>on bem frifécn $)aucbe beô beutfécn î^fnfeiivj unb ^^ü^lcn« er« 
lagt. S\vax mal^rjc^cinlic^ nic^t mit @oett;e felbft, aber mit einem 
ber Befannteftcn l^ertreter ber ©turm* unb !î)rang)>eriobe, mit 
2mi, ftanb er in n%rer 9e}ie^ung. 2)ie« ge^t oud ber Sib« 
imtno — à Monsieur Lenz — (eroor, me^e er feinem (Sxft* 
lingêûerfuc^e ,.Le8 dernières Aventures du jeune d'Olban^ 
Yverdon 1777*' torfc^tc, bcr gteid)faU<J eine bramati|icrcnbe ^Uâ)-- 
bilbung cine<< (^cctt^cjct.n 25erfc« — bc^ „©ert^er" — gcttjcfcn 
war". Sluc^ ^infid^tlic^^ bcô brauuitiic^en 35erfabren« jcigte îià^ 
bei 9}amonb Hinneigung )n nnferer ülitteratur. (Sx übertrat näm» 
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lïâf in bell Uïbtn Stfitfen^ totiâft tx fc^neb, mh wäöft betbe in 
feinem ^imatfanbe (SIfag {t>ie(en, im* tinfc^tuffe on bie (Englfinbet 

unb 'î)eutf(^en bad @efr^ ber bret Gin^eiten nac^ Çerjendluft unb 
pcrjuc^tc, an i^re SteUe ba« 3ntcreffc 511 fe^'cn. 

311« er fein jmcitcô î)rûma t)crfa§te, mar er }]el;ciiner 9?at be« 
gürftbifc^ofd t>on ^Heitaa in ®tra|burg^. 3n ber erläuternbtn 
gcfd^tc^Uic^n (^Hnlcttung, ttelc^e er im (eic^teien ^ftänbniffe ht» 
Be^bcften @toffc« feinev „Gwm d'Alsace" borattdf€(i<!te, ma^t 
er banuif aufnterffam, bag er Bei feinet f(^n>ierigen, ober mit 9e* 
gciftming erfaßten ?Iufga6c, bic ber ©egentuart )o ferne liegenben 
3eiten unb "|Jer]'cnIid?feiteu beu ^ejern tialuvßctreu unb fcbenôDcU 
öoriufül^ren, ûlô SOÎufter bie gcfc^ic^tlid^en ^tiicfe ton (S^atej^jeare, 
bie |)o(iti{cl^n S^ragöbten oon ^cbmer, ben „&'6ii non ^erlic^in« ^ 
gen'' unb ben „9tm M ^räp^nten {>énattt geiD&((t ^be. 
iDaS a6ev Slomenb fein Ibtom f^miptiSdßä^ nod^ bem „i&IÜjf' an« 
gelegt i^dt, ift ganj im^eifel^ft. 9bgefe^en nSmliâ^ bon bet 
5îad>û^mung biefer ober jener (Sccnc — tt)ie j. bcrienigen , in 
welcher ber uern^unbete ^Belbife fic^ bon einem feiner ©ctbatcn ben 
karxüpi bejc^retben lägt — finben roxx in feinem gelben, bem @ra« 
fen ÇugO; ferner in bcffen (S^emablin ^ert^a unb feiner ^c^mefter 
Ottilie, meiere einen farteigänger beg feinbltc^en ©trafbuvger 
8if<tof», ben 9tittet SIbelBett, (iebt, in gUMir abgef(l^n)ac(ten, aber 
(infänglicf^ ettennborrn 3ügen ^oet^ed (^'é^, (Slifabet^, ÜRarie 
unb ©ei^Iingen toieber. 2Öaö wir freiließ nid;t luieberfinben , ift 
bie bic^tcrifc^c tarifée unb bic 9ïnfc^au(tc^fcit bc^ bcutjd^cn i^n** 
bilbed. ^toffUc^ überiaben unb ungenügenb bcrfnüpft fcbteppt fic^ 
mit ben ia^iceic^en ^tttctern ber j^tvei fic^ befe^benben Parteien 
bie Çonblung ber nGuerre d'Alsaoe'' in i^ren ianggeftre<ften fünf 
9(ttfittgen, totKift nïâft loeniger a(« 285 ^ten ®rotoftab fflOen, 
bie mit ftffrenben ^Drucffe^Iem be^ftet fmb, fo fc^njcrfäaig unb 
intereffetoô bal^iu, bay liüv un« nic^t luuutciii tenncn, baß bic 
Jran.jcfen biefcm nnif^îcîiiicn, nur in ber Un^]cbiinbcnbcit, nic^t in 
ber (§)eftaltungefra|t an bai5 beutfc^e ^orbilb fic^ anfc^tiegenben 
(Stjeugniffe (0 gut mie (eine ^oc^tung ^uteil tperben tte|en. - 

^gegen n>urbe eg in ^eutfc^tanb ber wenig betbienten diftt 
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einet Ûberfetuits gemUrbigt, tutâft in bem barouffotgenben da^re 
(1781) in 9?e9endbitrg unter ber Äuffd^rift „Çugc ber ^ebente, 

(SJraf ton ögiÄ^cini, ein ^iftorii'c^^c^^ X^tama auxJ hm 0raniö)ijc(^en" 
crjd^ien. 

in bem Nouveau théâtre allemand . . . par MM. Friedel et 
de Bonn6Tille; Mo fte im 9. ^anbe unter ber Kuffcf^rift „Goetz 
de Berliching avec une main de fer, drame historique et 
en prose par M. de Goethe" DerVffenttid^t n^urbe. 3>fe ÂrUîf ber» 

l^ieït îid) ja^Y jucrft \cl}x tï\\)i , iiibcui eine fvan^o)ifd;c ^fi^W^ift 
(Journal enryrloprdunif. 1785. t. VI. partie II. p. 271 — 273i 
faft nur oon ber au^ncl^menben l^dn^e bcd bcutjc^en Stüdes 
berichten tougte. ^ber |(^on jiMt Oa^re barouf erfanntc ein am 
berer Beurteiler (Mercure de France, 20. Octobre 1787, p. 109), 
obgleich et bie (Stnl^eit be« $(ane« ftarf bemüngeUei einige Mefent« 
WiSft SBcv^Uge bc^fef^en : . II y a de grandes beautés de detail, 
une lidèle peinture des nionirs de ce sirele et de la vérité 
dans le8 caractères''. 3m ^Infnnj^c unfcrc^ Oabvhnnbcrt? luiictjê, 
toenn man bon bem Urteile bon Wl. 3. (Sbcnicv abfielt, bie ^Öe* 
ivunbetung feit ben rii^menben Be()>re(i^ungen bur<^ Sr^tubon @taëL 
» Bon bem (itterarifd^en (Sinfluffe, »eichen ber „W^" in ber fraQjë* 
fifd^en romantifd^en @4tt(e ouégeflbt ^t, l^n n>ir in einem 
f|>8terfn Âbfénitte berichten. 

"Paqc.qcii lueilcn luir im 3tn[c^luiic vin ben ,,(^'é%" uoc^ barauf 
biinuciûMi, btin i^cn bon .^roftiicnie? , ^n unid^cii bamat<^ boffen 
rul^uiveictcv ^Hn jajfer aud^ nac^ {^r^intreid^ Hunbc gebrungen 
toat. ^ûerbtngd nur nac^ ber fte^rfeite t^rer Beftrebungen l^n. 
60 fte^t in einem Berichte >^ au9 bem da^re 1788 liber bie Be« 
n^egung in ben ftebenjiger Oa^ren SoIgenbe9: „ Malheureu- 
sement à cette <^po(]ue r(''gnait en Allenuigne une secte, 
dont les jn incipes dangereux n'ont formé (pie trop de pro- 
s<''lytes; elle 8'apj)eloit la 8eete des (îriiies par excellence 
(das Genievesen;. Ses principes fondamentaux étaient le 
mépris souverain des convenances sociales, réloignement 
pour toute affaire quelconque .... La liberté était Tidole 



Digiiizeû by Google 



chimérique qu'ils encensaient et à laquelle ils sacrifiaient 

toutes les réalités. Uno société fondée sur de semblables 
principes, et qui en imposait par (lueb^ues noms célèbres, 
devait naturellement tlatter la jeunesse .... L'ettervesceuce 
dans les têtes fut prodigieuse, et bientôt Ton vit une foule 
de jeunes gens accourir pour se ranger sous les drapeaux 
des chefs de cette secte." ICu<^ tontben gtoei Serfe einc9 ber 
^erooTroAetibftm tertre (et ber @turm< unb ^ang^jeriobe — 5^({ttgerft 
^man ,;^aufr (1798) unb fcinc îra^ëtie ^/î^cimetlcô" (1790) — 
gegen (5nte bf« 3ût)vf}unbcvt'8 übevje^t. 

î)ic frii^efte '21u|fü^ru Uv^ lu Jvanfveic^ Ijût eine weit u^cni^ 
ger (ebeutenbe Ougtnbbtc^tung (S^cet^ed, bie „®ttHa'\ er(angL 
^iefe iDutbe unter bet lluffc^tift nZélia, drame en trois acteo, 
mêlé de musique; paroles de Dubuisson, musique de Des- 
haye; Paris 1791" Bfarbfitft nnb nod^ {n bemfefSrn 3ä^re in 
i3ariÔ auf bem Théâtre de la rue Louvois aufv^cfiil^rt. îDabei 
ûfjntc baô i^ublifum allcibiu^^ uic^t, ba^ baô ^tiicf auô einem 
3c^aiifpie(e bed i]efcicïten !i?erfafferô beô îÛîert^er entnommen fei. 
'^n fran)ëfi|(^e Bearbeiter, ein fruchtbarer î^eaterbic^ter, ber* 
fc^toieg bte beutf^e OueUc, au9 ber er fo xtïd^ &^\ài6p\t §atte, 
boOftônbig unb gab f!(( fo fe(bfi ffir ben 33erfaffer ait9. 

Garnit té befto (eîc^ter auf ber fran^i.>)ifc^en 9il^ne Eingang 
fiinbe, n>uïbe eô öf^ür^t, ciiiigcö and;, une bcjoutcvö bie iöc^^rün* 
bun^ bcv Çanbfiuivi^iucifc (^evnanboiS, ^v^'iitbcvt , eini}]e cil^eitcrnbe 
^l»ijc^^en(cenen eingcjc^cbcn unb cntiiöf iDuibc bie ^ilfc ber Ü)?u|i( 
^eigejcgen. (Sd beginnt unb fc^liegt mit i5onp(etd. 9n biefer 
ettoa« baubebiffeartigen ^e^anbtung fanb M Cranta entfc^iebencn 
8eifaII unb tourbe fe^r oft gegeben. 3u feiner Beliebtheit foft 
no(^ bie on}3euc(?me ÜWufif unb ba« vortwfffic^e ^pM bev îÇrau 
^ucaiiic in bev TitelveKc bci.vtvaj-icii f>nOcn ^\ Jied; ^luci Gafn'C 
bavvinf antrtc iu ^c^icl^uuvi auf taö 2tii(f, ba^ eine ^*^citid)vift 
(Journal des spectacles . Juillet-Août lliKl , p. I.V.»; für eine 
üugenbarbeit Dubuiffond ^iett, tro^ oerfc^^iebenev ^(udjleUungen an 
ber (2r|c))ofttiQn, ber ^^c^einltc^fett ber i^eigniffe, bem éffatat* 
ter bon gernanbo, bem @tite unb ben eingeftrettten Herfen, bte 
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(Snoartung au^gcfprctj^en, ba§ c« infolge ber neiteii iinb fcffffnbeit 
(Situationen bie e^ barbtete, l'id) ii>a^rid;cinlié baucrnb auf tcin 
î^eater hciUm werbe. 3m Stnfûugc M 3û^rcô 171>2 unirbe fo- 
gar eine SBciterfü^rung M ©tücfe« — Moniteur universel, 
24. Février — unter ber ^iiffd^rift „La suite deZélia, drame 
en 3 actes, mêlé de musique" ipteber^olt in Vavi^ ouf bemfri« 
ben Z^toUx gegeBen. 

flogen« toûr fc^on nenn 3«^re »et ber SrarBfitung .,ZéliR" 
eine Übcijc^ung (1782) be« ®ectl)c[c^cn Stüdes im 3. öanbe 
bcô Nouveau thoAtre allcmaiid cvfd^ienen. 2)ie 9tiiffd)rlft lau- 
tete: Stella, drame pour les âmes aimantes*'. iRodf in bem» 
fetben 3a«re n>urbe auf (»runb btefer Übertragung im Mercure 
de France (26. Ott. 1782, p. 158) Bcf|>ro(^en. dm attgmeinen 
iDttibe bobei Bemerft, bag ba€ &t&d u>a^r^aft intrreffant tft, ob« 
gteic^ fein ©egcnftanb jiemlic^ fonberbar für bie ©ü^nc fei. 3m 
einjetnen wirb tcinn barauf ^ingcmiefen, ba§ bic i^crfijnlic^feit bci< 
î^ernanbc auô mcbvcrcn ©rünben nic^t anjic^enb fei; (Säcitie 5cigc 
eble O^efü^Ic; ^uüa felbft atme bie jartefte Igeibenfc^ft in aUem, 
loa« fie fage unb tl^ue. 

^it im 3a(TC 1797 erf^itnene fibcrfe^ung bunl^ (Sabani« tourbe 
fpSttt in ben Chefs-d'csuvre des théâtres étrangers mitgeteilt 
aSeiterefibertragungen lourben in ben anberen @amme(U)erfen ge« 
geben. 

3?cn bon friibeftcn Ibrifc^en î^icètungcn ©ect^c^ UMivbe in 
biejer ^criobe ben granjcfen nid;t« bctannt. 3)agegen machte no(^ 
tuvi oor bem ©c^luffe bed o(^t|e^nten Sa^r^unbert« eine fran« 
fiW'ift â<itf((rift nad^brttiflid^ aufmerffam auf „^ermann unb 
SDerct^û", auf n>e(c^e lotr fifikx jurfiiK^mmen loerben. 
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^on einem tieferen tiüeravifc^en (Sinfluffe ^itterd anf gtont« 
xnà^ in bet d^eooltttion^seit fonn (eine 9tebe fein. Wxx nnBe« 
ftteiAat ffot er bama(9 eine Slrt Don Dolfetfinifif^m (^olg erlangt. 
!Dicfen ocrbonftc er ûuôfc^He§(ic^ feinem (Srftüngdbrama. "S^enn 
"nt^ n'^on CSarfofi" blieben faft unbeachtet, „fiabalc unb 
£ifbc" nnirbe in ^ariß fogar üuögc^.>iiffcn. 

^ie frü^efte (Snoä^nung ber ,,9?äuber'' fci^cint fid^ in ber 
^^eater^tnng „Pot pourri^' ^ finben. ^ofelbft (vol. II, uo. 12, 
p. 368) »irb oicr, anf (Srunb eine« über bie «upt« 

rung be« in SDîann^etm, nur $ßenige9 nnb subem 9rrige9 

mitgeteilt ^. $)agegen fonnten einige Oa^re barauf bic i^anjofen 
o^nc (Sd^iuicrigfeit fic^> eine ffare tlnfdbauung bon bcn gan^ î)eutîcb^ 
lanb in Hiifrcgung berje^enben „^Räubern" machen. @« erjc^ien 
namlid^ bacon in bem Oa^re 1785 eine ganj ^uberlaifigc unb faft 
tDört(i(( treue Überfetung unter ber Stuffc^ft „Lea Voleurs, 
tragédie en 5 actes et en prose par Schiller" in bem 12. 9anbe 
be9 bon fSfriebef unb 9onnebilIe berSffentlic^ten Nouveau théâtre 
allemand. Obwohl ber franjöfifc^e ©ejc^macf ncà) empfinbtic^er 
ai^ ber unferige oon bcn lüilben 5(u«n>ü(^)cn in bicfcm î^rania 
berührt n?crbcn mujte, fo berfannte bcd^ ein naniljoftcr yuititei 
jener 3«t, Ombert, feineôtoegô bie Äraft unb baé^ (iVniale ber 
@<hö)>fung. iRac^ Vorlegung bed On^Ite« äugert er fici^ im Mer> 
eure de France (1787, 20. Ott, 6. 122) fotgenbemiofien: „Oette 
pièce D^annonce pas un homme de goût, mais un génie vi- 
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gonrenx. H 7 a des traits d^énergie, qui tous attachent^ 
tandis que le genre de l'ouvrage tous repousse. Au reste, 

il y aurait de la cruauté à relever les défauts de cette tra- 
gctlie, quand l'auteur lui-in«''me, par une autre singularité^ 
vient de l'imprimer, en disant que sa pièce est détestable." 

Über bie ^enntnidnal^me bon Um beutfc^fn Stiicfe in ben bar» 
auf folgenbett Salären giebt folgetibe gdcgenttic^ SRttteUung einen 
lbi(alt«)»imft (5in franjVftf^cr ^c^riftfitetter, SOIoreatt be 3»nnè«^ 
txiäi)it^ \n feinen I(rtegda6enteuent (I, 25), bafi mait bel bem 
Sluflaufe Dorn 28. ^^ebruar IT'.U bei ber ^^eftna^mc eine« S(n^ängerf 
be« v^tëni^Tlô größten (Jrftaunen gcfiuibcit fjabe, ba^berfelbc unter 
feinem 'JJ^antcl ä^nllc^ njic bie îKûuber im ^c^iüarjujalbc ( ! ) betoaff* 
net mx, mlàft fur) iveocx burc^ ^iQer berühmt gen>orben feien. 
^ ttberrafctenb bied au(^ Hingt, ba in bem ^t&ât nnfcre« 
iM bon feiner befonbcren ^etoaffnung ber 91&ubcr bie 9{ebe ift 
fo eri^fCt Mi^ ûvA ber 9emerfung be« (Srgä^Cer«, bag ©t^ficr in 
5ranfreid> Öcjev unb ^cac^tung gefunben ^atte. 

3n njeitere 5ïrcife unb unter bû6 33olf felbft brangen aber bie 
,,9îâuber" cvft üon bem îage an, fie auf bad îl^eater in 
Vorid gebracht tourben. O^nc bebcutenbe Slbanberungen unb WiU 
berungcn freilid^ fehlen bie tlup^mng beg ben 9tege(n ber itunft 
unb bem flnftanbe f))ottenben @turm« nnb iDningftfldeg nié^t m90* 
iiâf, Man lieS ed boran niét [ii len. ^kt Itmfang mnrbe nnt 
bie $ä(ftc geflirrt, bei iUan ley-jchec^ter geftaltet, bie übcrfd^äu« 
menbc ^praée ftvcn^"^ ^•^eyigelt, bie roben ^Räuber lüuiben al« eine 
Slrt Don geheimem (âJevid^t in )Häd)cx ber i^erbved^en uub Reifer 
ber Unfc^ulb umgemanbelt, ber ^u«gang enbüc^ blieb fein tragifc^ 
me^r: diobert be fßtoibox (ftorl SKoor) erhielt mit feinen <^noffett 
^egnobigung bom Itaifer gegen bie SBeifïfli^tung, af« @oIbaten 
bem Staate ju btenen. ïï^on bem ©c^iUerfc^en ißMtt Hieb in bie« 
fev Bearbeitung, bcvcii iiähever v^nl^alt au« anberen î)arftenungen 
Ijinlänglic^ bctannt ift, nur mmç\ itbrivv, aüc« Originelle imb 
bic^terijd) HraftboUc njar ücvjd^iuunbcn, bie n>ilcgcniak <öc^epfun^ 
toax tiägUc^ berftünunelt unb entnen>t toorben. ^nn jene gteic^* 
mo^i grolen ^eifatt bei ber ^up^rung fanb, fo erffärt ftc^ bie^ 
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au9 ben utimioôfiBûren tomanttf^en imb rft^oTnticnâren ^fernen* 

Un beô Urftitcfeé; leiteten ^attc bcr ^caibcUer biirrf^ ^cviicfiid^* 
tiqung mel^rcrcr 3bccn bcr franjö|ij4cn JÂeïjolution noà) eine 
genauere '^e^ie^ung gegeben. 

mtfft onf bref, loctm mon bic \plitnt îDarfleàmig (1^) ouf bcm 
Théfttre de TAmbigu ba}u rennet — lonrben bte „fftSxibn" m 

ber gefc^îlbertcn Bearbeitung aufgeführt. 3""cîc^f* «"f f^^î' 
nercn Théâtre du Marais. $)icjcö t)attc unter bcn îl^catcran* 
jcigcn im Moniteur universel jd;on ettra brci !©ocf)en tjcrber bad 
neue 8tücf anüinbigen (äffen, wobei badjetbe, um bie ü^eugicrbe 
M ^uHitoift gtt fpatmeit, at« ein auf einer iDirttic^en begeben« 
^ bent^enbe« 6(3di!^ete. ^ie frftM^e Kntilnbtgnng erfolgte bort 
am 17. Sebmar 1792, unb gtoav in foCgenber iirf)>rüng(t(^er i!affung 
ber 5(ufjc^rift: „Robert et Maurice ou les Brigands, fait 
liistorique en 5 actes". <Spätfrl}in iDurbe bcr îîitet in bcn blei» 
bcnfccn: „Robert, chef de brigands, fait historique en 
5 actes", umgeSnbcrt, unb unter bieder îtuffc^rift ®* erfolgte am 
10. ÏÏSl&ci 1792 bte erfte ^orftettung. î)ad ^t&d kattt entfette* 
benen Cbf olg, e« »urbe in ben 4 erften So^en achtmal mieberl^oft 
unb tant im 9aufe U9 3a^reê auc^ nod^ )u loeitcrer fluffitt^rung. 
2ln bem BcifaUe l^atte auc^ bic gute î)arftcllung i^rcn 2(nteit. 
OîûmcutUc^ jeic^netc fic^ bcr Sc^aufpieter Baptifte au«, toctc^er 
bie îitctroÛe mit großem Talente ]>ieïte. î)aô 3ahr barauf ging 
er an M größere Théâtre de la R<'*publique in bcr Stid^elieu* 
fhraSe, too „Bobert" no(( me^e iD^onate long bte SRenge anjog. 
SD^aga^enoeife tourbe fingen« baê Btàâ \pàta^\n bei ber Huf« 
fü^rung noch 1"^^^ ûl9 fc^on bon bom^erein gefihrjt fBenigftend 
befî^e ich ein ö^;emplar bcr ätteftcn 2(u«gabc, auf luelchcm h^nb» 
fériftlich oorgenommcne ;'lnbciiingcn nicht b(o§ einjetnc StcUen 
einfchränfen, fonbern bic fünf %Uc ber Bearbeitung auf brci oer« 
teilen. üDobei tritt ber urf)>rUngli(he ^meite an bie erfte «Stetie, 
fo bag man fofort unter bie S^äuber berfel^t n>irb. 

(Sd liegt fc^r na^, anjune^men, ba§ bie Vo)>uIarttfit biefee 
@tfiM ber %nia% tourbe, n.>edhalb unferem Ritter om 26. ^uguft 

eàpf le , Ocf(^t«te b. b. Jt a. 3. II. 5 
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bel bem @tâ(fe „Robert'' toeitig genannt nwtben, tt>te beriemge 

M franjöfifc^cn Bearbeiter». Äbnr in unterrichteten Ä'rei[cn trußte 
man ç^an^ u>et?I, ta^ IctUered auö 3c^Ulrr6 „9?äubern" cntnemmen 
l'ci. (Sc mirt in einer ^curteilunc^ com 27. (Februar 1792 im 
Moniteur niÙTersel auebrüc!(id^ auf biefelben Beziehung genommen. 
IDobei fagte ber Mtifer übet baf bentfc^e, npdj^ junge î^eater Übtt* 
ftcaipt nnb flBer bag ^âfi&tx^!^ €»tflif im Befonbcfcn b(tf mflg* 
!kbft Ungünftige ; er fpric^t le^teren fogar M 9aÈm^t ab. gmn 
ÖMiid, fügt er ^öcbft naiü bei, ^abc bcr franiofijc^c Bearbeiter 
biele geiler fcincô Urbitbe« »erbeffert. 

©ang fieser freilid^ ift e« nic^t nac^mei^bar, ba§ gcrabe tüegen 
feiner ,,9^äuber" ©cfyiüer auf nad^träglic^e» ^nfu^en eined unge» 
nannten SDIitgiicbcg ber gcfettgebenben Setfanuntung — niil^ ton 
ftenbcnt, »ie oft irrig angegeben lotrb — pm ftanfifüi^ tifir« 
ger ernannt »ntbe. 9aiante i. B., ber frü^efte Übrrfe^er feiner 
gefamtcii riamaiiidKU ^'cilc, c^ubt im Üky^ciucil an, ba§ bcr 
„i^ie^to", ircld)cr i^en 3d)i(Icr an^brücflic^ alö rcpubl ttaniic^e 
îragi>bie bezeichnet luurbe, ben ^nlajj baju gegeben i^ahc. î)ie)e 
tourbe ^loar bamald, tvte auch noch in ben unmittelbar folgenbcn 
dorren, fcl^ loenig in granfreiil^ betannt. Xbcr immerhin umt 
auf fte aufmertforn gemocht toorben. 8m 12. 9^6ftim 1798 ntot* 
bra(^ ber Monltenr (9}r. 43, ®. 178) eine l^orrefbonbcn) 
ÛU* î^\nitfurt am ïU^iin, iu ludchcr tnitvictcilt iinrb, ba^ in bic* 
fcr ^^tabt bcr i^k^fc ben „^d>iUcr" aufgeführt irerben fei. ■ÎJicfe^ 
geniale unb ^)Ur (yrcil;eit ent^iinbenbe Serf [tcUe bie Berj((^örung 
M 9ie|>ublitanitoind gegen bie ^H^onarchie bor. 

SKr l^ben bi« ic|t no<i^ nic^t ben ^tarnen bcft fronjl^fif^oi 
^eorbeitere bcr ,,9{&ibcr" enofi^nt ®ir mftffcn vM fMffti» 
bei ihm, ba er on^ bie onberen Ongenbbroncn ^d^fferê ben 
i^anjcfen bcrführte, ciumo {äni\ci aufl;aUen. (5r nannte fid) la 
9J?artetière , f>ien aber ei^icntlirfi «Séminbcnbammer Bon Slb* 
ftammung u>ar er nämlid^ ein i^ljäjfer, geboren 17(51 in ^firt 
(Ferret). ©eine SKutter^roc^ nwr alfo bie beutfche. er 
fpSter na4 Vori» gog, trat er lunftWi ol* j^^eaterbiil^tcr auf. 
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î?a aber feine eichenen övjcu^niifc feine SluffûÇrung fanben, [e 
inucimi^m ev bie ^earbeitun^T i?cn Srf)i(Icr« „9?äubcrn" für bie 
fran5()fifc^e ^üt^ne. ©obaib bicje ben gcjc^ilberten (^vfclg erlangt 
ffattt, (k| er fic im 3al)rc 1793 auc^ gebrutft crfc^cinen. ®le 
f^ft Me 9Iuff<^tift: „^Robert, ohef de brigands. IXrame ea 
cinq actes, en prose. Imiê de raUenuund, par le citoyen 
la llartelière. A Paris, cbez Maradan, 17d3." ^ bem ^ût* 
Worte Ijebt er bic '^Ingviffe l^erccr, mtlâ^e in ben i^citfériften gegen 
fein ^tiuf bom racralifcften Stanbpuntte am cxi}cha\ luerben feien. 
^btx bcr AÖetfaQ ber ^uj^^u^ unb {ein eigene^ (^emiffen feien 
i^m ritte genttgenbe ^dent^gimg. tSen ©dritter, bem er (rinctt 
€rfb(8 beitanfte> ftwii^t er bagegett mit triner €fit6e. ^ft fe<!^ 
fpfiier (elte er, mie tohr nac^^er fe^ toetbett, ba« onf« 
fWlg ©erfänmte na(]^. 3n feinem f^affe alfo borf, »le e« gcfc^e^en 
ift, für jene frühere ^üi U\ 'JJtavtelieve alij iöerfünbiger unb 33er- 
tnittler ed)i(Ier^ in î^anfreicî) an^efeben merben. ^ud) finb mefi* 
rere feiner -îôcl^ûuptungen iinjuberläffig. @o giebt er l;iu)ic^tlic^ 
bex (Sntfle4ung«arit be9 „Robert" an », er ^e bte ,^äuber ' fci^on 
im Mftt 1787, olfo ber ber 9tiebolnti0n, für bie froniSfif^e 9fi^ne 
|tt Bcoriritett ben Wlnt ge^oBt 9ber »ie fbmitc er harnte fiBer 
ble ,,ü»enj(^enre*te" in friner «earbeitung (2lufiug 2luf tritt 1) 
jpred>en ? 

3n einer ncd) timttigeren 5Inc»abe ;eivU fié Ïû 3Jiartelièrc un« 
glaubn^ürbig. Um ndmlid; offenbar einen ^gUin^ bed î)i(^tad 
auf feine wdebentenbe ^erfiHiiU^trit |n ttwcfen, .Bctaii|»tete ^ er 
nac^trfigfi^ im 1824, er fri ein 38gling ber nSmli^n 
ttniberfität mû> gMd^fom ber fiV^itfc^üfer be« Bertt^mteir 6d^iOer 
^ewefen; er ^abe mit feinen Äamerabcn bic @^rc getei(t, i^n bei 
beffen fiir^eni ^^üifentbalte in Ç)eibe(berg (UM) feiern. ?tber 
unter tcincm feiner beiren :)îamen ift, n)ic fc^en anbern?ärt« nac^* 
gemiefen mixhe, la SKartcücre ®c^>ü(cr ber ^arUalabemie gclbefen. 
(Kbenfo »enig ttor er ^tnbent in {>ribrikrg. €ieitt 9lmt ftü^t, 
iDie tbir nad^ eigener gemmer Vrilfung fefügeflriilt fft^, nid^t in 
ber affotrifef bieftr Uniberfitöt, obgleich fonft mehrere (SIfäffer 
unb ^ot^ringcr in bcii 3a^rcn 1782—1786 barin berjeic^net finb. 

6« 
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Sîlfc fcnntc la îDîavteûèvc [ic^> nur aii^cr^alb bcv UniDcv|ität«frcifc 
in Çeibclkrç^ aufgehalten haben, tva« lueniji tpaW^^^^in^i^ M^« 

Übrigen^ ^attc (a 0}?aTtflicre in bemjclben Oa^re, in koeld^em 
tr bie SRac^bUbung ber „9i&nUt" Mröffent(t(ftte, aM gon) eigeneri. 
aBev fflâfft bfitftigev (Erpnbung no(( ein loeitere« ^ftfid: „Le Tii- 
bunal redoutable ou la saite de Robert , cbef de brigands; 
drame en cinq actes, en prose, par le Citoyen la Martelîère, 
Paris, chez Maradan, 17i).') *, er)d)einen laffcn. Ticjeô 2iiid 
ftc^t aber tro^ feiner ®ejeid;nung alô B'ovtfe^ung non „9?cbert" 
nur gan) äugerlid^ in ^e^ie^ung ^ ben 9{änbern. ^er tctgeglaubte 
Srati) taucht (ter mithtt ouf, um |tt m\uà^n, febiem Grübet bit 
t^errfc^ft )tt eiitreifett. Sefetcter entgeht bcffen 9{a((ftetfungm 
fotoie bem Urtrife bed Imgdfitetcn fVemgcric^ted, 6ri toefi^em er 
fâl(c^licï> angefragt ift. î)a« $Bir(ung«bcllfte baviu ift bic (5in= 
fc^iebung ber ergreifenbcn ^cenc auô ©éitlerô ,,^\iubcrn", in n>cld^er 
bie 8(^>re(fen beö v^iingften ©eric^^tcô gcjc^ilbert »erben. Obgleich 
ba« im 15. da^Y^unbert fpielrnbe <Stfl<f in ))o(itifc{^er .^infic^t 
(iM^ft ffoxmiùi not, tourbe c« öffentlich benun^iert. SD^an woüte 
in ber ^ilberung bc« gfentgerid^te« eine Hnf)>ie(ung auf bie 
n>tll(nirn(!^en Udeife finben, n»ef(^ bon ber ^errft^enben Partei int 
Staate ausgingen. î)cd) [törte man bie ^21ntfiil}rung nidu, iDelcbc 
einen litterarifé \renig i^crbicntcii il^ciuill fanb. 'î^a^ Stücf er- 
lebte fogar im^aljrc Mil ber OictMibli! bei 'ilnbrc eine jmeite 9luf» 
(age; bon ber erften fc^etnt fic^ fein @^emplar er^Uen ^abcn» 
^ie S^mgeric^Mibee fanb enbßc^ nod{f in einem anberen @tti<Ie Ca 
iD^artefièreft IBenoenbung, »efc^eg unter ber Vuffd^ft „Lea Francs- 
Juges 011 les temps de barbarie , drame en 4 actes" tro^ 
feincô au<< ber (SJefchid;te îî^iiringen^ im Kî. Oa^rl^unbcrt eut-- 
ncmmcnen unbebeutenben 3nbaÜex^ im Oa^re ISQT unb mctcx im 
Oo^re IHiT) mit ^eifaU auf btnt î^eater bcô Ambigu comique 
aufgeführt murbe. 

Sir maffen fibrigen« noâf einmal auf bie ,,92äuber" felbfr 
jurfidfommen. 9Rarte(ière mar nfimtich nic^t ber einzige fron» 
göfifc^e 8eorbeiter berfelben. Unter einiger ©enu|?ung üon beffen 
„Hubert 'S bem er bie 3bec entnahm, bie d^äubcv geheime 
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iftiéfUx unb ^efttofet brv ^Uâfttn bû¥)uftetten, Heg bet Mter 

turc^ 'iDit^tuiigen Uié)tmx (iJattung fcefannt o^toorbenen ÎTuguftc 
bc (Srcu^e bC' Veffcv im 3al)r 1 705 eine neue ^Jiac^bitbung beô beut* 
fc^en 8tücfe^J erfc^eincn. ©ic lautet: „Les Voleurs, trngfVlie 
en prose, en cinq actes; par ï^chyller. Imitée de l'allemand 
par A. G. D. P.; à Paris, chez ïoubon, l'an III* de la 
république." IBM ffir beit {ugenbltii^ 8eaibeiter bon bom* 
^mth einnimmt, bo9 ift feine offen audgefproc^ene ^eionnbenuig 
für unjeren î)ic<?tcr. (5r ^abe, faflt er im 33orU)orte, beffen riefen» 
t}(\\k^ unb großartigem iD^ciftertt)crf nirf)t tefen föuncn, o^ne ber 
4öegeifterung ju gcl^orc^en, n)eld^e eô gebietet. 9îic^t la Ü)^ar* 
tclière, n?etc^er ben ^Jîamen be« beutfc^en î)ic^terô lange berid;mieg, 
fcnbem (ixtu^jt vm in jener frü^ten ^tt ber ^olb M Ritter* 
f(^n 45rftfin0«bYoma«. 4Sr berlennt freilid^ niäft, bafi, toenn bie 
betttf((e ih»ift borin triumphiert, oft ber ^ö^mad 8ranfrei(^ ber^ 
mißt tüirb, unb ba§, obgleich neben ben 3at;lreichen glanjooüen 
iScenen ber ,,9îâuber" fo biete (Schönheiten be« franji>fifchen 
Slhtûtfr^ erblaffen, baô (â)cnie ^chiücr« boch ftarfe Sluôfchreitungen 
)eigt. !î)iefe möchte er bur^ bie bon i(m mit jugenblicher i^uft 
»ntemommene ^Bearbeitung entfernen nnb M ®ert M eblen nnb 
an Begabung unübertvrpacen IDi^tere m9sU# ben>p0fommnen. 
i&t loünic^c , bag le^terer bie hulbigenben Sorte M fran^öfifc^en 
Äeorbcitevx^ Icfc uub an fie glaube. 

^cinc 5(rbeit bc^cg firi^ bauptföchüch auf ben ®ti(; er toar bc* 
flrebt, bie (Sprache ber „&iûubcr" glätten unb einheitlicher gu 
^eftaltrn. 'iiodf fuc^U er fic^ babei )n pten, bie ftraft M Ur« 
ftficle« }tt fd^toiicten nnb i^m feinen „frembartigen, bidmeiien 
ttefeni^aften (S^orafter" au nehmen. SDi^it KuSna^me bon ftfirjungen 
in ^Dialogen unb 9)<{ono(ogen, bon SSerfc^iebnngen einiger ^enen 
unb (5infri;aliiuui ciiiiv^cr neuen (II, 13 unb III, 7) über (Jinje^ung 
unb SBerfabvea tcm gcl^eimcu CMcrid)ti\^, femic t?on ÎBcy^laffung ber 
lijrifchen Stellen, ift, luie bie 'Jiamcn ber ^auptpevfoncn, fo auch 
ber ^lan unb (§)ang bed beutfchen <Btüit^ bon Anfang bid <Snbe 
betbelhûiten. Kuc^ ift fein $evfu(^ gemacht, bie (Sinïeit M Orte« 
nnb ber S«it ff^ivi^ttUm, SMi^renb anbere an ber @ittti(^feit be« 
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®tît(fM Xnpot nahmen, nrttStt et, bat ^ Xngenb feiten ein 
f((9tKtt9 1Denfino( cnfd^tet »otben fei. Çinfic^tlic^ bet SCufna^me 
feiner Bearbeitung in gfranfrett!^ Ijofft er, baB bie ©c^ön^^eit ber 
^agen unb ber (i^araftcre, baö ^^ucr ber ©efü^Ic, ba45 9leue in 
ben Scenen, bcn (^cbanfen unb fctbft in ben 5(uöbrü(fen nur bei 
toüen unb ängftlicben (Seelen 2lnfto§ finben »erbe, „Le livre 
de Schyller deviendra oelui des âmes fortes, des jeanes 
gensi et peat-être des femmes; oui des femmes." (!) t^uxâ^ 
bie getoKiftigen ftaatlic^en <Scf<(fittentiigeti ber {toei fe|teti Qaffxt 
feien bic ©eefen für ftarfc (Sm^jfinbungen unb großartige 3c^>i)n» 
Reiten cnipfäiu^lid^cr geircrben. (Sine neue ^itteratur fänbe jel^t 
leichteren iSingang in ^^ranfreic^. „Le passa^^c est fait de notre 
littérature belle, niais étroite, mais comprimée, mais molle 
quelquefois, à une littérature plus vaste, plus libre, plus 
sentimentale et surtout plus énergique." !X)icfe (Smoxtan^ 
ging freitic^ erft etUKi 20 da^te f^tcr in (^rfUßung. 96er immer» 
^in )ie^t man, ba§ bie i^illlc ihmi .Hvaft unb ßeben, trelcbc in ben 
„9?äubern" ftri5mte, begeifterut cinanvren unb einen bramatifcben 
Umîc^iûiing ern)arten lajfen fonnte. (5^ ift bieô bie bcftc Sibcr^ 
tegung ber Befürchtung, loeld^e 372. 0. &fénkt au^ff^rac^, ba§ 
nSntlif^ ber Beifall, miâfm bie Übertragung ber „Vtüxübtx" ouf 
ber froniSPft^n 9ill^e gefunben ^t, ber btontotlfften Itunp, bie 
bamat« aber entartet nKtr, nur i^be fc^aben (9nnen. ^e 9ear» 
beitung Sreujc^g jclbft freilicb, wdét ^mifcben ber Uvtvaft beiJ 
5d)iUerjchen Stucfeô mit teiu ftrengercn (^V'fémacfe beô fran= 
iöftjc^en i^ublifumd i>ermUtetn u>oUte, fanb teinen Beifall unb au(^ 
feine Hup^rung. 

^ie neueren fiberfe^ungen ber ,ßiäv&tt", ml^ mit berjenige» 
«on tarante beginnen, bebihrfen feiner nfi^eren (2MI(nnng. ^a* 
gegen ift noc^ eine be« tragifc^en (S^arafter* ganj entffeibete iH^ac^* 
bilbung ju nennen, n^etc^e in ^arie unter ber ^2tiifj\i;iift ,, Les Bri- 
gands de Schiller, opéra vaudeville en deux actes" im ^abr 
1*^28 jur Slup^rung fam. (So tourbcu bic furchtbaren ^cjcUcn 
ftar( Wloet^ glei(hfam folonfâ^ig gemacht. Um btefelbe ^it un* 
gefS^t (1B27) würben auf ben 9»n(ebarb9t(eatem einige €tfl<fr^ 
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loie „Cartooche'S „PoulalUer'' mib ,,Maudrin'* aufgeführt, auf 
xodäft na^ bev tbifli^t M Globe (V, 92t. 6, @. 31) M éâ^iU 
lerfc^e ®tfi<f (itterorii'c^en (Sinflu§ ausgeübt fytt SUHt iSBe^te^ung 

auf fcaô Ic^t^cnannte 5Käubcrftücf fagtc tic crtvä^nte 3<^itfc^ifift: 
„La pièce, coii])éc à la manière anglaise, marche sans em- 
barras. Les auteurs, guidés par Jâclùller, n'ont pas mal 
peint Tautorité du brigand sur ses complices.'' 

SBhr criiiticm cnblid^ an bie IBcxioertung, todâft ein Kuftritt 
«ne benfelBcn neâ^ in neuerer S^it burt^ 9. ^unta9 ben ^(teren 
gefuîiben ffat, toe((^er oÄerblng« aué) [onft unfere jttafftfer ëfter 
fiiv jcmc ^ivtdc bcuu^tc. 3n feinem î)rama Le Gentilhomme 
delà Montagne'' nämlic^, njeféc^ mit jirc^eni (5rfch]c im 3a{;rc 
1860 ûuf bcm î^eater ber ^prtc ^t. ïJÙlaxt'm in ^ariô aufgeführt 
tourbe, fotnmt eine ©cene bor, too ber Sllcobe bit SR&uber auffor» 
bect, i^en Wiiktfax aue)uHcfem. ^ie faft toihrtüc^ flbereinftUn« 
nienbe OueOe bofftr ift bie Befdnnte €icene in ben „9tävibtcn", too 
ber ?ater (III, 2) auftritt«. 

(^^efauUcr.qcbuîd unjcrer 'î)arfteûung tritt f)cri^or, baß bic 
,,^äiibcr" ec^iüeitJ nod; (anac über bic ^cbctutionvJ'^cit tjinaui? in 
grantreic^ ^eifaU janben unb bie $^to)ie mehrerer ^riftfteller 
)tt 92achbtlbungen unb ^enoertungen angeregt ^ben. 

SßMt Vkqn Unotn »far une Bel ben übrigen dugenbbramen 
&I^Stn^ faffen, totiàft, toit \öfon Umtdt, bornai» nur loenig 19e* 
oi^tung fanben. 

î)ic frîi^eftc Übertragung ber „^ßerfc^tbörung M ^icôfo", auf 
ttcld^e, njic mir fcbcn oben crn.>ähnt babcn, im ^a^re 17i»2 im 
Moniteur aufmcrffam gcmad^t tDorben mar, crjc^icn erft im Oa^re 
1799. ©te ftt^rt bie Sluffc^rift: „La Coi^aratioii de Fiesque, 
tragédie en cinq actes, et en prose, par M. Schiller''. ^Oerißev« 
faffer ift ber nn0 \âfon betannt gemorbene 3ean getbinanb la 9ffar» 
teÛèrr. î)iefer, ermutigt burc^ ben Ôrfolg, ben cr bereit« mit einem 
beutfc^cn Drama in ^rantreic^ erlangt l;attc, ^attc ben (Snt|d^luB 
gefaßt, eine umfaffenbc iSammlung bebcutenberer beutfc^er î^eater- 
ftücfe in franiöfijc^er Überfe^ung erfc^einrn ^u laffcn. Die Über> 
fc^rift lautete: ^Théâtre allemand moderne on Recueil choisi 
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des pièces qui ont paru avec succès depuis Tingt ans sur 
les premiers théâtres de rAUemagne traduites par J. £L F. 
Lamartelière''. SDiefe« 9kä, in locI<^ BMt »on (M^f, 

®â^ïSUx, Seîfing, Äofecbuc, Bicj^ler, Offïanb, 8ianbe« n. f. to. «^n^ 
na^mc finbcn foUtcn, icar urjprünglic^ auf Ayante bcicd^nci. 
(5« erf*iencn tai^cn aber nur bic jtDci cvjtcn ^änt>c, unb ^tvar 
utUeibei: ^ufjc^rift: ,/ihéâtre de Schiller, traduit de raUemaud 
par Lamartelièrei membre de plusieurs sociétés littéraires; 
2 tomes; Paris, an YIU 1799<<. du bm elften «onbe btcfc« 
Thôfttre de Schiller, toeiéfté im da^re 1806 eine neue Xnffoge 
nnb einen 9?ac^bru(f tn QBten tm 3a^re 1819 erfuhr, cifc^ien bie 
genannte Übcri'e^ung M „ iyialo" , ferner bicjenii^c ton „iiabale 
unb ^iebe", ton „Don Cîarloô" fonjie bei^ ,,5(beltiuc" ton 
3j(i)one (an Stelle ber ©c^itterfc^en ,,îHâubci-"> in treuer unb 
meift guter Sorm (Magasin encydop., t. 28, p. 272). 

SRit btefer Serj^ffentliil^mig fn^te la aSarlelière fftv bue beutfc^e 
j^teoter, tteC<j^ bamatft tn granfreid^ nur on ftotc^^ne** einen 
beliebten Vertreter l^atte, ®unft unb 'âàftûtiQ ju erringen. (5r tritt 
in ber 53orrcbc >]c^cn bic S3oïcingenommcnl?eit bcr i^r^injcjen für 
ba(< cnglijcjfe î^catev unb bie englifc^cn Oîomanc auf, tt?e((^c bic 
^^antûl'ie bcr franji5fifc^^en Dic^^ter getrübt l^ätten. ôiéœcilen em* 
nfi^men bie gron^ofen ben (Snglänbem fogar badjenige, u>a6 le^tere 
erft an« ber beutf^en Sitteratnr gef4^S)>ft ^en. OEe fei ätit, bof 
unter !93i>r(cgung ja^treic^erer unb befTexer Ûberfe^ungen bte beut« 
f(^en î)rantotifer in grantrcic^ me^r geehrt »ürbcn. «Sie terbien« 
tcn bicö bavd^ 'Begabung, burc^ 'i)îeu^eit ber Sitiiatiencn, bie 
Sabrbeit ber ^d^ilberung unb bic Originalität bcr (î^arattere. 
3)cr bcbeutcnbftc berfclbcn (ei ©cailler. 

^it Décade philosophique (an Vlil, t. 25, p. 469—485) 
fanb bie ^^orlegung ber S((ifletf((en ©tüde ber ^Gergletd^ung ffol* 
ber mit ben franji5fi)c^cn für banfen^toert. 9(ber fie teilte feine«« 
n.>cgô bie iöegeiftcrung bee llbcvicv^eio füv iiufcvcu X)i(^tcr. (iô fei 
ntd)t ^u irünfrfjen, baf; bic frvin'jöfijc^cn îragiter bic ^abn, n^clc^e 
ton jo großen iDieiftcvn mit bcm griJèteu iKu^mc burd^laufen iüor* 
ben (ei, oerliegen unb \iàf auf bte riefigen unb tt>ttnberUc^en (îr« 
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j^itgniffe bcr beutfd^en SRiife ip^iàf Derlegtcn. Sei bet 8ef)»e(^img 
M JBûkb unter anbercm gerügt, bag baê Sweater faft 

bei jeber @cene efnen flugenb(i(f (eer fte^e, ba ba« Äuf ' imb %h* 

treten bcr ^^crjoncn nic^it mctioiert [ci. ^c|^tcrc beioegten fic^ in 
grefeer ^aU \m in einer 3a"^er(aterne , bie aiifelnanbcrge^äuftcn 
^otfoc^en ieien o^ne ^a^rjc^einlic^fett unb 8erbinbun^, bie Ü^a« 
raftere feien ftbcxtsieben, bet ^iotog (et bolb em)>^tifc^, balb tri' 
i»ta(. 9m fScrgteii^ )n ben S^onjofen fc^eine @(^tQer M Obeal* 
fc^öne faum )u a^nen. 

va 

SBcitere UberfeÇungen beô „i^ieô!i?'' erfc^ienen f^>äter in ben 
Oeuvres dramatiques de iScliiller t>cn tarante unb bann bon 
Ç). SWei^er, jcipic im Théâtre de Schiller üon 'Diarmicr unb 
\piUtt bon dîégnier. ^uc^ n^urben ^mei ÜUc^bilbungen unter* 
nommen, bamnter eine bon ta SRortetière feibft, bie ober einer 
anberen ^Seriobe ongel^iken. 

bnim<ktif(^ ^(fenbe unb ber liefe ^mnbgebonfe Mn 
„Äabale unb Siebe" reijte trc^ ber Unreife in Xaiftelluiig unb 
^^araftericiénunv-^ ïDÎeberboIt in oranfrcicft an, biejeô î)rama ju 
bearbeiten, ^c^on la ^^artelière, welcher ed unter ber ^lufjc^rift 

Amour etrintrigne, drame en 5 actes'' im do^re 1799 juerft 
fibeife|t ^e, richtete e« bolb na^fer fftr bie frons^fifc^ 
3tt, olleibing« in l^ft unglfidtid^er Ißeife. 9tac!(bent t» (ange 
nnter bemSÜt^ La Favorite, imitée deSchilW angeflinbigt, 
aber immer tt>teber (Docade philosopln(|uc, au IX, t. 28, p. 
233) ûu;<ACHl^^ lucrben ii\ir, njurbe eô im 3a^rc 1801 unter ber 3tuf* 
fc^rift ,.L Amour et l'intrigue, drame en 5 actes et en prose" 
ouf beut Tiiéfttre fraiiçais de la République" ^ur Stufftt^rung 
gebraci^t. Magasin encyclopédique (1801, t. 35, p. 271} 
berii^tet borfiber 9o(genbe9: ,,^tefe9 îDnmui ift unferen bitten fo 
entgegengefe^t, bafe fein @rfolç^ ^roeifel^ft gemefcn tofire, felbft »enn 
e« nic^t entftcüt n?crbeu lüiiic. 2lber bcr ^^cavbeiter ^at eô ber^ 
gcftaU i^crftümmclt , baf? fin crflärter ocino bcô 5?erfaffcii5 il^m 
feinen jd^lec^teren '^ienft l^iitte erweifen fi)nnen. (îd würbe oott« 
ftönbig au%)>flffen unb loirb nic^t uie^r érfd^tnen." 

Setjtere 9$oran«fagung unir irrig. ®aé <Stad eriebte in ben 



74 



SUNUQiger ùaSfetn unfm« da^f^nnbcrtd tio(^ brei Ütac^biltitimeii 
imb iDtcbet^otte luffû^mngen, über i9eC<l^ tm ^ifittâfm 
tottbttt, 

3um 3djlu][e fügen wix ncd) taô fï^û^cftc fran^ciijd^c Urteil 
über „Äabole unb V'icbc", auf tuclc^cö viUcrcrft bte $)crau#gcber 
bcô Nouveau tiicàtre allemand aufmerffam gemacht Ratten, auÄ 
ber fcl^on ettoäl^litcn Décade philosophique (au VIII, t. 25, 
p. 469 sq.) bei. ^er (ikgenftanb bc« ©li^ittctfc^en ^tüM ffobt 
einige t^ntic^feit mit bem „Pere de famille" bon !Diberot (H 
toiirnnfe bon UntDaWc^^n^it^Wten. î)er Cerf affer »iffc nicbt, 
ba§ nur ba« ©aÇre Wön fei. Übcvl;aupt fei bie beutjdpc ua^iiitn 
d^attiing, ivcnn man nacft ^cfciücr urteile, nur Ubcrtreibuni^ unb 
Sunberltc^lcit; blo§ bon ^eit S^it fönben fic|^ geniale >^üge. 
rie Surent, ba§ bad junge ^efc^lec^t an imfmn iugenbUc^ 
^id^ter, beffen fitere @(i^0))finigen er toeber tonnte no4 o^nte^ 
gefallen fSnbc, ffi^rt ben ftritifdr am ©(^tuffe }u folgenbem 9»«« 
rufe: ,,I1 serait très-âchettz que nos jeunes auteurs prissent 
Schiller pour leur modèle. Ce serait vouloir nous remettre 
au gland, ({uand nous avons du blé." 

î)o« getlûrteftc unb ibealfte ber (Sc^iüerfc^^cn Ougcnbbramen, 
„^on (iaxio^**, midfîK, a(d SomiltenbUb bc« finmift^n $ofe« 
anfgefatt, einen SorUInfer in 3RercieT6 ungeffigem „Portrait de 
Philippe II., roi d'Espagne, Amsterdam 1785" gehabt ffoltt 
unb ©cailler Befonnt geworben •* War, gelangte nur langfam über 
ben Ûî^cin, um ^ulc^U tcn ii>eg 5U ben ^cx^tn ju [uiDcn. î)ie 
jtDei frü^cften, ungefähr gleid;>^eitig erfc^ienenen Überfe^ungen fallen 
in ba« 3a^r 1799. ÜDic eine berfelben, au« ber ?^eber bon la 
SRortelière, tourbe fon 2. ^anbe feine« Théâtre de Schiller nm 
ter ber 9nffc^rift „Don Carlos, In&nt d'Espagne" berSffent^ 
Ii<l^t. onbcve Übertragung, to^âft, jumot naci^ i^rem Sxdt 
unb burd^ bie gebanfenreicbe il^orrebe ungleid^ bebeutenber ift, ^at 
jum 33crfaffer ben [pätcren faijerlic^en ^räfeften be« 9?icbcrr^eine, 
Hbrien Se^al) » Ü)?arnefia (geboren 177U, geftorben 1>^14), u?elcl?er 
fid^ burc^ |)ebung bed ^(ferbaued unb bed Unterric^tdtoejend groge 
Cerbienfte um biefen S£ei( be« (Slfaffe« ertoarb. <£r mar nac^ Xu«» 
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foiif^ htx fTaQ)9fif(^n S^cDoIuHon, nm fU^ bem Stubiitm bet 
2)i)>(oinaHe gtt toibmen, an h\t Untoerfitöt (99tHngen gebogen. $)tet 
nxrr er bcr 3:i|d;^eiic|ic be« î)ic^>tcrô iöüvgcr unb tjcrbanftc o^nc 
3tt)etfcl bici'er ^cfanntfc^ûft feine îiefee für bie beutfc^c ^itteratur. 
@o tout c^, er nad; {einer !}?ücffe^v nacfy ^ranfreicfy unb toä\)' 
tetib feine« Slufea^aÜed in ber i^erbannvng in ber <Bdfv>t\i neben 
ber 9cf((äfHgmt9 mit |^o(itif((en grogen onc^ Sd^ittev« ,,^ott 
(iwcM*' )tt iibctfe|cn untemal^m. fûé tïa cblev, bon feinem ^ter 
in ^)l^(«nt^ropiWen (Vbeen erjeßcner unb bon gegen bie îb' 
rannei bc^ iionoentê unb bie 3Bi(I!av beô î)ircftcriunu^ erfüllter 
3üng(ini'^ cmpfanb er eine lebhafte ^Vinj^at^ie. für bcn bprt^hci^iyicn 
(tî^raUer beö '^o^a, mit htm er fein 3nnercô oertDanbt füt;icu 
mochte, ^obalb ba« lîonfulat i^m M iBatevIanb toicbet etfc^iog^ 
bccifte er fic(, biefe Übertragung (offnungéboli ber &ffent(id^feit 
)u übergeben**. tkA ungemein feiten geworbene 9ü^, baê ge* 
loS^nlic^ ungenau cittert toitb, unb Don bem man auc^ fälfd^lic^ 
eine zweite 'iUiflagc crtt>ä^nt, trägt bie '^luf jd^rift : ..Don (arlos, 
Infant d'Espagne, par Frudf'ric Schiller; traduit de Talle- 
luand par Adrien Lezay. A Paris, chez Maradaa. [An] 8." 
IDer tiberfe|ung ge^t eine „Note du traducteur^' boran, »eic^e 
feine deobad^lmig unb einen Aber notionole iBorurteile ei^Benen 
®ittn seigt. Om f^imoeife auf bie ^dwierigfeit feine« Unieme(< 
men* fbtic^t Ce^at? offen ûuô, ba§ bon ben jfôci fic^ babei gegen* 
überfte^cnben Sprachen bic beutid)c bic y]cîd)meibige, bie fran^ijfifc^c 
bie ftûrrc ift. ®ei bem ernftlic^eu ^cftrebeu, feine bcr ^àfëii» 
fftîUn biefer !îragôbie Derlieren, ^aSe er aud !^reue biên^etien 
untren fein miiffen. S)enn bie 2:reue befiele nic^t in ber Sieber* 
gäbe bed VuebruM, fonbem bielmel^ beê (SinbnnlM. dm <lle« 
fü^Ie ber ungemeinen ©(^toierigteit, bic tü^nen ^c^ön^eiten ^klfiUtt^ 
für bcn peinlichen ©cfc^mocf bcr ^ran^cjcn nnmbgercd;t maéen, 
n?ürbc er ouf bie 3>oI(cnbung bcr begonnenen ^Irbeit ocr^id^tet 
^abcn, toîtm er mit bie)em Scrfc hio^ bie fran^i^fijc^e ^itteratur 
^cittc bereitem moflen. ^ber fein fei ein ^ö^ere« gett>efen. 
„ J'avais en vue de donner au pauvre et non au riche: 
c'est à nos mœurs que je voulais donner, à elles seules, et 



la littéralore ne saurait rejeter un don que je ne lui offire 
point/' 

$)inf{(^tn(^ M „^on iimM*' felbft, totldftx ïo\t Me e^fOf 
fpcvuc|4>en X)vamen unvc^clmä^ig, aber tcU ©cnîc fct, ic räumt 
fv imx ber ^x'it'û ta^ ^Kcctt fin, ba« Stiid joldu-c fcblcrbaft 
}u finben unb ben ^au bcd Xcm)>eîd oi^ugretfen. ^bev [ie müffe 
i^c^ in ^ùmnt m tm (Spotte hmgm, Ut i^n crfüOe. bie 
etttt fei, miffe ber 9cctlanb mit feinem Heinliil^ SRofi« 
fiàk fern ((ciBen. fieibcr geBe e« in ber Qeft me^ Serjflaitb al« 
@fe(c, unb ©(^iffer ^abc ju fc^r auf bie (eÇtcrc für ba« ^Bcrflfinb* 
ni« feincô Stücfe« ^fjS^ît. ®o tuiirbe c« in ^ranfreic^ mc^r 
îabicr aii' tkrdmx be^felben geben, t^cbann giebt ^e^aii eine 
9ttüit Don {(^arfftunigen ^emcilungcn über Me ^^auptperjon, hca 
fo nenen (S^oratlcr M SKorquid 9«fa, tMiùfa ein héros pen- 
senr'' fel 

CHettterfcÇung fclbft enbüd^ gieBtbcn^innMOrigindftimgflii' 

Itn gut »Ifber. Äber eine ^erborragenbc öebeutung fann fie in 9t* 
jiclniiiyi auf bcn ®ti( nic^t bcan)>nud;cn. %üdif finbcu jic^, tote 
fd^cu ein Beurteiler im Magasin encyclopédique (1799, t. 29, 
p. 139) bemertte, mehrere ^teûen, an toelc^en ^t^\) ben beutjcfyen 
Zilfi nUSfi ri^äs oeiflonben ^ f^animDert U$ S^vàttê 
liegt entfil^ieben in ber ^eg^iflemng beê geifl« nnb geftt^bwOcn 
9erfaffer« für bie ftmüäft ©(^öpfung <Bâf\tttt» unb in feinem 
ebcln ©unfcbe, bic lieben Obcen unb 3^ea^e unjere« (Tiicbter« in 
t^ranlvctc^ cinjubürv^crn. 3)ieö würbe allerbingö tuvd; rie Ih^unft 
ber ^dtm boüftänbig oereitett. ÜDie ^leid^gültigfeit M ^ublifum^ 
unb 92a|}oleond, an ben er ein S^emplar feiner Slrbeit überfonbt 
^tte, machte fogor einen fo nieberfc^togeaben <ßnbrutf auf ben 
ittgenbüi^ tM«ffn^ bo6 er auf bie litterorif^e SC^f^ ber« 
gic^tete nnb [id^ ganj ber pc^Iitifcben junxnible. (ilfeicbtoo^f ttf 
fäumtc er nid^t, in feiner Stellung aU^ beider faiferlidj)ci ;lHaiiuer 
ben ^c^iUerfc^en (^ebanfen bon ^olUbeglücfung eifrigft ^ur M^» 
fü^ung iu bringen. 

't^te frfi^ie ^lac^btibung, toelcbe ,,^on (iaxio^" in Sranl» 
reic^ fanb, toutbe bon einem fran)0fif(^n ^Dromotiter unternommen. 
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welcher 5»ar »orne^m auf un)cvc Vittcratitr ^crabfa^, aber fic bennocb, 
iric mir jcf)on bei Öetfingö ,,9îati;an" gefe^cn i)üUn, bi^ivcilen 

Bearbeitungen üernjcrtete. 3)?arie*3efep^ (S^énier nämlic^ ^at 
in feinem „Philippe II. tragédie en cinq actes" ben ®toff aiiô 
,,$)on (&atM'* entlehnt Xttcrbms« ffat et i^n \taxî einsccitgt** 
itttb eined gtogen (emc« 3<>ttBer6 enfffeibet. !6oti toeUeren 
ißa((6i(bungen »irb in einem f^ïSteren 9bf<l^nitte bie 9{ebe fein. 

3lbcv uidu b(o§ ^c^iÜer ^at tcv an eigenen tvamati)(^en i^r* 
^,cugnif[cn armen iinb bcri) fc^auluftigen ^et)ohiticnô,^eit Stücfc unb 
Stoffe geliefert Slüein in bem 3al?re 1792 mürben aufeer „Robert, 
chef (le brigands" noc^ fo(genbe Dter au4 bem ^eutfc^n ge« 
f49f>fte Bearbeitungen auf fkrifer Bühnen aufgeftt^rt: auf bem 
9el^beau<^atet bie au9 bet (DeSnetfiS^en ^t<^tung ,,!Da4 ffiintmt 
Bein'' entnommene fomif(^e Cper ,,L* Amour filial ou les deux 
Suisses auf tm Théâtre de la Nation bic auô bem ,,îob 
?(be(«" entlehnte îragôbie „La Mort d'Aboi'*, im italienifcben 
îb^-'û^fi-* bic burc^ Déjaurc bvamatifiertc „Charlotte et Werther", 
im Théâtre de la rue deLoUTois (1791—1793) (S^oet^ „<BttW 
<dê ,,Zélia^ 

3n einem ganj beif)>ici(ofen (Srfofge in ber f]ran|9flfd(en ^vpU 
ftobt gelangte baê beutfc^c î^eater im 3o^re 1792 burc^ Äofeebue. 

Äfle (5inUH^t}ncr ftri5mtcn in ba^ Théâtre fran^-ais, um unter 
frenetiidïcin Gnt'jiicfcn unb nic^t oerficgenben î^ranen ba« me^r- 
fac^ übcr)c<jtc „ SD^enjc^^enba^ unb 9îcue" immer üon neuem ju 
fe^en. Wilan bevga| über ben fto^buefc^en dîû^rftUcfen in $arift 
eine 3eit (ang (SomeiHe, dtadne nnb Boftaire. 92ie ^atte ein 
ffranjofe einen ül^nüc^en jf^eatererfolg ^evoorgerufen. bro^tt 
nun filt einige ^tit unferer Çlttcratur übevl;aiipt neue ®unfl ent» 
gegen unb gab i^r, obujo^l man i^en unferen iveit beffercn Sc^ijpfun^ 
gen bamat^ fe^r menig mu§te, in manc^^cn Greifen fcgar (Décade 
philos., an VU, t. 20, p. lüö; ib., t. 21, p. 2X4; ib., an XII, 
t. 42, p. ôô) ben Bor^ng bor ber ein^îmtfc^en. IDîe^rere fram 
^fif((e ©c^ftftetter glaubten, M beutfc^e 2:^ter fei eine ®oib> 
^rube, unb beeilten fic^, fnec^tifc^^e Sîad>o^mungen , g.©. „Suite 
de Repentir et misanthropie " öon Oulic iDîo(é, baoon ju machen. 
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Sßen ber an^ttetiben ©Wung, xotià^t „ 3»enf(^en^a6 unb Wtwe" 

^iuiKfUe[;, finten unv ncd) 6ei (Ecurlcr ein tcutliécô 

ni«. Ilm eine ttc^iiiütigc Stimmung ju be^eidjncn, jc^vicb er in 
einem Briefe (25. DU» 180ü): „cen idées ue me quittent poiut, 
et me donnent une physionomie de misanthropie et 
repentir^ mt^me otibere ^t&dt fto^elbuc« fanben gtole 
®unft Ûberfe^nng unb litteratiMe SBenoertung. 3n ber grogen 
©eftftabt iDurben fogar ,,'î)ie beutfd^en Äleinbürger" (La petite 
Villo) aufgeführt, ^flodf gan^ neuerbin.qö fl8H-i; iinirbc „^ït i^er» 
fif^niing ober ^vubeqtrîft " (Les I)t ux l-rt-res) tm Obéon in ^ax'i^ 
gegeben, unb biefed <^tü(f ^at fiir^lic^ ben „Rantzau'' bon (Sxd^ 
mann'(S^trian )unt S^orbilbe gebtcnt. 
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^efe unb Qmift M ^entend tout \n ^euifij^Umb unc^efä^r 
nteié^citig mit Dcni 3l5caliömu^ iinfcriT Xiid^tung cingcfct,nt. 
beitcm tcnntcn \v\x für ?^Tanlicid) ein ïiicvbilb n^crtcn. 3(bfv ge» 
rabe baè (Siacntümlid^ftc unb U>oriüglic^ftc , baô tin bcfi^t, 
überträöt fid? am fd^wcrftcn auf anbcrc. 2luc^ n?arcn bic Umftänbe 
einet ftaiittelung unferer ^btnîtt ntc^t günftig. (â)ieic^tDc(( fehlte 

tiic^t an SBerfud^en gegen (Snbe beft at^t^e^nten da^r^nbevtd. 

®iv fprcc^en jiuiäc^ft bott Çetber. 3)icfer fbtod^ im 3a^r 
1777 feine ^^cubc Kuiibcr auiJ, taf, bic ^vaii^cjcn, bie mir fo 
tanqc nadj.acûbmt battcn, nun iln*erfeit§ nac^a^ntten. il>cn 
bcm bcfvuc^tcnben tîinflufic, bcn er einft [clbjt ouf fie ausüben 
tDûrbe, ^otte er feine ^^nung. ^ieUeic^t entging i^m fogar bie 
iBelanntff^, tt>e(c^e bie granspfen bamat« mit fotgenben feinet 
Stiften gemaci^t Ratten. 

©ie etfïe (StiDä^mmg Çerber* in Stonfreicï) finbet fié c\c= 
ïegcntlid? bcS (îrféeincnô feiner ^/iibl^anrUiug über bcn Urfprung 
bor Sprache". 'î)er 3n^a(t berfelbcn n^urbe in bcm Journal en- 
cyclopt'diqmi (Avr. 1772, t. Iii,, partum I, p. 8i>) cingc^enb bar^ 
gelegt, unb eö iDutbe batan folgenbe ^lugbetra^tung getnii)>ft. 
^ie @c^ft berbiene fi(etfe(}t ju »erben, unb e9 fei gn n>ttnf<^en, 
bog $ett SRetian, »eichet mit ^t^t ot9 bet gontenette t^fioi^ 
gelte, bicfc ^2(ufgabe übernähme, unb ^mt um fo me^r, ald ber< 
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fc(6e Doti bicfein Qnffc fc^oit etnnt ou«ge|ei4iicteit ffitêiug iit ber 

ftSniglic^en IVfobcinie bon 9ttGn gcgf^fn ^a(e. O^nc 3^^if^I 
lüürbc bieff '.Ubljanblun^i eine trcfflic^^c drganjung bcr jvl'^iHtcn 
unb Uc^ttcden ^cobac^tuiijV'n bon T)iberct unb (StMibiHac icin. 
ßinige Jaljrc barauf jcboi^ crfc^icn in bcrjclbcn 3cii]c(?rift (Sept. 
1777, p. 498— Ö05) eine Hn^eige bcr (öc^ft unfriafc^en „Obser* 
Tations critiques de M. le Brigont, avocat à Tréguier'*, in 
iDcIfi^eit bie 4>nbctfé^e bcfSmpft toiirb. ^et fiatial^fif(^ 

fintox, ^et§t c», ^ûbe jn>ar nur ben Äu^jitg au« berferScn, xotiâ^t 
in bcr Gazette universelle de littérature des Deux - ronts 
(année 1772, Nr. 1(J) crfc^ienen XDax, gctcj'cn. Sïber bîc8 haU 
ihm genügt, um nac^lDeijen tonnen, bü§ tiefe« (Srgeugnie beö 
S^m\t», Vùddftn fie bon ber ^Uner SUabemie er^iet^ »ürbiger (!) 
ffittt fein Itoncn* ^ie Bptod^ fei bielme^ eine ^Be <BotM, 
t^iäft ber erfte SV^enf^ empfangen mib feinen ^bd^fonnnen 
geteilt l^Be. îîicfc ^prac^c fei noc^ an irgenbcinem Orte ber 
^clt (!) ber^onben, fo tote fie urfprünglic^ mar, rein, einfach und 
boUfommcn. 

3m 3a^^rc 1787 (vol. UI, p. 205—235) öeröffcntlidjtc ber 
Recueil de pièces intéressantes concernant les antiquités in 
Ûberfef^img bie 9b^nblung »De Tinfluence des belles -lettres 
sur les hautes-sciences par J. G. Herder" unb (toI. IV, 1788) 

„Supplement à la dissertation de M. Lessing sur la ma- 
nière de représenter la Mort chez les anciens", ö^egcn ênbc 
be« Oa^rl?unbert«J cr]c^>tenen glciégeitig in bcmîclbcn 3al?rc 1794 
imi Übertragungen ber ,,Varani^t^ien'^ totlc^e aber fc^toerttc^ in 
Snmfreic^ betonnt »urben. ^ie eine „Paramythes, imitées 
d^Herder" tourbe o^ne SngaBe beS Serfoffer«, »el(^ fi<l( in bcn 
matt^fte^enbcn, [t^mpat^ifc^ oBer niii^t inrnier jutreffenb gefc^rie* 
benen „ Réflexions sur l'état actuel de l;i littérature et des 
sciences en Alleniap:ne" einen innyicn Sdpïncijer nennt, fotoic 
o^ne angäbe beô î)rucfortcô bciöffcntiic^t î)ic onbcre flber^ 
fe|ung „Paramythes, imitées de l'allemand, Saarhriick'' ^ot 
)um ^erfoffer ben clfäfftfd^ ^aron 8. g. b. ^Uberbetf, loel^et 
aud^ fonft biet M bem ^Deutf^en fibertragen tfat 
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^Ccr crfte Stûnjofe, iücld;cv einge{;cnbc ^ôcfanntfcèaft mit bcm 
umfûffcnbcn ©eifte ."ncrbcvô niactjtc, ift ter fécn genannte Vç(\é» 
ranbo. @r gû6 bûôon ^eroeijc ^unäc^ft in ^mci âluffûfecn in bcn 
Archives littéraires de TËurope, tDc(c^ auâf no^ au« einer 
anbeten Qfeber eine €il^rcf t ^ gerbet« toorlegen. dit bent erfieren 
berfelto (1804, t. I, p. 137—143) gieBt er eine Nécrologie de 
Herder. On bem jtoeîten (1804, t. Il, p. 27 sq.) teittc cr in 
Überjcfeung einige Stellen auiJ bcn ,,3been jiiv 'iMnlcicp(;ic bcr 
®efc^tc^tc ber *D[)?en|cl^^cit " mit. 5lud) fc^rieb er ben mit 5>cr* 
ftänbnid unb ^rme oerfagten ^xtiîci Uber ^erber in ber Bio- 
gn^hie universelle tcn SO^c^anb. gemer tbar er e6, loelc^er 
\pQttt Sbgor Ottinet beranlafte, bie $au)>tf(i(rift mtfere« erlen^« 
tenben 2)enter9, bon tod<^er »ir bei einer anbeten <$eCegen^ett 
fprec^en »erben, in baô ^^ranjijfifc^e 5U überfc^en. 2Bc((^ mäci^ti* 
gen <iin[luB $)erber anf IDegéranbo jclbfi aueübte, t)at cr bei einem 
Scfiic^c, ttjctc^en ein namhafter beutjc^jcr (Ec^riftfteücr bei bem 
fdicn betogtcn Xcnkx in ^ariö im 3. 1842 machte, offen mit ber 
iîrftômng audgeff^roc^n, ba| er ben ®àjm!ittn |>erber« feine beften 
Anregungen Deibanfe. 

Wtetloae regerem Qifer a(9 {»etber fuc^te man bamaU ftant 
in T^ranfret(b ein,5ufü^ren. !î)er 33erfuc^ mar im Çinblicf auf bie 
IjeiTicbenbc materia(inifd)e ^îic^tung unb bie bamaligei^tbnci.iung gegen 
jcbe ftrenge î^enfarbcit ein c^enrngter nennen, ^unäc^ft fanben einige 
feiner ^b^nblungen, meiere ben gebauten nac^ minber abftraft, ber 
^^aäft nad^ minber fc^koiertg für bie grangofen toaren, Überfettung 
nnb günfHge 8ef|>rec^ttng. SMe,,9eoba4tungen fiberbag®eftt$(be0 
@((0nen nnb (Sr^benen'' (1 7(4) touiben im 9a|re 1796 in 9art« 

unter ber Sluffc^rift: ,, Observations snr le sentiment du Beau et 
(lu Sublime, par Emmanuel Kant" burcfe ^13e^er*3m^off übertragen. 
î)ic Überfc^ung — 123 Seiten, groß Dftao — \)at feine iu^r* 
rebej fie lieft îià) gtatt. 3n einer ^öef^jrec^ung bemerft ba« Ma- 
gasin encyclopédique (1796, 1 8, p. 17ô), bag biefe @{i^e bereife, 
boS ftant ebenf o ein ^B^am bon ® ef ^ma<t a(0 ein guter fßlttoifyr^^fxx 
fei (&9 ^eige fic^ ^ier eine neue Gattung, in toelc^er fid^ fü^ne unb 
3ug(cic^ anjie^enbe 3ügc finben; fic atme eine fanfte "îJ^UofoîJl^ie. 

6ûpflt, ®ff(t)i(l)te b. 6. Jt. a. s. IL $ 
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9to(^ in bemfefben 9a^e 1796 tombe eine onbere ^t^rift, unb 

Imx \à)cxi ein 3abr nac^ i^rcm (5rf(^einen überjc^t. ©ein 
rü^mtcr önttourf nâmlié ,,3"'" cirigcn ^rieben" crfc^ien alô 
„Projet de paix universelle; essai philosophique par Em- 
manuel Kant; traduit de ralleniand, avec un nouveau sup- 
plément de Tauteur, Paris , an IV ibul^ biefe Qbevtrttgmig 
— 114 leiten in ^uobe^ — cntbe^ einer $ottebe; aud^ i^ ber 
Oeatbeitet nïà^t genannt. Cbgfeic^ biefe (&c^rtft einer Hngdbe 
jufolge unter bcn 2(ugcn tant'? gefertigt ttjurbe, bemerft baô Ma- 
gasin encyclopédique (171 Ml, t. 9, p. 310 — 323) in einer ein* 
gc^enben unb anertennenben ^efprccfaung dcu àdi, bû§ fie 
ni^t immer rtc!^ttg tiberfe^t fei. 3cbcnfaüd ift biefe Übertragung 
burt^ t^re ©etten^ett fe^r mtd^tig. eeitbem bie Sotti>rebib(iot^e( 
int 1871 bnrd^ bie fiommmte in Stammen aufging, ift bielieid^t 
ba« in ber ^^irifer iRationaCbibHot^et oufbewal^ (SitmpUx ba9 
nod) einzig bor^anbcnc. (5ö n^ar ba^er fc^r jeitgemäfe, ba§ bor 
îuïjcm eine neue Uberfe^ung — Kssai philosojjhique sur la 
paix perpétuelle par Ch. Lemouuierj Paris 18Ô0, l'iscli- 
bacher — beriJffentlic^t tourbe. 

!Die frOi^te ûhtt^â^mt 9ef)>re(i^ung ber V^tlofop^ie unb ber 
Serfe ftant» finbet fi(^ gleid^faH« in bem »ieberl^olt enofi^nten 
Magasin encyclopédique (1796, t. 9, p. 159 sq.). dtac^ bem 
^(iiv^brucfe ^ebauemô, ba§ infolge nngenügcnbcr slenntniô ter 
beuteten 2piûd)c woé fcinc frün',öfifd)e ^eitfc^rift ton bcn ®runb- 
fä^en unb Ç)auptn)crfen biefeô ganj neue Aövibncn eri?ffncnbcn î)en* 
ferd ^cric^t erftattet ffobt, toerben einge^enbe 3ftiUeiUuigen über 
bie Slrbeiten Stant» gegeben. S)tefe enthalten genaue bibtiogra» 
p^i\^ Angaben unb aeugen bon forgfSItigen @tubien befl 9txi^U 
erftatter^. 

Unter Übcrgclnmg eine« bi^cbft luibebeutenbcn unb eine gan; 
mangelbaftc (Sin]id>t cerratcnben 5Irtifc(g in bem Spectateur du 
Nord (1797, vol. II, p. 39—47) crtoo^ncn tinr ein au« Î5cutf(^« 
lanb an bie 9^ebaftion bed Magasin encyclopédique (1797, 1. 17, 
p. 409^15) eingef(^i(fte« unb bon einem at9 bebentenb Be^eic^ 
neten ^ßlamt (errü^bed €l(^reiBen fiber bie ftantifd^ fH^ilo« 



Digiiized by Google 



83 



fcpbie. î)arin n?ivt unter anbcrem bcv 5Bortt)urf bcîprccf)cn, met* 
àfm ©enjamin (Scnftant gc^en bie ©e^auptunç^ kernte erhoben 
Ifat, baê jcbc îiîuge, au(^> wenn fie cor ber ^crfclgung eine« ÏÛUx' 
btt^ f((tt(Kn t(>oUt, ein ^erbrec^en fei. On betnfelben 3a^re erfc^ien 
in bit fron)9ftf((cn @<(lDei^ a(0 Übecfc^nns i,L6 philoaophisme 
démasqué et la philosophie vengée, traduit de Tallemand 
du célèbre E. Kant . . . par D. Secretan, professeur de phi- 
losophie de racailcmie do LausaiHie; Lausanne 1798" (34 p.). 
Sï\ ber Slnjcifle biejer i^erëffentlic^ung (Magas. eiicycl. 1790, 
t. 26, p. 823) »irb barauf ^ingetoiefen, baß ber Überfe^er l?cffte, 
feinem ^aterlûnbe gerobe unter ben augenbUditd^en â<itberl^(tntffen 
bun^ biffe ®âfdft n&lfiiâf fein |u ttonen. 

1b(X »eiton« bebentenbfte lOeratittler ber Stantf(^n ¥^i(ofet>^ie 
ift Sefomttfic^ (3^. SJiffet«. ©eine frü^eften «emü^ungen, ber 
neuen öebre in ^^rantrcitt ^uißanjj terfd^ûffcn , traten in ber 
im Spectateur du Nord '1798, vol. p. 334 - 3()7) teröffent» 
lichten Notice littéraire sur Al. Kaut et sur Tétat de la 
métaphysique en Allemagne, au moment où ce philosophe 
a commencé à y faire sensation'' (erbor. 8alb baïauf erfd^ien 
In bem 6. 9anbe biefer Setifd^rift 1—39) bon einen ttnge« 
nannten eine ÜBerfe^ung ber ,,dbeen einer otfgemetnen ®e« 
fc^ic^tc in iuettbürj]crlid^ev ^Ibfic^t" unter ber 9(uff(trift ..Idf-ede 
ce que pourrait <Hre une histoire universelle dans les vues 
d'un citoyen du monde''. 'î)ûbci iinrb bemerft, bû§ o^ne ^ennt« 
ni« bon biefer Slb^anblung bte fc^on frü^ erfc^ienene Überfe^ung 
über ben „ewigen gMeben" nic^t berftönb(i<l( fei. 

dm Oa^u 1799 fobamt gab ebenbafelbfl (vol. II, p. 1—37) 
SBidferg eine îôarlegung ber „Äriti! ber reinen ©ernunft". ©o* 
gegen er^cb fi^ freiließ batb eine fciutjeligc Stimme in bem 
Magasin encyclop»''dique (1799, t. 27, p. 27 — 411 Unter ber 
Sluffc^rift „Seconde lettre au ( \ Miliin sur une (juestiou 
d'idéologie proposée pour sujet de prix par l'Institut na- 
tional" finbet ^ folgenber KnSfatt gegen Itant 3n einer ^ït, 
in loetc^ eine neue ¥tt(cfc)>]^ie , kofirbig bed geinten Oa^nn« 
bert0, mit i^rer ginfternid ben 9{orben ^eutfd^Ianbd bebecfe, unb 

6» 
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rodéft iÇre Bfgdfïertftt Slit^änger für bm ^cbe? jencv îh?fltûcv== 
nimft aiu^>"\cbcu, tk nïd @runbkgc fiii- aüc iiu(crc .Qenntîitffe 
bienen, babc man bcii ^vranjefen 3ntcrcffc nn einem, in barbavi* 
fd^em Äautcnrelic^ gcfdjiifbfncn ®ud>c ^uyjemutet, bcffcn Sdiffc^rift 
fd^on (tritit ber veinen Semimft) tin Unftmt, unb beffeti dn^att 
bet itiii»erft5nbfi((fte <9alanat^ia4 fei, toeI(((r {e au« cittcni menf<!^« 
lichen $tcpit t^erait^^efominfn iflr. 

So^rcnb bi« ba^in bic j^ranjoîcn faft nur einzelne jcrftrcutc, 
mâ) irrcfiibrcnbc DhtteKungen über unferen, bic cjanje ^cifti^e 
ÎBcU unigc]"taltcnbcn, îDenfer erbalten Rotten, fo unirbc ibnen mit 
bem 3a^re l^^Ol bnr(ft bie „Philosophie de Kant ou principes 
foodamentaux de la philosophie transcendante par Charles 
Villers; Metz, an IX** Gelegenheit fleSeten, ûUt^^URâf unb 
im 3(>f<^tinn^^nd ®ntnbf%, <SrgeBniffe unb toeittragenbe 
©ebeutung feîneô Sbftemô fennen ju lernen. Veibcr ^atte bei ben 
unjjünftigen j^ciloerbältnificn tiefe« grunblcAcnbe ©erf nidbt ben 
(5rfc(g, meieren fein bcgciftcrter ^^erfaffer fic^ baten terjprocbcn 
traite. ^at biefe :^lrbeit bei vi(( itérer ^o^en ^Jcrbienftlic^feit 

einige 8ü<ten< iS» ^at nümU^ $iUer« nii^t atte |)ait^t)>untte ber 
jtantft^en ^tfftt in ba« $i((t gefegt; bie Mtit ber Urteilflraft, bie 
Wietal bie fd^9nen Stftnfte l^ot er ni<!ht M<>nbett; er beobfic^tif^te, 
bicfc fnnht in einem ^u>eiten îcilc ju bef^n'cc^cn. jVerncv tiMtrbe 
ibm franjiJfifc^crfeit^ inn-^emorfen , ba§ fein Stil nidn immev flar 
fei, unb ba§ er namentlich bie fd^tuer öerftänblict;)cn ted^nijc^en Sud* 
brü<fe nic^t genügenb bermieben unb barbarift^e Wörter mte in- 
culture unb inphiloBophique erfunben ^abe. 3n ber Décade 
philosophique (an IX, t. 30, p. 580) etfd^ien eine (Sl^ifd^ 
©ef^nrec^nng. 

OMeic^tto^t machte ba^ ^'crf icenigftcn« auf einige ^ertcrra* 
genbe ^eifter öinbrudf, namentUc^ auf (5nt?icr unb J^rau t?cn Staël, 
^^etjtcrc ^ielt ii;m wol^lmcinenb bor, er l;abc bic (Eigenliebe feiner 
8anb«Ieutc nic^t genügenb gefront, ^tuàf ber erftc iîonfuf n?urbe 
auf ba« Sduéf S^iäiaA aufnterlfom, unb auf beffen Sunfc^ fc^eb 
er einen deinen Xuê^ug unter ber Huffd^rift „Philosophie de 
Kant". 
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X)ev I9t<$ttgfte iSrfo(g tm bcr, ba§ tnan ber $(ttofo^(ie ftaittô 
cnbtié '^ufmertfamfeit suloonMe unbfie (obenb obet tabetnb bef)>vo(^* 

3in èd)o\\c tcij ^nftitutô, in bor 5((abcmîe ber ntovalijc^en uiib 
^>clttiid?en ii>ifteni\taftcn tvurbe bic *î?^i(ofcpbic toon Sant burc^ 
!^cftutt bc îraci) unb fogar (15 vendémiaire, an X) burc^ 
Xegéranbo befäm)}ft. ^e^terem tsar bei oUer @m^fändli($!ett für 
tk l^ttmaitttörcn 3bem Çetbet0 ber Sflttg ber beutf(^it ^l^Uofo^^te 
gu ttberf(()Deng(i(l^. (Sr glaubte/ P«mt fet biel gu toett flegansen, 
loenn er htfianpUU, bag loir ni<i^td toiffen 0ber nt((tt wiffen 
ii}nnt6n. 

Äiiv, 5Utev fl-SOl) batti' fid) iibvtAen^ im 3nftitiitc eine Stimme 
für ^ant l?i?rcn laffcn. î)icô mar bev befaunte Sc^riftfteüer 
9)^ercier, n^elc^en toir \à)on gelegentlich einer îragôbie ooit Hxc^ 
liegt fotote 8efftng0 „(Smilia <^a(otti" al« fl^m)>at^tf(^ Qere^rer 
iinferer Sttteratitr fennett gelernt ^beit, unb metd^er ini da^re 1802 
bte SWufe ©(j^itterè begeiftert begrü§te. dt tû« (Magas. encycl. 
1801, t. 41, p. 250—252) iu ma ^itjungen iibcv bic iU)i(cfopbte 
Äant(5, m[d}( cr fe^r nnerfcnnenb befprvic^. Tabei füv^te er eine 
parallele ^mijc^en biefem unb feinem 'J^ac^eiferer S'ià^k bei. 

%mSf tï^âfitn boib gegen bie ^u^Iaffungen von ^egéronbe eine 
IBerteibtgung^fd^rift unter ber S(uf{(^rift „Kant jugé par Tln- 
stitut, et observations sur ce jugement par un disciple de 
Kant; Paris, Henrichs, an X". îDiefe 55erftffetttfic^)ung würbe 
in bcm Magasin eucyclopcdiquf (1802, t. 4(), p. 145) burc^ 
(^erôborf befprecben, n?el(ber fein Grftauncn barüber au^brücfte, 
ba§ îTegéranbc über bie '|5l?iloiophic ^a\na> l;abe urteilen tonnen, 
o^ne beffen Serie geUfen }u ^aben. üDa^u fügte er eine ^t» 
f)»re4ung M fMH bim Witt9 hé, toetôeni er unter anberen 
ftl^on ersDä^nten tbiêflettungen »onoirft/ man^e Stellen bei ftont 
nti§öerftanbcn ju ^aben. 

@egen bcii '-l^orwurf (^er^borfd übrigen^ erlien 'î)egcranbo 
(Magas. eiuycloi). 1^02, t. 40, p. 408} eine furje (5rn>iberung. 

fei unrichtig, baß Hont »om Onftitut beurteilt »erben fei. 
l^ielnte^r ^be ein^glieb be«felben, nämlict^ er fetbft^ einenge' 
rtc^t borgelefen, in weitem bie <^mnbf% ftant« bte(me(r in einer 
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gefc^ic^tlic^en bogmatifc^en Sdfe vorgelegt wtittm feien. 9^* 
ncr fci et^ tal)d;, ba§ er bfn î^ant nie gelcfcn ^abr; Dor jcc^^d 
Oa^rcn ^abe er i^n famt feinen mic^tigftcn (Srflärern i]c(effn. 

^uc^ bejprûc^ î>egcranto mehrere fxmltt bcr Äantjc^en fffib* 
^epflit in feiner „ Histoire comparée des systèmes de philo- 
sophie relativement aux principes des connaissances hu- 
maines; 3 vol.; Paris, 1804*'. ^outenoef |}attete barfl^er einen 
hn ganzen anerfennenben ^erid^t in ben <l^9ttin0er Geteerten Kn« 
jeigfn ab unb ^eb Ijevuor, baß îcgc vante g(eid;fam ein 'i^er* 
mittler '^n}ifc^en ber fran^i^fiic^en ^à)ViU unb ben fremben ^c^ulcn 
{ein tvoUe. 

Sßon tpeiteren bamaligen ^^eri5ffentlt(^ungen über ^ant führen 
»ir eine no<( nntcr bent SDirettotium erfc^ienene SnaU^fe eine^ 
2:ei(ee feine« @l^fleme on, mlätt unter bev 9uff<i(rift: Essai 
d*une exposition succincte de la doctrine de la raison pure, 

écrit en hollandais par Kinker, et traduit en français par 
Letèvre" erfd^iencn a>ar. oievncr \à)xub (^). Sc^toeig^ufcr über 
Äant, i^iàfU, vSc^cUing, 3ûcobi (t)g(. Archives littéraires, 1804, 
t I, p. 189—205) ben SuffaÇ „Sur l'état actuel de la pLi- 
losophie en Allemagne". (Sbcnbofelbft (p. 389 sq.) erf^ien ein 
9[xtife( „Emmanuel Kant" au6 bet Bieber bon Qillertf. Unter 
(Srtofi^nung einer ttBerfet^ung M „ aKhitmafilic^en Anfang« be0 
2}îen)djenAcid;led?té" (Archives littéraires de TEurope, 1806, 
vol. \'1II, p. 363 — 3s4) machen »ir noc^ auf einen '^lufîaÇ 
in ber Décade philosophi(iue (an XIV\ t. 47, p. 135 sq.) 
aufmerffam , miâfte unter ber ^uffc^rift „Des progrès de la 
philosophie en Allemagne" einen guten Ûberb(i<{ über unfere 
¥^Uofa))(ie feit Seibni) giebt; barin »irb bie Umtbanbeinng bcrfelben 
burd^ Ätont — le Kantianisme — eingebend befproc^en, wobei ba^ 
^auptn^evf ucii inüer^ al« ein tevbienftliitcé bejeid^net wirb. 
Cîinige v^al^re barauf [prac^ ^rau \>ci\ BUv-i in einer, ^njar ni*t 
tief gc^cnbcn, aber immerhin anjiel^cnbcn ^fi^jc über tant. Äber 
»ir n>e(Ien ber fpäteren ^eriobe niâfi borgretfen. |)ier folge nur 
nod^ ein 9^(fbli<t auf bie eben gef^ifberte. 

^iefe ^ n>ar ber Kufna^me unfereê gro§cn ^enfer^ nif(t 
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gttnftig. T!\t 'Jîameti $4Uofo)>^ unb f ^Ucfcp^te iparen in granN 
trei4 gigen (inbe be0 18. nnb infong bc« 19. do^r^nnbertg in 
fafi oflgemeinen 9ermf gcf oten. IDlan flogte bie an mib fftt fi<i^ 
etUM« bnnfle 9Rcla))^t^fif SbnM on , fte erneuere bie i^ormen ber 

^d^elaftit, unb bie mciftcn ^vau^ejen, mié^c nod) ju p^i(eiopl?icren 
wallten, glaubten, bap, tücnn Œonbiûac aué nic^t bic legten (^xm- 
]cn ber a}2eta))^>i^fif aufgcftcÜt ^attc, ciS iDcnigftcnô unmöglich fei, 
btefe Siffenfc^aft nac^ einer anbeten ditc^tung l^in toeiterjufû^ren. 
^Skc Imiangebcnbe $bûtàkc ^aSfoxpt, loelc^ bem bentf(^ (Steifte 
fiSer^tt^^t able^enb gegenfi(erfUm^# i>erebiigte in feiner feftßge* 
fSffi^en Unttiffen^eit ben 9tmtn ftanM mit beut be« mvi^if^^^n 
^ii^rcnborg unb nannte bcibe l'opprobre du genre humain". 
Tiefe l^orurtcilc ücrt^inbcrten üiclc gute iict^fe, baô neue (Si)ftcm 
Hantô }u ergrünben unb befonberd bie t^errlid^e Sittenlehre, meldte 
ft^ aud t^m ergab, mit ber beru>erf lichen iDîoral bergtet^en, 
loeid^ tmäf bie f^fo^l^ie be« ^etbetin« boigeffl^ lontbe. 9n9 
einer fott^en Sergleii^ung ober (fitte ^ gerobe ber ^olg ber 
nenen $^i(ofo)>^ie in 9nin^ti(!h ergeben fi^nnen 

<5rft einer fpätcvcu ii^'od^c mx botSe^en, bic Vcbvc Kautô 
unb feiner iDiac^foIger für bie bf?ilcfcpf?ift^e (Sntwicfelung granf» 
reic^^J fruchtbar ju mad^en. >èic ^at junäc^^ft auf ben Sflefticié* 
nittd Don ^oufin unb feinen ^lu^öngem einoiemirtt Star! tuurbe 
bnr^ fie oud^ dhii^ot beeinfbtft SDem ^Denier mu i^nig«berg^ 
in beffcn er »ie in bie bentft^' fibcr^nj^t bnn^ 

9L ®ta^fer eingemei^t towrben n>ar, berbonfie et jenen fitttic^en 
Dîigcrieuuivj unb feine '-iùnliebc für aü.qemeine 3been (5r ïa«, 
wie er in feinen Xenfiuitrtif^feiten felbft fagt, Hant unb ^lo^)fto(f, 
^erber unb 8c^>iUer xotit mcbr al-? <ionbiUac unb 33oÜaire. 

©leic^faU« erft fpäter trat ber bebeutenbe (ginflu§ ^ertjor, rotU 
4en Stmt, im iütfc^iui iloei anbete bentfc^ Sknier, auf eine 
neue ^(anbùing ber ^eft^id^te in Sronfreid^ on^gefibt l^at 
Sefling l^atte im tHifftt 1780 \n ber ^c^nîf t »on ber (^^ie^ung be4 
üßenfd^enßcid^lcc^tc bie ^jt^ilofo^o^ifc^c (^efc^ic^tiHiii\ui>tung auf ben 
Stanbpunft ber îjReliç^iDn erhoben, inbem er bie göttUdBe Cffen- 
borung oi» eine in ber ^eit fic^ attutä^lic^ ent^üUeube borfteUte, 
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toobci er aber tiefe >iÖtt(idic (â^abc mil ta 3elbfrtl?ätiatcit ter ^i^er 
ntuift i»erfö^nte. ^ti ha vkiktm pffïb\op\fiiém ^d^aatUuig ttx 
SBki»%éidfUilU fteOle ^ bann Çaber on bte ê|)i|c bm, »ctt^ 
fibemicgnib He Ibftnr in ba0 Inge fohlen. l>atei gdong cf if» 
^iirrft, He V^ilofop^ie ber ^eféic^te mdf otfen leiten, mâf Sta« 
au , "l^clitif, Üunft, ^Kcligiiii mit ÜlMflenfcbaft ^in burc^jubilfcen. 
nie Vfit)Minff hierbei biente ihm ber aUgemcine @ebanfe ber Çuma« 
nität, ber fc^ßuen ^JJicnjc^lid^feit. î^aju nun »urbe bic <)^iUjio« 
pifiîéc JJcetbcbe bttn^ Staat ^iniugefügt. 3n feinen f(^on ermäbo» 
ten ftttff a|e ,,dbeen gn einer oHgenteinen @ef<l^te in ttcftHtrger* 
fii!^ Sbflil^' leitete et nrit gebmi^cncr Alf|e He ^ii|)l))foMcne 
ber <9e{c^i(^te vnb He SH^dlhi^ i^ S9fmi9 ab. tik ^céfte 
Slufgabc ber (^Vfcbicbte fei bte (irrid;tung einer nac^ innen nnb 
außen boüenbeten Cr^anifciticn ber bürgerlichen 0>^eieüid;aft, um 
aüe Anlagen ber ^^cnjc^en ^ mc^lic^ft frud^tbarem (^ebei^en 
führen, ^ie^ fei aber nur )u erreU^en, toenn bte einzelnen Stoo^ 
ten fk^ att (Siieber eine« ^9^eren (Manien erfaffen. SelDnen 
0d)aiden ^ot Pùnt in feiner ^d^rift iHNn eiHgen 9i^icben bnv^ 
He ^)t)pct^efe einei aflflcmeinen Slmp^ittbuengeric^td i»etter an«' 
geführt. 

'îDemnad) maren e^ Veffini^, .^rrrtcr unb Äant, tvelcbe biird) 
ben begriff ber uneubUct^n ^erDDUtcmmnungdfä^igfeit bie trocfene 
^mbirie ber (^efc^ic^te )u orgonifc^em Veben nrnioanbetten unb fo 
Ur^cr ber f^üpfoi^tie ber i»t\éfiâfit nmrben. bie 
granjofen feitbem fUfvSääft» (erbotgebra^t ^bcn, i{l sm gwfen 
2^eil 9?ad7a^mung unb 9nioenbtm(i[ ber beutfdMt Sbeen Sinioe 
itérer 8cl;rift[tcücv, iiamentlidj tie ciiiutiaiijd^eii, une lUinbiL't unb 
l^ouiô ®tanc, baben bie bcn unö au^gegauiienc 3bee einer 'l?^t(o« 
fcpl^ic ber (i^ejd^ic^te in ganj eigentümlid^er ^eije bei ber ÜDar» 
ftettung ber franiöftfd^ (^t^idfU »enoertet. 
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t>vt Uhffùftt S^eUna^me unb S(rtfd(ât}undr totldft Um d^eniue 
IHo^ftotfô, bem ®etft unb <^efc^ma(f SHetanbâ, ben ^id^timgen 

uiib ^um îcil aucb ccu îbcortecii Vcffingô, jomic mel;vcvcii Ju^cnb* 
mcrfen O^cctbe^ unb ^cfcilicri? jenfcit M ÇRbcine^ cntijcyjciu]cbra6t 
»orbcn hjoren, fcmite moavtcn laffcn, ba| bîc eigentlich Uaffifd^c 
$e(iobe utiferer î^itteratur ähnliche unb noc^ begeiftertere ^ufna^me 
finben »ctbe. im da^te 1788 brûifte fi4 ba« fl^nMMit^if^c 
<ieffi](I ber S^S^fm ffiv utt|er d^eiftc^Iebctt auf M unisimoim« 
bcnfte att^. ^er Mercure de France (12. Juillet, 1788, p. 97 sq.) 
crfîârtc unter öejugnabmc auf taö ^Ibleben beê län,^[t bcrjcbcl^ 
lenen .H. ïKi^bccf, beffcn ^icavabbie [ic mitteilte, ba§ feit ber 
näheren ^üctanntjchaft b« i^raniojcn mit unjercn a)îciftcnDerte« 
ber Zotf ber ^en»orragenberen ©c^riftfteUer S)eutfc^(anb« nicht me^r 
flleU^flmg fttr bte fran)öfif((e ÜHatbn erfd^dnen fSnne. !Z)ie litte* 
ratifiée föett mflgte loie eine Samilie betrad^tet toetben. 

fihn eben o(9 bie meftlid^en 9?a(!^BaTn int Beften ^wc^e vmtn, 
fich mcbr unb mc^r mit unjercr hcvvlid) aiifbliit^cnbcn Xiduung 

befreunbcn, trot ein (ireigniö ein, irciduv^ einen längeren unb 
bebauertichen Ebrach ber 4Be^iet)ungen herbeiführte. 'î)te 
aufgebrochene groge ©taotdiunmälittng ientte bte Kliffe bon nn« 
ferem ftißen getftigen ©(Raffen ab unb fieg bie ^»fttifcten 3nter* 
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Ut fr(iii|9fifil^ 0cfeMcleiibe Scrianniifoiig mifmnt 9Sûi[ifM nnb 
€k(iner bm^ iSrteibitig M Mf^met^t« eine 9tt«set((nimg )ti 

emcifen gefuc^t. W)tv bie« ôcfc^at} nid^t auc Vlncvlcimung i^rcr 
bic^tcrifc^cn 5?erbicnfte, um x\>Mt iié bicfc 'i^erfammlung 511 
Kimmcrn mt>cx \ju|i nod) 'Mn^c \)atU, jonbcm in bei* i^crauö* 
feçung, ba§ bicjc jwei ÜDic^kt ©Dmpat^icen für bic Obecn bet 
fraiia0fif(^ 9)mfoti9ii ^fittni. (Sitt iunaer bcutfc^ ¥4M0g 
f(I^B>** Im Mftt 1801 i»oit fosiS ane foflor 90l0enM in fdne 
beotfc^f ^eimot. ,,.^tet fnmt fein SRcnfä^ Wfiktn; WBBn, ber 
lieben ^aljxc teiitjc^ gelernt ^at, fpric^t beftänbig j?on Uj, $age* 
bom, / (kellert alö unjcren bcften ^lö|)fen. Die SÖviä)* 

^bler jclbft .... erinnern fic^ b(og , einige !2:rabiticnen bon 
monsieur Schéet [O^oet^c] ge^^iJrt ju ^eiu" S£)ic« ift nun frei* 
ttd^ mtttdAoL fBik ^n 8<(«^# ^ cni«na^l9cife fcC^I 

Ooetl^e, @^^iOcr nnb nomcntfii^.ft^fetee ni<^ Nof l^d^tung^ 
fonbefn jum îeil fcfbft ftürmifc^e 53eiLHiuteïÂiig gefunbcu l;abcu. 

?(ber im Archen unb ([ùwicn mar ber ^ïbbnié ber ©e^iebungen 
ein jc^r ftarter. iöalb würben burc!^ baé itaijcrrcic^ bic legten 
$fei(er ber m^tSOt abgeriffen, Vtdàft fur) naà) ber SKttte 
bc0 18. dol^^unbcctS fo ctfo(0Xfi(^ Mn frttn|9fifd^ ^tüt onS 
über bcn 9^(in gcf^igen tpoibcn »or. 9Dev fittmoiMe Seifert 
iDncbe fdft bolllfNhibig gehemmt, unb <m bie ®leffe bet frftl^eim 
^St^mpat^ieen trat (^Icid^gültigteit ober gerabeju @ering(c^ä^ung 
gegen un«. 9?abo(ecn eru>tf^ ;tt)ar îBielanb unb @oet^c eine 
äußere '3(uôjcicl?nung, aber mie er über unfere fcgenanntcn 3beo» 
(ogen backte unb a>ie et gtontscUi^ getfitts ab{i>cttte, iß (inläng* 
04 Befomit 

îDie ncnctbingf onfgeflcttte mtb in tlnHanf g^tomene 9e» 
^aubtung, bafi biefme^ etft hnxâ^ We gro§en Umtoäljungen, ble 

Kriege fccr ïKcpublit une Dce iiaiiciicicVö fcic 'V-'cikx ;iure^M\J red^t 
begonnen Ratten, in ununterbrccbenen geiftivien 3?crfcbr \\i treten 
unb fic^ einanber fennen lernen, fte^t im cntfc^ieben|tcu ^iöibcr* 
flpitaâft mit bcn Sl^otia^eiu lltô bit gtogen fconai^c^n ^wct 
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In Deutf(^(aiib eiilbninoeii, fie nnt hiroit, (Sr^^eningett 

unb Sdtwtt ju machen. Um tinfcr geiftige« ?ebcn fümmcrten fie 
fic^ fo iiHiiig, baß fic nac^ ntc^rjä^rigcm 9lufentl)a(tc un« fo gut 
tDic niét tcnneu gelernt Ratten. ®cI6ft bie Cimigrantcu ',ctgtcn 
{ic^ meift gan) gleic^güttig gegen un[ere Sprache unb ^itteratuv. 
(ßne glfinienbe ttn^na^ mad^te mn iSnbe M ooctgen da^nn» 
bevtt neben ben btti 9eM|rent llIo)>{lo<fl, bcw SRorqni« be (a 
]i:feMe, (S^avfeé be (EHtteboflé unb ^Eomitte Oorban, 6efonbec9 
C^orte« be iMttcr«, geboren in ^doulap im 1765. 

X^icfer beibc ^i^ö(fer mit gtcidîcr '^icbc umfaffcnbc i^éviftftcûer, 
bcr aber cen jcineu ÖanbMenten ncucvbiug^ alö ï)îeiiegat oeiic^rieca 
»irb, war tt)ûi;rcut feiner 35erbûnnung tiefer aiü je ein i^ran|»{e 
im i^m in b<i« innerfte Seelenleben SDeutfc^Ianbd eingebtnngen 
nnb l(iotte bie fofe 9cbcntnng nnfeR« Soictfonbe« in tt figtiffrr, 
iDiffenfd^aftlic^er ttnb Otteratifc^er ^infic^t (eb^aft erfagt. ®cinc 
größeren 2Öer!e, bie (Sinfü^rung in bie ^^itofcp^ie ^antd, ömi 
iT)eld)cm mx fc^on geiprocljcu ^aben, fctüie fein öon bcm fron^(5f{= 
f(^en '^iationatinftitutc gcfrcnter, jur îôicberbeïebung be« reUv^iöfen 
Sinne« in ^ranfreic^ unternommener „Essai sur rinflneiice de 
la Réfonnatioii de Luther, Paris 1804'' finb (iniöngtt^ bc- 
fmmt 8bet awä^ in flcineren .64rtf)cn unb ^f/tcdfyn KttfjSlm 
in ^eitf^riften ^at er Jtanheic^ mit nnfcrai grogen wib fifar ade 
onberen 5?öffer fo »i«i^tigen (5rmngenf^ftm befannt ju machen 
fid^ bemüt?t. 5t(« er feinem gio[>fii ^cbauern fa^, ba§ fo »ietc 
narf) Tentfc^laub gefliid>tete (îmigiantcn fic^ gar nic^t mit bev 
V^itteratur t>cn beffen ^eœo^nern vertraut machen fuc^ten, fo 
gab er im ^afft 1798 feinen d^efä^ten in bem toorm gefc^nebenen 
tbiffo|e^^ „Iclë68 snr la deatinatioB des hommes de lettres 
sortis de France et qni séjournent en Allemagne" i^ffent« 
lichen 3lu«brucf. Darin enttoicfelt er ben ©ebanfen, ba§ bie ^idt 
bfr in Teutfd^tanb lebenben Emigranten unb i^re »ieüeic^t burc^ 
bie 33orfe^ung angeiinejcne iHcile tarin befielen müffe, a(ô 9?er* 
binbungdglieber jwifc^en jkoei gro§en ^i^lfern bienen. 'SDa« 
©tubinm mftffe i^ )6erbann»ng erleid^tem unb bfivfe fttr bie 
®iffenf(^ft nid^ berlbnn ge^. ^ foltten bie eptad^ ber 
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bciitfd^en ©dftriftpeOer, in Uxtn âKitte fie fU^ bef^nbea, edcmeti, 

tint loa# ber fran^öfifc^fit Sitteroiuv fe^Ie; fte fotften ilBerfe^en, 
\)crg(ei(^cn unb bcu rciiljc^en fcmie tcn i^'^au^oicu ^cigcu, a>eïd?c^ 
îtn- AcscnfettiAcr SDcrt fci. 2\c fcUten bie liitinaiiic^en Sc^vi^c 
ta arbeitfamcu unb bejci^eibenen l)2ation, loeld^e fie gaftüc^ in 
tarent 8c^o§c oufna^m, atuhnen unb in bie frûnji?fif(i^ 
^imat f enben. )6ereinfanU inmittm (ittvo)Ki« infolge einet f49nen 
aber laotien ^ptoàft, WUlft «on ben onberen 80(km »eif(l(ni^t 
tonbe, maâ)t îià) baé ^oc^gcbitbett imb faft mit allen ^d^riften 
ber aiiCLiïu ^3ktiouen bcrcii^cvtc Xieiitjd^Ianb, u>cld;cij [einen Oîac^* 
haxn faft fc frcmb fet ivic (S^ina cbcr ^nbien, jn feinem etv3enen 
Mittel* unb ^iclpunhe. iöei einem bcvartigcn 55er^äUniffe »er* 
UHnn bie beutfc^en Sd^riftfteUer t^ren »o^toerbienten ïïtû^m, lutb 
bie anbeten SM>tkt nfl|U(^ fienntniff e nnb geiftige flntcgnng. (Si 
fei bie Hnfgabe bet fcan)9fif4fn Chnigtanten/ jene fkl^tanfen auf* 
ju^eben. $)lffc 3{uf gäbe fei unt fo Màfttt ju crfüffen, ba fie in« 
mitten bei" £cl;viftftef(er, mit benen fie jyvanfvcid) bctaiuit machen 
foUen, lebten unb buvd) feien ÎBinfe fd;vÙHntMiHntc \Huéfunft über 
ben toasten @inn i^vev '2iudbrücfe erhalten ti^nntcn. i^üx 
JOemü^ungen loetbe i^nen fofott S)euif<l^nb, \p&Ux awà) bae fran« 
ai)fif<^ ^eimottlonb banKat fein. S'bm befinbe fid^ bie bcntf((e 
èittetatnt getobe iett in i^nm golbenen S^iX^. 9teBen ben 
grepen ^i^tem feien auc^ tiefe îDenfcr erfKinben. Se|tere Wnn» 
ten burd? iljrc \vci\c )äloxai ben beiiuliatifd^en (i^cift in ^ran!rcid> 
befjev alô bie '^l^iffcn itjvev ^viirften befanu^fen, unb cv ^"^laube, ban 
einee Zü^c^ bie vut^igen unb fül)(en ^l^ilojo))t;cn M ÜiorbemS bie 
et^i^ten 3c|>^idmen be^ Sübend beftegen mütbcn. SKan (obe 
aUNit ane ^otteiiont in ^tig bie i^etbteitttng weitetet angtfin» 
bif(^ ^d^siften betboicn; aBet nie ttctbe nuin ben nnftetbO^cn 
Ibnt, ben et^Benen Äopftorf, Çeffing, ben ©cfefegebet bef bentfc^n 
î^eatcviï^, nebft vuibeien bcuti'd^en ^d^nftftelïevn i>evbannen feiiiicn. 

î^iefc cinbringlic^cn SOiabnunc^en riétcte 3?{Ucvô bon feinem 
(^fii in Sübecf an feine mitoerbanntcn \ianbôleute. 3lbcr fie »ev* 
(aüten bei bet â)^e^tèa^(. !Z)efto nnetmiibitd^ unb begeiflettet 
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ranc; er felbft banai^, feinen Vebenêtvunfc^ , ber UHrmmicv be^ 
bentfcfcen C^^eifte« bei bcm tait abc^cmenbetcn granfreid; ju fein iinb 
6eibe WiUv gegen{cUiger görterung einanber nähern, in 
magUc^ftc (Jcrfüttttng |is Migen. @eiti Çet) toox, toie er fogte, 
0mt3r betttf^. iBon bet Bctonnbemben 8ic^ ffir nnfer Utotedanb 
«Ab beffeti ibcate ^efhebimsen senoeti feit feinen „ Lettres weet- 
phaliennes, Berlin 1797" berfc^iebenc ^i5dbft bebeutfame €c^rif* 
ten l'eiuie Briefe an bcfreunbete ^rair^eien luib Deutic^e. 3u 
(enteren erflürt er, bvij^ bic î)e«tfd;en bie mabrcii (>kicc^en bcô 
neueren êuro^a j'int. 40eî i^nen aüein jci bie îiiMffenfc^aft organifc^ 
be^nbelt. O^re (ïncjeiigntffc feien mit jener giJttliéen Û)îeIanrf>oIie 
getrfinft; toeld^ tonfenbuiol ^^er fte^e att bie „harlequinarie'* 
ber meiflett fronglHIfi^ 6f(9tt8eiftev. (S» mfl|fe me^ ^geifti« 
gung, n>tffenfc^aft(t(!^er (Stnft mù> tlneigennü^igfett in bie from» 
^cfifc^c iöilbunggtüeife iibcvAclciîet toerben. 'Caju müifc ccv tcut]'d}c 
(>Vift betfen. 'î)iejer fei bev ftarfere, lucld^er einft ben frau'^cfiid^en 
bcjiegen werbe. 3n ber franjöfifc^en Citteratuv, fagt cr anbcrôtto, 
^errfc^c burc^ ben übeigro§en (Sinflug ber i^rauen eine geîDiffe 
^féminisation''. Unter atten 8itteroturen (Snto)Hi^ fei i^t^t bie 
bentMe bie bcbentenbfle. 

9on folc^en (iebonfrn erflHft toot^tfet« on«^ einer ber t^ätig« 
ftcu liîitavbeitev au Der iuid;tigcn ^fitfdjrift, Welche jum ^^Decfe 
einer ç\eiftÎAen ^?(nnä^erunA J^ranfreic^^J an Deutft^tanb aii§erf)al6 
ber l^anbcègrcn^e in Hamburg feit bem 3a^re 171>7 bercffcntlid^t 
IDurbe. 'Cer ©egrünber be« „Spectatenr du Nord, jour- 
nal politique» littéraire et motral" UNir ber (Smigront ^Boubn«^ 
lo^éfît on Q^^embelK, iDte^ntenb, be fttlbt, W»atùl mib Befenbev» 
on «iflert tfid^tige UnterfHi^ng fonb. 9m 7. 9onbe, 1798, on 
frcilid) loiirbe biefer 3<^^^f^^ft î>rviulrcid; beric^lcffen bind) tic 
Oîebolution M 4. (^eptembevts fie erfülle, liicß c^, ihren îitel 
nic^t, b. ^. fie {prêche auc^ oon Svantrei((^, nid^t hioi boui 'ùiox* 
ben (Suro)>Q6. 

3n bem ^Mt>ectn9, toetd^er ben erften 8anbc »oron^fte^^ 
»i«b borauf (ingdokfen, bog bie ^ronfrei^ infolge bef 
reboùitlonflren ^))«t^mtt9 eine ^öc^ft tionrige fei. SDton ntüffe 
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Me 8B(frr (htoitber tid^ent. Î)eê^al6 loetbe bie 3eit]'c6rift ISuê* 
gflge auô Un beficn ^>^citjd)vitteu , namentlich tm ncrbifc^cii iinb 
qans befpnbcvô auô bcn beutic^cn ç^cben. jet um \o ncti>icv, 

aie an ber franjöfi(d^en 9îation fic^ fc^on läng)t Slnjcic^en bcr 
iSerberbnU unb (Sittavtung aetgtett (S« {et mftnfd^nftttert, ba| 
bie 9rait)ofeit über ïfftt neueften litterarifd^ (foieugitlffe tii<j^t 
hl9% iffv eigenem Urtet! fennten , fonbertt auéf bie ©tintmen M 
Stuôlanbfd hörten. Uni^ctcl^vt lennte tc^tere« oft Belehrung aud 
ber %xt unb ®fife féôpfcn, in njelc^er feine 35}er!e bon einem 
$olfe gODürbigt tucrben, n}et(heê tro^ feiner ^mâc^uiig bad iRcàtt 
beloa^rt ^ûbe^ btefelben beurteilen. 

^er dn^olt beê ^Spectateur du Nord" tft ein fe^ ttiâftx. 
(&» finben ft(^ bann ÜberMiife fiber bie benifd^e ^œfie, ®eff)re(l^nn9en 
über einzelne Sc^riftftetter neBft Überfettungen, über Çatter, 9îaniter, 
i^ajontainc, (^feim, befonberö aber über Ätopftocf unb auch über 
bcutfche ^hiï«>]c^>l;ic, namentlich über Äant, befonbcr« au« ber geber 
bon ^Mtler«, melcher Übrigend eine eigene 3^^tfchrtft atô geiftigen 
$tan<A für 3rantrei<jh griinben borgel^a^t ^tte. (Er fonbtf 
atfein in ben da^ängen 1798—1799 nidht loeniger M 67 %x* 
«ifeT fiber bie b^titifcihen Tagedereigniffe, gcfchichtliche , IHterartfche 
unb hiiijd^c ^tuDien in bcn „Spectateur" ein, unter benen 
mehrere tcn ç\xc^n iöcbcutung unb ^îadenb gejchriebcn finb 
toie« barin feine ^anbôleutc auf bic fcften unb feltenen Sharafter* 
eigenff^aften ber ÜDeutfchen unb ouf ott bad @(^ne unb 9iü^enbe 
Ihin, ifutt ^Sttgfid^en Sitten, bie 9?ein^eit unb 3ari^ i(rer 
©efühle hoBen. (St ftellte in i^ botfeg ^f^t ba« eble unb fitt» 
liehe blieben uufcrcv ?itteratur, bic 33ergeiftigung , »eiche alle 
leiten berjelben biirébrini^t, unb bie echt boctiM)** 5?fjififtfninvi, 
»eiche oft biô lu bic (Einzelheiten ihre« ^^ebenô unb in bic Schriften 
i^rer fchlidhteften $rofai!er ^inbur(^gUin|t (Sx ift tMi^i ber erfte, 
tt>e(c^er ^erbor^ob, ba( in ber bramatifd^en XHd^tung ber gron« 
)o{e mehr bag dnbibibnelle beadftte, ipfi^renb ber Deutfche gern 
feine 3been genercitificre. 

ßinem äbntid)cn ^idt mie ber Spectateur du Nord", aber 
in minber freier ^)>ra(he unb mit geringerer ^erûcffidhtigung ber 



Digitized by Google 



95 



bfutfc^en ^ttteratuv, biente bie f^oit ttm» früher gegrünbde 
„Docade philosophique, littéraire et politique tüclc^e 
in î^ranfreic^ felbft erfc^icn unb tom 3a^rc lTt)4 biô juin 3a^rc 
1807 in 54 ^änben öfrcffentüc^>t mxtt, %m »eiteren (Srfcbetncn 
tDUYbe {îe hnxdf bie fTan}î5rtjd^e 92egterung ber^inbert, tDtidftt fie 
tcùii ïffttê bovftd^tidrit SScr^ette bod^ }tt freifUisds crfc^ien. Ofn 
9e|ie^ung auf nnfer geiftiged ^hm ent^ft fie einige fCufffitfc 
über TOifîenîc^aftlic^e SBerfc, einige« übet ®oe!M „©ert^er" nnb 
„^ermann nnt Torotl^ca", bcjpric^t bic 3ugcnbbramen „<BdQ'ükx^" 
in t>er llbcrfe^ung Don la Û)îartelière , gicbt eine „Notice sur la 
vie de Wieland et sur ses principaux ouvrages, traduite 
da Monthly Magazine" unb ^belt aaéf noà^ übet bie Oben 
Stldpfttä», über bie ©elften bon tot^ebne, 9. Lafontaine, 
ner nnb ?fefre(. 

(Sine britte — benn baô im M^hxç IHOl ge^'^rüntcte ,,Journal 
g(^n<''ral de la littoratinc rLraiigère" fann al^ nnbebcutcnb 
übergangen toerben — fel)r wichtige ^^^tfc^^U^^ »elc^^e fic^ bte 
Aufgabe ftelUe, ber (itttfrembung grantretii^« oon ben onberen 
Sittetotttten^ bcfonberg ouc^ ber bentfc^en, gn ftenent, toaren bie 
,f Archives littéraires de TEurope . . . Paris et 
Tubingue", tt?cld)e in Ihi^änbcn bom3a^re 1804—1807 eri'c^ienen. 
©ic cntbält, luaô unjerc (^ciftc8cr;eugniffe betrifft, nbcrfefeimsen 
unb balb tiirjere, balb eingcl?cnbcrc ;I^ciprec^ungen über itlopftocf, 
Sielanb, gerbet, Stasat, ^là^U, ©(^etting, dacobt, ü^aooter, (Ml, 
<^oet^e, éd^mtc, gr. 2. b. etoObcrg, SDhifiittg, bie ^ebrOber 
^d^Ieget tXbtx ba« S^ti, we((^ bie Archives littéraires" 
berfolgtcn, ^anbett im Einfang be« crftcn iöanbeö ber bcacbtcn^ipcvte 
51uffafe „Des communications littéraires et j)hilosophi(iiies 
entre les nations de TEurope". l^ê mirb ^unäc^ft barauf ^in* 
getoiefcn, bafi burd^ ber^ängmdoolle Umftänbe granfretc^ einige 
^ bon bent übrigen (Suro^Hi geiftig abgefonbert tt>oiben fei 
âe^n botte 3a(re ber <llefci^i<(te ber 8itteratur nnb ber fBiffen« 
f($aften in ben anbeten $änbetn feien ben j^anjcfen faft unbe* 
fannt geblieben, (f« fei bcmerfen«tt)ert, ba§ biefe übergrc^e ^i>cv^ 
eingenonunenl^eit gegen bic ftemblünbiicf^en (îtieugniffe getabe mit 
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^or Ibifi^ bit ftdotfic^cii tbiffc^rcûm^en f^noAMiê {ufoiitnnt* 

getroffen fei eém 9et90^er f^Un hi fefcer Çmfiét fi(^ fdbft 

genügen miifffn vV'Al^iubt; mit ter ;HbipciTung ter (Mrenjcn 
gegen a((e ÇanbeleceibiiiDungen Ratten fie ^ugleicf) bie (i^lnfu^rung 
bcr auôlânbifc^en Schriften ocrbotcu, inbem fie ebne ^wetfel b» 
(StU|4eibuti0en bcr ^tBeUDentunft fttvc^tetw, »ck^ ^ Oto oOm 

bcr éciftceff^ fSmte non bcr franai^fifc^en Sittmitiir nli^ 
loettiget df ber franiöftfc^en ®t\^xà)tt unb ^^ilofopt^ie fiJrber* 
iic^ [ein. 

3u ter ^inacf)tnng ber au&Iûnbi)rf;en V'tttevatnr ^abe iibrtgenià 
. auc^ bic Unoorfic^tigfcU bcr fïûnjôfiîc^cn ÜI)crfe|ev beigetragen. 
2)tcfc ^(Utm o^ne rk^e lht«»al)^ md^ auf bic aU anf 
bic Wlc bcr frcmbcn — bcfonbcrS bcr bctitf<^ — fBcrIe gcfc^ 
aSIit tDentgen Wufliui^inen hätten bie ^a^Iretc^en tt^crtrogungen mit 
baju gebient, bie ^^anjofen bem großen 3rrtumc t>crlciten, 
ba^ fie mé bem Tiircfelefen berfelben glaubten, fie fennten tt>irf: 
iià} bic l<itteratur ber anfccren 3?iJffer unb feien imftanbc, fie 
ju benrtei(en. Witt toit fei bie^ mi5glid)? Die îôerfe crften 
dtotisc« fcicfi cnttDcbcr nid^t ober \àfUâft ttbcrfe|}t, nnb bic mittet» 
rnSfiscti ®crfc — bamaU mmbcit jld bic ^Drmncit Itblcbneft U» 
iDimbert, unb bie ^c^riften mi SRei^, 9, Sofotitoine, bie „WH» 
^clniinc" üon ÎI;ûuuuel u. ). \i\ jenfeit beö Üil^eineo yiel unb geni 
gelefcn — feien ben Aran^ofcn aié 3}?eiftcrtoerfe biirc^ bic Ubeu 
fc^r ausgegeben tuorben. hatten bic [^ranjofcn fic^ nie ju 
ben grogcn parallelen er^elto binnen, meil fie bic totc^tigften $er« 
^d^misßifmXU nkäft Uaanka, nnb fie feien nngercd^ in i^rent 
Urteil ^mlbm, locK fie f4Mt nntctri^iet ttortn. Unter bicfcn 
Umfîtfinben fei ed gn loflnfc^en, ba§ in ^'^ranfreid^ ein lüterarifi!^ 
Unternehmen mit bem iöcftrebeu er[tel;e, tio'ev Ubevfiiirjung beô 
Urteile entafacimttrctcn, eine '^luêmal;! ber trefflic^ften (Srjeugniffc 
auô ben frciutcn ^prac^icn üor^utegen unb cvS ben t^onjiofen cr^ 
mi^dtt^ten, bic <2^cric ber etften ©d^ftftcacr (5uro))ae «omrteU«« 
frei bwnj^iunmfitem. (Bn fo(^ Untonc^men fei »o^I ^âttx, ben 
SMftSl bcr tfebUbctcn in Sronlteid^ i\x erlangen. 
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^er t^cirfaffev bicfed bie „ Archives de TËurope'' fin(etten« 
bm S(ttffa«e« ift bet feingeSilbete unb fur oOe« (StU be^eiftertf 

^aron 3ofc^)^ 3Warie Degéranbo (auc^ de Gérando), madjcx 
ein t^ätigcr 33?itavbciicv an benfeïben ncbcu ruptMU fcc i^icmeitrô, 
i^ûutîcrboiiVi"? , ^d^njcig^aujcv, Cuatvcmev ht Cuincv, 4?iUcv<J, 
aWorcHct, ©attenaër »or. C^3cboven 1772 in Si?on bcgïcitcte er 
nad^ iBoUenbung feiner 9{e(i(ftôftubten feinen grennb (Santitte dorban 
noéf S)cntfi!^(anb. $ier legte er ben (Shmnb nu feiner Itemitni« 
beé beutf(i^en (^eifte«leBen« unb totbmcte fic^ nun mit großem 
^ifcv bcin Stubium bcr i^^ilofep^ic unb bcr SÛÎoral. Seine jiüei 
.pau^twevfc bet^anbetu bic (^c)c^ic^te ber p(;i(ofopl;iic^cn £i;ftcmc; 
bad erftere erfc^ien 1803, taîi jiDeite otô Sortierung bid auf bie 
neuere 3^ biet fjpäter. Unter §Ra)>oteon ^atte er einen ^erbor* 
rogenben Snteit an ber (SinriC^tung ber fran)9fif<j(en iBerwattnng 
in haften unb Spanien, ^aâ^ bem ©turge M $aif erreich« 
wuici il itaat<5iMt. ^it über (;crte er auf, mit ^^ort unb Xi}at 
für »i[fcnid?aftlid;c unb l^unuinc ^>^iLH'cfc tbätig ju fein. Über feine 
^efc^äftigung mit Haut unb ^erber l^aben wir fd^on gefproc^en. 
3tt weiterer Jdefreunbnng mit beutfc^en SSerten ^atte auc^ feine 
mit allen Sorsiigen bed (^eified nnb ^ergene gefd^mUifte unb 
f|>äter am ißaboteonfc^en ^ofe at9 beUfter ®tem glän^enbe ®attin, 
3(nncttc ü. Oîat^faml^aufcn , fövbcvnb beigetragen. 311^ geborene 
ölfäffcrin fannte fie unfere T*icf>ter unb fie brücftc bem 'î^erlobten 
in einem iöviefc il)re j^rcube barübcr aud, bafe er bic beutfd^c 
^prac^e ftubtere; fie fei überzeugt, bag er grogen ©enng babei 
finben tt»eibe. tarn 3(nen ni^t bcrl^e^ten", fit fur) 
bor bem ©d^luffe M ac^tje^nten Oa^r^unberté , „ban ic^ gegen« 
toärtig bic beutjc^c Vitteratur über bie franjijfifc^^e ftette, felbft auf 
bem beUetriftifc^en ^^ebielc; benn toa« bic iDîoral unb bic SBiffen* 
jc^^aftcn betrifft, fo glaube ic^, »irb X)eutf ertaub bic Überlegenheit 
überl;aupt nic^t me^r ftreitig gemacht, ^uc^ tvürbe id^ mir auf 
biefen (S^e^ieten fein Urteil anmafien. ^ie ^eutf(j^en ftnb ^ente, 
mie »ir )ur 3eit $ttbtt>ig9 XIV. toaren. Mâfit ftant, ^topftocf, 
(^e^ntx unb ^aüer, bie @ic fc^on fennen, cmpfet^le ic^ 3bnen 
^sd,)iUcl•, ©oet^e, .Ç'crber .... ^Uc bicjc l^abcn ÜJieiftcnücrfc 

Stipf (c, <£t(c4i(l)te t. ». it. 0. 3. 11. 7 
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gcf^afffti, Me vA^ tat^jSOm, mib atte anbmn ^tifim Mebicti 
mil: im éciglciit jn ben i^rigm f^^UMU^, gtboiileiilo» mb 0ciße6« 

Qxuu fßm ben irrigen aBcr nft^ mié, [te finb meine 
$S^omie." öreilic^ backten unb füllten {o tamaU nur menige in 
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jrau von Staël ixnb bie wtxkyte ^ebeuixnx^ 



9tt4 ben ja^treic^en X^atfaci(^en, tüe(c^e wir fiBer bie fCufna^me 
©idanb^, ^cîfiiig^, ^evbcrd, Äont«, bcr 3ugcnbtuerfe C^oct^* »nb 
^(^illcvö mitf^eteitt , crgicbt fid) auf ba«J uniiMberfcölic^ftc 
tte Unvi^tigteit ber oft miebert^clten ^e^au^tung, baß crft burt^ 
Stau bon @taë( bie $^an)ofen fienntnid Don unfercr Silteratur 
crl^often ffittm, ^elbft inmitten bev in litterarifii^ $in{{<l^t fo 
ungüiiftigen ^eriobe bcr Sïebof uttone « unb Sbifet^eit ^tte cé, toit 
toit gcfe^en f^ahm, màft an einjefmn î^ranjofen gefehlt, meiere 
burc^ imfere (eben«frifc^e Dic^tuu}^ bie franjifftfc^c '^ocfie ]\\ ber* 
jüngen münfc^ten. S)2e^rere 3a^re oor bein (érfc^etnen M ^itc^e9 
„De r Allemagne" etl^oben \ià) neue Stimmen für unfere grc* 
fm ©f^viftftctter. 3n ben „Arohives littéraires'' (vol. Vi, 
p. 437; Tol. Vn, p. 414) mirb bcmeift, bafi man in ber Sl^r&f 
ben ^Deutfc^en bie Überfegen^ett fiber olfe Ü^enerrn gugefte^en Ahnte, 
unb ba§ bie beutfcbc Çitteratur ben tSIjaraftev ber Uniberfalität unb 
ber 'P^ilofo^j^ie \m feine anbere ^abe. ^. '2. îWercier, ber 
toieber^U genannte ?^reunb unferer jungen üKufc, meld^cr t^ronegf* 
„Ofint unb ^op^ronia" hmUfi, ein bentMe« 8ttftf|»ie( in feinem 
„Le Libérateur" (1797) nad^^^Ubet unb âbnmermanné „Uber 
bie (Siniamteit" im ^afftt 1790 Uberfe^t I)atte, im Raffet 1802 bte 
ihamerfc^e Übertragung ber „3ungivaii bon Orlean«* — „ Jeanne 
(FAro, ou la Pucelle d'Orléans, trag<?die en cinq actes'* — 
^eraudgab, rief er, ber falteten 9{egein unb be^ einfeitigen &t' 
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fd^macfe« M fran)öfifc^cii î^catct^ fl^brüffig, aue: „ Heureux 
qui connaît le cosmopolitisme littéraire! Il se jette dan» 
les grandes compositions de Shakespeare et de Schiller/* 

l^on Ic^tcvcm jci^t cr im bcjeutcvcii: ,.Sa muse draum- 
tique est telle (jue je la dr'sirc, <'t telle <]ue je l'aime, toile 
enfin que je voudrais la voir naturalisée en France". 

füllt neuen IBaffen lonrben bie Slngriffe auf tk etnengenben 
d^efele ber fomtbotfenbetrn, aber froftigen franidfifc^en llragifbie 
bttr<!^ gibet (erborragenbe ^éfxifÛttUn, \t>t\d}t bte fitterorifi^fn unb* 
^jcrfijnlic^cn Avcuncc ter $vau x>cn ^taël luarcn, wciicx s\c\nbxt. 
3m Mhxc l>^n7 UMc^^ 51. 3i\ èitlcgel tie iD^ânç^cI bc^ .qlän^^cnti'tcu 
i^crtretcr^î ter fïûnjijfiîc^en îragôbic md} in ter in i>ané ocr* 
öffentlidftten unb anfangt mit ^^roger (Erbitterung aufgenommenen 
„ Comparaison entre la Phèdre de Racine et celle d'£ari- 
pide". ^toti 3a^re f|>äter trat ber getftteic^e Sranjofe Benjamin 
Cienftant auf, melcä^er in feinen littcrarifc^en umc p^ilefop^ifc^* 
religiijjen v^M^een bie Öefrudj^tung (yranfvcic^ö buvd) 'î'ciitfdilanb 
bnrfteUte. 'Mà) u>ieber^oUem längerem '4ufeutl;aUe in unjerem 
^aterlanbe, ba0 er in einem ^Briefe an ^UUerd für bad ein^igr 
$anb erflârt, in mdd^em bte Sa^r^it ein Siel unb bie ^Üteratur 
ettbaf anbcred tft aI6 ba9 fSfüM )u glänzen ober gefatfen^ 
untcmal^nt er, um, »ie er facjtc, ehi nüt?Iirf)e« ©eifpiet ju ^eben, 
ben „ îiNillcnftcin " für bie iytanjofcu bid)ienfd; >ü bearbeiten, ^ic 
9tufjd)rift iciner freien "i'îac^bilbung lautet: „Wallstein, tragédie 
en cinq actes et en vers, précédée de quelques rr>tiexions 
sur le théâtre allemand, et suivie de notes historiques, par 
Beigamin Constant de Rebecque; à Paris et à Genève 1809.*^ 
©le «rbeit fetbft freitit^^ bat nid^t biet ©èbeutung. 3n ibr ift ble 
<Sd)illfrfd;e îrilc^iie iicfiiv^t in ein v^iiicf nnb in bic alten euyV'n 
^sevnicn bcv^ fvan^i>nfd>en îbcater^ ciny^S^angt K>crbcn. Tic lUMi 
^d)iUcr je originell ge^eid^ncten i^^aratoe, namentlicl^ berjenigc 
:i^e(iad, finb ftarf abgefc^toäd^t, unb bae (^anje ift, tro^ glûdtic^et 
S3ertt>ertung einzelner ^cenen, forblo« unb froftig. 

©a« etgent(t((e IBerbienft befte^t in ber boran«ftet^enben 9(b« 
^anblung: „Quelques réflexions sur la tragédie de Wallsteiu 
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-et sur le théâtre allemand." Tvn tiiun ^^ctvad^tun^en \l\^k 
giuar iöenjamin (ionftant nic^t, effen für bic §lnnal^mc ter 
greiften M bcutfc^en î^eatecd au^jufprec^en. Mît er îftht 
bo<^ mehrere $ov}Ögc unfered brattuitifc^n 93erfa^ven9 ^en»inr. 
fßhr fte0ett, fogt er, ^adcnb tttib n>a^r$eiMi»ott Dtete« a(« Çonb* 
lunß bar, toa« bfi bcn ^^an^ofen iit n>ftHg notfirfic^er ®eife burd^ 
ben îôeric^t min^tcilt tvirb. î)ic î;eutîd)cn fönnen unbebenflié 
ja^ïreic^e (^iniell;citcn IcbcnecoÛ ]nx TarftcUunv] bringen, iinüncn^ 
bcr feicrlirfic 3Ue;ranbrincr ber fraujöiifc^en îragiJbie bic^ niàft 
)ulie|e. î)ur(^ A^c^i<ft ge^ic^ncte 9{ebcn)>erfonen ecfc|}ett fie g(etc^« 
font ben oittiten (S^or, unb (et^teve ^Ifen au<l( bet attfeitigett 
<Snttof<f^fttng be« Reiben be« ^ hält ^nxir bie (Sin^iten 

für ein weife« (5$cfet\ aber er erfennt bcd^ au, fle ben fran* 
jöfifcben 'îMcbtftn läfttAfn aufertegen, fotDie bic 55?vibrbeit 

bei Steigerung uiib bie ^avtl^eit ber ^Sd^attierung in ben ii^araf» 
tevett ftu i»erna(^(äfftgen Urningen, dm (3egenfa|e p ben Srati' 
)ofen, tùtté^ in i^reit ^ragSbten nur eine S^atfa^e ober eine 
^etbenfd>aft fc^ilbern, fteffen bie Deutfcben ein ganje« €eBen ober 
einen )\c[\\]m (5^ara!ter bnr. Öe^teiex^ 2\)ftciu üerbiene ben "i^or* 
^ug, bcgiinftiyie bic îo u>iinfcbcn«tuevte 3nbitibua(ifiennu^, wnléc 
beut naffifitcn îl;cater ber ?>raujüfen, ba« meift einförmig toieber» 
fe^renbe Z^ptn bietet, faft gan| fremb {ei. 

Obgtetd^ nun Benjamin (Sonflant nur fe^r f<l^tt<i^teme d^efomt« 
»orfd^täge mûc^t nnb er bie fran^öftfci^e îragifbie für to(iTommener 
alô bieicnige bev anbevcn 3.Unter crflart, fo unterließ er bccb nicbt, 
bie (i5Ieid)s'iit(tiAfcit feiner Vantclciitc ç\cç\çu unfcve sSprac^e tabeln, 
n>e(c^e in il^rcii bic^terii'd^en Schöpfungen Originalität unb îiefe 
^e. i&x {(Stielt mit ber feinen ^emerfung: „ Sentir les beau- 
tés partout où elles se trouTent, n'est pas une délicatesse 
<âe moins, mais une faculté de plus*^ 

(5ô njaren o(fc nod^ furj t3or ?^rau toon ^Staëi bebentfame 
1Perfud)e liertjorragenccr /vvvin^L^fcn \m 'JDJercier, îjegéranbo, 'iHlleri?, 
33enjaniin lienftant gemacht werben, um bie 3?ticfe auf unfer i^a* 
terlanb ^in'^^^fIlfe^ , luelc^eô in furjer tnxéf feine grcßcn 
^id^ter unb î)enfer eine (Sntioicfelung bottjogen (atte, bie, n>ie 
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tteiran fagt, bem ntfnfd^lic^rn (Grifte an tk^t unb Umfang rtnf 
<Btii[e hinzugefügt bat. ^Ibcv je ocrbicnftUc^ aurf) tiefe tei(« nibig 
gehaltene, îet(^ ton iöegciftentng getraoïcne Çnipî'ebhinçï unicrer 
Vitteratur mx, \o fel^Uen i^v boc^ mehrere ^ebingungen, um ba^ 
fdt hft 9to»ohttton lutb ftoijer^mfc^ft bon und abgmanbte 0Yofr 
fran)0fif4e Vnblihtm für nnfer gcifHgeft 6(^ffcn )tt enoSiinem 
Itk i^koelfe auf unfm ^o^e Otterartlc^e l^cbeutung tourbm nii^t 
gufammen^ängenb in ©iii^em, fonbern in ^f'^ic^^'ftfn 
reben ^erftreut borgclegt. f^erner luav lunt nicbt auf atle, juin 
îtU gerate nu|^t auf einige ber bebeutenbften unferer 3cl;öpfungett 
anfmrrffam gemotzt toovben. Dem etfngften aller Vermittler/ 
^\ätt$, fehlte in ben Hugen ber Stan^ofm aRai^Itigfeit nnb 
bis 0nmnt @ti(«. ^enforntn (Sonftont enblic^ hatte nh^t ben 
SRut, feinen 9anbd(euten eine entfc^iebene (Smeuening ihrer gealter* 
ten ^itteratur au^ ber Ouelle uujerer jugenbfrijc^cn Dichtung x>ox* 
jufchlagcn. 

Saô bicfe SDÎânner borbereitet unb begennen hatten, ba« t}oU» 
cnbete balb bavauf vafd^ nnb g(än)Cttb eine gvau, bie hochbegabte 
nnb hotM^tge Zùâ^kt 9Mcrg. Sbme Sonife Ücnnaine be @taët 
hat ble neue ^eiftegtoelt, »etthe Hl ^tf(hfonb crftanben war, 

ixoax nicht juer[t gcoffcnbart, aber fic hat fic jucrft in ihrem ganjen 
Umfange unb in ibrcv ganzen ^Öebeutung i^ergeführt, fic Ijat 5u« 
gleich/ u>ad noch wichtiger ift, lebhafte @hinp<^thicen für unfer $oU 
)u emc<fen bctftanben unb eben babuTch ifftt Sanbgleute um fo 
leichter unb crfotgreiiher mit nnferer Bitteratur befrennbet. 2)iefe» 
ift ihr n>irflt<heê unb mahre« ^evbienft, unb e« ift fo gro§, ba§ 
nicht blcB baê buvd; [ic in neue Bahnen ^elenftc f^ranfvcich, jen^ 
bftn aud> unfcr buvch fie berhen*ïid)tce ^i^atcrlanb ihren Flamen 
auf alle >idita i)oà} unb n>crt halten joUten. 

Mi ihrem männlich* ftarfen d^eifte unb jugteiih mit ihrem 
»armfahlenben Çerjen unternahm fte e«, bie ^uft au^iuffiden^ 
bnrch welche bie meiften Stangofen fich in ben legten swei 9ahr< 
gehnten aufd neue ben unferem inneren löeben abgefperrt hatten. 
3« bicicm ^wecfc \mci fic nicht blc§ auf unferc littcrarifrf>en (Jr* 
rungeufchaften hin. grau, ald Verbannte, aU 8)>ro§ eine» 
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tttf^rüngltc^ Uvii^^n (^éfUàfM ocrfoitte fie fid^ mit ^iâfmftt 
oaäf \nM @ecleiilc(eit vaa^txt» SßptU», in beffen iDIUte fit 
fo gern loeiße mtb toiebet fret anfatmete. @te jetgte, loie 

t^teben^tücrtc« uuieic [ittlic^en @tgcnid^aftcn, tüie tiet ©ctinmbem«* 
toertc^ tail ibcate (Streben iinfcre« (^ci)te\5 t^abc. Unb iDcnn auä) 
bie ^o^e grau nic^t in allen 8tüden richtig urteilte, fo tl^ut bted 
bcm (S^efamttDerte i^rc« Serie« feinen (Sintrag. Smt Unrecht er« 
^Ben biete i^ 8anb«(eute feit beut letzten Äriege bm l^ortDurf, 
fte feien bnrd^ bo9 ibt^Kifc^e ®t(b, loefc^e« fie Dim unfetem 9etî9* 
d^arafter cntloorfen l;abc, üev^üngniöooUcu 3irtüuiern ocrleitct 
löorben. 

3^r e|>oc^emac^enbed, niàft minber burc^ ben Räuber M (^cificô 
imb ber S)arftettnn8, o(d burd^ bie loo^tt^uenbe Särme ber ^» 
0eifiemn0 nmoiberfieltlic^ feffetnbeé I9ttc^: „De TAUemagne** 
nmrbe guerft im do^re 1810 oerSffentfid^t, attbdb aber auf 

53efe^I '^iapoleonô üernic^tet, unb erfcbien bann enbgültig im 3a^rc 
1813 in Bonbon unb im ^\a^re 1814, mit einer 5Borrebe con 
iMüer«, in faxi^ fclbft. î)ic raftloô an i^rer ©eiterbilbung 
arbeitenbe ^c^riftftettertn jeigte gugleic^ in btefem Serte, mie viel 
Anregung fie toSl^nb i^re« jtoeimoligen Hnfent^M in !Deutf(i(« 
(anb an« bem ptx^Mid^m ^Serfel^ mit nnferen grogen {Dichtern, 
foloic ou« bem mehrjährigen Umgänge mit 2B. jj. Sc^Ieget 
geft^ö^Jft hatte, fie im 3ahre 1800 ba« iöucb: „De lu litté- 
rature considérée dans ses rapports avec les institutions 
sociales'' fc^rieb, hing fie infolge ungenügenber ©tubien noà^ 
i9ielfa(^ an ben alten Knfd^unngen fcft, bemunberte M onUSn* 
bif^e 2:^ater nnr mit großen (Sinftl^rfinfmigen nnb i»ertannte 
me^e Seiten M beutfchen Sefen«. 9n i^rem :Q3uche über 
Deutfchtanb bagegcn ift fie u>eit üorgejchrittener in ihren ^^nfid^teu 
unb cntfchicbencr in ihrer ^erounberung. «Sie fpricht offen aw^, 
bafi bem frauiijfifchen 'Xf^tattï bic ^2ûtûrli(hfeit unb Originalität 
M engiifcben unb beutfcben fe^it, unb fie tottnfc^t, ba§ i^re ÜDar* 
legnng ber (ihntnbffitK vnferer ^Dramatifer fSrbemb auf ba« )»on 
Unfruthtborfeit Bebrohte fran^i?fifchc îh^at^ »irfen miJge. Ohne 
bie nationale <^m|}jinblid;lcit ihrer V^aubéleutc ^u oerle^en unb ohne 
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tu an* op^ângfwbCT SR&nget }ii MM»eîgen^ ^nmfit fie nblt Moi 

Hf eigenartigen ^(^Önbeiten unferer fcramatifd>en , fentem ebenfo» 
fe^r unb nocb riicf^altlofer bieieni^^en unferer neuen It^rijc^cn Dic^* 
tung. Unt» tiefe gerabe »ar fcen »^ran^cfeu bié ba^in faft gan', 
unbctastnt gfl^lteben. 3cgar in bie beutjcbe i^^Üofof^^te t>et{iic^te 

iwr (dncr êc^tMon^dt ginâdfii^ifdaU^e ^loit ciiqiifcviiigcii mb 
0v9fflEC Aptift i^vnr SonMlMtf in mii^cttbcRt Qtifc in bic^eftc 
nStor einzuführen , al« HêV^ gefd^e^en ttKur. SRtt fteubtgcr Oe» 
geifterung empfatil iic Itjciicaë fcie i^flîc^itenlebrc Kaiitê unt o'ic^tt^/ 
inbera fie hoffic, Hc »Vran^ofen ton ber feniiKTlnnjc^eii $^tlo|'o))^ic 
M ad^t^e^nten 3al;rl}unbertd ablcnïen ju lonueu. 

^Hefe (^infii^miig In éat gonje tBeIt «wn dbeen unb (^éjSâifm, 
todäft He jttenpMgenbe ffkéft^l bcr tran^ofen nk|t ober mi^t 
0 ewi l y n b fnottt/ imut ftMgnrt b o t na ff un loflnfd^cniiBCKlei!, 

gerabe In bcm ^eit^unft, Hi mlâ^ ba« fBcif erfcbien, ait# 
Uriad)on ivT)ci)ieccucr l'iii tcv fvaujefu'd^e (i^cift anu unb inuruAt* 
bor afîl^or^c^ mar. i^efcnber^ bic vittemtur biff?-^ Vanba^ Modue 
bûl?in unter bcm bc)>peUen X;ructc bee taijcrlid^cn îHegîcrungô» 
fl^ftent^, totiâfté ieber l^d^en dtegiutg feinblic^ mt, nnb itner 
littfiorlf<( cng^ism nnb fkln8c(cn Stal^tgUUiblfljkit, MTi^e M 
nur bnrc^ Unbittbfaniieit fféSbn tonnte. SDie fnm^ëfifc^e 
î)id?tiing »ar fic^tüt^ gealtert; fie brodée Be^onftc^ We berafieten 
^veinuni berbor, aber ot^ne ba« ^cbcn, baö fie friiber befcclt batte. 
<S'mc längere SlbfcbHe^ung t}on ber neuen in l^cuijd^ianb erblühten 
.^(ultur ^tte ^ranfreic^ ber^gnidOoU in feiner gciftigen (^nt« 
loiifebnig ivoM^htoàfL Scan b. @taël fu^ tÀt», nnb fo 
^ fie eé fSr eine botorUbibifc^e VP^t, nnter n(Ml(brftifOilftcm 
Çintoelfe auf ble belebcnben Ctnéla nnfetet nnb ^Denfer 

ben franjijfifd?cn (5^eifl onô feiner Çaft ju befreien, ibm neue C>V* 
fidnefreife eröffnen unb in bic bon beänAfti^icuDer Unjruc^t* 
bartcit bctreffcnc ^^ociic neue Vcbcnôtraft bincinjulcitcn. 

Unb {^anfreic^ ^örte ben JHuf ber berebten ^mtMerin. 3^r 
^nâf flber X)etttfc^(anb maéfU in tDcUm Steifen ben ni&<^tîeftctt 
(Sinbmtf. (Sê toor nrit bem f)er|eR gcfc^Ben nnb e6 i^ffttde 
an<^ bie {)er}en. 2)ie ^ranjofen begannen, fagt einer fl^ 
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©c^riftftencr \im ju bftoimbem mtb îugïeic^j gu tté6eii. <Kfrif)fle 
.'piilri^liuiA hacinen fie iinîcrcr iper'jcnï^lautevtcit, unferem bäu6- 
Iid?cu ^^iiinf, bcin (Srnftc unb ber rtniiiv^fcit bcô ^î^ebenô, ber Xiefc 
bcr )3cetijc^en (^mpfän^vict^tcit uin'ace tuHfcx^ cntgc^ien. Offener 
M bie anbemt Götter bcgrüB^ fie btc 2;^roiiBeftel8itng bc« 
benlf^cii (Bé/fM in bem 9tei(^ bee (S^onfend tmb bct Ihiisfl. 
Wlttft aM ottbertftDo tombe ber 3attber jener ebeCii tmb imtür* 
lichen (Bx'6%e unferev î^ic^ter unb i^orWer em^)fimben. Die @eifter 
fühlten nac^ bcm fc^ioncn Vanbc bingejogen, in trcïchrm bie 
fünfte in iîjxtx ücüen j^ei^cit imb in i^rer ganzen Urtraft billigten. 
3)ian atmete mit SBonnc in bcr ibcalen 3Öe(t @d?i(hn-? unb ®oct^e0. 
^alb laufc^tm oud^ bie fronjdfiff^cii tknUt auf itnfeve ^4ilofi)))tie, 
imb bie fcati)9fifd(en ^e^vtett nahmen bie neuen SRdi^ben un* 
ferer Siffenfc^aft on. f)eutfc^(anb iwirbe fine ^eit (ang ber 9HtteI- 
punît ber fratijcnjc^cn ^eftvclniiiACH, mit ber beutf(^en ©Übung 
befrudïiteten bie îrcfflic^ften be^ i^ntci? il^rcn (Steift, ^uch unir bei 
bcm ttJcUbürgcrliAcn Ci^arafter unicvcr ^ilbung fciiic (^cfal;r, ba§ 
bie gran}o{en berbeiUfc^en mürben. 3m Gegenteil I^alf bad 'Stubtum 
nnicRt i^tteKatnr imb ftfik^ffk, ïifua Mft na^ U^m^li* 
iii(9cr vnc^uiiiQ wcucc|B|n9cm^ iDODttnç cm gniixiupev isve* 
gengcmt^t gegen i^ na^nde €in)ctttgfeit nnb ^elbftgenüg« 
fomtcit At'Acbcn iruvDc. 

Sir ïToUen im ivolAenben ^ei^icn , mit uv'idinn eifa* unb mit 
tDclc^cm (Erfolge (Vrantrcid^ ftc^ bcu tiot^en bic^terijc^en unb &>iffen* 
{d^ftltc^ $ort((l^ unfere« ^atcdanbd anjtteignen fud^te. 
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iÖcgünftigt burc^ bic v^coi^eteii 9?er^ä(tniffe, totiâ^ hl Sronf« 
rcid; mâf bcm etiir^c Oiapolcone eintiMtcn , biird) bic üRücffct^r 
ticler (Emigranten, Den luelc^^cn weni^ftcnc' einige unjer 9?aterlanb 
auc^ innerlich tennen gelernt Ratten, turc^ ben tängerrn ^Uifent« 
^(t itnfem ^tm nnb eiitigcr (enBovragenber bciitf<^ ^tift* 
fteller, tottitte M nrae geifttge Seben, )u loel^eiii M^nberS bag 
^ud^ «on gfrau b. @tae( ben tCn^gangdpunft segebeit ^atte, fic^ 
mc^v unb mebr jenfeit bf* Wbciuciö entfalten. 

Unter ben Did^tungegatiungen trat btc bramatÜcfce alé bic 
iüic^^tigftc unb ber (Erneuerung fotüo^l nad^ 3nt?alt alô nac^ gorm 
bebärfttgfte in ben ^orbergtunb ber tttteratilc^n ^ttebnngm. 
^efonber« bie ifingmn ^(^riftfteflet füllten bie 9lot»«ibigM 
eine« Umf<!^tDungeg unb UHinbten fic^ nac^ frijc^en DueOen bei 
ben Oiac^bart eifern, ^unäc^ft bei un«. Sie jc^ijpften iöele^rung 
Qua» unferen ît^eericen, iÖegcifternng nnb neue Stoffe au-? unferen 
Sc^i>pfungen. 3n erfterer ^infid^t übte bie itritif cer -SörüDer 
Schlegel einen fe^r ^eilfamen (2cinfltt§ aug. î)ie „ 9$orIef ungen 
über bramatlfii^ Stan^ nnb SitteralUT" bon 0. ffî. ©d^legel tour* 
ben hwcéf M»* Necker de Saassare tm 3a^tf 1814 att: „Goars 
de littérature dramatique*' in 'fariö überfc^t. î)er berüt^mte 
bcutfcf)e 'iHTfaffer begab fid) îelbft ba()in, um bic Übertragung ^^ii 
übermac^cn, burc^^ujet^en unb mit einigen ^ul^^^n bec er|ten 
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fin^abe }u (erftd^tm. Ti\t^t9 ^ert übte tro^ htt (Sr^itterung, 
bie e« anfangt burc^ feine fitarfe iinb teilweiic ungerechte ^ir{tit 
ber bramatifc^en îctftungcn î^rantreic^ô i;cvt>crrief, — unb infolge* 
beffen è^igten fidt^ bie S^ron^ofen einige ^tit unft^mpat^ifc^ gegen 
(S^oet^e mh ^i0er — einen fe^ gvoficn unb befnu^tenben <Sin* 
fittf auf bie (Snoeiterung bet alten bcam(itif4cn Hnf^j^ungen ber 
gran^ofen ané. (S0 eri^ete {^nen einen Homen $BM in bo^ 
î^eater ber anberen ÄiilturötJIfer unb bet il^nen unter befonberem 
^inii>fiô ouf bic ('»Hierf^fn unb bie ßn^Iänber eine ganj neue 
ill^eorie bar. '^liid) baé Serf feinet ^ruberd Sriebric^ @(^(egel 
n^rlefungen über bie (èt\éfiâ^tt ber olten unb neuen Sitteratur'^ 
(1815; fibeifctt bon ®. ^ntfctt, fori« 1829) ^a(f ben @inn fOt 
fitmbe iMflMtDerfe fc^ärfen unb toie« auf bie tt^eltgefc^ic^ttic^e 
^ebeutung ber beutfc^^en 'Dichtung ii'm, in toelc^^er bie ^}J(|amafie 
gïeiéfain non f^eboren UMirbe. 

(^ine freiere $(uffaffung trat in j^ranfreic^ balb barauf jutagc. 
(Sin junger ^ïâ^Ux, müffx erft al« foid^er bor bie £)ffent« 
(ii^feit trat, Wqronbre ©oumet^^, toiee auf bie Bâfïi^tmiftH, 
loeic^e i^au b. €itaë( in mehrfacher C^infic^t in i^ren 9teform> 
tcrfchlägen gezeigt batte, nachbrüdlich ^in in bem Schriftchen: 
„Les scrupules lilteraires de M"" do Staël" (IBIC}. Xer ^«^^ 
35erfaffer fchlûgt jeinerfeit« gcrabeju bie ^Jiachûhmung bc« fremben 
ZfttQttx^ unb namentlich be^ beutfchen feinen Sonbdieuten t>ox: 
„Je ne sais pourquoi les Français se réToltent contre Tin- 
dépendance littéraire des autres nations. Quelles inspira- 
tions pourrait -on chercher, dans les pièces des auteurs 
gerinaniques, si ces auteurs n'avaient t'ait cjue se soumettre 
à notre système théâtral? ... Eh! que m'importent les 
défauts des tragédies allemandes, 8*il est vrai que les beautés» 
dont leurs ouvrages étiucellent, agrandissent pour nous le 
domaine des beaux- arts I" 

9uf M Stubium ber ^^orte unb ber ISorMfber folgten naci^ 
einigen 3ahren bic fviiheficii i^crjuche, bic neue iöahn felbft ju 
betreten. (Führer wählte man ^uerft Schiller. t)îach ber 
bergeffenen Popularität feiner „diäuber" in ber 9{ebi>(utione)eit 
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nrafte er faft auf« neue in M %ié)t ^eftrOt teevben. Huf bie 

bcAeifternbc SBürbigun^^ buvd) ^rau £tarl umv unter anbcrem 
im ^ahxc 1819 ein 5tuf]a^ über fein Vcbcn unb feine Scrfe in 
t>er neuflegrünteten „Revue encyclopédique" (t. 1, p. 327 sq.) 
gefolgt 3in Itofc^lug hieran n?te^ biete 3^tM(t>i^ift gunäc^ft bar* 
4inf bat ee icit f ei, bat Stanfeckl^ nic^t hioi ben fmnbcit 
9ioiiiatiett, fonbcm and^ ben SDleifienoecfen bcr Sittmrtnr 
eifrige SIufnierffamllHt Stttt>^* ^ fltt^na^ feiner Xnfic^t 
über baö îl•an^e)iict)c I Idealer fei èéilicr üiellcicfet üen allen auê* 
länbifd^en ^rfn'iftftcKcvn bericnigc, n>e(cber am meiften nnb betten 
über ^ranfrcic^^ unb bie ovanicfcu gejprod^en l;abc. feinen 
^vomen fei bom @Uuib|>iinhe bed fransöftf(^en f^â^mad^ an« 
gloar ber flm unb bie gvoge iSAnge feiner jn tabeCn^ ober 
in rfi^men fei fein ^iSL tfwc^ beffen ^ener nnb 0(an| rif in 
ber î^ot^c^ittcr bauiJtfäc^tic^ eine^at?! jüngerer franjiJfifc^cr 3)ic^tfr 
l^in, n>elci^e ju 'Jlnjang ber jipan^igcr 3abrc, aljo mitten ;^toiîdben 
bem iUaffi^iômuô nnb ber erwacbenben reniantifcben ^ifiilc, ibrc 
©c^tolngen i^crjuci^ten. Sie hofften, ee jei mi^glic^^, eine i>crmitte» 
(nng )i9i{c^ Ritter unb 9iadne ja beoevff^gen. @ic Rotten 
Int ^inbflif auf ba« vn^ fef^ groge Knfel^ be« aüen ^^oM 
i^t ben ÜRut, bie grei^eit be« bent|^ ^^eater« onjuneV 
men, fie njcUten nid)t mit ben überlieferten Siegeln brecben. 
Slber fie backten, man fönne ben neuen (^cift in bie alten jver= 
men überleiten unb Aranfreid) mit glücflic^en ilfiac^bilbungen 

befc^enten, »ei^e faft ebenfobiel lote eigene @(^fungen 

fcjf*«-i.ti 
l^aneiL 

SDer erfte bicfer ^altonauHfer t^t ben gffl<fiii|^ Qurf, 
inbem er bei feinem Serfuc^e, eine Sereinigung ,^U}if(^en ber bentfc^ 

unb fran'^öfijcben ü)Mpomenc berboi^^ufübren, ba« îugleié rc^eh 
îuâfeigftc unb pvitbctijdjfte Drama unieveo Xid)tervj ^ur Bearbeitung 
tpä^Ue. -3n ber 'i^orrebe ju fetner „Marie Stuart, tragüdie en 
cinq actes, par M, Pierre Le Brun; Paria 1820" giebt er bad 
tkrfa^ren, bog er babei ein^it, htr) an. (6t Mottle n&mâàf 
nnbefc^bet ber Strenge beg frans8fif((en ^^maiH unb ber fron« 
jëfifc^en dîc^tln in bag Sll^eater feineg f^ollleg g^mten nnb Sar* 
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Ben einführen, miâ^ iffm hïifftx fehlten, unb bte er in bem neueren 
Xrauerfptel fihr ttnentbet^vlid; ffxtü* 

Cb^Ieict) mm M.ihxm\ gerate tic ^^orntcn uub i^avben tcr fa 
reichen ticincriid)cn SctÖt'htnA ?d)illcro niét yuiuigcnb iH-iannlct 
nnt au\^ ängftlid?cv -liücfiic^t auf tic tramatiîc^c ^c(?üd?tcrnt?cit 
fetner i^anMIeule Diel gefür^t unb fc^UKiG^nb t>eränbert, überhaupt 
me^t mit bem 9$erftanb att mit begeiftertem ^wung gearbeitet 
ifat, fo ift ed i^m toà) gelungen, in feinen lei^iftiefenben, ttenn 
i\]xàf fûvblofen ^(ej:anbvinern ivenigftcn« einen îcil bev 3c^i5n* 
Reiten beé bcutfcbcn lOîciftcvu^crfc^ mit (^^cîéicf jiir 0»^cüung ju 
bringen. 3luc^ jeigte ficb bei bcr ^uffüt^rung ber „Marie Stuart"» 
weld^e auf ber erften ^öüf^ne i>on faxi^, auf bem Théâtre fran- 
çais ftattfanb, bie leb^aftefte iSm)>fängttc^feit be« ^ublifumf ffir 
ba« iReue in ber ^anbfung unb ben ^erfonen. bei ber 

erften DarftcUung (6. üWarj 1820), bei n>e((^ev, fotüte aud^ bei 
ben ninfiig foïgenben, brei iKn^nia^icnro ^Uäftc, îûlma, Tu* 
d?ei?noir unb 9?a(^cl mitwirkten, riefen bie iMer erften ^3ltie ben 
lebi^afteften ^eifatt, ber iti^U, obgleich iDeniger rüt^renb a(d bei 
^iün, reif^üc^e Stl|^ränen ^or. iSinselne $erfe erregten 
ftürmtf^ed (SntfidtiL 

S>agcgcn rieten t>en ben erfcbtenenen Sritifen, »eld^e ber ^er* 
faffcr fpäter in bei ^^nn'rebe jciiicm ,,<'i(l d" Andalousie" ^um 
îeit bcfpracb, bie \\\>c\ tvic^tigften entfc^icbeu ücn bem Seitcr^ 
fc^reiteu auf ber begonnenen ^aljn ab. ^ie eine, oft era>äl^nte^ 
erf((ien im „Journal des Débats politiques et littéraires", 
bem iQertreter ber t)eralteten ßtterartfci^en Stnfd^auungen , om 
13. SReir) 1820. Obn)ot)I, fagte C^enne ^ume, ^Brun ^tem« 
lid) gefd;idt ba^ reine ('»^clb tjcn bem elcuben iölei ju fd>citcii i^cv- 
ftanben ijaht, fo batte er ficb boc^ nic^t gan', frei gel,)alieii i^on 
bei' ^îlnftcctung s^d^iUcr«, „ce sauvage allemaud, accoutume à 
Tim sans frein et sans loi'*. UnUr ^iadl^mei« t»ie(er ÜtnytU 
fester beg fron)9fif(iBcn ^^M, bag im gongen bo(( geglflift fei|. 
\ptaéf fi(b eBrerbtetig gegenüber @cBUfer^ oBer gegen (^infül^rung nii* 
fere« bramatifd^en ^l^ftem^, auijfiilu'Iic<> im „Journal des Sa- 
vants- (1820, @. 416 ff.; iî^. i^anberbourg auô, miâ)tn wir 
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f4on al^ tKffli(^ tt&etf el^er bed „^aotooti" fmnen gdernt 

^ic cinflc^enbc ^^(^ifterung ber ©itten itnb (S^araftere, »elc^e ba« 
untcrfc^cibcnbc 3)îerfmal im(fre« Tbeaterô \ci, ^abe aUerbing« bc* 
lebenbe Äraft, üeriögerc aber ju jcl^r bie Çanblung. Unfcrc T^xa^ 
men feien für bie gran^ofcn feine ^kl^uftüde, {onbem ^efeftütfe 
(pièces à lire). 

9H4t0bcftolDeiti8ct tmtenta^men infolge beê gwgen (5rfoIge#^ 
n>e(c^en 9eBmn« 9to(l(M(bung ouf bem î^eatcr l^atte, jmei ^c^rift' 
fteUcr, 'JO?erlc unb be îKougcmont, 3(^iÜci>> „ÜKaria Stuart" nccb 
in bemfelben 3a^re, aber in "Çrofa, für bie Öü^nc ju bcorbeiicii. 
5Dte bem Umfange nac^ ftarf oertürjte, bem dn^alte nac^ ftarf 
Demäffecte fhMt: „Marie Stuart, drame en trois actes et 
en prose, imité de la tragédie allemande de Schiller", toucte 
«m 8. %uguft 1820, nnb i»lclle{<^t nod} öfter, auf bem Zf^taUx 
ber ']3orte St. üJhrtin aufgeführt. 

?tnbcrfcit^ ober rief ba^< Çebrunfc^e Stücf, n?e((Çf«, n>ie luir 
nadj^tragiic^ beifügen tooüm, nicbt aud unmittelbarer ^enntnid M 
beutf(^n Zn^, fonbcnt wo^l ouf Q^mh ber frü^eften Ubetfet^ung 
— „Marie Stuart, tragédie de Frédéric Sdhiller, traduite 
de l'allemand par M. J. 6. Hess; Paris et Genève 1816 — 
cntftvinben tt)ar, auc^ eine '^uirobic t^ertjcr. Sie fü^rt bie Huf« 
fc^rift: „La Poste dramatique, folie -à- propos de Marie 
Stuart, sans unité de lieu, en un acte, en prose, en vers, 
en couplets et en roulades par M. M. Armand et Léon; 
représentée pour la première fois sur le Théâtre de Vaude- 
yille, le 20 avril, 1820; Paris, Barba**. 9m ^ûft ber broma« 
tifc<^en '}?oft erfc^einen bie ©erfd^iebenen î^eaterftûrfc jene« 3al?re« 
in i^ren Çauptretlen. <Bc auc^ „3J?aria Stuart", meïc^e in einer 
fc^toerfäfligen itutjc^e mit i^rer ^2tmme anfährt. 3"i*ü4^ft ^^^b 
bie ^enlic^e Scène ^u Einfang M britten ^fted entftettt. 'iDann 
<intlO0rtet ïBlam ouf befragen, ob fie eine ^eutfd^ fei: „Ya, 
ja, mais on m*a habillée à la française**, hierauf fo!gt bte 
@Cfne ^roifcden i^r unb (Stifabetb. 'î)ie ftreitenben j^Sniginnen 
toenpanbcln fic^ in 3)^arftti>ciber, luelc^c unter bio^enben ©ebarben 
fic^ be)(^im)>fen. !£)ad mi^^loic ^^ac^tperf jc^liegt mit einem über« 
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rafti^beit ®ccnetitDc<i^fe(: 3Raria f^^t on ber î^calerlaffe, loo fie 

ßnbtic^ loolfm toir gleich ^icr emS^nen, ban ^ur 9cî<t 
^unbcrtjä^rigcn ©cburt^tagcô ^Sc^iüer^ eine bic^tcrifc^e unb icentfc^e 
Diac^bilbung crfc^^ien unter bcr Shiffc^rift: „Marie Stuart, drame 
en cinq actes, en vers, avec une préface par P. Ristelhuber; 
Paris, Delahays, S)cr clfäfftf^e acarbeto (atte bie 

ÎO^t, bie ^(l^fiil^tenil^ett Sebnmd )u «ermeibcn unb ein lebend' 
toottevt« Vbbifb bev S^tderfc^en (gd^ëpfung ju geben. <Sr geigt 
jtoar 3^erftänbnt6 bcr jCi4)tunA unb ber ^ii^nc, aber jein Stil 
ift trodcn, bnlb c^e^iert, balb fc^merfäüig; bte ttSerfe^ung fclbft ift 
tettoeifc [ct?r treu, teihücije o^nc 9iot abtrcic^enb. 3n ber Icfend« 
toerten ^onebe giebt Süftel^über eine Ûberfidftt flbet bie frtt^esen 
IDearbeitnngen bed ben gnuttofen ff^ntfxitW^en. @toffed unb l^(t 
tê, atterbing^ o^ne onereififtcnben (Smtib, für nt^glid^, bog Sd^ittev 
cie ältefte berfelben: „Marie Stuart, reine d'Espagne par 
Regiiault, lOaii" gefmmt babe. 

î)ie unmittelbaren :}iac^ti'td£)^ \^ebrund toaren ^^ncelot unb 
©oume^ loelc^e fic^ g(et«iftfa0d an bie retc^ gunbgntbe UA @(biüer« 
f<ben Z^iQkt$ toanbten. Hncelot bearbeitete ben aber 
er änberte Diel unb nn^iûêûé^ baran (erum unb jlDängte ba« 
großartige bramatifd^e ©emälbe M bcutfc^en î)ic^tcr« in ben engen 
fonßenticncücn Ota^mcn beô fran^öfifc^en î^eaterô bcrart ein, baR 
fein „Fiesque, tragédie en 5 actes et en vers, 1824'' eine 
tvonrige ^krftümmelung <Bâfi{ltxA tourbe. !iDie „Revue encyclo- 
pédique (1824^ @. 542) erfennt ètoar bie fßßtfi^t beft Stitt an. 
Kber fie fagt boc^: ,»ce n'est pas tout d*être noble; il iàvtt 
d'abord être Trai". t>n „®Iobe" (l, 114—199) fagt offen, 
baß bcr junge jDic^^ter bie çjrone Streitfrage über bie 3"^""f^ ber 
fran^öfifc^en biamatifc^en V'itteratur in feiner ^eife gefî5rbert ^abe. 
3u münfc^en feien koa^re 'J^ac^bilbungen @]^tei)>eared unb (S<i^îUerd: 
„La vérité .... tel est le but, vers lequel nous marchons 
à grands pas". (Bléâimffl fanb bie Bearbeitung bon Hncelot 
bei i^ «[uffü^rung im Dbeen (juerft om 5. 5Rei>ember 1824) 
infolge ber gehobenen Sprache unb ber glän^enben t>erje lebhaften 
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(Srfofg bei bem flti)|eren ^nSlifnnt. 9m 18. doituar 1826 louibe 
fie fogar auf bem Théâtre français" aufgefü[;rt ttnb erlede bst 

temîelben 3û^rc eine brittc "^hiflaAc 

Ta^VA*''! f*"»'" '^11 fHncv "^luffuhniuq bic furjc 3^'^ ^^^^ ^Ince* 
loUI Arbeit oevoffcmlid^ie Jiad^biltung „^ie^fcd" tnxà^ tm jc^on 
oft genannten ^eatbettev Ut Sc^itterfc^en Ougenbbramen. 9(uc^ 
fi6t in ber y^^ênes sauvée, ou Fiesque et Dorla, tragé- 
die en dnq actes par M. Lamartelière; Paris, Barba, 1824'* 
mit l'cincn matten i^crjen unb tcn lu^liicflic^cn ^nbenincjcn, burc^ 
meiere fein ètiicf fic^ oom ^lane Sc^iUerd entfernt, nic^t tie 
minbefte îJlnjie^ung au«. 

^a(b ent^ünbeten fic^ oudf^ on ber ,r3ungfrau bon Orleand'* 
frangdftfi&e ^ic^tet. Sa man fann ü6er^att))t fagcn, ba§ ©c^itterê 
$er(crdi<i(un0 ber tot^ringifc^n $^elbin, beren 9lnbenfen bnnl^ 
!33o(taire fo ro^ gcfc^mä^t mttm tear, in ntc^t wenigen franjd» 
ftfc^en :pcrjcn bie alte banfbare i^cvct^rung iin^ iÖei^eifteruny^ ^u* 
rücfrief. il^on nnfcicm Xid^ter <\mQ l^icr juglcid; ein ctl;ijc^er unb 
litterarijc^er (îinfUtB ûu^. Wlit ;!(udna^me ber fd^maéen X)ic(^« 
tmtg (S^elaind loar bie dtetterin gronfreic^ bon feinem grau» 
iofen bie ba^in gefeiert loorben« ^eit ^äßM Totgang tourbe 
fte @c^(afl auf ^à^Uc^ it)n\à) bwxd) (5. î)efa»>iv^nc, btamotiW t>«rc^ 
«Scunift, tiixd} ^. b'^^lcrt^nl^, iucld>cv in feiner „Joanne d'Arc 
à KüUüii, lx\d" mehrere Stellen au« iScbiUcr benutzte, burc^ 
Xianiel @tern, epijc^ burc^ ®eorge Ojaneanr befungen. Ve^tcrer 
toar iD&^nb feine« Siufent^altc« im (2rlfa§ in bie S)i(4tttngen 
®4ilKcrg eingeführt unb fo gn feiner „Misnon de Jeanne d*Arc^ 
1844'' Begeiftert tootben. 9efonbere in bem feiten ber ixo'éif 
(iVi'än^e iDeift mcljr ein (^Vbanfe mit an'] beu i^-clog 
ec^iUerö jurürf 33cfannt ift, baß 3(. jDuma^f in icineni ^tücfe: 
„Charles VII chez ses grands vassaux'', tueld^eé überl;au|>t 
in ber gongen Einlage an bad bramatifc^e ^Serfa^ren Sc^ülerd er« 
innert, aal^treici^e (Einjet^eiten an« ber „Jungfrau bon Orfeand" 
entlehnt ^at. 

Die friitjeftc v^tenntniô berjelben mx, ti>ic id;en früher crmät)nt, 
iui 3a^re 1802 burc(^ ^jhvcier oermittelt toorben, njelc^er {eine 
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lebhafte ^cmunberung für fic auöbrücftc, alé er tic turd) Gramer 
t5erfa§te crftc Überfc^img fcerfelben ^erauégab. ^^i^ir 
ttuvte ÄC^iücrö ^err(ic(^c «Sc^ö^jfung auf ba« albernftc unb gc- 
^fftgfte in ben (Staub gebogen in ber Décade philosophique*' 
(an X, t. 33, p. 102—104). ^itn^ bie Xntovit&t be» Urteile 
bcf Srott b. ®tQë( iDurbe Jette Ihniff, toefc^e freiließ au^ noc^ 
fpÄter unb fclbft in neuerer ^dt ein dâfo in ber 33ejcic^nunâ fced 
Stücfe« al« erbarmungigroürbige îragôbie ober SDÎcïobrama für bie 
^outeöarbt^eatcr fanb, toicber bergcflcn, unb balb begann bic 
begeiftembe S>UI(tnng i^re iSMung. 3m dolore 1825 übertrug 
fie SUcip. Soumet auf bie frani9fif(te IBfll^iie in feiner „Joanne 
d*Arc, tragédie en 5 actes et en yers*'. S)aM tt Un 
glänjenben ©c^iöerfd^en @tt( fo gtücftic^ bcrtoertet, bag er gang 
neue Rarben in ber fran^i^jiiécti T'id^tung ücrfü^rte. Über biefen 
i^or^wg/ fiJ^üie burdb cble ®cbantcn unb 3ügc tiefen ®efü^(«, 
loeU^e bei einem nationalen Stoffe bte ^u^î^i^^i^ ^inreigen mu§ten, 
t)exgag man bei ber Hisp^mng, mi^ m 14. äßära 1825 ^uerft 
ftatt^tte, bie mange^afte 9n(age unb ^urd^ffi^rung beg®tfi<fe« 
boHflftnbig. ^ Mtff aBer (Revue encyol. 1825, p. 886) über* 
fal^ biefe SWängel nid^t. 3ie marf i^m befonbcré 2ecrc be« 3n* 
^altö bor; ba« ©tücf, in »etc^em bic 3unqfrau nur al« (befangene 
unb ÜJiärt^rerin auftritt, fei eigentlich faj't nur ein Äriminal))roje§ 
in Herfen. SDa^ @(^tlUrf((e ^tM bogegen ^be in einem einzigen 
^oma M gan)e ^Ben ber ^elbin um^ffen tSnnen. TAt beutfile 
5trag9bie tMiä^, frei bon ttHen ^Vßcln, mettre bie fran^iffifc^e 
3?ernunft anna^>m, fei eigentliche!) "ur fin in Diolog gebrachte^ 
(5po«. späterhin, im 3ahre 1846, bilbctc «Soumet [eine îragôbie 
3U einer U)unbextt((en trilogie um. 

Vorher aber entlehnte er unferem Bäfxütx auch ben „'iDon 
(Sorlog", iBMUiäfm er unter ber Xufft^: „Elisabeth de France, 
tragédie en 5 actes et en yers'' 1827 ber9ffent(i(!^te. 9Ber 
ba ©Ottmet ben tiefen ©runbgebanten ber beutfc^en ®cbiJpfung 
)ich nicht aneignete, würben alle Scencn, mclchc er bcrfclben ent* 
lehnte, leer unb faljch- iJcmer ift bie gcheimniéooUe, jarte i^iebe 
pifchen iSaxloé unb ber ^(^nigtn, todift bei ©(Ritter me^r neben« 

6âp f Ic, «ff^t^tt ». ^. A 0. 8. u. 8 
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fdc^Ué tft, ^ier bie eigentliche {)auptfache, mib fte tritt Mb 
t^eotialijd^ unt» jutcm in Sitcrîpruc^ mit bcn ;)Uireutungen ber 
Wcfc^ic^tc auf. ?ln Buiit ^i^cfa^ ift ßgmont eingefügt, ber aber 
^^icr nid^t alô ebler ^)clb, jonbem ald eine ^rt oon ©pion 
auftritt 3m itïnhM ouf btefe ge^ter oied ber „Globe'< (VI, 
no. 65, p. 381) boiaitf l^iit, loie (cid^t bie ^îod^al^mer ntib Bcfon« 
bct» biejenigett bc« ibeoIifiemibCR ^dftiCIet in bie 9rre geroten, 
wenn fie, ftatt ^um Çô^unft emporjufteigen , nur einen i^nen 
^)affenben @tü^puntt fuc^cn unb fo bie i^x'é^t M 'i>crbilbcé, 
feine uncnblit^en unb betDunberungôœiirbigcn 3?erï)âltniifc, bie 
ft^mboUfc^n unb tiefen ©ebanfen gar nid^t erblicfen !i5nnen. ^ 
^làâf )Deifi bie genannte ^ ^ (S^arafterifiemng ber 

btontotifd^en ^d^tmifl W^ïiSM ouf bie er^ebenben Slidt (in, bie 
er mit feinen begeiftentben 3been erftvebt: „ Philosophe antant 
que poète, la tragt'die est pour lui comme une mission, 
une sorte de sacerdoce. — 11 ne sera jamais . . con- 
sidéré seulement comme un artiste : son nom et ses ouvrages 
sont pour jamais associés à la lutte glorieuse que soutient 
rhumanitë en ce siècle.'' 

3n fener 3^ toanbte mon fic^ mit M^nberer t^orftebe ami^ 
an bie tro^ alïev îluiJiLnid^ie tl^cattaliid) fo luirffame „iiabale unb 
Vicbc". î^icfc ii^ar, »ie bereite erwähnt, fc^on am (5nbc bed 
18. Oa^r^funbertô, aber in »erunglürfter Üßeife, bearbeitet n?cr* 
bcn. 3m dal^re 1825 erfd^ien fte )unä4ft ald ,,La Fille du 
mudden, drame en 3 actes, imité de Schiller, par M. M. 
Crosnier et de Ferriëre''. ^ie bici^terifc^en W>)iäftm ^^Ulerg 
finb ^icr imx ganj cermijc^t, aber bie 'i)îacl^bilbung ift mit gro- 
Beni ^ü^neni>erftänbni« »erfaßt unb fie würbe mit lebhaftem Bei- 
fall auf bem î^^cater ber ^*orte @t. Üßartin aufgeführt îicfer 
aufgefaât, geid^moifboll unb natürßd^ gefci^rieben , aber gefc^ipä^t 
bnn^ (Stn^ioängnng in bie fran)9fifd{^ (Sin^n fott>ie bux^ 
Çerabftimnmng fotbo^I ber erl^cbenben ato erfd^retfäiben Slà%t beg 
Urftfldeé tooY bie ÎRac^Bilbung „ Amour et intrigue, drame en 
5 actes et en vers, imité de Schiller ])ar Gustave de Wailly, 
1826". ^ei ber '^uffii^rung im Obeon (21. gebruar) erregte fie 
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ben lebhaften îabcl ber ^laîiifcv, cl?nc bie 9(nbänger ber iKefcrm 
Doûftânbig befriebigen }u fï^nnen. 3n bemfelben 3at^rc erfc^ien 
lutter ftatttn Itoänbcningen M ^orbilbed: „ L'Intrigue et 
FAmonr, drame en 5 actes et en yen, imité de Schiller, 
par M. De la Ville, 1826". lOe» Ongtneffe unb IHi^ne M 
Uvftücfe« tft in bcr fd^üc^temen ^pit be« franjöftftj^fü Bearbeiter« 
tcrîémunben. ^Sogar ber 8c^Ui§ ift beränbert; Vuife tjergiftet 
ftcb jelbft. Übrigen« — bergt. Revue encyclop. 182ti, t. 30, 
p. 266 — tüurbe l^re 9îo((e, unb bcfonber« im testen 5(fte, mit 
ergveifmber mtftff^ unb ^eftt^tetiefe bitrt^ Wt^ âftarf auf bem 
^Théâtre français'' (|ttitt evftntmal am 1. KfnrU 1826) bar« 
gefteflt. 

Sil« ïe^te ber bier tui^ iiac^ einanber crfelAeutcn Bearbeitungen 
ift noâ) ju erwähnen: Louise, drame eu Pactes et en prose, 
par M. M. Pellicier et Crosnier", »elc^^c am 7. Oanuar 1827 
gitm crftenmat aufgeführt »utbe. S)er „Globe*' (IV, no. 70, 
p. 572) fagt, bag bie Qcrfaffer biefeé aRac^ioerfee nur bâ« 8o6 
netbienen, bag fie ben 92amen piliers nîc^t genannt l^oBen. — 
î)er 3?cÜftänbig!eit ^Iber fitgen tvir bei, ba§ f^äterbin ncé eine 
„Tntrigiie et amour, drame en 5 actes et neuf tableaux'' 
bon il î)uma« im 3û^re 1847 ouf bcffen „ Théâtre iiistorique" 
in freier Übertragung unb „Louise Miller, drame en dnq actes 
en vers, tradnit de Schiller par M. Raoul Bravard'' im 3a1^ 
1857 im Obeon In fcxié oufgefii^rt mnrbe. 

O^ne atte ©etoiffen^aftigfeit unb mit toeit toeniger îatent 
oï« einft i?or 17 Sauren ^öenjamin Œonftant, bearbeitete bamat« 
(5^. Ciarbierc« ^c^iöcr« „ 3BaUenftcin " in ,;Walstein, tragédie 
en 5 actes, 1829". (Sine geitgenëffif^e ^eurteUung (Revue 
encydop., t 40, p. 25B> fagt^ ba| berfelbe, inbem er unferem 
S)i^cr ben Flamen fehle» gelben ^ ben ottgemehten ®ang be9 
S)rama«, einige ber (^^araftere unb (Smjed^eiten entfel^nte, eht @tfi(f 
terfa§t babc, n)cld)cô fe^r geringe 'Jï^nlicbfeit mit ber berrliç^en 
(Séëpfung Sd^iÜer« i^at. î)icîc i>crftümmelung »erjcbmanb balb 
n>ieber Don bem „Théàtre français", auf »eld^em e« }ur Kuf» 
fü^rung gcfbmmen »rar* 

8* 
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fßie fd^ii »Ott bcutf^er unb frait)9ftf(^ (Sehe ^ hmtdt 
tootten \)t, ^at 3(. ÜDuma«, welcher unfer unb bûê ftembe î^eater 

überhaupt qcvn au^nuute, baô (^^cfpräc^ jn>iîc^cn ^eocrou^c unb 
SD^acbonalD auf eine ä^nlic^>e \<age übertragen in feiner „Christine 
à Fontainebleau'', ^pejieü „SaQenftrind Sager" tourbe mâf* 
0cbUbct in »Le camp de WaUstein; tableau imité de Schiller» 
par M. Villena^e- fite, Stmsboiirg 1837". ^fXk^tmMUx 
ffaitt ^ûn im Oa^re 1827 eine 5ttag9bie „Walstein, imité de 
SchilW üerfagt (Revue encycl. 1827, t. 36, p. 827). 

2luc^> „®i(^c(m îctt" jog bic 2lufmer!fam(cit mehrerer îkater* 
Wriftfteüer auf lic^. 3eï)n Oal^ice, nac^em bie frü^efte Überlegung 
btttc^ 3. 0^. Speele b'^iibigné — „Chiillaume Teil, poëme drar 
matique, traduit de Tallemand; Genève 1818'' — ccff^en 
toor, fieSen da^re, na^bem ^. Eat^nc^e bie @cene, in melier 
3o^anu 'i^arriciba auftritt, tu 5?erfen (Minerve littéraire 1821, 
p. 337 — 34^)) iibertraçicn batte, n?iirbe „Sil^elm Ztii" um tic 
ÎBette auf bie tranjcfijc^e ^ût^ne gebracht. ^tUerbiugô mar ber 
€toff an4 féon bor ©t^iUer in grantietc^ be^belt koorben. 3m 
1798 bietete anr defe^ung ber «Mtriottf^ «cgeiftemn^ 
^cbaine einen „Gnillaume Tell, drame en 3 acte«, en prose 
et en yers; musique du citoyen Grétry". §lbcr erft burc^ 
@c^iücr fanb ber Stoff î33eifaU unb mannic^fac^en ©ieberbaff. 3m 
^»inblicf auf bie an i^n fic^^ anfc^ïie§enben Otac^jbilbungcn mac^t 
ber „Globe" (VI, no. 58, p. 4<)6) folgenbe bebeutfamc deiner» 
(gng: »Le thé&tre françaie, l'Opéra, Feydeau, le Vaude- 
ville, et les acteurs anglais Tont tour à tour réproduire, 
la mémorable conspiration du Rutly. La Gaieté a déjà 
pris les devants. Ainsi nous sommes certains d'avoir six 
Guillaume Tell pour l'année 1828 .... Toutefois ne rions 
pas de cette manie d'imiter qui possède nos auteurs, elle 
peut avoir son utilité." 

(Sine biefer ÎRa<(bi]bnngen, t^éft auf bem 1^ieté*^eater 
aufgeführt lontbe, ttfigt bk Kuffc^rift: „Guillaume Tell, mélo- 
drame en () parties, imité de Schiller, par B. C. Guil])ert 
de Pixérécourt, en société avec Benjamin} musique de M, 
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Alexandre; décoration de M. Gné; Paris 1828." 9n biefcr 

tjfrÜir^enbcn 55cart>citiin^ finb nur einige Çauptfccncn geUingeu 
torgcfü^rt. 'î^ip beben ^icU M T^ic^terê finb unfennUicb ge* 
toorbcn, geiübbnlid^e î^eatergviffc ipieUn eine .'pauvtrcUc. (Bo 
Ummt è. ^. im èiocitm itte O^cflcr aU aikc aergfü^vcv. m» 
ffeibet in baê "SùSâ^, vm ffïa aiteait^dvd^n. ®(eii^l^ 
finbet ber ,,61obe'S ba§ bicfed SRefcbrama ton ber faften IttogSbie 
ton îciuicve glücfü(^> abftec^ic. Ubrigcné^ fei fd)cu ber Umftanb, 
ban incl)rere ^îadbbilbunçiion torbanbcn feien, ein 'i^crteil ju nennen, 
ba bie ncd) enge ^oxm bee franjijfijc^en î)rama« nic^t aüe 
@<(dn^etten ber betoimbcvungdtoitebigcn S^td^tung ©d^UIerd in 
dnent ein^igm ®tü(te jn nmfaffcn tennSge. 96er bie iS^oIbgruBe 
fd nod^ ntt^t erfd^üpft: » Viennent maintenant les antres imi* 
tatenrs; il y a encore, dans la pièce de Schiller, matière 
à plusieurs succès ! " '^né) ^Ro\\m (1829) bcnii^tc fie für jeine 

(gefiar ber blcfe im $(an entiocrfene „ißJorberf" »urbc in 
„Perkins Warbeck, drame historique en cinq actes et en 
Ters, par M. Fontan, 1828'' benutzt ^er rtOlobe'' (VI, no. 57, 

• p. 396) tcîït mit, ba§ biefc« etürf, obgleié e« nicèt bie nämtic^n 
CEi;arafterf(^i?iibcitcn ii>ic ber 3c^itterfcfie '|.^Ian befäpe unb firf) noc^ 
ouffûUcubcrc ;?lbiûeicl>unç^cn bon ber iiki'd)ict>tc erkuiî^e, burdi ben 
lebhaften (S^ong unb bad $eroijd)e einen unbeftrittenen (^olg auf 
bem ^eater M £)beon erlangt l^at 

9li(^t minbet iDUibe ber (Sntmurf „IDemctriue" ton einem 
frûnjijfift^ett t^ïâ^ mit îvrud^t terttertet in bem ouf bem „ThoÄtre 
français" auf^^cfiibvtcn ,.Czar DéiiU'lrius, tragédie en 5 actes, de 
M. L''*'>n Halévy, 1<S29'* (K«n'ue encyclonôdique, t. 43, p. 520). 

î)amit teineô ber @cfciUerfc^en üDramen in biejev ntwicfelung«* 
t>enobe bed franjöfifci^en ZfftoUt^ untertDertet bliebe« fo f(^t 
fogot bie „{Braut ton SReffina" ^enoenbung gefmtben )tt ^ben. 
SBenigfien« ging („Globe" VII, no. 77, p. 613) ber «npbrung 
ton „Le Majorat, drame en 5 actes et en vers, par M. 
Hippolyte Coiirnot, ein babin ^ie(enbe« Cn^eniét ©orau«. 

5Die ^it, ber 8c^au)}la|} unb bie gabel jinb ^mx gan^ anbete 
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atô Ui Bdiiätx^ %btx ttx Untcrgrunt aitwert ftarf an i^n. 3n 
hn ©d^Ubenmg M büfkent cinor m âtt>ietrac^ imb 
crfiUttiai gontUie finb^ ttk in bet „9t«cttt Den SKelfbia'*, i»)d 
fefatbfifi^ SMSmx gejeicl^net, »eli!^ ftc^^ gule^t ^um ^iwifant^f fot^ 
bcm. T^tx Wlniitt, torf^c <ut^ ^fer eine Çau^trottc ^pUit, gelingt 

bic ©riitcr üon itèrent 3?ür^a6en abjubringcn unb jic fogar 
ßcrjö^ncn. ©ic finben gleîéivo^l 6eibc bcn Zct>, ahtï attecbmg^ 
in einem Kampfe gegen einen gemeinjamen Gegner. 

9né bcr änfanncnfteOnng bcr ^ffMàfta Stoc^Utbongcn 
^d^ife« 0c^ bcnitUt bie lebl^fte ®ttnfl (cmr, »ett^ mon b<u 
niaU nnfmm ^<l^ter ^unxMMe. 3^aT ift ber Serfuc^, fein 
î^eatcr bcm alten «Stiftern bcn granjofen angupaffen, mißlungen. 
Slber bcfnic^tcnb, erucuernb unb cr^cbenb f)at er gleicfewo^l gc- 
toirft. 'Ji)k Senntni« feiner ©tücfc mad^te bei bem ^^ublifum toie 
bei ben «Sc^riftfteaem bad ^ebürfni« rege, bie Stoffe anbetitoo 
o(e nur in Me(|cn(anb »nb 9im )tt ^o(cn^ »an tooOte nme 
9nfencn, tiefere SDtotibe unb »o^retee Selen fe^. 6elbfl ein 
€lcgner be6 beutfc^en (Sinfluffe«, Remercier, ti^mte an Ckl^cr 
bie 5lunft ju inbiDibnaltficren. So beretteten feine î)rûmen, mt 
auc^ einige bcn (^ectl;c, auf biejenigcn el^afefpeave« bor, njelcber 
einen fo gro§eu ^influ§ auf baö neue bramatifc^e ©t^ftem unfexer 
SRoc^bam aitfäbte. £)ad beistfc^ X^eater, ntnber fü^n unb un» 
fegeUnSfig oll M cngfif«!^^ gctoB^ nnb nod^ bie gran*» 
aofen boran, goni neue bromotlM^ (Mtangen aufonn^aMn. 
Ûber^au^t tiMit ber e<i^te @^ûfef^eare erfl bnr«^ bcntfile 9emritle» 
lung, naiiiciulic^ tuvd? XH. Ii\ 3c^legcl, jenfeit bcô ^l^cine« be» 
fannt Aftporbfn; tor^cr Ijatte man einen oberflächlichen, falfc^en 
JS3egrtff m i^ni. ^usc^ und lernten bie {^an^ofen feinen ^eniud 
beimmbem mib begannen ouf bie Ouette, bur^ totiâft unfere 
5Di4tttn8 erfriff^t »erben tpar, i^rerfeitS ittrfld^uge^ da 
fogar, ole ber grofe 9rite in groiAreid^ neu ftberfe|t tombe 
— Oenrres complètes de Shakespeare, par M. M. Gnmot, de 
Bar.uitc et A. Pichot; Paris 1821 —, fc^eint bic muftert?aftc 
Übertragung Schlegel« benu^t »orben fein. ÎDcni^iftenii jc^vicb 
le^er bon ^kuri« aud am 9. donuar 1821 an feinen ^lego? 
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in 2>eittf(l(((mb, er indge il^m ein ^e»i)>lar feiner &&erfc|ttnfl 
fd^en^ ba 4&ttl}ot biefe |tt m^Mö^m toilnfc^e. 

fihn ber burd^ î)eutf(^(ûnb jum (5influ§ gelangte ®^afc(p«ûrc 

^cvrfc^^tc îeiueëiDcgô auôî(!^Uc§Itc^ über ba« einer &nteuerung bebürf» 
tiqe franjöfifc^e !î^cater. ^Jîcben Sïjafefpeare war nac^ me tor 
unjcrc (^ntoirfung bcbeutjam. <Bo nannte im 3a^« 1821) ber 
,,Globe'S aU er hn |)inbli<l auf bie oerBtand^ten bramatifc^en 
aRof^tncn feiner iSonbelente bat ©tubinm ber fremben 8ittertttoren 
cntbfa^I, in erßer 8inie nnfete tS^üftn. ^Essayons Schiller 

et Goethe, ainsi que Shakespeare ; ils peuvent faire les frais 
de notre éducation et Tavancer de beaucoup," (Sin 3a^r 
juüor (1828, 110. 85, p. 450) ^attc ein Äritifer in ber genannten 
3eitf(^ft fogor bie IBemerittng faUen laffen, man ^be ben brt« 
lif(^ Dichter in gfronfreif^ flBerfc^Ati @elbfit Sictor ^ngo nntr 
ond^ omt nnferer Sitteratur Beeinf(u§t, nid^t Mo§ r>m @^a!efpeare. 
©enn er in ber îBorrebe ju feinem Sromtücü bic (5inl?citen be« 
fämpft unb a(« 5lufgabc bc« bramatifcben Dichter« bie î^erbinbung 
bed (^^abenen mit bem (^roteöfen aufftellt, jo toiebert^oU er bamit 
einen Ztil ber ec^lcgelfc^ î^rie. m SM!ipïti für eine folc^e 
enge SSerbinbnng nennt er nnter anberem ben ganfl nnb ^ßttp^^\^tß» 
pffdi» Bei ^oeiBe. (SBenbafelbft txMfßd er neben @^tefpeare, 
SWolière unb Someiüe auc^ (Sd^iUcr groge î^ic^ter, bie man 
aber gtcic^itüo^l, um originell gu bleiben, nirf)t nac^a^mcn bürfe. 
2lber jebenfaü« ^at ben SBictor $ugo in ber 3)2ct^obc feiner bra= 
motifc^en ^oefie neben €i^afef|>eare aucb ©cailler beftimmt^^^ ^uc^ 
finben ftd^ einige (ieftaiten nnb bag fot^o« feiner dngenbpdte 
bei 8ict0r Çngo, ber beffen ^eoter ang ÜBerfe^nngen fannie. 

55wi festeren tooflen wir, infcfem e« ®efomtüBerf efeun* 
gen finb, jum Sc^^luffc nod> einige« mitteilen. î)eu îlufang 
baju machte ber grcunb ben ^vrau b. Staët, ber fpätere Çiftortîer 
f. be tarante, toUà^ màf mehrere X^ramen bon iikffing 
überfe^^te, in ben »OeuTres dramatiques de Fr. Scliiller . . . 
précédées d'iine notice biographique et littéraire . . . Paris, 
1821, LadTocat**. S^or^er l^atte man btog ÜBerfe^ungen ein« 
ielner CDramen £c^ilter^ gehabt, SluffaUenb langfam »aren 
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ü^rtgen^ gerate beffen gereiftm Vkdt flbertrogeit »oiben. S)cr 
„Sj^oflenftfiii'' vm Dor^ tmt tu ber frétai 92a<Wlbiiiig bon 
^eniomiit Confiant, bie „^ravt bon S^effina" noé m nià^tûUx' 

tiûgeu morbcn. .Cicjcm -Diangcl n>iirbe nun abgcl;clfen. î)ic 
3Bûrbîviung 2d;i((cr^< burd(> tarante ift ^n?ar flacb, unb jciitc 
'^Jrojaûbcrjeçung läßt, obgleich er an (îl?ami)ic, iDcld^cr einige ^àt 
Ui il^m in 'ifUû^UomUU in ber ^knbée fiéf ouf ^iel^ Unterfitiil^itng 
tn feinen littemifc^en 9(rbetten gefnnben ffoüt, fiber ben Streben 
gefc^moifboller ^arfteflung oft bie toünfc^en«)oerte <S>e»>iffcn» 
^aftigfcit i^ermifien. Çèkià^m^ l^at bic iöarantejd^c Uberfetjung, 
mid}e im 3a^re 1 sG5 bei "î^ibier in %\x\^ unter >Durd>Hcbt burrf> 
8ucfau neu aufgelegt lourbe, bie ber fraitiöfi)c^eii ^erel^rer 
^((Uterd entf(^iebcn oermei^rcn Reifen. 

(Sinige ^eit fp&ler erf^icn bie nifj^t gan) fehlerfreie, ober bott» 
ftönbige ^efonttttberfe^ung : „Oeuvres dramatiques de Schiller, 
traduction nouvelle de M. Horace Meyer, précédée d'une 
notice sur sa vie et ses ouvrages par M. J. A. llavurd; 
Pans 1HU\ éd. noiiv. 1837". 3m 3a^rc 1841, unb {eitbcm 
loieberl^oU aufgeUgt, erfc^ien auo ber ^eber eine« um bie 2$ermitte» 
lung ber bentfil^en Sitifratnr nitl^t nnberbiisnien fran|Sfif4en 
©d^toeiserg, bag „ Théâtre de Schiller, traduction nouvelle, 
précédée d'une notice sur sa vie et ses ouvrages par M. X. 
Marinier; Paris 1855". î)ie neucfte unb jugleic^ forgfältigfte 
ber bier oeröffentüd^tcn i^rojaüberfe^ungcn ift biejenige bon %, 
Régnier, mi^t einen Xeil ber in ac^t öänben feit 1858 erfc^ie» 
nenen „Oeuvres de Schiller, traduction française** bUbet 

{Dag 93erbienft, inm erften Moit in rl^btW«^^ 9^ 
fec^g in $?erfen geférieBenen ÎMramen ©c^lffetg ben grangofcn oor* 
gclcv^t l^abcii, gebül;vt Dem clia)[i)d)en T)id;tcr îbcobevc Sraun. 
(ïr ba^ fü^ue Unternehmen, bic ^viille ber (^cbanfen, fcwic ben 
bilbcrrcicbcn 2tit 2ä)iütx^ in ber jpröbcn unb ängftlid^en fran^ 
3i^ftf(^en ^pxaäft »ieberaugeben, rnib ben (eidf^tgef^üraten, fünf« 
ffifigen 3ambttg bur^ ben bel^nenben unb Ift^menben ftte^raribriner 
ju erfe^en, in feinem (onge Oal^re oorbereiteten, oon ber Sfabemie 
gcticiUcn „Tiieätre de Schiller traduit eu vers français, Paris 
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et Strasbourg 1870'* mit iS^efd^itf unb eittfil^icbettev ^ega^rnig 

an (Snbe gefüllt"*. 

'î)urc^ tiefe ÜBerfe^ungen , miâ^t fxâf hnxdf <&rtt)ä^nung laf^U 
reicber (Sinjelûberjeçim^en ncd; crbebü* üermc^ren lic§cn, wuvben 
bic aJîeiftcrmcvte Sd^iüer« in ?yran(reid^ in »eiten toifen üerbreltet 
unb t(U»eife naturalifiert. 6a^nten fi^ feine 3beak ben Seg 
an ni^t iDenig ^ergen, befonbcrd unter ber dugcnb. dm ^intocife 
auf ben )>ofttif(l(en ^Dmd unter Aarl X fagte ber i^Globe'' im 3a^ 
1828: „Kone nons reposons doucement de nos troubles 
cruels, de nos victoires si souvent funestes, dans les projets 
consolants de Posa". 6in neuerer franjöfi[c^er ®érift]tcllcr 
fpric^tfic^ foïgenberma§en qu«: „(2mie meiner fcrnftcn littcrarijéen 
iSrinnerungcn, einer meiner crften |>oetti<i&en (Stnbrüd e tft bie Uber« 
felung be^ 5Don CEarfoê bon piller, tDefd^e man nnê efemat« 
im <^11fèQe ot« ffvfgoBe im ^eutfd^en ftetfte. ^aê I^rte m9 sn>ar 
nic^t bcutjci) fprecbcn unb frfjrcibcn, aber biefe ÄtBeit n)ar tafiir 
unferer (5inM(bun.i<<fraft con t\'ntipn. Sic cft bcibe ic6 micf) nid)t 
an ben erften bieje^ rü^renbeu £)ramai^ (, Les beaux jours 
d'Araiguez sont passés') erinnert, nnb ic^ fomt berfif^em, bo§ 
ber SRorqnid bra Vofo nnferer Generation ben erfhn XntrieS anm 
^elbenfinn gab, alé ibir in bie ^o(itif(^e Saufba^n ûattcitm, 
un* îraimun üon einer tottfommeneren 3Bcït l?ingabcn unb ftolj 
jagten: ,Je suis concitoyen des siècles à venir'." 

^rfjitlcr bat ai\o nic^t bloß einen litlerarijc^en nnb äft^^e» 
tifd^^^^, fonbem .am^ einen ftttüc^ er^beuben unb berebelnben 
(SinfluB auf 9ranfrd4 audgeftbt 
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SM Ut i&Sxttn%, todäft htaé^ ba« ^rinbriitgett ber betttfd^en 

îitteratur mit i^rtr 9^ff^, ifjitm neuen SW«" unb äft^cttfc^en 
0$runbiä|cn in bem franjcfifdjicn' Xf^caUx l^crcorgebrac^t njurbe, 
jo9; »ie »tr gcfc^cn ^abcn, ber bramatifd^fte unferer imi großen 
!Di(^ter bie ^ufmcrffamfeit unb 9?ac^eiferung gunäd^ft auf fici^. 
1^ bcnrouf unb nod^ gfeid^^eitig begann aber ond^ ber (Efatfitti 
<9ocll^ fif^ gcfimb stt mod^n. S)a|tt tttcrfc|iiii8 fdnct 

fSmtlif^en Tanten, toetc^e burd^ ben um bie Setbveitmtg ber bent* 
fd^en ßittcratur unb 'ip^ttofop^ic ^oc^ücrbieiUen früt;cren ^cjanbtcn 
^ ber Sc^tücig, SClbrec^t Stapfet in ^arié, mit Siebe unternommen 
unb mit Umfi^t auögefü^rt »urbe. 'Bit „Oeuvres dramatiques 
de Goethe, traduites de rallemand par M. M. Stapfer, Ca< 
▼agnac et Margueré; Paris 1821—1825, IV toL" tontbm 
fofort mit lebhaftem dntereffe aufgenonnnen mib befptod^en. 1^* 
fonberô frcubig lourbc biefeô jcitgemäßc UiUevncl}inen ton tcr neu 
gegrünbeten ^cîtférift „ Le Globe" begrüßt, tüdc^er für bic freiere 
9îic^tung in ber franjöfifc^en iHtteratur eintrat. @(eid^ in feiner 
erften 'üvmm (ib. ®tptmhtt 1824) betont et bei ber thtffteOmid 
feine« 9rogrannneé, bag gcit fei, bag ffroiitrei^ bie anbeten 
Q0ffet rnib Befonbete i^ Sittetatnt fénnen ferne. Sein ^fung^« 
»ort »ar ifrei^eit. 5tbcr aWerbing« müffe babei, bie $lc^tung cor 
bem Oîationalgejc^macfc bctPû^rt werben. „Ni nous n^applau- 
dirons à ces écoles de germamsme et d'anglicisme, qui 
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menacent jusqu'à la langue de Racîiie et de Voltaire; ni 
nous ne nous soumettions aux anath^mes académiques d*une 

école vieillie, qui n'oppose à Taudace qu'une admiration 
épuisée, invoque sans cesse les gloires du passé, pour cacher 
la misère du présent/' 3m brittcn -öanbc (^'hr. 55 — 61) fj^rid^ 

.« 3. 3* 9bit)>ère in einem I&ngemi 9Cuffa^e in eSenfo (ctounbmibcr 
att 8<^ßi>ottcr ®dfe iikv bie l^ol^ Ôr^inolitfit (9oet^ unb bie 
80r)fide feiner einzelnen btamatifd^en «Sd^S^fungen, toie fie in bcv 
gctüiffen^aftcn ÏBiebcrgabe ber genannten ÛbcrfeÇung jutagc traten. 

* iöctanntad^ ^;at ®cet^c felbft ba« ©efentlid^fte au« bie[er ©ürbigung 
bcô „ Globe", toeïcÇcr i^m bon bcn ^oc^begobten unb noc^ jungen 
^eraudgebcm regelmäßig )ugef(^t(!ft tt>urbe, in beutfc^er ^pxaâft 
mitgeteitt unb ba0ei barauf ^ingetoielen, ttofl ®ta)>fer, gauriel, 
<9uisot i^ unb feinen ®erfài gufiebe get^n ^aBen. 

Ungefähr gfeic^gettig erfc^ien eine jtoeite ©ammlung, in toelcÇer 
neben anbcren fremfccn Dramen auc^ biejcnigen ©oet^^ ben i^xan- 
\c\m vorgelegt mürben. 8îe fü^rt bie Sluffc^rift: Chefs-d'œuvre 
des théâtres étrangers .... traduits en français par une 
société de gens de lettres; Paris, Ladvocat, 1820—1825'*. 
Diefe ^ik^fl umfongreiil^ ©ommfung bietet in 25 JQ9finben Über* 
tragungen an« beut Stüter faft offer ondioSrtigen WtUx, wa 
bem 1)cutWcn, (SngliWen, Otatieni^cn, Spanifc^en, Çortugie» 
fifc^cn, Tânijécn, ^d^mebiWen, ÇoOânbifd^en, ^olnifc^en, ^uf» 
fifc^en, (è^inefijc^en unb 3nbi[(^cu. dm ^orbergrunb fte^t bad 
benlf^e mtb englifc^e î^eater. 

âttnfi^fi beriidf!il^ti8t iß Seffing unb (Soeti^e; aber wâ^ 
ter stoeiten ttnb britten d^oiu^e^ i9ie ferner finb aufgenommen, 
î^aê cnglijc^c îl^eater ift aud) xää) bebac^t. Clnuo^l nun bic 
2(u«ü)a^( »cnigcr ttjiöfürltc^ hätte fein fc((cn — S^afefpeare, 
Älfieri finb gar nic^t aufgenommen, mä^renb (Journal des Sa- 
yants, Juin 1823, p. 323) S)i(^ter atveiten mtb britten dränge« 
berttiffi^tigt finb —, fo tombe bod^ biefe« fBM, an Méfm 
t>orgej(^Tittene ©(i^riftftetfer »ie <Sht{|ot, 9i(Kemain, (S^. 92obier, 
©arante, 'v'cbrun, Saint» Slutaire u. f. w. fié beteiligten, eine »a^re 
Jïunbgrube für bie franiöfifc^en £)ic^ftcv. î)cr „lilobe" (VI, no. 93) 
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tttiê fan 182d anf bm gfM&^m (Sinfliil ^iit, ivc^eit 
Mefe IKerfel^itgen «nf frenbm Sittcroliinit auf bie bmnuilifil^ 
UihtDäljung in ^^M^ au^geiBt ^Beti*. 

î)ie fpätevcn Übcrtvagungen bcr C^^oetbcfd^cn rvaiitcn im ..Tii 
Atre (le Goethe par M. Marmier, Paris 1848*' nnb bann in 
bcr trefflic^>en ©ejamtitbcrfctjung „Oeuvres de Goethe jiar J. 
Porchat'' fnt 18&8 in |e(«i Ji^nbm erf<^ieiicn, fUtb (inlâttdtt^ 
Mmnt 

4 So toeiilg nmt intfmm tAi^Ux tie iEimolcfkttig Mnntt ge* 

iuorbcn njar, meldte feine SBcrfc tote bic beutjc^c ^ittcratur ilber* 
Ibanpt tm (etjten 3?iertcl M brrtoicn Oal^rl^unbertô ouf ^sra»treic^ 
ûu^ôcûbt l;attcn, )o fïar crfanutc er, baB bic in ftcffïid^cr toic itcakx 
.^Inftc^t überlegene beutfc^c !î)i(^tung crtDcitemb unb crfrijc^enb 
auf bie fraii^fi{<l^ nMt, ntib boS bm Settrdmt ber fron^ifd^ 
ffbmmlXt in i^von toi|»fe atgcn ben ftomn IHaRfeMooi« feine 
äftlHtii'c^en iDhqrittien snb bie bonac^ gearBeitelen 9kdt feT;r gc« 
legen famcn. 8o giinäc^ft fein für >Deutjc^lant unb ganj Giuopa 
bû^nbred)enber „(3o^ i^on öcrtid^ingen". v^^n \}at er Dffenbvir 
im Äuge, menu er äiipert, ba§ er fic^ flctraue, bae ^Théâtre de 
Clara Qasul, 1835'' t>on iI3?értmée unfcnr Sitteratur an)»* 
ci0neQ, \d vm, ba| biefe mittelbav ober unmittelbar temu 
lafftmg gegeben ^be. du ber S^at erinnert bie gïpei^ unb 
I l^räft ber ^prac^e borin anf bo9 leb^aftefte on ben ,ß'öi^". ^e^tfren 
nennt GJoet^e auêbrûcfïic^) al^ ^lui^gangepunlt für bie îl^orarbeiten 
gu gcfc^ic(^tlid;en S^tücfen, uuid^e feit bcm 3?organge bcn ^ll^Lnnc 
23itct — „Les Barricades, scènes historiques, 182(V' — nicl^r* 
f oil^ tu ber bamoligen Sittcratnr auftraten, „^er Mm ber ^ifto# 
rif^cn eiflde", fogte cr gn (Ederatonn (6. màt^ 1830), ,^ie bei bcn 
gransofen jc^t etkoo« 9ltM fMb, finbet fi<!^ ^äfsn feit einem 
Ben Oa^rï^unbert in meinem »n ber St^at »cift bo« ®ic^- 

tigftc bei îBitet, nämlic^ ber frü^efte in îvrantieid; miteinommene 
5?erfu(f) — Denn bie fémûéen Einlaufe bon gérant unb rlJamonb 
fonnncn nic^t in ^etraét — , ge|d^i(^tUclj^e Stoffe niiSft imifv miU« 
färiii^ unb farbio« tote fonft, fonbem in engem ünfi^luffe an bie 
3bcen, bie S^amCtere unb ber ^eit tm bar}ttpclfini, gonj 
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entfc^teben auf hm «^cç" jurütf, mit tkiàtm [a )um erften ^0lûU 

bie roa^r^aft geMic^tüc^e ^crgcgennjärtigung in ba« ÜDraraa ein* 
gelegen ift. (5in fran^Öfifc^cv i^itterar^iftorifcr ^at jtoar fiirjlic^ 
unfcrcm î)ic^^ter bic befonbcrc 3lrt »on '^^antafic, »dc^c ju ctncc 
g(ü(f(tc&en unb fraftboQen 9{eftttution ber &t\6}i(S^it nötig fei^ ah* 
8ef)>viM^cii. ^er unbcftvdtto Meibt, ba§ suevft (Soet^c« „0^" 
einem mäd^tlgeit mib netten iSeben bmni^ bod toa^ èefû^t 
für @c(c^i(i^tc burc^brungen unb Befecft toovben ift 

(5inc jelc^c ÎÔieberbelebun^] belegter Seiten au^l bcr fran^iJfi« . 
jc^cn :Diationa(gefc^ic^tc tüurbc nun auc^ ba« ^ki SBitct«. ^ntm 
ftanb gerate einige 3a^rc bor bcffen fc^riftfteüerifc^em SCuftrcten 
ber bucc^ ^ neu übcrfe|le unb bnn^ ben „Globe^' geräumte 
nWli** in srofem Infefen bei ben IRiwtantifem, )tt benen ouc^ 
9Htt i]d}'ôxtt, ^bft (S^orle« ^nberbourg, u>e(^ ber neuen 
iKic^>tung fetner ?ünb«(cutc nic^t geneigt hjar, crfldrte (1824) ben 
„(^'ci^" für ein 3)?eiftertrert, nüev^illg^j nic^t al« îï?cater[îû(f, fon* 
bem al« bialogifiertcn ïKoman. tluf ^. $)umaô ^attc tiefe Schüre 
einen fe^ \tatUa <Sinbnt(( gemacht, loie Uxfiiäf lOIoji be S^t^ 
mitgeteitt @o (ag t» nafe genug, bafi ber {ugenbtid^e Qitet 
ben „ C^c^ " getefen unb ou# i^m bie erfte Anregung i^u feinen 
^iftorifc^en Lienen crl^aUcu l^at. Dabei f^at er »ie ®oet^e fic^ 
con aüem ßcntenticncdcn loSgemad(>t unb unter 3?erjic6t auf ben 
i^runf M fran^öfiict^en ^sBecdbaued jc^mudlo^ unb in $roja ge» 
f^rieben« 

ICber ni4t hU% auf bie bramotifi^ unfertigen nnb fflr bie 9uf » 
fü^rung ni(^t beftimmten ^iMt f^M» unb feiner 92ûd^^mer flbte 

ber „(^ötj" 6inf[u§, fonbcrn bie juerft in i^m ^ert)Drtretenbe treue 
Sc^ilberung ber bitten, bic fogcnannte ^ofalfarbe, ^nt nac^ ber 
3(nfic^t franji^fifd^er Sitterar^iftorifer "® auc^ auf bie eigentlichen 
'Dramen bon Dumad unb bon ^iftor Çugo eingemtrft: „ C'est 
de Goets de Beriicbingen et de tonte cette école, non point 
de Shakespeare, il ne &nt pas Tonblier, que nons Tient le 
drame historique tel que les Romantiques Tont mis sur la 
scène .... on France, avec un besoin de couleur locale fort 
inconnue à Shakespeare . . . 
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Wtm ffot um )tDar eittf^eMibet bat UUMu, Bei 
bot 9{oinanHfem fo 6e(ieBt getooibcne ^ofalfarbe, miâ^t fiBrigM 

»on SI. î)umaô unb 9?iftor Çu^o weit menigcr tunftDott imb gc* 
toiffenl^aft, ûl« L>on i^itet imb 2Rcriméc („ Scènes féodales*') im 
SDroma ongetcenbet n>orben ift, oietme^r auf bic glän^enben @c^U« 
beniii0ett bc9 SVKtteiottcY« hmdf fßmn @€ott sttiüdgetft, beffen 
gefil^^tttii^e dtomane in StanMd^ mit fo gro§em <Snt)jl<fleit fldefen 
toitvben. Wx looffen gtoor ttid^t in VBrtbe ftetfen, bag Botter 
©cott nad? biefer (Bcitc ^in Ijat i^inftuß üben Bnncn. Slber ift 
bcr fc^ottijc^c X)ic^tcv bcr ti^irflid^e ^finber bcr îofalfarbe? @if 
toeift cntfc^iicbcn auf ^oetl?e iurücf. î)effcn M ffiol* 

ter ®cott in früher dugenb (1799) ntd^t blôg bett ^eiottnbe- 
mng fftr bad ®enie i&càSft» ilberfe|t, fonbem aud^ beffen naitte 
nnb tiefe ©d^tlberund be« SDKttefaltev« offenbar unb mit (^ffitf 
juin iiiuftcv genommen. 80 fogte fd^on '^L ^u^pfcr in feiner 
Notice sur la vie et les œuvres de Goethe: „11 y a tout 
lieu de croire (jue Walter Scott dut à Uoetz Tidée de ses 
tableaux historiques/' 

{Demnad^ 1^ ^oet^e — einerlei oB me^r mittetBar ober um 
mitt^r — ben Bitr in f^age temmenben (Einflug auf ba9 burt^ 
SI. îDumaô unb ilMctor .Ç^ugo eingeführte l^iftorifc^e î^eater auô* 
geübt unb ^at fo bie jc^on bon ©c^iüer unb «S^afefpeare ausge- 
gangene (5intt)irfung nad^ einer anberen Seite ^;in berftärfen l^elfen. 
fûlan fonn fogor fagen, ba| fein „®'^%", metc^er, feiner ^ebeu» 
tung entfiHmi^enb, in ber neueflen ^ me^rfac^ (S^egenftanb ein» 
ge^enber unb fdrbember Unterfnd^ungen in gfronfreicB gelDoiben 
ift, in rein bromatift^icr ^infic^t einen ttjic^tigeren ©nfïug 
aU aUc anberen Stücfc (^oet^eS, felbft bcn gemaltigen „T^auft" 
nic^t aufgenommen, auf baf fran^öftfc^e Z^^tatxx gehabt (ot ^u 
biegen ujoüen mir un« jej^t »enben. 

mu „etetta** fanben aud^ bie „O^efd^wifter'' auf ber ^rifer 
mffxu Kttfna^me. 3m 3al^ 1823 »urben fie glel^a^^ttig auf 
gtoei ST^eatem unter gtoei t^erfd^ebcnen 9(uff(hriften : „ Guillaume 
et Marianne" unb „ Rodolphe" aufgeführt. î)a« anmutige 
Singf)>ie( „3errV unb ^ätelt^" tourbe, aUerbingd mit einigen be« 
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bettteitben tsiberungen, otô Wntto fttt He ebtofttge (otnifd^e D^er 

„Le Chalet mit ®Iücf t>on «Scribe 6cnu|t unb ^at, unterftii^t 
buré bic licMic^c SOhft! ton Slbam, feit 1834 einen bauernben 
$ia^ auf ber franjôfifctfen 4Bü^ne gefunben. dagegen fanben bie 
((»Sartigften ^dfipfim^en (S^oet^ed meift gav Uine i[ttpi^ntiid in 
SiwiMdft otec, loie nttmentliii^ »Sanft''^ nur in gani »eifitibcctrr 
90nn. iVHij^t »fet gfin^er ukut eé in bicfer ^infid^t &!^fx 
ergangen. Sür btc ^ronjofen tooren eben, tote fd^on frül^er be* 
merft tourbe, unferc SJieiftemeife meniger ©cfcauftücfe al6 8tücfe 
3um Sefen. Slber i'elb|t je fonnten [ie i^re îBirtung t^un. 

^ag mit ber „3{)4igenie" eine neue (^attun^ bed ®(^att« 
f)»icle« gcfii(Kiffen ttor, tocU^e ganj auf bie innere ^Skä grün' 
hä, ((rtte man bei nnfcrcn fRad^bam nid^t fofort erlamit Vber 
ein gcwiffe« @efü^( b^n i^wr mtbergleic^Iid^en @(^ön^eit gab fic^ 
bort jc^^on jiemtic^> frü^c fiinb. 3n bem „ Spectateur du Nord" 
1799 (vol. XII. p. 382—415) äugevt fic^ ein Beurteiler, unter 
»elc^em tt>ir tooi^l 6^. iBiücr« ju fucben ^ben, fotgenberma§en 
über ben tlf^m borfiegenben betttfd^en Xe|t ^aburd^ ba| <^oet^e 
bie oCberne 9io0e bee St0nigg SCI^oag, todd^e toeber ber frü^fte 
9eatBeiler beg onüfm Stoffe«, (Suri^ibed, nod^ 9?actne, nod^ ®ut^« 
monb be ia îouc^e ^abe retten fönncn, bottftänbig beränbertc, 
l^abe er bie ^anbtung be^ @tü(fe« gu einer ganj anberen gemad^t : 
„l\ a hit im drame très -beau, d'une noble et sévère or- 
donnance, mais il n'a point fait une Iphigénie en Tauride^^ 
^infid^tOd^ ber B^vm finbet er einen 9nfd^lu§ an bie gtoten fron« 
i^Tx^éftn 2:rag9bienbi4ter. ^eg^alb Mcbe eg Bei iiritebiger Über« 
tragung mit ®(ang auf ber franjöftfd^en 53ü^ne erfcbeinen, beren 
Ço^^eit, ®trenc^e unb ®ang eô befiÇe. 2tuf einem franj^fiféon 
2^eater tourbe bie „Op^igenie" freiüc^i nid^t aufgefüt^rt, »eil fic 
in ben 9(ugen ber granjofen nicf^t genug Çanblung bot. Sie 
betDunbemb aber gron b. ©tael nnb ber y^Globe^' fid^ ttber bie« 
feg aReißenoerf angf^nrod^, ifl Belamit^. ®6en[o bie neuefte 
©firbigung burc^ ^aut @topfer, toeCc^er bie „3^>^igenie" gugleic^ 
mit „Jeimann unb Xcrot^ea" unter aüen gro§en Sßerten ber 
neueren !S)ic^tuns für bie reinfte fomo^t nac^ 3n^a(t atô gorm 
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cifISit ^ gifiOU^ ^ ^9 Mc« iti4t se^inbect, nafemi 9od|e 

„fcoi drc§teii ber $((e^ank«iiicr" )u tteimen. Shr MSm une 
bfijufugcu, ba§ gegen eine fo unvvncimtc ©cjcic^nung j'ofort jcin 
Çanb«mann (&. Sic^tcnberger (5in)>naéc cv^cbcn ^at Obrtgctiô 
^aben au(^ {(^on früher frattiöftfc^e ^itterar^iftortfer unferc neuere 
beiil{(^e Sitterotur^ locb^e bte gealterte ^oefte i^antreic^ ux». 
jj^iigcift bim(toniiiafii 1^. nii^ {o»o^( ber $Uaft imb 9dHe 
Der fl^RBKvCn» Qtonieiyf mn wr gcmiteites <iii|(iii0iiiii|ivcit. 

ÎDic^ûing terglic^ 

3(uf ben „ (S g m ont" Weint mau in î^ranfrcîd) crft buid^ 
?Vran \>. Staël aufmertiam y-^ciuciten ui fciii. rcr ,,(il()l)e" (1826) 
erfanmc in biejer ^^c^öpfung bic wa^r^aft neuere îragëbie. Ob* 
gkic^ aber gnut ®taë( boraitf ^ingaoicfàr ffotU, bai c6 mit 
einigen tnbemngm mdgttd^ fd, bm ftoi beé €WtM ber ftan». 
|0fif(l^cn 9ovni <ni|u))affett^ fo fftâ bUfeA SDMftcnsciA fat ^^mntreldfi' 
Mne 9la(i(iH(bung ^erborgerufen. ^(e^ "Dtratotf 1^ ben SRemlog 
ÎUba* in jeincr „Christine à Fontainebleau" bem Dorfen <Scn* 
tineUi »örtlich in ben ÜKunb gelegt. î^avicgcn ift ber „öaniout'* 
3U ntufifalifc^er i^orapofition in i^onfreid; Dcrroenbct luorbcn. ;te 
3a^re 1840 bim ber «on ben Idrftbem %>upu^ impaaku Xxmm 
wgnioniv on «nier <nif ocr ixmier avnqtiwaoentte |ur auffn^fnng» 
Qor efarigen duften {fk er ott WorBeilet ttorben* Dicfe. 
»urbe in ber „Opéra oomiqne'' tmtet ber Huffc^ft: „Egmont, 
drame lyrique en quatre actes, paroles de MM. Alb. WolfF 
et A. Maillard, musique de M. (t. Salvayre * im î>abrf 
aufgeführt. Die gmei Bearbeiter beé Xcjrtbuc^ed ^oben fit^ bie 
«ronr^e mift gegeben, bog t^mtOft Sert (»Dc^eg |n cntjitellenr 
onflott eg mit cfai^en leisten fbibemngcn ebifa<l^ ^ fiberfc^cn* 
î)ie t^olitifc^e n»b ^trbtift^ «cite (Egmonte ift faft gan) m* 
f^tounben. 'î)ic îiebc be^fctben Älärd^cn |>ielt bic ÇauptroUe. 
^eÇtere ift au« ber fo lieblichen (Jrfc^einunvi eine Opernl^clbin im 
©c^lep^îtlciDe geworben. (Sbcnjo wenig »ie bie Slnmut Älärc^en« 
ift bie ®rö|e ügmontg begriffen. (Sx erfc^nt faft aii^fc^UeBlic!^ 
oig ^ettber, nnb Htm att^ gegenüber ber ^tott^oUenn ^S^m» 
gorctt* ^ott iHSrt^cttg iOtutter tritt fai ben erflen SUten cfai SMnr 
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anf, \mià}cx ^ürgcnneiftcr tft unb ben Ühmcn M im Xc^tbuc^>c 
unterbrücftcn ^racfenburg fü^rt. ÜDaö (^on^e {erliegt mit einon 
Sicbe^buo im Mcrfer. 

(Einige da^re, naci^bcm „Sotquato Xaffo'' mit feiner xA* 
<l^en Stttfe tiefet ®£batifen ntib 3attfttttii($er ®efü^(e bwc^ ÜSer« 
fe^ung Befannt getoorben »ar, regte et einen fvansiJfifci^en î^catcr* 
btcbter 511 einer :i)iûcl;bilbung au. î)ie mit grofecm ©cifaU auf 
bem Th' Atre franrais (20. IDcjcmbcr) aufgenommene öcar» 
bettung lautet; „Le Tasse, drame histori(iue en quatre actes 
et en prose, par M. Alexandre Duval, 1826/' 92a(^ bem 
Urteile be« „GIobe'< (vol. IV, no. 63, p. 333) finb bie fc^Snften 
@cenen M mit ben gan^ gen?(5^nlic&en @ffeftmitte(n unb mé^ ben 
oiten ©efe^en gearbeiteten fvau^e[i)d)cn \5tûcîciJ ticjciuy]cn, ti^cld^e 
au^ bcr (^j^oetbefc^en îragcbie nadn^eabmt finb. ®o namentlich 
im jtoeiten ^ilttc bie 8cenc jn>i(chcn îaffi) unb ber '^^rinjelfin, unb 
bann ber >{ti)eitam))f, obgUtci^ in ber franjdfifc^en ^Bearbeitung îaffo 
nid^t aie ber Ibtgreifenbe, fonbem a(9 ber Angegriffene tt^âféisit 

9}euerbing0, ba ber innere B^uBer biefer ^Did^tung ben Svan« 
jofen niét minber fitl^Ibar alô ber SOianget an bramatifc^er ^e» 
toegung ti>erbcu beginnt, ^at fic^ ba* gegebenere Outereffe burrf) 
ba« (^rf(j(^cincn einer franji^fifd^en 5hi^gabe bcô bcutjc^^en îcjtcô 
mît ^(nmerfungen für ben <^c^u(untetri(^t fokoie bur<i^ mehrere 
neue Übecfe^ungen funbgegeBen. 

9ßir eilen }tt ber ^arftellung ber tiefen (2Hnn>irfnng, »elil^ 
ba« getüaltigfte ©er! ®oet^c« jenfeit beô 9ît)eine« Ijerbcrbrac^te. 
(Jigenttié mar ber beutft^e „(^auft" feit langer j^cit fein i^rcmb^ 
ling in grantreic^. (5ô finb jc^t batb brcil;unbert 3a^re, bag bie 
gauftfage über bie (S^ren.^e gebrungcn ift. Überfe^t '-^ burd) ^^atma 
(Sajet im da^re 1598 machte unfer m^ftifd^ ^olt^Bud^: „ Histoire 
prodigieuse et lamentable du docteur Fauste, ayec sa mort 
espouventable", fofcrt grcfe« f[uffel;cn unb erlieft fic^, tole bie 
üielfadieii ;Huflagen be'^elIgen, fait ein gan^eô 3a^rhunbert in dJunft. 

OJiinber rafc^ bcfrcuiioctcn [id) in uni'crer (Spod^e bie gtanjofen 
mit ber î)ic^tung „Sauft", '^il^ biefe getoattige ®öf'6pfün^ 
^oet^ed befannt tourbe, ^rtfd^te tu Sranfreidft tro^ ber fteieien 
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äft^etifti^en 9(nft(^tm, ïDtiâft unter beittfd^em (8nflu§ in ber roman» 

tifc^cn ®c^iilc auftauchten, hcâ) noàf übcripiegenb ber ftreng ftaffifc^e, 
ber engherzige afabcmifchc @eift bor. T)it\cx l^atk für ba« ba« 
lD2enf(^ßcheunbbadUbeniteniG^U(he umfaffenbe^ert unfered ^tc^ter«, 
Wéétt9 mit feinem anbeten litteranfil^en Seite m^fidfta loeiben 
tonnte, bmnl^au« fdnen SKaffto^. ^ Sftan mt an »eit, in 
tü^n, nm mit ben üBeifommenen 9{egefn «nb (Setoo^n^iten and^ 
mir ctntgermafen [timmen. 2o ergeben bic i^citnicr ber atten 
^Hicfctung ein lautc^j (>Vfchrei über ba« angeblich ÎBirre, ^iintle, 
(^onberbare, Überf^annte, ^bgefchmacfte, über ben mittelaltevlichen 
Xierglauben, inmitten beffen fic^ ba« ®an)e beioegte. SKan fanb 
ben OmNi »ie ond^ bie gorm einer Slrogdbie, aiê »eC^e fu^ ble 
Richtung anfftnbigte, ganj unb gar untoilrbtg. 

JiUerbingsf fehlte e« anberfeit« feiiuoiuege au Doruvtcilijfvcien 
unb felbft bec^eifterten ÎBûrbigungcn. Unb gerabe bie frii^efte, bie= 
jenige burch ivrau u. Staël, gehört hic^h^^^ obwohl fie biefc macht« 
bottfte Offenbarung M beutfchen (Reifte« nicht in i^rcr ootten Sbf 
bentung erfa|t(at {Der „ Globe" (1827) f^rad^ flc^ unter ftlar» 
tegung ber (Srunbibee Betounbemb über bie ®ctoaIt ber $oefle 
unb bie îiefe M ph'^ofobhifchen ©ebanfend in biefer Schöpfung 
ou«. (5in grö§erer ilrci^ üon Vefern eröffnete [ich bem „^^auft" fett 
bem (forjcheinen bon Überlegungen. 2ln biefe« fehlere Unternehmen 
toftgte fich s^erft ber {)iftorifer (^raf b. Sainte «ttulaire. Uber 
feine im dalh^ 1823 in ben „Chefs- d'œuyre des théâtres 
étrangers"» barni au4 getrennt berdffentli^te Übertragung tfl ber 
gorm nadh imx glatt, aber un^uberläffig unb nt^t gan^ bollftfin' 
big. 2Iuch begriff er bic î)i^tung nicht geniigcub. 

î)agegen war bic 5(rbcit ton §(. Stapfer, welche 1823 in bem 
4. Sanbc ber „Oeuvres dramatiques de Goethe" erfdhisn, eine 
burc^ )i$erft&nbnid unb (^eioiffen^aftig!dt befriebigenbe ju nennen, 
8ud^ fanb fie 9eifaC(^ tt>urbe f^^ftter in ^d^tanggaben mit ben 
bon (S^oethe gefchä^ten 3^^(^"ungen bon 2)etacroi;: gefchmücft, er« 
lebte ancberholtc Sluflagen nnt iintrbc noch füi^licl; mit Zeichnungen 
bon îaurenô unb einer 3?orrebc t?on ^. Stapfer in bem 23erlage 
bon douauft unb Sigau^ in ^ari« neu oeröffenUtcht 
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dhâ) größere ©fticBtl^eit erlanf^te bie britte Übertragung, \Mà)c 
mit (^We unb @c)c^icf, aber xiiét fret ©on ja^ïrcic^en 2)längcln, 
»Oll @érarb bc 9îerDal im 3al?rc 1828 ocrfa^t tourbe. Bit ift 
mit ütt^nal^ine ber ffîibtnung, M $rolcg« unb einiget D^cif(^er 
®teQen gfei^fott« In ^fa. 9m erfolgveictfitcn tourbe fie tounl 
ba^ au^ne^menbe M empfo^fen, loeld^ (iortl^e bem erft }tt)at|)ig« 
{fingen 33erfaftcr fpcnbete. ®p&kt tiberfc^tc biefer, aber mit 
Äüriungen, anâ) ben gtpcitett Zf^cii M „5ouft". tlbcr^aupt be* 
frcunbetc cr fic^ nä^er mit ber beutfc^^en Dichtung, überfc^te einige 
@ebi(^te @oetI;e9, ^d^tUerd, t(o)>ft0(f«, Bürger«, mmtx^ u. f. tt)., 
f)>äter auf^ bie üebiil^te ^eine« nnb na^ in feine ^^ontofie 
meistere beutfd^e 3% ^ort auf , baf ein fnin)9fif(!^ ©^rifl' 
fteffer fagte, man f9nne bann unb mann 9}etbo(« eigene (Sx» 
^eugntffe für Ûber{e^ungen aud unbefannten beutjc^en jDic^tent 
Raiten '^K 

jDic bur(^ biefe brei Übertragungen verbreitete ©efanntfc^^aft 
mit bet für bie gan|e Sftenfc^^eit gefc^benen üDic^tnng (^oetM 
Uieb in Svonlrei^ nic^t nnfrud^tbor. ^ie (Siegner, todäft Aber 
JBartoei gefc^rieen Ratten, mürben me^r mtb nte^r burc^ begeifterte 

©cmuuterer i>erbrängt. IDian ïa\m jegar jagen, ba§ bie ^eme» 
f^iinc^, iiH'ld^e nad) imb nac^ Durd) ihn jcnieit be^ ^beined eniftanb, 
noàf lebhafter aie in ÜDeutfc^lanb jelbft tuar. Unb bicô ift infofem 
gon) natftrUc^, ald ber »,3attft" eben ein Dottftänbtger Ku^bruit 
beg bentfd^ ®eifieg mar nnb fo ndnber fibenofcfenb nng ent^ 
gegentrat 

SBie eine jünbenbe Àacfel fiet ber „?\-auft" unter ba« f^an» 
jöfifcfte ^ublifum in bcm ^lucjenblicfe, a>i> erregte jugenblicbe Tiâf 
ter um jeben ""l^reis aud ben alten audgelaufenen (^eleijen l;erau9« 
intreten unb nac^ ^euem, Originalem )tt greifen begierig maren. 
(0oet^e fefbfl berfolgte mit grofiem dntereffe bie (ünmirtung, iB»däft 
fein gemattigeg IBerf bon bem feit 1825 aud^ eine bentfd^ 8ng« 
gäbe in ^ari« beftanb, auf bie jungen franjiJfifc^en !î)ic^ter aué* 
übte, beren ®e|id;tôfrei^ er mächtig erweiterte unb für beren geifti^^ei? 
Oberhaupt er gelten tonnte. Sine in 'Çartô erfc^cinenbc ^eit 
f<IMft, bie „Revue européenne", führte i^n (t. I, 1824} jogor 

9* 
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ttiitct ber ^abï i^rer SWltorbett« für bo« gac^ „Poesies" auf, 

o^nc freilid) einen ^^eitrac^ brinc^cn. 

felbft uiib tûô mü^cüoüc Olingen fcinci^ (Reifte« nac^ tcn 6Vl?cini» 
itiffen ber Statur utib ber <8ott^eit, loelc^ bamoU auf bie gron« 
Sofen einen tieferen (Sinbnnf mad^te. Uber befto mSd^dger loittten 

auf ben imUiâ^ gtüt^enben unb f!fpti]'cf)en @imt ber jungen 9toman« 
tifcv, lücld;i au allem ^tücifclteu uub toä} allée bffiçcn »cüten, 
jwei anbcrc (^Vftalten ber aUiunfaiimbcn , fübnrcmauti|d?cn T)iö)» 
tung, taii» engclgleic^e (â^retc^en unb ber bämomji^e )])^e|}^ifto« 
pfftk^i lyMephistophélès surtout, ?oilà Thomme de la nou- 
velle école littéraire, Toilà le grand prototype sur lequel 
se sont modelés à Tenvi, et les héros des créations poé- 
tiques ot romanesques du jour, et les auteurs eux-ménies 
de ces productions. La i)hiloso])hi(' sataiiifiue de M('})histo- 
pholès a été bien plus goûtée eu France (jue les doctrines 
de Kant ou de ächelling, et le diable a été un professeur 
plus éloquent que M. Cousin." 

iSM^m^ f^Ioffen ft(( boc( au^ ber |p^Uofo^^t[c^ « erhabenen 
(Seite bcô „f^auft" einige fronjöfii'c^e î)i(i^tfr an. 3n crftcrSinie 
ift Ahasv(<rus, myst^re, Pai'is nennen. î)cr ücn 

bcutjc^eu (âinpffcn mäd^tig ergriffene üßerfaffer, Sbgar Cuinet, 
cntnai^m für biefed großartig angelegte, aber tf'àà^ît pt^antaftifc^ 
burd^gefü^rte bramatifd^e (Spod mehrere 3üge and (S^oet^eé tonn« 
berbotter !S)i(j(tung. Huf fic toeifl ni^t blog ber ^o(og im Rimmel 
jurücf, fonbem ou(^ ber $e(b M ID^bfterinm« ^at fl^nlic^feit 
mit Aauft, fcmic feine ^)iatiel mit ^h-ctd^en, H^ob mit lVcpl;ifto» 
pl;ele^. @elbft in C>^cbanfen unb (Spracbc ^eti"^t fid) bcutfc^e (5in» 
toirtung, alterbingê nic^t im Stnjc^tuife an C^'>ectl)e, jonbem an bie 
beutfc^e dZonuuitil unb S^mboltf. S)iefe ^atte ber ingenblic^e 
^Serfaffer befonber« att Bu^^rer ^eugere »ft^nb feine« tbifent* 
l^attee in ^^eibefberg, n>e!(!^e9 eine @cene in ber X){(l(tung bilbet, 
in i^oUcn eber inclmel^r iibertcücn ^ü^m in |id> aufgenommen. 

Vebf)aft crv^rifr'en ücn ben gnn^ neuen 3^^^^" ""^ (Gebieten, 
meiere ber „0auft" offenbarte, Derjuc^ten auc^ noàf anbere Sron« 
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)ofen ben fteilen $fab trotifcenbentalet ÜDic^tuitg uitb ¥^tU>{o)>^te. 
^er für ®oet^e fo Begetfterte unb um feine (ZHitffi^ng fo Der« 
biente Sßia\c Btibete ben f^auftgebanfèn Ht bem mi^fttfc^en ^Drama 

„Le souper chez le conunaudeur'' nocb, njclc^cô (Revue des 
Deux - Mondes, t. 11, ii" série, 1884) mn 3nf|aïte mâ} eine 
^rt ocrtje^ung ht» „^on duan" t>on ^îotière ift. ^Id eine 
gauftiobe fann aud^ „Margaritus, poëme" i»on bemfelSen 
Serfaffet (Revue des Deux- Mondes, t. III, 1835) ftt^ûâjfntî 
toevben. 

3n feiner ,,Livia, poème dramatique l;at (iugcnc ^Hobin 
(Revue des Deux- Momies 1836, IV® vol.. p. Scencn 
unb ^^crfcncn auô (^oet^eô „gauft", 4bi)ron^ „iD^aufrcD" unb 
Ouinetô „^^adoerud" sufammengefteUt unb üerbunben. 3n bem 
flberfc^toengltd^n ^^R^\tmm „La fin de la comédie" (1836) 
na^m ^oisfyt ^uma9 <9tobbe« 9bee, ben r»3<utft" unb ben „^on 
3uan'' in einer "^3erfon ju berbinben, roieber auf. 5(uc^ Sou* 
met« Divine épopée" (1S40) (e^nt l'ic^i troç M oft finbifc^ 
3Kt?ftifc^en an bie bcutjdK Î)ic^tun3 an ^Sclbft ^omartineô 
„La Chute d'un Ange'^ (183S) (at «nflan.v* Ott Ile. Sclc^oc 
iïïicop&i\<Sft S)î(^ter ^tte fic^ überbau))! bem 3auber ber getoaltigen 
(S^oeti^ef^en ^t(^tung gan} entließen förnien? !Dte (eibenfd^aft« 
ticken ®efü^(e feine« Çefben mnvben bon «. Wln^tt In „ La Coupe 
et les lèvres*' nad;y]cbilbct. î^er Sd)uicvi unb bic ^inn-^meiflung 
8anft\5 tritt in feinen „Coui'essious d'un enfant du si("^clo" 
(1836) ju îage. 3n ber ^orrebe baju nennt er (i^oetl;e ben 
II patriarche d'une littérature nouvelle", mac^t t^n ober fihr 
feine eigene 3(vriffen^ett berantwoTfii((. (Sx begetd^net ben ,,Sattft'' 
unb bie in beffen @hme berfa^ten ^iétunç^en ^t^ron« a(« ffîerfe 
ber ginftcruie unb terftud^t fie, \mi fie bumpje lùi^weiflung in 
bie £>erjen iicfid^rt l;ättcu. 

5tuc^ einzelne ^Scencn fanben ^^.^cnücrtuu!;. Bo ïjat iik^. ^Duma^ 
ba^ ft(^ mit bem ©c^mucte im Bpït^ti befc^auenbe d^tetc^en ni 
fein 2)rama „Don Juan de Marana" ouf genommen 

9{fueTbingd ^at in (eb^afier ^etounbentng für ^oet^e, ben er 
a(ô ben erficn 2)id^tei- ber ixîcU preift, Bau ben „^auft" ju 
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mffmii^ unternommen. SDU Übecfc^rift ber tieîiien uitb ^^ft 
fonberto oudgefil^rtctt l^tan^, meU^ erfförntbe unb ptkaA» 
fierenbe Xitmertungen Beigegeben finb, laittet: „La Trilogie de 

Faust"; première partie „le Faust de Goethe et Napoléon"; 
deuxième partie „le Faust anglais"; troisième partie „le 
Faust français", Paris, Douniol, 1879." 3m ^jc^luffc ^ierott 
fott „Euphorien, fils de Faust" erf (feinen. Ibic^ einige KB« 
(onblungen^ fiel btcfer eifrige ^oet^ebere^rer erfc^ot ®o 
fd^eb er im Ga^re 1880: „Le sublime Goethe et Victor Hugo**. 
9fn bicfcr 8c^)rift jic^t er gegen bie d?auoiniftifdS>e 33er^errli(^ung 
3U 8elbc, \ry({<S)t mêle feiner !iianb«leute bem ,,göttnc^en" Çugo 
}u î^eit merben laffen. 3n ber î^at nimmt fic^ im ^ergleic^ )u 
bief er bie bon einigen Sran^ofen und borgeworfene „goethomanie'' 
iDie ein fe^r Bef((eibener ftult auA. 

Sieben ben eigenUtcB bt4tcrif4en unb in B9(erem Streben, 
ttewi ottd^ in ^j^antaftiféer Seife, burc^gefü^rten 9}a(!B^i(bungen 
bc« ,,f^auft" entfranbcn aber fc^cn febr [riit^c anbere unb ^a^(» 
reichere ^öearbeitungcn, Welche nid^tô weniger ai^ ibeale ^iclc bcr= 
folgten, leichtfertige î^eoterbic^ter beeilten fic^, auô ber tieffinnigen 
îragj^bte ^ug' unb üudftaitungdftüde für bie ^rifev j^^nen brttten 
9tonge0 )u ma«^, tnbcm fie unter Kudfc^eibung be4 bii^terifc^n 
unb ^^ilofcp^ifci^en 9m9 nur baê für M^nenmhfung 9ran<^' 
bare, bie X^iebc^fccnen, baij '|U;anta[tiîche unb C^raufige beibclpielten. 
Dabei berbanben fie mit ber gri^ßten ^^lac^t^eit ber 5Uiffaffung bic 
grßgtc (Jitfertigfeit in ber 2lu«fü(frung. murbe, um ber ©c^au» 
iuft ber S^affe ju frönen unb um mögli^fft biet ®tU> ^aué)n* 
fc^Iagen, in ber unberiei^lic^fien Skife bie geuxiltige é^Si^fiuig 
entgeiftigt, gefälfd^t unb biô jum i^ra^en^aften entfteÖt gauft 
tritt nic^t alij illuutDrcr bcê j\-orfd;ungôtriebe^ , fonbern meift ate 
ein getDiJ^ntic^^er Çicbbabcv auf, welcher ben Teufel ^eraufbeft^TOijrt, 
um ®olb ton i^m ju erlangen, ba« cr ^um ©cfi^^c bcô fc^ijnen 
QùtttàftM braucht MufH, Dekorationen unb JOattett fteigerten 
no(( ben 9(ei|. @o bef^affen mx gieic^ bie frflH^ t^eotraUfc^e 
Bearbeitung be« ,,Sauft", toti^ unter ber Kuffc^rîft: „Faust, 
drame lyrique eu trois actes, paroles de Théaulon et Gon- 
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délier, d'après Goethe, musique de Béauoourt'^ am 27. Otto« 
hn 1827 auf Um Théâtre des Nouveautés Dovgefil^ tombe, 
f^aft ummterto^en lottvben bfefe 9rrfiütiimel»ii9eii be9 (ol^ 

Urbi(be« über brci§ig 3a^rc (ang fortgcfe^t btô gu bcm filrjlic^ 
cr)d;iencnen (Srjcugniffe: .,Le nouveau Faust et la nouvelle 
Marguerite ou Comment je me suis donué au diable". 

3n bie ^ci^ bic(fr ïStaàfmait — îDramen, SDÎctobramcn, Seen« 
ftädt, GptmUQxhétim^ta —, loelc^ »it im ciit)e(iieii iti(^t 
anfüllten ttoUm, ge^9rt auc^ bev Zijfi, toeld^en ^toei fran}5{lfc^e 
î^eaterbtc^ter gu ber ®onit^f<i^en Optv Faust** im dal^re 1859 
gefériebcn t?aben, ber übrigen« fc^on im 3al;re 1834 eine Cpern» 
bcarbeitung corauögcgangcn »ar. î)agegcn ^at anbcrfeit« bie 
cinfcbmeic^etnbe ^Ûlü\\t M talentbottm fran^öfifc^en, für bie beutfc^en 
äßctfter begeifterten Itompottiften goni etttf(i^ieben bcn 9ittl^m ber 
betttf^en ^éflp^^ im 9it«(aitbe erneuern unb bcrftSclen l^etfèn. 
9m (S^egenja^e }u bem g(eic^fa09 bon ber beutf^cn Wh0 Becin* 
flutten iöerUo^, n>e(c^er in feiner büfter gehaltenen S^mp^onie: 
„La Damnation de Faust" me^r bûô Ûbernatûrltcbe unb Scbrccf^ 
lic^e in ber ©cet^efc^en T'icbtung burc^ bie jatanifd^e Überlegeni^eit 
M tOltjfyiftopf^U» iur Sinf^attung brachte, fteUte (S^omtob bie 
9{ein^it, bie Siebe unb ba« 8eib (tot(!^n« in ben l^rbergrunb. 
@o »urbe ba« gleic^ anfangt entjücfenbe ®retc^en bnri^ bie 9c« 
Uebtl^eit ber franjiJfifc^ien Oper ^^erafce^u üolfötünUic^ jcnfcit be« 
^î^einô. ?nô banfbare Sc^ulbneriu ^at bie burd^ ben ^^auft 
fünfttertjc^em «Schaffen angeregte fran^cfijc^e 33?uftt t^rerjeitd ben 
(^lon) ber bentf<^n î)tc^tniq{ berbreiten Reifen ^. 

3» ber 9o)»u(ariiät ber beßebteften 0eftaIten ber doet^c^en 
^Dichtung ^tte bie SRittoirfnng no(^ einer anberen ftnn|} beige' 
tragen. 'î)er Stift bon î)eIacrDi^- tjat bû« Ç^antaftifc^e unb 
î)flftere, befcnber« in ber (5r|d;einung i>en ,,8ûuft ""b SOÎep^ifto* 
pbele«^'' in Wfntx, ^um Seil aüerbing« barter 3^i^nung borge« 
ffi^t S)(^|egen kat ber jorte ^tnfel bon ^r)^ ^tfftx oor}ugg« 
»eife bie lieBIid^en S^9it i&rett^en^ unter ibeolifierenber {^eroorfe^rung 
bee ftinbli^en unb kleinen gn berfôrpem gefuc^t. @ogar onf ben 
(Skbiete ber ^leibung ^at bad beutfc^e (§)ret(^n einen Qrinflug aug« 
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geübt %üitx ber befannten (^rctc^cntrac^t i[t ucuerbinge bei ben 
gran^finmn ein „ Chapeau Gretcheo" aufgetaucht, toelc^r mit 
ben Bei i^nen beliebten élafUïtUlfm (margnerites) au^gcfe^niflift ift. 

®o ift ho» bunt bie IDtc^tung, Sonfunft unb fOloivcn ber« 
^crrlic^tc ®rcti^>cn öoüftänbig in bic Slnfc^auunfl unb Ç^antafie 
unfcrcv 5kd?bûrn eingebogen. ®ie ift »ic ober noc^ nte^r ald bic 
aubercn ^cifte^finber ©oct^eô, ^ottc, î)orotf>ea unb üJ^ignon, t?on 
unferen iRac^bam gleic^fam a(d eine eigene Xocbter aufgenommen 
iDorben unb ^ auf i^rem 9oben eine }tt>eite ^eimat gefunben 
$DHt il^em 9tamen beieic^nen |!e gerne nnfer Smib (le pays de 
Gretchen), toenn fie e« ftc^ in freunbUc^er Äuffaffung benfen. 
3n eincv franji^fifd^cn (^auftbearbeitung tritt bic reine (^efivilt in 
bcn crften Stften gerabcju unter ben SH^^ ^t"^* (5ngcl^J auf. 

Äber ber „i^an]t" i^at niâ^t nur einen bicbterifc^en, fünftienfc^n 
unb et6if($en (Stnflu| in Sronheic^ auf bie (Semttter au^eöbt. 
^a« geiDaïtlge ffîeftbroma ^ au^ ju )j^»fo))(if<lh«(ift(etif(ten 
Ättoc^tungen befrurf)tcnb angeregt. î)ai>on jcugen unb bû^,u balfen 
bie ja^trcic^cn gorfc^ungen, SBüvbigungcn, örtlärungcn u. j. 
totlàft in î^anfreic^ in teif« fclbftänbigen îBerfcn, teilô in ge(c= 
genttic^en 43ef^)rec^^ungen erfc^icnen finb. 9?ad?fccin ba<* i>ev|tänbniö 
be« Bauft burcb me^Tcre 9Iuff&te 0. 0. StuM)ère« im „Globe" unb 
burd^ 3E. äßormteye ,,£tnde8 sur Goethe" (1835) g^tblEtung er« 
^Iten (atte, tourbe e« burc^ bie t>erbienfh>otten HtBeiten i»on Çenri 
^lajc be ^Öuri^ mefentlid? t>ertieft. î^ic)ci- ticfilic^e Äenncv bcv 
beutfcben 'T^ic^tung Heg junäd;)! (t. Will. lx:V.), p. i'm stiq.) in 
ber „Revue des Deux- Mondes'', totiàft in litterariid^er ^infic^t 
an bic @teIU be« „Globe'' getreten tpor, eine üb^nbtung über 
bcn Dorl^er tocnig gefànnten ober gana bcrtannten ^tteiten Ztii M 
,,Sauft'' erfc^etnen. ^a9 Safft borauf erfc^ien bie feit (ängerer 
âcit vorbereitete Übericfeuu^-i bcibcr îeilc unter ber ïïujjd^rif t : ,,Le 
Faust de Goetlie .... ; Paris, Charpentier, 1840". 'î)iefc ift 
bie ooUftänbigfte ber biô ba^in crfc^iencnen flbcrfc^mngen. Bit 
tm mxäf, obfc^on übertDicgenb in ^rofa oerfagt, bie bi^terifc^ 
ongcl^aud^tcftc unb funftboffftc. ^er bolb in ia^Ircid^en neuen 
Auflagen beri^enta^tcn Arbeit ift eine (Anleitung ttbcr (Bettf^t, 
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Knntevhtngen, ftommentore unb ein ^uffa^ über bad SJ^^ftiMe 
bct 2)i(i^tung beigegeben. I2>avin iffat et ben ®ebanfen feined Sieb» 
nngdfc^rtftftetlerd fotDol^f in feinen attgemetnen â^gen <d^ in ben 
inncrftcn (^injel^citcn ju umfaffcn ccrftanbcn. (Sr [prient ncn i^m 
mit ©cgciftcrung unb grc^em Sc^arninne. Seine ^(uffûffung 
gipfelt in bem löo^e: ,,Le pot nie de Faust est le chant du 
naturalisme, l'évangile du panthéisme, mais d'un panthéisme 
idéal qui élève la matière jusqu'à l'esprit (S. terminier, 
toelc^er bic 9erbienfte bon ^fa^e in bev Revue des Deux- 
Mondes" (t. XIV, 1846, p. 990) in ba« ?ic^t fteüte, fügte feinerfeit« 
fol^enbe ^etvad^tungen bei. Der (^cift (^oct^e^ ^abe mit feiner 
frûfti?oUen Urfprünglic^^feit einige fran^öfifc^e tSigcnfc^oftcn ber* 
bunben, nämüc^: „la clarté, la précision, la force de rame- 
ner un sujet y si vaste qu'il soit, à une unité souveraine, 
qui partout puisse faire sentir sa présence et sa lumière". 
Çinfid^tlic^ feinet 55etbienftc ^abe er bie eurcpaifc^c Sitteratur mit 
bem Wertteilen C5i\^cbui^ aiiégeftattct, baß eine fruc^^ttragcnbc Äunft 
felbft für bic ptMlcfcp^iid;en Crpod)en unb für bie (J^efeUfc^aften 
mi^glid^ ift, in meieren bie Vernunft banacf^ ftrebt, aUtA lu be« 
greifen unb oQe« )u leiten. 

Stferbtng« befdebigte 9(a)e ni(^t aCIe granjofen mit feiner 
(StfCtong M .^weiten 2:ei(« M ,,i!auft". 9^o<( biefe fträubten 
fic^ gegen ba« SJerftänbni« bcr tieffinnigen ûl(egLni|d;cn ^id^tung. 
@o fc^rieb l\imennai« an ben iöarcn be "i^itrcUeiJ am 24. ^}lai 
1841, (i^oetl^e tjabc fein ^hid) mit breifac^em Siegel berfc^loffen. 
tiefer grogc (Sl^arlatan ^be treffiic^ begriffen, bag er fic^ felbft 
ni(^t begreife, unb (abe innerfii^ flbev bie armen Zxlipft gefacht, 
xotiâfi fi(^ boe dk^im gemarterten, um ein unenttoirrbare« 9{ötfe( 
in löfen. (5r liebte übcrl^aupt (^oct^e nic^t, eô fei eine trocfene 
@eele. 

îro|bem öcrlor burc^^ bie erfolgreic^ien '^Irbeiten oon ^lajc 
ber 9(tt«ft>ru(^ bon (Skorge @anb (18ä9), bag ber Sauft" in 
Stantreic^ nur bon ber ^aristocratie des intelligences" richtig 
berftonben merbe, mit febem da^re me^ bon feiner urfprünglid^en 
SRic^tigfeit. ^ie ^at)i ber Uberfei^ungen unb Untcrjud)ungen na^m 
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Tn$t eaivdf ^amOft, bm „9aa(i" bi^tcriHI^ 911 ftbcctn^ mt 
mafcU^ wàfi ^kWd M 9MAt U %^ („Famt, traduit 
en Ter« français , 1840*0 vntrr^ooi fté biefer 9if|ait ber ^'ùxft 

^^U^lignac, tDcïd^cr '^unac^fî nur ciniv]c AÖrud^ftücfe („Fragments 
du F'iiust. tnuluits en français par le Prince de Polignac, 
et en prose par G. Braunhard; Arnstadt iSßO**) in ^rfe 
libcKtnig. T^agfgm ffat er ftir^lk^ in ter neuen unb i&erme^rten 
Voffoge „Lb Faust de Goethe, traduit par le Prinoe A. de 
PoKgiiae; Paris, P. Ollendorff«' ndt 9n0laff»ng mr toeiii0flr 
Steden aM unb )n>or faft burc^gönqig in vnffgefmd^tgen gerefa» 
ten l^cricn übertragen. '32oc^ gelungener, ebidjeu tat? vu^iai einet 
finnaetrcuen unb fcrmüoÜenfccten ©iebergabe nic^t bcWfîânbig per* 
toiiUid^enb , ift bie ntetrijc^c Üb<rfe|ung oon ^arc« D^cnnier: 
„Le Faast de Goethe, traduit en Ters français; Paris, Fîsch- 
bacher, 1879<S toen mdâftt im do^te 1883 eine neue Xnflage 
etf(^i«i. IDic )tpei ncueften flierfe^ungen in Herfen finb 
Suguftin 'Jüanitl unb bon 31. be Stiebmottcn , beibe in ^rid er« 
{c^ienen. 

ÏÛlit Übergebung ber in ben legten Oa^rcn crjc^icncncn i3rcfa» 
ftbccfe|ungen ttoUen toix nod^ in atter Stüt^ ouf ben regen (^ec 
9inwet|CUf nnt weupeni bte fjran|0|en m neuccet jQ/tn tn Dcn 
^^9nnff tiefet eininbringen fi^ bcftr^ ^aictt* Scuuarliue ht* 
lî'xénrt \n feinem „Conrs familier de littératnre'' ben Sauft" 
ù[î> Die îragctte be« mcii)d^lid)en î)cr^cnô in ber ^erfon ®ret» 
d^en»; al« bie îragëbie M menfc^liéen ®eifteô im Äampf mit 
ben jtoci *^3rin^i|)icn bcô ®uten unb beô ^öfen in ber ^^Jerfon be0 
Sànfft; enblic^ al« bie îragi^bie loon O^ott unb @olan in ber fer* 
fott bes a^^ipo))^. a)ie bentfc^ «ibeitcn »oren feit 1860 
huxâf 8« 9îaniâftt („Le Fanst de Goethe expliqué d'aprte les 
principaux oommentaleurs allemands") Befànnt gettwiben. dn 
feinem geiftbcUen ^ud)e (,,La pliilosophie de Goethe. Paris 
18Gt)'0 fiff^t (5. daro m „i^auft" d« ^runbibee „einen cblcn 
SSßiÜen, fid; immer ^iî^er ju ergeben, ftc^ junäc^ft burc^ feinen 
SSîttOft mit ^ii^tmifl nnb IBMfienf^aft, foloie batd^ feine (Sin* 
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iDei^ung in bte (etilen (9el)eitnmffe M ^äftnm itnb ®a(»n jn 

vetnigen, fic^ bann gan) bem fBofjtt ber Sllenfc^^ett gu uHbinen, bt^ 
ju bem XùQf, xdo burc^ einen legten fitttid^cn Sortjc^ritt ba* 
mannhafte @en?iffen ftd) Pen ber irrefü^renbcn Öctbcnfcbaft ^ii be- 
freien n>agt unb bt<j in üen Zct> bie greube bed ebelften 2:riuui|)i^ed 
2lt fennen oerbient/' dm ibtfc^luffe an bicfe tiuffaffung nennt 
ein neuem (StfUtm*** ben „9^" ebenfofd^ ein religiöfeA 
M ^^Uofop^i)c^e0 ®erf: „Loin de nous la pensée de faire 
de Goethe uri croyant. Faust est le chef - d'œuvre de celui 
qu'on a légitimement nommé le grand païen ; mais la puis- 
sance d assimilation , la souplesse et la variété de l'esprit 
de Goethe étaient indéfinis; son immense génie a tout en- 
veloppé et tout compris: la nature, la philosophie, les arts 
et les mystères chrétiens eux-mêmes» dont il a été le 
chantre le plus éloquent, sinon le plus convaincu que Ton 
ait entendu depuis Dante. En effet, qu'est-ce autre 
chose que ce poème sinon le poème de la liédemption et 
du Salut?" 

^tr machen ncéf auf ebie Steide Keinem S^^blungen auf* 
mcxffam, oeCd^e in (etterec 3<tt âber ben ,#8auff meift in S^* 
(c^viften, erfc^tenen finb. 1) J. Ehmi: Essai sur le Faust de 

Goethe'*, Genève et Bâle, 1880. 2) E. Falignon: a) „Le Faust 
de Goethe" (Le Contemporain, Déc. 1880, Jauv. et Mars 1881); 
b) „La Légende de Faust" (Conférence faite au Orcle catho- 
lique à Angers, 1883, Lachèse et Dolbeau). d) L'abbé 
Danglard: „Le second Faust" (L'Instruction publique, Févr., 
Mars, Mai, 1880). 4) J. Faber: ,,Le Faust de Goethe" (Fédé- 
ration artistique, 1882, no. 2. Anvers). 5) M. Waller: „Le 
Faust de Goethe", Bruxelles 1882 (Sïuôjug ouÔ „La jeune 
Belgique"). 6) „Les trois Faust" (Revue politique et litté- 
raire, t. XIX.). 7) A. Girot: „Béflezions sur le premier 
monologue de Faust" (Revue de renseignement des langues 
▼ivantes, 2* année, no. 11, 15 Févr., Paris, p. 349—354). 

îlu« ben beigelegten ÜJ2ittcilungen gel^t jur genüge bcrüor, 
hai ber „^aû\t'' in S^anfreic^ ntc^t, toit man ^aufig [^xtöjtn unb 
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n(ui(f)>Te(ieit ffM, unbegnffen mh imfnu^tbat geblieben ift, fori« 
bent bûg er in gan) nene leiten M iDi^tett«, Kenten« tinb 
8ü^!en9 eingeffi]^, fouie na(^ ben oerfc^iebenfien 9e)ie(iingen 

(in auf otte 5!reife eingewtrft fyit @ein tiefere« Serftönbnid 
toixî) ^cut^utagc mc^v unb inc^r ^eförbert; unt> niét mc^r 
bIo§ burd^ bic tmîit ÇiiUc ber llberjcÇungen , fonbcrn aucb auf 
®ntnb bed beutfc^en Urtq^ed tritt bie t^ïiûc feiner bic^terifc^cn 
unb tiefen ^dn^etten jutoge. <Selbft ber franjdfifc^n dugenb 
loirb er auf ben (ül^eren 9nfta(ten jum 8efen unb M Sitbung^ 
mittel borgelegt. 
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®ir Reiben ncd) niét i^oii (^iJcct^eô epifc^cu imb huijd;cn î)id)= 
tungcn fiei>vodH^n. îc^tcrc ïrcrben in einem späteren 5ÏM*nitte 
im ^ulammcni^ang mit ter neueren t>eut|cf^en %\)x\X jur <^)>rac^e 
lommett. Wx ^en alfo nur Don ber erfteren ^ier ^u rcben. 

frl^cfh e)>if<(e ^ic^tnng Üfpel^«: „Sert^er« Seiben", ift 
fc^on 6et feinen Ougenbmerfén befproc^en wotben. Ungtetd^ fttttere 
unb im ganzen fc^r fpätc Stufnaßmc fanb bic ^errlic^ftc i^crle 
feiner (5pif. ^^^r fc^on frü^c miirfcc fic tuarm begrüßt unb auc^ 
balb übertrügen, bo(^ noc^ rofc^cr tvurbe fic micbcv außer 
gelaffen, um erft in ben (e^ten da^r^e^nten lebhaftere unb bor» 
au9fi(htfi(h bouembe Sbigie^ungdtraft aud^ufibcn. Stur) bor bcm 
@(i^(uffe bc9 18. da^r^unbertd mod^te bod Journal ency clopé- 
dique (1798, t. XVU, p. 216—228) auf ,,$)ermann unb 
îDcrothea" l;in|id?tlid) feiner ©ebeutung a{6 neue cpifc^e Gattung 
fotoie jugteic^ feincô ^o^en et^ifc^en 3Bcrtcô aufmerffam. !Der 
ÜOerfaffer biefed 3(uffa^e« »Kir ber ©o^n bed berühmten ^peUeniften 
@(l^n>eig^e¥ in ©trafiburg. <Sr gab ^xsàéfjL einen 9[u«)ug au9 
ber <S)oe4ef(i^cn !Did^tung unb fegte bie Überfe^ung be9 Knfange« 
be« 6. ^angeô oor. Çicran fnüpftc er einige ©cmerfungen über 
bie 53crn)cnbbarfcit ber epiféen i^orm für bie mobcrnen Stoffe 
unter 2ïu«fc^(ug beô SÖunbcrbarcn , äugerte jel^r ancrfcnnenb 
au(^ über bie ,,l*uife'' üon 33o6 unb toie« barauf ^in, bag bic 
ftan)bfif(i^ ©{»rac^e fid^ 3U einer fold^en î)i<i^tungegattung mo(I 
U)eniger benoenben (äffe, ^egeiflert bon (doet^e« ^errüc^er ©(^(^pf ung. 
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module er He granjofen borouf aufmerffam , fca§ ba« gcfeüfc^aft* 
üt^e @lücf unb btc Öffentliche eittlic^teit nur uncnblid) tabei 
gewinnen fcnnten, rncnn bic 3Jcr^ältniffe bc^ f^äuSlic^cn ^ebcn« 
öfter »on ben î)ichtern be^anbelt unb geabeït würben. 3n einer 
Xnmertitiig fftbt hit diebahton au^btäcKid^ ^erbor, toie gtttcttic^ 
lie fet fo eb^ (Erieugniffe ben ÜRfinnent tbie <9oet^ ïf^m ^cm 
bbttegcn ju tSnnen. én berfetben 3"^<^rjft (l'<^99, t. 29, p. 44 sqq. 
unb 214 sqq.) erfc^ien eine ÜJiitteilung bcr üft^etifc^>en Sßcrfuc^e pcn 
®. ». Jpuinbclbt, unb au^ bcm 1 . S3anbe berfelben n?urben einige 
iUidjüge über ,,^erinann um> Sioxoti^ta'^ in franiî>)ijc(^er ^pxadft 
borgetegt. 

eoSb batanf eif^ien bie erfle fxcnQSfifd^e Ûbeife^g. Wn bie 

fc^wierige 9(ufgabe ^tte ftc^ ber fc^wac^e 9it<ntBé gewagt, we(c^ 
borner fc^on ben ^cmtx ju bcrbolmctfc^>en gejuckt ^atte. ©eine 
im Üa^re 1800 unter ber ^luffc^rift Hermann et Dorothée, 
poëme en neuf ciiants, traduit par Bitaubé" erfc^icnene Über* 
tragung ift fo txa^M itnb fc^leppenb, bidioeUesi auc^ fo bunfel 
wib fetbfi finniQibdg, ba| biefe ¥er(e bera)^tung ftaxt gettftbt 
wab nur toentg Betumit tourbe. (Sfetc^wo^t ttmrbe fffttx in einer 
(Si^ung M ^ationatinftitutd (Srwä^nung get^an, unb fie würbe 
in einer 3fitffh^'if^ (IW)) foïgcnberma^cn begutad^tet: „Ce petit 
livre sera i^n manuel de morale et de philosophie, de sen- 
timents doux et tendres ; il sera aasai un modèle de poëaie 
noble et élevée, sans prétention et sans enflure". 

€»e(bfi bte ungenflgenbe fUM bon ^Ûauié fonb Beifall, unb 
ein ber Urfc^rift offenbar unfunbtger Seurteiier (1801) itttimte fie 
fogar eine gehmgene 33erpflanjung auf fran^öfijc^cn ^cben. Be- 
gleich aber, unb hierin hatte er mc^r ÎRccht, fprad; er bie ©efürch^ 
tung aud, bag bad grögere ^ubUfum in i^anfreich an ber genauen 
^Sefd^reibung bon ®egenfl8nben M geu)d^nü(i^n Sebetiê, loeU^ 
biclfw^ in biefem ibl^ttifc^en (Spog borfbnmten, foioie an bem ^onbe 
eine« Sirene« unb Hb^theterd , \ottéf le^terer fdt SRoIièrcg 8nft» 
fpielcn bamalö nod; al« eine lächerliche t^i^ui galt, fein bejonbcre^ 
Sntereffe ju nehmen oermiJchte. 

<^(bft S^au b. @toël fonb tro^ ber Ubhafun ^erfennung 
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M bic^terijd^en il'crîcô, ha% man 6ci einem (5po« eine geroiffc 
liüerarifc^e ^Irtftofratie »erlangen biirfc. (5inc finngetreue Über» 
tniQtttlS ctf(^ten erft biircf^ Sï^armier (1837). !î)îeienige oon -Bitaubé 
iDiffbe bUTd^ (S. (^té^in mit einem ^otiDOVte Don @aaût*^tm, 
Bcrid^tigt dn Serf en lombe ein ZdL hwcà^ @aint«9tené 2:ail]Icin» 
bier in beffen ^^Correspondanoe de Goethe et de Schiller 
überfe^t. ©icbcr^olt erjc^ienen Slbbrilcfe be^ beut)c^en îejteÂ, 
3.©. in ben Classiques allemands", in bcr »Sammlung „ Alliance 
des maisons d'éducation chrétienne^' u. f. »« î)te neuefte unb 
Befte iCtt^obe tft i,Hermann et Dorothea, édition noavelle 
avec introduction et commentaire , par A. Chuqnet; Paris, 
Cerf. 9n ber (Sinteitung toivb on bie Vnffänge ©oetM an Çomer 
unb bie ^ibel ^inf^emiefcn. îrefflic^c afi^ctifc^c ôctrûc^>tungcn, 
ttjelc^en auc^ bie Überfettung bictcr Steden eini^eTOebt ift, ^ût im 
da^re 1881 ^tapfer in feiner jc^^on früher eiliHi^nten ©c^rift 
„Goethe et ses deux chefÎB-d'ceuYre" botgelegt« 

^0 blieb M UKu^enbe li^erßfinbniA unb bie bobon nnsertrenn* 
li^e SODunberung ffir biefe« (I^o0 in gfronfceic^ nic^t an«. SRa* 
mentüd^ gilt jDorot^ea bort afô einer ber jd^enften tt)eibUd;cn ît^pcn, 
in loelc^em ficb (^ntfc^Ioffen^eit unb ^ufo)}feruitg mit ber ^arteften 
dnnigfeit t^armonifcfy oereinigt. 

@e(bft ein ütterarifc^er (Sinßng l&it fiàf in gtontrei«^ 
noc^toeifen. (hn dta^e 1868 nfimli«^ nntemol^m 9ictor be Sa« 
inrabe, im Hnfd^luffe an bie bon (9oet^ neu gefd^affene ü)ic^tungfl' 
form feinen Sanbôïeuten einen franjöfifc^en ,,Çermann unb î)oro- 
t^ea" in feinem länblid^en (5^od „Pernette", mit atlerbing« 
tragtfc^em ^udgange :)U ^^eben 3n biefer gegen bad (Snbe bed 
erften llaifemtc^ fpielenben !î)i(^tung erinnern ni($t blo| bie cblen 
(Befähle, »e(<^e olfetbing« in enniibenber ^Oreüe boigeffl^ ttei» 
ben, nnb bie ©d^Cbemng bet fd^ttc^teften SBer^Itniffe, fonbem an«^ 
bie ^fW^nung mehrerer ®efta(ten an ba« beutfc^c SBorbifb. @o 
gunûitft ^^cvnette, bie ebcnfo entfc^^Ioffene alö innig liebenbe Çelbin, 
koeld^e mit einem ^offnungdooUen OüngUnge oerlobt ift, melc^er 
in einem bertrag@n)ibrigen Angriffe auf bie îrupben ber Alliierten 
fällt @o aiu^ no(^ iioei 9{ebenfiguren, nfimfic^ ber ^eelforger 
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— le sage pasteur — iinb bcr 3{rjt, loclc^ tc^tcrer in tciän* 
bcrter (5f)araftfr'^cicf>nunrt an @tffle M Hpot^cfcr^ ^f^tctcn tft. 

SBir crtod^nen noà^, ba^ auc^ baô mit „^mnann unb jDoro» 
tl^ea" unb ^o^' ,,8tti{e'' (ffiâfft uiiooafoiitiiteti tm 3a^r< 1801 
in M 8ran)0f!f(!(e fibetfett) in einiger IQSetMnbnng fte^nbe ibl^difci^e 
(Spû^ ,,^$avt^enai«^' Don 3. ^aggefen unter bet ^uffc^rift „La 
Parthénéide" mit einer einfü^renbcn ii3orrcbe im Oaï^rc 181Ü 
übertragen iuorbcn ift. 

®ir fc^rcn ju ben Otomanen öJoetl^e» gurüd. vgo elettri« 
fièrent ber frü^efte auf bîe Sran^ofen gemirlt ^atte, fo U>eni8 
®l^ni)Hit^ieen fanben im grogen unb gonaen bie aQerbing6 me^ 
mit bem (Steifte aM mit bem Çer^en gefd^rieBenen )ti>ei fpfiteren 
SRomane. 

Sln ber fügten ^^lufnabmc bcô ,,3Biïl^cïm ûïîeifter" »aren aücr^ 
bingd gunäc^ft bîe mangelhaften Überfe^ungen fc^ulb, toelc^e im 
Knfang biefcô 3a^r^unbert« ten ben ,,?e^ria^rcn" erfc^ienen. ^it 
eine berfelben, ganj fc^ttler^ft unb nid^t einmal su (Snbe gefS^ct 

— „Les Années d'apprentissage de Gnillanme Meister par 
Ooetbe, trad. de Pallemand, Cologne 1803'' — mürbe in 9ran^ 
reic^ i'e gut n?ie nid;t bcfannt. $)ie anbere tüar ein 3abr früher 
unb in Oranfreicfe felbft crjc^ienen, nämlicft Alfred ou les années 
d'apprentissage de Wilhelm Meister, traduites de l alleuiand 
par C. L. Sévelinges, Pans 1802''. !Der burc^ feine Über» 
ttngvng Sert(er9 bie( bortei^after befannte Ûbecfeter erlonHe 

n\d}t Uo^ btefe Kürzungen, fonbem er fran^Bfierte au4 bie 
gefc^iltcvtcn bitten unb ^erfonen auf bai? iinUluilid;[lc. 

5)1010 i^orungliidten ^^crfuc^c famon in ^.^onvfffnBeit buvé bio 
trcuc unb meift gejc^madoclle Ûberfefeung ber ^^^e^ria^n", meiere 
im Oa^re 1829 — „Wiliielm Meister, traduit par Théod. 
Toussenel, Paris — borgetegt touxbe. JDie eingefheuten Sieber 
finb in Herfen, otfexbing« mit berfinbertem 9i(t^t^mud, mieberge' 
geben. 

S?on ben Sanberja^ren " erfc^ien alô Ûberfe^ung junac^ft bie 
iSpifobc „La nouvelle Melusine, (onte inédit de Goethej 
histoire racontée par le barbier Mautean- Ronge" in bem 
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2. SßawU (p. 207 sqq.) ter ^eitjc^rift „Le Siècle, revue critique 
de la littérature, des sciences et des arts, Paris 1833 ijrfl 
im da^e 1843 erfc^ien eine DoQftfinbige Ûbetfefemtg oott ,^ffttm 
SDïetftet'' bim^ fStan d. (SarIo»i|. @^er (1868) mitrben bie „Se^r* 
unb Sanberja^re" ouc^ i»on2^éo|}^t(e ^atttterbetn jüngeren fiberfe^ft. 

2tber trc^* ter 5(ncrfennin^, taf; bicjcv iHcman eine ^c^c p^iïo* 
jo^j^ijc^c îrafltvcite imt eine î^ilUc Don ebcnjo n?a^vcn alô originatcn 
iS^rafteren f)ai, fanb er nic^t tick l^ejer. ^J){an na^m 2(nfto| 
an bet »eiten Stu^be^nung unb bielen (Sin^el^eiten, loeic^e ben 
8ran)ofen pffontsif^, linbifi^, fogat olbem f^ienen. €»cit 3ofet)( 
(Sinter l^oben franjöfifd^e @Hmmen — mit Hu^no^me i»on Wien* 
tégnt in ber Revue des Deux - Mundes 1S()3 — fic^ mel}v tabelnb 
vik^ Icbent vancBmen la)icn. lîvtcil ton DJÎcrimcc (1853) ift 

bctanm. i^^nlid^ äußerte ïiix^iiàf <Btap\cx (1881): „Ce 
farceur olympien [Goethe!] qui se moqaera bientôt de son 
art et de ses lecteurs au point de vider tous ses vieux 
tiroirs dans les dernières pages de Wilhelm Meister". 

3wet ï^igurcn im ,,iilMü)cIni 'JÜiciftcv" mad;ten aüerbinfl« auf jcber* 
mann lebhaften (Jinbrucf, ber alte .s>avfner unb SW^nen. 'Jîamentlic^ 
Ic^tevc trat bcu ovanjofen feit ber ^fijje ton (5rau ö. @toël »ic eine 
ibeaie, faft übenvbi((^e (Srfc^einmig mit t^rer tüf^renben ©e^nfuc^t 
unb 8tebe entgegen. fSftaa lieft 9fter 93erg(ei(j(ttngen toie „belle 
comme Mignon aspirant au Ciel". S^i xffxtt ^elieBt^it trug 
no^ ber funftboûe Çinfel ©on Ärt^ Sc^effer, bie ÎJîignonlicber unb 
fpätcr bie Oï>er iileiéen 5îamenô bcn 2:i)omvi« aue WU^ bei. eelbft 
littcrarifc^ l?at (iJoeti^cô ûJîigncn eine 3iû(^bilbung in ^Çvanfreid; 
gefunben. iRac^bem SaUer @cott, ber fo manc^e^^ gittcfitc^ au« 
®oet^e benoertete, i^re mit aOem â^uber ber ^ic^tung bevfUfarte 
€^efta(t in feiner Jeneffa anmutig nac^gea^mt l^atte, n>urbe fie auc^ 
ton ÎJictor $)ugc, aber in weit minber anfprcc^enber lïBei|c, at* 
(i^mevalba in Notre Dame de Paris" üorj^efüt^vt 

î)tc „®ût)locnranbtfc^^af ten", n)clc^e fc^cn im 3a^rc 
1810 gicicbjeitig ûl« „A£fiuités électives'* unb „Ottilie ou 
le pouvoir de la sympathie, traduit par Breton" in ^ri* 
in freier Ubevfe|ung erfd^ienen, anf toeCcfe fpfiter 1844 eine neue 
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fifiertrasung burc^ drau o. (Sarfotci« folgte, fantcn, eb^lcic^ mtnbcr 
ûUÂgebc^nt unb fünftlcrti'c^ ücllcnbctcr ûlê ,,5iBiÜ;eIm ■Dîcificr", nM 
mc^r öcifaü alô Unterer. T)cr i^ürft üon îtgnt^ aUerbing« fc^ricb 
in einem Briefe unter ^e^ugnat^me ouf bie ^ettgenannte ber 
oBigen Übcrfefenngen: „Qael clief-d'œuvre même en français 
que les tablettes d*Ottilie I et que de profondeur, d'attachant 
et d'imprévu dans cet ouvrage, où il y a la plus grande 
supériorité sur ceux des autres nations.'' 3lbcr jenft fanb 
bicfcr ïRonum rocnig Slndang. SDîénméc fagt: „ c'est, je crois, 
ce qu'il a fait de plus bizarre et de i)lu8 autifrauçais 
©(ei^ioo^l kat tt einen Utterorifc^en $in{iu| au^geft^t ^efer 
tdtt (en>or in bem finnigen dtomone „Henri Farel", ttelc^en 
ber treff(i(^c ftenner unferer ^itterotur, ber (iljäifcr Snbtotfl 2pad^ 
untev bem 9?amcn Vcui^ VaiJûtcr (181-U) gcfc^ricbcn ijaU 

üKit 3ïuônal,)me ber ungerechten ^Öcurtcilung biiré 3?anberbcurvi 
(Mercure de Frauce, uo. 570. année 1812i tourbe mit grcBcm 
dntereffe ^^^id^tung nnb IBa^rl^ett'' aufgenommen, unb bie 
erfh (1823) ber booon erfc^ienenen fibetfetnngen — fie tragen \&mdi^ 
bie tlttffc^Tift: ^Mémoires de Goetlie'' — machte auf bie Vertreter 
ber romantiid)en iWic^tung einen lebhaften unb anregcnben ßinbrucf. 

Sluc^ îpâtcr^in ^at^ccthe alö ÛJîcnîd), nid;t bief? alô Tîiéter, baô 
Ontercffe ber Bronjcjcn Icbl^aft auf fic^ gelentt. (âcfermannô (^cfpräc^^e 
finb œieber^oU, obmo^l nicf^t t)oUftänbtg ttberfe^t toorben. $)ébouin, 
8offert, ilRé|ière«, (Sort ^ben flber fein &Ben nnb feine ffîerfe 
geschrieben. 2)ie talentbotte ^äfin b'StgonIt (iDaniel ®tem), bie 
SBerfafferin bon „Dante et Goethe'*, ^atte alô Äinb i^n gejc^en 
unb glaubte, burc^ baô 2tuf(egen feiner Çà'nbe eine ^i^^ere îôet^e 
ermatten ^aben. '^te l^oüftänbigfeit ^nb ^armonifc^^c (5in^eit 
feine« ÎBefenô unirbe burc^ ^iDoÜfuß im Oa^rc 18G4, balb barauf auc^ 
burc^ (ioxo, toeU^er bon beffen )>ant^eiftif<^ @mnbanf(^uung and« 
ging, in bem fd^on cnofi^nten ^m^e tveffenb l^etborge^oben. 

®{e a(g ^ic^ter , a(« SOtenf unb olg ^enfér mntbe O^oet^e 
ûuc^ ü^iaun ber 3Biffcnfct)aft (Siegenftanb be« Stubium^^ bei 
unteren 'Jîacbborn. Sct^on (^ccffrci;^ Saint* Çilaire ^at auf feine 
^erbienfte atô ülaturforfd^er mit folgenbem ^inwetje aufmertjom 



Digitized by Google 



147 



gemacht: C'est une des ])lus hautes idées du siècle, en 
philosophie naturelle, que Tunité de composition organique, 
elle est présentement acquise au domaine de Tesprit humaini 
et l'honneur d^un succès aussi mémorable appartient à 
Goethe". (5inge^cnb üB<r Wefe ®ette bcr toiffcnfc^aftlic^cu lijätig* 
(cit @ect^c« ^at (i. ^aiim ge^anbcft. 

îBcnn auà) bic i^anjoîen unferen "^id^tcr tccbcr fc inncrlic^^, 
noc^ m |o u?eitcm Umfange, ald toir gerne fallen, in fid^ 
aufgenommen ^aben, fc ift er Mi^ l^ikl^ft bebeutfam für i^re 8ttte« 
ttttur fleioorben. 0(ne tie (Simoirfwis feine« Mb fiihmtif<j^ ouf* 
regenben, balb ftia anregenden dkniuft loiirbe ee ben ^t^tem 
bcr remantijc^cn 2d}nk mà)t möglich gcnjorbcn fcîn, fic^ Dcn ben 
ûlten tlaffifcfjcn 'Diuftcrn Icôjufagcn, in freiere iöa^nen unb nac^ 
^«>^ercn ^kkn ^iniulcnfen. 8ic begriffen ober ahnten tücnigftend, 
ba| bei t^nen bad c^araftenftifc^ dnbibtbuefle oft in bem tonben* 
tloneHen unb 92ationa(en berloren gegangen nrnr^, nnb bafi ber 
iDO^re ^ic^ter nic^t 9)ebner fein bfiife. îDie Slnftc^t ber grom 
jojcn, al« »crftänben bic Deutfd^en nur ®oïb avA ben liefen gu 
graben, o^ne i^^m eine jc^i5ne ?^orm geben tönncn, luurbe im 
Çinbûd auf ba« ec^t fünftlcrifc^^c (SJeftaltcn ©oet^e« ftarf er» 
fd^üttert. !Dur(^ t^n bereid^erte fi^ i^re ^itteratur nic^t bio| mit 
neuem Om^, mit neuen dbeen nnb Obeaien, fonbem and^ mit 
neuen ftunftformen. iüHd^t loenige ^4ter ^ er teil« nnmitte(« 
bar ju ^^oc^bilbungen, teU« mittelbar .^^u eigenem ^ö^eren ©(Raffen 
angeregt. «Sogar in ba« fran^t^fifc^c 5?olt jelbft braiigen, unter» 
ftü^t tüxdf bie ^Sc^toefterfünfte ber i)ialerei iinb ber 3Jhifif, einige 
ber V^«>i^^9f"^f^t'" ^J>n unfetem 3)ic^tcr gejd^affcneu Ztfpm unb 
(eben in feiner 9(nf(^unng loie ed^t ^imtf(^e <^eftalten. 

Sieben ge^flgen Xngriffen^ in ber (e|tcn 3eit ^ e« nic^t on 
gtön^enben Änerfennungcn gefehlt. Çulbigenb ^at man in ber fran« 
3ü|ijd^cn4)aiipti"taDt üor einigen 3a^TP" einer 2tra§e ben 'J^amcii ,.rue 
Goethe*' gegeben. 3)?cge auc^ in bcr (ran^öfifc^en î)ic^tung eine (^oet^e* 
ftrage befte^en unb bauernb bie geifttge iStnfu^r förbem Reifen! 
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î)ic 9?cftûuraticnôjcil ift bicjcnigc Çericbc bcr franjöftjcbcn 
(SJcjc^ic^tc, in n^clc^cr bem beiitféen (Reifte in î'tétnnç^ imb ^^ilc-- 
fopf^if am metften ge^ulbigt würbe, ^ir l^aben bic einzelnen 
(Stttflüffc, iDcU^e auf ^Uler unb (Sloet^ jiiviUf^e^cn, fo genon 
ald iii00(i(^ nad^autoeifen gefugt iRod^ ivcU (cbeutenber ift ber 
atfgemeim (Sinflug, n>c(c^en unfm Sitterotur bobit»^ aitfgcfibt ^at, 
baB fie ald t^ctbcnbe^J Clement in bic 5)ic^tung unfercr 9?ûc(>bûm 
cincu f^an^ neuen, freien (5<Jeift ein^e^aucbt unb \\\ ^i^^eren Sielen 
mächtig angeregt ^at. 3n bcr ^oefic bcô crftcn Äaiferrcic^« 
^eirfd^te tobed&^nUc^ <2rrftatrung: )>(i$^Ud^ fe^en tüir in ber 

fäc^Iic^ Ott« ber großen geiftigen iBetoegung , toeld^e ^vS^ gtoangig 
3a^rc jubor in !î)eutfc^(anb für ganj (Suropa boüjogen ^atte. 

Die 9îatur unfercr llaffifcben î)id)tung iDurbc im 3a^re 1827 
im „Globe" (t. V, no. 62, p. 326 sq.) im (äJegcnfa^e bcr 
einer (Erneuerung bebürftigen fran.^öfifc^en nnb iVi ber engüfc^en, 
in mià^tx bie äufieren (Sinbrücfe eine ^etborragenbe 9tolIe f^ielen^ 
gtttreffènb «de bie tiefinnerlid^e, ole bie feelif^e {Di^tung bcseii^ 
net: ,^La poësie allemande nous apparaît comme un auge 
aux aiki.> tle flamme, qui, franchissant l'espace, remonte 
éternellement vers la source myst(^rieuse de riiivisible 
pensée. Ses caractères sont Télévation et la hauteur. 



Digitized by 



149 



Elle frappe par la hardiesse, elle captive par les nouveau- 
tés; elle s'empare puissamment de nous-mêmes par cet 
entrainement d'une méditation que rien n'arrête et qui 
s'arrête paisiblement dans Tintini.'* 

^ie dbeaütät mar aud^ hït 8p^äre, in mldiftx fidji hit mUx 
Zffxàmn (ä^clnbe SDlufe »on 3. 9tic^ter Betoegte. Vbernttt 
(ongfam toutbe cr in Smnfteid^ ^tannt. 9uf hit Betounbenmg^ 
t^)ûrbi^îc^ ^c^ön^citcn feiner ©ebonfen unb feiner ^^antafie ^jattc 
5tt>av JviMu i\ Staël aufmerffam gemacht unb ein j^ragment in 
Ubcrjet3iuu^ i^ovgeïegt. ?tber gugleic^ ^atte fic auc^ auf ben 2)?ange( 
an plaftifc^er (ä)cfto(tung9fä^igfeit , auf feinen ^öc^ft tounberlic^en 
<StU itnb bie ungemeine ©d^mierigfcit, ein grdfiere« ^nje oon 
i(m 6efriebigenb $n SBevtragen, l^ingemiefen. ^ie9 tonnte für 
Sranjofen nic^t tserfotfenb fein. 3>ie Revue des Deux -Mondes 
bcmerîtc im 3al;re 1832 (t. V, p. 712— 7a5), ba§ noc^ mef^rere 
Oat^re tioxUx bcr gefe^rteftc fran^ëfifd^c ^Bibliograph, 33an'^^raüt, 
nic^t« teil ^Kic^ter gemufu l;abc, unb bag feine feiner «Schriften 
auf ber {önigUc^en ^tbltot^eC finben getoefen fei. de^t aber 
fei ber 9tame beffen, bcr bie beift^iebenflen CHgenf<Mt«n in fi^ 
bereinige unb bem {»umor bîe Sittiche ber ^ocfic m^^^^ 
aud^ in grantvcirf) rubm^cÜ crfluiigcu, uiit tic Überfettung ocn 
audgemä^Iten (Jiu^clinicfcn auô feinen ^a^Ireid^en Serien gcftattc 
cinigermagen, über feinen SBert fid; ein Urteil ju bilben. 

(Sine folc^e ttHir unter ber üuffc^rift: „Pensees de Jean 
Paul extraites de tous ses ouvrages; Paris , Didot, 1829" 
bun^ ben SRarqni« bon 9. prange berf a|t tootben. 9luf (Ihmnb 
biefer SfuÄtoo^f nennt unferen ÎHc^ter ber „Globe" (t. VIT, 
p. 198) ben größten 3l(legoriften, bemertt übrigen«, boÇ ber ft^ni^ 
boîifcbe 8tU, ben er fo fe^r ^u lieben fc^eine, heutigen îaged in 
granlreic^ ebenfo attgemein »ic in $)eutfc^lanb fei. Cïinjelnc ab* 
geriffene ®tü(& toaren au^ burc^ Soebè«l3i^einiare fett 1827 übei^ 
tragen »otben. dut Oal^re 1834 unternahm man fogar eine 
flberfe^ung feiner ®efamtfc^riften. (5« erfc^iien aber bobon Wof 
bcr erfte -SÜant „ rUair . ûii^ ber Jycber oon |>lnlaretc iil;vai5lcö. 
^mti do^re barauf n>urbe in ^arid eine beutjc^e ^udgabe ber 
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fämtUc^en fSkxit ocranftaltet. S)et fc^on Don grau D. Staël über« 
fe|te „Zxoxm" »ttrbe in fronidfift^n Herfen im da^re 1843 
nötige bMbet 3m ganzen finb ben gran^cfen me^r bie @(^tteii» 

al« tic i^icfetfeitcn Oîicttcro ^um ;9üi>u§tjein gefommen, tüic aud^ 

îBon feinen toiffcnfd^aftlidKn Herten touxht bic ^îîorfdmïc bcr 
äfi^etif" unter ber Kuffc^nft: „Foötique ou Tiatroduction à 
resthétiqne" im 3a(re 1862 bim^ 9. eûâfnn unb 8. ^nmont 
ilberfe^t unb gebfi^renb geivürbigt. (2Hne gute fran^öfifc^e @tttbie 
über fein ganjcif iB3irfen ift neiicrbing« erfd?icncn: „Etüde sur 
la vio et los reuvres de Jean P;iul ïréd. Richter par J. 
Firmery; Paris, Fisclibacher, 18H6'^ 

Sir gel^n ^u unferer romanttfc^en ^dfvit über. (&inet 
i^rcr ^^ouptpertreter, Submig 2:iect, war in 3ranfrei<!^ f(^on frfl^ 
einigermaien brtannt getocrben. dm 3a(re 1801 erf((ien ein 
3ugcnbcrjcugni« ucn i^m in fvan',ëi'if(^cr Übcrfc^iing. !ï)ann 
machte auf fein ûlelfciti^cô ïalcnt unb befonberô auf feinen pcetifcbcn 
SRoman „5rûn,i ^ternbalbs ©anberungcn" ?^au t\ ^ia'vi auf* 
merffam. tiefer n>urbc tin 3a^re 1822 burc^ Srau o. ^JJ^ontoIieu 
üBerfe^t dm Oa^re 1828 äugcrte ftc^ ber „Globe" (t VII, 
no. 21, p. 117) bei ber flnjetge ber bramaturgifcben 8(atter, fol' 
genberma§en: ,,Unter ben je|ii3cn <Sd)riftftcÜcn! î)cutf(^(onb« ift 
îicd einer berjenigen, n>eld>e am iLniiDi.v]iicii finb, in (5rantrcic^ 
bcfanntcr ju tt?crDcn. iSTit bcv (^^abe einer ab\t)ec^>fclnb feinen uno 
Üil^ncn, fpî^ttifd^en unb melanc^olifc^en "p^antafie, n>ie fie in jeinen 
bic^terifc^en Herten fortritt, berbtnbet er ein ^en>orragenbe9 
Salent fttr bie litterorifc^ Mtil, beren @ce)>ter er im Sugen* 
b(i<fé in ^eutfc^Ianb f ü^rt/' %H (Srsä^(er würbe er in grantcei^ 
aui ßnbe bcr jnjan^igcr unb am 2lnfangc bcr brci^igcr 3a^rc in 
tleincrcn Greifen bcfannt. Unter anbcrem crfc^ien in ,,Le Si5cle, 
revue critique de la littérature, des sciences et des arts'' 
(Paris 18a3, t. U, p. 271 sq.) unter ber ^uffc^rift „Bécit 
du sacristain Moria . . ein Kudgug au« bem ,,^|enfabbat'^ 
flberfe^t bon 8. iDtinart. ilRe^rere Zitd]ä)t 9looeOen tourbcn 
in bcn „ Matinées suisses" in Übcrfc^ung mitgeteilt. 
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¥oefte Zitd^ trug ba^u Ui, bte Siebe unb ba« ^Skrftänb* 
nift für ba« SSittelalter au(i^ in SJnmfreic^ )u berbrciteit unb bie 
engen ©renken bev fran^öftfc^en ^^antafie etioeitem ^(fen. 

SBon feinem liinfluffc auf bic ^^rif bcr fiaujëiiid^cn îKomaiititcr 
»erben tviv bei einer anberen (^elei^en^eit ft^rcéen. 

43on Ûîoeaûé, Brentano, %à^m t). %xn'm, beffen 9îooeûen 
\pättx huxâf (â^autier ben OUngeren tiberfe^ tourben, tombe bama(d 
ni(^tft 9Ui(ereft in SvAn^i«^ Betonnt %aâf bie ^ebrfibcr @<^Iege(, 
me(4e at9 ihrititer unb ^cxtÛUt fo ftorte (Stnmirfnng auf bie 
(5ran3ofen ausgeübt ^aben, blieben t^nen 9?cinanü!er na^eju 
ganj unbefannt. 

îDagejiîcn machte ein anberer 53ertreter beô iHeligiô^^^Jîvftifc^en 
ouf unfere ^ac^barn bornais einigen C^inbrucf. ^ie in ba« (gebiet 
be9 Segenben^aften unb (&rä|(i(^en ttberf(|»U)eifenben, aber fd^tbung« 
vollen SEtagSbien bon S* ti^erner Rotten feit ber ril^menben 
(gmpfe^Umg burc^ gtou @taëf grcfec ©enjunberung gefunben. 
'î)er „Globe" (t. V, no. 49, p. 2G0j nannte i^n wegen ber 
Äraft jeineo Bi\U^ einen großen Sc^riftfteüer. i&ein „Öut^er" 
(„MarÜD Luther ou la Consécration de la force'') unb ,,^er 
btCTunbstDonsigfte S^^ntor" würben in ben Chefs-d'œuvre des 
théâtres étrangers aufgenommen. IBe^Ie ftettte ben Berfaffet 
fogar fiber ©d^iller. ®ne neue Urbeit über t^n erfc^ien in ber 
Revue de Belgique (Jaiiv. 1883). 2ïuc^ aWliUner« ,/2c^u(b'' 
(„ L'Expiation") fonb in ber nberfe^ung biirc^ ben trafen bon 
Mainte « '^utaire Slufna^me in ber eben ermähnten (Sammlung. 
€j^riU)>ar)er« ^^K^nfron'' Or^'Aïeule'O tourbe 1820 in ^enf, 
feine „^pffo" in Vori« 1821 übertragen. 9on ber beutft^en 
9{omantit tieS fidb befanntficib Victor Çugo ergreifen, ju beren 
^joetifd^en îraumen er jeiiu Ab)iivbitäten in feinem ^iic^c „Le 
Khin" unb in bem baxan^ entftanbenen î)rama „Lcö liurgraves'^ 
mifcf^te. 

(Eine nngUic^ ft^irtere freiließ, toa^r^t ittnbenbc (Sinu)ir(ung 
onf bie frongSfifd^ Stomantit n»nrbe binnl^ bie Sd^riften oon (S. 
2:^. 9. off mann ausgeübt, ^urc^ fie lernten bie gran^ofen 

ein na^e^u gan^ neue9 ))oetifc^eô (S^ebiet, bie (ocfenbe ^elt be9 
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^^taftifc^eti In ber Hcnbenbfleti Beleuchtung feimeit. dn 
!)erftanbe«mä§igen ßltteratur toax bû« ffiunfccrborc nur fetten auf» 
getauét unb tem îdente nie crnfHtd^ cjcnommen njorben. 3n 
einem ^er friil^eftcn Ç^inu>ci]e, midn in i5ranfrci(^ bic Hufmcrt* 
famteit auf unjcren î)offmann lenften, hmcxîtt in biefcr Çinfid^t 
im ùàifit 1828 ber ,,01obe'' (t VI, no. 81, p. 588) go^enbeê. 
2)ie* lyContes d*Hainiltoii'' feien nur eine fcMt mtb anmutige 
forobie ovientatifc^ Cvbi<l^tnngen. 5Det „ Diable amourenx" 
»on Œqottc, ein 3)?ci[terftücf bon ^^aiitaiic mit Jlnmui, fei faft 
baê einzige fra^^^c^if(^)c ®ert, in melc&cm bvi^ llbcrfinntiéc nicfct 
eine lächerliche '^jh^nta^magorie ober ein rein fatirijcher iiKal^men 
ift dagegen [pte(e bad Sunberbore eine groge ^otic in ben 
Ii(tevarif(^ (Svsengniffen ^taiidfiœM, Don ber einfailh^ ^((abe 
toie ber „fßä^** unb ber „OMSnig'', mt»^ naib nnb rö^renb 
jeigc, bi« „r^auft", njetc^cr ihm pm îett feine ttagifdic îicfe 
^evbanfe. Çcffmann, bcv gaiv, auf tcm ABeten tci^ Suntevbavcn 
ftcBc, ifabc 9ieDeüen gefchriebcn , bic ^an] evi^viieff finb: ne 
counais aucun ouvrage où le bizarre et le Trai, le touchant 
et Teffiroyable, le monstmenx et le burlesque, se heurtent 
d*nne manière pins forte, pins vive, pins inattendue, ancnn 
ouvrage qui, à la première lecture, saisisse et trouble 
davantage 

Unb eben banialô, in ber fieberhaften ^cit ber fran3e)iicl)cn 
9?omantif, ivcldu' au^ llbcrbruB an bem Äenucnticnedcn unb bcn 
engen Schranten, »eiche ber ^^bantafic entgcgenîianbcn, nad) 9?cuem 
begierig U^itt, mufte ber dsmbtx ber Çpffmonnfohen (ikiftenoelt 
ben (ebH^ftcn ^Hnbnnf onftitben. n)«r in ber Sl^t eine 
Hki^ geiftige ^rfchflttemng. ^e <Srg5^tnngen be« BeHiner iRo« 
maiicicr^, n?clche fich nicht blc^ burch eine criginetle, balt bcangfti^ 
genb, balb erbeiternb wirfcnbe (5rfinbung0gabe, fonberii and) burd) 
bic Slnmut tunjtooüer unb fcffetnber ÎJarfteûung cinjchmeidjelten, 
u>nrben bon unfercn ilïachbarn ntit (Snt^&den gelefen unb uncber 
gelefcn, fie »nrben ntit ^eiftemng in ben tteiteftcn edh^c^^ 
bet Hebinfcmng aufgenonnnen, fie »nrben fefort b^Ototfintfit^* 
6cit (Begnerd ,/^chäfergebtchten '\ Goethe« ,,Serther'' nnb l(o^nc$ 
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,,SKenf(^en^fi unb 9tm" ^atte fein beutfc^ ©c^riftftetter mtffc 
einen fc xo\<iftn unb atfgemeinen 9eifaQ in gfranfcei«^ evrangen. 

"änö) bic ^ritif geigte fic^ üor^cnfc^cnb ft^uipat^ifc^. So nannte 
im 3a^rc 1829 eaint-iD?avc ®lrarbiu bic îBcrîc ÇotfmannÔ 
einen „ cours complet de toutes les impressions instinctives 
de notre ftme". 3^^^ briiclten einige ec^riftftcUer, weiche ge« 
tDo^nt ttarcn, bie Sttterannr nux bon tarent |>ofitioen unb emften 
€ltonb^ttntte auf^ufaffen, i(r Staunen üUx bie fo au§etotbentüci(e 
8etiebf^eit biejer offet ®itf(i<|fdt [pottenben ^t^antaficy^emdfbe 
aud. 2(6cr bic Revue des Deux- Mondes (t. IV, p. 406} cnt* 
gegnetc im 3a^rc 1833, bûf? ter bcutfd^ Sc^viftftcÜcr in granf* 
reic^ eine Sücfe aufgefüllt (abe: ,,Qui nous rendra encore cette 
joie subite, cette impression singulière que nons épron- 
Y&mes, lorsque pour la première fois Hofimann nous apparut 
avec ses étranges rêveries, sa pipe, et son idéal, se% élans 
de poôsie et sou chat MuirV - tt?erbe er t>on feiner 

^opufarttâ't nirfjtô ucvlicren, beun cv l^abe ju ifirer 3tiit*e ^mei 
mächtige ^D^ittcl: „11 agit sur le peuple pai* ses créations 
neuyes et fantastiques, et sur les artistes par sa nature 
maladiTe et passionnée^. 

!2)te frü^efte 9etanntfc^aft in »eiteren ftreifen mit Çoffmonnft 
<Sc^riften, mid}c faft uniibcric^^bar fd^icucu, mad)ten bic gv^injofen, 
n?cnii ïrir t?pn ûJîittcilung cin^cfnev ^8riic6ftücfe abfeilen, biirc^ 
bic Übertragung bcô befanntcn >ôc^ritt[tcUerô unb Uberfc^cr^^ \!ocl>c* 
SBeimard. S)iefer mat fd^on borner bei unfeten S^ac^bam für bie 
I3cr6rettung «nferer Sitteratur tl^tig gewefen. 3m da^re 1826 
beröffentlid^te er eine (Slefc^ic^te berfelben, mtâft tt)o^( bie erfte in 
fronjöfifc^er @prac^>e n?ar. 'î)icfcr „ Résumé de l'histoire de 
la littérature allemande", roel^er in *iWiê erfc^ten, tt)ar mit 
^efc^>mac( unb auc^ mît Segeiftevung (iievue encyclopédique 
1820, t. 30) gefc^rieben, obgleich et bartn bie ^e^auptung auf« 
ftettte, bag bie beften beutfil^en ^ic^ter taum bramatift^ feien. 
@eine Überfe^ung {)offmann9 — er fibertrug aut^ bie (Sr^â^tungen 
bon 3Wotfe, Ç>auff unb mehrere î)tc^tungen bon Çeine — er« 
[c^ieu in 20 täuben unter ber âluffc^inft: „Oeuvres complètes 
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de E.-T.-A. Hofl&nann" in bcn Oa^rcn 1829—1833. Die 
fc^iDierigc Hufgabe mx iroox vMft befrtcbigenb geISft, M Original 
tvor Mfaö) abgefc^nflc^t unb tDififfltltc!^ toiebrrgegeben , oBer bie 

Übertragung crjiclte ^^(eic^töo^t eilten febr grogcn (Srfolg unb mad^te 
bcn 3?crfüf|'cr minbcften* ebenfe beliebt in i^ranfreicb, wie er ed 
in Deutjdjlanb mar. 'î)ic mic^tigften Zciit ber (ikjamtiücrfc toux* 
ben fpäter bon anbeten, 3. ^îouffeneC, ^éboUière, X, Sßarmier 
(Contes fantastiques, 1843), Mf<t fiBexfett ©ein 9la((Ia§ 
(Contes posthumes) würbe im da^ 1856 burc^ (Eiamf^flattly 
mitgeteift. 3nt da^re 1840 tooren feine fämt(i(ien ®erfe hi 
einem ^anbe auc^ in beutjc^em Zt^^U in $arté i>ere[fentlic^t 
»orbcn. 

ÜZeben bem ftarfcn pîbc^ijc^en (Sinbrucfe, meieren Çoffmannô 
tafd^ unb locit berbretlete (^(^riften auf bie (S^emüter in Sranfretc^ 
augfibten, zeigte fic^ Balb au4 (in (itterarifc^er (Sinflufi. ^te 
jüngeren ©c^riftfteüer fe^jten feine bon äffen @(^ranfen freie 9n« 

fpiration auf tai? Banner il^vcv 'iiuflebnun.q >^cv]cn tav^ pcilömm* 
Hebe, nicicn feine Är!e al^ bax5 vSDeal vemautijc^er Î)ic^tun3, 
al?nucu ibn cifri>^ nad^ unb überboten jegar nicbt fetten bie frampf* 
ten lludjc^rettungen i^rc« IS^orbUbe«. S)te ^errf(^af t ber ^octtf 
beg nflt^temen Idoifeau n»ar grfinbHil^ erfd^fittert. éoft äffe Gebiete 
bcg ^oetifc^n @^ffen« »nrben bon ben 9{ebe(n ber .^^offmannfc^en 
^^antafic burc^trungcn. I)viö hotlViiannesque" b<Jttf 

3f{t (ang faft allmächtigen (âinflui? in ber fran^cfifdjcn Vittrratur. 
V^iiarètc ^t^a^U^ fc^ilbert biefeibe in feinen „ Etudes sur l'Alle- 
magne ancienne et moderne'^ f olgenbemtagen : „ On s'engagea 
en France, avec un engouement aveugle, dans la carrière 
du fantastique sous la direction d*Hoffinann. Le feuilleton, 
la critique et même l'histoire devinrent fantastiques, du 
moins dans quelcjues écrivains ([iie le succès et la vogue 
accueillirent. Les critiques d'art essayèrent de d<5caiquer 
de leur mieux les formules du buveur de Koenigsberg .... 
Le théâtre même et le roman sentimental héritèrent des 
caractères doubles, des spectres fantasmagoriques, des mon- 
struosités et des avortements humains recueillis et curieuse- 



Digitized by 



155 

ment décrits par Hoffimann: Paillasse » Fleur -de Marie, Qua- 
simodo lui-même et toute cette armée de héros difformes, 

de gueux, de bohémiens, de mendiants, de squelettes et de 
peudards sublimes dont la littérature romanesque a été 
inondée; eurent pour initiateur Uofiinann, et ses contes 
pour point de départ." 

^^amenm^ in bte Uiàftm Vocfte, iti ba9 W>\ü ht» 9tmaa» 
unb hn (Staffiluug tombe M (E;)cnttif<l(e unb Ovanfige — loeit 
feltener ba« l^umortftift^c (Stemmt — bet Çcffmonnfd^cn ©t^öpfun» 
gen oon taïentocllen fraiiàciifitcu ecbriftfteUern um bie ÎBettc über* 
tragen. î)a^in gehören namentlich bic ©rjä^Icr (5^. î^îobicr 
(„Sniarra"), ©crarb bc Dierßal, î^éop^ilc lautier in „La Fée 
aux Miettes'' mib 6<fonbev9 in feiner ^tobette „Boi Candaule'', 
dnle0 Oonin in feinen „ Contes fantastiques" (1829), 9, be 
Satouc^e, rüderer 1823 in „OHyier Brusson** ,,i^räu(eln b. Scu» 
bcrt^" nac^bilbctc, (i. 2iic, ,,(if):tar 'foii", bcn ein (^vanjcfc einen 
rcûliftif(f>m unb matl)cniatiid?en Çcffmann genannt l^at. ®e(bft 
ein fo eigenartiger 9îoinanciev n)ic ^aljac, bcr einft äußerte, baß 
bie S)eutf(^en nic^t allein bad S^orrec^t ^en, obfurb unb )>l^an« 
taftifc^ 3tt fein, ^at manc^, nrf|>rfingU4 nnferem Çoffmonn an« 
gehörige jt^emen, tt>ie 3. 8. in feiner ,,Pean de chagrin ^ ein« 
ge^enber au<<gefü^rt. Sogar George ^anb, wdd^c ja au^brücf* 
lid) hcxv^xhoh, baj; bie (5r^äblmK]en ^cfl'mann'S bie fran^i>)iiche 
3ugcnb ent^iicft traben, unb bic man nie toiebcr lefc, o^>nc jic^ in 
ein dkbiet beraufc^enber ^oefie oerfe^t )u füllen, i^n auf 
einiDirtai laffen nnb il^m einiget nad^ebilbet. Son „Le Secré- 
taire intime'' (1834) fagte fie in i^n „Impressions litté- 
raires", biej'eô "^J^antafieftiicf fei i^r in ben @tnn gefomnien, nac^>» 
bcm fie bie (5rjät)hingcn Ç)effmann« roteber gelejen l)abe. )}lcà) 
faft 30 ^a^re fpäter, ald Çcffmann bei und längft and ber ^J^obe 
gefommen mx, a^mte fie feinen ,,9Keifter SIo^" unter ber Stuf» 
f(9^tift „Nuit de Noël" nad^. 

(Sbenfo betoeifen bic „Contes de la Montagne" unb bie 
„Gontes fantastiques" (1860) »on (Srcfmann » S^atrian, ba§ bie 
Beraui'c^enbe ^^antafie unfereö Sc^rijtiteUerd nafye^u bie auf unjere 
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(Slegcnioart auf fran^fifc^c S^onumfc^reiber cingckotdt ^at 
ttt @ti>ff be« t)or einigen 3a(ten t»ün df^. Çuitterft unb 9. 8éon 
fom^onierten ©oCfet« .,( 'oppplia", ift einet (grjä^Iung bon Çoff-- 
mann (,/Der ^auDuiaiur') entnommen. 

ïfJlan tarn barübcr ftreitm, cb ber (Sinflug Çoffmann^, bcm 
fic^ felbft 33ictor Çngc — in bcr SDatftettung Ouafimcbe^ in jcincr 
„ Notre -Dame de Paris'' — ni((t entzogen jn ^6en fc^eint, 
auf bie fran|0Pf(^e Qitteratur im ganjen me^ ein anregenber ober 
uemfmnber gca^cjcn ift. debenfattd ober fte^t bie 2:^atfa(^c feft, 
ba§, unterftüfet bind; ba^ iH'rfiil)rcviid;c unb bie ^cic^ti^tcit ber 
9^ad)al}munß , faft aUc feine ^JJÎotibe unb ^eftalten eine ebcnjo 
eifrige al^ langan^altenbe ll^ad^bübung unb eine noc^ \t^t nxàft 
erlofd^ene $o)>ularität bei nnferen Stat^bom erlangt ^ben. On 
ben Stugen bon tà^t »enigen SnuQ^en gilt er no(^ immer «S» 
ein Çauptoertreter ber beutfc^en Sitteratnr, unb toie etnft infolge 
ber ungemeinen Beliebtheit (S^e^ner« jenfeit be« ^J^cine« unfere 
jDid;tun(i (an^ie ^nt at^ ccr^eriic^enb ieutimental aufv]cfü^t mürbe, 
fo warb (ie burc^ bie ciufeitige ii3oretngenomment?cit für i)offmann 
»tetfac^ ald oudfc^tieglic^ ))^antaftifc^ angefe^en. 

IDie groSe ^ebeutung, u>e(d^e feit ber Sßitte ber itoanjiget 
Qaf^tt unfere Sitteratur in Srantreit^ (atte, ^f an(^ ben éimt 
für bie beutfc^e ®»>rache beteben. SWan lo« meutere miferer 
2(utoren im Urtcjte. 3m Oa^re 1824 cijc^iencn in ^axia bei 
2)ibot ,,5luö3Ü9c auô ben bcftcn ^^riftfteüern t)eutfcbtanb^", in 
toelc^en Criginalftücfe auô Çerber, ©ielanb, l\icater, Äant, ©oct^e, 
ec^itter, 0. |>umbo(bt, gr. r>. ^(egei, Oacobi, Sickte, 0. % 
Stifter aufgenommen loaren. S'^i ùoSftt baranf »urben, gtetd^' 
foü« im beutfi^em S^e^e, beröffcntlid^t : „ Leçons de littéra- 
ture alleiuande, ou clioix de morceaux extraits des meilleurs 
auteurs allemands par Ermeler''. î'er „(ilnl)e'* (t. III, 
no. 68) fagte bei SCn^eige biefer ^c^rift im <^al}u 1826, baß, 
mä^renb man no<^ bor je^n darren oteC (â^ebuib unb oiel ^it 
^be aufioenben mflffen, nm fici^ ein beutfc^eg ober engtifc^e« 
gtt üerfc^ffen, mon }e^t ein foldjie« nic^t b(c§ auf ©cftettung fofort 
bcfcmme. 3)^an biude e^ in granfreic^ nad^, unb je t^auc man 
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SluôgaBcn, bie biônjcilen ücUteimucncr jcicn, um bic Çâfftc cbcr 
bcn ^drittel bcô greife«. 9?anicntü(fc entmicfeîc bie ..Librairie 
étrangère" con ^öaubrt? in bicjcr C)infic^t einen großen Sifer. 
Unter onberen aiU^em fei bafelbft eine fe^c [c^j^n ge^nt({te Ku^ 
ga^ M (ioe^efd^en 0aufk »pntftl^ig. 

3u betfelben 3eit, in loelc^er ber (d^on enofi^nte fMt ÏÏbn 
uujcvc ^^'ittcvatur burc^ îocbc * Setmar« beröffentUc^t »urbc, l^iflt 
ein •^rcfeffcr i>cn ber Untcerfitat 3ena, (S^riftian 4)?üüer, 33or« 
(efungen über bie beutfc^e ^itterotur in $and, bie bann \pättx aixàf 
im ^rucf erfd^ienen. 

Semer eifc^ien bamatô eine befonbere âeitfdl^nft, »el^e fii^ 
M SieC fette, bie 8ran)ofen mit bm littecocif^en ^d^fiten 
M geitgenöffifc^en 50fut{c^(anbê tt^et befannt mad^^en. (S% 
toav bic Revue gei inanique, suite de la Bibliotbè(|ue alle- 
maiule, journal de littérature, rédigé par une Société de 
gens de lettres, et publié à Strasbourg par M. Barthé- 
lémy et Silbermann, avocats". Stücrbing« bot, toie ber „Globe" 
(t. IV, no. 24, p. 128) im ^ffn 1826 richtig bemerk, biefe 
tojlebige 9erl^t(iil(mig mift nnv l^fli^eranieigen al# eigene 
Urteile. 

Ungtcid^ bebcutcnbcr xoax bic gtcid;faÜ« in Slrajjburg in bcn 
Oûbrcn 1^29 — IS.^O crféicncnc ..Nouvellp Revue j^ermanique". 
!^cr l'citer bicfeô i^ercicnftoollcn Unternehmend mar ber clfä]')iic^e 
ed^nlmamt unb $hi(ofo)>t Siam. Unter ben SDhtarbeitem ift 
ber ^toei^er X. Snormicr unb ber burd^ Arbeiten fiber (ittera* 
rifd^e Mtif Befannt getoorbene gntnaofe (S. 9emi^ )u nennen. 
îDer „Globe" (t. YII, p. 614) mieô Bei ber «ef^jrec^ung bie(er 
ïittcrarifc^ ^ ti>i|fcnfc^aftü(^cn ^fi^fc^rift ûuf bie ^cbeutnng @trû§» 
burgé Km, baê bama({? bic ^efruc^tun^i; î^ranfreic^ô mit bcm 
beutfc^en (Steifte oermitteUi ^alf: „Strasbourgs placé aux con- 
fins des deux pays, est en quelque sorte une terre neutre 
où, mieux qu'aiUeurs, les idées allemandes peuvent d*abord 
prendre pied, pour se répandre ensuite dans le reste de 
notre France". 

9lur iur^e ^tit erfd^ien bie „Kevue du Nord et priucipa- 
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lement des pays germaniques par J. £. Boulet et B. 0. 
Spazier, Paris 1835«'. fMéf' lebhafte, tteira aaâ) niàft g(eic^« 
inä§ig an^alt'enbe ttnb nid^t immer oBjeftibe ^eac^tung bte Revue 
des Deux -Mondes unfercr Citteratur fcit Einfang htx brcièigcr 
da^re ^utDoubte, tft betannt. 
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@efc^macfô gerichtete (Sttftoicfeïung, mtidfyt btc franjöfifc^e Sitteratur 
feit bem 17. v^ûl)il}imbcrt genommen batte, (onnte für bic i\^xi\d)c 
T^id}i\m<[, bie au^ ben ticfftcn Ouellen bc^ (^cmiitct^ l^ertcrbringen 
imiû, atn aUern^enigften giînftig jein. giU bui me^r unb mc^r 
fic^tbaTcn âKongel an @imi fftc bie fHotïïc, an Umnittetterteit ber 
(Sm)>finbintg unb on pffoaio^mtkt Snfci^auimg tonntt bie Oftrbe 
mtb ^efeiltt^eit ber éipxaàfc leinen gcnfigenbcn (Srfa^ Bieten. (H 
gab jutent in ber franjöfitc^en Öt^rif noc^i fc^iJne ^tx\t, aber fein 
toû^rcô Seben nubr. î)er 3iibalt ti>ar aiiô ber î^orm bcrfliic^^tigt. 

On bemfelben Wlla%e, in lüeldpcm bic h^rifd^e î)i(^tung jenfcit 
be« ^î^eincô terfümmcrte, ffoh fie bei imô maàftooil tiftt ©d^toingen. 
@4on bie ikbif^te 4>aQer« nnb ein 2til ber Oben $tiùpfM» 
(atten, toie loir ftfl^ gefcfcn (oben, (eb^often (Sinbnuf anf imfere 
9ta<l(bam gemaii^t W0 bann bie »eiteie Cnttoidelnng bia gnr 
hi?c^ften SBcilcnbun^i iiacb 3nt?alt unb ^oxm in ter flajfifc^en 
?5eriobe erfolgte, fo muvbe ^icar bie ^ermittclung, n)ie bei unfcrer 
îDic^itung überhaupt, burc^ bie ftürmifc(;cn ä^iUn ber franiöfijc<^ett 
dîebotution unb ber Kriege bed ^aifemid^ ftor! gel^emnit. Iber 
|nlc|t bndf fie fbSf bo<^ Sdd^n taù> nmg al6 eine bie( »irffomere 
(cueiil^net tteiben, a(« mon an)ttiic|nictt ))flegt. 

®ir bringen ^uerft einige aJHttettungcn itter bie ^efanntfc^aft 
ber Sran^ofen mit Bürger. 
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9on i^m tmtn lun&âfi im 3a(re 1785 jioci tfdnete (&th\éftt, 
unb bann im Oo^re 1788 wâ^ ntcl^rm onbete biefer 9rt, jugîeic^ 

mit t'xm^tn îifélicbern ccn <ilaiibiuô unb bcm (SJrafcn u. Stol* 
berg turd; einen in î^cutfcfcïanb Icbcnbcn Ömn^^cfen iibcrfefet u>cr» 
ben"*. Ob fie freiließ in granfreid^ tuvc^ bicfc Übertragung 
be!annt u>urb<n, ift mttfx ai<i jn^rifct^aft. ^Dagegen erfc^ten im 
Magasin encyclopédique (t. XVI, p. Ô6S) im Ùaf^tt 1797 eine 
anitteitog fiber ®. «firgcr« ffimta^e ^viften, (croudgegcben 
bon St. 9îftn^arb. î)aBei würbe Befonbcr« auf ben großen 53fifûû 
unb bic nuinfadH^n ÜbcrictMinv-^cn Ijin^emiefen, n?cld)e bic berühmte 
„^conorc" in (Snglanb gefunben \)atit. 'i)kd;bviidlic^cr unb mirf» 
famer iDurben bie gron^oicn auf fie n?tc auf Bürger über^au))t 
anfmertfom gemad^t bur<^ grau b. Stoet. t[u(^ erf<i^ienen no^ 
in bemfelben do^re 1814, in mtüftm bie erfte befinitibe SuegaBe 
bon „De F Allemagne" in ¥ari« beri^entfid^t »urbe, jtuei Übet» 
fe^ungcn bicfcv getpalti^iftcn feiner ©aÜabcn. î)ic eine, ücn ber 
toix nid^t ($infic^t nehmen fcnntcn, trägt bie 9(uffc^rift : „Looiune, 
poëme imité de rallemand par M"« de h***, Paiis," lÖie 
anbere Dberfclung tourbe in bem „ Mercure étranger ou Annales 
de la littérature étrangère", t. III, p. 38^48 beri^ffentftc^t 
t>tt ©erfaffev, Çerr be (a SD^abefûire, »e(c^er feiner eigenen 9n* 
^abc jufolgc feiner ,.L«'»onora" nic^t ben beutfd)en Z^^t, fenbern 

If 

eine en^Ufd)e Uberfe^unq ^luiviinte legte, ^at ftc^ ti^al^rbaft an 
Bürger »crjünbigt. (ir ijat nanilid; nid^t bteg bad ©e^eimnigoott* 
©tätige unb bic ^Kidenbe ^af t ber ^pxaàft hvxâf S(bf(i^tt>äc^nng 
ober 9lu«f(^eibung be« (Sigentiintlit^en M )ur Unfenntlic^feit ge» 
f(^n)ä^t, fenbem fic^ fogar geftotlet, an einigen Steffen Srembe« 
unb ganj Unpûffcnbcô "° cinjufdjiicbcn. 

(Srft im Oabre 1^30 erfcbicn eine befricbigenbe Übertragung 
burd^ ©crarb be ')kx\>ai in bcffcn „ Poésies allemandes*' (Sfepftocf, 
(â)oe%, (Bàf\Sltx, ^ftrger n. f. m,), miâft \p&ttt feiner ^auftüber« 
fetmtg beigegeben würben. IDie fttt^efh bid^terifd^e Übertragung 
würbe im dafre 1834 bun^ ben (SIfäffer 9au( 8e^ borgebotctt, 
ber fid^ anäf bvtxâf feine Fables et poésies deTh.-0. Pfeffal" 
betannt gemalt i)aU ^etne y^Léonore; ballade de Burger" 
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crûticn jUtüc^ft in bcr Nouvelle revue gennaiiique, botm on^ 
fclbfranbioj im 3vih'c l^^o.'), unb in einer neuen Stuftage 1^^42, in 
<ötraüburg. i^cvncv luurbc bie „ötonove" burd^ g. groU^ in ^r^on 
im Oa^re 1840 überfe|t. 

dnfolge biefer ^(ag auf ®4ilag erfi^ienenett 9^âd^bUbiingeti 
iDurbe ble beutfd^e SßoXiaU auâf in ^anfreid^ boltetfimüt^. ^aju 
^>alf aud^ eine brantatifc^e Bearbeitung, tt?elc^c unter ber Stuffd^rif t : 
„Loonore ou les Morts vont vite, mélodrame en 5 actes, 
par M. M. Cogniards frères, 1840" in ?Jûri« auf bem î^eater 
bc ia gaieté aufgeführt »urbe. ^einc bericbtctc barüber, ba§ 
barin Bürger felbft oorgefü^rt toitrbe, toie er jwa 3ttonbcnf(^etne 
feine ,,Secnore'' biâftttt, *Jbtx Ber« ,,bie 2:oten reiten fc^nett" 
\ft mâf in Stanfreid^ fpric^wSrtiicb gemorben. tD^on tieft oft: 
„Les morts vont vite, comme dit la ballade allemande". 
^UUn ber „ßconcre" UMivbcn and), ijnnädift burd; ©cravb bc 
, Slîcrûûl, einige anbere Aüaüaben ^üvgcriJ (,,ber n)ilrc 3agcv"; 
,,bae i'ieb bom braben SRonn'') unb mehrere Sonette in Sranf» 
rei(^ betannt 

SBkit fixier ai9 bnrd^ i^re ûnberen ©d^öpfungen tourben (^oet^e 

nnb ©dritter M St^rifer in Oftanfreic^ befannl. ÏÏÎur bereinjett 
ïpurben einige (^cbic^te ed)ilïerô fc^cn frid;er übcifot^t. So 
l. ,,î)er Çanbic^u^", midKX im Oa^re 1799 in bem Specta- 
teur du Nord (IV, p. 178—181) in l^erfcn tüiebergegeben mtbt, 
S:e|t ift bnrdl^ matte ^»1% g()>e^nt; ber ^lug ift in ge« 
miiberter Sovm nmgefinbert. !^er l^runb, toetf^alb gerabe biefc 
{Dichtung ^uerft flberfe^t tDurbe, fiegt offenBor in bem M einer 
fronjijfii'djen CucÜe ent(cl;ntcn 2tei7c. 

33erl;ältni^mä^ig friit;eunirbe aber aud; bac' 2)?eiftern?erf Sc^ider^, 
,,î)aô Öieb t>on bcr ^icde", überfefet. î)ie älteftc Übertragung 
fdffeint biejenlge fein, miö^t bie Sluffc^rift fü^rt: „La Cloche, 

poëme traduit de l'aUemand de M. Schiller par M " 

iDie Angabe be« ^mdtbrte« unb be« ^afftt» fe^tt. Om da^ 
1808 erfc^ifnen jtwl Überfe^ungen in 3ört<^ mit Beifügung be« 
bcutic^en Xc?:te«. ßincr berfelben ift eine Überfe^ung ber Dbe an 
bie greubc beigegeben, m\d}c auc^ im 3a^|rc 1810 in 9iubolftabt 
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iibcrfeÇt erfc^icn. Scitbcm biô ju bcr ncucftc« buvc^ (Mufiaee 
Sorttn (..Le Chant de la Cloche de Schiller en vers français; 
Paris, Paal Ollendorff'O finb me^r M |IMSièig fmtièôpf^c^^ 
ÛBaf4tiii0eit bev „M>^^ tcUê In 9tc\a, in ftetfen er» 
fc^ienrn. Utitet fe^tnot mgt flBer bie toott (S. S)eM$atii|)« lodt 
^crt?or bicjcnigc, tuclc^c bev (Mcnfer T)id;tcr unb ^^ilofop^ Ç). 
i^. ^2(micl im 3a^rc 1859 in bcn Wlami ber Urfd^rift bcrfc^te 
unb fpätcr in „Les Etrangères, poësies traduites de diverses 
littératures, Paris et Neuchâtel 1875" oufna^m. 

Sûr ratete ^.efteimbung mit ben (^ebic^ten ^UktZ tm M 
bon Seau ». ptwl, loeCite ouf bie ^o^e OviginnIitSt nnfem 
nad^brfitfiid^ l(imoie«, fotoie ble unteibeffen erfolgte ÛBec* 
traflun^ Bd)iütx\d)tr ^btmtn Den Sebeutmtg. ttad^bem im Sa^rc 
1814 im „Mercure . tianger" (111, p. 272—278) „Die 9tc)i)]ua 
ti(>n" unb ,,Der eintritt bcô neuen 3al;il)iin^cvt^", eini^^c ujcitere 
@cbid;te Sc^ilïcr^' burc^ Ç. f^abvc im Qai)u 1815 unb bann 
1820—1821 in bcn âeitf(^iriften „La Minerve littéraire" (1820, 
1. 1) ,,SDie mde' b»rd^ be Satoud^e, fotoie (1821, t. U) „m 
dbco(e'' nnb ,,lbffaitbta'' bran^ iSomiffe £ftrle« nnb in „L'ÄbeiUe " 
(1821, t. II) ,,Der Zonâfn" AUx^t^t »orten ttmten, legte 
(Samiûe 3crban ber 3üngerc, bcr ^t^t M bcfaniitcu -lunc^rerô 
ftlopftecf^J, eine flri^f^cre Sïnja^l in feinen „Poüsie^ d»- F. Schiller, 
traduites de rallerauud par C. J., Taris 1821" bor. 3n bicjer 
^iemtid^ matten $rofaübcrfe^ung [inb ettoad über (unbert (iebtd^te 
@äfiütx9, nnb ^ukk meift bie bebeutenbcren — bornnter ,,iDie 
(Sllode'', über nic^ ,,^ie iMinftter'' — nnter Anbetung mtb fogor 
Untcrtrihfung t>on einigen Steffen be« Originaf« loi^gcf^ebcn, 
meiere bem Uberfe^er nic^t im (SinWang mit bem franà^-Milc^tll 
©ejdnnacf ober ^"^cvabeyt unü(*>cr[e^bar fc^ienen. 

Üiic^^t beffcv aïô auô bicjcr Übertragung fonntc bev üoÜc ih>ert 
bed beutfti^ !S)t{^tere au» bem^rfud^ einer franjöfifc^en^ioetaerin 
erfonnt toerten, loeU^e ed mit nngureid^enber ftraft unternahm, 
eine «nao^I (gebiete — ee fitib mi^ta^n, bomntei; „!Die (Shät'\ 
fonft meift 9aQaben — in ©erfen toieberjugeben. î)ie Keine 
^^amuUuug jül^it bic Stufid^iift: „ Choix de pièces fugitives de 
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Scliüler, traduites de Talkmand par Madame Morel, Paris 
1825.« 

^ôcfricbîgcnb miirbcn unter bcv ^luffc^rift ,, L'illusion" bic 
„3bcûrc" im 3a^rc 182G im ..Mlobe'' (t. III, no. 6) in Çwfa 
übertragen. Pnf Okbic^te @c^itter« G> Le oheyalier de Toggen- 
borg"; „Le Partage de la terre"; ,yMarie"; ,Jj*Apparitioii"; 
„La Mose allemande" ; ber crfh Sût l»oti „t>m (Ear(e«'0 

iDtttben ou(^ in bie €i<mtm(ung „ Poésies enropf'ennes " nufgc* 
nommcn, n>e(c^c ?éon ÇaléiH) im 3a^rc 1S27 crfd;eincn lte§ unb 
bamit bezeugte, mit iueld^cm (Sifcr mon fic^ bamaf« in ^rant" 
reic^ an bie oui^martigcn ^itteraturen manbte. . 'âuàf in bem $ano« 
rama ber neueren fi^rîf(^en ^fU, toelc^ îDc^ni)^, onf loelc^en 
koir f))jtter inrfltfbnnnen tperben, im do^re 1838 feinen 9œM* 
(enien au bieten fuc^te, finben fid^ b«n ^itfer anger ber „i&Mt'* 
noâf „!De« SWäb^en« Älage", ^^ZiftUa, eine O^eiftcrftimme", ,,î)a« 
tcr)d^Ieicrtc 33ilb öon ©oïô", „'^tx ^üiibjc^u^" biditcrijd) tt^ie» 
bcrgccjcben. Slcbtje^n, jum îcil Heinere, jum îciï gri^^cre (^V^tirf^te 
— baruntcr auc^ ,/î)ic ©tocfc" — tourben im 3a^re 1830 burc^^ 
^érarb be i^terbal in ¥»fa übertragen. ^pStxx erfti^ienen bie 
belannten 9»f<dlberfe|nngen fftmtlid^er (Sebic^te 6<p(er9 bn»l^ 
t. SRarmier mib bann bnr^ 9b. 9?égnier. @e(bft S^oboleon IH 

einen Veitrog gn ben QM^erfiberfc^ungen gefügt. er nad^ 
beni l^enluglütftcu lUttcutai icn ©pufcgnc im ©efängniffc in ^art« 
trar, überfe^te ber in feinen fü^ncn Hoffnungen getöufc^te ^^rin^, 
Die i^m bomatô befonberd f|^tttpat^i{(^e £)be „^it Obeate'' in ba0 
Sfwnjöfifc^c. 

iDer begeißembe ^aai^ nnb bie f^^nrnngbofle ^ptadft ber teil« 
rcfleftierenb bibafti^en, tei(g bi^l^mbifd^ flberfd^Snntenben 
&éfiUtH i»erfe^(te viéft i^ren (&sùfmé anf bie Sron^efeu , mtd)c 
bi^ ^um 3ûl?rc 1820 nur bie Oben unb ^antauii len 3. S8. 
9ÎDuffeau auf^uireifcn l;attcn. llnfcvei^ 'î^irf)ter« reine unb bebre 
3)îufc \)(it auàf jenfcit M ^^cin^ bie ©liefe mà) l^ö^cren Öiegionen 
gelenft, fott>te anberfeitd fein glângenbed *^atI^od-92a(l^mung fanb. 
ttnd^ blieben beutfd^ ^ä^Ux, Iselc^e |ic^ an @f^U(er eng onfd^ioffen, 
in gronbei^ nic^t nnbefannt. €)0 erf<i^ien eine Ûbôfelnng ber 
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dfcbi^tc 8ub»igd Don 9aieni im da^re 1829 bUTd^ ®. ^ndttt 

in Çariô. î)ic Rerue encycIop(^di(iuc (t. 44) urteifte , baS Me» 
fcïben nid;t minbcr tiixà) fcaö in î^nen fic^tbavc îaleni üli> burd^ 
fccn Diûmcn unb bic ^cf;c SBiirbc i^re^ $?crfûffcrô öcrbiencn, 
bit öffetitUc^c 5ïufmerffamfcit auf fic^ gießen. 

(Einen (Einfïug toefentlic^ anberev Wct M @c^U(et nnb ouf 
tSngere 3eU (inan« ilBte bie mimitteltoe, mit finntic^ ftlar^eU 
fc^ifbentbe unb BegauBembe Sl^rif ®oet^e«. Huf feine ®ebid^te 
Icnttc ^miäc^jt Ör^u Btaëi ff'in, inbem fie bcven ocrfd^icbcnc 
©attun^^en unb Sirtun^icn bcleud)tete — „"^cx ?^ifd)cv" unb ,,Dcr 
©Ott unb bic ^ajabcve" irurbcn bon i^r in îBerfen iibcrfeçt (IHCH)) — 
unb ald unterfc^eibenben ©runbjug fetned I^rifc^m @(^ffen^ eine 
feltene ^atürttt^teit unb biejenige ^aibetat beaeid^nete, loett^ bcr 
SMft innelDol^ne. !Dev Mercure étranger brad^te im da^re 181d 
(II, p. 1S7) bie toenifl gelungene Aberfc^ung bcn ,,9mor af9 Sonb* 
fc^ûfKMiuilcv" mib imüa^rc 1814 ^Ul, p. 1Ü5) bie Slegie ,,2llcji« 
unb ^ma". 

%ûà) (iJoct^c niad^te, une 'Sc^iUcr, junäd^ft burd; feine ^aUa» 
ben lebhafteren (2rinbnt(i auf bie granjofen. fäiit befonbever 9ov> 
(iebe loanbte man fic^ bem bun( bie itompofitbn bon ©^uBert 
lafc^ in toeitere fireife bringenben ,,(SrIföntg'' ju. ^ie bertofifferte 

pott\\àft ^Bearbeitung burc^ îDelatouc^e wax eine bcr frül;c[ten. 
„T^er ^ifc^er" unb „ Der Hijnig bcn î^ule" anirbc burc^ 3J?elanie 
iBalbcr, bie fic^ auc^ an (ÂJoet^e felbft toanbtc, übcrjc^t Si^eitcre 
Übertragungen u>erben fpäter (Srtbä^nung finben. 

®ad übrigen^ eine raffte unb mirffame Verbreitung bon (^ottfft 
M ^xittx ^inberte, unir aunäc^ft bie tiefe dnneriic^feit be« ^v^' 
ttJA unb bie großartige öinfac^^eit feine« 9u«bm<f«, weft^e ben 
an bcn pruntenben ']3at(;cö i^rcv cinl^eimifc^en !Did;ter geiuö^ntcn 
(VTan;;cfeu ganj neu tuar. %lé ^minm^ trat jener uraîte, 

bcm (iinbringen in unjer gciftigeö ;£i^ejen übcrl^aupt feinbfeiige 
Ûbelftanb, nämitci^ bie teitô ganj mongelnbe, teil« ungenügenbe 
i(enntnif ber beutfd^eu @|>rac^ no($ berftfirltob (inan. Unb gerabe 
l^ier erttie« fi^ bie Vermittefung burc^ prcfaifc^e ober bid^terifd^ 
Übertragung längere 3^it ^inburc^ nic^t blog oid ein bcfonberd 



Digitized by Google 



165 



fc^ipierigcr, foitbern etn gerabesu ttn^enü^enbet 92otBe$e(f. ^etm 

loa^rcnb ïjon bcn ®ebic(>ten Çailcrô unb fcibft i^topftocf« unb 
i^cfeiûcrô immcrt^in noc^ fc nid r>on bem Séirnnc^c ber ^ebanfcn 
unb bcr "iß^antaiic in bcr franjöfifc^cn Übertragung gerettet tücrbcn 
fcnnte, bag biefelben lebhafteren <Sinbru({ l^etborriefen, fo ftte| in 
bUfet ^iitfid^t bie ^o^e Origindttfit ber ®o(tl^efd(eit îDic^tungeit 
bon t>om^crein attf bie attergrtffttn Çinbemiffe. ^er umn^\pxcä)^ 
(iéc 3aM^ bt« IMangc« unb bc« 9?hl)tbmu«, njefc^tr fîd^ in feinen 
^icbcvii i'o innig mit ber îicfc bc^ (^cfübt^ berbinbet, fd^njäc^t 
ficf) in jebcr frcmben, am ancvmciftcn aber in tcr fran^ji^fifcbcn 
©prac^c ab. ^ci ü^rcr ^cjc^ränft^eit unb <S))ri>biflteit im 2lu0* 
brucf unb i^ menig mufifalifc^en <Stnt!tur toirftc fie einem btx* 
artigen Berfnd^e gegenfibcr notoenbig erfltatrenb, foft berflcinetnb. 
^ iRo^ f(^(innnet ntnfite ba9 (Etgebni« fein, tomn ber fiberfe^er 
feine fd>tt)cre 9Iufgabc nic^t ernft na^m. ^^cun bicfcr l^eviinuf 
fci^on niel^vevc bcr gelegentlich in 3^ttW^'f^''" mitgeteilten Über« 
tragungen trifft, fo fällt er mit ganzer Suc^t auf bic frü^eftc 
âufammenftellung, meiere in bcr Watt ber ,^tuan3iger Oo^re unter 
folgenber Sbiffc^rift erfc^ien: „ Poésies de Uoethe, auteur de 
Werther, traduites ponr la première fois de rallemand par 
M™« E. Panckoncke, Paris 1825^'. 3)!e ^rof aÜbertragung ber 
in biefetn 33üd;cld)cu aliJ eine iUcbe bcr (s'>cctl)cid;cn ^i)rif ent- 
^üücncn arfjtunbbreiBig (S^cbic^te, »clc^e gubem nicbt einmal bie 
bebeutcnbften finb, i|t eine über alle begriffe fc^njac^c unb fabc. 
(Sd ift ba^er gan^ unglaublich, bag, n>ie Ouérarb a(d QMdft 
angiebt, ber eigentliche ^erfaffer nicht bie auf bem S:ite( angegebene 
^ame, fonbem ber itemier nnferer Sitteratur, ber ^(hriftfteQer 
Soèbe«fBeimarê, geirefen fei. 

3unächft fanben ficb, une jchcn ein ,^citgcnö)i'iirf;er vitiler im 
,.(ilo]»e''' bcrbcrhcb, fcrttuä^renb mt)tl)clcgifche Umjc^reibnngen 
nach ^rt be«. Dichter« :Deiillc. Senn ^. ^. Üöott^ii einfach fagt: 
,,@ottne'^ fo fagt bie Überfe^erin: yyl'astre rayonnant de ses 
feux*'. @tatt „monh" heift e«: „Fastre timide de la nuit''. 
tkA ,,feu(hte ®eib^ ba0 im „fS^^ftx" au« ber glut fteigt, heigt 
i,la belle naïade" unb »la sirène", ^efonberd oiele umf^hrei« 
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Benbc 3"Îû|<î rinben firf) in bcr Übcrfe^ung „5)er ©c^a^gräbev". 
'änd) 2)?i^t}crfiänMiif|c tommen öov. «So 3.^, ift „meine îôc(>* 
ter foüen t>idf »arten t'c^iJn " überfejjt „mes filles t'attendent ". 

Um femer Um ^oiifKM |a citieit ttâi>t frotii^flfd^ iv(\dlfjM 
p ^Un, geflattet fU^ htt ÛBerfc|et t»ie 8cel^ in a^^n, fMt 
gdoiffen^aft tiad^subifben; er Bcffert fogar an bem Offginol (ctitm, 
er überge^it gan^c 35erte. (Snblid^ ertaubt er fic^, unter Slnmenbung 
ber jcgenanutcn „ traduction par équivalent" btÔtt)ciIcn bie gri>B- 
ten 3Öintürlic^>feiten mit beat beiitfc^cn îc^tc. ^0 finb bie SBorte, 
toeld^e ^oet^e in begeifterton (int^iicfen über bie 3}kientDonne aud« 
tuft: „0 0 @otme, | 0 mU, 0 &iftr' ouf &t\U 124 
foïgenbeniiaBen loiebcrgcgebeii: „Une Tolnpté doaoe se répand 
dans Fatmosph^parfomée*'. Ungünftiger oitf Hcf e ®eife 
tonnte ©oet^e njo^I nic^t tn i^anftrei^ at« Sl^rtfer eino;efü^rt 
njerben. @(eic^n)ol;I ici(\tt bie Revue . encyclopédi(|iic (1>^25, 
vol. 28. p. 895) t}cu bic)'er traurigen llbcrfe^ung: ,,Le génie du 
poète alleiiiaiid s'y reproduit d&iis sou originalité et dans 
sa simplicité native, reréta des grftces françaises". 

imb einiart anbeten ^ic^titngen éott^, wd^ bott fl^olffer« im 

Oa^rc 1837 in ÇarW beröffentlic^t »uTben. 

Ma fclbft bcr begabte unb mit uiiicvcr i^ec|ic vertraute 
mantifer (Sinitc T^e(<d)amp« jcigte fid) in ben ac^t (^cbic^tcn 
— meift ©aUabcn — oon Qùottift, \\>dà)t tx »eben anbcren bcutf(^ea 
in feinen 1, Etudes françaises et étrangères'^ (1828) übertrug, 
mit attciitiger 9it0no^me bon loett^en et miter ber 

lùtff^rift: „Le Charme de reau*< annmtenb no^gebifi^ 
a(« einen »entg gtücKid^en Cffierfe^er. Denn cbgteid^ er felbft, im 
^öemufetfein, tafi i:ie frauji^i'ijc^e ^ittcvatuv bcr ^uui Ic^Jten 3abr^ 
^unbcrte n>eit l^inter arten alten unb neueren ^itteraturcu in ber 
(t^rifc^en (Gattung juriicfgeblieben lüar, nac^ Slräften banac^ ftrebte, 
bur^ ^ac^bttbung frember ^^oefie bie ein^eimifc^ gu beteben unb 
}u ettoettem, fo fc^tug er bod^ l^ierffir eine gcm} falfd^ 9(4n ein. 
iSx übertrug n&nlid^ ben rl^etmrifti^ettBnS/ u»{<^ ^ fcon^dflf^^ 
^id^tnng eigen ift, auf bie bentf^c» i^orbttber, tbeld^ babitrc^ im 
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frciiibeit.<^tt>anbe ^dc^ft fteif unb fc^roerffiUig tourben. @o giebt 
et in ft9ni0 in î^ule" hit fc^lid^tm IBovte ,,iutb att er 
fam |n ftccfien'' bur<l^ bit ft0renbe Umfd^TciBung „et quand 
réonyer sombre en croupe | vint le prendre^. ITm f(^Iinnnf!en 

i)'t ïDO^l buvc^ imçjefc^icftc Giiveitcnm^cn ,/î)ie manbdnbc @Iocfc " 
unb buïd? 3d)n3äc^iinf^ be« CS^c{)Liiuiii«i>oüen bic in eifigen illefan» 
brinem crftavrtc „^raut oon itorint^" tDcggetomnicn. 

3lDar l^at ©oet^e bem ^erfaffer, ber i^m feint ©ebid^te mit 
eineni ^ulbigenbot @(l^xei6en anfanUe, in locl^eni cr beffen gro' 
|en (Sinfinf anf baf nene Seben in bev fran)Vfif<^^ éittciotnr 
^ert>or^oB, CoBeHbe ttnetfennunvi ^utd( toerben foffen mtb aânmam 
gegenüber namcntlid? bie Überfettung ber ,,iüiaiit i^on Sorint^ 
ûlô iei;r treu unb gelungen gcrütjmt. 3ïber man tDci§, ba§ mit 
ä^nlid^cr ötfunbUc^fcit ber ^iroj^c iD^eiftcr ouc^ bie î^auftûberfc^ung 
Don (^érarb be ld*2Arba( aufgencunuen unb aU^u günftig beurteilt ^ 

Übrigen^ regten bie (S^oet^c^ ^ottoben fott>te wx^ anbere, 
g. 9. tMi U((anb, ]{)e04anq>9, nit^ b(ot |nnt tteetfe^en, fonbem 
au(^ ginn ^id^ten eigener ^alloben on. ^^nlic^e (Sintoirtmtg 
j\eigtc fic^ auc^ bei anberen franjijftWen Dichtem, bic roic j. -0. 
Crcônarb, ben bcutfc^en 33aUabenton angcucmuien ^aben. 

Onncrli^ machte auf bie fran^ijfifc^en î){d)tcr lebhaften (5im 
bntcf namentlich bie ^o^e ÛJ^eiftcrfc^aft , mit u>elcher (Sceti^ bad 
bem îDentfc^n ilber^on)»! eigene 92aturgefü^l |um reinfiten UoStmd 
Srtt^te. Um ba« da^ 1825 fagte ein fionaïqifc^ 8ittetar§iflo« 
rOet: ^Goetiie comprend la nature non pas seulement en 
poète, maie en frère". Unb gerobe bie 9latwc xowc mit »enig • 
5Iu^na^men, n)ie j. ^9. in ben (5I;cren Cïftl^cr^ unb Slt^alie«, nir* 
ç^cnb^ in ber iDvifécn ^ittervitur ber ^ranjofcn ini 17. unb 18. ^affX^ 
^unbcrt ju finbcn. ^Sic UNtr eine Dcrftanbcömä|igc , geglättete 
@aIon|)oefte. 2)ie ^e^ie^mig mtf bie 9latnr nnb tiefeie« to)>fin« 
ben Ibnnte fie nnr im Snf^ïnffe an bie neibifil^ S^i^tnng finben. 
B«nji<^ft lehnten bie gran^ofen on bie xa\à)n M i^nen Bdi^t 
geiDoibene engtifd^e ^bri! an. Onbem aber Lamartine, burc^ ben 
in (^rantreicb in feinen ..Prcuiières méditations'' bie non xtti» 
giöjer ^oefie eingegebenen £)ben ^eiootttoten, toûà^t fc^on löngft 
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in î)eutfd)lant> einen großen îcil beiî î)iut)me«> itlcpficcfd ûu«» 
machten, bcmunbcrnb an ^t^rcn ^tnauf jetante , unb inbem Victor 
^u^û, SUfrcb be ^ignl^ unb @ainte«^eube ttU« öfteren teUé bie 
Safiften ouf fi<l^ eintolrlèn (legen, barf mon nid^t betgeffen, bog fie 
mttteCbav bie bentfd^en ^é^Ut ouf fic^ toirten Tiegen, ba bie eng* 
Hiebt ^tfxiî fic^ cïft an ter bcutjc^en entjiinbet ^atte. jcigt 
fid; l;icr eine al^nlic^c ^reu^nng i?on enqtifc^en unb beutfc^cn (5in* 
flüffen, rote bei ber |c^on bejprcc^enen gleichzeitigen (StniDirfung 
bon ^fiaU\ptaxt, @(^i0ev unb (Stoetze auf M neue ^rama ber 
tomantifc^en <Sc^tt(e* 

3nbent toor ben genannten X>id(tern (Ûoet^eê Sl^rit buv^uft 
ni(^t unBeTamit ^martine erjä^tt in feinen Confidences 'S bag 
cr ter iciiier erften 9{eife nac^ italien bic Särme unb 9îein6eit 
beffen ^>imme(i& fc^on in ben îBerfen ^cetfje«^: „Äennft bu baô 
8anb, ti>o bie Zitronen bïit^'n?" eingeotuiet ^aße. 

Victor {)ttgo ettt>ä|nt itm auc^ nnr ein (^bic^t (&oet^, ben 
,,(SrI!0nig^ IBer o^ne Smeifel tonnte er ofle. {>atte er {a bo<^ 
fogar bie @d^ft ,,J^unft unb mertum'' fihibiert. (Sg unterliegt 
(einem 3^^^fiff^/ ^^6, tt>ie fc^^on ®oetï?c \ai} , bcm aHerbingô bic 
fru^c (Siiimiilung l^^ateaubrianbô auf SJictor Çu^io nid^t cntv^ing, bic 
beutfc^e IHtteratur (^influ| auf (enteren gehabt Ifat. Wlan fann fagen, 
bag burc^ bie ^t^rît (Soet^e« fein poetifd^ed ©d^ffen emeitert 
umrbe. ^ fagt gelegentfU^ ber 8efpre(^ung feiner forbenreid^n 
Orientales, bie In mand^en Beilegungen an ben „^^tfui^ikäftn 
©iban" erinnem, ein franjöfifd^ ©einrteiter Oolflcnbe«: „Ce cnlte 
de la forme, cette adoration de la matière, cette poésie qui 
In pt'iiètre, la vivifie, l'arrache à son inertie pour lui im- 
primer le cachet divin de la beauté, était un retentisse- 
ment lointain des doctrines pantbéistiques de rAllemagne, 
c'était nn des rayons de Goethe'*. 

SDœ 8ebiirfnlg ber fran^î^ftfc^en ^t^rifer, fid^ an bie feefen« 
^öftere îDic^tung ber î)cutfd)cn unb ßn>^lvintci- anjufc^Iie^cn, jeigtc 
fi(h unter anbcren auc^ bei 31. bc ï^uffet. 'äudf ^ût cr baô 
Sieb ,,8cI6ft6etrug" unter ber 9luffc^>rift „Le Rideau de ma 
Toisine" frei in l^erfen nad^gebiibet. On foruietter ^infic^t \àf^ 
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iBctXfft ouf hit ®ebi(l(te «on ^hpfj^t (^wtUx ctngeioirft }tt t^aUn, 
tDef^er bnt ,,®eft9ft(t(i^eit ^ioatt" Ubt^alft Bewunbevte. âu^^etc^ 

^at auf i^n unb auf bte „Orientales" ton SBtctor Çuç^o lüa^vfc^eftt« 
lic^ auc^ îiccf ciiti^cmiilt. Ccffcn inn-licbe fiiv imiiifaHtcfce öffette 
in bcr "ißocfic burc^ Siffenan^cn unb vU^iUidKô ^ci),]t firi^ iibcvfjaupt 
bei «ner großen ^(njal)! ron fran^ö)ii'd;cn ^J?onianti(ern '*'^ '^nbcr* 
feitô finben fic^ bon îiccfd feligid^'in^ftifc^er 9toturbctra(^tung 
9nf (finge in bcn i^Premières Méditations" i>on ^martine, anf 
bie bietfeid^t and^ bte fd^ioermütiAc Stimmung bed ^^Sertl^er", bcn 
ev in feiner 3u^]cnb eifrig ïa«, <5inf(u§ c^ciibt t?at. 

(5« laffcn fîd; ^ctûifj noc^ anbcre (Sin^elciniinrhnu]cn auf fran« 
jüfifc^c î)ic^^ter nac^weifen. ilber ber »ic^tiflfte (äinfluH unjercr 
neue OucUen ber ^egeiftentng er9ffnenben ^tfxiî ift eben ber, 
bafi fie nic^ fotto^t fiugcrlic^ )um fflac^a^mcn veijte, bicbne^v 
innerlich befruchtete unb gu eigenem @(l^ffen anregte. @o fagte 
fd^on ©or längerer ^lit ein franjöfifc^^er ©curtetter bei ber ©fit* 
btgun^i ber bcutjd^en '^ic^tung, roclc^c bie göttliche Sc^i5pfun3 unb 
bav< inenfc^lic^e Çcbcn in unenblid^er i^ûût tDicberfpiev]e(t , trcffenb 
golgenbeô: „ Lorsqu'on a lu les lyriques allemands, on se 
trouTe jeté dans des méditations profondes sur Thomnie 
et sur la nature. Cette poésie ne provoque pas chez le 
lecteur un désir d'imitation; mais ce qui vaut mieux, elle 
excite la pensée, elle peut éveiller une inspiration 
cri g i 11 a le." 

9îcben bcn rein bic^^tcrifc^en ßinflüffen ging übrigen« jur ^tit 
ber fronjöfifc^en Stomanti! bon unfcrer ^i)rif mie bon unfcret 
SUteratur flber^u^t aaäf ein f))ra(^(i(^er (Stnfing an«. SD^an 
ftti^te Sffnûâf , tùk bie Wlaä^t be« ®ebûn!end nnb be« iSleffi^Ift 
bie beutfc^e @^rac^e fic^ bienftbar gemacht nnb mit neuen 9iU 
bungcn bcvcid^ert (;atte, aud; baô fprcbc fran^öfifcbc 3bicm gc* 
fc^meibigcr ]\\ macften. Die fran^öfifiten 9îemantifer fd;ufcu neue 
ffîenl^ungen, Siirter unb Scrtbilbuuv^cn. 3lllcrbingô fanbcn bicjc 
9?euevttngett nic^t ttberatt günftige ^ufna^me. So fagte im Oa^re 
182Ô ber S^erfaffer bon », L'art poétique à l'usage du dix- 
neuvième siècle" fp(5ttif(^: 
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„On rirait d'un auteur, dont les vers trop français 
Au lecteur mécontent ne présentent jamais 
Ni d'un mot colossal le hardi barbarisme. 
Ni d*un tour inconnu l'élégant germanisme." 
Cfbenîo flagte 'Sainte « ©euue , bafe bic franjöiijc^^c ^ittcratur \ià} 
mit bcutfc^cn DJtVtapl^cvn belüftet (?abe. 

Objd^on nun na^ ^tr ä^'xt ter fran^öfifc^en 9îoniantt! ber 
OÊinflug &otÜtt» unb ber beutfc^n ^tiC IkMfoxipt naà^iiti, fo 
l^at b0(^ bad dntmife an bcrfelben, ber umfaffcnbftm imb boO^ 
enbctften ber 9{ett}eit, feinc^toegd aSgenommen. ®n brrebtfé 3^ug« 
ni^ baten tft bie treffliche 9ïrbeit r>on Q. Sidjtciibergcr: ..Kiudes 
sur les ])(jésies lyriiiues de (ioethe. Pài is li^^2". 9ïbcr f6cn 
tirna bierjig 3al?re bercer trat ba«J ^cftrebcn in grantrcic^^ 
Zoßt, ba« Scfcn ber bculfct^cn ^tc^tung tiefet erfaffen unb 
Befruci^tenb loirfen (affen. (S^gee ièerbienp emarb fld^ in 
bief er $)inft(^t ber und fd^on burc^ feine ÛBerfe^ung M ^^Souflt" 
feeîannt geworbene j^enner unferer î^ic^tung unb 93îufif, ^enri 
©la^e be ^urt^. 3n [einem ©ud^e: „ Ecrivains et poètes de 
l'Aiiemagne, Paris 1846", bot cr mit 53eiy]abc bon Ûbcrfc^ungè^ 
pxohtn in ^ro(a unb 3?er)cn eine Cà^arafteriftif unferer It^rifc^^en 
^oefie bon Itlo^ftoci bi« ju S^etligrat^ unb offenbarte barin ^uerfit 
ben granjofen ba« ffîefen bee beutf(^ett Qorttliebc« (le lied). 

begetfterter 9ett>unberer ber beutjc^en ÎJic^tung ^at er fie fo 
tcbl)aft auf fid) nnrfcn taficn, ba^ er einen bcrjclbcii, ben 
ml^Itijc^ noinantiid^en , in feinen eichenen (^cbic^ten ^um ^?lmjbru(f 
brachte, mià^c ^uerft ^erftreut in 3citicf^riften, bann im da^re 1841 
in ben „ Poésies complètes" eri'c^ienen. 

©einer |>ulbigun8 fftr bie ^rit (Stoetze« ^ er bnr^ feine 
y^Traduction des poésies de Goethe, 1843 Bercbten 9u9bru<! 
gegeben. 5)icfe llbertragiing bWbet einen ©cnbepunft in ber Über» 
fefeungölittciatuv iinicvev Oùicbbavn, î)ic fvül)crcn, fotpo^l ïjoetifc^en 
olô ï^rofaifdjen ^.krbolmetjc^ungen ÖJoct^eiS qeniiç^ten oft fclbft nic^^t 
^linfid^tüc^ bc^ Sinnet ; in ber Çorm boUenbô liefen fie bie ^àfén* 
l^eiten M ffotftn )93orbilbcd ni^t einmal a^nen. dn ber neuen 
ixa, toel^e nun für bie Ûbevfe|ung9fttnft ber gran^ofen Begonn, 
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ging man mit bem fcften (Sntfc^fuffe an UA Secf , üor feiner 
€k(iDtevigfeit M Slqrted, fel6ft nxàft m bem anfc^emenb UnftBef^ 

fclbarcn jurücfjufc^rerfen unb babci auc^ bie rï?^t^mi(c^en unb 
ge)ûn^Ud;cii U>orjüy]c ber fünftlcrifc^ fo »oÜcnbeten ^oxm nad^ 
beftem 3?crmlS3cn in frair,ë)'i[d^cv Sprache nac^jubifbcn. Ü)^an 
IDä^tte leichtere ^erStnaBe atô ben biö^er mit Verliebe ceiiuenbcten 
fd^toecfMigen XUiaubtiner unb a^mte bidtoeilen fogar M Unnaf 
niii^t ol^ne (SK&d mSf* ^bem man alle ^fémittel ber fron* 
fi^fâftn <S)>rad^e aufbot, gekng t», bon bem bcaanBcmben Sol^I« 
Hang ber ^oet^efc^en (S^ebicftte einen u>enigften9 annä^en^ begriff 
geben 

föürbig an ben 5?orfjang ton Ölaje reiften ficfi bic ßciftungcn 
be« (Sliäfferö (f. Schure an, ü)c(c^>cr in feiner Histoire du lied*' 
(1868) eine Sludma^l ber ^(ic^ften beutfc^cn ©ebic^te cbarat* 
tcxifUfd^ unb fliegenb toiebergob^ femer bon S)toc«SKonnier, lUfreb 
Wäfitt» unb einiger anberer, loie a- ^« SKoreQe unb beg 
untângft berftoYbenen ^bifienêgenerold S. ®. Vittié an. SRond^ 
Oebic^tc, njic i^. ©. ®oct^eö „örlfönig", finb, iinc gfeici^ onfang«, 
fo aiic^ in neuerer ^t\t tciebcr um bie îiJette übertragen »orben, 
»ie bie ^^cetifc^en ^^ac^bilbungen burc^ d^ancet^, ^ Regier, be féifa* 
tüaitt, ^. Sonnelé bezeugen. 

%ml^ bo« beutf((e SBoitgtieb fnc^t man feit mehreren Oa^ 
lehnten für Srontreiil^ befm^tenb }tt mad^, nm bie tfinbefnben 
C^anjing unb bie frofttgen Oben berinnerlici^. ®enn eg 
gelingt, bieje frifc^eftc aller Cueücu eröffnen unb bie eigene, 
feit 3a^r^unberten üernacbiäii'igte ^rotinjialbic^tun.a oerwertbar ^u 
machen, fo wirb ein Iräftigcnber @trcm in bie U^rifd^c i^ocfie t>er 
granjcfen einbringen, miâft bi« auf ben heutigen ïag üortinegenb 
eine ftnnfl)»oefie geblieben ift. !3)ieg »Are nic^t bie geringfte Okibe, 
tDcI^e bie beutfi^ 9{nfe bem Sto^Bartanb geboten ffitU. 
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®ir iMcn d^^n, toie bie feit (Snbe be« borigen da^l^unbctte 
ermattete fronjöfii'cöc fem, »oii bem Befebetiben ÇûU(^c^bcr beut» 

jc^cn Hülfifc^cn î)id^tiiiii] cvfafu, aiiv5 bcv nationalen (Sngc i^rcr 
SlnfrfHimtnc^cn, i^ormcn unb ^ick bcrauötrat imb int 'î)rania ^ie 
in bev ^xit fotüo^I umfaffcnber al«< auc^ tiefer tvcrDcn begann, 
iltobinge 1^ ber ibeaU unb tt>e(tbärgerti(^e 3ug unferer Sittettt» 
tUT toebcr bottft&nbig noâ^ biet ueniger auf bie !3>attet fid^ unferen 
tiac^ ^uffaffung unb iS^atofter fo ganj anbete angelegten iRoft' 
barn einprägen Wnncn. î)oc^ fcl6ft%enn unfer (Sinf(u§ [ic^ bar* 
auf bcjc^jvänfcn ïriivbe, bad alte 3od) abgcfdniitelt unb ben i^anjofen 
bcn Seg ^um ^Jicucu, jur eckten î)ic^tung gezeigt ^aben, jo 
iD&re biefer S)ienft fc^on ein fe^r großer geteefen. 

9bev aud^ an bem ®orne unferer S^iffenfc^aft ftätftc ftd^ 
gtonfreid^ in ber fo oid^tigen 9?eftauration9$e{t. Sir beginnen 
mit bem (Einfluffe ber beutjc^en '13(;i( cfop^te , bon bem mir 
f<^on in einem früheren 3Ibfénittc (Sinigeô mitgeteilt ^aben. Sic 
un(cr Siebten unb î^cnfcn innivi t?crbiinbcn n?ar, fo ',cigt fic^ auc^ 
bie vicmeinlame (^inmirtung betber bei einem ber eifrigften ^tx* 
mittler berfelben, bei (Sbgar Ouinet. 

(Sfe biefer fid^ in ©oet^e« ,,8auft" Begeifïert berfentte, (atte 
er fid^ gunfid^ft in Ç erber bertteft, auf beffen Çaupttoert er, mie 
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loir \d}on Qffel^en ^abcu, tard) îcv^vaiice in *iPavié autnicvffam 
gemacht tt>crbcn U"»ar. SWärf^tiji ergriffen t^on beut (3>^ciftc unfercd 
gro|en îîenferô unternal^m cr alô jtvanjigjv^InijKï Jüngling, bcffen 
„^n gur ¥^Uofo))^ie tftt (&t\à^iàftt hn iD2enf(^^eit" )tt überfe|eti, 
tocl^e er naâf isieberl^olteti Umat^eitiingen unter ber Kufff^rift: 
„ Idées sur la philosophie de l'histoire de rhumaniU' par 
Herder ; traduit de l'allemand et précédé* d'une introduction 
parK. Quiiiet" in 2 iüäiiren in ^Wie unb @m#urq 1826—1827 
crfc^cincn ließ, ^ei bcr 5(n^eigc bicfer 3?cri5ffcntlid)ung bcmcrîtc 
bcï „Globe" (1827, t. V, uo. 19, p. 99), ba6 bic bcutfctic ^^i(o- 
btefe« fc^öne Z^tma méf gratitrei^ èuvû^^gefiU^vt ffOibt, 'm 
e6 bur(^ bte Krbetten ocn 8o|fuet, 3Ronte6qnteu, Voltaire, eigent» 
lic^> (?) geBoren fei. Ç)in]ic6tac^ be« @tite« be« Urte^e« uttb be«« 
jcnigen bcö Übcrfel^ciiJ urteilt bic ^fi^Ht^^if^ f olgcnbcrma^cn : 
„Herder est ])arf:iitenieiit clair, mais il (îcrit en maître: il 
fallait rendre les Ih IIcs formes et les poétiques couleurs 
de son style. Le taleut du traducteur n'était pas indigne 
d*ane tâche si périlleuse." 

^te frangSfif^e Bearbeitung mad^te in gronfretc^, m Çerber 
öcrl^cr nur trent.q befannt geworben Mm-, Huffcften unb Untrbe auc^ 
burd? (Scufin empfohlen. Ciiinet felbft mad)tc in iebcr ÎBeifc 
?Jro|)agûnba unb furfjtc, une er felbft fagte, bie (^ci|tcr für bie 
Obeen M beutfc^en !Den!crd mit ö^nlic^em S^uereifer )tt erkottr« 
men, »ie einft $eter ber (Sinfieblcr bie (S^riften fftr ben ftreujiug. 
@te ertoeitcrten ben (llefid^t^freid ber gran^ofen unb ilbten, tote 
®oet(e DorniKjfavite , in ïfjwc nù<f^ p^ercn Äenntniffcn ftreBenben 
SDîaffc ben inen)d)lid)ften (^infliif; an^. ©efonber^ UMrfuny"\<Si>cU 
jcigten fic^> fpatcr bie Çcrbcrfc^cn i^'Hiuibfäfec bei 9x'cnan unb ^îaine. 
Sluc^ ift eine neue Überfe^ung feinem? ^aupttoerfe^ burc<^ (5. Zantd 
„Philosophie de Thistoire de l'humanité" (Paris, librairie 
internationale) unb eine fcan^SfiMe 9Cu^abe be9 beutfd^en 
2:ejçted (bei ^ad^ctte) erfc^ienen. gfemer ^t ein grfinbtid^er ^nner 
unfercr ßittcratur cu ;i3iccutung Çerbcrô nad; allen ï)îid)tungcn 
^in, nic^t bfc^ nad) ber gcfd^ic^tUc^f *l)^filoio}>^^if(i^en, in baô »er* 
bicntc ßic^t geficUt 
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Um auf iDttinet feCbft surüd^uf omnwii, fo ^ielt er, ^cn bentfd^ 

Dfii^twng unb Denftoeifc, »ic fein ^ranjofc \>ox ihm, erfüöt imb 
t>cn bcv Ü6cr',eugunii burdjtnuigen, baf? tic iiad;|tc iluf^^abe i^anU 
xcid)^ barin beftcbe, ftd) bie bpfrud^tcnbcn C^tecn Dcutîc^lanbô an« 
jueignen, bei jeincv ^'Kücffctjr tu jeine $)eiuiat für l'cinc ^>fiic^t, 
babei al» i^SevmUtter btmen, naniemfic^ bie beutfc^e $^Uofet>^tc 
|ii »ctboliiidf«)^ mtb ftim Somen lu geBeti. X)a|» fehlte 1^ 
affctbingd feCbft bie nSHge ittaT^elt ®itiâ}\oi>^l miifte er 
anregenb a(« SBerfiinbcr be« beutfc^en Reifte«. ®e(egmtfi(^ fehifr 
\ict)vil)ätigfcit in Söon, and) iVvitov in l^arii^, ii\ir er ein cifric^cr 
?(^^cfto( bcr ^cc ©oct^cô üon einer Seltfttterahtr , über n?clc^c 
jiicrfi ber „ Globe'' (t. IV, no. 56, p. 296) in îyrantrcic^ berief« 
tet ^atte. tltic^ na^m Outnet €k^(ege(d llnftc^teit über bie f|>amf(^ 
Sitteratnr oitf unb, ttrie ^egel imb 92oi»alto, loottte er Ihmfi, 9teIigtoit 
itnb 9^ttof0|>^ ntitebtanber »erbinbett, ber foefie einen notnr« 
^l^ilofe^^tfc^en Sn^att geBen tmb bie Äir^ mit tiefen ©ebonfen 
eruillcn. Übri^cuo iuav cr nod; lucit über bie beutjd^c JJt aapbpfif 
uub îDîDîtit ^iuau^c^cgani]cu unb brachte in feinen eigenen (5r* 
geugniffen »iel 'Jiebcll^ûfteô unb bii8 jum ©at^nfinn fic^ 3?erfteigen* 
bed. @ebte ^anbdteute \potktitn, feine inerte feien teutontfii^ 
$(antafie fU« er bann attd^ in S>etttf4Ianb mit feinen mau 
bcrfidften Ûbertreibnngen auf SCabet füef , \â(k^ feine degeiflentng 
fftr nnfer ^otertanb in bo^ Gegenteil, in SBerKeinerungdfuc^t um. 

3n bieûiii ènnic ift baö -SBiid^ ,,Alleman:Me et Italie- Cl 838) 
flefc^riebcn , in n>cld)cm bie (^eiftit^en unb fittüd)cn 53e|trebuugen 
î)cutfc^^lanb^ mit fccrfclben V^eb^aftigfcit angcfcinbet toerben, mit 
loeU^er fie bon feiner frü^eften ^orftetterin, grau b. ©taël, ge« 
^riefen loorben tooren. 

Ungef% )n g(ei<!^ g/àt loie Ouinet in feiner erfteren feriobe 
Rotten einige anbere l^erborragenbe ^ran^ofen bie reichen 
uniercv î^cnfcr, iucld;c fic nici^t b(c§ auô beren (Ed;viftcii, jonbcm 
aud) i^crfönlic^ auf i(uen îHeii'en jcn[cit bc^ ^bcincô I^atten fennen 
(erucn, i^ren Vanbôlcnten öorjulegcn unternommen. 3n unjere 
f))efulatite ').^I)i(ofop^ie fie nä^er einzuführen, t>erfu(^te namentlich 
ber geiftbotte unb rebegetoanbte, aber nicht tief einbringenbe SSictmr 
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(Soitfiti. 9c fhtbiette gunäc^ft ben IMict«mtt« ftoiii«. !î)tefer 

war feit bcu fvül;ci- viuj^cfiU^vtcn 'CarftcUungcn bcicubevö Mtrd^ 
einen eingebenden ^Iriifeï ton 1?. 51. Stapfev in ber Biographie 
universelle, koelc^ec mit einigen ilnberungen unb ^lür^ungcn in 
ber Bibliothèque uniTerselle de Genève (1818, t IX, p. 30 sq.) 
Infiial^itte fonb^ fourfe biml^ Ht Qbeifc|ttitg bcr „i&t^häfk bcr 
neuem fIfialiopW' bott 3. Ou^Ie (tn bod gnmaSfif^e im 
3ai^re 1817 bin^ 0. 9. (S. donxbott fiberfe^t ttnb bon i&ufin in 
ben Archives philüsophi([iiL'S , 3uü* nnb xHuguft^eft 1817, ht» 
fprcrfien) etmaö nä^er in ?yranfreirf) bcfannt yimorbcn. ^?(ad)tcm 
(ioü\in fic^ auc^ mit ^ic^tc be]cl^äftigt t^atte, untentat^m cv einen 
erften Sbtdflitg über ben 9^^, befuc^te unter anberen ^täbtett 
^etbetbeig, tùo et tmmt ternit, imb ïOiûnâftn, »o er bie 
9l(ittti)>^Uofop({e an i^tec OttcHe fhtbicren »oltte. Xuc^ Mpftt 
cr einige 9etbinbmig mit SttcoBi nnb beffen Sn^ängem an. 8ei 
feincv ;Kudtebv gab cr (1818) an bcr 'Scrbcnne in feinen 35or* 
trägen eine flberfiAt über aUe beutfcbc ^^bilcfctbifd^e ©dualen mit 
^luöna^mc bcrjcnigen ^cgel^. ^Bci einer jujciten ïKeife nac^ î)eutfc^* 
(anb machte er ^àf in Berlin nä^er mit bem Çegelfc^en ©l^ftem 
befannt. 2)ie bon il^m im do^te 1826 becfiffcntltc^ten Fragments 
pldloioiihiqiies nttb feine toieber anfgcnommenen glfingenben 9ùt» 
trfige an ber Sorbonne ertoedten (eb^fte« dntereffe für ben ftofgen 
^au unferer ^^^itofop^en , bcieu Mcm cr ben (^ranjcfen munb* 
gerecht \n maci^en fucbtc. SDîan begann, auf eine ^(nnäberung bcr 
fronjöfifc^fen ^^^.^^ilofopl^ie, welche fo lange am (impiriemuô fcft^iett, 
an ben SlotionaUdmud ber T)eutf(^ )u Reffen. ÜDa« freunblic^e 
9txffiM» iSonfin« )n $ese( nnb gn ©beding emgte biedfeit 
nnb jenfeit be< WfdM fovavtungen. ^ege( 1827 nail^ 
grairfreicf) reifte, ^»egten feine Sc^iWer bon feinem 9ttfent^(t in 
^ariô tic übcvtvicbcnfteii .'ôcffnungen für eine tiefere geiftigc ^4?er* 
einigung T^eutfd)Ivintc mit ("yranfrcict). „ .?icbt, ^^ic^t', ruft ber cnt* 
jücfte »yriinfe, ba bu iljm nal^ft unb ber (i^cbantc " — fc fang ein 
filier 4)egelô bei ber îReifc be« üJZeifterö nac^ granfrcic^. 

Senn ferner lein (Geringerer M ^c^etting im dabre 1834 
bie Qerbienfie d^oufin« anf bod ftfirffie ^erbor^ob nnb i^n fftr ben 
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beffi^igteften fSHatrn tMxU, Sranfveid^ einen toal^ven begriff Don 
bcm iSang nnb ber genetif<!^en (2hitwi(felttng bet neueren 91^itofo))(te 

in geben, fo »aT e* begreiflich, baf^ bie îvranpîen ben Œoufm, njelcber 
auch bic iUn'rfetîung ton îcniiciuaiiuxj „<^V^i'c{nci)te ber ^^^iî^^iophif " 
itntcr fcinnn .Vanun crfcfecînm lief^, für einen gviuiMiécn fîcnner 
ter fccuiichen iH;ilcicpl)ic galten mußten. î)aju tarn, taB iioujin 
fi(b felbft überall ba^tn au^f)>tach; er kooUe bte beutfc^e unb fron« 
gBPfè^e 9^Uofo|>^ie Dermittefn. Ibn^ bllbete er ftd^ fc^ftefl^ xotdß 
lit^ ein, ba§ er fie Dennittett ffaU 

(bMémU mx feine 33emül}ung feine ganj fruc^tCofe unb 
crn?ccîtc Oiad^cifcrunö. Planta ^ogif murbc burc^ î^arct) in bem 
3. iöanbc ber Überfe^ung bon 'î^ugalb * 8tett>art borgelegt. Seine 
^S^efamUe^re U>urbe in ber „Philosophie transccndeiitale ou 
système d'Emmanuel Kant, par L.-F. Schön, Paris 18BI^^ 
ht boflpfinbiger unb befriebtgenber ®afe bargefteflt 9{a((bem 
fc^on (Sottfttt In ber ^bott«ongabe Don ^totoê 'i|?hî(^^^ bie @itten« 
ïe^re iiant^ au^einaubeigejei^t batte, tourbe bicfc \u näbcva .^il'nntni^ 
gebracht burcl) bie ocrbienftlicbc , aber ali^u \uaüid;c llberfc^ung: 
„Priucipcs métaphysiques de la morale, traduits de Talle- 
mand d'Emmanuel Kant, par Ch.-J. Tissot; Paris 
5Die 9(ufmerlfamldt, »e^e bcunal« bie emfteren ®eifter bem Stubtum 
ber beutfc^en *^^iIofo)»]htc gutoonbten, Detanlagte einen beutfd^en 
8lü(ht(ing, ,V). ^^l^renô, früheren ^IJrofeffor an ber Uniüerfität ®öt» 
tingen, in 'i^ari^ einen i^ffentlicbcn ..Cours de l'histoire de la 
philosophie moderne vn Alleina^'iic - an^,u{üubigen in U)cl* 
d^cm bad <Btf\tm Don Äant, ?\icl)tc, Sc^eUing, Çegel, Äraufe ent» 
tt>i(f elt tt)erben foKte. ftn jleben Vortrag fottte fi(^, bem Programm 
gem% eine ^efpreii^ung flber bie bel^onbelten fragen onfd^ßegett. 
^er oben ertoâbnte 3:ifrot überfe|te in ben darren 1835—36 
„Äattt^ iUitit tcv reinen 3?emunft" unb bcii cijtcn îeil ben Ü^u^cv^^ 
^,^ci'd)id)te ber ^IMnfofcV^hie"- 

3u bie ^eî;rc 3d;cllingö führte in grünblid;er iûJcije Cil;, ©énarfc, 
in biejenige ber beutfc^en $^Uofo)>^ie überhaupt, unb befonberd 
^egeCd ber Bretagner .^ard^on be fenl^oën („Uistoire de la 
philosophie allemande*', 2 toL, Paris 1836) ein. ^cr augge« 
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f^rot^ene |)auptjme(f Hefe« 9Betfed ^fte^t barin, eine ,,allianoe 
philosophique*' ^^tinjd^cn jDcutfd^Iûiib unb i^ranfreic^ gu errichten. 

$Ba^ bamalô .peinric^ ^eine, auf bcn mir ein cinbeve^ iDîaï gu* 
rürffommen ircrben, bcn j^anjcjen über uniere i>l;itofop^ie mtb 
ttitfere dîeiigton in feinen teild f^ötttfc^en, teitô letc^tfertisen !£)ar« 
ftettungen, noncntfiil^ in »»De TAllemagne" (1835), bem gnuib» 
fät^ü^en ®egenftü(f su bem begeifiert 0ef(!^rie6enen Snd^e ber ^au 
». (£taël, mitteilte, fonntc natürlich nur »emirrcnb auf bie fran* 
jöfifd^en öcfcr einunrfen. 

!£)agegen fc^ricb über unjere gciftigen (^rrungenfc^aften mit 
ieb^fter ®^m)}at{;ie, menn awâ) niàft immer mit genügenber @ad^ 
fenntni« bcr geißreic^e Ouvift iSugène Setminier. ^ mar ein 
Kn^änger ber bentfc^en 9(ttdfo|>^ nnb befSm^fte ben (EOeftfciemne 
(Sonftn^. 3m 3a^re 1883 ber9^ent(i^te er feine „Let^ philo- 
sophiques à un Berlinois'', unb im 3abre 1835 feine 9?eife» 
cinbrücte „Au - delà du Rliiii". '}îa(^bem er fd^on in feiner frühen 
3ugenb fünf da^re lang in <^tra|burg fic^ mit ber beutfc^en 
&pXQiäft nnb IBUbnng befoniit gemalt ^tte, nniemal^m er f))äter 
jn tieferem (Einbringen eine mcite Skmbcmng in unf er Saierfanb, 
befuc^te $cibe(berg, 30g burc^ ®firttemBerg unb 8ot^ nac^ Cfter* 
rcid; unb l^ieit fid) bann einige ^cit in Sac^fcn unb i^reu§en auf. 
(^Uxâ) im Anfange feiner 9îeife gcumnn er btc günftigften (5in» 
brücfe. »Je nvépriâ du génie g^rmaniquOi je uouai commerce 
avec de nobles âmes et de grands esprits .... — Noble 
hospitalité germanique, comment t'oublier?'' Bon ber pwi* 
fifd^en Çau)>tftabt fagte er: „Berlin est Farsenal, le salon et 
rnniTersité de l'Allemagne". ®o« cr bcfonberô an un« fd^^tc, 
finb unfcre reinen bitten unb unfcre umfaffenbe ^^l)ilü]op^tc. 3n 
ïc^terer Çinfid^t fagte cr: „La philosophie allemande a mis en 
évidence et sur le trône l'idée elie-mémei et par cela elle 
a bien mérité de nous. Déclamer contre la philosophie 
allemande, c'est dédamër contre un développement néces- 
saire de Tesprit humain.'^ gerner: „L*Âllemagne a daiis la 
tête la métaphysique du genre humain ; elle est à la fois 
chrétienne et panthéiste". @cin ^uc^ [d^lie§t mit bem ilöunfc^e 

e Ü p f I r, ®n(4i4>tc d. t>. iL a. il. 13 
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cinec m0gIU^ engen Secbinbung sttif(|en grantreû^ nnb S^c^ 
lottb: „L*intécét npproohe les deux penplss, qne sépare le 
Ehin; la dimnté de leur génie les ooniie à une amitié 
solide'«. 

^nbcm tt)ir unô tjcrbetjalten , btc tDcitcren S3cmü^unj;cn ein* 
peiner ^ran^ofen, bie beutjc^e 'p^ilofopl^ie m itèrent ^anbe ein^iu 
ftiftîn, borsttlegfn, looOen mit über bie Sirtun^ berfetot 
^WgcS fa0flL ^UMit etCaltete Me anfSngâil^ ^^ogdftentng- fifat 
toit bcntf^e )oe(4e nm bie ina^ y^Oèfo)»]^ be# 

da^r^imbertt nannte, toéà^t feinen onflbrihfe, feine 9KHfef 
(öfe unb feine 5'orberun>]cn bcfricbiyic, fel)r xa\â). 3m Apinblicf 
auf tic ungleich anf^ene^mer tcicnben frau^ënf(!>en i^t)iïcfopben 
mid^mat^te man balb bie gewaltigen, bie @c^i5n^eit bcr 'ÎDarftcÛung 
Decftt^m&tcntoen tocutfc^en '£)en!et. '»Man fürchtete ober beif{>0ttfte 
bit fogennmitt germonifc^e 2)ttnfefi^rit Wtan gionlbtt fogor tint 
<8cfa^ fit btn i^tQlfk^ <9lintben in nnfeitt ^Qofo)»^ie gn er« 
Kiefen, man fd^Ieuberie l9onnfIftc^e gegen fie, mon toi<!^ enttDebct 
in bic aücn ©eleife jiiviicf ober njanbtc fic^ bcr bcm biird^jd^niu* 
lic^fen aJîcnfc^cnbcrftantc nvi^rfte^cnben fdbottii'c^en l^el^rc ^u^". 

^ (^iàà)tooi)i u>ar bie )ï)taà)t ber neuen beutfcben 3been )u c^vog^ 
nm becen ftegveid^ Einbringen noc^ Sraniretc^ )tt m^benu 
(Bm ^anjpîecobctmig bttfdben bcftd^ bàtin, baf fie bit 8ran|ofai 
)n>angen, bcm niebr^cn 6tanb))miftie il^ ¥^fb)»]^ie, bcm €>ca« 
fnafiSmuS }u entfagen nnb ©ïWe in bit tmb ©eite gn 
richten. T)k oormcin fveilid? nnb baô ^Vftcm ber beutféen 
^î)tfcfcbbie branqcn niét ein, aber bie ^Uviriinbc lic.irnren 3tccn 
unb ^eftrebungen berfelben bemac^Ugten \iàf emjc|^ieben bed fron« 
I^Men <9cbenlen«. ®it burd^ongtn gldi^fam toit ein gcijügtr 
t>(UttiMf ^ titKlkitmtfifftxt, rnib bit ^ffik^p\m mb 
Qkl^riftfldlev etneten fit ein, o^oc ce gu a^nctt> Son bcm Bcfpnbccat 
«nftuffc bon Çegete Çt^ibfopbie bcr ©cfd^id^te ^at ein z^ranjöfie 
* Ô^^fûflt/ ba§ fett 1829 in oraulreic^^ fein bebcutcnbcreô ©crf cr* 
féienen fci, niàfi bie ©pur bon beffcn 3bcen in fic^ trug» 
^enri îaine erUärte, ba§ er mf^ me uie^r fo gemaltige i^inbriicfe 
«latten »ccbc n>it biijcnigai, »cl^ cr bei bcm ©tabinm ^cU 
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empfanb. Über bcn ftiücn unb bot^ Jo mächtigen (5influ§ unfcrcr 
Ç^ibfopl^tc in ?^anfrcic^ f^ric^t [ic^ ber fc^on erttjo^ntc (5^. iöenarb 
in ber îBombe p feinen „ Ecrits phüosuphiques de Schelling^^ 
fptgenberntoSen au«: „Sous peine d'être déclaré visionnaire, 
Bons nous ferions fort de montrer l'esprit, quelquefois la 
lettre, partout l'empreinte de ces doctrines, dans les 
productions de notre époque, où l'on s'attendrait le moins 
à les trouver. Nous les surpreiicliions peut-être, ^iour ne 
pas dire certainement, et surtout dans les écrits qui leur 
sont le plus hostiles. Pour quiconque sait comment s'im- 
portent les idées, comment' ces voyageuses ailées trayersent 

les frontières sans se laisser arrêter, ayec quelle 

&cilité elles changent de costume et se métamorphosent, 
par quelles portos cachées elles pénètrent dans les esprits 
les plus en garde contre elles, les surprennent, s'y logent, 
les dominent, il n'y a là ni vision ni subtil paradoxe, mais 
un fût général, dont l'application aux cas particuliers 
pourrait se démontrer par Tanalyse des principales pro- 
ductions des arts et de la littérature actuels.*' 

%ba nic^t b(o§ in ber ^^tlofopl^ic , fonbent tn faft aUcn ®e» 
bieten ter Siffenjcbaft ^attc 'Ceutfc^lanb neue ©a^nen eröffnet. 
$)ie|'e brangen in ber ^eriobc, bic unô ïfitx bcjc^äftigt, oud^ nac^ 
S^anfrcic^. ©c^on in früheren 3a^r^ttnberten aûerbtnçjô Ratten 
unfere %a<l^bani bie miffatfd^aftfid^m 8eifitmi0en î)eut|d^IaiiM 
gefomtt itnb Bcmi^ fiUt fie tffttm mtv uttferen gfleig uiib ftefttm 
i^n |Ubem oï« tniit^felig, ffeHtffc^, großartiger 53eftrebungett unb 
(Srfolge entbe^rcnb ^in. Taf, abcv bie beutfd^e Siffenfc^aft über 
noc^ gan^ anbere Stgcnféaftcn i^crfiige unb criainaler atö trgenb* 
emc in (Suropa fci, tourbe it^ncn crft allntal^lid^ flar. T>ic iül^n* 
|ctt ^Denfene unb bie Srei^ ber Sorfc^ung ^otte ii|^nen )n* 
nfic^ft Bel Seffing entgegettgelenil^tet 8ofb trot Ü^nen bie bon ma 
^ gegtftnbete unb enttDitfette $[ft^ett! foioie onc^ jene @<i^ö^fung eut* 
gegen, m[d}c unter bem iWamcn „tt)ii)cn)d;aftli(^c ^itif" einer 
ber beften 9înbinc?titel unfereê i^olfcS getüorbcn tft. 3^re bon 
iebcr öugeren unb nationalen itHüdfic^t iodgeU^fte €biettioität, bie 

12 • 
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Srfaientcit eine« aUtititfaffenbeii BtaxiibpmäM, rodSfa anf bcnt 
feftcn f^ttbamente ber grftnHi^flett itiib bietfeiti^ften Slttmtntffe 

aufgcrid^tct mwx , tie ittaU !fKcinhfit ber (^runbjät^c unb ^idt, 
toetc^e nur mà) V'iét unb 'il^abrheit ftrcbtc, tourbe jenfeit M 
9?^etned (^cgenftanb bcwunberntcr 'ilc^tun^i utU> bxoàfU btn Sron* 
jofeii neue 3bent, MtÜ^tlbm, (^efU^tt^untte. 

X)ie 8ebettlimg nnfeter neuen ®iffenf<i^ft iDor ann&W 
fai ber 9itrig)Nruben) unb in ber i^cfc^ic^te ^erborgetreten. ^m» 
[lâfiiïà) crftercr jagte fc^^on im 3a^)re 1806 btc Décade philoso- 
phique (t. 48, p. 391), ba§ foroo^ï infotf^e ber Dîelfaé terroicfclten 
ftaatlic^en 33cr^âïtniffc at« auc^ Ui bcm c^araftcriftijc^cn ^u^t 
bed beutfd^en (i^arafterd, aUed etgrttnben u>otten, bie ^kaHiàfm 
bie beften d^tfgele^rten <Suropa« finb. I^afb traten fie bnnf 
bie c^o^emad^enbcn Arbeiten Sobignl^e anf bie ^Sd^fte if^bfft ber 
î^orfd^ung. 'î)effen .Ç^au^twerf »ntbe ^uenou^* (1830) über» 
jc^t, unb bie ©runbja^e ber neuen bcutféeu iKcc^t«tt)iffen($aft iinirben. 
burc^J Sl^ren« (Cours de droit international) unb ben bcreitô 
ertoä^nten terminier (Philosopliie du droit, 1831) in 0ran{' 
rei(( eingefül^rt. @4on bei ber Sbi^eige ber bon bent te^enomt' 
ten berfafiten Introduction générale à Fhiatoire du droit ^otte 
ber „Globe" (t VII, nr. 78, p. 618) geäufiert: „ Depuis Bfad. 
de Staël nous nous sommes familiarisc^s avec la littérature 
allemande i la philosophie s'est aussi appuyée des travaux 
de nos Toisins. Ce doit être aujourd'hui le tour de la haute 
jurisprudence/' 

92i(l^t ntinber Steuer unb Sefmd^tenbe^ bot ben gron^ofen bie 
beutf($e ^eMid^tfd^reibung. @ie Übertraf bie fran}9fif(!^ »eit in 
ber ^'éfft bce ®efi(i^t«^unfte« nic^t minber aï« in ber 5üüe unb 
®ic^>tung be« @toffc«. 3n T)eutid)(anb ti?ar *^uerft bie ^^^iïofc^bie 
ber ©cfc^ic^tc crftanben. èc^tcrc \mîu bejcnberö auf bie Slrbeiten 
bon ®utiot, ium Xfii aud^ auf iU^ic^elet, ber audbrücflid^ aud« 
\)ptQiâf, er beutfc^ itnregung iMibantt ^elbft in ber finnft 
ber ^DorfteUnng, ttelc^ bie gfrangofen bei un« oft bermiffen, trat 
@dMlIer in feinen me^rfacb übetfe^ten (Stfc^id^tdmetfen ott SJhifhr 
Ottf. 33orbilb ba^nbrec^^enoci, auf umfaffenbe ^tubieu öeftü^jter 
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Mttt Uxntm ble gnmsofeii 9He(ii^ „WaXjäft <9ef4k^" , hvx^ 
<M6ét^ ttBerfe^t, fetmcn. (Sreitier« „St^mBoiS imb SU^t^t^ologie 

ber alten IH^lfcr" »urbc burc^ (?ôuigniaut, -iöccf^ö „Staatö^auö^olt 
bcr Slt^ener" burc^ Sali^nant übertragen. %üäf mehrere Serfc 
$ecren« fanbcn ©ngving in f^anfreic^. Sein „9?erfuc^ einer Ênt» 
totdelung ber {folgen ber l^eu}}üge für (Europa" ^atte bon bem 
fraii|9fifi^ SZotionattiißttitte bm fsé» ex^cn^ ba« i^tt and^ 
• nutet bic feiner bnefponbirenbtn aßttgüebev mtfna^m. îDer 
„Globe" (t Vn» HO. 82) ^06 bei ber ^efprec^ung Don ^cctenf 
mc^rfac^ übcvjc^ten SBerfcn IjcriHi , tafj er tuvd^ jeine ftare unb 
met^obifc^c î)arfteûung einer bcrjenigcn beut{(^cn ScfcriftfteUcr ift, 
an welchen franji^fifc^c Öcfer am meiftcn Gefallen fumn. 

^ie meitere ^arftetfung bon ber ^ufna^me unferer ®t\(fy\à)t^* 
forfd^nna, foioic bc0 (SistfKnffce nnferer ^^(pgie, ber »erglcU^» 
bm ^^mi^iDttfenfc^ft, bet notnmiffenfd^ftfi^^/ t^eologififen, 
bftbogogtfc^en (Srmngenfd^aften n>irb \}pàin na(i^fo(gen. Çter Be* 
merfen iinr nur fo nid, ha^ bcr lebhafte öifer, mit welchem 
î^ranfreic^ jur 3"* Oîcftauration im ©ebiete ber Öitteratur 
unb 2Öi[fcnfc^aft gleicbfam bei unô jur <Bà)Viit ging, fic^ noc^ einige 
3a^re màf bem '^iu^tTuc^e ber 3nIirci»o(istton erhielt, aber bann 
bei bem grl^leren $iibü(mn )n crfatten begann. ^Dagegen geigte 
bie 9)tgiemn0 8oniâ 9tifi)^>ee bnnift €inri<!^9. bon brd Unter» 
tii^litrfen Im ^tfd^en an ben^taot«« nnb0emeinbe*(SofIèged, 
bag fie bie beiitfc^c Sprache unb Sitteratur aU ein geiftige« unb 
intcmationate^ iöebürfniß oi^ünfreic^vS ertaimte. 
• Sir fc^lie§en mit bem Çintoeije, ba§ über ber l?o^en @c<^ä^ung, 
»e((^ mtferen getftigen (Srrnngenfd^ften in ber $exiobe ber 9?e)tau« 
ration nnb borftbcr ^inonê anteil lonrbe, man in 8ranfrei<i^ 
bineittegf bie groge rcflgidfe nnb fittCii^e jhmft nnfereg SoOtf 
ilberfe^en ^ot fMj^fMiiàf ^atte boxanf unter anbeten ber geift* 
reid^e Sc^viftiielUi Saint * 9Warc '(S^irarbin, tiH ld/ir luic (icufin, 
Cuinet, terminier Tic^ in 1)eutfcb(anb felbft umgeje^en ^atte, in 
feinen „ Notices littéraires et politiques sur l'Alleniagne" 
(183Ö) l^tngciDicfen nnb biefen ^nnlt ungleici^ treffenber unb rid^« 
tiger ato nnfcre Otterorif^en nnb )»olitifci^en ^nfUtabe erfaßt dn 
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bec SBonete bee gmamttm SMte^ fagt er 9o(0isiM: »II y a 
au-delà du Bhin des tréson d'affeotions doamtiqaea, de 
fitt rdigienae, et, si yom le voulez même, de sentûneiits 

exaltés et romanesques qui tentent ma cupidité et me font 
souhaiter que nous nous unissions plus intimement chaque 
jour avec rÂllumagne, afin de profiter un peu de cette 
hchessa Nous en avons besoin." 

Sieben bicfem nimfifc^ 9iiiibe intoMte ec and^ eine enge 
fittcmifc^ itnb ^otttif(|e Sercfariguiig, tmb itm jo, b<4 biefe sipci 
gregen ftuftavbSflto ^ gegmfeitia mcgtic^ft ergänzen, o^ne be6* 
l^alb ûiif iifXî c^arafteriftijc^cn Sigcnfc^aftcn gu pcrgic^tcn. i^ele 
cbïc ©eiftcr bieôjcit unb |enfeit bcr ®rcnje ^cfltcn unb förberten 
benfclben SBunfc^. Obgleich aber ©ici baron fe^U, ba§ cr tn (&r* 
füttung gegangen ift, fo finb tcd^ bie gcgetsfeitigeti (Smpffe 
té^ ttnb bcbeutenb getocfen. 

• • 
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1. (B» d] „De la ConTention dans la trag^e dasnqne et 
dans le drame Tomantîqiie par M.8oariaa" (Parisi Haohatte, 1886), 
p. 2. flSfviv^ wrteUte fogar (Sxoailé fat fdnon fotoffilttg geat^dteteR 
ffiecte „LeeiiDg et le goût français en Allemagne, Paris -1868". — 
9on itcueren Meitoi llkr Seffmg führen »ir on: H. Schmidt, Etn- 
des snr Leasing et Herder, Paris 1869; Cherbuliez, Etudes 
de littérature et d'art, Paris 1873 (suorft in ^c^ Revue des Deux- 
Mondes, 1868, crfc^icn bic ^Hrbcit Ûbct l'eifmß) ; F. Stapfer, Lessing 
et Goothe (Revue polit, et littér., 31 Janv. 1880V. C. Pot vin, 
le Centenaire de Leasing \ Revue de Belgique, IBHl^ Lessing 
et Klopstock par A. C. (Revue critique d'hiet. et de littér., 
14 Mars 1881); Rôle littéraire de Lessing (Revne polit, et litt., 
▼oL V). 

9. BS. Fontanes: „Le ohiistianîsme moderne; étade 

sur Lessing", Paris 1867. 

3. [3u€. 8.] 3j0l. îctl I unfere« ^5u(^cô, S. 155 ff. Obec bie 
S^irtfamtctt biefer 3citf(6nft jugunfien bei beutf^^n Sittevatui. 

4. 18» M Sgl bie oon 5&onieI unb ^u^toucc ongefû^rte lOU 
0em. betitfde milot^el (1. IB., 1. Bm, S. 808—809) .nid» 9Hcolal 

im 255. Sriefe, bic neueftc Vittcrotur bctrcffcub, S. 51. 

5. [3u 6 6 ] ïQqI bad neuefte gBerC ttbev Seffins ben (M» 64mibt, 
n. »onb,.l. «bteiU @. 41—42. 

6. 13« 6. a] Oonms oompUtes de Diderot . . • • par Assdsat, 
t. m, p. 416--498. 
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7. [3««.«.] ^aoon weidet bcr crftcrc bcr in îtnmcrtung 4 crtoâ^n* 
teti tBcric^te ettooi^ ab. %viö) toirb bäfetbfk ^tniuoefûgt, bal îiflbaine 
be aRontim cini0e tleiiie SkKMcnniQcn an bcm Seffoidfc^en BtBdt 
Ocnuult (oie; — SMfi |ur Seitoirfttd^uitg lam ble im 9. 9eri((te oon . 
9NcoIai ottS0ef|»n>4ene tbifOnbidttitg, bal »6afa Sampfon'' a(i gona be« 
fonbece Suftiet^ining im SHnter 1763 auf bm Théâtre français iitr 
Kttffft^ninfi tommen werbe. 

8. (3u £. 7.J Progrès deB Allemauds , III** édiU, Leyde, 

1767, t. I, ohap. XV. 

9. [3» & T.) Théâtre allemand on Reoneil des meillenrea pièces 

dramatiques, taut aucieiinea que modernes, qui out paru en langtie 
allemande , précédé d'une dissertation sur l'origine , les progrès 
et l'état actuel de la poésie théâtrale, par M. M. Junker et Lie- 
bault, 4 tome3, Paris 1772. Tnrin finbcn ftc^ folgcnbc 3tüde iîcffinoô: 
a) Miss Sara Sampson, tragédie bourgeoise en 5 actes de M. Les- 
sing; 1. 1, p. 3—208; b) Les Juifs, t. I, p. 227—310; c) L'Esprit 
fort, comédie en 5 actes, t. U, p. 3 — 186; d) Le Tresor, t. 
p. 391 — 404; e) Minna de Barnhelm ou le Bonheor militaire^ co- 
médie en 5 ootos, t. III, p.I75— iââ; f) Le Misogyne on l'Ennemi 
des femmes, t. III, p. 425—542. — 8on biefet Sammhmo erfcl^ 
im ^afftt 1785 ehie imeitc Vuflaoe; ogL bie 9ef|nK(M0 berfetben im 
Jonmal des Savants, dot. 1785, p. 731 — 738 toA bcr 3eber non - 
Aeralis. 

10. I3u S. 7.J Les Juifs, comédie en nn acte, par Lessing, tr. de 
l'aUem. par J. H. E. [EbersJ, 1781. 2BintürU(|)€ unb |um îeil WtbaU* 
^omificrenbe ttbecfelung, befonberd gegen (änbe. 

11. [8« Cr.] 6oa.Q. im Jonniàlencyobpéd.,«?rill772,tIII, 
jiartie II, p. 214 sq. Son ^Gara 6am|»fon'' mitb fiefagt^.eS fei „nn 
long roman dialogné, qui platt à la leotnre, mais qni ne laisse point 

anssi que de fatiguer par intervalles". 58om „ Bà^a^ " ttJtrb tttt 9l9ttfier 
nld^t 'lîlautuS genannt: ,,Le Retour imprévu et beaucoup d'autres 
pièces françaises ont donné à Mr. Lessing l'idce do cette comédie, 
qui, quoiqu'elle ne renferme rien que de fort usé, a cependant 
quelques détails intéressans'^ 

12. [Sa e..rj Nouveau Théâtre oIlemAnd par M. M. Frîedel et 
de Sonnevîlle, t, X, p. 5. 3n biefer Gammlung finb nod^ brei wettere 
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6t0ife 8efjtn0â aufgenommen, non benen toti itoti no(^ betreffenben OtteK 
anfOlven meiben. %tt „ pilotas" finbet ^ fbttU^t im 7. 8anbe, 
a 255. 

13. (3u S. 7.J l^ßl. „ScifinQ oon Sdimibt, T. S. 266". 

9)a(b fitttieer bneflic^er üRitteilung biefeâ t5orfc^erâ ^at juerft W. Beekkerk 
nntet bec llttff<b(ift: „EeneEranske bewerking van Miss Sara Sainp* 
son'' m bev Vmjlteïbamcr âeitf4tift „De Portefeuille" oom S3.3ttni 
1881 bieiflbct gebonbelt 

I L [3u 2- 8.) Xic DoUftänöigc îïuffc^riît ift: „Les Amans géné- 
reux, coraédie en 5 actes et en prose, imitée de l'allenKind : re{)rü- 
sentée pour la première fois par les comédiens ordinaires du Roi, 
le jeudi 13 Octobre 1774''. Aufgenommen in bem Théâtre de Mon- 
gieor Rochon de ChabanneSi 1. p. 183 — 283. 

15. 6. 9.1 Correspondance deGrimm, édit. Tourneux, vol.X, 
p. 503; Mercure de France, Dec. 1774. p. 160 ; Année littéraire 
1775. t. Vril, p. 34. 3n bet ^Beurteilung im Almanach des Muses, 
1775. p. 314 sq., mà rocidicr eine Mrjung bcr franj|öri)d)cji 'Bearbeitung 
auf brci ^3lftc empfeljlenèiûcrt nemcfcn mörc, mirb alö Serfaifec beâ beut« 
*f4en Original nic^t Seffmo, ionbem (^leim (!) genannt. 

« 

16. (3u 6 10] So in bcn Chefs-d'œuvre des théâtres étrangers, 

roo OTinna oon i^am^elm burrf) üneroiUc ttbcrfe^t ift. ßinc neuere Übers 
trogung unter bcr îtufîd)rift : ..Minna de Rarnhelm ou le soldat heu- 
reux •* iinirbe t>on G. ^. Çang bei ."ôadiette Dcroffentlicbt. — '^ùv bcn Öc* 
brûud) auf 3cf)nlen orféicnen bcutfdic îertc burct) i?CDi} unb für^tirf) burc^ 
@. @irot (texte allemand conforme à l'édition de 1770, aveo une 
introduction et des notoB), $atid 1887. 

17. [Bu €. IL] Sflt Sefftngft 8eben unb Seile oon floniel unb ®ub* 
tmier, 1. !htfL, II, 2, Sln^ang S. 6, wo URitteilungen ^ctcbett anA bet 
fiittcratut» unb îl^eaterjcitung 1781, @. 189 Oorgelegt Tmb. 

18. (Bn 6. 11-] Nouveau théâtre allemand ou Recueil des pièces 
qui ont paru avec succès sur les théâtres des capitales de l'Aile- 
magne, par M. Priedel, professeur en surnvanoe des Pages de la 
grande Eoorie du Roi, Paris 1782. ^ fienonntem ^^xt erfibienen 
bie 6 erficn Qfinbe. 

19. 13« S. laj Mercure de France, 4. Mai 1782, p. 9 — 29. 
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20. [3n e. m) Mercure de France, S6. Oft 1782, p. 168; femcr 
yttà 1783, 6. 163 mib SlooemBec 1783, 6. 67 (ft5er hen 6. Sonb). 

21. [3ue. 13] ^iifll. bon 4. *Bnnb, p. 29—31, ikic? 175, bcr im 
an IX tn "'i>ûn5 in 4 îôiinDen cridjicncncn Correspoudance littéraire, 
tDcIéc nn ben nijftictKn Oro^fä^ften unb btn ©rafen 6(l&utt)aIof gerii^ 
tet loac. 

22. id» e. 14.1 9tùât Hti^oBe Doit (Shittauei (Scffinoft fielen unb SBetfc, 

1. «tt«0.) Il, 2, S. 8 in ber 9lr. 106. 

23. Lâu 6- i«-J Mercure de IVance, 4 Mai 1782, p. 9 sq. 

24. [3tt «. ic] dm ber Im Salure 1870 bur^ Didier et C*** in $aiil 
oeronfialteten neuen Huftgabe Hebt fie in bev 6. Stefenino, p. 139. 

25. [3u 6. 15.1 Emilia Galoiti, tragédie en prose et en 5 actes, 
imitée de l'allemandi par H. Joufiroy, Leipzig 1B39. 

26. [3« U-) ^ Nonveau th4Atre allemand, t. VII,. p. 1 eq. 
„Natban le Sage (Sine ^pàtnt Ûberfc^uno fînbct ftc^ burci) Dotante in 
ben Chefs-d'œuvre des théâtres étrangers, neu ^crauôgegeben in '4^arià 
bei Didier et C*®-, 1B70, 6® livraison, p. 16. 

27. [3*6. ui] Sefiind.... t)on$anielunb®ubvauct, l.HufL,^.n,2, 
6. 266. 

28. t3u e. 19 ] ebcnbûfclbft II, 2, S. 256, 31, 2. 

29. [3u 6. 19.] Slfô 3u8abe tft unter anbcrcm ald Ubeife|uno „Le 
maître de pension, comédie en on acte'' beigefügt. 

30. (3u | ^on ben brûmatiic^cn îl}coricen îcîfingâ cn'dnen eini- 
ges in bcm Kecueil de pièces intéressantes concernant les antiquités, 
les beaux -arts, les belles -lettres, et la philosophie, rocldicr unicr bcr 
fieitung bon ip. ^ûnfcn unb jîrut^ofîer im ^û^rc 1787 in 4 iöänbcn et* 
fil^ien. ^^on bem tt)eineiU(^en unb rû{)renben fiuftfpiele" (De la comédie 
larmoyante ou sentimentale, par M, Ijessing) finbet fid^ im 1. 93ûnbc, 
9hr. 7, S. 304—316. (Sbenbafelbft finbet {i<i nod^ olfl Ûberfe()ung Sefftng< 
fil^ec Sblanblungen: a) p. 279 — 292 „ L'art dn comédien doit-il âtre 
rangé parmi les arta libéranz? b) p. 296 — 808: „Bst-il permis 
d'entrer les caractères dans la comédie?"; c) p. 293—296: „Piaute 
et SaintJérome.'* — Vulecbem finben fid^ in biefent Recueil de pièces 
intéressantes ouc^ Hb^anblungen Don ^t^nt, Stumlcr, {^ecber, (SngeL 
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SI. (3ue.9i.] steuere ÜbetfetungCR ftn^: Dranutturgie de Ham* 
bourg, tndaotioii française, par. M. DeafeniUee, avec le texte en 
regard ; Haohette, Paris. — Lessing, Dramatorgb de Hambourg. 
Extraits pnbliës et annotés par l'abbé G. de 8upplicy. (Sfate Vn^mo^l 
beft beutfcfeen îcrtcô mit ßinlcitung unb Knmcrfungcn murbc bur(^ C ottler 
bei ^ad^eltc in inuiî> ûcranûalttn. ^^^m y^a{)xt 1H82 licB (5. Tlam b'.^i)CT 
in ^arig bei 3)larel ^arofe eine fianiöfif^e Sludgabe in ^erbinbung mit 
@^oetl)ed «3p^i0enie'' erfci^einen. 

38. (di Cl SL] Journal étranger, JanT. 176S, p. 106 sq., m fol- . 
flcnbediebcr fat flierfe|ttB0 gegeben ftnb: 1) A. ma lyre; 2) La Certitude; 
3) La Force du vin; 4) Le Sommeil; 6) Le Tonnère; 6) La Mort; 
7) Le Tremblement de la Terre. Sec überfetfet ijt ^er, mtl^vc e(en> 
biefelben, unter SSeifüßung oon 5 »eiteren Siebem in bem 2. tBanbe (1766) 
feincê Choix de poésies allemandes (p. 346 — 353) mitteilt. 2k' 
bet iîcffmgâ ftnb aud) in bem Choix varié de poésies pLilosopbiques 
. , . . Avignon 1770, t. II, p. 70—73 übcrfctjt. 

33. (3« 6. sa) Journ. encycl., Février 1760, t. II, p. 76; Jonrn. 
étrang., Kot. 1761, p. 121; Année littér. 1764, t. VIH, p. 262; 
Jonrn. encycl.. Mars 1765, t. Il, partie n, p. 20; ibid. Août 1771, 
t. V, partie m, p. 359, »0 ein UrtéU fibec Seffingd ^eln ni ber bo^ 
felbll bef)n:oi|enen Poétique élémentaire par M. La Serre, Lyon 1771 
[\àj finbet. 

34. 13u 6. ï*-] Fables ou allégories philosophiques, à la Haye, 
1772, p. XX in ben boioudgebenben Kéflexions philosophiques. 

35. fôa e. ss.1 Journal •enoyolop., Février 1760, t. II, p. 76: ,,Le 
lion et le lièvre , le Loup belliqueux, le Renard et la Cigogne, le 
Cavalier aux échecs, la Statue antique, le Loup mourant, la Poule 

aveugle, le Corbeau et le Renard, le Corbeau, les Furies, Procès 
sur le rang, le Singe et le Reuard, les Guêpes 

36. r3u e. 23.] Journal étranger. Novembre 1761, p. 121 — 138: 
„L* Apparition, Juppiter et le Cheval, le Rossignol et le Paon, le 
Loup et le Berg^, le Loup belliquenx, les Chiens, le Hibou et le 
Thésauriseur, le petit Garçon et le Serpent, Jupiter et la Brebis, 
les Furies, l'Ombre de Salomon, le Présent des Fées, le jeune et le 
vieux Cerf, le Berger et le Rossignol **. Qberfe<)ung biefer Sobebt 
rftbrte oon ^uber ^er, weld^er fie fûnf ^a^re fp&tec, um faft aoei ^Drittel 
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DCime|rt, hi bcm l.Sattbe fcincft Choix, 6. 886 — 313 aufnahm. — fM 
fini» In bem Choix rvàé im 9. 8b«., 6. 74 — 117 vntcc onbocm dniee 
SefM«^ fabeln ftbafc|t gecner teilt G^mib in ben 3ttf&|e» snt Xiftam 
ber $oe|Uir $anini]iitt0 4« S.838 (8än. 1769) bie (ttcffcbung Don 
2J^ nnb ber i^afe" «nb non <,^f 9to| niib bec Stier", obec nwbcr tien 
noà) gefc^modDoU, mit — 'Slaà) Angabe non Sfttbent finb ftnige ^obibi 
unb fiieber in bcn Essais eu vers et en prose de M. le Capitaine deB^ 
Berlin 1783, ûbcrfeftt. 

37. [Bu 6. u^] Beurteilungen ber übctfe^ng nonb'Sntelmi) evf^^îcnen 
1. 8. in ber Année Uttër. 1764, t. VIII, p. 869 nnb in bem Jonrn. 
ençyo]., Mars 1765, t II, partie Œ, p. 80. 

38. f3« €. 24.) Fables de Lessiug avec des dissortatious sur la 
nature, la division et le style de la fable: et sur rutilité qu'on peut 
en retirer dans l'Education des enians . traduite de l'allemand, avec 
le texte, par M. d'Antelmy, ancien iiisjM'tteiir à Técole royale mili- 
taire, Paris. Xad 3a()r bed 3)rude& bieiei ^loeiten âluflofle (1780) i|t 
ni<bt angegeben. 

89. IBii M.] lUilei de Letiing en allemand et en français, 
avec denx tradnotiona, dont nne interlinéaire et propre à fiioifiter 

l'étude de l'allemand , par B. [A. M. H. Boulard] , Strasbourg , an 
Vin. über fein turj ^uDor erfd)icncne^5 bcutfd)c$ Scbrbud) Essai d'un 
nouveau cours" . . . t>nt. bcn eiftcn Sonb unferc-S ÏÏJcrfeà, Slnmcrfung 
343; oerôleid)c ferner bic „9îcue ïi3ibliotl)el ber fc^öncn SifTenfd)üftcn 
58. 64, S. 313. (!iniflc ipâterc T^cröffcntlic^unöen fmb oon Ûuéwrb oet» 
leifbnet. Siie neuefte Uberfet^tng i)t oon 8outeoiUe. 

40. es» ^ 6o I. 8. in bem Meronfe de France, AttU 1768, 
p. 5:*„L'finfiuit et le Serpent'', boft im Vnfong nmftftnbfUI onlge* 
fponnen »orben ift. BqI. ferner bdg Joum. encycl., Sept. 1767, t. VI, 
partie II, p. 122, m L'Euménide, eine 9lûd)a^mun0 ber ^^urien" mit» 

geteilt ift. Unterzeichnet ift biefc '-Bearbeitung oon bcm Ubcrfeçcr don 
3Ibbifon, M. (iuillemand, écrivain de la marine et des classes au port 
de Brest, bct Année littéraire, 1767, t. V, p. 287 i|t fie flleic^faU* 
mitgeteilt. 

41. CSi Si.] a) Fables allemandes et Contes françois en vers.. 
Atoo un essai snr la faUe [par du Condray], Paris 1770. 3n ber 
tinleilttng nimmt ber ^ermtfg^^ f^ne. Sonbglente in gegen Me 
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VngTîffe Seffmo» in btffcn Sbl^onblitnoeti, nüätt, otool^I tief Initd^baii^t, 
liiert naé) franiöftft^em @cfd^macfe feien. 3n ben 4 9ûd^em biefet Gomiiu 

lung fmb 5 ficffmöfcbc lAobcIn bi^tcrilc^ nacößcbilbet. 

b) Fables et Contes, dédiés à son Altosse Irapérialo le Grand 
Duc dt« toutes les Russies . . . Paris 1775 [par M. de la FermitTo], 

ben uier iôûdt^m biefec Sammlung fmb 11 iieifingtct^e gabeln poetif^ 
nac^gebilbet. 

c) (sinigc i^abeln Don ^cffmg foioie Don C^ellcrt, ^agebom, 8(^Iegcl, 
&km ftnb in Dorfen ftbertiagMi looiben oon Villemain d'Abanoonrtf 
Amsterdam 1777. 

d) FMm now^ÙM, dédiées àMoneeigiiMir oomte d'Artois. Par 
M. de S*- Marcel .... à Londres et à Parisi 1778. 3)orttnter flnb 
iricr, bocitntcr on^, »ie ieî be laStnniète^ ^e'^Surien", iio4 Sefliits 
^fbeltet. 

e) ffîdtere ûberfc^ungen, ). 9. Don Mtc9, (Slobcittfilr Simon it. f. lo. 
finb Bei Duérarb an()efa^rt. 

42. 13« ©• w.] Fables ou ullégorios philosophiques par M. Dorât, 
à la Haye, 1772. 5Bon l'ejÛnQô ^ûï'^'I" ï)ût in bicfcr Sammlung Torût 
folßcnbe in 93erfcn nû(!^0cbilbct : a) Livre I: „Le Grillon et le Rossig- 
nol; le Phc'nix; le Renard et l'Aigle", b) Livre TT: „Lo Mulot et 
la fourmi; le Jjoup et l'Ane; la Chouette; l'Envieux; le Cheval et 
le Taureau; rilirondelle; les Moineaux et le Temple; le Loup et le 
Berger; l'Autruche; le Dévouement généreux", c) Livre III: „La 
Poule aveugle'' (p. 117). — Unter ^imoeift ouf eine ttudflobe bcr gobcln 
ober rti(oMif4en lOIeQotieen oon ^otat Dont 3aite 1774 in $afi9 fagt 
döfbenft, bal berfelbe Be^uptet (obe, bie Seffinef^en ^obetn mcrQi^ be^ 
beffert fu Boben. Dabon Konnten loir in ber Oorrebe meber |ut oben ge* 
nonnten VnSgabe bom 1779 nod^ fn berienigen oom 3o|fe 1773 
(Bibles par Mr. Dorât. Fables nouvelles, à la Haye, 1773) cino ^e* 
ftâtigung finben. 

43. [3u c 35 ] Lettres sur la littérature moderne et lettres 
arcliéologiques, Elxtraits publiés aveo une notioe et des notes par- 
M. Cottler, Paris, Hachette. 

44. r3»6. 16.] Xie Hb^anblung ,,^ie bie Klten ben îob gebißet" 

tombe ûbcrfe^t in bcm Recueil de pièces intéressantes concernant les 
antiquités etc., 178B, t. II, p. 107 unter bcr ^unc^rijl: „De lu mu- 
nière de représenter la Mort chez les anciens". 
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45. (8« e m %n INftI&iibIcr ^anfoi fOdte im ^oUftt 1792 eiacc 
netieit Hudgabe bec Oemms de HemtterhiiiB (t. Il, p. 258) eine, flM 
0end ungenaue unb irrefû^renbc ^nmerfung über ben „Laocoon'^ bei. 

4B. rSu s. 37.) Michiels, Histoire des idées littéraires en Franoe, 
4* édit., Paria 1863, t.I, p. 494, unb auf t^n ^Bcjuq ncf)menb, 0u^»rûu« 
in bem a.iBanbe oon SeflindftScbeii mb SBctIc;, 1. ItttciL« 6.88 (l.StufL). 
Qbenbafdbfl ift ttitftmH^ baft 1780 fût bie 8ec5|fenta4ttiia bcr 
Sonbetbourof^ übccfe|uno ftan 180S anocgebcn. 

47. I3u S 28] ©ne beuudjo 7ntau>öabc fûrSc^ûïcr rourbe untcr33ciî 
gäbe einer fian^öfif^en (Einleitung unb ftanaôfMc^et ^mertungen Don 
^ ^é09 bei ^4)ette oecönenüic^t. 

48. rs» e. tt.) <E)et 4.^7. iBrief ift in bcr Gasette UttÂaire de 
FEnrope, 1764, t. IV, p. 365 unb 1765, t. Y, p. 105 fibctfe^. 

49. [3u 6. 28.J 2)ûnêcl: ^(5o«ic|»eb unb feine 3eit", a.îluàg., 1855, 
Sln^ang, 8. 124. 

50. tSa OgL bie Snüaben bei Qnérarb. 

51. (3'i 6. »•] !i^0l. Horbens, îlrtifel ©indclmann. 

52. [Bu e. 80.] $gL Seffmgd Seben unb SBerte Don ^anjet unb ^ub- 
Muec, n. 9., 6. 17, Xmn. 5 (1. 9ufL) — Ku^ ^ibeiot bef<l^ftifite ft^ 
mit bem SBertefasebont»; boL (i. Si^mibt: Sefüng, 11.9^ 1.9bt,6.41. 

53. (3u € 30] îîàbeteô in ^Sriefc^ bic ncucftc Cittcratut bcucijcnb*, 
2. XVI, 1763, 5. 35. 

54. r3u e. 31.] ï^onebe |u ^ci Histoire d' Agathen . . Timwinna 
et Paris 1768'', Obetfelt non ^ Sténos». 

55. r3ii«.Mi ©n Slbfdmitt qu8 bcmfclben finbct ficb überfe^t in 

„De l'allégorie, ou traité sur cotte raatière par Winckelmann, 
Addison, Sulzer; recueil utile aux artistes par H. [Jausen], 
t. I— 11^ Paria 1799. 

56. [3u e. 34.] Journal des Savants, Sept. 1818, p. 535, m On»- 
tremère de Quincy über Grates et Hipparqnie, trad. par M. Vander* 
bourg berietet 

57. (Bu^Mj 5]i0l. 5Ö. A. Bessert: „Goethe, ses précurseurs 
et ses contemporains, Paria 1882". îatin ift auà) t^idanh bc* 
fprod)cn. 
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58. I3n ^] Wieland ; étude littéraire, sniyie d'analyses et de 
morceaux choisis de cet auteur traduits pour la première fois en 
français en vers par L. E. Hallberg, Paris 1869. 

59. I3u 6. 85.J 5)ictc (STjâ^luno ftc^t fd^on ein ^ai)t früher, 8l«ic()îûUô 
ol^ne Stogobe bed Sl^erfafferd tm Choix littéraire de Genève, 1755| t H, 
p. 189 — ^204 ab» ttbccfe|ittio. 

60. (3« «• M.) Jonrn. étr. 1756, Août, p. 176— 199: ,,Iie Më- 

content", tiré des Contes de Wieland; im 15. 93anbc ftcl^t Baiser e 
tiré des Contes de Wieland, Nov., p. 50 — 68; „La Vertu malheu- 
reuse" (Serena), conte poétique par Wieland. — ^Q^rc 1758 
teilte biefc 3citfd)rift bcn „^lan einer :J(fûbeiuic ;,ur *^i[buno beâ 9?crî 
ftanbeo unb .f)ergend iungec Seute'' in Ü6ecfe||una (^e^emberl^eft, 6. 137 
b\À 193) mit. 

61. (Bb a&] »%tt ttiQnfricbenc" tvAfit |ier iit bcv Ûteife^ung bie 
ttttff^rift: ,,Fimaz et Zohar*'. 

62. (3« S. 86.) ^réron in bcr Année littéraire, 1760, t. V, p. 7. 
%uâ) bie 3citicf)nft Le Censeur hebdomadaire, 1760, t. V, p. 510 ^cbt 
ïi^iûoï, ba| in biefer ^^nine ficb gto^e unb erbabene (^ebanten finben. 

63. iSa 6. M.) Choix de p. a.: a) t. II, Hymnes de H. Wieland 
p. 74 — 79 (Cantique m la beauté du printemps [fke|t au^ im Choix 
d'A.Yignon, 1770, 1. 1, p. 248]; Cantique du matin; Hynme snr 
Dien; Hymne tnr la présenoe de Dieu), b) t III, p. 4 — 81: 
„ L'Epreuve d'Abraham, poème en trois chants**, c) t. IV: „De 
l'admiration", p. 85 — 94 ; ,. Des prérogatives du Sage", p. 95 — 104. 

64. C3tt e. S7.] ^gi. ben etftot Sanb biefed SBi^tô, @. 219. 

65. [3n «. sa] gu bcn oon Quftaib Ottffiefft|tten Ü&etfel^gai ifl 
no^ bie ht bem Magasin encydop. 1801, t. 41, p. 348^363 entl^l' 
tene ^^^rofaûbertraguno : „Mnsarion on la philosophie des Grâces, 

imitation du poème allemand do M. Wieland" beizufügen, ^er 9lome 
beô ^etfailetâ ift nur mit ben onitiûkn W S augebcutci. 

66. (du e. sa] Magasin eneyolop. 1799, t. 30, p. 202—219. 

67. idn 6b 401] Oenyres complètes de Diderot, par Asstot, VI, 
p. 426—427. 

68. (3u S. 40.1 Archives littér. de l'Europe, Paris et Tubingue, 
1804, 1. 1, p. 102—128. 
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69. [3»e.4i.] Q0I. bie SeitfdMft »AboUe'S t. 86*Umîion, 
1621, i>. 548. 

70. I3u 6. ♦» J .'^i ^^! Knflûbcn bei Cuérorb fügen ruit noc^ folgcnbe 
9lotijcn ûbcr cinißc 3dinftcn ÜDiclanös bel a) Archives littéraires, 
1807, vol. 15j p. 389 — 403: „Des jugements humains", fragment 
trad. de Wieland. — Ibid. vol. 16, p. 184 — 192: „Junon et Lirie", 
difli de W.; ibid. 1805, yoL 7, p. 37 iq.: „Lbb PythAgonoiennes'^; 
p. 860^393: „Des Paste- terni le« plus anoiens''. — b) Décade 
philos., an 1806, t. SI, p. 110^118: „ Conte oriental d'après 
Wieland". Serltteifcl« foflt er l^obe i^n nid^t lunAd^ft aitft ber bciiif^M 
Wéfûft, foitbcm oitf einer M&nbif<^ fibertmining ober SeaMimifi. 
Seê^alb fet feine KiBeit nieOeid^t nfd^t m^i autteffenb. 

71. I3u 6. öaj Cirgiiii^uno beii îtngaben bei Cucrarb fügen nvt 
bei: „Les Frères Sobroeder'', befinrod^en in ber Déoade philos., an 
XII, t. 39, p. 414. 

73. [3«e.so.] 3tf ben Angaben bei Ouérarb fügen wir: a) Roma« 
lus . . . imité . . . par F. J., Paris 1800; ugl. Magus. feiicycl. 1800, 
t. 31, p. 147; b) Saint- Julien , trad. i>ar L. Delaraarre ; c) ., Ta- 
bleaux de famille bcfpro^en in ber Décade philos, an IX. t. 30, 
p. 90—93; d) „Lee Sybarites, trad. par H. C**, Paris", beiproci^cn 
in ber Déo. phil., an IX, t. 30, p. 429. 

73. (3iie.M.| Heroure de France, 34 Juin 1786, p. 156; ib. 
11 Man, 1786, p. 70. 

74. I3u 6. AL] Reiterei» bei >^orbend. 

75. (8»« «.] 90L % SetteQeim« tnffab: .IBeaumai^tS Ober 
<9o(t(eft (Oooigo* in ber ^(Seeenuart' XYII, 9h.35, & 896 ff., fomie 
beffen im ^tSfn 1885 err<l^enene neue 8isgta|>|ie t»on 9emimar<^lft. 

7n. (3u e. 6«.] 5BgI. unicre 9înct)n)eîfe im Öoctf)e = 3abrbud(> 1887, 
6. 208 rf.: «(^oet^ed litteranfcder (linflul auf «^antreicl) 

77. [8k 6> H.] 8aL 9lft^ereft im ebengenonuten tuffol, 6. 310 ff. — 
IBir fOgen boiu noi]^ fbfoenbe fltO^tO^t bei: a) %U auf 6. 310 im 
(clicn VBfa|e enoA^te Oefpre^unfl finbet fi<l^ in ber Année littéraire, 
1778, 1. 1, p. 360—383. b) ^e in bem britten 9Bfa|e 6. 311 onge^ 
führte 3"n'(^rift ift Journal des Savants, Avr. 1778, p. 2* »4. 
c) Xic ini fünften %b\a%t cbcnbai'dbft mitgeteilte )öeurteilung finbet fi(^ 
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ûniâ^ tiod^ in bem Conn de Htt^ratara non Sotatp^ t. ob. 6; ogL 
au<i t Xiy, p. 881. à) %it )ioetif<l^e ttbecfetimo ouS einer €teDe im 
,,^kct^ev^ »eU^e auf 6. 914 im geilen Wa|e onoefa^rt ifi, lle^t in 
ber Décade philosophique, an IIT, p. 163—166. 

78. I3u 6. 67 J JBir öcnDeifen hierüber auf: a) ?IppcU, „2iJcril)er unb 
feine Seit", 3. Sluflaßc; h) ^. ©rop, „®oetî)C5 fficrtt)cr in ^ranfrcid^. 
(Sine ©tubie." Scipjig, ®il|)clm Sriebrid) |1H88]. c) Unfcrc eigene, f^on 
tnod^nte Slb^anMuno im ®oet^e«3a^rM 1887, 6. 214—220. du bie» 
fet tragen mir nod^ einige Skrid^tigunaen nnbdcs&nittnoen ^ier bei: I) Sei 
ber GrmAl^nng oon „Lea Malhears de rAmour" foQ anf €. 915 }tt 
ben SSorten «»bem beutf^en 9tt^ entlc|nte ^anblung" ber bff<|rQnIenbe 
3ttfa| «.teUweife" ^mutretem 9tai^eceS jinbet fi^ über ben Sn^att biefer 
9{a(^a^mung in ber ^tUgemeinen beutfi^en 9ib(iot|ef , Hn^ang ju bem 
95.-36. »mbe, S. 2995 ff. II) Sluf S. 917, im legten «bfo^e, fmb 
bic ii}tnie „lUQ^rfdicinlid) parobicrcnbcn" ftreid^en unb ju ber îitelan= 
gäbe bic ®orte IjmiUjuriHun ,,tiré en partie de i allemand, par Mr. de 
la Rivière". (ïinc eiiuielicnbc 33ci'pre^ung biefer 5k(^bilbung [Werther 
ou le délire de l ainourj nnbet iid) in ber SUlgeiucinen beutfd^en 53ibliOî 
tf)îl %n\)am m bcm 25.-36. »nnb, S. 2981 ff. HT) ?tuf 6. 219 
ift bie îîermutung, baf$ ber 3îerfafîer oon ,,Werthdnc" quô ber Sdnoeif 
gebürtig fei, looï)! binfänifl, bo er fid) in ber brittcn Sluflage (1804) feiner 
Arbeit ald $oftbireftor in ^erbun näber bc}eûi^et. ^ud^ fû0t er bort in 
ber SBorrcbe bei, baft er fänen in einem SRonate gef dl^riebenen unb eiifertid 
fiebrudten SIbmian nunmehr ikberarbeitet unb ou^ ftu|erli(^ in befferer gorm 
crf^nen laffe. IV) $ie auf 6. 990 anfiefO^rte ^eroîbe erf^ien |uer|l im 
3a(re 1798 unter ber Huff^rift: „Werther àCharlotte, héroïde, par 
M. le Ch*'- JMée**, V) ^S. 990, jmeiter Wo|, iH na^traften bie 
IBefpred^ung in ber freuen QibOofM ber fd^ônen 9Diffenf<^aften, 9b. 68, 
6t. 1, S. 112, über bic mit ©eifoO ouf bem itûlienif(^en îbeoter ûufge» 
nommene Operette ,,Leti ras.sions du jeune Werther", ferner ift al4 
ioeitcre ©cribcma^bilbung ju ermahnen ,,Le Retour do Werther ou les 
deruiers épaiiclu^ments de la sensibilité , comédie en un acte, par 
Ch. Duval; Paris 1820". 

79. 13» 6.68.J SBgl. @oet^e=3ûï)rbuc^ 1887, S, 2ir, -217. 

80. Oh e M.) etrobet, „&ti^\éiU M ^. V, 6. 205. 

81. (3*1 e. Ml] Meroore de F^noe, 19 Juillet, 1788, p. 97 sq.: 
„ Notice SUT IL Biabeok". 

efi)»flc. •cf^h^tcb. b. «. t.8- u, 13 
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89. 18» e. M.] Henmre de France, 19. Not. 1791, p. 99, Wù 
(cmetft tfl, bal SuBuiffon »on bem OrlQinalflftite ®oft^ ati4 eine fùttt* 
felutifl iH4t blol eine Oeatkitnne 0ema<j^t ^abe. 

83. [3u 6. «3.1 q?fnIîudico ^ITIufcuni, ^JTîannt)oim Î7SH^17>^4, 1. 

6. 325 — 290, mitgctcili burd) iisiöraun, „^i\Ux uiU) (^oetl^e im Uc* 
teile i^m 3eit0enof{en'V 6. 

84. [3« 6c et] Reme critique d*histoire et de littérature 1886, 
I, p. 58. 

85. I3u © 6*1 %m audîû^rlidïlten in „Sdjiller unb fcinc iHàubcr m 
ber franjörifd)cn ÎKcDoIution; ein ^if^n\àttê ^Ub oon Dr. Itaii 9li<btei; 
Okanberg 1865 ^ @. 15—20. • 

86. [3n e <ft.l ^ M oniteor nnivenel bietet mit ein einjioeS 9lal 

(am 8.üJlärj) bic 3Sûrtûnte „Robert, chef de» brigands": fonft heifetef 
immer .... de brigands. i!bcnfo lautet bic ilbcndinü, al^ öao 3iüd un 
folnonbcn y^aï^xc, 179.1, im Dvud cn^icn. WlcidbiDobl finbct man in 
franjoftfc^en unb beutfc^en <^iniDeifungen b^uHB bie unbeglaubigte ^im 
„des". 

87. fôn e. 66l) ^e authentifie %om feinet beutf^en SomUiennas 
men9 ifl ouf ®ntnb M îoufieuomffeft eifl neuecbingd fefigeficllt »otbcn 
in ber Hb^anblung t»on Dobecenj: „La Hartelière unb feine Qearbei« 
tung ScbiQcrfdber gramen auf bem îbeoter ber fran|öfifd|en Steoofution' 

{tt)incnfd)aftlic^e SJcilagc gum ^at)rcdbcri(^te bet ft&btif(^en ÎRealfcftuIc 
Bbau in S., Cftem 1883; ^roflr. mx. 516, S. 11 unb 30). UbriflcnS 
untcvlioiii i> feinem 3ttJ»^U"el, baf^ ber "Dîamc Sdmnnbcn^ammct burc^ 3?er: 
fui'juug auô od^ming^ben- Jammer cntûanben tuar. 

88. Idneer.) Th^Atre de Sobiller, traduit de raUemand par 
Lamartelière; Paris, an Viil ^ 1799; prtface. 

89. (3« € 67.) 3n berîîorrcbc ju feiner 9îad)biibunô „Genes sauvée, 
ouflesquc ot Doria; Paris, Barba, 1834" fagt la SIRartclière iniBe> 
Sie^ung auf feine ^Bearbeitung ber ,»ÎRftuber'': „I>èB le mois de mars 
1787, mon manuscrit se trouva d^oeë entre les mains de M. de 
3«** qui m'honorait de son amitië. On sait de quelle manièie 3 
passa, trois ans après, auTh^Atre du Marais, et quel accueil il 
reçut." Unter biefem mit ber initiale B. be^eid^eten ®ftnner man 
ben €4tiftftc0et IBeoumarc^aid su erfennen geglaubt, ber i^n au feiner Se* 
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arbcihinfl beâ „Robert" ocranlafu iinb il)m ioç^aï Daran ßclplfcii i^abi. 
5?er0lcid)c bic oben in 9tniucv(unö87 cijual)nte 'Jlbbanblunp, S. 12, Hnm. 3. 
5lDer ail bic^ ift mef)r alè ^meifclbaft. — 3uin 3rf)linlc bcnicrfon luir noc^, 
bûp lû ÎLÛiarteliètc in bcr ^>orrebc ui Le Tribunal redoutable : Paris, 
an hoitième" bie (înt)tc^ungâ}eit feinet „Robert" noài OOi bad 3ai(>t 
1787 ju fe^en fii^cint» Hibem et fag^ et ^e i^n (ange oot bet 9leOO* 
lution oerfalL 

90. (3« S. 67.] 3n bcr iiîonrebc berfelben ïBcarbcitung, weïc^^c in bct 
oor^eci'te^enben ^nmectung angegeben ift 

91. Oti €u er.] Sgl bie foi VtimecL 87 angefahrte Vb(anbbing oon 
• StoSeraiir 6. 11 <Snbe. 

92. 13« 6. n] „9lorb unb Sûb", ÎJlâri 1882, .C^cft 60, S. 397. 

93. [3« e Tft] Sgl. Me btefeg llbffNtted, 6. 77— 7a 

94. [3u 6. 74.J Beilage ^uc ^Jtünc^ener ^Ugemetnen 3eitun0 , 3. 92o« 
oembcr 1886. 

95. r3u 3 75] S^â^iercd bei Soittd Qpaài: „ Biographies oImm»- 
ennea, 1 1, 1866, p. 361->432. 

96. f3u 6. 77.] „ Histoire de l'influeuce de Shakespeare sur le 
théâtre français jusqa'à nos jours par A. LacroiZ| Bruxelles 1856", 

p. âio. 

97. (3« e eec) SgL an^ ^fttbeng, ber no4 »Le Chant du oygne'' 
enoft^t nüfyx in ber «rdrîg* oon ^acoM 1806 erfcl^icncn fel — ^ie 
ivftolmblAttet'' nnirben fp&ter (J. de Herder, Les Feuilles de palmier, 
contes orientanz, trad. par Trenenthal, Paris 1845) flBerfe|t. 

98. t3u s 81 1 Archives littéraires de l'Europe, vol. XT. p. 35 
big 51t année 1806: „Des Légendes, traduites de l'allemand de Her- 
der '^ 3n bemfelben ^o^ve ecfil^ien in ber Décade philos. (yoL 51, 
p. 200) gtei^Hg oU Qberfe^ung: „Des poètes et de la poésie dans 
les tems qui ont préoédé et snivi la Réformation de Luther". ^ 
bem Recueil de pièces intéressantes . . . ., t. VT, p. 139 sq. erfflien 
„De l'amour et de rëgoïsme*'. Qbenbafelbfi t. IV, p. l — 100: „8np- 
plément à la dissertation de M. Lessing sur la manière de repré- 
senter la Mort chez les anciens", Pièce tirée du Recueil des Feuilles 
volantes de M. Herder. 

13* 
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99. 13« e- 1) Shiefe ou» Vatis oon Kail ®tt|foii», X. I, 1842, 
6. 169. 

100. I3u 6. 87.J Mercure étranger ou Annales de la littérature 
étrangère, Paris 1813, t. I, p. 211 — 213, roo ba? 5?ud^ »Sur l'esprit 
de la philosophie morale de Kant ; traduit de raUemand de F. H* 
Jaoobi" hvx^ SBanbccbourfl befpto(^en ift 

101. r3iie.s7.) 3urtan ®<l^ibt, Q)ef(^tc^te ber fianj. Sttteiatur feit 
1789, II, 3. 251. 

102. lâu €. 88.J Dbi0cô naà) Marl Slofenfranj* SSortrag: „^ûâ S^cr^ 
bienft bet 3)eiitfd^ um bie $^iIofop^te bet^eft^te", HdniflftbecB 10d5« 

103. f3u e. 90.] ^cutfdie Diiinbic()au, 7. ^û^rgang, 2. J&cft, Sloocmbct : 
ein 99rief Don toi $enebi(t ^aje. 

104. (Su eu] Spectateur du Nord, 1798, voL Vil, p. 7. — 
8tt0lei<i^ ma^m nHv auf ben eBeitbafelbft ctf^icnenen (1799, toI. 17, 
p. 6 sq. ttitb yd. Xn, p. 14 eq.) (di^fl 0cboiitmcet4en tbtffai aufmert« 
font: ^ConaidératiooB «or IMtat actuel de la littératare allemande". 

105. r3u € 93 1 über îôiUerê îcbcn unb 2ßcrtc" Ijabcu ncucrbino'S 
ÎKitteilungcn gcbrad^t: 3W. 3^lcr in feiner Sluâmaï)! öon ^Briefen an it)n, 
Hamburg 1879, unb in jwcitcr, t)ermcf)rtcr îluflage, 1883. gcmcr bic 
Çreumûtcn 3ûf)rbûd)Cï; iBb. 27, 6. 288 ff. — geniet „(S^atlcS bc 93iUer§ 
»ib SRob. be 6taö( . . . oon OberIe|m (MUt**, Sdl I (wiffenf^aftiii^ 
9eUage $m ^0tamm be» <9i|iiniafittiiiS iu SUtftenbiito, ohem 1881). 

106. 13" ©• M.) biographie uuiverselle par Michaud, ^rtilel 
ir^iUerd" au» ber ^ebec Stapf erd. 

107. (3« 6. »7.] SgL „Lettrea de la Baronne de Q^iando, née 
de Rathaambansen .... Paria 1880, Didier et O'***', iefpro^en in ber 
tCttoS^uteet VOoemetnen 3eitimo, Beilage, 15. SuR 1881, 6. 2866 bis 
2867. 

108. [3u8. 106J Revue dea Deux- Mondes, t. 96, année 1871, 
p. 13: „XiOB deux AUemagnes" par £. Caro. 

109. 18» e. lor.] A. Lacroix: „Hiatoire de Vinflaesœ de Shake- 
■peare anr le théfttre français", p. 257. Sbenbcfelbfl p. 261 aqq. ikbcr 

bie 9tefonm>orf(^[ä0e bon 6^. be 9lémufat (1820). 
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110. [ShC-ui^] 3n bemfelben ^^le, in wXàfm bie Sla^tbimo 
ScBnmS eiff^icn, umxbe eUie überfelung beft 9aton Don 9Heb<tn: „Marie 
Stuart . . . par Fr. ScbOler . . . publié par M. H. de Latonche . . . , 
PariB 18S0<< oecdffentU^t 

111.13" S 112 ] L, Spacb, ..Bio£rraj»lHos alsaciennes", t. TT, 1866, 
p. 249; femec bedfeUien i,^obeme£ultucauftànbe im(IW, $.1, 6.135. 

119. Vi* CS. lia] ^Histoire de l'ioflaence de Shakespeare .... par 
A. Laoron<S p. 985—988. 

113. [3u S. U9.J Sultan Sc&mibt, „ (à)eic^i(^tc ber franiörif(^cn ÛiWctû* 
.tuïîculZSô" U, 6.346. 

114. 19» 6. ui.] S. Bpai^, „ aXobecne ltiiltuf3u|itdnbe tm (S(fa| 9. 1, 
6. 138. 

115. [3u 6. 121.1 i*om§ Ulba(ï) im Rappel gclcflcntli(^ ber 'ünjcigc beô 
3. Sûnbeâ ber iiberjcBunQ oon X^. îôraun. 

116. 13» « m.] 6<l^on in ben Archives littéraireB 1804, t. IV, 
p. 828 — 348 ftttbet fu| eine, oüeVbhtgft fieie unb etmad tai^enbe ttbei» 
fefeuno bec Vb^onblung fibet ba8 »drbabenc". neuefle fcan^ôfif^ 
Meit ifk ^L'esthétique de Schiller par F. MontargiB, Paris (1885), 
Alcan''. ^nf Sainte frfltier erfd^ienen oon Sd^mibt: ^Études snr les 
lettres de Schiller sur l'éducation esthétique de l'homme .... Paris 
1880, Cro ville- Morant". 

117. I3u 6. 126 ] ^ilßl. 31. ti^uqjict in ber 53orrcbc ju peiner trcfflicben 
îcjtauôgabc „Goetz de Berliohingen ; Paris , Cerf". — 3îgl. fcmct 
ben Sluffab bei^felben SoffdbctA' »Goethe et son premier drame ^' in bec 
Bévue d'art dramatique, t. m, 1886. 

118. [3u e. m.] %. ûRé^ièreâ/ mu ber IBeipflit^tung Don 6. ^ic^ten» 
berger. 

119. [3u 6. ue-l ©gL bie Hbtianblimn „Goethe et le romantisme 
français" in bcm Bulletin de la Faculté des letttres de Poitiers, 
Nov. 1886, p. 349, oon & S)uccoft. — ^ iaSejie^ng ouf Sitet batte bie 
Revue encydopédique 1825, p. 614 f^n fiefoflt: „La France 
cherche aigourd'hui la tragédie historique; Walter Scott en a donné 
le mod&le. Son génie éminemment dramatique fait vivre et agir 
tous ses personnages ... Le premier il a tiré la poësie de l'état 
contemplatif." @benbafetbfk 1826, t. 30, p. 526. 
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120. (3u e 126.J ^LSUiinert 117 unb K. Lichtenberger: „Goethe, 
Qoetz de Berlichingen, conforme à rédition de 1787, stoo une in- 
trodactioo et des notes; Paris 1885''. — Siei Sa^te oot^ erfd^ieit 
Don bcmfetten Sctfoffer: „Le thëfttre de Goethe, leçon d^onyertnre, 
Paris 1882". — neueffte fiBerfe^ng ifl: „Ooets de Berlichingen 
à la main de fer, drame, nouvelle traduction, ayec le texte aile* 
mand en regard par E. 6. Lang . . . , Paris, Ollendorff." 

121. (3u S. 127.) Ter bcutfdic iert bcr „ 3pbiO<-'"ic "/ '"it crtlârcnbcn 
tinmerfungen, erfc^icn in ^^iariâ im ^\iu 1843. Untec ben neuerbingd 
etfddîcncncn Gingclübcrfc^unßcn nennen wir eine Übertragung in ??crfcn 
Don $orcl (1855) unb eine ^^rofaüberfctjung Don Sang, in mörtli(^er unb 
in freier Sorm. dinc fianaöftfil^ Kiti^gobe crf4rien im ^fftt 1883 butd^ 
2. SRorie b*i&9et in fSoti»« |ttglei(^ mit fief|tn09 ^matufote. 

122. i3u e. 129] ^isfll. ben erften ïôûub biefcè 33u(^cö, 6. 38. 

123. r3u 3 131] T(ieo])hile Gautier, „Histoire du romantisme, 
Paris 188â<', p. 135. 140. 

124. fBnC-iM] Bibliothèque universelle de Grenève, t. LV, 
1834. p. 177. 

125. (3u B. ISS.] 3uUan 6c^niibt^ »®ef(^i(|)te bei fiani5{lf(^en Sitte* 
xotur fett 1789^ 6. 425 unb 429. 

126. r3u6^m] Blaze de Bury: „Alexandre Dumas, Paris 

1885-, p. 74. 

127. [3« s. 184.] 3)ic neuefte îlb^ûfiblunfl oon 21. Serre îiciftt: „Re- 
ligion de Goethe et de l'abbé Maigno: M. Zola; Paris 1881, Ger* 
vais''. — SqL „üne nouvelle étude sur Goethe" in ber Revue 
du Monde catholique, 1 Juillet 1886. 

Iiis. 3u 5. 135.1 ©ol^l am uolli'tänbigftcn in bcr Einleitung p bet 
freien poctitd)cn Überfej^ung: „Faust, tragédie en cinq actps, adaptée 
à la scène française pour la première lois par P. Ristelhuber, Paris 
1861." 

129. (3u s 135 1 a) A. Jttliien: „Goethe et la musique; ses juge- 
ments, son influence, les œuvres qu'il a inspirées; Paris 1880^'. 
b) M. C. Bellaigue : „Faust dans la poésie, la peinture et la musique", 
in Le Correspondant 10 Décembre 1883. Son cbenbemfelben: „Ëtnde 
artistique et littéraire sur Faust, Paris 1884". 
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130. 13» e. lac) Hevne des Doux-Mondes, t* 96, p. 13, année 
1871: nLes denz Allamagnes" par EL Caro. 

131. [3u s. 137.] Correspondance de Lamennais inédite publiée 
par £. Forgaes, Paris 1886'^, p. 346. 

132. (3a e. m I 'Ih}1 Le Correspondant, p. 842— H43, 10 Dé- 
cembre 1883: Faust dans la poésie, la peinture et la musique 
par C. Bellaigue. 

133. (Bh e. i4t.{ Revue des Deox-Mondea, tSlH, 1888, p. 754. 

134. [3u 6. 14«.] „Nonveau recueil de lettres du Prince de lôgne, 
Weimar 1812'', T. II, p. 4. 

135. f3ue. 147 ] S, D. Sc^leflclô iâmtlic^c ©crte, ^erûuôg. oon 
12. mdino, Q). 10, S. 46 n. 

136. \d» 6. 14T.] „Goethe, ses partisans et ses détraoteura'' in 
ber Revue nouTelle d'Alsace -Lorraine, Juin 1883. 

137. (âu 6. UO.J So nod) Slngabe oon Ouéiorb. 

188. r3««.m) ber Bibliothèque de Genève, 1828, t. XXXVII, 
p. 330 sq.. ift in Übcrfc^ung „Los Ecarts d'un homme à imagination** 
mugetcilt. ferner übcrtruß Saint ^ ÜWarc = ©ivaiöin im 1829 bcn 
«n)lûrino ^ûlicro", imiluèuifl abgcbnicft in befien „Souvenirs de voyages 
et d'études^', U« série, p. 311—327. 

139. [3»e.ito.i ^. X{). (SbafteL bc« ^raniöfifcidcn in OKeMn, 
oerdffentH^te bofclbft im ^a^xt 1785 Chansons de table d'après M. 

Claudius, et le Comte de Stolberg, et deux petites pièces de Mr. 
Bürger, avec rorifrinal mis en vers français". îîicîc ctudc murben 
abgcbrudt unb buid) neun luciterc ou^ îl^ûrgcr Dcrmcbrt in bc^5iclbcn iUct* 
foïïerê ..Introduction à la lecture des ouvrages en vers franf^ais . . . , 
Giessen 1788"'. Tarin nubct fid) bie l'ibcrfc^ung t>on (5lûubiu§' „îHbcin: 
ioetnlieb", bcren crflcr Ikré lautet: „ Ornons de pampre et vidons tous 
nos verres", ferner bed äiunbgefanßd Don Stolbcrg: „^ôbli<b tönt ber 
IBedKT ^ng enblit^ neun flcincrc, (eid)tcrc i.Mcber Don î^ûrncr. — ^rx 
bm ArcMyes littéraires 1807, t. 13, p. â64~S7d fînbet ft(b aU 

# 

$tofaflberfetun0: „Le premier Printemps, tradnit de TaUemand de 
If. le Comte Fr. L. de StoDberg". 
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140. IB» ^ tM-) du S^erfen: 

, @(^ön 8ie6(^rn f(^nr*,tf, f)>Vttllg uttb f^^OOng 

Qi'xà) auf ta? !^Hoö bedeute; 

So^I um beu trauten diätes {(^lattfl 

@ic i^ic îilicnljânbc* 
ift foI^icnDe liriuciterunfl t)inju0efûfit: ..T^éoiiore était presque nue, se» 
cheveux en désordre tombaiont par longues tresses sur son sein^ 
qui n'avait point d'autre voile ; cependant le confiant amour l'em- 
porte sur la orainte 

141. (Bu «.W 9301 SouiftaRo^v: ^6^0«« Sieb Don bei 9Io(k. 
(Hne biograp^ifd^c 6ttib{e. Stta^imr^, 91. 6c^ul^ & ^o., 1877." — &n 
3va0mettt ift burd^ 5Binct ûbcrfc^t in bcffcn Êtndes, t. 2, p. 19. 

14S. [3u 6. 169.] J. Demogeot, „ Histoire des littératures septen* 
trioBaloB; Angleterre -Allomagne'^i Pans 1880; p. d4d — 344. 

143. (Bv e in.] Sgl ben Ihtffa^ Don 0. 0. fie^t in bem „%véfi» fat 
bas Stttbhtm ber neueren 6pta(!^en unb Sitienituven 71. IBanb, 1884. 

144. 13« €. 178.] Ch. Joret : „ Herder et la renaissance littéraire 
en Allemagne an 18* aiàde; Paris, Hachette, 1875.'^ 

145. 13» c iTi.] SgL {)ierilber mie flber etnioe anbete fünfte in beat 

SuffQ^c: „ Deutfd^e ^been loibSaiftttbcc'' in ber jtftlnifd^en Bettung 1885, 
29. unb 30. îïcêcmbet. 

146. 13« e. 176.] SBgL ^îà^ercâ in bcr ©(ftrift: „2Bic man in ^ranf^ 
retd) mit ber beutf<l^ ^tlofop^ie umgebt...." oon (&, î^outoto, Stitl 
1852, 6. 3^. 

147. IB« e 176.1 Le Siècle 1833, t. n, p. 379. 

148. [Bh e- 178.J Berne germanique, t. III, p. 493 sq.; t. VI, 
p. 349 iq. 
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AhasTémi, tion Ouinct, 132. 
«D^ccnft, iSf., 176; 180. 
Allemagne et Italie, Mit Cninct, 
174. 

Amour et Intrigue, na(^ ^iïUv, 

73; 114—115. 
Sïinpi'rf, ît. 123; 136. 
Ifliicclût, 111. 
tCntelmg, b', 23. 
%pp9U H. 78. 

Archives littéraires de rEorope, 96. 

Archives philosophiques, 175. 

Äriftiinr v^oii î^iclûiib, 48. 
^rnim, 'ilc^im uon, 151. 
^Jifthctif, 5; 25 ff.; 121; 130; 150. 
l^iovtflnt), 2. b'— , 112. 
Ä^en, ^cr^oQ h\ 6. 

Oof^anl), ^tau, 56. 

«aggefeit; 5., 144. 

9aQaben, bcutfc^c, ^nioitfung, ^67. 

^afvic, be, 155. 
«niûute/?!. ®. % bi\ liy; 123. 
î^nvbé bc 85iûiboi-.> 
^ard)ou be ^.ßeu^oöu 176. 



^43artl)clcmr), 3. 3., 4L 

«altcuî 22. 

^i^aunie, ©riftct be la—, 47; 48. 
'}^ennniard)ni« 53. 
'iicaumc, (^tienne, 109. 
«éboQtè» 154. 
Sccfhvf^ SB./ IL 13. 

«eDoIfluc, S., 129; «. 132. 
mxaxh, 176; 179. 

«criioj i:i5. 
^cruûrb 42. 
«cttcl^cini, %, %, 75. 
«ei)k 30; 151. 

fitbliotbèqne uni? eraeUe de Ge- 
nète, «. 124; «. 238. 

BIbliotlièque udverselle des ro- 
mans 43; 48; 50. 

^ilbcrbccf, 2. ^. 80. 

^^itnubé 112. 
îôlauc, 2., x^. 

«lûiK^ct, m. 

eiaae be '^uii) 133; 136; 150; 

170; «L 126. 
Boaton 38. 
9ö<f^, Pilologe, 181. 
33onucöinc, ^JMcola« bf, 11—12; 5a 
"Boxâ^, (Mraf, 39. 
^iJoiel 51. 121. 
«offert, %, 14<>; 91. 57. 
«oulûiô, 51. aji. 24; a. 39. 
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©ouict, 3. e., 158. 
«ourfluct, î. 2., 61. 
S^outcriüct 8<J. 

^^vaiu\'c«, 3. e., 10. 

iBiami, II)., VA). 

Vtaun^QTb, 138. 

Sniut voit Vtéffina, toon ^d^iOev, 

117— lia 
SîrûOarb, ÏR., 115. 
93rfiUano lôl. 
proton 11.'). 

îôvtiîi\ bie lunicfte iiitlcrahir be« 

tieni*"î>» 2«'»; 51. 4;i; '21. rwi 

Brigands de Schiller, les, 70. 

«tigant, U, 80. 

9ad)ntt 150. 

»Uli le, 3. 0., 195. 

«ûrftCï, (i^. yi., Km. 

fiur<;raYe8, les, ooti IBictoc ^1190, 

iöuvja, «bel, 31. 
^\)ïOM 133. 

SobaniS 62. 
Sacault, 0t., la 

Sompc 50. 

SarloiDi^, (^raii D., 145; 146. 
Karo, Cf., I3s; % m. 
Caroline de Lichtüeld 50. 

C£int, îli., 11«. 
(Saüacjiiac 122. 

lEIomiffo ISO. 
Slamiifleuti) 154 

Slinpelaiii 112. 
Charlotte et Werther 77. 
(£()ateaubiiûnb 57. 
Sbûtelaiii, be, 171. 
Sbnèle^î, ^4Jf)ilttrètc, 149; 164. 

e^aftci, g. x\i., %. m. 

Chefo-d^œiiTre des fhé&tres étran- 
gers 128. 
S^ênebollé, S^., 91. 
tt^éntcc, SR. 77. 



GI)erbuliej|, 91. 1. 

Christine à Fontainebleau, Oon 8. 

îiunQiS 12><. 
' Ghn.-tiuM. 143; 91. 117. 
Liiuto d'au ange, ooii :^amartîne, 

133. 
(Klaubhi« 160. 
(SlaoifiD, t>on Qhcffyt, 53. 
(Eogniarb«, ©rftber, 161. 
Coiffîcr, J&., 49. 
eoiibiOnc 8(); S7. ' 
Confessions d'un entant du siècle, 

oon be muim, 

eonftQUt. '^enjamiu, 57 ; 100—108. 
Contes fantastiques 155. 
Conti, Sfttfl, sa. 

Correspondance de Grimm, fL 15. 
Correspondant, le, 132. 
«otticr W. 

Coupe et le^ lèvres, la. Don iL tt 

eouriev, Xî., 7K 
dDuvuot, ^ipp./ in. 
(ionctoin 2& 

Sottfln 173; IBennittlet bec beutf(^ 

$^i(ofop^îe 175; 176. 
Groôuarb 167. 
(£ro#nicr 114. 

(£mMc'' bc iJoncr tlH. 
i^ubicieö '4ialuicieau£ 16—17. 

îaiiflliuD 139. 
Daniel, "n., 138. 
^oti^I 9. 4, 17, 22, 27. 
Décade phflosophiqne 95. 
^cgcranbo, 3. SR. 81 ; 85—86, 97. 
Xcgéranbo, Hnnette, 97. 
îciaurc 77. 
Xclacroiï 135. 

„De l'AUemagne" oon ^rau 00« 

<Stûël 103—1(15. 
^«(ooiguc; ^ajimir, 112. • 

mm 165. 

^emctciu«, tum ®(^fller, 117. 
^emogeot, Q., 9L 242. 
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Xe«(^am|)é 102; 163; 166. 

TcMeuiUcô 'H. 31. 

^0'>lni!)e ni. 

în'îuti bc îracti HT). 

Xniiidic '•l^udm in 7\ianhdd) gc^ 
öiudl 156; i)ciuid)i' ^abcin 21 biô 
24; — ®ef(^t(^töfoTfc^ung 180; 

— 3uciff))rttbena 180; — Sitte' 
taturgef(^((te in franglHiMcv 
®|irûd}c 153; — St)rir 159 ff.; — 
@pracî)c ir><î, 181 ; <3f)iIoîo» 
pfiic SI fî., 178-179; — «omanc 
41 ff, ■>-!, 144 ff., 150 ff.; - 
©ittcn lO:}. lir», 177, 181—182; 

— iiJorlciuiigcn iu 157 ; — 
»iffenfc^aft 179. 

5CetttfdM 88; 141 ff. ; — 

tet dff.; 58, 63ff.; 106 ff.; 122ff.; 

151; — SoUMicb 171. 
^id)tunflU.30ûf)i{)citoon ®octf)c 14(i, 
^ibevDt 4 ~G; 40; 74; 80; — über 

unfcr Untcrri(^lôtûcfcu5; fiirf)t bnè 

S^orl '?lft(iPti! ciiijufüljrcii 5. 
Xibicï, bei 'iMctor ^'»»öo, erinnert 

an (Boet^ed SBert^er 57. 
5l^ober«ia; 87, 91. 
5Do^m, (£1^. SB., 31. 
Xoflfuô, 6^., 146. 
^on (Sarloè, üon Sityilter, 72; 74; 

77; 1I:î; 121. 
Sou 3uau bc â}taraua, oon iL £n> 

moé, KW. 
Xon SmDio Don iKofalüa 45. 
^orott)ea, Q^oet^cô, iu t^rontcdc^ 

143; 16a 
^vat 22; 24; 37. 
dramaturgie, ^mnbuTQiff^e, 18. 
Tuboio 2G. 
Tubniifcn (H ; "JI. Ö2. 
Xucfctt lii7; 113. 
Xu (Soubrai), ^. 41. 

Xuma«, «bolpljc, 133. 
IDitmaf 01ec., ber &tere, 71; 112; 
116; 125; 126; 128; 138. 



Xumont, 2., 150. 
Xupont be 9îemourô 97. 
Xuprca, ^örüber, 128. 
Xuoal, 91-, 7 ; m. 
Xuual, Gli-, 51. 78, V. 
Xuuau, %. 4y. 

Über« la 
CtKranann 124. 
6giuont bon (S^oetl^e 128. 

ei)iui, 3 / i-'^^'- 

Elisabeth (!<• Franco. îragôbîe Oon 
Soumet uad) 3d)iUer, 113. 

(ïmilia CiJalotti öon Üüffiufl 10; 11; 
14-15. 

(ingel, 30. 

Snglij^ec C^iuftug auf trtanheii^, 
16& 

CpOé, bCMtfdjeô, 38; 141. 
Grcfmouu* Gl^atriaii, 7S; 155. 
C^iifönii] Don d^oetl^e 164; 171. 

liinuicv 15»!. 

C£i-,iiol)uiui boy yJîeufc^cuflejc^icdji* 

ÜÜU Üejiiuö 2; 25. 
Esmeralda, erinnert an SKignon, 

145. 

ÇÇaber, 3., mn. 
îyoiore, U7. 
^nlisinau, G., 139. 
pareil 176. 

au ri el 123, 
(^auft Dou öoet^e 12i)— 140. 
i^auftjage 129. 

Favorite, la, ^toma nai| 6<^äler, 78. 

%a\)xe, 162. 

^cneHa SSalter Scotts 145. 

■fermière, bc la, 51. 41, b. 

^cn-ifvo, bo, 1 14, 
t^ic^tc Ni; 17r.. 

gieoîo ÜDU öc^iUer tk»; 71—72; 

Iii- 112. 
Fille du musicien, la, Shu^bilbung 

»on „ftabale unb Siebe" 114. 
^metl), 3., 150. 
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^■itt\ ysvm be la, ôl. 
Fleur de Marie lôô. 
î^ontan 117. 
^cntniip?', e., 2. 
AOii^icô, e., Ä. 131. 

gorHii, 16S. 
Francs -Jugea, les, Drama, 68. 
%tan^mäit $|Uofo))M« 87; 175; 
178. 

^raiioniicftûlteu QJoctlie« 136. 
rvrcnai}.:^, ^. %, 41 ; 46. 
îvïcioii 31. <)2. 

Sriebet, «. d^r., lU-li ; 13. 
. groll), 5., 161. 

«autier, t^<o^l|iIe, 166; «. 123. 
Gautier, ^éoi^i ber ^ûng^^/ 1^* 
(Gebier, oon, 14. 

Gentilhonune de la Montagne, le, 

î'rnniû, 71. 
(lieofHoti Snim $»ilnirc, 147, 

(Bejc^wifter tion tfoct|e 126. 
QHxot, 139. 
Globe, le, 111. 

®Iocfr, IMcb Don bcr, 161. 

®ocil)c, jcin ©influé im nflgemciucn 
52 uub 140—^117; fciuc 
tycrfc .')3— <;2 ; îciiic î\raiuMujcftûl= 
tcu 13»;; l'ciiic bvaiiuitiidicu Srfjö- 
<}junôcu 122— i4(>; jciiie cpifc^cit | 
aSerfe 141—146; feine fi^rit 164 
6tA 170; (9. al« 9Renf(^ unb Den- 
tée 146-147. 

(Soet^C'Safjrbuc^ ^ 75. 

(VJooifioninnic 134. 

&ûlbcï\) m. 

®onbclior i:34. 

©öttcrflcfpräc^e oon 2Biclnuö 49. 

58-60. 
0onnob 135. 

®rnbbc 133. 
(Krftter H 105. 



©ra^icn, bic, Don îBicIûiib 4<). 
©rctc^en in «oct^ ^ouft 135 bii 

(iJrctry 11«. 
(iJriapûi,^cv 101. 

(iJnmm/ SÏMc^ior, 13; 22; 23; 

29; 81. 
«toi, «. 78. 
Ofto^ntann 7. 
Q(ufnou| 118. 

hwxâ) Mont 87 ; tüciicre ^c^ie^un« 
flcn ,îu îcutî(^Iûub 118, 123, 1H(). • 
Guerre d'Alsace, la, Xcama, öö 
bis 60. 

«u^rauec «. 14, 17, 22, 27, 28. 
OuUtononb %, 40. 
eu^toto, ft., 9L 99. 
ttui^monb be la XtmStt 127. 

f)ûgcboni, l'. o., 30. 
.Ç>alcon, 2-, 117; 103. 
jpaUbcrô, ii. 6., ôa 
,'pQflcr, 9lomanc, 50. 
^amburgifc^e Dcamoturgie 1& 
^ntUton 152. 

„$)anbfd)uf)" Don ^titx 161. 

^afc, .SI. «. lOa 

^auff ir,3. 

Jpaonrb 12(). 

Ôcbouin 14^1. 

^ecrcn 181. 

^cflcl 175; 176; 17a 

^eibelberg 67; 132. 

^ne 153; fein Qn^ De PAUe» 

magne 177, 
.•^cnaut 59. 

Henri Farel, l)iad)bilbuiui lion ©ce» 

tbc> ^:i^al}lt)ctwanbti(^aftcn 146. 
^»crniil 124. 

£>crbcr 79 ff.; 88; 172; Vi. 30. 
^ermann unb Doiot|ea »on Qloct^ 

141—144. 
^ei)ne 9C. 30. 
^ériffant 20. 
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^cB, 3. »V no. 

Dicket, fllomanc, 50. 

^uffmonn, 6. îf). VI., fein ©nfluß 
auf bic fian^öftfi^e SttterahiT löl 

bic" 15»;. 

^u^o, 'Victor, ûii^i vcflt buré Scl^illcr 
119, 125; buKl^ <Boet^c« fBevt^er 
57; buti^ Qht^ ^tùxntn 125 
bt« 126; btttd^Me beutfil^ 8b* 

mantifcr 151, 15,5, 150, 159; bgl 
nnfjcrbcm i;U, 145, 168; 

iôumbolbt, "î^. ö., 142. 

^9er, matie b', ^. 121. 

bon m. ftberfet}t, 163. 
^beolitfit bet beulf^ 5Di<|lttnfl 
14a 

Sbccn jmr <|?^Uofopt)ic bcv OJeîc^ic^le 
bei- ^JJ^Mifcfiticit oon Reibet 113, 

:[5it)[iuionic üon OJoctbc 127. 
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3ôlcr, a. 105. 

3ocobt, %. ^, 86; 175; IC. 100. 

5anin, ^ulcé, 155. 

3ûnjen, ô-, ; 30, 45, 56. 

Scan %ml 9îid)tcr 1 lî» 
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Sidcben« «. 96, 51, 74, 97. 
3oiet, €1)., 8. 144. 
Souffro^, 9t. 25. 
Smitbaii, 9Ï. 3. Cï., 175. 
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Journal oncycloiiédique ü. 11. 
Journal étranger ^^1. 32. 
^ugcubj^rif tcn , bcutfc^e, in ^tanl* 

tei<^ 50-51. 



Sttlttt* oonSficent Don ficifcttt|, 12. 
3umen, «(., 40; 9t. 129. 

3un(;frau bon Orleanft Don ®4iflct 

99; 1()0; 112-114. 
^unfev, C6. 3 ; 7 ; 19 ; 31 ; 40; 38. 
^undpntbcuj, bcutj(^c, 179. 

iiabalc unb ^icbe üou 8ci)iULi- 73 

bt4 74; 114-115. 
ftant 81^; 175—176. 
Äcralto tt. 9. 

Äcftncr 32. 
ilinfcr 86. 

Hlingcr, fein f^auft unb fein ^omo* 

ric^, Ol. 
mopftotf im. 

Äo^cbuc 77— 7a 

Warner, S^r. 99; lia 

^(mfe 17& 

^u^er, $f)iloIoge, 192; 181. 
nttboffcr «. 30. 

ßnblci\ Knitter ü., 78 IV. 
Üüciüij, ^il., 3t 96; St. 109 u. 112. 
Sîûbouccttc 44. 
iîûf on laine, Ä., 50. 
Sûôrûugc, 149. 
Sa^ariie, ftbcr ba4 boitfd^c X^eatct, 
13; ftbec ftant 87; femer V. 77. 
^alignant 181. 

Lamartine, angeregt bnrrf) (Hocthov- 
3i^cvtl)cr57; DicIIndn buvd) boniivljc 
iîljrif 107—101»; über bic Öiuub' 
ibcc üon ÖJüCt^eö ^auit 13.S; ügl. 
auc^ 133; 138. 
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68; 71—73; 112. 

fiamennaiô 137. 

Sanfl, ft. iö., 10; 121). 

fioofoon t)ou i.'tiiing 25—28. 

Sa ©crrc H.3. 

Soprabc, üBictor bc, \ 

Satouc^e, bc, ilO; 155; 162; 
164; a. 110. 

Sauten« 130. 
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«run, $tem, 108; IM. 

Üefcorc .s<v 

yciîctpitii 1*2. 

iii'uiciiici 118. 

Scntonnier, 0,1)., B2, 

„Sconore" oon 9fltflcr 160—161. 

Le Rhin, ooti Ofctor 161. 

Senninicr, (S., 137; 177—178; 180. 

Vcvüin, \n., i;)S. 

Veiluii^, ioiit (itn|lufj im allgemci* 
neu 2; alo Xranmtifcr 3—17; olô 
Xramatiiiij IS— 21; iîicbcr- unb 
5ûbclbid)tcr 21 —21; tt)rülüäi)djcv 
unb p^Uofo))^if(^er Soifc^ 2, 
25, 87; totfUritUM 25-28. 
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2m, ^ö., 47. 

i»ct)f, Ctto t)., % 213. 
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Lied, lo, 170; 171. 
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i'uiio, üon 'Koih 141; I II. 
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Kouvi-au théâtre allemand, 11 — 14. 
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®iffenf<i^oft anf S^;an(rd(^ loä^renb ber Stcftauvation^pcriote ein« 
»ithe. ^ftoàf mé^v al« einer {^infi^t ^e fld^ feit grau i»Dn 
@taë( ber <§ia0ier getntaniffett. 

î)cr ^21uôbrud^ bcr Oulivetelutiou crtaltete bic 5t)mpat^iecn für 
unferc Errungenschaften feincôïi>eyi<<, ©efonbcrô in bcn crftcn ^e^n 
Oaiftren ber Ôîegierung '^oixi^ Ç^ilippe'ô jcigtc [ic^ Icbl^aftcr ôifer, 
bie teil« and ^üc^, leitô osa nnmtttetbarem ^Mtffx unter xm», 
befonberft bnrt^ bie „Voyageurs d*oatre-Khiii*S bermittetten 
bcutfc^en dbeen für S^anfreicl^ mDglic^ft bemerten. 9Ritmtter 
jeigtc fic^ bei ber tlîûc^ûhinung, iuic tcic^t begreiflich, eine gcttjiffc 
Ûbcrftuï^ung. <Sd faqte eine« Taç^c^ ber ^ublijift (5. ®anô 
{c^er^enb ^ <Saint«iD2arc (â^trarbin, ba§ fcitic ^anbdleute ^eut{c^« 
lonb )iDar gegeffen , aber noà^ nîàfi berbaitt ^ten. Slber toenn 
mdf nnfere 9bftrattionen unb unfere ftritit Bifttoeilen, Befonbcr« 
im Hnf ange, unborft(^tig unb mit Übertreibungen ongettonbt tt^urben, 
fo hüben fie boch im gro§en unb ganzen bad fran^i^fif^e !^en!en 
unbeftreitbar erweitert unb bertteft. 

%ia ilbcrjeljcr, ^Jîachahmcr unb -öefprethcr bcutjchcr ÎBerfe ge* 
(9ren bie und ft^mpatbiféen ^chriftftetter JSBarante, Soète-Seimard, 
(Sérorb be 9{erbal, di, ättarmier n. a., ïotidft tt>ir teil« fc^on er» 
tojl^nt (oben, teiU nod^ ertt>5(nen werben, ber 3eit 8oui« 9^(i^e'« 
an. Wax bielfeitigften unb befntchtenbften h^tte bie germanifc^e 
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mtit befoitbete ouf (^uigot einfletoirft. On triäf<^ei: {)tiifU^t 
fid^ bief et emfle SDenfdr an 8effitifl, ht i^^ofo^ifc^er an 

Stant ßcbilbet S&^renb »on Hugufttn ^^iertt^ unfeve ^efc^ic^t«« 
ftubicn üonricgenb m ftcffltc^er unb ^cic^vtcr î)iniic^t ücrtücrtct 
tüurbcn, I;at auf (^iii^et niel;r iinfcrc ^^^ilcfop^ic bcr (^efcï>ic^tc 
eingctDirf t. Siuc^ n?ar er bcr crftc , mldftx ebcnjo »oo^r al« ancr* 
fennenb für und ^erbor^ob, bag bie ^^ermonen umren, todäft bte 
dbee ber pnf dnttii^en grci^ al« ben fi)^ eigctttflmtU^en #rttiib|ii0 
lohiqam in bie Siege ber euTD^i^en ®efittung gelegt ^ben. Ott 
einer Unterrebmtg mit einem beutfc^cn ©d^rif tfteWer * f^>rac^ er 
feine ©crclHuiij^ füi- imô offen Ott«. „3c^ ^abc", [agtc er, „i^cutjc^' 
lanb ftciv^ i^clicbt nnb bcnjunbert. SDîcinc ©tubicn führten mic^ 
frü^ auf bie (i5cjc|^ic^te, ^itteratur, auf bic @clc<^r)aiw!eU ber î)cut* 
fc^cn. 34 ^atte eine ^M^be bon biet Oa^ren, m iâ^ nur beutfc^ 
@c^rif tcn (ae nnb bann nnb oarni mit englifil^ abtt>e((felte. ^ 
bei^c^ Slotionotd^fter iß mir ftetd ^ifig gc»efen. (H liegt 
etUHi« (Smfted, (Sb(e9, etioa« l^iebered mtb gromme« im SSBefen 
bcv î^cutfc^cn." 

<Sc U)enig bic i^raniofcn jur ^cit bc^ OufitcnivitumS itn|cve 
poïitifc^cn 3"ftûnbc (oben fonntcu, fo unuunvunben fc^ä^tcu fic ben 
!Xicffinn unb bie ^cefie nnfered mu». SDte Stteifterfc^ft nnferer 
äKnfit »nrbe allgemein jugeftanben. ^entfd^Ionb fil^Ut bamal« 
Begeiferte Sobrebner nntcr ben ffongdfifil^ ^ele^rten, ^d^rifC^ 
flelltem, ^^itofop^en nnb ^um 2:ei( fclbft unter ben ftünftfenL 
5(uc{) mad)tc eine im 3at;vc 1835 entftanbcue, aber allcrbinv^^ roicber 
balb cinijc^]auj]inc 3fiMf^^ift/ ïïevuo dn Nord et princijiale- 
nient des pays germaniques, ouf unfere geiftigen ^^cuguijfc un» 
mittelbar aufmcrtfam. @ogar in ben ^c^ften Greifen, in benjenigen 
ber dtegiemng, betrachtete man bie bentfd^e @)^ac(e nnb 8itterotnr alê 
ein geiflif^ mtb intemationaleg ^bürfni« fttr Seanfceitj^. ftamtaU 
ti(^ »ar man beftrebt, bo« bentfd^e éé^nl» nnb Unterri<$t«toefen ' 
^]rÜHDlicI; fcnncn ju îcrucn. 3m îluftvav^c bc(^ Untcrrid)t{^miiii[tcnnnTg 
tDurbcn tuicbcrtjolt 9!}?iffionrtt nad) T^cutid)lanb no'dMrft. r 0 bcxcifk 
i^oufin tut 3a^re 1837 :)^orDDcutjcfylanb unb Deri^ifcntlid^tc bie 
gebniffe feiner Steife in bem breibfinbigen Skrfe „De rinstruction 
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j)uljii(iue dans quehjucs pays (rAllemagne et ]>:irti('iilirre- 
ment de Prusse". Leiter ii>arcn jcine Urteile über ^av^ bcut)(^c 
Unterrtc^tdmefen ^ik^ft leichtfertig. <Satnl>lD2arc <S»trar&in befuc^te 
@übbcutf€^(anb imb gab feine ^eoBad^tungen In bem „Rapport 
sur rinstniction intermédiaire en Allemagne" (1835—1838) 
^(rau6. Û6er bie beutfc^en Uni»erfitäten fc^rieb unter anberen 
X. ^iarmier iinb 3t. te la 9îoitrrot«. 3a^re 1846 tüurbc 
91. SWartin, üon bem n>ir fpäter ali& i't^mpat^^ijc^em Äcnner unjcrer 
^cefie fprec^en »erben, na^f !î)eutf(h(anb gefc^tift, um auf ben 
JS^tbliot^en ben Ouetten ber beutfci^ ^elbenfage nac^gnforfil^en« 
(Sr bct^ffentli^te {eine (Srgebniffe fpdter (185$ in feinet ^rift 
„France et Allemagne". 

î)ie [lan^ojijite Où\.]icnin>] begnügte |ic^ nid)t bamit, unicrcm 
©c^uttrefen forgfättiqc ^^(itfinrvffamfeit ju^utuenben. î)ie Uniücr* 
fitätöbe^örbe ri^tetc Drei teutjc^e Untcrric^têturfc, einen elementaren, 
mittleren unb ^j^^eren, in aUen löniglii^en rnib (^emeinbe«(SoUège0 
ein. @o louibe auf nie^ atô brei^unbert SffentUt^en Unftalten 
butc^ \\ot\* Bi« brei^unbert ^tfftfx nac^ einheitlichem Çlone wnb 
emfter Überwachung bie traUjC|i[chc Ougenb in bie >^prache ©cet^co 
unb >iant^ einlief ü^rt 

^Uerbingö mürben aud), unb vielleicht ncch in au^Jgebehnterem 
@rabe, Se^rftül^le für ba« (Snglifc^e errichtet, über »ä^renb für 
Untere @))ra(^e melf^r bie )»oIittf(i^«fommeriieIIe Sic^tigteit ent« 
fd^eibenb toar, fo fiberioog bei bem Unterrichte im ^eutfcfien ber 
titterarifd)^U)iffen]'chaftlicf)c CS baratter. 2tt« Sehrer würben in ']3ariiJ 
nid)t wcniyic beutjdk' Jliidnlin^^e augefteüt. Unter ihnen ^cidniete 
fid; namentlich 9tblcr^?3?ejnarb auô, ttctchcr ucn ber franji^fifiten 
Regierung an bie Ecole normale berufen mürbe, er bid 1868 
n>irtte unb ft(^ burd^ f^erouêgabe guter @c^ulbüc^er nm ben beut» 
f4en @))ra(hunterricht in grantrei^ betbient mad^te \ 

Um bie beutle Sprache ^n ^xtn unb beutfcheô 2öefen fennen 

ju lernen, war übrigens bamaltj überhaupt ben ^^ranjcfen i>icl= 

feitige C^klegenheit geboten. î)ie î)eutjchen tuaren auch bamaliJ, 

iDie fo oft, i^n eigenen î)olmet[cher. Sötele j^fenbe unferer 

Sanbdleute Ij^tten ftc^ in franiifftf^en ©täbten niebergelaffen unb 

1* 
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lebten in en^^cv ^aül?rinu"\ mit ber inlanbifcben ^eDötferung. 
T^icfcr 3"3 nac^ j5ranfrct(^ ï)ïn mar aUcvtinv^«^ Um neuer, fein 
oeretnjelter, er beftanb fc^on ja^r^unbcrtelang; aber er toat je^ 
flärfer unb lonientrierter getoorben. 

Ibai teutfc^e Soll l^t a(« bct mfid^Hge Sttfiger M Qktt' 
Mirgertum« ein angeBorrne« Depreieti, fii!( auftjnbe^eii, in bie 
gange ®elt feine auô^arrcnbe Ü^ättgfeit gu tragen. ®o liKinbten 
iinîcrc 5i>orfa^rcn aiic^ auf i^rc nvftlicben i)'?acbbarn mit itngtaub> 
lieber ÖJcbulb unb ^û^îgtfit jene fcurc^bringenbe )})laö)t an, totiâft 
fie faft untDittfûrlic^ bagu brängt, überaü i§r (ebendfräftige^ ^o(f^ 
tum ein)u|>flana^n. @eit 1400 ùaSfctn (at bie beutfc^e SbieuMUtbc 
tung M BâfVmt (S^Cobtotg« mit bem fftuge unb bcn frieblic^cn 
Waffen be« éen)fttflei§ed unb bre Reifte« bettoufc^t, fie ^erftMe 
nid^t mc^r, fie fc^uj, fic bejiud^tctc, man gitterte nicbt mc^r rcr i^r, 
man empfinc^ [ic mit offenen Firmen, llntcrftü^ung fanb fic burcb 
bie ehemaligen beutjcf^en ^^^rvoin^n, meiere lange i^re (Eigentum* 
lic^tett »a^rten unb mfid^tig gegen t^v Stufge^en in Sronfreid^ an« 
f&n)>ften. 

9ffonber« »irffam tourbe ber ftide, ober audbouembe ^nflnf 

tcv einge»anbcrtcn ÎJcutjd^cn in ber fran^cfifc^en Çauptftabt, in 
toelcber ficb nacb unb nac^ iMele iinfcrer ^^anbi^Ieute nieberliegen. 
®rünbc ber berjcbiebenftcn 2lrt, junäd^ft bie alte germanifc^e 
Sanberlttft, ber ^iffend« unb (Snoerb^trieb, Ratten fc^on geraume 
jeit bor unb neâf oeit me^r nat^ bem Anfange unfered da^r* 
l^nnbert« nic^t menige unferer Sanbdieute, unter t^nen einige un« 
ferer ru^ntüoüften 33ertreter, an bie Ufer ber ©eine geführt, »elc^e 
fc biel 9?eue«, <Bà)'ént^ unb Socfenbc« beten. ®ir erinnern in 
aller itürjc nur an bcn ^efuc^ Çerberô (176U), ben wicbcrl^elten 
Aufenthalt unb mufifalifc^en Xrium|>^ ©lucf« in ben fiebriger 
darren, bie {toeimaüge Steife ïBto^axt», bie SBanberung bon d. {>. 
dampt in bem SReboIutiondjatre 1789, ben Slufent^t be« bc* 
geifterten @c^»firmer« i^crfter, bie jmeimalige Weife l^o^ebnel 
(1790 unb 1804), beu ^ejuch bon Arnbt (1798 bi« 1799), bai> 
furje 3?crn3eilen bcn ^. bcn ^leift (1801 ix^dd^a für bie îiantfche 
$hii0io)>^îc toixUn fuc^te. )|ji3(eber(^oU milttn in $and bie 
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(MtiüUt non f>»iiiBo(bt. 92ail^bcm bec älUxt, SU^ctm, fc^oti 
1789 fic( (iec anfgf^attcn tfotU, hm et 1798 imb f|)fiter in omt« 
lU^er St^ättgfeit in ben 1814 nnb 1815 loieber. tr^fonbcr 

»on î)iimbclbt fam jucrft 1798 in bic bamaligc ■JJictrcpolc bcr 
ejoften ©iffenféaftcn, bann »ieber 1807, um jtran^hi 3a^re lang 
bort in anregcabem U^erfe^r mit fTaitiö)tjcl|;en Hödüixttn leben 
unb mac^ttoU mirlen. 

(Sin îeU biefec mib onbcfcr ^omagenbar bctttf((er äRfinnct 
(otte fi(( in ber in mi|f(nf<^i4ec, fftnfticcifctcr nnb )»Iitif(^ 
f^infid^t fo Bebentfamen Çauptftobt gronfreic^ nic^t bcirauf (c 
f(6ränft, ^Körbcrun^i; i^ver Stubicn obtr !i?ern)irfli(^ung itjrcr ^c* 
ftrebungen jucken. 23îeîc empfingen nic^t ble§, fie gaben andf, 
Pe liefen nic^t nur auf fic^ cinmirfcn, fie ttjirftcn i^rcrfcit« auc^ 
auf bortige Streife jurüc! unb regten nac^ ben oerfc^iebenften 
eciten ^n bnnft bic äRoc^t ¥erfdnlii|teit ober i^ ^ftongcn 
on. €So UMir in vm^ftt f^Mfié^t ber beut(ite (Stnfbit gconlreid^ 
tSnmiic^ näi^er ^ M« in ben 9tennpnnft feine« ^benft — gerfi(ft 

?(u6er bem eben genannten 31. ». î)umboïbt finb in biefer Çin* 
|id?t bic ©rüber tj. >&ct^legc[ crtüä^ncn. 3m Oa^re 1802 ^ic(t 
f^iebricf) c. ed^legel in 'i^ariê 3?orfefnngen über ^^bilcfopl^ie, 
tocidK unter anbcrcn tjcn bem trefflichen 5)egcranbo bcjuc^t mürben. 
a)ie feingebUbete QhUia Sricbric^« ffotu in ben @a(on« ber fron» 
a0fifd^ Çottptfltabl gefeafctaftU^e Qrfolge nnb bcnnlte biefdbcn, 
um ben Ginn filt bentfc^ Sitteioinx beibrellm gn ^ffen. V. ®. 
b. ©c^^teget teröffentHf^te 1807 in faxx9 in franjiJfifc^er (Eprac^e 
bte einen fo großen Sturm ciicgeuDc ÜL^ergleic^ung ber jn>ei ^(>^äbra. 
3m 3al>re 1814 übertDac^tc er bort bie Übertragung feiner ^meiten 
Äampfeöfc^rift gegen bie gran^ofen. 

üucl^ ber (fingere ünfcnt^ ber bentf^en {)cere, unter 
toel(^en (etj^ebilbctc Offiziere nnirai, ntnl^ 9eenbigung bcr grei« 
^t^friege genonere l3efonntf(haft mit nnfever ©prad^e unb 8itteiatnr 
in $ranfreic^> ©erbreiten. SDîit ben beutfc^en ©ajcnetten jogen 
jugleicb beutfc^e (Mebanfen nnb mehrere ber beften beutfc^en Ü)?änner 
atd (eboiiMge ^enoirfUcf^ung M fitUicf^^ibealen (ä)runb^ged unfereö 
SßeiU^ ein. 
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üitf unfm Çecre folgtcn halb tticter fricblU^ ä^9l^ ^ 
SDeutf^lottb. Befonbcrem Umfinige gcf^ bice feit bcn poltti^ 
fd^ Mcffd^Ugen bet ditlhreboInHott mtb bcv (EcSffmtng her bVOet» 

öerfnüpfenben ©ifcnba^ncn. (5« fanb gïcid^fam eine neue ger» 
manifc^e (5inn>anbcriin^ in ^^ranfrcic^ ftûtt. ?IÜerbinfi« crfclj^tc 
fie îiidu tiixà) einen ftavfcn vi^crftej^, fon^ern aümählirf), biirc^ 
ïany^îûineô Gtuficfern in bcn ^obcn beô \^anbcô. 3n i^ariö naiucnt» 
iid^ IDOC ba äm^ ht\oità>m ftaft mm ißßt 80000 S)eiuf(^ 
9n einigen Steilen ber grofen $au)>tfiabt Bilbeten unfere SanbS» 
(ente gon)e ftolonieen, loie in ber SiOette, im SonBoutg Mnt« 
Slntoine Rotten fic i^ve eigenen ©emeinben mit ^d^nfe tmb ®otte«* 
^ond, fic |)flegtcii i^r Deutfd^tum , viriinbeten îuvnanftaften, 
(Sefang* unb nnffciiHtaftlid^e 3?creine. '^cn ^tit ju ^^nt machte 
man au(^ — fogar ï)cine ^atte im Oo^rc 1842 biefe '^bfic^t — 
ben umtig geglftctten ^tx\üäf, ein gemeinfc^flUcM Organ ber 
bentfd^ dnteteffen bnrd^ (SIrilnbttng einer bentf^en jeitnng 
in bag SeBen }u rufen 

S(m ga^Ireit^ften tt>aren nnter ben in ^arid anfäffigen 3)cutfc6en 
bte Slrbeiter unb Çanbiueifer vertreten. 9)?an na^ni fie gern auf, 
man fc^ä^te ibren ?^(ei^ nnb ifcrc ©cfdudlid^feit Sie arbeiteten 
befjcr al« in ber ^)cinuit. Tic Tf^atfac^c, ber wir nic^t fcUcii 
Begegnen, ba| ber S)ettti(^ im (^egenfa| |n anberen d^otionen, 
Bef onbeve ber fran)6ftf(Ben, feine 2:^tigfdt im Xndlanbe oerbo^It 
unb feine natfirliil^e Äroft bwn!^ Xufna^me ber fremben OUbnngg« 
mittel ober hnxâ^ ©etteifcr nct^ uerftarft, jeigte fic^ a\i6) ^ier 
beftätigt. X)cr 2luffd^tt?ung bex^ Aabrifwefcn« unter i^cui« '^J^ilippc 
Iccfte jabtreidj^e beutfd;e ?(rbcitov, nauicntlid) aud -öaben, Reffen, 
ber baiierifc^^en "ißfatj unb iHt^einpreu^en, aber ouc^ au« Soc^fen, 
cm« Berlin unb ffîten l^erBeL J^efonberd ftri^mten t»teU ®olb* 
nnb me<^onif<!^e Arbeiter nac^ gerobe biefe )ti>ei dn> 

bnftrie)tDeige oon groger ^ebeutung toaren. gr^gere SteUet 

Botte eine Änja^I beutfd?er 3(r6eiter, beren <Sorgfa(t attgemein ge» 
rü^mt iDurbe. Die berühmten Ätaoiere bc? auô bem (äljaB ftammen« 
bcn Çrarb »urben mcift tcn Deutictcn (\thmt 5)er artefift^^e 
Aörunnen in ©reneUe u>urbe )>on bem ^ingénieur &tnb gegraben. 
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9LUx mäf unter bcii geio0(idl(^ l^onbttetfem, hm SG^ltm, 

berülnnt — , Sd^u^mac^crn, iuaicii Xau)enDc ton î)eutj(^cn. 2ic 
I^ûtten juin îcil bie fdjiJnften Väbcn in ber fraîr^ëfiiéen Çaupt- 
ftobt, unb ûlô bie gefd^uiacfüoUften Äarofi'cn galten bic ücn ^inbcr 
^ergeftettten. Unter ben ^äcfcm )ei(^n(ten fic^ bie Liener au9. 
SKit bem beitt((^n I3tcr famm om^ bciOfd^ iOiafooiter, ^icr» 
Mf^f^ ttub SiettoOcn. <9n>S iiHir on^ bfe ber beutfc^ 
Mmt, St'ôd^inntn, IHnbcr» iinb^>aiietii5b<^n. befonbnr« (én 
tourbe bic ganj gvebc iHrbcit, ric tcr 'JJiaurcr, Ç)ûnblangcv unb 
namentlich ber Strof^enfct^rcr, i^cn ^^al^lreiàen T)eutfc^en bcfcrcit. 

%btt neben ber niebrigftcn ^c)d^äftigung unb bem ^öilbc ber 
bicnenben S(rmut geigte fic^ unter unferen ^onbAicntcn in Varl« 
ani( bic itkmiv0ii|nng ber bcge^eflen (fobcngflter: neben ber 
hm nienf((ena(nttf^n QkflttU befl ^f((en @troienfe|mtf fal^ 
man auf ben Q«tt(ei»orb9 bie ^mrafenbe iSquipa^c , meiere 9ftùfff» 
îc^ilb, ben Äi^nig ber öörjc, in ftoljem ^in^c triijv ;lknbc luarcn 
î)eutîc^e. Überhaupt gab e« neben iMelen bcutfc^cn 'Jîctbiirfligen 
auch nicht wenige aiiiüicnärc in ^ariô. l>iclc gro^c Öonfhöufer 
loaren unb finb noch in ben $)änben ton 'iDeut{(^, nomcntlict 
ifioeUtif^en« ^ci biden pnamiettcM Untcmc^nrnngcn ber fron« 
)0fiM^n ftcgiernng fyrfctte bo§ benlf(^ fta)ritttC eine grofe 9ioffe» 
gemer tombe bmr bem leisten Mege auf bem (Miete beft ^onbeC« 
bad gan^e äommtifiond« unb ^|)cbition%fchäft t>en X)cutjc^en 
beforgt. 

9iachbcm 2)cuti'chlanb früher tapfere $)eerführer, ü>ic ^affom* 
}fiaxt unb ben S02arfc^ ton ^ac^fen, an granfreidh abgegeben 
(atte, fo lieferte H wm onc^ einen ^orragenben iDipbrnoten: 
bet onê Oflrttemiefg ftom m enbe ft. 8. Stein^oib (atte unter 
9ta^oIeon nnb ber tReftonrotion toiii^tige Steffen bleibet nnb 
lüurbe 3uU%*t fraujcfifcher i^air; ]'eit 1832 lebte cv in ^j3ariö. 

Stucï> bie beutjc^e üHMffciild^aft tt?ar ebrcnbcH bertreten. Dîcljrerc 
unjcrer eprachforjchcr, rcic ii. ^. $)a)c unb 3. b. ^Dloi)i, mxUai 
an fran)i5fijchen Se^rftfi^Ien unb tarnen }u Ifoi^tn ^ ta a tdfteUungen. 
Saft aQc i(u«gaben ber griec^fd^ ftloffiler bon ^ibot n>nrben 
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»Ott htuHàfea (SMd^rtat Befolgt ^rtnflng «ttb Mk^t^eit fanbcn 
«»4 nnfece ir)te, 91901 boê dabt M 18. 9ati(iiiibcrt0 

^atte SNcfBKV ^mrd^ f^tne ta itnb .^m^ t^anfreid^ gegTÜm 
beten magnetijdkii Çcitanftalten großes 2luticl)en erregt. @(et(^ 
fall« in ^ariö verbreitete (^aït feit 1823 in lebljaft bcfiicbtcn i^or= 
(efungen feine 8c^äbelle^re, unb Jpa^nemann toarb feit 1835 füc 
feine Çomëopat^ie, xotidft ^tt lo^Ireic^ere unb etfd9are Hn^änger 

ta 2)eiitic^(oiib fcttß fonb. 9lo(^ teiiti9Clta99 ctfcfctet ta 
bcr ftoss^fiff^ ||)an)>tflobt etae â^^^ „Habnemanisme*'. 
K(é V^vMtaiater tDor ta ben ^dc^ften fticifài «nb fogav am {)ofe 
ffiinterljaltev tcr ^]c|ud;tcfte. 

3n ben übii.^cn Gebieten ber ^unft »ar in jener ^t'xt bor^ug«' 
»eifc bie bcutjd^e SDÎufi! t>on iöebeutung. ©ieoicl unfcre Sonbô* 
(eute )» t^rcm ^iftäitbniffe unb i^rer iBerbieitung in ^l^arid bei« 
tmgni/ iDcibcu toit f^ifilct ta ctacni bcfonbctcn Xbfc|nrittt nfi^ct 
borfcgm. 

®emi tohr nnfm IDarftcflmig tar^ ^ufanraifitfafien , fo ttmieii 

tüir fagen, baj 3)eiitf(^lanb in ber eben gejd^ilbcrtcH |3eriobe, tote 
üwd) noäf in fpätercn 3^^^^"^ ûu8 feinem tïberfdbuffe an probut» 
tiben iöebi5ttcrung6clcmenten an Öiantreic^, ba« hieran ÜÄangel 
^tte, ^a^Mc^ frifd^e Gräfte aufliegen tieg. "^amtntiïà) ift ber 
füik, ober bCDtembe ^Êtaftal, bie ^tS^fxéàfm ta Vosi« 

fiffigm IDentfil^ onMlm, für bie SMcfimg bcê niAtetiefleii 
imb geiftigen bebend ber SDettftabt bon nic^t gering anjufc^Iagen» 
ber ©ebeutung gemefcn. Hegt im beutfc^cn ^I^araftcv, bei 
oÜer i^ä^igfeit unb öereitmiÜigfeit, fic^ ju offimitieren, boc^ eine 
getoiffe 3^ï?ÎAf"t wnb Unbertoüftüc^fett, ettoa« feineôtoegô für ben 
ItagenbUft (i^etotnncttbe« unb ^tfMIfûà^, M aber aUmöt^lic^ 
feine Umgebungen nm^ fi^ beftanntt ober bo^ toeni9fiteng fMt 
»nb ntDbifi)iect ^ 
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Untit ben Dctfi^iebenen ttxfac^n, mdäft 5&uifciibe unfern ^axM* 
lente )nt ÜBerfiebelung nac^ Stantrcid^ führten, UKRcn bie poiï* 

tifc^en Don nic^t geringer ^ebeutung. 1)er ^(i^ ber du(iTet>o(utton 
jünbetc in »eitcr 2(uSbc^nung auâf bei un«, unb nxâft tt)enigc rabi* 
tait ^cütittx eilten mà) ^axi&, um in ber geträumten Stobt ber 
Srei^ett eine neue ^mat ju finben nnb oon ba aud bod dte 
^atertonb in eine mointionäre ©tinonnng )n betfefeen. 

Unter i^nen fte^en an 9ebentnng loeit »oran bte (oc^Begobten 
©c^riftfteüer îwbtbig 53öme unb Çeinric^ Ç)einc. tkt erfïfre fud^te 
gcrabe^u ben fran^c[iic^cn 3a!obtnt«muô in bic beutfc^cn Î5er^âlt» 
niffc einzuführen, ber anbere njar weniger c?-trem unb me^r eftct* 
tifc^. @r fogte bon fic^, er fei eine gettö^nltc^e i^müoiint, &>ä^renb 
^önie eine SDompfgutttotine fei. 

I^eibe Bcf(^r£ntten aber i^re S^fdt leincgttegg nod^ biefet 
9ti(!(tung hin. ÜM^renb fie bie ^ofitiff^en nnb gefedfc^aftlichen S^'- 
ftänbe ^ïaufreic^ê jur ^^ac^ahmung für î)cutfchïanb anpriefen, 
tuarcn fie iifeicb^citig mehr ober ntinbcr aufrichtig beftrebt, bad 
geiftige î)eutfchlanb bcn jvranjofen nä^er i^cr bic Stugen führen 
nnb fo )»>tf4fen betben S^öUern M ^ecmtttlet anf^ntreten. In 
bicfe fc^toicrige nnb beranttoottnng^teic^e Hufgabe traten fie bei 
ihrer grogen inneren Serf<!^ieben^it in n)efentlich Derfd^iebener Stuf' 
fûffiing hcïûn, aber lucbcr ber eine ncc^ ber auberc löfte fie fo, 
n)ic man ed oon ihrer herborragenben 4i5efähigung h^^^^ ermarten 
fönnen. 

(Sntf(^teben ernfter atô $eine oerfotgte Sdlknt bte 5Bermtttiungd< 
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Befirelntigcii )iDtf((en 8raiAreiil( imb ^kaÜiäffM. Wtvn Bei fei« 
Item gWftten «ufcntMt in ^arie, in ben Oa^re» 1822—1823, 

übcvfam ii^n, mc er jagt, eine roa^rc VciDenjd^ûft, fcaéi îbcatcr 
unb bic Sittcratur bcr *^an^cfen, imb ',u\n* in tfircn ei.qciicn >?eit- 
fc^nften, }U bejpred^cn. unterließ ficilid^ bereite màf um 
crften ^dtxiudft ttefee Untente^meii toegen fetner noc^ iiii|iiieb|eii* 
ben ftamtM hn fraii)8ftf(^ ®pcaâft, 9bcr er crHfixte e« für 
fè^ tofinfci^eiiiiDevt, te§ ein guter beittfc^ Mtiter, idcI(^ bc« 
gran^öftfc^en DoOfommen mScbtij^ wäre, fié naé ^ari« bcc^äbe 
unb beri ein {riàid;eîJ iÖlatt jitviebe. XaMivd) reüitc er ein i^iefcr* 
mat er in rcr fran^iffifcf^en êUtcrotur werben unb ^ugUtc|^ auf gan^ 
duropa iDirten. 

Über bie m\tnii\dftn Unterfi^ ^f^^ bem ^fte beiber 
Wfkt \ptQäf fi4 ^Stne in {enet 3^ loicber^oft nslb nei|l 
treffenb au9. iDie Xyentfil^en, fogte er, feien geifMfceie 8)tenf4<Vr 

ttfi^renb bte ^anjofen, ehxooifi f!e weit me^r groge unb bicl 
gri^i^evc Sc^riftfteücr al« n.nr t^ättcn, in einer ïittcrûri)d»cn 2Irifto» 
fratic ftecfien unb a(ö Çii^flingc vor allen 9îci3cln trieben. î)cr 
freiefte, geiftrei(4)ie unb berebiamfU aUer fran^i'ijc^en ^^lutorcn, 
dtouffean, erinnere aid @(t>Det)er mit feinem gmqen )ISk(en an 
JDentfd^Ianb unb gel^Sre nur mit ber Bpto^ ben 8ran)0fcn an. 

aOerbingS Begannen md^e {fingere franjSfifc^ Wfâft* 
fUUtt, bie (Ueffeln a6jutt>erfen «nb eine ?^reift5tte im Ôittbe bet 
^JicHiantit ',11 fuc^en. ^J^^ct)^cm bie ivr^ii^>LNi'n ï^ic c^au'^e Oberfläche 
M intu)d;liduii ^iiJijfene mä) allen ^id;iun,.]cu curd^gcgangen 
litten, fingen jie — angeregt burc^ bie î)cutjc^en — ic^t an, in 
bie 2;iefe, tpenn an^ nur langfam unb ^emb, }n arbeiten. 

^in^Üidf ber S:rag9bie Bemerfte er, baf e« Bei ben 9ran)ofen 
l&Kir fein gong \âfUâfM, aBer anti^ fein gan| guteg @tfi<t g8Be. 
^{>mm feien fowo^t i^rc S3cr^üge, nomentlid» il)r porter ÖJcfc^macf, 
al\J au(^ i^re }>bler, bcjcnber^ i^rc bcfd;räntle ii>cUanid;viuung, 
fc^^ulb. TU /\van',cfen (\iticn einige îugenbcn unb aÜe J^c^er 
M iöcibUd^en (^ejc^lcchtci^. 8ie feien ein Sciberoolf. ^il^nlic^, 
ober in anefcBiieglU^ (obcnbem @inne, fagte f^äter 3. Ü)a(lMet: 
„La France est une femme'*, ^efanntiic^ mirb B^ntige^toge 
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in îDeutfc^Ianb mit ^tWtU ber ®ebanfc au«gci'pvcd;cn, ba§ ^xanU 
Xtiäf, mt bic rcmauifcbcn ^InMfcr ûberî?Q«pt, baô lueiblic^^c $nn« 
fip, bic (SJermaneu baö uiännlic^e vertreten. 

Sti^ unr ge|et)en ^aben, überfc^ä^te ^örne bte (^ranjofen 
^Uific^Uic^ i^rer Sitteratitr teine^toegt, er ffcb fogar bmn ^d^tten* 
fetten f^arf (erbor. ^efïo nte^r @l^mpat(teen ^tte er für fie in peii* 
tijci^en T'in.qcn. !iDiefe nahmen no(^ bcbeutenb fett ber ^nIireb^• 
lutton, iiHlcbc ibn i?on neuem nac^ i^ari^ ^eg, ire er i^om 10. @eb* 
tcmbcr faj't uuunterbvcc^en ;ii i'eincm îebe blic(\ 3ntcm er 
aber bie 3iUitage aud^ für Tcutid)Ianb nu^bar machen juckte, 
\aff er nic^t ein, baf bte fran^ötifc^en dbeen nic^t o^ne »eiteret 
auf bie beutfc^en Buft&nbe fi(^ îlSertragen üe|en. ^eraufc^t bon 
ber tarifer î)eniûgo^^ic, geriet er in eine Ärt Bfinber îobfuc^t gegen 
5)cutfd)lan& unb Ijatk in feinen „^vicfcii aux> i^ari'?" nur ncd) 
3d>mäbinu^en für fein i^aterlanb. Gin foIc^e<^ 5hiftreten mixte 
[ogar Jjcn ör^njofen c^erii^^t. 3n einer ^ef<>rcc^ung bcrjcnigcn 
«riefe, meiere ld30— 18ai erfc^ienen, ertannte ein «eurteUer* 
bem SBcrfaffer gtoar ^erbonagenbe «egobung unb einen g(fin|enbcn 
@ti( gu. 96er bie Originalität, nac^ toelt^er er unaufl^9r(i(^ ^iefe, 
gebe i^m biöiueilcn eine gefuc^tc unb anfpruc^ÄüolIe ,s>altung. î)er 
Çnmcr arte unter feiner îveber oft in »unberlid^e mit gallige 
Saunenl^aftigfeit auô. *Sein uen 9îatur jur Äriti( geneigter (Seift 
laffe fic^ 3U biffiger unb haßerfüllter «Satire Einreißen, «cfrne 
1^ niä^t hici ein |>otitifc(ed ¥am)>l^(et, fonbem eine «ranbratete 
gegen fein Saterlonb gefd^^Ieubert ©eine ©c^rift Bejeic^ne einen 
SRficffc^ritt in ber Äufflärung unb ©ilbung. 'î^enn er habe ben 
@egncvn îl^affen geliefert, lüelc^e fie gefd^icft gegen bic ^vreibeit 
ber *ißreffc njenben fönntcn. !Die Beurteilung fc^liejt mit ben 
ftrengen Sorten: .A.v malheureux, il ne peut i^a'^ aimer."' 

%uiif fanben bie tarifer «riefe tro^ ber grofen ©l^mpat^ie, 
todéft «ëme in i^nen ffir S^anfreid^ andgef^rot^en (atte, toenig 
«eifatt in btefem 8anbe. ®ie »oren ju abfpringenb berfa§t, tmt 
bie ôu^n^^cfcu in fc)|cln, uu^ ciUlucUcu mdc ;?lufpieluuj^en, luelcbe 
nur ein I)eutfchcv ycrficbcn \\>]mh\ Tc^ i^cvfaffcv^i Sunfd) , ba§ 
fie burch ben (àtfâffer SîUmd, ben grünbüc^en kennrr unferer 
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Ôiiteiatuï unD f ^iïeiop^ie, lüclc^er ^ruc^ftürfc au« früheren vSd^rif* 
tcn trefffic^ iiberfct't ^jattc*, m "ta^^ ?icin]c\{\é( übertragnen würben, 
UM» màft exfiUU tDcroen, ^oc^ fano fid^ für bie jtuet erften 3a(r« 
flänge efai onber» llbafe|cc>*. iSon tiefem fagtc bie ,,âeTiie de 
PariB*\ er ^ iii4l(t B(of Me originalen ®cb«titm Dinie« gnt 
loictetgegeBen , fonbcni <uiil^ n^ictc fcfnef gcüicii Seifc^eii mit 
(Wftrf mbefffrt. 

^Ürneö leibcnfc^ûfUii^ei' $oxn i^cgcn fein 33aterlanb fic^ 
berrauét hatte, bcviann er feit ^n?ci Oahrf bcr feinem Xobe, 

in iDÜrbigerer ^etfe über und in ber t^rembc jprec^eu. (äx 
imtcnia^ tê, bie giansofen tiefer in unfcr ianerftef 9kfen Hiden 
)n loffcn, um Beibe Wfer |tt flegcnfcit^ SMemag einndbcr 
nS^cr §n 6cingen. 9on btcfen 9emiittInng0gAoBleK er^tttt, fd^ricB 
er te franjöfifc^er @pra(^c junäc^ft einige Sluffö^e tn ben „ Réfor- 
mateur", njelc^jen fein (vrcunb unb rcpublilani]d^cu (S)c|innungô= 
genoiie 'Kaé^îpail bcraii^viab. T^tx nnc^tigftc bcri'clben ift feine t>er* 
nic^tenbe iöcurtcilung (30. fälai 1835) ton Ç)eincô eben crfd^ie* 
nenetn ^uc^e „De l AUemagne*'. 92a4beni er bie ^K^ertigleit 
silb (9efinn]iii0«(ofigldt bicfer e<(fift gcgeilelt ^otte, goB er imH 
ISegeifterung ben granjofen einen l^egriff m bcnt lod^rtn tcnl» 
filmen d^fte. 

î)aô beutfc^c Vcbcn, fagtc er, fei tuie eine l^el^c illpcngcgenb, 
bie mit i^rcn etrii^en (Mtetfcbern fc^immert. Unfcrcm 5^?atcrlanbe 
fei bad reinfte l^ic^t bei (Bonne, ben anberen i^änbcrn bie iBärme 
berfei^n gdootben. %>tn ^entfd^n ge^re bog (Sknie, ben 
8ina)ofen M MtxA, ben erftecen bie f4S|)ferif((e, ben anbcxen 
Me amoenbenbe fMft. 8ng bcm bentfifcn 9oben feien oUe jjene 
großen, loeftmngeftattenben ^banfen ^tbe(fungen ^erocrge« 
gangen, UH'lAe ccn gejc^icftercn Î?i5lfevn bcnu|t unb in baô Serf gc» 
fe|t »erben jeien. ^)x>ax {tagten nnb fppttctcn bie ?^ran^ofen oft 
über ben 'Dicbcl, toelc^er ben bcutfd>en (^)eift umbüüe. Stber bicfe 
Wolfen feien nur )tt ben 3â§en ber lS)eut{(^en gclogert; fie felbft 
tagen mit i^rer ganzen Mge tttor bie Solfen (teang nnb atmen 
nnter einem Manen f^inraiel eine retee unb ftto^fcttbe Soft. 

fßkm nnb tief fprac^ fic^ 8dme über bie »ec^felfcitige €»teflung 
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0-ranfrcid)« unb ^eutjc^lanbô in bcr »on i^m im 3o^re 1836 ge» 
grünbctcn „ Balance, rovue allemande et française au^. 

3n bcr (Sinleitung biefcr 3citic^nft toicô er barauf ^in, bafe 
bie ^orfe^ung imi ^'àiUxn bie S(ufgabe gefteUt )u ^aben fc^eine, 
bie Slvbetten oOer anbeten ^Uht in (eiten. ^te« feien bie gran« 
aofen nnb bie ^eutfc^en. ^en erfiteren fei bie Seitnng bet )>rot« 
tifc^en 5tr6citcn, ber Äünfte unb Çanb»erti(^tunçien , ben onberen 
bie Vcitiuijî bcr t^corctiid^cii wirbelten, bcr 5fi?i][cnjc^üftcn unb 
©pcfulation anocrtraut. 'î)a aber bie î^eoric furc^tfam unb bie 
Itudöbung tox\^ntü fei, fo fei ßntjnjciung jroijc^cn î)cut]'d;cn unb 
8ran)ofen eingetreten, ein nnerme|li(^ moraüfc^er 9{aum fc^^eibe fie. 
Seit do^^unberten fei bie ®ef((i(^te grantreic^ nnb !2>eutf(^(anb« 
nnr ein beftdnbtge« ^emü^cn, firf? ju nähern, fid^ \\x begreifen, fic& 
incinanbcr^uf(^>meïjen. (^ieic^gûltiyî Ratten bcibc i^änber nie gegen 
einanbcr fein tonnen, fic Ijätten fié entweber geliebt ober ge^a§t. 
©ei bcr nottpcnbigcn i>crfettung beiber :^i5lfcr, uon bcncn bad 
eine baé alte baufättige (SIebäube ber bürgerlichen O^efettfc^ft nieber» 
iureigen, baft anbere baft nene ©ebfiube aufjuftt^ren ffaBe, fei t» 
n>ttnfd^cn{»n7ert, ba^ ein lQ3crm{tt(er einen bauernben Svi^en ^mifc^en 
bcibcn fo l?cittaic, bajj biefelben eine neue, innerïic<> berbunbenc 
(gd^i^pfung bilben, c^ne jebcd) ibrc (Mrunbci.acufcbaften aufzuopfern. 
®n fdc^ inniger -Öunb, UJclcbcr ber ibealc iBunfd^ 43i5rneô xoax, 
fei für beibe ©ö(fer fdrbemb unb beftimme bad ©d^tctfat bon ganj 
(Sutopa. %n<äf t0nne ^eutfc^Ianb, obgleid^ e« fic^ feit brei do^r» 
l^unberten borjug^ioeife bnibenb malten ^abe, toertboOe (ShiBen 
bogu mitbringen. !î)ic iungfräulic^>cn Çergen unb bie feufc^en 
@eifter ^eutfc^Ianb^ feien ton 5Ir6citen, Öcibenfd^aften unb ®c* 
Hüffen noà) niàft cx\ö)'6p\t) fie bilbeten bie Oîeferoc ber i^rei^eit 
unb mürben i^ren Steg entfc^iben. 2)eutfchlanb«^ Züq »erbe balb 
anbred^en, nnb granheid^ u>erbe für baft beutf^e ©oU '©etoun« 
berung fügten, granfreid^ folle enbli«^ !t)eutfd^(anb, biefe ^Quelle 
feiner 3"^""^ fetinen fernen ; c« foüc fic^ cnblic^ überzeugen, baß 
e« ficb felbft nicj^t genüge unb nid)t oücinigcr 4)crr feincô ^c^id* 
falô fei. 

On bem Stuffo^ „ Déranger et ülüand'' bergUic^t ^ijrne bie 
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iDcfeittfif^flnt ^genfc^aften (eibcr BSOn. 't>n mel^r hrbif^en €e(te 

bcr Avan'^cjcn ftcût cv bic ^iinm(if(^c <3citc ber Deutfcèen gegen» 
über, i^ixï bic (sraii^cfcn jci bic Viebc eine 43elufîiiiunA, für bic 
iDcutjc^en fei fie ein Äult. 3ni ii^eitcrcn 5?crlûufc feiner î)ar* 
ftcUung ^ebt cr befonbcr« noàf bic SWeligiofitöt, bic îrcuc unb ebïc 
Okrc^tigteit bee beittf^eti d^^ottcr« fttffm. (Sin foU^c« ^Q, 
bem M 9ttâ^t @(^Ub blene, ttime nie untctio^t iwiben, unb 
feine Snmibfc^aft fci oorteU^after af« bev ^icg felbft. 

i'ciber fanben biefc bon inniger 55atcr(anb«(icbc eingegebenen 
unb auf (5rn>erfung bcr 8i)m^at^icen i^rantrfid)^ für Î5ciuicl)lanb 

gegenfeitiger ^örbcrung bcibcr 33Ölfer ^injiclcnben âÔortc ïuenig 
it^erbreitung jenfcit bed di^eind. ^te „Balance" tourbe fel^r 
toenig gelefen unb tftttt ntniH ber bierten Siefemng <utf, )u evfc^ei« 
nen. einige da^re f)>Ster, oS» {fimtiid^ bon SdJSmt an txmh 
reid^ gerid^tete ttufffijfe nac^ feinem Slobe bereinigt in ben ^iFrag" 
ments politiques et littéraires, 1842-' herausgegeben njurbcn, 
tî>ar ber 3lnflang ein fc^r jc^rcac^cr. 5)cr ^crauc^geber, ber be* 
fanntc ec^riftftcUer (Sormenin, fprac^ fid; ïm ganzen aner* 
fennenb über tî?n au«. <Bcu\ (i^cnie fci f;{n]"id)t(id? ber i^oxm bem^ 
jcnigcn iS3oltaire« ä^niic^. £)bgUt(^ fein ^tft al« S>eutf4(V me^ 
)>oetlfd^ nnb trânmerifd^ a(d (ogif<l( unb toa^r^ politifd^ loar, fo 
fei 89me bcd^ iebenfatt« bnrc^ fein dtofit gro§ gcn>efen. dm 
Ontereffe î)cutfc^tanb« ^abc er (^anfreic^> al« fein ^»eite« S3atcr= 
tvinb ge(iebt. 'î)oc^ i)at n, xok niedrere feiner Urteite betoeifen, 
iitdn liiuiiai ^ie frani(>fi[c^cn ©c^riften ^ijrncd mit richtigem ©er» 
l'länbniiä gclc)cu". 

Unter biefcn Umft&nbcn tonnte bte bon ^ümt mit Wft unb 
8egeißemng unternommene n5(ere ^Sermittetung M bentfi^en 
<9eifteg nur toenig IBKrfung in Sinntreic^ t^un. Um in weitere 
Äreife jn bringen, hätte er gute i^rcunbc unb Popularität bcfi^en 
mü))in. (5r ftanb aber in ^^.^ariS faft gan^ bereinfamt. 

einem gan^ anbcrcn 5^rnnbc entbehrte bic i^on Ç)cine nntci 
nomment ©erniittc(ung bcn luunld^cu^wcrtcn (^oig. tiefer g(än« 
ienbe unb einfc^meic^elnbe ©d^riftftetter fanb nem in ber fron« 
)9fifc(en ^n)»tfiabt rafd^ (iSunfl rnib einfUtgreid^ Serbinbungen, 



Digitized by Google 



15 



albtx fehlte einer fo ^)c^}tn ^lufgabe gegeitfi6et ba6 Qid^ttgfte, 
ber flttßc^e @mft. 

©cbon frül)c üücrbing«, im 3a^vc 1823, aber mit anbeten 
planen un-éiedib, mx in Çeiiic ber (^ebanfc aufgctaiK^t, bcr "î^cl 
mtt\àftt unieied (Btiftt^ bei ben Sranjofen in beim eigenem \^anbe 
3u feist. 92a4bem er in einem ^^tiefe tont 7. Wptä »on htt 
9D1^00lid^feit 9cfi^rp4en f^olOt, fi^ in gronfreiiä^ niebecanloffen, m 
et fion)9fif(^ f^veii^ vab fi^ einen CBeg in ba« iDipIomatifc^e 
bahnen »oüe, fc^rieB er om 10. Äprit unb am 4. SWat an onbcre 
Bïcimbc, er Ijoffe, bicj'cn C)erbft in ^arid .^u [ein, bort fängcrc 
5eit ju bleiben, auf bcr öibliot^c! cmfig ftubieren unb nebenbei 
für Verbreitung ber beutjc^en Sitteratur, bic je^t, nontentiic^ burc^ 
^oet^e, in S^onfreid^ fBtirjeC faffe^ t^ätig )tt fein. 

S)er Bei feiner 8orüeBe filr gnatfeeU!^ nnb bei feinem <8rolIe 
gegen îDentf^lanb i^er gefofte nnb itAti^t hvnâf ben VuBBmc^ ber 
(htfirfbotution 5um (Sntfc^tu§ gebrachte ^(an, nac^ i^ari« über' 
3U)icDclu, {am im 3a^rc 1831 jur cnblic^en ^ïu^fiilnitiui. 
3. SDiai tanç^te er atô freinjinivvr 3?erbanntcr in bcr jranjötijdjcn 
Dauptftabt an, roeic^e er, äl^nlid^ mie <^ërne, jo gut mie nic^^t 
me^r oeriicf. {>icr reifte ba(b btr l6orfa| in t^m, fic^ gan| in 
fein Xbo)»tii>iNaer(anb einjnïeBen, in fKon)0fif(^ €>)>ra4e gn f(!(rei« 
Ben unb an ben Shcaitèofcn ein nene«, feinem Mfte nngeteilt ffvS^ 
Hgenbf« ^uBfüüm gn getoinnen. (Sr wûé^ nadf fcinnr 9nfunft in 
Sranfvoicb bei fic^ felbft gcfagt ^abcn*-: ,,.rauiai jjIhs d'esprit 
qu ils Ii i'M ont tous. Jo vais les ('hlouir, les étourdir. 
Ma plume sera plus aœrée que celle de Voltaire . . . 

^0€^ iiei er boBei ba9 aitt üBatertonb nic^t aud bem ^uge. 
(Sr ^ielt e« fiir bortei^oft, Beiben gleiten be« 9i^ein« 1^ 
bon Vavi^ «xA, loie bon einer n)eilBe(crrf(l^ben 9lebnerBÜ|ne 
^erai\ [line @Hmmf tant er^Ben. (Sr nntemaBm gCeid^geitig 
tic bcppcltc unD, \m a bct^iuptctc, i^m pon bcr 33orfe^ung felbft 
übertragene Stuf^^abc, Arviutrcicb ben î)cutic^cn, T^eiitîd^fanb ben 
gran^ofen erUaren unb fo Beibe ^'ôiUt einanbcr naiver ^ 
Bringen. 

^irfteree S^ti, bie ^Ubemng ber nencflen frttn)9fif(!^ 3^' 
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ftänbe für !î>eitt|(^(anb, oeif oigtc er ^ait))tfö((Uf^ no^ ber ^oliHfd^ 
gcfettf((aftli(i&en @ette ^iit. ®ie crfd^ien in gom i>oii Briefen in* 

nä^ft in ber ,,Slug«6urAer Kttgemeincn 3<itung", bann gleic^falle 
bciiti'd? in (^crm cincij ;yud?c« (1832), trcfc^cô ein 3abr j^jätcr in 
franii5i'ifd)cr Überfc^un^i unter ber Huffc^rift ,,l>e la France" in 
$ari« erjd^icn. Dad ^uffel^en, toelc^ed biefe mit pridelnber !än> 
»ut unb f c^exi^nbcr dronie gefc^ricbcnen, aber an fa(f c^cn Urteilen imb 
fdiberf prüfen reichen Briefe in {Deutfd^Ianb erregten, ift Befannt* 
dn Sränfretc^ fprac^ ftc^ bie Mti!>* ba^in M, fein «nd^ fei 
Doü îcÛ^cit unb ©crnunft, öotl Äü^n^cit unb obfici^tlic^er ^ui^üd« 
Ballung, ipeine« ^^ïreibeiitiçie Stellung jnjifc^en ben politifc^en ^^ar* 
tcten in ?5Tanfreic(^ fei bad (^ct^eimniö aller jeiner Irrtümer. 
fei abfic^tltc^ ironifc^, n^eil er nic^t offen fein moüe. 

(Sbcnfo tporen bte fpäteren, gieic^faU« )nn&(ft in ber n%ti^t» 
meinen Rettung" (1840—1843) ber9ffent(i(^ten «riefe über 9ari« 
rniter ber Stegierung Qont« ^M^iiippc'd ^mx ungemein loi|tg ge« 
f<i^rieben, aber burd; viele faljc^c Urteile entfteÜt. Çau^tfûcblic^ 
auô biefcn ©riefen, in ttjeldjen bie politifc^en <2cbilberungen binter 
benjenigen über ßunft unb \<itteratur ftart jurücftraten , cntftanb 
im dolore 18Ô5 M «u(^ „^tetia", uwidfte» einige Sf^note baranf 
in fron30fif4<r Überfe^g (Lutèce) erfc^ien. iDa er in biefcn 
îDarftetlungen nid^t Ue% über 3)eutfc^lanb , befonber« ^infic^tlic^ 
bcjfcu pùlfiL'ti)cl;cï «irvcginiA iiH\qcn ber fran^onjc^en 9?l7eingelüfte, 
îpottcte, îcnbern ficb auc^ einige Slußfälle gegen (Shatcaiibrianb, 
33ictor Çugo, Lamartine, (îoufin erlaubt l^atte, fo bat er in bcm 
^ortDorte „ Lutèce" feine geliebten tarifer um ^er^ung. 
SBenn er ba nnb bort burd^ einen rau^ 9ngbm<f ober eine nn* 
gefd>i<!te IBemerfung Slnfto^ erregt ^abe, fc möchten fie i^n ja ntc^t 
einc^ SDîangclô an S^iupaU^ie für {^rantreic^, fonbern blc§ eine« 
^JUi'an^^cUi an ^tlbung unb Zatt befc^ulbigen. fei eben ein 
beutfc^er -^ar. 

Çeine ^atte ben ^^erfuc^, und über bie fran^fifc^en ^uftönbc 
auf jufiâren unb nnf er S9{i|trauen gegen Sranfreid^, bag er olg ben 
natürlichen unb ^uberlSfflgften )>olitif(hen SDerbflnbeten ^entf(^(anb9 

empfal^l, burc^ feine ecf^ilberungcn ^u ^erftreuen, mit ungenügenbem 
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Crfclge auôgcfû^rt. ©le fte^t e« mit hn (fcrfûaimg ber miberen 
3iufgûk feine« angeblichen î)cppetberufeô? 3ft cr, une cv fetbft 
fic^> rühmte nnb ncc^> fortn^a^renb ^icriihmt irirb, UMrtlicb bcr ^cr« 
mittler M beutjc^en (Reifte« bei ben gcon^ofen getooiben? 

iBicU günftige Umftänbe trafen }ufainiiten, um i^n )it ber gtttd» 
li^ftm SSftmg biefer XufgoBe )tt befa^nt. (Sr flanb l^ier nid^t 
me^r Bel bem eben befprod^en Ôexfn^e <utf einem i(m 
e{Qentft(j^ frembfn, auf potittfdbem Bchni, et Betoegte f!(^ ^{et in 
jcincni eigcntlid)en, bem Itttcvaiijd^en Stcmcnte. Gr l?attc alî5 l^er* 
i>crragenber bciitid)cr î^ic^ter über beutfc^e !Did>tiinq, nlô ÛJÎonn 
Don ungciri^^nlic^em (Reifte über bic geiftigc (^ntmidclung feine* 
Saterfanbe« f^nm^en. ^bei tm er in ^ori* nià^t tote ^'ôtnt 
frcmb ttub faß uiiMinnt, fonbern gleic^fant ein^imifdb, einfing» 
reicb. Don bielen betomtbert unb gefeiert 60 bnnte |^ine ber 
aderberufenfte Dolmetfc^er Deutfc^tanbft bei ttnferen S^ad^bom 
koerben unb roa^r^aft i\,.icuövcicl; n?ivtcn. 

l'eibev lucltte er eô nid)t. (?t^ war ihm bon i^crnbcrein nicbt 
(Sntft mit feiner (îrtlarung, jiDiid^cn ^rantrcid^ unb ^cut)d;lanb 
gu oermittein. (èx ftettte fid^ nie, mie ^'éxnt, baê eble ^iei, mit 
oKer ftraf t beibe 99ittt au gegcnfeitigcr Siebe mib 2)nnbbringnng 
pi ftt^ren. 9ei feinem iSvoUt gegen M «Ait ®aterfanb badftlc er 
fo »cnig baron, ble ^^nipat^ieen ^^ranfreid^ô für bo« titterorifc^e 
JDentfc^ilanb ju oerme^ren ober weni^^i'icutj iuuTiCid)iüäd)t aufrecht 
3« erhalten, baf; er tfid)tfmig unb leibenfd;aft!ié ^ngleid? in bcn 
Siugen ber i^ran^ofen, um beren @unft er bu^Ue, t)crTlic^e ^Seiten 
nnb <tonb)iige be0 bentfc^^n ®etftc« teiid a(« bcbcnlit«^, teil« a(e 
Ukberfic^ erf^einen tief. 

dn ben fleben HttXttln, toeld^e in ber Europe littéraire, 
journal de la littérature nationale et étrangère unter ber 'iluf» 
fc!brift ,,Etat actuel de la littérature allemande" in bcn 
aj?cnaien ïDiarj bi« ü)?üi 1833 über bie bcnijd;c ï)icuiantit er* 
f(l(^ienen, tourbe nid)t btcç bic neuefte beutfc^c î)icfrtung, metc^e fo 
bebentenben (^fUt| auf bie fran)Wf((e Sitteratur andgeâbt t^atk, 
in i^rem ®efen unb in i^ren Vertretern mel^a«^ auf boS un- 
bitligfte benrteUt, fcnbem té »ntben aoàf bie atoei b^onagenb* 

€ npilt, «cf«i«Mr ». ». Jt. a, 8. lit ». 2 
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ften franjöiijc^cn Sreunbe vm IBermittfec M bottf^en iMftt» 
»Degen angeblich grober (^tümer ouf ba« ^ärtefte angegriffen. 
9îic^t lücnige^ übrigen« tuar in biefcn 9(ufi*ä^cn cid inel^r an t>ie 
Stbrcffe î)eutfc^ïanbd al« iVrûnficiit<> v]erid?tct rnib fc cvtdjien au« 
i^ncn mit einigen 3"^'^^'^» barauf in beutfc^cr Überjeijung baô 
JOtt^ „â>tv (i(cf<^i(^te ttt munm fernen StttcMttnr in SDctttfd^ 
lottb" (^ti« 1833), ba« <n |ipcto «««eafte (l^aniSnrg 1886) bie 
Kuffc^rift ,,^e toniantif((e ék^nfe'' führte. 

(Sine iimfaffenberc unb fc^wierigere 3(ufga6e ftettte fic^ ?)eine, 
ûti5 er ^u^ci 3at^rc fpäter (1834) unternahm, bcn ^^air,efcn 
einen öinbüd in unfcrc religiöse unb p^ilofop]^i|"c^>c Sntn?icfeUing 
bon Sut^er 6i9 auf ^egel bieten, dn ben bret ^uffä^cn, 
mU^ a ^ia^übe^ in bec erft 1829 gcgvilnbcten, ober fd^on fe^ 
oerbreiteten ReTne.des Denx-Mondes^^ crf (feinen liefi, gtng et 
m einer ganj neuen, ober ganj toitttiivfi^en unb falfc^en Äuf» 
faffung au«, dx behauptete nämtic^, ba§ ber ©runbjug bcô beut* 
fc^cn ©elftem tcinc^roeg« fo ibealiftifc^ fei, une man in ^ranfreic^ 
annähme. Seit 300 Oa^ren, feit ber Oîcformation, fei in 3)eutfc^>* 
lanb nur ba« gen)altige (itrUKUi^en ber burc^ ba« Œ^riftentum 
nnteibrfiiften 9^uc fic^tbar* nnfcret ^iiofop^ie tccvfd^e 
ni4t ©piTitnoIienni«, fpnbem 9<nitiei9tnud. 8oIb toerbe ber 
Vt^^nttt« fiegen, ein neue« Qbangelinnt »erbe bectftnbigt, nfintlid^ 
bic 9îcl^ûbilitaîieu bcxJ jo lange gegeißelten j^Icijc^ie«. 

Dicfe auf ^an^^ naturaliftifcber (^runblage aufgebaute î^arftellung 
unferer rcligiü)cn unb pl^iloicpt^ifc^en (Snttoirfelung war ba« abfielt» 
üä)c (^egenftüd )u bem begeifterten unb bcgeiftcrnben Serie bon 
grtttt b. @taeL Ku«^ gab be0^(b Çeine bem S^uàft, bad er an« 
ienen brei 9nf(%n im 9Ki|re 1835 |ufammenf)eflte, bie nfoilid^ 
«uffc^rift „De l'Allemagne**. (St tabefte bie ^oc^^er^^ige (Schrift» 
ftetlcvin uec^ I)c[tigcr al3 in einem früheren Jliifiai^c lucgen ber an= 
gebfic^cn Cberfläc^Iic^feit i^rer 2(nfic^ten in iU^iicfcp^ie unb rdi^ 
giöjer itritif. %hcx obfc^on grou ». @taet alê eine ?yr""bc nid^t 
überaQ rt(i^ttg fa^ unb in t^rem 0))tlmtdnm9 ju mcit in t^rer 
tDürbigung ^entfc^Ionbe ging, fo ffat fie bo<^ im gro|en nnb 
g^en unfer inncrfteg Oefen ni<i^t blof biet mo^UoolIenber, fo» 
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bcm ait(^ M vid^tiger unb itii)KiTttüf((er ben gtasiaofcit oorgefft^rt^ 

9ïu(^ fanb fcaö jmav an^icl^cnb unb mi^ig, aber frittfloô unb 
Icic^tfevtiy^ ^ffc^ricbcnc ©iic^, bû« ein wa^rc« îîcutfd;^ 
îanbô unb bcr d^riftlic^en Religion ift, in gronfreic^ nur bei bctt 
@atiit»<^tiiioiiiften dcifatt, mit berrn gefö^rlit^en Seigren {)eine 
fi4 befrcunbet (atte. (loS I35rne gti§e(te in bem fc^n er« 
»fixten fran,)(5fi|c^en Huffa^e bie ^roge ftecf^eit, mit totlc^er |^ne 
baô f(^tt)cr ju ergriînbenbc bcutjc^c ©cifteî^Icben ben granjofen in 
anmutiger, aber irrcfü^renber ®ci[c 'ju cr)d^lie§cn fic^ unterfangen 
^atte. ^uc^ Sran^ojen felbft brücften i^ren 2;abe( aud. <Bo fagte 
ein ^euTteiicr trcffenb bonÇeine: „ à Pans il rit de la rêrerie 

allemande, il parle de la philosophie de Kant comme 

nn Français, c'est-à-dire il les juge enoore pins qu'il ne les 

cuiiiiait." 

S?cUcntv5 bie bcv^ciftertcn Kenner unb ©en.>iinbcrer bcö beut* 
jc^en ;$beaUdmu£^, butc^ œeld^en ^ranfreic^ unb gan^ (^uro^M geiftig 
erfriMt toorben toar, mocf^ten ft<^ iftre ^^mimt^ieen für S)eutf(^« 
knb nic^t bitr<!^ M tenbcnjtdfe i^orgc^n {^eittcê touben (affeit. 
9lûâ^ m ^tte (Sb^ot Oitinft** aufgerufen: „La race 

gennanique était venue, en même temps (jue ri^vangile, 
pour spirituaiiser le monde". î)icjcn ^KiibnuH^fratr^ UJoUtc 
i^eine burc^ (eine Hngrij|e une in bcu 2lugen ber ^ran^cjcu rauben. 
Uber mit gebtt^renber ^c^ic^nung branbmarfte ein ©^riftfiteOer*« 
bicfe^ Soittg bag S^al^ren {{teincg mit ben fBorten: „Bans son 
livre de TAUemagne Heine a abusivement matérialisé et même 
an i m all s é les abstractions de l'idéalisme allemand". 

î)agegen übte fein ^iiö) ouf bai* ^röBcre ^ubtituiii iu ^yrauf* 
reicb einen entfc^ieben bcriüirrcnbcn unb nachteiligen lîinflu^ auô. 
^h^rere aiit, mit Müt^t unb Mot burc^ aufgetlärte gTan^ofen be* 
feitigte Vorurteile gegen bag beutf^e Voit unb fein geiftigeg @(^ffen 
taut^tcn ienfeit beg 9t^eing olgbalb bon neuem ouf unb lonsben 
mit ben noc^ jc^limmeren il^orurteilen cermc^rt, aié Ratten totr 
î)eut{che faft nic^t^^ aubered ald ben "^ant^eidmud unb ^2it(}eidmud 
gefijrbert. 

2* 



üiyiiized by Google 



90 



Vuitgt *)Cu iHtnUlT waTDC tu uOC^ VflRfni IRCt^flt Mo |fMI* 

jöfii'c^c 53c(f irrigen Slnfc^auungcn mit gciabeju 5111- Üti^acbtung 
gegen iiiu^ turc^ Çcineê laiirijd^e iDic^>tungen , Befenbcrô burc^ 
„ÜDciOjct^lanb, ein ©intermärc^cn" (1844), ©crlcitct. (5r fc^cntc 
barin frettic^ auc^ ^ be iKuffet unb bod gattje franjöfifc^e Sßoit 
iti<^ Xbcv Mcfe mib attbm Xn^fattc UMixai (KmiUofeK ibt im 
SßtxffiiMf Iß bot fctMcen SenmgliiiiiifKiigcii, locli!^ Çeine gegen 
tm« fc^Icnberte. îWe t^angofcn bot^ten, biefc mügtm tta^r icin, 
ba ja Ccr l^crfaffcr ein î^cutjc^ev [ei. Zcd) fel^ltc eô unter unferen 
9?ac^bam aud) nicbt an bcm 9(u(^triicfe lebhafter (fntrüfniiivi über 
biejcô fc^ni^be ^d?mä^cn. êin fiaii^e|i)c(^er Beurteiler" crtlarte, 
{Reiste l^be mit feinem Spotte bie fyeiligften Onteteffcn feinet ^ßoiia» 
lonbee anf ba« Icifttfertigfte befobclt (£• fei famit benfBor, ba| 
er, als er „^^entfc^tanb" fäfM, nodft ein IDentf^cr mar. ^Daniel 
©tem" i'agte, bie Sorrebe gn Mefer $)i(^tung fei „la cynique 
apulogie du livre le plus cyuique bor Li de la plume de 
M. Heine". 

ïûlaïi \)at jiuar auè tcm bctcutenben itRejpefte, welchen bic (Vran« 
jofen bor bcn ieic(^len, aber tdbtic^ benvunbe nben (8ef(^offen ^eincd 
^tten, jn fblgem bcrfm^t'*, bag feine Begabung nnfercm beutfc^ 
Mfte ftberlKm^t eine X^tnng cnoorben meiere felbfi ein tie* 
fmr nnb (^rë^crrr SDÏarni mifever ^tferotnr unter ben 9nm|efen 
nid^t t;ättc cnucrben tenncii. 'äba riefe backten einfach , Çcinc 
inad)c eine '?Uit>nal}me ton ber bcutjc^cn vSc^roerfäÜißfcit , er fei 
bem (Reifte, bem ^erjen unb ben eai)>fangentn (Sinpffen màf faft 
ein 0ran)ofe. 

9{ur feiten f^yrad^ $dne jn gnmlnic^ ol^ &poit unb SVH|» 
att^tung ttbcr und, nie \pxaàf er mit 8egeiftemng fiber nnfere 

geiftiy^en î^ûten. Unb toenn er bann unb toonn ein ©ort bwt 

bcutfc^er ^raft fagtc, fo fd^eint er nur getl^an ju ^abcn, um 
bie ifran^cfcn freunbfd)aftltd) ^u ii^arncn, nidit aü^u foft auf unfcrc 
bid^erige politij(^c Sdjwäi^c gu bauen, ba baö üieUcic^t einft frei 
nnb einig merbenbe iDentfd^Ianb bie furchtbarste SOtac^t ber SkU 
fein mfirbe. 
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f^eiftiger mt fittlic^cr ^infiét l)at $)cinc baô i^crftânbntô 
unjered Sefend unb t^te ISEBeitjd^ä^uni) be^felben nic^t gcfcrbert, 
fonbent anf längere 3^ timau» tmfdiàf gefc^btgt. ^ tm 
iDenigcx ber OffenBorer alé bcr Ikt^d^ner îDeutf^Ioiibd. 8on 
IDentft^Caitb tooUte cr mit eine« In gnuifreic^ getten Uiffcn, ntob 
lic^ jcinc eigene Herfen« 
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^edjTelnhe ^Hmnmngm ^cntTdiicfnhm 
^e^enixb^ ^vankvHtkj mak^vexib bc^ c^uli- 



Sluf bcn iöcftrcbungcn tcn ^'éxnt mr> Çelm, ben beutfci^fn 
Greift in (VVûnïrcic^ '^u tlarcrcv 5(nid)ûuun}î 511 biiiic^cn, batte, voit 
toix gcfe^cn [fahcn, aue (^riinbeii bcr cerjc^icbcnften ^xt fein 
fcnbcrlic^e» ©liicî geruht. '3>cfto grögercn (Srfotg l^atten beibc 
@c(riftfteller bei i^rem Unteme^mcn, ben frani&fifc^en (i^eift naiSf 
SDeutf(!^ranb fiBerauIeiten. ©te führten eine entfc^teben ftan)9|!evenbe 
9?tc^tung Bei un« ein ; junäc^ft in tein politii'cber C)tnfic^t. 3bre 
Sc^;riften trugen ii^cientlid; Daju bei, ba§ bic 'iDcuift^cn tcil^fiir, 
teil« tüeniflftcn«^ mit ^ïûnfreic^ em^fanbcn. Wlaw bcgrüßic bei 
und frcufcig bcn franiöfifcbcn ÄonftitutionaliömiiiJ unb ^iberalid* 
ntu0, Siranfreic^ lonrbe ber iD{ttte(||>un{t unb M ^orbUb unferer 
9{efornien. 

916er no(^ in toeiterer Çinftc^t leifteten l)9me unb Çeine bent 

fran5i?)iic^cn t^inftuffe i^crfd^iib. ''Ku fie vmad)ft jd^lcf; fut autt 
bic I it terarif c^e 53etrcgimv-\ an, luclc^c Kilb nacb 1^30 bei unô 
unter bem iWamen beö Oungen î)eutfc^lanb ficb crbob. ®urc^ fie 
entftanb eine bei und bid^er na^e)u unbefannte (Gattung, bie 
))olitif((e Qittetatur. <S« \äfi\dftn ^ in unfete iRomane, in bie 
^Dramen bon ^^u^fom unb ^ru^ ga^treic^e 9?eform« unb Op^o* 
fition^gebanfcn ein. 2clbft unfcre ^i)rit erhielt eine ^tit lang eine 
rccolutionäre, bemcfratifc^e Tenbenj. 

î)ie granjofen ja^cn mit (S^enngt^uung , bafj nac^ bcr âr- 
bUterung, tätigt gegen fie in !Deutf(^lanb feit 9ia)>o(eon ge^enfc^t 
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(otte» Ue diûisdMùttioti oieffcitige ^^m))at(iefn fftr fie, foioie eine 
ftaifc gciflige W^ntng ^fcxDOTgcnifett dn bcr Berne des 
Deux-Mondes tomlbt tkt neue 9N(^tiing ber beutfc^n Sitterahtr 

cingcl>cuD toon iSûiiu-Oùnc >Àaillau^icl• bcjproc^cn, tucld)cr jcine 
Sïrtifcl bann fpätcr f1^48) in ta vöc^^rift „ Histoire de la jeune 
Allemagne " j^ufamniciifaßte. 

üDcd^ ^errfc^te hit franjofenfreunblicte Stbmmtng nU^t toiber» 
f^tnu^^Ioe 6d itti9, imb fcl&ß ne^^ SnngbnttMcii losiben in HSftn 
Sortie^ fd^UKinlenb. èn mdtmn ftreifrn er^oB fi<( int da^tt 
1840 (in fUhrfàrer fMberflKnib mtb fogar Hm naHonofe ®rgen« 
ftrëmun^ infcf(^c ber îiil^ciu^ciujic ueii il^ieïô uiib anbcrcr fron« 

T^nxà) t\c']t paiïioti\(S)c ^luftoatlung ^eutfc^lanbd unb tnxàf 
92. federe Sieb boni beutfd^cn ^Riftin »urben btf üranacfen i^nr» 
feitft leb^oft emgt 9. be SRnffet outtoortete (1841) auf Crtteree 
infl^t^fÄl^ttn^NUttigerOeife. ee{(ß ein Sffonnioie (5. Oninet, 
M>e(4er mit fo bief l3egcifteTung nnb ^Donfborfirit bon ^eutfélanb 
in feinen Briefen unb ©crfen gefprcd;eu ^>ailc, nc§ fid), ;iiuuid)it 
biiré bic iiH'gn>crfcnbcn xHiifîcriin^jcn Ç. 8cc« über %ax{^ unb btc 
graniojcn gereijt, gu l'cl^r bitteren Urteilen über î)eut[c(>ïanb Inn» 
retgen. 3n politifc^er Çtnftc^t bro^ et mit ctncm ^unbc 
|iDifc(en f^rantrcid^ nnb 9in|(anb, beffcn genxiUigem ^<fe 
mania fofott edicgen ntAfte. 3n tittcmifi!^ |>i»{l4t «Mxf er 
nn« (^lac^^ctt nnb 6c^iverfäüigfett bor nnb Woi tm f)inMid onf 
unîere ^^re^iiifuiatc mit bem l^t^t)iiiîd)cii iinnijc^c, ba^ baé i^ûici- 
lanb (Sutenbfrgi< toâ} cnblid) bac >}ù'd>t fc^reiben erlangen mi^c^te**. 

Gin onbcrcr tyranjoic" tobelte bcn angeblichen Übermut brr 
lS>Ctttf(^en, loelc^e tro| t^rer gegenœ&rttgen litterartfc^en Unbe« 
bentenb(eit bai Xaleat bon IHdor ^ngo, Lamartine nnb 9. be 
SRnffet nU^t (lenfigenb oneifâratcn nnb bo4 8efie, m» gronlcelc^ 
(erbortringe, alBem ber^V^nten. ©ffonber« einige fll^Ugfieber ber 
religieux mit v^-'ffiftofen 3uii>]tcutid)cn , namentlid^ C5^uUfi>n^ niiD 
vUiibnc, feien ungeved^t unb bell (^ift gegen i^anfrcid). îcutjd) 
lonb lebe geiftig nur bon t^ranfreic^. î)cô Über)c(jen fei i^ra 
bon ber mtUeibigen ^rfe^ung bef^ert loorben, bantit ee fic^ 
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in feiner Dürftigfeit burc^^elfen Unat, (^Uiàfts>oi)i nel^me ed aÜe 
(Stäben {^lantreid^d ^ornig auf. 

dagegen louTbe ton ruhiger urteilenben Smn^ofen barauf (in« 
getoitfen, nuin ]^6e in giontretd^ hi^ jklt nur chtxfi&à^iéft nnb 
toine Segriffe fi(er bie gegemoSttige geifitige (SnttDidelung in 
î)eutfc^(ûnb. Vtt beutf(^e ®eift ba^nc fic^ einen anbeten ®eg 
afô bcr fran^ciiidjc ; barau« folge aber nic^t, ba§ er unbctDc.qlic^ 
bleibe. 2luc^ legte fic^ mà) unb nac^ bie (Stregt^eit jenfeit beô 
Ä^ein«, uîîb nic^it treniçic i^ranjofen l»ünfc(^ten , bafe 'î)eutf(^lanb 
mit $$ranfrctc( ^anb in |)anb gcl^, ba ia beibe miUx poiità\àf 
nnb gciftig auf einanber angmiefen feien. 

9tanient(i4 im ileBiete ber ^^tlcfop^ie füllte ^anfrei«^ 
baê ■öcbürfni«, fid) an Dcutfc^tanb an^ule^nen, eô îucbtc jii^leicb 
an iinfcren Slrbciten eine @lü^e in bem Kampfe gegen bie Hber- 
maàft ber tird/lic^en ^pierarc^ie. 92a((bem feit ben })Dan^iger 
Oo^ten bet beutfc^e (SinfUt| entfc^tebener geiDorben toax, »uxben 
bie Sronj^fen immer lebhafter von ber OBer^engung erfüllt, ba§ fie 
m oQem in ba9 imterfte ®efen unferer ^^^ilofop^ie , welche ftc^ 
nic^t toie bei i^nen üon ber geiftigcn ©efamtbcteegung losgetrennt 
^atte, fonbern burd^ i^rc fü^nc unb befriiétenbe Xbcitigfeit nid^t 
Uci bte ^iffenfc^aft be^errjc^te, fonbern auc^ nnt aUen religU^fen 
Sragoi eng ]»er{nü|)ft MNtr, tiefer einbringen mtt|ten. 

OBglei<!( <Soufln, tt»e(dfter snerft eine Bereinigung ober 9tf 
fö^nung ber franjöfifdjjen ^^ilcfcp^te mit ber beutfc^en erftrebt ^atte, 
^inter^?er feine eigenen S53ege in nutap^t;fifcf>er Çinfic^t ging, fo 
n}ie<5 er bccb im 3abre 1840 in feinem in ber Revue des Deux- 
Mondes (t. 21, 4« série, p. 382) ücröffentlidbten StuffûÇc „Kant 
et sa philosophie" feine Sanbdieute brtngenb barauf (in, ba§ ber 
bentfd^e SDenfer in ber 9)ïoralp(itof0)>(ie ben @enfuali9mnft mai(t* 
»Ott BetSmpft nnb al« €^mnbIoge affer gefeOfc^afttic^en nnb (Sin)e(* 
35er^ältniffe bad Sittengefelj aufgefteüt ^atte. 

Überbaupt tarnen bie j^an^cfen immer luieber auf üvint 5urücf. 
eo überfe^te îiffot im xlalne 1840 bcffen ßcgif, 21. «Saintee fc^rieb 
1844 eine „ Histoire de la vie et de la philosophie de Kaot'*, 
unb d. Samt Ue| feit 1846 eine bottftänbige Oberfe^ung ber 
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ftontfcltit €l((Tlftni mit tteffCk^ (Sinteitungen exf<l^eincn. 
fonbercft Hnfe^cn geno§ Bei unfetni S^ac^Botn feine „Mtif ber 

reinen ©ernunft". (Sincn Slnfang 311 gerechterer 5Bürtigung bcô 
Äantfc^en îîriticiômu« ^atte (5^. 9îému|at mit feinen „Essais de 
philosoj)hie'' (1842) gemacht. Über baô bcbeutcnbe ÎBert M 
ôlfâfferô ®iUm »erben »ir nod? fpater fprcd^en. 

@etBfk ba ihoitfefc^ 9^U»fop^ie, in t^ià^ bie Revue ency- 
clopédique eine tiefe m e re in |li m«i Mng mit ber tit^9imoni|Uf4en 
8e^ve etf^mien WtÜtt, nnb bcv ^oaberfd^en ^^i(o|op^ie fc^enfte 
mail iii tericiben 3fi^th^itf ^ïufmerffamfeit. ^ïix erfterc UMirte 
auà) tûxà} Sl^rend unb l^iberg^ien in ^rüfiel '^ropaganta gc« 
tnac^t. 

^uc^ neigte bie $hi(o{op^ie om Collège de France in Ouinet 
nnb aHHcbeiet jn bemfetben Inegonge^nnlte, ndéftn bie bentffl^ 
9(i(ofo)>(ie genommen ^e. 

Ungleich »ic^tiger toar bie 8etä^rung mit ber ftttx^tç^tl^â^m 
©c^ule. 'î)er 'pcfitii u^iiutiJ , bejfen ©egriinber Œomtc carc^ 
fein ®ud> „Cours .l.- philosophie positive" (IS.'ÎO -1842) 
œurbe, fc^Iug eine biejer ^]31;ilo)opl;ie cern^anbte, bem â)ktertaU^ 
mue befreunbete 9?ic^tung ein unb (e^nte fid^ namentlich an einige 
dHnmbiàge 9euctM^# e^rift ftber bog Scfen beg ^fteu' 
tnmg ftberMt looiben tiKir, on. %ïâ^ bie Humanitaires, u>ie 
fie fic^ in üDe^amig IRmanad^ ongfina^en, ftanben in Sejie^ung 

unjerer 'pl?ilc|oi^bie. 

5lnber]cit^ fiidjte man bamvit« mid) i^on 'î)ciit)d)Ianb au5 im 
|)(tlo|0{>^ifd^en ^ager eine iinnät^erun^ an t^ranfreic^. Slrnolb 
9^uge, ber ^rtreter beg reooüttionären ihtttct^mug ber dmig« 
^elfd^n &iiät, (ulbigte fogar gen^u gcontrcii^. (Sx ging 
bon ber Infi^t ong, bog nnfere Sfl^^opffit nïâft tfftt gu einer 
Wiaé^t »erben toürbe, at« Kg fte in ber fran^öfifc^en Ç^auptftabt 
uuD mit frvin^iffifcbcm (iJeiftc auftrete. @o untcvnal;ju er lual^rcnb 
feinei^ ?luicntl^altv> in fariô unter ^JJ?itnMrfiing bcô Dic^tcr^ Ç>cr» 
iDeg^ unb be6 ^c^ialiften Max^ in ccn freiließ balb mieber ein« 
gegangenen beutfc^-franaj^ftf^en do^rbäd^em (1844), einen engeren 
geiflHgen 9nnb giDij^en beiben 99(tem in (nfi))fen, inbem er bie 
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Unn^t 9^ttofo)>(ie mit brr fron)öfif(^ gifi^ in Staat imb 
^ittnatnr Dercittigeit uwllte**. îlnd) fanbett fld^ Snt&iger ber a> 
firrBten Alliance phüosopliique , unb e« biïbctc ftc^ fogar eine 
gcmiffe S^cvbrüberung bciitfc^er i^reibcnîer mit jian3i5ftfd)cn Boiia* 
tiftcn. iöei eiiicv jÀcftfeicr bcr ^^ciirieriftcn brachte bcr ^lüc^tling 
iBenebet^ im ^J^amen ber antvefenben ÛDcutféen einen Sirinffprud^ 
auf bcn 4Bimb )ioif<i^m SiKuitcetcft unb Skutfc^onb and. iDtrfer 
ttmbe mit ScgeifïcTttitg oufgenotisincii, unb alle erhoben flâf, um 
bie beutfc^en ^äfte in bie 9tme (erliegen. 

Ä6er gleic^too^l fel?(tc öiel baron, ba^ bie bcut)d;en p^fc» 
jop^ifc^en <Spfteme jcnjcit be^^ ÎRf^einô nc^tig begriffen tinivbcu. 
î^cr î>fariûner Sabct »erftanb nid^tö toi\ unferer iDîetap^t^fif, 
^cui«^ ^(anc be^uptete in feinem ^uffa^e „ Alliance intellectuelle 
de l Allemagne et de 1a France" (1844), bog bie ie|ige beotf^e 
Mtit ber dteligion nur eine M(!Re(r ^nr fron)i}fif4cn Sittexatnr 
be« 18. do^^unbert« fei. gierte Serou^ gab tro| jetner ^o^en 
^(cbtimg rcr bcr bcutfc^cn 9îûticn in feiiuni ,, Aperçu de la 
pliilo^ti|»liie 1 11 Allemagne'' ein traurigeö ^^ni^ilb ücn unjerer 
Çbilcjcp^ic, »eld^c er nic^t einmal cberfläc^^lic^ fanntc. jDagegen 
fanb 9{uge an $roob^n einen ^Dlann, xotiàftt in ber {)egeljc^en 
Se^re gut bcUKmbert loav nnb bicfe rftcffic^tftio« gegen bie 9teIigion 
unb bie (Sefellfd^oft anttMUibte. 

Sie (eb^ bamafd bie 8efreunbnng ber granjofen mit 
feiern jDenfen unb beutjd;en eitlen aar, bezeugte felbft 4)eiac, in* 

bem er, mmi and) mit fd)cr^t;ûîtcr Übertreibung, ouôrief: 
,®ic fxnt bic alten öranjojen uic^t mefar 

<S)\t p^ilojopt^ieren unb i|?rr(^en je^t 
9en Staat, M ^ic^te unb 
ek veanäj^ tAtai mib tiitdm IHer, 

Unb mandée fd^ieben otul^ itiffSL 

©te treiben ^bilifler ganj »te TO« i 

Unb treiben cc cntü* itr;i' ärger; ' 
<èie ftnfc leine îiJcUnivianev me^r, 
<Sie n>eiben ^engftenberger.' 

dn )>oatifc^er {)inrtc^t aber blieb ber fron|dfif(i^e (Stuflnl 
auf IDentfc^Ianb fibenoiegenb. ®ie bie ünfitebolntion, fo erregte. 
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ch\éfcn in minbfr nachhaltiger Sirfung, auch bte franjcfifchc 
t^ebriiarretofuticn be^ 3ahvcô 1848 eine ftarfe ^etüegun^ bicêfcit 
bc0 9ît)cinv> unt wcdtc zahlreiche Shmpathiccn für baÄ 9îûd)barlanb. 
Mit S^euben nahm man bte oon granfreich gebotene C^vint an, 
inib gcm tto^m man Kenntnis t»on ber (StUSxm^ bcd ä^^inifter« 
Oapibe^ an ben bamadgm OeooCfniAd^gten ber bentfdh^ B^t^i^ 
%eaaatt, bog bie fran5i5fi{che 9?epub(if fühle, ba§ (^anheidh tmb 
îî)eutfchfanb jnjei ©chnjcftern feien, »eiche {ich jum ®lücf ber ®elt 
täglich enger üerbinben muffen. 

freilich trat nach ^f"^ ii>crfallc ber fran^cfijchcn X)cmefratic 
unb nach eigenen trüben Erfahrungen halb (Sntnüchterung bei unft 
ein, nnb bie ftl^n feit 1840 in nationalem @inne begonnene 
GtrSmnng tombe nm miebcv pfiffet. 
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Sfar (afien ^on ia einem früheren 8(fd^nitte ((efel^en, teg ber 
beittf(^e (Stnf(u§ burd^ bie 9?ifber(affung üieler utifcret SanMîeitte 

in '^Jariô bcn ^ïanjcfcn mljcx gcriicft morbcn »ar. (5« ragte 
aber fc^on (ange t>cr bio'cr ^tit eine gan^e beutîc^e '^voinri', ton 
Cften ^er in ha& franiöjijc^e ^nb unb ^eben ^inetn. ffîir ^aben 
ba« (StfaI genannt 

©ogor fi^on bot feiner gemaftfamen Sinoerfeibung in grant« 
Tei(^ i)atit biefed f(^Öne mtb loicf^ttge ©ren^tonb ja^r^unbertelang 
einen Çûupibcvii^rung^pimft ^trijcbcn bcibcn Ufern bcô ûiljeinô 
gebilbct. ti>ar im IDcittclaltcr eine tict betretene Çanbelô- unb 
SWUitûrftrafee, über aud^ eine geiftige ^tra^e, auf toclc^er 

{vàf bad beittf^e unb fran)öfif(^e ^oll oielfa^ begegneten*«, mif* 
nnb )um ^eifpiel SReißer iS^ottfrieb bon ^traSbutg ben SM» 
ber fran^öfifc^^en (5penbi(^tung Bel nn« einführen ^alf, fo tourbe 
©ebaftian ©rant ber Vorläufer ücu ^abelaid, iDctc^er beffen 
9îarrenfc^iff fannte. Çefeterer rourbe bann feinerfeit« ber geiftige 
S3ater be« ^trajbuïger Öifc^;art. 2(uc^ in ber SRenaiffance'= unb 
9îeformaHon0}eU loaren ^ter bie gegenfeittgen (Sinßüffe befruc^tenb. 
^ixûâft (SIffiffer ^ogen feit 1386 ungef% brei da^r^nnberte 
(ong au ber benad^Barten Unii^erfltät {»eibefBerg**. 

9îac^bem baô (5Ifa^ un^ pou granfrcid; cntriffcn »orben war, 
»urben bie ^ejieï^iuigcn '^lüifcben bciten ?änbern nod) bäufiger, 
balb in fricblic^er, balb in togcri|c^er ^crül^rung. i^Ucrbingô 
gehörte (Slfag lange ä^ii faft nur )>oUtt{(^ unb ieibüc^ bem neuen 
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üelMctn Ott. 9» ertrug gunäc^ft mmem feine Soêtrcimiing Don 
^entf^Iottb, 2)er ®ptQ^ iinb ber ^tlbung noi( Hie6 e« mit 
hm bftitf«^ aRutterfonbe eng «erM|>ft**. €>o entging ®ottf)t 

ttö^rcnb jciuc« ^uaBLnuj^ci- :^iufcntl)altcô c^nc a)?ü^c bcm fran« 
jöfifc^en (Sinfluffe unb [ü^Üe fic^ nie beutjcf^er aid in ber alten 
92eic^«ftabt. 

Srft burdf^ bte tiefeingreifcnbe fran^öftfc^e ^ebotutton unb bie 
I9ctciri0nng on bcn SeMdcn be« ftaiferreii^e« berBonb fid^ bo« 
iSüM aa^ bmdUlf mit gronMd^. (fofi feit biefer idt be« 

freunbftc ficb biiré bie Wiaâ^ bet Set^ftniff e biefed grmfbbentftl^e 

Wint, UH'ld^eô ui uiijcrcv früheren ^ittcratur eine jo tind^ticjc 'WoUc 
gci'pieft ^atte, me^r nnb me^r mit bem franjöfifc^en Kulturleben. 
dA gehörte nic^t me^i mit Siber|treben, jonbem ftol^ unb freubig 
bem mäi^ttgen giontreic^ an. 

(Bleiilftmo^t gab eg feine geifitigen ^e^ie^nngen pi bem alten 
)Bater(anbc niil^t auf, unb biete ^ffiffer blieben ber Wiege ber 
beutjc(>cn tgprac^e, ber bcutfcben ©itte, beg beutfc^en @c^>rifttumg 
unb be« ccangelifcben (>3laubeiiö treu. Onbcm jo (ilia§ bie 53il* 
bunc^^fteffc, ivelée i^m bcn bcibcn ÎPl^Ifern ',uf(cffen, menn auc^ 
nid^t voUftänbig oerfc^uul^, aber bcc^ in vcid;ci ^^annigfoltigleU 
in fu( bereinigte, würbe eg bolb xuiàf ben SLnfängen beg neun« 
sehnten da^r^nnbertg »irff am befS^, ein ^olmetf«^ bottfd^ 
dbeen ienfeit beg IR^ein« jn »erben. 

Wit «egeifterung freiließ walteten bie eijäffer i^re« »ermittler» 
amteô feineôn?eg«. %to\} ber unl?«barcn ^anbe, burc^ roeld)c fie 
im ijciligtume i^rer Sprache unb i^ree (^MaubenS mit T)eutfcfc(anb 
öern)ad)fcn blieben, n>ar burd) bie enge ^ujammengeljürigteit mit 
Srantrei^ bog (Smpftnben fftr ^entfc^Ianb nnb feine koffta <^tfted« 
traten ftort erlfiltet €iie uwren nng nati«nal entfrembet nnb 
füt^lten fic^ nic^t alg 5^eutf((e, fonbent <klg Sranjofen ober |eben» 
fûUô ai^ frangöfifd^ getvorbcne t5ljûffcr. 

î)a^er fprac^en fie ^u iljrcn neuen ^anb^leuten bon ber grcg* 
artigen (Jntroirfclung unjcrcr ^itteratur unb SBiffenfc^aft nic^t 
etn^a mit {ct^n>ärmeri[c^em (Sntjücfcn, [cnbern balb mit tti^ler (S)c» 
meffcn^it, balb mit einer genHffen Üngftlic^teit, »ic wenn fie %n* 
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ft0| in Snuitrct^ emgen tSttnten. $ida ctnjtgcv (Slfâffer ^at 
mnr onnS^cnib mit fo tM, ^ BS Sxtnit , vàt tê dne niii^t (bine 
9ii|q(( im tpMkien g^ngofen get^ i»on ntib fftr tmê 

gefproc^en. ^ie clfäfftfc^m ©c^TiftfteKer benu|ten btr Vertrautheit, 
rotié^t fie mit ber Sprache beitcv 33ötfcr Ratten, nic^t ettua baju, 
um .N^erclbc iinürc^ ^ubmeô ju »erben, fcnfcern um ben ?^ran» 
gcfen burd) o^füt^rung un[erer (I$cifte9f(^ä|e imb ^erboiitutjc^iuig 
nnfms iiii|(tc( fein gu tönnen. 

onbanfm i^nm t^o^fi^tti^ in Ucfer l^isfi^t Me gnoi- 
)ofen siemlic^ oieL (H towc fiBrigcnê »eiliger Me bentfc^ 2)i4l^ 
tung ûlô Dielme^r bie beutfc^e ©iffenfc^aft, wûâft bû« (5l(a6 ben 
gran^cfen ccrmittclu t;alf. @ô Ratten ja feine ^etrc^ncr feit 
i^rem gciftigen 3"f<*w^n^'^n^<^^<^n i^xanlxtiä) eine iH'rftanbcê* 
nötigere, ber $^iitafte imb i3oefie n>eniyicr geneigte dîîc^tung 
ongciwiitiiiciL iSerobe uiifere tlafltfc^e S>i((Kinig, nonetitlid^ ^ 
ienige 0oet^g, ^tte, mit Hugnotme feiner dttgnibf^Al^futtgctt*', 
toenig ^eac^tung auf el)a|fi|di>eni 0«ben gefniiben. 

3n bcr uiii^ l;icr bc)d)äftiAenben ']?cnobe l)abcu n)ir üon bic^>* 
teriîdîcv l^ernli^te^ung î)ciitjd;lûnbô faft nur foïgenbeô )u t?er- 
jcic^nen. Unter ber Ouliregierung übertrug ber i^abritl^crr 
Çau( Se^r in itotmor ©ür^rre ?eonore unb bie gabeln feine« 
^o((i>ere]^rten âniMmonneg ^feffcl trefflic^ in fr«ia»fifd^ Skrfe**. 
fUg in berfeltot €$tabt M O^erelfalfeg ein innger ^coifcv 
^rcfeffer, @eorge Ojancon^, (e^rte, führte i^n ein begabter ©oÇn 
bcô Öanbc-J, (i^cuarb 33crnl}, mit jold;cm i:;i|clgc in bie î)i(^tung 
^(opftocfô unb Sd^iÜcvi< ein, bvi§ ev ju ber Überjeugung fam, bie 
Verjüngung bcr fvaniöfifd^cn ^cefie müffe öon î)eutfcblanb auô* 
ge^n. ^egeiftert bon ^d^iUerd „3ungfrau bon Orlcong" entfc^l 
er fidft, bie Cot^ringifc^ f»eibtn feinerfeitg in einem on ben beul« 
f4en {Dicter me^wi^ erimiemben (Efwg gn ber^rrlid^en"*. dm 
da^ 1848 begann ber fd^on früher eitoft^nte (Elfäffer î^. ©Toim»» 
bic ^Kci^e feiner trefflichen Überfcfeung bon jec^ö ^^c^iUeijc^eu 
îDramen in rl)inl)mijd)cv îsoxm. 

ÎBeit eifriger wnxtc, loic jc^on bemertt, unfcre ©iffeujd^aft, 
bcfonberg bte ^^itofoi»^, im (Slfag ge|>flegt nnb an granfreixft 
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loemittctt ^e^reiflic^enüeife ftanb bie {^tftabt htê SaiiM mit 

i^rcn Çel;rûn)'talten ûh bev Bpi^c bicfer î^âti^-jfcit. 

Bdmx in ben erften Oa^rcn ber 9îcftauration mac^lcu [ic^ 
mehrere iiinôerc i^anjcjcn an ben Oûîûltcô bcr ^tra§burgcr 2(fa- 
bcmie, midft an bie Stelle bcr oiten Uniocrfitat getreten n>ar, 
mit itnfmti gotff^imgen befanitt 60 bccbantte Putain*' dnen 
gnicn SIett feiner VitdbObintg ber ^er gCCe^eti beittft^ V(i(o* 
fop^te. biegen botf <2hibe ber V^eftamation »mbe in ^a§burg 
bic inni gemault iH'rtegte Nouvelle revue germanique gegrünbct, 
»clc^c mehrere ^a^re tang i^raiUrcic^ erfolgreich mit un(eren litte« 
rorifc^en ©c^û^cn bcfannt moc^^tc". 3m ÄnfauAc ber 3uUregie* 
tintg mxbt gleic^fall« bon einer ®tra§6urger ^ud^fyanbtung eine 
iDiilIftige liM^ffentlid^nng in M &bcn gcnifen, i»dàfî bie (Srgeb» 
ttiffe unfern Oiffenfc^ in gronfrei^ beilMten M. 9» ifl 
bie« bie Bei SMtf unb ®fir^ erfc^ienene, nac^ bem erweiterten 
i^Une be\> ^rLnfbau<^)d)cn Hcnpcrfûtionêleyifon^^ bearbeitete Kiicy- 
clop^^die des gens du iiioiid»'. <B\t ftanb unter ber Leitung 
M (ilfûffer «&d^ni^4cr, jä^ite aber unter it;ren Üttitarbeücrn ni^t 
b(o| (Sq&ffer, n)ie befonberd S. ®paàf, fonbem aui^ mc^vere (er» 
bonosenbe 9afifet Ckj^riftfieaet". 

<9(eif^olIe nnler ber dutiregierung mmbcn nie|reTe 9lationa(« 
franjofen, lüetc^e in Gtraf^biir^i an bem Sbcenm nnb ber Vfobemie 
unterrid^tcten, buid^ bie bcutfd^e (^etebrfamfeit in it;vcn ©tubicn 
gef^rbcrt. T'uxé bie Veftiire be^ Vo^cn^ be§ Sopbetleîs üon ÇeifiiK-; 
angeregt, übertrug (^uiarb bie üragcbien bcö gried^ifc^cn ^ic^tcrö 
in fran^fc^ ÜSerfe. (&oitn benu^te bei feiner Überfe^ung unb 
(ErfUhnmg 9inbar0 rcid^fi^ bie Oerfe ber bentfifen Çetfeniften, 
0(ne fie fveific^ mit einer Gilbe )u enofi^nen. GeKfl ber JDentf<!(en« 
^offer îDefcaffo, ber fang jährige 9îeftor ber @tra§burger Vtobcmie, 
ffai bie beutjc^c (^etcbrfanifeit in feinen 3ci;vijten nic^t Dcri'c^mÂÇt. 

^n ®tra^burji erhielten ferner bic vBc^riftftetter (5. Cuinet, 
<â)émn unb v^aint^Oienc ÜlaiUanbier mannigfache ^(nregung in bcr 
geifligen ItmofphÄre ber bmrtigen Kfabemie unb M benachbarten 
S)entf(l(Ianb. (glffiffer ^Ib<ri^ fibcrfe|te ^er Shebn^r« 

9t9mqd^ ^efdfti^te, Sanghand Schiller« IDreigigjährigen j(rieg. 
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iS)an} brfotiher» obn tourbe ben grans^f^n ein tiefmr &ahtid 

in h\t bfutfc^e ©etftcôrocït bur(^ bic jtDci (Slfaffcr ©illm unb 

• 3ni (i^cMetc ter "i^l^ilcfcp^ic tt>ûr i^ncn 3ofep^ SBillm" eine 
iDerti'cUe $t(fe. ^J^ac^bein biefer ^cc^oevbicnte ^c^uUnann unb 
ed^nftftetter, toüdftt tut do^re 1833 )um dnf))ettof ber ©trofi' 
Bürger Wobemie ernannt n>urbe, fc^on mehrere onftlSrenbe Xuf« 
fû^c in ber Nouyelle rerue germanique unb in ber Ency- 
clopédie des gens du monde ifattt erjd^cincn laffcn, ücrcffcnt* 
liebte er in bcn ;3ûl?rcn 1840—1849 atô Jruct^t einer breifeig* 
jû^rigen 'i'crbereitung fein groge« unb bcbeutfame« ®erf „ Histoire 
de la philo8opliie allemande, depuis Kaut jusqu^à nos jouis 
toel^ in ^riê Bei Sobronge bericgt tourbe. 9(9 ber umfaffenbfte 
unb jubcriûffigfte @e[d&id>tf(^reiber ber beutfc^^cn ^^ilefop^ie in 
franjciiittcr ^|.>rac^c l^at SBillm burc^ biefeô 2Bcrf bic teile in 
einem fDftematiîcfren ©innc, reilt^ uni^oUftänbifl bcrfafeten ©c^riftcn 
feiner unmittelbaren l^orgänger ^arc^ou be Çen^oën" unb bcô 
(Slfâffer^ Ott (Exposé critique des systèmes depuis Kant 
jusqu'à Hegel, 1844} in ber (S^efamtouffaffung u>ie aud^ im 
einsefnen toeit übertroffen. baê (^gebni« fetner ^arfteffung, 
burd; a^elcöe er bie ernfteren frûnjë|ijd)en ^orjcl^cr in bie î)i>^cu 
unb îicfcii unjcrer ïueltbnueç^enbcn 'i^l^ilcfopbie mit mcjilicbftpr 
^Mar^eit einzuführen unternommen I^atte, I?at er ben 2;riumph bed 
©ptrituolidmud über ben ©enfnali^muft mit ben Korten be^et^net: 
„Le rationalisme est Tâme de la philosophie allemande". 

©er awette Ctfäffer, »eld^er in biefer feriobe «tt befähigter 
il>crmittler bic ÖraiHcjcn in baö neuere geiftige î)eutfd^lanb ein^ 
führte, ift 3acc)ucc aJhitter, toelc^cr [cit bcm 3al?rc 1832 
@tubicmu|>eftcr in '^Jariô tt?ar. 

92achbem er in feiner dugenb bie reiben (Btoffe ber beutfdffen 
gorfc^ung unb ®e(e(rfamldt mit (Srfcfg in aufgenommen ^otte 
— er ffubierte 1812 in Böttingen —, t>ertou[chte er feine fKRutter« 
fprac^e mit ber fran^efifchen unb iud)ic cifviA, ivie and) anberc 
CSlfûffer jener ^cit, fid? lum j"svan^cjen iini5ii|d)ûffen. Cbgleid^ 
er ober, tt>ie (c^on ^. ^p(x^ richtig h^cerhob^% eine ttm^ 
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inatif((e SßoxUtht fflv fein goflifd^ Xboi)tii>i»atcr(atib ffottt, aeigte 
er fic^ bo(( in bcm fBkdt, i>on ioe(((em loir ^icr [prcc^en ^a(en, 

im 0ro§cn unb ganzen ûïô gfred^ten unb getüiffcn^aften ©eurtetfcr 
jDeutfc^lanb«. 92ac^bem er tiämlid) auf einer (änderen SRcifc burc^^ 
unfer SBatcrlanb im 33erfc^r mit ben ^croovragenbften ^erjiJnüc^« 
feiten ber oiefjiger Oo^rc reichen @toff gcfammelt ^atte, öeröffent« 
(i<^te CT in ben darren feine @tabien unb ^eoboc^ 

Inngen in bem in^Itteicfen 9u(^ „De Tétai moral, politiqne 
et littéraire de rAUemagne", m\é^ in 9fkn^ M Vnrt^ot in 
gtt)ci Rauben erfc^ien. (5ô mar bieô feit bem cpod)emac^enben 23erfe 
tjon grau \>on ©taël bic bebcutcnbfte 5)îiinbfd&au über unfer ben 
Srangofen immer bon neuem offenbarenbed geiftiged $eben. 

3uKiv (otte einige ^it jubor ber nn« flympat^ifd^ gefinnte 
fUfreb SRif^iele in feinen Etudes aar rAUemagne (BmxeUes, 
1845| 2* édition) gteic^faff« )tt ben gfranjofen bon ber ^ol^en 
©ebeutung Deut)(^(anb« für Bnmtreic^ gefproc^^cn. (5r tuie« barauf 
^in, bafe î)eutfc^fanb immer meïjr in ^^ranfreic^ einbringe, ba§ e« 
3ugang in ben fran^i^|i|(^en Leitungen finbc, auf bic fran^öfifc^cn 
Se^rftU^ie fteige, auf bem franjôftfc^en . !î:^eater auftrete unb ber 
Sl^ ber fran|9fif(i^en dtomantifer neue 20ne Cei^e. debod^ ging 
Srôii^ielé nid^t tOiSftt in biefe Stögen ein. ^Der {>an)>tgegenf)onb 
feinet ®ud^e« mar bie ©efc^ic^te ber beiitfiJ^ SRaterei, in toefc^er 
er, n>ie jum Zdi überhaupt in um'cvcv Afif^iAf" ^atur, eine 
grc§c Çinneigung jum ÎBeic^en, Unbeftimmten, ,^crflic§cnben fanb. 

îDogegen fteUtc fid) SWatter bie tt)eit umfoffenbcrc 5iiifgabe, bie 
gaioe religidfe, ^4i(ofoi>](if(i^e, fänftlerifc^e, lUterarifc^, fo^taie Sage 
Î)etttf(^(anb4 au fc^iibem, toie fie fi^ i^ Iura bor bem 9u4bmi)^ 
ber 9tei»0tntion bcn 1848 barbot 9}a((bem er eine fd^arf« 
finniAc, aber nic^t immer juacifiiicc i^araüele jttîijc^cn ben 
gegenieitiAL'it 53e',icf?ungen unb (5inflüf[en î^cutfc^fanbô unb Svant-- 
reic^d gebogen unb \\â) über ben nac^ jciner ^nfic^t münfc^end« 
loerten @ieg ber franai^fiffi^en ^pxadft im (Slfa| au«gef))ro4en 
(at, ge^t er au feinem {»aui^tgegenflanbe, ber Erlegung ber mora« 
üf^en unb |^o(itif<(en Stx'xfx^, über, in Wetter fi^ bamaCe ^eutf^* 
lanb befûub. Çier fül^rtc er au«, toic unfer ^aterlanb naâf atfen 

eftn f I e, ®rf4^le h. b. 9. 0. 9. II. t. 8 
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&?id?tungen Km . nirf)t bloß in feinen ^üc^cvn \\Ux (Sittenlehre 
unb 9ieÜgtcn, in {einen StUen unb ftaatlic^en iiinric^tungen, 
fonbcvn auc^ in feutrv (St^ie^ung unb feinem Sc^ulwefcn, in fctncT 
Sütevotttv tmb Ihtnft »on boi moTalift^en dbccn h^S^n^éj/i loecbe. 
,»La religion et la philosophie sont réellement les denx 
mamelles et les nourrices spirituelles de VAllemagne." 
mon bic Wcli^^ion unb bic i^^itofop^ic î)cutîch(anb« nic^t fenne, 
fönnc man ÜDeutfc^fanb über^au^jt nic^t bevfte^en. 'Jiic^tö fei 
folfc^er atê bad f^an^ëfijdK Vorurteil, ^eutfc^lanb fei mt^ftifc^ 
nnb ^ont^ftifc^. (Sine tiefen ^nfUl^t in ben moraiifc^ »nb 
itCigiéfen Snpttnb ^Deutfd^tanb« fei flfar gfvanfreid^ ^onbct« 6t* 
(ef^renb, ba9 in ber 9te(t0ion eine ät/ntic^e 9en>egunf^ ^^eigc. ÜBer» 
l;aupt i'ei je^t nic^tô nüßlic^cv für j^anfreic^, aie eine bauernbe 
Slufmer!fani!cit auf T'eutfc^lanb, bic feiner 53äter. 

3m 'ilnid^luB an biefe (S^runbgebanten öetbveitet fic^ aJiott« 
einge^nb nnb auffi&tenb ttbev ba0 Siefen ber )>(oteftantif(^ wib 
fot^Cifii^ ftir^e lDeulf<!^(anb«, ferner fiber nnfcre ^»^Uofopl^if^ 
^ttlen nnb Se^ren, Aber bie ftaatfit^en unb iitterarifc^en ^uftanbe. 
îCer jttjeite îeil bed ©uc^e« ^anbelt bcn imferen päbagegifc^n 
^runbjäfecn unb ^(nftatten, i?pn unferen Sitten, fctüie bon unferen 
^iblict^efen unb ^hifeen, beren genaue (Sinfic^t i^m in jubor* 
tommcnbfter ^eife erleichtert tootben trar. 

^0 gab biefer fc^arf beobod^tenbe (SIfäffcr bon unferen geiftigen, 
moraüf^en nnb iitterorifc^en 3uftönben ber bamaligen 3^*^ ^ 
genaueg öi(b, ba* fretttth mehr in îDeutfchIanb, welche« fich bf« 
eilte, eine Ubcije^ung beô ^uchcö ^u üeronftalten , in ^xa\\\ 
reich felbft, für bad cd gefchriehen œar, bie oerbicnte ^ufmerfjam* 
feit auf fich iog. 
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iDie M8ne in tktâftx «tfete yo<iie aU ftditigtn bct 
9(aiitafie in 8ranfni<( (enfuie itnb einen ganj neuen ^ freien 

®t\\t in bie !Di(^tung einführte, ging balb nac^ bcm brttten 3oÇr* 

jc^nt unfcreê Oa^r^unbcrtô jur îîeigc. '2lbcr jcibft nad^bem bort 

namhafte ei)]cnc î)ic^ter crftanbcn toaren unb unfcrc ^cefie in 

anbere ^a^nen alo tie ocn (S^oct^e fo mac^tooü burc^taufenen 

einienhe, hüth fie feineemegé gan^ cinflugiod. Sittetbinge )og fie 

niil^t ne^ ii>ie Doibem ouf bem branatif^en (Mktt, fonbem faft 

nur nw* af« %px\t bie ©(itfe ber gianjofen auf fic^. Diefe 

font (rel^ ta ^d^iuievigteii fccv llbcrtroAung juin Xt'ii lebhaften 

Stntlang Mird; it^r (ebcn^tctlc« mit bod; tiefinncrlîc^cô (Smpfinben, 

fott>te buid^ ten d^etc^tum i^rer formen. (Skui^ befonberd füllten 

fi(^ unferc 92a(^bani ton )ff>ei <2^ttttngen angegogen. ^ie eine 

UKir biefenige ^ttung, filr ttef^e bie 8ran|ofen teine eigene 9e* 

jeic^nung in i^ret ^prac^e Ratten, M tieftnntge beutf<!^ Sieb 

(le lied), bic anbere loar bie bei un« [o gtänjenb enlwirfefte 

^3onabe»\ für trcidje fie feit öürgerd ßeonore bic leb^afteftc ©e* 

iDunbcrung bezeugten. 

^adf biefen bcibcn (Seiten ^in bot t^ncn unfer U^lanb reichen ©e» 

nuS. So^l bie frik^efte ^elonntfc^ft mit feiner ebein SKufe mochten 

bie gfranjofen burd^ CE* ^ee^anM)«, »e((^et in feinen fd^on frft^er 

emä^nten Etudes françaises et étrangères (1838) bie ,,9lonne", 

,,®o(b|'c^micbö îcc^ter(ein" unb bcu „btinbcn i^iJnig" in umf<Çrei* 

benben Herfen übertrug. 3m Oa^re 1830 tt)ie« O^érarb be ^txnai 

S* 



3(5 



im 3?cmcrte gu feinen Poésies allemandes (1830) cmpfe^tetlb 
auf bie î)ic^tunflcn be« fd^mäbtfc^en ©ängerö ^in, »elc^cr, ïok 
er fagtc, oÜe, (clbft jeinc mcbemen (Stoffe mit bcr rcmantifc^en 
gcrm beô ÜWittefaltcr«^ unb feiner rein cbjeftiben "i^^cfic beflcibc. 
8itf( fibafM»te er in ¥n>ia M twterlônbifc^c O^ebic^t ^ßm 18. Ot* 
toier ISie** nntcr bet «itffd^ft ,»L*Ombre de Kœmer*<« ^BM^t 
Seit boiQitf (1833) eiiDS^iite i^ti aud^ Çeine in feinem Vnffote 
Etat actuel de la littérature allemande '\ freitic!^ in iMmt^nt 
iKvabfe^enber ®cife. ÜDagcgen jprad; mit l}ct;cr Sld^tuiig unb groger 
5Bärme i>on i^m jn bcn ^^ranjcfen Öi5rnc in feiner fcbon erwähn* 
ten ^avaUetc „Béranger et Uhland" (183(î). ü^oin Stammeln 
einedi^intoe« an M ben ergreifenbften SBcrten eined 9{etoacö ^obe 
er tereinigt, VM bie bentff^ €f|nnid^ in aflen do^c^nnbeiten an 
eäfin^, 9t^tm, M%t, 9inmut, «iegfamfeit, ^MtH^ 
9tMt, (Sr^Benlnit, !4:iefe nnb nnBfgrenjter 8rei(eit (ef^cn 
l^abe. T)uxâ) feine (^ebicbte fcnnten bic rvuiu^cfen bic )d;ät?cnd» 
njerteften Œi^enfd^aftcn be«^ beutfdj^en SSoIfe« fennen unb lieben ter* 
ncn. 2lu(^ fügte er in 'Çrofa bic frü^efte Übcrfe^ung einer feiner 
^errtic^ften ^Dic^tungen, „S)ed @ânger0 Siud^'' (La malédiction 
du Troubadour)^ bei. 

i&maü eingel^nb nnb mit grofer ®iytti|xitye erSrterte ba6 
SBefen bev U^(anbfd;^en :î)ic^tung 1846 8(a)e be 8nvt^ in feinen 
fc^on früher (genannten Ecrirains et poètes de TAllemagne. 
2Bir benueifcn aud? I?infic^tti(^ bcr fpäter ju ertoä^nenben 'î)ic^ter 
auf biefeô trefflidic Sert, »etctje« al^ ba« erftc in ^^raiifieic^, ^u^ 
nädjft in Bovin einzelner 2(uffä^c in ber Revue des Deux- 
Mondes, eine fiberfidjftlid^ ilHnffi^nmg in bie gefamte ncrnre 
beutf«^ gab. 

(Sin ^nfld^eg 3tcl berfofgte in feinen Poètes contemporains 
de l'Âlleniagne nod^ in bemfefben ^fjitt unb bann später in einet 
Nouvelle Sdrie (1860) 9îicota« ÜKartin, »etc^er, ihmi feinem 
Cl?cim ^iinrocf in ©cnn ev^cçien, eine v^enaue itenntniô unfercr 
llittcratur ^atte unb aud^ jclbft in beutfd/er Seife bic^tete. ^ie 
JÖlaje bc ^urî) er mehrere« au« Urlaub übertragen. 

Über^t n)UTbe Ubionb mit Soriiebe in ^ntrei^ uberfe^ 



Digitized by Google 



37 



a>ie Qmnut unb bcr fittCic^e 9bct febiev (S^bUi^te ^en i^m bort 
me^v ttnb tne^ 9mfftn, unter tteti^e aud^ 9iranger gehörte, er» 
tDorben, man ^atte auc^ mit defrtetigung temommen**, ba§ er 
bic ültfranjöfifc^c Çctbcnfage iu bcn ©crcic^ feiner etubien unb 
l^ic^tungen gelegen ^atte. So^( fein anberer beutjd^er länger 
Ifat |it fo )at;(vet(^en unb ^um XeiC fo gefangenen Übertragungen 
angeregt dn ¥rpfa lonrben fogar feine fämtlic^en Sieber ttbe(fe|t''. 

9t^l^t^mif(!^ würben JDi^tnngen and allen (Gattungen na(^ge« 
btlbet. ^c^äfer« ^onntageHeb'' nnb ,,^e9 ftnaben 8erg* 

üeb" finb Don (i. ^4>iuc, bie „(^infe^r" üon Diarc ÜWonnier im 
urfprünglic^en 33erômû§e gut n^iebergcgcbcn tucrben. Sluc^ »on ben 
Stnngebic^ten unb Sonetten »würben met^rere trefflic^ übertragen. 
Um meiften freilid^ j9gen feine ^errti(^en 40attaben an. ^mmU 
d^olbf^miebft zi^iMdu, bie IDtfi^berin, bie Spönne, 
beg ©fingere fSiüäf, ber bUnbe ft^nig, ba« @c^(oS am SReer, 
©rof ßber^arb ber Oîaufc^ebart, bcr gute Äamerab, »urben burc^^ 
X. SÛÎarmier**, ^üdfon, ^oui« 9?ati66cnne (Au printemps de la 
vie, 1857), ^Irnief, Xonnctc unb onberc** t>om Çauci^e ber beutjc^en 
S)^rit ergriffene Sranjofen ein^In ^ur 92ac^Si(bung gemä^It. 92cben 
mel^rercn ^9attaben tourbe bon U. IDhc^iet««* auc^ bie Stomana^ 
Jkt nä((tii4e Siitt" flbertragen. 

(Sine ber befiebteften unb am frü^eften fiberfetten 8aQaben, 
„5)eö ®oIbf(^mieb« îiJc^terlein", »urbe in granfrcic^ fogar brama« 
tifiert, njic fie benn [c^on üon Ç. ^ölaje ein tleineö <Sc^aufpie( 
genannt toorbcn toar. T>\t t^eatralifc^>c Umbitbung ,,La fille de 
rorfôvre", totiäft oor einigen Oa^ren erfc^ien, ffat O. Socroi; unb 
flkCd^inger gn Scrfaffem. 

flüdf Ublanbt^ 511 ei Dramen lourben na(( 8erbienft in granf« 
reic^ geiDürbigt; bon ,fixn\t bon ©d^tt^aben" n}urben einige ^ud« 
jügc üorgefegt". 

Unter biefen Umftänben ift eô leicht begreiflich, baj ber bc« 
(iebte beutfc^e l^ic^ter bort auc^ einen (itterarifc^en (Hinflug aug« 
geabt ^at. Unb atoar ging ein foic^er auf franadflf^e ^attaben« 
bii^ter, ^ Sd» auf S)egcbam))g unb (Srcfnarb, aue. 

^céf ein (Einflug anberer 9rt fänn feftgeftettt werben. fRac^ 
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bem bic Sranjojcn im legten Hriegc bic belebende SBiifung üon 
U^UuiM „ùdf ^att' einen ^ameraben" ouf unfere ©olbaten ec» 
tonnt ^attm, (icf cn lie M Sieb mit feinem tcoftiMaen Si^i^t^mn« 
in i^ 4latoil][cnêf4tttctt aur (Sx^iärn^ einer ^nlit^en Ôivtnng 
etfrigl't eittfiBen. 

^ud? bic übrigen ®Iicbcv bcr id,nuäbijd)cn ^ id^tcvid^ulc, namcnt* 
tic^ @. Sémab, ton bcm befonberê „T^a^ (^mxttn" dinbrucf 
mod^te**, unb 3. ferner mit feinen icl?n)u(^t«i?eücn itlängen, 
Blieben in i^ranfrei(^ nic^t unbefannt. ^ie mürben, tt>ie unfete 
neneien ^rilev iïhttffwpt, teil« in d^HdfAftm, tett« in ben ge« 
nannten Sktfen bon {>cnri löia^ nnb 8)2a¥fin einge^b fee« 
ffnm^n nnb einzelne i^rer Sieber att(^ überfe^t. 

î)te toieljeitigc unb funfttoUc üDic^htnc? Ö^ürfert«*» moilBte 
^xoax feinen tieferen (Stnbriicf, n^urbe aber na^ allen i^ren ïKid^» 
tungcii bin gemürbigt, o^ne bic gegen bic »^ranpfen gerichteten 
„^el^arniicfyte Sonette" oud^une^nten. (&btn\o i)atU man jenfeit bed 
de^cind itenntnie bon ben Srdteittfgefängen ftSmci«'«, Simbt« unb 
^d^enlenborfft genommen nnb mit Senounberung gefel^, loie ftäf 
bot beutfd^ 2:xtoien piSICic^ in mo^tbolle 9egeifterung benoon' 
bette. 9)<igegen würbe ber patriotifc^ 9?omonri!rr ^. \>cn ÈUift 
tocnig unb crft fpät*' bcaduct. '^htf bie ovigincUc l'^vit Jpelbcr» 
Itn^" mad^te tiballcmct Vaceuv aufmerfjant. î)ie „C^ricd>cnlieber" 
oon S. ID^üÜer tt>urbcu burc^ ben ^taatdmann iiomü iiaxmt 
öberfefet. 

dhroge 9e(ieb(^t fonb ein IDidjfter bon geringerer ^Bebentmig, 
3eb(i|, »eil er, »ie ou<!( fpater Çeine, <9nib8e unb ^nbl^, ben 
itaifer ber i^vanjofen ber^fii^te. ©eine „iy^äc^rtüc^c .J)ccv)cbau" 
tt)urbe jenfeit be« 9î(}ein« faft cbenfc bcfannt h)ie bei un«. Xic 
frfi^efte unb jugleic^ gelungcnfte ber mcbvfadjcn rî^btbntifc^en Öe« 
arbciîungen ift biejenige oon ^. ^artl^clem^. î)ie in>ei erften 
^tro^n iauten in ber Übertrogung fo(genbcrma|en: 

,,A minuit de sa tombe 
Le tambour so Iöno et >ort, 
Fait sa tournée et marche 
Battant la caisse bien fort 
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De ses bras décbaniés 
Romiie coi^jointemeiit 

Les bajfiiettes, bat la retraite. 
Réveil et roulement** 

Unter aiibcrcn l^at anà) 51. 'î^umac tai^ (^cbic^t nac^gcû^mt. (5r 
txiàifiv^, er fei bei bem ^nbUde ter bewunberungdivürbigen ^it^c« 
ffMipfM 9on ^Raffet: „Bevae nocturne *S n>e(((er )u i^r tuxàf tic 
beutfc^ ^aCIabe angmflt »otbcn »ar, ouf ben (S^ebantcn getommen, 
fe^tm in Herfen nod^jubitben. (Sx tffat bte« in einer CDeife, n>e((^e 
tiiic^ vl;cteriicbe Uinfdn-eibunA inib frcmbvirti^e Su']ä^t ta^ 3d?auer» 
liée be^ OrißinaU [tavt )\i;iüäd?t. 3n bocbft fomifc^er UVife (ä§t 
er bie toten eclbaten beim ^(nblicfe i)^apoleon0 î^rânen tergiegen. 
^en ^iui bilbete er folgenbermagen um: 

„Mais qui peut sur PâTeiiIr aombre 
Arrêter nn regard certain? 

— Âuiterlitz et Wagram! dit rombre; 

— Waterloo! répond le destin." 

'^flad} ber Stnfic^t ucn ^l. 3)iartin t^at fegar ÜJictcr 4)ugo bie 
SUtion M beutfc^en ^ic^terd tem>ertet. (2ér (a|t n&miiäf in feiner 
2>i((tung i,A Tare de triomphe'' auf M au« ben Vngen bed 
Stwl(tx$ anfbü^fcnbe Senc^ten ben gciDoCtigen ^an M SIriuntpV 

bofuenô in ^croegung geraten, bie auf t^m gemeigeüen ©olboten 
cffncn plo^lic^ i^rc fc^lDeren ^ugenliber imb ergeben fic^: 

„Ceox de qoatre^Tingt-scize et de mil huit cent onse, 
Ceux que conduit au ciel la spirale de bronze, 
Ceux que scelle h la terre un socle de granit, 
Tons. ] M Hissant au combat le cheval qui hennit, 
Le drajM'an qui so ffonfle et le canon qni roide, 
A rimmenso iiiclée il» se rûrout en iouleî 
Alors on entendra sur ton mur les clairons» 
Les bombes, les tambours, le choc des escadrons, 
Les cris et le bruit sourd des plaines ébranlées. 
Sortir confusément des pierres ciselées, 
Et du pied au sommet du pilier souverain 
Ceut batailles rugir avec des voix d'airain.** 

ÎBir cruHil?nen ncé, ba§ baô ergreifenbc, bcn bem babiféen $)ef' 
ntaier geober :^ie^ gejc^affene Ölbilb „'i>ii nac^tlic^e $eerf(^au" 
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18&5 Don 9lat>otcDti UL ongetauft wù> in ber Salle d'honneur 
M SottDremitfenm« auf^efltcllt louibr. 

9. Don (S^amiffo, totiéfn on* einem geBorcnen Srûnjcfm 
ein bcutfc^er îïîationûtbic^tei- tourbe, ift in granfrctc^ »enigcr burc^ 
frfm @cbirf)tc al<< buvé fctn 3J?ûrc^cn „f^tn (gc^Iemit^l", ba^ jcçt 
au($ auf ©c^ulen ge(e[en ïoiït>, befannt ^etvcrben. (^inc fvan^fifc^e 
Überfettung, an koelc^er (S^ontiffo fic^ felbft beteiligte, erfc^ien )u« 
nJI4fr 1821, ober fie unir burd^ Snbemngen unb )BetftftmmeInng^n 
faft unfennbor geioorben**. 

Ç taten fonb lïoax in Sranïrei(!^ gcbü^vcnbc Änerfennmtg 
^infic^tlic^ bcr (Sr^abenl^eit feiner Dichtung unb ber (Sc^ön^eit 
feiner Bcrm. (5r tourbe fogar alô „le poète épiciue de TAUe- 
magne par excellence*' bejeic^net. ^6er er tourbe bcc^ nur 
»enig belonnt nnb tt)enig flbevfe^*^ Kuc^ ëenon* 2>i((tungen 
fonben mcnig Snlfang, obglei^ er in bcr Revue contemporaine 
(15 mars 1861, p. 369) in ber Vovnl^^^e „Lenau et Musset** 
»egen fetneö ernfteren unb ^ö^crcn >^d^a{fenö über legieren gc 
fteÜt »urbe. 

^ber jclbft unfcr grö§lcr Cijrifer feit ©oet^c, felbft peine 
getaugte nur attm&^ticl^ jenfeit be« dî^etn* )n gebtt^renber SMi* 
tnng nnb gn tieferem itkrflSnbni«. 9on feinem fBi|e ^tten bie 
Sronjofen fofort bie ganje tübtic^e Shoft oerftanben, bon feiner Be* 
ïèbenbcn Çoefie oerftanben fie (onge ^tit nur bie Çaïfte". 

So würbe Çeinc bei i^nen sunäc^ft nic^t burc^ feine jauber» 
reic^^en öiebcr, fcnbern ot« (5rjä^Ier, ùU iiJcrfûffer ber ^umo» 
riftifc^^fatirifd^en „9îeifebUber" befannt. ^en i^nen erfc^ienen im 
Oa^re 1832 in ber Revue des Deux-Mondes au« ber geber 
feine« grennbe« g. ü. SoebcfBeimore brei gri^ flbfc^nitte**, 
m\é)t fe^r günftig aufgenommen lourben. ä^^'^ fP^ter (1834) 
übcrfc^tc î)eine jcin SBerf fetbft unb gtoar i^cUiuuiti^; e^ crfc^icn 
bei 9îenbuc( in ?ari«. 3in 5iJorU)crte ^iir crftcn 5(u^^c^abc bcr 
mieber^olt aufgelegten Ûbcr|c|}ung mac^t er barauf aufmertiam, 
ba| er fi(^ in ber abftc^ttic^ fel^r treu gehaltenen Obertrogung in 
feinem ^imatti«^ iOarborenguftanbe barftetfe, nnb bat f^tti 9vid^ 
nic^t beonfpruc^e, ben Sranjefen ju gefallen, fonbern fie mit einer 
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franben Originolit&t Belaimt machen; eft hwQe Belel^tt (?), 
lud^t Beluftigen. 

î)if franjöfifc^en Öcfcr fanben an ber fünft(eri)d?cn ÖJeftdtung«* 
fraft ^einei^ unb an bem Ü^ebeneinanber bon beutfc^en SBoffen unb 
franidftf4cn ^Uiftn, oon (Siegte unb ©arta^mud, groged (S^foOen, 
unb lange UNirai bte „Tableanx de Toyage" M betonnttfte unb 
Befiebtefte feinet fBkdt in Shrantteic^. Ont Oto^ 1844 fagte ^niel 
@tern: „Les Reisebilder sont à peu près tout oe qu'on 
connaît eu France de M. Heine; mais cela a suffi, et cela 
devait suffire, pour qu'on saluât en lui sinon un frère, du 
moins un cousin germain de quelques-uns de nos plus 
rares esprits*'. Unter (e|tcven tft ^ptfäc^lic^ IBoUaive gemeint 
d^n ^tte ^éat gong in fi^ anfgenonraicn unb «uéf borni nnb 
UNinn eingfCneg bon i^m benoertet. €fo etirniert feine Betsmite 
(S^araftcrificrun^ ^ottuigenô a(ô eine burc^ i^re iinirftc unb i^re 
Unitjerfitût bcfaimte Stabt lebhaft an ben 5ïnfanç^ eiiuo ifiomanô 
non ^oltaire^ mo biefer bon einer fron^öfifc^en $rcow^ialftabt fagt, 
fie fei „ fameuse dans tout l'uniTers par son coUège et par 
ses ollaudrons*^ 

3a ber bomoligen, je^t freiließ ftarf abgefc^tüäc^ten I3efic&t^ 
ber Weifebilber bei bem frangöfijc^jcn 'publifum trug gemig auc^ bie 
barin fo lebhaft audgefprocf^ene ®eh)unberung Çeined für ^])kpc(eon 
bei. "ùlaà) ber ^nftc^t bon (S. ^ontégut füllte burd^ bie 
@(^Uberung bed îambour Le Grand fogar déranger boju an* 
gfiegt, in einem feiner le|ten Sieber bon 1833 f>etnc« SSort bon 
®t|>elena, bem fiinftigen (eiligen ®cabe, bic^terifc^ veiter att€« 
Sufä^ren. greilic!^ gefie( nic^t allen Sranpfen bie fiberfc^mengltc^e 
^ulbigun^, m[d)c Çeinc bem 5îaifer tavbrac^tc. @o fayote ein 
Beurteiler" mit feinem spotte: „il se montre idolâtre de 
Napoléon et chauvin comme s'il était né au pied de la 
Colonne**. 

3n bem (Erfolge ber SteifebUber ^If ferner ber gefattige 6tU 
f>eincO. ÜHan rfi^mte in 9vonfreid^, bog feine $rofa fic^ bon ber 
beutfc^en Überlieferunc^ freigemad?t i^aht, ba§ fie bie pebantifc^e 
(^informigicit ber O^ac^at^mer (â^oet^ed abgelegt ^abe unb (eb^ûft, 
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Dedor imt fd^ Mitg Bei bcr ÜBertcosimg mift bem ttr» 

teipte in eise antete epxaâft, 

onber« wr^ït e« fi* mît brr St^rtt f)cine«. îDicfc 
totmte jd^cn cin unb für fié nic^t Ccnielben tiefen ©inbrucf n?ic 
in 2)eutfc^fanb machen. inMInib^^ niiiRte bei einer SBicbergabe in 
tàt \pi&U franjöfifd^c ^prac^e nid^t blog ber mufifaltfc^e 3<^uber, 
fonbcm «uu^ M iäiwibm @t(^ge^(affen M !{)k^ter6 mib ber 
i% fBkéjliA i»om jorteflcti (im^fiiibcii gut ^tO^m f^mMt ouf 
tiafe)tt utdiberflfigCi^e ^f^ettgCdltit fiefeiL 

îDer frü^eftc 35crfuc^, bie ^bi<^te $eliie« bett i^ranjcfen §u 
t5erbo(metf(^en , n>urbe biird^ ben fc^on ijftcr genannten ®ciaib be 
i)icn>ûl imterncminen , mit tpetd^em cr, tDie aucb mit ton qtcicft« 
faUô cmûnjipationê' unb genufeluftigen 9iomantifern îl).(iJauticv unb 
K. Siol^cr, fôeit bertraula olé mit bcn ungleich bebeutenbcren JÙià^* 
tcm nnb ^k^riflfteacni brt bamaliecii gsontniil^ ittdàfrU, 9Uât» 
bem 9leml f(^n in ber (Sinlcitung feinen Poéties aUe- 
mandes (1830) ouf bie nene 8a^n ^ngetHefen ^otte, in loet<!^ 
Çeinc bic beutfc^c l't;rit buvc^ feine Subjeftioität unb ein bi^bcr 
unbefannteô Äunfttjerfa^ren gclcnft ^abe, îiberfe^te er in ber 
Revue des Deux-Moudes" im 3o^re 1848 eine größere tlnjû^fl 
Don ^ebi(^ten begeifterten, malerifc^n, l|fiunorifti|(^en dn^att«, ju* 
nä<^ ûia ben Kencn tBebiitlcn, ben Seitg^biitlen, an« ben iftmeb« 
feel^em, bann faft ffoiHi^e Sicbcr on» ben ffytift^ 3ttlemic|so 
nnb sioei Mffe ong ben SrannAilbem. ^it Sicbetgobe gefc^^ 
in ^rcfa unb itoax in einer ^Öc^ft abgeblaßten. 

3n ber t>orau«gefd>tcften SBürbigung nennt er $)cinc ben ^incn 
î)entfc^ïûnbô : um ebciijo beliebt une ber cnglifc^e ©ic^ter in ^xmU 
nid) ju tverben, ^abc i^m nur ber îitel Sorb, bie gc(c(>icttc ^or» 
fü^ung feine« (S^cnie« nnb eine i»0Uftönbige ttberMuiiS flcf^ 
Xttbeifeite nennt er Çeine einen |)ittore«ten nnb ge^wffen 
tttire, einen &kp&kt be« 18. èo^r^unbevtf, »efil(er bn«4 bie 
fanften ^a^ten be« beutfc^en äßonbfc^ein« ilberfiflert fei. e^ncm 
(©inn für bic |c^i>nc tjorm nac^> nennt er i^n einen (S)ricc^cn, 
auc^ ben Gulian ber $oefie. |>infic^Ui(^ {einer ))olUifc^cn (Skbic^te 
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cii'c^cint er i(m ort ffn »>^trofop^^i(c^er ?(riftop^aiie«. KM ble eri« 

gineîïftc bcr $)cincjd)en î)ic^tun^^fn gilt i^m ba« iDrifc^e 3ntcr» 
ine^^o: nic^t bte ©riet^en ncd) ^îcincr, noA T)ank unb "ißetvarcvi, 
l^cd^ftenö bad {)o^(lieb ^olomoniö i^abt bit Üitbt in onnû^ernber 
Seife gefeiert. 

3vn&<l^ft im 9nf(^ht| an ben 9{otnaii)er0^ Dott loeU^em tnc^* 
xere ^kbic^te, fcgor noc^ «or beffen ^iSer^ffcntCt^ung in ^tn^âf 
tanh, in fran3öfifc(>cr Überfe^ung in ber Revue des Deux-Mondes 

(15. Oftcbcr 1851) erfc^ienen rrarcH; gab in biefer ^fiM^^^ift 
(1. îlprîl 1852) (Saint Oîcné îaiUanbicr bcn ?%an5c[fn citie ein» 
ge^enbe «Sc^ilberung bon bem ^eben unb ben ^c^riften {)eined. 
(&t fagte unter anbertm bon üf^m, boi er mitten in unb tro| 
offen IDccben« um ben Beifall ber giangofen bo^ fofi nnobtôffig 
on ^entfd^fonb benfe. €e{n Urteit fi6er ben „brillant, fan- 
tasque, in8aissisHl)le Heine" fa§t er in tcv i^cl^auptun^ jii- 
famnien, bafe er bic ganjc Unrut^c einer jjrc^en, il^rem v^beal un= 
treu geworbenen ^ittcratuv in fic^ trage. X)iee mi^ge feine Ünt' 
fc^ulbigung fein. 2>enn bie oon t^m mit Vorliebe benoenbete 
dronie bfirfe ni^t ba0 (e^te Sort eined SDi^tere fein. ^ t^x* 
(oft (eitere ®inn finbe fi(( in (öderen 9tegionen ol^ in bem leic^« 
ten ©potte ^eine«. 

î)er eben vjenannte [ranjcfijd^e Beurteiler fuc^tc audf^ buvâf 
nberjefeun^i bic ^einc]'difn CrtebidUe einjufül^ren. 5(bcr feine %xt 
ber Siebergabe ift ncc^ biel loeniger bcfriebigenb, ald bteientge oon 
iRerboI. ®o (ot er bie gtoei fc^önen jBerfe: 

„9knn bn ctiu ftpfc f^Mifl, 
€00, i^ Uiff* fic gifigen^ 

mit ben jeremonienen ilnnten überfcfet: „Si tu aperçois une rose, 
dis-lui que je lui envoie nies plus empressas {onipliiut'nts". 
$)einc nennt 3n>ar in einem î)an!brie[e an îaiûanbier beffen Über* 
trogung eine berrficbe. %htt noc^ in bemfelben da(re (1855) gab 
er feinem Urteile einen »obreren Sludbrud, inbem er in ber i^or» 
rebe )n ber fron)iqif((en fiberfe^mig feiner (S^ebi^te** mS^tt, bot 
ein ^b^tter geäußert babe, ed fei borin nnr ein ,i clair de lune 
empaillé" übrig geblieben. 
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9{o4 tni0lei(( fetterer M in tDor cft fi^rigené, bm 

eigcntümüc^en 3<>tt^ ^ ()einefc$en ^oefie in bid^terifc^cr 
gorm in bie fo pofitioc fran^öfifc^c 3pvad^e ûlurjulciten. 
»urbc bicô bei bem h^riic^en 3ntermej5o terjuc^t. 1)ic friiî^efte 
metrifc^^c Übertragung" be«felben rourbc burc^ Çaul 9ii)"tcli?ubcr, 
ben Xüix fc^on atd Bearbeiter ton ^îUtvd ^Karia ©tuart itnb 
(ioct^ Sttitft^ fotoic aie Uto(fe|er muerer bcutf^cr â^fifec et» 
lofi^t ^en, im do^tc 1857 untecnomnieii. epSUx tombe M 
ben (^anjojcn ganj befonber^ jufagenbe Ontemtejjo ncc^ metjrfac^ 
gn pciti)»4)er ©iebergûbc gcirät;It. On bëc^ft iinUfiiilic^cr ©eifc 
war eô burd; bc iilaoeau" bearbeitet tt»crbcn. ^robe fei* 
^'crfa^reud mag bie Uberfe^ung be^ erften ^ebic^ted („^m 
lottnbeïfc^ûnett ÏSHomt SKat" u. f. m.) btencn^ toclc^ folgenbef 
magen bem Umfange nad^ gebe^nt^ bem €finne entfltettt 
movben ift: 

„Dans un mois de vie et de forc6, 

C'était, je pense, avril ou mai, 
C'iiaque bourgeon perçait Técorce, 
Mon Ame s'ouvrit et j'aimai. 

J'aimai, je sentis quelque chose. 
Un frisson de quelques instants, 
C'était le printemps, je suppose . , . 
J'ai gardé rancune au }>rint»'mp8. 

J'aimai quand la bergeronnette 
Au bord de Teau posait son nid; 
Était-ce Alice, était-ce Annette? 
Ce n^était rien, car c*est fini" 

2)ie neneften Ûbettvogungen beg dtttermeDo finb oon bem ^rfiffefer 
8e(tjeng unb i»on bet^jicei Sran^ofen (S. !|^ug^an nnb (Si, ZaBo» 
raub (1884) t?erfa§t roorben. 

3ufattinienl)äiigenb njurben aiic^ Me „îraumbi(ber" (Nocturnes) 
bincf) V'ccn 3>alabe (1880) nacb^ebilbet. ^Jieuerbing« (1885) er» 
j(<^icnen bic Poésies inédites'' in franji^fifc^^er Überfe^iing. 

(îinaetn tourben aa^^lTcic^e i^ebt^te f>eineg in ^erf^n fiber» 
tragen. ÎReben 9* Vittii, %. ^iâfitté, toel^ev bie „(Serena« 
bière'' (fd^on 1845) fibertragen ï^at, unb einigen anberen** nai^^er 
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im 3uf<i>iN»^(tt»flc )tt eitofi^ncnben VAaUtistm, nennen tvir U» 
fotfberft Cr. ©d^iiré, tottâftx In feiner trefflid^en Histoire du lied 
ffd^« ©ebid^te tro^ einiger ftdrenber Umfc^reibungen gut toieber* 
gegeben ^at. 

ÇreiUc^ fonntcn nur biejenigcn t^ran^ojen, totléft imftanbe 
loaren, Ç)cinc im Urtexte (efen — unb bcren 3«^^ «"«^ 
^te nod^ feine gvote — , M ge^mm««)ott (Svgretftnbe feinet 
SHc^tung Tcd^t füllen. SDoge^en btong leiil^t feI6ft bnnl^ bie 
ÇftUe ber DBetfe^ung bie c^araftetrifHfc^e Qevbinbmtg 9{(iibem 
unb Sîegtercnbem, Don 3»^i^^tci" i'nb 2)ämonifc^cm I^înbuvd). î)iejer 
î)cppeÎ5u^^ in ber ÏÏÎatur $)cine« triirbc in ^^anhcic^i [cgar eine 
ber {)aupturfa(^€n feined möf unb nac^ eingetretenen bic^terifc^en 
(Srfolged. ^er neuefte fran^öftic^e $tograpt;*<> f>einee ffat fogar 
bûranf onfmctlfam gemail^t, ba| bie enge ^Minbnng M itomifd^ 
mit bem (^rifc^en (Elemente, n>ie fie nament(i(!^ in ben Odes 
fnnaxnbnlesqnes (1857) bon ST^éobcre be 9ont>{ife fortritt, 
(fb^ft an baö ^eija^ren ^eined, bejouberd in {einen «Sonetten, 
erinnert. 

@ogûr lmcI früfjcr ^ot bie ^oefie ^etneö auf bie Sitte» 
TOtmr ber gran^ofen (itnfiug ausgeübt, nnb gmar auf feinen Qùt* 
tingeren M auf 91. be IKnffet, loel^er in bieien ®e}ie(ungen mit 
bem beutfc^en 2)i(^ter geifteébenoonbt u>ût unb tote biefer unter 

bcm Ginfluffe ©ttronô gcftanben Ijatte. Û^îcl^rfac^; ift fran^ci'ijc^er* 
jeit««* barauf i}iiuictt?ic)cn Horben, ba§ ber jugenblic^e fran^i^îi^e 
!î)ic^ter in ben Premières poésies ein ä^nlid^cö î^enm toie J)eine 
in bem änterme^o be^anbette unb le^tereö gum ^orbUb genommen 
)n l^aBen f^eint debenfaO« fei fein Namouna mit ber eben 
genannten IDic^tung }u terg(eid^en. 

Umgefe^rt ift nid^t ju »erfennen, bafe Çeine, obgleich er ganj 
in beutfc^cv 'l^ocfic wurjefte, bod) mandée (Sinftüffc ber franjöfifc^en 
Çûuptftûbt, in ber er fo (ange lebte unb mirfte, auf ficfa cinwirfen 
Iie§. (5« ift bat?cr bi» jn einem gcnjiffen (S^rabe erttärlic^^, baj 
ibn ^iUot in feinen Odeois de Paris ato ben eigentlidften 
tarifer ^tcfter be^ei^nete. 

erreichte er bottanf, \oa» er feit 1831 fe^nlic^ toänfc^te. 
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n&miïâf in Stanfreic^ gefeiert unb betounbert tuerben. 
Dcmanbte er gvogen (Stfet auf He feit bem d<4re 1652 nntev 
nommene Çerau«0obe feiner ffinitCid^en Gerte in fran^dfifc^er 
^^rad^e, ioe((^e in 14 Wnben erfc^ienen vnb an bemt etfle 

{)älfte er i'clbft bic beffernbe J)anb legen fonnte. I^iixd) fic er« 
langte er tbatfäcblid; ^aö längi't erfe^ntc litterarifc^ic ®ürgcn:e<^t 
in Sranfreid;. t^ieilic^ fe^(t t)ie( baran, bag er, kpie ein beutfc^er 
^iogro))^** be^nptet, bnr<l^ feine „OeoTres complètes" in He 
IRci^e ber erfien franjSfifd^ ^riftflteller er^oBen toorben feL 

ff 6er nnbefiteitBar ift t^, ba^ ber }u feinen QeBgeitcn bon ben 
^ranjofen mel gelefene, tiel bctuiuitcvtc, tcilö gel;äljc^c(tc, teild auc^ 
gefürc^tcte 5lutor auâ) jeÇt noc^ ©egenftanb tebl^aften Ontercffcd 
bei i^nen ift, mie bie aUjä^rltc^ neu erfc^etnenben $eröffent(i(^un« 
%tn** icnfeit ber ^ren)e beutUc^ beseugen. Kuc^ mirb feine ^oefie 
iett botter unb eingeWnber, afe t$ ft&fftx müglic^ »ar*^, geiofti» 
bigt, unb er bnr(( feine i^rit bie Kufmerffondeit ber gron* 
^ofen (eb^ft niàft Mof auf fid^, fonbem on(^ onf bie neuere 
tciuic^c Xid^tung übcvl)viiipt yielcnft. «Sc tann ntan jagen, ba§ er 
jcnfcit bcô 9î^einô alô î)id,)tcv an î)cuîîd)fant> tt>teber gut gemac^^t 
ifat, toad er aid fran^cfijc^cr ^ubli^ift au t^m oerfc^uibet ^otte. 
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3(itf feinem Gebiete ^efte^en un« bie granjofen fo n^ttivT eine 
Überiegen^ett ju, tok in ter ^H^ufif. ®te ift, toie fie fagcn, mc^r 
ate nur eine âunft f ihr im«, fvt ift eine 9(u«ftrattimg, bie @ee(e unb 
ba9 ®ort 1>eutf(((onb9» €ld fanb benn auc^ Don oficn beutfctcn 
CtnPffen feiner einen fo feilten unb fiegreicfyen (Singang ienfeit 
bcô Oit)cinö, wie berjenige uiifcvev îonfunft. SBor bcm Räuber 
i^rcr bûlb garten, 6alb gctvattigen 5l(ängc fielen tuie »cn felbft bic 
nationalen ^c^ranten, meiere (ic^ fo oft bemmenb oufget^au t^atten. 
Unfere mnfitaltfc^en ®((5))fungfn beburften fetner ntü^feUgen ^er« 
boùnetfc^nng, iDie unfere SDi^tnug unb 9(iC9fo))(ie, fie oerioren 
^i i^ flkmberung flBer bie (Stvmt lA^t haê miubefte bon 
i^rer @(^cn^eit unb Utft)rüngltc^!eit. 

©ä^rcnb bie granjofen fonft gern unb oft mit teUem ^ec^te ben 
ßrjeugniffen unfere« î)enfentJ unb (5mpfinbenö unbefricbigenbe 
^fanblung ber gorm wrtoarfen, tonnten fie ^ier nic^t biefelbc 6in» 
f|>ra4e er^ben, ba gerabe in ber SRufil unfer tünftferifc^e« <Be« 
fidtttngebenttBgen nniipdfcQaft unb gifinaenb terbortrot QEbenfo 
menig fonnten fie ^ter an einem ju n^eit ge^enben @i(|bfifcnfen 
in eine anbete Sßclt ald bie roirftlt^ie 3lnfto§ nehmen, ba gerabe 
ber 3beali#inu'? baö î^efen ber tüa^ren Tonfnnft ift, 

%]ià) maxtn bie gran^ofen, toelc^e i^rer Silatüx mà) wenig 
ninftfalifc^ angelegt finb, bon Je^er unb weit me^r atô in ben 
anberen ftünften barauf angeu»iefen, i^re Sorbifber in biefent (Sc « 
biete ouger^fb i^re9 ^nbe« ju fuc^en. George €anb sivetfefte. 
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ob e« ft6a^ttt»t ic dite frona^f^e SKufif gegeben ^abe. Unb 
einer bct (eci>onoscii^ca Xùifti^ ff m Mäfi, |>. ^tto), tief 
In dncm Orkfe »on Sonb^ an*: „La Franoe» an point de 
Tue musical, ii*e8t qv'nn pays de erétint et de gredins**. 

Äacl^bem fic^ j]h:an!rcid; junäd^ft an bie îonfunft ber vUalicner 
aniKf^fpffcn battf, fctv^tc cö feit ber Wxttt beô ac^tjc^ntcn Oa^r^ 
^unberti» nad^ ben totc^tigften ^ejiefyungen bem Vorgänge 
bcntf^et 972eifteT, toeU^e l^er einen ebcnfp nâdftt^ a(d n}eit au9^ 
gcbc^nten (Sinfluf onülbten. X>icfer tan, tek bcr benftft^ <Siafln| 
fibttf^upt, ein toefentlid^ ocrHefcnbcy nttb minnefflil^enfecv. 

3unäd)[t ^ciy^tc cv fic^ |o auf bem (S^Mete bet Ot>emnmfiY. 9t* 
tonntüc^ ift fcaö örblü^en tcr ciltcvcn fvanjöfifc^cn Oper nur burc^ 
btc aWitmirfung genialer 9In«Iänber ermöglicht njorben. UnAÎeid^ 
bcbeutfamer atd ber ;)taliener $uUi mar in biejer ^infic^t ber 
9tiittx b. mnd. Unter inniger ^binbung non foefle unb ÎDlufit 
nnb im Knf(^in| «n bk fraiDnfMe Xrqgübie trat bicfer bentft^ 
SRelßcr niod^tboll rcfi>miiennb anf^ lieferte ber grofen ^ßorlfcr 
Optx bie epoc^emac^enbften Oerfe feiner boffenbetflen SfknAt nnb 
Merffffgette feine 92eibfr unb iRebenbu^Ier in $ari« felbft. Oei 
ber Siajfitt^rung feiner „^p^igente ouf îouriô" (1779) würben 
bie "ï^arifcr fo Ubha^t en-^riffen, baf; fie nicbt lanç^er an bcr befla« 
niûtori|'(^>r|)eU>ri)(^en ^ü^ufif bon ^uUi unb ^vKameau (^^cfoQen fonben, 
fonbtm ber auf innigftem (Skfü^tdaudbruct bem^enben unb «mu 
aOem ItonbentioneOen Io«ge(8ften Opa be9 bcittf(|cn SDhifM 
nit einflhiunigeni 49eifalSe ytt^BcIten. 

$Mh fc^foffen fid^ an bie Mnlfd^e Äefürm ond^ Me in gront' 
vcic^ \o cinfUiBvcid/cn iialicnifc^cn îonfe^cr S^crubini unb Spontini 
an. Unter ben »^ran^pfen fefbft mar ©fucf« 9?crge^en namcnttitb 
bei (Etienne aJîé^ut toirffam, welcher atô fein unmittelbarer ©(^ülcr 
an^ufe^en ift unb fc^on in frfi^er dugenb in ^arid licbcnbe 
^Bere^rnng ap^^ beffen Opern geigt nontentttd^ „Jos^ 
en Egypte'* (1807) anf M angenfdMalbMte Me €lni9iitnng 
dlttdê**. Qletbft einer ber Vertreter ber franjörtf^en fomifc^en 
Oper, ber in (Sent geborene ^rétr^, mürbe bon (estèrent be« 
einfia^t. 
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Hüft Qoc^ lUMl^ einer onberen Mte ffin tombe boA Sitten 
0(nde bcbentfoni ^ M tmififfllifc^ 8caiihci<|. dnbent er nflnt^ 

04 bie oft gcteiignete r^t^t^mif(^ l^cffi^igung ber franjöfifc^fii 
&pxaàft fntbftftc unb in feinen Opern jur ©eltung htaâftt, »er« 
mitteUe er einen ^^cvtjéritt ^oç^av in bem fvanjciiic^en ®e^an3''^ 

(5rft nacbbcni tic vgd^t^pfiiiuicn tcô (\xo^tn ^efcrmatm-^ ber 
I^rifc^cn îragcbic ncâ) ungefäl^r ein ^albee 3at;il;untcrt in $arid 
i^ l^c^aft bel(KUM>^ l^en, no^ M dntereffe oa i^ncii 

nflll iinn Migii i, flD« ■UlEZDEflnv ^ dueCD die BKnOTTafl^lDB 

SHfbmg ber treRIii|cii Qtarbot ber „Oq>l^" in da|ie 1869 
auf bem Théâtre lyrique itid> bie „^Icefte" im 1861 auf 
ber gro|en Cpci plc^lic^ mit neuem ©lanje »ieber auf. Slbcr 
feitbem ift feine Cper mel^r bon (>Hiid in ^art« aufgeführt treiben, 
îro^bcm finb bie ^^ran^cfcii gegen bcn beutf(^cn 9J^'iftcv, lucl- 
d^en fie |a(b imb ^db für i^r (Eigentum onfe^en, nic^t gleich 
gaUtg g^Afbcn, isie ba« (b^inm ncneter ^)ne<l(itiigeii*^ 
Beiveift. 

€So raf(( fi(^ bie gtanjofen fftr bfe brotiiatif(i^e iDhtfÜ Wud» 
enofirmt l^atten, fc gleichgültig MieSen fie (enge 3^tt für bie tt^rifc^e 
unb (pi\d}c feiner gmei geroottigen 33orgänger. gür ^ac^, lüclc^er 
bie mebernc Xonfunft überhaupt erft erttjecft ffattt , ffobtn fie, wie 
toir fpäter jc^en imben, eigentlich erft in neuerer S^ii @tnn unb 
Ißerftänbnid getoonnen. îangt ^nt mtm nur bie ffeineren 
ItlfÂierfUltf^ bon ^ «nb |>ânbel in Vörie beionnt, lAéft aber ^ 

Oratorien, ^od^ würbe bon ^dnbd ein <^or im ^MfH 
1804 in ber Oper „<BaüV', leeld^ mê ben Retten oerfc^tebener 
SÖieifter jufammengejc^jt \\>ax, mit pacfenber îôirfung borgeführt". 

!î)ctgegen fanb . ber bierte 3?crtretcr ber ®entepcriobe unferer 
aJkfif, Çabbn, iicm(irf) früb ^Intlaitg jenîcit bc« 9?hcinö. SlÜer« 
bingd TOûïen feine Söertc üiel leichter ju »eifiehcn unb aufzuführen, 
att bieienigcn SMf^ nnb |>änbel«. <Sr ifatu ja guerfît bie Zon^ 
Ittnß annwlenb oeriotf tfic^^ bcn ^nnnor In fie j^lnebigetrogcn nnb 
in neiteren Greifen M M^er bo« nmfKalifc^ SerfifinbniS ge» 
ucfft. 9m dahre 1786 loar er in fSngfl betonnt nnb Be# 
Hebt, lüuvbeu in ber Oftcrtooche beô genannten 3ahreö jwei 
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lonieTtievenbc ^Vint^^^ti^ (eb^fftetn ^tfatte auf» 

geffl^rt. %uâf fein ,»Stabat** ft)icCte fcfaim gmo^ntett <2hrfoIfl«*. 
3m 3a(>re 1800 wretnigten ^iâ) Me ffltuflfer »on l^axi^, uiit feine 
„©c^öpfung" im Théâtre des arts auf^iifübren. @egcii (5nbe be^ 
3a^re« 1803 l^örte 3. g. 9îei*arbt in bcm crften ('oncert de 
la rue (Jléry jtoci Çat^bn)(^>c ^i^mp^onicen in fotc^er ^oü* 
fDimncii^eit aup^ven, bafi er tofinfd^te, bag {XM^bti nadft Vari« 
fSttic^ mn bie gana^ it^ortrefpid^leit feiner él^ni|>^ttie fennen au 
lernen. (Sin bor^ ^atte i^m bae 9loticnoIin{ititiit bcr 
SlDiffcnfd>aften unb Äünftc ein @^renbtplom ûBerfanbt. (5in gleiche« 
tourbe i^>m 1805 burt^ baô iUiufitfcni'eroatonum jutcil. ÜDie 
„ Enfants d'Apollon" führten im 3a^re 1807 unter ungeheurem 
3ubrange bie i,@c^ö))fung" an ber ^ii^ne ber grogen Optx ouf 
unb fanbten i^m eine gofbenc S^ebaifle, bie bierte, VHidft et an« 
Çari« erhielt ~ 

!Die ^dttn ber fnuijôftfd^ S^ebofution unb be« erßen Jlaifer' 

reic^ô, in meiere irir hiermit getreten finb , n>arcn jcbccè begreif« 
lic^ermeije toeber ber SWufit überhaupt, ncc^ bem (Sinfïuffe ber 
beutjdden ÏÛh\\\l ionberlicÇ> günftig. î)i<« jeigte îià) unter anbcrem 
in ber toec^jetootlen ^ufna^me ber gentaten Schöpfungen unfere« 
IBDI^ojart, toeic^er bei feinen loieberl^oUen Sefnd^en in $arl« M 
SInnberfinb ranfif^enbett Qeifafi, al« ftrebenber dflngling bittere 
(SnttSnft^nngen erfo^ren ^tte'^ 

3n?ei Oaljre md} jcincm îcbe ^crtc baô '13arifcr i^ublifum 
^nm crfteninal eine Cpcr bcn 2!?c^art. 5lber „i^ig^^r^^ Çoc^î^it"/ 
toeic^e an ber großen Cpcx , bamolö „ Théâtre de la Nation'' 
genannt, 1793 aufgefft^ toarb^ lourbe fo gieic^üitig aitfgenom« 
nten, bat f^^ n^d^ ^ fünften IBmcftcCbuig anrflil^eiogen loerben 
nitttte. 

îî)tc „Sau^crflötc", xotid^t 1801 unter ber Sluffc^rift „Mysteres 
dTsis" an ber Oper ccvgefiU^rt Jüurbe, fanb bic tarifer in 
günfticterer Stimmung unb machte ben lebtjaftcften (iinbrurf. Obgleich» 
ber jranàë)ijc^c Bearbeiter au« bem romantifc^^burlcôfen Orgtnalteçt 
ein emft^f tc«, )}om)>l^fteê ®dfaa\pïti mit 9tecttatioen nnb Jodetten 
gemalt unb fogar bie SRufif in toii^tigen fünften bfrfiflmmclt 
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• ffattt, fo t»ar bo{^ ber (5rfc(g ein grofer unb onbawfmbnr. SWojart 

• erjc^ien mit eine m ©calage aU ein -Dieifter unb iwax niä^t Mo6 bei 
bcm *i|?u6üfiim, fonbcrn aiicf) in bcn Slugcn ber Äenner. 3n einer 

• öffentlichen Beurteilung ciflärte (Steoffrci^, ba^ üßojart im ^egen* 

^ bell itaUcntf^en 24>nf tàâ^i eine einzige 92otc . 
tttîâft fcinen €fain ^t. Ükrafi be<fe liö^ ber nitfitaHfi^ Xu«« 
bvu<f mit bem ©rgetiftanbe. Qnb eft fei, fügte er mit naioer 8er» 
tounberung ^inju, ein 3)eutfc^cr, n)cld;)cr bic {^ran^cien ju ber 
9^atur, bem gefunbcn Sinne, ber ©a^r^eit jurücffü^re. 

î)ie „3üuberflöte" blieb 25 Oa^rc auf bem Ölepertoirc, fie 
fanb 130 Kup^rtingen : ber beutfc^e iKeifter »or in gronfreic^ 
ol0 Ol>cmCom))onift eingeUhgert 

(Srmtttigt biin( biefen (Srfolg errichtete O^menreict 1801 mitten 
in 9ari#, in ber üxH, ein ST^ojartt^eater , auf loelci^em man eine 
%n\ci{)i fccut)d;cr Opern iu bcutj'd^er Spracf^c fang. î)ic iSröffnung ■ 
gejd^û^ mit ber ?luffül;ntnji ber „(Sntfü^rung au« bem Serail". 
T)od) fanben bie Sänger biefcr Slruppe, in föelc^er fic^ bie 
^c^kDägerin 9){o^rt« befanb, nur mägtgen ^etfatt unb »egen 
ber i»on loenigen berflanbenen beutfc^en ^ptadft nur geringen ' 

(Sine anbere beutfc^c Gruppe fam im 3a^re 1825 nac^ ^m^, 
roc fie in ber salle Favart unter anbercm brei îCpern üon 'Dîcjart 
aufführte. 3n i^r befanb fic^ ber berühmte îencrift Çaiçinger. 

Ungleich gröfcren Beifall unb meifter^afte Vorführung fanb 
attoiart anf bem ita(ienif((en Sl^coter in Varie. Sunâc^ft 
(1807) uurben bie Nozze di Figaro gegeben, |loei da^re fi^Ut 
Gosi fskU tutte, 1811 Don Giovanni, 1816 la Glemenza di 
Tito. î)on 3iiau unb i^i^cixo blieben immer auf bem italie* 
nifécn î^eater unb ttjurbcn fpäter burrf> iiiinftlcr tric (55arcia, 
Sablache, !£aniburini; Satalani, ^klibran, (^ri)i unb bejonberö 
nnfere 6onntag, bie fc^i^nfte mib bottcnbetfte S)arfteUerin ber 
^onna Wxaa, bie l^tongie^ung ffir biefe« l^t^ter. 

9on fran^i^fifchen Hufführungen SDIojartfciher Opern finb 
in biei'er ^cricbc noch fdgenbe ju ertt?ähnen. 9?a^ „j^igaro« 
4)ochicit" unb ber „iaubtxiiUt" »urbe ber „î)on 3uan" auf bie 
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Mttxeniier, wtl^ mit bnn iititf{fik(if((en linaiigemmt Beoiiftra0t 

mv, \à^oh eigene 3utMen toiCfffitn^ mib Raufte c^ne df 
Barnten in bcr i^aititur, luie and) im îc^te. 9îur bie Ouccrtiîrc 
xoax iint>prftüinmclt geblieben. On biefer ©fflalt tourb€ „î)on 
Ouan" etlid^e brei§ig ^a(e aufgefîtt^rt. 

dm üa^ce 1B12 tourbe eine eUnbe ^faitiinenfto)»))ebiiig btn 
6tfi(ftn bcr berffl^iebcnftm SUcipcr, bon ^bn, iD^oaort n. f. id., 
unter ber Vuffd^rtft ,,Le Laboureur ehinois" in 9ati« borge« 
fii^rt. (5afti(»öraje Berichtete hierüber mit groger (Sntrüftung in 
feilten Annales de rAcadoiuie royale de iiiusiciue. 3lber er 
felbft i>crfii^r nic^t anber^. Die ©earbeitungen, welche er t>on 
ben äUeiftertocrten Sebci\\ î}ioj|îniô imb ÜJicjart« beranftaUete, 
Rotten )toar einen entf^etbenbcn (Sinßul auf ben (^âfvud beg 
Tarifer TuBIitom« unb |ioangen bie fninai^fifil^en lloni^ottiften, 
in einem gebiegeneren @ti( fc^reiben, ober er eriangte biefe« 
günfti^c ^i\icbniö nur mit Çilfc tcn luillfürlic^^en 3"|ûromen* 
fteüungcn, ""^ eigenen 3"^^?^^^«- 

(Sr legt bon feinem $?erfa^ren folgenbe« Selbftbefenntniö ab; 
„91m 7. 2)e5ember 1824 »urbe ber ,Sreif(^ü|', »clever unter bcr 
Ifnffd^rift ,Le franc areher* auf geführt morben toar, ausgepfiffen 
unb auf ba9 ent^lid^fte ber(9(nt Die doumaliftoi fti^lDfogten 
um bie Sette bie 3^ ®eberg an. ü)a ic^ fa^, bog ba« etücf 
ftc^i nic^t Ratten fonnte, tarn id) auf ben (Scbanten, e« m* 
ftümme(n, nacft einem anbern i^Iane jn bearbeiten, ncK^ meiner 
^rt ^urec^t^legen unb ed bem (^ejc^made metner B^^örer an^u» 
bc()uemen. ^eun 2:age noi^i^er begann ber ,8rcif(^tt4^* unter bem 
5Cite( ,Robin des bois* bie 9iei^ bon 327 Qorfielinngen, »eli^e 
am Obéon ftattfanben/' 

a)kn (ernte in ^ariô ®eber batb boüftänbiger fennen, al« im 
OûÇre 1830 burc^ eine beutfc^c (SJcfellfc^af t , ipelée 1829 «eet« 
^obcnô „gibetio" gegeben ^otte, ber „t^reifc^iu^" in feiner Original« 
))artitnr unberftümmelt aufgeführt n^urbe. Diefetbe £ru|>pe brachte 
ben Varifem au4 ben „Oberon'' unb bie «»(Surt^nt^e" mit 8eifa8 
au ®eB5r. . 
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©le hl ganj (èwcepa, rief bcr „t^eii'c^ü^" auci^ in 3raiifrd<^ 
burd) tic Urfprünqltc^feit feiner ÜJiclctic, bic J^ei^eit unb Äül?n> 
l^eit feine« Sdiftrctcn«, bie Unab^ânç^iç^feit feiner i^crm bcnnintcrn* 
bcô Staunen l^croor. êr übte auf bic (Gemüter, mie ein ^eitgencffc bc 
merft, eiitcit &]^it(i(!^ii loiinbcrbareii (Sinbrucf mie bie Dramen ^ffok* 
fpcorcê, tod^efoft in bct nämlich ooabetttonaittitbim^tntngfiicn^ 

96cv «on gemattfamen ttnoiMtiitigen ^tdÉen ftc^ bie Srait' 
jofen bei biefer fo urbeutfc^en Oper no£^^ (ange nic^t fret, ©elbft 
bic gro§e Oper, an welcher ber „grcii'c^ü^" am 7. 3uni 1841 unter 
feinem beutfc^cn 'i)îamcn biircfc Ç). ©criicj Dor^^cfii^rt anivbc, i^cnm^ 
fta(tete i^n burc^ Beifügung non :}iccitatioen unb Saüetten. &ituif* 
toeffi, toax bie« lein {»iii^cnii«, hoi mtffun Wntn, üffin vaUb mmnt* 

Me Oimertftre Mrfer fri{(tc|ieii »ib UtU^fUn aflcr Opm In 
9cttiitcd<l^ dbenfo D^UltiBiIii^ mle (el uni lombcn. 

®le ff|te Qorfä^rung, toé^ eine Sßo^artfc^e Oper In bet 
l^ier gefc^ilbcrten geriete in franjiJfifc^er Bearbeitung erfangte, 
fanb an bcr y^rc^en Oper im 3û^re 1834 ^att. (5« mar ber bon 
Ç). ©lajc unb î)e«c^anipÔ neu bearbeitete „Doö 3uan". '^it 
ffattt biefcd ü)?cifterroerl ein fo »crtrefflU^ 3"füinntfnfpieL eine 
fo glfinjenbe Onfccaknng nnb ein fo wmttpIMiiiittê Dsdf^ 
gefmtben, totld^ mit bebentenbet QecflMmg Mn ÇoBened gc« 
feitet tombe. ISCetc^mo^r »or ber <ErfoIg nur ein gan^ fuvjet« 
9?ac^ ber ^meiten Äuffü^rung üerfc^manb e« mieber ©on ber Oper. 
-Öalb fant aud? fein ©lüdeücin am italienifd^en Theater, (ivft 
unter bem ^motten .^aifcrreic^ cv^ob ed fic^ mit anbertn ^(^(»pfun» 
gen Sßo^rtd ju neuem (^ianit. 

Cbgleii^ aber SRoiort biirc^ bie -Ziefe unb dnntgfctt^ foioie 
bnrd^ ben nmoiberflc^IU^en 3^uiber feinet SH^eolemnifK me^ nnb 
me^t Bei ben graniofen beliebt ttmibe, i|nen ibeole pfiffe nnb 
lolt^tlge Behren In reicher 3ü((e bot, fo feierte bie beutfc^e 
îîonfuiift auf einem anbern 6k'bictc at« ber Oper iljvc l;cd?ftcn 
Triiimpbe in j^vanfvcict). 3ft ja bc(6 bic 3nftrumentatm ui if 
eigentlich erft in iDeutjcfylanb geboren, unb man !ann fagen, ba§ 
i^ grofen SKeifier mit t^r eine neue fBktt gefc^ffen ^en« 
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IDttrd^ fie a|l tontbc Me SRnfit frei »an ber Qomittibf((aft bcr 

¥oefie/ tmb (d9 gîeid^Berec^tigte ,^unft fc^wang fie ftc^ ju beit 
^(^(^ften Ç5^en ein)}or, (odgetettct »on ben ^anben eince [icmben 

2ÏU bem fvü^crcn î)tvcftcr bcr Arcf?cn C^>cr, 5Intcn î)aBfne(f, 
bcffcn 3>atfr ein î)cutfc^cr aud ber ^U^i xoax, fanb fie in ^xanU 
ttiàf einen ^ei{tortcn Sßaänttt, toetdlKt fein groiee Soient oift 
OnfefhiMrigent vmmtMU^ bofftr einfe|te, um bie ^mf^nie* 
loetfe mifcrer flteiflet 'in bei (9(^ften Ooffenbung in florif boi» 
gufiifjvcn. ^Bei nxnren oÄftbing« grc§c vSd^tricrigWten jn Be* 
tämpfcn. î)cr bcii i^m inncl^rtc ® c c t b o ü c u ^alt ben 
2)?ufiferii bcr fran^öfifdjcn ÇauptfKibt für einen iöavbaren , feine 
^erfe ipiirbcn aù unenttoirrbare aiäi\d angejel^en. (^incn fcften 
$(n^a(t9punft für feine ^cftvcbungen fonb er barin, bag er bte 
^eet^ben^en @l^ni)>^niecii in ba0 Vtogiamm bet Société des 
eonoerts da Consermtoire attfiMil(m. Çieilei fonb er ttitter» 
ftü^ung Bei (S^entBini, bem bomoligen îWreftor be« ftonferbatorinm«, 
U>clc^cô feit feiner @rünbung in bcr &îeoctuticn«5cit (1795) mit 
bcr nuififalifc^cn Snttüicfclun}^ ^rvinfrcic^ô cnvi i>erfniipft mar. 

Wlaix (ann für bic iiinbürgerunj^ ^cct^ccen« ein ganj genaue« 
2)atum angeben: fic begann fieben Ü)ionate naà) bem îobe be« 
grofen a»eifteré, ol« in ber Société des Conoerts (9. m&n 1838) 
bie Eroicft borgetiagen loncbe. IDie detonnbermig ^ ^ecf^obtn 
ftieg bei jeber netten Vup^rung, ber 9aoI tonnte Bolb nur ben 
ac^^ten îeii ber ^u^Srer faffett. bie Omoll-@t>mpl;onle auf- 
geführt »iirbe, fannte beim gi^ûlc ba« (Snt^ürfen feine (SJrenjen 
me^r. ?(uf biefer i^om 3n= unb 5Iu«(anbc bciiniiiberten f)?bc ber 
bid jur Ü)oÜenbung gefteigerten i*eiftungcn bc« Orc^eftevö erhielt 
ber t)eTbienftooae Seiler feine ftonjerte boQe 22 da^re. 2)er <5r» 
fpig Hieb tàéft M. iMMidf finbiert, Beffer berftnn^, tvn 
begeiflerten Vnl^gem onfvic^tig gclieBt, Begann bie in neue Oa^ncn 
gdenlle SRnfif Bafb i^ ttfnbefnbea Qefen ob^ufc^üttetn, um einen 
ernfteren iil)artifter anyme^men. ®ic mar in f^ranh-eid; biô^cr 
nur er^citernbc ilurjmeil geroefen: Muc^ fccutfd^en (5influ^ tourbe 
fie ^ur ü^unft. Unfere grp|en äJ^eifter famen in bie Motft, unb 
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birtmol ^If Me SRobf beit Ocft^ONiit M VnMttim» BUbcn an» 

S(6fr ûud; aiiîîcvl^alb M immerhin bejc^jränftcn iùibiûumô bcô' 
Conserviitoirc de la musique, in Itflc^cm ÛJicnbclôjc^n 1>^31 
mehrere jeincï Hompofitionen meiftert^aft vortragen l^'évit, entivicfeUc 
fîc^ lebhafter (Sinn fär unfm dliftnuiKiitaUoiiM>ofition. cnt-- 
fKmb in ^ori« f O0«r ein eigener bcnlfd^ i(on|eftfaa( — la salie 
' Beethoven —, tMfa fii( ftMäf vk gn einigem Wni|e ei^eK 
Wer in ben tonangebenden êfobnt, lele om<^ in 6ffentfi4ien fton* 
jcrten bcnjunbcrte man bic ftaunenôwcrten öciftuiigcn toon 3)Mnnern 
»ic Çummcl, Çtôer, îbalbcrg unb bcfenbcrô bc<J abgötttfc^> i^er* 
c^irten ^if^t. Dicjc Hiinfiier, n>c(d;e }ic^ teil« t?om tarifer '.Hiccpay^ 
ein 9?ubinc>?patent audfteßen (äffen œoUteti, teil^ aber aud^ im 
^kfö^ie t^e« ^BktM fär i^ aÜ^tung und Vrofraganba gu 
nuM^n Befiel Mcen, trugen ni^t wenig bû|n bei, biebemMeSbifit 
in ber fcon)9fif(^n $)au))tfitQM in immer loeiteie Ihr ife tragen. 

^ ftcnsfrtent^ufia^mng nttb Me 3^^^ ber bfutfc^en Stcn» 
^>oni[ten unb itlaüicvinvtiioieu \mx im Slnf aug ber biei^igci Ja^re 
fc j^rc§, baß ein ^^ttgcnoffc fc^rieb, man ertrinfc in (auter 
^^ufif. Vcx Unterrid^t in ber Haififc^en !Xonfun|t würbe bamaU 
au9MlieBli^i> in beutfc^e Çânbe gelegt. %nâ} bie G^riinbung 
vuUfthtc äRnfttoeceine (Soeiétés piiiUiarmoniques) in 9ari0 geft 
auf bentf^en (Sinfln( ^nrid Unfer MorfUnunifler SR&tnergefong 
M «ttf bie t^ran^cfen nic^t B(o§ muftfalifc^, fortbem audf ^er^« 
bilbcub cingeuMrft. Sie biete unfcrer ^errUc^en lieber — bar- 
unter nic^t wenige ïDîelobteen bon (Schubert — ^oBen bort bad 
-öürgcrrecbt evtauiit iinb leben int SWunbe be« ïppifcé! 

Unter bcn ^i(nt;ängeru ber beutfc^en ^SJlufd in bem Äreife ber 
fnu#fif(^n fiidtftfritUer ifü neben % ^cube, tteUbcr auf Vkkx 
j^intoieb^ Bcfonberb O^^^ov 9erUo) in nennen. ZMcfér 9cr» 
treter ber fton^bfif^en Ütomonttt auf muftCfififi^ Gebiete nwr 
bur(^ bie fBerfe Heet^oMub in bie geBeimnibiwffe 9Mt ber 9n« 
ftnuuentalmufif cin^ejul^rt »o.rben. "äuf bif)en üJicij'ter lenftc er 
uiitt bfp§ in feinen Sluffäfeen bin, fonbern ging aucb von beffen 
dnfirumexUalgtuubfö^n in jcinen eigenen ^ompofitionen oud. dn • 
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Un Oa^ren 1B40— 1H42 maà^U tx amfifalifc^c îRcifcn in î)cutfc<^ 
Uaih, »0 feine genialen Att^n^citen fldisbignng oiS in feine« 

fäiiM et in cineni eigenen Bu^€ (Vojage motloal en Aile- 
magne et en Italie. Pftrie 1845). 

Cbfc^^on ûbcr ber (ikicjd^mûrféfbon^ctit in Ofranfrcic^ [ic^ all» 
mâ^tié emeitert unb vertieft balte, fo rivibiii i^lciittvc^t nac^ tt>ïe 
öor tocnigcr bic OnftïumentaUcnipciitien, alô oiclmc^r bic bra^ 
mattfc^e ÎOlufxt ba« franjëftfd^e $ubH!utn ^ii)^tfdc^(ic^ in ^rnfmuc^. 
tM ia hoé ber filnniaofe fftr bie in Ccenc ockitc S02nftf . ffir 
ne jupcT/ cnen vici icn^Ofieicn wn. 

On biefer nnn ^nrrfc^ten imx unfere 9Nfht toA^cenb ber 
9ic|"taurûticn unb bcô Sulifönigtum« feincôtt>egô iinbefc^vänft , ftc 
mußten ben ^reiô mit fran^iJfijc^eu unb italienifc^en Tenfefeern 
teilen. 3(bcr i^r (5infïn§ n>ar bcc^ gvc§ unb crftre(îtc fid) nic^t 
blog auf bad (Gebiet ber ernften, fonbern fogar ber ^eiteren 3){u|e. 
jDbgteict näntif^ bie (omifc^ ber gron^ofen mibcftrtitbar 
btttd^*8#iclMat trab XuBer i^ f^arf onigei^cilgte SotMeigentto* 
fl^^feit/ i^fen 0eift unb {^ten 3^^^ ei^fdten ^At^ fo loftibcn 
bcd^ biffe iD^eifter o(ne tàt (Sfmoirfnng ber 2:onf<i^it(fn ^tf(^« 
fautß ïrcter fo biel Onnigfcit unb Sa^v^eit M ^u^bxndé, nccb 
auc^ bie x(id)c poi\}pf}on\]d}c ^e^anbïunoi getpiffer (Snfcinblcxj be» 
fi^en, toelc^e ben Sert itérer Qptxü [tcigern unb l'cvbcppefn, 
fBMt \àfon frü^r ®ind, fo ^aben auf bie fpätere (SntkiNcEeituig ber 
fr(ni|i9fifd^ fontif^en bef onberâ bie Sertcetcr nttfcrcr ronioit* 
tifc^oi ééifét cingcl9irft ^bm^ fie Inn eine r^niMitif^e fttriW 
numg in bie ^cüfren fmns&ftf^en ©c^öpfun^^en. fleieibien« „Seige 
^fkant" ift tcn tculjc^cv Onnigfeit unb ^armcnie burc^mclyt, auf 
Ç)éro(b« „3ûotpa" ^at ganj unoerfennbar üKo^art^ ..î^en Ouan", 
fetrie bie 3)îufit Scber« eingcmirft. î)ûge^cn lag bem Ücnipcnifteit 
âluber eine dîomantif im beutfc^en 8inn( fem, obfc^on er nac^ 
biefer 9{i<(tttng in feinem noc^ einem. SRfir^n bon Sühiffin« 
gd^telen nfM^" einen SSa^v^ gcmA^t ^ie'«. 

Ungleich bcbentenber fceifi<( loor ber beittfd^ (Sinflug auf bem 
Gebiete ber emften Oper in granfreic^. !^fr glan^enbfte fSa* 
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tnUt bcifcllen loor miter bem dnfinNiIgtviii ^facomo 8Kel^er« 

Beer. î)urc^ feine auBcrortcnÜic^e oâï^iâfcit/ ^'^^ iMelfàfttgften 
^ilMingôftoffc, befonberS bie bcutjc^en unb itaïieniîc^cn , in fi(^ 
aufzunehmen unb aud it^rrv ::^erbinbung ben Stoff neuen ^t* 
ftaltun^^en ju gewinnen, übte ber beutfc^e ^cnbtc^ter, njelc^er 

cm MéfUt Ux dnfttmiKiitkniiigêfittifl imb ein gcioaltiger 
knmnatifd^ lb(0fiß tior, «mf bie ^angM^iic allier Mtttr» 
bMfor, befonberS oier «tf biejenige bev grûnjofeit bie näc^tigfte 
Oirfang au6. tAt ffwn^tn l^aben feinen Qkltral^m gefc^affen, 
ton "^ariö au^ ^\n^ jcin 3tcrn, al?nïi(^ h>te früher bcrjcuige 
®tucfö, j^läir^cnb über aUt ^änber auf. 3)îcnerkcr tt^iirbe in ?xauU 
xtid^, beffeji ^cfen er in feinen ^^artituren mei^rfac^e >^ugc)tänb' 
niffe machte, niabcftene elcafo bcUebt anb boditftnilic^, »ie in 
feiner ^eimot. 

Oenn er neben Inier unb 9l«fiinl, «Kdl^ to^imb ber 
9f(ftoimition ba« nntf{falif(^ ectpUt in Srtntreic^ unbeftriiten 

gefüllt tjattcn, fo lûfc^ feften ^ctcn gciuaim, fo berbanfu ci bieô 
»or oüem bem Umftanbe, ba§ er ber großen fran^öfifc^en O^er 
ein ganj neue6 unb erfrifc^enbe« (Slement jufü^rte. î)ie« luar ber 
^anâf ber beutfc^cn 9?omantif. (Sie mar |tDar ben Sran^ofen 
f(^n int, wSc^iM^'' ^ in einiger Sermittelnng fogor int <Sk* 
biete ber lomifttcn Ober entneMnaetrctcn. Wer ben CBen utr 
gro§en Oper ^tte fie nod^ nic^t gefunben. Qrrfl b«il( SRelyetbcer, 
»eitler aud ben Äompofitionen bon ÎBeber unb ^poffx reiche Än« 
rec^ung für bic ^cl^anblung beô ^^antaftifd^en unb Damcnifc^en 
fcf)öpftc, ^og (ie gtänienb unb )9trt|am in bad mu{itaU)c|^t SranU 
ttià^ ein* 

X)a« tomanA\öft Sert „Stöbert ber Senfei" begrOnbete ben 
9in^m M bentfc(ai Sonbid^teit nnb leitete bie Steife feiner grofen • 
^(ge in ber fcan|9|i|^ ÇonMiobt ein, in ttel«^ er feit 1826 
meifl lebte nnb fftr n>e(4e er feine bebentenbfien Schöpfungen 

foinpcnicvte. 

Die Stufführitng biefer Cper erfolgte am 22. iWcuembcr l^'M 
an bcv großen Oper unb erregte bie grö§te ^cgcifterung. ^\fxt faS« 
iidf\Un Ülßeiobieen ertdnten botb auf allen jungen, bte ber Bot* 



Digitized by Google 



58 



fhQitimcn fiie0 ht tttr)er auf nc^rm Rimberte, unb mit t^nns bc« 
garni ffir biefe« 3:^eater bie 9^ei^ ber 3<^^ntau[cnbfraii!«<Siima^ineit. 

Seinen ©ipfelpunft fanb iDie^^ï^^r^^ 9iu^m )cc^)« 3û^re \päia 
in bcn „Hugenotten", roeïcfee am 21. i^cèriiar 1886 aufgeführt 
tDurben. On i^nen trat bcr ooUtDinmenfte (^^aratter feinet Schaffend 
autttge; hvxâf fie ftctttc et ben bon @]|>oiitmt, Kuber unb dioffini 
cIngeleUetcn realiftifc^^ifltotifd^ @ttf fefi; biml^ fie, fotoie bnr^ 
fefate fpfiterrn @c^ä)>futigen tonrbc er ein iftitbegvfinbct ber f»« 
genannten großen franjöfifc^cn Oper. Çinfic^tïic^ feine« (Jinftuffeô 
auf bie fran^ö)'i|cl?e Opemtcmpefiticn nennen iinr ^ier ^auptfäc^* 
Itc^ Çaléûl;, auf beffen ÎBcrfc unberfennbar „Stöbert ber Teufel** 
iunb bie „Hugenotten" eingetoirft ^afeen". 

mx f^Uelfii bUfen Slbf^nUt mit einigen rmien {»iMoeifeit 
auf bie mufifatifAen Sovtfd^tte, wiäft in grosifrei^ bmr^ beut* 
f(^n (Stnfiuf^ noc^ nac^ atlbeven 6eiten ^in in ber unf U\à)âl' 
tigenbcn "Pcriobe erfolgt finb. 

3n ber Theorie ber Ü)?nfif, melc^er iDcutjd^Iaub me^r al« 
oUe anberen Vänbcr jufantmengeneniinen genügt ^at, Ratten bie 
grunsofen fürbernbe Anregung erfahren bitrc^ 3. 9. SKorttnt, 
toel^cr toä^b feine« langl^i^gen QHifcne in glnmlreid^ eine 
,,Mâopé6 moderne'* (8l^on 1792) beröffentlic^t ^atte, in loe((^ 
er mcift bie Ü^runbfäfee bon ÇiÛerô (5Jefang«funft borfü^rte. î)er 
fie^rer am tarifer ^onferbatorium Slnton 9îeic!^a, ein S4>ülcr 
iWojartd, bewirfte burc^ feinen „ Traité de haute composition" 
eine boüftönbige Umn>ä(^ng im ^e^rf^ftem ber ^Slufd in i^anf« 
reic^. ^cr 2:onfttnft(er unb ftrititer dofept äßain^er, toeic^er in 
ben brei|iger dal^ren noil^ fari« gegongen mc, eröffnete bort 
utttfT großem Hnbrange bon Steilnel^mem an« allen ^Snben eine 
(^cfangô= unb ^Jinjitfc^ute. 2(u§erbem fc^rieb er meî;rere franse) ijc^e 
liie^rbüc^er für ben (^Vfang^unterric^t. Später bcfämpfte er beftia 
in fetner Chroniiiuc musicale de Paris 'SSerlio^ a(d j^ompcniften 
unb äßufiqc^nftfteUer. 

^ie in ben â^Un be0 tDreitigfS^rigen ftriegeg in X)eutf4Ianb 
erfunbene SRarfc^mufi! tt>urbe^ n>ie bon allen 99fUtn, auc^ 
bon Sranfreic^ angenommen unb loeiter enttDicfelt. 
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^uc^ in ber Grfinbung uiib i^crbcffcrung non mufifalifc^en 
(^nftrumen t eu wcix bcr beutfc^c iBorgang öfter maêgcbenb in 
grantreic^>. î)cr ©trafeburgcr 3nftrumentcninac^cr ©cbaftian iixaxt, 
' toci^ev fcit 1770 in ^« arbcUete, ffi^e in SranMc^ bit 
goBritation bcr Stlc^ittt ein, toeli^e man bmrt lifKfn <m9 îDentfil^' 
lanb unb (Sngfanb Be^og. bon i^m unb feinem ^Oruber do* 
^ann ^Öaptift gefertigten ^ianoforte^ iinu-ben bûtb bic gefuc^teftcn 
in ganj i^raiirvcicft imb bem 2lu«Ianbe. 3n ber Çerftetlung biefcr 
Onftrumente louïben hwcàf bie beutjc^en î:ec^nifer unb 

i^ünftler Simin^onn, l^oIlbTenncr, unb ^(el^I »eitere S^xU 
f^vitte erhielt 

(Eingang Bei unfeven ^lad^Bont fanben aud^ bie 1817—18 bon 

ben jtüci S(^(cfiem @tötjc( unb ^rü^mel erfunbenen I3entite. 
î)urc^ öenufeung ber ßrfinbungen bcn (£. 3B. ÜJ?cri^ unb 
®, 3Biej)rec^t ^at 81. @aj in ^ariê in bcr Çcrfteûung bcn ©fa«« 
inftrumenten eine grc§e Umn)ä()ung ^erborgebrac^t. ^ufna^me 
unb ^elieBt(cit fanb in granlrei^ wäf ba« 1816 bon MH^i ev» 
funbcne SDÎetvonom. 

3u größerer iBerBieihtng ber beutfc^en, toie aucB ber itoUentic^en 
unb fran^ëfiiécn Opcrnmufif I^atte feit bcr 3Jîittc ber jujan^igcr 
3a^;rc ber in ^^ari»^ anfäfftge Jöerlegcr 2)?cri^ <£(^Iefinger tnfofcm 
Beitragen Reifen, alö feine S5eröffent(ic^>ungen fic^ burc^ Äoneft^cit 
unb (Siegana ber Siudfü^rung, foioie bur^^ (SinfüBrung einiger nü^« 
Iiiin, in il)etttf(B(attb geBröm^CicBet Çilfdmittel, 3. bnrd^ bic 
VngaBe ber Seioegung jebed Bt&dt» na(B Bern Sltetronom, borteil* 
ffa^t aud^cic^neten. 
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Obgtrtc^ S^a)>D(eoit III. dneii Seil feiner (Erj^ung unb 9iU 

bung in ^eutf(^(anb empfangen unb, n^ie n>tr früher ernannt 
^abcn", ^cc;ar ein ®cbic^t tjcn Bà^ilUx in unfrein^iUtger ÜRufee 
überfe^t ^attc, cbtrc^l er ferner ûlô Äatfer bic Übcrjeugnng au«« 
' gcjpro^en ^atte, ba§ bie 3"^"nf^ beutjc^en «Stamme an^e^cre, 
fo iDutben bocf^ toâ^renb fetner SKegierungê^eU bie gennantfd^cn ^ 
prebnngen offiaiett burc^« nic^t in ft^nlif^cr ®eife nnterfifl^, 
loie bieé unter betti ^UtSnigtnm ber gaü gemrjen mx, <S6 
trat, luenn auc^ mtnber fc^rcff al« unter 92apoIeon I., bte ^3f{egc 
M römifc^cn, bcî^ cn^en unb ultramontanen Ö^eiftc« tn bem alten 
<S$egenfa^e" ber beutjc^en inbibibueUen gn^ei^it toieber mä^fttg 
^ge. 

iDefto mel^r freiCid^ füllten nnab^fingige nnb bettDürt« ftrebcnbe 
Oeipcr in 8ranfrei<i^ einen Stüff^It an ben Ctrgebniffen be6 beu^ 
fc^en Kenten«, um e« für gfranfreid^ )>ertixrten. Unter biefen 

ift atô ber bebeutenbfte ßrncft dkiian ja nennen. SHê er 5)eut]c:^» 
(anb burc^^ bie Schriften Çcrber^ unb 6^octbct< fniticn (ernte, 
glaubte er in einen îeiupet treten, "ät^nlic^ betanntc er, ald er 
fi(^ in unfere £3iffenfc^aft berfenEte, er bante $)cutf(^(anb ba6 'i3efte, 
in i(m fei. 8efonberen QHnftug ^at auf 92enan unfere p'^Uc» 
fob^ifti^e @pefu{atiün, Bibiifc^e l^ritit unb (^^egefe, nomentfic^ 
8trau§ unb bie îiibinger Schule, ausgeübt. 

^ei bem^ Ailingen ^n)i[(^en 9^ücf[(^ritt unb gertjc^vitt ^a(f aud) 
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bie t^ectogifc^e Sofuftöt In €{trag6urg, meiere in ®OTt «nb Qc^te 

bfn romanijc^cn öeftrcbungcn fortbauernb fincn ^artnödtgen unb 
nic^t unwirffamen ©tbcrftanb entgegenfe^te. ?Iuf biefc« bcutfc^» 
eljäffifc^c Clement ftüfetc fid^ jum Xtii ba« proteftantifc^^c Clement 
in gran!reic^>, »ic ed auc^ bic litterarifc^c Çilfc ni(^t bcrfd^mä^tc, 
loelii^e i^m bie cali»iniftif(^e greffe M htnadilbantn d^enf ge« 
toS^vte'*. Sic bie f^on fxfOftx genannten (SWitt SiOnt nnb 
aii^atter, fotoie 9. ^w\bt mib ^^rtft. JBart^odneg Stü^en ber 
freien, p^ilofop^ijc^cu (jorjc^ung waren, fo tuurben unfcrc l^eo* 
(cgifc^en §ïrbeiten burd^ @. 9?cn^, S3rud), (lotani, tüclc^er bie Nou- 
velle revue de théologie ^erauôgab unb eine eigene ^c^ule 
nntec bcn Vtoteftanlen griinbctc, jicnfeit M 8{^in« bciannt. 

Überißt fehlte e« in bicfcr Veriobe tvo| ber (Sntfrembung, 
l»ef(^e in Smnlteic^ gegenüber bem beutfc^en ^iftedlcben etnge« 
treten mx , im u>t{fen{cl^aftlic^en (gebiete am n)enigftfn an 
einer Scrücffic^tigung unjercr B^rfc^nngen unb îciftungen. Sfladf 
tiefer 8citc ^in »irftc befonber6 fcrtcrnb bie Kevue germanique, 
toelc^e in Strasburg bitrcf) bie bebeuUnbcn (Irlfäffer (^^. ÜDcUfud unb 
91. 92eff(}et unter Sßitioirfung (^onagenber if^ationalfrana^fen 
bem SKufter ber Revue britannique im 3a^e 18Ö8 ge» 
grftnbft »urbe. (Singetettet tourbe biefe 3eitfc^rift bnrc^ einen 
^örief Don <â. Oicuan" an bie $craui>gcber, in njel(^em er ficfr 
über bie «Steüung auvjfprac^, njeCc^e bie beutfc^e ®iffen(c|^aft in 
bicfcr 3<^ï^ff^rïî^ ein^uncl^mcn ^abe. '^cfetcrc foUe ein boüftänbigc« 
^Ub ber gorfc^ungen i^utfd^ianbe barbieten, ^onbcr« ober fei 
ber betttfd^en ®efi^i<j^tff(reiBnng unb 9^i(otogie bie grSf te Huf» 
merffamteit gu toibmen. Vuf i^nen, auf ber 9eibo(metfdftung ber 
JBcrgangen^eit, beruhe bie etgentli(^e tlbertegen^^eit ^eutf(!^Ianb«. 
3n ber ©cjc^ic^te, loeld^c für un« eine ffîiffenfc^aft, nicbt eine 
ßunft tt)ie für bic granjcfcn fei, ^obe nie ein 3?clf eine njunber^ 
barere 33efä^igung für grünb(id;c ^orfc^img beiincfen. î)ie roiffen« 
f4ftft(i(^e Mttt, bie $4tio(ogte, fei unfere ©^i^^fung. <Stubien, 
me^e frfi^er nur eine bilettantifc^e Sieb^oberei genefen feien, ^en 
U)ir ber Çi^^e einer ftreng geglieberten fBiffenfci^aft erhoben unb 
i^nen einen p^ilofop^ifc^en Sert ociUcl^en. 
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ttftt ^tft ber Bevae gennaniqne teac^tt cinca geiftoeUen 
Snffal** bcr gioei ^c<ait«BC^: »De Fespiit ftmnçais et aUe> 
mand**. 2Mn tohrb ntifer HcfhtnevficM ^<^f^n gegenSicr bev 

franiöfifc^en 5îatnr treffcnb ge je ic^net. 'î)er bcutjc^e @f ift faffc 
bic 3bef d« bic ÀvudU bc^ cvnfîcu 3imicnö mit) ^evici?*-'"* in 
feinem Gnnern une in einem pciligtum cnrac()fen unb reifen, nn= 
betitutmcrt um bie 9îoUe unb Geltung, roelc^^c fie cinft in ber 
. XiilniMca fott. IDer bcntf^e (ètift \udft bie iOM^^^ît, 
iDcU ce cicn Me ffia|v(cit ift léafiegeii ftaSbt bev fca«)|fif4c 
€kifl In dXen M<feit »otf Ungebnlb no^ immittdbatar Scnoisf» 
lic^ung ffineê ^Dcnf^n«, er fuc^e bie Qa^r^eît niéft um t^rer felbft 
willen, fonbem ala^ JJiitul ^um 3*^^^^^ il}» bebevvjd^t. 
'Î5er beutfc^c ®eift fuc^c fein 3bfal in bcr Sctt ber ^bfliafticn, 
bcr fronjöfifd^e bû^^civn in bcv n>ii1lid;cn ^cU. ^^erner mirb bec 
@egenfa^ ^n)i((^n bcr beutfc^en ^ffimilation^gabe unb ber froii» 
tfif\ét€ti Weiayitg, M in fi^ feibft )u bcgnftgen, fein entioicfdt 

^Sknn «ber bann iveitcvVin bcmctft lofob, bo| bem beutfi^ 
iCenfen ûft ber SRongrf on ftfovi^it on^afte, fc ge^en bie SBec 
fûffer ju weit. SWan fann ^mar nic^t a>enigen beutfcbcn ©c^rift* 
flcUcrn mit Ü^cc^t tcrroerfen, bap fie i^re ©ebonfen nidn mit ge= 
nügcnbev ^Scbûvfe unb iöcftimmtbeit barfteöen. Slbcr an unb für 
ficf^ fe^U ber bcutfd^cn Üiebe teincönjc^^^ Sîlûv^eit unb ©enauigfeit 
bee Kudbruct«. lUierbinge treten biefe (Sigenfc^aften nid^t in glei« 
d^a tteife »ie in ber m firenger. Quâ^t nnb 9ogiI b^enf^lea 
fran)9|^(^ ^pxväft (erber. ^Dofftr ift ober bie unfrige bcMcg^ 
Wâftx, e(ofttf(^er mib fnbit>ibttffffr nnb im Vtt«bru(! bee fpefu* 
^ latiocn i^ebanlcne fcgav )4>äi[cv al^ bic fran^i^nfc^c. 

Obgleich bie Revue germani(nio xffxm S\^k bcüftänbiyi 
ipiaàf, hûxà) nberfe^ungen unb x^nl^alt{<angaben, fon)tc burc^ 2ln« 
Sefgen nnb ^efpreci^ungen beutfc^er ^erte, enblii^ bnrc^ Âorrc 
f ponbenjen an« berfc^ebenen Zeilen SDentfctlmibê einen nmfnffenben 
Ûberbliif fiber nnfere nenefte Sittenitur, ftnn|l, OijfenfcM^ nnb 
nnfer ^6en fiber^anpt borlegte , fo f anb fie bM^ nnr bei einem 
fleinen îeitc beô i^ublitumo Vojcr. ^« ging il)v dbnlid) une bcn 
früheren ^^^tfc^riften, meiere in granfreic^ (ic^ auejc^ließUc^ mit 
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îi)eutfc^latib Befc^äftigten. 3^ di"d Revue germanique 
nic^t üoüftänbig unter, »ie i^rc SBorgängcrinncn , ober fie ntufetc, 
um i'ic^ I;aüen fönnen, m6) eini^jen Oa^rm t^rcn Dîa^mcn er* 
»eitern unb erjc^ien unter bcr 2tuf)c^rift „Kevue germanique et 
française''. @ine neue ^Skuibtung erfu^t fie \päUx, inbem fie in' 
npc^ 8t0|cTet (Sttteitcrmig d« „Revue moderne'' auftrat. Unter 
bicfer «iiffc(rift crf<!^cint fie no<^ iefet mib Berildflf|ti0t mf^x^, 
toie att(( bie Revue des Deux-Mondes unb bie «Revue contem- 
poraine, bie i^ortf (fritte unfercr fieiftiflen (5nttt)icfelung. 

3n bem ttjeitcn JReic^c ber ©iffenic^aft fanb unferc ^^ît^ilc* 
foppte œâ^renb bed jn^eiten kaiferreic^^ bei ben Sraniofen im 
ganzen »enig (SinfUtg unb nur einjelne Itn^nger. 0m meifkn 
fc^entte man noc^ bem f(^9)>fetif((en (Smeueret bevfefben Xufmett* 
famfeit Ibif Ovunb immer ^a^lreicl^erer nnb treuerer ÜBer{e|ungen 
Stanté, ber bur(Ç bie berbienftHc^en Arbeiten be« fc^on erwähnten 
©arni màf unb naäf ganj boUftanbi^] ubertraç^m Mm, unirbe fein 
(Softem forgfältiger ftubicrt, jebe Schule, bie [enfuatiftiidpc mc tk 
fpirituQÜftifc^e , (ernte unb em^)fing biet bon i^m. Obroo^t bei 
(L @aiffet, aRanxiai u. a., ä^n(i(^ tt>ie aud^ fd^on frü^, bie 
ifatffaffnng bed Mtidémug ol« @fc|)tidêmu9 ned^ bieffac^ üBer» 
iDog, fo ^atte hoâf ber beutfc^e SV^eifter ben ®eift fo ^cc^ gefteat 
unb feine innere Çarmonie fo übcrjeugenb nac^gciüicfcn , bû§ auc^ 
feine fron^öfifc^en 3iingcr bic ^îcatitât ber 9îuutena bejal^ten. 
©ein (5inftu§ würbe bei ber burc^^ ben ölteltictömu« (Soufin« ein- 
geleiteten 9{i(^tung ein entfcbteben ^ofitiber, nnb feine ^ritit et« 
jeugte, li>ie ein fraii)9f{|(^r ^eutteitevl^ fagte, in granheic^, gerabe 
lote om!^ in SDeutfd^iattb, ben ^ogmatigmuft. dn feinem Eseai 
de critique générale (1854—1864) fuc^te ber ffir ftont begetfterte 
unb feinen Spuren folgenbc Sparte« 9îenouoicr bie „^ritif ber 
ißernunft" n?citctjufübrcn. 

©c^mac^er toax bic ^cjc^äftigung bcr ürün^ofcn mit ^cgcl". 
92a(^bem befonbec« bnn|^ (Soufin bie Vufmertfamteit auf biefen 
mfif^tigen iDentcr teb^ft geteuft lootben vm, folgte nm^ einiger 
' S^t auf bie frü^ 9egeifterung eine ffi^tere, oberflächliche unb 
[ogar abfic^tlich ocrfteinernbc Sluffaffung 
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kleine SttMen )Mr über tf^ettf, ^oM, W^V^ bnr 
Itttnft lonrben im Anfange bfr fünfziger da^re burc^ (S^. flétiofb 

eingc^cnb erläutert uiib teilö gaii^, teil« in tax ^awptpmtUn über* 
fc^t. ^Ihn feine cigenttid) ypcfutotiocn ÎBcrfc tinirben mcift gc- 
t^äffig beurteilt. SD^an [teilte ben {)egeltani^muâ balb oI« eine 
V^ilofop^ic o^ne ®nct unb Äufunft, telb (0« eine 9xt )»oii Un* 
ge^cr bar, tottâft^ olle ®oi<^ten beif^lfaigcii Beftimmt feL 
{)tnfi(^tn(^ ber IDtet^obe fei bie 9tfftt C)eget« bie (Srnenenuig ber 
fpiçfinbigen, »ortHoubenben @(^ofaftif, ^inftc^ttic^ i^rer (Jrgebniffe 
fei fie in ber îl^eebicee bie ^l^ilcfo^l^ie î)iberctô unb ber (5ncö» 
fto)>äbiften , b. ^. *)$ant^ei«muô ober Slt^eidmu«, in ber ^cUtif 
fei fie bie !î>einagogie unb ber j^ommunidmud. Wlan t^ue ido^I 
baron, SDentfc^lonb biefe nid^tigen ^^xtulotioncn an äbctlaffen unb 
ben froRgSfif«!^ (Mflt in feiner eigenen nnb angeB^renen SHd^tmig 
oufrec^t in er^Iten. 2)enn ber franjöfifc^e ®eift, rotiâ^tc màf 
Älar^cit unb ^cftimmt^eit ftrebe, fi?nnc mit jenen nebel^fteti 
unb unberftänblic^en ^ct?ren î)cutfc^tonb« nic^t« nnfongen. 

(gegenüber biefen cinfeitigen unb leichtfertigen Vtufjûffungen, )U 
»eichen bie grangofen bei i^rer geiftigen 92atur, i^rer totffenfc^aft* 
liefen nnb )>olitif(ten <Sr)ie^nng fid^ fo Icii^ ber(eiten (offen, in« 
bem fle bei bem üBereUten Streben mäf IQereinfa^nng Hefe nnb 
eng i^ufammen^ängenbe ^bantenret^en berftümmefn nnb an Stelle 
bor natürlichen Ätar^eit eine tünftlichc unb oberflächliche Hlarbeit 
fetjen, erhob ficb nacbbriicflich ber auô *Dîea^eI gebürtige Hui^uft 
55éro, wclcbcr früher l'ehrer an ber "^Jorifer Uniberfität getoefen 
loor. fdj^ricb no«^ ^S^ffenilii^nng feinee Problème de la 

oertitude (1846), in loeld^ er bie Se(n»n ftonM nnb Çeg^U 
berücfftchtigte, feine bnrt^ itCarheit ausgezeichnete Introduction 
à la philosophie de Hegel (1855). On ihr befpricht er bic 
©runbprinjipien ber Çegclfchen ^h^^'^l'^P^îf ""b trägt bie ÖVfanu= 
heit fcincô ^hftemô bor. 3n bem fchr beachtenswerten iöortbortc 
bel&ni)>fte er einge^nb bie bebauertichen unb H^fl^i^ i^orurteite 
ber groniofen gegen bie $^ibfo|)^ie |>egeU nnb bie bentfii^ y^Uo> 
fibcr^ou^. ®enn mon letztere lU^tm VMifU, vett fie nfa!^' 
bie franjöfifche $hîi^f<>t>^i<^ \^'^f \f> inUgte mon folgerichtig bie $hi^ 
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fcp^te hn onbmn Sdffrr glett^fatf« &âfUn. 95er felbft im fpe}iefï 
naticnalen Sinne fei eine foïc^e Slu^fcfcfießung un9erccl(>tfertigt. Qin 
S3olf biivfc fic^ nid>t auf fic^ allein bc)d;rcinfen , fcnbcrn niiiffe in 
6^cincinjd;aft M il^û^leuô, î)enfenô iinb bev Ontereffcn ber anberen 
^Dlfev ^ufammenfeben. ab|c^(ie§en ^ei§e ft(^ orrringerti unb 
fi(^ auger^b bev ffîa^v^it, ber (^ö^idftt imb ber attflcmeinen 
geilHgen IBcioegung fteUen. Sknn mon ferner be^nptf, bie benif^c 
¥^i(ofop^ie fei bunfet nnb uiiberftStiMtc^ , fo ^eige bie« eigentflc^ 
gar nic^t«. î)ie !î)infle feien übcrljaupt nur für benjcnigen unber* 
ftänblic^, tî^eîdjer nic^>t berftcl^cn fönnc ober njoüe. î^ic neue unb 
Junge beuijc^e Ç^ilofop^ie, welche ber Welt fo mertDoüc Beiträge 
)tt ber tihrfenntni« unb ffîal^r^it liefere, fei im (Gegenteil bte »n* 
ftSnbH4fte von otten, todi fie bie tieffte, bie nmfaffenbfte nnb fi^fke« 
mattfc^fte ift. 

33ier 3a^rc bavauf (1859) He§ 33cra bie crflc treue Über* 
fc^ung ber fc^toierigen ^c^nif*' $)egelô in jtvei ©önbcn in 'ißarie 
erfc^einen. ($r legte hierbei bie {(eine (inci^ftopäbie Regele nom 
daftre 1817 ^ugrunbe unb fügte einen ergfin^enben ftonratentar bei, 
mtldfn befi^nberft on« ben )tt)ei anberen Sogiten {>egeC0 gefd^i^pft 
ttNir, foU>ie eine erlänternbe (SinTeitnng, in er auf bie 

e^toail^en bet fi(er(irffrten 9ogif ^inmie« unb bae 8erftfinbnia 
einiger Çûuptpunftc ber neuen Ç)cgcl)4>cn I^ar[tcl^ung erleid^terte**. 
tlucfj ûnbere, micbtiAf îeife ber Çegetféen ^^^itcfcpbie, bie 9?ûtur* 
p^ilcfop^ie, bie ^J^ilo[e|)l?ie be« Reifte« unb sulc^t bie Oîeligionô* 
pffüc\opft\t »urben bur^ ^a (1876—1878), überfe|t, mit (Sim 
leitnngen unb Chrfifirungen ou^geftattet. 

(Sitià)\t>o\){ rief bie burc^ i^n neu ongeregte ^öefd^äftigung mit 
• Çcgel feine tieferen (5rgebniffe in önanfreic^ tjerocr. 3n ^öcbft 
feltfamer ÎÔeife n>urbc unfcr großer T)enfcr i>cn einem fran^i'fifcbcn 
Sc^riftftcÜer beurteilt, iuelc^cr unter bcm "^5)cuboni)m ©traba mit bcm 
^uf^e „Essai d'un Ultimtim organon'* (1865) ben $ßtx\u<if einer 
neuen 3Retapl(VPf machte. fSHit Unre^t, behauptet er, l^abe man 
{)ege(, fomie beffen SBorgänger ftant ber IGenoegenbeit bcf<4tt(bigt. 
9m (Gegenteil, man müffe fie ber meta^j^bftfcben i^eig^it bef^uf« 
bigen. îiaô gro^e Sc^aufpiel ber Slntincmiccn i?abc il?nen ju je^r 
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im))onicft. €$ie l^ltm Ucfe(6eit ûvA bet (Erfahrung enftiDtninett 
imb fftv adgemcinc, «ptttnibige 9Tiiiji)»im einfirt 3l^e V^ifo« 
fop^ie befte^e alfo bofin, bag baê SRcto)>(Vfiic4i^ P^Vfif^ ^ 
tvad;tet mirb. 

îïnbcrfcîtô tüiirbcn ü)2änncr mt ii>ac^cvet, 9?ennn, Sc^crer, 
toclc^c fic^^, tt)ie auc^ îainc imb 3. aD?ic^clct, in mc^ifac^er 
{)in[t(^t günftt^ über bot Çegeliani^mud aud{|>rac^en unb in i^ven 
©d^riften ^eftrcbittigm unb (hgebntffe iwrlcgten, nkl^ benienigen 
bet ^cgcifi^ €M(nIe ctitf)>vo4ett, oon VXâ^iïétn ®eüe ^ fc((aft 
angegriffen. lotnben bie genannten ^riftfteOer »on bent 
"i^crc ®ratrv t>om Oratoire, njeld?ev in bem Sa(je $egel« Don ber 
3bentität bcô 3BibcrÎprcd;cnbcn baô ^l^riir^ip allcô 3rrtiimö in ben 
neueren î^eortccn gii fc^en üermeintc, unter bic '-iHTtrctcr ber 
mobernen ©op^iftif gcjci^U unb al<J (Regner ber j£)ognien be* 
(i^ftentumd nnb felbft ber S^aturreligion unb ber SKorat ev 
Matt»». 

9lif(t ninber heftig ti>ar fc^on einige 3eit bor^r b«r 9labi« 
tafigmng ber neul^egetjc^en BäfüU in f^anfreic^ befSm^ft 
tt)orbcn. öefonber« erl^ob [ic^ gegen fie im 3ntereffe ^cr bctvcl^tcn 
Çierard^ie in bon i>ifr',i^icr unb fünfziger Oa^vcn tcr (shaf ^Wonta- 
Icmbert, cbn?ol}l er ocn bcutjc^er ^Übung beeinflußt n)ar unb nid^t 
in aUen ©tüden bem U(tramcntant«mu6 ^lUbigte. ^oi^bem in 
beffen ^ger f^on (5. 8ittré bnn^ feine Überfe|ung (1839—1840) 
beg Sebenft defu Don S(k»\h Stiaug, auf loefcfîeg )uerfl Ouinet in 
9ranfretc^ ^inwicö, gro§e« fogernig erregt ^atte, cx}ut)v noc^ 
gröjcre 3Infcinbung tS. 'Jicnauö ,,Vie de Jésus" (1863), in mU 
6)m er bie (Srgcbniffc ber beutfcbcn bibttfc^en Äritif in tveite ,^Ueijc 
trug. "iWefffeer unb üDoüfu« übevi'efeten (1864) baô „9îeue ^eben 
3e[u" bon ©traug, beffen Icfeteô SEöert: „ÄCler nnb neuer Oiaube" 
fl»äter (1873) bon X. ^ ftberfe^t tourbe. 

Onfolge bicfer beutfc^en ober unter bentfil^ (Einftuffe entflam 
benen ©c^rtften lourben bie IDeutfc^en in 9ranTrei(^ a(g &epixkr, 
Ol« Sit^eiften, al« geinbe ollcv üicli^iini unb i>eitcrbcv allcv iUjile^ 
fepl?ie bargefteUt. (^erabc bie beften ï}îul;mei(titel Deutjc^lvinbê, 
jeine .l^bilojop^ie unb <S(cgefe, n>urben in ben €tau6 gebogen. 3n 
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ber ®#tift i»on Safion: „De la croyance à TETangile** 
«Nttbe ber ftrHif Me Prüfung ber dCiabe niii^ minber oie bie» 

jenige ber l^ciligcn îcf te untcrio^^t. 2Bclf trurbc i^on bicfem (Sifcrcr 
fûft für eknfo ruc^lc« ïûic 5 traute crtlart. 3n[clge bicfer 'Ächtung 
ber beutfc^en ^xM tvurben aud^ bie fran^öfifc^en ^n^nger htx» 
fclbcn, befonbcrô SiKenan, in bcn ©ann i]ct^an. 

ISci ben Unterftu^nngen ftber ba« l3ctl^&Utti» bon 8db imb 
Geele loamt fcan)9fi|<l^ (SIcfefrte gegen b!e WtH nnfene da^ 
^nnberte onf bie 9rilfnng ber 8e^ 6ta^(d« i»om Vnfmlimii* 
mib S3itaU«mu« juriicfgefoniincn. ber i^apft (entere l^e^ie a(« 
untercinbar mit bem tatt^oUfc^cn 'î)Cj"\mû erflärfe, brac^> ber Streit 
noc^ lebhafter ûii«. ©ä^renb l'cmoine bcn 2lnimi«mu« ©ta^fô, 
obgleic^^ beffen 3bccn eine große SDîengc ©a^^r^eitcn einfc^ïôffen^ bcr» 
ivorf, lub «oitaier bie iln(KUifier ber f))iritualifttf4en Seî^ ein, 
fi<( mit itm in bem Inimi^muA bereinigen, loe^n er aie ben 
nm^ren ®)>iritïiali«mtt« betni<(tet. 

fbiâf Don ber reatiftiîc^en ©trJmung ber mobernen 'Ç^t^fio* 
iù^k, mic ]ie in T>eiitfc^Ianb alô eine "lixt uen ÜviMtiieu gegen bie 
tranfcenbentalc SQictap^l^fif i^on ^MVn^, î^id^te iinb Î>capI biird; 
einige i)iaturfcv)d?cv, bej'onberô burd; ^uc^ner, bcn ^d^iilcv iDiolc* 
f(^ottd , in beffen $&udt „®t»ff unb ihraft'^ locic^ee in« gion** 
39fif4e ftberfet^t tonxbe, Vorgetreten Mr, na^m mon jenfeit beft 
9^einé me(rfa4 nnb'oufmevffdm ftenntniê. ^ÛSmpIfnJMét* 
nere trat befonbere 9mA ^net auf. (Sr entn>i<Cette gund^fl in 
einer Slb^anfcïung**, bauu cui^eï^enber in ber Bibliothèque de 
philosophie i-uiiU'inporaiiio (18(^r) tcii neueren beutfc^en Wlatt* 
riaUdmud unb unterzog bie ^rünbe, burd^ ivelc^e man aUen 
3eiten nnb auà) je^t noc^ ben>eifen iu t0nnen bermeint ^at, ba| 
bie fogenonnte SDI^oterie ber (fonfinmg^nmb fttr ottee fei, einer 
f($orfen VrAfong**. 

iSlegenfiber biefen 0ii<Mveitungen beutfc^er ©pefufation fànb 

bie erft bei uuo ^ur ^^ffcnjd^aft erl;cbene unb burc^ unfere griJfeten 

(^eifter \c befruc^tenb au«gcbilbete ^ïft^etif ^^mpat^ie unb (5in* 

flu^ in ^"^rantreic^. 3m teerigen 3ûljrl;unbcrt luar in ben 9(ugen 

fian^jifc^ âft^etttcr bad <Sc^Üne nic^td toetter a(9 angenehme 

6* 
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^mdic^feit, imb M ber ®im für ba<feI6e galt tild^t \At 9e- 

gcifterung, fonbern ber (8^cf(^l^ûcf•^ 3" ^ö^eren ïïnfc^auungen 
luurben bic i^anjofcn burc^ unferc neueren î)ic^ter imb ^ï^ûo-- 
\opf)m gehoben. î)ieîeô 33erbienft »urbc unter anbcren bon d^aignet 
anertannt. î)te|cv tUft^tUer 1^ in einer I3e{)>rec^ung ber äft^e« 
tifc^en 2:^cmrieen, mtdft M gnt iBt^tmocU (18Ö7) aufgeßeitt 
tDotben finb, feine Sctonnbenutg filv Me grotcn (Bcfi^(t0|>mifte wa 
liant, G<i(e0ing nnb $)ege( au^gefproc^en. (Sr nennt f!e Me 9e« 
grünber ber äft^etif, welche nadf i^nen feinen ^ù^xiii nomaM 
gemalt ^be. 
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WSSfttnh hit gninaofeit in bev fj^ilofojp^U bie betttfc^en ®e« 
banfen, an toeld^en fie feit bev 9(eflauvation i^ren intetfeftneffen 

^c^^tDcrpunft flcfunben Ratten, tpcniflcr unbctin.qt augeuoiniucn uub 
öiclme^r baô Stu«(änbi)c^e mit bcii älteren fran^ôîifcfecn Hnfd^au» 
ungen ju tcrmitteln flcjuc^t Ratten, fo ^abcn fie bûgcgcn in ciclcn 
einjefnen Siffenfc^ften fi(( befto rttd^aofev ben beutfi^en ttn« 
fiepten (ingegeben. 

@o |un54p in ber t^eovetifti^ SitteratnnDtffenf(j^aft. ' ^aéf 
bem fett ®. ©erreget« Ärteiten ber innige 3iifû»nïnf"^ûng ber 
l^ilteratur mit bcv @c(amt^cit bei< nationalen idcbcn« ^um öerou^t^ 
iein ii(cbvac^t trorben n)ar, begannen auc^ bie franjöi'ifc^^en ^cle^rten 
i^ren ©efic^t^fretê ermeitern unb ficf> ber (itterarlfc^ett ftiitil 
nnb ber SitteratuTf^vfc^ung in rationetterer ^etfe |U)tttDenben. 

@)»uren bc« bcntf(!(en (Sinfluffcê Rotten fi<^ Mon bei bem 
anfangt ftarf nermanifierenben, aber oielfac^ fc^ipanfenben (S. Quinet, 
befnid)tcnber bei ^^uriel unb befonberô bei 3. v^i. 5(mpac tunb* 
gegeben, njclc^ev bei ^efäbic^ung, 5«?rfcbung unb îliifric^tigfcit 
feinen beutfc^^cn îîorbilbern mit (^lücf nac(>i"trebtc. Uuà) bei 33i(ïc* 
main, Çianc^e, @atnte»®euoe, ^tnxi ^laje unb Wlidfiti^ 
jeigt fiâf eine ^^ertiefitng ber Mtif nad^ beutfc^em Vorgänge. 

(S^rfinbtid^ ©tubium unb eigentümüti^e Kuffaffung trat neben 
einjetnen fc^iefen unb irrigen ?Infic(ten In ben geiftreit^en Etudes 
sur rAlleiiiugne ancienne et moderne (18r)4) ton i3l?ilavetc 
<2i(ad(ed (eroor. dx tvied in bieiem 8u((e unter anberem auf bie 
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eigentfimtiil^ 9oT)llge iinb (i^tafterifUfc^ Cigenf^aften ber 
beuff(l^en*@pra(^e ^in unb «faitntt bie ti>c(tcjcjc^i(^t(ic^e ^ufgoBe 
iinb bic centraïlittcrarifc^c 3)iij)icn bcr beutfc^en Stämme offen an. 
Sluc^ ^ob cr ben beftimmenbcn (5inf(u§ 0»^i>et(H'iJ auf bie ^urcpaintcn 
^lHUx îibcï'jcujicnb .^ert)cr. îvcffciibeô über ben beiitjc^en (iîcift 
finbct fic^ aud^ in ^bouliU^d Etudes contemporaines sur T Alle- 
magne et les pays slaves. Unter ben Rritiftnt in ber Revue 
des Deux-Mondes bevbient befonberS (Smile iRoniégut ttegen 
feiner toamien ^oteftantifcl^ ©eftnnung unb feiner tiefen (Sinfic^ 
in ba« Sffrn M beutfcf^en 9bfa(t«mug rfi^tnenbe (Srwff^nmig. 
%n iijni, einem bev^iiglic^^en .vi entier unb 53ere(;vcr (SUni^je^, fanben 
bic beutfi^en Sitterviturintcieffeu unb bcv beutfc^e 6^eift il^erbam^t 
einen bcrcbten i^ürfi^rec^cr in ^ranfieic^. i^reilic^ [ticê cr l^icrbci 
bel einem Seile feiner $knb«(eute auf feinbfeligen Giberftonb, nnb 
man fachte fogar i^n ï&(erfi<!^ )» mnSfm, ^Dagegen fanben bie 
Crgebniffe ber bentfd^/ »ie fiber^ttj^t ber enrepfiifilt«" Oiffm* 
faaft grünblicf^e nnb nnparteiifc^e ^enrteifnng in ber Revue 
critique d'histoire et de littérature, iuclc^e in tii ll)?itte ber 
fed^jiger 3a^re mit bem feft Mivdn]c[ü^vtcn @rimbfa^c, in i^xanU 
xtià) eine ftreng iad;licbe sivitif üben, gcgrünbct njorben ift. 
dl^r i»erbienter {Herausgeber, %. i£i;uquet, ift mit (à^. 3oret, toct' 
(|er nnfcrem f)erbcr ein »ifarbige* %>ttdmai erridfttet fftâ, bet ge« 
' tioncfle nnb nnbcfangenfh ftenner ber bentfc^ Sittcralnr. <9cgcti 
bag €nbe beg genannten 9a^vge^nt<^ Iie§ %. |>einri(^, ^rcfeffor 
in l'i)ca, vilö î^rud)t vuünblic^er Stubien eine (^kfc^id^tc imferer 
ßitteratur crfc^cinen, meldte bie^fcit unb jenfelt be« Oi^ciU'J tk[\alt 
fanb. On Belgien öcrtritt feit 1859 t^crbinanb V'oifet in jcincr 
Histoire de la poésie eine beutfc^freunblic^e 9îi(^tung. 

On ben beutfcffen <i^ef(ti4tgu>erten ertanntcn bie gron« 
lofen, »le an<l( f^on frfl^, bie (Ürttnblid^t ber 9tubien on^ 
benutzten fle auii^ mitunter alg Vorarbeiten. Iber bie tDarfMXnng 
crf(^ien i^nen meift fcfemerfaUig unb ^og fie n)euig on. Doc^ ^aben 
fie mehrere« übertragen, freiüd) nidjt immer in gewiffcnljaftcr 
Söcife. <Bo »urbc ^Jîanfcô „@cfd)id^te beri^äpftc im K). unb 17. ^a^r- 
^unbert" nod^ beg ^rfaffer« eigenem Sludbrud in bog OefuitiH^ 
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fifrerfett dagegen fanb 9{anfe« „(Btiä^iäftt granfrcic^e im 16. utib 
17. Oa^r^unbrrt*' an ^orc^at ttnb neuerbing« an (S. SDHot treff* 

lidK Ubcv)c^3er. Übcr^vuipt brachte biejcr War gru^picrenbc unb 
fünftlcrijc^ barfteücnbe Scf^rtftftcncr bie bcutfc^e (Me^c^tc^tfc^rcibintfl 
gur Jlncifcnnung in jvrantrci«^. ^uc^ bie Slrbeiten üon (ijeroinud, 
^tfbti, üD2ominfen, ^undtx u. a. fanben ^cac^tung unb Ûberfe^ev. 
^ie feit bet m\ttt bi(f<« dft^r^unbrrte in 9att« etfc^einenbe 
Revue historique mac^t Sronfrei(^ mit bett Œrgebniffen beutf<l(er 
i5ov]c^unfl betannt. ßincr bcr Herausgeber, (V^abriel SDîonob, ^at 
mit ÜJiarccl îî^etjentn feine ge[c^>id;tlict;cn Stubieii unter ber i^eitung 
t)on ^axtj in ü^öttingcn gemeiert unb ^at fic^, n>ie aud^ haften 
^ftad^, ber 35erfa]|cr ber Histoire poétique de Charlemagne, 
unfere »iffenf^aftiit^en äßet^oben unb sum SteiC unfm Skitan« 
f(^auung )u eigen gemocht. 

Äu^gebe^ntere tlufnal;mc fanben in i^ranfreid^ bie ha^pn6ttdftn* 
bcn Üvgcbniii'c unjcrcr 8 p r a f c r f u n g. T^ic grenartige 3Iaf* 
fa[fung bcr %M)i(o(cgic bind) 5-. %. Jöoff mochte fic^tbarcn (5in- 
brucf, man entlehnte un^ bie guoerläjjigere (^eftaitung ber griec^t» 
f^en unb (atcintfc^en 2t|te, bie Slrbeiten Über ^ottoiogie, man 
no^m in ber ftritit, totiâft Bi^^er fc^flc^tern nnb meiflt unmet^obifi^ 
ge^anb^abt »utbe, me^r nnb me^T nnfere gtönienb beioS^vten 
(^Han^iû^c an. î)ic nt^m»oüe beutfc^je <Sc^>i^pfung, bie ucrgleic^^cnbe 
(^pradninfjenfd^aft; tt)ic fie burd) ^opp, !©. t». f^umbolbt, l^fen 
unb Ma;c ^^iiüer geftattet tvurbe, brang tccitt^in befruc^tcnb über 
ben 8{^in f^tnttbeK. 3^rc (irrgebniffe kouvben befonber« but(^ 
I9réal für Stantrei«^ bertoettet Smrcgenb »irlten and^ nnfere 
inbif(^en unb figbptifc^en @tnbien nnb bie bon un9 gefc^affene 
»ergleic^enbe a^t^t^ogie. @clbft im (Gebiete bcr romanifc^en 
^^ilolcgic ttjurbc bie beutfée »^crfc^ung, bejonber« burc^ bie grunb» 
legcnben 9Irbeiten bon i^ricbric^^ î)iej, ein S3orbilb für grantrcic^. 
Senn cd feit^er ben Urfprung fetner @|>rac^, bie (Skfe^e, unter 
beren (Sinflui fie fi(( lautlich gebUbet nnb toeiter entioideit (at, 
ben 3ufammen|fang enblid^, in »»eti^m fie ju i|ren 64ioefter« 
fbroc^en fte^t, n?iffenfc^aft(ic^ fCor evfannt f^t, fo berbanft eg bie^ 
in erfter Sinie beutjc^em Steige, beutfc^er ^rünbüc^tcit^ beutfdjfer 
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®iffcn((^ûft. Um i^crbicitmifl uub trcitcrcn Sluôbau biefcr neuea 
IIBiffcnff^ft màfttn fic^ M itnfmit i^lad^ni bcfonbcxe (iaftott • 
9avi« imb litgniie Ihoc^, NM @(l^er m ^iq, »eiticnt 

^ Untmid^t in ber beutf(!^en ^ptoé^ an ben (%mi 
@tûaWûnftûïten tourb« jtoar trä^renb beô jtücitcn Äaiffrrcic^i« nic^t 
wefciUlic^ gcfërbevt, cr madiU in einer ^infiitt fes^ar einen iKücf^ 
fc^ritt. nnirbf nämlic^> i>on Xertia an tcu 3dHi(ern bic ÎOaM 
iiüijc^^cn bem iirlcrnen ber beutjc^en unb cnglifc^en ©prad^c freU 
gefteUt iiSon bicfer âiaffc an ttor alfo ber Untcnic^t in tmjerer 
9Rnttcvf|^(l)e nl^t me(v dn imingenbev, ti>ie bor^. ièMéimV 
nmf annlamit tonbcn, bag ber Untmi^Mminiftet ^nnt^ ffn^ 

-tegung baju gab, bag ja^tretc^e ®c^u(büc^er für ba9 €{tubivnt 
unfcrer 2}hittcrfprac^e in i^ranfreic^ cntftanbcn. •î)eutfc^e ®ramma^ 
tifen unb Vn'cbiid^cv UMirben ocn eingeiDonbcrtcn î^cutfcben, bvifb 
aud^ \3on fran^)i{c^en ^e^rern oerfagt/ burd^ loelc^e bie êd^ulcr 
bcfä^ tourbcn, att«gdo&yte ^kOt bon Sefftng, @c^er unb 
boette an (efen. tùtd^ becanfagtr^urnl^ bie MIttbang bct Éoole 

.-■des hantes études, einer ^eâfié^t nod^ benlf4<n SRnfier. 
9}a<i^beffl mon unter bem Mif9nigtunte bie onteroibenHi^e 
(SntriutciuiK^ beô beuiid;en (5lemcntarunterrid;u> in mct^veren fvan* 
^cfitd}cii î)ûri"tcnini^en bc(eud)tct"', bic îiicfcn tc^ cijV'nen '^dU- 
jc^uiwejend er!annt unb aui^^ufüUcn i^erfud^t i^atte, mad^te maa 
fi4 ttä^renb bed a^iten itoiferreic^ onc^ mit ber (Stnrtc^titng 
nnferer WM^vim betsnnt 9\ lonibe anf bie Uneigcnnftiigleit 
ber ®tnbien in ^ntfd^fônb (inficiDkfen, tto mon nitl^t in ^jb^t 
auf rafc^en &:fo(g ober be« (Gewinne« fftSbn, fonbem in ibeater 
Seife ben jugenblic^en @eift vnivJ^iiMIbcn )ic^ beftrcbc'*. 'Man 
eiiannte ferner ba§ f^anfreict? in jcinem ûit^^eberenen «Streben 
mà) (îin^cit in ben î^e^ler ber (îinf ërmigfeit , bce ^ormdidmud 
unb ^ebanti^mu* geraten war, unb bû§ feine Schulen unb 53or' 
fc^riftcn an fe^v no^ ber Sîi^tMnnr abgemeffen feien. 3n 2)cntf(^ 
lonb Vnf(^ 0r9fiere gciftige étéffdt nnb fMdfk^tignng ber 
dnbteibuafitfit Vuc^ jle^e e« olle o(ne Unterfc^ieb |tt bem Unter* 
richte bcvan. î)er Sc^uljiDûng befte^c in biefem Vanfce, weit bie 
lOeutjc^en fo oiel Kc^tung toox bem Qùti\U ^aben, oag fie oud bem 
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Unterrichte eine ©ürgcrpflic^it machen. 33ei bem glü^enbcn unb 
ununterbvcduMicn @ifcr, mit ïrfîc^em î)cutfchlanb feit ber ^<Kcfor* 
matien unb bann tineter feit ben Sinfängcn bc« 19. Galjr^unbcrW 
fi4 bem Vkxtt ber (Stiie^ung »ibme, f^bt e« nie aufgel^ört, feine 
3Ret^pben pxüfm unb |tt üerSeffern. ^eutf(^(anb ^Be, »ie 
^ûn ^nM9 in einem amtüi^en 8eri((te fibet bie fRovmatfc^ufe 
^crocrgcl^cbcn ^attc, nichts ücn Dem rcligiöfcn (^efü^Ic jerftert, 
njclc^ed bie ©c^ulcn belebte , unb ^abe ^Uv^Ieic^j bic l^rcn bev 
23cryvin^^en^feit mit ben (^ortjc^ritten ber >5eit in (Sinflang unb in 
fefte Sinnen gebracht- S)ie Hiunft ber (5c|ie^ung, bie ^bagogit, 
fei in gronfreic^ gan) neu -^n fd^affen. Wan mfiffe bem Qor' 
gange ^Dentf^tonbd folgen unb ton biefem $^nbe nehmen, VKig 
granfrcid; unb feinen bitten yijagc. 

î)ieô gefc^a^ aiiä) bi« ^u einem gemiffen ®rabe. 33on ben 
pûbagogifc^en ^c^riftcn î)ieftern}egô überfe^te man nid^t n?eniv]er 
oig einunbbreilig. max ber (Sinpuf be« bentfci^ (i^eiftee 
miberfennbar Bei ber (Minbung ber frona^fif^en Unterri(!^t01iga, 
totlâft in bem elfäfftfc^en l(>orfe 8eMen^efm nnb in 9fk% in ben 
Oa^rcn 1866—07 entftanb. B^^^ncr würbe tcn ben (vvanjoien bie 
fruchtbare SBcrtoertung , »eiche 5ri5bet auö bem (SJefc^c gcjogcn 
ifüt, bag man bie üorherrfchenben gähigfeiten beim ^inbe nöh^en 
nnb fi(^ i^rcr )itm Stuten bee (ttnftigen 9)^anne9 Bebienen mfiffe, 
mit <Sifer erfaft unb meBrfa<i^ ongeioenbet. ®o ffl^e man 3. 9. 
bie S(nf(^uung«lchrc unb bie @chi^pfung ber Äinbergärten (jardins 
d'enfants) bei unferen 9îachbarn ein. (5in befcnbeveô ii^erbicnft um 
bic ©üvbigung unb Einrichtung Unterer erwarb fich 3. ü)hchctet"**. 
!l)iefer hochbegabte unb borurteU^freie @<hriftfte0er Jhatte über« 
^aüpt na<^ Dcrf(^iebenen ^ejie^nngen h^ lebhafte ^^mpatf^it für 
unfere <9eifte«ftt(tur. (Sv fennte nicht of^nt Wkiftm^ bie SarBen 
feinet „lieben î)eutjri;lûnb" jc^en. Um ba« 2?ci[taubni^ ber inner* 
ftcn ^Regungen be« prcteftanlijchen (S^lanben^ \^at er fich in feinem 
©uche „La Ligue et Henri iV" ein gioßcij 33crbienft bei feinen 
^nb^ieuten enoorBen. <Sr geigt, tt>ie ber $roteftanti«mud üBeratt 
ein fcjhöt>ferifc!hcg 9tin)i^, ba^ SBeriangen einer inneren fßiebergeBurt, 
im t^egenfa^e ^u ber jejuitijchen Stealtion, enttticfeit. dn feiner 
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^Tift „L'oiseau*' toicb M $oeti{4e mifcm 8cien<aiif((a]iitiig 
mit IBAmie l^ovge^Ben. 8iu^ tfitmte er Me Shrcimbf^ttfi, 
locCc^e ddoB 49rhttm ffir i^n gehabt ^abe, on^ tfffen beutfc^cn 

9icd^tôûltcrtûmfm cr icid^lic^ bei bcr Ç)cvauxJgûbc jcincr Origines 
du droit français (1837) gcjc^cpft batte. 

Wiàft mintcx nac^briicfUd^ crfanntc man in oranfveicb bie 
grc§e î^ërfccrun.q an, n>c(cbe unfer tf'éf^tttx UaUxx'xâft, unjcre 
UntmfitâteB, fttï bie Ibdcttniig bcr dngeiib git freier, iDiffen* 
ftlMftti^er 9orfc(iittg iterborgentfen totten. iSonfiit (otte 

ben (Seboitfen gel^abt, Çoc^fc^ulen nad^ betttfi^ Slhifler in 
i$ranfrei(^> ein^uric^^tcn. Singc^cntcr unb nac^briicftic^cr njurbe 
bic ?(ufnicrf|amfett auf unfcrc Uniccrfitäten, wie auf unferc gfiftigc 
unb materielle Äraft über^au^^t feit bem rajd^en inib übcrrafc^fn* . 
bcn <Stcge *)3Teugcn9 über Öftemic^ gelenft. ^^an ging ba« 
mit um, vàdfi blo| bie ffiaffen mib mUttörifc^ illiiirt((tini|cii 
^utMlonbê, f cttbeni anä^ feine €k^»Ien, M ber nnterften Confie 
Bi6 )tt ber ^ften hinauf, \om\t feine fittdc^e ^rjie^ttng in fftualh 
teid^ ongune^inen. 2)er grünblic^e Äemier ber fronjöfifc^en 3"* 
ftänbe, Ä. |)iUebranb, trie« unferc ^Dîac^îbavn barauf bin", mit 
burrf) ben (5influ§ bc»? lird^lic^^jcfuitijc^en ©eiftcè uic^t bte§ bie 
fran^efijc^en 3)'?ittcl)d^ulen, jonbern auàf bie ^acvdiiti unb bie ^ac^ 
fc^uien bie gorm auf ftofken M 2>enfettft ge)>fic0t nnb in i^ren 
SRe^^bcn M frinaif» ber Intoritfit nnb ber meffanif^en 
Bereitung gefi^rbert ^oben. ttinbringUc^ fä^ SRenon in bcn 
Questions contempomines (1868) feinen 8anb9(fnten }u ^emüte, 
bof in 'îDeutfc^lanb bie reine geiftige i^rci^cit befiele unb baß bcrt 
bie evnfte Siffenfcbaft ein fiéercr Safî gegen (5barfatani(<mu« 
unb 5Ibfurbität fei, meiere in ijrantreic^ oft jur 4)crrjc^aft fänien. 
3n !Deutfd^(anb Ratten namenaic^ bie Uniberfitäten bie iti^ 
geiftige ^ewegnng ^orgeto^t, OfigUi«^ bicfe ie|t nic^t md^ 
fo tiefge^mb fei tDie früher, fo fei fie ho^ no^ fe^r Sebentenb; 
fie bfgrünbe ben {)an)>tante{( on ber flrSelt bef menfc^Iic^en Reifte«, 
il^e Überlegenheit fei fo grc§, bafj in einigen (Scbieten bic i:ciu = 
fcben Unioerfitäten me^r S)ten[te ertoiejen Ratten, olé gan^ üiaoj^a 
^ujommen. 
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' ^ ^toiifiniflai nnfmr Olffeafi^ft tmb Qifinbiingêl^tig» 
feit auf gnitifretc^ unimt lUrigenf tiid^t nnt itt bcn ibcellmti, 

j'onbcrn aiicb i!i hcn bcm îeben luil^cv ftc^cnbcn 3^^^8^" bamalô, 
tûïe and) jc^on toréer, bcutlic^ fic^tbar. 3(uf bfin (Gebiete ter 
Sonbmirtîc^aft \:iatk neben 0. o. ^c^rocrj bcfonberd ï^aev, ter 
(Smcuevcr ttx beutfc^en ^cferbaiifunbe, beffen ÇaupttDerfe ii&erf((}t 
Miten, nmoMidf bweif bie ^crmittelitiid bon aRat^fieu be 
Mit BcfriM^taibctt (Siiiflnf anflgdOt. 9a bem fMéft ber Zté^tàî 
^tte (S^. 9^. D(etfaiti)>f M aßafc^inenfptnitm bemflfomnitKt 
unb bic „ toiles peintes" bei unfercn ^îac^barn Ijcrfleftclït. !î)ie 
bciitid)c c^ifinbnnç^ ber Sd^ncUpre[[e ^atte, tuic auc^ fc^on früher 
unjcrc Vittic^j]vapl^ie unb fpäter baô (^abcIx<lHTjT|erfd)e Softem ber 
©tenogiaplMe, in f^anîrcic^ eine jc^r ouô^iebigc iBevii^cnbung ge* 
funbm. in bie nenefte âeit biicb e« ab^ngig bom beulf^en 
Oogenbon; bie 8ttn)enbfien (BqniiMgen in foaA^ toniben bon nm 
fcren ^nbêfenten, bcfonbctg bon l^inbcv (trgefitdlt @e(bfl im 
(Stortenbau ging !î>fuff(i^(anb in nian<!(er $)in[ic^t ooran. X)fr 
âltffte botanii'c^e @aitcn (1580) tt>ûr berjenigc in ^eipyg, gcjucjcn; 
1597 entftanb ber in ïD?pntpeI(ier, lf>'î5 bev i^ûiifer. 3n Grfurt 
fa^ (&arbou ^um eifteumoi, im tinter 1810, fünftlic^e treffen' 
))flan}ungen, rodàft tt bann mit gro§em Qrrfolgc in SranfreicfF ein« 
fft^e. Sange boffer ^atte fic^ ber Inbon ber ftaxtofftf bon 
Oentfc^fonb M méf grontrtii!^ beideitet 2)ie nene 9xa, ttek(e 
Vtt^n auf bem ^kbiete bet 9anbf(^aft«gärtnere{ einführte, tomrbe 
und? für oranlvcid) bcfammcnb. 2luô beffen Vi'lnln:d)c ter id;cncn 
^^irtentunft eiitiiabm mehrere« ber Cberingcnicur "9^apolccni< III., 
Sllpl^ant, für baô '^rac^^ttDcrf , midn^ er ^egen bûô önbc ber 
fec^Siger Oo^ ftbcv bie tarifer unb i^ffentlic^ «nlogett 
(exauAgab. 

^ Unternehmen ber bmnt 3. iOae^er ang^ten eiro« 

pâiféen (^nibnteffung fonb oik^ in SfraiMi^ Vnffong, toie beffen 

5?cvbicn]"te mn bie ^iUjcie (Mcobäfie ulcil;anbt. ©c^cn corder waren 
längere ^nt binbiirc^ für bie geobcitiféen unb bie cptifc^en 
ftitute biefci^ ^aubed bie beften Onftrumentc non ^eic^nbac^ unb 
Bronn^n^ geliefert morben. «nf griebrif^ Sift« eifrige» betreiben 
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tDoren in S«(Ri(cei(^ (Sifenba^nen, ^unäc^ft Mm (mumk mâ^ foci* 

unb fcon ba nac^ •Strasburg, angelegt a^erben. 5lud) miirbc 
^ift ber fran^öitjc^e ^oUdtuiiljc^aftdle^rer ^aftiat wcjentUc^ be« 

• einflugt. 

dn bcm fofttoefen ^atte giontreic^ oon ^entfcf fotib bk 4öe» 
fMernng bcHorlcvtar iScrtfcnbuiigni taûàfut, ^^fätn txot tê 
bcm b0it bem ®eiicnif))ofimeifht GIc)4mi tegribibdni ®eftHi» 
bereln b«i. infolge M ©efc^luffe« bfr Çoftfonffwt^ |u "^ax^ 

\}üt aud; mantieid; bie ^eförberung ton ^cft}>alcten ubeincmmcn. 
(S9 f)at oußerbcm üon î)eutfc^|Ianb ben ©ejug bcr 3fit"nj^en Mirc^ 
^Ermittelung ber ^oftanftolten ongenotnmrn, foirtc auc^ ben jc^n 
(ange in 9reK|cn bcftc^enbat ^hnmbfal, bie nti^t oi^^gimuii' 
qneOf, fonbem a(€ eine iwltoirtfcfia^ii^ fb^lalt 3u Setioi^lm. 
9[n(^ bie (ünrid^tung ber ,,^orref)>cnben3fartrn'' tonvbe na4 beut» 
feiern 33ci\v^Uj]c jcnfeit ber (^^rcn^^e angencmmcu. 

Huf boni ûaat?UMrtfdniftlid;cn (>^cbietc fanbcn bie t>on ^Sdiiil^c« 
^Deli^jd^ etngcnd)tctcu ^>clt<<&an!« imb ^orjc^u$*^reme — ogl. bie 
@(^ft bon (5« ^Yciat^: associations populaires de «m- 
sommation et de crédit mntuel** — me^vfa«!^ IScrfl^ffiti^tignng 

* nnb fbmmibnng. 3n ber ttec^t^iviffenfc^aft roirtte naéf ^kHB^pti^, 
bcm 8ti|tcv bcr ^t|tcri)d)cn 2d^ule, Slnfelm ». Jcuerbac^, bcr 
Ûîcîcrmator beô 5îrlminalred^tô, fruc^tbringenb über ben Sî^cin 
hinüber, ßaboula^c ^attc mit feinen gorberungen Don îiejcntrali» 
fation nnb (^emcinbefrei^eit ba9 getmanifc^e @taat«kDefen« M 
dbeoi im Xnge. Xnc^ no^m er M inrißif4^ gctrift fi eto un* 
mittelbor bon ber bentf^im Stec^t^fc^ute feinen In^gang. Seopolb 
CBornfönig unb ^orenj ©tein beförberten bie SBerbinbung ^toifc^en 
beutf(^en unb franjiJfifc^en 9îcc^tôgelc^rten. 

Selbft in ben 92 a t u rtt> i f f c n f a f t e n , in toclc^cn 
grantretc^ fo (^roged fttr gan^ (Suxopa gcleiftet ^tte, tourbe ber 
)i^organg îDeutf^Ionb* me^ unb me^r bcbeutfam. ^ geniale 
flcgrflnber brr ioiffenfftaf<I^4<tt B«oCogfe,'(Sttbier, ifl ni4t Uef 
jufäüig ein gebotener ^^euffc^er (Äiefer au* 9Wm|>e(garb) ; fein 
i^rÎHjip bcv (ii-iftenjbcbinguugcn ebcr ber (Snburfac^cu fd^cint beut* 
f(^en ^ei)tedurf)}rung berraten**. ^ie faft gan^ auf bcut{(^cv 
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^ciftcôarbeit beru^enbc ©eclogic iinb cbcnjo bie SWcteorcIogic toaren 
»iclfac^ für grontrcic^ ein 53orbi(t. -On bcr 2)2cbijin fanbcn fcit 
$)ufc(anb, Çat^nemcinn unb ^^JrieÄnife üicle beutfc^^c 9îcfcrmcn jcn= 
fcit M dî^ind (Singatig. 9tofUan«ft^, ^ir^foto, @(oba geUen.ai4 
maggcienbe XutoritSten. Vujfna^me unb ^knocnbung fanben b(e 
ouf ^eutf(^(anb ftontmenbe @|)eftra(atia(t^fe, Me tatiotifCfe SSVnno« 
metrie, baô Van?ngo[fcp imb ba« Op^t(^atmo[fop. 

5ïfc^-anbcv i>. î)umboI&t, mclc^er fo reiche Slnregimg in "Çarid 
gcfunben ^atte, crfiiûte fpatcr burc^ feine ba^nbrcc^fcnben Slrbcitcn, 
befcnbtrd burd^ bcn in ba9 gran^öfifc^e ttbcrfe(}ten ftodmo«, gtanf« 
teic( mit l^^ev Sil^tnng bor ber bctttf<l^ CBiffenfd^aft. Seitbem 
bie Sentie i^re erfte mobcrne ©eftâltung bcn bem Shranjofen 
ßaöcificr erhalten ^atte, crfuljr fie auâ) in giaiiîicid) ^^i^rberung 
buTc^ X)cutjc^Ianb, brfcnbcr^ in ber $(gnfu(tuT-(it^emie burc^ Sicbtg, 
in ber crganifc^en burc^ ^^ö^Ur. 

3m Knfc^ittg an bie ftiage, miàft^ im da^re 1868 du(e« 
CUatctte*^ im aUflcmeinen über bcn 9îfl(fgang Sranfreidft« im loiffcn« 
fd^oftlic^en ^bictc erßcb, tnbem té nur mü^felige (5inieIfcrf4>unAen 
^errcrbrin^^c, tt>ä^vc^^ bcn aiitercn i^clfcrn, namcntlicl) îîcutjd)^ 
îanb nnb (injjlanb, bic großen glügeljc^Iügc unb bic bal^nbrcctcn* 
ben iïntbecfungen angc^i^rten, »urbe befonbervJ barauf ^ingeiüiejcn, 
»ie fe^v granfrcic^ in bcn SSatumiffcnfc^ftcn in bct neueren ^cit 
hinter ^etttf(^(anb jurflcffte^e. %uâf feien bie miffenft^aftn^cn 
Hnftoften bei m9 ung(cic^ beffer au^geftattet. fori«, miäftü fic^ 
gern bic paji^tftabt ber Seit nenne, ^abe fein cin^ige^J pt?Vfifa= 
lifc^cô ober cf^emifc^eô Öüboratoriuin , ttjclcbc« mit bcnjenigen felbft 
fleinerer beutfc^er Uniberfttäten Derglic^en koerben ff^nne. %xanU 
xtïàf, bcffen ^enfhi fic(f abgeft^wäi^t ^be, errate bor ber beutfc^en 
Siffenfc^aft. Um eine IBo^r^eit |u entbetfen, mfiffe c« bie 9fi(^er 
ouffc^(ûgen, tDti(S}t man in î>eutfc^(anb brucft. <5« gäbe eine ganj 
neue ^^iH'U jcnfeit M alten beutjc^en ïKhnnÔ. 'î)ie Siffenjc^aft ge^e 
bort mit ^iefenfd^ritten üeran, unb luenn bic granjcjen fid^ nic^t 
beeilen, fc mürben fie audf i^r ^bott>a, ein ®aboU)a ber Un« 
n>iffen^tt, ^ben. 

minber nac^brüitiic^ \pxaäf in bemfeiben Oa^re 1868 
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axmft dtenan in ben i^otkrtfflid^eti »,Que8tian8 contemporaines" 
)tt fciiirn ^nMfenten. 9û éaboiPtt bie beutf^ Oiffoi» 

ft^ft; We bfutfc^e îugenb , bft bftttfd^c ^atriotitmu«, ber Vro* 

tc)'tantienuk\ rie iU;ilcjepl;ie, V'ut^er, üant, 3id;te, ^c^]c{ tviiim* 
p^im. !:^fr fnbïtc^e eifg, fagtc cr im Ç)inMi(f auf rcutjd^Linb, 
B>îrb bem uiitcnic^tctitcn imb fittlid^ftcn iiiolfe gehören. î)aô l'aub, 
toetc^ gj^ttUd^ Siecht mtb bie aef^UfcN^^ 

Ung(ei(^^lt o^ne Sldb ertvtfgt, boê &mb, ioeI<H ni4t bonm 
tente, ffa^ gegen feine noHonoCe lOt^naftic ergeben, ift ba» 
tugenb^aftefte imb n?irb am Ghfbe bo« freieflc »erben. 

^iià) anborc Stimmen pvop(;cjcitcn bcn t^'anjcfen eine bro^enbc 
Potaftropt^c ober juchten, tvie e<J Äarl ÇiÛcbrûnb, einer ber ht» 
rufcnften ^^ermittter, in bem Journal des Débats imb in ber 
Revue des Deux-Mondes, t^t, bem Snt^e ffo^dftn ^mitcdâ^ 
nnb ^eutfi^tanb entgegenzuarbeiten, bie Sranjofen Aber unfcr 8anb 
aufjuftdren unb fie einem frieblicf^en Scttfampfe mit bcm|elben 

beftimmeii. 

Cbfc^^on ober biefe DZa^nungen nid^t gaii^ fpurloiJ ucr^aUtcn. 
fo iDurbe bo(^ bad tiefere (Einbringen ber beutfc^en 3been unb M 
emfte 9tingen mit bem auf bem iSkbiete ber iBi{fenf<Mt bmni» 
geffi^ttenen ^entf^lanb teitê bnx^ ben Stiebeigoiig, in tntâim 
bie geifti^e unb ftttfic^e Ihroft biefed hochbegabten 9elU$ n)8^renb 
be« ^ircitcu Haiferveic^e« geraten njar, teitö aud; buvd; bie d;>an« 
tininiiite SelbftgefäÜigfcit ber grof^en 3}?affe unb burc^ ge^äffige 
Urteile ciir,ilner über unfer innerj'tcô ïÙ^cjcn ganj bebeutenb er» 
fc^ioert. |>at ia bod^ feibft ein (Btift, tt>e((^er bon ta%ffn^i^ 
Voxeingenemmen^t gang frei fc^ien, boft Infkfl^ beê bentfc^ 
<9eifle^mene ouf gallifc^em Boben fär oecbccbfich angefe^en. €Se 
äußerte fic^ George @anb in einem ©riefe (^)^coember 1863) an 
ben ^rin^en 9îapclcon fclnenbermajion über bie beutfc^e (sVifteô» 
art: „9îenan, îittré unb Sainte^^cubc finb in ba« beutjc^e &t» 
leife eingetreten; barin liegt i^re ^dftoäöft. dagegen h^ben fie 
me^r Soient nnb (Sknie att bie untfinfitlerifcten ^utfc^ SDie 
SDentfc^en fbib an bumm, nm an ettoo« anberet alf ben 9{ateiUi» 
U«ttm6 gfanben." 



« 



79 

* 

fturj Dor bem ®titr)e M fta^m^âft^ tourbe fogar eine 9tt 

ton î)cutf(^cn^efec in baô ÎBerf je^cu ijefuc^t. Einige etig* 
^erji^e ^ranicicu erhoben fic^ ç{(ç\tn bn« (5inbringeii beiitfcfcfr 
^ffxtx unb befûinpften bic -ïûeftiniiiiungen ber fvan^öfifcfeen jKc» 
glenms ^ ^^teberioffung^rec^^t unb bie 9laturaIifatton bon 
Xtt#(fi»bem de i»ie( ait ntUbe. SRon ffitaäf fcdov bie 8efftnttnng 
(ittf**, bti§ biunl^ bie beutfc^e $iniiNUibennig Smnftei^ gennonifievt 
toürbe! 
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fdäi^rcnb bev Qrinflug ber bciujc^en Siffenfc^oft in biefem 
âeitoaninr, toie loic foeben gefc^ ^6cn, ^ M tbn Ibcbentcnbcr 
auf Sfonheid^ idgte, fo BItc6 boflfgcn bie bentf^e ^DU^tmig «fnc 
nteiffM^ (Eintoitlkiiig. iERan maâfti fié^ atfecbiti^ mit nnferm 

nfufften öittcvaturcrfc^cinungen liUr.m, iinb fehlte au* in 
Heineren Greifen nic^t an Sbmpatï^icen für bicfelbe. 9lbci- t'ie 
j^tit n\ix toà) borbci, in luelc^cv man mit (5ntjücfcn ben längen 
ber bcntfc^cn %nt lan\öfU, »e^e bie iT^otur unb i^te ftiKc 

ben SBMh ttnb ben ben Oerg mtb bk Glmiata«l^, 
ben 9t^bt mit ber îûitUi, bie dugenb unb i^ve S^nne, bk 
Siebe unb i^re Sc^n(uc^t tiefinncrlid^ unb bcjaubfrnb befong. 

Sa« gteic^tt)ol?f banialô bon ber mobernen ^tc^tunc^ unKrer 
$oefie in gronfreic^ «^eac^tung fanb, motten mix im golgenben 
)nfanmienft((Ien. 

QHnjelne gmittbe mifeiet SUteiatnr Uttâ^tm lüif^t Uû% ben 
loeiten Umfange nnlmr mUEU^ ^rif, fonbcnt aui| nnfcm 

ïetigt(>fm î^ic^tung , cbfc^on fie bie Äraft wnb Me (hnrigfctt ber 
jiüt^cren 3^^^^" »^»^^ cvvcid^tc, ?(nfmer!fauittii unb î^erfhlnbniô 
cnK^cç^en. So maétc ein fmnji^jifd^ev ^c^riftfteüer*^ auf bie er« 
I^cbenbcn (^)e|änge bon (^^rüncii'en, bie „öilberbibcl" bon Sreilig« 
rat^, ben „(iffcifümm** bon IGkutemagel unb einige «obere «n 
fromme ttberfiefemngen jDeutfd^Ianbê anfnil)yfenbe <8ebU^ auf« 
merffom. ^bei fprad^ er bie Hoffnung au«, bag ein Unternehmen 
rcii Dat^ ucu &ciu ^il^uiiiigei Â)ici;la' 4)ofinann unter ber äuf» 
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fc^Ttft ,,9Bft^na<|MBaum für ûxmt ftinber", )u U^tn ^htn \t6f^* 
unbfcc^^tß î)ic^ter jufammenflcftcucrt Ratten, màf ^anhdd^ i^cr* 
pflanjt werben möge, tpo e« bind) einen länger mit i^^amartine 
xa\à} unb ölanjboÜ ©urjcl faffcn luürbe. 

9(nterfeitd tourbe auc^ bet ^erfudif^ kotlc^r butc^ ^dftftt unb 
@allet gemalt »otben aar, bie ^^Uofcp^ie unb (efonberê bie 
|ungVd<^^)^^n @^runbfä^e In unfere IBl^rif ftSerjutragen, in gronN 
reic^^ bead^tet unb eingcl^enb befproc^en 

®ie auc^ fc^on früher, unternahmen auc^ in bicfem ^citïûumc 
mehrere begabte granjofcn, bie ^eroorragcnberen (èrjeugniffe unfcrcr 
^üt mit mdfx ober loeniger (^e|(^t<f ju ttberfeten unb in tteineien 
ober grSferen @amm(ungen ju ber9ffent(i(i^« ^Dcr um bie SBet« 
IMtung beutffi^er ^itteratur berbiente X. iDlarmier (irg auf feine 
früheren lllHitvagungen auß beutjc^en 5)ic^tern (Poésies d'un 
voyageur, Is44) eine ""tf^* 3(nffd)rift „Dernierps 

glanes" (18GÜ) folgen, ^uc^ jeigte er in feinen eigenen (âiebic^ten 
beutltc^e ®)>uren feiner Vertrautheit mit unferer ^oefie, 

SDÏaipimin l3ut3^ott flBertrug in feinen Poésies allemandes 
me^e« trefflieb in Herfen ma ^9mer, U^fanb unb Çeine. ^et 
^Bearbeiter l^atte [id; auf beutfcbcn Unii^crfitätcii v]ebiltct unb unfere 
'iDic^ter begeiftert in ficb aufgeuouinicn. i^cftMibcvc V^iebc batte er 
für f)ebe(, beffcn frifc^e <Scbi>pfungen bid ba^in unbefannt in 
grantreic^ geblieben untren. 9la<t^bem er einiget bon i^m fct^on 
in ber enod^nten ®amm(ung oorgelegt ^tte, SBertmg er i(n botf« 
ftSnbtg in ben „ Poésies complètes de Hebel'' (1853) unb in 
ben „ Poésies alh'uiaiiiqnos, traduites en vers*' (1864). ®corgc 
@anb urteilte (li^ö?), ba§ feine î^crfe cbcnfo tiar unb burc^fic^tig 
■feien, u>ie biejenigen feine«^ it^orbiibed, bed Ueben^roürbtgen aüe« 
mannifc^en ^ger«. Su^ unternahm ^wi^on mit Wkä, in bie 
(9effl((«toeife feiner eigenen ^imat, ber Sfrand^Somté, einzugehen 
unb a(9 fcl6)tänbigcr ^id^ter fUr fie badfelbe ju tDCiben, vM 
^cbel für ben Sc^njar^tualb gemerben mar. 

3n feinen Rimes loyales bcit Oofcpb ©culmier neben eigenen 
î)ichtungen auch mehrere bon 3- ferner, Vrac^mann, ^eine 
unb jj^erttegh in frani^dfifchen Neimen borgelegt 
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De üffätthitt (at in feinen „ Fleurs des bords du Rhin" 
(1865) unter onbetcm aud^ einiget 9i\xc^tx, S(5nter unb be U 

Wlotic i^oiuiuc übertragen, bfffen „Untinc" ]d)on ticl früher burd^ 
8rûu r>cn îU^LMUolieu, fonjtc toicber^olt ipatcr'"' nac^gebUbet morbcn 
ift jùït Revue germanique unb bie Revue britannique 
ïnoé^tm einige U6erfe|nngen one ben IBerfen bon i^infeC 

(Sin frfi^geitiger S^ob (inberte (eibev ben -bem beutfd^en gfiM» 
nic^t Mc6 jugencigten, fcnbem innerlich benoanbten Älfreb îon* 
nefé mie îoure, bcm unfcre Sprache g leic^fam eine «Seclcnf proche 
geiDorben toax, ouô ber i^n (cB^aft bc(c^äftigenb«n beutfc^^en ÎJoItt* 
bid^tnng ntel^r ate brei ^rcbcn in Überfe^ung gu bottenben****. 

!&et finnige ^. g. U mie C au« <9enf lieg Bei feinem längeren 
9ufent^fte im ®fiben nnb 9{otben 2)eutf(^tanbg nic^t B(ofi nnfere 
SBiffcnfc^aft auf fid^ begcifterungebofl t tnn>irff n (5r ^attc auàf 
grc^e Vicbc für unfcrc î)ic^^tung unb Iic§ aii^cr ber f(^cn fvûbfï 
crtoä^ntcn Übcrjc^ung bon «Sc^ittcr« „(^lodt" auö) mctxi\d^t Über» 
tragungeh au« kärger, Urlaub, äJ^ö^tife, f>dne, f>dtbertin u. f. ». 
in ber @amm(ung ,»Le8 étrangères'' im da^re 1867 erfc^nen. 
!Ro(!^ in feinem 9(ter üBerfe|te er in banfborer (Srirniemng an 
Çeibelbftg, bcffen 3^»"^>fi^ ^'^^ Cuiuct unb 33ictov Çugc 
tief empfiinben ï^atte, baô befonnte (S^ebic^t »on 3. 33. £ct^c[fel; 
^ait^Çeitelbcrg, î)u gcine". 

(S^ieii^fattg in ber fran^öftfc^en S4n>ei|, in melt^er aüäf eine 
Q(crtragung'<>* ber „Smarant^" bon D. b. 9{eb»it berSffentfid^t 
tourbe, erfr^ienen mehrere (Srjcugniffc ber neueren beutfc^;cn v^tjrif 
in ben „Perveuches et bruyères" (®enf 1870) öon Çûu( 
©autier. 

Dian tann fogar einige, iccnn auc^ nur fe^r tuenigc, Spuren 
nnfere« bic^terifc^en (Sinfluffeg in biefer ^tobe nac^meifen. tiefer 
mar ein crfrif(!^cnber, sur fRatur unb gum (üemfltbotfen ^inffi^rrn« 
ber. OTerbing« ^ufbigt bie bon ber beutfd^n *poefie erfüöte 
Tiétcïin öcuifc 31cfcrutann einer trüben 2Iuffa|)iinc^ bcv* Çcben*. 
9(bcr bic^ crflärt firf) bavauô, bafe fie gleichzeitig bie iäintpirfung 
ber peffitniftijc^en $biiefcp^ie bon ^c^open^uer erfahren ffattt, 
(Sine unmittelbarere ^e^ie^ung auf bie beutfc^e 2)i(i^tung geigen 
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hit ^oeftfcti «on 9R(qime bu damp, miâftt \iâf auàf fonft mit 

unferen neueren ^nfc^auungen toof^i tertraut gemacht ^at. $er« 
^Sltniômâ^iil am bebeutcnbftcn »ar ber (5influt iinferer S3o(fô» 
bic^tung, Don melc^cr mir fc^on früher bei ber iöe|>rect>ung (iJect^cô 
ge^nbcU f^aUn'"^, mif bae franè^fifc^e Schaffen. @o (ot Xf^ùlU 
9nmtt fiéf mit fel^ftcm (Sifer bie tbifgobe gcfieilt, bie 9o<fie 
feiltet 8anb9(eitte )tt fr(iftigen, inbem er, 8. in feinen Mélodies 
pastorales (1856), bic ^lk^Ui^üe^)el• î)eutfc^(anbô unb mel?revcr 
anberer î'itteratiiren nac^biïbete. öben(o ^}ùt fidb Çicrre Dupont, 
ber $erfa)fer länbUc^er î^ic^tungen, befonberd an unferen ^ebel 
angef<l^(offcn. 

®eI6ft in rein formeller Çinft^t ^t unfere »ie mâ^ 
fc^on frül^er, einigen (Stnf(u§ an«geüBt. ^o ^ 9Ronfe(et in 

„Les vignes du Seigneur'^ (1855) einen ^anb bac»^ijc^er ©c- 
bic<?te in tem 9î^t)t()mu'ô ber beutfc^cn Cicber oerfaîu. 

^ö^renb fo unfere \^\}xiî auf bie î)i(^tung ber laiferltc^en 
3eit wenigften« einige (Sinu>trfung au^juilben bermoc^te, fo ging 
nnfere bramatif c^e 9o(fie ber noc^fCof^d^en unb na(^romantif<^en 
9eriobe na^^it fpuriotf on i^r t>orübeT. ^ag Sl^eater bet 
Sranijofen, n^eld^eè burc^ ®oet^c unb 2d^iUcr eine (înucitcrung 
nac^ ber iuellbürgerü(^>cn ®eite ^in erfat^ren I}attc , fe^rtc balb 
loieber auf feinen ftrengen nationalen Stanbpunft ',urüc! unb fonb 
in ber S^nd^tbarteit feiner eigenen <S(i^riftfteaer eine überaus reid^c 
Sfilie bon (Sr^eugniffen. 

OPnjo^l btefc Bewegung fc^on nnter ber dufiregierung ein* 
getreten irav, l;atte man unfcrcm î^eatcr bamat« immerhin noc^ 
einige '2lufmert{amfeit )ugen>enbet. Man befprac^ bie Xenbenj« 
bromen bee jungen Deutf erlaub, man überfe^te'" Çatmd „&xi\tU 
M**, man toollte fie fogar f ftr bie fran)0fif4e Dtt^ne ^urec^ttegen, 
man na^m femer bon unferen ^tftortfd^en unb baterfäitbifd^en 
iStücfcn iienntni«. 2Iuct> gab man ju, bafe unfer ernfte« Drama 
eine gro§e i^iWk ^ebanîcn, einen n?eiten (^c)ic^t«frei« , fotoic 
inbiDibualifierenbe i^^raüeriftit biete, ^ber toie fc^on jeib|t unfere 
tiafftfc^en ®(^d))fungcn »eit me^r litterarifc^e Anregungen au{<geübt, 
M Sup^rung auf tarifer ^fi^nen gefunben ^tten, fo blieben 
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mut ittifm tmemi ^tâdc i>on bcm franjdftf^en S^Mter goiQ aoê' 
gcfÜ^toffciL Wtm loic^cs^te ben dkcn 9mmf, mlàt Duonsctt 

fdfn me^r i^nm 9(fm al6 snr ïknrflcflnn^ii ^eeif^nrt, fc^Ie tl^KK 
au fcv iidjcvcii Xec^nif uiir: an bcr padaircii iinvfinia. 

33cn trn rramen, irelcfcc in tcn fiinf^i.'^fr unt Kcl>;|i>vT 3abrcn 
erfc^tentn, tiai^m man nur lucntg Heniitiiit^, faft nur üon ben 
mmUtc^fojiaien Shl^n^fitfn |>eb6cU'"* imb oon ber fc^wuitgbDCIen 
6|mu|e fat „»ntiip«''. Ui^rr 8iiflf)»iel i»oOciM, 

lB9däft% an ^qie^ungen 5unt ïokMâtm ftScn, an ScSoiblsIrit bc4 
î)iaîpii« unb gtanjenbcr î)ctaUmo(crei bem fron^îH^fd^m fo un* 
cnblic^ naéftanb, hikh bcgreiflid^cnucifc ©ottftanbig unbeachtet. 
Um fo grcBcr unt) übertoöüigenber toox ber (Sinfhtfe bcd fron« 
^i\ät€a Si^ater« auf un6. 

9tm ißA äUnt bcittMe ^tn, lle|cto imb dfPanb, tpinbat 
no<| auiDeUeii fronidpM^ îfeoterlicfeittitteii onSgctatct^^. 
€fo ^at unter anberai 9. IDtratad au« ^lüet dornen ftotcBne«, 
bercn eine« „bad^caniBticin" baö 2d)viuibiel ,.La Conscience" 
o^ne 9?cnnim>i ber beutfcben Oucüe ,^uiaiiimeiu]cftcüt. irurcc 
in ben Oa^rcn 1855 unb 1856 im Obccn mit ungemeinem ^öei» 
fotf gigdbcn. etoibeifet^ kat dfflanM „däger^' unter ber SUf« 
f<l^t „Lea garde-fi>reBfci6rs, drame en 5 actes et à grand 
spectacle'* fan ^cSftt 1866 fai Slorfeitle )ur Huffii^rung gebrof^. 
2Iuc^ bciiuçuc cr 3fflanbô Sujet ju tcin ^licmauc „Catherine 
Blum". î^a« 6^?rncrîc^>c Çuftfpict „(iii^li|'(^>" trurbc in bte 
rci^cnbc Äomcl)ic „ L'honneur est satisfait" uuïgcwanbclt. 

goft cknfo tuenig n>te unfer St^cotcr megte ttn|crc Vornan* 
bld^tang bie Vnfmerffomfeit b<r Srai^sfen. Bét mH^tnn dncm 
^6en daf^rl^anbert bringt im €kgctttcil bie nobefltftifd^e Gattung 
unferer ^îac^barn unauf^aïtfam 6ei unô ein, unb felbft bie flac^ftcn 
ober fittüd^ bcbenftid^ften ßr^eugniffe werben bei uni< im Original 
ober in Überfe^ungcn bon einem Icfe* unb jerftreuung<?]ücbtigcn 
^Jublifum roa^r^aft oerfc^Iungen. 3*^ûr pflegten tbir biefeô (gebiet 
mit c6enfo grofier i^orlicbe unb a92o|Ioflg!ett »ie bie groQiofen 
unb brockten ntt^rerc geiftig unb et^tfc^ bebcutfame ®erfe tfmcx. 
9bcr unfere ^d^riftfteUer Miebcn (ange bcmjenigen Stcmone fem. 



todc^cv far bic ^lai^^^ff" (l^cmiiâft tmb tOû^rc ift, uämlid) 
bcr ©djitberunj] M n>iïf lichen l'ebcn*. 3ln bief cm ÎD^anî^c! tt^or 
toeniger ba« Zaknt unfcrcr Sc^riftftcUcr, ûI« bichne^r ber ^uftanb 
imfficr gcfedf^aftücticit i^v^ttittffe hït Urfat^. 8e«trre htmfftm 
ouf fcfltn, lUiDnrfinbctfUten ^nmblasett, unb ha tonte bcr Sfomaii, 
ttte ^Ift bcr Âuflcïjnunii ge^^en bîe ®cfcflf<^ft ai!ff;efa§t, tiiét 
grbet^en. îDcutfd^laiic il\u", umc fin fran^öfifc^cr ^cmuiia aue 
friîbcrcr 3^'* fa^tc'", ^ii rein, um bie Äämpfc e^ebred^niiéer 
Siebe ju îd^ilbcrn. (Sin beutjd^er ©ittenroman WUbcre bai5 C^^cjc^^ 
imb btc« fei tààft aii)ictciib. ff&tUn fid^ ble taUntootteren 

beittf<^ii eâf^itfiâltt mit 9otlUU an M flUittefoIter, an frembe 
étoffe, an ba9 Hnfiambentltc^e getocnbet, aber barflber ba« tRotUr» 
lic^e mnad?Iä)|'igt. 

5ïuc^ îann nicfct jjelciuvict u>citfu, bû§ bcr Sîcman bei unô bcr 
Sorm naàf minUï gut gejd^riebcn ivurbc unb mit ber gefäüigen, 
einfc^meic^etnbcn unb fiMnnenbcn ^DarftcOnng^wcife ber groniofen 
leinen «erslci^ anS^lett. 

®an| nnbefannt finb aber nnfere (Sr^eugniffe in ffranfreid^ nid^l 
gcMicbcn. ^ic ntcifte ^ead^tung fanb unfrr grfc^ic^tlic^er S^oman. 
3]d^cffeô"* Oîcycllcn unb (Srjû^ïun^en, n>clc^e jc^cn im Oa^rc 1828 
»on \<oèûc^îBcimavô unb 1847 tcn X. 3)2armicr iibcrfct^t n^cvben 
trarcn, tpurben ^um briUenmal 1859 burc^ o. ^ucfau übertragen. 
€k^n frfiV*% nnb bann mé^ bicl fpto bnnl^ b. êuctan tt»uxbe 
&uiffft H^^tenfiein" flbeifctt; feine SReocflcn tmtrben nenetbingt 
bnr^ 9. ID^atcme flbertragcn. Mbft bie ^iftorifc^en 9(emane bon 
b. :ii)c(be*'* unb non £pinbler"* Ratten Mt\tx unb Sincilcnnung 
gefunben. 

H(d burc^ 3uuncruiannd „^^ünd^t^aujcu" eine äinnä^erung bed 
bentfi^n dtomand an bag »irfiiii^e ^eben ^erbetgefû^ tourbe, fanb 
biefer Sortft^t 8eac(tung in grontrei^. 5Do4 iDUXbe biefe ic^ 
bentfonte Cc^opfung erft me^r a!g s^^nj^ ^ 
f(^cinen in ^wei Uberfe^ungen"* t>orgcfübrt. 

®ead)tunyV" fanb ûucb bcr munittiibar bie @fj\enn>art \n9 
Slugc faffenbc, ber rcatiftifc^cn îKid^tung jugctuaubtc Ü^cmon, toie 
er gegen bie ïSHiUi ba fünfziger Oo^re bei und in« ëeben trot» 
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^öcfonberfn @rfo(g erlongtc ®iiftai> ^^rebtag^ „^^^^ "nb Çabcn". 
jùit franjöfijc^^c Sritif fanb ^irar bei il^m Übertreibung^, a)H6brau(^» 
ber S^t\it uïù> äRangd an ^totvaiidtttit, aber fie (obte an bem 
M SnmsSftfc^e fi(crfe|trn*** Skxfe, ba« man „le livre de la 
famille** nannte, bie €t&tlgteit M dntercffee uitb bte gelungene 
(J^araftcrjeic^^nung. 

3n einem längeren 9ïuffût<e über ben beutfc^en 9îcntan bcr 
Sîcujcit fprac^ ©aint»9îené îaiUanbier (1870) mit 2lnevfcnnung 
über bie „5?cr(orene ^anbfdftrift" be« eben genannten iSd(^riftfteücre. 

ber tdürbignng ben «evt^Ib «nerbo^« in Trüffel ftber 
fcfetem „9nf ber ^Mft**, leebei befettbct« M ^idftt anf bte 
^jüHtifd^e unb reliviicfe 9?i4)tunfj gelegt ift, toirb biefer 9?ematt M 
ein tcn ^^cift auf bcr S^öIk crl}ûUenber gerühmt. ?lud) fanben 
bie jiinv^ften Schöpfungen (^uçfenjô SÖürbigung. ^aui Çe^i'c iinb 
einige anberc bebeutenbe neuere Sc^riftftetler merben nur flüchtig, 
einige gar wdft genannt. 3)c|to anefä^rUd^er finb bie 9kttt een 
griebr. ^pief^gm b(f|»re($en. loirb Bcfenber« f<l(arfe Oe« 
eBa(!^tung, bittere Gathe nnb bae latent, bie ®e(t fc^ifbrrn, 
in n?c(c^er er fiel) betre^^t, ^Uji;cipied)cu. üiugel)cut mirb awä^ 
Çerntann Ö^rimm getinirbivif. (5r nennt ben 3?crfûffer ber „llniiber* 
»inblic^en yJîûc^tc" ein liebem^roürbige« îatent, einen maOccUen 
(ieift unb einen ebenfo feinen »ie geieiffenl^ften ^eobac^ter. 2)ie 
cigentü^e 9bce biefeg S^omon« (at XaiHanbier nici^t crfoit. Xrcff« 
Qi^ ftberfe^te er eine ^ne aue bem testen 2:eile, too ber ©icgef« 
jubct ber i^cnrunbetcn "^.hcujen »cn 1866 gefc^ttbert ift. 

îro^ ber nianniy^fvidu-n 3?cr^üge, tt?elc^c ber franjöfifc^e ©e« 
urteiler bei t>en naml?aftcftcn iiJcrtretevn be^ bcutfc^en Äoman« biefer 
Çeriobe anerfcnnt, erltärte er boc^, ba§ fie mit ber t^ftn^eit unb Sicher» 
(eit ber SKeifter be« frait)öfifc^en 9tcmane, mie <d. ^anb, äftiri« 
wie, O. genittet, @anbeatt u. a., ni^t eergü(^ toexben fSnnen. 
^ftcgti«!^ erinnert 3:atflanbier bie bentfc^en 9ïoeef(lften baron, bog 
îb]ien bie cMcrc ^lufgabc ^ugefaüen fei, bie ibealen ^\(k bei? Vcbcné 
bcm bafür cmpfänv^Iic^ien löefer nä^er ju bringen, ttjä^renb ber fran» 
io\x\dft OiLinancier oorjugemeife bae bebtet bee (Sf))rit unb ber 
!2eibenf(i^ft be^ervfc^e. 
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ttiiciiigtf<l(«fiiiftm ftnofemiiiiig M bcr ^mm f«iib variât 
fct^Iic^tc, aber au0 frifc^em (0enifite (fiiiUfenbe (Stifiifium, 6efon« 

bcrô bic für tai> :i>elt bcftimmte cii^vil)iiuiti. JJîaii jcûvàbt mit) 
bcnft in î)eiitîc^(anb mc^r für ba« 3?oïf a(ô in ^^ranfrcic^. ?(iicr* 
bac^Ô „v^cfywar^tDälDci î)orfgrjd^tc^ten" tpurbcn gleic^ bei i^rem ièx= 
fctcinen fVmtKi^iM icnf«< t)ed ^tifdixA bcgnllt iittati »kft barouf 
^in, bof cv mit tt(^t^a SRaMctas bcr netqeitfi^en Ckffibt^ 
bie 9ftege bcr ^oIMfiberlteferung glü(flic^ }u tterbinben gdoiigt 
^ûbe"». dm Beurteiler'»*' jagte, er fenne niâft^, toa» û(« (Sc^i(» 
berung über ^luerbacbS îîcvf^^ejc^ic^ten ftc^e. (5r f)aU jum (sd)au'' 
pla^e {einer (^r^^lungen eine ber poetij(^[ten (^egenben, ben 
^lûarjœalb, geioâ^It unb rode i^n immer mit einer bezaubern« 
ben 9{atftrli((ffeü, mit grofer Xiefe nnb einer fo reinen Dnn^ 
fi4tigfeit be« ®tile, baf man fein Ou^ in bie {isnbe jcbermann« 
fegen fSnne. ^{e einfache unb hodf rü^renbe SItunut feiner fDlexal 
lû{fe eine Übcrtvai^iuit-^ in alle Sprachen yi. 

3n ber îbat fanden bie ?hierba6fcf)cn î)crfgefc^ic^tcn balb 
me^rfac(^e Überlegungen in Î5ran{reid^ '-^ 'Üüiff erfc^ien fpater in 
^« bcr bcntfi^ Ztj^ in SnAttobi für ben ed^nigebranc^'*'. 
<Sine ncncrc 6ammlnng bcntfi^ SefcfUUk — Oi(f«Cm Zdl, bic 
(Sompûgne in t^anfrri^, ^k^mar^wSIbcr ^rfgefc^ic^ten — , tottâft 
für bie britte Unteiiid^ti^fKiffc bcr fran;öiiid)en D?ittclid;ulca be- 
füntmt ift, trä^t auf bcm Titel fcgar unmiuelbar neben *Ä(^^iÜer 
unb (i>cet^e ben ^Jiamcn ^luerbac^ô 

ber groicn ^breitnng nnb Ji^iebt^it, mclc^ feine S)orf' 
gefd^ii^ in granfreiil^ fonbcn, U% e0 noic, bof ein CittcroriMcr 
èinflu§ ton ibm onêging. ^ mnrbe neben dkerge ®anb, beren 
rei^enbc ^cifibDÜcn faft g(ei(^^jeitig mit ben jcinigcn crfc^icncn, ein 
S3orbiib für baô fot^ringifc^e Scbriftfteflerpaar (ircfuiann^vî^atrian. 
Diefeé ftebt ^mav jenen ^i ÜJ^eiftern an ü^atürüd^feit, ^nmut, 
{»fi^ologifc^er Vertiefung unb tiinftlerifc^er Ü^eftaltung fe^r mctt 
no^. ^eic^toel^I fanben DieU fnin)^if4e ^fer, im (Segenfale |tt 
bem SbenDüriten 9{agont m „fßt^Sowm SotMurt^" unb fi^nliif^r 
l^dgrfromane, (gefallen an ben fc^(ic^ten Ver^ttniffen unb ber 
vcinca 'J)hxai, miàft in ben (Sr^ä^Iungen i'cn (Sntmann^ii^atrian 
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i^ncn cntgcgeiitMteii. UnDnttiiiiter yàgjt fk^ üfoigcii^ in ben ein« 
^ffàlbm, afobbig^ oft ya Mtm S^flbenuigen M Maa bcr 
e(fäf|t|(^en unb tot^ringifc^en Ofirger imb 9<itimi, fVD| ber eiit« 

fd/icbeu naiiciialen (Mefinnung ber 3?crfnf]cr, übei1)au|M bcutfc^e 
%xt, fccutjc(^cö (îkiniit, beiitfc^c '^luffaijunji^v^ircife. Dit Romane 
Crcfmannô — bcnn bicjer ift i^r Ç)auptocvfa[fcr — finb in 

f)et 8nfc^(u| oon (Mmattti'iS^fatt an ble bcutfc^e (Beifte0« 
rtdbtunfl tt>ûr übrigen« Id^on m beren früheren fc^riftftcûcrifc^en 
Slvbeitcn naà) einer ganj anbcrcn 3eîtc ^in lebhaft l^crporgetrcten. 
On i^rcn ^ZobcUcn „ L'Illustre docteur Matthéus'' (1859), in 
ben „ Contes fuitastiques " unb „ Contes de la Montagne*^ 
(1860), in bCR „Ckmtes du Bhm'' (1862) ^ottoi fk <n tat 
OxiéUn bet etM beittftelfn beutfd^en étratantif, bcf onbcr« on ben 
9^ntafifftfl<fen nnfm« in gcanfreic^ (ange 3eit fo Icfit^ W. 
Çeffmann, [lavl gejcbôpft. Um nad) mei^reren mifdiin.aenen 35cr* 
fuc^^en, mit einer ibrer örftüugöarbeiten: „Le boiirgriiestre en 
bouteille" (eic^tec an bic Ôffentliéfeit gefangen, Ratten pc 
bicfcn 9ionion gottbcin a(ê bte Ubcrfclang eine« in 2)cntf(^(aii^ 

^oc^ Ratten fie mit biefen p^antafttfc^en (Srjâ^Iungen bei i^ren 
Sanbôtciiten nic^t üicl ©cifall gcfiinben, ^uinal ta ber ^c^itberung 
M Sunberbaren unb ®rä^lid)cu alô (^?kgcnvT,cn)ic^t meift ber beiitfc^e 
Çumor fct^Ue. Se^jtcrcn batte in einer cttoa^J früheren V'itteratur« 
IKdobe ein anberer ^albfranjöfifc^er iSc^riftfteUer, ber (ä^enfet 
Kobo())l^ %ot3^, mit iêiM in fdnen ^0Mm jur SDaafftcChmg 
gebrati^t Dun^ bie <9ntniüttg!ett feinet ftmil, wdâft VOÊX bd* 
seilen bun^ eine rü^renbe ober melan(^o(ifc^e Betrachtung unter« 
brocken ïûirb, fü^ft man fid) im Sinne beutfc^^en SBcfen^ ange^ 
{pred;cn. îcepffersj 'l>biliftcr unb ^ai'en ^aben einen mcbr beutjAen 
aie fran^i^fifc^en Zt^pii^. %n(S) bte Siebe ^r 92atur unb fiîr bie 
a:icftt»cU, n»e^e er in feinen ^(^riften an ben Za^ legte, borf al» 
ein beutfc^ on^^n tottbtxL ^in 9(i(t ift, »ie am( Set 
feinem éanbftnanne fbnief, nac^ ^Deutfc^tanb ^in gerichtet***. 
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tttei^ott^ l^c We bentf^e ÜMftcMrt utib ^ttevatnr fat fener 
Seit «el^rfac^e Äwtegung Hl ber frair^öfifc^eit ®(!^n)eij ^croorge» 
rufen, ©ic im allgemeinen ber îBaattlânbev, (c n?iirbc kjonber« 
ber au« ^aiijanne gebürtige 9ïleçanbrc 3?inet me^rfad; tcn î)cntfc^* 
ianb aud beeinflußt feine t^otogifc^^e unb pI^i(ofopl^ifc^e 9?ic^» 
titng ffciUtn &ftüta%, 8a«bct imb namentlich e^idevmac^r ft<nt 
eiiiDcnpIdt. imt er mit nnfeten ^fen ^d^tcm loo^l b«» 
ttaut mib (otte einnt Seit ber ^Hlerfc^fn „pfeife" trefflich 
übertragen. 3m QJebietc ber ^o^en Äritif ^aben bie genfer Slboljj^e 
Rietet nnb '^Mcter (ïberbulie^ beutfcbc ^imvirfung erfahren. 

Uad^ biefer ^b)c^n)cifung feieren \r>ix unferem ^uégang^- 
iwnfte, um beutfc^en SDoyfgef^ti^te, fftr einen Xnscnbüd ^urttd* 
3n ben fec^jiger Qo^en fcinb bie motfige unb trene ^Ubernng 
• be» Bttm^âfvn 9^mdtUa$^ einen trefflichen IScorbeiter rni 
ü)?ajimtn ©uc^on (Nouvelles Bernoises). SIuc^ i^rife ^Heuter« 
tSnblicbe îîialeftbicbtungen tourben gebü^renb gemürbigt'". Sin 
franiöfifc^cr ^Beurteiler erftärtc , eine fo ücÜenbetc Äunft, bie leben* 
bigc ffiirflic^feit »ieberjugeben, eine \û{â)t i^uc^itbarfeit unb SD^an» 
ni0fdti0hit origineacr î^pen fei fett (Sloet^c bietteidjft 9ei« 
^rii^ ^eocfen* 

übrigen« nic^t b(o§ unfew 3>orfgef(hichten, fonbem nnfcff frifc^en 
(ir^äl^lungen auü bem 5?otf«leben überl^aupt fanben in tïranfreic^ 
bamal« freunblidic ^tufna^me. I^ie früher unbeachtet gebliebenen 
i^r^^lungen M rheinlänbifc^n ^oudfreunbeê ben {)ebe( tDurben 
bnnt ift« flRortin übertragen*^. 9m( bon Itinfcl, »eid^ im 
9(1^ 1866 9orIefnngen fiber ihmflgeffhi^ in fori« Iftieit, umrbe 
einiget ftberfe^t>**. IHfreb Slk^iefg flbertmg*"* cber bearbeitet« 
einige beutjd)c ^ittenbitber unb \!egenben. Überfe^t luurben auch 
mehrere ^rj^i^Hingen nnb 9îeifebefcbreibiingcii (^Vnftäcfer^. (Seine 
„Silber aud bem ^elbatenlcben im ^rieben" iDurben unter ber 
SUtfic^rift „La vie militaire en Prusse'' 1868 ttbetfebt, unb auf 
Vnorbnung bcg l^dferg tourbe bog l^n^ fftr ftofcnien nnb Qoc^t» 
|H>|len ongfeffbafft. 

W<ht mtnber a(« unfere ©olfderjä^lungen fprac^cn unfere 2?ctf^« 
(agcn an. ^atte ja boc^ fc^on frü^e unjere bem iBunberbaren ^u« 
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geUKinbte 9^it^tung Xntfong ht ^anfretc^ gef unten ; am (Enbe M 

11). 3alninin^crt(< mad^te bai^ ®ud^ tem î)oîIcr î^auft tort c\xc$a\ 
(Jinbvucf. vV't^t UMivbcn bie nic^vfûd^ ubcrjcUtcn'" ©riinmicbcn 
iD^ärc^en j^nt^aibijc^ aufâenomnten , nacktem \à)cn einige Sat^c 
It^ntt iv»ox bicjienigett «on 9ßufäu0 ^ctfatt gefimben ^tten^*'. 

9itd^ ein guter Xett unfern Ongcnbfd^ften fanb, mie audft 
f<^on früher"', Û6eiff|ung, ^efieSl^it unb fogar Eingang an brn 
öffcntlicf^cn Slnftatten. T)ic ilx?a1c ucii 3d)mib, bcm i^erfaffer 
bet „Oftereiev", tparen \écn in ben bier^i^^cv 3al)ven mir vsUufnra« 
tionen bon O^avarni übertragen'^* n)erben. ^ielfacf^e Uber{t|ung 
fanb femer bie dugenbbibUot^cf »on 92ieri(}***. Angeregt huxâf 
bentf<l^n 9)crgang begann mon aud^ in gtantreici me^r für bie 
Ougenb jc^reiben. 3n Hffer Çinfic^^t t^t ben erften unb er* 
folgrcic^en Séritt ^. 3. ^tat;l, lüclcbcr burc^ t)iûcl?bilbuncjcn luic . 
auc^ burc^ eigene vöc^riften biel 45eifüü fanb. SBiffenfc^aftlic^c 
3ttgenb{(^nften {c^rieb in anjit^nber t)arfteüung 3ule9 $erne. 
dn feinem (fibfifen dtomane „Lea öOO millions de la Bégom*' 
Ifat er eine fel^r ouêffi^Ii^e ISefc^reibung be0 ftruppfd^ (Sifcn« 
toert« gegeben. 

(ScIKt linier für bic ^inber ge[(^mücftcr Sci^nac^tébaum jog 
in bcr {aijcrlic^cn "ißeriobc burd^ elfäffifc^^bcutjc^e iiJerinittelung in 
Diele tarifer Somilien ein, fokote ber bamit pc^ berbinbenbe Ziith, 
ba« Ci^rifi^efit innerlicher ci» bi^n in feiern. 

Hud^ bie ©griffen für bie frü^efte 3ugenb, unfere iHnber* 
bic^tung, bcjcnbcr« bic Çel^fc^en gabeln, tturbcn inö gran^ifpft^e 
übertragen unb regten ^ur 9?ac^bifbung an'". Unter anberen ^>ût 
^.î)umad mehrere beutjd^e 3ugcnbid^riften unter ber Huffd^rift „L.e 
père Gigogne" bertoertet. Übrigen« tourben nic^t b(o| biejenigen 
fflr ba« Soff ober bie 3ugenb Beßimmten l^ttd^er, tt>ef tl^e eine (eilige 
(gc^cu für bie 9}ein(eit unb ben €mft ber bitten jeigten, fonbem 
aucfc fc^cvjbaftc unb fclbft berbc Veltiivc, ircld)c uiijcvc l^itteratur 
bot, beifällig jenfeit ber ©renje aufgenommen. Sar bccb längft 
unfer (2Êu(enf)}iegel eine ooUdtttmüdl^e (Srf(!^etnung in granfrcid? ge« 
toorben*'^ i^nlid^n, menn miâf minber ftarten ^eifoU fanben 
nun bie ©dftioânk be« Srei^erm bon Unanc^^aufen***. 9n« btefer 
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beliebten «nb buté bcn Stift tcn @. Dcrc ücrt^errlic^ten î^ic^nx 
tourbe bann ber ga^ccnicrenbe Monsieur de (Vac in i^rantreic^. 
(Sin anhtttï Xl^u« unfcrt« ^olf^^uitiord, ber S)ottoc (Sifenbavt^ 
(atte f!(i^ glric^fallê bott ditgebfirgert tBa^rfc^ntid^ toar bad 
{ti0 9van$Öftfc^e fiberff^te Sieb „he docteur leambart" burd^ 
ben tcmifcr Mm in ^ari« in btc SWobe gcbracfit n^orbcn. 51 uf 
bicjeè Vicb feilte bann in Örünlrcic^ ncc^ ein itoeitcd: „La veuve 
du docteur Isambart""'. 

@ogaT titifcT ,,®tnttDiDeI))eter" ^ über ben 9i^etn. 2>te 
(ag^l^Cnng bon {^od^ette (ie| i^ unter ber 9uff#rift „Jean 
rébouriffé'* fiberfet'en mib fanb mit i^m 8eifa0 in ber fron« 
^ëfijc^en ^inberweU. 
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Slii(^ in bîffer Çcricbc trav 1>cutfc^Ianb für bie i^raii^ofcn ba^ 
{(ajfi(c^e ßanb, bcr gcfegnctc 4)immclôfttid; , unter n>elc^cm ber 
(S^eniue ber iD^ufit ftc( m feiner motten Ibimut unb ^^'éniftit tat* 
fattete. ^nrd^ {le tourbe unferen Sla^Bam lofe bem Xu^fonbe 
fiberl^aupt ein refaier rnib ebftr ihinftgenug geSoten, bitrf( fie 
iDurbe lia iiuiigcie^ ^anb aU burc^ bie )}eliti)c^en ^e^te^ungen 
aetnüpft. 

Unfcrc flalfifc^cn Opcrn, \mlà)c non bcr großen Oper unb 
bem italtenifc^en X^eatcr tn $arU berf(^tt>unbtn tooren, fanben on 
bem Théâtre lyrique miter ber genialen Settmtg (Sorbol^ gl&f 
loiben (Srfofg. 5Diefe neugegrfinbete 9fll^e ffi^rte berfUInbni^vofl 

bie Dpfrn ©e6er« t>ox unb wagte glü(f(ic^ bie für unmi^glic^ ge* 
IfaUtnc ©ieberaiifiiût^mc ÔHucîi^**^ 5lbcr fo groß auc^ ber (5rfoïg 
bcö Ckrcn unb beô Orp^euô tt>ar, (c übertraf bcc^ bcrjcnigc öen 
Sigarc^ i>cà}int aUe«. îifle^tt ïam bie ^öc^fte (S^ott^eit biefc« 
nmfUoIifc^en {Heiligtum«. îBlan f^p[tt bon i^m wdf bie inm 
erftenmal fi(erfe|te „(Sntffll^rmig ou« bem 6erail" auf, iwCd^ 
mon in gtoef 9H!te ^ufammen^eg. Vf0 (StnTettitttg ^um ^toeiten 
%ttc fügte man ben für tai5 £i-d)cftcv bearbeiteten îiivfciinKirjc^ 
-Öcct^c\?en^ mit .qrcf;c!ii 5^cifa(( ein. (56enfo n.nirbe ber „î)cn3uan" 
unb bic in neuer Überje^ung unb unter gcn^iffcnbaftcr Beobachtung 
bed mufiklifchen Zt;(M aufgef fierté „3<inberfU>te" mit grau (iar*. 
bal^o a(« domina mib Stfiulein 9tiifon aU Königin ber fUtOft 
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bie Qucfle (erratet Zxivmpfft für bie beutfc^e iWuftt unb gUtm 
jenbcT ftoffeneinna^tnen für ba« (t^rifc^e 2:^ter. 

Ungffäf^r ^(eic^jritig fiBte eine 8fi^ne i»i>ti untergeerbneter 9e« 

bciitung unter ber Leitung cinc<< bfutjc^en ^cmponiftcn eine o^xc^t 
^uglraft ûuf bûô tarifer Çublifum aud. waren bie Boutîes 
parisiens, totià^t \dt 1855 baô 9îepevtcirc i^re« ®rünbcr* datob 
OffenBaii^ au« ftöln aup^vten« ^iefe burle^fe SKupf »av aber 
n^t, ote ein frait)6fif4er ftritiler nebtte*«*, beutfd^en Urf)>run8d, 
fie fant nic^t »en ben Ufern M ^^nr\9. SJierme^r ^at ber \dfon 
in früher Ou^^cnb nac^ ^ari« geicanbeite Cffcnbad;» jic^ in bic 
fran^öfifcbe , ber $arebie leicht ^iigemanbte Wiln\it ^ani^ ^ineinocr- 
fett iinb ffai fie in )iiKir eigentümlicher, ober bem fran^öftf^tn 
@eifte burd^oud entfpred^enber 9rt au9gebUbet. @o entponb eine 
neue 9orm ffit bie mufifalifc^e bouffonnerie, bie Burfedfè moberne 
"Ci\riuc. ^)ieje»5 fcgenannte genre Offenbach fanb mit feinem 
(dtci^cnben, tänbc(nben SBo'en unb jeinfr ^iicffiétclcfi^itcit fcivcf)! 
jt^infic^tdc^ be»^ îe^teê old ber ïDlû\iî iibciall gro§e ^eiicbtt^cit unb 
zahlreichere Stufführnngen M bie h^rriichften Opern. 3Rit feinem 
Orphée aux Enfers (ttt fi(h ber Aomponift fogar )u ber 
eine« eurcpaifchen ^Triump^ed oufgefchtDungen. 9(tt(h traten afle 
fpäteren Cpevettenjc^rciber, in gianheich namentlich Secccq, in 
feine 5u§tûpfcn. 

berjclben ^t\t, in meic^er man ben leichtfertigen (Srjcug» 
niffen Offenbach« iubetnben «eifatt in $ari0 f)>enbete, bereitete 
man ber erhabenen SRufe 9ticharb Sagner« eine Aufnahme gan^ 
entgegengefefetcr Slrt. ©c^on bei feinem erften Aufenthalt in Çari« 
(1839—1842) hûttc er bei feinem SBerfudîe, auf ber franjiJfijchen 
bühne gu6 3u faffen, bie h^ï^f^*'" önttäujchungen erlebt. (5r 
tcollte eine Oper am d^enaiffancet^eater anbringen; biefed tourbe 
aber bantrott, ehe fie )ur SluPhvnng 'am. S)af er feinen 
,,9tien3t" an ber großen Oper, für loelche er berechnet UKir, nicht 
anbringen tienne, erfannte er i'elbft. ^Jîachbem er auf ben „güf* 
genben Çolianber", beffen Xeytbuc^ er unterbeffen tollenbet hatte, 
neue {)offnungen gefegt i)ùttt, n?urbe er bu^ch ^<>t g^S^ungen^ 
ihn an ben ^ircftor ber großen Optt jn oerlaufen unb mußte ed 
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vAtUn, bafi tec Ztjfi, attcxbing« »cfetitli^ DopfinM, énm onbacn 
SDhtfifor )itr ftoiiM»fitbti flBcvgcBcn toncbc 

2:ro^^^cl^, unb ch^]ic\âi i^n bie tCtmitt Siomig, burc^ elenbe 
Sc^naïbeiten jcin Çcbcn fviftcn, tuav bcr tarifer ^Iiifent^aU für 
©agncr boc^ nic<^t gon^, nutzte«. î)er junge iîomponift fab, Ijciic 
unb lernte in ber glän^nbcn ^^etro)>ole manc^e^, mad bomai«» 
f enft itixgenbê finbcn to«t. 9lminA\äf tDoê ^^nottoMnig 
itab t^ealHiIif^ee ^onbiocif bdrifftf mur et b9rt mn Ode. 
9oti einem In ^entfcl^anb no<( loenig befannten iffeifter, fxitot 
©crlioj, ffüiit er ®e(egenl^eit , bie geiftücüc ^c^aiiciiuig beô Or» 
(Jefter?, bic äu^erftcn ^cin^eiten in ber 3nftrumentation 511 fernen. 
iOeiber ^ege gingen ^n>ar meit audeinanbcr, beibe ^abcn ficfy oiu^ 
nie geliebt unb nienol« in i^ ftunftaielen fi(^ bcsftânbigcn 
fSnnen. Uber auf ben iangcn, fl<^ eben cntwiifrfnben IBagner 
{c^eint Btxlioi einen nid^t nntt>efentlt(^ (Sinflug audgefibt )n 
^ûbcn 

Sagner jnjsinjig 3a^re fpätcr bcriilHiUcv Ü}?eifter fic^ 
^um ^lueitenmai in ^ari^ auffielt, fanb er bort einen mentg gün^ 
ftigen ^oben ivst Verbreitung (einer 92efomten, gegen n>el(^e auöf 
9erlio) mit C^ntfc^ieben^eit anftrot ^on bte brci Ibmerte/ in 
toel^en er im Mftt 1860 im italienif^en Z^ttt bie bebentettb« 
ften feiner Sc^^öpfungen jur Äenntni« brachte, Ratten in ber Çarifet 
îôgeôpreîjc Wtifl« *ingi'iffC/ glcic^fam a(« ein il>orîpicl ^ciJ îln* 
ftunnô ouf ben „îann^âufer", ^erocrgerufen. î)iefer ging burc^ 
IBertoenbung ber giirffin t>cn iD^etternic^ ouf ^norbnung ^flapo* 
iwn» UL am 13. mt^ 1861 unter ber ^totic^ «eitnng bc« 
Serfaff er« an ber großen Opn in Ckene. ^er 9ïeib bortigfr 
l^omponiften, 3)?ange( on ^ftfinbni« mtb Vttfrei^ung bed 
fumô, unb bejonbenS bic nicbvigcn H^ittcï, mià^c ter 3cGÎcv4î(ub 
ontDonbte, bracbten bic Cpcr unter ^ij^^^^tt wnb pfeifen ^um ä^f. 
(Smpört jog Sogner fein Serf (urüct 

tioUt er bie ^cfriebigung^ )tt' fe^, bai f4^n bamale 
feine Gerte auf fran)0fif4e Komboniflen CinfluB flbtcn. €So iu< 
nS(^fr auf ®ounob, bejfen „mn}t" im brttten fUte unwrfemibare 
(Sinmirfung Wagner« geigte, 'äaö) iuurbe i^m einige Q^enugtl^uung 
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ffir bie itnmfirbtge S^cr^a^nuiig M „^^ann^ufer" 'infofetn inttïl, 

aii> einige 3al?vc [trätet bicfe Opcr in au^giniül^ltcit Stüdcn in 
bem ^cir^cvt[ûale '^Ui'i)d t>cr einer auôericfcncn ^u^^i^ietic^aft unter 
bcgeiftcrter ^ufna^uic üorgefü^rt murbe. 

ä6cT^u|>t tourbe hamM bic gute IDluflt, bcfonbcr» btc beutfi^, 
in Ord^tcrfonjcrteii empg ht 9«^^ S^H^^t. !Z>en Bcrfi^mttn 
ftongerten im ^onferbatoire , i»on beffen ^efud^ tcrgen M ht» 
fc^^ränftcn liKaiinic^ unb ter ^o^en @intrttî6prcife inele 3"^?"^^^^ 
au<<gcfc^(offen tparen, cnriid?^ in iencr S^^^ Concerts 
populaires ein gefä^rlicf^er 'Jicbenbu^ler. T>\c (^Hiinbun^ bcrfelbcn 
hvxéf ¥a«bc(oup toor burc^ ein beutfc^ ^oK^feft, ha» «^iOer» 
fefi, 18Ö9 iti9 8((en gmifen toorben, inbem iDtei^ecr )u bem im 
Cirque de riuipérairice f^Ian^üoü gefeierten ^ifierfubitöum 
ei^en{J eine iScbiÜetljl^mne unb ten nad^^er fo beliebt gciücrbeneu 
©t^iüermarjc^ fcmpenicrt ^aite. Dabei murbo ein 2:ci( bcr 9. !Ei^m* 
))(onie Don ^eet^cDen unb ä)tenbe(d)o^n0 ^^mne an bie Huftier 
bon einem bortreffii(^en, unter ^beioup im Huftrage bon ÏÏRt\^ 
beer geleiteten Orcl^efler aufgeführt. ^ Crrfofg toar ein fo aufer» 
orbent(i(^ gfinftiger, baß Ça«beloiip, ein feuriger ©ewmiberer fcer 
beutfc^en îonfunft, auf ben ©ebanten tarn, für bic gen^erbtreiben* 
ben klaffen ein ö^nUc^ed 3nftitut u>ie bad (^onferoatoire ^u 
griinben. 

SRit nufibenoinblic^er î^ottraft brachte e« biefer Dirigent ba» 
l^in, bie gute SDhtflt, alte ober neue, in ber fran^öftfc^en ^aupt* 

ftabt ^u pcpularificvcn unb fie anâ) bem eigentlichen 35oIfe ^ugäng» 
li^ machen. -Der größte Saal in *Pari«, ber (Eixc\m ^lapc» 
Uon, mx nicht grofe gcnu^, um bie 3« biô 40()0 aJicnjc^en |U 
f äff en, »elc^e ft^ in biefe« dîiefenaubitorium brängten. ^Ux 
feierte au<!h èoathim, ber fCaffifc^fte aller tebenben Siolintttuftler, 
feine großen ^Triumphe 

Üiächft "i^ûebeloup imb ben fc^on friifjcv ç^enannten Çabenecf 
unb ©erlicj h^t f^tn fran^i^fifcber ^»hiiitcr eifriger ^^repa^^anba 
aU (Mamille @aint«^ënd für bic beutfche îcnfunft, befonberd bi6 
)um Oahre 1870, gemad^^. !î>ie fl^mj^^onifc^en Z)i4^8<n ^tefe« 
bebeutenbften dnftrumentaltomponiflten be6 mobemen S^nheii^ 
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f<^(offeii fl<^ an ^crlb)' imb Sifgl» Qerir glcU^ (Sattmifl as. 
91« audge^eic^neter Organift unb tiefet l^cRller nnfece« tlltmeifttTi 

I9ad? fc^ricb cr and) trcffliée Cvi^clmerfe. Ou jeinen neueicu 
Üompcjitioncn ift ber (Jinfliiy )R. Sagncr^ fic6t6ar. 

n^eniger ©V^^^^^^ S^igten bic granjofcn für unjerc 
Seißungeii in ben onbemi ^kHcten Ut toift. ^wc tam^ na|* 
mcn oenamre ItenntnÜ «en Um ft(erraf<^enbcn tttff^iDnng^ oel« 
Me 9aufunft, Sl^alevei nnb 6fli(4^tuY ht 9«d\n, 1>tMm, 
3)?iinc^cn unb $)üffelborf genommen ^otte. Unter jenen ift bcjcn^ 
tix^ Çippolt^tc gcrtout ju nennen, njcld^cv iin ^Infangc ber oier* 
)iger dolore mit begeiftertev ^ere^rung tau >düä) „De Tart en 
Allemagne" Mvieb. $te beutfc^ ^ftl^etif unb mit i^t @4)oan« 
t^abf, Gd^isb, fDutM, (iointWxa, Aanl^, 0ci^nm fanbcn 
an i(m einen oUi^enben 9^ftel. a)ie fran)9flf<^ lhitit>«« furUiit 
Behauptete, bû§ er in feiner ©ortiebc für. iî>ettt[(^(anb ju tt>fit ge« 
gûngca [ei. izx e^^fc^>^lbige bte f^e^ler ber neuen ^clln"d>cn Schule 
unb a^tne fie fogar nac^. ^ie beutjc^e Huuft beute biel, ^att 
unmittelbar gu füllen, fie fei mt^ftifc^ unb pant^ifttf(^, fie fet \(rsix 
oft gf»6arti8 im Ontmcrfcn, okt mtift ungcnfl^enb im iU^ 
fft^n. 

tDie 9voBen bentfd^ Itunft, mtd^e fpäter jur ^^tt M sioHtm 

Âûiferreic^^ auf ber gro§en SlnöftcHung in *iPari« jctjcn luarcn, 
lic§eu jiDar baô gro§e ^uMifum fait, !ie§en in i^ncn aber bcc^ 
tiefer ©licfcnbe einen (i)eift erîennen, iceldjer bem ^ik^^ften 3beal 
Ut firnift nä^ liegt al« bic beftcil^nbcfe SDocftcflnng bec 8Mnai»fett 
unb i^ SttcSen nai^ gtaniboOer Ohdbmg. ^ \pX0i^ fid^ in bet 
SRitte ber fünf.^iger 3at?re ein franjöfifc^er Ihtnftric^tcr oieïfat^ ü«« 
treffenb über ba« ©efen bcv tcutjci^en ^unft an^^"'\ in ibr 

üor^errfc^t, fa^^te er, ift ber (gebaute, ta^ 3beat im (^egcuja^ ju 
ber [äföatn ^cxm, todö)t oft l^ernad;lä)^igt ift unter bem 35or* 
»legen Ut Kbfitcattion. Sknn bed^b aud^ Skntfc^lanb ni^t 
ben erften IRang in ber ftnnfl^flcge einnimmt, fo biete eft bo^ 
jebenfallé einen intcreffanten ©tanb^mtlt bur^ bie fttfric^ttgfeit 
feiner Überzeugungen. 3n biefiui Vaube, in ipclc^era ber (S^ebantc 
bie ^eele berfcf^ließt unb bie ^anblung oergeffen lägt, »erbe jebe 
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î^fOTÎf gtt î^ren legten golgerunvicn getriefeen. On ber ^nb« 
bv-ibuHi] M ^3tnietô unb î}}iei§c(* tt?erbc î^cutjitlanb pft übertreffen. 
Hber ûuf bem (Gebiete M reinen (Sktantcn* fürchte eô feine 9îeben* 
hüfflev, felbft nic^t im alten (ä)riec^enlanb. !ï)ie beutfc^en Itünftler 
gtel^n — ^eut^tttagc eine feltene (Srfc^einung — bie fßa^r^t bem 
(Erfolge bor. ^bib, toefc^er unfere äft^etifc^en 9(nf<l^uun(|en bon 
3i}incfclniann an bi^ auf bie uciicvc ^t'it tvinnte, erftärte U\x] ter 
feinem lebe, bic .Hunft fënne nur bei einem fittlicben ^oik ge» 
beiden. Deê^alb fei fie nacb !î)eut{G(^lant gelegen. — t)eutfd^c 
ÏOloin fanben in oieU SKncegung, bidioeiUn aber übten fte 
an4 Qrinflng anë. @o unter anberen Befonber« üubmig ftnautf, 
ber @d)epfer ber „gofbenen ^oci^jelt". 3m ^fftt 1852 toar er 
nad) i^ariiJ übcrgeficbelt, ueu lee auö t>cr 9?uf (einer ûJîeifterfc^aft 
fic^) verbreitete. 3n ganj (5uroi>a mürbe baô genannte ©emälbe, 
\cxüic auàf bie „Saufe", befcnberd burc^ bie (^ou^ilfc^en «Stiefle 
berbreitet 

(^tn (Snbe bief er Vcti^be unb in bie fctgenbc (inflbeneic^b 
trot in einer befonberen fht M ^t\émn9 ein beutfc&er (Sinfiut 
auf grantvcicb ^utagc. (5in genauer Äenner"* ber ©ejc^ic^tc ber 
beutf^cn ^arifatur ^at met;rcre fronjcnic^c Äünfttcr namhaft ge* 
ma^t, loelc^e ben beutfd^en ^umor Jenfeit M ^f^tin» einfäl^rten 
unb t^n in i^ren Xkaftedungen in me^r ober toeniger mobifijicrter 
Seife ^um 9u«bru<f bradftten. 
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Jjett 1870, Itcr^nbecô anf hem (!^ebieU 



CLH3lcid; bic ih*an:|ofcn iii il)vev Ö3ciamt(>cit nie eine befcnbert 
lebhafte 3""fiA^^HA î"^' füMten, je tjattcn fie iiiiiiiorbin c^c* 
unffc ^i>mpatl^iefn fur î)eut(c^lanb \2cx bcui îluôbvucl;c îrec^ leÇten 
firiegc«. 3n bcn Snfti^ungeit Ut ättaffe galt bcr ^eutfc^ für 
offen, tien unb gnolffentoft. dn be» engmn ftreife ber i$t» 
Bffbftcn latte man 9<|tnng, loùf^î atic^ ^ulbigenbe Oeiornibermif) 
fiii iinieie ßveijcn mit cDfïn î)ic^tfr, für unfcre baf^nlnecfaentcn 
Tenter \mt (belehrten , für nnïevc .genialen Xcnfe^jer, man ebrtc 
eîcr liebte bit uncigcnnûVMge '^isibrljcitöliebc , tie 9îeinl?cit ber 
<SUtcn, bcn ümft M nUgîôfcn ^fufflc«, M tteftnnerüc^r, ibcoU 
unb toeftSfirgerCid^e ©trrben in unfetem 9dlft. 

^ieje geifti^^en nnb flttttc^en (Sigenfc^aften »nvben um fo 
unb uiüimiiHiuccncr ancvtannt, al<J man un^, eine fctnvad; ^icciirgtc 
■^laticn, für pclitifc^ ^arinîcô unb un^efal^vlid; I;icU. ^IHcrbin^iJ 
tourbe biei'e Sinfid^t buvd; bie im 3û^re isiiii errungene Ü)k4t» 
fteUung $rcu|fnd erfc^üttert. (^(ettoo^l biteben bie t}or^nbenen 
@i^ni)Mit|ieen fftr 3)rutfc^(anb M geiftige SRa^t befie^n, nnb 
man berbo))|)e(te fogar bie Stifmerffamfeit ouf unfere ^c^e (8rifte9* 
• unb JBclWbWbung al^ i^orbilber ,^ur :?îac^a{?mung. 

3Ue abcv bie fraatlic^e I5iferiud;t ^vantvcic^^ auf invufîcn in 
ter ietd)tfertigcu ^ivieg^erflärung audbrac^, aU jetne |)ecre buvc^ 
unfMK rafc^en unb entid^eibung0rei(^en @iege ntebergetDoirfen ti^ur^ 
ben unb (S(fa6*8ot^ngen niebcr an ^eutfd^Canb )nrfi<ffe(rte, fo 
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f(^(ug bie ft^mpat^ifc^e ©timnumg ber Sran^ofen fflr M ^u^âft 

2?p(f fofcrt in baô bcnfbar DoÜftänbif^ftc ^c^^cntetï um. 3>fr 
Xciitu^c tûûr in i(}rcn 5hij]cn uid;t mcbv ein gutl;er^ij]cr îvciunicr 
unb jc(6ftlo{er (â^cle^rter, et galt olô eiu {)euctler, eiu ^ailnir, 
ein Räuber. 

On baft lolifh ®ef(^tci ber bon â^^n unb |»ag berBCenbeten 
S^mge fttmmten fetbft bte ^biCbeten ein. 0uf bie (Sc^mä^fc^riften 

bei> 2d;ïvci^crô îiffot, UH'ld,)c in (^ranfrcid; autuneifciitlid;cii ^ci* 

faU fa^^c^, fely^tcn aî^nlic^c iDiad^tPcrtc Den gran^ofcn, fogar con 

bem (i^oet^ccevcl^rcr ^]5ûul bc <Snint=23ictor. Der î)cutfc^c würbe 

in iDiffenfc^afUic^cr ^infi((t ai^ ein $ebant, in ber ftnnft a(4 ein 

^tûmptt batgeftettt, feine (^thxânâft unb (§tewo^n(eiten tontben 

ft^ftematifct» läc^erlid^ ober beräc^ttic^ gemacht, ^ogar unfer fitt» 

lic^jetf î'cbcn unb bic :}iciul)cit ^cï bcutfc^^cn 3iai' iDurbc auf baô 

gcï^ûfîijîftc in bcn ^taub gcjogcn**'. 2öic j^auj onberô ^atte 

fec^iig Oa^re gubov ber 3uftänbig|te Beurteiler, Btau bon @taë(, 

Uta ben graniofen gefc^tlbett! Unb noc^ beim ICudbruc^e be9 

ilriegcd ^tte ein g(eid;faUd Berufener 9ti(^ter und ,yane race 

dure, chaste, forte et grave" i^euannt. 

^t\b\t in ber litlciaviid)cn unb UMf!nijd;a[Uic^cn SS^elt fvHii bic 

Mott auf, an bcn beut|d;cn (j>kt[icev]ieBcn ju niäfeln^ fic auf eine 

ungereij^tfertigte, oft mo^r^aft nteberträ^tige Seife 3U oerfietnem. 

(H maâftt fid^ biefe 9(ngen)d(nnng Md in bie ^Sc^ften atabemifc^en 

{Regionen hinauf gcftenb. On einer ^t^ung ber franjcfifc^en 

Sltabcmic luurbc bie unftcrblidjc î)icbterç\rô^c (^^Dett?c«j t?cn (iviiniUc 

Dcucct in (^egcniiunî bon jmci belannlen Sllabenntern, lucld^c bcm 

(Sinfluffe X)cut[c(^ianbd unb (^oet^ed einen bebeutenben Ztii i^rer 

geiftigen Sudbtlbung betbanften, auf ho» ge^flgfte berungtimpft 

C^benfo ber fr<in^cfi[(^e Senator (Sbmonb &ifntx, mlä^tt 

mit beutfcber ©iffenfc^aft grofe^^c^^ogen war, ficfa nic^t 9cid;ciit, in 

feinen r()itrait> litirraires (lS7»i) feiner nf'ftiflf" 9?ä^vmutter 

in bad (sH'[id;t ^u jd^laf^en unb bon (^octl^e fagen, er fei \\x>cix 

ein gefc^ictter ^erdtünftler^ aber in $rofa fdnne er nic^t fc^reiben; 

eg g&6e Überhaupt feine beutffj^e Vrofa. @e(bft bie grofen fran« 

5ö)i)c^en ^c^riftftcUer, ^ktcx ^u^o, ^JDüc^elet, ^tmn, traten fo(« 
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^en Serunglimpfiingen nic^t enti^cgcn, fonbern ^(feti an bfr ge 
^äffigften iNcrjcrriing bcv -li^iitlic^tcit unb zertrümmerten tic 3£)clt, 
welche fie friil^cr ücret^rt Ratten. 

Sogar ton Saffcnru^m ließ man bcm Sieger nietet Da* 
franiöftf(^ i^lbftflcfü^t loottte ittc^t )uge6cn, baf lotr tegdrc^t 
itnb e^It(^ geftcgt ^tten; tpiv berbanften, (icfi t», unfm ISiriitmp]^ 
bcr ro^n ÛBmnod^t unb bem 9lrrate frangi^fifc^er Kttffl^. 

Unb nic^t Mo§ in bcn crflcn ^t'itm naà) tcm ton granfrcic^ 
^craufbe[c:^n>crenen Kriege trat biefer blinbc unb ipütenbc Çag 
)utage, ä^ntic^ tote et cUift ncà) (ange nac^ bem Sturze bc* 
erften ftatfcrreici^* scgen „la perfide Albion" fi(^ gcängcrt ^atte. 
92ocf^ je^t ma4t er 8uft beim fBûttt in IDeutfci^n^m, unb 
in ber %'xc\i( burc^ bie giftigfieu Eingriffe. 3m 3at}vc 1883 er* 
(c^ieu in '^ari^J ein eigene^ Cnvm l^icrfiir, I/Aiitiprussien. mit 
feinem ro^en î)eutic^cnl;aè, unb noö) i>or fünf 3al^rcn tauchte eine 
^roft^ürc^^ mit bcr Ûberfc^rift „Delenda est Germania" auf. 

8ei biefem dngrimm granfreic^e gegen aUt», \»aê bcn bent' 
filmen Slomen trägt unb au* IDeutfc^fanb fommt , fuc^te man fîc^ 
folgerichtig fc fern aiî niöglid; ihmi uujcveni 6^ei|tex<lebeu ^ii l^alten 
unb einen (Sinfluß beôjelben unmëglid) machen. Sïfilic^ war 
bied nic^t audfü^rbar, unb ber befonnenere Ztü ber gran^ofen 
fom Balb )u ber (Srfcnntni*, bag fie, unbefc^obet bc« nationalen 
$)affe* gegen vxA, in i^m eigenen dntereffe too^I baran tasten, 
non und aüeö ju entnehmen, lua« un« felbft gro§ unb ftarf gc» 
macbt battf. î)ann fei bie ipeffiumg auf diadK unb bie etroaige 
^urüderoberung non (5Ifa§'Öctl;vtngen um fo ^uuerfic^^tlic^^er. 

Unter bem (Sinfluffe btcfer teil* inftinttmäBigen, teU« betpuften 
9eftrebttngen begann man jenfeit ber S^ogefen eine große ^t^i 
bon 9(eformen beutfc^em ober biefme(|r preugifd^em ÎDhifter 
ciujufüljrcn. î)enn Ijaubeltc ficb ic^t uid,)t mel^r um über* 
r^ciui|d>c 3been unb îljcciiccu übevt^aupt, fonbern um pvaftifitc 
preupifd^c il^erbilber. IJer ^îreu^ifcbe ^Jiame galt )U>ar aU ^c^^impf^ 
»ort in granlreict^; aber preugifc^e (Sinrict^tungen tourben eifrig 
nac^gea^mt, um ba* in oteien ^infid^ten tt)(i(renb be* j^aiferreic^ 
gurücfgebliebene ^imt> fräftigen unb 3U Derjüngen. 
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^a^fftSe Çreugen, ba^ îranfreic^ fo tiefe ®ttnbeti gefétaciieii 
^aitc, fcUtc and) bic ipcilun^ berfclbcn bcmirfen Reifen. '-llMc ticicS 
l'anD cinft mä) bem UnAlücf^tage tcn 3enû fi(^ innerlid; inu' 
gcfc^affen ^ttc, fo befc^lop e« aiic^ Jranfreic^ ju t^un. SlUcr* 
btng« l^atte fic^ bort bte UmtiKinbluRg in hkcytin ^it imb aü* 
gemeiner tottjogen, M eft nun in granfrcic^ fl44A(- 9^cr gleich 
tt)c^( ift e^ iinbeftreitbar, bog unfere 9îo(^^Bam bei bem ernften 
SIntaiife, UHMd;en fie in biefer neuen ^a^n unternahmen, grcge 
gortfc^ritte gemad^t ^^aben**^ 

bte bringenbften 9{eformen naéf prengifc^em SDiuftcr ttNnren 
ben gvonpfen biej[entgen im'|)eere unb in ber ^(^ule erfc^ienen. 

Um bie franjöfifc^en Çeere^einrid^tnngen grfinbfid^) ixi beffern 
unt uiiiiUbilccn, tüitrbc bie erprobte prcuÈijc^c ^ccrcôorgaiiifation 
in ibvcn rocj'cntlicbftcn r^^riinbjügen jum 53orbifb genommen. 3"^ 
miJglid^ften Çïebung ber Ä^rfä^igteit lüurbc gleich im Oabrc 1^72 
bie ottgemeine ^ienft))fltc^t bi« }nm bierjigften da^re eingeführt, 
bie (etoaffnete ißotipn mä^ bem Kter in i»iec Staffen eingeteiCt, 
^(^ieggefeUfd^aften unb ©c^ulbataidone «»urben geBilbet. 3ebe Wct 
üon Steüpertretimg ïDurbc aufgehoben, an bic ©tcHc beô früheren 
Sijlbncrhecrcô trat ber ftrenge Çeerbicnft Slücr in gemeinjamer, 
felbfti»er(ettgnettber ^ßtchterföttung. ^uch unfer (Einjährig grei» 
ttUligenbienft fanb trofe teb^often ffîibetfpnnh* lângft iüngang. 
tnie (Solbaten tourben emfig eingeübt nnb an ftrengere ^üä)t ge« 
tröhnt. ^ed) mac^t fid^ in bem $)eere noch ber fd)merc 53erluft 
an tüchtigen Untercffijieren ein» Glfan unb Vollbringen fühlbar. 

Unter ^^eachtung bcö ^iiuö|'pruche<5 üon îhic^'^^f ^^6 
filmen {>eere nicht bnrch bte Quantität, fonbem burch bie Qualität 
gefiegt ha^n, tontbe bie Ottbnng bed Offiiievfot))« ttcfentüc^ gf 
hoben. î)ie franiji^fifchen Offiziere »erben angehalten, unfere 
ftratcAtld)en Serfc ]n ftubicien. ißon biefen crfchcinen 'zahlreiche 
Ubcrjc^ungen, unD nicht bto§ uon grunbtegenben Sïrbcitcn, mic 
). 9. oon (E(aufen>i^, fonbern fogar oon einfachen ^rofchüren unb 
Seitnngdartifeln. Über oQe neuen X>ienftborf(hriften, ^^orfchtäge 
nnb tnbemngen in Betreibung unb Benaf^inng — toie f<^n 
früher bic ^intcrtabcr luiD ^tahlfanonen — tt)irb fofort unb 
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genau in bcu nn(itini)d?cn S^hfci^riftcn beriefet cvftattct. '?îciicr^ 
bingd bentt man au(^ baran^ bte (2rtnrt(^tung unjered (â)eueral)ta&ed 
in Sranfreic^ na(i^)ubUben. 

^anb in Çanb mit ben ntifitSrifd^en Unnoonblungen gtngni 
bie 9?efomen in brat ©il^nltoefcn. 2)rnn man ^tte bie 9f 
Irrnttni« gwomifn, ba§ unferc Siefle nt(^t jum gcvingftcn îeilc 
buvd; ben tcutfd;cn 3c^>ufmeifter, unferc iBifMin^ nnb unfere Qx'- 
jie^ng bebingt roaren. î)ic beutfc^c i<ät»viAe»3tf univbe nun 
eine 9J?ac(?t in ï^\infreicft. Sic fam auf bte l'e^rftü^, in bie 
mmàfuUû, fie fttttte ^tt<l^, â^tfc^viften uttb â^ngen, fie ^ 
i^ 9)?»fenm nnb i^ Stongreffc; fie* beroilettet eine Stenge tv» 
®ebanfen, totïâ^ bon oBen M nntrn in bem 6(^u(u>ejen frei§en 
unb eö balb burd) pföfelic^ic ,!lnbcrungen, balb burc^ lanfli'ame 33er» 
bcfferungen erneuern. 

!S>en ^ebanten ber allgemeinen @(i^ul)>flic^t traben bte r^aif 
lo\tn, toie benjenigen bet oHgemeinm VM^vp^Ul^t, feit bem fttttge 
bon nn^ ttbeniommen. IDie SolttBilbmig xoox (ei i^nen, fiefon« 
ber« bn«!^ ben <5inf(u6 ber ^eift(i(^)teit, weit jurücfgcMieBen. 9tm 
ging iiuiii über baô beutîd)c Wnfter, ir:[d;c\5 bei ber Ç>cbung bcr- 
felben bcrfc^mebtc , h\}(\v tuh1) i^inauö. Daô (s^cict.^ i^cn l^^^l 
fc^teibt für bie ^oUdjc^uie nic^t bieg 3^Angdkjuc^ , jonberu 
att4 Itnentgeltltc^feit bor. ^anbilbmig nener 8e(nr nnb 
^(retinnen finb na(< an (nnbert ®eniinaie in S^^tigteit 

(Sbenfo louvbe für bie 9bceen nnb ottbete Stittelfcbuten — in 
einem gciuiffen (Sjrabc [cj^ar für tic bel;cicu Icd)tci(c^idcn — 
î)euijd?Ianb ber grcj^c ^x'ebrmciftcr ba- bcrann?acbfcnbcn fran^cfiféen 
Ougenb. ^ie Se^rfä(^ unb l^e^rmittcl n)urben oerme^ri unb 
Ittij^tige 8e^er an ben nun gro§arttg gebauten .nnb leii^ an^e« 
fratteten Vnflatten ongefhOt iOie @d^fer toniben ange(afleq> 
eifriger mib na(^(?altiger ^u fernen, ©ie beutfc^en tlnteTn(^ 
metbcccn imiitiii biionircrij in ber (^k^egvapljic unb in ben alten 
(S^>rad)cn aiu-^ctucntct ; ciud) nnirbc ben '??atnrn.Mffenîéaftfn me^r 
SUifmerfjamfeit gugemenbct. Tu\i} mijcx nac(^ unferem dufter 
^oben fic^ bie oom ^toat unob^ngigen Sinftalten, loie bie iKongo» 
@(^ule nnb bie elffiffifd^e €H^nte, gcvi(^. bem Qorbttbe 
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nnfem bem ^amn noc^ töitgft ia StantreU^ befannttn 9t tat* 
fd^ufen i^ai man in ncneftev 3^ einige flnftaften mit 5(n(i(^ 
Riefen in 9avi9 unb einigen attberen grc§en @tBbten au errichten 

Wit c\ar\i 6f|'cni>ercin ^Jacttrucfc aber tiMVb feit tan Hx\eç{t 
bad (Ödemen bcr beutfc^eu ^praée betrieben. Bit tuav ja 
bod beftc äRtUel, um bem' bcutfc^ Mfte nö^r fommen. 9üi 
oOen ffü^eiftt Qfd^tttcn lonvbe ber Unterrlil^t in nnfem ^ptcidtt 
nnb in bem ^en nnfevcr jMoffifdr in »eitem Umfange einpiefü^rt 
3ïi>av wirb bic ï)?cint)cit ber ^^luêjprac^c infcfern gefäl^rrct, at« 
•ber lîntcrrictjt in bic l^ätibc bon ßlfäffcrn, 2ujem6iiv,.icrn in«* 
(Bc^ttxi^ern gelegt mixt, %htv bie Sic^tigfcit bedfeiben mxh ber' 
btcntermogen onevknnt, unb in bem mafgebenben miniftevietten 
<h(affe bon 1880 miib anêbvftitficft betpnt, ba| unter ben 9litte(n, 
tDe(<i^ eine 92eugebitrt beg 8anbeg beldvfen Himm, bie (Srfemnng 
neufvcr 3prad;en unb nnnicntlid; be-? î)eutjd;cn cbenanfte^en 
müffe. 2éon in bev il^evflaffe bev \?bccfii nnb .floUcqicn beginnt 
ber beutjtbe Unterricht in ber (S^ratnuiotil unb ber l^eUiire uon 
^ftädtn, tbe((^ bem iUter bev fttnbev ongemeffen finb. ^n 
ber bicvten ftlaffe an Mlben anggetpfi^Ite fBktU bon Sefpng^ 
9oet^ unb €kl^ifler unb neuerer ©c^riftfteller ben ikgenftonb ber 
^^cîtiivc mua- oii,]vuiifccU\uin^^ tvcfjlic^cv iHu^tiaben. inTiud^^roeifc 
nnirbc ci?v ciiiiv^cn 3alncu eine Stnjn^I ben ^dnilern in '^^iMlcttnni 
i^frer 'v'el^rer an 21nftaltcn jDeutfc^lanb« unb ber ^ct^ivcij gcjd^idi, 
um ft4 im ^ut|(^ aug|ubUben« Sttr bîe äl^iaei^ ber poD^ttäf» 
ttif<l(en ^4u(e nnb bie Abiturienten bon ^«(S)^ ift bog iDeutfc^e 
ein Hnbenber <9egenftanb. 9ei (enteren ift bon bier ^ritfungg« 
tagen ber bvittc aiivjjc^lieglid; für bie bciU)d;c 2piachc bcftimmt, 
in tvcld)er belle öJeläufigfeit in ber Überfe^iung aii^ bem rfutfd)en 
unb bem (^an^öfifcf^en in ba« T^cutjd;e bar^^ctl^an mcvbeu 
»ug. Scnier bcrnft^t man fi4 beim äßtlitär eifrig, bie bcntf^ 
fa^milfenf^aftlit)^ Sitterotur im Urtqcte )u (efen. bie 8ex^ 
Brett ung unferer ®pTaâ^ am^ in ben $anbe(g' unb bipiomatifc^n 
greifen auffaüenbc (>onjd^vittc v^einac^t l^at, in eine bctaunte îl^at- 
jad?c. î)ic Reiten, in welchen — noc6 iui boiigcu Oo^rl^unbert — 
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nuK an bet £oole royale militaire bie betttf(j^ @|>ra(l^ Sffeiitüil^ 
gelehrt mvabe, loaren grünblii^ boiBci @eI6ft bon ^vibatpcrfonett 

toirb außcrljalb tcv Scbulen untere ^Bpxaâft jc^t eifrig erlernt 

%nd) für btc fôrpcvliée ^h•ättiaung unb (Jrfrifc^ung ber 3uqcnb 
toav bcutfc^cc jßorgang t)on (^influ|. ^J^ac^bem \äfon frül^cr unîev 
bem iDîinifttrium ^unit^ bad îutnen in bm {tmfifi\à}tn fSflituU 
fc^ulen eingefaßt tDovben uxir, (at fk^ (dt 1870 bie ber 
Snmbcreinc noc^ beutfd^cm aJîufter, (efonbn^ in fkri«, «Kfatttii^ 
üermc^rt. 

Dîûc^^bem gegen baô (5nbc beô jtüeitcn ,Niaiicvrci(6^ bic ^ScÊmac^e 
ber franjöfifc^cn Uniöerfitäten im 33erglcic^c bcn tcutfc^cn ©on' 
^morragenben ^c^rtftftettern betont unb bcUogt tt)orben toar^tourben 
feit 1870 bie Salnitée fiuger(i<( unb inncrli^ -gehoben« SXhut 
beme^e i^r SM^itt, ifftt 9ii6i\»Ütdm nnb €annn(ungett, «on 
etti(3^tetc Soboïtttorien. "Ca« ße^r^wrfcnof würbe öerftärft, neue 
2e^rftü^(e teurben ije^^vünbet. C^bnjc^I [ic noc^ nid^t biefclte Un» 
üb^ängigteit genießen, tok bie beutjc^en Unioerfitäten, fo ^abc^ fie 
boc^ bun^ bie ®e{(^lüffe bon 1885 bie (^ioilperfönüct^Utt: erlang!^ 
bie ^^rer finb im ^o|e ieber ein|c(nen gotuttSt, loie bie oev» 
fc^enen gafu^ten in {cber olabeinifd^en Xbteifnug fbngaiitieTt. 

?^eben ber ©erbeffcrung i^rer öu^eren ©teflung ift oiié baê 
neue Ccbcn, icetc^cô mon non i^nen erwartete, juta^c gctieieu unb 
entmidelt i\(S) tägUc^ fräftiger unb mannigfaltiger, ^ie Se^rpläne 
unb 3J?et^oben tourben reformiert, ber roiffenfc^ftiic^c @etft ffOL 
fUl^ bei ben 9cofeffi>nn loefentlid^ gehoben, ber Unterrid^t »uxbe 
ein bertiefterer, bie gttfnltfg bienen ni<(t me^r on^fd^tiegfl«^ bc« 
Sntât ber ©Ptbereltung ber ©tubenten, fonbem ouc^ ber ©iffen* 
fci^aft fetbft. ö>urbe nac^ bcutktcni i>crgûnge ber l>ciîiag 

ber *^?rcfefioren ein me^r jad^üc^ bclebrcnbcr, a(ô - luie früher — 
ein rcbnerifd^ glänjenber. î)ic 8tubenten pnb je^t mc^r tt>irnti^ 
^dgiinge oid btoge ^u^rer^ fie leben nid^ me^ getrennt, fonbcm 
berbinben enger unter einonber***. Sniiic^ ^errf^t bei i^ncn 
üielfac^ noc^ bad ^ac^ftnbtum mtb M dntereffe für htA fünftige 
^raftif(^e î^ebcii ccr; nur bic flcincrc ^abi i^cn juiK^cn V'eutcii 
liebt bic œtffenjc^aftUc^e S<>v{(^ung um i^rer jelbft u>iUcn. ^oc^ 
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^ot im ç\xo^tn unb ç^anitn ber ^ö^ere franjefifc^c Unterricht, metéer 
friil}cr balfc i^om Staate, balb bon ber Äirc^e betjorrnuiifct mixte, 
entfc^iebene unb crfreulid;e ^^ortfc^ritte ç^emadft, luie überhaupt bie 
franjdftfc^e IBtffeaf(^ft fcU 1870 flc^ hitMrit^ ge)»Tüft unb ge* 

9^ ber tonongebenbcti ^SMm^, loef^e VimtScn fett ber 

BtuHgm WfTtàfmnç^ mit Branfreic^ in Europa einnahm unb Bei 
ijcr allgemeinen ^emunberuni^ für feine (Srfctfle unt Öiiuid;iungeu 
iDurbe a«c^ feine il^ertooltung jenfeit ber ^^ogefen ein Ö5egen» 
ftonb bed dntereffe« unb einge^enben @tubium«. ($in ^erbor* 
rogenbcr fnmiüfiMer 9olttiDivt**« erttfirt, ba| imfere Sertoaltmis, 
toéé^ in iQom^en l^inftc^tat luibecgleiiltUi^ fei, e« berbfene, n^cr 
geprüft }u iMtben, afierbfng« nid^t tan fie fftatifc^ nac^anbilben, 
fonbern um i^ic ii.H>rjüge unb 3)'^Snge( feftjuftftlen. ^)îirgenb« 
anber\5 al^ in "îïeutîdilanb finbe man in ber 33enpaltung fo Diel 
Siffenfd^afilid^fcit, lUtctf^obe, fefte Crbnniig unb njirttic^en (Sin» 
M ottf bie »alion. iDcr nämii^e €(^riftf^aer fährte bei ber 
(S^ralierifieniiig bcf bentfd^cn OeiflM, wä^n mit Steigung filr 
bie tieffite tfemreHMe llnterfuc^ung ^ugteic^ htA Streben berUitbe, 
fitj oÇne S3erjuvj alle neuen praftifc^en 3(mucnbungeu anzueignen, 
alo ^öeifpiel an , bafî tt.nr ju einer 3^*^ > ^'^^ i^-ran^cfen baÄ 
^ort îelepl^on erft .^u fiammeüt begannen, fd^on tängft biefe 
(Srftnbung in einer grefien Ina«^ i^ffentlii^ 2)ienfte 
angetrenbet l^oben»»*. 

Um bog Oenoffenfchaftdtt>effn in ber Oeifc, »ie eg bon (Sc^ufje» 
'î)eli|fch in î)eutfc^>(ûnb cvgaiitficrt ift, auc^ in granfrctd; ein^u* 
fül^ven, l;at bie fran^i^fifée ^u'Aicvang im 3a^re 1880 einen amtlich 
Beauftragten nac|^ ^öttiin gejc^icft, um fic^ unter 'Anleitung ooti 
@{tn()e«^eUfe{(^ ^foim (Sinfi^t in btefe bentf^e (Stnric^ng 
3U berfcHfni- M boIMlDirtMaftlif^em Miete ifl ein fe^r 
tfic^ttger Serwlttler gioif^en Beibrn SSnbem ber eériftfteffer 
^Sflcxi^ ^iod, toetc^er feit einer taugen iRet^c bon 3a^ren in bem 
fran^ijiifAcn StaatSbienfte tf?ätig ift. 

Überbauet nehmen jelbft mà} bem Kriege mcl^icre geborene 
^ntfc^e ^roormgenbe <Stettnngen bei imfcren Siac^bam ein, loie 
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5. ^. ter ÛJÎiniftcr SpuKcr iinb ber 3enater iMctcv 3xtöld>er. 
öincr ter beliebtcftcn öcuiUctcuiftcn iii '^ori^ ift bctanutlid; ^ibtxt 
Solff, ivelc^er früher ^frétât bei S(. ^üma^ bem $ater mar 
nttb étoffe au« ber beutMen ^itteratur )ufa^Yte. (Stoifo g&^t 
ba« fninsSftfd^e OnfHtut nid^t toeniger aie je^n (Slfäffer fcHieit 
aWitgliebern : in ber «fabemtc ber W?nen ^îûnfte ben SWûfcr 
Çcnncr, in ber 9lfabcmic bcv 2iMficiiîd;ailcn tic (il;emücv Àricbef 
unb 3c^ü|}ciiberi-;er, in bcv ^\}\)iit $)irn unb Öippmann, in 
ber me(^if4eii ^(bteilung ü)^cri|j Slmx), in ber ^fabemie ber 
morariMett unb ^liHfci^ liBtffeiifc^ftcn $im(i^, (Confiant Sttort^, 
in ber 9o((0mirfif(^ft (Sort (^rob, in ber Klobemte ber (hif^ftot 
unb [c^i5nen Sitteratnr ^SHiflob ^c^IumBer^er. ^Skt Qrbaner bee 
iîiffcltiirinc^ ift gïeicbfatlô ein @obn be^ (iliafic^. ♦ 
®ir fc^lie§en biejcn Slbjcbnitt mit ciiicin tuv^cn 53Iicf auf ben 
|>ûnbel iinb bie 3nbuftrie Dcutîc^lanbô. '2iuf biejen ©cbicten ift 
unfer ^^aterlanb bnrc( feinen grofen ünffc^wang in bcn legten 
Seiten ein emfter S9}itBeu)er6er Svantrei^ê geioorben. ^ onfcr* 
eibcntnd^ 9?tibrigfeit nnb bie bielfeiri^e ^prac^entnmtnit ber 
beutfcl?cn ipaiiîrek^^cnen eröffnete iiö) in <iuropa unb bcfenbcr« in 
ben iibfv[eei|d;cn ?änbevn tiii]{ïd} neue ^Ibfat^cbicte; unterftü^t buré 
eine ^al^lrcic^e ÇanbeUftotte beginnt bie beutfc^e ^udfu^r bie fran« 
^ftf<^ auf ben SRärften jn berbrângen. dn Xmerita »erben 
unfere <Sr|^n8ttiffe ben fran)8fif(^n bielfoc^ toorgc^ogen. 2Die 5Dc«t' 
f(^en geigten bon je^er eine ^cnbere S^^igteit für ben Vn^cn» 
bauDcl. Viingft bcv bem iivic.qc uen 1870 boU^og fic^ baô, luatf 
bie ?^ran;oîcn if)rcn 3(u^fii()vl}anbc( nannten , bnrc^ bentfcbe 9:om* 
nii)|icncire in ^arid, tueld^e ald Vermittler ^n>i|c^n bem fvan* 
^\à^n $robu)enten nnb bem eigentUc^en Kn^ffi^reri loeiil^ ber 
^omSurger 9t^Kber nxir, bienten. 3n Çabre, flJtorfeifle, ^3orbcan|: 
nmren bie beutfc^en, jum Ztil m6) fc^mei^erifc^en , $)anbef«Cente 
bie ei^ent(id)en Veiter tci? franjoiijclHii ii^>>ovtl)aiit!eU , unb bic 
fran^cfiid^fn >>äin'er, lucfdu' hent^utûiic tiefen f)anbel betreiben, ftnb 
faft jämtlic^ bon Deutjd^cn gcgrünbet lüorben. X)\t]t ließen fid) 
gern in SranCretci^ nieber. ^wcdf itfct ^l^tigtett unb i^ Sbiê* 
HIbung erhielten fie feiert gute ©teilen, unb i^ 9orgefetten fonbcn 
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au il;iuu incl^r t^eoretiîée unt pvaftijd;c ftcnntniffe, [oiric mc^r 
(^kbiegen^cit, ai^ bei jungen Sran'^cfcn (^(eic^cn ?((tcr^. ^aé bcm 
Kriege jcgen fie ireg ull^ grünfccten mue @e^(^^ä^^»Jl?äuîcr in ibvcni 
)i$oler(anbe, bcffen (intmidtim^ fie imn i(re $tx&ftt mit Ohrfofg 
»ibmeten. 

gonj (5uvepa bet^errjdjenbc franji>|ij(^e 3nbuftrie ^at 
in 'î)futfélont feit ben festen Ofafcr^cbnten einen ernfteii Oiebcn^ 
bu^fer gefimccn. j^mx ï)at bic glanjenbc i^iriîev ÎBcItauôfteûung 
bc« da^ircd g^igt^ ta| bte tDo^bnn^bact^te (î^rfinbung itnb 
geffitttge Xnffill^miig ber fcaii)0|if<!^tt (Sr^eugniffe naâ^ voit bmr 
i^ven a(ten 9?u4m oufrec^t er^ä(t. (^teic^mo^I ift ber fran^i^fifd^e 
ÖJefrf)macf nic^t me^r au^jc^IieSncbe« Ü)?cnepcl. 3n ber ^cn-- 
fefticn^' unb 9[y2(^be!inMiftvio, fcçiav in tem article de Paris, 
^ot ber intelligente unb tljätige beutjc^e Arbeiter in ber testen 
3eit îrtffttc^ed unb ber SDUtbeioerbung SS&rbige« Vorgebracht 
9ie(e beutfil^ gabritatc itiéfnm ftâ^ niéft me^r buit^ 
9iUigteit oui. 9ratt)ofeit fe(en ein, bafi bie angébertne iinb 
bett)unberung«tt>ürbigc ^cfc^ictlirfjfeit i^rer 3trbeitcr bei bem ®ett« 
bcwerb nic^t mebr au^reicbt, unb fie finb màf bem ilnngange 
(Snglanbô, £))"terreic^ô unb î)eutfc^lanbô baju gefc^rittcn, ein 
SO^ttfeum ber âunftinbufirie jur U^nifc^en unb prafti[c^en ^erbcff 
fomamung il^ Urbctler an err{(^. %vé^ ffat in mneßer d^U 
ber fniii)0fif4e (l^âfm«id in iric^t loenig Regierungen ficembe 
Steuerungen ongenommen. 

2luc^ bie materielle Vage ber ?(rkitcr unirbe in jiingftcr 3*^^^ 
auf gefe^geberijd^em Segc in î)cui]d;lanb gcbcffcrt, unb bue ^oc^* 
^erjige 2?crge^en unfereô ^aifer^ '^um 6c^ut^c ber orkitenben 
l^loffen in (Snro)» ffot in gronfreic^ lebhafte ^d^tmig unb in ber 
0ffi)ielIen Beteiligung on ber internationale 9(rbeiterf4n|conferen) 
in Sctßn einen fic^tbarm InSbrntf gefonben. 



^wötnc^ Stalltet. 



Sä^^rfn^ am Jïnfangc unfcrc^ 3a^r^unbcrtô granfreic^ an bcr 
^^itit ber roiffcnfd^aftlicficn i^erfc^unvi in öuro^)a \tant, ffat feit 
mcimen da^t}c(nten !î)eutM(an^ tie gü^runft übernommen, â»' 
mal auf unfete 9lac(Bani feit ben Meg^fa^nn 1870—1871 
bie beutfc^c Siffenfc^aft faft auf offen ©eWeten einen ttefdn^reifenben 
(5influ§ ausgeübt. 3hrc c^vA^bniffc, Vcbrcn imb SDietl^cben fanten 
bic eifriv^ftc, bix<ti>cUen (cgar unôcfîiiniûe ilnwcnbunpi. 3)îvin |d>ien 
}U gUuben, ba§ in jetem bcutfc^cn ^uc^e ein geheimer ^ubcx 
liege. (H g56e einen eigentlid^en ^ttc^erf atalog, toenn man ade 
au« bem üDeutfc^en ilBetfet^ten Gd^viften naml^ft machen molttt. 
©cfonbcrc Sfufntertfamfcit tvurbc bcnjenigfn ©iffcnfc^aftcn juge* 
a^eubct, ii>c(d>e einen \\\]d} in üern>ertcnfccn ßrfolg ücrfprac^cn. 
@o mürbe, lüic xoix fc^on crîûû^nt ^aben, unfere fricgôwiffcnfc^aft» 
Itc^e ü^tttcratur eifrig ßubicrt unb benu^t. ä^nlic^e« güt Don ben 
SlatnnDiffenfd^aften. 

9Ran wrfolgtc mit cjvciem dntereffe bie namhaften Jortfc^rittc, 
n)e(d;c îeutjc^Iant ui Dcviil^cmic bcjonbcre burd^ bie ö^eminnung 
ücn Steffen auf bem ^Bec^c bcr St^ntbeie c^cmac^t §atte. %\\d^ 
fanben bic nnc^tigen ^ricncimitteï, ttjclc^c [ic I^erftentc, baô Sinti« 
p^rin, Stnttfebrin, $§enacettn, ©ulfenat, (S^toraiamib u. f. m., fof ort 
(Singang in S^anfreic^. dn ben Safteticfogifc^en S^tfc^ungen ftnb 
imx unfere 9la46am burc^ fa^ttnt gfônjenb oertreten. SIber 
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bcr groge Umfi^timng in ber 8aftcrio(ogte unb in bcmjmfgei!, 

Më mit i^r gufammenl^ngt, mxtbt i»oii dnem ^eutfc^en, l^oit 
Stoâf, ÇerBetgcfû^rt. î)ic nictenie ,Cl?iciibciiîiinfcc, tveld^c ibicn 
îfufBûi! in ^)eutfcblanb fanb, f^at ç^U\â}ia[\<< njirfi'amc ?(nrp<iuny^ 
gebeten, (ibcnfo bic ^lugcnl^eilfuntc burd^ bcn 2(ugen)picgcl ton 
^m^l) itnb bcffen ptMiàft Sßtmxtm^ hmâ^ (0xäfe. ^coi^ 
tmig nttb tbnoenbtmg fanbcn 1» htx ^fl^ngofteHt Icfènbert ble 
Sxieiten btr Ofitmrii!^ S^ilxf, Cjennaf , ^cmcCcbcr nnb Gtütvf. 
Sïuc^ in bcr ntebijinifc^cn ©iffcnfc^aft ^at î)eut((^fanb eingctüirft. 
@o in bcr ^at^clcgte, bcrcn Uinfétt>ung bon 5?trcï>cn? au9" 

ging, unb in bcr (3I?iruvgie, meiere burc^ Öangenbcd unb jeîne 
^àfiia gYp|e goi:t{(^Ytttc in bev antifq>tifc^n iS^unbbc^anblttng 
gemalt 

îDer bb^aftefte 9btf(^(ug aber an $ent(((fanb trot tDO^( in 

Srantreic^d 9emü^ungen für bie f>ebung unb ^rbreitung ber 

i)la(^bcm ba« ^Jiad^barlûnb im bcrigen 3atrl;unbevt unter ber 
Leitung feiner großen ^^Vf^er, Kartographen unb (^eograp^n un* 
bcftrittcn an bcr m »iffenMafiUcten betriebe« ber ^ 
tobe ein^eff^rUten toor, ^drte feit bem Orabc be« erfien H^itttH 

unfercd Oa^r^imbett« ^ari« faft pW'iâ) auf, brr a)^ittfr)}imft geo« 
grap^ijc^er 5^cffïcbunf]en 511 )ein. «Scitbcm buvcl) iiavl 9îitter bie 
ö)eograpl;ie eine pl?ilüjcphi)d^c îôif]cnid;ûit gcmcrben tuar, miàft, 
U»te (§. Î)e6j[arbin^ fagte, aUe grogen problème M niaterieUen 
nnb felbft be« ftttlic^ &ben« be« Sflenfc^en ebenfo fe^r beri^rte, 
iDie alle Ocfe|e bcr |)^l^fiHen SMt, ging bie gil^rmig onf bem 
dDfbtrte bcr lotffenféaftlic^en (Srbfunbe entf(i^ieben ouf ^eutfc^tonb 
über. Die (j^H'egrapbifc^e ©efcttfc^aft ^ax\^, obwohl bie altcftc 
(âuropaô, ftanb ^nk^t bcni eigenen iBoUe frcmber gegenüber af« 
ben übrigen auf geogra))^if(^em (S^ebiete t^üttgen Stationen, unb bie 
^^mmm eingelner, ttc(<^ fie fftr ^Berbreünng geogta)^l^tf(l^ SttmU 
ttiffc in toeiten Iheifen, ffir bie |>ebttng beg Untcrrid^ bnrd^ 
î)eraû«go6e iwn Itfanten, Sc^rbüc^crn, gcograpt^ifc^en ®9rter« 
bud^cvn u. j. u\ ciiDärmen rooUten, ber^aüten o^ne ÎOivfiing. 
9Bte mit einem ^uberjc^lage i\t \tit 1871 neueö \.<eben in oUe 
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bet ®eograp^ie nfi^er fte^enbeit Ihrelfe grotifretc^d getommen. Son 
allen ©eiten crfc^cü nun ber 9îuf, bic ^eoArap^ic müffc ein dkmeht« 
ç^ut beê 33clfcâ luerbcn, man betrachtete bie (ivbtiinbc alô ba« beftc 
ajiiiicl jiir nattpnaîen (Sr^ebung, man brong auf ïKcform M gcc 
grap^iftt^n Untenic^tô ober bielme^r anf oUgemeine Einführung 
beef«IBcn, hïtbdta fU^ mue ^efcflfd^ti, »el^e ottetn ^ f^tx» 
Mtxm^ ^t^xQUpiffii^tt ^^emtttHffe fid^ M^en; gtogro* 

P^M'c^f ^fitfch^^iftcn tauchten i« grever ^alji ^crbor, fiberafit trot 
eine ficberl;aftc X^citiAfeit ^utagc, mit einem ^Sc^tage bic j^ranjcfen 
^u (^k^Dgrap^cu 5U machen. Der politijchc ^ewcggrunb, melc^cr 
ben meiften bUfer Unteme^ungen jugrunbe (ag, ift feiert ju er> 
Umtn, Man ging bon ber Mfaàf ûkrtnebenen i^otfîtcQitng au6^ 
bag bie ^eutf((fen «^ein 9o(( bon <Skogra)>tcn" feicn nnb baf bfo bel 
ttn« berirdtete IFemitn<« biefer ^ié^ipIUi nid^t toenlg baju beige* 
tragen luiicvc ^icgc jU civiiiv^ciL 

:J-^ei tcm lUii^eiDÖhnlichcn 3ntcvefje, ivcld^CîS in ?vvanlreid^ ccr 
Belebung M ^tutiuniiS ber (^rbiuiibe ^u^ou'cntct tinube, txaun 
befonber^ tm (Skbiete M gepgro|>^c(^en Unterricht« ^tret<^ 
Steformborfd^töge (eroor. 9{a(ih^ v<an jnnSii^ meniger nuâf 
e{gent({<(en ^eff^rtcn a(« nach v]efcht<ften Serbreitem bet <9ro* 
graphie üevlvuigt batte, univbe baie tic ?trbcit eine immer ernfterc. 
"L^tad^ bret teilen iiamentlid) traten bic p^^Htii^en ^cfticlninacn 
(^ei'Dor. ^infichtlid; ber Verbreitung geegra))ht)ch<^tt 3utcvc|fco tant 
man )tt bet (èiniiâft, mon miiffe bccentrolifietea, $arie beriii^tele 
anf bie (S^re, bie ein|ige (^^tùpffi\^ ®efellf(^ft gn fefat, unb 
tegte bie 9itbung nenet ®e|eU)chaften an. @o entflmiben rührige 
gecgraplh^f(!he Votali^ercinc fenjohl in ter ^auptftabt alô in teu 
^^-ccin^cn. 3"ô^*^'<^' cru\ir6 ficb bic *!ßari)er (i^eographifc^'^ (^Vm'cII 
jchaft tav^ îôcrbicnft, burd^ bic iBcranftaltung bc^ internationalen 
geogrop^ijc^en tongreffe«, mo Vori« int Mßt 1875 eine biéf^n 
nieihaU oerfantnefte ^ffi von (Sntbectungftreifenben nnb Ükc« 
gropl^n in feinen SDIauetn gaftUch aufnahm, anhaltenbe jbircgung 
bei ben iöefuchern hf^^^^vgerufen ^u \:^cihtn. !î)ic gccgraphifchcn 
Vcfali^ereine, tcrcn ^öeftrebungcn bunt 'jal^lrciclje ^fitfcJ^nTtfn unter» 
(tü^t würben, miilten barauf hin, bag man gvanfreich )elb)t ftubterte. 
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QNffciifc^afliK^e f)etiiiatbmbe trie^ wib M ^iMIm für M faxten« 
puptuiw tttttte)|tcta. 

î)er jiwite fünft, îoeît^en Me nenen ^efheBongni mfolgtcn, 

nmr Hc Çfbuiu] ctcv 'Dccui^oi^iiUing tc<^ >Kcgvapl;ijdjcn Untfvrid>l<<. 
^öci biejcn ^eftrebungcn maétc fié bcjcnbcr«* Cfmile i^ecaffciiv iht* 
bient, n>e(c^er f(^on Dor 1870 ÜieformDorjc^täge gemad^t trotte. 
SRoii nfhc^t noninitlid^ bte ^Um% M ilnfongiimtenii^t» imb 
bringt bonuif, ba| Bei bem ecfitiibSntiitmi^te bie Gtimbm 
bnrc^ gecgra^^ijc^e ^ac^te^vcr ertdü Mcben. dn ben Vnfot« 
bcrungen, n>eld)c an tiefe (ünfiiß ßcftcUt lücrbcn, fteben u>ir u^ctt 
bintev bcn Avan^efcn ^^uvücf. ©et tcr ^öfunii cnMid) ter ^viI^fll 
uttb iuid)tigftcn )n'agc, uämlic^ ^infic^tUc^ ber ^uffaffuiig bcr gcc 
9ca|)^iMeii iiSdiffeiif4«ft, exktiiit man cê in Sronintc^ M Itnf' 
gäbe, fid^ bie (S^nbffiie 9}ittfi«, beffcn geifUger e^Mn aaâf bcr 
^ed^üerbtente d^fifée 9}frfii« ift, an^ueic^nen , unb man orBeitet mît 
(Skjc^irf au Dcv <>evtbilDung be)jcii, luaö man bie ^^iftorijd^c üiid;* 
tung bcr (5r^flIn^c nennt'". 

^iv fügen biejer !î)arfteUung ncd^ ^tuei i^ngaben über bie paaf« 
tif(^ @ette nnfere« geogta)>^if(^ (Stnfluffee auf gronhctc^ bei. 
IDie Übcrlegen^it X)entf(^(anbe in ber f^ctftellmig trefpid^er ^anb« 
fart en lonrbe fo aQgemein oncrlannt bag bei bem geogra^^iféen 
Unterricluc an bcn öffentlichen 5(nftaltcn unb foosav au ccv 3ev< 
bcnne unb bfv bcbcvcn 9?evmaljdnile bi^ ihh- fur^cni nav bcutfc^c 
harten ongeuen^et unuten. X)ann nnb mann lieg man auc^ bie 
Blätter bon fron)j^'iH^n ÜUionten in ^8erlin fuàfoi nnb bnitfen. 
(Srfl in ber {flngflen B^t man angefangen, fran)9|if<l^' 9anb« 
Carlen in ben €M^fen einzufahren. 

iMclfad)c ^l^cuui.MHui l)atten feit einer laUi^cn Oicit^e tcn 3at}ven 
anâ) nnffvc Oie ife l;anbbüd)ev in f^vanfreid) gefnnbcn. "iJîac^» 
bem fc^on im U). unb 17. 3al;rt;unbevt bie fficvtc i>on ^t'iinfter, 
âetUer unb frauèi^fc^ 9^ac^tlbungen crfa^en ^tten>'% 

»nrbe Slei^arbê f,|>anbbn(^ fiir 9leifc»be an« äffen Stäuben'' 
unter ber tluffc^rift „^nide des voyageurs en Enrope** fiber» 
febt unb jur ^c\i tc^ erficn .Haifcvreid^e oen bem fvan^öfifdicn 
. (^cueralftabe oielfacf^ benu^t. Sluc^ feine anbeten ^Jieijel^anbbüc^er 
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touTbcn in gnuttceiil^ nad^gia^mt (Sbaafo tomte 3. 0. (BM9 
„Vnteitmtg, ouf bie nfi^Iic^fte imb genugrric^fte Wtt Me Sk^toei) 

gu bcvcijcn'\ iiHld;ee ta\? ciftc :)icijchanbbnd) bcv 3c^tt)cij mar, 
inc^rfad) in^ f^van^ö|tfc^f übcrfet^t iint nachgebildet. 3n neuerer 
^abeu t>U Adöbeferjc^ea ')5ü(4ev Überje^ung bei unferen 9?ac^» 
Itoni gcftubm imb %mtga3^ 8» bcn {elt fo McMtetcn Guides- 
Joanne gegcloi. XiM^ bie in IDentfi^Unib crfmbene interaotimfo 
^«nbeldfprac^e , ba« 9oCa^ü{, ^at in ^nfreic^ iBeac^tung ttttb 
burc^ «crdlicffv^ mcl^ifact^e î)aiiuUuiij] gcfuntcn. 

9(bei' jelbft bie bcm pvaftifc^jcn Vfben ferner ftebenben Siffenfc^jaften 
iDurben in ^ranlietc^ lebbafter âld früher beachtet, man ^og immer 
»eitere ffîificn^gebiele 9>etttf(^attb« in ben Itteü bc« @tabinni« 
nnb dob fo einigen gvimlid^n nnb e^ o u bi n i f tif i^e n Mftem ncwn 
%nk%, fiber bie in 9ranfreic^ ^errfc^enbe ,,^krmonoman{e'' yt 
llagcn. i!ùix i'prec^cn l;ici- aiii>id)licnlid) ihmi bciii vUUcvcijc, ivcïcbeô 
man an ber ncucften ^nttvidcUuiy] unjcrcv milofppbi nahm. 

^ier ^cg t}or aUem <3cf^o))enl;aucr bic 'ilufmerfjamteit auf 
fi4. 92a(^beni f(^n bor bem itricge bie Ütombinge f etneg Q^fbtmê 
in SrantreUl^ BeCeud^tet vwrben ttoxen*^, befil^ftigte man fid^ nun 
me^ unb mebf mit bem originellen mib fKidenb fc^reibenben 
S^cntcr"'*. 5cinc luiduigftcn Üicvtc mürben überfc^^i'", eifrig unb 
mit öcifaÜ ivlefen. ^reilic^ fehlte e6 aud) nid)t an lebl;afîcm 
©iberfprud^c. ©o ^at unter anbcrcn (iare jeinc \îebrc lebhaft 
belftmpft. 9ber eben babmni^ ^ er biettck^t baju beigetragen, 
bie dffentli^e Vnfmerffamfeit auf fie |n (enfen. &ètûpaalSiattn ei» 
freute [ic^ ba(b fogar in ber Votifer Srasemoelt eineg nngemein 
großen ^eferfreife« unb »urbc bei bemfclbcn cbenfo beliebt toie 
31. îiDumae «Scbn. ©ein cft ircnif($er '^Scffimiömu« , fagt 3ule^ 
(^taretic, ^ un{ere ^arijerinnen bezaubert ^ unb man lieft ,,bie 
ll)>]^rigniett |nr Sebcndtoet«^" beinal^ ebenfo fleigig tt>ie ben 
{Roman beg 2:âgcg. (SA ifi fogar re^t \pafi^, bie ^flbfil^ 

groueiil^dnb«!^ in bem bentf(^en ¥^i(ofop^ bifittem }u fe^en. 

^d) begreife üoÜfcmmen ben (Erfolg ©cbopenbauer« in ber eleganten 
SEBcIt. 3n Sranfreid; lieben mx bie i^arabc^en: n>ir laffeii un? 
gern be^bern, ober nodf lieber in (&r)taunen fe^ Unb rnüd^ 
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BetfittBenbe ftnoQlftotnBeii loirft und tiefet ^open^uer |>0)|tU^ 
jiDtfc^en ble SMnt, meldte Mentcrtben ®<^lDfinner (fift er ititd im» 

üerfc^cnö in bie iJiugen falzten!" 

9?ic^t minbcr fam ber granf furter î)enfcr bei bcr '}3ûrijer 
iD^änne(n>e(t in bie ilJ^obe. . @d entftanb fogar ein eigener neuer 
Zn^mi^, „le Schopenhaueriste", b« ^. bev Sebq)|^i(ofo)>l^, toelil^ 
boê Vergnügen titU, bie €kiIon« nnb bie ^l^ter Befugt, tmb 
tQelc^er tro^ feine« guten SOf^agen« ben ^ttäufti^ten nnb bebend* 
müben fpiett. dn ber 9?egel ^atte fxtiivSf biefer Schopenhaueriste 
ben ^cf^epen^auer nie gelefen. 

(Ibtigenft mod^te tt in gimdreiit ntc^t b(o| einen leb^oftoi 
(Sinbnttf , er fanb mä^ Vxäfin^ nnb flbte <um( einigen (SinfCnS 
Ott«, ^ie« gefc^ab freificb tt>eniger but<^ M ©Itf^em feiner 9(fi(o« 
jcp^ic, in melcber fid; ikuL ^iüitcrivrüc^ie finben, al^ l icime^r bnrt^ 
feine anregenbc unb beftecbcnbe ^cljanbdinvi fitüic^cr unb aft^ctifcfjcr 
Sragcn. 2)le î^eoric bcô '}Jcf(iniiöinuo ift burc^ i^n lebhaft tüicbcr 
oufgetomnien nnb ^ befonber« auf beQetrifttfd^ (Skbtete @)»nren 
3nrü(|gelaffen. ^efe traten unter anberem in S^^^^ bfifter»beffi* 
mifttfc^en ^itberungen, befonber« In beut p^t^fio(ogifc^'fo^ia(en 
9îontana)flu<î ,,Les Ruugon-Mac([uart'" beutlic^ juta^c 

î)er auf bie ©egentDort aüju feiert eintt)irfcnbc "iPcffimi^mud 
trot ûuc^ bei @. b. $)ûrtmann ftorf ^crbor. 33on feiner in leicht ter- 
flânblicl^er ^rac^ bargeftettten ,,¥]^it0fo)>^ie be« Unbemngten" 
na^m man aud^ In granfrelt^ eifrig ftenntnig, man ht\pxa^^*^, 
befämpfte, tiberfe^te"» fie. 

2lud; anbcre neuere beutfcf^c 3(rbcitcn, ti>ie bie 9)?etap^to[if unb 
ßogif Don Ç). ^ojje, bie ^jï^cbologie bon ©unbt'«\ bie "î^ft^c^o» 
}^fit Don Zif. Steinet , (^4i(^te ber griec^ifd^n ¥^üc« 

\ùpffi!t^**, bie Ornnbaftge ber Sogif unb 9f^d^ologie bon g. 9. 
b. |)artfen, fanben ûberfe^ung ober forgfältige ^eac^tung. iRament« 
Vid) bcrürffic^tigt î^^cobor 9îibot in feiner feit 1876 erjc^cinenben 
Revue philosoi)liiquo de la Trance et de r«Hranger in ber 
î)Qrfteûung ber p^ilofop^ifcben Öciocgunyj bcr Ö^egenaart bie 
beutfc^ ^4Uofo))^te in fe^r einge^enber ^Beife. 

toie bor enbli(i^ eni)>finbet man In Stnnfreif^ bag ®e- 
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bflrftiid, fidf mit unfmm ftant Bcfd^gcti. 92a(i^bcm noc^ 

e^. <Baxà)i (1872), mie We meîfteti bet früheren fran^cfif^cii 
Äritifer, bon ^anti'écn ilîriticifiinuo ùiô einen ^um @!cpticiôinud 
fü^rcnben (Subjettiti^mii^ bûv^v'ftfl^t ^citk, njurbe ein beffercô 3?er* 
ftânbniô Äante buvc^ baô non bcr 2lfabcmtc gcfröntc ®crf ton 
2]^. 2)c^oiiit0 „La philosophie de Kant d'après trois cri- 
tiques, Paris 1876" angd^tit W« ^ii^t|fidHI#fltc Vertreter 
beê begrenzten ftmttMen Mtidfliim^ if! bei utifereti 9^a^bani 
S^f. Ôîenoubier anjujcl^en, beffcn fc^cn früher ermähnte Essais de 
critique générale im 3a^re 1878 in neuer 8lu«gabc crfc^iencn, 
ttnb loeld^ bie üon t^m l^eraudgegebene Soc^enfd^rift ,,La cri- 
tique philosophique, politique, scientifique, littéraire" fett 
1872 jur 8u«bteifttng bicfe« @i(mb)>uiilte« bicnt'««. 
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(^cgcnfvi^c jii bcm fiebcvt^aftcn ©fer, nttt toelc^cm man in 
Sxantrcicfe iinfere tin)fcn)c^aftlic^cn Jortfc^rittc ocrfoïgtc unb fic^ an* 
eignete, oer^ielt man fîc^ unjerci iS)tc^tung gegenü^r ^öct^ft !ti^( 
unb \pxlibt, . 

^Haäftm \éfcn fcfi^rr bie @i^iit|»at^ieen bcr gran^ofen ffit un* 
fere Elcrit ftatt aBgenommcn ^tten, fo UaäfttU man in biefer 

neueften Çericbc unfeve î)id)tcr cnttvctcr fc^r wenig, ctcv man 
^ie(t eô fc^nr für ^atriotifc^, lui (Gebiete bcr féi^ncn ^ittcratur 
ben bcutid^en (^ieift l^crabiuje^en. ®o iDurben -6. (•»^cibcl* 
„{>erolb«rufe" unb O. o. ^ttwïV ,,Stcb bom neuen ^cutft^en 
ÏÏM^" mit offenbarem ÜbetooHen bon 9. (S^utiea Benrtettt**». 
tiefer begabte ^c^riftfteUer, Don (Mwtt ein @<^)oei)rr, melc^er in 
^onn unb Berlin tcutjd^c îôifbung !n [là) aufj^cncmmcn Ij^itc, roav 
r^cx bcm Mricç^c eifrig bemüht gcmcfcn, bie i^ran^cjcn mit un* 
feren Utteravijd^en 3uftÄnben nä^er vertraut ju machen. 9kcl^ 
bem Kriege ânberte fic^ feine (^finnnng, loie bei fo oielen Svan« 
gofen, mit einem ®<^(age. (Sr blieb îDeutfd^tanb fem unb beurteilte 

tei(« «on oerafteten C^^cfic^t^punften au«, teit« mit betoitffer 
33oreingenommen^cit. Daccn jcu^en an einigen v^tellcn auc(^ feine 
tür^Iic^ veröffentlichten „ProHiä étrangers 

^^renb mebrtren unfercr gegenttftrtigen ^rifer gar !eine ^uf« 
mertfamteit gefc^entt tourbe, ma^te man eine aufffiQige Kudno^me 
jugunften bcr bflerreic^ifc^en ^ic^ter^**, g(eic^ M ob biefe ni<l^t 
3u ^eutfc^lanb geleerten. 
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^ddcgen ffot ticttetbitig« 0. Soinbeaii, dn fe^ gnuMSor $ttmux 
ttnfmr ^ertttinr, in hn R^vae des Deux-Mondes eine etn^r^nbe 

unb jutrcffenbc Sürbiijun^ über 3. 35. t. £d;effcl unb ®ottfr. 
Äcücr"" ocrgclcv^t. 3n bcn legten 3a^ren würben me^rfoc^ t>it 
jDic^tun^en beê @rafcn bcn ^d)ad beleuchtet 

Wltlfx 43eû4tun0 M unfete 2^xd unb iSpit font unfcie nntefle 
^oDelliftit in gronfteic^. Sßon einem (Sitif[u{fe berfetten iÜ fxei* 
lic^ nic^td fa^en. SD^an fann nur barauf ^intoetfen, bag aud 
einer frübcrcn î^ericbe ber beutfc^en Î)ic^^tun8 eine i)lachn?irfung 
auf ben franjëfifc^en JHeman bcr <ä)cgenti>ürt ftattgefunben ^ot. 
Q^ie e« nämiidf ber beutfc^iL (â^ift war, »ek^er ber fron^dflff^ 
Stonumtit fiier bie ffenboUaffiC )nnt €iiege ber^f, fo iat 
ber junge 9latttrali«nnt«, toetc^er œlebentm gegen bie Bürgen nnb 
*iPalû[tc ber 9?omantif 8turm läuft, luaij man bei unö ipegen 
feiner ?(uij)c^reitiingen nicbt Acrn ^ugiebt, feinen eigentlichen ^lu^^ 
gang dou î)cutfc^^lûnb genomœcn. 3n ïyranfreic^^ crfut^r er nur * 
eine SRigbUbmie. î>te 2:enben), in ber ftunft bie botte ^iitnr 
nnb gnm Vu^brntf 3U bringen, »nrbe bon unferer 

ber Stnmt' nnb ^rongieit bon bem jungen ©oet^e nnb ^é^itln 
mit flarcm SeaniiuiciH auv^geipiod^cn. ^oia felbft beruft fid) cLinjc 
gut, iiMc feiner ,*^cit ^te 9îomontifer traten, auf ©oet^e, ben er 
atô audgen^ac^fenen 2)^atura(tften bezeichnet ^on bem (Sinfluffe, 
rodé^tn ^à^ptnffaufx auf ben erf<^rc<fenben 9effiniiénm« bei bem« 
felBen S^ta unb in ben (Srjengniffen ber anberen geitgen9ffif(^n 
fransöfifc^en 9îomanf(hriftfteUer ausgeübt ffat, h^ben »ir ft^on 
früher gcfproc^en 

Unfere d?omane felbft aber übten burc^aud !eine (Sintoirfung 
aud. Unbefannt freiließ finb bie ^ctborrogenberen berfelben nic^t 
geblieben. iDie i^nen gugrunbe liegenben 3becn, i^re fittli^cn, 
tiff^en ober rettliftifdhen ^eftrebungen, fotoie i^re gefälliger geworbene 
Z)arftellung »erben in ^fi^fch^iftc" einge^enb bcjprcd^cn unb fîe 
felbft jum Xcii, unter anberem in ber Bibliothè(|ue des moillt iirs 
romaus étrangers, aud; übcrjc^t. ^efonberc5lufmerf)ûnifcit bat man 
unferem hiftonfch<n d^omane, nontenUich ben „'tt^nen" bon (^.grebtag, 
gttgetoenbet, toeld^^ ^ nationalen (Srgtehungfroman ^ntfdh* 
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« 

lanM (e^ctd;net l^at*^'. 9ué^ no^ man Itcntiniiê Don imfcfcn 

mit SBodtcbc gepflegten futturgefc^id^tlic^en 9îomanen. ©c^effrfê 
„(5f(cbûrb" unb met)icrcc( r>cn @. (56er« h?iirbe in bem Ickten 
Üa^r^e^nt überfct^'^*. 'Jieucrbingô fanbcn auc^ bie in @tinbcô 
„Die gamitic Öuc^>!)cl3" gefc^Uberten «ertiner ©itten"» unb im 
Dorigen da^ eine 9{o»e0e oon God^SKofoc^"*, fo)9ie bk Slo* 
«eOcn Don (Sonnen 6i^imi nntet ^cigo^ dner 9iogra)»^e ber ISnig» 
Kiljeh ©c^riftfieaerin Übertragung»»» Bei nnferen ^ttäfbwm. 

Dbglei(^> ober un)crc ïiîeiftcr bc^ ^J^cmanô, 3tucrbac^, 
T^. (S)3ietbagcn*", ber 9?cücÜi[t ^aul ï)ct?K''' u. a., bcn gef^en* 
»artigen frai^öfif^fen ^ÙMimnfc^ripfleÛem entfd?icbcii überlegen finb^ 
fo finben bo<$ iSkät ni(j^t amn tanfenbften Xeiie fo biet 
gmig ober 9cttfU^elt {enfeit ber 0ittt)e, loie bie frtti|)Sfifil^n Bei 
nnf. Dfe bnr^ bett Sauber ber ^pnäft nnb bielfac^ auc^ burc^ 
Socfmittel ta bebenüid^^ften 5trt fid; ctnfc^mcic^ehiben (Sr^eugniffe 
ber 9îad>barn n^erbni bei im^ gerabe nccf) umc bor fünf',ig 3a^ren 
bon einem l^ei(;l;ungrigen Vefepublitum tva^r^aft berfc^lungen. 

9teâf ûbenoamgenber ift bie ÜbermiK^t 9nni(Ki<^ üi ber 
branatif^en Siticrfttnr. (Sg fe^ nnfércm Sl^eoter feit ben 
festen jloanjig 3a^ren entfc^teben an Ibaft nnb Srifc^e. Der 
nämliche iD?angel finbet fic^ gwar auc^ in ben frangöfijc^en ©tiicfen. 
Äber er ift ininber auffüüig, er n>irb ber^IIt bvnâ) bie ebenfc fünft* 
öotte al0 pacfenbc ®efta(tung bed ^toffcô, bie feine ^eic^nung bed 
gefeUfd^aftiic^en bebend unb bie geiftootte ^e^anbtung bed Diologg. 
9ttg ebenblefcn 9or)figen etUfirt fi^ bie «bl^fingigfeit beg beut« 
f<l^ Z^aierg bon be« fwafi^^äj^, mtâft fo grog iß, ba| lolr 
feit ben fe^en öa^rje^nten fogar bie gebonfmorrnften, innerfit^ 
unn)ûl;rjd^einlid;)"tcn unb fittlic^ onftiJgigften ^rjcugniffc unfeier 
9îac^barn eifrig lefen, tiberfet^en, nac^a^mcn unb auf faft allen 
423ül^nen um bie ffîette auffül^ren. Qx]t neuerbingd loerfudj^t man, 
nnfer S^^oter bon biefei^ ^ttooerei an befreien nnb snter QeCebnng ' 
beg natbnaten Mfhg bie (Eigenart bentfc^en (Sm^finbeng nnb 
• reinere et^ifc^e ftnfc^auungen gur ll^ftung in bringen. 

%ÜT bie franiöfijd^e ®üt?ne ift unfer, obfc^on frud;tbare«, 
X^eater fo gut toie nic^t oor^anben. Sludna^men [inb \t\ix {eiteii.. 
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(ht ben festen itf^n Qafyctn tointen in farid t^ett b(utfc^(n,@tft<ftn 

faft nur ,,L('s doux fr^rcs'* — „Die Seiben .Hüngcv" üon S'o^ebue — 
im Cbcon aufgeführt. 2Bcnn tic granjcjcn biejem tjon und wegen 
feiner moralifc^en ({(a^l^eit tergeffenen ottx migad^teten ^Axift* 
fteflrr -einige Hn^nglic^Mt hmaffKn'*^, \ü ttlMit ^bk» eben 
barau«, bag fie auf gef^icftm tTufbou nnb fiuSere IBitfung tM 
me^r ©etuic^t legen ald wir. üWan fann ferner ertuä^nen, baB 
in ben Matinées internationales, trelche feit 18TG burc^ l\)?arie 
2)uma6 am ^aietct^eatcr in i^iri« untcrncinincn mürben, Dor 
melieren darren auc^ <B^\ütt^ „^iitftim Zdi" jus S^atfteltimg 
!am. ^H<^ mt biefe eine gan) berftihnniefte: am @(!^ttffe 
ftarb ber fietb anf ber 9tt^ne. 

îïer ncucftc ilnnfud^, ein beutf(^e« î)rama in j.\uit:> ]üx (^cU 
tm\ç\ 511 bringen, miivbe mit l^oet^ed „(Sgmc n t" gemacbt. '3îacb* 
bcm biefe« SWeiflerroerf im Oal^re 1886 für bie lomijd^e Oper 
abo)>ttert ober bielme^r parcbiert toorben wox^^, nntema^m ber 
ftrebforne Leiter bed Obéoni^ater^, in einer nenen Übertragung 
bon Äbetph «berer am 8. gebruar 1890 ben 9<nrifem in »ilr» 
bigerer ^cftalt bieten. î)er Übcrfcljer füljvtc tcn uvjprünglicbcn 
(ïgnicnt oor unb erlaubte fic^ im ^îejrte nur bicjcnigcn Hiir^ungen, 
' teelc^e it>m für ben. rofc^^eren (Mang .ber 4)anbiung unumgängiiij 
f^ienen. itud^ loor auf bie dnfcenierung bie nötige Sorgfalt Ht» 
loenbet »orben, nnb bad bon Samoureujr gefeitete Orc^efter fi^iette 
bie Çûrtitnr ©eetl^obenô , u^elc^e fc^on frül?er einige SWofe im 
IKufiffonjcrbatenum aufgeführt n>crbcn mar. ©teic^ttJoht n?ar rei 
iirfoig be« „ Comte d'Egmont'' fein günftiger. î)a« ^ublifum 
»or. bei ben ICup^rungen — e« »aren etwa 15 — gteid^gültig, 
3ttm 2eit gerabejn unanfmerffom. V«A Xfftattt il^oet^e« f^eint bie 
granjofen nid^f me^r al% M c^tnefifc^e intereffieren gu fönnen. 

Ät« ©egenfafe fiJnnen wir auf bie erfrcufic^e îbatfacbe ^îï** 
»elfen, ba^ in ben titterari) dun streifen ?vrantrcid)^ ber bie 
@eiftc«entïi)id;elung beô ncanjc^nten Oa^rhunbertiS bel^errfc^cnbe 
®eniuö (Bottf^^ in ber legten ä^it mtffx unb me^ (^genftonb 
emften @tnbinm« getoorben ift. V^t erinnern an bie Bebeutenben, 
fd^on früher genannten'** Arbeiten Aber 9oet^ bon (S. Siebtel» 
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Ut^a, koffert, SReatèveft, S. Spotove, 2^ (Sort vu a. Qfoigciii 
trid^t (ioS in Wkh Me ^roge SitteraihRe^oc^e M 18. do^ 

^unbertô — \»ie nomcntïic^ Cî^. 3cvet eê für Çcrber t^at — !W 
tiefen fic^ bie fran^ëfifc^cn Sorféct ber C^egenwart, fie bringen fo» 
gor in entlegenere ^^nieben unfercr iiittcratur ein. «So ^at üot 
etntefn do^reR ^r^^ffor SUUoiiie, »ct<^ in aKftnd^en ftubiest^ 
eine gebiegene 9v(eit ÏÏbtt Un ^Hsq^idffUntô twn grirnmef^tonfgi 
»eri^ffentlid^t, ben er bie fede ber bciitf(|ett 9n>fa in {ener âett 
nennt. î)cr il>erfaf)cr bcabfii^tigt, (einen Canbôfeuten aw^ eine 
Überfe^ung biejcô genialen 9?emanö liefern. 5Iuc^ wiii er eine 
♦ Übertragung »on Çand ^ac^3 crfc^cinen laffen'". Untcrbeffen 
^at 9?cbo()}^e (^enée eine einge^enbe @tubte über hoA ^tbtn unb 
bie 9kilU bicfes îDi^H^ eiHHincs (offen, in »eU^ er bit nmfU 
lolifc^en !S3orf4nften bc« Sfleiftergefang« grünbtid^ erörtert 

Îî5iefeô t^ätige unb ernfte (Einbringen frangöfifc^er ©eleftrten in 
nnferc Citterntiir ift für Çwnfreic^ ein me^^r a(6 gcnügenber ^rjafe 
für ben ii^crluft berjenigen 5l3ermittehing , n^eld^c i^m ^infid^tlic^ 
ber beutfii^en üDit^tung in früheren ^erioben aud bem ($l|a| {ont. 
9U» 00») fftr fie berimecn ffoim freili4 bie gvoni^ M M 
lDentf((kaib lolcbcrbcrelnigte 9anb nld^t Itt^ Vn^ ^0^0^ ftiint 
fangen poHtifc^en 3ufammenge^örigleit ttttb Irniigen dttttreffegemein» 
jàaft noc^ ftiUl au o^ünfrcic^. 3n »unberlic^em ^i\]cui\i^c ju 
ber î"tt welcher bie @(fäffer an ber bciitî*en ^t^racbc 

unb î)ic^tung muer ber fran^öfifc^en Çenfc^i feftgel^alten t^atten, 
traten fie oom Xneenbltife if^m )i9^ifberberdnig»tt0 mit ben «Um 
Slhitlerlanbe fogor fdMf ^ fcinbfclii gegen M 2)ettt|d|tnm auf« 
9toâ^ einige 3a^re twt bem Mege %Mn einerfeiM tat^olif^« 
unb prcteftantijc^c ©eifiUc^c, toie ^. Sajeau^'" unb S. ^aum, 
offen erffärt, ba§ bie ton ber fron^cfifc^en 9îegierung angeftrcbtc 
iBerbrängung ber beutfc^en Sprat(^c im (SljaB ein ^^Ingriff auf bie 
8(e(igi0n nnb bie SRcral ber (Sintoo^ner fei, anberfeite ttxtren 1^ 
lAomgenbe ^^tf{ùm, mie (L dmder nnb €. WttMn*^ m 
^roteftantifc^en (S^^mnaftum in Gcragburg, im 9l<imen ber äft^tifc^en 
unb Humanitären ^ilbung für bie Pflege ber beutfd)en ^itteratur 
{o nac^brüdlic^ eingetreten, bag ber eine bcrjelben ertlärte, man 




m 

crfüüe eine '^fUc^t franj$f!{(!^er Sürgettugenb, mm man bte ^iic^enb 
M tgonbcft UW^t, bk bcntfc^ 8itter«rtiir, ble Se^mlit htê Sto^ 
tm, ^JBum Hüb Obcolcii, (jdliibf^ i» betfhl^ii. ftaton àicr 
teOTtn Me Qêifâffet tDitbct beutfd^ f^etoorben, fo geBSrbete f{(!^ Me 

3Jùt;i^al;l über bic ©infül^riinö M Deutfc^cn al« Unterri6t*)prad;>f 
beß îanbe^ nioralifc^ ganj cntrüftet unb geigte ftd^ U)tber|'i>eti|ttg 
gegen aUt&, mad ben beutjc^en ^J^amen trägt. 

iDicfee oble^ncnbe ISct^aUen niixb m\^t bet Seit nottvcnbig bcx* 
f^inben unb Bei bem mgctiiuiiiif^ ^^twalb^ ber^ebdlfming, 
gttlett (n tMnmed f^ü^Cen mit tmb für IDentf^fanb ftberge^en. 
Sluc^) i[t ein Knfang ^uv ©effcrung jc^cn tcr^anben. Unter ber 
aiïerbînn^ fîeinen ^(n^a^f berjentqen (5lfäf[cr, trcldic ucn i^crnf^crcin 
unb ottö innerem Crange fid^ bent &}iebergmonmnen i]J2tttterianbe 
anttonbtfii, ift bcfonbeift Snbisig @t»a(^ |tt nemiaL 8eb«T bicfct 
bcgubte, bidfcttig gfbiMt mb füv IDtatf^loiib tpomi ftttfcobe 
CM^ftflefler fid^ bet SttRbeögefci^tdj^te bo» é(fa§, mit loéf^ et fU( 
^cc^ft berbient gcuiadn ^at, toibuictc, l^attc er unter bem 3f2amen 
Sûoater einen ®anb (^^ebidjtc in bciitfc^er 'Sprache unb brct fran* 
jöfifc^^e ÎHomane'^' üerijffentlic(;t. (îr fc<^rieb in beiben Sprachen 
mit gUU^t 9Reifletf(Mt mb 4)etfeiiifi|iétte in gOUfiiilfler 
bit 3Scteiiiigiiiig bei beutfil^eii imb ftouf^B^^i^tn Qkiflctf* «dn ni^ 
tetett feinet ^a^treic^en ©(i^riften ^at et toettopffe 9citv5ge jut 
Ätarlegung beô befrud)tcnbcn ge^v'"f'^ît^^'" <iinf(u[feô beiber Kultur* 
öiJTfer üorgclegt*" unb ift in feiner (e|jten 5(rbcit: „3nr C^^cfiticbte 
ber mobcrnen franji5fi[c^en ^ittcratur" (1877) ben bebauerüc^en ?ln* 
griffen bei franè^fifc^n (S^otniniftniue gegen bie getfitgen SSetbtenfle 
^entf^Iottbi mit ^httfc^icben^ entgcgcngctteien. 



I 



^icrjc^ntes S^apitet. 

^^^^^^^^^^^^^^^^ * 

t^nfic^ toie in 5Deittf<IHaiib 9{i((ari> Sag net oud^ in 

tjranfïcicl) bic mufifûlijd^c 3BcIt in ton legten 3a^r5c^ntcn am 
nac^^attigftcn erregt. 3n ben erftcn ^^«''tfn nac^ bem firiege mar 
bie fetnbfeltge Stimmung ttr Sran^ojen gegenüber biefem MQ\i* 
ft&nbigftcn jlkrtrcter ber neuen betttf((en ftnnft bie t»oT(enf(^enbe, 
(Er (atte oI« ttegner nif^t mr^ Hof, toie (ei ber Vnffftl^ng bee 
S^ann^ufer, ben Unbevftanb nnb'bie S^el^it eitttger I^unbett 3^« 
fd^ûucr, fonbem bie nattcna(e (Srbitterun^ bcr j^anjcn 4)aiiptftabt. 
©fine fatirijc^ie 5lcmöbie „iline Kapitulation" (1873), in UHld;er 
er mit me^t 4l3e^agen (x\% Si^ bie friooU ©d^uluft ber "l^arijer 
inmitten ber entfteften (Ereigniffe borfttftrte^ unb iMé^ tteit mel^r 
bie berfetenbe ftugernng, bie gron^ofen feien ein Soft bon Kffen, 
ein $oIt t9on eiteln ©ecfen, ein iBoI!, bod feine anbere 9)?ufif M 
bic bed ©aü aJ^aSiöc berfte^en fi^nnc, Rotten begreiflic^ertüeife 
• Böfe« ^(ut in '^axx^ gemacht. Wl^xn oerga§, baj nic^t nur anbere 
lluetönber, loie ber in Sranfretc^ \^ oere^rte ilRo)art^*% fonbent 
aiu( dttifinber, loie |. ^erlioa, übet bie mangef^fte iOeam 
(agunyi ber Sran,)cfen für bie URufif nod^ toeit ^ifirter geurtrift 
l^attcn. ÏD^an erinnerte jid; ebcnjc luenig, ba§ berfetbe ©agner 
UMcbfr^cU fowc^l in mûnbliécn aîv^ fd^riftïic^cn ^Jïufîcrungen bie 
gran^ojen atd bad fûnftferijd^ftc ^oU beö heutigen (Europa an« 
ettannte unb fic^ bo^tn audfprac^, bag bie neueren franiöfifc^en 
O^emfoni))oniften, namentlich Huber, bod i^ortreffKd^fte geteifht 
^aben, loa« in ber S^unftgef^ic^te eine« 9oIfeg aufgeroiefcn werben 
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ftttm. finâf ^itàfU er fpätet beti |»eiii(i(i^ dbaStmä, wlà^cn feine 
„^apituUilicn" in <3vüii^viid) l^civorf^eriifen ^atte, in einem Briefe 
an SWcncb (\^1C)) babiird) ab',iii\1;iiHid;cn, baf^ er mit Çiiinuciv^ 
ouf ben ©c^Uife bkjcô l'iiftfpielcö cvtlärte, er l?abc nid^t bic 'i^arijcr, 
fonbcm ben 3uftanb bed beutfd^en ÜT^ater« läc^cific^ maSftn 
iDoflai. @ebi 9Bimf(( fei, ba| bie iDeistfi^ ben gcansofm nldH 
ein 3evrM(b ber franji^fifc^en (SIbttifoHon, fonbem ba« (l^et^räge 
einer »a^r^aft nrfprüngtic^en unb beutfc^cn ©iïbnng jeigen fönnten. 
(5r ï)abc nie ben frün^i^fifc^cn ®ci[t an unb füi' fid;, fonbem nur 
beffen [tarfen (rinflug auf bie !î)eut(c^en betömpft 

iibec gletc^iDo^l galt fBagner na^ bcr 6ei biden M ein 
gnmbffitlif^ Sran|ofen^er. ^i biefer ^ftimmiiiig tombe er 
in feinem (S^onifter nnb in feinen 8efMnngen auf ba« ^gfle 
Boib nû(^ bem Ärtegc angegriffen. Der S3erfaffer einer bon ber 
Sllabemic ber fc^önen .fünfte gcfriJnten (Âefd^iéte ber fran^(>fi|'cben 
£)|jgyi»o nennt t^n ^iiUcrliftig unb ma§lcö l^oc^niütig unb be^cicbnet 
feine ^d|)fiingen ald ungeftalte îontoerfe unb nebelhafte ^elo> 
bmmcn. (Sx ficttt ben begeiftevten Steformotor 0ei»iffenmi|cn onf 
steige Sinie mit bem leiil^tftvtigen Offenboi^, inbem er htUftaepM^ 
bqg beibc getretiHd^ bie MfMtrt Çrcu§ene ^jerfonifi^ieren , jener 
„heuc^lciiid)cn iinb lügenhaften, anmaBenben unb l;ed^uiütigeu 
iWaticn, UHMd)c eê iuuner nur i^erftanbcn t^at, bie SJ^ac^t ^u mi§« 
brauchen unb mit i^rent etferjü^tigen y^affe bie Hölter )u berfoigei^ 
Mâft ba» 9ttdft, M (^te ntfb ^df&nt lieben", «ei feinem 
ungoneffenen ^o^nmt fei IHkgner att nenember SRnfifer anf> 
getreten nnb ^Be bie 9>ilrftigfeit feiner f^ntafle mit $)ilfe eine« . 
tcn ben florcutinifc^en lUiLi|iciu crncueiten ©tjftemô üerbecft. dr 
habe fich nic^t b(c§ fetbft getäufc^t, fcnbern habe bie ^■^an^e Hraft 
feiner geiftigen t^â^igtcitcn barauf bcnijcnbet, um baô in feiner 
nottonaien (Sigeniiebe gefc^ei^elte ^nbUInm jn tfittf(^ nnb bie 
fogenannte ^ttbnf^^nutfH grinben« 3tt ben €kl(riften^ toeU^ , 
er jnr ^Dorfegung feiner bromatifdM Sl^c^rie beröffciu lichte, fei 
ber iHn)'tänbige îeil nur bie Sieber^clung ber ton anberen, j. ©. 
bcn 3)krcellc unb (^Uiâ, längft aufgeftcntcn (^^runbfä^e, n?el«te er 
mit einem ^dfUiti beutfc^en ÜitbtUi umgab. lî)a mon in JÙtut\df 
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laut Cvi^ Dimtfc leidet für Xiefe anfe^c, fei feinen Jlnhänc^evn, 
ben i^einbcn bcr tOtVIcbie, gelungen, tlkgner aid texi erftcn Äom» 
^oniften uujerer (ipoàft mi^^urufen. 

(Snet gm^tmsi üBlfiibigiiiig feine« Ui ben tefeten dtt^ nngemein 
^ufig befproc^enen»» 8RnfiftTama9, toff<!^ eine jugrei(^ fbeafe 
unb tief menfdilid)c ^unft in neuer ^crm terfcrpcrn n?iü, bahnte 
befcnber^ ba« Serf t?cn 9(. 3uUien fcen ®e^. 9?nd) unb nac^ 
bilbetc ficï^ eine flcine ^à)ax Don Sln^ängcrn unb ^enjunbercm* 
ïïfim icfnc^te ebor mfdgte mit dnteveffe bic I9fi^nenfeflf|>ie(e in 
l9aiKBt^»*, foioie ble t^orfteUinifl bcr „Shifterfinger'' in iOrfiffcl. 
9n gronfreicÇ feïbft Aer toor e« (ei ber bcrfjerrfc^enb c^aiitM» 
niftiféen «Stimmung nid;{ mcglid^, fine -liMi^iuijcf^e Oper auf 
einer grij§eren 5^iibnc ',ur Sluffiiï^runç^ bringen. 

dm 3a^re 1881 ^atte ^mc bcr jl^eaterbireftor ^ngelo ^Itü* 
mann fi^on eine ^^eceinbamng mit bem Théâtre de« Nations 
gefi^offen, nm ben So^engrin bm^ eine bentfc^ fCcuppt an 
16 !ÎVû(eraBenben ben ^arifern borpfü^ren. ftber im VÛbHAnn 
unb in ber treffe er(?cb fic^ ein geipaüigcv iBiberfpruc^. 5U6ert 
T)elpit ertlärtc eô für eine nationale 'Sc^anbe, menn je ein Jöerf . 
biejcô 35erung(impfer« i^ranfreicj^^ einerlei in mûà)tï ^pxadft, 
über eine fran^iK^fd^e ^Bü^ne ginge. 3)ie äol^fengrimgrage n>nrbt - 
eine fo Brennenbe; ba| bie offi|i9fe S^^tmig „Puris" i^t dnen 
8eitoYtilr( nnter ber Inffc^rift „t)ie Übergabe »on Vorig" toibmete. 
©agner ^abe feinem SBaterlanb guüebe baô franj^fifc^e befc^impft. 
(5rft nacb M i^cmponiftcii îobe ftfnne fein aüeö 'l?erfönlicben ent« 
Üeibetcö Sert aud? in ^^rantrei(^> crfc^einen. >Öi^ bal^in »erbe 
$artd nie bie ©d^ftffet feiner î^ore einem ißcricumber entgegen» 
bringe SRon cig^ fld^ einem OM^eug/ ober nii^ einem 
^^erfiteg, anc^ toenn er bk ffiHt f)»ieft. ^e Knffii^rung tmtrbe 
amtlic^^ »erboten. 

î)iefe« öinfd)rciteii bcr ')u\]icrung tt>ar um fo auffviUiger, old 
fc^on feit geraumer 3eit i" ben Concerts populaires unb in ben 
Nouveaux ConcerU in ^ktig bie 2)emonftrationen gegen bie 
lOkgnerf^en Qerfe berflummt maren nnb biefe oft mit Taufd^e» 
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bem 8eifaff aufgenommen tontben. 2)itrc^ cifeme 8e^tr(t(^fett 

toax ce "iPaöbclcup gelungen, Me 2annl)vïu)cioiaHntûre popufär 511 
machen, ^amoureu^, bcr uncrinütliitc *Pûvifer Drcbcftcrcfaef, 
toirfte unau«gefc|t für btc 33erbreitung ber ÎBagnerfc^en iÛlû\ii, n 
mxtt „Xriftan mib dfotbe" unb in einem geiftUc^en ftonarrte im 
Gbâtean-d*£aa ba« aml^ fc|ott frft^ bOYgetvogene 9eff))iet |tt 
„^arfifat" mit «eifatt Dor. Om 3o^re 1885 «ej et om (5Ç<n> 
fveitaj]abenb ein 'JJrograntm auffüt^ren, n)elc^ieô üuöf(6Ile§(ic6 Cut3er* 
tiiren, ^rälubien unb 3Kär((^c be« Ü)^ei[tcr« bon 5?aireut^ enthielt. 
@))äter. brockte bcr gcfc^iclte nnb beliebte S)tTtgent in feinem <Scnn* 
tag0ton}ert ben ganzen crften fOt be4 „Qo^engrin" gn i^e^. 
Om Crc^efterfonjert be« Châtelet mnrbe unter ber Leitung toon 
Safonne baô „Sicgfrieb'3b^Ü" mit |"tiiriuiid;cm ^cifaü üorgefß^rt. 

ÎBâïjrenb aber bt^ babin nur einzelne Stücfe auê 55?agncrjc6en 
©d^ö^fungcn in itcnjerten ^ur 'iluffü^runc^ gelangen tonnten, njar 
e« für ba6 (irrtso^en eineé unab^ngigen Itunftfinn^ ein erfreu« 
Ii(^ 9ttodi, bat aml^ enbti«!^ bie nni>ertilr)te Siebeigobe einer 
ganjen Oper in Vorig erfolgte. fCm 3. aRoi 1887 fanb bie 
erfte Sluffü^rung bed „Sol^engrin" unter ber Leitung ücn \^ameurcuj, 
toclc^er fc^on früher ben crften %tt in einem (Scnntaii^fcn^erte 
gu (^e^Ör gebracht botte, im @aa(e M (§bcn^î:^eaterd [tatt. 
|>ier l^tte ftd^, loä^renb auf ber ©träfe geltoit nnb ge|>fiffen 
nmrbe, ein fttr bag ®erf gilnftig geftimmtc« ^BHlum eingefnnbcn. 
Om großen unb gangen ^atte bie »cm Ord^efter unb ben 
(Sängern in boüenbcter ®eife bprgefütjrtc îonfcï^i^pfung einen cnt* 
fc^icbcncn (Srfofg. î)er bem ^amourcu^"« Unternehmen getoogcne 
„Sigoro" fogte, -iQkignerg Partitur fei ein Sert Don foloffde? 
9ro)»ortionen unb (alte fiâf bon einem (Snbe jum anbcrcn in 
(ol^ SKegionen ber ftunft. ^ie frangöfifc^en 9fi^nen (fitten 
too^t ®erfe, n?e bic Inspiration fräftigeren glügelfc^fag unb leuc^* 
tenberen (Solang geigt, aber fein fo ftreng fonftruiertc«, beffer unb 
aufrichtiger ftubterted Serf. (Sin Ztü M ^ubfitumd iiahc Un> 
ge(euerli(4teiten unb SSigtöne erwartet nnb (abe angenehm über« 
raf<^t gefd^ienen, einem ffaren, (eic^tt>erft(lnbn(!hen, toenn aud^ über» 
mägig (angen Serfe gegenäberguftehen. 
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dn ben testen Oa^ren hat fic^ bie feinblelige ^mmung gegen 
bcu ^cvclb ber neuen ilhifif ]c (c^r Derminbert, ba§ faft nirgcnb«< 
ber ©agner' (Sntl^ufia^nuiö ober ?^anati^mii6 me^r al« in ("^vanf* 
Ycic^ t)crbreitet tft. Çier ruft eine Utterorijcf^e <^c^ule ben ^^eifter 
i»on jBatreut^ M einen t^rer (&liUtx an. €^ogov eine 3^i4<^nft 
— ble feit 1885 monatüd^ erf(^einenbe BeTue Wagn^rienne -•- 
tffigt feinen 92<imen. (Sifrigft fliegt man an fDogncr, bem Shtfifer, 
gut^umad^cn , roa« man an i^m Dramatifer üeibied;eu i;at. 
SDÎit ftürmifc^em ^eifaü lüurbe in ??ariö im SDîarj 1890 grau 
Sßaterna aud Sien aufgenommen, todàft in bret überquellen Ûon» 
levten üSBagnerfc^e £)))em, bcfonbet« a(« KnnbrV im ^avftfal, 
bnx«^ i^en meiftei^en 9efang In betttfd^eY ^pvoiäft )n m&<^ 
tigfter (Geltung bradftte. 

3l6er nic^>t hio^ ©agner, fonbern bic beutfc^eu Hom^>oniften 
über^au))t finben, tote fc^on (ängft, (ebbafte ^eac^tung jenfeit ber 
(Brenge. On franiöfifd^en ftonjerten fehlen auf feinem Programm 
bentf^e SReifter, felbfi nic^t bie neueßen, u>ie 9taff, 8ru4 «ra^. 
Sßtn le^terem tourbe 1889 bie üierte ©^mp^onie in ben Ibn^en 
ber Société du Conservatoire jum cr[tenmvil gefpiett. 

33on ber fteivienbcn Sertiri>ä'^ung unferer flajiifc^en îonmeifter 
^eugen nic^t bloß neue, grünblicf^c 2ijürbiguugcn berfelben, jon= 
bem ouc^ bie teUweife ^ol^en greife, toeic^e in ^artd 1881 für 
ICntograf»l^en bpn {»o^bn, aRoprt^ ^eet^oben, ^tAtxt, Sßenbelg* 
fo^n, fMtt, 9ht 8o0ter h^a^t tonrben. (Sin aRojartbrief (au« 
•îPrag »om 15. Oanuar 1787) tourbe für 2050 granfcn ber* 
ftcigert. 

^adf ungefähr breigigjä^riger Unterbrechung tt>urbe in ber 
SRitte ber fiebriger QäUftt unfere« dal^r^unberift auf ber grofien 
Oper in V^ti« ber u9^^'^\^W toiebcr aufgenommen. Cbgleic^ 
biefe ec^t beutfc^e Cper toeber an bem Théâtre lyrique noc^> an 
ber großen Oper feften gu^ faffen tonnte, fo a>irb fie boc^, unb 
ixctè ber u)iUfür(ic^ mit i^r vorgenommenen änberungen, oon ^eit 
au immer toieber gern gefeiten. 

^ früher fo »enig befannte ^(tmeifïer 3. 6. Sad^ ^ in 
ben (etten da^r^e^nten in granfreif^ biet )2$erftänbnig>*« mib^e* 
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ipunbevimg gefittiben. dn Varie tourbe fein 3»eî(itiibertjâtrig^ 
OubtUiitiii ta ber .Vreffe inb biml^ tCnp^nttig auê$tuS^Uxx Ocrb 

toflrbiji gefeiert»». 

piiijid^ilic^ cincv iiäljcv iud;iucii>bavcn »iimpirtun^ nnfenr 
ÜKufit auf bic fran'^iM'inlie .^inift bcnicrfcii îriv, tafy neben ben 
neuefteti Honipofitioncn bed jcfyen fluider >)cnaunten ^aint^Soeiié 
oau^ lieber nnb il. ^Uuic bentfc^n (Stitfbt| aöfiOL Vettere finb 
bie Vertreter einer UM^tm, in ber <Km|)fi»bmig P4 «n 9«i|bii 
an(e(nenbei ikittung. (Ebcttfo trägt bie Opn wa (S^orMr 

„Gweiuloliiie ' gan^ luib ^lav ti'iii)d^ci\ (^c^jvû^ic t 

CSiiic biétcrifdîc ÇiilbiAini.^ iluivdc iinfcrcr îcnfiniu m neuerer 
>^U oon bem fvaii^c)ij(i;en (Strafen (â^obineau bargcbrac^t'*^ ^ 
einer ^tcflc feine« »»Amadis" i&it biefer für bie genaonifit» 
)B90er mnn ffi^tenbc ^(^riftpeller nnb ^M^Ux bie f|ec. Urinaiibe 
bie Çerrttc^fett beutfc^ SRnfit loetêfagen , n>t(cl^e bem bcr^ 



Snan (ot^nitt cinigcc 9m<^tigung baxoitf (tngetottfen, baf in 
ber iüngften (5nttDi(frfung«|>ertob« bfc îDfwtfc^cn ï>ofltit>er, bic gron» 

',pfen baj^Ciicn ciiifiei ai«< früher v^ciULU^en fiiiD. (>Hctd;tî?cl;( finb 
ini großen unb s^an'^cn bic be|tinimenccn (^runb^iîj^e beibcv inciter 
bic nämlichen jicbliebcn, unb fie bcivcx^cn [ic^ ncd; immer in [c^arfcn 
^cgcnfAlem ^ unê (enfi^ ein ftadet dnbioibuali^mne, M, 
ttuferen S^o^loni M ^debOxfnl« nact fivenget (Etn^Ht i^or. ^Dcm 
fid^era €iel^flg(ftt^(e ber ^an^cfcn, xodd)t9 oft in nationale 9e« 
fc^ränfttKit ausartet, fte^t ber tocltbürgedic^je îrieb ber î)eutfc^en 
gegenüber, n?etc^er aüen, nur oft nicbt bcn eigenen îanbôlcuten 
geredet ttirb. 3ni ©iberftreite mît bcm freieren, ^eiteren, ben 
<8enttf fu^cnben onb in^ßUc^e'^benKid^fetten fUc^ben @ünne 
ber gtonaofen fe^ toit bot Mtvecer in 9lv% |u Bvingenbe, oicr 
tiffinnevni^e €u^finben ber ^ntf^en, foioie i^ bon Vflic^t 
nnb ©ciuiffen beftimmte ernfte, ja oft bftftere Stuffaffung be« 
Sebent. Die leidste feegbarfeit , 9îa|cb^eit unb Unruhe be« 
gatlifc^en (S^aratterd l^at al^ d^egenfo^ bie oft jc^toerfäUige ger' 
monifc^e ^eba^^tigteit , n)el(^e ahn mil (vaftbofies Shi^uer ge* 
^vt iß. tkt gefd^oieibigen (9cn)anbt|eit nnb nnttibcrftc^icten 
Vnmut in ben ge^Oigcn Ocsie^ungen, (intet loet^ fid^ nk(t 
fe(ten ^^rafenhmt nnb griooKtät bei unferen iWacf^barn üer^üüt, 
)ub[ bei uuiS Sc^merfälligfeit unb v2d)rcffi)eit ber Umgangsformen 
gegenüber, bercn rau^e 4)üUc 4)er^en«güte, Offcnl^eit unb î5eftigfeit 
birgt, ^ci ben :î)ctttf(^n nnb ben (^amomn übaf^anpi t^xt\àft 
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miß ein Hkfimai^c« ¥dn)i|>, bei bcn gnmiofcn nnb bot aabam 

- iRk^ ninber grog afi im P^(en tmb (Eiiq»fhlbeit fiiib Me 

^genfä^e auf bem ©cbictc bc« î)cnfcn«. î)cr bcutjd^e @ctfl 
ift crnft unb tief, bcr fvan^t^fifcfte rvijd) uiib .qlänjcnb. îîcr beutfcf>e 
iSkifl fuc^t unbefümmert um äußere ^tHücffid^ten bic Sa^r^ctt, ber 
froni^iictfe fttcbt ]^aii)>tHl4a4 iuul|^ bcr ^kmistti^nng feine« 
Mifcn«; I9a6 et am meiflen m bcr dbee f^Wft, i|t Hin In* 
IDenbungefä^igleit 2He gcifHge Ibftnr ber Deutfc^en ift bor^ug^ 
tbcifc burc^ bcn moraUfd^en unb rcligicfen (^efic^t«puntt bd^errfc^i, 
ipä^renb fic^ bic i^ranicjcn frü^c ^um littcrarijc^en i^cben, bcfonberê 
|U ber ^eleUjc^aftdlitteratur ^inmanbten. '^uxdf [eine geiftige . 
mib litUi^e Scftigteit ^ 2)eutf(i^{aiU> immer bie.H%n &tdm$m 
in bermeibcn gdoult xkliä^t oft ein 9olt, bcfonber« baft firan|BfMc# 
' (itrter fc^on bnrd^Iaufene dornen gu r flc h D erfen^ unb e9 ^at ftc^ 
Immer in g(ei(^>er Entfernung jmift^cn gtoei gletc^mägig gefa^rfic^cn 
ßjtrcuten, bcui oauati^muiiJ bei llnbulbfamfeit unb bem î'fanatid* 
muô beô Unglauben^, gehalten"'. î)er beutfc^^c (àJeift. ringt nadf 
bem &9'émn, infofern ed mit gen)aUiger ^ü^ni^eit terbunben ift, 
bcr fcmii^fiff^ ftrebt nad^ bem (^[(^(tboHen nnb Sßa|ootten. 
SDie lErjeneniffe bc« bcntf<i^ Mflce finb nertbotte Verleg 
IPcUI^ oft in nnloftTbiger <B6faU eingefc^Ioffen finb, in ben fron« 
jdfifc^en ^clKpjimgen ift über bei? (Sorge um.bie boUenbctc gorm 
nid>t feiten ber 3uljalt i^crnac^îaffigt. î)er beutfc^e ®eift raufest 
am boüften wib ^crrlid^ften in bcr ^ißoefic unb SOîufiî, bcr franji^fifc^c 
f(^f ^ |nm XuAbrnde [einer dbecn eine Vrofc^ bic jn bcn bott» 
bmmcnftm oflcr âdtcn g^drt. IDie bentf(t€ Snltnr i|l yt einftltii 
innerli^ bie fran^öftfc^c ift ju au^fc^lie^lic^ oon ber flform Befcrrfi^t 
îDer 3nncrlid;tcit be« beutfc^en ÎBefenô cntf^?rec(^enb finb bie 
Öinflüffc, iDclc^c unfcrc îïuïtur auf Bvaiifretd^ ausgeübt i}at, irefent^ 
lid; gciftig^fittlid^er 2lrt. Sil« $ö^e^)uutte treten in bi.efcr .spinfic^t 
bie Sieformation im 16. da^r^nnbert, unfere {ta(fi{(^ î)ic^tnng 
nnb $iUofo)>^ nod^ bem Vnfangc M 19« 9(4i|miberte, nnfm 
!lonfmtft nnb nnfere fBiffenfc^aft in bem toeitcren 9cr(anfc bei* 
felbcn bio auf uuferc ^age f^cxnox. 
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3toor finben fic^ in ber r^âftn %Mt utiffret (Sinloirfungen 
au(^ einige, midft mdf ber niatevieUcn ^citc ^in gc^cn. SBir 
îonnlcii barauf ]^intt>ci|en, ba§ luir in bie franiöfifcfee SîfinbcrrocU 
unferen (^^riftbaum famt ben ^^iirnbergrr ^^uppen unb berliner 
8(eif0(baten eingefa^rl ffahtn, ba| »ir tn bit fran)i^fif(^m ®o(> 
nitngen mifm ^o))^e(f enfler, <mf ben franjSfifci^en 2:et(ettentifc^ 
wnfer Äölnlfc^^f« ©affer, In bic fran^i^fifc^en ^ebenôgetool^n^citen 
unfer iöier'*', in bic franiiîfifc^cn îaujc iinfcrcn ©aî^er, in bic 
fran^öfif^en Laboratorien unfere (I^cmifalien , in bad fran^j'ijc^ 
|>eer einen gro§en îeti unfem dHnir^tungen***, in bie neueic 
fran|9fif(l(e ©fnac^e me^vere wertet*** getragen ^ben. liber loa« 
^eigt bie« int Qerglcic^ gu ber erbrii<fenben 3ffo(|t, mit loefd^er 
und feit Oa^r^unbertcn ?^ran!rcic^ buvcb feine 43räuc^c, îrac^ten 
unb 3}?obfn bi« auf bcii ^^cutigen îag auf faft aUen (àJcbietcn beô 
aufeercn Vcbenô be^errfc^^tl 

®ie »a^rc ^ebeutung unfcrc« (Sinfluffc« liegt auf beut &f 
biete ber 3bealitfit fBir ^ben bie Obee beg QeUbfirgertumg unb 
beg ebten ^nmanigmug nad^ granfreid^ getragen, u>ir ^ben aug 
neuen Ouellcn baxj :)îûc^6arlanb ibieber^^olt erfrifc^t unb c^cftärft, 
unb felbft bie geiftigen .kämpfe, njetcbe bie f^an^cfen unter [ic^ 
ftt^rUn, finb bielfac^ mit ben Saffcn unjered ©iffend aut^gefocf^ten 
iDorben. SRan barf mffi fagen, baj mir je^t me^r bie (S^ebenben 
alft bie (Sm|>fangenben finb, ba| toir mit ^xiijni |urfl4fja((en, 
wa$ tok nng in ben Sagen ber Qerirrnng unb S^evtoiiberung 
einft bcn i^ranfreicb borgen mußten. 51 ud? [inb unfere ßin« 
flüffc bortpicgcnb bcrcbelnber 2lrt, iDä^renb un« ^ranfreic^ oft 
roit au« einer ^nborabtt(^fe mit ben bebenflid^ften ®aben äber* 
fi^ttttcte. 

$Raf(( afferbing« tohrften unfere ^nflflffe nur feiten. Wg rein 

geifttge tonnten fie nid^t mit einem ©c^tagc in bic groge SWaffe 
M franjöftfc^en 33o(feô einbringen, fie faßten junäc^ft nur bei ber 
feineren S^lil ber (^ebilbcten $oben, i^re ffîirtung gejc^a^ oft 
auf mannigfac^n Ummegen, fie mar me^r eine mittelbare al« 
unmittelbare. ®ir fSrbem au« ben Siefen unfere« binnen« unb 
Sorfc^en« reid^ Oofb ^eibor, berßel^en aber nic^t, e« an« ben 
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»fii^figni 8anni in leiste fk^dbcnihiie tim}Hfc|eii mib in Um» 
(ouf Mngfii. flfuc^ ber beutf^e ®cift ntc^t genuf; 8»" 
jietjiinA^frvift imb c^ctrinnenbc ©gftifd^aftcn, um icdcnb unt> eliH 
fc^mcid^cUiD auf tax< 5üielanb ju ttirfen. 

tBie gan^ anberer ^rt ifl bie fran^öfifc^e (^intuirtung! Sie 
croBcct im Statine, fic fcffcil mUDibcrfte^i^ tic &m imb 
^ ^mâf ïk gOtaa^ ^("f^ Qif4dimii0 imto bcn »ettenbdm 
®ef(i)nta<f bcr 9latioit. 6ic 1^ im Wfkcn €Nabc ba«, imü mi« 
am melften \(\)U, bic fünftlerifc^^c ÖCv^übung unb gefällige \^oxm. 
©eïBft {fin, n)o baê 9lo(^Bûrfanb niât me^r bie ^?oIitifée Uber* 
madtft in bie ©ûgfc^ûte legen iann, Ijcrrfc^t ncd) in mehreren 
ÜNbieten unbeftriUen nnb ffiit feine 8{oUe, bie Seit burc^ lünft* 
tarifée* Soient )tt bct^dneni nnb bmnl fein» dnitidioe an|n« 
tegen, tu^oH aufrecht. t>iaâf bie ttnitterfofitSt feinet etfmâft 
ift i^anfrdc^ g(ft(^om attgegentuârtig unb bie loirfüc^e ^efi^rrin 
einer ©eltlitteratur , obgleich biefe bem 9?amen n)ic bcr tieft rcn 
^cbeutung mà) hûxâf !î)eutfc^tanb gefc^affcn tourbe. Unjere 
^pxçi^ loirb nie in gleicher Seife tvie bie franjöfifc^ nnb eng* 
lifc^ eine tteltf^mud^ fein. Obtoo^ fie in €klvanblieit nnb 
IHor^eit gortfc^tte gemacht 1^, Imm fie bo^ an 9laf4^ 
2)urc^fi(^tigfeit, d^enauigteit nnb Vnnmt mit ber fran^öfifc^en ^rofa 
ncc^ lai\i]c md)t lucitcifern. 

Cïô fcl^U un-^ Dicicê bon bcm, u\i^ ^'^ranfreic^ bcr iino ccrau<5 
}^t, unb bieie^, tuorauf loir ftolj finb, nuiffen bie t^ran^ofen ent« 
Bexten. Uber ebenbeA^b ftnb beibe mkt, lodö^ bon glei^er 
SHf^tigfdt in bem geifUgen &ben ber SRenf«^^ flnb, in i^ 
eigenen 9tttereffe; vie in bemjenigen ber tteftfnitnr bainnf mige» 
njiefen unb baju berufen, fic^ burcl; <^lux^taufd; auf bem ©ebietc bcr 
©iffcnfdmft unb Äunft mc4)jcl)eittg an^uïf}]cn unb cri^anjen. 
(fcrjd^tDcrt ift aUcrbing^ biefe ebcnfo ^o^;e alô briugenb nottbenbige 
Aufgabe burcb ben icj^en ftrieg nnb feine no^snrhnbe f6€s* 
ftimmung. 

8e!anntfiil( tm in früheren dorren bie franjc^fifc^e Çauptftobt ein 

ungemein wichtiger 33ereinigung«punft, in welchem bic gn?ci i^clfer 
jtd; in i^rem geiftigen unb lünftlerif^en ©ct^affcn mi)tx {cnnen 
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femcn ttitb fic^ gegcnieitig größerer iBemflfoimmimtd anf^ovttnt 

fcnutcn. '^nxà) bie Ungaftlic^îât be« gegcinuärtiv^eii ^]^axi& ift 

jc^t batjon fauin nic^r ein Schatten übrig geblieben. 'iDie beiitfcbe 

Kolonie ^ot {ic^ an ^ebeutung luie an ^oif^i fe^r [tarf üerminbert. 

^Ctö^renb gegm (Snbc M jmetteit ftaifcnek^, toetc^ed eine fo 

paAt XiQic]^0«fraft auf bie grembett oMhtt, in nte^ 

M 100000 ^t^àft anfäfftg vmm, UUn naâf ber amtlich 

3û^ïung ton 1888 einfc^Iiefelid^ bicler (SIfa§»Sot^ringer jefet nur 

no(^ 26000 unferer ßanb^lcute bort. T)cx ^efc^äftigung nac^ 

fmb c«J nicift Slrbetter unb Çanbmerfer. Unter ben öanücr^ 

finb, lote früher, noâf nte^e ^eutfc^e oertseten, tote g. 8. bie 

(feionger, ^öanba^, Oi^pn^m, 2)a9cgeii ^bcn bie (leeren 

ISerttfterten ftorf absencmmen. ®eit 1870 finb bie früher fo 

}a^(rei(^en beutft^ ftompontften unb 9)?ufifer faft berfc^n^unbeit. 

î)ie ^ai:ii ber ®e(e^rten ift glciitfviü^ eine fer^r flcine. Wlan finbct 

noc^ einige bcntjc^e 'itrjte, einige ii^emifer, einige proteftantijc^^c 

<Öeift(ic^>e, toetc^c an ber Hrmcnjc^ule in beriMUette toirten, unb fcc^jig 

liit^lif^ 9ricfter. fdon ben bcntfc^ii eiubievenben in fax^ 

toibmctcii fii^ int ooTigen dft^ve biet ber SX^cbisin, neun)c(n »oren 

3u^9ret an ber fiumlté des Lettres. Obgleich aber bie beutfc^e 

Äolcnie ton i^rem früheren ®lûn^c unb Umfange [cl^v ticl i>er= 

toren I?at, fo bat fie bo(^ eine« itérer alten 3?erbinbung«elcmente, 

bie Pflege ber ID^ufif, in bem beutfc^en ^^änncrgefangoerein nnb 

bem beutfc^en Otiartettbcrein tren nnb mit drfolg 6eiDa(rt iU9 

ein geneinfanwt Organ ber benlf(|en 3ntcreffen ifl fBafiiéf fogor 

eine „^tfc^e tarifer Beitung" gcgrilnbtt toorben, totlâftx beffere^ 

®ebeitjcn alô iljvcn t?erung(ö(ften ^Vorgängerinnen ju iüünfc^en ift. 

Slber obfc^on bie T)eutfcben unter fic^i in S>erbinbung fte^en, ^aben 

fie n^enig Si^^^ung ^nit ben "i^arilern, unb oon trgenbmelc^em be« 

beutenberen âufanux<nn>irfen tonn unter ben gegenwärtigen 9n* 

^tniffen ni«^t »o^( bie Stebe fein. 

9Ut fo toenig au^ tomber in Sßad» no<^ in ben 9vobin|ten 

ein batbiged Söerfc^ipinbcn ber feinbfetigen Stimmung gegen 3)eutfc(>* 

lanb, welche« fc^on längft bie Çonb jum 3wfontmengeÇen geboten 

IfQt, iu enoarten iit, fo tonn unb nuig nuui bo(^ hoffen, ba| eine 

9* 
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niäfi all|tt fcvne ^tämalft toiebcr eine Vimfitenuig bcr |tod W0er 
}um gegenfeitigm ffitbÄtcn tbteftoaf^c ber Bdberfdtigen 8oi|li||e 
^etMffl^. INeCfeif^t tft e« fcgar möglich, ba^ etnft ber €Mfl 

beibcr 'JuititMicn in eine InUjcrc Çarmcnic terfcbmiljt. mantrei(^ 
ffat fo tucnii^ luie îcutîc^lanb ju füid)tcn, baß babci bie gegm* 
fettigen tïigenjc^aften biird^ nnonbcr ocrnicbtet trürben. 3m ®cgen» 
teii lottiten fie m »cmttfoiiiiiiiini, cbmfo loie bie bctbarfcitigm 
8^ct fl^ mUbeni toilvbeit. (Hne enge Cettt^imfl nnb ttefBe^cnbe 
^tm^bringung beittfd^n nnb fran^öftfc^n Sefeng ^ onf cfaf 
jefnen ®efeietcn unb bei einzelnen Ü)?ännern, bcfonbciô im Cffog 
unb ber franji^fi^cben ®d)trei^, fcbrn in h'ôéft förbernber Seife 
ftattgcfunben. ^ic unglcicb (^Hö[uict5 aniibc eine enge ^erbinbung 
ber iiori mtkt felbft totrfonl 2)ag freie nnb tiefe bentf^e 
2)enfêtt »firbe fl^ mit ber f(^9ncn frMi)9Pf4ctt Somt innig 
meinigen, unb bie Biê^ getrennte toc^te ber beiben Shtftntett^ 
beren eine bi9n>ei(en eine toenig |ic(?tbare, bic anbcrc eine 
öulfanartige @(ut geigte, mürbe in eine öoüerc unb reinere 
glamme to^enb jufammenfc^lagen. 

!Die[ed dbeol tarnt erreicht uxrben, toenn bie t^erantuac^cnbe 
franaSflfc^ dngenb fi^ entf^Iieft, n>eniger auf bie €tinnne bei 
notbnoCen QMlt^ M ouf biejenige bcg alle ^enf2^ audg(eii:(enben 
Çnmonigmu9 in ^ören. X)ann toetben ftc^ bie ent|metten @<^n>eftem 
(SJaüia unb Germania bic Çanb jur ilJeriöIjnuag reichen unb in 
ebrem Wetteifer für bie ^ikf^ften (Stüter ber 3}^cn|ct^^it loatixa 
eintreten. 



1. (3b e. 1] 9tiefe avA 9<ind pon Rad <9u^fo», 2. fidmig 
184S, 6. 199. 

2. (3u £. 2] ^Xie a^eflenoaif' 1856, ^b. XII, 8. 235 (t(uf< 
fa| oon ^. SKoc00Taff). 

3. [Sue. &] QgL „1h Yéiai moral, politique et littéraire de 
l'Allemagne" par M. Matter, Paris, Amyut (1846—1847), t. T, 
p. 65 — 70. 

4. (3u S. 8.] in bcm ./magagin fOr bic îittcratur bcô ?luâlûnbcâ'% 
1879, 3lt, 36, 6. 523 îf. ben 9Utffa| oon ^. eemmig ..^ciUfi^ etubten 
in Svanfccif^". 

5. I3u €. «.] î^gl. ben Slurfü^ „îic bcuti'c^e ^Jrcfic in ^]iatià" in 
«tridtcrô ,,@cnnûnia" I, S. 285 n, 

6. [Bn ^ ttui^fo^ciidl^cte 9{o4)iDeife finbet man unter anberem in 
folgenben SctdffcntK^Uttoen: a) ,,Xte Xeutf^en in ^arid", Mm Scrfoffet 
ber 9hinbf4au, 3cet(uie l 9r^ 1869 ; — b) ,,Iies Allemands à Paris*' 
par Bamberger. tiefer Ibiffa^ erf^cn au<^ im ^weiten 8anbe Don 
8acrot| nnb Scrbrcd^ooen OctöffentCi^ten „Paris-Guide''; — c) ^^arid 
bei 6onnenIid)t unb Sampenfi^ein'' öon 3. fRobcnbcrß, Ceipjtß 1867; — 
d) „lic ^rcmbcn in inniâ" Don 5. Äoliid), in bcr „Gartenlaube" 1869^ 
c. 280 n.; — e) „Tic îeutfd)en in otanfreich" üon einem ^tuâpcwicfencn 
(;\. Iv ^ctcricn) in „2a^ neue SBltttt" 1871,jpc|tb, c. 247; ^cjt 9,. 
6. 260 u. 287 ; ^eft 10, 6. 298. 

7. (Sil e a] ®0t m^î^ Qcfienmart", !Bb. XII (Seipjis 1856, 9xod* 
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l^auft), 6. 240 in bem 9ttffa|e Don 9Iafg0v«ff «r^<tttf(|e ^tterndtr, 
SBtffenf(^aft unb ihmfl im VnMonbe". 

8. (3u6. 11) Revuü des Deux- Mondes, 1" avril 1832: eben: 
bafelbft (l'"' janvier 1841) tft hvx^ St.îNené îaillanbier eine ^li^ûrbioung 
bec Briefe $ôrncà gegeben. — T^k unifafTcnbfte fcan|öftfc^e Qdjinft ftfeer 
99me ift biciemoe oon S(. SeiQ: Ludovic Boern6| m vie, sa mort» 
BOD moniimenty aei écrits fraoçMs" èto., Son ebenbentfdbcn beutfd^ 
franadfifd^en Gd^clftfiellct ecf^cn in bet Revue politique et Htténire, 
S* aérie, Tol. XXII ein Huffa^ ftbev 95me unb $eine: „La jeune AUe- 
magne à Paris après 1830''. 

9. (3u€. 12) 3" Nouvelle i . viu' germanique, 1830| t, V, 
p. 240, unb ebenbaielbû 1831, t. VII, p. 35. 

10. [3k ^ u>] Lettres écrites de Paris pendant les années 1830 
et 1831, traduites par 11. F. Goiran, Paris, Paulin, 1832. 

11. I3u 6 14] CO urteilte f(^on Öu^foii) (dôI. bcfîen „SBriefe au^ 
^ûri^j", l'eip^ifl IH \-2 , ^^D. I, 8. 201), mià^a mit (Sormenin eine Unter« 
Tebun0 mit iî)ôrne aeju^ct bûtte. 

12. [du 6. u.) 6o urteilte 6t, SKené îaiQanbier in ber Revue des 
Beux-Mondes, 1843, t. IV, p. 434 sq. 

13. I3tt 6. ifi ] Kevue des Deux-Mondes, l*' avril 1852: „Henri 
Heine, sa vie et ses écrits par Saint-Uenë Taillandier''. 

14. (3« is.] De r Allemagne depuis Luther: a) La révolution 
religieuse et M. Luther , 1*' mars 1834 ; b) Les précurseurs de la 
révolution philosophique, Spinoza etLessiiig(16 nov.); c) La révo- 
lution philosophique, Kant, Fichte et Schölling (15 de'c). 

15. {3ue. 19.J Hevue des Deux -Mondes, 1832, 1*' juin, 
p. 493 sq. 

16. fSn 6. 11.] Revue contemporaine, 1855, t. XIX, p. 643. — 
Übet ben 3nba(t unb bie îenbena oon peines tBu4 uDe rAUemagne" (at 
6. 6aro eingebenb in ber Revue des Deux- Mondes, novembre 1871, 

p. 5, 0ei'rf)rieben. 

17. r^u ë. 90 ] 3t.9lené îaiUanbiei in ber Kevue des Deux-Mondes, 
184Ö, t. IX, p. 297. 

18. (3ae.io.] Revue des I)euz*Hondes,l«>^déc. 1844, p. 844.— 
(Sbenbafelbfi ftber einen frflber emidbnten ^unft^ 1835« 1. 4* série. 
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19. (3« e. sa] t^chnU^ Sait&e: ^$and 1847", lIRann^iii 1848, 

6.ia 

20. [3u e. 23 ] Kevue des Deux - Mondes , déc. 1842, p. 927 in 
bem ^uffa|e „De la Teuiomauie'^ 

21. (3n e. U.1 Revue des Benx-MondeÉ, 1843 , t. I , p. 477 in 

bem ilujia^e „ Revue littéraire de T Allemagne par F. de Lageuevaia. 

29. OkC-si.) Sgl. ^3»el Sotte in Varift" bon IL 9lttge, SetmiQ 
1846, S. m 6. 336 ff. 

23. I3u e. arj Taô Schreiben Don *^a)tibc an JRaumcr ift mitßctciU 
in bcâ leiteten Jbnt\tn auA t^ntfurt unb ißarid'^, SetMig 1849, 
8. Seilte. 15. 

24. [3ue. 28] 6inc 3wîû>""'cnftcnimfl bcr .V)auptepod)en, in meieren 
îcutf(^lûnb unb Sron^fcirf) i\d) geiftig berüljrten, gicbt bcr ^luffa^ Don 2ou\i 
Spad): Quelle est la mission d'une Sooiéti^ littéraire à Strasbourg ?" 
in bem Bulletin de la Société littéraire de Strasbourg , t. I , Paris- 
StTaabottrg 1862. — ÎMim aRitteibinfien flber ha» oeifHge Sebcn M 
(SIfaI unb feine 8ennitt(ein>IIe )»if4en ^nheid^ unb S)eutf^(anb finben 
M folgcnben Metten: a) SouiA Bpaâ^: ^Biographies al8aciennes"| 
Paris-Strasbourg, Berger-Levrault, 1866; b) bet Ibtffob oon d. %m,U 
loeîn bon S6e0e: «$od gciftige Seben in bem heutigen ^IfaB" in ber 3ntec« 
nattonolen ©iencr Sleouc, übcrfc^t in bcr Kevue moderne, 1867, t.XLTT, 
p. 331 04; c} „JDiobcrnc Multur^uftänbc imtïlfaè" von V.B\>ad), 3tvûi>burfl, 
îrftbncr, <öb. I, 1B73, unb 33b. III, 1874 (M'onbcrâ S. 208 ff. über 
SDlûUcrj; d) „©cfcbic^tc be^S C^IfaîV Pon îorcn^ unb cc^crcr, 53crUn 1871; 
e) „%it beutjt^e ^ittcratuc im iîim" oon J^. Hur^ Berlin 1874. 

35. (3ti€. sa] $gl. „Heidelberg et Strasbourg par 

P. Kistelhuber" , Paris, E. I^eroux, 1888 unb bic Don unâ in bcr îôc» 
îprcc^ung bicfct 3d)rift l)in3UrtCîûflîcn (irgdnaunßcn in bcr 3cit^(^^nft fût 
neufroniôfifdjc öprac^e unb ^ittcrotur, X*, 0. 130 — 136. 

26. 13h €. M.] %L ben erften 9anb unfeveft 9u(teft, 6. 107 
unb 204. 

27. [3^ S. 30.J !iBgl. unicrcn iiufi'a^ im 0oetf)c =3Ql)rbuA 1887, 
6. 214 — 220 übet eine îScorbcitung 2Bert()crö burc^ iHomonb bc Œûr-- 
bonnièted, unb unfete Slngaben über eine ^enubung beH i»(9ö| oon Sec 
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lU^Hen" burd^ benfelben QlMtt in Ut crften ttbteUutto beS üoeUtn Sonbet 
ttnfeifft 9tt(|ci( 6. 58—59. 

28. [3u 6. M.1 9^01. IBb. II, Hbteilung 1, 6. 160. 

29. (3« 6. »0.1 33b. n, 3Ibtcilun0 2, S. 112. 

80. l3«e.Mi] ebenba^dbft e. 120. 

81. tSi CL IL] BoDetiii de la Société Htténiire de Stresbonrg, 
Faris-Straibourg 1862, 1. 1. 

33. (3u 6. 81.J SBfll. bie erfte Ableitung bcd imeiten 9anbed unfecei 
50u(bcô 6. 157. 

33. fs« e. IL] îl^l bie in Siunerhtna 31 genannte lib^nblnno Don 

84. t3«cai.] 9Ul^eie9 tn bcn n Biographies olBaciennoB" oon 

2, 6pa4 1866, n« série, p. 351 sq. 

35. [3u 6. 3a.j ^g(. bie ecfte Abteilung beâ gioeiten Sanbed uniereâ 
^buà)(ï Ô. 176. 

36. lâs m «aRoberoeMtufinftAnbc im Slfal", »b. m, e.208ff. 

37. iBii e ss^i Gine ncucce Sammlung oui biefer f)i4tuRMitttinHI 
ifl enthalten in „Le livre des ballades alleinandes, traduit et annoté 
par Emm. de Saint- Albin 1882. 

38. I3u 6. 17.] Kevue conteniporaiiio , 15 juillet 18r>4, p. 562: 
lyUbland, sa vie et ses oeuvres*' ; ferner „ Revue germanique et fran- 
çaise, t. XXXI, 1864, p. 451 in bem 9iuffa|e non 6^aacmel>Sacottr 
iiLonisoUbland". 

39. [ds 6. tr.) Les poésies d'ÜUand, traduites par L. Demon- 
ceaux et J. H. Kaltschmidt, avec nne introduction de H. Saint-René 

Taillaüdier, 1866. 

40. |3u 6. 87.] Über il)n unb U^lanb in i^rantrcid) Dcrglciciic man bcn 
Sluffol non C. D. 2ci)f: „îic bcutf(^e l'prif in bcr franiönidjcn Überfe^ungiS' 
Uttenitut« inseitig« Slrcbio ®b. LXXI, Sa^tg. 1884, 6. 49 ff. 

41. I3tt e. 9t.) €. |. 9. $auf be Snconr ($feubont)ni für ;>aul iHiftüs 
buber) in bcr Samuiluno „ Bouquet de Lieder, traduits des poètes de 
l'Allemagne contenii)oraine", Paris, Berger-Levrault, 1856. îericlbc 
Sc^riftftcUcr, mcldjcr ^icr Don 35 bcimd)cn Tiditcrn, non (Jbrcnfrieb Stöber 
bi§ 5U .C">crjüe0b/ groben Dorlcgtc, bût in feinen ..Quatre ballades suivies 
de notes'', Genève 1876, audb U()Ianbd „Siltin :Holanb" ûbcttragcn. Xie 
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M flteisen ^aOaben« n^t, ipie ou<| bie erfie, infoloe eines ^ceüSauft' 
f(^rdbend feiten« beft :^fHtu» non ($enf (1875) ûberfe^t würben, finb 

„%\t Sixan\â)e bcô S&QÏu^" oon Schiller, „Ter getreue Gcfûrt" Don Oioct^e 
unb „Toö ?icb Doin brûoen ünanu" Don îûûrger. — Einige ^öaUabcn 
U^lanbà finb auà) von (S^. ÛJÎûrellc in bcffen „Pieces choisies de H. Heine, 
suivies de diverses autres poésies aUemaades" (1868) übectcogen 
»orbcn. 

42. 13« e. S7.| bcffen „Stades sar rAlleiiiagne<% Bnizelles 
1845, Tol. L 

43. 18« e. tr ] » !>• l'état moral, politique et lîttérairo de 
rAUemagne" par M. Matter, I, 332—337. 

44. 13" €. sa] ^^m frû^cftcn bciproàcu unb überlebt burc^ 6ûints 
Wïaïc ©irorbin im ^a\)xc 1836 ; üßl. bcfien „Souvenirs de voyages et 
d'études'', 2^' série, p. 309—310. 

45. [3u e. 88 ) (Einiges Don ^tûcfertd ©ebicbten tmicbe in bem „Bon- 
qiiet de lieder" (1866) unb oon Urniel (1867) flbeife(»t. dine aDaibiguno 
feiner Mi4te fîtibet Tt^ }iierf^ bei Olaie be 9itc9, bann ^pàixt in ber Revue 
moderne, 1866, t. XSXVI, p. 663. 

46. (3u 6. 38 ] Jim frü^eftcn (1830) luuiöc fein „Sc^roertlieb" unb 
bcr „Slufruf" Don ©ciûrb bc^RerDnlin bcffen „Poesies allemandes" (1830) 
in ^rofn überfe^t. 3QÏ)re 1831 rourbcn Don SainbüJlorc ©irarbin 
„Tic L^id)cn" unb „2û|iOWà loilbc ^üßb" übertragen. Taô ,,©cbct wàly- 
tenb ber Sc^lac^t" (Prière pendant le combat) mürbe Don Souift ^attd: 
(onne in beffen „Printemps de la vie" (Paris 1857, p. 55), mo «ué^ bie 
i,2eUun0 berSebe" non ]»ei (M\éitt non Ubianb unb $eine 
imb ein« non $alm no^nebiCbet finb^ fomie non % 9tifiel(0ber in beffen 
„Hbythme8otTefraio8''(I^on 1864, p. 137) fliertiogen, nw ou<lb cini0c9 
non fRfltfert, $eine, Senan, $aul $e9fe unb 6imro(f fi^ finbet. 9Cn^ ^dbon 
unb be (S^&teloin boben einige« non Stbmft fiberte^t. Sein Quftfptel „Ter 
9iad)tn)ä(!^ter" lourbe uon îDîanincr in bciu Théâtre eujüiu'cu übcrtraiicn, 

47. I3u £. sa.] 3ûl)rc 1855) fdjriob laiUonbier über il)n in bcr 
Revue des Deux -Mondes, ^i" 3û^rc 1880 würbe Äleiftö (!rjaf)lun0 
„ünidiael ^o\){t)aai" in ber Bibliothèque du Messager de Vienae bur<b 

^ietti^ unb tftiili<b fein «3^T0(benet Stinq" in einer iQuitrierten lud* 

fiobe bui^ Sofkalot ttberfebt. ^e neuefle Strbeit ttbet ibn ifi bie ftb^anb« 

(ung non 9. (S^uquet: „De Ewaldi Klol rtii vita et scriptis", Paris 

1887, Cerf. * 

\ , • • 
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48. (3u e. se.j Kevue des Deux- Mondes 1867. Einige Ç^iàtU 
ibVbttluA iPtttben Don Smtcl &6«rfe|t. 

49. Id> m Oeams oompl^ d* A. Dumas, Paris 1661, 
yol. II (Brio à bnic), p. 253. 

50. |3u e. 40.1 Sgl. ben ?(uf)atj non 3- Siinpèrc in bcr Revue 
des Deux-Moudes , 1840, t. XXII, p. 649. — l!inc 3iücite franpfifc^ 
9luft0abe bcr ermähnten Ubeifc^ung bcd ,/)îeter i^c^Iemi|)l'' erfc^icn im 
^^re 1838. ceitbcm rourbcn t'olgcnbe bici neue Überlegungen Deröffents 
lid^t: a) hnté^ % SRottin (1841) aU Stn^ang m beffcn ®ebi^t ,,Ariel<' 
unter ber tluff(tnft „Pierre Schlemibl, l'homme qui a Tendu son 
ombre" ; b) Merreillense bîstoire de Pierre SchlemiU, Paris 1853; 
o) L*bomme qui a perdu son ombre, Paris 1864; d) bie neuefite flbet> 
fe^ung erfcbien (1880?) DOtt ftoeO Bei .^ad)ette in 9ori<. — dine Sftr* 
bigung iiUminoo ali îid)tcr fînbct iià) in bcr Nouvelle scrio, me((^ 
9Î. lllarlin 1860 aU Örgän^^ung feiner Poètes contemporains de TAlle- 
mugne crfc^cinen liotV — 'f^or einigen i\abren crfc^ien bei .f>ad)ettc ber 
beiitfcfte îciî mit fian.iionfdicu lilnmerfungen uon einem Ccbrer am i^çcéc touxî 
le«^i:anb; ebenbecfelbe gab eine neue franiöüfclie ilberfelung. 

51. rSv c M.] Km fraleften mürben etniee feiner (9ebi<i(te bui^ $ottI 
9KftelMer (Bouquet de Lieder, 1856) unb bonn \mtdt % 9RarHn in 
beffen Nouvelle série (1860) Qberie^t. 

52. Î3u6. 40.1 3?0l. ip. fiûubc «<Uand 1847", S. 18— 19. 

63. (3u ©. 401 Rovuo des Deux-Mondes: a) 15 juin 1832 „Ex- 
cursion au Blocksberg et dans les environs du Harz''; b) 1*' sept. 
„ Histoire du tambour Legrand''; o) 15 déc. „Las bains de Locquea'^. 

54. (3s e. «1.] S. 9latiftbonne in ber Revue contemporaine , 1855, 
t. XIX, p. 648 sq. 

55. [3u €. 42] le^avr. 1848; 15,juill. 1848; lôsept. 1848. 3n ber^ 
felbcn 3cit)d)rift crfcbien am 15. SKär^ 1847 bic Ubcrfe^ung von %ua Xioü ; 
am 1. Cftbr. 1851 „ Romancero; poésies inédites; am 15. ^uli 1854 
„Le retour, poésies de jeunesse; am 1. Sloobr. 1854 „Le livre de 
Lasm''; am 15. @eptbr. 1855 „Monveau printemps''; am 15. ^mu 

m _ __ __ 

1870 „Pensëes et poésies posthumes par H. Heine". 

56. (3u e. 43] oal)rc 1855 crfdjienen bie Poëmes et légendes; 
im ^liûbrc 1858 rourben bie Poésies choisies ocrûfîcntlid)!. 

57. [3u e. 44.] <£ie e[f(^ien unter ber Sluffdl^rift „Intermezzo, poème 
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lyrique d'après H. Heiue", 1857, Paris, Pouîet-Malassia et de Broise. 
JRiftcl^ubcr Ijattc ein ^^aî)x ^itüov in bcm (;3iumovfiuni 11) fd^on cnüäl)ntcn 
Bouquet de Lieder einige (^cöidjte i^cinc^ in fcan^oiijc^en Herfen roicbec« 
gegeben. 

58. 13« C««.] Revue ooutemporaine, 1863, 15 septembre, 
p. 127—141. 

59. I3u 6. 44.1 CO \loulj ÎHatiàbonne in feinem „Prinloiups de la 
vie" (1857», ^OKPl) ^-i^oiil'incr in feinen „Riioes loyales", 3)knm. 
5^ud)mi in feinen ,, Poésies allemandes" (1864\ ?(iniel in feinen ,,Les 
étrangères" (18H7) unb (il). 'Ji^iarelle in feinen id)on ermähnten „ Poésies 
choisies de H. Heine", 1868. ^iefe Sammlung »urbe 1879 (Sraum 
fi^weig, SBeftermonn) unter SBeifflgung einiger »eiterer Überfe|ungcn 
neu aufgelegt 

60. rSv & 46.] Lonis Doeroa: Henri Heine et sen temps (1799 
biô 1827), 1886, p. 143. 

61. [3« 6> «i.] Revne centemporeine, 15 sept. 1863, gelegentlitl^ 
ber ü(crfe^ung befi 3ntermei|o bur^ 9. be (Slaneau; femer Revue des 
Denz*Monde0, 15 mat 1864, p. 341 sq. 

62. [3u 6. 4«.] 6tcübtmann, ,,^eineô ^ebeu unb ^cbriften'^ 3. ^ufl. 
IX, 395. 

63. [8« CL u.} a) M. G. Bellaigne : Les poésies de H. Heine ; 
études (in ber 3eitf4rift le Correspondant, 10 mars 1884) unb La 
prose de H. Heine (le Correspondant, 1 0 juillet 1884) ; b) E. Henne- 

quin : Henri Heine in ber Revue libérale, avril 1 884 ; c) P. Kohn- 
Abrest: Les Coulisses d'un livre. A propos des Mémoires de Henri 
Heine, Paris 1884, Hinrichsen; d) Chaintloury : Hoffmaun et H. 
Heine in „Le Ijivre", févr. 1883, Paris; e) C. Seiden: Les derniers 
jours de H. Heine, Paris 1883, C. Lévy ; f) Alex. "Weill : Souvenirs 
intimes de H. Heine, Paris, 1883, Dentu; g) Th. de Banville : Mes 
Souvenirs (Victor Hugo, H. Heine, Th. Oantier etc.), Paris 1882, 
Charpentier; b) Ija princesse Della-Rocea: Souvenirs de la vie in* 
tîme de H. Heine, recueiUîs par sa nièce, Paris 1881, C. Lévy; 
i) L. Lévy: H. Heine (La NouveHe Revue, 15 juillet 1881) ; k) Â. 
Tbeuriot: H. Heine Çj» Parlement, 11 juillet 1881); 1) Valbert: 
H. Heine et ses derniers biographes allemands (Revue des Deux- 
Mondes, 1«' avril 1886). 
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64. [3« Mt] «DU fstil^tn frûtiiôftfd^ Senrtäluttfiett peines otimcn 
Wn Q. Cttitiet (ReTQ« des Deinc-Mondet, 15 févr. 1834) im^ $|tL 

(S^afled (Revue de Paris, mars 1835) ûuô. 

65. I3u e. 48 1 3^0l. bic ^Huftricrtc 2)'lurifflcf(l)i(^tc oon Cî. îïîûumûnn, 
m II, S. 686—688; 699; 891 ; 956. îic nciicftc ©liMttiograp^ie ift 
6ieîciii0e pon SBeIti in aicctom« Uiiii>.«9ibL 9lr. 2421. — S^, eonmtg 
eroft^nt tit feinet »Ihiltimunb SittecotittBcfdMte bct fran^dfif^ S^md}", 
3flnd^ 1883, & 160, bal neben (Silud owt nikft inwi imbeit ^eutfi^ 
namH(| bet Itontnn^unttifl (anfer nnb bet Çianifl Jeimann, auf bie muft* 
falif<!^e Silbung 9Réi»uI« eingemirft boben. 

66. I3u ©■ *s 1 î^gl. bic ^^emcrtunßcn pon (5b. ^^idcrS im Spectateur 
du Nord, 1799, vol. XU, p. 14; femei baè Journal oncyclop., déc 
1777, p. 297. 

67. ra» C M.] S30L bie €4tift oon 9Ia)e be 9ut9 „Mnnoiens da 
passé, da présent et de l'aTenir^ (1880) nnb bie Scof^ttie non 6. be 
9cic<|neoine „Deux polëmiques: Christophe Glock et Ridiard Wag- 
ner'', Paris 1881, Oenrais. 

68. (3u€. 4») SI. D. Moljebuc, „(Erinnerungen ûuè X^an^ im ^ûbre 
1804", S. 134. — îic ncucftc franjoufc^e îlrbcit über Jpänbcl ift biejenißc 
oon E. David : „ G. F. Haendel, sa vie, ses travaux et sou temps*', 
Paris 1884, Lévy. 

69. [âv 6. sok] Menmre de France, 1786, 29 avril, p. 242. 

70. (3u €. 60 ] l^fll. „^:pari« bei Sonncnf(^)ein unb ßompcnlidljt'' Don 
3. Sîobenberg, 1867, 3. 240. 

71. [3u6. 60) ^gL ben Slufta^ „Mozart eu France" Don (iiuûao 
îBcrtranb in ber Revue moderoe, t. XXXIII, 1865, p. 137 sq.; ferner 
H. Suaien: „Mozart et R. Wagner à l'égard des Français'', 8"*, 
21 p., Bruxelles, 1881, Sohott frères. 

72. rSs e. st.] 9{ft(en« fibre M ThéÂtra Mosart finbet ft^ in bem 

Magasin encyclop. 1801, t. XL, p. 126. 

73. 13U©. 65) Revue gprmani()ue m, p. 470; ferner bûâ mufl- 
taliidic Äünöcrfaiion<5lc;iitün uon i)crui. 'Ulcnbcl, 'Ikxim 1876, Slrtifel ^a» 
benccf. — 92ä^ere (^injelt)eiten finben fid) in bcr 8d)nft oon SI. 6<binblec; 
«Seelbooen in ilknift", 3Ran|tet 1842. 

74. [du e. M] %L d 9{aumonn< SOuflriecte Slihifitgef^id^te, 6tutt« 
0art 1882, 6. 886 ff., 916, 925, 927, 930. 
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75. 13« e HL] 9Hlt û(er ÜRe^erbmS ffiitbn hi Smheî^ d. ndf 
matm« SOufhterte 9)urtfgefd)i(!^te, 1882, 6. 819, 893, 910 mt^ Otto 

0unuHcd)tô ^JJlurtîûIitc^c (5ï)Qrûftcrbilbcr, 1869, 6, 299 ff. — Son neueren 
frünaöül'c^en ÜJUtteilunßcn nennen mir folßcnbe: a) „Meyerbeer etScribe" 
par J. Guillemot in bcr Revue de France, 1^' lévr. 1880; b) Oscar 
Comettaut : „ Les compositeurs illustres de notre siècle; Ropsini, 
Meyerbeer, Mendelssohn, Halevy, Gounod, Fél. David ", Paris Ibbö, 
Delagrave; c) A. Body: „Meyerbeer aux eaux de Spa", Bruxelles 
1884; d) L. Qaesnel: „Meyerbeer*' in ber Reriie polit, et littër., 
91 juin 1884. 

76. rSu e. 60 ] Sgl. bie erfte Abteilung biefeft Sanbcâ, 6. 163. 

77. I3u 6. 60.) SßL »b. I, %nm, 7. 

7& Cd« e. «L] $flL ,,S)te a^eoenmatt", 1856, XII, 8. 239. 

79. I3ae.6i.) Vbgebniclt »urb« bicfeS SdM^ fpftter in ben 
QaestiooB eontempondnes par Emest Renan, Paris 1868» p. 251 sq. 
unter her Suffci^hft „Lee étndes savantes en AHemagne". 

80. 13« 6. ea] tiefer "iluffaJj lourbe fpätcr ttufgenommen in ben 
Études sur l'Allemagne par Ch. Dollfua, Paris 18G4. 3n bicfem 
ïdvL^t ftnbcn [\â) au^erbent gute 6tubien ûb» Seffing, (Goethe, unfere ^^âba« 
sogen, bie $^îlofop^ie @<^open^auert, ikber ®ott in ber (defdl^ii^te, unb ben 
Sinter 9t. Senau. 

81. f 3n 6. «1 Revue contemporaine, 15 nov. 186.3, p. 285 sq.: 
Résultats dogmatiques de la (Vitiqne de Kant'* par E. Lamé. — 

Sßl. aud) bcn 3Iufiû& uon 1*. ®il)I in bcr Revue contemporaine, 15 sept. 
1858, p. 308: ,|I>e8 phases diverses de la philosophie allemaude 
depuis Kant". 

89. (ds e. M.] S)ie UnfdmtniS ober SBcnu^tung bcr beutf^en V^O' 
fop^te, befonberft (cgelft, bur^ fnin|d|lf<ifte €4tiftfieDer ift beteu^tet tn ber 
9rof4flte: »9Bie mon in ScontccitI mit ber beutf^en $^ilofop^ie umgebt" 
non ®. î^ottlow, IHel 1859. 

83. [3« 3 «SI 3palor crf(^iencn jum îcil gercdjtcrc i^ciatcilungcn 
.^cgcl^, lüic 'B. in bcr Revue des Deux-Mondes burc^ 31. Vîûugcl (15. Btp- 
tcjubcr 185^0. ^- 3aiilct (15. Xcjcnibcr 1860), (S. Scheret (15. gebmat 
1861). gouc^er bc IS^reiï fdjricb: „Hegel et Schopenhauer, études sur 
la philosophie allemande moderne jusqu'à nos jours'*, Paris 1862. 

84. t3« e. <a] (üne ftfl^ere, ober nidftt genflgenbe fibectroguno mar 
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Mon 1834 untef ber thiffij^ft „Logiqne aabjeetiye de Hegel, traduit 
par H. Sloman et J. WàUon'' ecf<|»ienen. 

85. [3u €. «5.1 (Sine àïocitc Jluflüße feiner Lrogique de Hegel erfc^icn 
im 3û^re 1874. 

86. IS« €■ 66.) îligl. bic £d)rin Don osclir îHûDaiuon „La philosophie 
en France au 19« sièole'S Paris 1864 (1884), ohap. XIU et XVI. 

87. [3ii6.tr.) QgC. bcn fcfleit 9oiib ttiifmd 9ii4fS, G. 96. 

88. [8« 6» m.] Reyne des Denx-Mondes, 1863 : ,,Le matérialisme 
contemporain en Allemagne". 

89. [3u 6. 67 ] «Bgl. 5- îHQOaifîon : „La philosophie en France au 
19'' siècle", ohap. XXIII et XXIV. 

90. [3> 6. ta] SgL %%oÛmû ... non jhmo ^fc^er, $foi}^ni 1849, 
6. 97 tt. 33. 

91. [3> e. ta) $016.2, itnten. — 8n berjtoiferjeit fd^eb Voiiboiriii, 

ber ©enerttUnfpcftor bcô frûnjjôfifc^en 61ctncntanintcrric^t§, in feinem S5u(i^c 

„De l'état actuel de renseiiriienient spécial ot de renseignement 
primaire en Belgique, en Allcniugue et en Suisse", 1865 Dicl 311- 
treiîcnber ûbcv bicfcn 3>îïc»0 ^»-'ö lIntcrTidu?, alô ciniQC 3eil JuDor ÎHenbu 
in feiner Sd)rift „De réducation populaire dans l'Allemagne du 
Nord", locldje jmar ret<|| an IHatcrial, aber Dotl ©ebftffiQfeit gegen bic 
et)angelif(^c ^inb^ unb gegen bad rationaliftifibe QäjuiU unb Gijic^ttnQts 
isefen tft. 

92. (Su- 6. ft^] BeTne contemporame 1869, 2* série, t. LXIX, 
p. 91 : „La pédagogie et renseignement secondaire en Allemagne 

93. f3u 6. 72 j Revue moderne, 1866. t. XXXÏX, p 37:,,De l'édu- 
cation en Alleninirne" par Dollfus ; ogl. ûud) bie cdjrift bcôi'dben ge^ 
nouen Menners^ beutfd^cc ^^crt^ältnifte „ Etudes sur l'Allemagne; de 
l'esprit français et de l'esprit allemand", Paris 1864, p. 137—200. 

94. 13« «. n.J J. Miohelet: „La femme'S p. 91 u. 436. Gine64rift 
flbet ^5bel non ®oIbammer »ufbe non 8. Soumier flbeifè|r. ûbct 
bie (Sinfft^ng ber KinbecQ&rten in $ranlrei(^ ^at bie 9aronin non 9Raren« 

^ol3 in bem 39uc^e „*^ic Arbeit unb bic neue ßraie^ung nad^ onrôbclâ 
ÛWctï)obc" ('■Jk^rlin 1866) lùiberc ^lac^mcifc gegeben. i>0l. auà) bie 3«it* 
ic^rift „Tie îe^rerin" Don J^rl. 9)1. u. ÛJÎeijfenburg (9ir. 23). 

95. 13u e. 74.] !i^L feinen Sluffa^ L'enseignement sapérienr 
en fVance " in ber Kevue moderne, 1868, t. XLVI, p. 689 sq. 
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96. t3« e W.1 SgL ben Sïuffafe Don .f)cinrîc^ :^ûrt : „Tcutfc^Ionb« 
fififKger (ünflu^ auf Srantrcid)" in ber 9^îationaIaeitung oom 25. ^uguft 
1886, 5îr. 193. 

97. [3k 6. n.] ,,La libre parole'', Paris 1868. — ferner bie 
9ufffi|e oon <9. 9oif{ler: „ L'eniaigneineiit myénaar** in ber BeviM 
det Deux-Mondes y 15 Jntn 1868 , isnb Don ®. foinltct: y)L*en* 
seignement sapériear des scîeDoes en AUemagne " ebenbafelb|t (1 5 sept 
1869). 

98. 13" 6- 7« ] i^ßl. bie îirtifel Don Sq. 8cmmifl in bem Û)îûôûjin fût 
bie Sittcratur be« 3ïuôIanbcS, Dont 14. «ußuft 18fi9, ^}îr. 33, S. 486 unb 
Dom 28.SU0. 1869,9lr.37,@.506 (^^eutfc^eStubien in ^anfrei(^*' aeficn 
baft (înbe). Ober boH feitibfeCt0e ttuftieten ber Herren (toibo} unb (Soum). 

99. 13" 6. 80.] De l'état moral, ])olitique et littéraire de l'Alle- 
magne j)ar M. Matter, vol. I. p. 346 — 348. 

100. (Su t. SL) Revue des Deux-Mondes, II« série, p. 68â sq.: 
„ De la poésie philosophique en AHemagne" par Saini-René Taillan- 
dier. — 3n bem Bouquet de lieder non % SRifteC^nber (1856) ifl 
€. 216—917 „mifd «nfiefo" Don BaUtt flBerfe|t. 

13" £ 82 ] 5luf eine liborichunö aiifii bcui onbrc 1855 folpto eine 
weitere unter ber ^ufic^rift „Oudine, conte traduit de 1 allemand par 
la baronne Albertine de la Motte*Fottqné, née Tode" mit Hupfem tin 
3o^re 1857 in Ccipjig. — 3n ber Revue politique et littéraire (2. Serie, 
SBb. IV tt. Xn) eine ebigebenbe SBArbigung be« S>id^tecft („La Motte- 
Fouqué ou la jeune Allemagne"). 

102. I3u e 82.) 9îdmlid) î^cudjiciylebcn§ „6« ift bcftimmt in (''3ottc« 
Ättt", Öoct[)C'5 „Mönin i)on î^ulc" unb lU)[anbô „îcr îôirtin îôdjter-- 
Icin". îicfc brei ilbcrfc^ungcn finbcn )ld) in bcn „Fragments sur l'art 
et la philosophie, recueillis dans les papiers d'Alfrod Tonuelô, publiés 
par M. G. Heinrich", Paris, Doumiol-Reinwald. 3Î0l. bie iôeî'prcdjung 
btefer SQerdffentlid^ung in ber Revue oontemporaine, 15 sept. 1861, 
p. 547. 

103. [3ue. 82] 33ßl. bic V^^cilngc jur 3Illflcmcincn ^citung 1886, 
9lr. y 4, iUlilndjcn, 4. Slpril: ^^inc ^üiügrapbie 2lmicl>". 

104. 13« ^ Amarantb, trad. de l'allemand par A. de L., 
Yévey, 1863 ($rofafibeife|un0\ 
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105. 13« «il 8ot in ber 9eUaoe fut XunS^TOfv HOgeiiieiiieit 
3eitttn8 1885, 9h(. 11, ben Vuffa(r tiim lUeitt. 

106. C3« «. M.J W' 9Jb. II, 3lbUU. 1, S. 171. 

107. 13» e. «.J ^Orifclbift" tombe 1840 buf^ msiatt in $cofa 
flbetttagen. — Dec Don fL SBeitt flberfe|te «6o^ ber ffîilbnift^ tombe in 
bec R^mo gennanique IV, S66 bef)nco^^ Det 1854 ecf^ienene 
„$e(!^ter oon Staoenna* tombe ebenbafetbfl, mit bet flbcife|itng eintoer 
Scencn, fowie in ber Revue det Denz-Mondeo (1 man 1858} einge^enb 
ûnocjcifit. 

108. [3u e. 84 ] $gl. bcn ^uffa| oon îaiUanbter in Ut Hevue des 
Deux-Mondes dont ^abre 1852. 

109. 13« €. 14.) Reyne germaniqne IIT, p. 164. 

1 lu. I3u B. M] 'iigl. bon ?hiffa^ oon ^Diaraorün „"^eutfcfee ôittcrûtuc 
im ^udlanbe'' in ber ^eit)d)ntt ,,(3eGenii)art'% 1856, fbt. XII, 6. 233. 

111. I3v€.SL) Revue des Deux-Mondes 1836 in bem Vuffo|e 
„Revne littéraire de 1* Allemagne" No. III, p. 81. 

112. (3uS. ô6 ) ^on Slt^offc lourbcn audi bie „Stimben ber ^w- 
bû(^l" unter ber îluffdirift Méditations religieuses" biird^ 2)îonnûrb 
überlebt. Ijinigcâ anbcrc luurbc in beu Matinées suisses ou contes 
traduits de l'allemand non %. ïî. unb O^cbuUe« (1830-1832) nox« 
gelegt, mlâ^t autb mebcere Scaabiungen oon Sonn nnb 3o^anna S^opem 
^oner flbecfe|fen. 

113. [Su e. 86) ^urc^ goènesSeimar», toeld^er an^ bie „fRemoiien 

bcà 3ûtan" übertrug. 

114. (3u e. 86.] $gl. bic ^efpred^ung bei Ubeifelung burcb £oèoe< 
ffîeimatPd im Globe, t. IV, No. 6, p. 31. 

115. [3« 6. 86.] SgL bie SBef)ne<l^ung feiner (r^erbüoiolen' in ber 
Rerue des Deux-Mondes 1836 in bem fii^on enoft^ten Ihiffobe „Revue 

littéraire de l'Allemagne". — cbcnbûfclbft bic ^û^rgôngc 1844 
unb 1847 über beu Jiüiuan öcs> jungcn Xeutfc^jlûnb unb ^û^rgang 1845 
über bie 3d)rittcn ber &xi\m f^aijn-^afin. 

116. (3u€. 86] a) Les Paysans de Vostphalie, roman traduit 
par Deifeuilles, 1860,. Paris, Hachette; b) La blonde Iisl>etb, trad. 
par M"* Marie d'Âsa, Bruxelles, 1861. — dtn ltuffo| über ^mmer» 
monn finbet ft4 in ber Revue des Deux-Mondes, 15 avril 1858. 
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117. (3« e ai^) 9L Stifteii «»i^agefkoU" (Le vieux garçon) »urbe 
1857 in Svikffd fl(ecft<»t. ®n «uffafi flSev biefcn edMftfteOcr crf^ien m 
ber Kevoe germanique, VI, p. 594. SBir eciDA^en ferner bie flberfe^una 

oon C. CubmigS ^^roifc^cn $)immcl unb ^rbe" (Entre ciel et terre, tra J. 
j)ar Materne, 1857, Paria, Hachette) unb !llîû|cntl)ûlô „Tcbora", roeldie 
in einer franiöftfdicn itbcrfe^ung mit geoenûberftei^enbem italiem|4)en Xtiu 
1B60 Don (S. 4^erran ecfc^ien. 

118. [dnesL) Doit et avoir, trad. par W. de Suekau, 1857, 
Hachette, Paris. 

119. (3u e. 87.] 6o iptad) ud) lûillanbicr in ber Revue des Deux- 
Mondes, l'^''avr. 1846, p. 917, in bem ^uffa^c „Du roman et de la 
critique en Allemagne ; Scènes de village dans la Forôt-Noire" QuA. 
$gL ferner bie Kevue germanique, IV, 516. 

120. (8«e.ara De Tétat moral, poUtiqne et littéraire de TAlIe* 
magne par M. Matter, 1. 1, p. 358. 

121. t3« «. 87.] 3m ^a^rc 1858 bel .Ç>Qc^cttc in ']^an^ bic Contes 
d'Auerbach unb in ^em bic Scènes villageoises de la Forêt-Noire, 
traduites par Maximin Buchen. ®ei Ic^tercm fmb aud^ einige ^ic^tungen 
."pcbcl«^ in Überlegung beinerüo^- ^^^à ^(pbonfe Öerot) in i^ütlid^ licè eine 
gute Übertragung ber ^luerbûdjfc^cn Xorfgcicbic^tcn erfdieinon. — ®ir er* 
n)ûl)ncn nod) bie Überfe^jung oon ^6tûbt unb l'anb" oon ^öoutcoillc u. b. 
$[.„ Au village et à la cour'', Bruxelles 1866 unb Oon „Sarfü^Ie'' 
tt. b. iL „La fiUe aux pieds nus'' imitée par J. Gourdault (1874 unb 
»Heber 1881 mit 72 tupfem). 

122. rsa C. tî.1 Gboîx de récits villageois de la Forêt-Noire, 

texte allemand avec des notes .... par B. Lévy, 1881, Hachette. 
Xiefc Huâroa^I erfc^ien auc^ in franjöfifc^er Überlegung cbenbaf. Don l'ang. 

Iâ3. |3u 6. m4 Schiller, Gœtbe et Auerbach. Les auteurs du 
prograiDine, classe de troisième . . . avee notes et notices par L. 
Sohmitty agrégé de l'Université, Paris, Delagrave, 1886. 

124. (3» «. 88.) 3}gl. in ber iôeilûge aur 21ugâburgcr îlllgcmcincn 
3eitung 1883, 4. u. 5. Warj, bcnSluffû^ „6Tcfmûnn=(5bûtriQn" öonfiubw. 
$fau, »eldder i^re ^erte in einer Sludtoall)! in bad ^eutfcbe übertragen bot« 

125. CS« m* OL] 3r. 21. SiMer, Site» «nb Steut», feft I, Stuttgart 
1881, 6. 80. — Bod. Key: Qen^e et les lives du Leman, Paris 
1868, p. 201. 
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196. 13« M.I 640R mt Dîmanche do grand-pdre'' 
Ott Qberfe|mm biii4 3* Kacf in Oenf ctf^icncn. 

127. (3uß 89 1 Revue des Deux-Mondes, 15 mars 1869. — 
9leuterd ,,^ûn«ofentib" œurbe in »iebec()oUec Siuflaoe unter ber Kuffc()nft 
lyEo Vannée treize'' &berfe|t 

128. (3« ® m.) Contes allemands imitas de Hebel et de Sim- 
rock, 1866 lauâ ^ebeld „cd^aj^fdftlcin" unb Simrodd „%tut}â)m 
lô^lungen" entnommen). 

189. 13« Cu Mj Su bcî Rme britannique unb in ber Reme ger- 
ninniqne (1861); }ImI (lc|fttlttn0ctt Mntett mnbcn in bcm unten Qe* 
nonnten Samnieboeife non X. SK^ctt bcoibcitet 

130. (Sue. 89] ."nu Kincn Contes des Montagnes, PariSi 1858| 

in mei4)en au4) einige en9lii4)e (^Qäj^lungen beatbeitet ftnb. 

131. (S« C. M.] Contes de la famlUe des frères Ofimm, trad. par 
N. Kartb, 1848| Paris, Benonard (1849 cbenbafelbfl in HnftwaW* — 
Grimm , Contes ehoisis par F. Bandiy et illnstrés de 40 rignettes, 

Paris 1855 (unb fpôtcr 1863). — Contes de Grimm, Blanchoneige, 
trad. par M. Hinglais. — 8u erwähnen f'nb auà) bic Contas i>o]»u- 
laires do l'Allemagne'' Don (Jorberon. Ter beutfc^c îert uon i^îard^en 
Don @nmin, û^ujau^ u. f. m. murbe bei .s>ûc^ette in $ané gum ^à)ûU 
gebraud) Don 6(^erbUn Derôffentlic^r. — $def|)te<^ttn0eK (Iber bie (^rimin< 
filben ^är(^cn erfddienen in ber Revue germaaiqae, t. IV, p. 37 unb 
ebenbafdbfl t. 42, p. 380. 

139. 19» e Ml 9b. n, 9bt l, 6. 61. 

133. UHue. 8o.| IBb. II| m 1,6. 30 unten u. 51. 

134. [8m ^ M] Oeavres Slnsirëea par Gavami, traduites par 
Cerferr de Medelsheim, Paris, 1849 ; f)i&ter nmtben bie 64niibf4)en 
GQftblungcn t>on grau Gfiteae be Staçboiê in 9tanc9 flberfe|l; ferner bunb 
ben «bbé üRader. ^e osOD&nbigfte ûberfe^une er^ien 1847 in 49 9Am 
ben. 9leuecbin0« umibe ber beutfé^ Xeirt ber «^Oftereier" in VuiSna^I unb 
mit Slnmcrfun^en für ben Sc^ulgebrouc^ bei .^ûc^ette in ^ari« bunb 
ccl)crblin DCioncntlidjt (Contes et morceaux choisis de Schmid, Kruiu- 
macher, Liebeskind, Lichtwer, Hebel, Herder et Campe . . .). 

135. [3u z. 90.] ^^n ^\)on, Scip|t0 (btttc^ @tan. Seportier), in bet ftam 
idftfc^en 6<()toeij unb in ^ioicn. 



Digitized by Google 



147 



136. [3n «. »Ol 60 bcfonberâ burc^ Ch. Marelle, „Le petit monde, 
poésies enfantines et amusantes". Paria, .T. Hetzel, 1863. ^loci neue 
Auflagen erfci^icnen in '^alin bei ^crbiß. ßbcnbafelbft ^attc bcr 33erfafyer 
eine äbiilidic Sammlung: „ Poésies enfantines , historiettes, chanson- 
nettes et petites fables pour les premières leçons'^, Berlin, eif(^einen 
loffeiu 

137. t3«e.M.i Qb.1,6.35. 

138. [3<t €. »o.| Münchhausen, de. Voyages et aventures . . 
^tion illustrée de 27 vignettes, par Hilaire le Gai, Paris, 1852; 
fcmet: „ Aventures du haron de Münchhausen, traduites par Théo- 
phile Gautier et illustrées par G. Doré". Paris 1B62. — „ Aventures 
et mésaventures du baron de Münchhausen, imitées de l'aUemMid*' 
par J. LeToiniii Paris 1879. 

189. (B« c Ml) Nisard, „Lea chansons popnlaim chw 1m sup 

ciens et chez les Français", t. II, p. 224. 

140. Un 6. M.] SB0(. 6. 48— 49. 

141. 13« 6. tt.J Revue moderne, t. XLVI» année 1868, p. 696: 
lyLe moavement musical en Allemagne" par Banquier. 

142. (3h e. H,} «Beilaoe luc Sugdbutger StaQemetnen 3ettun0 1883, 
6.843. 

143. [dse^M^] QfiL Sbbenbere, ir^atift bel 6oimenf(tfm uiib 
£aii^»eidi<l^t'', Seipjtß 1867, 6. 239 u. f. ».; fenter S. HoRW* tiuffa^ 

t^cmben in ^üti«" (Gartenlaube 1869, S. 280 u. f. tt».). 

144. f3u s 9«1 Revue d. s Deux-Mondes, 1841, t. XXIX, p.909: 
If L'art moderne en Allemagne**. — 3}gl. ferner Kevue germanique, 
V, p. 268 u. VI, p. 55 : „De l'art allemand au XIX« siècW. 

145. [3» e M] ReToe des Denz-Hondes, l«' juillet 1865, p. 796: 
„Esprit des beaux arts''. 

146. (3u €. M] 3>gl. J. Grund-Carteret, „Les mœurs et la cari- 
cature en Allemagne, en Autriche, en Suisse'*, 1885. 

147. (â»e»7.] ^ unter anberem bie ftanbalöfe Schrift îiftotô 
^L'Allemagne amoureuse'' imb 9. G^cooUert „Les Prussiennes, poé- 
sies", Paris 1885. 

148. (8s e m) Son 3. 9R. 9aKfoii9 bi Cran 1885, 12% ht 
36 Scilfii. 

lO» 
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149. 18« c lOL] fß^l beR tuffol «rSkutf^e Sbccn imb SoiÜIbec in 
ScanfcfU^" in her Mtiif^m dcUuno mmt 81. ^ctembcr 1885. 

150. [3u €. 102 ] ben 3luflû|> Don 0. JHcnarb „ L'influence de 
rAllemagno sur la Fnoce depuis 1870'^ in Jja nouvelle Revue, 
15 août 1884. 

151. [3« C IM] 6ett eiiicc IftnQmn 9ici^e »on ^fßtn ftnbct bei 
SKttiibeit bcT bnttf^en &pw^ befonbeift aiub bd Scauen, dne ooKlMm* 
(i4e ^rflteOttii0 tut ber Stctfobe SRUbuMubn« mit Xitgabe bec Vitt« 
f^nrod^c / 0Toft( Snbvtilitns. — 9cilftitf^ bcnrnfm Mrtt bei biefct ClMfociu 
^eit, ba§ bie oon Hbolp^ l^enje begrAnbefe Gt)iroeTaminatoiiuiiiie (l^eipjig 
1862) Diclfac^ Don %. "Dc^barcoUcà unb 3cûn-,Ç)ippol9te in i^rem 'iQuà)t 
„Lea mystères de l'écriture" (Paris 1872) bcnutjl loorbcn ift. 

152. [âtt 6. iOi.j Revue dea Deux-Mondes, 15 février 1890, 
p. 864 sq.: ,,Le8 Faooltës fcaaçaisM en 1889, IL, la vie et Vorgß^ 
nisation intérienTtt'.S 

163. lave-iM-] $aiU 2ero9<9eattncu in bem Economîite fraaçaÎB, 
1878. 

154. (3u 6. 106.1 Journal des Débats, 21 février 1879. 

166. 13" 6. in.1 Cbiflc 9lac^tDcifc finb ûu3 bem oortreffUc^en Scric^te 
oon ^mann Sauner in (Böttingen ûbec bie (fntmicfelung bec OJlet^obil ber 
Mtiinbe (®eofir.;3iabtbiub« 9b. VIII, (»otba, 3. $ectb<«# 1880) ent« 
nontmen* 

156. 13» 111] 6te^e bie 9lûd)roeifc in bem erfien ÎBanbe unfeceS 

îûuc^cô, s. 97— -99. 

157. [3u 6. in.i 3o bunb a) ^ dou(bet be Satcil in bem „Hegel 
et Schopenhauer, études sur la ]>hilosophie allemande moderne 
depuis Kant jusqu'à nos jonrs^', Paris 1862; b) (&b- i^ottfuA in feinen 
„Stades sur rAllemagne", Paris 1864, p. 901 sq.; o) dlaDcméE* 
Socottt in bec Bevne des Danx-lfondos, 15 mars 1870. 

158. I3u 6. na.j 530l. neben ben ^öcfprcc^ungen in î\adncin\tnftcn 
bû§ îPurf) oon Th. Rihot: „La philosophie de Schoj)eiihaiu'r*', Paris 
1874 (neue iluflagc 1885), unb bcn âluh'ûÇ oon ïHcoil „Hartmann et 
Schopenhauer" in bec Revue des Deux -Mondes 1874; ebenbafelbft 
{l^' mai 1880) ben Sluffab »on % 3iinet „Schopenhauer et la physio- 
logie française; in bec Revue contemporaine (déo. 1880) ben Sttffa| 
oon 2b* ^ Steneffe „A. Sohopenhauer"; hi bec Revue des Deux* 
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Mondes (1^ oot. 1881) ,,La philosopliie de Sohopenlumer" par 
Bnmetière; e^enbafelbft (15 août 1884) „Im bonbenr dans le pesn- 

roisme; Schopenhauer d'après sa correspondaDce'' jiar J. Bourdeau; 
bte 6cl[)nft Don fi. ^ucrod „Schopenhauer, les origines de sa méta- 
physique", Paris 1884; ben îluîfa^ don ît. 53arine „Schopenhauer" 
in bcr Revue polit, et littér. , 18 juillet 1885; „La femme d'après 
Schopenhauer" Don $. SKiramont in La noavelle Revue, 15 oot. 1884. 

159. {Sue lia) atetîen fcbiem $oupt»ecte «Sie SBdt ato soie itnb 
SotfleOung" (Eje monde comme Tolonttf et comme repr^entalâon, 

trad. par J. A. Cantacuzène , Leipzig 1886 , 2 vol.) luurbc auc^ fcinc 
frûl^eftc îlrbcit „Über bte oierfûc^e SDurgcI bcô 8nÇc§ t)om jurcicbcnben 
@runbc" (De la (juadniple racine du principe de la raison suffissante, 
1887, Genner-Baillière) , bic ^rciöjc^rift „i\bfx bic Çrcibeit bcô mcnfc^» 
lidben SBillcnâ" (Essai sur le libre arbitre , traduit et annoté ]>ar Sal. 
Reinaoh, 1881) unb bie 6(||nft «,Üb€c bad i^unbament bet Wiotal" (Les 
fondements de la morale, trad. par A. Bardeau) ftbctfe|t 

IGO. (3u 6. 112.J 5ßgl. bic l'djon cnodljute :ilbi)anblun0 „ Hartmann 
et Schopenhauer" tn bcr Revue des Doux-Mondes 1874, fcnier in betî 
fclbcn 3e»ifc^nft (l*"" mai 1881) ben Sluffa^ öontllfreb fouillée „La mo- 
rale contemjioraine en Allemagne", in roeld^em bie Gttjif 3d)opeTi^auefâ 
unb bie ^4ibänomenolo0te bcd fittUd^en ^e)ou|tfetnd Don jôartniann ftart ans 
gegriffen rairb. t^^met Siibcl: ,,Le pessimisme de M. Hartmann et 
l'Evangile'' (Reme chrétienne, mai et juin 1881) imb (b. S39touboff : 
„Les modernes théories du néant: Sohopenhaner, Leopardi, Hart» 
mann'', Versailles 1881, Paris, Cerf. 

161. f3u 6u lis.] La philosophie de l'inconscient, traduite par 

M. de Nolen. 

162. [3u e. us ] <5eine ©runb^ügc bcr pb^fiologifc^en 'li^fQdjologie 
tourben oon dite 9louDter (Eléments de psychologie, 1 886) abcrfe^t. — 
Übet bic ncum beutfc^ ^f^d^olonie fcftneb 2|. 9iibot bad DerbienftU^e ®u(^ 
„La psjohologie aUemande contemporaine" (Ecole expérimentale), 
9* édit, Paris 1885, Alcan; femet ^tbscuf : „La loi psychophysiqne 
et le nouToau livre de Fechner". 

163. 13» 6. lit.] 6ine Uberfej^ung ecfc^ien Don ^. '^onUauf. 

164. t3«e. 114.1 tH)l-bi«SKc^Qa^^ri4tcflBerbie9efamteii8Kffeii* 
Moften «. f. ». non 9. 3(etf<l^, I, $eft 8, 1882, e. 195 ff. 
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166. (3« ^ lUw] ti»vw» des Denx-MondM» 15 août 1872 in bcm 
lbiffa|e „Lea poètes du nonyel Empira tUemand". (MnfKo booeocn 
loinben Ue „9tmn MM^W oon (S. 0iitt«cl|o]ii» batbi HinmlN* — 
9H)t ben Vttitel non 9« Sinbou in ber «dkoeniDcnt'', 30. 9RAt} 1872^ 

6. 156—157. 

166. (3u 6. ne] Les poètes lyriques de l'Autriche .... par 
A. Marchand, 1880 (4« édit. de la P""^ série, 1889). îerfelbe 
SSerfafler fibcieb über J^amecUno einen 9(uffab in La nonveUe Beyno, 
dëe. 1884. — IBfll. femer Revue ohiétienne, fëvr. 1881, wib 
Beme littér. et artistiqae, août 1886. — Uu^ f<l(on früher mkr eine 
ffîflvbifittne bec Iflngeren 6fiefrei<|if(i^en Tii^ter ^octmonn, (Sb. Mr 
9. Stei^ner) in bev Revue germanique, lY, p. 455, bnid) XoQfuS gc* 
geben morbcn. 

167. (3u e. lie.] 15. iUufluft 1883 iiber Sdjcijd unter beidefOgter 
Überlegung feiner bcfanntcften ^ebic^te ; ebenbafelbft ift bic Übcrtrasung bel 
SRflblecfiben Siebel „&xati' on» bem SBirtAbaul ^ornttC i(b berouft" 
fièben. -~ Siecfelbe 64bnftfleacr Keb in ber nftm(i«ben 3eitf^vift einen trcfh 
ndften Vrtilel flber 3. ®ie0OfODiul (Hiatoriena de rAJlemagne ; 1«' juillet 
1882) erfreuten. 

168. t3w e. 116.] Revue dos Deux -Mondes, 15 févr. 1885: 
„Poetes et humoristes de l'Allemagne. M. Gottfr. Keller. " 

169. 13» 6. 11« ) 3unû(^ft oon ©rofe „Un poète allemand : Schack*' 
(Jeune Eranee, juin 1885) ; neuetbingl au(b in L'Indépendant. 

170. [Sa e ut.] <&iefen Qkbanfen (at 6. fart bei ber SefiMlunfl 
ber erfien tEbteilnno be0 iioeiten Sonbel unfeteS Shi^eS in ber 9tationaU 
Leitung 1888 entloldfelt. 

171. I3u ©. X16.1 5^91. Seite 1. 

172. (3tt 6. 11«.] SBgL bie neueren ^abrg&noe in ber Revue des 
Beuz-Mondes nnb in onberen fransöftf^ 3citf(bvift<n< 

173. [Sb e. HT.] aSgL ben 9lnffab non 3. 9ouibeau „Le roman 
d*édttoation nationale en Allemagne" in ber Revue des Deux- 
Mondes, l«»- juillet I88I. 

174. (3« S. 117.) Ekkehard, épisode de la tiu du X** siècle, 
traduit sur la 50^ édition allemande par A. Vendel, Lausanne 
1883. — $on eberd erfc^ienen ald Übcrfc^ung: 1) L'Egypte, trad. par 
G. Maspéro, Paris, Didot; 2) La femme du Bourgmestro, Laa- 
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mnne 1872; 3) La fiUe dn Pbaraon, liège 1878 ; 4) Homo sum, 
1879 ; 5} Lei sœurs, Keaobâtel 1880; 6} Ouarda, Paris, Oidot, 
1882. dinen Xtiffa^ über ©eoig 6beri berdffentli^te bie Revue Utt^r. 

et artist., août 1886. 

175. 13« € 117.1 La famille Buchholz, trad. par J. Gurdault, 
Paris, Hachette, 1886. — ^inc 53c[prec^unfl barftber ftefit in bcr Revue 
bleue, 25 sept. 1881, unb in ben Profils étrangers oon (IbtsbuUci. 

176. 13» 6. m.) Sftseha et Satchka, la mère de Dieu, nouvelle 
trad. de l'allemand par M"* Strebinger, 1889. 

177. |3u 6. 117] Carmen Sylva, Nouvelles, traduites de Talle- 
mand par Félix Salles, Paris, Hachette, 1889. 

178. [3ne. uf.) Le mariage d'EUen, trad. par M^^* Heimoke, 
Paris, Hachette, 1881. — ber tarifer 3ettf(^nft „Justice" tmifbe 

SpicUiQocnô îRoman „3n 9îci^' unb ©licb" unUr bcr 3luîî4)tift „Léon" 

öorgclcßt. 

179. I3u €. 117.1 Seine „Äinbcr bcr 2ÖeIt" würben in ber Revue 
des Deux-Mondes, 15 sept. 1873, Don dléoilU befpnxben. 

180. I3tte.iia] 9H)t. bieetfleSbtctIunfi be»3»eit«i9anbc8itnfei(e 

93u(^eô, S. 77—78. 

181. I3u S. U8.J Gri'tc ^^ibtcUung bcô jtocitcn 33anbc^^. 3. 128. 

182. (âu e lia] drfle 9(bt. btefe» 9anb(«, 146—147 ; 170. 

183. I3tt c us.] $bI. ben Stuffa^ »Seutfd^e Sitterotur in Smnftel^'' 
oon 9R. Ao<b in ber lRfln<|ener Vagcm. Bettung, 2. Slpril 1883. 

184. (3" s ns.j Un poète allemand au XVP siècle, Paris, 
Berger-Levrault, 1889. 

185. (3h 6. lia] Essai sur la conservation de la langue alle- 
mande en Alsace par L. Gazeaux, ohaaoine honoraire de la Cathé- 
drale de Strasbourg; Strasbourg, Silbermann, 1867. 

186. [3« 9. iiaf De Renseignement de la langue allemande eu 

Alsace et 8i)écialeraent au gymnase protestant do Strasbourg. Dis- 
cours ])ronoQcé lo 6 août par Daniel Eugène Scherdlin, professeur 
au gymnase. Strasbourg, Heitz, 1868. 

187. [3u e. 120.] ober einen biefer bie erfte Hbteifanfi bed )»ei» 
ten SBanbcft, 6. 146. 

188. 13« Cw lia] iB0(. bie Slnmerfttnfi 24 in biefer ttbteihino n^flt 
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bcR Smncvfttnocii 95, 111 imb 114 fit bcr ci|)cr ttttdhiiio bcft pnétm 

189. (3u ® "1] ^fll. A. JuDien , Mozart et Richard Wagner 
à l'égard des Français -, Bruxelles 1881| Schott frères. 

190. [3a e. in.] Histoire de la musique dramatique en France 
depuis ses origines jusqu'à nos jours par 0. Chouquet; Paris, Didot, 
1673, p. 801->303. 

191. (3u C ISS ] %m bet großen bi<:Kr oc^riften nennen mit: 
a) Henri Blaze de Bury : Musiciens du passé, du présent et de Tavo- 
nir (1880) ; b) Le mouvement Wagnérien (La nouTeUe wtw, 15 aoftt 
1880; o) Judith Gautier: R* Wagner et son œuvre poétique, depuis 
Rienxi jusqu'à Parsilal, Paris 1889; d)L.PiUaut: Latétndogie 
de R. Wagner (Revue politique et littéraire, 10 février 1883); 
e) R Schuré: Beethoven, R. Wagner (Revue des Deux -Mondes, 
15 août 1884); f) Les Mattres chanteurs de R. Wagner (îluffa^ oon 
M. G. Bellaigue in ber Revue dos Deux -Mondes, 15 mai 1885); 
g) M™® H. Fuchs : L'opéra et le drame musical d'après Tœuvre de 
R. Wagner, Faris 1886; h) G. Servies: R. Wagner jugé en France, 
Paris 1887. — SBeitcre ^Veröffentlichungen finb in bcr Bibliotheca ger- 
manica oon SUiomSîcife (^arift nnb Seip^ig betf. Se eoubici, 1886) 

192. [3u 6. iw.) Über bic 'liorfteduuflcn von 1876 bcrid}tete Ch.Tar- 
dieu : Lettres de Bayreuth j l'anneau de ^jibelung de li. Wagner, 
Bruxelles 1883. 

193. (3« 6. tm.} Sgl. a) 6. F. HSndel, sa vie, ses tiavaux et 
son temps, par £1 David, Paris 1884, Lévy ; b) Moiart, l'homme et 

l'artiste, i)ar Victor Wilder, 1880 (1882); c) Eug. Sausay: Haydn, 
Mozart, Beethoven. Etude sur le quatuor, Paris 1884, Didot; 
d) Beethoven, sa vie et son œuvre, {>ar V. Wilder, Paris 1883, Char- 
]»entier; e) E. David: Les Mendelssohn-Bartholdy et Robert Schu- 
mann, Paris 1887, Lévy; f) M. C. Bellaigue: Robert Schumann 
(Revue des Deux-Mondes, 1^'' déo, 1885); g) L. Quesnel: Fr. Schu- 
bert (Revue polit, et littér., 3 déc. 1881). — Pur) Oor bcui iîriegc er* 
f<j(»ien (tn SBerf ûbn M Scben mib bic IBecte oon 64uiert buc^ ^. Qotbe» 
bette (1866) unb oon bemfetten Serfaffer flbct aRenbeUfo^n«9ar4olbi| 
(1869). 
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194. 13« 6. iMJ E. David: La vie et les œuvres de J. S. Bach, 
Paris 1882, Lévy. — W. Cart: a) Etude sur J. S. Bach, Paris 1884; 
b) J. S. Bach (Eibl. univ. et Revue suisse , juillet , aoflt , septembre 
1883). — R. de Rëcy : J. S. Bach et Ma derniers biographe! (Revue 
des Deux^Mondesy 15 oot. 1885). 

195. (a«e.ut.] LeBi-CeDt8iudndeJ.8.BÉoh(La reyne oon* 
temponine, 25 mai 1885). — Le deiud&iiie Centenaire de jHech 
(fji Cemepondant» 95 août 1885). 

196. (3m 6. iM-l Comte de Gobineau : Amadis poëme, Paris 1880; 
Librairie des bibliopiiiles. ^^>g(. bie ^efpreti^uTig in bec IBeitage ma 
Kugdburger SlUgemeinen Scitung Dom 9. i^ebruar 1881. 

197. iBneua] Se(*^en%uffa|l»im8offcrt„L'eephtth^ologiqae 
et l'eiprit littéraire en Allemagne*' In bcr Revne dea oonra littéraires 
de la IVanoe et de l'étranger, 91 mai 1870, p. 411. 

198. I3i»6. 11»! m. I, S. 79ff. 

199. (du e. 1M.J löb. Il, iraeitc Abteilung« @. 101. 
900. (3«eiit.] 9b. I» e. 89— 99. 
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?lcfcibnufiiiibc 75. 
^tdmuiûiui, üüuifc, 82. 
Vbtttt, Sbolp^c, 118. 
9[Mei>9Rc«natb 3. 
Wfteni, ^„ 25. 
Alliance pliUosophique 26. 
Wi^nt 75. 

Ämorüiitl), öoii D. o. 9icb»oi^, 82. 
îlniicï, 37; H2; ?I. 45, 49, 59. 

§lnH)(hc, ^. G9; ÖO. 
9tuiiniotmi'3 G7. 
^lulijcbriu K)8. 
Antiprussien, le, 100. 

«Iitttfet»ttf4^e SBuiil»bel|a>ib(un0 109. 
«ntotne OBttterat^tfloTifer) 119. 
ïlrbcitcr, bentf(|e, in ^ûriâ 6. 
îlrbciterfc^ii^fonfcrcnii in 33crlin 107. 
Are de trionipho in $ûrid 39. 
«rubt, (£. m., 4; 
?lricjiid)cv '-i^nmiicn in "^axi^ 6. 
Article d«« Paris 107. 
Ärjtc, beiuidic, in ^axiè 8. 
«fa, 9ßanc b', %, 116. 
«fl^Hf 67. 

«uBer, {D. 9. «E., 56; 121. 
SlLwtxhaâi, 9at^% 86; 87; 117. 
9tuiicn^eÜhinbe 109. 
^luedbutget VOgemeine Leitung 16. 



*^Uiöfnl)rf)anbcI, frünjöfifcfjev, bnxd^ 
£cut)(^e DerniiueU lOG. 

©aabcr, 25; 89. 
»a4 Sebaftian, 49; 95; 125. 
«Mbefer, »etfe^nbbiU^, 112. 

9. 3., 75. 
^aircntbcr $û^ncnfc|f|^elc 123. 
^ûftcriologic lOÎ». 
Balance, la, 13; 14. 
«alifonn, Tv. SI. 148. 
^aflabc, bmuic^c, iV\ 
©ombcriicr 131 ; 91. G. 
^anlljûujei, bentjc^c, in $ariö 7 ; 131. 
QaitlMlIe, X^. be; V. 63. 
IBan^ou be ^cn^oftti 82. 
flarbcbctte, 4/ ^ 
Qaitnc, V. 15& 
^axni, 3., 24. 

3ÎQrtl)olnicn, Gt)., 6. 
^a\tiat, ^ïéb., 75. 
«ûftibc, 3., 27. 
IBanbouin, «.91. 
«anbrt), 2f., 131. 
'^aulunft, beutf(^e, 96. 
'•dmtiit, S»., 119. 
lOauquict, tL 141. 
53antûin, fi., 31. 
»ebUnl^eim 7a 
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iöfctl)0ücn, 2. t)., 51; 118; l'J'i. 
»ellaiguf, 31. (kJ, 191, 193. 
gjcnarb, Cîl)., G4. 
«éronflcr, 3., 36; 37; 41. 
«etfin 107. 

»erltoa, 48; 68; 66; 68; 94; 

96; 121. 
Vetnotb, Xf^alti, 83. 

S^cmmfdicÄ "^auernleben 89. 
!^crtranb, Ö)., ^l. 71. 
}^il)li()thèquc dos inoilleurü ronuuu 

i''tranircr> 11<>. 
liiltUothèque de philosophie con- 

temponine 67. 
mitfc^e ihitil unb iîm^U 60. 
9iiiber 75. 

Biographie« alsaciennes, 0. 84. 

©lanc, i»., 20. 

S^lnûinîtnimcntc â^. 

«la^c bc iBurt), .v., 36; 37; 38; 

53; (i9; 91. 45, 67, 191. 
«locf, 106. 
eiu^incl 59. 
9obt), 91., H 76. 
OoiettieUi K. 66. 

mm, 4»., «. 97. 

Oontraus, IL 163. 
9iM»p, 5., 71. 

îPôrne, ? , 9 U; 22; 36. 
dotiert, ^21., !!!♦; 9(. 197, 
^Öotauifd)c Giiirteii 75. 
Bouffes parisiens 93. 
^Bouffonnerie, mujtfalijc^c, 93. 
«OUlDicr, %, 67. 
Qoultnicr, 3., 81 ; V. 69. 
Ooutbeou, 3., 116; 9L 158, 178. 
^outeijiae, 9L 121. 
«rocket, Ä., 72. 
^^radimtimi, 1'., 81. 
un a 1)111.3, ^o\)., 125. 
!!Brnim, Xti., 'SK). 
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aKontpellicr 75. 
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SDWuftcr, Scbaft., 111. 
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9icu ^cöcljt^c Schule 25; (iü. 
92citmanii, Slnflelo, 123. 
i)iiebu^r, «. 0., 31. 
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107. 

^^ûrijer 3f«timg 6; 131. 
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125. 
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^attmonn 113; 116. 
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$fan, Snbtmd, 9. 12lw 
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24— 2<i; ;U; ♦i.>-ù7; 112-114, 
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Rietet, fl., 88. 
giflant, a, «L 191. 
9tttti U. 
«Plond^e, ®., 69. 
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^ùc^nii^, 77. 
$roteftûntiv%muô ÎU; 61; 73; 7a 
*l?roubhon, % 20. 
$cu|, Ûi. fé., 22. 
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131. 
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«eûlîc^ulcn 103. 
SRcbcr, ^ap. ÎQ., 126. 
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mtdMé, (îlQjce, 111. 
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9icuB, 61. 
ttdttec; %x\%, 89. 
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KéoUte IL 179. 
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Kevue des Deux -Mondes 18; 23; 

24; 26; 41; 42; 43; 63; 70; 

78; 116. 
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Bévue encyclopédique 25. 

Revue germanique 61 — 63. 
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Revue historique 71. 
Revue moderne 63; 21. 24, 45. 
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Bévue politique et littéraire IL & 
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ftc^i fllob., 2L 126. 
aiibot, tfi., 113; «. 158, 162. 
Slicnèi, Cpcr Don 9î. îBagncr 93. 
Otiftel^ûbet, $aul, 44; 25, 41, 

16, 57. 
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Slobmbeig, 9., «. 70, 148. 
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25; 26; 1Ä. 22. 
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6anb, 9., 78; 87. 
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. % 167. 
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acincr ®cbid)tc 82: H9; «.41,4ß. 

©rfjillcrteft in ^^ûii» '.♦i>. 
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©c^ncUprcffc 75. 
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116; îl. «0, 112, 10a 
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sd<l^ 72. 
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Sdiuic, G., ;}7: 4ô; U>1. 

8d)üt^enbfr(\cr, ^4^aul, 1U6. 
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Sdjwantbalcr, fi. 96. 

SdjiDûute, beutfc^c, 90. 

Sc^we^er' 9leifel^oiib6u(^ 112L 

^tveta, 3. 0., 75. 

€c^iiriitb, SR. t>., 96. 

6citbo, %, 55. 
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Sfnmtii^, i»crmaii, ^. 4, 65^ 9â. 
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Sicfljïicb üon iïtaiJûftncr 121. 
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Sfoèo, 3., 77. 
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Slonian, Ä. 84. 
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rio r>â. 
SontQfl, 4>cnriettc, .■)2. 
©ojialiftcn, franjöfiic^c, 26. 
Spad), fi., 31; 32; 120; a. 24, 34. 
Spectoteor du Nord S. 66. 
@))cftTaIanaÛ)fe 77. 
SvMfm*«r Scicbrii^, 87; 117. 
Spo^r, fi., 57. 
©pontini, 48. 
SprndiDcrt^cidjunfl 71. 
StnntoïDejcu, bcutûljciJ, 76. 
Stacl, 91. fi. Où. $rau 33; 99. 
Stûl^l, @. e., 67. 
Stû^l, 'iß. 3., 90. 
Sta^ltanoitcii 101. 
eteiti, a, 76. 
^ttnoqicap^t 75. 
©tep^ûn, ^. 0., 76. 
Stcrn, lanicl, 20; 41. 
Stifter, iL, iL 117. 
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6töber, CS^rcnfr., 31. 41. 
etôléel 50. 
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6tta|buT0, feine S^dtiQfdt ffti beut* 

fdH Q)ciftf«Iebeti 31 ; feine t^o« 
logifc^c ^afultât 61 ; fein ptotcfhut' 
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8uategiici)e f&nlt in S)eutf(!^ianb 
101. 

©trûufî, Xai)ib, i'tO; 06. 
6trcbiiiöei, gil., 'ä. 176. 
6tT0btmann 91. 62. 
ettumneUKter in ^ntieii^ 91. 
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112. 

@turm unb Xraugpciiobc 111. 
®u(f au, 3Ö. 0 , 05; Ä. 11Ö. 
Sulfonal ](J8. 
©^bcl, V. 0., 71. 
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43; 86; IL 8, 17, 47, lOa 

îûine, m. 
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94, 124. 
îûibicu, C£I)., "^l. m 
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Zljacx, 75. 
Xî^albcxQ, 55. 
^auIoiV; 0)., ^ 88. 
Théâtre de U Nation 5a 
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ît)euriot, il, 21. 63. 
îljeôcnin, ÎKarccï, 71. 
X^ietô, 23; 101. 
Xiberg^icn 25. 
Siffot, e^. 3., 24. 
Xiffot, 99; «. 147. 



I îôcï)tcrf(^ulcn, fraiijö[if(^e, 102. 
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Zonnelc, ^Ifreb, 37 ; 82. 
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îrautwcin ton 58cflc, SU. 24. 
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gcu 101. 
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Uiitcrrtd)t-3lirtn, frün^öfifc^f, 73. 
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^nux), :mk 
iBcrumltung, prcufeijc^c, lOö. 
iacuiUot, S., 45. 
8iarbot<«arcia, «ßauline, 49. 
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8ifler4, V. 66. 
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«ircfiom, 9î., 77; 109. 
mîâ)ex, %ï. î^., «. 125* 
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aBûderuQQcl, ^. 20., «0. 

SBogcnbûu, bcutft^cr, 75. 

aSBagncr, îl. 155. 

SJûgncr, 8H(^arb,9S— 95; 121—125. 

8Bai«, 7L 

Saflon, 67. 

»al^cr, bcutîc^ct, 1». 
©arntöuig, fi., 7(j. 
mchcx, m. 0., 52—53; 92. 
28cif)nad)tobûum, bcutfc^cr, 90. 
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®if)I, fi., «. 81. 
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3Biutcrl)alta, ci- tî. 
©illcnj^aft, 6eutf(^, öOff; 70—77; 

108ff. 
051|ln, 9., 77. 

9. 67; 71. 
SBolff, «Ibcrt, 106. 
3Öunbt, g»., 113. 
9B9n>itboff, «. 16a 

3atiberflötc, Dpcx ton SRoian 

50 -51 ; 52. 
.'^ebli^, 3. eiji. 0., 38. 
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«ûfî, 3., 125. 
tliffct, 2). aRy 89. 

9aaSi, 2., 70. 
Siaipaü, %. 9., 12. 

îKari-bnine, 2-, 37; -H), 6», 
ÎWûumcr, gticbr. ü., "JL 2a, 
9înt>mffon, ^-liç, ^. «fî. 
JHnDboié. îtrnu ^. 6t, Ä. làL 
öimiidjuitu lœ. 
Hub«, 92ap. 19S. 
ftc^Ktotffenf^ft 7e. 

»cdiii, m^, m. 

«<c^, 9Î. be, «. 194. 
Stebtvi^ 0. 82; 115. 
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mcului,, 58. 
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aieii^cubûî^, (iJ. u., 75. 
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Hevoe des Deux -Mondes 18; 23; 

94; 96; 41; 42; 43; 63; 70; 

78; 116. 
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dai paya genaatd^oaa 9. 

Rema anqrdopédique 25. 
Revue germanique 61 — 63. 
Revue germanique et firançaiaa 68. 
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8tfl|, 8bk., fL 198. 
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m^m^n, 44; «. Sb, 4L, 

46, 57. 
«îttlcr, ilar!, 100; 111. 

(cet fi?. 
Robin des bds 62. 
lUb&Attq, 0., tL 70, 148L 
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9iouiûue 81 8.5 ; 116—117. 
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Slonfféatt, 3. 9^ la 
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^^Kic 25; 96; «L 22. 
^u|ianb 23. 
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^aiui'Oûëne 95; Ifift. 

Oomt^Sicttr, Ißanl b«, 99. 
6afiite*Qfiiiie 99;' 7a 

Saintcô, 24 
©aiffet, Ç , <>;^: ^. 8a. 
Sûrt^i, 114. 
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@4cfer, fi., 81. 

6<^effcl, 3. IL- 1., 89; 116; 117; 
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Srf)enfiMibDiî, W. 38. 

©(^eiblîii, X. tï-, ïï. IH^Î. 
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©encrer, 28., 24. 
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©cftinblcr, «. 73. 
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'Sdfnoïx, 3. 96. 
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Ihrer Königlichen Hohheit der £rau Grossherzogin 
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von Sachsen-Weimar-£isenach 
eeb. Prinseisiii der l^nederlaode» 



der erUuchteo Hüterin von Goethes hinterlassenen 

litterarischen Schätzen, die der Miuclpunkt geistigen Lebens 
für alle geworden, die sich im Namen ihres grossen 
Dichters verewigt filhlen; 

der hohen Frau, die auch der geistigen Entwicklung 
ihres Stammlandes ein warmes Interesse bewahrt hat; 

widmet dieses der Geschichte der niederländischen 
Litteratur und dem Dienste der niederländischen Nation 
geweihte Buch 



in tiefer Ehrfurcht 



L. Sohnelder. 
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Vorwort 




ie gewissenhaft die neuen Forschungen und Verofifent- 
lichungen auf dem Gebiete der niederländischen Litte* 



ratur bei diesem Werke auch zu Rate gezogen worden, 
schien es mir aus inneren und äusseren Gründen geboten, 
Jonckbloets Geschichte der niederländischen Litte - 
ratur als Hauptquelle für das Studium zu benutzen. Nach 
der ersten AuÜage veröffentUchte ich bei F. C. W. Vogel 
In Leipzig eine deutsche Uèbersetzung derselben, nach der 
vollständig umgearbeiteten dritten Auflage machte ich die 
eingehendsten, von Jonckbloet selbst jsreleiteten Studien; 
ihm verdanke ich auch die Kenntnis des Mittelnieder- 
landischen. 

Nun ist er, am 19. Oktober 1885, aus dem Leben ge- 
schieden, und diese meine Arbeit, die sich seines Interesses, 
imdbis zu seinem Tode seiner Mithilfe erfreute, erscheint nun 
als warmer Dank, über Grab und Zeit hinaus, fur den stets 
hilireichen Freund, den grossen Gelehrten 1 Möge sie seines 
Namens nicht unwert sein! 

Mit einem anderen, der niederländischen Litteratur- 
forschung zu früh entrissenen Freunde, mit Ferdinand von 
Hellwald, war von mir die Herausgabe einer Anthologie 
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niederländischer Dichtungen in deutscher Obersetzung ge- 
plant worden, die nicht zur vollständigen Ausführung kommen 
sollte. Die von mir zu dieser Ausgabe gemachten Über- 
setzungen aus den Werken niederländischer Dichter, habe 
ich, um viele Dichtungen aus neuester Zeit vermehrt, so- 
wohl der htnterlassenen Arbeit des Geschiedenen» als auch 
der meinen beigefügt. 

Es ist unnötig, zu bezeichnen, welche fehlende Kapitel 

•« ... 

eingeschoben, welche Änderungen nach den Forschungen der 
Neuzeit von mir an dem nachgelassenen Torso vorgenommen 
werden mussten, ebenso, welche Teile des Buches ich selb- 
ständig verfasst habe. Das Bestreben, jeden Unterschied in 
Form und Darstellung unserer beiderseitigen Arbeit auszu- 
gleichen, hat hoffentlich den gewünschten Erfolg gehabt. 

Dank den noch lebenden niederländischen und deut- 
schen Gelehrten, die mir Rat und Hilfe zu Teil werden 
Hessen ! 

Köln am Rhein, 1887. 

L. Seh. 
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Einleitung. 




lie niederländische Sprache ist unter allen germanischen 
Sprachen der unseren am nächsten verwandt. Der tief 
' in den Boden uralter Vergangenheit wurzelnde, aus der 
alten Runenspracbe erstandene Stamm treibt bei beiden Sprachen, 
unserer sogenannten hochdeutschen, und d^ niederländischen, die 
der Volkseigentamlichkett entsprechenden Zweige, aber der Stamm, 
der allen gemeinsame Mutterstamm ist unverändert derselbe ge- 
blieben. Gemeill^arue Verbahvur/.eln , noch aus der Zeit, als die 
Urahnen ihre mittelasiatische Heimat verliessen, um nach Eiirojia 
auszuwandern, halten bis heute die enge Verwandtschaft aufrecht. 
Diesem Urvolk hat man den Namen Indogermanen beigelegt, 
Ihrem nach Nordwesten vorgerQckten Tochtervolk gaben die 
Rdmer einst den vielgedeuteten Namen Germanen, deren speziell 
nationale Bedeutung im Laufe der Zeiten verloren gegangen ist, 
<lie aber in den Enkeln, den Danen, Schweden, Norwegern, Briten, 
Deutschen, Niederländern lebenskräftig fortdauert. 

Von einem der alten germanischen Stämme, den Goten, 
datiert sich das älteste uns erhaltene Denkmal „deutscher,** d. h. 
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volkstOmlicher Sprache, eine nationale Bezeichnung, die zwar jetzt 

von uns Deutschen allein in Anspruch genommen wird, die aber 
bis ins späte Mittelalter in den Niederlanden sang und gäbe war, 
und auch noch jetzt in der Poesie und in der Sprache der Rhe- 
torik dort angewendet wird. Dieser zur Schriftsprache gewordene 
Spracbzweig des Germanischen, das Gotische, ist also der eigent- 
liche Ahne des Niederländischen. Schon im sechsten Jahrhundert 
V, Chr. erlosch die gotische Sprache; an ihre Stelle trat die 
Herrschaft der beiden grossen Sprachgruppen, des Oberdeutschen 
(Süddeutschen) und des Niederdeutschen (Norddeutschen). 
Wahrend von den Alpen bis zum Erzgebirge, dem Thüringerwald, 
dem Taunus und der Eifel die oberdeutsche Mundart herrscht, 
gehört der ganze Norden Deutschlands der niederdeutschen an. 
Die wesentlichen Unterscheidungsmerkmale der beiden Mundarten 
sind leicht zu erkennen. Nach Jakob Grimms Vorgange ist man 
auf eine Reihe von Lautveränderungen au&nerksam geworden, die 
in allen germanischen Sprachen wiederkehren. Diesen Prozess ist 
man gewohnt L a u tve r sc 1; i c b u ng zu nennen. Er charakterisiert 
das Verhältnis der germanischen Sprachen zum Vorgermanischen 
und bezeichnet auch in seinem Fortschreiten dem Charakterunter- 
schied zwischen dem Süd- und Norddeutschen. 

Der Niederdeutsche liebt allgemein weichere, der Oberdeutsche 
härtere Laute; jener hat Diphtongenreichtum, dieser Vokalverein- 
fachung. 

Zu dem Niederdeutschen gehörten die altsächsischen alt- 
friesischen und altnicderländischen Dialekte, aus welchem letzteren 
sich die heutigen niederländischen Mundarten entwickelt haben. 

Das Niederländische wird oft und nicht mit Unrecht 
Holländisch genannt, weil die neuere niederländische Sprache 
sich auf Grund des in den Provinzen Hollands gebräuchlichen 
Dialektes entwickelt hat. Es hat denselben Entwickelung^gang 
durchlaufen, wie das Hochdeutsche. Die drei Staffeln unserer 
Sprachentwickelung: .Althochdeutsch, Mittelhochdeutsch, 
Neuhochdeutsch finden ihre Parallelen auch im Niederländischen. 
Wir bezeichnen sie mit Altniederländisch, Mittel nieder- 
ländisch, Neuniederländisch, oder, da die meisten 
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Werke der nenen Zeit im holländischen Idiom geschrieben sind^ 

Hollandisch. Es sind keine, oder wenigstens nur sehr geringe 
und sprachlich vielfach angezweifelte I.itteraturprodukte aus der 
ersten Entwickelungspcriode des Niederländischen bis auf uns ge- 
kommen. Dass sie bestanden haben, unterliegt wohl kaum einem 
Zweifel, wenn man, selbst in den ältesten mitfelniederlflndlscfaen 
Werlcen, den verhältnismässig hohen Grad der Entwickelang von 
sprachlichem Ausdruck, Vers und Reim betrachtet, welches unmöglich 
ein erster Anfang sein kann. För den Sprachforscher interessante 
Reste der alten Sprache weist Professor Kern in Leiden nach in 
den Handschriften der sogenannten Lex Salica (Neue Ausgabe 
von Kern und Wessel; ebenfalls veröffentlicht von Alfred Holten 
in Karlsruhe). 

Das Mittelniederlandische ist der Ausdruck für eine 
reiche, blühende litteratur geworden, ob einer selbständigen, 
ist eine andere Frage. Der Unterschied zwischen Mittelhochdeutsch 

und Mittelniederländisch ist grösser, als der zwischen dem Neu- 
hochdeutschen und dem gegenwrirti^^ Holländischen. Vermutlich 
ist unsere eigene Sprache früher als Schriftsprache und zu höheren 
litter arischen Zwecken verwendet worden, als das Mitteinieder- 
ländische, und hat dementsprechend eine raschere und nach- 
haltigere Ausbildung erlangt Man kann im Mittelhochdeutschen 
recht gut su Hause sein, und steht doch wie ein Fremdling vor 
dem Mittelniederländischen. Ich verweise auf das Werk von 
Dr. îoh. Franck in Bonn: Die M iliclniederl ändisch e 
Grammatik (Leipzig, T. O. Weigel, 1883) ™it Glossar und 
Leseslücken aus mittelniederländischen Dichtern. 

Das Mittelniederländische herrscht in der Schriftsprache von. 
ihren bekannten Anfängen bis zur Herrschaft des bayrischen 
Grafenhauses in den Niederlanden (ca. 1 450). Es tritt nun eine 
deutlich erkennbare Obergangszeit ein, ehe das umgeformte und 
geklärte Niederländisch die Herrschaft gewinnt (ca. 1600). 
Die nähere Verwandtschaft dieses Letzteren mit dem Neuhoch- 
deutschen erklärt sich eben durch den Ëinûusâ des deutsdien 
Grafenbauses. 

Unsere Geschichte der niederländischen litteratur will ein 



Digitized by Google 



— XVI — 



Bild von dem Bestreben der verwandten Nation geben, in ihrer 
Eigenart und ihrer Volksweise das Schönheitsideal sprachlich und 
poetisch zu verwirklichen; wir schliessen deshalb spezialwissen- 
achaftUcbe Werke aus, wenn diese nicht gerade vorzugsweise und 
allein das Gepräge der litterariscben Entwickelnng ihrer Zeit tragen. 
Wir werden von jeder Stufe diejenigen Namen heraus heben, 
die dauernd und einflussreich auf Richtung und Entwickelung des 
geistigen I.cbens in den Niederlanden eingewirkt haben. Wir 
werden aus den Werken der hervorragendsten Dichter Proben 
geben, die in möglichst sinn- und charaktertreuer Übersetzung 
und im Versmass der Originale ein getreues Bild derselben su 
entwerfen im stände sind. Wir werden besondere Aufmerksamkeit 
den Strömungen zu schenken haben, die in Deutsdüand und in 
den Niederlanden zu gleicher Zeit das geistige Leben befruchteten, 
sich gegenseitig ausglichen oder feindlich aufeinander eindrangen. 
Wir werden öfter auf deutsche laueralurhisluriker zu verweisen 
haben, die in ihren Werken die in Deutschland und den Nieder- 
landen annalog verlaufende Revolution der Geister behandelten ; 
wo wir auf den Fünften Band der Geschichte der Welt- 
litteratur in Einzeldarstellungen, Deutsche Litteratur 
von Franz Hirsch (Leipzig, Wilhelm Friedrich, 1883) zu verweisen 
haben, werden wir dies mit der Bezeichnung : W. L. fn E., V thun. 

In einer Geschichte der niederländischen Litteratur dürfen 
auch die Werke nicht unerwähnt bleiben, die zwar in direkter 
Beziehung zu der Entwickelung national-niederländischen Lebens 
Stehen, aber nicht in niederländischer Sprache geschrieben sind. 
Im Mittelaltes geschah dies, und zwar hauptsächlich in Flandern, 
in der französischen und lateinischen Sprache. Zwar trat später, 
zur Zeit der Renaissanse, die gleiche Erscheinung wieder auf, 
wieder wurden niederländische Dichtungen in der Kirchensprache ge- 
schrieben ; sie sind aber von gerineerem Wert als die vom 10. —12. 
Jahrhundert von Geistlichen verfassten oder ubersetzten Gedichte. 

Die Geschichte der niederländischen Litteratur soll von ihren 
Anfängen bis zur Gegenwart handeln. Wir zerlegen diesen langen 
Zeitraum in sieben übersichtliche Perioden, deren Unterabteilungen 
•den Kapiteln unseres Buches entsprechen. 
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,ie niederländische Sprach- und Litteraturforschung ist eine 
veriiaiL]iiämäi>sig sehr junge Wissenschaft; nach Grimms 
Vorgange waren es zwei Männer, welche die bis dahin 
isolierend aufgetretene niederländische Sprach- und Litteraturge- 
schichte za dem Rang einer Wissenschaft erhoben: der 1885 ver- 
Btoibene Prof. Dr. W. J. A* Jonckbloet und der Herausgeber des 
DÎederlândischen grossen Wörterbuchs, Prof. M. De Vries in 
Leiden. Aas ihrer Schule fingen die Männer hervor, bis zu den 
jüngsten Forschern • der Gegenwart, die den Schatz der nieder- 
l.indibchen Xali jiiallitteratur zu heben, zu sichten, zu ordnen, und 
tlic Werke, die das eigenste Leben ihrer Nation wiederspiegeln, 
dem Gesamtbild des geistigen Lebens der Menschheit einzureihen 
bemfiht sind. Wie es liei jeder jungen Wissenschaft geht, ist bis 
beute dieser Teil im Bilde der Weltpoesie, dem wir den Namen 
niederländisch geben müssen, vielfach noch nicht fest umgrenzt, 
scharf profitiert Teilweise datierte man in der Freude des Anf- 
liiideiiS die Reste geistigen Lebens aus den alten Tagen in zu 
alte Zeit: bei i^cnauerem Studium kam man davon zmück, verfiel 
aber wie mir scheint, auf den entgegengesetzten Fehler, man 
stellte die Entstehungszeit der Dichtungen zu spät auf; und bei 
dem eigentümlichen Entwicklungsleben des niederländischen Volks* 
Wesens aus der Gesamtheit des germanischen Völkerbundes, trat 
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noch eine dritte schwankende Bestimmung ein^ bald wurde der 

einen Nation als geistiges Eigentum zuerkannt, was die andere 
als ihr unbestreitbares Recht für sich in Anspruch nahm. Meinungs- 
wechsel über solche Fragpunkte vollzog sich oft in wenigen Jahren 
in ein und derselben gewissenhaft i^rüfenden Persönlichkeit. Jonck- 
bloets erste Ausgabe seiner Geschichte der niederUbadischea Litte- 
ratur wird an vielen Stellen in schöner Aufrichtigkeit von seiner 
dritten Auflage (1884) geradezu wiedersprochen. 

So wird es schwer, för die älteste Zeit feste Umrisse zu ge- 
winnen. Die I lazisieruiig der Einzelheiten ist jedoch wichtiger 
für die Spezialgescliichte, als für die Einfügung des Bildes der 
niederländischen Litteratur in das Allgeraeinbild geistiger Mensch- 
heitsentwicklung. Übersehen lasst sich mit Bestimmtheit das voll- 
kommene Charakterbild des niederländischen Volkes. Wir haben 
uns bei der Betrachtung und Beurteilung derselben vor einem 
Dauerfehler zu hüten: Wert und Anerkennung der nieder- 
ländischen Litteratur nach dem Charakterzug unserer eignen 
NatiunaldichUing zu bestiraraen. Wir stehen vor in sich abge- 
schlossener, fremder Eigenart, der unseren von fern verwandt, 
aber in allen Einzelheiten docli himmelweit verschieden; wir 
Stehen vor einer Nationallitteratur. £ine solche bieten uns 
die niederländischen Werke schon durch die Sprache. 

Seit dem achten Jahrhundert hat sich in den Nieder- 
landen eine Sprache gebildet, die sich sowohl in ihrem Voka- 
lismus als Konsonantismus von dem alten Ober- und Nieder- 
deutschen unterscheidet. Diese Sprache trat in verschiedenen 
Dialekten auf, deren gegenseitige Verwandtschaft näher war, als 
die der althoclideutschen Dialekte untereinander; sie wurden in 
Limburg, Brabant, Flandern» Seeland, Holland und Utrecht ge- 
sprochen; wir nennen sie heute die Altniederländische, wie 
wir gewohnt sind, die alemannisdien, ba>Tischen und fränkischen 
Dialekte mit dem Namen Althochdeutsch zu bezeichnen. 
Ungefähr um die Mitte des zwölften Jahrhunderts hatte sich diese 
Sprache so weit entwickelt, dass sie vollkommen geeignet war, 
poetischen Zwecken zu dienen. Auch vorher wird sie sicher, wie 
jede andere Sprache im Kinderkleide, Versuche, wenn auch un- 
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gefùge» gemacht haben^ das Denken uud Emptmden der Nation 
im geschriebenen oder gesungenen und gesprochenen Wort wieder- 
kÜDgen TO lassen; gehörten doch auch die Bewohner der ,»tiefen 
Länder an der See** zu jenem asiatischen Stamm, von denen 
IL Hamerling in seinem Germanenzug so treffend singt, dass er 

,St«ts noch eine Loh« bewahieii wird des uralt heiVgen Bnndes. 
Die seVg^ Heneniwinne des alten, asiat'schen Heimatlandes.* 

Das Niederfränkische, das schon ungefähr bei Düsseldorf 
beginnt» den fränkischen Niederlassungen längs des Rheines folgt 
nnd sidi bis Utrecht und Holland fortsetzt, das Sächsiche und 
Friesische wurde von dem Teile Niederlands gesprochen, der 

uns die Spuren der frühesten Entwickelung zeigt. Nach Osten 
zu macht sich fremder Einlluss l)emerklich. Zwischen Düsseldorf 
und dem Südosten der Niederlande hatte die Sprache eine eigen- 
tümliche, vom eigentlichen Niederländischen abweichende Sprach- 
firbung angenommen. Höher hinauf, östlich von dem Gelder- 
scfaen Yssel, herrschte das Sächsische. Aus dem sächsischen und 
fränkischen Dialekte entwickelte sich zuerst in der glücklich am 
Meere gelegenen Grafschaft Flandern eine selbständige Spraclie. 
Auch andere Teile der „tiefen Lande", die durch erblühenden 
Handel, durch fortwährenden Verkehr mit anderen Völkern und 
Ländern zu immer höherer Bildung kamen, nahmen Teil an der 
qpiachlicfaen und litterarischen Entwickelung. So Maestricht und 
Limbnig. In letztgenannter Provinz, die später, als Flandern 
und Brabant an die Spitze der Sprachbewegung traten, im 
Hintergründe verblieb, wurde uns das einzig übriggebliebene 
Denkmal altniederländischer Sprache bewahrt: die sof^enaniUca 
\V achlendonckschen Psalmen, eine Interlinearversion der 
Psalmen aus dem Anfang des zehnten Jahrhuiiderts, sind bei- 
nahe ganz im Limburgischen Dialekt geschrieben. Ich verweise 
auf Dr. P. J. Cosijns ausführliche und gelehrte grammatische 
Studie: De Ondnederlandsche Psalmen. Cosijn schreibt 
die Übersetzung der drei ersten Psalmen, die Mittelfränkisch 
zn sein scheinen, der Gegend nördlich von Trier zu. Die 
übrigen zwanzig sind weder im Sächsischen noch in irgend einem 
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althochiJeuLschcii Dialekte gcschriebeu: die Sprache ist icin nie- 
derländisch, es traten aber einzelne Laulveränderungen auf, die 
auf den Eiiifluss einer Grenzsprache hinweisen. Dr. Cosijn verlegt 
sie in die gegenwärtige Provinz Limburg oder auf den daran 
grenzeaden Strich Preussens; wahrscheinlich ist es derjenige, der 
früher 'die alte Grafschaft, später das Herzogtum Limburg aus- 
machte. Wenn wir das älteste der mittelniederländischen Gedichte, 
Das Leben des H. Servatius, sowie das Leben Jesu, einzelne 
uns bewahrt gebliebene Predigten und vielleicht au< h don 
Roman von A ï o 1 . die alle auf gleichem Boden entstanden sind, 
vom litterarischen Standpunkt aus mit einander in Verbindung 
bringen, so. zeugt das für eine spezifisch limbuigische Litteratnr. 

In Flandern, wo die Sprache keinem hochdeutschen Einfluss 
offen stand, hat sich das Mittelniederländische am reinsten ent- 
wickelt, dort ist das Vaterland der mittelniedertändischen Litteratur. 
Der Übergang von der alten Sprache zum Mittelniederliindischen 
vollzog sich in der Mitte des zwctlften Jahrhunderts. In diese Zeit 
fällt auch die ausserordentliche Entwickelung der llämischt-n St.'idte, 
deren Einwohner, Freie sowohl wie Unfreie, sich durch Handel 
und Industrie in staunenswerter Weise auszeichneten. Wo Wohl- 
stand und intellektuelle Entwickelung ist, da erhalten Staaten und 
Städte auch bald ein besonderes Gewicht in der Politik ihres 
Landes, und die Geschichte lehrt, in welcher einfluissreichen Weise 
die Hämischen Stüdte in die staatliche Entwickelung ihres Landes 
ein^^reifen. 

Die Schriftsprache dieser Provinzen hatte sich schon aus den 
eisten Anfängen durchgerungen, sie besass, wie Wilhelm Grimm 
sich einmal ausdrückt, „eine noch in vollem Safte stehende Mund- 
art*'. So von aussen und innen befruchtet, äusserte sich bald das 
tieKnnerste, geistige Leben. Der erstarkte Stamm der Sprache 
konnte an seiner Spitze edle l'.lült;n treiben, das Verständnis 
eines schnell entwickeilen V'olksstammes pMegte diese Blüten, weil 
es ihren Wert begriff und selbständig geworden, fortan seine eigene 
Sprache brauchte. Völlig losgelöst von dem niederdeutschen 
Mutterstamm, in sich selbst abgeschlossen und vollendet durch 
Sprache, Sitten und Gebräuche, entfaltet sich die Blütezeit der 
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flämischen Städte, die in Mild und Stein und in der Dichtung 
heute noch zu uns redet von vergangener grosser Zeit. Auf 
jenefi alten Tagen erbaut sich mit vollem, geschichtlichen Rechte 
die Selbständigkeit der niederländischen Sprache auf. Sie ist, 
wie Jakob Grimm in seiner Geschichte der deutschen Sprache 
betont, eine von den fänf deutschen Sprachen, die sich auf dem 
Platze behauptet haben. 
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Das Mittelalter. 
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I. Kapitel. 

Anfänge der litteratur. 

Anschluss an deutsche Yolksepen. 

ollten wir nach der Vorgeschichte der uns bekannten 
niederländischen Lîtteratur forschen, mflssten wir zur ge- 
meinsamen Mutter, zu der alten germanischen Poesie und 
ihren Traditionen, 7.u den Berichten fremder Schriftsteller über 
ihre ersten geistigen Äusserungen gehen. Was Tacitus in seinem 
Werk de Moribus Germanorum von den alten Deutschen berichtet, 
gilt auch fUr die Urzeit der Niederlander. 

Die Entstehungsgeschichte der Erde und des ersten Menschen* 
paares» die Thaten der Helden — das ist der Inhalt der ältesten 
germanischen Dichtungen. Von allen germanischen Volksstämmen 
haben uns die Chroiii:.ten dergleichen Überlieferungen berichtet. 
So feierten sie u. a. auch das ruhmreiche Angedenken des Königs 
Ermenrich, und dies ging auch in niederländische Sagen 
über; An^ielongen daraaf finden sich in dem niederländischen 
Rei naert Noch höher hinauf glauben deutsche Gelehrte die allen 
germanischen Stämmen eigene und bekannte Siegfriedsage verlegen zu 
mtlssen. Siehe Aber die verschiedenen Erklärungen der Siegfnedsage: 
Dr. Hermann Fischer: Die Forschungen über das Nibelungen- 
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Lied seit Lachmann. Die Heimat unseres Nibelungenliedes 
ist teilweise Niederland; die Lieder, die Sagen, die im Volks- 
munde forüebten, bis ein einzelner^ ein B^bterer kam, uad sie 
zum Epos umfoimte, haben gewiss lange vor ihrer Kristallisierung 
in das geschriebene Wort, auf niederländischem Boden gelebt 
Waren nun wirklich in der Siegiriedsage altheimatliche Bestand- 
teile, die sich nun mit den in Niederland autochthonen Sagen 
mischten, so war es natürlich, dass durch die grosse Bewegung 
der Völkerwanderung, später durch die Einführung des Christen- 
tums diese Sagen umgeformt, verändert wurden, dass die Gestalten 
der Helden, deren Tradition von einem Stamm zum anderen gingt 
an Deutlichkeit und Klarheit, an bestimmten und scharfen Umrissen 
verloren. Wir wissen, gerade aus dem fränkischen Sagenkreise, 
wie bald die verschiedenen Stammsagen mit einander verknüpft 
wurden, wie aus der Erinnerung des Volkes altgeliebte Helden 
und ihre Ihaten, über Raum und Zeit erhalten, in das reine 
Gebiet der Poesie zu ewigem Leben versetzt wurden. Was das 
Volk für Zeit und Dauer festhalt, muss sich in rhythmisch zusam- 
menhangende Form, im Uede, seinem Gedachtnisse eingeprägt 
haben. Solche Lieder tCnten wieder in allen deutschen Gauen; 
auch in späteren Jahrhunderten waren sie in den Niederlanden 
noch unvergessen. Unbegreiflich freilich ist es, dass eine Zeit 
kam, in der das einst Besessene als fremdes Eigentum zurück 
kam. Der Piozess dieses Verlierens wird stets unserem Blick ent- 
zogen bleiben. 

Aber nicht viele dieser alten Oberlieferungen erhielten sich 
als ewige Denkmale der alten, gemeinsamen Urheimat in den 
Niederlanden. Holland ist arm an eigentlichen Helden- und 

Volkssagen. Vielleicht haben die unaufhörlichen Kämpfe zwischen 
Friesen und Franken den Boden für jioetische Tradition unge- 
schickt gemacht Zumal der nordwestliche Teil Niederlands hüllt 
sich seit dem Zug der Franken nach Süden in ein nebelhaftes 
Dunkel* 

Von unserm Nibelungenlied bestand eine aus dem Mittel- 
hochdeutschen gemachte Obersetxung. Nur zwei kleine Bruch* 
stocke davon sind erhalten geblieben. Professor C. P. Serrure 



Digiiized by Google 



— 13 — 



hat sie in seinem „Vade r! andsch Museum" Teil I. heraus- 
gegeben. Die Übersetzung ist schwach und von ermüdender Ein- 
förmigkeit Sie befindet sich in einer Oktavhandschhft aus dem 
dreizehnten Jahrhundert. Der Übersetzer folgt der sogenannten 
Vnlgata, vielleicht weil von dieser die meisten Abschriften be- 
standen. ZaweQen sind iinniederlandtsche Worte in der Ober- 
tragung ZQ finden, zuweilen stehen die Verse in verkehrter Reihen- 
folge, zuweilen fehlen ganze Stellen. Diese Mängel weisen darauf 
hin, dass die tibersetzung einer Zeit angehört, in der die hollän- 
dische Sprache noch nicht viel geschrieben wurde. Also sicher 
vor dem Reinaert und den Gedichten aus der Blütezeit der 
Rittelpoesie. Die lesbar geschriebenen Fragmente enthalten einen 
Tefl der sechzehnten und einen der siebzehnten Aventflre. Dr. G. 
Kalff hat in der Bibliothek der Middelnederlandsche Letter- 
kunde (herausgegeben von Meitzer und Te Winkel) unter den 
Middelnederlandsche epische T'ragmcntcn auch die Reste 
(ier Nibelungenübersetzung herausgcgel)cn. Einige Stellen, in 
denen das geistliche Element im Verhältniss zum Original ver- 
stärkt erscheint, führten Kalff auf den Gedanken, dass der Über- 
setzer ein Geistlicher gewesen ist. 

Der Hauptdichter der mittelniederländischen Zeit, Jakob von 
Maeilant, später Jan Boendale in seinen Brabantschen.Yeesten 
(von Willems herausgegeben) deuten zum öfteren auf Namen oder 
Ereignisse aus den Nibelungen hin, doch wird der Dichtung selbst 
mit keinem Worte gedacht. 

Nur noch in einem einzigen Gedichte hndet sich eine leise 
Hindeutong auf die Heldensage. In Vier h er en wenschen 
sprechen vier der Helden des Nibelungenliedes ihre Gedanken 
Ober das wOnschenswerteste Lebenslos aus. Freilich sind die alten 
Gestalten in den Vier heren schwer zu erkennen; nur Hagen 
wünscht sich „Scimrainc und Mimminc", Pferd und Schwert des 
Sagenhelden Wittich, und man hat daraus geschlossen, dass um 
(^e Mitte des dreizehnten Jahrhunderts, das Datum des genannten 
Gedichtes, noch Volkslieder von Wittich, oder wenigstens das von 
Dietrichs Flacht vor Odoaker, bekannt waren. War dies aber auch 
der Fall, so führte doch nur noch ein schwacher, kühler Puls- 
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schlag das Sagenxeidi der Vater und ihr warmes, kräftiges, ur- 
wüchsiges Sein dem Herzen der Nation m. 

Wohl aber ist ansunehmen, dass die alten Sagen -auch in 
unserem mittelhochdeutschen Volksepos Gudrun enthalten sind. 

(W. L. in Bd. V, 317 u. ngde). 

Dass wir es in der Gudrun mit wirklich echten germanischen 
Überlieferungen zu thun haben, ist zweifellos. In Snorres £dda 
ist die älteste Aufzeichnung einer uralten nordischen Sage ent- 
halten, die wahrscheinlich noch aus der Quelle der Volkslieder 
gesdiöpft hat, wie u. a. Prof. B. Symons in der Einleitung su 
seiner Kutrun nachweist Bei dem danischen Gesdiichtsschreiber 
Saxo Grammaticus fand sich dieselbe Sage, wenn auch mit ver- 
änderten Motiven. Diese wurde, wie raan aus verschiedcaen 
geographischen und einigen historisch-epischen Namen ^chliessen 
kann, auf das niedeiländische Küstenland übertragen, und hat 
dort eine uns unbekannte eigenartige £ntwickelung durchlaufen. 

Und noch sind Namen anzuweisen, die Gudrun in Niederland 
lokalisieren. Siehe Jonckbloet Geschiedenis der Neder- 
landsche Letterkunde, Tl. I, 3. Auflage. Die Erinnerung an 
den Namen Hethen, aus dem, nach Jakob Grimm, He tel wurde, 
und danach in Hetelinger, später Hegelinger überging, ist in 
Flandern noch erhalten. Auch andere geographische Namen des 
Gudnmepos verweisen auf die Niederlande. £s heisst dort: 

Ex war du wert iril brater and bies der Wulpensand. 

Dieser Name, sowie der bei Saxo Grammaticus: Hittinsö 
kommt an der Scheldemiindung vor. Eine Stfldteordnung von 

Brügge aub dem Jahre i 1 t-^o spricht vun den ,,\Vuipingi, homines 
de Wulpia sive de Cassand. und die westliclie Scheidemündung, 
die unfern davon Seeland und Flandern scheidet, hiess früher 
Hedens-ee oder Heidens-ee. Früher hiess eine Landzunge 
auf der Insel Schouwen Heteletia, was an Hetel erinnert. 

Andere Namen sind Selant, Tenemarke und Wâleis. 
Emst Martin und Jonckbloet halten es für mOglich, dass mit 
diesem Tenemarke, wo Hetel erzogen wurde, die Mark gegen 
die Dänen, die limes adversus Danos gemeint war. Hetel 
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WUT ja aticfa Herr von Friesland» das bis zu den flämischen 
Gr ensen reichte. 

Herwig wird Herr von Seeland genannt, und das lag nicht 

km von Metels Reich. 

Die Schlacht wird in der N iihc eines grossen Stromes ge- 
schlagen. Die Strecke I^des, in der Hetcl mit seinem Heere 
lag, heisst im Gedichte ^ Wâleis .bi der Marke" oder „in daz 
Vierdeiand". Unter dem grossen Strom kann die Scheide, unter 
dem Vierde land wohl das Land der Vier Ambachten (der 
vier Lebensgüter) verstanden werden. Das Wâleis bi der Marke 
ist sicher nicht im englischen Wales, sondern in dem Grenzlande 
zwischen Austrasien und Neustrien, Belgien und Frankreich zu 
suchen. Zu den nicht mehr von einander zu trennenden und 
onterscheidenden Überlieferungen zu der Gudrunsage scheint so- 
mit auch Holland sein Teil beigetragen zu haben. £iner der 
Helden heisst Siegfried von Moringen oder Moriant, den der 
spatere deutsche Diditer, in Unkenntnis über die geographische 
Lage der Sagenheimat, In das Mohrenland versetzt. Aber der 
Zuiimimeiibaiig verweist deutlich auf den Merwengau, den der 
Ceograph von Ravenna Maurungania nennt. Marlin erkennt 
in Siegfried den Dänenkönig, aber es i^^t eben so möglich, dass 
man in Niederland einen einheimischen Helden an dessen Stelle 
setzte: Jonckbloet denkt bei dem Siegfried von Mooriant an jenen 
Siegfried oder Sicco, den heldhalten Bruder des -kriegerischen 
Grafen Dietrich, der mehr als ein anderer verdient hätte, der 
Hdd eines Epos zu werden, wenn in Holland mehr Sinn für 
poetische Überlieferung gewesen wärt*. Der Dichter Melis Stoke 
(s, w. u), erZf'ihlt, dass eine Castricumsche Frau den Graten durch 
ihre Schönheit eingenommen habe, vielleicht sogar durch andere 
als natürliche Reize, durch echte, wirkliche Zauberei. Zu Dietrichs 
Zeit war ein ewiges Streiten und Kftmpfeu, wie es heftiger nicht 
iB Hildes Tagen herrschen konnte, seine Moor>Friesen verdienen 
dasselt>e Lob, was der Dichter denen von Moorland giebt: 

Ex w a e r en ie die besten von allem ertrichr: 

Si glbcD aadem gesteo viel dicke herbergc «chedeliche. 
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Daas die älteste gebrauchte Reimform, wie sie im Hildebrands- 

liede etc. auftritt, andi In Niederland bekannt war, bezeugt kein 
alles, nationales Lied, wohl aber die im Volksmund fortlebenden 
sprichwörtlich gebrauchten Alliterationen: Kind nodi kraai, stok 
en steen, stoep of steen, huis en hof, bont en blauw u. a. m. 
Unser Hildebrandsiied lebte in Bearbeitungen in Flandern bis ins 
siebsehnte Jahrhundert fort. Willems hat den alten flftmischen Text 
im Belg. Mus. Vin, S. 464 und in Oude N. Liederen S. 129 
herausgegeben. 

Die Zeit Karls des Grossen war wohl die geeignetste, um die 
in Norden und Süden des weiten Reiches verstreuten Volksgesänge 
und Sagen zu einem Ganzen zu vereinigen. Aber gar bald trat 
eine Entfernung und Entfremdung von den geliebten, alt- 
germanisdien Stoffen ein. 

Was war aber die Ursache, dass der alte poetische Zauber 
so schnell erstarb, dass die alten Helden zu Schemen wurden, 
die ins Meer der Vergessenheit sanken; dass die alten Zauber- 
worte, mit denen noch die Castricumsche Frau Held Dietrich be- 
th()rte, machtlos wurden? Die Antwort hierauf ist nicht fern zu 
suchen. Wir können beobachten, wie sich den Dichtungen mit 
dem alten, heidnischen Inhalt nach und nach ein neues Element 
beimischte, ein spezifisch kirchliches. Mag diese Einschiebung 
auch erst bei einer späteren Umarbeitung stattgefonden haben, 
der Einfluss der neuen Lehre, des sidi immer weiter ausbreitenden 
Christentums, war ein so grosser, dass er vollständig die alte Weise 
verdrängte. Götter und Helden gingen in der alten, germanischen 
Ursage Hand in Hand. Die Christenlehrer mussten deshalb gegen 
jene vom Volk geliebten Gestalten eifernd auftreten, denn sie 
waren von den alten GOtteni nicht zu trennen. Und es war ein 
harter Kampf, den das Neue gegen die alte Volkspoesie ftüute. 
Den noch unentwickelten Naturmenschen zog es mit berückender 
Kraft zu den herrlichen Gebilden der Sage, fernweg von der neuen 
Lehre, welche Ertötung des Fleisches, Selbstverleugnung, Nach- 
f()lge eines Geistcshelden predigte, den sie nicht verstanden. 
Und in tiefer Heimlichkeit sangen und sagten sie immerfort die alten 
Heldenlieder, wie sehr auch Fürsten und Kirchenversammlungen 
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dagegen eiferten, wie sehr diese sich bemühten, die alten, heiligen 
Orte dem Christengotte zu weihen, und die heidnisch-germanischen 
Mvthen von den alten Göttern in christliche umzuwandeln. Da 
sah endlich die Geistlichkeit ein, dass sie zu einem anderen 
Mittel greifen mtlsse, und was bei einzelnen aus wamem Herzens- 
drange geschehen» die neuen Gedanken in poetische Form zu 
kleiden, das trat nun bei den Meisten als Mittel zum Zweck auf: 
es entstand die Litteratur der Geistlichen, der Klöster. 

Auch in P^Iaiidern, der tonangebenden Grafschaft in dem 
Konzert der Geister, vollzog sich diese national-liiierarische Wand- 
lung. Aber das Volk ist treuer, als Dichter und Gelehrte; es 
bewahrt liebevoll die einst am Herzen gehegten Sagen und Mythen, 
sie madien einen Teil seines Volksbewusstseins aus, und als solches 
vererben sie sich weiter von Geschlecht zu Gesddecht. Und oft, 
wenn schon die äussersten Regungen ihres Flflgelscfalages ver- 
zittern, kommt eine manchmal rauhe und harte Hand, und bannt 
das Seelische der Sage in ungefüge Worte, in unvolikomrane Reime 
oder harte Prosa. Auch in den Niederlanden leben die uralten 
ewigen Lieder fort. In einem Gedicht aus verhältnismässig 
neuer Zeit, in dem Ritter mit dem Schwan oder dem 
Schwanenritter, finden sich Momente ans Sagen der Vorzeit 
Eine flämische Dichtung aus alter Zeit ist uns nicht bewahrt ge- 
blieben, wohl aber ein nach alten Sagen bearbeitetes französisches 
Gedicht aus Jcm sechzehnten Jahrhundert; das Prosavolksbuch 
vom Schwanenritter. 

Die engen Berührungen der deutschen mit der niederländi- 
schen Litteratur sind im Schwanenritter deutlich sichtbar. 
Gervinus in seiner Geschichte der deutschen Dichtung 
widmet ihnen eingehende Besprechung in seiner grossen An- 
schauungsweise. 

Verschiedene alte und neue Sagen sind im Schwanenritter 
einem Ganzen vereint, und gruppieren sich um einen geliebten 
Helden. Die Hauptfrage ist, ob die ÜberHeferungen altgermani- 
schen, ja wohl gar indischen Ursprungs sind. Und wir sehen 
deutlich, dass verwandte, germanische Stämme gleiche Tradi- 
tionen haben, dass selbst die indische Sage ähnliches aufweist 

t* B«llwftU-8ehn«ld«r, Getch. à. aMmh Litt. 3 
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Der Mythos von dei Geburt Fischmas stimmt ganz mit der nieder- 
ländischen Sage überein; einer der angelsächsischen Stämme hat 
der Sage nach auf gleiche Weise einen König erhalten. Das 
Gedicht Beowulf aus dem siebenten Jahrhundert erzahlt von Scea& 

Ankunft in Brkannien (W. L. B. V, 21). 

Der Hauptgedanke der Sage ist, die Herkunft der Herr- 
scher von einem göttlichen, überirdischen Wesen darzulegen. 
Sceaf stammt aus Wodans Asengeschlecbt, Gottfried von Bouillons 
Ahne war eine Schwanenjungfirau, wie solche auch oft in deutschen 
Sagen auftreten. Auch die Geburt von sieben Kindern kehrt oft 
wieder; die langobardischen und weifischen Stammsagen melden 
ebenfalls die Geburt von sieben Kindern; aus den sieben Söhnen 
Wodans entsprossen die angelsächsischen Ktmigc. So ist auch 
die Aussetzung der Kinder ein immeru'ährender Zug der IVadition, 
der u. a. auch in der Geschichte von Genoveva vorkommt. 

Die ursprünglich in Brabant und Flandern heimische $age 
ging spater nach Kleve libers doch findet sie auch noch spOter 
Erwähnung in der Geschichte der Herren van Arkel in Holland. 

Von der mittelniederländischen Übersetzung des alten Ge- 
dichtes nach einem franzAsischen Original hat Ferdinand von 
Hellwald Krairmente aufgefunden und verr)ffentlicht. Wenigstens 
meint KalÛ (Ep. Fragmente) die betreffenden Reste dem allen Ge- 
dichte vom Schwanenritter einreihen zu müssen. Interessant sind 
solche und ähnliche Funde hauptsächlich dadurch, dass sie durch 
Vergleich und Kritik von den verschiedenartigen Redaktionen und 
Handschriften der Originale oft Qberraschende Kunde geben. 

Schon sehr früh nach der Einführung des Christentums tritt 
in den Niederlanden eine christliche, von Geistlichen gepflegte 
Poesie auf, aber sie war dem Volke nicht zugänglich, sie war in 
der Kirchensprache geschrieben. . Das wurde bald anders. Wir 
verwiesen schon oben auf den ältesten uns erhaltenen Beweis, dass 
die neuen, heiligen Wahrheiten dem Volke in der Muttersprache 
vermittelt wurden: Die sogenannten Wachte ndonckschen 
Psalmen. Im Reiche selbst vollzog sich dieser Prozess des 
Übergangs auf glei« he Weise wie auf niederländisclieni Hoden. 
(Siehe W. L. Bd. V, 3.^ — 34). Hier wie dort machte sich der 
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Einfluss des grossen Kaiser Karl geltend, der beim Unterricht 
und in der Kirche auf Anwendung der Volkssprache drang, und 
nach dessen Vorbild die deutsche Sprache die immer allgemeiner 
verdeDde Schriftsprache wurde. Wie man dabei zu Werke ging, 
lehren die zahlreichen Glossarien jener Zeit, und die sogenannten 
interlinearen Obersetzungen kirchlidier Schriften, denen erst sp&ter 
freiere Übersetzungen und noch viel später eigene dichterische 
Ergüsse folgten. 

Schon im zehnten Jahrhundert besass die Abtei von Egmond 
ein Psalmenbuch mit deutschen Glossen (Psalterium teutonice 
glossatam) und ähnliche Werke. 

Aber in jener rauhen Zeit, in der Priester und Edelmann 
gemeinschaftlich zum Waidwerk zogen, konnte sich auch der Geist- 
liche nicht verschliessen vor dem Singen und Sagen im Volkston; 
gerade in Klöstern wurden die von den Lippen der Bekehrten 
wegsterbenden und die noch in frischen Weisen gesungenen Volks- 
lieder aufgezeichnet. So kam denn von selbst auch die Volks- 
poesie in die Hände der Geistlichkeit; ja diese nationale Poesie 
wurde nach imd nach sogar ins Lateinische übertragen. 

Wie unter Kari dem Grossen wurde auch unter den sächsi- 
schen Ottonen neben der Vulgärsprache das Studium der klassi- 
schen Sprachen und Litteraturen gepflegt. Auch im Kloster zu 
Ki^raond fand man nicht nur die wunderbare Historie von 
Alexander dem Grossen, den Trojanischen Krit-g von 
Dares Frigius, den Waltharius; man las selbst im elften Jahr- 
hundert Ciceros de Senectute, de Amicitia und seine Orationes; 
ebenso Persius, Horatius, Lucanus, Sallustius, und in der Mitte 
des zwölften Jahrhunderts auch Viigilius. 

Diese nebeneinander hergehenden Richtungen, die volks- 
tümliche und klassische, führte bald eine Mischung von deutschem 
Geist und lateinischer Form, von romantischem Inhalt und klassi- 
scher Einkleidung herbei. 

Besonders merkwürdig ist die ganze Reihe grösserer und 
kleinerer lateinischer Gedichte^ die einen besonderen Zweig der 
Volkspoesie pflegten, die Tiersage. Wir kommen darauf später, 
bei der Beqvechung des flämischen Reinaert, zurück. Von 

2* 
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diesen lateinischen Gedichten sind swei in Flandern zu Hanse: 
der Isengrimus aus dèn ersten Jahren des zwölften Jahrhunderts, 

und der Reinardus Vnlpes, zwischen den Jahren 114b — 11 60 
entstanden. An diese schliessen sich noch verschiedene andere 
flämische Gedichte, die weiter unten Besprechung finden werden. 

Dass das noch Vorhandene nicht die Reihe der wirklich ge- 
schriebenen Gedichte abschUesst, ist sicher. Wieviel davon auf 
niederländischem Boden, in der sich neu bildenden niederUbidi- 
schen Sprache geschrieben war, wird nicht festzustellen sein. 

Lange Zeit noch blieb in Deutschland, also wohl auch in den 
Niederlanden, die ^ith nalürlich der litterarischen Eiilwickcluiig in 
Deutschland anschlössen, die Volkspoesie in den Händen der 
Geistlichkeit; während sie in Frankreich dagegen das Eigentum 
der Laien bUeb, oder doch nach kurzer Unterbrechung wieder in 
deren Hände zurückging. 
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2. Kapitel. 

Die Epik im engeren Sinne. 



îne Veränderung in der Richtung der niederländischen 

Poesie wurde durch die Politik herbeic^eführt. Die Ver- 
bindung und der Zusammenhang mit Deutschlands litterar- 
iscber Entwickelung hört auf, seit Flandern, wo die geistige Bildung 
einen höheren Aufschwung genommen hatte, und zum Vorbild für 
alle anderen Teile Niederlands geworden war, in Lehnsverbindung 
za Frankreidi und der Hof der flandrischen Grafen in lebhaftem 
Verkelir mit Frankreich getreten war. Auch in Limbuig, wo- 
selbst wir die ältesten Spuren einer niederländischen Litteratur 
fanden, wurde um i i yo dui> erste franzcxsische Rittergedicht über- 
setzt. Ich verweise auf die eingehende Beleuchtung der französi- 
schen Zustände jener Zeit durch Jonckbloet, Geschichte der 
niederländischen Litteratur, T. I, 3. Auflage. 

In Frankreich wurden unter den unruhvollen Zeiten der Mero- 
vinger die alten frSlnkischen Stammsagen, bald vergessen, doch 
wissen wir, dass noch einzelne sogenannte cantilenae rusticae 
bestanden. Nach Anleitung des Sieges, den Chlotar II. 622 über 
die Sachsen erfochten, wurde ein Volkblied gesungen, dessen Held 
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der später beilig erklärte Faro war, denn Helgarius, der Bischof 
von Meanx tmter der Regierung Karls des Kahlen, der das Leben 
seines frommen Vorgängers Faro, 627 — 672, geschrieben hat, be» 
zieht sidi darin anf eine canttlena aus dem siebenten Jahriiundert, 
die seinen Helden feiert. Und Helgarius meldet ausdrücklich, 
dass jenes Lied in aller Munde gewesen; ein anderer Lebens- 
beschreiber Faros ruhml den lieblichen Klang dieses Liedes. 
Über die Cantilène de saint Faron berichtet ausführlich: 
Léon Gautier in Les Epopées françaises T. I 8.47 u. âgde. 
Auch in einem hochdeutschen Gedicht vermutet man noch 
Spuren merovingischer Lieder. 

Unter den Karolingern lebte der germanische Geist, der 
unter dem Einfiuss der Gallo-Romanischen Bevölkerung nach und 
nach fast erloschen war, aufs neue auf. Die deutsche Sprache 
wurde wieder Hofsprache; leider blieb dies aber nicht von Dauer. 
Das Deutsche machte den aus dem Lateinischen entsprossenen 
romanischen Sprachen Platz, und die historischen Überlieferungen 
konnten nicht mit unterschlüpfen in das neue, fremde Sprachge- 
wand. Nur die den Germanen zugehörige Tiersage blieb, oder gab 
wenigstens zu neuen Umdichtungen Anlass. 

Wohl hat der grosse Kaiser Karl alles gethan, um die alten 
dichterischen Uberlieferungen , die Volkspoesie seinen Germanen 
zu erhalten, es sollte ihm nicht glücken; wahrscheinlich schon bei 
seinen Lebzeiten war der Mutterlaut bei den Franken gänzlich 

» 

vwgessen und unter Karl den Einfaltigen verstand man sogar den 
Ausdruck bi Got nicht mehr. Mit der Sprache schwand auch 
jedes Gefühl einstiger Zusammengehörigkeit, schon unter Ludwig 
dem Deutschen zeigt sich machtig die nie wieder erstorbene nationale 

Antipathie zwischen den Franken und den übrigen Germanen. 
Mit der Sprache des Stamms verschwanden auch die darin nieder- 
gelegten Volksüberlieferungen, und die Lieder, die sie gejubelt, 
als sie noch in der alten Stammesheimat waren. « 

Aber wenn auch die Sprache erstorben war, der germanische 
Geist lebte doch fort in den neuerstehenden, dem modernen Volks- 
bewusstsein näher gerückten Dichtungen. Das erkennt n»n in 
Frankreich selbst an. Siehe Leon Gautier a. a. O. 
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Die Eroberung des römischen Gebietes, die Raubzüge der 
Germanen^ die fiinfalle der Mauren gaben reichen Stoff zu neuen 
Dichtungen. An den Ufern <ier OrbieuZp aswischen Narbonne nüd 
Caicassonne, erlitt Kaiser Karl die grosse aber ruhmreiche Nieder- 
lage, die im Volkslied fortlebt Mit der Schilderung dieser Nieder- 
lage verband die Volkspoesie, die lieber Siege als Niederlagen 
feiert, bald die Überlieferung von Karl Martels Sieg bei Poitiers 
im Jahre 732, damit verschmolz auch die Sage von der Schlacht 
bei Villedaigne, und diese drei Ereignisse wurden zusammen er- 
zählt in einer Dichtung; die einen der merkwOrdigsten Teile des 
Epos Wilhelm von Orange ausmacht (Siehe Jonckbloet: 
Guillaume d'Orange). 

Auch der Rriegszug Karls des Grossen in Spanien 778, und 
die Schlacht von Roncevaux, blieb in der Volkserinnerung lebendig. 
Ebenso seine Schlachten in Italien gegen die Langobarden und 
Sarrazcnen, sein dreissigjähriger Krieg gegen die Sachsen und die 
feierliche Krönung seines Sohnes Ludwig auf dem Reichstag zu 
Aachen im September 813. Das Volk ist der grOsste Dichter» 
seine Phantasie Überreich; die gesdiichtliche Thatsache ist ihm 
nur ein Anhaltspunkt, darum gruppiert es seiner Liebe und seines 
Hasses Ranken, die werden zu Worten und Liedern, jeder neue 
Mund fugt neue hinzu. Damit sich die Gestalt des also von 
der Volksgunst Umsponnenen höher hebe, hoch über das niedere 
Treiben der gewöhnlichen Menschenkinder^ giebt die Phantasie 
des Volkes ihren Lieblingshelden, dessen Geist sie durch Hinein- 
tragen aller erdenklichen Tugenden und Krflfte riesengross ge- 
madit, auch den entsprechenden Menschenleib, sie werden zu 
Riesen, um so besser von allen gesehen werden zu können. So 
geschah es mit Karl dem Grossen. 

Die letzte wehmütige That des grossen Kaisers, dir das 
Volk umdichtete, war die Krönung seines Sohnes. Der älteste 
Teil der noch bestehenden epischen Erzählung trägt den Titel 
Le Couronnement du roi Louis und steht mit der Sage von 
Wilhelm von Orange in Zusammenhang. 

Nach Karls Tode, als kein neuer allgemeiner Nationalheld 
die poetische Huld seines Volkes verdiente, entstanden einzelne 
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Lokalsagen, die sich um besonders hervortretende Namen gruj»- 
pierten, unti t-ntueder mit den Sagen von Karl dem Grossen ver- 
schmolzen, oder auch selbständig fortlebten. Einige dieser späteren 
Sagen sind flandrischem Boden entsprossen. 

Die Kämpfe der kamerijkschen Grafen traten in erste Linie. 
Diese waren in den Streit zwischen Karl dem Einâltigen und Graf 
Odo von Paris verwickelt, der jenem den Thron streitig machte. 
Rolf (Raoul) von Kamerijk, der dritte Sohn des flämischen Grafen 
Balduin mit dem eisernt-n Arm, stand mit seinem Bruder Balduin 
Herbert von Vermanduis gegenüber, welcher Odo von Paris' Partei 
ergriften hatte, und wurde der Tradition nach von Herbert ge- 
tötet. Sein Sohn Rolf setzte den Krieg gegen Herberts Kinder 
fort. In diesem Kampf bildet die Verbrennung der Abtei von 
Origni, wobei der Kamerijksdie Graf sein Leben (943) verliert, 
eine der schaurigsten und wildesten Episoden. Diese geschicht- 
lichen Thatsachen bilden den Inhalt eines uns erhaltenen Ge- 
dichtes: Raoul de Cambrai. 

Vielleicht hat die>e Fehde auch Beziehung zu einer anderen 
Sage, die mit einer dritten vereinigt, die Grundlage des Liedes 
der Lorreinen (Chanson des Lorrains) bildet Garin von 
Lothringen und Fermond, Herr von Lens in Flandern stehen hier 
mit einander im Kriege. Wahrscheinlich besang die alte Über- 
lieferung die persönliche Fehde eines französischen Oberhauptes, 
— VVerin genannt, und cmcs Kriegsmanncs, der allem Anschein 
narli. h'landrrn vergegenwärtigt, da in einer alten Chronik die 
l'lamiüger i:*roiuonds genannt werden. 

Wie sich diese Überlieferungen in Holland erhalten haben, 
wer sie zuerst aufgezeichnet hat, wie die einzelnen Sagen zu 
grösseren Dichtungen verschmolzen, das entzieht sich unsrem be- 
stimmten Wissen; nur Vermutungen können hierauf Antwort 
geben. Léon Gautier in seinem schon genannten Werke „Les 
épopées françaises" weist darauf hin, dass die den eigentlichen 
C hansons de gchle (Heldenepos) vorhergegangenen Lieder von 
zweierlei Art waren, cantiienae rusücae, \'ol!<slieder im engereu 
Sinne, und andere, von denen gesagt wird, dass sie von Jong- 
leurs (a joculatoribus) vorgetragen worden sein. Diesen lag die 
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gewerbliche Fliege dt*r Chanson de gesle ob; sie zogen \on Land 
SU Land, trugen in den Schlössern der Edlen, sowie auf oüencia 
Markte die selbstverfassten oder von sogenannten Trouvères 
gedichteten Gesänge vor, gewiss viel früher» als diese mühselig 
gebucht wurden. Die Dichtung kam üast gleichzeitig mit dem 
angemein bekannten Ereignis ins Volksbewasstsein. 

Das Altor dieser Chansons de geste wird in neuerer Zeit sehr 
hoch bestiniiul. Unzweifelhaft bestanden sie schon im elften Jahr- 
hundert. Ordericus \ italis, geboren 1075, gestorben wahrscheinlich 
nach 1141» sagt im sechsten Buch seiner Historia Ecciesiastica, 
die vor 1 135 geschrieben ist, mit Beziehung auf Wilhelm von Orange: 
„Volgo canitur a jocnlatoribus de illo cantilena*'. Er er* 
zählt wie 1066 ein gewisser Geroldus seinen ritterlichen Zuhörern 
die Geschichte „Guillelmi*< vorgetragen habe. In einer Hand- 
schrift der koiiiglichen Bibliothek im Haag, herausgegeben von 
W, Pertz in Monumentu Scriptores, III. 108, glaubt man 
Spuren eines noch späteren Alters zu entdecken; sie deuten auf 
das zehnte Jahrhundert hin. 

Jene Jongleurs waren aber meistens nicht im stände, ihrem 
Gedächmis durch Aufschreiben der Volksgesänge und Chansons de 
geste zu Hilfe zu kommen, sie mussten diejenigen um Hilfe an* 
rufen, die im Besitz der herrlichen und seltenen Schreibkunst 
waren, und das waren Mönche und KlosterbiiKiei, deren Zeugnis 
für die Glaubwürdigkeit der Dichtung auch gewöhnlich zum 
Schluss angerufen wird. Ja, um noch grösseres Interesse zu 
erwecken, grifien sie wohl zu dem noch heute gebräuchlichen 
Schriftstellerkunststückchen und erzählten, wie sie in diesem oder 
jenem Kloster eme alte Handschrift geftinden, und diese fOr 
schweres Geld von einem Mönch abschreiben und den Anfor- 
derungen seines geehrten Publikums entsprechend hätten moderni- 
sieren lassen. Leon Gautier sagt sehr hübsch von dieser Manier: 
„On se donnait par là un beau vernix de véracité historique." 

Dass die alten Volksüberlieferungen, die den Kampf mit den 
Ungläubigen schilderten, vorzugsweise zu neuem Leben erwachten, 
als im elften Jahrhundert der allgemeine europäische Weltzustand 
seinen Ausdruck in den KreuzzQgen fand, ist natQrlich. Aber 
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gerade die Form dieser neuen Dichtungen, die unter dem Einfluss 
einer bedeutend vorangeschnittenen höfischen Bildung wieder er- 
standen» beweist ihr Alter; sie tragen nur sehr spärhche Zeichen 
der neuen Zivilisation, sondern immer noch die alten, rauben 
Ztige trotzigett wilder Kraft. Die Ältesten Handschriften sind von 
kleinem Format und hOcfast einfach. Wahrscheinlich enthalten 
sie nur die Aulkeidmungen zur Gedächtnishilfe des Jongleurs; 
diese tragen sie wohl in der Tasche mit sich herum und hüteten 
sie sorgfältig vor den Augen ihrer Genossen, vergleichbar den 
Puppentheaterdirektoren, die so viele Jahrhunderte sjjiiter den 
Text ihrer Stücke, zumal des Faust, mit höchster Sorgfalt hüteten. 

Die in sweiter Form erscheinenden Dichtungen erhielten 
bald unter fränkischem (französischem) Einfluss eine ausserordent* 
liehe Ausbreitung. Die letzten Lebensthaten des Helden,, der oft 
am Ende seiner Erdenwallfohrt die Rfistung mit der Kutte ver- 
tauschte, mussten verherrlicht werden ; auch die ersten jugendlichen 
Kitterthaten lügte man hinzu, zuletzt gar die Thaten seines ganzen 
Geschlechtes. So entstanden die Chroniken, die oft mit dem 
Missale die einzigen Schätze der Schlossbibliothek bildeten und an 
den endlos langen Winterabenden immer wieder von dem schrift- 
gewandten Hauskaplan vorgelesen wurden. 

Die ältesten Chansons de geste oder epischen Gedichte 
wurden unter Begleitung der Fiedel gesun^n. Bestimmt datiert 
<]er Verfall der epischen DiLhiung von dem Tage, an dem zuerst 
jene Gesänge gesprochen, anstatt gesungen worden. Ke- 
greiflicherweise wurden nicht die ganzen, oft mehrere tausend Verse 
enthaltenden Gedichte vorgetragen, die Jongleurs wählten nach Ort, 
Zeit und Publikum für den jedesmaligen Vortrag das Passende aus. 

Geht aber auch der Verfall der höfischen Dichtung mit dem 
gesprochenen Vortrag derselben Hand in Hand, flir die Reinheit 
der Reime war jene Neuerung von gr»jssem Wert. Als die Musik 
ihren ausgleichenden Einfluss auf das Wort nicht mehr geltend 
machte, mussle dieses selbst ura den Preis der Schönheit werben. 
Es entstand grössere Kunsteinheit, vollendetere Form. Der Unter- 
schied zeigt sich deutlich in den Handschriften des dreizehnten 
Jahrhunderts, verglichen mit den ältesten Stücken gleicher Art. 



Digiiized by Google 



— 27 



a) KaroUngisohe Sagen. 

Aus allen auseuaaderlaofenden and sich doch durch des 
Volkes geheimnisvolle Schöpferkraft immer wieder berührenden 

Überlieferungen aus dem achten, neunten und zehnten Jahrhun- 
dert, hat sich nun jener allgemeine Sagenkreis gebildet, der unter 
dem Namen des Karolingischen bekannt ist, und der allgemeiuen 
gennanischen , aber durch den Stamm der Franken speziell der 
ftanzfieiscfaen Litteratur angehört. Siehe Jonckbloet, Gesch. d. 
N. L,, dritte Auflage» I, 79 u. flgde. In ihm lagern die letzten 
Regungen der grossen heidnischen Vergangenheit; die Mythen 
vom alten Gotte Wuotan sind unschwer in Karls Sagenkreis zu 
entdecken. 

Wenn nun auch die Thaten von Karls Erdenwallf.ihrt in 
fränkischer Zunge niedergeschrieben worden waren, weil die am 
metstea entwickelte niederländische Landschaft unter dem politischen 
Einfluss des neuen Frankenreiches stand» — im Herzen des Volkes 
lebte der grosse Kaiser fort in treuer Erinnerung. Für das Volk 
mit dem alten germanischen Sprachlaut übersetzten die wenigen 
Dichter jener Zeit die Dichtungen aus fremder Zunge. Weil diese 
aber nicht für eine höfische Zuhörerschaft bestimmt waren, legte 
man wenig Wert auf litterarische und poetische Feinheiten; ja 
man sog wohl gar den gewaltigen Kaiser herunter in die Mitte 
derer, für die sein Name klang wie eine eherne Glocke, die 
aber für seine Grossthaten unmöglich da» richtige Verständnis 
hallen konnten. So entstanden die Schwanke (boerden) in denen 
Karl der Grosse „belogen'* wurde. 

Der spätere niederländische Dichter Macrlant bfrichii't uns, 
wie sich unter diesen Schwänken auch »lic Albernheiten 
(snodelheden) des Bären Wislau befunden liätten. Das Gedicht 
unter diesem Namen wurde also von ihm unter die Karlsagen 
gerechnet, es scheint aber auch mit der deutschen Heldensage 
im Zusammenhang zu stehn. Nur ein überdies sehr beschädigtes 
Fragment dieser Dichtung, in Serrures Museum nicht sehr 
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korrekt abgedruckt, ist bis auf uns gekommen, dessen Inhalt un- 
gefähr folgender ist. 

König Karl und sein Gefolge haben sich den i'lingang zur 
Buig des Riesenkönigs £sprian erzwungen. £r verdankt dies 
hanptsächtich dem Bären ^W^lan, einem Ungeheuer, das seinem 
einstmaligen Oberwinder Gemot gdiorchen muss. Dieser befiehlt 
dem Baren, Esprians Koch in den grossen Suppenkessel su werfen, 
diesen in den grossen Speisesaal zu tragen, und dort vor den 
Augen des KOiiigs die verbrannten Gebeine aus dem Kessel zu 
holen. Die erschrockenen Riesen werden noch mehr geängstigt 
durch den vorher mit dem Beren verabredeten Kampf Gemots 
mit dem Ungeheuer und dessen Niederlage; Kari und sein Ge- 
folge, vorher Zweige in den Augen Esprians, sind nun die ge- 
fOrchteten Mächtigen. 

Der Inhalt ist roh und „albern" genug, Jonckbloet hält es 
fiii kein übersetztes Gedicht, obgleich der Name des Kuchs, 
Brugigal, einen fremden Klang hat. Die Namen Esprians und 
Gernots finden wir dagegen in der deutschen Heldensage, ob- 
gleich ein bestimmter Zusammenhang nicht nachgewiesen werden 
kann. Im Roman der Lorreinen findet Karls Kri^ gegen 
Esprian Erwähnung, ohne dass jedoch des Bären gedadit wird. 
Es mfissen also im Bären Wislau verschiedene Erzählungen zu- 
sammengeschmolzen sein. Obgleich Stil und Rhythmus für ein 
ziemlich hohes Alter sprechen, kann doch erst nach Auffindung 
von grösseren Stücken der Dichtung ein definitives Urteil über 
das Alter derselben gefällt werden. Vergl. Uhland in Germania 
VI. 307 u. flg.: Der Rosengarten von Worms. 

Das älteste bis auf uns gekommene Gedicht aus Karls des 
Grossen Sagenkreise ist das Rolandslied (Chanson de Roland). 
Der älteste erhaltene romanische Text scheint zwischen 1066 und 
IOQ5 von einem Normannen niedergeschrieben, nicht gedichtet w irden 
zu sein, der in England lebte, und wahrscheinlich an der Eroberung 
dieses Landes durch Herzog Wilhelm Teil genommen hatte. Nach der 
Schlusszeüe des Gedichtes zu urteilen war sein Name Turoldus. Dieser 
Text war sicher nicht der älteste, er ist wohl nur eine Bearbeitung 
eines früheren, aus dem Ende des zehnten oder dem Anfang des 
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elften Jahifannderts. Léon Gautier giebt das Verzeichnis der in 
Detitsdiland und Frankreich erschienenen Ausgaben des Gedichtes. 
In Deutschland erschien es zwischen 1130 und 1138, und auch 
die niederländische Übersetzung gehört zu den ältesten nieder- 
ländischen Werken, Es bestehen nur noch Fragmente von min- 
destens zwei, sehr nachlassig geschriebenen Handschriften, die 
dem dveisehnten Jahrhundert anzi^ehOren scheinen. Sie sind im 
Vaderlandsch Museum II, i und flgde. abgedruckt. Der 
Obersetser, vielleicht ein Geistlicher, scheint auch, wie später 
Jan von Heelu von sich berichtet, des Französischen nicht ganz 
machtig gewesen zu sein, die Übersetzung, wie |onckbloet in seiner 
Geschichte der mittelniederländischen Dichtung nachweist, ist 
mangelhaft, der Ton trocken, die Verse unr^hnflssig. Sie stammt 
also ans einer Zeit, in der die mittelniederländische Dichtkunst 
noch nicht ihre höchste BlQte erreicht hatte. 

Wie das Rolandslied, trots des darin su Tage tretenden 
christlidien Elementes, doch noch ganz die rauhe Kraft des heid- 
nischen Heldentums atmet, so sprechen auch die übrigen Karl- 
gedichte aus dieser Periode denselben Geist aus. So Carel en 
de Elegast, herausgegeben im III. Teil der Horae Belgicae 
von Hofimann von Fallersleben und mit Anmerkungen ver- 
sehen in Beatrys und Carel ende Elegast (1859) 
Joockbloet 

Ein Engel erscheint in der Nacht dem Kaiser und befiehlt 
ihm im Auftrage Gottes, zu stehlen. Nach wiedcrht>liem Zogern 
und stets wiederholter Anmahnung des Himmelsboten, Gott zu 
gehorchen, verlässt der grossmächtige Herrscher sein Schloss Ingel- 
heim, um zu stehlen, da trifit er in nächtlicher Stunde den ver* 
bannten Elegast, dem nichts zum Lebensunterhalt übriggeblieben, als 
was er heimlidi durch Raub gewinnt. Erst kämpfen beide nächt- 
liche Wanderer ritterlich mit einander, dann ziehen sie vereint 
in die Burg Eggerichs von Eggermonde, des Königs Schwager, 
und erfahren hier durch Gottes Fügung, dass der ungetreue An- 
vcnn'andte eine Verschwörung gegen Karl den Grossen im Schilde 
führt. Da sieht der fromme Kaiser deutlich, warum der Herr ihn 
ausgeschickt mit dem wunderlichen Auftrag. Der Verrater wird 
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gestraft, der verbannte Elegast wieder zu Gnaden angenonuneii; 
und erhalt Eggerichs Witwe zur Gemahlin. 

Das Gedicht zeichnet sich durch wohlthuende Gedrängtheit 
des Ausdrucks, durch kräftige Sprache und epischen Ton aus. 
Neben den chronikenarligen , langen Gedichten derselben Zeit 
erscheint seine Kürze, ungefähr 1400 Verse, sehr anmutend. 

Man hielt Karl und £iegast lange Zeit für ein mittelnieder- 
ländisches Originalgedicht, ist aber jetzt von dieser Meinong 
zurückgekommen. In der nach Albericus Trium-Fontimn benannten 
Chronik, znsammengestellt in der ersteh Hälfte des dreizehnten 
Jahrhunderts (1239 — i-5f>) ^^ird citr Sage von Karl und Elegast 
gedacht, und dabei auf ihre (Jueilt-, eine cantilena, verwiesen. 
Diese hat bis heute noch nicht aufgefunden werden können, aber 
schon Jonckbloet erwähnt in der Ausgabe des niederländischen 
Gedichtes 1859 eine Stelle in der Chanson de Renaud de 
Montauban, in der Karl das gleiche Abenteuer selbst erzählt, 
nur dass hier der Diebsgefahrte Basin heisst. Audi Gaston de Paris 
in seiner Histoire poétique deCharlemagne(i865)S. 318 
verweist auf eine französische Quelle des mitlehuederländischen 
Gedichtes. Kelco Verwijs zeigte im Taal- en Letterbodc 
auf eine Stelle in einer anderen Chanson de geste, le Rester 
du Paon hin, die grosse Übereinstimmung mit Karl und Kl^gast 
hat. Der Dichter des Paon verweist ganz direkt auf ein be- 
kanntes Gedicht, das zu seiner Zeit, ca. 1225, bereits der Ver- 
gangenheit angehörte. 

Die dem Gedicht zu (irunde liegende Sage ist ganz bestimmt 
sehr alt. Wann sie in die romantische Dichtung eingetreten, lässt 
sich nicht feststellen. Das Original des mittelniederländischen Ge- 
dichtes muss nach einer älteren Fassung umgearbeitet sein, das be- 
weisen die einzelnen Zfige in dem zur Zeit seiner Entstehung herr- 
schenden ritterlichen Geist, der auf das zweite Viertel des zwölften 
Jahrhunderts schliessen lässt. 

Fût die Zeit der wahrscheinlich in Brabant gemachten Über- 
setzung ins Mittelniedcrlandische lässt sich annähernd eine Be- 
stimmung treffen: die zwischen 1240 und 1280 ins Deutsche 
übersetzten Haimonskinder (Heemskinderen) erwähnen das 
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mittdmederiftndische Gedicht; dasselbe mnss noch um die Mitte 

des vierzehnten Jahihuiulciis bekannt gewesen sein, denn im 
Leekenspieghel MaerlanU> scheint eine Anspielung darauf ent- 
halten zu sein. 

£s könnte aufijülig erscheinen, dass der Dieb im französischen 
Gedicht Basin beiast, während er in der mittelniederiändiachen 
ÜbeiBetiuDg den ursprnngUchen germanischen Namen wieder an* 
genommen hat, wenn man nicht bedachte, dass die Übersetzung 
nach der noch im Volksbewusstsein bestehenden Tradition wieder 
hergestellt sein kann. Ks Ix-stniuicn überdies sclion im drei- 
zehnten Jahrhundert drei Fa^ssungen der Sage in Frankreich; in 
derjenigen, die der isländischen Karlamagnus-Sa ga folgt, 
heisBt der Dieb Basin, in der dänischen, abgekOizten Behandlang 
der Sage, Kröncke om Karl Magnus, heisst er, wie im Nieder- 
ländischen Alegast 

Ganz gewiss bestanden noch mehrere Gedichte aus dem 
Karolingischen Sagenkreis, obgleich eb bis jetzt nicht gelungen, 
einen niederländischen Text aufzufinden. Der erste Teil der 
Ausgabe des Karl Meinet von Adalbert von Keller ist die nieder- 
deutsche Abschrift eines niederländischen Gedichtes, das eine Ge- 
schichte aus Karls Jugendzeit enthalt Eine zweite, ganz bestimmt 
auch von einem niederländischen Text abgeschrieben, enthalt die 
Anklage von Karls Gemahlin GaKene durch djsn Ritter Rohant 
und ihre Rettung durch dessen Zweikampf mit Morant, in dem 
der falxhe Ankläger unterliegt. Herausgegeben. In Massraanns 
Denkmälern S. 149 u. Benekes Beiträgen zur Kenntnis der aitd. 
Spr. u. Lit. 2,613. 

Die in diesem Gedicht behandelte Sage bildet den Inhalt 
eines auch ins Niederländische übersetzten Chanson de geste: 
Königin Sibille. Galiena und Sibille sind aber ein und dieselbe 
Person, da die Chroniken erzählen, das Galiena bei ihrer Taufe 
den Namen Sibille erhalten habe. Der verlorene mittelniedcr- 
ländische Text ist in i-inem Prosavolksbiich erhalten geblieben, über 
das Ferdinand VVoK im achten Teil der Denkschriften der Kaiser- 
lichen Akademie der Wissenschaften in Wien berichtet: Über die 
beiden wieder aufgefundenen Niederländischen Volks- 
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bflcher von der Königin Sibilie und von Hürn von Bor- 
deaux. Den Inhalt des Gedichtes gab er in: Ober die 

Leistungen der Franzosen. 

Die Sage von Galiena oder Sibilie war in IVank reich sehr 
geläufig, nach einer in Alexandrinern gemachten Bearbeitung der- 
selben, aus dem dreizehnten Jahrhundert, — der zwisdien 1239 
— 1250 schreibende Alberic des Trois-FonUines kannte sie schon, 
winde von dem niederländischen Bearbeiter als Grundlage ge- 
nommen. Ober dieselbe ist nach dem Volksbuch kein Urteil möglich. 

Auch die durch Wielands Ober on allgemein bekannt ge- 
wordene Sage von Hüon von Buideaux, die in einer Chanson de 
geslc fortleblc, wurdr in Holland übersetzt; auch von ihr sind die 
Spuren nur in einem Piosavoiksbuch erhalten. Weiter bestehen 
noch Fragmente einer von der Sage abweichenden Bearbeitung, 
die De Wind fOr die Leidener Maatschappij voor Ned. Letter- 
kunde herausgegeben hat. Sprache und Stil zeigen deutlich die 
VerÜEÜlzeit der Ritterpoesie. Hoher litterarischer Wert ist keinem 
dieser Oberbleibsd zuzusprechen. Sie haben mehr Wert durch 
ihre Beweisführung, dass und wie lange auf niederländischem 
Boden die epische Dichtung der Franzosen geblüht, wie lange 
ihr Ëiuûuss gedauert, und die nächste, grosse, immer noch 
meistens übersetzte» aber dem niederländischen Volkschaiakter viel 
näher verwandte Utteraturperiode vorbereitet hat. 

Derselbe Geist von Frömmigkeit und Heldenmut, der im 
Rolandslied herrscht, findet sich auch in der Sammlung von 
epischen Gedichten, die unter dem Namen Willem van Orange* 
die Geschichte eines anderen Glauben^helden enthalten. Ver- 
schiedene Gedichte über historische Ereignisse aus dem Leben 
verschiedener Helden sind hier zu einem Ganzen vereinigt, das 
die Verherrlichung des fürstlichen Hauses Oranien zum Zweck hat 
Die Hauptteile des Epos sind: Les enfances de Guillaume; 
le Couronnement du roi Louis; la bataille d'Aleschans; 
le Moni âge. Von der mittelniederländischen Cbersetzung des 
Epos ist nur sehr wenig übri^gebiieben. Sie i->t nach der jüngbicn 
französischen Bearbeitung der Chanson de geste gemacht, uud nur 
in gelingen i:''iagmenten aus den letzten Jahrca des dreizehnten 
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jahrnuiiderib erhalten. Wir finden die Entstehungszeit der hollän- 
dischen Dichtung und den Namen des Übersetzers in Maerlants 
Spieghel erwähnt Der flämische Patriot klagt, dass Wilhelm 
von Oranien aber Karl den Grossen gestellt worden sei, und nennt 
als DkfaterObeisetzer Klaas» Frau Brechtens Sohn, ans Haarlem. 

Ein Holländer musste notwendigerweise Analogieen zwischen 
den Erlebnissen und Thaten seines Helden and denen des 
holländischen Grafen Wilhelm I. finden; gerade seine Stadige- 
nossen waren es gewesen, die solchen ruhmvollen Anteil am dritten 
Kreuzzuge genommen hatten; die kampflustige Gräfin Aleide hatte 
gehandelt, wie die Guibor des Gedichtes — genug Grund, um 
den Haarlemer Dichter auf den verwandten Helden zu führen. 
In den hoUflndisdien Urkunden jener Zeit kommt auch ver- 
sdiiedene Male der Name Klaas von Haarlem vor. Jonckbloet 
erkennt in dem 1199 in den Urkunden Genannten den Obersetzer 
c!< b Epos. Die Geschichte der beiden Krciuzüge des holländischen 
Oralen iiqi — 1217 zeigt mehr als eine Übereinstimmung mit dem 
Gedicht. So der junge Friese, der mit einem Dreschflegel bewattnet, 
auf den Mauern Damiates gegen die Feinde wütet, der mit dem 
Renonard des Originals so grosse Ähnlichkeit hat. 

Damiate wurde um 121Ç erobert, 1222 starb Graf Wilhelm, 
zwischen diese beiden Daten vüxde also die Übersetzung fallen 
müssen, die kunsteinheitHdier, klarer und fliessender geschrieben 
ist als Irühere Werke. Selbst Maerlaut, der i eind der fraiizosi- 
schen Romantik bezeugt: 

,Es sind schöne Worte drin und klare.' 

Geringe Fragmente eines anderen mittelniederländischen Ge* 
dichtes, nach der älteren Quelle eines 1200 von Jean Bodel von 

Utrecht bearbeiteten (Gedichtes über Szenen aus dem dreissig- 
jährigcn Sachsen-Kriege Karls hat j. H. Bonnans in den Bulletins 
de la Commission royale d'histoire de TAcadcmie de Bruxelles, 
T. XIV, S. 262 — 268 herausgegeben. Es ist der littei arische 
Rest einer niederländischen Dichtung, Gwidekijn (Wittekind), 
dem Fr. Gniteclin entsprechend. 
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In die Übergangszeit aas den ersten Anfängen der nieder- 
ländischen LitteraUir zur Periode ihrer h«jchsten Blüte fällt der 
Roman der Lor reinen, nach einem der besten französi- 
schen Werke mittelalterlicher Epik übersetzt. Er enthält die Kr- 
sfthlcmg von der blutigen Fehde der Lothringer mit den Bord^ 
losen. Eine kritische Untersuchung der ursprOngUchen Sage findet 
sich bei Dr. Wilhelm Vietor: Die Handschriften der Geste 
des Loherains, Halle 1878. Eine ausf&hrliche Inhaltsangabe 
findet sich in Jonckbloets Geschichte der mittelnieder- 
landischen Dichtung. 

Das Original giebt die Geschichte der eigentlichen Helden, 
sowie ihrer SOhne, Enkel und Urenkel; dadurch erhält das Gedicht 
etwas Chronikenhaftes» was noch mehr in der mit Zuthaten er- 
weiterten Übersetzung der Fall ist Der Dichter derselben war 
flberseugt» wahre Geschiditen nr Kurzweil seiner Zuhörer und 
Leser zu buchen. 

Der Kern des Gedichtes, der Kampf zwischen Garin und 
Fromond, ist sicher sehr alt, selbst die demselben nachfolgende 
französischen Redaktion reicht bis ins erste Viertel des dreizehnten 
Jahrhunderts, zwischen 1220 und 1230. Kein Hauch von ritter- 
Ucber, höfischer Bildung zeichnet die Helden aus, sie zeigen alle 
die alte Rauheit. 

Die Übersetzung muss in der Mitte des dreizehnten Jahr- 
hunderts gemacht worden sein, sicher vor 1250, dem Todesjahr 
Kaiser Friedrich II., da von dessen Tode sich keine Erwähnung 
findet. Ton, Sprache, Stil und Rhythmus sprechen für kein 
früheres Datum. £s bestehen noch vierzehn Fragmente dieser 
Übersetzung, zusammen 9800 ganze und 200 halbe Verse. Die 
drei zuerst bekannt gewordenen gab Massmann in sdnen ,J)enk- 
mäler deutscher Sprache und Litteratur" heraus; wieder ab- 
gedruckt in Professor Meijers Nalezingen op het leven van 
Jezus. Jonckbloet verôflèntlidtte 1844 in den Werken der 
Vereeiiiging ter bevordering der Oude Xcderl. Letter- 
kunde zwei umfangreiche Fragmente nach einer Handschrift der 
Bibliothek in Giessen, und liess dabei die Massmannschen Stücke 
«oft neue abdrucken. FOnf andere Fragmente, in Utrecht und 
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in Deutschland gefunden, gab Dr. Matines 1876 in der XVII. 
Lieferung der Bibliotheek van Mnl. Letterknnde heraus» 
Seitdem sind noch vier Fragmente entdeckt worden, die zuerst 
Herm. Fischer in der Festschrift zur IV. Sftcularfeier in Tübingen, 
1844, und sp&ter Prof. M. De Vries in der Tijdsdirift voor Nederi. 
Taal- en Letterkunde, 3. Jahrgang S. g — 50 veröffentlicht hat. Die 
von Dr. Vermeulen aufgefundenen Utrechtschen Fragmente wurden 
von JonckWoet der k.iniglichen Bibliothek im Haag übergeben. 

Die in der Übersetzung hinzugetretenen Erweiterungen bleiben 
zwar hinter dem Original zurück, doch sind auch diese Teile 
reich an Schönheiten in Sprache und Schilderung. Der mittel- 
niederlflndische Dichter b^ht zuweilen augenfällige IrrtOmer, doch 
wugt seine Arbeit im ganzen, zumal was Rhythmus und Stil be- 
trifft, von grosser Sorgfalt. 

Der Übersetzer wird in bezug auf das Technische seiner 
Aufgabe von Dr. Matthes hinter den Originaldichter gestellt Ich 
kann mich diesem Urteil nicht anschliessen. Wie jede Übertragung 
ist natürlich auch seine Arbeit eine Nachdichtung, lür mich aber 
eine so ausgezeichnete, eine den Überraschenden Entwidcelungs* 
ging der jungen niederiflndischen Sprache so klar bezeichnende, 
dass ich, ausser den schon erwähnten, angefügten Längen, dem 
Übersetzer nur volles Lob zuerteiien könnte. Ob die zuweilen 
eintretende moralisierende Weise der Dichtung auf Rechnung des 
Übersetzers oder des späteren Abschreibers kommt, wagte selbst 
Jouckbloet nicht zu entscheiden. Doch stellte er den Roman 
der Lorreinen entschieden in das an^hende Licht der mittel- 
alteriich episdien Poesie. Die Möglichkeit kunstvoller Renn- 
darstething, das Gef&hl fOr Versmass und Reimschmuck hebt den 
Dichter vorteilhaft aus der Reihe seiner dichtenden Gefährten 
heraus. Auch auf ihm beruht die Entwickelung der reichen, aber 
neuen und deshalb zum Verflüchtigen geneigten mittelniederländ. 
Sprache. Selbst wo absolutes Lob als Poeten ihm nicht zu erteilen 
ilt, muss das relative als Spracbpfleger ihm willig zuerkannt werden. 

Das einstige Bestehen noch anderer Karlgedichte können 
wir noch aus einzelnen übriggebliebenen Fragmenten, aus Ûber- 
tetzungen ins Niederdeutsche und aus Umarbeitungen in Volks* 

3* 
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bOcher etc. beweisen. So erklang die Sage von Hdon von fionloftozy 
wie sie uns aus Wielands Oberen bekannt ist, in einer Chanson 
de ge.ste; dieselbe wurde auch im Niederländischen nachgesungen^ 
aber die Ubersetzung ist uns nicht verblieben. Doch ist noch m 
einem ProsavoUcsbuch der Nachhall der alten Sage bemerkbar; due 
sehr abweichende mittelniederlandische Bearbeitung desselben Gegen» 
Standes ist noch in spärlichen Fragmenten erhalten, die De Wind 
fOr die Leidscfae Maatschappy van Letterkunde herausgegeben hat. 
Ausführlicheres darüber berichtat Ferd. Wolf in: „Ober zwei 
Niederländische Volksbücher", S. 21. Ausser mehreren 
anderen Resten , besteht auch noch eine teilweise Übersetzung 
von Aubry von Burgund; ferner ein karger Rest, zwei kleine 
Fragmente, einer Obersetzung von Gerard von Viane, früher» 
von dem Herausgeber Bilderdyk und auch von deutschen Ge> 
lehrten, fiüschlich Garin von Montglaive genannt 

Das französische Heldengedicht Floovant, der Saug vom 
Sohne des Chlovis der nach dem Urteil eines französischen Ge- 
lehrten der Nach klang einer Chanson aus der Merovingischen Zeit 
und sehr verbreitet gewej>en sein soll, hat in den Niederlanden 
ebenfali:i einen Übersetzer gefunden. Von der „verdietschten'* 
Dichtung bestehen jedoch nur noch einzelne Fragmente. Karl 
Bartsch hat zwei derselben, 659 Verse umfassend, in Ffeifiers 
Germania herausgegeben. Dr. G. Fenon, der von Jonckbloet zur 
Fertigstellung der dritten Auflage seiner Litteraturgeschichte be» 
stimmte Groninger Gelehrte, berichtet darüber im Nederl. Spec- 
tator, Juli 1878. Siehe auch A. Darmesteter: De Floovante, 
vetustiore Gallico poemate et de Merovingo cyclo. S. 22. 
Die mittelniederländische Übersetzung weicht von dem noch vor* 
handenen französischen Text so weit ab, dass man an verschiedene 
Fassungen der alten Chanson denken muss; zumal da sich die 
gleichen Veränderungen auch in der vor 1 242 geschriebenen Chronik 
von Philipp Mouskès und in den italienischen Reali di Francia 
finden. Darmesteters Urteil über die Fragmente der Übersetzung 
ist mit Recht abfällig. 

Auch von der Chanson d'Aiol sind Überreste alter Über- 
setzungen gefunden worden. Das französische Gedicht, das walu> 
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•dwinlieh in mehrermi Redaktioiien bestand, ist mir noch in ein«r 

Handschrift vorhanden, die zweimal herausgegeben worden ist: 
in Frankreich in den Werken der Société des anciens textes 
von Jacques Normand et Gaston Raynoud 1877, und in Deutsch- 
land in Aiol et Mirabel und £lie de Saint Gille, zwei 
altfraniäsische Heldengedichte, herausgaben von Prof. Dr. W. 
Fofster» 1876 — 82. Dr. W. Biscfaop hat im VII. Teil der 
Diettche Warande, S. 457 und flgde eine klare Inhaltsangabe 
-des Gedichtes gegeben. Dasselbe besteht aus zwei ungleichen 
Teilen; der erstere, voll Kraft und Leben, der zweite, jüngere, 
raati, abenteuerlich erzählend. Siehe Dr. G. Penon: De Roman 
d'Aiol, im Niederländischen Spectator vom 18. Mai 1878. Von 
den beiden mittelniederländischen Übersetzungen sind bis jetzt 
acht Fragmente von ca. 600 Versen, und zwei von 1200 Venen 
aii%wliinden woiden. Pkof. J. Verdam hat sie im zweiten Teil 
4ler Tijdschrift voor Ned. Taal- en Letterlnmde herausgegeben« 

Das epische Gedicht Ogier de Danemarche oder Ogier 
le Danois, das vielmehr Ogier l'Ardennois heissen müsste, von 
Raimbert de Paris, oder die noch vorhandenen zwei Um- 
arbeitungen desselben, fanden auch mittelniederländische Uber- 
«etzer. Die von dieser Übertragung noch vorhandenen 1 84 Verse 
sind von J. F. Willems im Belgisch Museum, T. II S. 334 ver- 
M»tliclit worden. Dr. J. C. Mattfaes hat nachgewiesen, dass diese 
Übersetzung nach keiner der drei vorhandenen, sondern nadi einer 
noch unbekannten Handschrift gemacht sein mflsse. Nach seiner 
Zeitberechnung müsste die raittelniederländische Übersetzung aus 
der zweiten Hälfte des dreizehnten Jahrhundcris stammen; der 
Nachdichter löst seine Aufgabe in der trockensten Weise, er schreibt 
mehr im Ton einer Chronik, ab in schwungvollem poetischen Stil. 

In die Veriallzeit der romantischen, französischen Dichtung 
gehört auch die dem Karolingischen Kreise angehörende Sage 
«on den vier HaimonsUndem, die in den Niederlanden aussei^ 
ordentlich beliebt war. Gewiss ist hier diese Sage aus dem Karl- 
cydus entstanden, scheint sich aber am Ort ihrer Geburt nicht zum 
epischen Gedicht entwickelt zu haben; erst nachdem sie von 
.französischen Jongleurs umgeformt worden war, breitete sie sich 
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In der neuen Gestalt wieder in der alten Heimat au. In Fhnk- 
reich bestand eine nördliche und eine sOdliche Redaktion dea 
Epos, die beide spater aemlich unkünstleiisch verbanden wurden» 

In den Niederlanden, wo das Angedenken an Haimo von Dor- 
dogne und seine vier Söhne noch nicht erstorben war, wurde es 
schon im dreizehnten Jahrhundert in die Landessprache übersetzt 
(Siehe Jonckbloet, Alberdingk Thym, [KaroUngische Verbalen] und 
Dr. Matthes Aber das Epos.) 

Die vier Haimonskinder Messen Adelhart, Riisart, Writsart 
und, der berfihmteste, Reinald von Montalban. Vom Hofe Karls 
und vom eignen Vater veibannt, ftlhien sie mit Hilfe ihres wunder«- 
baren Pierdes Bayard ritterlichen Kampf um ihr Recht mit ihrem 
Landesherm. Der niederländische Dichter Bilderdijk hat 1824 in 
seinen Nieuwe Verscheidenheden die ersten Fragmente der 
Dichtung herausgegeben, die mit den später noch aufgefundenen 
von Dr. Matthes veröffentlicht wurden. 

Die 1862 von Michdant in der Bibliothek des Litterarischen 
Vereins in Stuttgart herausgegebene erste bekannte dichterische 
Bearbeitung des Stoffes, aus der Zeit von 1200, von HQon de 
Villeneuve steht der mittelniederländischen Ubersetzung am nächsten, 
doch ist noch kein bestimmtes ^Jriginal für dieselbe anzuweiseiL. 
Klares Urteil über den Inhalt des Gedichtes giebt uns eine kurs 
nach 147 1 von Johann Grumelkuut oder von Soest, wie er sich 
nannte, augenscheinlich wörtlich gemachte quasideutscbe Ol)ei^ 
Setzung, von der Hofmann von Fallersleben in den Horae Belgicae 
(V, I) sagt: ,,Es sind in der Regel die niederländischen Reim- 
Wörter beibehalten ... ja das Ganze ist oft nur eine Umschreibung 
der niederländischen Laute in niederdeutsche und hoc Ii deutsche. 
So ist denn ein wahres Gemisch von dreierlei Sprache entstanden, 
eine Sprache, die so nie gesprochen, höchstens nur verstanden ward." 
Von dieser Obersetzung betinden sich zwei Abschriften aus den 
Jahren 1474 und 80 in der Heidelberger Bibliothek, herausgegeben 
von Dr. Fr. Pfaff im htterariscben Verein zu Stuttgart Diese un- 
beholfene Obersetzung, der das Niederländische durch alle Fetzen 
des gesund- deutschen Gewandes sieht, giebt aber das beste 
Kriterium für das • niederländische Gedicht. Weiter aber auch 
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das Volksprossibuch vas dem sechzehnten Jahrhundert, das bis 

jtut immer wieder aufs neue gedruckt wird. Dr. Matthes gab 
1872 eine neue kritische Ausgabe desselben heraus. 

Aus der ganzen Anlage der miitelniederländischen Dichtung 
glicht ihr hohes Alter; dazwischen weht dtirch manche Episode 
der Gettt der neuen Zeit: Der Zauberer Malagis verrichtet seine 
Wundertfaaten nicht durch âbematflriiche Krüte, sondern vermöge 
seiner Kenntnisse von Steinen und Pflanien Zuihaten, die natür- 
Hefa erst nach dem Erblühen der Naturwissensdiaften hinzugefügt 
worden sind. Als Zeit der Übersetzung des Gediciitcs au& dem 
Französischen muss die Zeit zwischen 1240 und 80 angenommen 
werden, da Maerlant zum öfteren erwähnt, wie er die Geschichte 
der UaiiBeaskiMier gelesen habe. Die späteren Bearbeitungen 
haben, wie dies stets in einem Zeitalter des Verfalls der Poene 
geschieht, Entstellungen und Rohaten aller Art hinsugefligt. Die 
frühere ritterlidie Bildung, die sogar oft in krankhafte Empfind- 
samkeit ausartete, machte nun wieder roheren, wilderen Gefühlen 
Platz, der königliche Held des Sagenkreises woirde heruntergezogen 
in den Kreis der selbstbewussten, demokratischen, aber ungebildeten 
Bürgerschaft, die, wie Alberdingk Thym sich treflend ausdrückt, 
sich ihrer Kräfte spielend bewusst wurde. 

Der litteratische Wert der flbersetzteit Haimonskinder ent* 
qmcht nicht seinem zeitwichtigen und historischen. Die Sprache 
ist platt, die Reime gezwungen. Aber nichts ist im Stande, das 
gesunde Leben de» volkblüralichen Inhalts /u ertöten, das die 
Auflösung ins Prosavolksbuch eher gestärkt, als geschwächt hat. 
Wie in Deutschland zu der Zeit, als Goethe die „schätzbaren Über- 
reste der Mittelzeif ' sich für ein paar Kreuzer aneignen konnte, 
ist das alte Volksbuch auch in den Niederhmden in der Volks* 
UbKotbek heimisch« « 

Eine der Personen aus den Haimonskindem, der sdion ge- 
nannte Malagis, ist auch der Held eines nach seinem Namen 
gf nannten Buches, von dessen Übersetzung einzelne Fragmente 
erhalten sir^d. Herausgegeben von Bilderdyk in Nieuwe Vcr- 
scheidenbeden , von Bormans in seinen Notae in Reinardum 
Vttlpem, und in Mones Anzeiger, Vi (1837)» S. 62—68. 
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: Der KacoUogische Sagseokrei«. gab oicht den alleinigea Stoff 
ab für die ritterliche» romantiscfae Poesie. Die venchiedeiieii 
Sagencyden treten nicht nacheinander ins Gebiet der mittelnieder- 
Iftndischen Litteratur durch Übersetzungen und Umarbeitung ei>, 

sie treten vielfach zu gleicher Zeit auf, obgleich ihre Sciiaitieiun^ea 
ebenso viele Entwickelungsstaclien der geseiUciiatilichen ZiLslande 
jener Zeit vertreten. Sowohl der Karolingische, als der Bhttische 
und der Byzantische Sagenkreis fesseln so lange das intéresse der 
Bärgerschaft in dem jungen, erblühenden Staatswesen, bis dieser 
selbst geistig so erstarkt, so selbständig geworden ist, dass er mit 
seinem Hersschlag die neue, Utterariscbe Richtung sum Leben 
erweckt. Das war der Untergang des Alten, das Auferstehen 
eines Neuen, der niederländischen Volksart entbi reclicndeM; ciie 
bürgerliche Dichtkunst war geboren. In \'oiksbüchern bewahrte 
das V^olksherz die Erinnerung an die geliebtesten der alten Stoâei. 
die Schlacht von Ronceval, die Haimonskinder, den 
Schwanenritter, HQon von Bordeaux u. a. Wir werden 
sehen, dass ein gleiches Los den Gedichten aus dem folgenden 
Sagenkreis, dem brittisdien, nicht bescbieden war. 

Die ältesten in flSmischer Sprache niedergeschriebenen Werke 
treten im Gewand der l'ucbic auf, eine Kr^cheinung, die bich bei 
allen im ersten Entwickelungsstadium befindlichen Liiteraturen 
wiederholt. Erst dann, wenn der denkende Verstand das naive 
Volksempfinden verdrängt, tritt die Sprache der Wissenschaft, die 
Prosa, an die Stelle der Poesie. Länger als gewöhnlich und imi 
gleichen Falle, erscheinen in Niederiand die Werke des Denkens 
und Überlegens, der Lehre und Betrachtung im poetischen Kleide. 
Darum blieben sie auch länger als in anderen Ländern dem Ge- 
dächtnis des Volkes eingeprägt. 

Lange Zeit hat man gezweifelt, ob ein festes Gesetz für die 
Rhythmik dei mittelniederländischen Gedichte aufzuiinden sei. 
Den ersten Versuch, ein solches aus den Dichtungen selbst au 
abstrahieren, machte 1849 Jonckbloet in seiner Abhandlung 
Über den mittelniederländischen Versbau. 

Alle epischen Gedichte sind im gleichen Metrum geschrieben; 
es besteht aus paarweise gereimten Versen von vier Hebungen 
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mît einer Cäsur, die meistens in die Mitte des Verses fallt. 
Zwischen den betonten Silben kann eine Senkung auftreten, es 
kännen aber auch» wiA im mittelhochdeutschen NibâiuDgenlie4 vnd 
anderea Dichtwngan , swei Hebungen aufeinander folgen. Am 
An£uig des Verses kann ein Versvoischlag von ein bis dfd SOben 
stehen, der bei zwei Silben einen leichten Accent auf der eisteui 
bei drei VoisdilagsUben auf der mittelsten Silbe hat Es war ge- 
stattet, einen Vers mit Vorschlag und einen solchen ohne denselben 
mit einander zu einem Reimpaare zu verbinden. Das sind im 
aiigemeinen dieselben Regeln, die auch für den mittelhochdeutschen 
Vers gelten, doch mnas betont werden, dass der mittelniederländi« 
sehe Veis nicht die strenge^ an Gesetse der Euphonie gebundene 
RegfJmgwngbflit ha^ wie der mitteUiocfadentsche. Waren doch aiidi 
in Niederland die Dichtet meistens aus einem anderen Stande^ 
ab in Dentsdiland und Frankreich, wo Ihre Stellung In h0her- 
fi^ebildeten Gesellschaftskreisen auch eine höher gebildete Aus- 
4ruckbweise, einen feineren Kunstsinn mit sich brachte. 

Die Lyrik des Mittelalters zeigt freiere Behandlung des Rhyth- 
mos und schwungvoUeie Sprache. Wir konmien spftler daranf 
4Vflck. 



b) Brittisohe Sagen. 

Karl der Grosse war Herrscher über das ganse weite Reich 
fewesen; alle germanischen Völkerstamme hatten unter sdner 
Regierung ein grosses Volksganze ausgemacht. Unter seinen 
schwachen Nachfolgern zerbröckelte das weite mächtige Reich 
in kleine Staaten und erbliche Grafschaften; kein allen gemein- 
samer Gedanke beschafiigte mehr die Herzen. Nicht für grosse 
Thaten und Erinnenmgen waren sie zugänglich, wohl aber für 
eine Furcht, die Furcht vor dem bevorstehenden Untergang der 
Weit im Jahre looo. Siehe Jonckbioet I, 99 nnd flgde. Busse 
nnd Kasteiung» Wallfahrt und Klausnerdienst traten an die Stelle 
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der einstigen ituhen. Heldenlnst Wohl kimplte man heisM^ 

blutige ; leben vernichtende Kämpfe, aber es waren nicht mehr 
Kämpfe um persönlicher Fehde, um persönlicher Kampf begier 
willen, sie galten dem höheren Ziel, das in den Händen der Un- 
g^bigen befindliche Grab des Erlösers der Christenheit wieder 
lu gewinnen» das wurde wieder ein gemeinschaftlicher Gedanlce, 
eine grosse^ weltbewegende That, fltar die seistOckelten Lande ein 
Baad der Einheit. Fremde Nationen traten jetst miteinander in Be- 
rfihrung, taiisditen Sitte, SpracheigentfimHdikeit mid Andèfaten ans 
und schufen so, ohne dass sie sich dessen selbst bewusst waren, 
eine neue Stufe der Weltintelligenz, die christlich-ritterliche. 

.* Die Wunder des Orients, die Kunstschöpfungen Byzantiums 
auf fast jedem Gebiet wurden dem Westen Eurqpas bekannt, schufen 
neue &tte, die Lost an Glans und Behagen trat ein in die 
Bttigen und ScMösser der Grossen und veredelte durch die äussere 
ScfaAnheitsform auch das innere SchOnheitsgefilhL , J)ie deutsche 
Phantasie erhielt immerwährend Anregung aus dem Orient, immer 
wieder prägte sich den Gemütern jene orientalische Bilderpracht 
ein, welche an reizvoller Macht die dürftigen Vorstellungen dcut^ 
scher Einbildungskraft weit übertraf." W. L. in E., B. V, S. 1 1-4 
u. flgde. In den litterarischen Produkten aus dem ersten 
Jahrhundert nach der Eroberung Jerusalems fühlen wir deutlich 
den veränderten Hersschlag der Nation. Der Sagenkreis Karls 
des Grossen mit den Ersahlungen vom Kampfe gegen die Mauren 
entsprach nicht mehr den Anforderungen der neuen Bildung, in 
die sich ein hochromantischer Zug eingeschlichen hatte; das alte 
epische Volkslied war nicht mehr in Übereinstimmung mit dem 
Grundton der Zeit, man verlangte leichtere Erzählungen, zierlichere 
Beschreibungen, Berichte von Ritterapielen und Ritterthaten. Die 
Helden der Karlssage konnten unmfigtich eine veränderte, nach 
den Anforderungen der Zeit galante Gestalt annehmen, man 
musste deshalb an ihre Stelle neue, fremde Helden stellen, die» 
eben weil sie aus der Fremde kamen und schon wunderbare 
Elemenlf in sich trugen, der Phantasie einen viel freieren Spief- 
raum Hessen, als die streng konturierten Gestalten der Kailssage. 
Die Sagenkreise solcher dem Zeitcbaiakter entsprechenden Helden 
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iparen der briftische und der antike. Der erstere zumal war, wie 
wir bereits sahen, in den Niederlanden ^e im Übrigen Europa 

durch fraiizobische Dichtungen populär geworden. Er zeigt Analogie 
mit dem Karlsagenkreis, indem er einen Helden zum Mittelpunkt 
bat, um den sich beinahe alle Gestalten in konzentrischen Kreisen 
bew^B, König Artus. Nach seinem Namen tragen diese 
Dichtungen meistens den Namen Artasromane, £r wurde das 
ritleiliche Ideal des MittalallefS, da die Heldenthaten von den 
Rittern der Tafelrunde vollständig- der Anschauungsweise deutscher 
und fränkischer Ritter entsprachen. Nie ist die germanische 
Gedankenweit unselbständiger gewesen, als in dieser Zeit. Der 
bedeutendste französische Dichter, Chrétien de Troyes, 
gab den besten germanischen Dichtem des Mittelalters die Stofie 
au ihren Dichtungen. So war es vom Meere bis zu den Alpen« 
Um einen histoiiscben Kern gruppierten sich die uralten 
Lieder der Barden, die Ersililungen von Ungeheuern, Riesen und 
Zwergen der keltischen Mythologie, vielleicfat auch die geheimnis» 
volle Symbolik der Druiden. Die so entstandenen Dichtungen 
wurden in wallisischcr Sprache niedergeschrieben; mit einander in 
Verbindung gebracht, bildeten sie die Chronik, die Walter von 
Oxlord in Bretagne gefunden haben soll, nnd aus welcher ca. 
1147 Galihed von Monmouth seine lateinisch geschriebene Ge- 
^faichte der Britten schöpfte. Wace, der Obersetter des Romans 
von Rollo ^oman de Rôu) und des Brut, Obersetste 11 50 
diese Chronik Galfneds. Heinrich II. Plantagenet lohnte dem 
Dichter mit reichen Ehren, und lit-ss auch noch eine Reihe solcher 
wailisischen Erzählungen ins Französische überseizen. Zu gleicher 
Zeit wurden christlich-kirchliche Legenden mit britischen Über- 
heierungen in Verbindung gebracht, imd aus dieser Verschmelzung 
entstanden die Prosaromane Graal, Merlin und Lancelot 
Diese, brittisdien Legenden kamen teils mit den englischen Kdmgen 
nach Frankreich und verbreiteten sich von dort Aber Niederland, 
oder sie kamen von Wales direkt nach Flandern. Wenigstens 
be^iauptet eine flamische Dichterin, die gegen das Ende des zwölften 
Jahrhunderts die Helden an Artus' Hof besang, aus der Hand- 
schriftensanuniung eines wailisischen Klosters geschöpft zu haben. 
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Dies ist sehr möglich, da sich schon Iia8 fl&mlsche FIQdttlinge 
in Wales niedergelassen hatten, die in bestflncUgODl Verkehr mit 
ihrem Vaterlande geblieben waren. 

Diese Prosa-Romandichtungen mit ihren Schilderungen glänzen- 
der Feste und Schlösser fanden ausserordentlichen BeifaU; sie 
wurden bald in Obersetznngeii oder Nadididitungen de» im 
gleicfaeii Geist sich entfakenden Bdxgerstande der Niederlande 
bekanat; aber in diesen Händen wurde sowohl Inhalt als' Form 
und Behandlimgsweise der Dichtungen vollständig umgebildet. 
Die Originalgedichte aus diesem Zeitraum heissen Erzählungen 
(contes d'aventures); sie haben das breite epische Versmass der 
Volkspoesie mit der oft endlos wiederkehrenden Assonanz auf- 
gegeben, die Verse werden leichtert fliessender, sie werden so 
achtsflb^gen Versen, die paarweise mit einander reimen und von 
denen jeder die Cirar In der Mitte hat 

Der Ritterstand, hervorgegangen aus der alten germanisdien 
Sitte, den ins Mannesalter tretenden JtSnglingen öffentlich imd feierlich 
die Waflen zu überreichen, — trat in diesem Zeitraum mit einem 
bis zum Krankhaften verfeinerten Ehrgefühl, mit einer unnatürlich 
schwärmerischen Hinneigung zu schönen Frauen auf. Diese zu 
beschfltsen, Gott und dem Lehnsherrn au dienen, war die 
Lebensau^abe der Ritter. Ihr Thun und Treiben und Sdiwflime& 
spiegelt die litterailsche Riditung jener Tage. Die Dichter schildern 
abenteuerltche Fahrten und konventionelle Rittertagenden, sie geben 
lange und subtil zugespitzte Erklärungen über Minne, Ehre, Ritter- 
pflicht; zwischen ihnen und dem ureignen germanischen Wesen 
steht aber erkältend ein Fremdes, ein unnatürliches Ideal. Aber, 
gleichwie früher einzelne der Gedichte aus Karls des Grossen 
Sagenkreis ftbersetzt worden waren, so dichteten jetst die be- 
iQhmtesten sei^endsaischen deutschen Dichter wie Gottfried von 
Strassburg, Hartmann von Aue, Wolfram von Eschenbach die 
haopts&chlichsten Artusromane um. In -den Niederlanden waren 
beide Sagenkreise sehr beliebt. Die Artussage, wenigstens die- 
jenigen Gedichte derselben, die bald tonangebend für ganz Europa 
wurden, erschienen am Hofe des flamischen Grafen Philipp vom 
Elsass» Hier lebte Chrétien von Troyes, der Vater der ganzen 
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Dichtungsart. Seinem gräflichen Beschützer, sowie der mit dem 
späteren tlamisclieu Grafen Balduin von Konstantinopel vermählten 
Manc von Champagne und deren Tochter Johanna sind einzelne 
seiner Dichtungen gewidmet. 

Las man aber ntm auch am giääichen Hofe die Gedichte in 
fraaxQaiacher Sprache, erfreuten sich die Edlen und RHter ^ der 
neuen DIcfatweifle, anch in den reidi erblöhend^ Städten, nnter 
der industriellen und strebenden Bürgerschaft regte sich bald die 
Lost, sowie an den gesellschaftlichen Vergnügen des bevorzugten 
adligen Standes, auch an dessen geistigen Genüssen teilzunehmen. 
So entstanden die Übersetzungen der französischen Gedichte. 
Lange konnten diese aber nicht das litterarische Ideal der Bürger 
bleiben. Der Ritterstand , dem sie nachgestrebt, der Sinn fiôr 
galante Abenteuer, den sie Itlr kune Zeit jenen fransösischen 
Dichtungen entlehnt hatten, stand in voUkommnen Widerspruch mit 
den eigenen, soliden, auf festgegründeten Wohlstand gerichteten 
Anschauungen. Wo aber einmal eine Musik erklungen ist, kann 
nicht leicht und ohne Schaden für geistige Entwickelung voll- 
kommene Stille eintreten; ist jener ersterklungene Akkord nicht 
konsonant mit dem Volksempûnden, wird er bald übertönt von 
einem natürlichen, eingebomen Klang. Und das war hier die 
Litteiatur des Bütgerstandes. Vater Maerlant wurde ihr Apostel. 

Die Sagen aus dem Artussagenkreis erwarben sich momentan 
eine ganz unbegreifliche Popularität in den Niederlanden, so dass 
die Dichter au^ dem Bürgerstande, unter ihnen auch Maerlant, oft 
über die Herrschaft der fremden Dichtungen klagten: 

„Kanm emen es wohl heute giebt. 

Der Wahdidt noch sa lesen liebt, 

Aber ym Tristui nnd Lanoèlot, 

Von Farsival und Galehot, 

Von erdichteten Leuten wollen lie hören. 

Damit lisst sich die Welt bethdren. 

Von Lieb und Kampf ein erlogen Gedichti 

Dsnnf ist jetst der Sinn gericht'U" 

Übersetzungen, mit sehr wenigen ursprünglichen Werken, 
bildeten die mittelniederländische litteratur. Die romantischen 
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Werke sind alle dem Französischen, die didaktischen dem Lateini- 
schen entnommeo; aus dem Hochdeatschea übersetzte man nur 
sehr selten. 

Der bestimmte Charakter» den wir der frühesten mittelmeder- 
ländtBchen Littérateur, der eigentlicfaen Ritteipoesie, meikennen 
mflsseD, zeigt ddi weniger im schdpferisdien Talent der mittetnieder- 
Iflndischen Dichter, als vielmehr in den von ihnen zur Obersetzang 
gewählten Werken. Aber wie Gottfned von Strassburgs und Wolf- 
ram von Eschenbachs Dichtungen, obgleich fremden Werken ent- 
lehnt, doch durch Bearbeitung und Uradichtung den Namen von 
deutschen Gedichten verdienen, so hätte auch die aus dem 
Französischen mid Lateinischen entlehnte niederländische Litterator, 
national genannt werden können, wenn sie vollkommen dem 
niederländischen Charakter entsprochen hätte; Doch diese über- 
trieben phantastischen Dichtungen mit den darin geschilderten 
ebenso phantastischen Helden entsprachen keineswegs der Eigenart 
der niederländischen Bürger; die Äusserungen adliger Überlegen- 
heit über den Städter, den Nichtadligen, verletzte zu sehr das 
kaum erwachte und gekräftigte SelbstiindigkeitsgefÖhl der Bürger, 
als dass sie, wie die Adligen an den Originalen, Gefallen an den 
fâr sie bestimmten Nachdichtnngen finden konnten. lAag eine 
falsche Ül>erhebang, mit der eine za niedrige Selbstachätzung 
Hand in Hand ging, eine Zeit lang jene Obersetzungen an die 
Tagesordnung gebracht haben, bald kehrte der verstündige Sinn 
der Bür^^erschaft sich jenen Werken zu, die, ebenfalls aus einer 
fremden, der Kirchensprache übersetzt« den unauslöschlichen Durst 
nach Wissen, nach positiven Kenntnissen zu stillen im stände war. 
So trug später die Didaktik den Sieg über die Romantik davon. 

Vor der Hand jedoch war der Artnsroman, der auch in 
Deutschland durch Hartmann von Aues Erec In die Litteratur 
eingeführt war, in den Niederlanden der dominierende Klang in 
der Poesie. Seinen oben angedeuteten eigenartigen Charakter hat 
keiner klarer, fasslicher, übersichtlicher gezeichnet, als Wilhelm 
Scherer in seiner Geschichte der deutschen Litteratur 
(zweite Ausgabe 1884). Dass diese Schilderung treu ist, wissen wir; 
wie war es mOgUch, dass jener Richtung auch nur kurze Zeit dieser 
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ungeahnte Erfolg in den Niederlanden zu Teil ward? Nicht dass 
et von der Bildääcbe des geistigen Lebens verschwanden, ist zu 
verwundern, sondern dass er je darin gestanden. Der politisthe 
Einfliias Frankieicbs mnss noch viel tiefer in Flanderns Entwicke- 
timg eingegriffen haben, als es die Geschichte erziUt Auch das 
mystisch-christlicfae Element der brlttiacfaen Romane bahnte ihnen 
den \^eg in das gesunde Herz der niederländischen Nation, in 
dem. auch heute noch, ein tiefreligiöser Pulsschlag rauscht. Als 
sie erkannt, dass es nur das Schattenbild des ernsten Glaubens 
war, das sich dort in jenen phantasieungeheuerlichen Dichtungen 
seigte, kehrte man sich davon ab. Schon zur Zeit ihrer 
Bifite geschah die Umkehr. Demi die Obersetaer selbst kriti- 
sieren gar oft ihre eigenen Schilderangen anf deren Unmöglich* 
keit hin. 

Ursprüngliches bestand noch immer nicht; wenn man nicht 
übersetzte, trug man aus fremden Dichtungen allerhand Flickwerk 
zusammen zu buntem poetischen Kleid; so entstand der spater 
zu besprechende Moriaan» dessen Hauptheld Walwein ist, der 
mit dem Rcnaert Protest gegen die Unnatur in den Rttter- 
fomanen einlegt. Die Märchen nnd Abenteuer der hOfisöhen 
Dichter klingen unter dem lehrhaften Tadel einer verstflnd^ren 
Zeit ans. 

Ins Niederländische übersetzt u-urden die drei grossen britti- 
schen Prosaromane, und mehrere der gereimten Erzählungen. 
Ëhe sie übertragen wurden, waren sie schon in Flandern be- 
kannt. Weltliche Sänger hatten, gleich England und Frankreich, 
auch Flandern mit ihren Lais darchaogent in denen sie eine 
mjrthologische oder romantische Begebenhdt vortrugen. Interessantes 
Aber dieselben nnd ihre Dichtungen berichtet F. Wolf in seinem 
Ober die Lais nnd Sequenzen. Gaston Paris in seinen 
Etudes sur les romans de la Fable Ronde (Ro mania 
X, 465 — 496 u. XII, 459 — 534) nennt die aus solchen Lais 
hervorgeganganen Ritterromane sehr zutreffend biographische oder 
episodische Romane, neben diesen stehen die meist in Prosa ge- 
schriebenen Gralsageniomane und der davon nnaertrennliche 
Lancebt 
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Die mittelniederlandiscbe Obersetzang der Romane des britti- 
schen Cyclus, der mit Lügen geschmückten, phantasti^clien Er- 
zählungen des nördlichen InbtUandes, ist von viel jüngerem Dalum. 
Nicht der Geschichte der Originale, fiondern der der mittelnieder- 
ländischen Übenetsung haben wir unsie Aufmerksamkeit su »chenken. 
Vom Giahoman haben die Niederlande die OberseteaDg der einen 
Redaktion vom An&ng der JSrzahlung, an die sich der phantastische 
Bericht vom Zauberer Merlin und dessen Metamorphosen anschliesst. 
Darauf folgte der Parzival. Der Dichter des Originalgedichtes 
nannte sich Messire Robert de Rouron oder Reron (Boron), 
Birch-Hirschfeld in seinem ausgezeichneten Buche; Die Sage 
vom Graal, ihre Entwickelung und dichterische Aus- 
bildung in Frankreich und Deutschland im 12. und 15. 
Jahrhundert, 1877, giebt erschöpfenden Anischluss über die Eni- 
stehuQgifgeschichte von Borons Gedicht Er stellt es vor den 
grossen Frosa-Gralroman, zwischen 11 70 und 1189; Jonckbloet 
verweist es zwischen 12 12 und 1220. 

Der Parzival (Perchcval) ist iniweise in den mittelniederländi- 
schen Lanzelüt eingeschoben, jonckbloet hat in der Einleitung 
zum zweiten Teil seiner Ausgabe des mittelniederländischen Ge- 
dichtes eine klare Übersicht über die ganze Dichtung gegeben. 
Das Original mnlasst mehr als 100000 Verse und füllt mehrere 
schwere Folianten. 

Die oft gewagten Schilderungen der Liebe von Ginewra 
und Lanzelüt sind im Orignal mit einer Glut gezeichnet, die wie 
einst Franziska von Riraini, die ganze damalig«' Welt fesselte, 
bezauberte, berauschte. Alles Unheil der Erde fand man in 
der Unstetigkeit, alle Tugend und alles Glück auf der entgçgen- 
gesetaten SeitOt in der Treue» zumal in Liebes- und Freundestreue. 
Liebestrene, und war sie auch mit Schuld gepaart, war stets ein 
verlockender Lebenssug fur die Geistes- und Hersenswelt gebildeter 
Nationen; sie bildet den dritten Grund fur die beispiellose Be- 
liebtheit des miliciakerlichen Gedichtes. 

Unsere deutsche Übersetzung einer anderen verloren ge- 
gangenen Redaktion des Gedichtes von Ulrich von Zatzichoven, 
der Lance lot soll nach einem „welsche buoch*' gemacht sein. 
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das Hugo von Menille, einer der adligen Mörder Thomas Bt;ckets 
von Cantetbury, der als Geisel zu König Heinrich VI. gesandt 
worden war, von England mitgebracht hatte. Gervinus giebt im 
ersten Teil seiner deutschen Nationallitterator einen Oberblick 
Uber dasselbe. Von allen darin erzählten Abenteuern stimmt nxir 
das mit dem mlttelniederländischen Lancelot flberein, worin der 
Raub Lancelots durch die Meerfrau erzählt v^ird; der französische 
Lancelot soll von Wouter Map gedichtet oder kompiliert \v(ir«lcn 
sein; die Frage, ob Chrestien de Troyes' Gedicht die Quelle für 
diesen Lanoelot gewesen sei oder umgekehrt, beschäftigt noch die 
Gelehrten der vier bei der Frage beteiligten Nationen. 

"Wie dem auch sei, die Niederland und seine Obersetzung 
der Werke betreffende Frage ist klar beantwortet, wir wissen wann 
und von wem das französische berühmte Werk übersetzt worden 
und wie die einzelnen Teile desselben mit t- inander in Verbindung 
gebracht worden sind. Die zwei ersten Teile des Gedichtes von 
Robert de Boron hat Jakob von Maerlaat in mittelniederländische 
Spradie übertragen^ dann folgte Ludwig von Velthem mit seiner 
Obersetzung des Folgenden bis zum Merlin, höchst wahrscheinlich 
hat er auch die bereits genannten Gedichte mit noch einigen 
anderen desselben Cyklus zu einem Ganzen vereinigt. 

I'rof. Juh. F'ranck in Bonn, in der Einleitung zu seiner Aus- 
gabe von Maerlanls Alexander, bezeichnet die Stellen des mittel- 
niederländischen Gedichtes, die auf die Originale oder Über- 
setzungen der Ar** omane hinweisen. Danach mûssten, wenn 
Maerlant von mitteiuiederländischen Übersetzungen spräche, die- 
selben vor 1255 gemacht worden sein. Es ist die Zeit, in der der 
bekehrte flämische Dichter in seinem Prolog zum H. Franciscus und 
m seinem Spieghel Historiael ganz gewaltig gegen jene Lügen- 
werke, gegen jene erfundenen und ungeborenen Namen zu Felde 
zieht, und sich allem Anschein nach schilmt, dass er selbst ein 
Viertel -Jahrhundert früher den Gral und INI erlin ins Mittel- 
niederländische übersetzt hat Jetzt ist ailes eitel Lüge, was die 
welschen (französischen) Bücher sagen, wie er sich im Spieghel, 
4. Teil I Buch, über den Wilhelm von Oranien äussert: 

T. Uel l walU-Sohneid«r , G«Kb. d. uiederl. Litt. 4 
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Vid Falsches französische Bflcher sagen, 
Die Klaus ▼on Haerietn übertragen. 
Das ist Frau Brechtas Sohn gewesen, 
Bd dem maach ichöner Reim an lesen. 

Ein anderes mystiBches Gedicht warPercheval« 
oder wie der Dichter es nannte, Ii contes del Gr aal. Ai^gabe 
in vier Teilen von Potvin. Chrestiens Peroeval ist sein schwächstes 

Werk, der deutsche Wolfram übertrifft den Franzosen in Gesinnung 
und Kun>t. Das franzr»sische Gedicht soll nach Dr. Holland 
zwischen 1168 und 1191 entstanden sein. Siehe dessen Chrestien 
von Troyes, Seite 253. Der Inhalt des Parzival schliesst sich eng 
an die Gralromane an. Nach des ersten Dichters Tod hat 
Gantier de Doulens und später Manesaier die Dichtnng voUendett 
Geibert de MontreuU Stellen interpoliert Eine mittelniederländiscbe 
Übersetzung des Percheval erschien noch vor 1257, ist aber 
nur teilweise bis auf uns gekommen. Ein grosser Teil dieser 
Masbciiarbeit, Vers 36951 — ^2^/\6, ist in den mittelniederländischen 
Lancelot eingeschoben; er fängt mit Parzivals Ankunft am Hofe 
an. Weil nan im Lancelot ungefähr das Gegenteil von dem 
gesagt wird, was Chrestien von Parzival sagt, hat der Obeisetzer 
beim Inteipolieren des fraglichen Stockes auch seinen Text 'in 
Übereinstimmung mit dem Vorhergehenden gebracht 

Viele Stellen mittcliiicderländischer Dichter weisen auf den 
sehr beliebten Percheval hin, so u. a. Der Minnenloo]». 

Die später folgenden brittischen Roma, «ind, obgleich nach 
Inhalt und Tendenz mit den vorhergehenden nahe verwandt» 
doch im ganzen abweichend von der b^eliebten Erzählweise ge- 
schrieben. Das mystische Element verschwindet, sie nehmen 
kleineren Um&ng an, sie werden kunstvoller abgerundet und 
zeigen deutlicher das Bestreb«! nach Kunsteinheit Chrestien de 
Troyes war es gewesen, drr den litterarischen Geschmack jener Zeit 
verändert und ihr eine feste Richtung gegehcn hatte, er schuf eine 
leichtei höfische, glänzende Poesie voll Sentimentalität und Sarka^ 
mus. Und dieser Geist war es eben, der den wenig ideal an- 
gelegten niederländischen Bürgern den Sinn wie mit umnebefaidem 
Weihrauch umzog. Das beweisen die fortgesetzten Dichtungen ^ 
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aus dem Sagenkreise Artus. Wie der Graal, Merlin, Lancelot 
und Perche val >ÄTirden auch noch verschiedene andere Gedichte 
aus Chrestiens Schale Obersetzt, und diese Übersetzungen gdiGrea 
xa dem Besten, was die mittelniederlandifiche litteratnr auf- 
znweisen hat 

Vor allen Dingen gehört dam der Roman von Ferguut, 
der von einem flamisçhen Dichter flbersetzt wurde. Den Inhalt 

bilden die Abenteuer des Fregus \on dem Nunnannen le Clerc, 
dem Verfasser mehrerer Lehrgedichte: der französische Text nach . 
der Pariser Handschrift für den Klub von Abbotsfort, Edinburg 1841, 
und der andere, ältere Text in einer Handschrift der Bibliothek 
des Henogs von Anmale, von Professor EmstMartin 1872 ed. unter 
dem Titel Fergtts, Roman von Guillaume b Qerc Den mittel- 
niederUndischen Text hat 1838 Prof. L. G. Visscher herausgegeben, 
die niederländischen Gelehrten urteilen aber sehr ablehnend dar- 
über. Aus dem Nachlasse von Eelco Verwijs hat Prof. J. Verdam 
in Amsterdam in der Bibliothek für mittelniedcrländische Litteratur 
eine neue Ausgabe des Ferguut besorgt und mit Glossar ver- 
sehen. Die noch von dem vortrefflichen Verwijs geschriebene 
geistvolle Einleitung zum Roman stellt das Ongtual und die mittel* 
niedcriandische Ohcnetsung sur übersichtlichen Veigletchung neben- 
einander. Den Unterschied in nSprache, Stil und Versbau**, der 
zwischen den einzelnen Teilen der Übersetzung auffällig hervortritt, 
meint Verwijs durch die Arbeit zweier Übersetzer erklären zu 
müssen, welcher Annahme Joackbloet widerspricht, und nur an 
eine sehr übereilte Übersetzung, oder gar an ein nicht g^en- 
wftrtiges Original denkt. Konnten doch, wie bei uns, die meisten 
jener Dichter gftr nicht lesen. 

Es kommen im mittelniederlanctischen Text Stdlen vor, die 
das Original nicht hat; so eine Betrachtung über die Macht der 
Liebe, Vers 246Ö u. ligde; 

■ 

Ich glaube der Teufel hat sein Spiel, 
DaM Minne hat so grosM Macht, 
Die Alles, was der Mensch gedacht, 
hl koner Zeit Usst sdiwindea hin. 
Wohl gaukelt sie in Kopf und Sinn« 

4* 
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Es kann sich niemand vor ihr !>chuUen. 
Die, so auf ihren Verstand sich stützen. 
Die treibt umher lie allenneitt, 
Sie biucbt in sie den dignen Geist, 
Lisst ihren Gott anbeten heiss. 
Der Klage bald sich thöricht irelss. 
Dem Thoren giébt sie klugen Mut 
Einem tfaot sie weh, dem endren gut. 

Die Dichtung ist ein Gegenstuck zum Parzival und stammt 
aus der Zeit des Abweikens ritterlicher DichtuDg und des ersten 
Regens bfiigerlichen Seibstbewusstseins. 

Es tritt ein niedrig Geborener anf , der sich durch eigne 
Tûditîgkeit auf die Ehrenstofe eines Ritters erhebt Der Bauern- 
söhn wird Ritter der Tafelrande und Königseidam. Aber dem 
jungen, schönen Bürgersmann fehlt das llaupterfordernis höfischer 
Sitte, ein warmes Herz für Fraucnliebe, und erst als ihm 
Galiena, nach der Sitte ihrer Zeit, ihre Liebe gesteht, und sein 
Herz gewinnt, kann er den Rittern gleich werden, deren Thatea 
und Ruhm er nachstrebt. 

Merkwürdiger als Feignut ist der schon 'genannte Moriaan, 
herausgegeben von Jonckbloet im Roman von Lancelot in dessen 
zweites Buch der Moriaan interpoliert ist, Vers 42547 — 47250 
(1840;; und 1877 einzeln in der Bibliothek van Mittclnieder- 
landscher Letterkunde von Dr. j. Te Winkel. Das Gedicht wird, 
wie schon angedeutet, für nicht aus dem Französischen übersetzt 
gehalten, und ist in fliessenden und wohllautenden Versen mit 
grosser NatOrlichkeit und Flüssigkeit geschrieben. Aber eins fehlt, 
eine Hauptsache; die Einheit des Inhaltes. Nicht der schwarze 
Ritter, sondern auch hier wieder Parzival und Walewein sind die 
Hauptpersonen des Buches. Ihre Abenteuer sind auf die will- 
kürlichste Weise mit einander verknüpft. 

Der Dichter befindet sich, und das ist das Bemerkenswerte 
im Moriaan, im vollen Widerspruch zu den höfischen Dichtem 
seiner Zeit; den konventionellen Rittertugenden setzt er das 
menschlichwanne GefShl entgegen. Wahrscheinlich war er ein 
Klerk, vielleicht einer, der es sich zum Lebensberuf gemacht 
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hatte, die durch den Geachmack der Zeit populär gewordenen 
Romane und Dichtungen zu verbinden, oder sie zu sogenannt 
neuen und originalen, nach der wieder selbstbewusst werdenden 
bürgerlichen Art umzubilden, überhaupt die Neigung nach cyklischen 
Maasendichtungen zu befriedigen suchte. Nicht zu fast unmöglichen 
Rittgrtb'^«*« spornt sein Wort seine Helden an, nein, er warnt sie 
vor dem Ende, moralisierend sagt er: 

• Die, so immer wollen streiten, 
Und von Kampf zu Kampfe schreiten, 
Ob sie's lany;e Zeil auch pflegen, 
Fallen endlich auf ihren Wegen, 
Sie werden ihre Meisler finden 
Die sie bekämpfen und übcnwmden. 

Dieser neue, praktische, der übertriebenen Beschreibung 
fremde, rullige Geist des Gedichtes, der aUem Anschein nach die 

Äusserung eines Niederländers, keines Franzosen« ist, erhöht den 
Wert desselben. Er spricht zu uns, vordeulend nach einer nicht 
zu fernen Zeit, in der sein Geist, der Geist der niederländischen 
Nation, über die erfundenen Fabeln der Fremden siegen wird. 

Neben Lanoelot und Parzival muss Walewein einer der 
poetischen HauptUebltnge jener Zeit gewesen sein: auch in den 
Niedeilanden finden sich Spuren der allgemeinen Vorliebe für 
diese Figur der Artussage. Der Held des mittelniederländischen 
Romans ist im Traum- und Fabelland zu Hause; er überspringt 
den Fluss der Wirklichkeit, um im Land der Phantasie seine 
Thaten zu vollbringen. Er ist der Typus des vortrefflichsten 
Kitteia jener Tage, dem die Liebe über alles ging, der alles 
über sie veigass, selbst die seinem Lehnsherrn gelobte Treue. 

Die Übersetzung, nach einem unbekannten fifanzOstschen 
Originale, zeigt hervorragende Sprach* und Verskunst und eine 
glänzende Besdireibnngsgabe; ich erinnere an die Schilderung von 
der Ruhe des Ritters auf der Flucht mit der Geliebten, Vers 
8521 u. flgde. Sie ist von einem gewissen Penninc angefangen 
und von Pieter Vostaert, wahrscheinlich vor 1250 vollendet. Nach 
Jonckbloets 1848 veranstalteter Ausgabe des Walewein in zwei 
Bänden, sind 1850 zu Audenaerde noch andere Fragmente der 
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Dichtniig auf iwei Blattern eines Peigamentkodez vom BibUotlieiar 

L. Van Lerbcrghe gefunden worden. Prof. Serrure berichtete darüber 
in der Genter Woclienschrift De Ecndragt vom ii. August 1850. 
Ira Alg. Kon st en Letterbode Nr. 42 von 1850 ündet sidi 
ein Artikel Jonckbloets über Serrures Beriebt. 

£s haben sicher auch viele andere mittehiiederländische 
Werke dieser Periode bestanden» ich kann mich der Annahme 
nicht verschliessen, dass darunter .auch wohl ein ursprftngliches 
gewesen sei, denn die Vertiefung in eine besondere Utterarisdie 
Richtung, die immer grösser werdende Vollkommenheit in der 
technischen Bewältigung von Vers und Reim, muss doch schliess- 
lich Lust und Fähigkeit hervorgerufen haben, dem alten germani- 
schen Hang zum Fabulieren selbst zu folgen. Aber nur die Namen 
der alten verlorenen Dichtungen sind uns erhalten geblieben, von 
demselben Mmme^ der ihre Existenz so tief beklagte^ vtm Maerlant. 
So nennt er uns in der Reimbibel in einem Atem mit ilem 

Reinart, Madoc oder Madocs Traum, < 

■ 

Denn das ist nicht etwa Madocs Traum 
Noch Remaxts oder Altos Fabd. 

Aach in einem noch tmgedruckten Fragmente des Burg- 
grafen von Coutchy aus Maerlants Zeit, antwortet die Henin 
von Fagel auf die JUebeseiklaruag ihres Ritters: 

Ich glaube, Herr Ritter, dass ihr schlaft, 
Oder da»s ihr seid in Madocs Traum* 

Über den mutmasslichen Inhalt des Gedichtes sind ver- 
schiedene Meinimgen laut geworden. Willems und Serrure halten 
es für wahrscheinlich, dass Madoc der Sohn Owen dvynnedts, 
des Ftinzen von Wales^ gewesen sei, der 1171 Amenka entdeckt 
haben soll Martin, in der Eialeitang zur Auagabe des Burg- 
grafen von Coutchy, kam bald von seiner zuerst gefasrten 
Meinung zurück, Madoc sei der Name des ,, Willem" genannten 
Dichters, und nicht der der Dichtuntj^ selbst, und stellte nun die 
Vermutung auf, das Gedicht habe einen allegorischen Traum ent- 
halten, vielleicht in der Weise der irischen Märchen von den 
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Visionen des Tondalns, worauf wir bei der Besprechung Über 
die Legendenpoesie der Niederländer zurückkommen. Eine dritte 
Hypothese scheint mir die annehmbarste. Sie ward von Professor 
Moltzer in Utrecht aufgestellt, und besagt, dass Madocs Traum 
ein Artiuroinan gewesen. In der Tydschrift voor Ned. Taal- 
en Letterkonde, III, S. 312 u, flgde. (1883) teilt Moltser nach 
Lady Gnests Mabinogion eine brittisdia Erzflhlnng mit, die den 
Tiaiim Rbonabuys, eines der Mannen Madocs, enthalt, und ver^ 
sucht, wie mir sdieint sehr grlückficfa, die Verwandtschaft mit dem 
Verlornen mittelniederländischen Gedicht nachzuweisen. Jonckbloet 
verv^arf auch diese Annahme. Die für uns so in Dunkel gehüllte 
Dichtung muss übrigens früher für sehr bedeutsam gehalten 
worden sein, da, wie aacb Na]>. de Fauw in seiner Biographie 
Nationale besonders betont, der grosse Dicàter des niedezländip 
sdien Reinaert das Werk erwähnt, als eins, „nm das er sich grosse 
Mühe gegeben habe*'. Dieser Ansspruch hat sogar zur Annahme 
geführt, der Dichter des Reinaert sei auch der Dichter von 
Madocs Traum. 

Ein anderes, verlorenes Gedicht ist der bei Maerlant erwähnte 
Fiera bras, eine in der verwilderten Weise der dem Karlcyklus 
nachfolgenden Vasallensagen geschriebene Dichtung, wie sie da^ 
mais auch in Deutschland übersetst worden sind. Sie stammen 
aus viel späterer Zeit, und der Fier ab ras findet hier nur Er- 
wähnung, um die Reihe der mit den in Deutschland g1eichzdt% 
erscheinenden romantischen niederländischen Dichtungen ab- 
. zuschliessen. 

Ausser dem sehr apokryphen Lenval hat auch ein Tristram, 
ein Amadas und Ydoine und eine £neit (vielleicht der ver- 
lotcog^gaogene niederländische Text der Eaeide Veldekes?) be- 
standen. 

Es lag in dem Fortschritt der allgemeinen geistige Ent- 
Wickelung, aber auch in dem Rückschritt von der derben, rauhen 
und oft einseitigen Weise der ältesten Ritterpoesie zu einer ge- 
giätteteren, weicheren, vielseitigen aber auch sentimentaleren Weise 
der Auffassung ritterlichen Lebens, dass die Werke des späteren 
Mittelalten diesen selben Geist annehmen mussten. Sie entstanden 
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gleichzeitig mit den poetischeii Erzeugnissen in Deutacfaland» 
blieben aber nicht so lange, wie hier die Lieblingslektflre der 
gebildeten Welt, denn der realistische Sinn der Niederländer 

naschte zwar zu allen Zeiten gern von der angebotenen Geistes- 
nahrung der Nachbarn (wir werden es später bei der Besprechung 
der sentimentalen Periode des achtzehnten Jahrhunderts noch 
näher sehen), weigerte sich aber bald, das nicht Verdauliche weiter 
anzunehmen. Damit wies man natürlich manches eitel Verlockende, 
aber auch manches poetisch wirklich Wertvolle von sidi; der den 
Niederlanden bleibende Vorteil war: vollständige Wahrung seiner 
Selbständigkeit und Eigenart. 

Aber nicht nur der niederländische, auch der allgemeine 
Weltsinn war praktisch geworden; auf dem Gebiet der Litteratur 
äusserte er sich in der Neigung zum Lehrhaften, zum Hervortreten» 
lassen der Tendenz. Wo innere Veranlagung und äussere Um- - 
stände so Hand in Hand arbeiten, da müssen die erscheinenden 
poetischen Werke bestimmten Charakter und mehr als gewöhn* 
liehen Wert haben. So war es in den Niederlanden. Der ideale 
Gottes-, Ritter und 1 rauendienst verschwand gar bald aus den 
Dichtungen, der derbere Volksgeschmack trug andere Farben in die 
fremdländischen Bilder, warnte bald vor dem blendenden Gemisch, 
(qnrach scharfen Tadel aus, stellte Solideres, Sittlicheres auf, gab gute 
Lehren und Anweisungen, und die Didaktik war geboren. Diejenigen, 
die ihre Nation vor dem fremden Einfluss warnten, gehörten dem 
V neuerWûhten Bügerstande an, der siegreich seine geistigen Waffen 
gegen den Adel ins Werk {uhrie. Ein Stück Kulturgeschichte 
liegt in dem Entstehen jener lehrhaften, bürgerlichen, sittlich- 
gesunden Dichtungen, die schon bereit waren, das letzte Ver- 
hallen der Ritterpoesie zu übertönen. Und diese selbst versuchte 
den Kampf mit der neuen Macht, indem sie, nicht inuner aus 
Mangel an begabten phantasievollen Dichterübersetzem, sondern 
mehr noch im bewussten Rückschritt, in derberer Sprache und 
Erfindung mit dem neueru-achten Geiste der Bürgerschaft ein 
Kompromiss zu schliessen suchte. So Hessen sie, wie wir schon 
bei der Besprechung der spateren Gedichte und Prosa Volksbücher 
aus Karls Sagenkreise sahen, auch in bürgerlich-nüchterner, derber 
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Weise die romauiischen Fabeln des Artussageiikrcibes wieder auf- 
•ersteben. 

Kin für diese Zeit Eehr charakteristisches Gedicht ist das, 
-welches unter dem. Namen Wraak over Ragisel bekannt ist. 
Es ist in das dritte Bach des Roman von Lancelot, Vers 
11234 — 14134 eingeschoben, ein flbersetiter Waleweinroman, 
Glessen fiansteischer Originaltext ,4e conte de la vengance Ra* 
giiisel" 1862 von C. Hippeau herausgegeben worden ist. Jonck- 
bloet war der Meinung, das Original stamme aus der ersten 
Häitie des dreizehn tenen Jahrhunderts, mögUcherweise von Paul 
de Houdanc. Die Dichtung hat nicht den leisesten geistigen Zug 
mit den älteren Aitusiomanen gemein, nur der Name des ritter- 
lichen Königs, der mit seiner Zwölfzahl Ritter nicht sur Tafel ging, 
ehe sie ein Abenteuer bestanden, erinnert an jene Gedichte. 
Fianendienst ist in diesem Nachklang aus der Ritterzeit ein 
schreiender Hohn gegen Frauenehre und Liebe geworden. Die 
Würde der alten Dichtung ist nirgends gewahrt. Und die Über- 
setzung zeigt die sittlichen Mängel des Originals in noch erhöhtem 
Masse, und entsagt überdies vollständig der Nachfolge einzelner 
Schönheiten des französiscfaen Gedichtes; es fehlen alle jene zier- 
Ikhea Einselheiten, die den Beschreibungen einen so plastischen 
Charakter geben, der Zusammenhang ist durch unkOnstlerisches 
Herausschneiden ganzer Partieen zerrissen, der ursprüngliche Um- 
fang des Gedichtes von 6176 Versen, nach Abzug von zwei in 
den mittelniederländischen Text interpolierten Stellen, auf 2080 
reduziert Wäre diese Abkürzung eine künstlerisch berechnete 
gewesen, würde niemand den Übersetzer tadeln. £r handelte aber 
vollständig urtefllos, oder wenn er seine Schere bewusst gebraudite, 
um seinem Pnbliknm zu gefallen, so war dieses Publikum eben 
kein litterarisch gelnldetes, kein an Einheit der Komposition Ge> 
schmack findendes, Anhäufung von Abenteuern hatte es freilich 
schon aus den Artusromanen gelernt, bis zum Geschmack an 
dieser Zersplitterung war aber doch noch ein weiter Schritt. Das& 
bei dem Wegschneiden auch einmal eine wirkliche Roheit mit 
wegiUlt, ist unter solchen Umstanden wohl nur als Sache des 
ZufoUs EU betrachten. Ausser den beiden grossen Einschiebseln 
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das Gedicht in den Roman von Lancelot einzupassen. Der 
schon genannte Kompilator der Artusgeclichte, Ludwig von Velthem, 
gegen das Ende des dreizehnten, Anfang des vierzehnten Jahr- 
hunderts dichtend, ist vermutlich auch der Übersetzer der Rache 
über Ragisel gewesen. Wir kommen später auf die allgemeine 
Bedentang dieses Dichters für die mittelniederl&ndische Littoiatar 
nnd auf seine besondere als Kompilator der Arto^gedicfate zortlck. 

'Noch ein anderes Einsdiiebsel in die Haagsche Handschrift 
des Lancelot, Vers 18603 — 22270 hat Walewein und Key« zu 
Hauptpersonen: sie treten aber in keiner besseren poetischen Ge- 
stalt auf, als in Rache über Ragisel, In dasselbe dritte Buch 
der Handschrift, 14581 — 18602, ist auch der Ritter mit dem 
, Armel interpoliert, ein Gedicht, das sich ebenfalls durch geradem 
nnsinnige Ânhftnfiing von Abenteuern anseeldmet, und vielleicfat 
aus dem Gedächtnis schon bestdienden Obersetzuiigen firansöatscher 
Werke nacherzählt worden ist. Etwas mehr .Aufinerksamkeit ver- 
dient der Torec, eine der später vom Dichterübersetzer so hart- 
verdammten Dichtungen „mit erlogenen Dingen" aus einer früheren, 
wenn auch nicht genau zu datierenden Periode Maerlants; jonck- 
bloet glaubt annehmen su können, sein erstes Werk. Auch im 
Torec stehen die erzählten Abenteuer ohne nähere Motivierung 
nebeneinander; als Komposition ist das Gedidit von keiner 
hervorragenden Bedeutung, aber als ein deutlicher Übergang von 
der ritterlidien zur didaktischen Poesie ist es bemerkenswert« 
Dr. J. Te Winkel hat eine Ausgabe desselben veranstaltet 

Es bestehen zwar im Niederländischen noch verschiedene 
Artuaromane, sie sind aber nachweislich in viel spätere Zeit zu 
setzen, luid geh<teen also zu emer anderen £ntwickelungsphaae der 
niederländischen Litterator, als die bis jetst genannten Werke. 
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6) Byzantinische und klassische Sagen. 

Der Westen gab nicht mehr genügenden poetischen Stoff ab, 
dagiegen weckten die neuen litterlidien Grossthaten der Welt, die 
KxeoaEQgey wieder die Erinnenmg an den einst YoUtOnenden, jetzt 
entoibenen Klang aus der Geisteswelt der alten Trouvères. Orien- 
taKsdie Bildang tmd verfeinerter Geschmack zog jetzt in die 
poetischen Kreise der germanischen Völker ein. Lange vorher, 
ehe die neuerweckte klassische Kunst sich mit der formvollendeten 
kirchlich - mittelalterlichen zu ewigem Leben und Wirken paarte, 
war Poesie und Wissen der klassischen Völker nach Deutschland 
und den Niederlanden gekommen. Der verwandte Geist beider 
Nationen eigriff zu gleidier Zeit die vom Orient berQbeigebraditen» 
der gennanischen Eigenart und ihrem damaligen Entwickelungs- 
zustand homogenen Stoffe und schenkte uns nach den langen 
konventionellen Ritterdichtungen zartmenschliche Gesänge mit 
\**eichem seelischem Reiz, Wohl fehlte ihnen die alte, rauhe, sieg- 
hafte Kraft der Ritter, wohl waren die Helden der Dichtungen 
wie in Floris und Blancheflor und in Parthenopeus, keine 
ka mpfe ip r o bt en, gereiften Männer, sondern jugendliche» kindhafte 
Gestalten, aber Ihre. MoigenrGte der Empfindung wurde so r&hrend 
glaubwfirdig geschildert, dass die Dichtungen eben dadurch, und 
durch den bis dahin unbekannten Zauber weichen i-mphadens, 
SO grosse Lieblinge der gebildeten Welt wurden. 

Unter diesen Erzählungen nimmt das reizende Gedicht 
Parthonepeus und Melior die erste Stelle ein. 

In Deutsdiland hatte Konrad von Wflrsburg auf Veranlassung 
Peter des Schalen von Basel 1277 seinen Partonopier und 
Melior gedichtet; die deutsche Dichtung steht damit unbestritten 
als Grenzmarke da zwischen der früheren höfischen und der 
späteren didaktischen Dichtung. Seine Quelle war ebenfalls, wie 
die des Niederländers, das französische Epos von Denis Piramus 
aus dem Anfang des dreizehnten Jahrhunderts (nach einer un- 
voOstSndigen Handschrift im Original herausgegeben von Cr^let^ 
Partonopeus de Blois, Paris 1837). H. van Looks Strassburger 
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Dissertation (1881) der Partonopier Konrads von Wfirsburg 

und der Partonopeus de Blois vergleicht eingehend Original und 
deutsche Übersetzung, verlegt aber die Entstehung des ÜriginaU 
schon ins zwölfte Jahrhundert. 

In den Niederlanden war es lange vor dem vierzehnten Jahr- 
hundert allgemein bekannt, mehrere Stellen in bekannten Dich- 
tungen weisen daranfhin. 

Der Diditerfibenetzer des Denis • Piramus hat ein ofifeoes 
Ange filr den Zauber der byzantinischen Kunst, ÜBr die Herrlich* 
keiten am Hof zu KonstaiUinopel gehabt; dabei kannte er sehr 
gut seines eigenen Landes Dichtungen, den schon bekannten 
Ogier und Wilhelm von Orange, und aus Altem und Neuem 
schafft er ein überaus liebliches dichterisches Gebilde. Der Inhalt 
ist bekannt Der dreizehnjährige jonge Graf von Blois wird durch 
Zauberkünste an die jugendliche Erbin des Kaisers von Kon* 
stantinopel gefesselt Wie einst FSyche, wie viel später Else von 
Brabant fbrsdit audi er su früh nach dem Namen der Geliebten, 
versucht ihr Antlitz zu sehen, und zerstört so durch vorwitzige 
Neugierde ihre Zaubermacht. Nun wird ihre süsse Sünde otlcnbar, 
nun droht Schande der Geliebten und ihm ihr Verlust. Bis jetzt 
bestand noch keine Dichtung, die so zart und tief das Seelen- 
leben der Liebenden sdulderte, wie es hier gjescfaieht Der nieder- 
ländische Übersetzer verdient alles Lob. Seine Arbeit ist uns 
nicht ganz erhalten geblieben, es bestehen nur noch achtzehn 
Fragmente derselben, gesammelt herausgegeben von Prof. J. H. 
Bormans in seinen Ouddietsche Fragmenten van den Partho- 
nopeus van Blois, Brüssel 187 1. In den Handelingen der 
Leidsche Maatschappy gab 1872 der zu fùh verstorbene 
Eelco Verwijs noch ein anderes Fragment heraus. 1847 hatte 
schon G. F. Massmann die damals bekannten mittelniederifindi- 
sdien Fragmente veröffentlicht und mit dem Originale verglichen 
in seinem Partonopeus und Melior. Wir finden merkwürdiger- 
weise in der niederlriudi.schen Übersetzung einen Schluss, der bei 
Konrad, wie in den bis jetzt bekannten und mit einander ver- 
glichenen französischen Handschriften fehlt Das Ganze umfasst 
8726 Verse. 
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Ein anderes Gedicht, das um seiner Poesie willen bis auf 
den heutigen Tag, wenn auch nur in Prosaform, in den Nieder- 
landen fortlebt, ist Piloris ende Biancefloer. Die Übersetzung 
ist von Diedricb, einem Beamten der Gräfin Margarethe in Assenede^ 

ezander Maerlants gedacbt, imd der in den 
Charters schon 1262 genannt wird. Seine Dichtmig nnd ntcht 
ihr Original meint Maerlant gewiss, wenn er im Alexander, 
Vers 103 von Blanceflur spricht. Flore und Blanceflur sind zwei 
Kinder, die einander zärtlich lieben, und allen Hindernissen zum 
Trotz schliesslich doch vereinigt werden. Blanceflur wird als die 
Tochter einer kriegsgefangenen Christin im heidnischen Lande 
geboren^ Flore» der Sohn des HeidenkAnigs, der mit ihr am 
gleichen Tage das licht der Welt erblickt hat, liebt sie nnd ge- 
winnt ihre Gegenliebe. Sie soll den Sultan von Babylon heiraten, 
und wird von diesem in einen Turm gefangen gesetzt Flore 
ist ihr gefolgt und l.isst sich, in einem Korb mil Blumen versteckt, 
heimlich zu ihr bringen. Er besitzt einen Zauherring, dem er 
vertraut; sie werden aber entdeckt, und zum Tode verurteilt. Da 
der King nur einen retten kann, wirft Flore, nach edelmütigem 
Wettstreit mit der Geliebten, den Ring von sich. Der gerührte 
Scdtan vereinigt non die liebenden. Flore lasst sich taufen, ans 
seiner Verbindung mit der Geliebten entspriesst eine Tochter, 
Bertha mit den grossen Füssen, Kaiser Karts Mutter. 

Von der deutschen Übersetzung derselben poetischen Licbes- 
erzählung, die 1 1 40 von einem nicderrheinischen Dichter aus dem 
Französischen gemacht wurde, besteben nur noch Bruchstücke. 
Konrad Fleck war des Dichters Name. Siehe Sundmacher, die 
altfranzösische nnd mittelhochdeutsche Bearbeitung 
der Sage von Flore nnd Blanscheflur (GOttingen 1872). 

Die Sage selbst stammt aus dem Griechischen. Zumbini 
im Cf. Litter aturbiatt für Germ, und Rom. Philologie 
1880 Seite 146 verweist auf griechische erotische Dichter als 
Quelle. 

Ausser' seinem poetischen, hat das Gedicht hohen kultur» 
geschichtlichen Wert. Es ist ein Spiegel der neuen germanischen 
Weltordnnng. Der Kanfmannsstand tritt znm ersten Mal in den 
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Vordergrund, Redit und Ordnung herrschen, nicht Raubritter, die 
Diener der gesetzlichen Obrigkeit erheben den ZolL 

Das sind Zustände, die aus dem Leben gegriffen sind, ganz 
im Gegensatz zu den Artusroraanen , in denen alles über die 
Grenzen des wirklichen Lebens hinausgeht, die das romantische 
Prinsip der die Wirklichkeit verachteaden Phantasterei bis zu 
geradezu schwindelnder Höhe durchfiihren. 

Die jugendlichen Liebenden äussern sidi zwar manchmal In 
flbertriebener^ aber doch immer vom Herzen diktierter Sprache. 
Ihre Sentimentalität verzeihen wir, eben weil sie Kinder sind. 
Weniger anmutend und verwandt berührt ims der Entwickelungs- 
ganp von der gegenseitigen Liebe der Kinder, ihr Studium aus 
den neuerweckten alten Meistern der Liebe, aus Ovid und Juvenal, 
ihr spitzfindiges Niederschreiben von Empfindungen und Gefühlen 
und dergleichen mehr. Zwischen solchen subtilen Stellen sind 
aber wahre Perlen von Beschreibungen, die auch der niederlftndi« 
sehe Obersetzer mit Vorliebe behandelt. 

Das mittelniederlflndische Gedicht wurde zuerst 1836 von 
Hoflmann von Falicrblcbcii im diilLcii Teile seiner Horae Bclgicae 
veröffentlicht, er bezeichnete es als aus lauter Blumenduft und 
Lichtstrahlen gewebt. Prof. Alberdingk i'liym gab in der Dietsche 
TVarande L 498 und âgde. das Fragment eines besseren Textes, 
sowie in seinen Karolingische Verbalen Seite 331 und flgde. 
eine moderne Bearbeitung der mittelalterlichen Sage heraus. 1 879 
veröffentlichte Prof. H. £. .Moltzer das Gedicht aufs neue in seiner 
Bibliotheek van Middelnederlandsche Letterkunde. 
Die Ubersetzung iulgt keinem der vorhandenen, vuu Bckker und 
Edelestand du M er il herausgegebenen Originaltexte genau nach. 
Bald hat sie mehr Verwandtschaft mit dem einen, bald mit dem 
anderen, bald stimmt sie mit dem Mittelhochdeutschen des Konrad 
Pieck aberein. £s muss also noch eine andere Version be- 
standen haben. 

Herrn Diedrich von Assenede ist die Obersetzung allem 

Anschein nach ziemlich schwer geworden. Ër gesteht selbst ein, 
wie viel Mühe es ihm gekostet, braucht uns dies aber nicht erst 
zu sagen, wir sehen es an den oft gezwungenen Reimen, ja an 
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augenfälligen Irrtümern, wenn er das Französische nicht verstand. 
Der Übersetzer des Parthenopeus überragt ihn weit an Geschmack 
tind Talent, dieser geht ganz auf in dem Helden seines Gredichtes, 
während Diedhcb nur von liebe singt und sagt, weil »»sie eine 
bftfisdie Neigung sei, die den gebildeten Mann vom Bauern unter- 
acfaeide''. Aber er glaubt selbst nicht an die Liebesthat^ setner 
Helden, er hat keine herzktopfende Bewunderung ftlr sie; er 
übersetzt nur, was er im Original gefunden, und zwar nicht immer 
mit genügender Kenntnis der französischen Sprache. 

Schon am Hofe zu Aachen in den wissenschaftUcben Zu- 
sammenkOnften von Karls gelehrtem Kreise war noch vor dem 
Homer die antike Idylle bekannt Im sehnten Jahrhundert 
dichtele man nach dem Vorbild Virgils in Hexametern und Ekke- 
hards alte Dichtung von Walther mit der starken Hand erinnert 
in einzelnen Situationen an des \'erfassers Bekanntschaft mit 
Homer. Noch etwas später wird das Altertum nur durch die 
beiden Namen Homer und Aristoteles bezeichnet. Der feine 
alexandrinische Geist antiker Alexanderromane weht in Deutschland 
ans dee Pfaffen Lamprecht humanem Alexanderliede. Die 
Feinheit und Anmut antiker Ornamentik, die Mflrchenwunder des 
Orients verklären seine Dichtung, in der sich antikisierende und 
romantische Elemente in wunderbarer Weise vermischen. Alexanders 
Schicksale in der Dichtung gemahnen an die Fahrten und Thaten 
des Odysseus, und wirken vordeutend auf die ueuen Kämpfe und 
romantischen Züge nach dem Orient. Der äussere Schmuck der 
Dichtung wird immer reicher, je nachdem ihr entfernter, lokaler 
Hintergrund Gelegenheit zu Übertreibungen bietet; Die Wahl der 
Massiscben Stoffe bietet keinen Anlass zur Verwunderung, werden 
sie doch dem Boden entnommen, nach dem die fromme Sehn- 
sucht der Kreuzespilger die Ritterwelt zielti. Ebensowenig darf es 
befremden, dass die Zeichnung der alten Helden immer nur 
mittelalterliche Krieger und Ritter darstellt. 

Als nim im folgenden Jahrhundert die byzantinische Sage von 
Fkm und Blanoeflor in die Welt des Westens zog, da folgte ihr 
das neuentafidene antike Liebespaar, Aeneas und Dtdo, das in 
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der klassischen Peiîode der litterlicben Dichtung im Goldschimmer 
der BeHehtheft stand. So war es in Frankreich, so in den Nieder- 
landen. Die niederländische Litteratur krankte damals noch nicht 
an dem Grundübel jeder Litteratur, dass sie nur einem kleinen 
Kreis von Gelelirten und HOcbstgelnIdeten bekannt war, sie wurde 
in der am meisten entwickelten Mundart geschrieben^ ihre Werke 
gingen hinaus in die sangesfreudige Welt der Gebildeten, aus 
ihnen grilssten die nenerweckten klassischen Gestalten über die 
Grenzscheide der Nachbarvölker hin. Heinrich von Veldeke war 
es, der sie auf diese Höhe der Volksgunst hob durch seine Eneit, 
die als Muster für alle nachfolgenden Rittergedichte betrachtet 
wurde. Der in der Nähe von Maestricht geborene Dichter trat 
gegen das Jahr 1 1 80 mit seiner erst circa neun Jahre später am 
Hofe des Landgrafen von Thüringen vollendeten Dichtung auf. 
Zum erstenmal erklang in ihr ein neues Formengeheimnis der 
Kunst vor aller Welt, wie Scherer will, vielleicht sogar am 
grossen Hoftage zu Mainz 1184 vor dem ritterlichen Kaiser 
Rotbart, Veldeke war ein kunstgeübler Singer, e rfahren in allen 
Weisen der Dicliikunst; er schrieb „frische, naturfreudige Lieder", 
er schrieb sein antikes Epos von Aeneas und Dido, er schrieb 
seine Legende vom H. Servatius. Über die Identität des St. 
Servatius» und Eneitdichters siehe W. Braune in der Zeitschrift 
für deutsche Philologie von Hdpfner und Zacher, IV (1S73), 
S. 249—304. 

Gleichwie um den Dichter der Ilias sich sieben Städte stritten, 
so bestreiten sich auch zwei Ulnder, Deutschland und die Nieder- 
lande, den Dichterbesitz Veldekes. Die Zweifel, ob Veldeke seine 
Dichtung ursprünglich in mittelhochdeutscher Sprache geschrieben» 
oder im Dialekt seiner Heimat, und ob dieser von spateren 
Absbhreibem erst den mehr mittelhochdeutschen Anstrich erhalten 
habe» während die charakteristischen Reime der engeren Mundart 
oft stehen geblieben seien, glaubt Bräune, und mit ihm, wenn 
aui-h in einiger Beschrünkuiig, Jonckbloet dahin lösen zu müssen 
(Braune, a. a. O. S. 301) ,,dass Veldeke auch in der Kneide 
seine heimische spräche in voller einheit zur auwendung gebracht 
hat; da unmöglich die besonderen gesetze der mastrichter mundart 
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SO strict und allseitig rait den reimen dieses gcdichts in einklang 
stellen könnten, wenn er auch nur ein wenig hochdeutsche, ja so- 
gar Kölnisch-mederhocbdenUche brocken in seine rede eingemischt 
bitte» wie dieis ja so evident zu tage trat, wenn ein hodideutsdier 
adneiber ein%e verse Änderte oder hinzutat — (Er) kOnne daher 
nur die ansieht für glaubhaft und richtig hallen, welche die Endde 
im Mastrichter dialect verfasst und in Thüringen umgeschrieben 
werden lässt." 

Die neueste Ausgabe der Dichtung, von Behaghel bestätigt 
im wesentlichen Braunes Hypothesen. 

Das der Gräfin von Kleve geliehene kostbare Manuskript 
der Dichtumg wurde derselben von einem Grafen Heinrich hetmlich 
weggenommen und nach Tbflringen gesandt, woselbet Veldeke es 
nenn Jahre spater zurOckerhielt. Hier wurde dieser erste, wie 
auch der später vollendete zweite Teil ins Mittelhochdeutsche 
übergeschrieben. Das mundartliche Original scheint verloren ge- 
« gaogen zu sein. 

Veldeke dichtete seine Aeneide nicht nach dem Viigil, auf 
den er sich beruft, sondern nach dessen franaösischen Bearbeitung. 
Doch ist seine Arbeit, die uns In vencfaiedenen Handschriften 
aus spaterer Zeit vorli^, durchaus keine trockene Obersetzung, 
sondern eine Umdichtung in selbständigem Sinn. Der Dichter 
des Originals wird Benoît de Sainte More genannt; es wird 
ihm ausser dem hier in Frage kommenden Roman d'Eneas 
noch eine Chronique des Ducs de Normandie zugeschrieben. 
Bestimmter kennen wir ihn als Verfasser eines Roman de Troie. 

Das Wohlgefallen an der antiken Welt, der Zauber der 
Namen Troja und Rom, der in den Niederlanden nie erlosdien, 
seitdem die MOnche der Abtei Egmond die alten Heldenmahren 
gelesen, trat durch Veldekes Dichtung in die höchste Blüte. Von 
Troja war Held Aeneas ausgezogen, von ihm stammten die Gründer 
Roms ab. Nachdem Aeneas besungen, tauchten auch die Helden 
Trojaa wieder zu lichterer Selbständigkeit in der Dichtung auf. 

Der schon genannte Roman de Troie Benoits wurde auch 
ins Niederländische flbersetzt, wie sich in Deutschland Konrad 
von Wflizburg von diesem Stoffe angezogen ftlhlte, der wie eine 

T. B«ll«»ld-8eliB«Id«r, Ocieh. d. utodwl. Idll. S 
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allgemeine Lii hlfarbuiig des Tagc^ über der gebildeten Welt ruhte ; 
er schrieb seinen Trojanischen Krieg, das umfangreichste Werk 
der mittelhochdeutschen Dichtung. Ebenso hat Rudolf von Ems 
den UasBischen Stoff bearbeitet« Herbort von Fritzlar» der am 
Hofe von TbOringea lebte, bat Ii 99 — 12 15 Benoîts Trojani» 
sehen Krieg ins Deutsche Obersetzt; der seinen Stoff nidit ans 
dem Homer, sondern ans sehr spaten ScbiiltsleUem, die im Mittel- 
alter für authentisch galten, aus dem den Mönchen von Egnond 
hekannlcn Dareis dem Phryger und aus Dictys von Kreta genommen 
hatte. Die griechischen Originale hielt man für verloren, aus den 
lateinischen Übersetzungen derselben hatte Benoît seinen Stoff 
geftommen. Â. Joly hat dessen Roman de Troie mit vor- 
treffUdier Einleitung heraosg^geben; mit voUem Rechte weist er 
darauf hin, dass die Liebesssenen« die ritterliche Galanterie u. s. w. 
des fransOsischen Gedichtes natürlich nur mittelalterliche Zuthaten 
des Umdichters sind. Das Werk mit der antik-griechisch-römischen 
Sage ist der Typus für mittelalterliche Klassizität. Schon vor ^ 
Maerlant (siehe weiter unten) hatte das niederländische gebildete 
Publikiun dieses Werk Benoîts, das fast in alle Sprachen Europas 
übertragen worden ist, kennen lernen. Nicht das klasnsche Motiv 
und der Name Trqja allein waren es, die alle Welt fesselten, — 
die eingeschalteten Uebespaare, Aeneas und Lavinia, Troilns und 
Briseida, fl^yssten der gefBhlsseligen Zeit so grosses Wohlgefellen 
an der Dichtung ein. Und dieses Wohlgefallen wurde nicht ein- 
mal beeinträchtigt durch die Gelehrsamkeit der Zeit, die den alten 
Stoff ungebührlich aufbauschte. 

£in Genter Dichter, vielleiclit ein Geistlicher, Seger Diengotgaf, 
hatte lange vor Maerlant eine Episode des französischen Gedichtes 
flbersetzt» die vom letzten Kampf unter den Mauern Trojas, vom 
Zweikampf zwischen Hektor und Achilles und dem Tode Hektors. 
Er versah diese Obersetzung mit einer im galant-ritterlichen Geiste 
geschriebenen Einleitung und nannte sein Werk Dat Prieel van 
Troyen. Diese Übertragung Diengotgafs hat Maerlant später 
seiner eigenen Historie von Troja einverleibt. S. Prof. J. 
Verdams Einleitung zu den Episodes uit Maerlants Historie 
van Troven u« s^ w. 
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Die Zeit der Entstehang von Seghers frühem Gedichte aus dem 
antiken Sagenkreise ist nicht genau zq bestimmen; sie fiUlt nach 
PioL Dr. Joh. Franck in Bonn schwerlich vor das sweite oder 
•dritte Jahnehnt des dreisehnten Jahrhunderts. Ftot Verdam folgte 
in seiner Ausgabe einer ca. 1 400 am Niederrhehii in der Elever 
•Gegend, gefertigten Handschrift. 

Wir lassen eine längere Probe aus dem Gedichte folgen, um 
•ein Beispiel von der naiven Einkleidung des klassischen Inhalt«, 
2u geben, die gleich den Bildern der Renaissance Stoß' und Schnitt 
der Gewandung ihrer Gestalten aus der nächsten Umgebung 
nimmt. Homer und Virgil sielien der Dichtung fem, und fran* 
aOsisciie Bficher sind des Diditeis Quellen. Kein Dflmmerleben 
mittelalterlicher Romantik liegt Aber dem Liebespaare, wohl aber 
die akademisch abgemessene Galanterie des Mittelalters. Klassische 
Namen, ritterlich -höfische Darstellung. Diengotgafs Gedicht ist 
ganz in galant- romantischem Geist verfasst. 

Der Übersetzer war übrigens ein Geist voll hoher Selbst- 
gewissheit» er redet sich und seinen Lesern gern ein, dass er 
selbst die von seinem Vorganger vergessene wichtige Ssene hinzu- 
jiedichtet habe. • 

Die KoniginM Htkab» . 
Und ihre Tochter Polynesa, 
H^ton Gemahlin Andronika, 
Und ihie mdite EUona, 

Helcoa and andre schöne Frauen, 
Die man dort oflmab konnte schaoeni 

Hatten in dem Saal gesessen, 
Da that gar mancher Held vrri;csscn, 
"Was er thal, was er rausstc Ihun. 
Die Frauen und die Ritter nun, 
Die ich zum Teil will nennen euch. 
Gingen in ein Lusihaus (pricelj all&ogleich. 
Das. auhser Massen schone was. 
Nicht allzuhocb war dort das Gras, 
Dodi recht von Länge; dxinnen ctanden 
Der Blnmen viele, dnraf sich fanden 
Viel Tropfen Tan. Die Laube war rund, 
Gemanert gaas, inmitten stand 
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Ein klarer Hrunnen in dem Kaum, 

Darob in Blüten stand ein Baum, 

Dess Zweige so viel Blätter halten» 

I^ot sie tauchten in kahle Schatten 

Die Quelle nnd das Ltisthaus fein, 

Die hinten gans nnd ^ de ein. 

Oben in dem Wipfel MSten 

Vögdein, die ohne Matieti 

Saiden mannigfachen Senf. 

Pollidamas, den Liebe awang 

Zn Helena, gefiel gar gut, 

Dass er mit ihr sass in der Hat 

Von diesem wilden Rosenbanm. 

Ihm war so bang im Herzensranro, 

Wie er am besten könnt ihr sagen, 

Dass er ihr Minne zuj^etrarjen, 

Dass er zur Herrin sie ernanni, 

Vor allen Fraun, die er gekannt. 

Desselben (îleichen auch geschah's 

Zwei Helden wie Pollidamas, 

Sie thaten auch aus allen Frauen 

Auf zweie nur voll Liebe schauen. 

Des Ortes Gunst hat sie bestirkt, 

Dass sie, von allen nnbemeriit 

Vor aUen, die sie dort nmgd>en, 

Nach ihrer Liebsten Ifinne streben. 

Und nadi dem höchsten Glüdk sich sehnen. 

Pollida mas sass nah Hdenen, 

Sein Not und Soigen war nicht klein, 

Eh er versuchte, kShn sn sefai. 

Minne riet ihm, es ihr zu sagen, 

Das Herz riet ihm, es nicht zu wagen. 

Dann bebte er und seufzte wieder, 

Und senkt' das Haupt zur Erde nieder. 

Und als er wieder ?,n sich kam. 

Er sich ein Herz zum Ansehn nahm, 

So dass es Helena wohl sah, 

Und bald erkannte, was geschah. 

Dass er voll Minne, könnt sie sehn. 

Sie wnsste aber nicht, fur wen. 

Er wurde kühner jetst sofort. 

Und sagte ihr mit leisem Wort. 

Sie könnt es boren kaum, so leis: 
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,^ch Gnade Frau!" Bald rot ward er bald WCiss. 

So sprechend ihm die Stimm' versagt, 

Er schwieg, und nur sein Seuüen klagt. 

Doch Helena, die dieses sah. 

Bemerkte wohl, was ihm geschah. 

.Sagt mir und lasst mir unverhehlt. 

Was habt flu gegen mich gelUilt? 

Laut eure Mwifhat kmiMii miefa, 

Darob ihr hbmt euch innexHch« 

Ich sim um daa, waa ihr beg»hrtl** 

Und ab er schweiget, fort sie Ohrt: 

wSo spiecht, vttd machet nicht sa Schanden 

Die Worte, die aa mich ilch wanden; 

Oder ich muss eiidi fibd deuten, 

Dass ihr hier offen vor allen Leuten 

An mir gefrevelt. Doch in Geduld, 

Bekennt ihr offen, hör ich die Schuld.*' 

„O Frau,'' sprach er, „besser als eine, 

Versteht und wisst ihr, was ich meine." 

Und Helena sprach: „Ja, ich versteh, 

Dass ihr mir thatet grosses Weh, 

Und batet, dass ich gnädig wäre." 

„Ja, Gnade but ich, bei meiner Ehre! 

Ach, könnte ich den Gnmd euch sagen. 

Könnt ich*8 ench an gestehen wagen! 

Bei allen Hdden vor Xrojaa Thoren, 

Bei allen Rittern anieriBoraB, 

Und mitoste ich mein Leben wagen, 

Und mit den Besten im Kampf midi schlagen, 

Mir wfirde dies Wagnis weniger schwer, 

Als die Gefidir, dass idi nnnmehr. 

Die Wahrheit euch bekennen mosa, 

Nach eures Willens strengem Schiuss. 

So höret meine Schuld denn an, 

Und was von mir euch ward gethan: 

Von allen Frauen, die da leben, 

Lieb ich nur euch, Gott roög n\ir geben 

Nie andren Mut, noch andren Sinn, 

Sei's mir Verlust, sei's mir Gewinn!" 

Dies Wort, es klang mit Soutzein aus, 

Und Helena erkannte dr;ius, 

Dass Erast es war, kein leerer Spass. 

„Erwacht," spricht sie, „Pollidamas! 
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Hört AU, wie hold die Vöglein sinj^en, 

Schliei ich, es wurd ins Ohr mir dringen. 

Erwacht auch ihr! Schkli nächtens doch!" 

MTnun", sagte er, ,,wer lehliefe noch, 

Wir nah er eadi, d«r trOge Scbnld!** 

«,Nan dieses ümecht, bei meiner Huld. 

Begincet wirklidi ihr. Aneh ihr 

Sptecht sondre Dinge eddafend sa mir. 

Hittet ihr sie wachend gesagt, 

Ihr wfirdet darob angdüagt.** 

„SdiUef ich?»* — „Jal" — „That icb*8 oder nicht. 

Weil ihr's wollt, ist Bekennen Pflidbt. 

Frevelt ich schlafend denn etwas?" 

,, Unwissentlich doch geschah euch das. 

Drum will als Spiel ich's an nicht Uagen! 

..Darf ohne Frevel ich euch fragen, 

Was ich gesündigt und missthan ?*' 

.J.i, erst rieft ihr um Gn.iel' mich an, 

Da wähnt ich, dass ihr wachend wärt. 

Und hab euch Antwort drauf gewährt 

Ich fragte was euch sei ^eschehn ; 

Und darauf hürl ich euch geslehn, 

Dass ihr mich liebtet. Als ich hörte, 

Den frevlen Sinn« der euch bethOrte» 

Dieweil ihr ench vergingt so tief, 

Da wihnt ich, euer Ange schlief, 

Ihr träumtet Ench erweckt ich ÔmJ* 

„Ach, Fknn, viel Öfter als jetst gesdiah. 

Hat man gesagt sn mandier Stund: 

Wess voll das Hers, das spricht der Mund.** 

„Sagst da das, was im Hersen ruht?** 

..Gnade," sagt er, „Fraue gut, 

Wie's sei, ich weiss nicht, was zu sagen. 

Denn ach, ich könnte nicht ertragen 

Noch euren Zorn zu dem. was schwer / 

•ielra^'i'n Ich, und trag nuch mehr!** 

Helena sprach das wahre Wort: 

,, Leichtes wird schwer, trägt weit nian'.s fort, 

L>ruLki lien, der's lange traget still. 

(ich's jedem gut, der wohl mir will. 

Ihm gönne ich der Freuden viel! 

Doch lassen wir der Worte Spiel; 

War auch der Rede mancheriei. 
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Ich will, dass sie Spiel gewesen sei. 

Lasst uns lauschen nun der Vöglein Sang!** — 

So Sassen sie nun stille lang, 

£in Schweigea ihre Zunge band." etc. 

Interessant ist es, den Obergang der Trojasage von der 
antiken in die romantisc^he Form zu verfolgen, wie er sich im 
Mittelalter vollzog. Gediegenes darüber findet sich bei G. Körtings 
Zar Geschichte der Trojasage etc. 1Ö74. 

Wie ein SOculum früher in Deutschland der Pfaffe Lamprecht 
Ems, wie später (1352) das ungednickte Gedicht des österrdchi- 
achen Dichters Seifried nach dem lateinischen Roman Liber de 
preliis, wie die französischen Bearbeitungen des Alezander 
nach dem gleichen Vorbild — in denen der grosse Makedonier 
nicht der Held der untergehenden antiken Welt, sondern der 
wundersuchende Kreuzfahrer ist, wie sie der Nachdichter Zeit 
hervorbrachte und zur poetischen Gestaltung reichlich bot; wie 
orientalische, persische, jüdische, christliche Sagen Kette und 
Einschlag cum Alezanderromane bilden, — so ward nnn auch 
in den Niederlanden Alezander der Grosse zur populären Eigen- 
gestalt Maeriant war es, der Laiengelehrte von geradezu all- 
umfassendem Wissen, der erleuchtetste Geist des dreizehnten Jahr- 
hunderts in den Niederlanden, der in der romatisch-antikisierenden 
Phase seiner dichterischen Thätigkeit, noch vor dem Lied von 
Troja den Alexander nach Walther von Chatillon übersetzt hat. 
Fkeflich mit. entschiedener Wendung zur Didaktik, mit scharfem 
Hervortreten der kritischen Lust an Wahrheit, mit soigfiütigsten 
Verbesserungen des Originals nach den ihm bekannten klassischen 
Schriftstellern. Wohl sind es keine griechischen Helden, die er 
zeichnet, aber ebenso wenig entsprechen sie den französischen 
antiken Gestalten aus der Zopfzeit, — es sind germanische Helden, 
die vor uns auftreten. Hierdurch und durch die entschieden kritische 
Richtung weicht seine Behandlung der Alexandersage, wie die mittcU 
alteriicbea Dichter sie aus orientalischen, griechischen und lateini- 
schen ScfariftsteUem sdtflpften, und sie mit oft recht romantischem» 
verträumtem Naturell umgaben, weit ab von deren gleichzeitigen 
oder früheren deutschen, französischen, englischen und spanischen 
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Bearbeitungen. Maerlauls Alexander bleibt ausführlicherer 13e- 
sprechuDg vorbehalten. 

Wie in Deutschland und Frankreich, streben auch in den 
Niederlanden alle Fabelkreise danach, sich ^klisch ahmsdiliesseiu 
Daher in der Litteiatur ihre fast geradezu unverstandliche Aus- 
breitung, ihr aufgebauschter Stoff, ihre ermüdenden Wiederholungen. 
Selbst Flore und Blancflore nimmt einen schwachen Anlauf zu 
dieser typischen Art der mittelalterlichen £pendicbtung. 
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3* Kapitel. 

Reinaert der Fuchs. 



|enn der geistige ProiesB des dreiaehnten Jahrhunderts in 

der Litteratur dargestellt, wenn seine Äassemng und Be- 
thätigung in den litterarischen Produkten der Niederlande 
aus jener Zeit bewiesen werden soll, muss vor allen ein Werk 
genannt werden, der unvergleichliche Reinaert Mit ihm betrat 
die Poesie eine andere Weit als die der Menschen ttnd ihrer 
phantastischen Variationen, der Riesen, Zweige und Ungeheuer; 
sie schenkte den Thier en eine Geschichte, trug menschliche 
Leidensdiaften und Fehler auf sie über, erweiterte den alten 
indischen Fabelaickord von den sprechenden Tieren zu tönender 
Vielsliramigkeit. Denn aus Indien stammt die erste Tierfabel; 
die Sage vom kranken Löwen, der auf des Fuchses Rat durch 
einen frischen Wolfsbalg geheilt wird, kam aus der germanischen 
Urheimat, von dort nach Griechenland, von da weiter nach Italien 
und spätestens im achten Jahrhundert nach Deutschland. Im 
Jahre 940 wurde sie von einem aus dem Kloster entflohenen 
M(tacbe einem kleinen, lateinischen Epos eingefügt, welches diese 
Flucht gleichnisartig erzählte. 
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Die im Osten geborene alte Tier fa bei war schon zur Tier- 
sagc geworden, als im Anfang des zwölften Jahrhunderts ick 
Flandern zwei lateinische Gedichte geistlicher Verfasser ent- 
standen, in denen die schon iSnger bekannte Tierfabel mit 
anderen verbtmden, schon als Tier epos auftrat, nnd die phantastisdie 
Thierwelt in ihrer Begabung mit menschlichem Verstände handelncl 
erscheint. Die geistlichen Dichter fassten die Fabel von der 
Krankheit des Löwen als Satire auf das Ilofleben, das Münchtum 
des Wolfes als Schilderung ihres eigenen Standes auf. Die eigent- 
lichen Bewohner der germanischen Walder, der Wolf und der 
Fuchs, stehen nun für immer neben dem aus der indischen Heimat 
übertragenen LOwen, als durch Kraft und List besonders aus- 
gezeichnete Tiere in der mehr oder weniger symbolisierenden 
Dichtung. Die Freude am Epos, der Charakterzug des Mittel- 
alters, bemächtigte sich mit Vorliebe dieses StulTes und gab dcii 
Tieren Namen, in satirischer Anspielung auf eine geschichtliche 
Person, 

Auch in Frankreich behandelte man den bald sehr populär 
werdenden Stoff. Das älteste französische Gedicht, von dem wir 
ICunde haben, das von ungefähr iioo datierte und sechzehn 
einzelne Tieranekdoten umfasste, ist verloren, aber es ward (nach 

Grimm 1 1 50, nach Wackcmagel 1 170, Geschichte der deutschen 
Litieratur I, S. 230) von dem Elsässer Heinrich dem Glicheser 
in den mittelhochdeutschen Reinhart Fuchs übersetzt. Von 
Flandern und Nordfrankreich verbreitete sich die Sage über ganz. 
Europa; sie stand noch im sechzehnten Jahrhundert in solchem 
Ansehen, daas z. B. Luther sie gar wohl kannte und hoch scfafttzte» 
In Widerspruch m deutschen und französischen Gdehrten 
nimmt Jonckbloet an, dass sowohl das älteste französische, ala 
auch die lateinischen Gedichte die nieerstorbene Volksüberliefcning 
zur direkten Quelle gehabt haben. Rr führt an, der charakter- 
istische Name des Fuchses, der fiüher Reginhard oder Ragino- 
hard hiess, sei diesem sicher schon in der ältesten Zeit beigelegt 
worden, als das Wort ragin oder regln noch Rat bedeutete; 
die Sage mfl^se also den Franzosen schon im vierten oder flknfkeo 
Jahrhundert bekannt gewesen sein, zu einer Zeit, als sie noch 
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reines Dietach sprachen. Die losen Streiche des Fuchses waren 
In der That so aUgemein bekannt» dass sie spiichwôrtUdi und xa 
Schimpfwörtern geworden waren, die das saliscbe Gesetz im 
dieissigsten Titel verbot. 

Die Annahme, dass die Tiersage nicht unmittelbar aus der 
germanischen Urheimat oder den deutschen Waldern stamme, 
sondern sieb in Klöstern, unter Gelehrten, wenigstens ausbildete 
imd erweiterte, vertrat hauptsächlich MüUenboff in der Zeitschrift 
fttr deutsches Altertum XVII, & i. Auch Paulin Paris, 

0. Keller, E. Voigt Ähren ihren Ursprung dahin znrtick. In ihren 
diesbezfigllchen Werken sind die gelehrten Untersuchungen îiber 
Ursprung und Entstehung des Tierepos zu finden. Dass sich 
Geistliche sehr früh, vom achten bis elften Jahrhundert, mit der 
Tiersage beschäftigt haben, ist erwiesen. Auf Grund eines französi- 
schen Gedichtes von dem Pfarrer Pierre de St. Qoud aus der 
Zeit swischen 1204 und 1209 hat nun der schon genannte 
flafn{«i4M* Dichter Willem sein Epos Van den Vos Reinaerde 
gedichtet, in welchem die Tieisage in ihrer reinsten Auffassung er- 
scheint, und womit er sein firansOsisdies Original weft überflügelte. 
Seine Dichtung ist nur noch in einer jetzt zu Stuttgart betindiicheD 
erst gegen 1400 geschriebenen Handschrift erhalten. 

Die zwei früher genannten lateinischen Gedichte sind zur 
Benrteilung des mittelniederländischen Reinaert von Bedeutung. 
Das eine wurde im Anûatng des zwölften Jahrhunderts in Süd- 
flandem oder Artois von einem Geistlichen gedichtet und nach 
dem Wolf Isengrimus genannt (herausgegeben von Jakob Grimm 
in seinem Reinhart Fuchs, S. i — 24). Vielleicht ist das uns 

1, rhaltene nur der Teil eines grübseren Ganzen. Wie es vuriiei^t, 
erzählt es nur zwei Episoden aus dem Leben des Wolfes. 
Zwischen 1148 und öo schrieb, wie man annimmt, ein gewisser 
Magister Nivardos im Kloster Blandinium bei Gent eine ähnliche 
Oiditttng. Sie ist dem Anschein nach eine Umarbeitung des 
äheica Isengrimus und umfosst zwOlf Aventtlren» unter welche^ 
teilweise wOrtlidi, die beiden frOherai mit au%enonmien sind. 

Diese Bearbeitung fQhrt sdir mit Unrecht den Nameu 
Rein ardu s Vulpes, denn sie besingt ebenfalls die Schicksale 
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de« WoUsi herausgegeben von F. J. Mann und luletit von Ernst 
Voigt, dessen Emleitung die bisherigeii Uterarhistoriscben Ansichten 
— - unter allgeineiner Anerkemuing — ganz über den Hänfen witft. 
Der Dichter beruft sich fortwährend anf die scriptura, wohl die 

dem Reinardus Vulpes zu Grunde liegende ältere Bearbeituug, den 
Isengrimus. 

Es bestehen auch spätere Bearbeitungen einzelner oder zu- 
sammengehöriger Aventüren, zuweilen ganz in der Weise der 
Artusromane verfassU £s sind mehr als dreissig solcher einzelner 
Dichtungen erhalten, die gewöhnlich Branches genannt werden 
und ersichtlich alle Bearbeitungen alterer Texte von versdiiedenen 
Dichtem sind; sie wurden mehrfach herausgaben, so 1826 
von D. M. M^n in vier Teilen unter dem Titel Roman de 
Renard, 1863 von Jonckbloet Etude sur le Roraan de 
Renart, 1882 der erste Teil von Prof. E. Martins Le Roman 
de Renard, dem 1872 ein Examen critique des manuscrits 
vom selben Verfasser vorausging. Man vergleiche auch P. ChabaiUe, 
A. Rothe, A. Paulin Paris über doiselben Gegenstand. 

Jonckbloets Studien filhrten ihn sn der Entdeckung, daas die 
elfte Branche das Fragment eines grösseren Gänsen sein 'mflsse. 
Bald fand er auch den Schluss der Erzählung und verschiedene 
andere, aus dem Zusammenhang gerissene Stücke und wies 
ihnen wieder den ihnen zugehörigen Platz an. So rekonstruierte 
c-r eine Dichtung von mehr als 10000 Versen, die wahrscheinlich 
den Namen Les aventures de Renart geführt hatte. 

Femer glflckte es Jonckbloet, noch ein aweites ausgebreitetes 
Gedidit, Le Plaid genannt, 4800 Verse» dessen Kern die swan- 
aigste Branche ist, wieder zusammenzufegen. Beide Gedichte 
sollen aber diejenigen sein^ die Pierre de St. Cloud, allem Ver- 
muten nach ein Pastor von Croix-en-Beil, der wegen Ketzerei zum 
Feuertode verurteilt gewesen war, verfasst hat, und die die Grundlage 
von Willems berühmten Werk geworden sind. G^en Jonckbloets 
Behauptung, dass Pierre diese grösseren, nun wieder vereinten 
Dichtungen geschrieben, schrieb W. Knorr in seiner Abhandlung Die 
Zwanzigste Branche des Roman de Renard und ihre Nach- 
bildung im Osterprogramm des Eutiner Gymnasiums 1866. 
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Diese zwanzigste Branche setzen Jonckbloet und Martin in das 
erste Viertel des dreisehnten Jahrhimderts, was darch die im* 
zweifelhafte AnlefanuDg des Dichters an Chrestien de Troyes be* 
wiesen wird. Die Feststellung des Datums der franxOsischen 
Diditting ist aber von grosser Wicfatigkeit flbr die Zeitbestimmung 
des ilämischen Reinaert. Denn diese zwanzigste Branche hat 
die grösste Übereinstimmung mit dem Hämischen Gedicht, so dass 
die Frage aufgeworfen werden konnte, welches von beiden, das 
französische oder das flämische Gedicht, der Originaltext sei. 
J. F. Willems, der erste Herausgeber des Reinaert in den Nieder- 
landen, glaubte das letztere anndimen sn mteen; JoncUdoet liat 
die Thalsache, dass die fransösische Dichtung der Urtext sei, 
wie Knorr sich ausdrückt, „so ans Licht gestellt, dass kein Zweifel 
mehr statthaft ist. Niemand wird nach seiner Erörterung noch 
Willeras Annahme glaublich finden." Ebenso urteilt Martin in der 
Einleitung zu seiner Ausgabe des Reinaert. Auch der Dichter selbst 
bcMUgt im Anfisag seiner Arbeit die Nachfolge eines „walsoen'* 
Budies. Der mittdniederlandlsche Reinaert kann also, da das 
Qifginal swischen 1200 und 1^33 geschrieben wurde, nicht, wie 
C. A. SerrQre will, unter der Regierung von Philipp vom Elsass^ 
zwischen 1186 — 11 88 entstanden sein. Doch verdient die früher 
Prof. Martin geraachte Mitteilung Serrûres volle Aufmerksamkeit» 
dass im Jahre 1269 in einer Urkunde der Gräfin Margaretha 
Ländereien bei Hulsterlo satis prope domum Willelmi Oerici 
genannt weiden. Da der kleine Ort Hulsterlo im Reinaert so 
bedeutsam hervorgehoben wird, findet E. Martin die Vermutung, 
es sei der Dicfater dort su Hause gewesen, sehr annehmbar, und 
ebenso passt die Zeit der Urkunde, wdche eine dichterische 
1 hätigkeit Willems vor der Mitte des dreizehnten Jahrhunderts 
sehr wohl zulässt. 

Sein au^ezeichnetcs Werk wurde schon sehr früh ins Late inische 
übenetzt, der gelehrte Bibliothekar der Königlichen Bibliothek im 
Haagf Dr. M. Campbell, &nd eine solche Ûbersetsung in einer Inkunabel 
und gab sie 1858 unter dem Titel ReynardusVulpes, PoCma ante 
annum 1288 a quodam Baldwino e lingua teutonica 
translatum heraus. Der Übersetzer hatte sein Werk Jan von 
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Flandern, dem Sohne Guys von Darapierre, gewidmet, der 1280 
Bischof von Metz und zwei Jahre später von Lüttich wurde, 
dtuch «reiche geschichtlich fesUtebeode Momente die Entttehmigs- 
seit der Ûbersetsnng datiert werden knnn. 

Gegen 1380 wurde WiUems Dichtung, freflkh von eineni 
^"eit weniger begabten Dichter umgearbeitet und Ibrtgesetzt. 
Hundert jähre danach wurde dieses so viel schwächer verlaufende 
spätere Gedii ht mit einer Prosaglosse versehen gedruckt und schon 
149S in Lübeck „in dudesche sprake" übersetzt und als einziger 
Nebenbuhler des Brantschen Narrenachiffes herausgegeben. Un- 
;gefthr an gleicher Zeit enchien es auch in holländischer Prosa, ge- 
druckt SU Gouda im Jahre 1497. Michael Beuther flbersetite den 
Reinéke 1544 sehr mangelhaft ins Hochdeutsche unter dem Titel: 
Von Reinicken Fuchs, Ander Teil des Buches Schimpf 
und Ernst; Hermann Schöpper 1560 noch einmal ganz vor- 
züglich ins Lateinische. Bald folgte eine dänische, im siebzehnten 
Jahrhundert eine schwedische Übersetzung. I^^s Intéresse an der 
von könsUerischer Gestaltung duichdrungenen Dichtung erstarb bis 
auf den heutigen Tag nicht wieder. Gottsched flbersetite sie in 
ungebundene, hochdeutsche Sprache, und sie lebte aufii neue auf, 
«eit GOthe mit seiner in Hexametern ver&ssten Reînèke-Diditung 
sich der Vortragsweise des zehnten Jahrhunderts wieder anschloss 
und in diese unheilige Weltbibel" mancherlei Beziehungen zu 
seiner aufgeregten Zeit legte. So bestätigte die Stimme aller Zeiten 
den hohen Wert des mit losplatzendem Mutterwitz geschriebenen 
Welkes. Ober die Geschichte der deutschen Übersetsnt^ siehe 
Orimm, Reinhart Fuchs, Kapitel 8. der Einleitung. 

Obgleich der niederdeutsche Obersetaer des Epos fflr die 
Sage nichts neues lieferte^ war er es doch, der den Ruf derselben 
■durch die Welt getragen hat. Erst duicli das Medium des Nieder- 
<!cutschen war sie im stände, ihren Weltiauf zu unternehmen. 
Das lag in der Unkenntnis des grossen Publikums mit der alten 
niederländischen Sprache; aber der Stoff fesselte alle. 

Dass der flamische Reinaert sein Original überflügelt, leigt 
sofort die Vergleichung beider. Der flamische Dichter besass den 
luivergleichlichen, für seine Zeit einzigen Takt, aus den an Aben* 
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teoem fibetreichen zwei grossen Gedichten Pierres das heraus- 
smrSlilen, was nicht nur l&r seine, sondern für alle Fol^eieit 
interessant and wertvoll war. Die Thatsache, dass der Diditer 

nur den allgemeinen niederländischen Namen Willem trägt, im 
übrigen aber durch keine nähere Bezeichnung aus der Mitte seiner 
Nation sich loslöst, macht den Reinaert auch in dieser Be- 
jndmng zu einem Volksepos, mit wahrerer und naiverer, weil von 
•einer bestimmten PeraOnlichkeit ganz abgelösten Sprache, als sie 
)e ein Kunstdiditer so sdireiben im stände ist 

Willem ist kein blosser Obersetzer. Mit vollem Humor, aber 
«Qch mit unvergleichlichem Takt lässt er weg, verändert, motiviert 
anders, als er es in seinem Original findet, und das alles thut 
«r in echt niederländischem Geist; deshalb hat auch kein Mensch 
der Welt noch dem Reinaert die UrsprüngUchkeit abgesprochen, 
trotzdem er nach einem französischen Text umgedichtet ist. 

Der Stoff des niederländischen, nicht des französischen Epos 
-wurde zum Modelt filr alle Nationen. Jeder hatte das Empfinden, 
•er habe es hier mit einem Kunstwerk voll einheitlidier Komposition 
TU thun. Mag man, wie Gervînus will, den Reineke schneller 
liebgewinnen, dem strengen, kunstsinnigen Kenner wird, nach des 
ausgezeichneten Gelehrten eigenem Urteil, der Reinaert wert- 
'voller erscheinen. 

Die köstlichsten Szenen, wie der drastische Schluss von 
Brauns Abenteuer muten uns an, wie ein lebendiges Bild' aus der 
vid spateren klassischen Periode der niederländischen Malerei, wie 
■die Szenen eines echt niederländischen, spätmittelalterlichen Dramas. 
Wie die alten Weiber, darunter des I'astors eigne Frau Gemahlin, 
im Wasser plätschern, wie angstvoll der würdige Seelsorger am 
Ufer auf- und abläuft und jedem ein Jahr Ablass verspricht, das 
Billigste, vras er zu geben vermag, der seine Ehehälfte rettet! Wie 
-der Bär sich in dem dadurch entstandenen Gewflhl wohlweislich 
mid sdilan aus dem Staube macht I Diese Szene ist ein köstlicher 
Zusatz zum französischen Urtexte. Die Anleitung zu vielen anderen 
Verschiebungen, Verkürzungen und Zusätzen fand der Dichter oft 
mit einem Wort schon im Origiiuil angedeutet; teilweise hat er 
auch von einer späteren Ëinschiebuug in das ursprüngliche Ge- 
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dicht Gebrauch gemacht. Überall handelte er als Künstler. Der 
Hauptvorzug des Bearbeiters besteht aber in der unvergleichlichen 
plastischen Objektivität der Schilderung und Darstellung. Wie- 
sehr er auch dem Original seine leste Form und seinen litterari- 
schen Charakter gelassen hat, hat er doch mit klager Hand alles. 
PefsOnliche, alle Satire, alle polltischen Anspielungen, die den 
epischen Knnstwert des Ganzen beeintrScht^n konnten, beiseite 
geschoben, oder sie wenigstens so leise betont, dass eben jener 
warme Ton darüber ausgebreitet blieb, der das Epos für alle 
Zeiten so anziehend macht. Die innere Behandlung des Ge- 
gebenen ist ein Kunstwerk einziger Art Im Reinaert erkennt, 
man sogleich den eben erwachten modernen Geist, der die Macht, 
des Verstandes Qber die rohe Kraft stellt. Der kluge Sinn der 
kräftiger werdenden Bürger macht sich Aber die zersplittemde- 
Madit der Herren lustig. Aber kerne Zeile sagt es, man liest es. 
nur zwischen den Zeilen. Das ist der Hauptreiz des Gedichtes» 
Der objektive Sinn der Fabel ist rein, ohne plumpe Seitensprünge,, 
erfasst. 

Der flämische Bürger aus des Dichters Zeiten, der in dieser 
bei aller gezeigten Neutralität doch. antifeudal parteiisch erscheinen*- 
den Dichtung sich e^^tUch selbst erkennen musste, wie er im. 
Kampf g^gen die grossen Barone^ Isengrim und Braun im Ge» 
dichte, alle möglichen und unmöglichen schlimmen Streiche aus^ 
führt, konnte sich trotz dieses ihm gezeigten Spiegelbildes nicht, 
verletzt fühlen , so drastisch-komisch war der Schalk gezeichnet- 
Was kommt an gesunder Ironie der zweiten Beichte des Fuchses- 
gleich, die bei Willem eigentlich der Mittelpunkt des Gedichtes* 
geworden ist! 

Wie sehr aber auch der niederländische Realismus deu> 
Dichter den Griffel geftdirt. Überall ist ein weises Fernhalten, 
von modern-realistischer Übertreibung bemerklich, nirgends tritt 

Reineke als Tendenzstück auf. Die intellektuelle Kraft des 
schlauen Helden schafft einen , wenn auch nicht im eigentlichen 
Sinn des Worts sittlichen, so doch geistigen Hintergrimd. In. 
Reinaerts lücht ummändemder Eigenart liegt es, sich an dem. 
Leid anderer zu ergötsen. £s ist das Gesetz der Willkür im 
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der menschlichen Gesellschaft, wenn kein höherer Impuls in ihr 
waltet, was der Dichter mit satten Farben schildert. Und wie 
national auch der Vortrag der Dichtung ist, doch erkennt man in 
dieser Schilderung auch den Originaltypus des Gedichtes, das Wesen 
der leichtlebigen Gallier, deren Verwandtschaft mit dem flämischen 
Bfirgier sich leicht nachweisen ISsst Sie gewinnen den Sieg Aber 
rohe Gewalt dnrdi geistige Überlegenheit; der sich und seine 
Richtung selbst ironisierende Dichter verschweigt in übermütiger 
Laune auch nicht, auf welche Weise. 

Seit Willems Arbeit voll Wahrheit und Frische der Charakter- 
istik bildete nicht mehr die äsopische Fabel von der Krankheit 
des Löwen, sondern die Klagen der Tiere ttber die Ränke des 
Fuchses und dessen schlimme Streiche und Täuschungen den 
Mittelpunkt des Gedichtes. Der Fortsetzer von Willems Dichtung 
änderte den Schluss und Hess den Fuchs am Hofe zu neuen 
Euren koramen. Willem in seiner gesunden Art zu denken 
und empfinden erklärt den listigen und grausamen Betrüger für 
vogelfrci, der Fortsetzor kehrt wieder zu den Grundsätzen des 
sehnten Jahrhunderts zurück und lässt [den Schlauen über seine 
Feinde triumphieren. Das ist ein bedeutsames Zeichen der Zeit^ 
die Obereinstimmimg der RechtsbegrifiTe im zehnten und im vier* 
zehnten Jahrhundert, während das dreizehnte die sittliche Idee 
von der Strafe des Sünders ausführt. Die hochdeutschen Dichter 
derselben Zeit, mehr Virtuosen des Gefühls, haben jener eigen 
tümlich frischen Dichtung kein ebenbürtiges Werk an die Seite 
zu stellen. 

JonckUoet schrieb die FortsetzuDg und Umarbeitung des 
Reinaert dem später zu nennenden Willem von Hildegaeisberch 
zu, wogegen sich mit Recht Dr. Verwijs in der Einleitung zu den 
Gediditen Willem von Hildegaersberchs, S. XIX u. flgde. erklärt 

Doch gicbt er zu, ein flämischer Zeitgenosse Hildegaerberchs 
habe den alten Reinaert umgearbeitet, welcher Annahme kein 
begründeter Widerspruch entgegentreten kann. Für Hildegaersberch 
als Umarbeiter von Willems Meisterwerk spricht mancher Umstand, 
so die Wiederkehr des mit grosser Wärme behandelten Themas 
von der Bestechlichkeit der Richter sowohl im zweiten Reinaert» 

T. HvUwAld-SakAtldar, 0»m1i. d. ikl«d«l. LMt. 6 
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als in den Gedichten Htldegaersberchs. — Gegen Hikl^gaer»* 
berch spricht, dass alle Ortsnamen im Reinaert» ohne Ausnahme» 
flämisch sind, was bei dem hollflndischen Hildegaersberch doch 

auffallen müsste. Vor Hildegaersberch kann die Umarbeitung 
nicht gemacht worden sein, da im Gedicht von Donnerbüchsen 
und Bomben^' die Rede ist, Donnerbüchsen aber zuerst in einer 
Urkunde von 1374 erwähnt werden. In dem Vers 4606 ge- 
nannten allmächtigen Kardinal von Valois glaubt Jonckbloet Philipp 
von Alençon aus dem Hause Valois zu erkennen, der 1378 von 
Urban VI. zum Kardinal ernannt worden war. Ist diese Ver- 
mutung richtig, so muss die Umarbeitung zwischen 1378 und 
1389, in Hildcgaersberchs Tage fallen. 

Ausser dem veränderten Schlüsse findet man in der Um- 
arbeitung und Fortsetzung des alten klassischen £pos einen 
anderen Prolog und recht viele Einschiebsel; femer zeigt die 
Darstellung bei mehreren Partien der Haupterzählung eine 
grosse Selbständigkeit, die sich mit Bewusstsein vom Original 
abwendet. 

Der Ton dieser Fortsetzung des vielgepriesenen Gedichtes ist 
von dem im ersten Teile herrschenden sehr verschieden. Man 
sieht deutlich, der Dichter ist ein Kind eines anderen Jahrlmnderts. 
Die ge])riesene Objektivität des ersten Teiles fehlt, der frische^ 
epische Ton hat einem weniger einfachen didaktischen Platz ge- 
macht; gelehrtes Grosssprechen steht oft an Stelle naiver Er- 
zählung, gelehrte Werke und Romane werden mit behaglichem Stolze 
angeführt, über Staat und Menschen seiner Zeit ergeht sich der 
Dichter in philosophischen lielrachtungen. 

Alles das raubt jedoch dem unverwüstlichen Stoffe nicht seine 
Frische, wäre des ersten Willem Dichtung nicht eben ein Meister- 
werk, würde man manche Schwäche in der Arbeit des zweiten 
Willem gar nicht bemerken. Ist es doch immerhin ein gutes 
Zeugnis fOr die Bearbeitung, dass seine Zusätze der bleibenden 
Popularität der Dichtung nicht im Wege gestanden haben. 

Eine vorzügliche Zusammenstellung des ganzen kritischen 
Materials zur Beurteilung des Reinaert gab Dr. J. W. Muller 
in seiner Dissertation: De oude en de jongere bewerking 
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van den Reinaert Bijdrage tot de critiek der beide 
Reînaertgedichten, Amsterdam, 1884. 

Ausgaben des Reinaert: Von Gräter im fünften Teil von 

Braga und Hermode, 1812; Odin a und Teutona I, 276 
— 375: Jakob Grimm in Reinhart Fuchs 1834; J. F. Willems, 
Reinaert de Vos, 1836, unveränderter Abdruck durch Snellaert, 
1850; Jonckbloet, Vanden Vos Reinaerde 1856; £. Martin 
Reinaert, 1874. 

Deutschen Lesern eine Inhaltsangabe des köstlichen Werkes 
in geben, ist unnötig. Jeder kennt es in Goethes Bearbeitung, 
kennt es aus Kaulbachs witzigen Illustrationen. Könnte doch eine 
trockene Inhaltsangabe unmöglich den geschickt angeordneten Zu- 
sammenhang, die Kunst der Motivierung, die Lebendigkeit der 
Schilderungen ahnen lassen. 

Wir lassen eine ausfobrlicbe Übersetzungsprobe folgen* Reinecke 
gdit mit Cnwart dem Hasen, und Sellin, dem Widder nach 
seiner Burg. Dort xaubt er Cuwart das Lel>eD, schidct Beilin mit 
dem Kopf desselben in der aus dem Fell des Bären geschnittenen 
Pilgertasche an den Kunig etc. 

Die gewählte Probe diene zugleich zur Vergleichung des 
Reinaert mit dem niederdeutschen Reine ke der Fuchs, 
{«weites Buch, dritter Gesang), aus dem Urtexte übertragen von 
D. W. Soltan. 

Vers 3081—3437. 

Als sie sich nun der Pforte Dahn, 
Spricht Reinart: „Vetter, hört mich an, 
Bleibt noch ein Weilchen draussen stchn, 
Ich muss in meine Veste gehn ; 
Cuwart soll mit mir treten ein. 
Ich bitt', er mög' behilflidi Min, 
Zn trösten die Fi»a Ibnnelin. 
Empfiehlt die Meinen üm, Bellin, 
Wenn Lebewobl ich ihnen si^e.** 
Bdiin sprach draof: ^a, dâne Lage 
Empfehl ich ihm und aU die Deinen/' 
Mit schönen Worten und mit feinen, 
Fmg Rcinart an, ihn au betifigen 

6» 
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Auf jede Art mit schlauen Lflgen, 

So brachte Cuwart er allein 

In seine feste Burg hinein. 

Und als sie ntin den Höhlengang 

Selbander gin^'en dort entlang. 

Sehn sie Rcinarts Galtin, schmerzdurchdrungen,. 

Mît ihren beiden kleinen Jungen. 

Sie war in Sorgen und grosser Not, 

Sie glaubte Reioart sei schon tot« 

Sd aufgehangen. Als ae veniahin, 

I>«M er wieder nach Hanse kam, 

Und PUgentab und Tasche tnig^ 

Da dnnkte ihr das Wunders genog; 

Und froh hat sie das Woit genonmen; 

„Reinart, wie bist dn doch entkommen?** 

„Gefangen am Hof^'* sprach er, «war ich;. 

Der König setite in Freiheit mich. 

Draof ging ich auf die Wanderschaft, 

Doch blieben dort für midi in Haft 

Zwei Geiseln, Braun und Isengrim, 

Sie bürgen jetzt für mich bei ihm. 

Jetzt aber wills mir wohl gefallen, 

Dass Cuwart ist in meinen Krallen. 

Grübt an mir der Hase hat, 

Der Konig sagt es selbst, Verrat; 

Stets hegte er mir falschen Sinn, 

Und bei der Treue, die ich bin 

Euch schuldig. Frau Hermelein, 

Ich rftdk an ihm die grosse Pein. 

Ich bin ihm recht von Henen gram. 

Als der Hase Cuwart dies vernahm, 

Enchrak er sehr und wollte fliehn; 

Aber er musste dort verziehn. 

Reinart verq>enrte ihm den Weg 

Und padct ihn auf dem schmalen Steg,. 

Würgt an der Kehl' ihn mörderlich. 

Und Cuwart der schrie jämmerlich: 

„Helft mir, Bcllin, ich bin in Not, 

Ach, dieser Pilj^rim hcisst mich tot." 

Doch seine Stimm' war kaum erschallt^ 

Da hatte K' inart alsobald 

Des Gastes Kehle abgepaust» 
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I^uD sprach er: „Kinder kommt und schmaust 
Von diesem guten, fetten Hasen!*' 
Und bnld beim Mahl die Jungen snsseUf 
Ihr Tnnem wir nodi gar gering, 
Dus Cnwarts Leben tu Ende ging. 
Andi Henaeliiie, Rebuts Wdbt 
Am Fleiscb, tunk Blut von Cowwts Leib^ 
Wie nun den Kflnig Imt sie pries, 
Der solches Mahl ihr werden liess. 
Und auch den beiden lieben Kleinen» 
Die ihr beim Schmause sich vereinen, 
Sprach Reinart: „Ja, er gOont's eoch gern; 
Ich weiss das wohl von ansenn Henm, 
D.T^-^ er euch gern wollt schenken Gaben, 
Die er für sich selbst nicht möchte haben* 
Um alles Gold!* Da fragt die Frau: 
^Was ist das?" Reinart ^agts ihr genau: 
«Ein Strick, ein First, und dran zwei Pfahle! 

(Der Galgen) 

Doch rctt' ich diesmal meine Kehle, 
So hoff ich, dass schon übermorgen 
Ich mich so ivenig bmiieh vu soigen 
Um ihn, wie er es bnracbt um mich,* 
Da sprach sie: ,Wie veisteh kh dich?* 
Und er dmf. «Hflie ann genaa! 
Ich weiss eine Wildnis, werte Fran, 
Voll hoher Hecken nnd voll Heide 
Xeta Mangel ist dort an Gnnmenweide, 
An gutem Lager nnd an Essen, 
Allerhand Hühner nicht zu vergessen 
Und manche Arten Vögelein. 
Gefällt CS dir, Frau Hennelein, 
Willst dorthin mit mir gehen du, 
So leben wir sieben Jahr in Ruh. 
Und bergen wir uns dort im Schatten 
So nähren lang uns jene Matten, 
Eh dorten man uns kann ersjiähn. 
Ich Inge nicht, du wirst es sehn.* 
„Ach Reinart," sprach Frau Hermelein, 
Das wnid' vedome Mflhe sein. 
Wir wiren allesamt verloren. 
Nna hast dn dich dodi lant verschworen. 
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AUbior sa wohnen nimmennèhr, 

Ell da kommt von I^ande fibcnii Bfeei» 

Hast ^Igentab nnd Tasch bekommen.'* 

Reiosit hat drauf das Wort g^oommen: 

»Je mehr venchworen, je mdir ^hxen* 

Mir sagte Einer in die Ohren, 

Idi hflr noch, wie's der Edle sprach: 

Erzwuogne Treue hält nicht nach! 

Vollbrächte ich auch diese Fahrt, 

Da^ hülfe mir nichts 1** Sprach Reinart» 

„Und mir's darum nicht bessergeht. 

I< h hab des Konit'^ Majestät 

'nen Schatz, den ich nicht hab, gelobt; 

Hört er die Wahrheit, sicher tobt 

Hr laut, dass ich ihn hab !)c1o<^en, 

Und das^ er vctii mir ward betroj^cn. 

So wird sein Ilass viel ^jrösser noch, 

Und er war gross genug ja doch. 

Dabei denk ich in mebem Sinn: 

*s ist gleich, ob ich nun gehe hin, 

Ob hier ich bleibe I" sprach Reinart. 

„Der Teufel hol meinen roten Bart, 

Was ich audi achaflb oder thn. 

Wenn irgendwer mich bringt dasa, 

Ob's nun der Dachs, der Kater sei. 

Ob Braun, mein Oheim, ist dabei, 

Dass ich micb in des Königs Gnade^ 

Sei's nun zu Vorteil oder Schade 

Noch einmal geb mein Leben lang. 

>tir war ja so von Herzen bang!" 

Bellin, der Widder, zürnte sehr, 

Dass sein Gefährte ^'ar nicht mehr 

A.US Keinarts Ilühle kam heraus. 

Er ric( in lautem Zorne aus: 

„Cuwaii, das soll der Teufel walten, 

Wie lang noch wird dich Keinjirt h;dlen? 

Was kommt du nicht? Wir wollen gehn!* 

Als Retnart dieses könnt ventehn. 

Da ging heraus er su Bellin. 

Und wandte ruhig sich an ihn: 

„Ei Herr, warum in solcher Wut? 

Herr Cuwart sprach vid Worte gut 
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Mit lemer Muhme und mit mir, 
Watmn sdiaflft diet Verdnus nun dir? 
Henr Cnwaxt gab mir za Terstdm, 

Ihr machtet sacht voran nur gehn, 
Wenn ihr nicht länger wollt verziehn. 
Nor noch ein Weilchen lOstet's ihn. 
Bei seiner Muhme hier zu bleiben, 
Kurzweil mit unsrcr Bnit zu treiben, 
Die laut am Jammern <\'.\t\ und Weinen, 
Weil ich entrissen wrrd den Meinen." 
Bellin sprach drauf: „So sajjt mir an, 
Herr Reiiuirt, was habt ihr gethan 
Herrn Cuwait; was ist ihm geschehn? 
So wie sein Wort ich könnt verstehn, 
Rief laut um Hilfe er da drinnen." 
Kelnait sprach: „Wm könnt ihr eirinnen? 
Gott möge besser euch beraten I 
Ich sag euch alles, vas wir diäten: 
Als ich ins Haus gegangen kam, 
Und Hermelin von mhr vernahm, 
Dass ich wollt bhren über See, 
Da ward im Iforsen ihr so weh, 
Dass ne in tiefe Ohnmacht sank. 
Als Ciiwart seine Muhm' sah krank. 
Da hef er laut : „Ach, edler Held, 
Bellin, kommt schnell, wenns euch gefüllt. 
Helft meiner Muhm', sie ist von Sinnen!*' 
Das rief er lauten Ton» da drinnen, 
Das war sein Wort, sonst keines mehr.** 
„Nein wahrlich, dass ich's euch nur sage. 
Als ich vernahm Geheul und KLla^e, 
Glaubt ich, es sei ihm was geschehn." 
Reinart sprach: „Lieber möcht ich sehn, 
Ein Leid an meiner Kinder Ldb, 
Ja sdbst an meinem lieben Weib, 
Als dass sich trübte Cnwarts Glück. 
Doch höret: denkt ihr noch zurück, 
Wie gestern Nobel mir be&hl 
Vor allen Leuten im hohen Saal, 
Dais, eh ich aus dem Land mich wende» 
Ich ihm ein Brieflein zu nodi sende? 
Steht Botendienst ench im Belieben? 



Es ist ganz fcrtif^ '^rhon gescbri' lion." 

Ich zweifle noch, Bellia draul spricht, 

Ob's euch an Treue nicht gebricht, 

Ob eurem Wort ich folgen kann; 

Doch ist es so, nehm gern ich an; 

Uih th&t es gern, hätt' etwas ich, 

Darin ich't biijge sicherlich.** 

Reinait qyrach drauf au adnem Gaate: 

,iEh dmm des KSnigs Brief hier rsate, 

Geb^ idi euch meine Tasche lieber. 

Herr Vetter, hinget sie nur Ober, 

Nehmt sie mitsamt dem Briefe hin. 

Das wird euch bringen grossen Gewinn. 

Gar vielen Dank und grosse Ehren 

Wird euch der Konig dmm gewähren, 

Ihr werdet sehr willkommen sein!" 

Beilin stimmt nun mit Freuden ein. • 

Reinart in seine Burg geht drauf, 

Und kehret wieder in eirg^in I-auf, 

Und seinem Vetter bringt er schnell 

Das Haupt von Cuwart gleich zur Stell, 

Das in der Tasche verborgen ist; 

Und hangt darauf in heiser List 

Die Tiische um den IlaLs iicllin, 

Ermahnt auch ganz eindringlich ihn, 

Den Brief doch ja nicht au faeiehn. 

Wenn er in Ehren wollt* bestehn. 

Und sich den König anm Freunde gewinnen; 

Und sagt ihm, dass die Briefe drinnen 

In dieser Tasche sbd veiboigen, 

Und wollt er mSchtig snn schon moigen, 

Und lieb dem KSni^ seinem Herrn, 

Sollt er sagen, dass er gar gern 

Mit Reinaert hab den Brief geschrieben. 

Und dass sein Rat dazu getrieben. 

Gewiss sei ihm des Königs Danlc. 

Beilin drauf in die Lüfte sprang 

Wohl einen Fuss hoch; wohl noch mehr. 

Der Tropf, er freute sich so sehr, 

Und war so lustig über das Ding, 

Das ihm heniach zum Leid axisging. 

Da sprach Beilin: „Ach Herr Keinart, 
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Nun weiss ich, dass ihr ehrlich wart, 

Und so wie ihr die höfschea Leate, 

Gross Lob wird man mir sagen heute. 

Wenn man erfahrt, dass ich kann schrnbeo 

UnH solche Dichterkiinste treiben, — 

Wenn ich es freilich auch nicht kann. 

Man sagt ja oft, dass mancher Mann 

Hat reiche Ehren von den Sachen, 

Die er {^ar nicht kennt und nicht kann machen." 

Draui >«:)rach er weiter: ,,Saßt, Reinart, 

Was ratet ihr? Wird nun Cuwart 

Hit mir zurück nach Hofe gehn>' 

„Nein, Mann,** sprach Reinart, „er wird ikbald 

Euch folgen doich den piânen Wald. 

Er bleibt noch gern bei nns da drinnen: 

Geht ihr gemlcUidi nnr iron Immen; 

Cnwart wird noch bei mir verweilen. 

Ich hab ihm noch was mitzuteilen. 

«•Reinait, so bleibet Gott befbhlenl** 

Non macht Sellin sich auf die Sohlen. 

Hört weiter nun, was Reinart thnt: 
Er kehrt in seine Veste gut 
Und sprach: ,,Gar çnrosser Lärm uns droht. 
Bleiben wir hier — vielleicht gar Tod. 
Drum macht euch fertig, Frau Hermelin, 
Lasst auch die Kinder mit uns ziehn. 
Folgt mir, ich bin der Vater doch, 
Eilt, dass wir jetzt entkommen noch." 
Da war denn nun kein länger Weilen, 
Sie mnssten sebndl von hinnen eilen. 
Herr Reinart nnd Fhin Henndin» 
Auch ihre Jungen zogen hin 
Und wanderten aar Wiste ans. 

Nnn war anf seinem Weg nidi Hans 
Bellin so laseh dahingeeilt, 
Dass Ifittags schon bei Hof er weilt. 

Als der Konig auf Bellin sah hernieder, 
Der ihm die Tasche brachte wie '.er, 
Die Braun, dem Bären, aus dem Rüdcen 
Unsanft geschnitten war in Studien, 
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Da spnch er sa BcHib alsbald: 

„Herr Bellin, kommt ihr aus dem Wald? 

Wo ist Reinart? Wie kommt's, daas er 

Diese Tasche trä{:;t nicht mehr?" 

Bellin sprach drauf: „Herr König, ich sag 

Es euch so ^.it, wie ich''^ vermag: 

AI» Reinart zu Uer Alor^^cnzeit 

Die Bury zu räumen war bereit. 

Da sagte er mir, dass er wollte 

Ein Schieiben senden euch, ich sollte 

Es tragen her zu unsrem Herrn. 

Ich sagte ihm, ich th&t es gern, 

Und gerne wohl mit sieben Briefen 

Wir alle sn dir, Herr König, liefen. 

Da Reinart nichts sn HBnden war, 

Drin er den Brief sch&tzt vor Gefahr, 

Da bradât er diese Tasche mir 

Und drin den Briefe ihr sdit es hier. 

Einen bessern Dichter, König, als mich, 

Den siehst du nimmer sicherlich. 

Hier diesen Briet hab ich diktiert. 

Ich gesteh es ein ganz ungeniert. 

Und diesen Brief auf meinen Rat 

Er allso^lcich geschrieben hat, 

Ich hab's erdacht, was er ;^eschrieben/* 

Da hat der Könit; ihn angetrieben, 

Ihn Botsart zu j^iben, der in Gunst 

Bei Hofe stand um der Klerken Kunst. 

Herr Botsart ist lange der gewesen. 

Der alle Briefe mosstt lesen. 

Bmneel nnn nnterstfitste ihn, 

Zn nehmen die Tasche vom Halse Bellin, 

Der so in seiner Dummheit gesprochen. 

Wies traarig ward an üun gerochen. 

Die Tasdie empfing Botsart der Klerk, 

Da mnsste sich a^en Reinarts Werlc 

Als Botsart nun das Haupt erschaut. 

Da sprach erschrocken er und laut: 
„Hilfe, was fur ein Brief steckt drin! 
Herr König, so wahr ich ehrlich bin. 
Das ist Cuwarts, des Hasen Haupt. 



O Littet ihr Reinart mdax geglaubt, 
Und niemab ihm so viel vertraut.*' 
Wie man die arge That ersehavt, 
Kam dem König und der Konigin 
Grome BetrSbtniaa in den Sinn. 
Es neigte das Haupt der König nieder, 
Doch bald darauf erhob er's wieder. 
Und stiess aus seiner Brost heraus, 
Ein Brülleu, das erfüllt mit Graus 
Die Tiere alle in dem Wald, 
Wie es so fürchterlich erschallt. 

Sprach Firapeel, der Leopard — 
Verwandt war er des Königs Art, 
Drum könnt er solches Wort wohl wagen — 
Er sprach: „Herr König lusst euch fragen, 
Warum hegt ihr so grosses Leid? 
Ihr jammert so venweifelt heut, 
Als wir cUe KOniginne tod. 
Zeigt klug euch in der bittem Not, 
Und nnterdrOdct die Jammeridagen. 
Der König q»ach: „Ach, laast mich*B sagen. 
Ein schlimmer Wicht hat mich betrogen, 
lifich in ein Neta hindngeaogen, 
Hat solche Schlingen mir gelegt, 
Dass sich mein Herz selbst Hass anträgt, 
Und ich verloren hab* die JShr*. 
Die meine Fretinde waren vorher, 
Herr Iscn^im und der stolze Braun, 
Raubt nîir ein falscher Pilf^'cr traun. 
Was durch den Falschen hier {geschah. 
Geht mir an Leib und Ehre nah, 
Frisst mir am Herzen; ich andre es nicht.'* 
Drauf Firapeel aufs neue spncht: 
„Was gefrevelt wurde, muss man sühnen. 
Man soll dem Wolf und Braun, den kühnen. 
Und Frau Hersenden allsogleich 
Kraetaen ihren Schaden reich. 
Damit kein Grund ist anr Besehwerde, 
Bellin, der Widder, aber werde, 
Nadidem er selijst es kund gemacht. 
Das Cnwarl er hat umgebracht, 
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Hmen zur Sühne übergeben. 
Drauf müssen wir mit Fieisi erstreben, 
Dass wir den schlimmen Reinart fangeOt 
Zur Strafe soll er am Galgen hangen, 
Ohn Urtel, so geschieht's ihm recht!" 
Drauf Nobel: „Wär's so, wie ihr sprecht. 
Wenn euer Rat vollbracht nun würde, 
Dann fühlte leichler ich die Bürde." 
Firapeel sprach: „Sühne schaff ich euch." 





4. Kapitel. 

Didaktische Poesie. 

08 dem Rittertum heraus hatten sich gewisse Hauptbegriffe 
der Tugendlehre entwicirett: die verblieben der Mensch- 
heit, auch als dir Kiitt rstand sich längst überlebt; es 
waren Treue, Ehre, MJîssigung, Freigebigkeit, Beständigkeit oder 
Stete. Das waren Tugenden, die dem praktischen Sinn des 
niederiändiBchen Volkes nicht fremd, vielmehr eingeboren ivaren. 
So seigen äch denn auch in den litterarischen Erzengnissen der 
neuen Zeit, in den Werken, die wie prüfend und tastend dem 
sdbstbewussten Auftreten der neuen Richtung, dem Sieg des 
dritten Standes, vorangingen, jene Hauptbegriffc des Rittertums, 
wenn auch in lehrhaiter Weise dargestellt. Die klassischen Studien 
geben jenen Tugendidealen eine ganz besondere Färbung. So in 
der Übersetzung der auf Catos Namen getauften Disticha de 
moribus unter dem Namen Die Oietsche Catoen; 1845 
von Jonckbloet mit der Bezeichnung: £en Middelnederlandsch 
leer dicht, 1846 für die Gesellschaft der flämischen Bibliophilen 
von Dr. D. van der Meersch als De boec van Catone, 
18S5 in lîullaiid von A. Beets lierausgegeben. Über d eil, n"iit[el- 
lateinischen Text dieses Sprucbgedicbtes vergleiche man Der 
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Deutsche Cato von Dr. Fr. Zamcke (1852), woselbst die älteste 
bekannte Handschhft des nennten bis zehnten Jahrhunderts ab- 
gedruckt ist 

Die mittelniederlflndische Obersetzung wurde wahrscheinlich 
in Schulen gebraucht; sie stammt wohl aus der Zeit von 1250, 

der Zeit Johannas von Konstantinopel, die so viel zur Förderung 
des Unterrichts in Flandern gethan hat. Der Übersetzer hat die 
zwei Verszeilen des Onginals in vierzeilige Strophen umgewandelt, 
ist auch im allgemeinen nicht immer mit wünschenswerter Treue 
SU Werke gegangen. Der geringe litterarisdie Wert seiner Arbeit 
brachte diese bald in Vergessenheit, so dass sie keiner der 
Moralisten des vierzehnten Jahrhunderts zu kennen scheint, 
während des Urtextes, für den sich nach Gervinus u. a. schon 
im achten Jahrluindert Zeugnisse finden, oft Erwähnung geschieht. 

Die ritterliche Didaktik dieser Übergangszeit sucht auch in 
den Niederlanden, wie in Deutschland (S. W. L. in £. Band V,) 
oft den epischen Erzäiüerton zu ihren Darstellungen. Welche 
Form konnte sich aber dazu besser eignen als die Fabel, die 
zu gleicher Zdt lehrhaft und episch ist Die antike Tradition 
war ftfr die Fabel ohnehin nie unterbrochen gewesen, ihrer Pflege 
hatten im zehnten und elften Jahrhundcit die Spiclleutc obgelegen; 
nun belebte das neue Tierepos die altgei)flegte Form. 

So, ebensowohl aus Neigung zur Didaktik und zum Epos, 
als hervorgerufen durch die Pflege der Klassiker, vielleicht auch 
aus Sympathie für einen aus dem Dunkel der Niedrigkeit empor- 
getauchten antiken Verfasser, dessen Schicksal so recht in den 
Geschmack der Zeit fiel, gedieh die Lust an den Äsopischen 
Fabeln, deren schon 1280 Maerlant in seinem Spieghel rühmend 
gedenkt Wer der Übersetzer dieser mittelniederländischen Fabel- 
sammlung unter dem Namen Esopet gewesen, kann nicht fest- 
gestellt werden. Der Epilog seines Werkes, der vielleicht seinen 
Namen enthalten hat, fehlt Maerlant nennt einmal den Namen 
eines gewissen Noydekyn, mit dessen Namen auch sechs Gedichte 
in zwei Handschriften der Königlichen Bibliothek im Haag be- 
zeichnet sind, als den Verfesser des Esopet. Anfänglich war auch 
Jonckbloet dieser Meinung, jetzt stimmt dieser Geleiirle mil Te 
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Wbikxà flberem, dasB die sechs Gedichte der Haager Handschrift 
das Weik râes Dichten aus dem vierzehnten Jahrhundert sind. 
Der Esopet besteht aus siebenundsechzig, durch einen Prolog 

eiDgeleiteten, aus dem Lateinischen übersetzten Fabeln in ver- 
schiedener Weise der Darstellung. Bald sind es wirkliche Tier- 
fabeln, bald neigen sie sich mehr dem Märchen zu. Meistens sind 
sie kurz, schneidig» treffend; Maerlants Lob gilt auch heute noch: 
sie sind 

HGcdiditet in Keimen fein und schon 

man findet- drin 

Schalkheit und ireiien Sinn.** 

Den Urtext zum E söget findet man in dem sogenannten 
Roma lus, wahrscheinlich eine Prosabearbeitnng nach den Fabeln 
des Fhädnis, die man dem jugendlichen, letzten römischen Kaiser 
Romulus Augustulus wa schrieb. Da diese Sammlung dreiund- 
achtzig Fabetal enthalt, ist wohl anzunehmen, dass ausser dem 
^nlog noch sechzehn Fabeln verloren gegangen sind« Eine Ver- 
gleichung des niederländischen Esopet mit deutschen Ausgaben 
giebt fordernde Aufschlüsse über das alte Fabelbuch. Heraus- 
gegeben wurde das raittelniederläudische Fabelbuch von Mr. J. A. 
Clignett in seinen Bydragen tot de oude N ederlandscbe 
LetteriLunde und 1881 von Dr. Jan Te Winkel. 

Ausser dem Esopet existieren noch zwei mittelniederländische 
Fabelsammlungen; die eine stammt aus der Zeit um 1370, die 
andere ist von unbekanntem Datum. 

Diese Fabeln und Moralspräche waren die letzte Stufe bis 
zur vollen Entwickeln ng der bürgerlichen Didaktik, deren Er- 
blühen eine geschichtliche Notwendigkeit war. Die Emanzipation 
des dritten Standes, die Freisprechung der Leibeignen, das ge- 
stärkte Sclbstbewusstsein der Bürger, die ganze Richtung der Zeit 
fUirte dahin. Als dem Leibeignen, dem Bauern erst Gelegenheit 
ZOT Kapitalerwerfoung gegeben war, trat mit dem Mittel zur Er- 
füllung des natOrlichen Wunsches nach materiellem Besitz auch 
der nach geistiger Entwickelung auf. Zuerst nahm man mit der 
LiUeratur des Adels fürlieb; bald aber verlangte man nach eigenster 
Kost Seit Baidum Vi. Tod (1070), war der Streit zwischen 
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flämischem und wallonischem Blut stets lebendig geblieben; mochten 
die flämischen Grafen sich auch noch so sehr den wallonisdiett 
Sitten und Gebräuchen, den franeösischen Begrifien und An> 

schauungen zuneigen, die z.wischen den beiden Nationen fort- 
dauernde Fehde verwies das Volk selbst fortan und für immer 
auf verschiedene Gebiete des Geistes. 

Der freiheitdûrstende flämische Städter wandte sich verächtlich 
von allem ab» was aus Frankreich kam, er suchte das Beste vom 
eignen mütterlichen Boden, der keine Traumgebilde, Fabel» 
dichtungen und „Lügen*' zeitigte, aber tüchtige, sittlich-ernste» 
gefestigte Lebensklugheit, oft auch, durch das Bewusstsein eigner 
Kraft hervorgerufen, klugsprecherische Weisheit. Die Werke ihrer 
nationalen Dichter und Kierken waren deshalb notwendigerweise 
didaktisch. Die Hirngespinste der brittischen und französischen 
Dichter verloren immeimehr ihren Wert, an ihre Stelle trat die 
Kenntnis des Realen, der Welt, wie sie ist, der Natur. Die Pditik 
tritt zum ersten Male in das Bereich der Poesie, insofern diese 
sich mit den brennenden Fragen der Zeit beschäftigt Und die 
Bürgerschaft, die eine Zukunft vor sich hatte, musste sich not- 
wendigerweise auch mit den starken Wurzeln ihrer Kraft, mit der 
Vergangenheit befreunden; deshalb trat die Geschichte in den 
Vordergrund aller litterarischen Erscheinungen, das beweisen die 
in grosser Zahl erscheinenden Chroniken. Schon die Scholastiker 
hatten das grosse Fadt ans der Vergangenheit gezogen; jetzt, da 
die Wissenschaft demokratisch geworden war, musste das Volk 
auch die Sprache verstehen, in der sich ihnen eine höhere Weisheit 
kund gab; deshalb erscheinen die neuen Werke alle in der 
Muttersprache. 

I^nd das Selbständigkeitsgefühl der bis dahin fast übersehenen 
Menschenklasse führte sie von selbst zum Nachdenken über die 
Ursachen der zwar nicht plötzlich hereingebrochenen, aber doch 
plötzliche Wirkung ausübenden Veränderung. So beobachtete 
man den wahren Beweggrund, der die neuen Lebensverhältnisse 
des niederländischen Volkes, von ihrer idealen Seite aufgefasst, 
genau und scharf bestimmte, der auch auf die Litteratur unmittel- 
baren KinÛuss ausübte. Dieser Beweggrimd war rein geistiger 
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Natur; bei rein praktischer Bcthätigui)<2; zeigte er die tiefe Be- 
ziehung zu KuDSt' und Wissenschaft, zu Fortschritt und Bildung. 
Er beruhte gaiuB und gar in dem Gefühl für den wahren Adel 
des Mensdien, der allein bevorreditet und emporhebt Bis zur 
Zeit der Wandelung aller Verhältnisse war nichts zu konstatieren 
gewesen, was die Menschen besser und glflcklicher gemacht, zu 
einer edleren Auffassung von Sittlichkeit und Tugend geführt hätte. 
Mehr auf äussere Sitte, als auf innere Vervollkommnung hatte 
bis dahin die Menschheit ihre Aufmerksamkeit gerichtet Die 
Dichter hatten grillenhafte, abenteuerliche Tugend gepredigt; 
Tugend in ihrer liebenswert - menschlichen Erscheinung kannte 
man nicht Wir sahen, wie man versuchte, durch Ober* 
Setzungen, Umstellungen und Bearbeitungen älterer Dichtungen 
den Sinn auf ein würdigeres Ziel zu lenken. Die Fragen nach 
der Ursache alles Übels, nach dem Grunde, warum der eine 
Stand duldete, der andere ( ieisselschl.'lge austeilte, hatte zur Be- 
freiung und Freimachung von Leibeigenschaft geführt. Der Kern 
der ritterlichen Didaktik ist jenes Oberganges doppelseitiges In- 
strument Auf der einen Seite noch Festhalten an dem Besten 
der alten Einrichtungen, auf der anderen Seite Zweifel, ob die 
Verteidigung scholastischer Gelehrtheit jenes nun bald aus* 
gelebten Weltzustandes richtig sei. Und wem unter den Warm- 
f^mpfindendeii ujid Begabten der Nation das Herz h'»her schlug 
bei der eingetretenen Veränderung menschlicher Veriiältnisse, wer 
Sick aussprechen wollte zum Besten seines Volkes, in welcher 
anderen Form konnte er es thun als in der poetischen? Die 
neuen Dichter landen ja keine alte klassische Prosa vor, an 
der sie hätten lernen kfinnen, m'oU aber eine sehr vollkommene 
Verskunst die ihnen zum Massstab f^r eigenes Schaifen diente. 
Au^ der Fülle des Herzens heraus sclireiben sie die neue Weisheit 
von der Gleichheit der Stände für ihre Landgenossen nieder; das 

war ein anderer Klang als jener, der kurz vorher dem verachteten 

• 

Stande in die Ohren getönt: 

•Pfüi, 

Creh weg, Gott schinde dich. 
'Do bist die Schmach der Welt!* 
V. H*ll«ml4l-Btthii*ld*r, OM«h. à. nitdatl. Uli. 7 
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Der BOrgerstand wird nan nicht mehr wie ein Sflndenlebe» 

vorgeworfen, das ewijrc Sittcngesetz gilt jetzt auch für ihn, und 
auch das weltliche, wie es im alten Sachsenspiegel Ausdruck 
gefunden, wagt man kühnen Mutes für sich zu deuten. Wie der 
deutsche Walther von der Vogelweide sang: 

..wir wahsen ûz gclîchcm dinge; wer Wanden bcnen von dem knehte 
scheiden, üwa er ir gebeine blùzez iünde?" 

SO ertönte es auch in ähnlicher Weise von den Lippen nieder- 
ländischer Sänger. Und nur der wahre Adel, sollte fortan dei» 
Unterschied ausmachen zwischen Mensch und Mepscli. Unstetig- 
keit vor allem schuf alles Leid, sie wurde zu Falschheit und 
Untreue, zu Schande und Untergang. Stetigkeit führe allein zum 
Gläck, war die neue Lehre: Stetigkeit in der Arbeit, Stetigkeit 
im Besitzei^greifen, Stetigkeit in Gesinnung, Arbeitsamkeit, Ehr- 
lidikeit. Aufrichtigkeit So sängen die Dichter und Denker von 
den Alpen bis zum Meere. Und sie drangen auf innere Zufriedmi- 
heit, auf Geringschätzung eitler Bedürfnisse. 

Nicht immer waren diese an und für sich edlen Grundsätze 
frei von kommunistischem Anllug. Warum bist du reich und nicht 
ich? Welches Recht hat das Mein und Dein? Die philosophischen 
Dichter der Didaktik fragten es manchmal mit dringlicher Heftig- 
keit. Aber der gesunde Volksgeist verwarf bald diese gelährlicheo 
Fragen, und blieb nur festen Fusseft vor dem Neuerrungenen stehen, 
es preisend durch Lied und Wort, durchs Leben und durch, die 
That: Mögen doch die Bösen auf der Welt gewaltet haben, Wert 
hat doch nur allein geistige Tüchtigkeit!" 

Klerken und Dichter streben eifrig danach, Wissenschaft 
und Kenntnisse zu verbreiten. Der Kern ihrer Bestrebungen ist 
tief praktische Sittlichkeit Wissenschaft und Kunst fährt allein 
zur Tugend. All diese Lehren waren zum grossen Teil den Klassi- 
kern, entnommen; jetzt wurde auch der geweihte Bibeltext in der 
Litteratur zum mächtigen Tugendbildner. Nur Tugenden bahnen 
den Weg zum Himmel und zur Glückseligkeit! Das ist in den 
Niederlanden wie in Deutschland der dominierende Klang in der 
Litteratur. 



Digitized by Google 



— 99 — 



Aber alles Menschenwerk ist Stückwerk. Auch die vortrefflich 
geplaute Einkehr in tiefsittliche Verhältnisse, die ihren Ausdruck 
in der Litteratur fand, wurde bald durch Auswüchse entstellt: 
Selbstüberhebung, ScbeiDgelehnheitt allzu subtile Steig«»n]iig von 
Klogheitsregeln, bis nr Schlauheit So bleibt das hellentworfene Büd 
von der Vortrefilidikeit des BQrgecstandes nicht lange ohne Schatten. 
Mit dem wachsenden Wohlstand der Städte kehrt nun auch der 
LiLx.ui> Hl die Häuser der Bürger ein, mit ihiu alle Verkehrtheilen 
der höheren Stände. Die sUldtische Aristokratie verschwand zwar 
nach und nach, die politische Gleichstellung der Stände errang die 
Herrschaft, aber die Herzfehler der alten Ordnung kehrten bald 
mit ein in das neue Staatsgebaude, Gier nach Gewinn befleckt das 
anfingMch reine Streben. . S. Dr. J. Te Winkel, Maerlants Werken 
bescbouwd als spie gel van de dertiende eeuw. 

Sobald der Fehler erkannt ist, wird ihm strenger Tadel zu Teil. 
Auch das weichliche und behäbige Ausruhen auf der Welt Gütern 
wird blrcng kritisiert. 

Noch ein anderer Schritt über das Ziel hinaus, wie es 
jede leidenschaftliche Bewegung mit sich fiüirt, machte sich bald 
bemerldich. Mit der LQgensprache der romantischen Dichter ver- 
warf man auch fast alles, was poetische Erfindung und Phantasie 
hiess, und die Abkehr . von der Geistesnahrung früherer Tage 
führte nicht nur zur Verachtung der bisher* so hoch gehaltenen 
pottihchen, sondern auch zur völligen Negierung der wissenschaft- 
lichen Werke, die aui> Frankreich gekommen waren. Man forschte 
fortan nach Material in den lateinischen Möiichschroniken, und 
berief sich mit Vorliebe auf Heilige und Kirchenväter. So ge- 
langte man zu einer doppelten Weltanschauung; teils glaubte 
man die Welt durch die Wissenschaft beherrschen zu können, 
teils stützte man sich in einer Aufwallung von Selbstüberwindung 
auf die asketischen Lehren der Mönchsgelehrsamkeit. Man hielt 
die Werke solcher für authentisch gehaltenen Verfasser, wie 
î>peziell Bischof Turpins Chronik, für höchst glaubwürdig, und ver- 
schmähte doch die alten Volkslieder anzuerkennen, aus denen sie 
geschöpft war. Das war ein in sich selbst erwachsender Zwiespalt, 
der dem fronunen Eifer flïr gewissenhafte Stetigkeit wenig entsprach. 
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Mît der Abkehr vor den .,\valsrhen'* Lügen trat eine Hin- 
neigung zu dem stammverwandten Nachbarland, zu Deutschland 
ein. Wir verweisen schon hier auf die Kenntnis von Freidanks 
Bescheidenheit in den Niederlanden, die später in einer von Wil- 
lems, Sandvoos, De Vries, Suringar und Te Winkel nachgewiesenen 
Obenetzung Ausdruck fand. Die bfitgerlichen Dichter beider Länder 
verstanden sich eben gar wohl. 

Was aber immer wir Menschen des neunzehnten Jahrhunderts 
an jener Schule des dreizehnten um < r-t.tudlirh oder unzureichend 
tînden, an der Aufrichtigkeit des künstlerischen Strebens jener bürger- 
lichen Dichter darf nie gezweifelt werden. In der Gesinnung der 
Dichter wird mit dem bürgerlichen Element auch das wahrhafte 
und aufrichtige wach, selbst auf Kosten der Poesie. Denn der 
Reiz dieser Dichtungen aus der sweiten Hälfte des dreizehnten 
Jahrhunderts beruht nicht in ihrer j^runkvolten oder phantastischen 
Einkleidung, er beruht in der autochthonen Kraft, mit der jene 
litterarischen Srhöpfuno;en der nicderl.'nulischen Litteratur für die 
Folgezeit ihren eigenen Stempel aufdrückten, bis auf den heutigen 
Tag. Die lehrhafte Poesie, die Lieblinc:s-Seelenspeise des drei- 
zehnten Jahrhunderts ist echt national. Wo ihre Eigenheit nicht 
beibehalten worden ist, wo Phantasie und Romantik in der Litte- 
ratur BiQten zeitigen, da hört, im strengsten Sinn des Wortes, die 
Poesie, auf, exklusiv niederländisch zu sein, sie kann sich dann 
dem Einfluss der allgemeinen Weltintelligenz nicht cntzieiien, sie 
wird kosmopolitisch. Dass der geistesgewaltige Vondel, dass Hooft 
niemals in der Weise populär geworden, wie z. B. Cats ; dass auch 
ausgezeichnete Dichter der Gegenwart nicht zu gleicher nationalen 
Beliebtheit gelangten, wie der allerdings vortreffliche Beets, hat sicher 
seinen Grund in dem unbewussten Fühlen der Nation, wer der 
nationale, wer der weltumfassende Dichter ist. 

Die Ritterpoesie verblühte, ohne tiefe Spuren in den Niedertanden 
zu hinterlassen, auch die neueste Phase der geistigen Entwickelun^^ 
die kosmopolitische des neun7ehnten Tahrhumirrts wird verschwin- 
den, aber dauernd, so lange die niederländische Nation besteht, 
wird das sittlich-didaktische Element in den Dichtungen fortbestehen. 
£ine völlige Umwandlung des dichterischen Geschmacks einer 
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alion mit so ausgepraij^tem Sell)si;uidigkeitsgefühl, wie der nieder- 



ländischen, ist nicht möglich. Das mag romantischer Sinn wohl 
beklagen» Wahrheit suchende Forschung hegt Achtung vor solchem 
mehr wie ein halbes Jahrtausend festgehaltenen Charakter, der 
nicht Falle und Ursprflnglichkeit der Erfindung als höchste Be- 
dingung for seine dichterischen Werke fordert, sondern geistige 
Tüchtigkeit, wissenschaftliches Streben, I^ehre und Vorbild. Das 
ist der monnnientale Grundgedanke der niederländi- 
schen Litteratur. 
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Jakob van Maerlant. 



s war Jakob von Maerlant, der zuerst mit festem, aus- 
dauerndem Schritt auf der neeurschaffenen Bahn vorwärts 
ging, und es ist keine nationale Schmeichelei, sondern 
wohlverdiente Huldigung, die ihn „den Vater der dielsclien Dichter** 
nennt. Mögen wir Menschen des neunzehnten Jahrhunderts ihm 
den Namen als Dichter nicht in demselben Masse zuerkennen, 
würden wir fügltcher und lieber sagen: Vater aller Befreier und 
Erheber aus geistiger und materieller Abhängigkeit in den Nieder- 
landen — für seine Zeit entsprach er auch als Dichter allen An- 
forderungen, die man an einen solchen stellte. Wir wissen, wie 
Boendaie (der später zu nennende Jan de Klerk) diese foruiuiierte: 

,Wai nöthig einem Dichter aei« 

Das, kund' ich, sind der Punkte drei: 

Er nrass adn ein Grammetikas, 

Mass wahrhaft sein und dann tmm Schiuss 

Mnss fflliren er ein ehrsam Leben, — 

So kaan er sich ans Dichten geben.' 

(Leekenspiegel UL) 
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Der Ruhm Maerlants baut sich aber auf viel gewichtigeren 

Kigeiiichaftcn auf, als aus diesen drei angeführten. Keiner hat 
wie er das Lästige und Unvernünftige der Sitten seiner Zeit er- 
kanot, keiner hat so die Kenntnisse der Jongleurs mit der Wissen- 
schaft der Klerken verbunden, wie er; keiner hat solchen hellen 
Blick für die Auswahl des 4hm vorliegenden klassischen und 
fomantisclien Massenmaterials zur Belehrung seiner Landsleute 
gehabt, wie er. 

Obgleich er aber das seltene Poetenglück hatte, schon bei 
Lebzeiten von seiner Nation anerkannt und gepriesen zu werden, 
war bis in unsere Tage das äussere Lebensbild dieses merkwürdigen 
Mannes, sowie der Blick über seine litterarische Thätigkeit voll- 
ständig in Dunkel gehüllt. Die wesentlichen Erscheinungsmomente 
seinea geistigen Seins sind erst seit verhältnismässig kurzer Zeit 
wieder ans Licht getreten, und* doch sind diese es allein, die uns 
ans sich heraas auch Aofschluss über des Dichters äusseres Leben 
geben. 

Die Form seines Namens steht noch immer nicht ganz fest. 
Im Merlin heisst er: Jacob de Coster van Maerlant, aber 
wir wissen nicht, ob er wirklich Anspruch auf das Prädikat 
Coster (Küster) hat; im Alexander nennt er sich bloss Jakob, 
in leinen bekanntesten Werken Jakob von Maerlant. 

Fest steht, dass er ein Fläming war, vielleicht 1235 in Damme 
geboten, wo er später lebte und noch 1 29 1 verstorl>en ist Dort hat 
ihm auch 18Ô9 die belgische Staatsregierung ein Denkmal setzen 
lassen. Der Freiheit von Brügge, dem sogenannten Brugs-Am- 
bacht, worin Damme liegt, gelten seine warmen patriotischen 
Worte im Alexander (Ausgabe von Prof. Joh. Franck in Bonn, 
I, 1081): 

,0 dit nda Iforr Gott, wie ma^'s tein. 

So i8m crscheiBt wàn «gen Laad? 
Der ^abanter erhebt Brabant, 
Der Fiansoae aein FVankenreicli, 
Der Dentadie lobt aein Kaiaenekh, 
Die Bret^joer preisen die Bretagne, 
Die Champagner die Champagne, 
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Also liebt der Vogel den Wald, 
Darinnen er hat frei Gewalt; 
Uiui man ihn in ein warmes Nest, 

Wenn i-r's vcrniaß, er'v ihtch verlädst. 
So preiset jeder sein eigen Land ; 
Maerlant sagt, dass er keines fand 
So guter Art als Bniumk»cbt (Brügge). 
Vielleicht abts auf ihn solche Macht, 
Weil er daselbst einst ist geboren; 
Drum hat xum Prett*er*s erkoren.* 

Ebenso wie über seinen Namen henscht auch über das Maer- 
lant» dem er diesen Namen entlehnt, bei einzelnen flämisdien Ge- 
lehrten Unsicherheit. Maerlant bedeutet ein Land nüt morastigem 

Boden und deren iriebt es in den Niederlanden viele. Versnaeyen 
und Serrure stiimm n für ein Maerlant nahe bei Brügge, Jonckbloet 
und andere suclu ii ( s aul" der Insel Voorne. 

Die Bekanntschaft Maerlants mit Albrecht van Voorne und 
mit verschiedenen Besonderheiten der Insel Voorne entscheiden 
für die letzte Annahme. Auch hat Maerlant in Voorne den 
hollandischen Grafen Floris V kennen lernen, der daselbst als 
Knabe und als Jüngling lebte. Maerlant hat also sein Geburts* * 
' Uind verlassen und ist nach Zeelaiid gezogen. Die Gründe der 
Auswanderung sind uns unNckannt. Später kehrte er in sein 
Vaterland, nach Damme^ zurück, vielleich kurz nach 126Ô, nicht 
aber, wie Jonckbloet annahm, 1261. 

Obgleich Maerlant eine geistliche Erziehung genossen hat» 
ward er doch kein Geistlicher, sondern nur ein Laiengelehxter, ein 
Klerk, was ihn nicht hinderte, in seiner Jugend allem süssen 
Tand der Erde, der Minne und Liebeslust nahe zu treten. 
Dementsprechend \sar auch die litterarische Richtung seiner Jugend- 
jahre durchaus nicht lehrhaft und rcformatorisch, sondern ganz 
dem romantischen Geist seiner Zeitgenossen verwandt. Die später 
von ihm so geschmähte „Lügensprache der welschen Poeten** 
erklang anfanglich auch aus seinem Munde. Weltminne war es^ 
die ihn zu seinem Alexander trieb, auch in To reo und der 
Historie van Troyen spricht er auch viel von Frauen und 
von Minne. 
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Seinen Alexander hat er einer Edelfrau gewidmet, die 
Gheile hiess, und ihm eine jedenfalls nicht tie%ehende, Leiden- 
schaft eingeflösst hatte. 

Bald trat eine Umkehr in seiner Anschauangsweise ein. £r 
war nodi jung, als er schon in seiner 1^71 vollendeten Reim* 
bibel Gott wegen seiner früheren lügenhaften Werke um Ver- 
zeihung anflehtei er habe sie nur aus Leichtsinn und um irdischer 
Miiiue willen gescliriebeu. Im Prolog tlcs oben genannten Werkes 
sagt er: 

wAber nun aoUt ibr . . . 
Gott mit mir bitten, 

Da» er mir 

Veigebe, dass kh mich befleckt 

Idit lügenhaften Dingen, 

Die der Letohtsiim mich lies» vollbringen» 

Von Herzen und von Sinnen 

Über weltliches Minnen." 

So wendet er sich von der Welt Lust ab, noch ehe er 
uns in seinen Dichtungen verheissungsvolle Anzeichen zu künf- 
tigem Qack gezeigt hat, und geht nun unbehindert seinen didak- ^ 
tischen Weg. 

Man bat lange Zeit geglaubt, dass er früher ein Minstrel, 
ein herumziehender Minnesänger gewesen sei, weil er so oft in 
der Zeit seiner Wandlung der Reue über Lieder der Minne 
Ausdruck giebt. Wir wissen aber jetzt gewiss, dass seine Klage 
und Reue den von ihm übersetzten Rittergedichten galt. Seine 
^Aier von ihm behanlich festgehaltene Richtung zeigt ihre Spuren 
auch schon in diesen ersten „Lflgenmären**, wie auch die 
Leidenachaft nur selten bei ihm vollen künstlerischen Ausdruck 
£uid. Schon Gervinus verwies darauf, dass sich in seinen 
romantischen Werken „reichliche, didaktische Exkurse" vorfinden. 
Vieleicht war auch schon im Torec, die Streitfrage zwischen 
einer verheirateten Frau und einer Jungfrau, wer die höchtse 
Liebe schenke^ nur ein Nachklang der spitzfindigen Erörterimgen 
fiber die Liebe, wie sie seit hundert Jahren an der Tagesordnung 
waren. S. Gaston Paris Ober die Cours d'amour und Uber 
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hon este amundi. 

Ehe wir die einzelnen Werke Maerlants aufzählen, müssen 
wir noch weiter die bedeutsame Stellung des Dichters ins Auge 
fassen» dieses merkwürdigen Mannes, der den vollständigen Um- 
schwung in der niederländischen Litterattir fast allein bewerkstelligte 
und diese nach dem Zeilgeist umwandelte. Er allein reprtentieit 
alle einzelnen Entwickelnngsstufen der niederländischen Poesie seiner 
Zeit, er vereinte in seiner Person die getrennte Wirksamkeit aller 
damalig'en deutschen und niederländischen Dichter. Seinen Haopt- 
ruhm errang er auf dem neubetretenen Felde der Didaktik; sein 
Ziel war Erziehung seiner Landsleute. £del war dies Ziel ; um 
es zu erreichen, musste er das Wahre und Gute beständig im 
Auge haben, musste den Kampf gogen das Verkehrte dauernd auf 
sich nehmen^ musste gestählt sein gegen Angriff» aller Art, die 
nicht ausblieben. So ward er der freimütige Lehrer seines 
Volkes. Wenn je einer, so hat er die Anforderungen erfüllt, die 
ein halbes Säkulum später Schiller in seiner Rezension Bürgers 
an den Dichter stellt: Alles was der Dichter uns geben kann, 
ist seine Individualität. Diese muss es also wert sein» vor Welt 
und Nachwelt ausgestellt zu werden. Diese seine Individualität 
zur reinsten herriichsten Mensdiheit hinau&uläutem, ist sein erstes 
und wichtigstes Geschäft, ehe er es unternehmen darf, die Vor- 
treflnichen zu rdhren.'* 

Jede Zeile Maerlants spricht von diesem Streben nach einem 
höchsten Ziel, nach geistiger Läuterung. 

Seine reformatorischen Geisseihiebe bergen sich oft in er- 
götzlicher Form, wie im Spiegel Historiale III, Buch I, C. 39, 
Vers 33 u* flgde., wo er das Leben der Weltgeistlichen schildert 
and es mit dem der Minstreis veigleidit; bald 1^ er mit mutiger 
Hand den Finger auf die Wunden seiner Zeit, greift den sich 
breitmachenden Vermögensadel an, riditet seine Philippika gegen 
die Höchstgestellten der Erde, unter denen er doch allem An- 
schein nach selbst verkehrt und lebt; bald wendet er seine lichte 
und freisinnige Weltanschauung sogar gegen die Geistlichkeit. Und 
seine sittenrichterlichen Ausfälle gegen deren Fehler SQge& ihm 
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heftige Verfolgungen zu; er scheint sich, wie wir später sehen 
werden, von ihren Anklagen durch eine Art poetischen Glaubens- 
bekenntnisses gerechtfertigt zu haben. 

Seine ältesten, von ihm im Prolog sar Historie von Troyen 
nnigf«8Mten, obgleich dort nicht chronologisch ^^eordneten Schriften, 
folgen sich wohl, wie Te Winkel erwies, In dieser Weise: Alexan- 
ders Geesten, Dboec van Merline, Torec, Historie van 
Troyen. . 

Der Alexander, die Bearbeitung des epischen Haupt- 
theinas seiner Zeit erschien, wie verschiedene Stellen im Buche 
selbst beweisen, zwischen 1257 nnd 1260; man vergleiche die 
Stelle im 7. Buche, in welcher er Kaiser Heinrich II. gedenkt: 

„Friedrich bitte t% lassen bleiben, 
Den Papst aus seinem Land zo treiben. 

Der peheissen ist Innocent. 

Hätte er gedacht an das Ti>rment, 

Das er leiden muss zur Stund'.** 

Nun ist Friedrich IL 1250 gestorben und da auch der 
Papst, dessen Tod 1254 erfolgte, nicht mehr lebend angefilhrt 
wird, so mnss (immer nach Jonckbloet) die Obersetzung des 
Alexander in nicht viel späterer Zeit, vielleicht 1256 oder 1257 
entstanden sein. Der Alexander wurde 1860 und 61 zum 
ersten Male herausgegeben ira Auftrag der belß:ischen Regierung 
von Dr. F. A. Snellaert, zuletzt, wie schon erwähnt, in vorzüglicher 
• Weise von Prof. Franck. 

Bei der Besprechung von der Verbreitung klassischer Sagen 
in den Niederlanden verwiesen wir schon auf die Bearbeitimg 
der Sage von Alexander des Grossen Kriegsfahrten durch Maer« 
lant 0ie frçie Obersetsung des flltestbekannten griechischen 
Romans von Alezander durch den Erzpresbyter Leo, die so- 
genannte Historia. de Praeliis und zumal das daraus gemachte 
Epitome, wurde im ganzen westlichen Europa bekannt, und die 
Quelle aller Bearbeitungen der Volkssage in die verschiedenen 
Vu]gflrq>rachen. So war sie es auch für ein französisches Ge- 
dicht von Lambert Ii Tors und Alezander de Bemay, dem 
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sich nach und nach verschiedene fremde Zweige der Sage an 
schlössen. Die Gedichte waren so bekannt, dass der zwöU- 
silbige Vers, worin ■^ic geschrieben, bald allgemein in Aufnahme 
kam und nach dem Inhalt des zuerst in dieser Versform ver- 
fassteil Gedichtes den Namen Alexandriner erhielt. Der 
Roman scheint in allen seinen Verzweigungen auch in den Nieder* 
landen bekannt gewesen zu sein. 

Unter den sogenannten Branchen des Romans war Les 
Voeux du Paon oder der Roman du Cassamus die be- 
liebstete. Auch davon bestand eine nur 1800 Verse umfassende 
niederländische Ubersetzung, die Verwijs herausgegeben hat. 

In der Gelehrtensprache erschienen, anger^t durch den 
allgemeinen Modezug der Zeit, neue Bearbeitungen der Sage, so 
im .Jahre 11 80 eine Alexandreis von Wâlther von Chatillon 
in Hexametern, und diese wählte Maerlant zur Obersetzung. 
Doch ist des Niederländers Arbeit in gewisser Weise eine selb- 
stündige. Einschicbungen, moralisierende Stellen, didaktische 
EpiM»den aller Art, mannigfache Abweichungen, die trotz des 
intiken Stofles immer des Dichters eigene Zeit im Auge haben ; 
unter diesen einen Abriss über Geographie, nach der französi- 
schen Quelle des noch erhaltenen Werkes von Honorius Augusto- 
dunensis De imagine Mundi; femer eine im Mittelalter sehr 
bekannte Erzählung zur Verherrlichung der Freundestreue aus 
Petri Alfonsi Disciplina Clericalis; weiter politische An- 
sjjieiungen, Lehren der neuen Weltordnung des dreizehnten Jahr- 
hunderts, die Aristoteles dem Eroberer des vierten v. Chr. giebt; 
wie z. B. 

ijetlen M.inu, 

Und bäUe er kein gross Gui, 

Ifiltte er nur Ehre nnd reinen Mut, • 

Von welchem Lande er auch sei, 

Und wire tein Geschlecht nicht frei. 

Wäre er höfisch in Sitten nnd Woiten, 

Man sollte ihn ehren aller Orten, 

Denn nur der ist edel allein, 

Der von höfischen Sitten ist und rein/' 
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Der hochgelehrte Maeriant benutzte femer alles für sein Werk, 
was ihm zu seiner |Zeit zugänglicli war, oder was es in seinem 
TeichglossirteD Exemplar der Alexandreis vorfan4- So für die 
ansf&hrliche Beschreibung der Wunder Indiens, das Werlc A lexan d ri 
Magni epistola de situ Indiae et itinerum in ea vastitate 
ad Aristotelem praeceptorem suum perscripta ex inter- 
préta t i o ii e C o r n e I . X e p o t i s. 

Überall zeigt sich in Maorlants Übersetzung sein eicfner 
Geist, der Geist der Forschung nach Wahrheit, der ihn freilich 
oft »1 breiten Abschweifungen verführt 

Der poetische Wert seines Alexander tritt gegen das Lehr- 
hafte in den Hintergrund. Aber obgleich diese Dichtung wie 
seine übrigen Werke gerade das Gegenteil zeigt wie schwunghafte 
Bewältigung grandioser Stoffe, die das Herz fesseln und dadurch 
den Namen ihres Dichters popuKir marhen, wird sie doch um 
ihrer folgevviehtigen Kigeiiart willei», als Vorkämpfer für bürgerliciii; 
Emanzipation ihren Ruhm behalten. Denn gerade der Alexander 
ist widitig und merkwürdig als Übergangswerk der romantischen 
in die bürgerlich-didaktische Richtung. 

Zwischen dem Alexander und der Historie van Troyen 
folgte die Obersetzung des Gral- Merlin-Rom ans, welche von 
einem seiner eifrigsten Nachfolger vom drohenden Untergang 
gerettet worden ist und des Torec. F.rstcrcs ist uns in einer 
einzigen niederdeutschen Kopie im iiesitz des Fürsten von Hentheim- 
Steinfurt, erhalten geblieben, und wurde 1880 — 81 von Dr. J. 
van Vloten unter dem Titel: Jacob van Maeriant s Merlijn, 
naar het eenig bekende Steinforter Handschrift ver- 
^entlidit. 

Obersetzt ist er nach „Robrecht von Borroen," angeblich 

nach der Prosaversion von dessen Joseph d'Arimathie et 
Merlin. 

Der ästhetische Wert der Übersetzung oder Bearbeitung ist 
übrigens gering. Maeriant wählte die einzelnen Stellen aus seinem 
Original ziemlich zusammenhanglos, auch fehlt die innere Einheit 
zwischen dem Dichter und seiner Arbeit, er ist nicht mehr über- 
zeugt von der Richtigkeit und Wahrheit seines Originals, er pole- 
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misiert gegen dasselbe, berichtigt nach den ihm zugänglichen 

Quellen und verändert. Dr. J. Te Winkel hat die Abweichungeii 
vom Original zusammengestellt in seiner Abliaiidlimg über De 
Borrons Josep h d'Ari iiiathie en Merlin inMaeilants ver- 
taling, in der Tydschrift voor ned. taal en letterkunde. 

Bemerkenswert ist ein im Merlin vorkommendes Einschiebsel 
von neunhundert Versen an Stelle der ursprünglichen dreissig des 
französischen Textes, dem man nach der Hauptperson» von der es 
handelt, den Namen Mascaroen gegeben hat Es enthält eine 
Streilverhandlung zwischen Gerechtigkeit und Milde; erstere 
verlangt die Vernichtung der Menschlicit , letztere ihre ErrettunL,-^ 
durch Christus. Marias Fürsprache entscheidet zu Gunsten der 
Müde. 

Umarbeiter, Kompilatoren und Abschreiber haben übrigens 
Maerlants Gedidit an vielen Stellen auffiülig verändert Nach dem 
Gral-Merlin-Romane, der gegen 1260 für Albrecht van Voome 
gedichtet ist, verfasste Maerlant seinen Roman von Torec (aus- 
gegeben von Dr. J. Te Winkel. Leiden 1875); Genaueres über 
die Entstehungszeit dieses Gedichtes wissen wir nicht. Durch die 
Schuld des Kompilators ist Anfang und Schluss des Gedichtes 
Weggeschnitten, die vielleicht einen Fingerzeig hätten bieten können* 
Dass er 1262 oder 63 schon vollendet war, darf man jedoch 
annehmen, der Wert der Dichtung ist nicht besonders hoch an- 
zuschlagen. Wichtig ist auch hierin Maerlants Geisselung der 
höheren Stände. 

Bei Besprechung der klassischen Sage und ihrer Blüte in 
den Niederlanden gedachten wir des Romans Van Troyen, aus 
dem Seger Dien^tgaf Episoden übersetzt, welche später von 
Maerlant in sein Werk gleichen Namens au%enommen worden 
sind. Einen grossen Teil des ganzen Gedichtes hat 1873 Dr. • 
J. Verdam unter dem Titel Episodes uit Maerlants Historie 
van Troyen in der Bibliothek der Mittelniederländischen LJtteratur 
herausgegeben. Ein später aufgelundenes Fragment von Segers 
Werk wurde in der Tijdschrift voor Ned. Taal- en Letlerk. ver- 
öffentlicht. Die beinahe vollständige Handschrift der Maerlantschen 
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BcarbcituIl^^ im Besitz des Grafen vön Loc, zeigt nicht nur eine 
vollständige Übersetzung des Benoît de Sainte Moreschen 
Roruan de Troie, sondern sogar eine Fortsetzung desselben bis 
zur Gründung Roms, wodurch die dreissigtauseod Verse Benoits 
in der Obenetzimg auf vienigtausend gestiegen sind. Aber auch 
hier, dem Werke, das noch ans der Periode stammt, welche duich 
seine Liebe und weltliche Gesinnung charakterisiert ist, zeigt sich 
schon der ernstere Geist seiner späteren Richtung. Er schreibt in 
der vollen Überzeugung, Wahres zu burhen, und tadeil seinerk 
Vorgänger scharf, dass dieser nach seinem Dalürhalten Maren 
geschrieben liabe. Ihm selbst aber ist der Geist der Kritik, der 
Wahres vom Falschen zu unterscheiden vermag, vollständig fremd. 
Nicht als Historiker, sondern als Dichter erfasst er seine Aufgabe,, 
wie Ovid und Virgil, welcher letztere wie fur das ganze Mittelalter» 
so audi für ihn ein Orakel war. Ohne gelehrte oder dichterische 
Autoritäten ging es nun einmal nicht. 

Wie die Wandlung in Maerlants Lebensanschauungen und Weltbe- 
trachtungen sich schon in seinem ersten Werke vorbereitete, wissen 
wir; wie diese Wandlung sich vollzog, ist uns unbekannt Die 
litterarische Äusserung seines veränderten Sinnes finden wir mit aller 
Entschiedenheit ausgeprägt in einem Gedichte, das seinen Ruhm 
dauernd begründen sollte, in dem schon genannten Wapene 
Martijii, herausgegeben von Prof. Siegenbeek, in den N, Werken 
der Maatich. von Xed. I.etterk. 1834; ferner im zweiten Teil 
von Kauslers Denkmälern, 1844, E^lco Verwijs 

1857 und 1880 (Jacob von Maerlants Strophischen Ge- 
dichten). 

Der Wapene Itfartijn ist ein strophisches Gedicht in der 
bei den Franzosen sehr gebräuchlichen Form eines Zwiege- 
spräches, hier zwischen Jakob und Martin, Aber alle möglichen 

Kragen des Tages, über Schmeichelei und Sünde, über Gull und 
seine Liebe, über Minne und Untreue. Wie gut Maerlant die 
Liebe kennt, lehren uns die Worte womit er Martin tadelt, der 
die Liebe ein Übel nennt: 
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^Martin, du biat ein sondrer Mannt 
Dn sprichst, wie*s nur mn Friese kann. 

Der nie in Liebe brannte. 
Viel Arten edler Frücht<" han 
Wir von der Minne aufgethan. 
Die nie der Bauer kannte. 

Wer hiuf es wer still es sunn. 

Rem Kraullein lieiU den siihseu Bann, 
Nur Eine, die ihn sandte.* 

In der sweiten Abteilung bespricht er in warmen Worten die 
Ursacben der Leibeigenschaft, erörtert Fragen über den Ursprang 
des Adels und stellt ganz kommunistische Betrachtungen über das 
Mein und Dein an, tritt mit einem Worte als demokratischer Redner 

für die Gleichberechtigung aller Menschen auf. 

Schliesslicli kommt auch noch eine Debatte über die Frage, 
ob die Liebe im Auge oder im Herzen entspringe und ob die 
Prauen Schuld an allem menschlichen Elend trügen. 

Und dies alles in wahrhaft vollendeter Technik, die bei aller 
Mühe im Neuhochdeutschen in der Übersetzung nicht so vollkommen 
erreicht werden kann. Jede Strophe besteht aus vier Verspaaren^ 
mit demselben, stets reinen Reim, und zwischen welchen sich 
eine kürzere, am Ende der Strophe verdoppelte Verszeile be- 
findet, die wieder dcnselbeu Reim zeigt, so dass die dreizehn Verse 
der Strophe nur zwei Reime haben. Dander Martijn ist die 
bald nach dem ersten Gedicht verfasste Fortsetzung desselben in 
gleicher Reimform. In diesem Dialog wird das folgende Quod- 
libet besprochen: Posito: Ein Mann liebet eine Frau, die ihn 
nicht wieder liebt, und ihn veranlasst zu klagen: 

„Maitin, du wiat mich ▼enteh'n, 
, Eine Fraue, hold und schon, 

Hat mich umstrickt mit Minnen. 

All was nur meine Augen seh*n, 

Liess ich um ihretwillen geVn, 

Könnt ich sie damit gewinnen. 

Doch weiss ich, gar nichts hilft mein Fleh*n, 

Und was auch möchte je gescheh'n, 

Nichts bin ich ihren Sinnen. 
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Und mdcht die Welt auch miteiigdi'ii, 
Nodi wilde nicht I3r mich entsteh'n 
Hsld hir im Herten drinnen; 
Nie werd ich ne gewinnen." 

Und posito: Demselben Manne hat eine andere Frau, die 
schönste von allen^ ihr Herz geschenkt, dieser jedoch bleibt seine 
Liebe fremd. Welche der beiden Frauen soll er retten, wenn sie 
Beide dem Tode nahe sind und er nur eine retten kann? Die 

Antwort ist: Diejenige welche ihn liebt, denn auch Gott errettet 
vom Höllenfeuer diejenigen, welcije ihn lieben. 

Nicht in chronologischer Folge, sondern nur der Form nach 
schliesst sich daran eine zweite Fortsetzung des Wapene Martijn: 
Van der Drievoudicbede, eine Paraphrase über das Glaubens- 
bekenntnis des Fteudo -Athanasius nnd vielleicht eine von des 
gefehrten Dominikaners Vincentius von Beauvais De Sancta 
Trinitate und De Deo Filio mundi Redemtore. * S. Ver- 
wijs: Aa nteekcni ngen op j. van Maerlanis Strophische 
Gedichten. Van der Dri evoudichede handelt in 39 Strophen 
von dem Wesen der Gottheit und scheint das oben schon ange- 
. deutete Glaubensbekenntnis als Rechtfertigung g^;en die Angriffe 
der Geistlichkeit zu sein. Darauf folgt in alten Handschriften 
ein ahnUches Stück unter dem Titel: £ne Disputacie van 
Onser Vrouwen ende van den H. Cruce. Prof. Franck 
glaubt, dass diesem Gedicht ein französisches Original zu Grunde 
liege, dessen Urtext aber noch nicht aufgefunden sei. Die Teile 
desselben, in denen Christus redend eingeführt wird, sind ent- 
schieden die besten und stellen es an Wert neben den Wapene 
Martijn. 

Unter die strophischen Gedichte gehören auch H3rmnen auf 
die Jungfrau Maiia, bekannt unter dem Namen Die Clausulen 
van der Bible; sie enthalten mystische Allegorieen, Schilderungen 

von der Schönheit der Jungfrau, von ihrer Himmelfahrt etc., — 

/A^ar ni( ht in der bciiw ärnierisc hen Weise der gleichzeitigen 

deutschen Dichtung, aber unter demselben Kinliuss entstanden. 

Bedeutender als diese Hymnen ist Der Kerken claghe, ein 

Gedicht voll Glut und Kraft des Ausdrucks. 

V. H«nw»ld-8ehii«id«r, OMoh. d. ui«d«rl. Litt. g 
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Zu seinen strophischen Gedichten zählt man auch den Auf- 
ruf zu einem ueuen Kreuzzuge Van den Lande van Overzee. 
Van 0ns Heren wunden und Van den V vrouden sind 
Übersetzungen lateinischer Hymnen; von der ersterea hat Verwijs 
den Urtext aufgefunden. 

Wir stellten die strophischen Gedichte susammeap um einen 
Oberblick Ober dieselben zu geben und kehren nun zur €lu:oiio- 
logischen Reihenfolge setner Werice zurtick. Nicht eifaaltan, aber 
von ihm selbst unter seine Dichtungen gezählt Ist der Somp* 
nia ris, vielleicht eine Traumdeuterkunst, und der Lapydaris, 
walirscheinlich eine kurze Abhandlung der geheimnisvollen Kräfte, 
die man damals den Steinen zuschrieb» beide Werke wohl die Vor- 
läufer seines grossen, dem De naturis rerum des Thomas von 
Cantimpré nachgearbeiteten Gedichtes Der Naturen Bloeme. Das 
lateinische Werk wurde lange, auch von Maerlant selbst, dem 
Albertus Magnus von K61n zugeschrieben. Zwar bestand sdion ein 
ähnliches Werk m den Niederlanden von Wilhelm Utenhove, einem 
Priester von Aerdenburch, aber Maerlant klagt, dass dieser nicht 
den richtigen Weg eingeschlagen habe, ,,denn er habe es nach 
dem Welschen gedichtet*'. Albertus mit seiner vielseitigen Bil- 
dung und seinen ungewöhnlichen Kenntnissen in den Naturwissen- 
schaften war ihm die glaubwürdigste Autorität, so glaubwtlrdig 
wie Virgil mit seiner Georgica dem ganzen Mittelalter. Viel- 
leicht hatte sogar die Autorität des Römers den Sinn noch eher 
auf die Beschreibung der Natur gezogen, als die neuerweckte 
Wissenschaft. 

Darauf folgt Heimelijkheid der He imeiijkhed e n nach 
einem dem Aristoteles zugeschriebenen Werke, einer Staatslehre, 
deren lateinische Obersetzung im Mittelalter sehr bekannt war. 
Nicht unbedingt annehmbar ist die H>'poshese, dass Maerlants 
direkte Quelle die französische Reimbearbeitung von einem ge- 
wissen Pierre Vemon sei. Merkwürdig sind in diesem Buche die 
Auslassungen über den Kaufmann^^iand und über die Stellung der 
Klerken. Haltet diese wohl in Ehren, sagt er, denn 
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nW«r «rliob mit tdiier Hand 
Jn der Wdt die Krone von Griechenland ? 
Dnnf Rom mid jetit das Fhmlranffeidi? 
Der Kleikeiiftaiid diat's oUsogleidi. 
Nie kSm der Ritterstand an Ehren, 
Thit Kkvkenrat ilm nicht bekhien.*' 

Dem allgemeinen BedflHnîs der Zeit nach historischer Kennt* 
nis, nach universaler Bildung des Geistes hat Maerlant su wieder- 
holten Malen Rechnung getragen. Erstens durch die Rijmbijbel, 
einem Werk in der Art der früheren östreichischen Bibeldichter. Auch 
diese Dichtung Maerlants ist ein Kämpfen für die Ideen der neuen 
Zeit. Wann hätte es wohl früher ein Laie gewagt, seine Hand 
an die geheiligtea Geheimnisse der Bibel xu legen? Jetzt, wo sich 
das Recht freier Forschung geltend gemacht hatte, konnte auch diese 
Weisheit in der Vulgftrsprache verkündet werden. 

Maerlant folgte in diesem Werke Petrus Comestors Historia 
Scholastica nach, worin alle Erzählungen der Bibel, sowohl die 
des alten, als die des neuen Testamentes, in systematischer An- 
ordnung zusammengestellt waren. Ausser der Bibel waren des 
Flavius Josephus Jüdische Altertümer die Hauptquelle der 
Historia. Bei Anfâhmng von Begebenheiten aus der heidnischen 
Geschichte hatte Comestor den im Mittelalter viel gelesenen und 
nachgeahmten Aussug der Historiae Philippicae von Justtnus 
benutzt, welcher letztere seine Arbeit wiederum auf das weitläufige 
Geschichtswerk des GalHers TrogiLs Pompejus aufgebaut hatte 
Ebenso war Livius sein \ orbild gewesen. Die eingefügten geo- 
graphischen Erklärungen hatte er dem Origenes, Augustinus 
und anderen Kirc^nvätem entnommen. Comestors Werk war 
übrigens im dreizehnten Jahrhundert auch in Frankreich und 
Deutschland in die Volkssprache übersetzt worden. Es endigte 
mit einer Synopsis der vier Evangelien und der Erzählung von 
der Himmelfahrt Christi; die in den Ausgaben sich befindende 
Apostelgeschichte ist sj>ateren Datums. Maerlant übersetzte seine 
Quelle sehr frei, Hess weg und setzte hinzu nacli eigenem Gui- 
dünkeu. So liess er auf Ersuchen eines nicht namentlich bekannt 
gewordenen Freundes eine Geschichte des jüdischen Volkes von 

8* 
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Christi Kreuzigung bis zur Zcrstöning Jerusalems nach dem 
lU llum Judaicum des Josephus mit iler Beschreibung von der Be- 
lagerung der Stadt unter Vespasian und Titus folgen. Diese 
Fortsetzung des Originals, die den Untergang Jerusalems als eine 
Strafe für Christi Kreozigung schildert, ist unter dem Namen 
Wrake van Jerusalem bekannt. Der Anbang liefert den 
Beweis, dass die Kraft des Genius doch nicht so mächtig Ist, 
wie der Geist der Zeit, und die Befreiung des Individuums 
von den Fesseln der Tradition ausserordentlich schwer ist: der 
aufgekUirte Macilanl spricht sirh darin in unverirüglichsler Weise 
gegen die Judeu aus. Dem gegenüber steht allerdings wieder die 
Lehre vom Freimachen*^er Subjektivität, von der GleichberechtigUDg 
der Armen und Reichen vor Gott 

Der litterarische Wert der Reimbibel ist nur ein geringer. 

Zwischen diese Werke und den 13 Jahre später begonne- 
nen Spiegel Ilisloriael fallen wahrscheinlicli die Dichtungen über 
Hagiologie und Legende, das Leben von St. Clara und St. 
Franziskus, von denen das erstere allem Anschein nach verloren 
gegangen ist, femer die Marienmirakel. 

Maerlants Hauptwerk ist der Spiegel Historiael, begonnen 
1283. Nach Beendigung des ersten Teiles von 33000 Versen 
fühlte er sich ermattet und er zweifelte, die ganze von ihm geplante 

Dichtung vollenden zu können, deshalb überschlug er den zweiten 
Teil und schrieb in den Jahren 1284 bis 86 den dritten von 40000 
Versen. Von der vierten Abteilung dichtete er, und zwar in langen 
Zwischenpausen, nur 18000 Verse; die Ruhe, die er sich wegen 
ttbeigrosser Scfi wache gönnen musete, wurde wfibrend der Arbeit 
SU einer ewigen, andere Hände mussten seine Arbeit vollenden. 

Auch der Spiegel ist aus einer lateinischen Quelle gesdiöplt» 
und zwar aus des Dominikaners Vincent von Beauvais Spéculum 
Majus, speziell aus dem dritten Teil dieses Riesenwerkes, dem 
Spéculum Historiale. Ahnliche Werke waren, und zwar der 
Zeit nach etwas früher, auch in Deutschland bekannt, die Ge- 
schichtsdichtung war ja ein charakterisierender Zug der dama- 
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Ilgen Zeit Das Werk des Vincentius selbst wurde aber erst circa 

fünfzig Jahre später in Deutschland übersetzt; in K()ni^'sberg wird 
diese Dichtung aufbewahrt, S. Schlosser: Vinccnz von Beauvais. 

Das Original urafasst ein Bild der allgeimiiicn, kirchlichen, 
politischen und litterarischen Geschichte von der Schöpfung bis 
zum Jahre 1250. Maerlaot» mit seinem ausgeprägten Monumental- 
stnn für die Merksteine auf dem Weg der geistigen Entwidcelung 
feines Vatertandes, benutzte und veränderte seine Quelle ganz 
nach seiner eigenen Anschauung. Vincentias gab mehr Kirchen- 
gesrhichte, Maerlant mehr durch humanistische Studien vorbe- 
reitete Kenntnis der welthchen Ge>^rhichte. Durch Weglas>unir alles 
Theologischen hat er das Orginal um mehr als um die liallic ver- 
kûrzt. Konnte er doch alle biblischen Stellen füglich w^lassen 
und nur auf sein früheres Werk, die Reimbibel, verweisen. Er 
verkürzte auch noch femer durch Verminderung der Stellen aus 
den Klassikem, der Blumen, wie er sie im Nachfolge seines Vor- 
bildes nennt. Und auch hierin zeigt er sich genau vertraut mit 
den liedinguiigen zu der von ihm erstrebten Kuliurblüte seiner 
Nation im bezug auf Wissenschaften und Künste. Was konnte 
den ungelehrten Bürgern die Geschichte der ältesten Zeiten helfen? 
Der zündende Funke, den er in ihre Seelen warf, galt nicht der 
Liebe zum Altertum, er galt der liebe zum Vaterland, dem 
hellen Blick fur die Gegenwart. Er drang auf individuelle Selb- 
ständigkeit; seine beispiellose Belesenheit schrieb ihm den einzu- 
schlagenden Weg vor. Mit breiten Zügen schilderte er die Ge- 
schichte der vornehmsten niederländischen Provinzen, hauptsäc hlich 
Flanderns und Hollands, und bearbeitete ausführlich die Geschichte 
des ersten Kreuzzugs. 

Ganz bewusst stellt er den Spiegel den Lügenerzählungen 
der Romantiker g^mfiber, die er doch früher so sehr geliebt, bis 
wahrscheinlich tiefes Herzeleid ihn von der Lust an der ritter- 
lichen Lektüre seiner Zeit zurückkommen Hess. 

Auch wenn wir nur den Spiegel von Maerlant kennten und 
sonst nicht mehr, müssten wir Achtung ha icn vor diesem modernen, 
fast immer vorurteilsfreien Geiste, vor diesem gelehrten Komj)ilator 
mit dem selbstgewissen, klaren Urteil. Keinen Augenblick ver- 
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leugnet sich, wie die vorzdgliche Vorrede zur neuen Ausgabe des 

Spiegel von de Vries und Verwijs mit Recht hervorhebt, 
„Maerlants machtvoll hervortretfTirlo freisinnige, lebhafte Persön- 
lichkeit". Durch besUlndigen Hmweis auf die Sünde und ihre 
Folgen erzielt er eine tiefe sittliche Wirkung. Das Werk hat auch 
seine entschiedenen Schattenseiten. Das Ange unvenUckt fest vor* 
wftrts auf sein selbstgestecktes Ziel richtend, wird Maerlant oft 
blind ftr den zurückgelegten Weg; er tadelt aOe Qndlen fUr 
Geschichte und Heldensagen, wenn ^e von frftnkischen Poeten 
stammen, und gibt gleich darauf nach einem klassischen Ge- 
währsmann die als Lügensage verdammte Erzählung fast mit 
denselben Worten wieder. Auch ist die. Form der Dichtung nicht 
immer tadellos, die Sprache oft schleppend und ohne Kraft. 

Aufgaben: Teil 1 und II von Olgnett und Steenwinkel 1784; 
Teil m von BUderdijk 1812; Teil IV im Auftrage des Könige 
liehen Instituts i8iq; die vorzügliche kritische Aufgabe von de 
Vries und Verwijs in 3 Teilen 4'' 1857—63. 

Das Urteil über den Begründer der bürgerlichen Dichtung 
in den Niederlanden kann nur ein höchst günstiges sein. Sein 
Wissen war ein geradezu universelles. £r schloss sich mit warmem 
Verständnis an seine Vorgänger an, er kannte die lateinischen 
SammdbOcfaer des zwölften Jahrhunderts, in denen Hof und Bflrger, 
Mönch und Kirche ein Spiegel voigehalten wurde, wie sich gleidier« 
weise unter den Franzosen Ruteboeuf satirisch bitter gegen Standes- 
Überhebungen ausgelassen hatte, wie ein gleicher Ton seit Hein- 
rich dem Glichesaere auch in Deutschland erklungen war. Maer- 
lant macht seine Kenntnis der vorhandenen Litteratur, auch der 
klassischen, seinem Vaterland zugänglich. Die deutsche speziell 
scheint ihm jedoch wohl nur mittelbar oder in ihren Quellen 
bekannt gewesen zu sein. Das deutsche Recht dagegen war ihm 
geläufig und vertraut. 

Obgleich Maerlant mehr abreissend als aufbauend zu Werke 
ging, haben doch seine Überzeugungssvarmen Schriften machtvoll 
zur Entwickeluug des bürgerlichen Elementes in den Niederlanden 
beigetragen. Und weil er Alles gab, was seine Zeit liefern konnte^ 
deshalb verdient er mit vollem Rechte, und ist er auch als Dichter 
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nicht so hervorragend, wie viele annehmen zu mässen glauben, 
den Namen: Vader der dietschen Dichter. 

Maerlants Schwanengesang war der schon bei den stropliischen 
Gedichten erwähnte schöne Aufruf zu einem neuen Kreuzzuge: 
Van den Lande van Overzee. £r hat bestimmt 1291 noch 
gelebt> und eben so sicher ist es, dass er 1299 schon gestorben 
und begraben war. Sein Todesjahr ist nicht bekannt. Andert- 
halbhundert Jahre später ist ihm ein mit lateinischer Inschrift ver- 
sehener Grabstein gelegt worden. Erst in der zweiten Hälfte des 
neunzelintrn fahrhunderts hat ihm die belgische Regierung ein 
Denkmal errichtet. 
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6. Kapitel. 



Maerlants Nachfolger. 




faerlant hatte, wie obengesagt, den Spiegel nicht vollendet. 
Nai h seiricrn Tod bearbeitete Philipp Uicnbroeke aus 
Damme den noch nicht übersetzten zweiten Teil; seine 
Arbeit hielt man bis vor ca. zwanzig Jahren zum grössten l eite 
für verloren. Einzelne aufgefundene Fragmente galten als Reste 
dieses vennissten zweiten Teils. Da entdeckte im Jahre 1869 
Karajan in der Wiener Bibliothek eine Handschrift, die den verloren 
geglaubten zweiten Teil des Spiegel enthielt; in die einzelnen 
Ltickon des Maiui.skri|ii.s passten i'- nau die in den Niederlanden 
betindlichen Fragmente. Ferdinand von Hellwald berichtete am 
30. September 1869 über das neuentdeckte poetische Denkmal 
aus dem dreizehnten Jahrhundert, das er selbst für die Veröffent* 
lichung kopierte. Auch diesen lange vermissten Teil* von dem 
übrigens von Hellwald mit Recht sagt, dass „über die Person des 
Dichters wenige und spärliche Notizen daraus zu schöpfen sein 
dürfleii", wurde von de Vries und Verwijs im Auftrage der M. 
der Ned. Lett. in Leiden herausgei^clHni. 

Alles was wir von Uten brocke wissen ist, dass er zwischen 
129z und 1315 geschrieben hat. Nach seinem Tode nahm der 
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schon mehnnals genannte Ludwig van Velthem die Arbeit da auf, 

wo sie Maerlants Hand entfallen war und führte sie zu l.ude, ja 
gewi>N( rmassen über das Ende hinaus. Dieser Velthem war ein 
Brabanter. Wir koonen seinen Lebensgang einigermassen ver- 
folgen und xwar nach seinen eigenen Berichten in seiner Dichtung. 
Wir wiesen, dass er sich, da er ein Geistlicher war, wahr- 
scheinlich um Theologie zu studieren, einige Zeit in Paris auf- 
gehalten und 1304 wieder im Vateriande, in Sichern war. Wahrend 
der 1316 wtttenden Pest lebte er, wenngleich krank und schwach, 
im Dorfe Velthem, wo er Pastor war. Ein Jahr vorher sehen wir 
ihn in Antwerpen, vielleicht hatte er meinen Spiegel als voll- 
endete Arbeit seiner Auftraggeberin Maria van Berlaer über- 
bracht, die als Witwe in der Nahe von Antwerpen lebte« Um 
das Bild von der Entstehung des merkwürdigen Geschichtswerkes 
absorunden, sprechen wir zuerst von Velthems Thatigkeit an 
<lemselben, und schenken dem Romantiker etwas später unser« 
Aufmerksamkeit. 

Nachdem Velihem den von Macrlant begonnenen vierten 
Teil vollendet, legte er die Hand an eint-n tunfieu Teil, in welchem 
er die Geschichte bis auf seine Zeit fortführte. Ein gewisser Jan 
Visier hatte ihn su überreden gewusst, diese Arbeit für einen Herrn 
van Voome auszuführen. Am t8. August 1316 wurde das sechste 
Buch dieses fünften Teils vollendet 

Bis vor kurzem galt Velthems Arbeit als ein besonderes Werk, 
erst jetzt weiss man, dass es die K(jrlsetzung von Maerlants Spiegel 
ist. Der Übersetzer benutzte ausser den übliclien lateinischen 
Quellen auch das Werk des später zu nennenden Heelu« Seine 
Art>eit ist ein buntes Durcheinander von allem Wissenswerten 
jener Tage; als Komposition fast wertlos, ist sie doch für die 
Geschichte jener Zeit äusserst wichtig. Nicht genug betont scheint 
mir bis jetzt ein Zug des allerdings im allgemeinen mittelmässigen 
Dichters. Aus den Dichtungen seiner Zeitgenossen, auch aus 
denen Maerlants neigt sich selten oder nie ein {greifbares, erkenn- 
bares Menschenbild ; sie schildern Zustande, erzählen, moralisieren. 
Selbst in der weiter unten zu nennenden Schlacht von Worringen 
lOst sich der Heid, Jan I., nicht vom Hintergründe der Schlacht 
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ab, Wappen versetzen uns ins Mittelalter, aber der Held selbst 
tragt nicht die lebendige Farbe des Daseins. Vdthem dagegen 
dberzeugt ans von der Gegenständlichkeit seines Erzahlten, wir 

fühlen, dass er authentische Berichte gibt, Ober seinen Gestalten 
liegt ein Hauch von Lebenswahrheit, von Zuütandskraft. Plastisch 
z. B. wirkt seine Erzählung vom Mord Floris V. und vom Kriege 
der Flaminger gegen Frankreich. 

Am Schlüsse der geschichtlichen Darstellungen im sechsten 
Buche folgen Frophezeiongen, die Schilderung von der Erscheinung 
des Antichristen und vom Untergang der Welt. So schliesst dies 
merkwürdige Buch, im Schlangenring zu seinem Anfang vor der 
Ei^Lhafîung der Welt /.virückkehrend, die nun wieder ins Nichts 
versinkt. Ist Velthems Werk aber auch für die Kenntnis des 
Kulturzustandes jener Tage äusserst wichtig, so darf doch nicht 
verschwiegen werden, dass seine Arbeit oft übereilt und flüchtig, 
dass Sprache und Form nachlassig ist; die neuesten Herausgeber 
beklagen überdies seine Unkunde im Lateinischen. In keinem 
dieser Punkte erreicht er Maerlant. Freilich kennen wir seine 
Arbeit kaum so wie er sie gedichtet, sie ist von den Abschreibern 
auf bedauerliche Weise entstellt. 

Seine Bemerkungen dagegen sind oft äusserst charakteristisch; 
kein Gefühl seiner Zeitgenossen ist ihm fremd; obwohl Geistlicher, 
kennt er doch die Liebe und scheint sich selbst weitgehender 
Galanterieen rühmen zu können. 

Wir sahen, dass der brittische Sagenkreis wie in der ganzen 
damaligen zivilisierten Welt, auch in den Niederlanden bekannt 
war. Einige französische Handschriften vom Gral- M erlin haben 
Fortsetzungen, die gewöhnlich auch Merlin heissen, die aber nach 
Paulin Paris Le Livre d Artus genannt werden mûssten. Eine 
dieser Fortsetzungen ist auch ins Niederländische übersetzt und mit 
einigen Veränderungen des Maerlantschen Schlusses diesem angefDgt 
worden von Ludwig von Velthem; herausgaben von Dr. Van Vloten 
unter dem nicht zutreffenden Titel Jakob von Maerlants Merlijn 
unter fortlaufender Nummerierung der Verse, während nur die 
letzten 25810 von Velthem sind. Nach Vers 361QI folgt ein 
Epilog, der die Entstehungszeit der Übersetzung nennt, die 
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Gründonnerstag 1326 beendet wurde. Diese Arbeit ist be- 
deutend schwächer als die Maerlantsche; Unmassen von Flick- 
wörtern entstellen sie. 

Sdion Im FransOaiacben schloss sich dem Gral-Merlii» 
und seiner Fortsetiung der Lancelot an. Auch im Nieder« 
ISndischen war diese Zusammenstellung beliebt, und sie ist es, die 
sich in der sehr umfangreichen Handschrift der kOnigl. Bibliothek 
im Haag befindet. Es ist dies der zweite Teil einer grossen 
Dichtung, was enthielt aber der nicht mehr vorhandene erste? 
Die Interpolationen der Handschrift sind folgende: Roman van 
Perchevael Vers 36948 — 4254Ö; Roman van Moriaen, 
42547 — 47250; Die wrake over Ragisel, 11 161 — 14136; 
dazu swei Stücke, deren Hauptperson Lancelot Ist, 14137-- 
14580; Die Ridder metter mouwen, 14581 — 18602; ein 
neuer Waleweinroman 18603 — 22270; drei nach einem 
Fabliau übersetzte Stücke, 22271 — 23126, der Roman van 
Torec 23 127 — 26980, femer noch acht Stücke von 26100 
Versen. 

Ob Veltbem der Übersetier oder der Abschreiber des Ganzen» 
oder vielleicht nur der Besitzer des Werkes war, ist noch nicht 
er wiesen . Vom Lancelot kann er nach der neuesten Forschung 
der Obersetzer nicht sein, der Moriaen, der eine echt Maer^ 

lantschc Färbung trägt, ist erst später eingeschrieben. Der Ridder 
metter mouwen ist am selbständigsten. — Unzweifelhaft scheint 
CS, dass Velthem die Trilogie Gral-Merlin-L ancelo t zusammen- 
gestellt, Perchevael, Wrake over Ragisel und Torec über- 
arbeitet und interpoliert hat . Auf alle Falle war er mit der 
Artussage gut bekannt Wie Im Spiegel zeigt er auch hier 
nangelhalte Technik; viel Lust, wenig Kraft Am wichtigsten 
Ist für uns der durch Obersetzung und Zusammenstellung ge- 
lieferte Beweis, dass sich trotz Maerlant noch immer ein Publikum 
für dergleichen Mären fand. Es war aber das letzte Auf- 
leuchten der Romantik in den Niederlanden. Wohl blüht später 
noch einmal das Genre der Ritterpoesie auf, wir weiden aber 
sehen, dass des mit der alten romantischen Fflrbuog keine Ver- 
wandtschaft hat 
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An Maeiiant acbliessea sich historische Keimchromkea an, 
die, was ihren historischen Wert betrifil, entschieden höher stehen 

als die piei« h/.eitigen deut.Mjhen, obgleich deutscher Eintluss auf 
Entstehung der niederländischen Werke bestirtimt anzunehmen ist, 
Meister Gottfried von Hagens Reimchronik von Köln war 
altgenein bekannt und fand überall Nachahmung. Gewiss nicht 
am wenigsten in den Niederlanden, wo der Meister der Didaktik 
seinen Nachfolgern den Weg gebahnt hatte. Wie als Fortsetzung^ 
von Gottfrieds Chronik erschien in den Niederianden De slag van 
Woeronc 1288 von dem Brabanter Jan van Heelu, (van Heelen). 
Die Schlacht von Worringen wurde 1 von J. F. Willems 
herausgegeben. Wir erwähnten schon, dahs ein Teil von Jan 
van Heelus Werk in die Fortsetzungen von Maerlants Geschichts- 
spiegel übergegangen ist. 

Ähnlich dieser Schlachtenerzählmig ist De Grimbergsche 
oorlog, Anagabe durch die Gesellschaft der flamischen Bibliophilen 
1852. Wer der Dichter dieser poetischen Chronik war» ist un- 
bekannt, Jonckbloet möchte sie ebenfalls Heelu zuschreiben, er 
verweist auf die grosse Leichtigkeit des X'erses in beiden Dicht- 
ungen und auf mehrere äussere Übereinstimmungen. Sicher ist, 
dass der Dichter vor Vollendung des Werkes gestorben; die 
letzten 1400 Verse sind von anderer Hand, £r muss, wie ver- 
schiedene Hinweise auf historische Begebenheiten zeigen, in der 
zweiten Hälfte des dreizehnten Jahrhunderts geschrieben haben; 
nicht später, da sich im ersten Teile der Brabantschè Yeesten 
eine Anspielung darauf tiiidel. Von dem Grimbergsche Oorlog 
besteht kein altes Manuskript. Trotz jonckbloets Urtoil ist das 
Gedicht, wie es uns jetzt vorliegt, bedeutend schwächer als die 
Schlacht von Worringen und mit vielen hässlichen Flickwörtern 
entstellt 

Trotzdem die Geistlichen in Holland früh entwickelt waren, 
trotzdem die Egmonder Bibliothek schon sehr früh eine pracht- 
volle Sammlung von Werken aufzuzählen hatte, troLzdcrn schon 
im dreizehnten Jahrhundert ein Werk wie Willem van Oranje 
hier erscheinen konnte, stand doch in Holland das wissenschaftliche 
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Leben in den besten Zeiten des Scholastizismus gegen das Flanderns 
zurück. Und als die geistige Bewegung endlich auch hier ins 
Leben trat, ging sie mehr vom Throne als vom Volke aus. 
Floris V. war der geistige Hebel für die Regtingen litterarischen 
Lebeos in Holland. So entstand auch hier eine Chronik, die 
schongenannte Rijm-Kroniek van Melis Stoke, herausgegeben 
1591 für Rechnung von H. Lz. Spiegel mit einer Vorrede von 
janns Dousa und mit Anmerkunpfen von Sebastian. Diese Ausgabe 
uurcle in einem Brande beinahe g.'inzlich /ri.slort; 1620 erschien 
eine mit der ersten beinalie gleichlautende — 1699 besorgte 
Com. van Alkemade eine dritte Ausgabe; 1772 erschien eine 
nach den drei Handschriften redigierte kritische Ausgabe von 
Bahh. Huydecoper, und endlich in neuerer Zeit (1885) eine neue 
Au^be von Prof. Brill in Utrecht. 

Metis Stokes Werk enthält die Geschichte Hollands von der 
Gründung der Grafschaft bis 1 305. Der erste Teil ist nur eine 
etwas ausführliche Übcr^,ei/ung der Egmonder Chronik, die letzten 
Teile erhalten Wert und Bedeutung, weil der Dichter aus eigener 
Anschauung erzählt. £r berichtet einfacher, aber auch plauder* 
hafter als seine Voigänger; zuweilen klingt ein wanner Hersenston 
dnich, wie 2. B. in der Erzählung von der Einnahme Jerusalems 
durch die Ungläubigen und hauptsächlich in der von Adas Ver^ 
mählung an der Totenbahre ihres Vaters , welcher Ssene der 
Egmonder Chrunibl »elbst beigewohnt hatte. Klagend erzählt er; 

„Traurig war es an/.UN*^h*n, 

Dass aKo |^;in/ vpr^f^^,t_■n war 

Der Landesherr aul tief ] oU iibahr'. 

Da man Hände sollte ringen, 

Sah HMD tiBsen, sah mm springen; 

Das war doch tu taddn lehr, 

Bas Volk war sonder Scluun und Ehr. * 

Der Tote ward In ein Schiff getmgea« 

Nach E^ond sah man hin es jagen; 

Dn h^[rab man ihn bei sânen Magen» 

Alldm wo seine Ahnen lagen. 

Man bradite karg and voll Armut, 

Avf Kosten von der Kirche Gut, 
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Den Tol«n alibald dort stur Erd% — 
Das war des Volkes gans unwert. 

Wie thöricht, wer da dient der Well! 
Der Tote keinen Freund behilt." 

Trotz einzelner tiefempfundener Stellen ist aber doch der 
litlerariBche Wert der Chronik im ganzen nicht hoch anzuschlagen, 
-da der Dichter oft weitschweifig und monoton wird. Die Person 

des Dichters ist wenig bekannt, nur so viel steht fest, dass er ein 
Holländer und nicht, wie wohl behauptet wurde, ein Utrechter 
war. Trotz warmer Anhänglichkeit an den gemordeten Floris, 
tröstete er sich doch als echter Höfling bald über die neue 
Regierang, die Hennegausche, und berichtet sogar mit schmeich- 
lerischen Worten von der Freude beim Empfong des neuen Herr* 
Sehers Jan ÏL Auch auf dessen Nachfolger Wilhem UL über- 
tragt er seine anhanglichen Gesinnungen, und widmet Ihm mit 
einer treugemeinten lehrhaften Ansprache, die eine inüme Stellung 
•des Dichters am lloiv. voraussetzen lässt, sein vollendetes Werk. 
Alles Gute wünscht er auf das Haupt des jiwgen Regenten herab: 

„Ich wünsche, dass Gott eucli mögp geben 
Der Welt Ehre in eurem Lehen! 
Und dass ihr darnach komml nach oben, 
"Wo die Engel ihren Schopfer loben! 
Es sprechen, die treu dem Grafen sind: 
Amen! Euch hdle Mannt Kind!" 

Diese Widmung, diese höfischen Einlenkungen und Wand- 
lungen zeigen, dass Stoke den Geist der demokratischen Be- 
wegung seiner Zeit durchaus nicht fasste, und ganz im Gegenteil 
zu Maerlant auf der Seite der Aristokratie stand. Obgleich 
nicht annähernd so belesen wie dieser, kennt er doch Merlin 
und Alexander und scheinbar auch einen oder den anderen 
Kirchenvater. Schon oben wurde erwähnt, dass ca. loo Verse 
von Melis Stoke wörtlich in den Spieg. H ist. flbergegangeu sind. 

In Brabant fand Maerlant die meisten und begabtesten Nach- 
lüiger; Jan \au Boen da le, nach dem vun ihm in Antwerpen 
bekleideten Amt auch ott Jan de Kierk genannt, Jan Prael u. a. 
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Das von Jaii Traet geschriebene didaktische Gedicht, hat 
Prof. Bormans 1842 herausgegeben und mit dem Namen 
Spegbel der Wysheit of Leeringhc. der Zaiichede be- 
zeichnet. Der Dichter, ein Westflaming, schreibt in der be- 
liebten Form eines Dialogs, eines Gespräches zwischen Jan und 
Frau Sapientia, allerlei Lehren su allgemeinem Nutzen, aber auch 
•oft Exkurse auf symbolischem Gebiet So deutet er z. B. die 
Namen der heiligen Jungfrau: M — Medîatrix, A — AuxUiatrix, 
R — Reconciliatrix , I — llluminatrix graciae, A — Amatrix 
Dei verissima. 

So gebt der Inhait, im losesten Zusammenhang, stets von 
«inem zum andern. Was die Form betrifift, ist ein grosser Fort- 
schritt gegen die Arbeit der Früheren zu bezeichnen; in beinahe 
5000 Versen keine lästigen und langweilten Flickwörter, die nur 
'des Reimes wegen dastehen; und dabei beherrscht er wie spielend 
einen geradezu erstaunlichen Reichtum an rhythmischen Formen, 
der sich nur erklären lässt, wenn ein wirklich begabter Dichter 
uns im Speghel der Wysheit keine Übersetzung, sondern 
wirklich nach dem eigensten Empfinden kadenzierte ursprüngliche 
Poesie geboten hat Jan Praet schrieb vor dem £nde des drei- 
sehnten Jahrhtmderts; Jonckbloet nimmt diese Zeit an nach der 
im Gedicht vorkommenden Erwähnung von der Art und Weise, 
wie die Seefahrer die Himmelsgegenden bestimmten: die Magnet- 
nadel in einem olîenen Wassergefass auf Kork schwimmen zu 
lassen, wonach der Dichter also die 1302 von Flavio Gioja aus 
i:'asitana gemachte Erfindung des Kompasses noch nicht gekannt hat. 

Der grösste Nachfolger Maerlants war, wie wir schon sahen, 
Jan van Boendale. Seine Thätigkeit begann er mit einer Ge- 
sdüchtsdironik Die Brabantsche Geest en, ed. 1839 und 43 
von J. F. Willems in der Collection des Chroniques Belges, 
dritter Teil 1869 von J. H. Bormans. Das Werk enthält die Er- 
zählung von den Thaten der brabantischen Herzöge bis zum Jahre 
1350; der Dichter schrieb zwar zur Verherrlirhung seiner Landes- 
herren, aber er verschmähte, ihre Herkunft vom geheimnisvollen 
Schwanenritter abzuleiien; auf der Erde lässt er sie Ursprung 
nehmen, sie sind Abkömmlinge von Karl dem Grossen, diesem 
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gleich an Tapferkeit und HeldensioD. Es ist dttr Geist der nenen 
Zeit, der ihn in Widerspruch setzt zu den „ Lügen rnftren der 
falschen Poeten" aus früherer Zeil. IJoeiidale stellt der Dichtung 
die neuerwachle Wissenschati gegenüber. Er benutzt zwar Maer- 
lant, lleehi, eine lateinische Quelle und den Gri inbergsche 
Oorlog, legt aber doch den Uauptwert auf die Erzählung von 
Selbsterlebtem oder auf das von Augenseugon Vernommene. 
Sein Stil ist einfach, seine Sprache sehr entwickelt und gebildet. 
Der erste Teil, 1309 oder 10 begonnen, geht bis su Vers neun- 
hundert des fünften Buches, und endet mit der Hochzeit Jan III., 
die übrigen 4000 Verse berichten über die Regierung dieses Fürsten 
und schliessen mit dem Jahre 1350 ab. Später wurden, aber 
ohne jeglichen litterarischen Wert, noch zwei Bücher hinsugefügt» 
die bis sum Jahre 1440 gehen. 

Vielleicht nur das Fragment eines grösseren geschichtlichen 
Werltes ist das von J. F. Willems 1840 herausgegebene Van den 
derden Eduard. Geschichtliche Denkmäler dieser Zeit sind 
noch die von Kausler in seinen Denkmälern al t n i ederlän- 
discher Sprache und Lilleratur herausgegebene flämische 
Reimchronik, femer die kleinere Dichtung Von den Negcn 
Besten, und manche andere von gleichem Umfang und gleicher 
Richtung. 

Noch ist die Menschheit nicht mit sich selber ins reine über 
die Wahrheit der neuen Ideen, noch berOhrt die übervolle Wag- 
schale mit den neuen geistigen Errungenschaften oft gewaltsam 

den alten Boden. Nach drei Richtungen hin ist Erlösung von 
solchen Übergritien zu suchen, nach der ernstreligiö.sen, der sali- 
risclien und der wissenschaftlichen ; auf die letzlere weist l^uen- 
.dale hin. Die Scliolastik der Zeit, die grosse Gelehrsamkeit des 
Jahrhunderts liess das Wissen als ein Rettungsmittel aus dem 
Dualismus der Anschauungen erscheinen. Boendale wird so zum 
Moralisten: Tugendhafter Wandel zeichnet die Menschen allein 
aus, er kann nur errungen werden durch Wissen, durch Kenntnisse. 
Sein erstes uns erhaltenes moralisierendes Werk nannie er Jans 
Teeslije, d. h, was Jan sich in den Kopf gesetzt hat. Es stammt 
aus den Jahren zwischen 1315 uod 25, und ist ein Dialog zwi^ciicn 
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Jan und Wouter. Wahrheit wird hier mit jedem Wort gepredigt; 
er spricht gegen die Fehler der Grossen, gegen die Habsucht der 
Geiitlichkctt; er zieht als ein echter Sittenprediger gq^en alle 
Hencfaelei zu Felde; seine kircbliche Freismnigkeit lässt ihn sogar 
die nahenden Reformatiönsbestrebungen voritersagen. Er sieht 
Kirdhe und Klems im Widerspruch mit der neuen Theorie von 
Tugend und Freiheit, er sieht aber auch die weltliche Obrigkeit 
auf dem f.« Ischen Wege — unerschrocken wird ihnen allen die 
ungeschminkte Wahrheit gesagt. 

Vielleicht nc^rh deutlicher spricht der Geist der Zeit aus einem 
anderen Werke» denLekenspieghel, auf dessen Wert hingewiesen 
sn haben, lange vor der 1844 enchienenen, vortrefflichen Au^be 
von Prof. M. de Vries, Hofiinann von Fallerslebens Verdienst war. 
Diese ersten Schritte zur Ofilendeckung der alten niederländischen 
Litteraturschätze sind für die Entwickelungs^xschichte der nieder- 
ländischen Litteratur höchst interessant. Der Dichter BildercHjk, 
Hoffmanns Zeitgenosse, beklagte sich noch in seiner übellaunigen 
Weise über Deutschland, als zum ersten Male Fragmente aus dem 
Lekenspieghel erschienen, Hoffmann fand bei ihm wenig Dank. 
Desto mehr bei den Männern, die wie De Vries und Jonckbloet die 
"Vl^tigkeit des von denDentsdien angebahnten Schrittes zur Veröffent- 
lichung der ahen Monumente anerkannten. In der Nieuwe reeks 
van werken der Maatsch. van Ned. T.ett. Teil VI findet 
sich der Abdruck einer merkwürdigen untl kullurwichtigen Vor- 
lesung von Prof. De Vries, Over de oorzaken van het verval 
en den ondergang der Middeleeuwsche Nederlandsche 
Letterknnde, die gewissermassen den Ausgangspunkt für alle 
neuen Aufgaben der alten Werke bildet. 

Boendales Spiegel ist ein verhältnismässig ursprdngliches 
Werk, es ist nicht frei von Anlehnung und Autoritätssucht, aber 
es ist so viel eigenes, volkstümliches Wesen darin, dass es sich 
von früheren , oft wörtlich beengten Übersetzungen aufs vorteil- 
hafteste unterscheidet und ein Meisterstück in seiner Art ist. Es 
aerûllt in vier Hauptteile. Das erste Buch beginnt mit der Schöpfung 
und erzählt die jüdische Geschichte bis zu Salomo; das zweite 
handelt von der Stiftung der christlichen Kirche; das dritte, 
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möglichen Stände, selbst für die Dichter — wir führten oben schon 

eine Stelle daraus an; — das vierte Buch handelt vom Lohn 

und von der Strafe. £8 spricht daraus die neue Zeit mit ihrem 

DoppelantUtz; anf der einen Seite dem Fortachritt, der ErlOsong 

aus altem mensdienunwilrdîgen Bann znjubdnd, auf der anderen 

Seite den neuen Gott durch entwürdigende Zurufe in den Staub 

ziehend. Dagegen lehnt sich der Dichter auf, in oft ganz illiberaler 

Weise. Sie darf uns nicht Wunder nehmen, wenn wir bedenken, 

dass die städtische Aristokratie mit der konservativen Richtung 

Hand in Hand ging. Nur so verstehen wir des liberalen Dichten 

Antrieb zu einer bis sur Selbstsucht getriebenen Eigenliebe: 

„Ober tUe Kreatur 
Soll der McntK*^ sich selber nur 
Am meisten lieben, das ist gut; 
Wer aber dieses gar nicht thnt 
Und einen andren liebet mehr, 
Der ist imweis nnd thöridit sehr." 

Interessant sind die Lehren, die er im dritten Buche der 
Dichtung gibt, er spricht hier von dem, was einem Dichter zu- 
kommt, 

„Der gut erreichen will sein Ziel, 
Denn Dichten ist kein Spiel. 



Man soll âcb erst besinnen, 
Wie's Werk sei za beginnen, 
Dass in der Mitte und am Ende 
Sich's nicht von der Materie wende. 

Das „Prohemium'* sei so gethan, 
Dass es Verständnis zeiget an 
Von dem, was darauf koinmL 

Autorilätenworl uns frommt, 
Und Beispiel auch dabei 
An rechter Stelle sei. 
Die ordne man alsbald 
ISikH sciiR> \Vcrk> Inhall, 
Und des GcJichles Schluss 
Zum Aufang pa.ssen muss« 
Zur Sache das richtige Wort, 
Das wBhle man sofort.'* 
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Das Werk wurde in Niederdeatschland bald durch eine platt- 
deutadie» in Köln bewahrte Übersetzung bekannt, wie Boendales 
Übrige Werke wahrscfaeinlicfa alle ins Neudeutscbe Obenetst wor- 
den sind. S. Maas, Anzeiger fflr Kunde der deutschen 

Vorzeit 4, 61. 

Ausser einem von ihm selbst Exeraplaer genannten Werke, 
das wahrscheinlich verloren gegangen ist, besitzen wir von Boen- 
dale noch einige andere didaktische Gedichte, in erster Reihe 
Die Dietsche Doctrinale, Ausgabe von Jonckbloet 1842, da- 
mals noch Jan Deckers, Clerk der Stad Antwerpen zu- 
geschrieben. Scheller hatte eine mittelniederdeutsche Übersetzung 
derselben schon 1825 herausgegeben, J. Grimm in den Göttinger 
Anzti^^cn vom August 1825 seine Quellen besprochen. (S. Ger- 
vinus II.) Das aus drei Büchern bestehende Werk kumml nach 
Inhalt und Richtung mit dem dritten Buch des Lekenspieghel 
dberein. 

Noch zwei andere Werke werden, obwohl mit ebenso oft an- 
geiweifeltem Rechte, Boendale zugeschrieben: De Mellibeus, 
gedruckt in Snellaerts Nederlandsche Gedichten nit de 
veertiende eeuw nach der Oxforder Handschrift. Eine andere, 

bessere, befindet sich in Haniburf^. Es ist ein Dialog zwischen 
M^IHbeus und seiner Frau Prudentia über allerlei praktische und 
philosophische Dinge, übersetzt aus dem Lateinischen des Alber- 
tano von Brescia. Die innere Übereinstimmung des Me Iiibens 
ond des Doctrinale scheinen für einen und denselben Verfasser 
zu sprechen. Vielleicht steht ein anderes Werk, H et Boec van 
der wraken, mit dem genannten in Verbindung. Beide haben 
gleiche Vorzüge; der Verfasser weiss sich überall aus seinen ge- 
lehrten Quellen das Wesentliche anzueignen, beide führen den Ge- 
danken durch, dass geistliche und weltliche Macht Hand in Hand 
gehen müssen. Wahrscheinlich ist die Wrake ein Werk aus des 
Dichters spätem Lebensjahren, von denen er mit Recht klagen 
konnte: 

„Wie oft hab ich es doch gesagt, 

Dass ein Leben ohne Arbeit mir nicht behagt! 

Wenn ich nnr lesen kann oder achreiben! 
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Aber non muss ich's lasfen bleiboi, 
Ich mnsf teiD fertig «ad bereit, 
Za siehen an das leiste Kleid 
Aa dieie kranken, müden Glieder: 
Die Erde sieht surück mich wieder. 
Der Arbeit und des Alters Macht 
Hat mich sum Siechtum hingebracht, 
Daas ich nun nichts mdir adiaJfen kann. 
Doch was mir Gott hat wohlgelhan, 
Das dank ich treulich nnaerm Herrn!" 

Boendales Werke haben eine höhere Bedeutung als die einer 
leichten, fliessenden Sprache und zierlichen Reimverschlingnng — 
sie haben sozialen Wert Von tief religiösen Bewusstsein aus- 
gehend , ist er doch frei von jedem mystischen Element und ver- 
wirft in Religionssacheti jede Autorität ; genährt mit Maerlants 
freiheitshellen Worten, wai)pnet er doch seine Werke mit dem 
Warnungsruf gegen jede Überschreitung der festgezogenen Grenz- 
linie zwischen den Ständen. Das Oppositionsbild jener Tage» 
Kaiser Friedrich II., schwebt auch ihm vor als Damm gegen päpst- 
liche Obermacht, und doch misst er ängstlich das zuwenig oder 
zuviel der kaiserlichen Macht ab. So ist er in seinen Widersprochen 
voll tiefen Sinnes, in seiner eignen Janusnatur ein Reflexbild 'der 
neusichgestaltenden Zeit, die mit ilirem Ringen und Kämpfen noch 
niciu das rechte Mass gefunden hat. Seine Werke sind demnach 
auch mehr stofflich als litterarisch wertvoll. 

Noch im vierzehnten Jahrhundert wurden die meisten der 
niederländischen Dichtungen jener Zeit in Niederdeutschland be- 
kannt „Gegen Ende des Jahrhunderts wurde (1392) eine Brflder- 
schaft des heiligen Leichnams 20 St Johannes in Hamburg ge- 
stiftet, die sich auch die Gesellschaft der Flanderfahrer nannte von 
ihrem Handelsverkehr mit den Niederlanden, der auch einen lit- 
terarischen Verkell r nach sii Ii führte. Auf ihre Veranstaltung 
entstand eine Sammlung geistlicher und weltlicher Gedichte, das 
Hartebok; die darin enthaltenen Stücke sind, zum grossen Teile 
nachweislich, wahrscheinlich aber alle aus dem Niederländischen 
ins Plattdeutsche üt>ersetzt.<* (Gervinus.) 
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Insofern alle diese Dichter mit ihren Lehren die Befreiung 
ihrer Landsleute von den Seelengebresten der Zeit erstrebten, müssen 
wir ti€ mit voUstem Recht unter die ethischen Dichter rechnen; 
insofern dieser Name aber nur denen snkommt, die «irkliche Än- 
derangen in der sittlichen Entwickdong ihrer Nation snwefe 
bringen, können die letztgenannten wenigstens nicht anter diese 
Kategorie gerechnet werden. Resultate ihres Wirkens und Eifems 
genug, aber die praktische Bestätigung der gewonnenen Resultate 
Hess auf sich warten. Andere, in sich selbst vollendete Ursachen, 
führten xu teilweiser Änderung, und nicht der Federkrieg einzelner, 
wenn anch noch so tOchtiger Ehrenmänner. Ihrer Namen gedenken 
wir jedoch dankbar; wir ehren was sie erstrebt, nicht was sie et^ 
reicht Zu ihnen gehört Jan de Weert, ein direkter Nachfolger 
von Maerlant und Boendale, efai im viersehnten Jahrhundert su 
Ypern lebender und daselbst 1362 verstorbener Arzt. Sein 
erstes Werk war der Nieuwe Doctrinael of Spieghel der 
Sonden, ediert in Blummaerts Oudviaemsche Gedichten III, 
75 u. flgde. Anmutige Züge des Lebens sudit man vergebens in 
seinem Werkç, freilich auch iigend in einem anderen der seiige- 
nOssiscfaen Moralisten. Es ist eine Art von modernem Absolutismus, 
mit dem er alles Thörichte des menschlichen Lebens geisselt; er 
bewegt sich nicht frei in den Fesseln der herrschenden Didaktik. 
Uni>er Kunstsinn wird durch ihn nicht befriedigt, wir fühlen, bei 
ihm freilicli nicht mehr, als bei allen seinen Mitkämpfern, dass 
eine Reaktion zu Gunsten der Phantasie und Poesie eintreten muss. 
Aber mehr als ein anderes Werk ist de We^ Spiegel ein wirk- 
lich trwier Spiegel seiner Zeit; darin beruht sein Hauptwert Leb- 
haft, Uar, freilidi nicht frei von Pedanterie, spricht er Aber den 
Luxus und flbertriebenen Reichtum der Städte, Ober die Verderbt- 
heit der Geistlichkeit. Dafür hat er sehr harte Worte: 

„Von Geistlichen die grösste Zahl, 
Wenn sie mit Worten allzumal 
Der Welt Verderbnisse uns zeigen, 
Sie von der IbbsBcht weislich schwelgen. 
Deoo tpficben m sa viel davon, 
Ginp SB die eigne Kdile schon. 
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Manch Pfafié schrieb, mir iMs bekannt. 

Ein Testament mit eigner Hand, 

Wenn Jemand siech in der Pfiurre war, 

Trots des Kranken nnd seiner Verwandtensehar. 

Siegel and Unterschrift mosst drunter stehn. 

Sonst wurde er nicht mit der Ölung versdin. 

Es gibt gar manchen KqpeUaa, 

Kommt er bei einem Kranken ao. 

Der sich nicht völlig willig zeigt. 

Im Testamente von ihm schweigt. 

Dann geht ans Bittf'n er und Kla;:fn: 

y,Ich darf nichi hinzukommen wagen 

Zu mciriLm Herrn mit dem Testamenle!" 

So kriegen die i^lallen Geld in die Hiindc; 

Sie können den lieben Göll selb'-i verkaufen. 

Es gibt noch Judasse zu ganzen ilaufeo, 

Die Chribtuä, möcht er noch auf Erden wandeln 

Verraten «nd seiner unwert handeln. 

Um nur ein Testament au haben.** 

So geisselt er Geistliche, Adlige und Gemeinden, so straft er 
UnzOchtigkeit, Kleiderpracht der Frauen, Völlerei und entwirft eben 
kein verlockendes Bild von der Sittenreinheit jener „guten alten 
Zeit*'. — Die Technik seiner Verse ze^ übrigens nichts von der 
Strenge seiner Anschanangen, sie ist ziemlich nachlässig gehandhabt. 

Mehr im Geiste seines Vorbildes Maerlant, ja selbst in der 
Versform dessen strophischem Gediclii Wapene Martijn gleichend, 
ist seine Disputacie van Rogiere end van Janne, ein Dialog 
über theologische Moralphüosophie. 

Aus Te Weerts Tagen oder aus etwas späterer Zeit sind uns 
noch verschiedene andere didaktische Dichtungen bewahrt geblieben, 
deren hauptsächlichste wir in der Kflrse anfuhren: Fragmente 
von Die Boek van Seden; eins derselben ist abgedruckt in 
Kauslers Denkmälern II, 501 — 599, das andere in 't Boec van 
Ca tone, herausgegeben von Dr. J. van der Meerscti. Das Ganze 
ist eine Anweisung zur praktischen Moral nach Art des Dietscen 
Catoen. 

Ähnlichen Inhalts istSeneca Leeren» nach einem lateinischen 
Prosawerk bearbeitet, Ausgabe von Ph. Blommart in seinen Oud- 
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V la e m s che Gedichten I. Eins der umfangreichsten Lehigedichte 
ist der 0300 Verse umfassende Dietsce Lucid.irius, eine 
Übersetzung nach des ersten Scholastikers Anselraus, Erzbischof 
von Canterbury, Elucidariura. Dieses Werk, dessen Übersetzer 
wahiBcfaeinlich selbst ein Geistlicher mi, gesteht zwar die Mängel 
imd Schwachen vieler Geistlicfaen m, steht aber bei aUedem fest 
sur Rel^n verwahrt sich gegen die ScUecht^kett des ganzen 
Standes. Ausgabe von Blonimaert in den Oudvlaemsche Ge- 
dichten. 

Es genüge, von andtren Werken die Titel anzuführen: Der 
Vstorien B lue me (veröffentlicht 1854 in der Dietsche VVarande 
von A. C Oudemans Jr.), de Bediedenis der Misse (Au^be 
Ottdemans in den Werken der Maatsch. van Letterk., 
Nieawe Reeks VII, I); St Bernards Epistele (Kaosler, 
Denkmäler m), Dit sijn die X. plaghen ende die X. Ghe- 
bode (in Sneltaerts Nederlandsche Gedichten der XIV. eeuw). 

Ausser diesen schon mehr oder weniger zum Religiösen, ja 
selbst Mystischen hinneigenden Werken, besitzen die Niederländer 
noch eine Reihe früher, den festen Boden der Empirie tastend 
suchender, naturwissenschaftlicher Werke. So die Natanrkunde 
van Broeder Geraert (herausgegeben von Prof. Qarisse 1847X 
De Cr acht der mane von Heinrich von Hollant (herausgegeben 
von Pr. M. de Vries in den Verslagen en Berichten, 1847), 
Der Vrouwen Heiraelicheit (herausgeben von Ph. Biummacrt), 
Heimelicheden van man ende vrouw u. s. w. Auch Sprüche 
und Priameln, wie sie im vierzehnten Jahrhundert viel in Deutsch- 
land, hauptsächlich in Österreich erschienen, wie Heinrich der 
Tdchner sie hier schrieb, wurden in den Niederlanden viel 
gedichtet und gaben hier und dort Einblick in Zeit und Um« 
gebnng der betreffenden Poeten. Alles lauft auf Moralpredigt 
hinaus, und wflre das Wunderkräutlein Poesie keine Dauerpflanze 
gewesen, wäre es wohl ganz in der Wur/el erstickt worden von 
allf^r kalten Ehrbarkeit und strengen Lehre. Eine Hand hat es 
gepflegt, hat es geschützt, liebend und treu, die -los Volkes. 
Wir werden später, bei den Volksliedern, von seinem kräftigen 
Scboti 20 berichten haben. 
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Der moraliaieieDd didafctiacheii Richtang jener Zeit gehören 
noch die Spruchdiiditiingen an, deren Dichter nicht wie bis jetst 

den verschiedensten Kreisen der Gesellschaft, Rittern, Bürgern, 
Geistlichen, angehörten, sondern für sich selbst einen geschlossenen 
Stand ausmachten. Wir begegnen solchen Spruchsprechern an den 
Höfen der kunstiiebenden Grafen, wir sehen sie, wie dereinst die 
Minnesfliiger, ihren Fürsten von Hoflager zn Hoflager folgen, wir 
sehen sie aber auch, wie echte Fahrende Lente ehrlos und 
gemieden, in Begleitung von Bänkelsängern^ Budenbesitseni, Taschen* 
Spielern n. s. w. auf Märkte, Kirmsen und Hochzeiten ziehen, 
um ihren Berufsklingklang, ihre dem Pöbel gefallenden rohen 
Witze für wenig Geld dort vorzutragen. Manches ruhelose und 
arbeitsscheue Talent mag sich unter solciien vagierenden Spruch- 
sprechern gefunden haben; vielleicht rührt manches Sprichwort, 
dessen Ursprung nicht bekannt ist, von ihrer zigeunerhaften Weisheit 
her, nicht gebucht, aber im Gedächtnis des Volks bewahrt als 
guter und treffender, meistens roher Witz. Es steckt in jenem 
Umherziehen ein St6ck wilder Romantik, deren BlOten freilich 
gebrochen wurden durch die Suclil der Zeit, alle Schäden auf- 
zudecken und sittenrichterliche Sentenzen gegen dieselben zu 
schleudern. Auch das Volkslied, wir werden es später sehen, 
erhielt und verbreitete sich durch solche Fahrende Leute; das war 
aber die duftende Blttte des ganzen Litteratuigartens; Priameln, 
Sprüche gehörten in den Nutzgarten imd wurden auf Schönheit 
and Fartte nicht sonderlich gepflegt, bis sie zuletzt gar in ver- 
wildert Kraut aufKhossen. Was begehrten jene Dichter des Marktes 
auch mehr als 

„Mit allen Lustigen stt trinken und sa essen 
Und alles Hannes and Ldd«s vofeiaen,** 

oder als der frischen Dirne Gruss, 

„als s« kfinen ihr Mnadcben rot*'. 
Nur nicht arbeiten! 

Viel mehr hatten die letzten herumziehenden Minslrels auch 
nicht begehrt. Die besseren, und wir werden einige von ihnen 
mit Namen kennen lernen, nahmen Geld an, die armen Proletaiier 
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<ier Kunst nahmen Geschenke jeder Art, wenn sie ihnen nur das 
Leben fristen. Schon Maerlant sah mit Sorgen die sich abnei- 
gende, damals aber noch glänzend ecBcheinende Spruchdichtni^ 
•été dreisehnten Jahrhundert auf Abwege gehen, nnd warnte vor 
•den Sprachspiecfaem. Einen gans merkwürdigen Fingerzeig Ar den 
Standpunkt der henimdehenden Spmdisprecber bietet das von 
}. F. Wfllems im siebenten Band des Belgrisch Mnsenm heraus^ 
gegebene Gedicht Deen gheselle calengiert den anderen 
die wandelin g he. Die wachsende Bildung der Städte wehrte 
sich vornehm gegen zu grosse Derbheiten, und bekämpfte so das 
Vagabundierende in der Kunst Die Mitglieder der wandernden 
Cilde muaaten aber gegen ihre Bekämpfer feste Haltung annehmen, 
mussten sicfa selbst übertrumpfen in satter Natürlichkeit, um dem 
ihnen verbliebenen Publikum, dem PObel, zu gefallen. Zwischen 
jenen vornehmeren, höfischen Spruchsprechem und ihnen ist ein so 
himmelweiter Unterschied, wie zwischen einem gefeierten Opern- 
sänger und dem armen Choristen einer herumziehenden Operetten- 
geaellschaft, aber ein Zug ist allen gemein, reiht sie in eine 
gemeinschaftliche lüasse: sie sprechen um Geld und Gewinn, sie 
dichten nicht mehr aus Innerer Nötigung, sie dichten, weil es ihr 
Beruf mit sich bringt, weil sie leben müssen. Poesie ist fortan 
keine Hauptsache mehr! 

Solche Spruchsprecher (Zegger) heissen auch zuweilen Herolde, 
unter einander nannten sie sich Gesellen; ihr Vortrag hiess: 
Sprüche sprechen und Gedichte sagen. Unter den Kunst- 
mâcenen jener Zeit sehen wir Graf Wilhelm IV. und Albrecht von 
Bayern, ja aus alten Rechnungen ist sogar ersichtlich, dass ersterer 
im Jahre 1338 sdnem Sprecher einen festen Jahresgehalt auige- 
zaUt hat Das Talent der meisten Sprecher war nach allem ims 
Erhaltenen mittelmässig, freilich ISsst sich die Vermutung aufstellen, 
das> gar luaFicher mehr Begabte darunter war, den aber Zeit, 
Mode und Beruf in Fesseln schlug. Moralisierend allegorisch, oder 
von handgreiflichem Witz musste ja jede Dichtung sein, wenn sie 
gefallen sollte. Die Sprecher, zumal die vornehmeren, traten meist 
allein auf; auch selbst, wenn sie in Gesellsdiaft von Taschen- 
Spielern und allen m<Sg^hen Künstemachem waren, scheint doch 
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immer nur em Sprecher bei der Gesellschaft gewesen su sein. 

Mcikwürdig ist die Freizügigkeit der Spruchsprecher von einem 
Land zum anderen, wir sehen von jetzt an in den Niederlanden 
öfters fremde „Künstler** auftreten. 

Ihre Namen erhielten die Sprecher entweder nach ihrer Ge- 
burtsstadt, wie Jan von Vlaaidingen, Wilhelm vcm HÜdegaeisbeig 
u. 8. w. oder man l^gte ihnen nach deutschem Gebrauch bezeich* 
nende Beinamen zu, wie Jan Frauentrost, der Junker der Minne u. s. w. 
Das bayrische Regentenhaus, das durch die Gemahlin Kaiser Lnd> 
wigs IV., Margarethe, zur Herrschaft über Holland, Seeland und 
Hennegau gekommen war, übte auch hierin seinen Kinlluss. Bal- 
duin Van der Loren, der Sprecher der Stadt Gent, Jan voa 
Viaardingen, der mit Augustijncken von Dordt zwischen 1350 und 
1370 zuweilen am Hofe von Holland zusammentraf, der letztere 
selbst und Wilhdm von Hildegaersberg, waren zu ihrer Zeit sehr 
berühmt Augustijncken sehen wir 1362 in Antwerpen bei dem 
holländischen Grafen, bald darauf im Haag, in Gorkum, ja 1368 
lenkte er im Gefolge des Grafen von Bloys seine Schritte sogar 
bis Aachen. Dort hat der niederländische Dichter vielleicht auf 
derselben Stelle gesprochen, auf der Eginhard einst seine Weisheit 
vortrug. Gestorben ist unser Spmchsprecher wahrscheinlich bald 
nach dieser Reise, 1369. Nur wenige seiner Dichtungen sind uns 
erhalten geblieben; Ph. Blommaert hat einzehie derselben im dritten 
Teil seiner Oudvlaemsche Gedichten veröffentlicht De bureh 
van Vroudenrijc ist eine allegorische Beschreibung eines Mäd- 
chenkopfes; H et Scheepje eine Allegorie auf den traurigen 
Zusiand des Reiches nach der ausgebrochenen Fehde zwischen 
der Grähn von Hennegau und ihrem Sohn Wilhelm V. um die 
Herrschaft über Holland, Die Anhänger Margarethes nannten sich 
Hoeks (Haken), weil sie ihre Gegner wie Kabeljaus am Haken 
langen wollten; die Anhflnger Wilhelms legten sich den Namen 
Kabeljaus bei, weil sie ihre Feinde wie die bleiernen Lockfische 
verschlingen wollten. 

Wilhelm von Hildegaersberg. na( h einem I )orr bei Rotterdam 
genannt, dichtete und sprach zwischen 1303 und 1408. Kr hat 
ziemlich viel geschrieben, moralisierende Gedichte, mystische Be- 
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trachtungeu, auch wohl eine oder die andere lustige Boerde 
(Buhrde, s, w. u.) wie Van den waghen, oder Vanden paep 
de sijn baeek gcstolen wert u. s. w. In allen diesen Sachen 
encheint «r ziemlich mittelmassig als Dichter; aber eixm ist^ was 
wie ein neuer Ton höchst anmutend durch seine Dichtungen klingt» 
derselbe Ton, der die Volksdichtung, das LiebesUed so reizvoll 
von der trockenbelehrenden Dichtung unterscheidet, Schilderung von 
Naturschönheiten. Ging erst jetzt den Dichtern das Auge auf für 
die Herrlichkeit der Welt? Oder waren sie bis jetzt nur zu ge- 
lehrt vornehm gewesen, das alltägliche Wunder der Natur zu schii- 
dem? Hat das Wandern der Sprecher in Gottes freier Welt daza 
beigetragen, dass Rose und Maidom, Linde und Gras fortan ihre 
Geheimnisse hinesnflûsterten in die trockene Moralphilosophie? 
Selbst wenn der Inhalt, eine ganz trockene Betrachtung, uns kalt 
lässt, umschmeichelt ans doch der naturwarme Ton des Vergleiches, 
mit dem er z. B. in Vanden doern ande vander linde 
smgt: 

««Der Maien mag wohl tragen grün 
Vor allai Zeiten in dem Jahr, 
Demi wo er kommt, ist's offenbar. 
Da» man Um fretmdlich nalien sieht: 
Die Haide grttn tich flbenieht 
Und alle kleinen Vogel singen, 
Die Blätter aus den Bäumen springen, 
Zum Schmucke grün sie lustig sprieaien. 
Viel Bäume aus dem Boden schiessen. 
Auf hohem Berg, im tiefen Tlial 
Hört man singen die Nachtigall, 
Wenn nun gekommen ist der Mai. 

So fand ich's aber auch «icrgleicheu 
Bei dem Maidurn, der da steht, 
Woran ihr scharfe Dornen seht, 
Der reich an Duit und Blättern ist. 
In seines Stammes Rinde schliesst 
Er mgeahnte Festigkeit* 
Avch merkt idi an der Linde breit, 
Daas sie süssen Namen trägt. 
Und wunderschöne Zweige hegt, 
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Midi dfiakt, liebtich »t's so sehraen. 
Wer sn ihr gdit anf giflnen Auen, 
Der wSrde Sanftmiit in ihr finden«** 

In^Vander liever tijt heisst es: 

„Als der Winter war verschwunden 
Und der Sommer ru allen Stunden 

* 

In seiner Kraft begann zu steigen, 
Wie's Natnr md Zeit Ihm zeigen. 
Ging ich hin, wo et ididne was. 
Laut und Mnmen nnd aodi das Gias 
Sieh firOiilich dortcn effienbaren. 
Der Mai ecKhien mit seinen Sdiareo, 
Er ham gesogen mit voller Macht; 
Der V5g1ein sOsser Schall erwacht 
Mit hellem Klang in Last nnd Woum,'* 

Und der liebliche An&ng des Gedichtes Vanden on den 
ende vanden jonghen: 

Der warme Sommer war gekommen. 
Die Tage hatten zugenommen, 
Der längste war vom ganzen Jahr. 
Die Nacht war kurz, das Wetter klar, 
Viel Früchte zeigten elle Fdder, 
Grfln waren rit^pamher die Wilder, 
Vom Thane aass war Berg nnd Thal — 
Da ging ich eines Weges schmal, 
Als kanm der Tag heran^esogen. 
Ans ihrem Neste an%eflogen, 
Aaf leichten Flngeln aufwlrts schwang 
Die Lerche sich mit hellem Sang. 
Auf den Feldern an allen Enden 
Musst jedes Herz zur I-ust sich wenden* 
Wenn es dem süssen Klan^^e lauscht. 
Wo sanft das kleine Wäldchen rauscht, 
Zot! sich der Pfad hin, lanyj^estieckl. 
Dir Nachtigall ward aulcrweckt. 
Als sie erschaut des Tages Schein. 
Viel lauter als aller Vögelcin 
T«5nt ihrer Stimme süsser Klang: 
Nun währt es nicht mehr allzulang 
Und schon besiegt der Tag die Nacht 
Schon steigt die Sonn' in ihrer Pndit, 
Ea klirt ringsnm die Luft sich auf.'* 
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Noch ein Zug tritt wohlthuend aus Wilhelms Dichtungen 
hervor, und veranlant uns zu einer Vergleichung des Niederlanders 
mit Walther von der Vogelwdde. Beide heben sich von der ganzen 
Reibe ihrer Genossen ab durch den Ernst ihrer politischen Ge- 
sinnung. WOhefan moralisiert und allegorisiert nicht bloss, er spricht 
\on seines Landes Geschichte: Van tregiment van goeden 
Heeren, das Lob Floris V. und Wilhelm III. ; Van drien euren, 
eine Episode aus der Geschichte Wilhelm III.; Hoe dierste 
partien in Holland quamen, die Geschichte der beiden poli- 
tischen Parteien, der Heeks und Kabeljaus, eins seiner ersten 
Werke, das wenn auch nidit um seiner Vortrefflichkeit, so doch 
um seines Inhalts willen gewiss seinen Ruhm begründet hat Eine 
Ausgabe seiner Gedichte haben Dr. W. Bisschop und Dr. E. Verwijs 

löjo besorgt. 

Seine letzten Gedichte sprechen von j^jro.sser Ermattung der 
Seele; der Gedanke an den letzten, langen Weg, von dem keine 
Rückkehr, verlässt ihn nicht mehr. Wilhelm war nicht besonders 
titterarisch gebildet, nur den Lekenspieghel scheint er gut ge- 
kannt SU haben, ebenso den Reinaert. Jonkbloet ^ubte sogar 
ans des Diditers genauen Bekanntschaft mit letzterem Werke 
schliessen zu können, dass er selbst das alte Gedicht umgearbeitet 
habe. Verwijs hat mit überzeugenden Gründen bewiesen, dass 
diese Annahme unhaltbar ist. 
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^. Kapitel. 

Freierfundene erzählende Dichtungen. 



a) Weitliche Dlehtungea 

s ist ein undankbares Ding, das Sittenpredigen; die Menge 
wendet sich gar bald von strengem Moraltone ab^ lauscht 

ihm nur !:!:erade so lange, als des lieben Nächsten Mängel 
und Gebrechen an den Pranger gestellt werden, und wird gelang weilt 
und geärgert, wenn sie selbst zurccht2:ewiesen wird. So war es 
auch in den Niederlanden des vierzehnten Jahrhunderts. Noch 
während der Blüte der Didaktik schäumte schon gährende Reaktion 
auf. Jene strengen kühlen Tadelsworte, jene autorisierenden, 
steifen Poesiegebilde, wie hochwichtig sie für Aufrechterhaltung von 
Sitte und Recht, f&r fortschrittliche Bildung waren, übertönte doch 
bald, erst leise, dann immer lauter, der Schmeichelmf nach der 
alten Kom.i.iiUK; die Luat au poetischem Schaffen erwachtr, man 
griff zurück nach den alten Stoffen, den einst so geliebten Ritter- 
romanen. Aber es ist freilich eine vergebliche Anstrengung; die 
alte Romantik wieder zu frischem Leben zu erwecken; es fehlt an 
Phantasie, Neues zu erfinden, man musste zu den alten Werken 
.selbst greifen. Da diese aber nach Inhalt und Form nicht mehr 
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zu der neuen Zeit passen, da selbst die Sprache in ihrer erstaun- 
lich raachen geschichtlichen Entwickelung dem alten stammelnden 
Laote der eisten Sprachbildung entfremdet ist, werden an jenem 
grossen Wend^onkte einer neuen sozialen und litterarisdien Ord- 
ntmg die alten Werke vollständig umgearbeitet nach Geist und 
Tendenz der Neuzeit. Wir sahen schon bei dem Ferguut, dass 
solche Bearbeituiigcn iiicliL immer glücklich waren, aber sie ent- 
sprachen doch dem Bediirfnis der Zeit, den neuen Gesichts- 
punkten, den neuen Zielen, selbst dem Verlangen nach veränderter 
•äusserer Form, nach reineren Reimen und vollkommener Technik. 

Sie entstanden unter dem doppelten Einfluss eines weniger ge» 
bfldeten bürgerlichen Geschmacks und des hartnäckigen Kampfes 
gegen diesen selben bfirgerlichenSinn. Alle sdüiessen sich dem mora- 
lisierenden Geiste der Zeit an, kein« kann sich demselben ent- 
ziehen. Eine Eigentümlichkeit der alten Rittergedichte war es vor 
allem, die ihrem neuen Aufblühen im Wege stand, ihre entsetzliche 
Länge. Die Welt war kurzatmiger geworden, man verlangte und 
besass viel mehr Abwechselung in der Poesie, so trat jetzt an die 
Stelle des Ritterromans ein poetisches Produkt, das diesen Anfor- 
derungen entsprach, die Sproke, eine nach Art der französischen 
Fabel kurze Erzählung von mannigfachem Inhalt, und diese war 
es vorzüglich, die von den Sprooksprekers an den Höfen und 
vor dem Volke vorgetragen wurden. Diese Dichtungen sind unter 
drei verschiedene Rubriken zu stellen ; i . die auf ritterlichem 
Boden erwachsene, wie De Borch gravinne van Vergi, eine 
13 15 nach dem Franzosischen übersetzte Sproke mit starken 
Spuren des verfoUenden Genres , ediert von Ph. Blommaert in 
Oudvlaemsche Gedichten; 2., die moralisierenden, in der es 
aber nicht immer sehr streng zugeht, in der gar viel Ober Liebe 
abgehandelt wird, und 3. die eigentliche Minnesproke. Zwischen 
beiden letzteren in der Mitte stehen andere wie Vander Fco- 
sten, een Proper Dinc, Ausgabe von Blommaert und von Ver- 
wijs in seiner Sammlung Van Vrouwen ende van Minne. 
Der Dichter dieses Poems zeigt sich sehr bewandert in der alten 
Ritteiütteratnr, er nennt die Namen der Helden aus den alten 
Diditnngen, z. B. Piramus, der in der bekannten Minnesproke 
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vorkommt Van tween Rinderen, die droeghen ene starcke 

minne, een on tfarnie I ijk dinc, öfters herausgegeben, so von 
Prof. y. Verdam in den Taal kundige Bijdragen, und von 
Prof. E. Martin in Haupts Zeitschrift tür d. A. XIll. Neu ist 
auch die Erinnerung an den alten fraaiösiscben Roman d'Athis 
et de Prophil ias, der eine ganz gesonderte Gnippe alter Dicht» 
uDgen vertrat; die, in denen die Freundestreue verherrlicht wird 
und die auch in Holland vielfoch Nachahmung, Übersetzung und 
Bearbeitung fanden. Die auch in Deutschland durch freilich spärlich 
erhaltene Übersetzungen bekannt gewordene Originalerzählung findet 
sich im Bienenbuch von Thomas von Cantinpré. Der Freundes- 
treue klingen schon Stellen im Alexander, bearbeitet nach der 
Disciplina Clericalis von Petrus Âlphonsus; in der Sproke 
Van tween ghesellen, die elc voor anderen sterven wil- 
den, abgedruckt in Kauslers Denkmäler, HI., u. a. O. Solche 
Dichtungen klingen im echten alten Volkston, sie stehen neben 
dem kali belehrenden und rohen wie echte germanische Erinner- 
ungen. 

In dem Bestreben nach Ausgleichung gingen die Genres viel- 
fach in einander über; Sproke und Lied, episches und lyrisches 
Element mischen sich oft in kaum mehr trennbarer Weise. Die 
Sproken erotischen Inhalts mehren sich, das Herz verlangt immer 
mehr sein Recht über den dtlrren Verstand, aber dieser hangt 
wenigstens seinen Mantel um das fröhliche Herzenskind, der In- 
halt ist erc)tis< h, Form und Fassung allegorisch. Meisiciis wird 
Alles als Vision, als Traura erzählt. Oder der Inhalt ist eins der 
damals üblichen Frapespiele, das sogenannte Königsspiel, 
wie sich ein solches vollständig im Roman von Limburg (s. il) 
vorfindet, verkürzt und al^ebrochen auch in einer Haager, früher 
Egmonder Handschrift, herausgegeben von Verwijs, audi von 
Hofiinann von Fallersleben in Altdeutsche Blätter I. Es fängt 
lieblich genug so an: 

„Es geschali sa diier Sommenieit, 
All überall, rings weit und breit. 
Die Blfttter granten an sUen Zweigen, 
Und BlAmlein anf der Flor sich seigen, — 



Digitized by Google 



— 145 — 



Die Luft erschien gleich dein KristaB, 
Im Busche schlag die Nachtigall, 
Auch I^rchen «xngen und Galandern 
Viel schöne Lieder mit den andern. 
Die Vöglein alle, pross und klein 
Sangen da schöne Melodein 
Mit mancher Note in süsser Weis', — 
Da sah man einen heitren Kreis 
Von jungen Leuten Kurzweil treiben, 
In einer Laube beisammen sie bleiben. 
Sie aeheneii &i aOer Fitfhliclikeit, 
Ohne Sorg um der Neider N^. 
In jenen Guten, den ich meine, 
Entfalten Rosen, schmi nnd feine 
Und andre Blomen sich wunderbar. 
Die Jnngfinmi baten die Rittersdiarj 
Ihre Gesellschaft freundlich zu mehren, 
Bei ihnen zu sitzen in allen Ehren, 
Um sich mitsamt die Zeit XU vertreiben. 
Da wollte ein Jeglicher gerne bleiben etc. 

Solche Minnesproken sind die Aristokraten unter ihren 

Schwestern : sie waren meistens zu fein für das gemeine Volk, an 
<iit ^es wandle sich eine andere Art Dichtungen, die Boerde 
(Buhrde). Der Name stammt aus dem Französischen, s. Diez, 
Ety m. Wörterbuch d. rom. Sprachen, und bedeutet eine 
launige, kurze Erzählung, wie sie gleicher Art damals das ganze 
westliche Europa durchflogen. Der Franzose Demogeot vergleicht 
sie in seiner Histoire de la Littérature française sehr tref- 
fend mit einer lachenden Zi^eunerbande, die kommt, man weiss 
nicht woher, und hinstâubi, man weiss nicht wohin. Sie waren 
im Grunde auch morahsierend, sie grifi«Mi auch die Herzfehler der 
Nation mit schärfster Beobachtungsgabe an, sie geisselten unnatür- 
liche und unkeuscbe Verhältnisse von Mann und Frau, von Mönch 
und Laie, sie Qbten eine grausame und lustige Lynchjustiz über 
alle Übertretungen des Sittengesetzes, sie waren selbst in ihrer 
Tendenz tiefeittlich, aber meistens unbeschreiblich roh. Erstens 
waren sie bestimmt. Rohen und Ungebildeten zu gefollen und 
stammten selbst aus dein übermütigen Sinne Ungebildeter und 
zweitens entscliuldigt die Zeit ihrer Entstehung selbst vieles 
U0llwftld-8eha*id«x, Qwah. d. niederl. Utt. 10 
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uns Menschen heutigen Tages unerlaubt Erscheinende. In 
der sogenannten Hulthemschen Handschrift in Brüssel ist eine 
grosse Anzahl derselben erhalten, die meisten abgedruckt in Wil- 
lems Belgisch Museum und Serrures Vaderlandsch Mu- 
seum. Die tollsten, die sich fast der Wiedergabe entziehen, hat 
Vcrwijs 1860 lierausi^ei;eben in seiner Schrift .,!>it sijn X Goede 
Boerden. Siehe auch Kauslers Denkmäler III. 

Auch diese kecken Xenien des Volkswitses haben ihre 
ethische Au^abe erföllt» trotz aller ihrer Rohheit, sie haben mit 
schneidigem Messer die Wunden ihrer Zeit untersucht» die Fehler 
und Sittenlosigkeiten der Geistlichkeit bloss gelebt und sind so 
auch ihrerseits zu Vorgängern der Reformation geworden. Ob- 
gleich in Frankreicli eine ;^rosse Zahl solcher Boerden von Mund 
zu Mund schwäruiicn, und die Übersetzungen aus dem Französi- 
schen sehr an der Tagesordnung waren, linden wir doch keine 
übersetzten, sondern nur ursprüngliche Boerden; für solche 
Geisseischläge dient nur Holz aus heimischen Wäldern, nur dies 
kann die rechte Stelle finden, die getroffen werden soll. 

Auch von dieser wilden Blüte der Volkspoesie zog sich der 
uclM'ulrtc Main! I>al(l vornehm /urück ; aus gleicher Zeit mit den 
kecken Boerden stammt eine Handschrift im Haag, beschrieben 
von Prof. Julius Zacher in Haupte Zeitschrift 1, die eine ganze 
Sammlung höchst sittlicher und ehrenfester Betrachtungen enthält. 
Der Ausdruck für solche, wir sahen es schon, wurde bald allge- 
mein Mode und verdrängte mit sesshafter Wohlanstandigkeit das 
wilde Nomadenblut der yolkstQmlichen Boerden. Aber noch 
ein anderes fahrte sie in Vergessenheit; die Volkspoesie neigte 
sicti scliun sehr früh dem Dramatischen zu, auch die Kunstdicht- 
ung fand an Rede und (jegenrede, wir sehen es in den vielen 
Dialogen, ausserordentliches Wohlgefallen. So liess man gar vieles 
von dem wüden Gezüchte der Boerden achtlos verloren gehen, 
was zwar nidit im Interesse von Kunst und Aesthetik, wohl aber 
in dem von Kultur- und Zeitgeschichte wohl zu beklagen ist 

Sproken und Boerden waren stets von kleineren Umfang; 
es beschränkte sich aber die Produktion nicht allein auf solche, 
wir be^)itzeu aucli ausgebiciietere W erke, die aus der freien l iian- 
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tasîe der Dichter geboren oder solchen Werken aus der Fremde 
nacherzählt wurden. Unter den Dichtern dieses Genres nennen 
wir Hein von Aken und den ca. fûolzig Jahre später dichten- 
den Dirk Fütter. 

Hein von Aken, ein Pastor von Corbeke, war wahrscheinlich 
in BrOsse) geboren; sein erstes bekanntes Werk datiert ans dem 
Jahre 1280, gestorben ist er 1330. Er scheint ziemlich viel ge- 
schrieben zu haben, doch ist nicht alles bis auf mis gekommen. 
Sicher ist es, dass er in seiner Jugend den berühmten französischen 
Roman von der Rose übersetzt hat. 

Es spricht für des Dichters litterarischen Geschmack, dass er 
dabei abkürzend zu Werke gegangen ist Ausgabe 1 868 von Eeico 
Verwijs and 1844 nach der Comburger Handschrift von Kausler 
in Denkmäler III. Das Original der Dichtung stammt von 
Guillaume de Lorris und Jean Clopinel aus Meung, welch' letz- 
terer es zwischen t 260 und 70 vollendete. Die Dichtung ist ein 
Spiegel der Verliebten (Spieghel der Minne), wendet sich 
aber auch gegen allerlei Missbräuche, kirchliche und profane. Es 
ist eine allegorische Erzählung unter der Form eines Traumes: 
Der Traumende sieht sich in einem Lustgarten voll Rosen und 
Win eine davon pflficken. Allegorisch daigestellte Feinde, wie 
böse Zunge, Vernunft n. s. w. stellen sich seinem Verlangen in 
den Weg. Da scbidct ihm Amor seine Vasallen, die allegorisierten 
Eigenschaften des Liebenden zu Hilfe, und diese erkämpfen den 
Sieg für ihn. Das Gedicht war seiner Zeit sehr populär und be- 
hebt in Frankreich; einmal, weil es von der Liebe in einer poe- 
tischen Form sprach, dann aber auch, weil es gegenüber der all- 
zulosen Sitte der Zeit, Vernunft und keuschere Minne predigte, und 
femer, weil der erwachende Geist der Kritik aus jeder Zefle 
spricht, und nichts schont, was seinem Urteilsspruche sich dar- 
bietet, nidit Stand, nicht Rang. Die Weise der Behandlung von 
beiden Dichtern ist nicht die gleiche; in Guillaume de Lorris 
sehen wir den Trouvère, in Jean de Mcung den (belehrten jener 
Tage. Letzterer erweist sich als ganz entschiedener Frauenfeind, 
eifert auch gegen die zu einer grossen Machtstellung sich auf- 
schwingenden Bettetorden und dergleichen Zeitwandlungen mehr. 

IG* 
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Von dem sehr in deo Geschmack der Zeit fallenden Werke, 
et befinden sich auf der Pariser Bibliothek allein siebenundsechrig 
EaMinplare, sind zwei niederländische Übersetzungen gemacht worden; 
die eine, Dach den erhaltenen Fragmenten zu urteilen, sehr unvoll- 
kommen, die andere bessere, obgleich auch das Original nicht 
erreichend, von Hein von Aken, in zwei von einander abweichen- 
den Handschriften uns erhalten. Wir gedachten schon oben der 
sehr vernünftigen Kürzungen des 22000 Verse enthaltenden 
Gedichtes. 

Ein anderes uns erhaltenes Werk ist Hugo von Tabarie. 
Es Ist noch zwischen der Rose und den später zu nennenden 
Kindern von Limburg gesdirieben, ein Codex fQr den jungen 
Ritterstand, weshalb der ritterliche Inhalt sich mil einer ausgc- 
sproclienen lehrhaften Tendenz vereint. Auch dieses Werk wurde 
aus dem Französischen übersetzt und ist mehrfach ediert worden. So 
von Willems, Belgisch Museum VI; Kausler, Denkmäler III 
n. a. Der Roman erzählt die Ge£uigenschaft Hugo von St Omen 
bei Saladin, und ist in drei von einander abweichenden Hand- 
schriften erhalten; dem Original ist der Dichter trotz verschieden- 
artiger Aasdrucksweise in der Obersetzung fast wörtlich gefolgt. 

Als direkter Nachfolger Maerlants zeigt sich Van Aken in 
dem schon genannten slroj)hisclien Gedicht, dem Vierten Mar- 
tin, Ausgabe von Prof. C. P. Serrure im Vaderlandsch AL IV, 
eine in neunzehnzeiligen Strophen und zwei Reimklängen in ge- 
zwungener Sprache und steifer Lehre fortlaufende Ermahnung zu 
allem Guten. 

Sein letztes Werk, auf das der Roman der Rose unver- 
kennbaren Lintluss au.s^eubl hat, isl die ivinder von Limburg, 
die Abenteuer der Kinder eines Herzogs von Liraburg, dessen 
Tochter Margrete geraubt imd nach AÜien gebracht wird. Lange 
Zeit, sechsundzwanzig Jahre, von 1291 — 1317 hat er an diesem 
Gedicht geschrieben, das er selbst, vielleicht aus Furcht vor scharfer 
Kritik, ein übersetztes nennt, dessen Originaldichter er aber un- 
streitig ist. Es ist üun nicht eben schnell von der Hand gegangen, 
eignes Erfinden war schwieriger als nur Obersetzen. In der Ein- 
leitung zu dem letzten der zwölf Bucher klagt er denn auch sehr 
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über das ihm unterm Schreiben überkommene Alter. Oft ver- 
weist er in den Kindern von Limburg auf Stellen in der 
Rose, und merkwûnUgerweise sind es gerade StelleUi die er nicht 
übersetzt hat. Der romantische pfiüzische Singemeister Johann 
von Soest, genannt Grumellcut, bat Van Akens Dichtung 1430 
ins Deutsche übersetzt. Auch dies Werk war ausserordentlich 
beliebt und in Abschriften verbreitet. Ein Exemplar war unter 
den vierundneunzig der Erzherzogin von Osterreich gehörenden 
Handschriften. Obgleich eigentlich kein frischer, ursprünglicher 
Zug in der ganzen Dichtung zu finden, obgleich es trotz wohl- 
tbuender Wärme doch deutlich das Abwärtsneigen der Ritterdicht- 
ung zeigt, erfreut es doch vielleicht eben dadurch, weil es noch 
einmal, mit verhallendem Wort, die Ritterlitteratur vor uns erklingen 
lässt. Die vielen historischen Namen gemalmen uns an die alten 
Chansons de Geste, während uns die ganze Behandlung die 
Artusromane vor die Seele ruft. Wir wissen, dass der Dichter 
viele derselben gekannt und wohl zu seinem Vorbild gewählt hat 
Die drei darin eischeinenden Liebespaare treten in kunstvoll zu 
einander gestellten Gegensätzen auf, überall wird auf bOigerliche 
Verhältnisse, auf Familienbande, entschiedener Wert gelegt — 
Beweise genug, dass dieses Gedicht hervorgeht aus dem neuen 
Geiste, der alle sozialen Verhältnisse umgewandelt hat, da^ des 
Dichters Phantasie zwar aus einer Zeit schöpft, die sich überlebt, 
die aber in ihren besten KL'lngen in poetischgestimmten Herzen 
unvergessen bleiben wird. £s klingt wie eine alte Märe, diese 
Liebesszenen zwischen Evaz und Sibylle, ganz im Geist der alten 
Ritterminne, daneben die anderen Paare Heinrich und Europa, 
Echites und Margrete, als ob sie alle Gegensätze der Zeit in fliien 
Liebesverhältnissen symbolisieren sollten. 

Zu gleicher Zeit mit Heinrich von Akens Werken, sah der 
Roman von Flandrijs das Licht, von dem noch ca. achtzehn- 
hundert Verse, fünf Fragmente auf zehn Pergamentblättem erhalten 
sind. Ausgabe von Professor Joh. Franck: Flandrijs, Frag- 
mente eines mittelniederländischen Gedichtes, 1876. 
Das Ganze war ein zwischen „Donau und Rhein" spielender 
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Ritterroman ganz in der Weise der Artusgedichte. Der Held kämpft 
mit zwei Riesen, die Ysabele, die Tochter eines heidnischen Ritters, 
geraubt hatten, und muss um sie fast Zauberäötenabenteuer be- 
stehen« Auch am Zaubermahl mit dem Riesen Colossus wieder- 
holen sich allerhand Taschenspiderkunststilcke der höheren Zau- 
berei Der Roman Flandrijs muss ein ziemlich grosses, nicht 
fibersetztes, aber darum noch nicht originales Gedicht gewesen 
sein. Der Verfasser hat nämlich, wie Franck mit Recht sagt 
,,aus allerlei Dichtungen Motive zusammengetragen, diese an 
Personen geheftet, deren Namen er teils erfand, teils anderen 
Gedichten^ der Geschichte, oder dem gewöhnlichea Leben ent- 
nahm, und sie dann zu einem freieriundenen Romane — soweit 
nach dem Gesagten noch von freier Erfindung die Rede sein 
kann — aneinandergereiht. Die Quellen, welche er benutzte, 
sind zum grOssten Teile nachweissbar. Vielleicht waren es nur 
niederländische Dichtungen". 

Das so zusammengefügte IMosaikbild ist übrigens in recht 
lebhaften Farben entworfen; der Dichter erzählt gut und fesselnd. 
Er schrieb zwischen 1300 und 13x7. Über seine Persönlichkeit 
herrschen Zweifel, Jonckbloet bezeichnet Hein von Aken, Franck 
einen Freund desselben als den Verfasser. Verschiedene Ober- 
einstimmungen mit den anderen Werken Heins deuten ent- 
schieden auf diesen selbst, oder doch wie Franck will, auf eine 
ilim sehr nahestehende Persönlichkeit hin. 

Das nachweislich letzte mittelniederländischc Rittergcdu ht ist 
Scgelijn von Jerusalem, herausgegeben von Professor J. Ver- 
dam 1878. Hier ist vollends Alles Wunder, Mystik, Übertreibung; 
eine zwischen Romantik und Legende schwankende Nachahmung 
des Flandrijs» wie dieser nicht übersetzt, abe*- ebenfalls nicht 
Original; wie dieser ohne frischen, ursprünglichen Zug. Der Dichter 
hiess wahrscheinlich Loy LalcwacrL und war allem Vermuten nach 
ein Fläming. Dr. Verdam setzt das Gedicht nach Sprache, Stil 
und Erzählweise zwischen 1330 und 1350. 

Das letzte grössere, freierfundene Gedicht des eigentlichen 
Mittdahers, das für die Entwickelung der niederländischen Litte- . 
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raturgeschichte von Bt-deutung ist, ist Der Minnen Loop von 
Dirk Potter. Der Dichter war ein ca. 1365 geborner, begüterter 
holländischer £delmaiin, gestorben 30. April 1428, bis zu 
seinem Tode Gebeimschreiber am Hofe mehrerer Grafen von 
Holland, von Wilhelm VI. bis zu Philipp von Burgund. Von 
ihnen scheint er mit wichtigen diplomatischen Sendungen betraut 
worden zu sein, wir wissen, dass er zweimal, i40() und 1412 in 
Rom war. Während des ersten Aufenthalts in der ewigen Stadt 
hat er den Minnenloop, eine Art Ars amand» zur „ünterhalt- 
ang" einer minniglichen Schönen und zum Unterricht und zur 
Warnung fdr andere geschrieben. Seine Hauptquellen waren die 
Heroiden und Metamorphosen Ovids, die ja seit dem drei* 
zehnten Jahrhundert sowohl in Deutschland als den Niederlanden 
reichlichen StofT zu Exkursen auf das Gebiet und den „Lauf der 
Miiiijc ' dai boicii. rolle r icilte sein Werk in vier Abteilungen ein : 
Thörichie Minne, gute reine Minne (in drei Klassen V unerlaubte 
Minne; erlaubte Minne (vierte Klasse). Es ist das alles mit hub- 
sehen Beispielen belegt, hat aber mit jener alten Minne der 
ritterlichen Zeit nichts gemein, als den Namen, den ihr Potter 
g^eben; alles trägt den Charakter der neuen Liebe einer 
neuen Zeit. 

Wahrscheinlich ist auch Boccaccios Dekameron von Eiu- 
Hu>^ auî das Werk gewesen, wenigstens war er eben im Aufsteigen 
zu seiner germanischen Beliebtheit; schon in den siebziger Jahren 
des vierzeimten Jahrhunderts wurde er von Steinhöwel ins Deutsehe 
übersetzt und war sicherlich dem in Rom weilenden Niederländer 
schon {rtther bekannt. 

Dirk Potter hat wohl mit seinem Gedichte der Rose ein 
Gegenbild vorhalten wollen. Viele Stellen der Dichtung spielen 
darauf an. Mit bcwusster Ehrbarkeit, freilich immer der Ehrbar- 
keit der daiualigen Zeit, spricht er von unerlaubter Liebe, und 
vermeidet überhaupt in allem, was bei der Dame Anstoss erregen 
könnte, zu deren Kurzweil er schreibt. Auch darin zeigt sich der 
Geist der neuen Zeiu 

Potters Sprache ist angenehm und fesselt; er plaudert in ge- 
falliger Weise mit uns, er setzt nicht mehr die steife Professoren- 
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miene auf, wenn er uns belehn. Aber Jon», ktiloot hat Recht, er 
ist ein echter Vorläufer von Cats, er wird gar oft entsetzlich breit, 
so dasB unserer Phantasie kein Kömchen Unergründliches mehr 
bleibt, wh: erfahren alles, unsrem Ahnen bleibt nichts aufge- 
spart. Seine Sprache zeigt den Einfluss der Forsten, an deren 
Hofe er lebte, sehr viele hochdeutsche Worte mischen sich in 
sein Holländisch. 

Wir sahen, wie während der Regierung des basrischen Für- 
stenhauses in Holland der Einfluss der deutschen Sprache auf die 
niederländische vorherrschend wurde. £s war so natürlich, dass 
niederländische Fiedler, Spruchsprecher und Minstreis den Kollegen 
aus dem Reiche nachstrebten, die in beliebter WdtsCIgigkeit am 
Hofe ihrer Fürsten sich Gold und Ehren^ holten. So kam es, dass 
die Amjüherung der beiden Spraclien, der hochdeutschen und 
niederländischen, wie nie vorher oder nachher, im vierzehnten 
Jahrhundert zu l äge trat. Da kamen z. B. 1361 laut den alten 
Rechnungen der Bischöfie von Köln und Kleve, Minstreis, da kamen 
Pfeifer und Musikanten, und tauschten Lied und Spruch und 
Wort. So finden wir in alten Handschriften dieser Zeit manches 
sprachliche Rätsel; zuweilen, wie in der aus Zütphen stam- 
menden Weimarischen Handschrift aus etwas späterer Zeit (1537), 
schieben sich zwischen den holländischen Text reindeutsche Verse. 
Hothnann von Fallersleben hat im Weimarischen Jahrbuch I, 
10 1 — 132 zwanzig solcher deutschen Lieder und zwanzig deutsche 
Spruche aus jener Handschrift verößentlicht. 

In der Handschrift der Königlichen Bibliothek im Haag, 
die Der Minnen Loop und die Gedichte von Wilhelm von 
Hillegaersbergh enthalt, befindet sich am Schlüsse der letzteren 
eine Sammlung von Sprüchen in Reimpaaren von unbekanntem 
Verfasser. Sie wurden 1847 ^ Professor de V'ries herausgegeben, 
mit besonderem Hinweis auf ihre vermutliche deutsche Herkunft; 
später fügten sie Dr. \V. Bisschop und £elco Verwijs zu ihrer Aus- 
gabe der Gedichte Uili^gaersbergbs, und in neuerer Zeit hat Dr. 
Franz Sandvoss in Spreu. Fünfte Hampfel, ausgeworfen 
von Xanthippns die Vermutung von De Vries bestät^ und ganz 
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besonders aufmerksam gemacht, dass der Einfluss Freidanks auf 
niederdeutschem Gebiet noch nie gfnuj^ beobachtet worden sei. 
Dr. J. Te Winkel stellte fast zu gleicher Zeit eine gründliche 
Untersuchimg an, was im vierséhnten Jahrfamidert ans dem Hoch- 
deutschen ins Niedexlandisdie fibeisetst sein könne, und kam bei 
der Betrachtung von Fteidanks Bescheidenheit zu gleichem Re- 
sultat wie Sandvoss. Dr. W. H. D. Suringar hat ebenfalls mit 
dankenswertem Eifer Übersetzung und Orij^ina! jener Sprüche ver- 
glichen, und dazu die lateinische Übersetzung derselben von einem 
Unbekannten heran s^ezogen, so dass auch sprachlich von einander 
abweichende Stellen durch dieses dritte der Vergleichung in Ober- 
einstimmnng gebracht weiden konnten. 

Die Obersetzung ist bei Weitem nicht vollständig; und es 
fragt sich nur, ob sie es je gewesen ist, oder ob nur die sich 
leicht zur Übersetzung eignenden ausgewählt worden siiul, oder 
ob der Übersetzer gar schon eine verkürzte Bescheidenheit in 
Händen gehabt habe. 

Freidanks Spruchweisheit findet sich auch noch an anderer 
Stelle in den Niederlanden. Die Hulthemscfae Handschrift bringt 
unter Nr. 148a ebenfalls Teile der Bescheidenheit» ediert von 
J. F. Willems in Belgisch Museum; darfiber berichtet von Pro- 
fessor Verdam in der Tijdschrift und Dr. W. H. D. Suringar 
in Handelingen eu Mcdedeeiingea der M. van Ned. Letterk. te 
Leiden, iö86. 

Wahrscheinlich birgt sich noch in mancher niederländischen 
Sprachsammlung die freie und grosse Anschauung des tmbekannten 
Verfassers von jenem alten deutschen Spruchgedicht Ober ihn 
W. L. in £. V Seite 284. 



b) Geistliohe Dichtungen. 

Legenden. 

Wir haben sowohl in Deutschland als in den Niederlanden 
die befremdende Wahrnehmung su machen, dass die Diditer der 
Minne und Weltlust, der romantischen Poesie im iUlgemeinen, 
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sich ausserordentlich schnell von dem eingeschlagenen Wege zu- 
rückzogen, und ihre alte „Lügensprache" bitter bereuten. So in 
Deutschland Konrad von Würzburg und Rudolf von Ems, so in 
den Niederlanden Maerlant Das ganze Publikum hatte ihnen 
Oberhaupt nie gelauscht, einem Teil desselben standen die Interessen 
der Seele höher, als die Interessen des Heraens. Seit der Ein- 
f&hrung des Christentums dichteten für solche ernste Gemüter die 
Geistlichen, und erzahlten, anstatt von den Thaten der Ritter und 
Liebesabenteuern der Helden. \on anderen V orbildern des mensch- 
lichen Geschlechts, von den Heiligen, die durch ihren Cbcrschuss 
an guten Werken der Angst der sündigen Seele vor Verdammnis 
und Höllenstrafen helfend zur Seite standen. Dem Hang zur 
Übertreibung und zum Wunderbaren dienten jene fremdländisch 
gefärbten Erzählungen, die vom elften Jahrhundert an von den 
Kreuüfictem aus dem heiligen Lande mitgebracht wurden. Un- 
verstandenes, absichtlich Übertriebenes, Bruchstückartiges fügte sich 
zu Legenden, wie die von der Bekehrun^^ des irulischen Konigs- 
sohnes Josaphat durch den Einsiedler Barlaam, die den allgemeinen 
Weltweg vom Osten nach Westen machte und auch in den Nie- 
derlanden bekannt wurde. Man fand in dem seiner Grösse ent- 
sagenden Helden ein Gleichnis für die eigene Weltabneigung; 
und so erklärt sich die universelle Beliebtheit der Dichtung. Eine 
andere durch deutsche Vermittelung in die Niederlande einziehende 
Legende ist der H. Brand anus, zweimal ediert, von Ph. Plomniaert 
in Oud vi aem seli e Gedichten, und durch Professor Brill in Mnl. 
Bibliotheek. Ihr wurde sogar in Deutschland spater die leben erhaltene 
Wohlthat der Prosabearbeitung zu teil (älteste Drucke des sechs- 
zehnten Jahrhunderts in Köln bei Chr. Everaerts.) In einem 
irischen Kloster lebte der fromme Abt Brandanus, der in einem 
alten Buche die Wunder der Schöpfung bef?chrieben fand. Seinem 
Sinne erschien alU s unmöglich, wa^. er las. und voll heiligen llilers 
schleuderte er das Buch ins Feuer. die T.latier noch loluen, 

erschien dem Abt ein Engel, und befahl ihm zur Strafe für seines 
Herzens Zweifelmut, selbst eine Seereise zu unternehmen^ um 
mit eignen Augen der Welt Wunder anzuschauen. Wie befohlen, so 
geschah es ; nach den unmöglichsten Erlebnissen, nach neun Jahren 
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Ht rumschw.'irmcns und treulichen Buchens alles Erlebten, kehrte er 
in seine Abtei zurück, legte sein Werk auf den Altar der Jung- 
Irau Maria nieder und verschied» nachde m er noch einmal das 
Sakrament genossen. 

Der Brandanas der Legende bat «drklich als sechster Abt 
•eines Klosters in Galloway gelebt, und hat nach der ältesten la- 
teinlsdien Legende einmal von einem gewissen Bartntus vernommen, 
wie dieser einst im wunderbaren Land der V'crhei.Säung gewesen. 
Ls scheint aus seinen Erzählungen hervorzugehen, dass hier von 
einer der frühesten fährten nach Amerika die Rede ist, deren 
Wegspar bald verloren gegangen war» nachdem der neue Welt- 
teil kamn gefunden. 

Es bestehen zwei Handschriften des alten Gedichtes, die 
Comburger und die Hulthemsche, die beide allem Anscheine nach 
nach einer noch älteren bearbeitet sind, die auch die Quelle der 
mitlelhochdeutsi hen Dichtung gewesen ist. Es finden sich in den 
erhaltenen Handschriften eine ganze Anzahl assuniereiider Reime, 
die eine solche Vermutung bestätigen. Im Brandanus sehen wir 
der Begeisterung eines deutschen Mönches ittr die Kreuzzuge Aus- 
druck gegeben, der in der poetisch angeregten Seele eines irischen 
Ordensbruders nachklang. 

Zu den immer mehr an Zahl zunehmenden Heiligenleben 
gehört auch V'eluekes Legende von St. Servatius, die in 
ihrer ältesten Form von kurz vor i 1 70 für uns verloren gegangen, 
aber ein oder zwei Jahrhunderte später neu bearbeitet worden 
ist Wie viel in dieser Umarbeitung Veränderungen in das Ur- 
sprüngliche gebracht worden sind, lässt sich nicht bestimmen, da 
die noch vorhandene latemische Quelle der Legende von Veldeke 
nicht benutzt worden zu sein scheint. 

Servatius war ein Verwandter der Jungfrau Maria, den eine 
Engelstimme betahl, den 1 usehufssitz in Tongeren in Gallien ein- 
zunehmen, dort wiederholte sich das Pfingstwunder ; trotzdem er 
griechisch sprach, verstanden ihn doch die Völker aller Ztmgen. 
Doch der Herr sandte ihm schwere Trübsal, er wmrde von seilier 
Gemeinde vertrieben, und baute sich in Maestricht eine Einsiedelei 
and Kapelle. Da nahte sich der geängstigten Stadt die Geissei 
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Gottes, Attila, und nun ward Servatius nach Rom gesandt, damit 
St, Peter der Vernichtung Elend von Maestricht abwende. Im 
Vorf^berreisen setzt er den ketzerischen Bischof von Köln ab und 
den H. Severin an seine Stelle. In Rom angelangt» verkündet ihm 
St. Peter in einer Vision, dass alle seine Bemfihuigen vergebens 
seien. Nachdem er durch einen silbernen Sdilûssel die Macht zu 
binden und zu lOsen erhalten hat, kehrt er heim. Auf seinem 
Wege machen sich Adler und Steine dem Heiligen dienstbar, unter 
Gottes besonderem Schutze zieht er dahin. Die Einwohner T*»ii- 
gerens kommen ihm in Prozession entgegen und flehen, dass er 
wieder bei ihnen einkehre, und sie durch seine Wunderkraft vor 
den herannahenden Horden der Hunnen schütze. Er aber zieht 
wieder nach Maestricht, und nimmt sogar die heiligen RdiquieD 
von Tongeren mit fort. Bald darauf stirbt er. Ober seinem Grabe 
erneueii sich die Wunder, die seine Heiligkeit verkünden. 

Der zweite Teil dieses Heiligenlebens kann füplich die Ge- 
schichte von St. Servatius nach seinem Tode genannt werden. 

Die Dichtung selbst ist nicht von grossem Wert; die Erzähl- 
ung von des Heiligen Besuch Tongerns nach seiner Rückkehr 
von Rom ausgenommen, ist das Ganze ziemlich monoton und 
poesielos in Gruppierung und Sprache. Ob die Mangel der Ori* 
ginal Handschrift schon angehörten oder ob sie einem jüngeren 
Umarbeiier oder Abschreiber zur Last gelegt werden müssen, wird 
wohl für immer unaufgehellt bleiben. 

Charakteristisch für die gan/c Zeit ist die Auffassung vom 
I«ben Christi in der Dichtung. Das Bangen der Menschheit nach 
Erlösung» die Angst vor ewiger Verdammnis stellte den Erlöser 
mit besonderer Vorliebe als Mittler zwischen Gott und der sün- 
digen Menschheit hin. So in dem Werke Vanden levene ons 
Heren, herausgegeben von Dr. 1'. J. Venueulen, 1H43; eine 
warme Schilderung von der Befreiung; der zur Hölle Verdammten 
durch Jesus, wie sie ähnlich in deutschen und italienischen Dicht- 
ungen der gleichen Zeit ebenfalls vorkommt. Die Beschreibung 
der Hölle ist ganz grossartig. Selbst wer Dante kennt und hoch- 
stellt, fühlt bei des Niederländers Beschreibung vom Orte der 
Verdammnis heilige Schauer. 
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Die HOUe ist in zwei räumlich verschiedene Abteilungen ge- 
dadit, in ein Unten und ein Oben. Zumal in der unteisten 

„Da ist Wehklagen und bitteres Leid, 
Da weint nnd senfitt nan in Ewigkeit, 

D l i^t Iländeringen ob der I Tülle Macht, 
Da ist früh und spftt ewige Macht." 

In der Dunkelheit, die man buchstäblich greifen kann*% sind 
Drachen mit feurigen Rachen, glühende Öfen, 

„Du it>i ewiges Jammern, ewi^'c Klag', 

So spät wie früh, so Nachi wie Taj^; 

Da dr.ingt sich Jammer und 1 oriueni 

Ohne Unterlans und ohne End'; 

Ba beUagt die Mutter nicbt ihr Kind, 

Wdl jeder eigne Klage findH, 

Noch der Vater seinen Sohn, 

£^;nen Jammers genug hat er schon. 

Da schweiget man niemals stille. 

Da geachiefat der Teufel Wille, 

Da weint man, da ringt man die Hlnde, 

Da ist zahnklappen und Seufsen ohne Ende, 

Da hegen die Teufel all in der Brust 

Grausamkeit, Habgier, tückische Lust, 

Da hilft nicht Reichtum noch Gewalt, 

Die hier sind, die sind ewig alt. 

Da ist immer Hunger und imrr.cr Durst, 

Da durstet das Kind an der Mutter Brust, 

Da ist ewiges Vergehn und ewiges Sterben, 

Da jammert man um d i> tiefe Verderben. 

Ewig krank Mnd die ilort weilen auch, 

Ihre beste Well ist unreiner Hauch. 

Wie kann der Hölle Scbrecken icli ^hildem? 

Ihr tiefes fUend kann niemand mildern." 

In umgekehrter Weise wie bei den Seligen tmd bei Gott^ 
vor dem tausend Jahre sind wie der Tag, der gestern vergangen 
ist und wie eine Nachtwache", erscheint den Elenden, die dort 
weilen 

„LSnger eine halbe Minute gar 
Als auf Erden fünfhundert Jahr*/* 
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Am Schlnase der Dichtung beschreibt der Dichter die Auf- 
erstehung und Himmelfahrt des Herrn, um dann ein Bild des 

jüngsten Gerichtes vor uns zu entrollen. 

Ein Dichter aus Mai i lants Schule hat dem aus dem Lateini- 
schen übersetzten Werke eine Einleitung und einen Schluss an- 
gefügt, seiner Hand entstammen vielleicht die die Kimsteinheit 
zerstörenden, reichlich eingestreuten Lebren und Ermahnungen. 
Die Obersetzung kann nach dem strengen Ton, der in dem Ganzen, 
herrscht, nicht jdnger sein, als aus der ersten Hälfte des dreizehnten 
Jahrhunderts. Es fi^hlt jeder Zug, der sowohl in Deutschland, als. 
auch in den NiederUimieii. in der Epik und im Drama^ das vier- 
zehnte Jahrhundert charakterisiert. 

In dem schon genannten Ha rte buk befindet sich aU zweites 
Stück die Legende vom Holze des heiligen Kreuzes, nach 
dem Niederländischen übersetzt Der Dichter des Originals war 
derselben älteren lateinischen Quelle gefolgt, die schon der Fort- 
setzer des Tristan in Deutschland, Heinrich von Freiberg, be- 
nutzt hatte; es war dies, wie Gervinns sagt, gerade die ven^ickeltste 
Lesart der Sage. Das niederlautli^ciie Gedicht hat J. Tideman 
in den Werken der Vereeniging ter bevordering der O. 
Nederl. Letterkunde 1844 herausgegeben, indem er Maerlant 
die Autorschaft zu demselben zuschrieb. Seitdem hat Professor 
Semire nachgewiesen, dass diese Annahme auf einem Irrtum be- 
ruht. Bruchstücke einer neuen Handschrift desselben Gedichts 
sind ediert in Germania, 15, 360. Die Legende war in ganz 
Kuropa sehr verbreitet, und klingt bis auf die neuere Zeit immer 
wieder in Dichtungen aller Art. Es ist die Sage von dem Baume, 
aus dem Christi Kreuz veriertigt worden ist 

Mehr als Christus selbst wurden Heilige und BAärtyrer ver- 
ehrt und gefeiert Die sündige Menschheit suchte nach einer 
Vermittelung zwischen sich und Gott, die der Menschheit Schwäche 
mehr teilhaftig gewesen, als der Gottgeborene; das waren Men- 
schen, die selbst Mens« henschuld begangen, aber durch heiligen 
Wandel gebüsst hauen bis zur Heiligsprechung auf Erden und 
Seligsprechimg vom Himmel. Sie wählte man mit Vorliebe zu 
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FQrbitteni bei Gott Und am der ritterlichen Franenverebrung 
beraas lenkten «ich die Augen der Frommen auf eine verklärte 

Frau, auf die Mutter des Heilande, die weicheren Herzens noch, 
als jene Hoiligen. noch mehr befähigt gehalten wurde, des Sohnes 
und des hirnmhschen Bräutigams Herz zu rühren zum Segen der 
sündigen Menschheit Und aus dieser Richtung des Glaubens 
entsprangen nun die vielen Heiligenlegenden und die ganze reiche 
Litteratur des Mariendienstes zu Ehren der Jungfrau, der treuen 
Schätzerin aller, die ihr dienten. Und wieder blühte in der Poesie 
die alte Seelenanraut der besten ritterlichen Diohtung^en auf, und 
"b man auch den poetischen Stil der Vergangenheit niclit mehr 
exerzierte, doch entzog man sich nicht seinem auf das veränderte 
und vexgeistigte Objekt übertragenem Zauber. Das gewaltige 
Ringen mit erhobenen Gedanken, dem in der philosophischen Dicht- 
ung deraelben Zeit die Fessel der Technik und des Reims Schran- 
ken anlegte, löste sich hier auf in lyrische Hingabe an eine selige 
Gestalt, die segensvoll in das eigne Leben des Dichters hinein- 
reichte. Und bei aller Einheit der Anschauung dieser Gestalt, 
machte sich doch in den Dichtungen das maleriM he i'nnzip gel- 
tend, das gegen die individuelle und vielfach gebrochene Aussen- 
seite der Erscheinung der Jungfrau nicht blind blieb — bei aller 
Einfachheit der künstlerischen Gliederung der Dichtungen doch 
. reich an neuen Zügen und lichter Gestaltung. Nur blinder Chau- 
rinismus verkennt den Zauber und ewigen Einfluss der Marien- 
lieder und Legenden auf die Entwickelung der Litlctalur. Wohl 
hat sich die Blute des litterarischen Kunstwerks eher entblättert, 
als die der bildenden Kunst; es gibt keine Dichtung zu Ehren 
Marias, die an Vollkommenheit einer Raphaelischen Madonna 
gliche, aber doch zeigt die jugendliche Warme und Schönheit 
mancher Mariendichtung reine schöne Linien. Nur in Liedern, 
nicht in vielen umfangreichen Dichtungen zeigt sich dies in den 
Niederlanden. Das wenige Krhaltene lässt aber auf vieles Voi^ 
treffliche und Verlorene schliessen. 

Es ist natürlich, dass sich das Wunder in den Heiligen- und 
Marienlegenden, wie hold es auch in seintMu ersten Grüssen ge- 
wesen, nicht gar zu lange auf seiner Höhe halten konnte. Zu 
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lange und zu eingehende Betrachtung löst den geheimnisvollen 
Nebel, der allein es über das menschlich Berechenbare hinaus, io 
die Sphäre des Unermesslichen, des Erhabenen rückt. Sobald das 
Wunder In seiner ewigen Wiederholung nidit mehr des Grossen 
und Oberirdischen genug findet, an das es festhaften kann, 
steigt es in die Sph&re des Gewöhnlichen, Niedrigen, Unedlen 
herab und verfehlt seinen Eindruck auf die Gemüter. Und wenn 
nun erst gar das liebliche Wunder sich motivieren zu müssen 
meint durch Unschönes, durch krassesten Asketismus und durch 
voUständige Ertödtung jedes iebenswarmen Elementes, dann hört 
in Kunst und Poesie das Kunstwerk auf. Nur bis zu dem Augen- 
blick, in dem die Mystik die Grenze des Asketismns überschreitet, 
geht unsere Teilnahme fär die heiligen ErzShhmgen. 

Der Charakter aller Erzählungen von Maria in den Nieder- 
landen ist der gleiche wie in Deutschland, und wie ihn z. B. 

Pfeiffers Marienlegenden (aus dem grossen Passional) uns dar- 
legen. Von den eigentlichen Erzählungen voll Wunder und über- 
irdischer Machtstellung der heiligen Jungfrau unterscheiden sich 
die Gebete an die mächtige Fürsprecherin. So das, was Dr. 
Campbell im vierten Jahrgang der Werke zur Beförderung 
der Altniederländischen Litteratur nach einer Handschrift 
der kOngl. Bibliothek im Haag herausgegeben hat, und das so 
anhebt: 

„Maria, 

Höi* nun mich grossen Sünder an, 
Hör meine Schold zu jeder Stunde, 
Holde Maria, vernimm die Kunde» 
Wie ich mich als Svindcr nahe dir. 
Mutter und Junt^rau. sei gnädig mir. 
Und stfh mir bei zu jeder Zeit. 
BiU den, der hoch gebencdcit, 
Den Sohn, da ^ er mir ^;iuidig sei, 
Maria, Jiinj4!raU, -teh mir bei. 
O edle Blume, Lebensquelle, 
Bitt deinai Sohn, dass er nicht stelle 
Die Seele ans den ewgen Reichen. 
Maria, Fnne ohne Gleichen, 
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Die feinste Juasfrau war auf Eiden, 

O lass midi doch vendlinet werden, 

Mit deines Sofanes heiigem Hen. 

Um der drei scharfen Ni£d Schmers 

Die seinen Leib, gebenedeit. 

Ans Kreuz zn heften einst bereitl'* tu s. w, 

jSine der lieblichsten Blüten des mittelniederländischen Maria- 
dienstes ist Beatrijs, herausgegeben 1841 und 1859 snsammen 
mit Kari und Elegast von Jonckbloet, id deutscher, metrischer 
ObersetzuDg 1870 von Wilhelm Beig. Die HauptperBon der 
liegende ist eine arme, sündige Nonne, der weder Gebet noch 
Klosterabgeschiedenheît die süsse Sehnsucht nach der Welt Minne 
erstickt hatte. Sie schreibt einem Jüngling, mit dem sie von 
frühster Jugend an durch zarte Liebesbande verbunden war, und 
bei der heimlichen, nächtlichen Zwiesprach überredet der Sohn 
der Welt die weltlustige Himmelsbraut mit teiu^n Schwüren der 
Trene mit Ihm hinauszuziehen in die Weit der Lust Und er 
kehrt wieder mit prächtigen Gewänden^ mit GOrteltasche und 
Schmuck, und süss schmeichelt sein Mund: 

JLieh, dies Himmelblau 

Steht besser dir, als Mher Giav.** 

Die Charakteristik der Nonne ist mit so zarten, leichten 
Strkhen gezeichnet, dass wir auch bei dem gewagten Überspringen 
der heiligen Schwelle niemals das Gefühl an ihre Frömmigkeit, 
an ihre keusche Jungfräulichkeit verlieren. Ihre Liebe lockt sie 

wie eine höhere Macht, herrscht über ihr wie ein Weltgesetz, gegen 
das das enge Klostergesetz nichts vermag. Rührend ist ihr Ab- 
sdiied, ihr demütiges Beten zur Jungfrau, als sie dns Kloster ver- 
lâsBt Sie legt ihr Kiosterkleid und die Zeichen ihrer Würde, sie 
war die Kiisterin und Besdiliesserin des Klosters, auf den Altar 
der jungfräulichen Gottesmutter nieder, damit am Morgen früh, 
wenn die Nonnen zur Hora gingen, alles gefunden würde. Den 
Zwiespalt in ihrer Seele uberlüat die .selige Liebe. Mit dem 
Manne ihres Herzens zieht sie in die Welt der Lust, dahin durch 
blühende Triften, durch duliende Wiesen. Kin reizend keuscher 
HellwalA-Sohaeldsr, Omok. d. nMwl. Litt. XI 
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Zug, doppell leuchtend aus der Zeit des Mittelalters, bezeichnet 
wiederum ihren reinen Sinn. Jede Liebkosung des Liebenden 
weist sie ab, als Schmach und Schande, sie will sein gehören als 
sein ehelich Weib. Aber die Sünde siegt. In stiller Heimlichkeit 
leben sie sieben selige Jahre, zwei Kinder umspielen sie. Da kam 
die Not des Lebens, 

rtSie halte nicht gderat ra q>iniMn, 
Um damit Geld nch m gewbmcn,** 

ond er verstand ja nichts als sein ritterlich Gewerbe, da 
muflsten, als alles Geld aufgezehrt war, alle Kostbarkeiten verkauft 
werden, und als dann grosse Teuenmg ins Land kam, da war 

die Not vollends gross. Aber adligen Sinnes wie sie beide waren, 
wollten sie lieber sterben als betteln. Da zwang die Not sie zur 
bittem Trennung. 

„Der Mann vcrgass zuerst der Treu,'* 

er kelirte nach seiner Heimat zurück. In Not und Elend blieb 
die Frau mit ihren Kindlein zurück in der Fremde. Woher Brot 
nehmen? Und wollte sie spinnen und die Hände regen, sie 
fühlte, dass sie in zwei Wochen noch nicht so viel verdienen 
konnte, um ihren Kindern ein Brot zu kaufen, 

„Und lieber Sünde, als> sie in Not/* 

denkt ihr Herz. Im Gegensatz zu der früheren Weigerung gegen- 
über dem Geliebten entschiiesst sie sich jetzt um ihrer Kinder 
willen, ein sündiges Leben zu führen. Das Gedicht erzählt so 
keusch und rein, dass wir auch hier ihren Seelenstreit begreifen, 
wenn sie inmitten ihres Söndengewerbes die heilige Jungfrau ohne 
Unterlass anfleht tmd nie versäumt, ihre sieben heilige Zeiten zu 
halten. Endlich legt ihr Gott so tiefe Reue ins sündige Herz, 
dass sie eher sterben will, als noch länger dies Leben der Schmach 
fortzuführen. Ihr Vertrauen zur Heiligen ist so gross, und mit 
ihrer Reue bis zum felsenfesten Glauben an KrlAsung angewachsen, 
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dass sie sicher erwartet, die milde Fürbitterin werde das Ende 
der Schmach herbeiführen. 

»Stets war ihr Auge nass von Thränen, 

Sie fleht zur Jun^^frau voller Sehnen: 

„Du beQgcr Spiuigtjuell aller Gnade, 

O Idte nich «nf rechte Pftdel 

Du sfiase Frau, lass dir verköndeii. 

Wie tief mich reoeii mebe Sfindeo, 

Wie meiiie Seel vor Leid vergeht 

Maria, die hier an dir fleht, 

Hat Dicht gefddt ana achnOder loat, 

Auch fllUt aie Ren in tiefster Bmat. — 

Wohl muss vor Gottes Zorn ich sorgeOf 

Sein Auge sieht auch, was verborgen, 

Und alles offenbar wird werden, 

Was wir pesündigt hier auf Krden, 

Und alle Misslhal wird gerochen, 

Die selbst auf I\r*len freigesprochen, 

Für die auch Bus>e schon gethan; 

Das weiss ich fest, das ist kein Wahn. 

Drum bm ich stets in Angst und Zagen, 

Und trüge gerne ohne Klagen 

Die hirtaten, hSnien Bussgewande, 

Und kröch' anf HBoden dnich die Lande, 

Arm, boifois, elend, sonder Schnh — 

Doch Unde ich nicht Fried und Roh, 

Doch drdckte mich die Sflndenschnld . . . 

Maria, hilf mit ddner Hnidf 

Du ewger Springqndl aller Wonnen, 

Vor dir ist manches Leid aerronnen; 

Wie dn Theophilus gethan. 

Den nahmst du auch in Gnaden an; 

Der schwere Sünder hatt' ergeben 

Dem Bösen sich mit Leib und Leben 

Halle ihm gedient so manches Jahr — 

Du löstest ihn aus der Gefahr. 

Und bin ich auch in Sündenschuld, 

Verstössen von des Ewgen Huld, 

Gedenke in des liiinrnei Schein, 

In keiner Not vergass ich dein; 

Maria, wolle ^aa gedenken, 

Mir Armen deine Gnade schenken.*' u« s. w. 

II* 
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. So zog sie denn mit ihren Kindern an der Hand bettelnd 
durch die Lande, bis sie wieder in die Nähe ihres Klosters kam, 
und bei einer armen Witwe einkehrte. Zu ihrem grössten Er- 
staunen hörte sie da, dass die Kflsterin Beatrijs die heiligste 
Nonne des Kiosters sei Eine nächtliche Vision gibt ihr die £r- 
klanmg des Wandeis und gebietet ihr ins Kloster zoräcksokefaien, 
wo sie bis jetzt niemand vennisst/da die Heilige selbst mn ihres 
Glaubens willen seit vierzehn jähren ihre Stelle vertreten habe. 
So kehrt sie zurück, findet ihr Nonnenkleid auf dem Altar der 
Jungfrau und versieht nun wieder ihren Dienst, Aber wie tief 
auch ihre Reue ist, die Scham hält das erlösende Wort der Beichte 
auf ihren Lippen zurück. £ine neue Erscheinung in n ächtlicher 
Stille treibt sie an, andi das letzte Hindernis zu vollständiger 
Reinigung za flberwtnden. 

„Am andern Morgen voller Mut 

Ging sie zum Abt um ihn zu fragen. 

Ob sie die Béthf ihm lOian ngen. 

TTiid gmut hst er dies venionmieii» 

MMeln Kind, sn Natsen dir und Frommen," 

So sagt er, „lege mir mm klar 

Jetft alle deine Sflnden dar!'* 

Da beiditet xn derselben Stunde 

Dem Abte éit mit aagem Mnnde^ 

Und meldet ihm toH Anj^ und Bd>ea 

Ihr sündenvoH vei^angnes LebeUt 

All ihre Schuld vom Anbeginne: 

Wie einst ergeben sie der Minne^ 

Wie die so stark in ihr gewesen, 

Dass sie davon nicht könnt' genesen; 

Und dass ihr Klosterkleid voll Bangen 

Sic einst am Altar aufgehangen, 

Dass sie alsdann gefluchtet sei, 

Und d;iss sie hab der Kinder itwei, 

Und was mit ihr geschehen war. 

Das macht «e alles offenbar, 

Und ihres Henens tiefrten Grund 

Den thil sie nun dem Abte kund. — 

Als sie gebeichtet so vollkommen. 

Da hat der Abt das Wort genommen: 
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„Mdn Kind, kb kanii Vttgàmag scliaiken. 

Wen ddne Snnden so dich kttolceo, 

Weil tief da fühlest Ren nnd Leid. 

Gelobet und gèbenedeit 

Sei onsrer BVuieii ewger SegenV* 

Die Hand thät er aufs Hflnpt ihr legen« 

Und gab ihr Absolution» 

Und sagte: „Nun will im Seraum 

Ich deine Beichte ofFenbaren, 

Und werde klüglich so verfahren, 

Dass ilu und deine ;irnien Kleinen, 

Niemand verächllich je ericheinen. 

Und dass kein Spötter sich soll zeigen! 

Es wäre Unrecht zu verschweigen 

Dies Wunder, das nur kann vermehren 

Der Gotteemutter reiche Ehren. 

Verhanden wiU icfa't nbcraU. 

Vielleicht dm memer Stimme Schall 

Noch manchen SUnder Itthrt die Pfiule 

Zu mmer lieben Frauen Gnade!'* 

Und dh er sog aus diesem Lande, 
Vom Kloster heimatwârts sich wandte^ 
Da kündet er das Wunder an, 
Doch niemand weiss, an wem's getban, 

Das blieb für immerdar verborpen. 

Und als der Abt am andren Morgen 

Vom Kloster schied mit Gross und begen, 

Da nahm er mit auf seinen Wegen 

Die Kinder beide in Büssertracht 

Hat gute Menschen aus Ihnen gemacht." 

Ein Vergleich der mittelniederländuchen L^nde mit der 
KIosterenflhloDg im Cäsarii Cisterciensis monacbi in Heiater- 
bacho Dialogua miracalornm (Coloniae, 1487, ex typo- 
graph. Johannis Koelhoff) zeigt, wie hochpoetisch der mittel- 

niederländische Dî:hter den Stoff bearbeitet hat. Der menschlich 
schöne Schluss, v.ie der Abt die Kinder zu sich nimmt, und gute 
Menschen aus ihnen machte fehlt dort gänzlich. Auch die in der 
Kaiserlichen Bibliothek zu Wien befindliche mittelhochdeutsche 
Überaetznng der Legende von Casarios, sowie deren fianiösische 
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Bearbeitungen kennen nichts von dem Schlüsse, aber auch nichts 
von der psydiologischen Zartheit des mittelniederländischen Dicbters; 
dessen Dichtung ausser der schon genannten hochdeutschen Ober- 
selzung auch noch eine Übertragung in neue niederländische Sprache 
von Prof. Alberdingk Tijm gefunden hat. 

Mit anderen Mariawundem verglichen , wie sie z. B. Maer- 
lant dem Spéculum Historiale des Vincent von Beauvais ent- 
nahm, vertritt Beatrijs das poetische Prinzip individueller Dar- 
stellungi^ während die immerwiederkehrenden Wunder des Spiegel 
die trockene^ sich unästhetisch wiederholende Erzählung von un- 
motiviertea Masaenwundem sind. Denn die WundererzäUung, wie 
abgelöst auch von menschlicher Ursache und Wirkung, bedarf 
ebenfalls des Zusammenhangs mit dem seelischen Leben der 
Wunder begnadeten. 

Wie tief steht unter Beatrijs das Leben van Sint Fran- 
cise u s von Jakob von Maeriant! Übertreibung, Asketismus über- 
nahm er aus dem Lateinischen des H. Bonaventura und kein 
einziger naiver Zug versöhnt mit den unschönen, oft eklen Er- 
zählungen, oder lässt nur den Grundgedanken klar ans Liebt 
treten, dass des Heiligen annseliges £rdenwaUen und seine Wunder- 
verklärung dem Übertriebenen Luxus» der verschr/enderischen Pracht 
jener Tage den Spiegel vorhält Dieser praktische Zweck der 
Heiligenerzählung war es wohl, der dies tmästhetische Utterariscfae 
Produkt Gnade vor den Augen der praktischen Bürger finden Hess, 
sonst wäre es nicht zu hegreifen, dass der schon sehr reich ent- 
wickelte Schönheitssinn jener Tage Gefallen an so vielem Un- 
schönen hätte hnden können. Gervinus sagt ganz mit Recht: 
„im heiligen Francisens stand ein cjmiscber Christus auf"; kein 
Hauch von mystischer Theosophie umgiebt diese Gestalt, nichts 
als ekle AsketÜL 

J. Tideman hat 1848 in den Werken der Vereeniging 
voür de bevordering der O. Ned. Letterkunde die alte 
Legende herausgegeben. 

Der sogenannte Codex von Eename enthält eine ganse An- 
zahl von Fragmenten alter Heiligenleben aus dem dreizehnten 
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Jahifaimdert, ediert von Willems in Belgisch Museam III. Was 
wir von ihnen besitsen, spricht ebenfalls von keinem hohen 
KimstweiL 

Eine sehr vorteilhafte Ausnahme von all den gereimten und 

an Wundern reichen Erzählungen bildet, auch um seines bis auf 
unsere Tage reichenden Einflusses willen, die Lej^^ende von Theo- 
phil us (zweimal herausgegeben von Ph. Blommaert, 1Ö30 und 
1858, tmd 1882 von Prof. Verdam), die schon im dreizehnten 
Jahrhundert und später auch in deutsche Reime gebracht worden 
ist Es ist ein Seitenstlick zur Beatrijs und führt wie diese den 
Beweis» dass die h. Jungfrau ihren Gläubigen bei Gott Gnade 
erwerben kann. Theophilos, ein Vorgänger Fausts, freilich nicht 
wie dieser aus tiefgeistigen Gründen, sondern im Ansehen und 
Ehre zu erringen, hat seine Seele dem Bösen verschrieben; als 
ihn da^ Bewusstsein seiner schweren Schuld niederdrückt, ruft er 
die Heilige an; sie antwortet zuerst zamend: 

„Was willst Du, Theophilus? 
Du thust mir weh mit solcher Rede, 
Mit deinen Thräncn, deinem (iebctc, 
Mit deinem Gebete, deinen Thränen, 
Die Gnade zu erhoffen wähnen. 
Was suchst du Gnade denn bei mir? 
Warum gedenkst du nicht bei dir. 
Von wem nur Gnade dir kann kommen? 
Ist eigne Einkehr dir benommen? 
Unrecht wSr*8» Gnade dir zn kinden. 
Nach deinem Frevel, deinen Sonden. 
Verdient hast dn's in Wahrheit nicht« 
Dass dir Barmherzigkeit geschieht 
Wo kommt dir diese Kühnheit her, 
Dass Gnade jetxt ist dein Begehr 
Zu deiner grossen Sfinden Frommen, 
Woher ist dir die Kihnheit kommen? 
Und hast du denn vergessen schon, 
Dass du mich und meinen Sohn 
Hast verleugnet, und gegeben 
Dem boscn Feinde SeeP vmd Leben? 
Du hast verschmähet alle Gnaden, 
Mit denen ich dich überladen. 
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Vei^ässe ich auch jedes Wort, 
Das mich (gelästert fort und fort, 
Weil ich allen Christen Minne 
Zutrage mit i1» nise1l)cn Sinne, 
Und weil bcsunders wert nair >ind. 
Die mir dienen und meinem Kinfl. — 
Und verfasse ici), was du an mir ^cîoldt: 
Wird dein«- Sclmld drum nicht verhehlt: 
Denn niemals kann ich doch vergeben 
Wm da gesfindigt hast im Leben 
Ab memem Sohnef deinem Gott! 

Aber als er fest im Glauben bleibt, findet er eines Moigens 
die Verschieibuqg, die er einst dem Teufel gegeben, auf seiner 
Brust zurilck; die milde Fflrbitterin aller Schuld hatte sie ihm 
zurückerbeten. 

Die Sage von Theophilus war im Mittelalter weltbekannt: in 
Pfeiffers Marienlegenden Nr. 23 findet sich eine hochdeutsche, 
in Bruns Altplattdeutschen Gedichten eine niederdeutsche 
Übersetzung aus der allen gemeinsamen lateinischen Prosaquelle 
von dem neapolitanischen Diakonus Paulus, die aber ihrerseits auf 
einem griechischen Original von einem angeblichen Zeitgenossen 
des Theophilus, Namens Eutychianus, beruht; die äheste poetische 
Gestaltung ist die lateinische Krzählung der Roswith (10 |hr.); 
eine isländische Bearbeitung machte Dasent mit einer Reihe von 
Variationen in anderen Sprachen bekannt. Über die Sage und 
ihre Quellen s. Sommer, de Tbeophili cum diabolo foedere» 
1844.« S. auch W. L. in Bd. V, S. 108. 

Der mittelniederländische Übersetzer hat nach Verdam so- 
wohl die lateinische Erzählung der Acta Sanctorum, als auch 
die lateinische des Bischofs Marbodus von Rennes und die fran- 
zösische von Gautier de Coinsy (geb. 1236) gekannt, und nach 
diesen Vorbildern ein bis zu einem gewissen Grade selbständiges, 
wenn auch nicht an allen Stellen gleich vortreffliches WerkJ" ge- 
schaffen. Aber wer weiss, ob viele der Mängel nicht Schuld des 
Abschreibers sind? Verdam hat nachgewiesen, dass beinahe 250 
meist moralisierende Stellen spätere Eiuscliiebsel sind. 
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Jonckbloet veimutete, dass wie im Niederdeutschen, auch im 
NiederlAndischen, ein Schau- oder Fastnachtsspiel von Theophilus 

bestanden habe. Ob wie im Deutschen in Form der Trilogie 

oder als einzfines Stück, ist und bleibt immer die Frage, so lange 
die vermuteten Reste eines solcbeu öpieis Qicht wirklich autgefun- 
dea worden sind. 

Viel weniger Wert als die legende von Theophilus hat 
dtt Leben von St Amand» nach dem Lateinischen bearbeitet 

von Gillis de Wevel, einem Klosterbruder von Brügge, dem alle 
pot tische Wärme abging, so dass er selbst Stellen, die sich wie 
von selbst höhcrem Schwünge der Diktion darbieten, z. B. den 
Si^ des Christentums über Götzendienst und Abgötterei» in trocke- 
Mm Reimstile vortrug. £in Moment der Dichtung macht sie fOr 
ms bemerkenswert. Wie in Deutschland, regte sich auch in den 
Niederlanden im vierzehnten Jahrhundert die Lust an dramatischer 
Darstellung. Fast alte Legenden mit ihren Gebeten zu den Hei- 
ligen und deren Antworten zeigten etwas Dialogartiges. Im St. 
Amand werden zum ersten Male zwei Szenen in fortlauiendem 
Dialoge dargestellt. So linden wir schon in der Legende die 
Anfibge des geistlichen Schauspiels. 

In ahnlich trockener Weise wie St Amand ist das Leben 
der h. Lutgardis geschrieben, herausgegeben von Prof. J. H. 
Bornums. Wunder Aber Wunder verrichtet die HeU^, oder sie 
vollziehen sich um ihrer Heiligkeit willen an ihr. Eins sei hier 
genannt für viele. Als sie einst einen Lobgesang zu Ehren der 
Mutter Gottes angestimmt hatte, erschien ihr Christus in Gestalt eines 
LainiueSi das 

, Freundhcli seine Füssc nahm, 

Uod setzt den einen mit nuldem Sinn 

Auf ihre rechte Schulter liin, 

Und den andern Fuss setzt es in Ruh 

Auf die linke Schulter gleich dazu. 

Daiftof legt es feinen heiligen Mund 

In ihren Mond snr sdben Stund, 

Danras sog die Jung&au rein 

Saugend so sSsse Mdodein« 

Die sanft ani seiner Brust gekommen, 

^e sie dergleichen nie veraommen.*' 
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Erscheint an manchen Stellen der Lutgardis das mystiadie 
Element bis zar gewagtesten Höhe getrieben, so finden sich doch 
auch Stellen darin, die von praktischem Weltblick zeugen ; fteiHcii 

finden sich diese schon im lateinischen Original. Solche Stellen 
sind: der Tadel des nicht mehr brüderlich gebliebenen Kusses 
der Geistlichen und Nonnen, der Tadel des übertriebenen Aske* 
tismus Q. a. m. Den Geisselungslustigen ruft er su: 

„Der Körper ist gegeben, 
Um den Geist sa helfen im Leben, 
Wer nun den Körper zerstöret 
Dem kann nieh^ wie sichs g^ret, 
Der Geist in voller Kraft verbleiben.** 

Zwischen 1232 und 1282 hat ein Bischof Wilhelm von 
Afflighem das Leben der h. Lutgardis ins Deutsche übersetzt; 
seine verloren gegangene Arbeit ist vielleicht die unmittelbare 
Quelle lllr Bruder Gerart gewesen, der wahrscheinlich nicht frOher 
ab in der ersten Hälfte des ftlnfzehnten Jahrhunderts ins Mittel- 
niederländische übersetzte. 

Von demselben Dichter, wahrscheinlich einem Minoritcnbruder 
im Kloster von St. Truyen, der für die Schwestern vom Kloster 
zu Mielen dichtete, stammt auch das Leben von St. Christina 
der Wunderbaren, ebenfalls herausgegeben von Proi^ J. H. 
Bormans. 

Die tief in Weltvergessenheit versunkene Seele der Heüigen 
entfloh auch nach ihrem Tode dem engen Sarge, und schwang 
sich bis unters Dach der Kirche, von welchem hohen Standpunkte 

sie nur die kräftige Beschwörung des Priesters herunterbringen 
konnte. In Krdenthal und in die irdische Hülle zurückgekehrt, 
erzählt Christine, wie sie, um Sünder aus dem Fegefeuer zu er- 
lösen, aus freier Wahl zur sQndigen Welt zurückgekehrt sei und 
hier zum Heile fQr Verlorene „Seelenqualen" leiden wolle. In 
„geistiger Trunkenheit" führte sie nun die wunderbarsten, uns 
ganz überflüssig erscheinenden Stücke aus, und zwar geschah alles 
ihrer selbst unbevvusst, in einer Art Soionainbulismus oder exsta- 
tischon Weltentnu ktheit. .Si(^ lebte nach ihrem ersten Tode noch 
42 Jahre und starb endlich 1224. 
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Das Sdiidcsal der epischen Ritterdichtungen derselben Zeit 
hatte auch die geistlichen Epopöen erfasst, sie waren vom wildesien 
Romantismus überwuchert; wir sehen es aus der Legende von 
Chiistina der Wunderbaren. 

Das Bangen der Seelen vor dem Tage der Rechenschaft 
batte den Glauben an eine tbatkiaftige Veimittinng zwischen Gott 
and der sündigen Menscfaheit wadigenilen. Aber die Welt war 
daram nicht besser geworden. Da verdoppelten die geistlichen 
Ante des sfindigen Gesdilechtes die Abschrednmgsmittel der Schuld, 
sie setzten immer glühere Farben auf zur Schilderung von Fege- 
feuer und Hölle. Im Leben fesu, in Christina der Wunder- 
baren, inSt.Brandaan finden sich dergleichen Stellen, die im 
Norden bedeutend öfter in der Poesie auftreten, als im leicht- 
lebigeren Süden. Sit gruppieren sich audi zumeist um Gestalten 
des Nordens» wie z. B. in der Geschiebte des irischen Rittexs 
Tondalns ans dem vierzehnten Jahrhundert, nadi dem Lateinischen 
des Vincentius von Beauvais. Die poetische Behandlung der 
Legende ist verloren gegangen, ihre Auflitsung in ein sehr unbe- 
deutendes Volksbuch jedoch erhalten geblieben (ausgegeben in 
Oudvlaemsche Gedichten von Ph. Blommaert). Schon im 
Leekenspieghel von }an de Clerk wird des Tond alu s gedacht 

Ebenfalls aus Irland stammt die ErsShlung von St. Patrie ins 
Fegefeuer, von der ein Fragment Vanden Vachevier dat 
Sente Patricius vertoghet was im fönften Jahrgang der Ver« 
eeniging tot bevordering der Oudnederlandsche Letter- 
kunde von Dr. Campbell veröffentlicht worden ist. Es sind 
434 Verse, nach dem Original der im dreizehnten Jahrhundert 
dichtenden, anglonormandischen Dichterin Marie de France über- 
setzt, wahrscheinlich erst in der zweiten Hälfte des vierzehnten 
Jahrhunderts. Der Übersetzer führt die grauenvollen Szenen des 
Ortes, wo das Fegefeuer die sfindigen Seelen martert, vor; niemand 
wurde ihm glauben, sagt er selbst, wenn nicht St- Augustin und 
St. Gregor für volle Wahrheit einständen» und wenn er selbst 
nicht alles selbst erlebt habe. 

Tondalus sowohl wie das Fegefeuer sind jedes poetischen 
Wertes bar. 
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Seit dem swOUten Jahrhundert waren latrâiache SammelbQcher 
entstanden, die der Welt nnd ihrer Verderbtheit einen Spiegel 

vorhalten sollten, so das dem Policraticus von Joh. von Salisbury 
nachgeahmte Buch von Walther Map de nugis curialium, das 
direkt neben desselben Verfassers britischen Rittererzählungen 
herlief, und neben dem ihm zugeschziebenen Werke Visio Fui* 
berti, einem Gedichte in vierzeiligen gereimten Strophen* ent- 
haltend ein Gesprach der Seele und des Leibes, die sich gegen* 
seitig vorwerfen, Schuld an der ewigen Strafe des Himmels za 
tragen. In diesem einen Moment sehen wir alle Richtungen der 
Zeit vereini^^: Ruiiianiische Ritterpoesie, sittenrichtende Weisheit, 
geistliches Gedicht, Anfang des dramatischen im Dialog. Wie 
alles Andere von Walther Map, wurde auch der Dialog in die 
niederländische Poesie verpflanzt nnd im dreisehnten Jahrhundert 
ins Mittelniederländische übersetzt, nidit sehr poetisch, aber doch 
sehr kunstvoll, denn die vier Verse des Originals mit dem einen 
Reimwort sind gewissenhaft auch ins Dietsche übertragen. 
Dies Gedicht Vander sielen ende vanden lichame hat Ph, 
Blommaert seiner Ausgabe des Theophilus hinzugefügt. Das 
schon in den Marienlegenden imd Liedern auftretende l)Tische 
Element, wie es sich z. B. ausser ip dem schon Angeführten in 
dem von Campbell herausgegebenen Fragment eines lieblichen Ge- 
betes an Maria zeigt, beherrscht auch das lets^nannte Gedicht; 
<lraussen im fröhlichen, frischen Leben der Welt bereitet sich Ja 
neben der absterbenden Epik die Blüte der L)nik vor und duftet 
auch herein in Heiligenlegende und Asketik. An Maerlants Sprache 
und gekünstelte Keimstrophe erinnert ein aus dem Französischen 
übersetztes Gedicht, das nach seinem Anfangswort Miserere ge- 
nannt wird. Der Übersetzer verbirgt seinen wahren Namen unter 
dem BBeudonym Li Reclus de Moliens. Er dichtete wohl in der 
zweiten Hälfte des dreizehnten Jahrhunderts, da seine Arbeit den 
Einfluss des Romans von der Rose zeigt, auch sein Eifern 
gegen das Schminken der Damen und die unsinnigen Kleider- 
schleppen auf diese Zeit verweist. Die Satire der gleichzeitigen 
Moralisten begleitet hier die frommen Betrachtungen über Tugend 
nnd Sünde. Ein gewisser Gielis von Wolhem hatte die Obersetiung 
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begonnen und 96 Strophen von den 273 übersetzt, ein Heinrich 
genannter Dichter setzte die Arbeit fort; ob er sie vollendet, ist 
uns unbekannt, da die einzige erhaltene Handschrift mit der 121. 
Strophe abbricht Prof. Serrure hat den Torso in seinem Vadez|* 
landsch Museam ediert; Prof. Â. G. van Hamel gab das fran- 
zCelsdie Qrig;inal des Gedichtes heraus. 

Den meisten Dichtem am Ausgang des Mittelalters fehlt es 
an gebildetem Geschmack, sie reimen, aber sie dichten nicht; sie 
huldigen der Richtung ihrer Zeit, aber sie gehen nicht mit lichtem 
Ideal voran, sie stehen nicht über ihrer Zeit, wie es dem wahren 
Dichter zukommt. Und alle betretenen Pfade auf dem Feld der 
Poesie führen schliesslich auf den einen Weg, den die realistische 
Mehrheit der Dichter nicht mehr verliess, auf die bfligerliche 
Didaktä, die vrir in ihren besten Vertretern kennen gelernt haben. 
Das £\vige der Poesie» das über Zeit und Raum sich hinaus- 
schwingt, unmittelbar hinein in die Mcaschenherzen, das rettete 
sich in die Lyrik, ins Lied. 
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g. Kapitel. 

Die Lyrik« 

a) Das Kunstlied. 

I 

I 

er strophischen Form nach hatten schon mehrere der 

MaerlanLschen Gedichte zur Lvrik gehurt, auch einzelne ^ 
Sproken, in denen GemüLsüele und Ausdruck subjektiven ^ 
iilmpândens die kältere Weise des £rzählens verdrängte, und, wie | 
wir schon sahen, waren auch die meisten Marienlieder dem Inhalt | 
nach dazu zu rechnen. Je mehr das Interesse an den Stoffen 
der Epik sdiwand, desto mehr holte man aus der eignen Welt 
den Stoff für Sang und Lied. Je mehr die Dichtung aus dem 
Ritterstand niederstieg in die Wohnungen der Bürger, desto mehr 
nahm das einzelne Opus an Umfang ab. Der Bürger hatte nicht 
lange Geschichten von seinen Ahnen zu erzählen, er sprach , 
kürzer, kräftiger, sich und seinesgleichen verständlicher. So ent- 
stand erst die Sproke, bald das lyrische Gedicht BOrgerliche 
Einrichtungen von allerlei Ait» wie sie die neue Zeit mit sich 
brachte, föhrten beide Dichtungsarten, und zumal das Lied, im 
lebhaftesten Austausch von Stamm zu Stamm über die Lande. 
Zu dem Worte gesellte sich bald die Melodie, eben leicht be- 
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schwingt wie jenes, und im Beugen und Neigen beim fröhlichen 
Reigen gesungen» trat auch ein anderes rhythmisches Element» 
der Tans htnm. Es war eine Mischung von allegorischer und 
realer Auflassung des Erlebten und Empfundenen, was sich so 
aussprach. In den Niederlanden nahm diese Art der Dichtung 
bald einen echtnationalen Charakter an, sie wird der Spiegel des 
niederl.iiKlischen Seelenlebens. Die Neigung der IloU.'itider zu 
scharfer Beobachtung, zu Realismus macht freilich auch hier ihr Recht 
geltend, das geistige Momentbüd wird bald zur ausgeführten Zeich- 
nnng, zu Ballade und Romanze; aber ihr lyrischer Charakter wird 
durch eine vollständig subjektive Darstellung gewahrt So sind 
viele der Sproken episch und lyrisch zu gleicher Zeit, denselben 
Charakter tragen auch die Rose und der Minnen Loop. 

Der reine Charakter der Lyrik ist nur im eigentlichen Liede 
bewahrt 

Man erinnere sich, dass die Litteraturforachung in den Nieder- 
landen eine noch junge Wissenschaft ist; ihre jüngste Arbeit 
foradit nach der Geschichte des Liedes und nach den erhaltenen 
Resten einstiger Sangesfireudigkeit Das Beste, was besteht, ist die 

Dissertationsschrift von Dr. G. Kalff Het Lied in de Midde- 
leenwen (1883). Sie liefert zugleich einen Überblick über die 
gesamte einschlägige Litteratur und hat nur einen i'ehler, den 
des Mangels eines bei solchem Massenmaterial fast unentbehr- 
Ikben Inhaltsverzeichnisses. 

Wie das älteste Epos tritt auch das Lied als Kunst- und 
ab Volkspoesie auf, rein lyrisch <;cfärbt nur als ersteres, mehr in 

Balladenform, als Volkslied. Doch sind die Genres nicht immer 
scharf abgegrenzt. Das eigentliche Volkslied, ursprünglich doch 
auch wohl das Werk eines Einzigen, pflanzte sich mündlich fort; 
von Mund zu Mund erfuhr es Veränderungen, Umwandlungen, 
abflichtUche oder unabsichtliche, so dass es nach längerer Zeit^ 
mehr oder weniger gesungen, mehr oder weniger verändert in 
einer ganzen Reihe von Variationen fortlebt. Wir sahen, wie 
schon Kart der GiOise die alten Volklieder aufzeichnen liess, 
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sie sind für uns verloren gegangen und leben nui in einzelnen 
KläDgen noch fort, wie ein Hauch aus der Heidenzeit. Mit denti 
Christentum wurden diese alten Lieder verboten, so von Bonifacius 
im Jahre 803; sumal das winelied war streng verpönt Was 
der Kirche Verbot nicht vermocht hatte, den alten Volksgesang 
zu ersticken, das vermochte im zehntenund elften Jahrhundert die 
Mode. An den Höfen in Deutschland sang der Adel, in der ge- 
lehrten Well die Geistlichkeit, und Beide sahen verächtlich herab 
auf das ungelebrte Volkslied mit seiner tiefen Gemûtsinnigkeit und 
ungeschminkten Poesie. 

Die Niederlande haben nicht wie Frankreich und Deutschland 
eine ganze Reihe von adligen Minnesängern aufiniweisen; ja es 
bestehen sogar Zweifel, ob der einzige als Dichter bekannte Ritter 
des niederländischen Mittelalters, der Held von Worringen, Jan 
(Johann) I., nicht vielleicht nur eine poesieumsponnene Persönlich- 
keit und gar nicht selbst Dichter gewesen seL in unsrem Minne- 
sängerkodex stehen die unter seinem Namen gebendem Lieder 
„notdürftig verhochdeutscht*'; darunter das an Walther von der 
Vogehveides Tandaradci anklingende; 

Harba lorifa. 

Eines Maimorgens thät ich früh anfstebn, 
In einen Baumgarten wollte ich spiden gehn, 
Da sah idi drei Jungfrauen stelin, 

Sie waren lieblich «nznsehn. 
Die eine sang vor, die andre lang nach: 
Harba lorifa, Hazba lorifo, Harba lori£ft. 

Da ich ersah das schöne Gras im Barmii^iîrtlem, 

Und da ich hörte den süssen Klang der Mägdelein fein. 

Da freute sich das Hcr/c mein, 
Das ich singen inusste ihnen nach: 
Harba lorifa, Harba lorifa, liarba lonta. 

Da grOtsle ich die Schönste, die dort stund» 
Ich hess meine Anne kosend gehn, 

Zu derselbigen Stand, 
Ich wollte sie küssen anf ihren Mnnd. 
Sie sprach: lass stehn, lass stehn, lass stehn! 
Harba lorifii, Harba lorifa, Harba lorifa! 
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Jans Tod besangen zwei auf uns gekommene Totenklagen, 

(in Von der Hagens Germania 3, 116 abgedruckt; ebenda 6, 250 
ist eine gleiche allegorische Klage auf den Tod des Grafen 
Wilhelm von Holland, t i337» zu finden). 

Jan war der einzige fürstliche Dichter in den Niederlanden, 
der sich der Volkssprache bediente; Balduin von Konstantinopel, 
Heinrich IlL von Brabant, f 1260, an dessen Hofe Adenes, der 
Verfasser verschiedene Grakomane, als roi d'armes lebte, Herzog 
Wenzeslaus und andere, sangen in französischer Si)rache, tlie 
bis zu Heinrich III. Zeiten in den Niederlanden die Hauptstimme 
hatte; es ist durchaus nicht festzustellen, ob die von Maerlant in 
seinem Wapene Martijn erwähnten Minnelieder in flämischer 
oder französischer Sprache gedichtet waren. 

Die neun uns erhaltenen Lieder des Herzogs Jan zeigen 
sämtlich den Charakterzug des fürstlichen Dichicrs, seine Liebe 
zum weiblichen Geschlecht; in allen fesselt die ganz unnachahm- 
liche Naivetät der poetischen Einkleidung, wie das angeführte 
Harba lorifa beweisL 

Eme Sammlung von 145 Minneliedem unter dem Titel 
Ondvlaemsche Liederen en andere Gedichten der XIV 
cn XV eeuwen zeigt in der Mehrzahl dieselbe mehr oder weniger 
starke hochdeutsche Färbung. Unter vielem Gekünstelten findet 
sich auch manches Schöne und Zarte. Wie 2. B. die Lerche; 

, J.erche, o d« Vogd klein. 
Deine Natur ist sanft ond rdn. 

Und edel ist dein Sang; 
Damit du dienst dem Herrn aHein, 
Ihn preist der hdle Klang. 

Deshalb, o Leidie, bist dn meittt 
Ich will kein andres VOgddn 
Als didi, mein Leben lang. 
Deine Natnr ist sanft und rein» 
So ist dem edler Sang. 

Lerdie, o du Vogel Idein etc. 
HellWAld-Sehaeidttr, 0«Mh. d. nlsd«rl. Litt. 13 
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Ausser diesen halbhocbdeutscbeii Liedern finden sich aud» 
noch circa vierzig in reinstem Flämisch geschriebene Lieder in der 

Sammlung. Allerlei Genres sind darin vergegenwärtigt", sagt 
Kalff, darunter auch Toten klagen, wie wir deren schon oben 
erwähnten, und wie sie ebenfalls in Deutschland an der Tages- 
ordnung waren. Der Dichter, der sich Junker Jan van Hülst 
nennt, beklagt darin den Tod eines Sängers Egidius» seines besten 
Freundes: 

„Wo hast du dich doch hinbegeboi? 
Da wShltett Tod, Geselle mein, 

Und ich voll Sehnsncbt, mncste leben. 
Ach nnser ttant Beisunmenaeinl 
Sag, mimt es denn gestorben sein?'* etc. 

In zwei anderen Liedern wird das Lob der Frau Musika 

gesungen; es scheint daraus hervorzugehen, dass Jan und sein 
Freund einer musikalischen Genossenschaft angehörten, von der 
ihre Lieder viel gesungen wurden. 

Noch alter als diese lyrischen Gedichte des vierzehnten Jahr- 
hunderts sind die uns erhaltenen merkwürdigen Poesieen von 
Schwester Hadewijch in einer Handschrift der Brüsseler Bibliothek» 
aus dem Mönchskloster Rodendael oder de Rode-Cluse bei Brflssel 
herstammend. F. J. Mune hat in seiner llbersicht der Nieder» 
ländischen Litteratur älterer Zeit zuerst auf diese Hand- 
schrift aufmerksam gemacht Sie enthalt ausser religiösen Be- 
trachtungen und Visionen auch ftknfundvierzij; Blinnelieder und 
sechzehn LiebesgrOsse oder Briefe. Diese Lieder, von denen schon 
iin vierzehnten Jahrhundert eine noch vorhandene Kopie gemacht 
worden ist, haben Dr. 1. F. J. Hert-inans und Dr. C. J. K. 
Ledegauck seit 1875 herausgegeben unter dem Titel Werken 
van Suster Hadewijch. in seiner preisgekrönten Abhandlung 
aber niederländische Litteratur nennt Snellaert diese Ge> 
dichte „Minnelieder voll heissester Liebesglut", ist aber der Meinung, 
es könnten mystische Ergüsse einer frommen Seele zum Preise 
des himmlischen Brauu.i;ams sein. Ihm schliesst sich Prof. |. A. 
Aiberdingk Thijm in seiner Littérature Néerlandaise à ses 
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différentes époques an, und auch Jonckbloet, obgleich lange 

anderer Meinung, musste doch zuletzt eingestehen, dass diese Ge- 
dichte einem jungfräulichen Herzen entflossen sind, das unglückliche 
Liebe ins Kloster getrieben, und das nun seine Erinneningen an 
ifdiacfae Minne und irdisches Liebesleid mit den Gedanken an 
den himmlischen Biftnt{gam verbindet Diese vieldurchforschten 
Lieder der phantasiereichen Nonne teilen somit das Schicksal des 
biblischen Hohenliedes, was Deutung und Erklärung betrifft. 

Von dem äusseren Leben der Dichterin wissen wir nur, dass 
aie aus „einem hohen Geschlechte" stammte» und dass ihr weltliche 
eiocisclie Poesie keineswegs unbekannt war. So sagt sie u. a.: 

„Uns ward gar manche hohe Märe 
Von der Minne Kraft pcthan, 
Wie sie ulx-rmachliLi wäre 
Wie sie alles könn' nmfahn 
Und bezwizxge all, was lebet.'* 

Ihren Namen nennt sie nirgends; doch weiss die Namenlose 
uns für ihre Person zu interessieren. Was für Leid mag dies junge 
Herz er£sUiien haben, das so über seine verlorne und vernichtete 
Jogend Uagt! Ihr bangte vor dem Leben^ dessen Sonne so schnell 
imteigffgangen war. Dies reiche Hers voll Liebe, das so allein 
m der weiten Welt war, fand nur Heimat bei dem Seelenbräutigam, 
als irdische Minne ihr entfiel. Wie liebedürstend klingt es von 
ihren Lippen: 

mJ« ^ ist die Minne, von edlem BInt, 
Ihr Name ist Minne, ihre Art ist gnti 
All hat Genflge, was nur sie thiit. 
Wer ihr sich aeiget, hat hohen Mnt 

Ihr Name zieret, ihr Antlitz verschönt, 
Ihr Schwinden tötet, ihr Nahen krönt 
Wie sehr sie uns auch hat gehöhnt. 
Mit einem Knss sind wir versöhnt." 

Ihr einziger Trost ist der Trost aller Dichter: wenn andere 
in ihrer Qual verstmnmen, gab ihr ein Gott, zu sagen, was sie 
Ktt, und swar in so poetischer Form, mit so innigen Worten, dass 

II* 
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wir daraus heute noch, nach mehr als sechs Jahrhunderten, dies 
beisse Herz und seinen Schlag verstehn. 

£s bleibt uns die Fzage su beantworteo übrige mit weichem 
Rechte diese lieder der Schwester Hadwig zugeschriebea werden« 
da die Dichterin ihren Namen ja selbst nicht nennt Fkofl K. F. 
Stallaert hat 1857 in der Dietsche War an de in seinem Artikel über 
Klosterbibli( »thekeu einen Auszug aus dem Brüsselschen Klauwaert 
veröflfenthcht, der ein Inventar des vierzehnten Jahrhunderts aus 
der Abtei zu Roodklooster enthält; unter den „dietschen^* Werken 
finden sich auch drei Bücher Hadewigs angeführt, die mit den 
Worten beginnen: „Gott, der die reine Minne.'* Ein Jahr darauf 
machte A. A. Angillis darauf auimerksam, dass dies Werk eben 
die von Mune beschriebene Handschrift sei, in der zwei Bücher 
Prosa über göttliche Minne und über Visionen den Gedichten 
vorangingen. Das erste Buch Prosa beginnt wirklich mit den 
Worten: »»Gott, der die reine Minne*' u. s. w. Später hat 
C. Serrure jun. die Vermutung au^;estellty dass diese im Inventar 
Hadwig genannte Nonne identisch sei mit jener Hadwig, die 
im Jahre 1248 als Äbtissin des Klosters Aywiers in ^Brabant ge- 
storben ist 

Die Oud-Vlaemsche Liederen, die Lieder der Schwester 
Hadwig und die autorbezweifelten des Herzogs Jan sind bis 
jetzt das Einzige, was in den Niederlanden an lyrischer Kunstpoeste 
aufgefunden worden ist 



b) Das weltliohe Volkslied. 

Reicher als auf dem Gebiet der Kunstlyrik ist die Ernte auf 
dem Feld der Volkspoesie. Wohl hat die klassische Richtung so- 
wie die Schulreform der Niederlande später viel von den Volks- 
Uedem des fünfzehnten und sechzehnten Jahrhtmderts in Vergessen- 
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heit sinken lassen ; wohl sind aus früheren Jahrhunderten nur ganz 
spftiikhe Reste mit dem Geretteten des Hmnanitätssäkulrnns er- 
halten geblieben» wohl fehlt dem wenig patriotischen Sinn die Auf- 
merksamkeit f&r das Übriggebliebene, und blutige Kämpfe um Herd 
und Vaterland haben nicht an die Hut dieses geistigen Volks- 
eigentums denken lassen, — aber dennoch lebt es, oft überweht 
von fremdér Erde, überwuchert von allerlei Unkraut, — aber es 
lebt, ewig, wie die ewige Sehnsucht, aus der alle wahre Poesie 
g^Niren, und die sOdlidien Niederlande mflssten ja nicht das noch 
im sechzehnten Jahrhundert von Guicdardini hochgepriesene 
Land des Gesanges gewesen sein, wenn nicht wenigstens dort 
einst Sang und Klang erklungen wäre. Und schon zur Zeit des 
ebengenannten Italieners wurden viele alte lieder, aus längst ins 
Meer der Ewigkeit gesunkenen Zeiten, gesungen. In swei Hand- 
schriften des fon&ehnten Jahrhunderts befinden sich gastliche 
Lieder, von denen viele nach der Melodie bekannter weltlicher 
Lieder gesungen werden; die erste Zeile des weltlichen liedes 
wird angeführt, um die Allen bekannte Melodie zu bezeichnen. Im 
Jahr 1544 sah bei Jan Roulans in Antwerpen ein „Liedekens- 
buch^' das Licht, das vielerlei Lieder, alte und neue enthält. Unter 
den alten finden sich verschiedene, die schon in den Handschriften 
des lllnfisehnten Jahrhunderts genannt sind* Wir können also mit 
Bestimmtheit annehmen, dass sich unter denselben Lieder aus dem 
Werzchnten, vielleicht gar aus einem früheren Jahrhundert befin- 
den. Um die alten niederländischen Volkslieder hat sich beson- 
ders Hofiinann von Fallersleben sehr verdient gemacht; im zehnten 
Teil seiner Horae Belgicae veröffentlichte er Niederlandische 
geistliche Lieder des XV. Jahrhunderts; im elften Teil gab 
er nadi dem einz% erhaltenen Exemplar das Liedekensbuch von 
Roulans aufs neue heraus; ferner auch Niederländische Volks- 
lieder. 

Unter den alten Balladen ist dem Inhalt nach Halewijn 
die älteste; sie reicht bis in die heidnische Zeit surûck. Hale- 
wijn ist ein Zauberer, der durch die unwiderstehliche Kraft seines 
Gesanges alle Jungfirauen berfickt, dass sie ihm folgen mOssen und 
sie dann ermordet Er ist halb Rattenfänger, halb Blaubart und 
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treibt sein Wesen so lange, bis er zuletzt selbst zu Gnmde geht. 

Das Lied besteht aus vierzig Strophen in RelmpaareQ. 

„Herr Halewein sang ein Liedchen fem« 
. Wer das nur hSzte^ wollt bei ihm tein/ 

Audi ein schönes KOnigskind mit blondem Haar hOrt den 
verftthrerischen Klang. Sie bittet Vater, Mutter und Sefawester, zu 
dem Sänger gehn zu dürfen, aber alle warnen vor dem Wagnis: 

,Wer dahin geht, kehrt nicht »trftck.* 

Endlich verscfaaflt ihr der Bruder die gewflnschta Eitanbnii^ 
Sie schmückt sich mit ihren kostbarsten Kleidern und zieht hinans 

in die Welt. Unbeschreiblich lieblich ist das Bild des schönen 
Königskindes gezeichnet. Die goldne Krone auf dem blonden 
Haare, in einem mit Perlen IxM lzten Oberkleide, unter welchem 
das mit goldnen Bändern geschnürte Mieder und das rote mit 
goldnen Knöpfen geschmückte Unterkleid sichtbar wird, so zieht 
sie singend auf ihrem Zelter dem Sänger nach. Bald hat sie ihn 
gefunden, und reitet nun an seiner Seite ureiter fort. 

,Zu einem Galgen kamen sie bald. 
Da hing gar manche Frauengestalt* 

Da teilt ihr der Grausame mit, dass auch sie nun sterben 
müsse, sie selbst solle die Art ihres Todes wählen. Da wünscht 
sie durch das Schwert zu sterben und fïkgt hinzu: 

,Doch zieht erst au das Oberkleid, 
Denn Jungfraunblnt, das spritzt so weit'* 

Schnell ist ihr Entschluss gefasst Als er sein Schwert bdr 
Seite legt, um sein Oberkleid abzustreifen, schlägt sie ihm mit 
raschem Schlage das Haupt ab. Und singend, wie sie gekommen, 

reitet sie heimwärts; das abgeschlagene Haupt mit sich tragend: 

«Sie nahm das Haapt wohl an dem Haar 
Und wusch es in einem Brunnen klar. 
Sie setzte sich rittlings auf ihr Ross, 
Wohl singend zog sie au ihrem Schlosa." 
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Im Triumph reitet sie bei Halewijns Mutter vorbei, an der 
Pforte der väterlichen fiurg stOast sie lustig in das dort hangende 
Horn und wird jobelnd von den Ihren emp&ngen. 

tJhi Haupt seCtt man im ofihen Saal 
Hin auf die Tafel beim frohen Mahl.«* 

(nach Dr. G. Kalff). 

In dem Liede klingt die alte Märe von der Zaubermacht der 
Geister, von der uns dänische, schottische, altenglische und deutsche 
Balladen so oft enShlen; aber wir nehmen deutlich das Erbleichen 

der Sage wahr, die Bedeutimg der einzelnen charakteristischen 
Züge ist beinahe verwischt. Aus der allerältesten Zeit wird 
erzählt, wie die Geister in Runen gesungen, vor denen die Vögel 
geschwiegen und das Wasser stillstand. Im Mittelalter übten die 
Weisen besonders ausgezeichneter Sänger dasselbe aus. Man denke 
nur an den Sänger in Gudrun. Gleichermassen übt Haieweins 
Sang wunderbare Gewalt aus, aber die Ursache des Zaubers lebte 
nicht mehr im Volksbewusst^ein. 

Auch das Lied von Danieeiken, das die Geschichte Tann- 
häuseis und seines Aufenthaltes im Venusberg besingt, enthält 
Elemente, die bis ins graue Heidentum hinaufreichen; es ist, wie 
es uns vorliegt, wahrscheinlich nach einem deutschen Gedichte 
bearbeitet^ das den Inhalt, und nach einem zweiten, das den Namen 
Danieelkcn lieferte. C.cwiss stammen die beiden gfiiaiinien 
Dichtungen aus früherer Zeit, als Kalfl annimmt (fünfzehntes Jahr- 
hundert) ; sie verraten zu sehr den auch in Deutschland im drei* 
sehnten Jahrhundert herrschenden Geist, die Kunst des Gesanges 
in einen höheren, Obematûrlichen Glanz zu rOcken, die Namen 
der Sänger in ein wunderbares Licht zu stellen. Zuthat und Âb- 
Schwächung ist wohl Sache einer späteren Zeit. 

Eben so alt ist das Lied von De iwee Kon ingsdochter- 
kens, sicher hat es erst viel später die christliche Färbung er- 
halten. Auf dem Gebiet der historischen Sage erblühte das Lied 
Van den Duden Hillebrant, eine ebenfalls nach dem Deut- 
•chen gedichtete Abschwächung des alten Hildebrandliedes, von 
MundzuMund seit dem dreizehnten Jahrhundert getragen bis zum 
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fünfzehnten und in dieser Zeit erst aufgeschrieben. Nur der Name 
erinnert an die alte, heroische Gestalt der Ueldenzeit. 

Eine der Scliwieger- oder Stiefinutteranklagen der alten ger- 
manischen Sage ist ein ebenfalls aus dem Deotschen übertragenes, 

246 Verse umfassendes Lied von Mi Adel en HIr Alcwyn. 

Kalfl erkennt darin eine der wenigen in den Niederlanden er- 
haltenen Spuren des in Deutschland heimisch gewordenen Gu- 
drunepos. 

De Hertog van Brunswijk ist ebenfalls ans dem Deut- 
schen ttbeisetEt, nach der Form, in welcher die Sagen von Herzog 
Emst und von Heinrich dem Löwen zusammengeschmolzen waren. 

Erstere, worin sich wirkliche Geschichte mit fabelhaften Aben- 
teuern verband, war schon im vierzehnten Jahrhundert in Deutsch- 
land zum Volksbuche geworden; das war die Dankbarkeit der 
Fahrenden und Sänger fOr den KOnstlerschnts der Ottonen, aus 
deren Zeiten die alte Sage berichtet; sie einte sich mit den Mei- 
sterliedem und Volksbüchern von Barbarossas Gegner Heinrich 
dem Löwen, der durch romantische Heimkehr vom gelobten Lantie 
und durch seine tapferen I haten ebenfalls ein Lieblingsheld der 
Dichtung geworden war, und das wurde nun im ganzen Reiche, 
auch in den Niederlanden, nachgesungen; hier sicher nicht früher, 
als im fOnlzehnten Jahrhundert 

Ein wahrscheinlich in den ersten Jahren des viersehnten 
Jahrhunderts, kurz nach der Ermordung des sangesverklärten Hel- 
den Floris gesungenes Lied ist Geraert van Velsen en Graef 
F loris, das anhebt: 

«Wer wiU hören ein neues Lied? 

Hört tu, daa» ich euch singe, 

Wie Genurt von Velsen Grsf Floris verriet; 

Das sind wnnderlidie Dinge.* 

Die dreissig Strophen des Gedichtes sind ganz im Volkston 
gehalten; das Ganze ist so voll tiefer Lebenskraft, dass es bis in 
spätere Jahrhunderte lebendige Blüten trieb. Aus dem fünfzehnten 
ist ein Lied desselben Inhalts erhalten, dem allem Anschein nach 
das erstgenannte zum VorUld gedient hat, nur dass es, wahr- 
scheinlich bestinmit, vor höher gebildeten ZnhOrem vorgetragen zu 
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werden, feinere Formen und Ausdrücke zeigt. Das alte VoUlb- 
lied wurde auch das Prototyp für ein anderes lyrisches Ge^ 
düdit von 1612, welches den Drossart Horft su seinem Drama 

Gheraert van Velsen begeisterte. In dem Chor Amsterdamer 
Jungfrauen, der den ersten Akt beschliesst, erklingt deutlich er- 
kennbar das alte Lied; der Dichter hat hier und da einen Vers, 
ja eine ganze Strophe seiner Dichtung eingefügt. Solcher Um- 
arbeitungen alter Volkslieder ins Drama bestehen mehrere; z. B, die 
Romanze des vierzehnten Jahrhundert Thysken van den Schilde, 
nnd das Oudt Liedeken, das unter Nr. 35 in dem Antwerpener 
Liedekens-Boek von Jan Roulans vorkommt, die beide von 
Dt. Samuel Coster in Theaterstücke umgearbeitet worden sind, 
letzteres zu der Posse Teeuwis de Boer. Thysken van den 
Schilde erzählt die Geschichte eines Raubritters» der für seine 
Frevelthaten am Galgen sterben soll. Seine Frau hat ihm im 
Unglück die Treue bewahrt, sie zieht dahin, wo er gefangen sitzt, 
und nun führen sie durch das Gitterfenster seiner Zelle ein gar 
wunderliches Gespräch mit tiefernstem Hintergrunde. Er wirft ihr 
vor, dass sie die Ursache seines Unglückes sei» er habe rauben 
mOssen, weil sie Silber und Gold habe tragen wollen. Das ist 
zu viel für die Frau, ohne diesen Vorwurf hätte sie ihn loskauft, 

^Ich hätte dich auigpwogea mit Silber und rotem Gold,*^ 

sagt sie zürnend; aber nun überlässt sie ihn seinem Schicksal. 

Noch ein anderes, und zwar eins der am meisten bekannten 

Volkslieder ist im siebzehnten Jahrhundert von G. A. Brederoo in 
ein Drama umgewandelt worden, das nach seinen Anfangsworten 
genannte Het daghet in den Oosten. 

„Es taget in dem Otten« 
Es leuchtet fern und nah; 
Wie wenig weiss mein Liebdien, 
Ach, was mit mir geschah. 

Ach, wären alle Freunde, 
Die meine Feinde sind, 
Ich führt* dich aus dem Lande, 
Mein Lieb, mein herzig Kind!** 
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„Wohin willst du mich führen. 
Du stolzer Ritler du? 
In meines Liebsten Armen 
Lieg ich in Gliick und Ruh.'* 

deines Liebiten Armen? 
Bei (jott dn vprichit nicht gut; 
GA hin cur grünen linde, 
Dort liegt er in leinem Blnt* 

Dm lligdletn nahm den Maatd 
Und sie ging einen Gang 
Hin zu der grünen Linde, 
Wo sie den Liebsten fimd. 

„A.ch liegst du hier erschlagen, 
In deinem roten Blut! 
Das hat gethan dein Rohmen 
Und ddn vid hober Mnt 

Ach licj^st du hier er<^rhl;i^en. 
Der nichts wie Trost mir sprach! 
Was hast du mir gelassen? 
Ach manchen trüben Tag!' 

Das Mägdlein nahm den N(antel 
Und ne ging einen Gang 
Zu ihres Vaters Pforte, 
Die sie erschlossen fimd« 

,Ach ist hier nicht ein Ritter, 
Ist hier kein edler Mann 
Der mir nun mdnen Toten 
Begraben helfen kann?* 

Die Herren schwiegen stille, 
bie spraclicn kein ein/ijj Wort, 
Da wandle sicli die Jungfrau, 
Und weinend ging sie fort. 

Sie nahm ihn in die Arme, 
Sie kfiast ihn auf den Mund, 
Wohl eine knrse Weile, 
Wohl manche lange Stund. 
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Mit st^iriem blanken Sehweite 
Sie dann die Erde jjrub, 
Mit ihren schneeweissen Armen 
Zum Grabe sie ihn trug. 

,Nun will ich mich begeben 
In ein klein Kl f>«^t ericin, 
Und trafen schwarze Schleier 
Will dort ein Nönnchen sein!* 

Mit ihrer hellen Stimme 
Sêê doit die Messe sang, 
Von ihren schneeweinen H&nden 
Das GISckleiD dort erklang. 

Es taget in dem Osten ist ein ursprünglich niederländisches 
Gedicht; eine Erzählung der Bollandisten, dass die heilige Gertrud, 
eme Begmeonoime von Delft, es täglich gesungen habe, spricht 
flir sein Alter. Merkwürdig ist es, dass sie das weltliche Lied 
mit Quistas in Beziehung gebracht hat (Acta Sanctohim. Bolland. 
Jan., I, 34Ö). Wohl auch wie bei Schwester Hadewig ein trauer- 
volles Erinnern an entschwuiulene Liebeslust und ein mystisches 
Hinüberspielen in das Gebiet des Transccndentalen. Dem Zauber 
des alten Liedes mit seinem tiefen und innigen Gemütsleben 
wird sich nicht leicht jemand entziehen. Mit ihm tritt der 
Chaiakter der altniederlandiachen Romanzen in ein anderes Sta- 
diom. Das historische Lied bleibt mehr im Hintergrunde, das 
Herzensicbcn des Ein/.clnen wird zum stimmenden Akkord für 
Epik und Lyrik. So in dem tieftraurigen Ich stand auf hohem 
Berge (Uorae Belgicae Nr. 18): 

Ich stand auf hohem Berge, 
Blickt ühvT^ Meer dahin, 
¥Àn SchdTleiii sah ich treiben. 
Drei Keiler waren drin. 

Der allerjiinpsto Reiter 
Dort in dem Schitllein klein, 
Der reichte mir zu trinken 
Im Glas den kühlen Wein. 
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,îch brin^ dir verflossenem Mädchen 
Den Wein, Gott segne ihn dir! 
Kein andre ward ich wihlen, 
Wir dein ndir Got und Zier.* 

«Bin ich dn Terlasanet Midchen, 
So bin ich doch nicht allein. 
In ein Kloster will ich geben, ~ 
Gott Dank, der inir*s gab ein.' 

Er sprach : ,Ei, schöne Jungfrau« 
Die in da?; Kloster ^cht. 
Ich möchte jjerne wiesen. 
Wie s Klosterkleid dir siebt/ 

Doch als sie in du Kloster kam, 
Ihr Vater im Tode erblich. 
Es war ringsum im gansen Land 
Kdne Reichre sicherlich. 

Kanm hau der Reiter ▼emonunen. 
Da sprach er: «Sattdt mein Pferd! 
Dasa sie in das Kloster gekommen, 
Das ist*s, was am Herzen mir aehrt' 

Und ak er an das Kloster kam, 
Da klopft er mit dem Pfortenring: 
.Wo ist die jüngste Nonne, 
Die jângst den Schleier empfing?* 

,Die nllerjüngste Nonne 
Nicht mehr heraus nun schaut. 
Fest ist sie eingeschlossen. 
Denn sie ist Jesu Braut.' 

,Und ist sie Braut des Herren. 
Gefangen hier im Haus, 
Könnt ich sie sehn und spi c.tcn, 
Sie käme wohl heraas.* 

Di' allrrjüngsie Nonne 
Th.ii vor dem Reiler slehn, 
Ihr Haar war abgeschnitten, 
Ums Lieben war's gesdiehn. 
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«Da kanittt nun heimwlrts reiten, 

Du kannst nun heimwärts ziehn, 
Du kannst eine andre wfthlen, 
Meine Liebe ist dahin. 

Als ich ein verlassnes Mädchen war, 
Da stiess dein Fuss mich lort, — 
Ach, alles w;lr gut geworden. 
Hältst du nicht gesprochen das Wortl* 

Solcher Volkslieder gibt es eine grosse Zahl; ihre einzelnen 
Strophen stehen neben einander, wie die Bäume Im Wald, ohne 

sichtbare Verbindung, aber sie bilden doch ein einziges gelieimnisv oll 
Rauschendes, den Wald, das Lied. Sie tragen das charakteristische 
Zeichen aller Volkspoesie, dass oft die verbindenden logischen 
GUeder fehlen, dass der Phantasie ein weiter Spielraum gelassen 
wird. Oft ist es nnr ein einziges packendes Wort, das uns in die 
volle Stimmung versetzt, das alte Leid, das alte GlOck mit zu er- 
leben, wie in der Musik oft ein einziger packender Akkord uns 
mitten hineinzuversetzen vermag in die Seelcuwelt des Schaffenden. 
Das ist das geheimnisvoll Ideale im Wesen jeder Kunst, in uns 
das sdilummemde Ideal wach und gegenwärtig rufen zu können, 
und die besten niederländischen Volkslieder des Mittelalters be- 
sitzen die Kraft eines solchen Weckrufes. 

Viele derselben sind aus dem Deutschen Übertragen, das 
benimmt aber nichts von ihrem Werte. Wenn das Volksherz, 
oder der Einzelne, der für das Volk dichtete tmd sang, sie so 
verstand, und in solchem Geiste wiedergeben konnte, so musste 
Qas Empfinden der fremden Nation eben so tief und reich sein, 
als das der Dentsdien; so musste ihnen eine grosse Fähigkeit 
innewohnen, das Empfundene gerade so auszudiüdten, dass es 
diesen zaubervollen Kindriick auf ims macht; so ist dieses Ver- 
mögen eben die Grundbedingung für wahre Poesie. 

£s ist gerechtfertigt, dass wir von diesen Volksliedern mehr 
Proben geben, ab bis jetzt von anderen niederländischen Dicht- 
ungen. So nach Horae Bdgicae Nr. 27: 
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Die Königskinder. 

Es waren zwei Könit^skinder, 

Die hatten einander so lieb, 

Sic konnten /usamtnen nicht kommen, 

Daü Wasser war viel zu tief. 

Was steckt sie tat? Drei Ketseo, 
Diei Keneii sn swOUen dss Pfiuid« 
Duait will d« ihn letten» 
Der KOnignobn wir so jung. 

Da kam ein Weib des Wenges, 

Ein altes, böses Weib, 

Und die blies aus die Kerzen, 

Da ertrank sein junger Leib. 

„Ach Mutter," sagte sie, „Mutter, 
Mein Kopf thut mir so weh, 
Ltts mich em kleines Weilchen 
Dert wandeln an der Seel** 

„Adi Tochter/' sprach sie, „Tochter, 
Allein kannst du nicht gehn, 
Weck deine jüngste Schwester, 
Und laas sie mit dir gehn.** 

„Meine allerjüngstc Schwe:>ter 
Ist ein ^.n kleines Kind, 
Sie prtückl nur alle Rosen, 
Die sie am Wege Imd't. 

Sie pflöcket alle Rosen 
Und liest nw Blitter dnn, 
Dann sagen alle Menschen: 
Das haben Kteigskinder gethan!'* 

Die Mutter ging z.ur Kiit hc, 
Die Tochter ging ilircn üaug, 
Sie ging, bis sie am Strande 
Des Vaters Fischer fand, 

„Ach Fischer," sagte sie, „Fischer, 
Meines Vaters Fischerlein, 
Möchtest du ein wenig tischen? 
Es soll hochbelohnt dir sein". 
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Er warf Bctn Neu ins Wasser, 
Die Kogdn trafen den Gmsd: 
Wie sdmdl ward an%efischei 
Der KönisMohn so jung! 

Was zog sie von seinem Finger? 
Ein Ringlein, von Golde rot. 
„Da nimm 's rum Lohn du FisdMr!** 
Das Ringlein sie ihm boU 

Sic fa'i'itc den loien Knaben, 

Sic küssl ihn auf den Mund: 

„Ach Miindlein, kcmntot ilu sprechen! 

Ach Herzchen, wärst du gesund!" 

Sie nahm ihn in die Anne, 
Sie ^Htaiig mit Ihm ins Meer! 
„Fahrt wohl, ihr Vater and Matterl 
Ihr seht mich nimmermdur! 

Fahrt wohl, ihr Vater und Mutter, 
Meine Freunde alle zugleich I 
Fahrt wohl ihr, Schwcitler and Bruder, 
Ich üeh ins Himmelreich!" 

Das Lied klingt an die Sage von Hero und Leander an, 
und ist eine selbständige mittelalterliche Bearbeitung der klaaaischen 
Tradition, die vielleicht schon die Germanen ans Asien mitge- 
bracht haben. Nach Kalff sollen sie Niederlander nach Mahren 

« 

gebracht haben. Die mittelniederlandische Romanxe, der nur 

wenige an plastischer Einfalt gleichen, reicht bis ins vierzehnte 
Jahrhundert zurilck. Auch die Sage von l'yramus und Thisbe 
ist bald aus der deutschen Bearbeitung ins Niederlandische über- 
gegangen, und es ist ansnnehmen, dass bei der grossen Beliebt- 
heit klasnscher Stoße sur Zeit, als Âlezandersage und TVojanischer 
Krieg in den Niederlanden im Epos neu erblühten, auch manches 
Volkslied über die damals so berOhmten Liebespaare im Schwange 
gewesen ist. Die neue Liebeseniplindung, die in die Herzen und 
in die Poesie eingezogen war, haftete an den klassischen Namen, 
in enâhlenden Liebesromanzen berichtete man von ihres Lebens * 
trauervoUem Lose, aber in so lyrisch subjektiver Auffiusung und 
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in der innigBten Volksweise, als besänge man die Schicksale von 
Zeitgenossen. 

Viele Volkslieder jedes Genres sind erhalten geblieben» noch 

viel mehr sind verloren gelangen; noch im siebzehnten jahrhunden 
wurden sie gesungen, wie Pels in seinem Gebruik en Mis- 
bruik des Tooneels 1681 sagt: 

„Und täglich singt man, wie einst schrieb der Barden Hand, 

Noch Lieder von dem alten und jungen Hildebrand. 

Von Velsen, Rypelmotidf, Raaphorst, von Gelder auch, 

Und von dem Herrohm Knelis, laut und bell nach Bauembrauch." 

Von den erzählenden Romanzen zur eigentlichen Lyrik schlug 
schon £s taget in den Osten die Brücke; das volkstümliche 
Liebeslied erklang nun in tausend individuellen Variationen; 
natflrlich später als das epische Lied, weil diese innige, persön- 
liche Poesie einen höheren Grad der Entwickelung voraussetst, als 
die nur berichtende Dichtungsart Der Moment der höchsten p]nt- 
wickelung der Städte, das fünfzehnte Jahrhundert, als Baukunst, 
Malerei und Musik in reichster Blüte standen, war auch das Zeit- 
alter höchsten Glanzes für das Liebeslied. Das Liedekensbuch 
von Roulans aus dem sechzehnten Jahrhundert verweist ja stets 
anf die alten Lieder aus früherer Zeit. 

Der reiche Schatz erhaltener Liebeslieder l;isst sich in zwei 
der Form nach von einander abweichende Klassen scheiden , das 
eigéntUche 1\ rische Volksiiebcslied, und das dialogische. In letzte- 
ren ist das Thema von Werbung und £rhörung, von Sprödigkeit, 
Herzeleid und endlichem Neigen von Seele zu Seele in allen 
Variationen geschildert. Zu derselben Klasse gehören auch die 
sogenannten Wächterlieder. Der Inhalt derselben ist, wiederum 
tausendmal variiert, folgender: Der Morgen graut, der vertraute 
Wächter bläst warnend das Horn oder singt sein Lied, das den 
Liebenden Abschied bedeutet. Wie bei Romeos und Julias Zu- 
sammenkunft wird von der einen Seite die eilende Stunde festge- 
halten, wahrend der verständigere Teil zur Abfahrt mahnt S. auch 
W. L in E., Bd. V S. 242. Die niederländischen Wächter- 
Ii ed er sind zum grössten Teil den deutschen nachgesungen, aber 
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in nationaler Eigenart. Wie bei dem deutbchen, dem W achte r- 
liede verwandten Tagesliede, tritt zu den Wechselklagen der 
LiebeDdeo auch die poetische Schilderung des erwachenden 
Morgens, sumal des Matmorgens» hinsu; dadurch halten viele der 
Lieder die Mitte zwischen Wftchterlied und einer anderen Art 
<ier Liebespoesic , dem Mailiede, wie z. B. folgendes (Horao 
i^eîgicae Nr. Ö3); 

Es muss geschieden sein. 

Der Winter ist vogsageti, 
Ich seh des Maien Schein, ^ 
Ich sc'iX die Blümlein prangen, 
Mein Ilerx will fröhlich kein. 

Im Thale sinken alle 
Vielholdcn Vögelein, 
Da sinj^t die Nachtigallc, 
Da ist's vergnii^licb »ein. 

Ich will das Maifcsl fojcni 
Hier in dem grünen Gr.i>, 
Will ihr die Treue hallen. 
Die mir die Liebste was; 
l'nd hilten, dass i>ic wolle 
Vor ihrem Fenster siehn, 
Zu grüssen des Maien Blumen, 
So wundervoll zu sthn. 

Vnà ah die Slohcflicbe 
Vernommen bat das Wort, 
Da stand nt ToUer Trauern, 
Und sprach nichts mehr hinfort. - 
„kh iMb dtn Mai gefeiert 
Mit crosaer /achUgkdt.** 
Er kOstt sie ânf die Wangen — 
War das ntdit Ehrbarkeit? 

Und nm sie sonder Zagen 
Er Minen Arm nnn schlang, 
Oer Wfichier anf der Mauer 
Hob an «ein Lied iwd lani;: 

V. H«l'lwald-S(rhu*U«r , Oetelt. d. «{«Awl. Uit. 13 
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„Ist irgei\dwer da drinnen. 
Der mag nno heimwiits gebn. 
Ich sah den Tag schon blinken, 
Schon hoch die Sonne stehn." 

,,Ach, Wächler auf der Zinne. 
Wie quälst du mir mein HerzI 
Ich lie}^ in schwerem S uf/en. 
Mein Herz erleidet Schiner/.. 
Das macht, dass von der Liebsten 
Ich jetzuiul '-chcidcn mu->>. 
Das kla^ ich Gott dem Herren, 
Dass ich sie la^aen muijs. 

• Fahr wohU dn Allerliebste, 
Pnhr wohl, dn Blume rein, 
Nnn ronss es sän geschieden. 
Fahr wolU, hold Roselein. 
Und wenn ich wieder komme, 
SoHst du mein Liebchen sein;. 
Das Hers in meinem Leil>e 
Gehört anf ewig dein!" 

Traulich inni«^ klingen auch die eigentlichen Maitieder. Mit 
Recht sagt Kalf}", dass der Einzug des Lenzes bei den germanischen 
Völkern von jeher einen Zauber ausgeübt hat, wie ihn keine der 
südlichen Nationen kennt Der Kampf zwischen Lenz und Winter 
wurde schon in den allerâltesten Zeiten als ein persönlicher Kampf 
zwischen zwei mythischen Wesen dargestellt Mit der milden 
Jahreszeit spannte wieder kräftiger derber Lebensgenuss alle Sehnen, 
da sprengte auch die Poesie den starren Winter ira um langen 
Schweigens und sang mit Nachtigall und Lerche um die Wette. 
Und der Liehende pflanzt seinen Maibaum vor der Liebsten . 
Thür, und die Freude an der Natur verschmilzt in seiner Seele 
mit der Freude an ihren blauen Augen und Rosenwangen zum 
Liede. Keine schillernden F^rb«ntônev - wie ' im abenteuerb'chen 
Kitterepos, aber innige, sanftverschmelzende Tinten ruhen auf 
seinem Liede. Noch dJimpft Zweifel und Sehnsucht jeden Jubel- 
ton. Menschen aus allen vStänden, nicht nur ritterliche Sänger, 
dichten solche Lieder zu £hren der Liebsten; • daher ihr ewig- 
wechselnder Ton. Hier die Probe eines Matl|edes (H. B. Nr. 85): 
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rflanz deinen Maibaum, wohin du willst. 

„ScbÖBliebcben, liegst da hier ood scUiftt 
In debena ersten Tranme? 
Steh auf und schlag die Aug«« auf 
Zam schönen Maienhanme.* 

..Ich öffne nicht mein Fcnslcrlcin, 
Kein Maibaum kann mich freuen, 
Pfbnz (leinen Maien, wohin du willst. 
Pflanz üraussen deinen Maien." 

• „Wohin soll ich ihn pflanzen floch, 
Dort sind ja Felder uivl Wif^sen; 
Die VVintcrnachl is{ kuU uiul l.uig, 
Kr möchte nicht niehr spriessen. . 

Mein Lieb, tind will er nicht blähen mehr, 
■ So wollen wir Ihn begraben 
Am Kirehhor unterm Rosenbaum, 
Sein Grab soll Rosen haben. 

IJcrzlieb und in dem Rosenzweig 

^'>11 Nachtigall erklinf^cn, 

Und für uns beide jeden Mai . 
Viel süsse Lieder singen.*' 

Oder ein anderes ^11. 13, 2 1 6): 

Maiblümlein. 

Im Mal hab ich ein Bl&raclein 
Mir ifir mein Hers erkoren, 
Das ist in dieser Winterseit . 
Erfroren. 

Das Blümlcin lirjjl verborgen 
Wohl unter dem kalten Schnee, — 
<) Licl), wenn ich muss scheiden, 
Das thut so weh. ' 

k 

i 

m 

Ja Scheiden- ist, du holdes Ueb, 
So schwer und traurig gar, 
All Hoffen «teil ich, allen Trost, 
Auft neue Jahr. 

»3' 

« 
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iJu:> lieue jahr, e:» koininl herbei 
Mit heller Lust und Freud, 
Gott geb, dass sie meine Liebste sei 
Zo diewr Zeit! 

Eine andere Art von Mînneliedem beschreibt in meist über- 
mütiger, neckender Art das Glück sinnlicher Liebe. Unverbaute 
Naivetät charakterisiert sie. 

Die eigentlichen LiebesUeder eothalten zumeist Klagen öber 
ungiockliche Liebe» über Untrene und Trennungaleid, oder auch 
über Neider und Zotrfiger, die das GlOck der Liebenden gestört 
haben. Die meisten dieser Lieder sind original •niededandisch; 
auffällig ist es, dass in ihnen sich sehr bald die Ausdnicksweise 
und mythologische Bilderform der Klassizität geltend macht, dass 
also die beim Volkslied so hochgepricsene Übereinstimmung 
zwischen Äusserer Form und Inhalt bald zerbrochen wird. Aber 
es giebt auch andere, in der die grOsste malerische Vottendung 
Hand in Hand mit der wunderbarsten Herzenseinfalt geht. Eine 
solche kleine Probe ist: 

Die gebundene Nachtigall (H. B. io6). 

Die Sonne ibt vergangen, 

Die Sterne blinken rein. 

Ich mochte mit meiner Liebsten 

Wohl über der Heide 

Im j^runcn Garten sau. 

Der Garten isi verschlossen 
Und niemand darf hinein. 
Es flieget nur darüber hin, 
WoU Aber die Heide, 
Die Nachtigall allein. 

Wir wollen der Nachi^l binden 
Daa Kâ|^Bhai am Fflasdien an, 
Dass sie nicht kann verraten, 
Wohl Aber die Heide, 
Wa* awei Henliebsic gethan. 
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„Und habt ihr mich pchundcn. 
Mein Her2 ist dennoch gesund, 
Was zwei Herzliebste gelban, 
Wohl über die Heide, 
Das mach noch immer ich kaad.* 

Das Volkslied und hauptsächlich das Liebeslied folgt imtner 
dem atten germanischen Herzenszuge nach schöner Natunimgebung, 

nach BlOte und Duft, nach Klang und Sang der schönen Gottes- 
welt. Der Liebende, der Dichter verbindet beides, die Liebe zu 
der Auserwählten und sur Natur ^ er schildert den weichen Reiz 
einer Mainacht, aber nur, um sich sogleich mit der Geliebten 
binein zu versetsen in holdem. Liebesgeplauder, mid wiederum 
crsählt er von der süssen Buhle, dann hebt sein Lied an vom 
Doft der Linde, vom blülionden Ilaselstrauch, vom rauschenden 
Flieder. Das Geschlecht von Xaturkindern, das zumeist jene 
Lieder sang, ging überall und stets von dem eignen heimischen 
Mutterboden aus: Natur und Liebe war ihre Welt. 

Kalff hebt eine Reihe solcher naturbeschreibender Liedanfinge 
hervor, wie: 

„Es gmga swei Geq>ièien 
Blumen zn lesen vod m pflftcken, 
Dahei stand der grfine Wald, 
Da sangen die Vöglein jung nad alt.*' 

oder: 

.,liin Mägdlein wollt sich vcrj^nü^en, 
Zum Vergnü}:en wollte sie gchn, 
Rote Riislein wollte sie pAücken, 
Die an der Heide stehn." 

oder: 

„Es war in der Nacht, in der sfissen Nadit, 
Daas alle V<}glein sonfsen. 
Die Nachtigall hob an ihr Lied nnd sang 
Hit ihrer wilden Znngei|.** 

Zumal mit den Vögeln, „diesen grossen Naturlehrem alles 
Gesanges", wie Gervinus sie nennt, verkehren die Sang« in ver- 
tranlicher Herzlichkeit, ausser Nachtigall und Lerche encfaeint 
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auch der Kuckuck oft als Lenzesbote. Kein Problem ist zu 

individuell, es wird gelöst ^urch Hilfe der ganzen belebten Natur. 

Und die Menschen, die in den Liedern ihre Lust und ihr 
Leid aussprechen? Alle Stünde sind vertreten, über alle Stämme, 
nicht nur niederländische, sondern überhaupt germanische, geht es 
von Mund zu Mund, flberall verstanden, wie innige einfache Musik. 
Die Liebeslieder sind spezifisch germanisch. * 

Den Spott des Volksliedes haben mehrere dafür ganz bevor- 
zugte Stande zu leiden: Geistliche zumal und iMüller. Letztere 
waren der Typus für grobsinnlich Liebende, sie blieben es bis in 
spätere Jahrhunderté, wie Brederos Klucht van den Molenaar 
beweist. Die Macht der Gesellschaft, der auch die kühnste Indi- 
vidualität der Kunstdichtung unterworfen ist, rfihrte nicht an jene 
eiiiiai hen Xaturmcuschcn. Alles darf gesagt werden, aber sie 
brauchen es nicht zu sagen, diese Volksdichter, wir verstehen 
sie doch. 

Es sind keine Ideale, ihre Frauen und Männer, sie selbst, 
die Dichter, sind es ja nicht, es sind gesunde, derbe Gestalten 
voll natärlicher Leidenschaft und Sinnlichkeit. Gerado das Un- 
natürliche ist es, was so scharf bespottet wird, die junge Dirne, 
die uiu des (ieides willen den alten Freier dem jungen vorzieht, 
junge Ehefrauen aller Gatten, die Ersatz suchen für getäuschte 
Jugend in den Armen eines Buhlen, auch sie, nicht nur die Männer, 
bespottet, verhöhnt, beklagt, warnt das Volkslied. Es muss Im 
reichen Flandern, wo in Handel und Kriegsfahrten viel hin und 
her gezogen wurde, viel Untreue zu Hause gewesen sein, dass 
man im Reiche, wollte man die Herzen von treulohcn Weibern 
charakterisieren, sie „ßandrisch" nannte. Das erklärt gar manches 
schmerzliche Abschieds! i cd aus den Niederlanden. Wie wandernde 
Porträtmaler entweffen die Fahrendçi^ immer wieder dasselbe 
Bild, dieselben Zöge, sie haben es im Kopfe, wie jene im Pinsel. 
Es ist kaum denkbar, dass die Dichter so viele verliebte alte 
M.iiiiier oder Frauen gesehen habt n, als geschildert werden; aber 
die einmal gemaclite Erfahrung führte wohl später immer den 
Pinsel. Aber überall der eine Vorzug; Wahrheit und Natur. 
Und alles I^cht kommt von obçn, von der wahren Poesie, oichts 
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sieht in erkünstelter Beleuchtung; so wird ein wohlthueDder und 
gesunder Farbenglanz erzeut^t. 

Freilich bleibt er dies nicht immer. Das fünfzehnte Jahr- 
hundert mit seiner sûgeilosen I«ebensfreude, die bald zum tie&ten 
Verfiill führte, und zugleich mit seiner strotzenden Lebenskraft, 
konnte nicht ohne Einwirkung auf die "Volkspoesie bleiben, und 
bald wurde gesunde Kraft zum Obermute. Eine ganze Klasse 
von Volksliedern ist den sogenannten Gildekens gewidmet, den 
^>chlemmem, Verschwendern, Faxenmachern von Beruf, die ent- 
weder einzeln für sich oder in einer Gilde vereint aufueten, deren 
Schutzpatrone Sint Reyn-uit (St Reinaus) und Sint Noy-werk 
<St Ungernttiun) ist, und die. so vereint nur desto schneller mit 
ihrem Hab und Gut fertig werden. Auf ihre ästhetische Feinheit 
darf man diese Lieder freilich nicht prüfen, aber doch liegt in dem 
Kontrast mit der Gier nach Gewinn, der die ganze Zeit ebenso 
kennzeichnet, wie die Lust am Prunke, eine Art wilder, roher 
Poesie, die Beistimmung und Widerspruch in der lebhafîtestm 
Weise herausfordert Eigentliche Trinklieder kommen nur in ge- 
ringer Zahl vor; ihre Zahl vergrössert sich erst im siebzehnten 
lahrhuijdert. Das Weinlied kann sich im weinarmen Laude 
nicht entwickeln. 

Reicher ist Niederland an Tanzliedern, die wahrscheinlich 
sehr oft die Tanzmusik ersetzt haben. Der damalige Tanz war 
langsamer and abgemessener als heutzutage, und gestattete das 
Singen eines Liedes bei der Bewegung. Heute noch wird in den 
Niederlanden ein fröhUchcs Scherz- oder SpielHed gesungen Daei 
ging een patertje längs den Kant, das bestimmt ein sehr 
altes Mailied ist, und in seiner traditionellen Ausführung wohl 
die richtige Idee von den alten Tanzliedern und dem Tanze, den 
sie b^leiteten^ giebt Der rhythmische Reiz des Liedes ist heute 
noch von packender Wirkung. 

Viele von den alten volkstümlichen, mit dem Text zugleicii 
^borenen Melodien sind erhalten f^ebiieben, leben teilweise auch 
heute im Munde des Volkes. Andere hat wenigstens sorgsame Hand 
an%eseichnet, am sie vor der Vergessenheit zu bewahren. So in 
der Sa mml u ng von Willems und de Gousemaker. Und seltsam, 
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in den Niederlanden lebt bis heute in Vereineelten Ansgcu'flfalteft 

das Talent fort, sich in den Geist der alten Melodien zu versetzen 
und sie mit mittelalterlicher Einfalt vorzutragen. Auch Hoffmann 
von Fallersleben besass diese Gabe, in den Niederlanden früher 
J. F. Willems, und jetzt der vortreffliche Gelehrte Professe» Paul 
Fredericq in Gent, der dem naiven Anstand des alten Volksliedes 
in seinem Vortrage noch einmal den alten Zauber, das alte Leben 
verleiht. Die kecken und eigenartigen Linien der Volkslieder 
treten durch ihn in helle Zeichnung. 



b) Das geistliohe Volkslied. 

l'nicT (]rn Hand.sibriften geistlicher Lieder aus dem fünf- 
zehnten Jahrhundert finden sich sicher noch einzelne aus viel 
älterer .Zeit. Der den Niederländern eigene religiöse Sinn hat 
gewiss «chon sehr früh neben der weltlichen Lyrik die kiicbiicbe 
gepflegt. Wir wissen, dass die noch vorhandenen geistlichen Lieder^ 
wie später die Psalmen, nach der Melodie weltlicher Gesänge ge- 
sunken wurden, ja sogar «»ftcrs durch geringe Veränderungen aus 
solchen hervorgegangen waren. Die geistlichen Volkslieder l:isst:a 
sich in drei verschiedene Gruppen einteilen: in die Weihnachts- 
lieder, die M&rienlieder und die Lieder der minnenden 
Seele, welche letztere Benennung ihnen Hoffmann von Fallers- 
leben beilegte. 

Die Weihnachtslieder schildern Szenen aus der Kindheit 
Christi, sie flüstern so sanft, wie von einem Geheimnis unendlicher 
Liebe, so rührend einfach, wie einer Mutter Wiegenlied für das 
Kind. Volkslieder, wenn sie ihren vollen Reis behalten sollen, 
können nie in einer anderen Sprache wiedeigiegebeii werden; sie 
dfirien sich nie weit von dem Volksherzen entfernen, das sie ge- 
boren. Zur gänzlichen Unmöglichkeit wird die Übertragung der 
süssen, naiven Worte eines geistlichen Volksliedes. Wenn dennoch 
einige in hochdeutscher Übersetzung hier folgen, so geschieht das 
nur der VoUstfiadigkeit wegen, mit voller Überzeugung der Unzn- 
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l;inglichkeit jt der, auch dicser liebevoll empfundenen Übertragung. 
Im übrigen sei auf Hoffmann von Fallersleben verwiesen, Nieder- 
ländische Geistliche Lieder des fünfzehnten Jahrhon- 
dcrU, ans gleichzeitigen Handschriften herausgeben. 

Wie gflbe die' moderne deutsche Sprache naiv genug die 
Kcblicfaen Verkleinemngsworte in dem Liede surflck, das uns in 
die arme Hütte nach Bethlehem versetzt und uns erzählt: 

««Ein Ochie uad da Esdris 
RiBgH um die Kri|^ stendea^ 
Sie wirmten dit sSaae Klnddein* 
Dm TflcUeiB weich umwanden.*« 

Wie ein ähnliches deutsdies Lied gemahnt auch das folgende 
niederländische an süsse, alte Wiegenlieder, aber auch an Bilder 
aus der flandrischen Schule, an Dürers Bilder aus dem Leben 
der Maria, die das Innere ihrer ärmlichen Wohnung schildem^ 
und die unnachahmlich lieblichen Saenen aus Christi erster 
Kindheit: 

„Uns naliel schon tlcr Abendstern, 
Der ODS leuchtet hell von fern, 

Vfit wohl war ihr da! 

Snaa nimiiv rasa on. 
Jean MiBoe sprach Maries xo. 

Das Hnu<:lein klein und ärmlich war. 
Darin der Herr pcboren war. 

Wie wohl war ihr da! 

Susa ninna, susa nu, 
Jesu Minne sprach Marien zu. 

Auf ihren Schoss setzt sie das Kind, 
Sein rolet Miadlein köast sie Usd» 

£s war so weich* 

Susa ninna» susa nu. 
Jcra Miane qyrach Marien au, 

Sie sdxte das Kindlcin anf üire Knie» 
Sie sprach: Gross Ehre weid dir Uel 

Wie wohl ward ihr da. 

Snsa ainoa, sata an. 
Jean lliaae tpiach Mafien en. 
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Sie settt das Kind auf ihren Ann, ' i . . 

Sie sali's mit grossen Fieaden an» 

Es war so gut. 

Snsa ninna, tnsa rni, 
JesQ Minne sprach Marien su. ' ' 

Da ma« liic die Mutter ein B.ni geschwind, 
Wie lieblich sass darin das Kind! • ' 

Wie wohl war ihr da. 

Susa ninna, sosa nu, 
Jesn Mirine sprach Marien su. ' 

lias Kindl'jin plätscherte mit der Hand, 
Dass das Wasser ans dem Becken .sprang. 

Wie Wühl war ihr da. 

Susa ninna. susa nu, 
Jesu Minne sprach Marien xu. 

Der Ochse und das Hselein 
Die beteten an das Kindelein. 
Wie wohl war ihr da. 

Susa ninna, snsa nu, ' 
Jesa Minne sprach Marien zu." 

Ein anderes Bild aus Jesu Kindheil, das Maler wie Dichter 
gleich b^eisteite, war die Flucht nach Egypten. Wer kaan es 
sagen, »»wer zuerst die Gedaoken des Anderen in sich aaQje- 
nommen, verarbeitet vaad wiederum nach aussen gebracht hat", 
der Maler oder der Dichter, wenn wir altes Bild und altes Lied 
nebeneinander stellen: 

Joseph drauf den Esel nahm, 

Wohl bei dem Za m. 
Was Siih er da am Wege stehn.' 

Ein*n Dailelbaum. 
„ .\ch Eselchen, du inussi uU- stehn, 

Datteln wollen wir püuckeu gebn: 

Wir siml sehr müde," 
Der Dattclbaum, der neigie sich 

In Märiens Schoss. 

Maria las die Dattefai anf 

In ihren Schoss, 
Josef war ein alter Mann, 

Was ihn Terdross, 
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,,Maria, last die Datteln stehn, 
Wir haben noch vierzig Meilen su gehn. 
Schon wird es spate. 

Wir bitten das werte Rinddein, 
Um seine Gnade. 

Joeeph nahm das Eselein 

Wohl bei der Hand. 
Sie kamen zn schöneren Sonnen 

Nach Â^pt'^Dland. 
Ägypten ist eine sehr gute Stadt, 

Wo Joseph nach die Herberg hat 

Sehr arm und klein. 
Maria mit ihren Händen spann 

Viel gutes Garn. 

Maria kiMintr spinnen, 

r>ie FiMi'.f r' in, 
Joscyih, (li-r k..:inte zimnicru, 

Sie schickten Mch Irin. 
Als Joseph nicht mehr zimmern kann, 

Als er war ein zu aller Mann, 

Da haspelt er Garn. 
Jesus trug das Garn ins Haus 

Den Reichen und den Armen. 

Die zweite Klasse der kirchliclica Volkslieder, die Marien- 
lieder, feiern die Jungfrau und überhaupt die Heiligen. Das 
Mittelalter war besonders reich an dieser Art. Im Vorder- 
gmnd stehen die Obersetzungea des schonen Dies est laetitia und 
des heirlicben Stabat Mater. Wohl sind dies keine eigentlichen 
Volkslieder, durch ihre weite Verbreitung treten sie aber in den 
Ran^ eines solchen ein. 

Die dritte Klasse, die Lieder der minnenden Seele, waren 
ebenfalls im fQafzehnten Jahrhundert ausserordentlich zahlreich. 
Es sind Seu&er der Seele, die nach Christus, ihrem Bräutigam, 
schmachtet, oft so leidenschaftlich, dass man glaube ein wdtUchos 
Mmnelied vor sich zu haben. Ober allen den anderen Richttmgen, 
deren Produkte wir kennen gelernt haben, halte seit dem drei- 
zehnten und vierzehnten Jahrhundert die Mystik einesteils eine 
neue und lebendige Frömmigkeit vorbereitet, andrerseits den uii 
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« 

recht frivolen Geschichten welthcher Dichter eine mj-stische Deutung 

hinziigefÖgt Eine religiöse Sehnsut ht war Ober lMo Gemüter ije- 
kommen und hatte sie so poetisch gesummt, um das Herzenblieimwelv 
nach Gott in Lied und Sang auszudrücken. Die ernste Auffassung 
des Lebens und seiner Schmerzen war in vielen Herzen zur Sei bat* 
Verständlichkeit geworden, so dass ihnen kein anderer Klang, ala 
der der Sehnsucht mehr genögte. Ernste praktische Seelsorger, 
wie joh. Ruvsbroek (t 13B1), unterstützten diese Richtung, indem 
sie durch dieselbe auf eine sittliche Reinigung hinarbeiteten. I >as 
vollzog sich ganz gleich in den Niederlanden, wie im Reich» dort 
Ruysbrock» hier Tauler u. a. Sie vermittelten die innere Not- 
wendigkeit der augenfälligen Gegenflberstellung von lauter Weltlust 
und innerer Zerknirschung. 

Natürlich brannte das heilige Feuer innerer Reinigung nicht 
bei allen gleich lauter. Ircli^i lie Leidenschaft und himniiisibe^» 
Verlangen kämpfen gar oft in den uns eshaltenen Liedern. Wir 
haben es bei Schwester Hadwig gesehen und sehen es bei so 
vielen anderen Klosterfrauen; denn die meisten dieser mystisch- 
sinnlichen Liebeslieder sind von geistlichen Schwestern gedichtet. 
Nr. 43 bei Hoffmann von Fallersleben lautet: 

Ick habe so lange Vetgiiiigen gesucht 
hl der Kiettaren Minne, 
Dea kab Jch also tener ericauft» 
Meine Freude wich von hinnen. 

Ks müssen alle fahren dahin 
Aus dem Herzen und d» m Sinne» 
So bleibst du frei und ohne Zwang 
Von ihrer falschen Minne. 

O lieblich Lieb, geheimer Trost» 
Zu dir ich mich verfuge. 
Mein Mlnaca soll Rar\t heimlich sein. 
Daran idi midi vergnüge. 

Dn eiadg Einer nnd Keiner sonst. 
Wann willst dn mich wobl trösten? 
Ich leide tiefet Heraensweh. 
Wann wirst dn mich erlösen? 
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Eine andere Unglückliche klagt, Nr. 07: 

Ich babe <ler Welt so lange gedient, 
Das schmerzet mich so sehr, 

Der Wchlust will ich sagen ab. 
Zu Christus' ich mich Isehr^t 

Sic tritt in den geistlichca Stand und was sie da erfahren, 
das war ihr bitter tmd leids genug: 

Sie woUten mich sterben Ichren, 

Zu «Btflkgen der Kreatur, 

Zn unscrm lieliea Herrn mich su kehren 

Sie zogen mir meine Kleider aui> 
Mein Haar sie thäteu abschneideo, 
Sie legten mir einen grauen Manli;! an, 
Sie lehnen mich die Ordcnszeiten. 

Adi. wie mir da zu Mute war. 

Das will ich niemand klagen 

Nur Jesu, der im hohen Himmel wohnt, 

Der soll mtr's hellen tragen.** 

Oder Nr. 48: 

Zeig mir doch, mein liebUcb Lieb, 
Deine alleniaaesle Ihfimw an mir. 
Damit ich ohne jedes Leid 
Minne' mit Minne veille dir. 

Wenn ich gedenk der grossen Treue, 
Die du von £wigkeii schcnkie&t mir, 
So kam ich wühl ohne Leid und Klage 
kwiglich auch dienen dir. 

Ich bleibe fem, lais didhi*s erbarmen. 
Mein hendich lieb, das Intte ich. 
Und laas mich rnhii la debMA Armen, 
Ach, die so weit mir oflhen sich. 

Wenn ich iah, wie dein Haupt neiget sich 
Von Minne, die du hast (nr mich. 
So wfll ich steta bcgkitca dich. 
Minne mit Minnt vögelte ich. 
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Deine schöne Farbe ist bleich geworden 
YnB fl b ei gt o ta er Warn n mir. 
Seit mir so s3ss dies klar geworden, 
MOcfat ich nicht scheiden, Lieb, von dir. 

Ach meine Lust, lass dich erbarmen. 
Mein eînrig Lieb, das bill ich dich, 
Lass mich enifliehn in deine Arme, 
Wenn sich mir naht des Todes Pein« 

Und zeig mir «lann dem ;;rosse Tk uo, 
Die du von Ewi^^keil schenktest mir, 
Damit ich ohne Leid und Klage 
Minne mit Minne, vergelte dir. 

Ein wunderliches Hohenliedgemièch von himmlischer und 
irdischer Liebe ist Nr. 98, dessen ursprünglicher Text wohl nicht 
guxkz erhalten ist: 

Dein Kopf, Herr Jesus, mit braunem Haar, 
Blüht, wie an der Kebe die Knospe gar* 

Des Herren Röcklein, das war ßrün, 

Wie eine Blume sah seinen Leib man blühn. 

Der HeiT Jesus ist .cm AbendgSoger, 
Zu einer Jungfrau ging aein Gang. 

„Sie haben mich lieb, sie minnen mich sehr, 
• Drum bin ich auch bei den Jungfrauen so gem." 

„Maria, hüte deinen Sohn 

Dass ihn die Jungfraun nicht nehmen dir." 

„Das kann icb verhflten nicht. 
Er hat die reinen; Henen«lieb.l' 

,,Tch hab sie euch so leuer erkauft, 
Dass ich sie gebe niemals auf.'* 

Er nahm einen Korb in seine ManJ, 
Er las die Sprüsslein, wo er sie (and. 

Er nahm den Krag; er 'holte 'Wusaer, ' 
Er half seiner Muttclr die Mahhteit machen. 
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Wiç in Deutschland, so ist auch in den Niederlanden der 
Übergang vom weltHchen Volkslied ins geistliche in oft recht . 
dnitisciier Weise bemerkbar. So ist das Lied: £8 ist gut in 
Jesu Taverne zu gebn» sieber ein altes Trinklied gewesen; 
kaum ist eine Parodie geistlicher Formen annehmbar. 

„Et ist gut in Jetn Tavene za geha, 
Bexshlnng ist da nicht sa sdin, 
Das ist uns sehr angenehm. 

Wer ist zu sehn. 
Der nicht will gehu, 

Und in Jesu Taverne beim Weine steiin r 

Herr Jeso, Wirth, schenk ein den Wein 
Uns ans dem milden Heraen ddn 
Dn hast ihn so thener besaUt» 
Mit der sfissen Liebe dein.** v. s. w. 

Sicher haben aber solche und ahnliche Lieder nicht sn deis 
eigentlichen Volkslledem gdidrt 
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lo. Kapitel. 



Mittelalterltches Drama. 

er voUkommenste Gegensate des £po8, das Diama, iubrt 



seine alleiersten formalen Anfinge anf £pot imd Lyrik 



mIBSÊÊ zurück, in dem Sinne, dass adion aehr (rflh cor firhObmig' 

der Ltibhaftigkeil in <li'r Da; su llu ausweise Dialoge, überhaupt dra- 
matische Szenen der epischea oder lyrischeu Dichtweise eingefügt 
wurden. Solche Szenen traten aus dem einfachen Bericht eines 
Geschehenen, aus den Henenseigiessiuigen über Selbslempfundenes 
mit* weit giteerer Anschanlicfakeit hervor. Eine lebhafte Phan* 
taste konnte die einseinen Gestalten aus sich heraus treten lassen, 
sie sichtbai machen ; die Freude am Sehen kam dieser Neigung 
auf halbem Wege entgegen, und pflegte liebevoll die jetzt neu 
erblühende Dichtuogsart, das Drama, das sich schon vom vier- 
zehnten Jahrhundert an in Flandem kräft% entwickelte, und aus 
dem Leben und aus *der vorhandenen Litteratur heraus seine eigne 
Triebkraft sog. Ober die Entstehungsgeschichte des Dramas liaben 
sich verschiedene Meinungen geltend gemacht. Sicher liegt sein 
i,'\iilaiig in der Zeit, in der die £piopôc, die sich an dai iîchor 
richtende Erzählung, den sich mehr an das Auge wendcndeu 
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Spiegeln von allerlei Art in der Litteratur Platz machte. Noch 
war kein Gedanke an Art und. Wesen, an eine Theorie des 
Dramas bemerklich, als es schon aus sich selbst heraus sein Gesetz 

entwickelte, dessen erster notwendigster Paragraph heisst: Gedichtet 
um gl- se h en zu wrrden! Wie diese Lust am Sehen in allen 
Künsten im vierzehnten und fünfzehnten Jahrhundert wuchs, 
legte in unübertrefflicher Weise Gervinus in seiner Geschichte der 
Deutschen Dichtung, Teil II, dar. 

Da die dargestellten Szenen aus dem menschlichen Leben 
entnommen sind, der Mensch selbst nur handelnd uns Interesse 
für sich selbst abgewiiuien kann, wird Handlung der zweite 
Hauptfaktor für dranialisclic Darstellung. Aber nicht jeiie Hanil- 
lung ist fesselnd für das Auge des Zuschauers ; es muss ein mächtiger 
liebel sie hervorbringen, sie mfissen aus innerer siegender Not- 
wendigkeit geboren werden, irgend eine Leidenschaft muss in 
Handlung umgesetzt worden sein. Die Art und Weise, wie die 
1 cidenschaften auf die verschiedenen Menschen einwirkte, /eigl 
uns ihren Charakter, und die l*Jit\s ickehing der Cliarakteie ist 
eine unenlbehrliclie Hauptsache im Drama. Oft leuchtet der Kuu-^l 
kein günstiger Stern. Bei der Geburt des Dramas hing der ganze 
Hnnmel voll glänzender Leuchten und machte es zur populärsten 
aller litterarfschen Erscheinungsformen. Seinem Inhalt nach war 
das Drama entweder kirchlich oder weltlich. Beide Arten sind 
aus dem schon vorhandenen Dialoge formell iiervorgegangen. Wir 
erinnern an die bei den Volksliedern erwähnte Personifizierung 
von Winter und Sommer, die beim Kample um ihr Regiment in 
ziemlich heftigem Zwiegespräche eingeführt werden. Hoffmann, 
Horae Belg. 6, 125 gibt eine solche dialogisierte AU^orie, die 
zu einem vollständigen kleinen Schauspiele ausgedehnt ist. So 
mögen im germanischen I Icidenuuii die guxssen Gullcrfesle stets 
Anlass zu dramatischer Gestaltung der ihnen zu Grunde liegenden 
Naturvorgange gegeben haben. Was uns jetzt oft wie \om Pathf.s 
verblendete Sprache der alten Dramen erscheint, ist im Grunde 
nur die sichtbare Zeichnung einer noch ungeschickten Hand von 
etwas Unsichtbarem, Itkr das noch Form und Gestaltung gesucht 
werden musste. In Rede und Gegenrede entwickelte sich das 

v. IIttllw*ld-8«kB«14«r, OM«b. d. iiMwl LiH. 14 
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Darzustelleode, und aus diesen ersten Anfangen erwuchs das Drama. 
Mone in seiner Übersicht, Seite 343, sagte schon: „Aus der 
Gesprächsform ist bei den Niederländern das eigentliche Drama 
liervorgegangen, und die dialogischen Gedichte sind daher als die 

Anfänge der dramatischen Kunst zu betrachten. Andere, unter 
ilinen Professor J. H. Gallee in seiner Dissertation: Bijdrage 
tot de Geschiedenis der dramatische vertooningen iu 
de Nederlanden gedurende de Middeleeuwen, waren der 
Meinung, das weltliche Drama habe sich von der in Europa alU 
gemeinen Weise des Entstehens vollständig abgesondert und sei 
aus ganz selbständiger Wurzel entsprossen, jonckbloet, de Vries, 
Van Vloten, Dr. Snellaert, Professor H. 'K. Moltzer (dem die 
Forschung über das mittelalterliche Drama besonders viel zu danken 
hat), schlössen sich der oben ausgesprochenen Meinung Mones 
sowie Hase, Ulrici, Maguin^ Malone und Anderen an. In RiGstern 
und Kirchen wurde die Feier der hohen Kirchenfeste in dialogischer, 
also dramaus( her Weise l)egangeii. So war die Liturgie mit ihren 
Responsorien und Antiphonien der Anfang des kirchlichen Dramas; 
in der Kirche, unter der Pflege des Klerus müssen wir die star- 
ken Wurzeln seiner Kraft suchen. H. E. Moltzer, in DeMiddel- 
nederlandsche Dramatische Poezie (Bibliotheek van 
Mnl. Le tt erkunde) weist nach, dass auch das weltliche Drama 
schon sehr früh Proben seiner Existenz gegeben hat; alte Rech- 
lui "Igen deuten darauf hin, dass Dialoge, wie der oben erwähnte, 
von zwei Sprechern vorgetragen worden seien, und dass schon 
im dreizehnten und vierzehnten Jahrhundert die Sänger und 
Sprecher, des langen Herumschwärmens müde, sich zu einer Art 
Gilde vereinigt hätten, die bei festlichen Gelegenheiten ihre Künste 
ausflbten und unter deren Pflege, gleichen Schritt mit dem kirch- 
lichen Drama haltend, sich das weltlicli»^ Schauspiel entwickelte. 
Wir wissen bestimmt, dass schon im vierzehnten Jahrhundert in 
den Niederlanden öffentlich gespielt wurde. Die Erinnerung an die 
kirchlichen Aufführungen hat sich noch in vielen flandrischen Kirchen 
erhalten in der Feier des Weihnachtsabends, die ganz mittelalter- 
lich ist. Da ertönt der englische Grass, da singen Kinderstimmen 
das heilige: Ein Kind ist uns geboren! Das alte, ewige Evange- 
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lium von der Erlösung tritt ins Leben und in die Darstellung. 
Das schaulustige Volk aber trug den neuen Reiz des Gesehenen 
anch auf Weltliches, auf Bürde, Lied und weltlichen Dialog über; 

"die öffentlichen Feste bedurften ebenso wie die kirchlichen der 
dramatischen Darstellung. Jede derselben hat bestimmten charak- 
teristischen Inbalt; Ausdracksweise und Spruchweisheit sind sidi 
in beiden verwandt. 

Aem. W. Wybrands bestreitet in den Op merk ingen over 
het Geestelijk Drama hier te lande in de Middeleeuwen, 
von Moll und De Hoop Scheffer III., dass die alten Rechnungen 
über (las Honorar für zwei Sprecher als Beweis für dia- 
logische Aufiührung irgend einer Sproke gelten können. So bleibt 
für Feststellung der Art und Weise, wie sich das Drama in den 
Niederlanden entwickelt habe, der sicherste Weg der der Anologie, 
der Hinweis, dass seit dem Altertume bis ins Mittelalter sich 
überall eine ganze Reihe nach dramatischer Darstellung ringender 
dialogischer Versuche nachweisen lassen, und dass Niederland 
wohl demselben Entwickelungsgang unterworfen gewesen ist, wie 
die übrige Welt. Der grossartige Rest roittelalterlicher Passions- 
spiele, das Oberammergauer Festspiel, gibt ebenso gut ein Bild 
von dem kirchlichen Drama der Niederiande, als von dem Deutsch- 
lands. Die fortschreitende Bildung, die humanistische Schul* 
komOdie, verdrängte hier wie dort das mittelaltei liehe Drama, 
nur im alten, volkstömlichcn Puppentheater bergen sich noch Reste 
urältester dramatischer Naturwüchsigkeit. Haltung und Ausdruck 
der possenhaften Gestalten rufen gar oft Erinnern an alte drama- 
tische Szenen wach. 

Ein Übergang vom geistlichen zum weltlichen Drama lässt 
sich leicht nachweisen; er vollzog sich schon durch die Fühlung 
der kin lilichen Dramatik mit dem Volksgeistc, mehr noch, durch 
die zur Herrschaft gelangende Vulgärsprache, die an die Stelle 
des Lateinischen trat* Der tiefgemütliche, seelische Inhalt der 
kirchlichen Spiele wurde nicht nur vor Augen geÜQhrt, er ging 
jetzt durch zwei Sinne ins Bewusstseln der Zuschauer und drängte 
mächtig zur Nachahmung auch ausserhalb der Kirche. Fflr die 
Posse, den dramatischen Schwank, müssen wir einen anderen Ur- 

14» 
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Sprung suclien. Wahrscheinlic Ii eiitsj*rangcu sie den uralten Fast- 
nachtsspielen, sie zeigen im vierzehnten Jahrhündert in dei> 
Niederlanden als Bürde und Sotheit (Sotternije), eine viel grössere 
Entwickelung als in Deutschland. 

So war also auch hier wie in Deutschland das weltliche Drama 
aus doppelter Wurzel entsprossen, aus den geistlichen Spielen und 
aus den dialogischen Darstellungen der ira Volksbewusstsein fort- 
lebenden heidnischen Feste. Dadurth behielt es dauernd etwas 
frei Rhapsodisches, das an folgerichtige Handlung kaum deokeri 
lasst. Reinheit und Form bleibt nun vollends sowohl im geist- 
ichen als im weltlichen Drama ganz aus dem Spiele. 



8k) Geistliohe Schauspiele. 

Die aus dem christlichen Mittelalter hervorgegangenen geist- 
lichen Schauspiele, die Mysterie — spater auch Mirakelspelen 
genannt, waren das damals am meisten geeignete Mittel das Volk 

lüit der Hibcl, ja mit dem Gottesdienste selbst bekannt zu machen. 
Einen besonderen Stand bildeten die Darsteller anfangs niclit. 
Die Gei^iliclien selbst wurden zu Wrmiitlern für diese eigenartige 
Weise des frommen Gefûblsausdrucks. Bald trat der Chor hinzu» 
bald ausser den zwei das Antiphone und das Responsorium sin- 
genden Geistlichen noch einzelne andere. Dr. J. G. Gallée hat 
in seiner oben erwähnten Dissertation Proben eines Nocturne 
tier Christnacht gegeben, das im zwölften Jahrhunderl von den 
Kanonici von St. Maria in Utrecht in einem Antiphonarium 
ausgeführt worden ist, das schon deutliche Spuren dramatischer 
Darstellung zeigt. 

Ein besonders beliebter Gegenstand fflr Dialog oder kirch- 
liches Drama waren die drei Könige. Zuerst traten sie nur 
auf, um den Inhalt des Gesanges zu veranschaulichen, im Laut 
fier Jahrhunderte verschmolz Gesang und Darstellung zu einem 
untrennbaren Ganzen. Charakteristisch für das Mysterienspiel 
ist das Vorherrschen des Melodrams. So erzählt uns Bleiswijck 
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în seÎTicr Beschreibung der Stadt Delfi von einem Spei von de 
<irie coningen, „wie am Sonntag nach Derlicncndack nach iler 
Vesper lim drei Uhr daselbst gespielt wurde ein Spiel von den 
Priestern, die durch verschiedene Thûren zu Pferd in die Kirche 
ritten, und daselbst, jeder mit seinem Gefolge, inmitten der Kirche 
still hielten; und auf der grossen Orgel waren Engel, die sangen 
Gloria in cxcclsis, und unten lagen die Hirten und spielten; 
und da schoss ein Stern von hinten aus der Kirche nach dem 
Hochaltar zu, und blieb dort stehen, und zeigte den drei Königen 
den neugeborenen König, der von lebendigen Personen auf dem 
Hochaltar dargestellt wurde, und diese Könige brachten teils 
singend, teils sprechend ihre Opfer dar; und es war so viel Volk 
in der Kirche unten und oben, dass man noch nie so viel Volk 
in der Kirche gesehen hatte." 

Zu allen Zeiten bestand die Neigung, das Heilige darzustellen; 
zur Zeit, als die Auäührung solcher Stücke möglich, war auch ihre 
Zahl eine grosse. Wir finden bei den noch erhaltenen ganz ge- 
naue szenische Anweisungen; wir vernehmen, wie die darzustellen- 
den Frauen, die Engel u. a. in weissen Gcwflndem auftraten; wie 
im Pa SS ion s sp i e l die Frauen zum Grabe Christi gingen, 
ebenso Johannes und Petrus, aber „Johannes schneller als Petrus". 
^Gallée a. a. 0.> 

Zuerst wurden die heiligen Szenen in der Kirchensprache 
gesprochen, diese verschwand auch nicht mit einem Male aus den 
Mysterien, sie wechselte zuerst mit der Volkssprache ab, zumal 
d.iun, WLiHi bei einer zu grossen Zalil n- li^er ^vlitspieler Laien an 
<ler Auffuhrung teihichmen mussten; noch später Nvurde dem 
lateinischen Texte die dietsche Übersetzung hinzugefügt, und schliess- 
lich wurden wenigstens die szenischen Anordnungen, die Didas- 
kaUen, lateinisch zwischen den niederländischen Text geschrieben. 
Endlich verschwindet die Rirchensprache ganz und gar. Die 
Aufführungen und Anordnungen geschehen in der Muttersprache. 
So ist das Utrechtsche An ti on a r i um noch ganz lateinisch, 
das Maestrichter Osterspiel beinahe ganz niederländisch. 

Bald fügte man zu der einfachen kirchlichen Handlung Szene 
oro Szene, und ttbertrug bald die Neigung zur cyklischen Dar- 
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Stellung von den epischen Dichtungen auch auf das Mysterien» 
spiet Es begann nicht selten mit der Sdiöpfung der Welt und 
endigte mit dem jüngsten Gericht. Das war natürlich nicht in 
einem Tage zu Ende zu spielen, aber die Zust h;iiu r \vurdea 
nicht müde in warmer Teilnahme und untjrsi. »rter Aufmerksamkeit. 
Wäre nicht die Muttersprache an Stelle des Lateinischen erklungen» 
wäre dies nicht möglich gewesen. Die grosse Masse der Zuhörer 
war wirklich und aufrichtig fromm, für sie galt durchaus nicht 
der ahe blasierte Ausspruch, dass die Darstellung eines göttlichen 
oder mcn>thlichen voilkoiiitiuncn Wesens nicht reize, also un- 
thealralisch sei ; zwei Jahrhunderte lang, vom dreizehnten bis zuiu 
fünfzehnten, erfreuten sich diese Spiele der allgemeinen Teilnahme 
des Publikums und erhielten sich mit zäher Ausdauer auf der 
Bfihne. Vert>ote, wie das 1227 auf der Kirchen Versammlung von 
Trier gegen die unehrbaren Spiele in der Kirche erlassene, galten 
sicher nicht solchen kirchlichen Draracîj, sondern Possen und 
Narreteien, die auch oft in die Kirche drangen; wie das £sei- 
iest» zu Ehren des Tieres, das auf der Flucht nach Eg)pten und 
beim Einzug Christi in Jerusalem seine Rolle spielt 

Im Anfang wurden die Mysterienspiele vor dem Altar auf- 
geführt: eine Krippe war der Anfang aller Weihnachtsspiele u. s. f., 
später auf einer in der Milte der Kirche i;L'zirnmerten lùht »hung. 
so da-s die Darstellenden von allen gesehen werden konnten. Im 
vierzehnten Jahrhundert wurden die Spiele auf den Kirchhof, 
ausserhalb der Kirche verlegt. Die Feier des Frohnleichnamtages 
gab dazu den ersten Anstoss, das Allerheiligste wurde nicht mehr 
nur durch die Kirche, oder um die Kirche herum, sondern durch 
die belebtesten Strassen der Stadl in früher ungekanntem Pompe 
getragen. Die I.ust an der Pracht solcher Pro/fs^ionen lebt 
heute noch in den südlichen Niederlanden. Bei den sich immer 
mehr häufenden Festen, bei der Feier von heiligen Gedenktagen 
u. 8. w. wurden nun oft anstatt der dialogisierten Stumme Dar- 
stellungen, Pantomimen, eine Art von tableaux vivants 
aufgeführt. Über solche Stumme Darstellungen lese man 
Dr. Schoteis Geschiedenis der Reder ijkers in Xedcriand. 
Teil I. Später gingen die letzten Darstellungen in gemalte Ta- 
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bleaux mit gereimten Umschrifteo Ober, wie solche noch im Jahr 
1 648 den Frieden von Münster feierten. Solche biblische Historien 

mit Bildern wurden bei Volksfesten von Bänkelsängern noch lange 
gezeigt. Die Mordszenen, die heute noch bei Kirmcss und Jahr- 
markt in gleicher Wt ise gezeigt werden, sind ihr entarte ter Nach- 
wachs. Die durch die Bilder verdrängten Stummen Darstell- 
an gen bat später Jan Vos wieder in Aufnahme gebracht. Davon 
weiter unten. 

Mit den eingetretenen Verflnderangen im Formellen der Dar- 
stellung trat auch die voll.sländige rreinuiUL,' des Mysterien- 
spiels vom Orte seiner Geburt auf; es zog auf den Marktplatz, 
der sich oft noch nicht gross genug zeigte, um die ungeheuere 
Masse der Zuschauer zu fassen. Von jetzt an werden mehr die 
Heiligenleben zum Gegenstand der Spiele genommen, sie 
heissen von nun an Legenden; mit ihnen feierte man die Fest- 
tage der kirclilichuü Schut/,j)atrüne; so kennen wir verschiedene 
Bearbeitungen der französischen St. Nikiaslegende aus dem zwölften 
und^dreizehuten Jahrhundert, die schon den Übergang von der 
Legende zum wehlichen Drama deutlich zeigen. Im zwölften Jahr- 
hundert wurde die Legende lateinisch dargestellt und mit der 
Messe in Verbindung gebracht. Jean Bodel aus Atrecht dichtete 
um die Mitte des dreizehnten Jahrhunderts das Jus de St. Ni- 
colai, ein Mittelding /\\ibchen geistlichem und weltlichen Drama. 
Am Tage vor dem Fest des Heiligen wurde es aufgeführt und 
endete mit der Aufforderung an die Zuhörer, gemeinschaftlich da» 
Tedeum zu singen. Die Handlung spielt im Lande der Sarazenen, 
alle Personen erscheinen als weltliche Gestalten. 

Im nördlichen Frankreich war die Säkularisierung der heiligen 
Stoffe zuerst vor sich gegangen, Reste solcher weltlicher Bearbeit- 
ungen finden sich in den Stücken von Adaiti de la Halle aus dem 
letzten Viertel des dreizehnten Jahrhunderts. Die neue drama- 
tische Weise ging sicher bald über die Grenze nach Flandern, 
wo auch wirklich in der zweiten Hfllfte des vierzehnten Jahrhun- 
derts die ersten weltlichen Dramen gedichtet worden sind. Die 
Legende von der heiligen Katharina stammt aus dem Anfang des 
vierzehnten. Noch im Jahre 1552 feierte die Katharinengilde in 
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Herzogenbusch auf dem Marktplatz das Fest ihrer SchutzpatroniD 
durch dramatische Darstellung dieser Legt^nde. Siehe Gérard. 

Recherches bist o riqucs concernaut les Chambres de R'clho- 
ricjuc ctabl ics tians los Pays- Bas (Handschrift der Kgl. Bibliothek 
im Haag). Das vollzog sich alles, wie in Deutschland, wo ja auch 
die Legende dieser und anderer Heiligen, oder die von Maria 
Himmelfahrt u. s. w. in dialogisierter Form dargestellt wurde. 

Trotzdem die grossen Darstellungen jetzt meistens auf freiem 
Markte stattfanden, waren dieselben doch noch nicht gänzlich au^ 
der Kirche verbannt. Wir wissen, dass die ,,Clc^cllcIl" im Hua^ 
noch im Jahre 1401 in der Kirche das Spiel ,,Von der Auf- 
erstehung des Herren" darstellten, 1418 hören wir von der 
AttfiUhrung des ,,Spiele8 von He rodes" im Dom zu Utrecht; 
des 1498 in Delft gespielten „Mysterienspiels von den drei 
Königen*' haben wir bereits gedacht. 

Nur drei solcher Mysterienspiele haben sitJi ia tlcn Nie- 
derlanden erhallen, zwei derselben sind von Wichtigkeit für die 
Geschichte des kirchlichen Dramas. Vom ersten besteht ein^iem- 
licb grosses, an das Niederdeutsche anstreifendes Fragment^ ob 
Original, ob Bearbeitung, Iflsst sich nicht feststellen ; ediert durch 
Professor Julius Zacher in Haupts Zeitschrift für Deutsches 
Altertum 11 und durch Trufessor Moltzer in seiner Mnl. Dra- 
matische Poczie, Seile 496. Ks ist das sogenannte Maest- 
richtsche Paaschspei, dessen schon Erwähnung geschah. Zu- 
erst schuf Gott Himmel und Erde und sprach zu sich selt>er: 

,Nun will ich, üasü <ta werde 
Der Himmel and die Erde. 
Schöne Engel will ich sehen 
An meinem Throne soeben, 
Die Preis und Lob mir bringen, 
Und stets in Freuden singen.* 

Die £ngel singen Gloria, Lucifer naht sich der heiligen Drei- 
faltigkeit, um seines Übermutes willen wird er Verstössen. Nun 
geht die £rde auf Gottes SchOpferwort aus dem Nichts hervor; 

wir sehen Adam und Kva im Paraiiiese, aus dem der Sündenfail 
sie vertreibt. Da fragt der Herr die Intfarmeher thigeit 
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( Barrnlierzigkeit), ob die aus dem seligen Aufenthalt Verbannten 
wohl je ihr Paradies wieder gewinnen können. Die Barmher- 
xigkeit antwortet: 

,Ich wir von je, und werde immer sein 
Dein« Tochter, und du der Vater mein; 
Bannhcrzigkeit bin ich genannt. 
Der Name ist mir von dir bekannt. 
Und wolltest du denen niclit venceiheo, 
Die SU dir flehen, zu dir schreien. 
Wie wirst du denn der Vater meni. 
Und wie blieb ich die Tochter dein!* 

Nun fragt der Herr die Gerechti;,^keit um Rat. Sie kann 
nur dann dem siUidigen Geschlecht Verzeihung in Aussicht stellen, 
wenn 

^Ein Kind auf Knien wird j^fhorcn, 
Von einer Jungtrau keusch und rein.* 

Dies Kind soll dann das verlorene Paradies zurQckgewinnen. 

Nuü sprechen auf die Bitte der Frau Erclesia Bileam, Jesains 
und V^irgil Prophezeiungen aus von der Ge burt des lierrn. Folgt 
die Verkündigung Maria, von der Frau £cclesia sagt: 

,Sio soll tragen Krone 
Aui dem höchsten Throne, 
In seinem Himmelreiche.* 

Gesang der Hirten; die drei Könige; Dat bringung ihrer Gaben 
in BetUehem; Flucht nach Ägypten; Rückkehr nach Palästina. Von 
allen Szenen aus dem Leben Jesu ist besonders eigenartig die 

iijii dem bekehrten Wcitkind Maria Magdalena geschildert. Sie 
üeut sich über das Wiederaufleben der Nalur: 

,Fi«nt euch alle, jung und alt. 
Denn die Freude ist mannigfak, 
Die man siebet in grosser Zahl, 
Auf den Berg und in dem Thal. 
Man boret in dem Walde, 
Der Frflhiing kommt gar balde 
Denn die Knospen springen 
Und die VOglein singen. 
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Es scbmurkt sich jedes Fdd, 
Von Blnmeoschmiick erhellt. 
Gar manche, rot und weiss* 
Die ich nicht zu ncnnf^n weiss. 
Dt-r Vogclsang wird offenbar, 
Und die Luft wird wieder klar; 
Vergangen ist uns alles Leid, 
Dass jede Kreatur sich freut; 
Wer noch jjewosen banjje 
Freut sich l">ei stisseni Sanj^e. 
Und ><) will icli ^tels u!i<l lan^j 
Vor Freuden sinken ueucu Sang.* 

Darauf singt sie: 

y Alle Kreatur 

Sich der lieben Zeit erfreut, 

Rosen, Blumen nur 

Sieht man springen heut. 

Sie waren verschwunden 

Sie haben überwanden, 

Den Sommer ihun sie kund, 

Su«.-^e, Gnadenreiche, 

Ich bin die Freudenreiche, 

Das sagt mir dein roter Mund.' 

In der Eitelkeit ihres Herzens stellt sie sich vor den Spiegel» 
um ihren Anzug zu ordnen. Ilire Schwester Martha verweist es 
ihr mit tadelndem Wort, und legt ihr den Namen Sünderin 
bei. Den Schiuss bildet die Szene in Gethsemane; der £ngel 
Gabriel, der einst Marien die Geburt des Herrn verkündet» bringt 
jetzt Jesu die Botschaft seines Leidens, die Prophezeiung seines 
Todes. Aber 

„Das darf dir nicht werden leid, 
Denn von dir ward geprophezeit, 

Dass du ohne Schuld und Not 
Wirst geführt wie ein Lamm zum Tod. 
Nun fahr ich wieder in das Land, 
Von dannen ich bin hergesandt." 

Da spricht es Jt sus aus, dass Judas mit seinen Feinden nahe» 
und deutet die auf ihn vorhergesprochenen Bibel werte. Judas geht 
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zu den Juden und treibt sie an, auf den Herrn zu fahen. 
Das hörten die Juden und damit bricht die Hand- 
schrift ab. 

Wir scheinen hier ein für mehrere Tage bestimmtes Stück 
vor uns zu haben; ein StOck voll rührender Einfalt mit dem 
grossen Hintexgrunde der Erlösung. Keine sonst oft auftretende 
grelle Mûdiung von Heiligem und Komischen stOrt die Einheit 

d';s Eiiidrucks, nur Maria Magdalenas naturschwärmürisclies P'm- 
pfinden mutet uns fremd, aber doch nicht erkältend an. Eher 
erhöht es die Lebhaftigkeit der ganzen Darstellung;. Was dif Form 
und auch den Inhalt beuifft, steht das Stück dem Utrechtschen 
Antiphonarium noch sehr nahe; es zeigt dieselbe Aufeinanderfolge 
der Begebenheiten, ja ist sogar an vielen Stellen eine wörtliche 
Ubersetzung des traditionellen lateinischen Textes, oft geht dieser 
sogar der Ubersetzung voraus. Mone und andere glaubten , in 
diesem Mysterienspiel französischen Ursprung zu sehen: Meitzer 
wkierspricht dem; die Entscheidung, ob Original, ob Übersetzung, 
kann noch nicht endgültig getroflen werden. 

Das zweite Mysterienspiel heisst Die eerste Bliscap van 
Maria, und wurde wahrscheinlich am 24. Mai 1444 /um ersten 
Male in Brüssel aufgeführt. Im Prolog und Epilog wird mitgeteilt, 
dass im Aufttage der Stadt jedes Jahr eine der anderen sechs 
Freuden Marias aufgeführt werden solle. Die erste Freude ist die 
Verkündigung des Engels, an die sich die Verkündigung von der 
Erlösung anschliesst 

Die erste Szene spielt In Lucifers Reiche. Nach dem Fall 
der Engel rät ihnen der personifizierte Neid, sich an den Menschen, 
zu rächen. Die Schlange tritt sprechend auf. Das erste Menschen- 
paar isst im Paradise von der verbotenen Frucht; Gott selbst 
kommt zu ihnen; Adam und Eva erscheinen „nur mit dem Blatte 
bedeckt", wahrscheinlich waren sie vorher — wie aus anderen 
Stellen bekannt, war diese naive Darstellung durchaus nichts 
Aussergewöhnliches — voUst.indig nackt. Sie werden zu Neids- 
grosser Freude aus dem Paradise verbannt; Neid und Lucifer 
bringen Adam vor Gott, damit dieser seinen Urteilsspruch über 
ibn ausspreche. 
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Adams 'rodeb.stundc. Kr sendet, wie in einem deutschen 
Spiel de corpore ehr ist i auch geschieht, seinen Sohn Seih ins 
ParadieSf um üeo Engel mit dem feurigen Schwert zu fragen, wie 
Erlösung zu gawinnen sei. Kaum ist Seth fort, stirbt Adam. 
Der Engel gibt dem Sohne einen Zweig vom Baume der Er- 
kenntnis, den soll er unter Adames Haupt pflansen, ein schöner 
Baum wird draus entspriessen, aus ihm kommt Erlösung. 

Im folgenden Akte finden wir Adam und seine Kinder in 
der Hölle. Plündert Jahre bringeu sie schon dort zu mit den 
„Vätern", unter diesen Jesaias, der mit der Erinnerung an die 
einstige Prophezeiung den Verbannten Trost zuspricht. Wieder 
auf die Erde versetzt, sehen wir, wie Bitter- Elend sich am 
Hilfe an Innig-Gebet wendet, wie dieses ein Loch in den 
Himmel bohrt, und duit Ii dasselbe eindringt. Gott ist wohl ge- 
neigt, die Menschen zu retten, wenn ein Reiner für sie in den 
Tod geht. Zuletzt wird beschlossen, dass Jesus sich für sie opfere. 

Im dritten Akte spielen die Szenen aus der kirchlichen 
Tradition von Maria, Joachim und Anna. Die Sage vom dOnen 
Stecken, die Peruginos und KajtViaels Sposalizio zu Grunde liegt. 
Wahl des Joseph. Plpilog. 

Das Sj)iel Non Unserer lieben Frauen Verkündi^'ung 
umschliesst den ganzen Lyclus der Weihnachüegenden, denen als 
Vorspiel die Botschaft des Engels vorgesetzt wurde, wie solche 
Vorbildungen ganz im Geschmack der Zelt lagen. Ein anderes 
Vorspiel bildet die Verteidigung des Menschen nach dem SOnden- 
fall durch Barmherzigkeit und Frieden. Die etwas holz- 
scliniUaitig gehaltenen Figuren sind, seit dem dreizehnten Jahr- 
hundert, stehende Figuren des Weihnachtscyclus. Man glaubt 
herauszufühlen, dass die Spieler ebenfalls, wie lange in Deutsch- 
land, auf der Szene sassen, und erst auf ihr Stichwort au&tehen 
«md vortreten. 

Schon sehr bald traten in diesen Spielen auch alttestamenttiche 

Propheten, sowie Virgilius und die Sibylle auf, dit: vor der ei^^ent- 
lichen Weihnachlsgeschichte ihre Prophezeiungen aussprechen von 
Christus und Maria, von letzterer vollständig im Tone mittd- 
alterlicher Frauenverehrung. David und die Propheten, die Mflnaer 
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des Gesetzes» können Teil haben an der inenschgewordenef> 

Gnade; das ist der Inhalt des ProphetenvorspiH<; die Verteidigung 
im Himmel baut sich auf nuf die Worte cU s vierundacluzigstcn Psalms. 
Nicht die Marienlitteratur als solche tritt in den Vordergrund» 
sondern der kirchliche Dienst an der Hand der Liturgie. Be- 
u undeniswert ist die Klarheit, in welcher der ganze Plan deutlich 
hervortritt Es Hegt auch in dieser dramatischen Legendenpoesic 
ein Zug der Weltentsagunc^. der an die Mystiker erinnert; Moltzer 
hört aus diesem Siiu^k sogar iiK-lir, als ich selbst zu hören ver- 
mag, „einen sehr aus^^eprägten Predigerton". Ich erinnere daran, 
wie oft auch in Deutschland zu gleicher Zeit die sieben Freuden 
Marias poetisch verherrlicht werden. 

Diese drei merkwürdigen Überbleibsel des Mittelalters, das 
Utrechtsche Antiphonarium, das Maestrichtsche Paaschspei 
und die Erste Freude Marias, schliessen die ganze Geschichte 
de«; mittelniederländischen Dramas in sich ein. Das Drama tritt 
hier inhaltlich neben die epischen Marieniegen den, in denen die 
Jungfrau und die Heiligen zu Fûrbittem erfleht werden, nur dass 
das Epos bedeutend mehr Beredsamkeit aufzuweisen hat, als das 
Drama. 

Am Schluss der im eigentlichen Sinne des Wortes mittel- 
mederländisch genannten Periode steht das Spei van den 
Heiligen Sacramente van der K ) euwervaart; herauifgegeben 
von £elco Verwijs, später von Moltzer« Der Verfasser dieses 
Spieb ist bekannt, sein Name ist Smoken; er stammte aus Breda 
and schrieb es um 1500. Schon 1407 und spater hatte in 
Ondenaerde eine Prozession mit dem Sakramente stattgefunden» 
wir wissen, dass auch in Herzogenbusch schon 1 500 aul den 
Joiiannistag ein gleicher Umzug gehalten wurde. S. Eelco Ver- 
wijs, Einleitung zu seiner Ausgabe des Spiels. Dieses- 
Stück weicht sehr weit von der biblischen Tradition ab; eine 
Elgentömlicfakett derselben ist das breite Auftreten des komischen 
Elementes, des naiven Volkstones und losen Scherzes. Zwei 
Teufelchen sorgen für entsprechende Variation in derber Natura- 
Hstik. Der litterarisrhc Wert des Stückes ist nicht besonders 
hoch anzuschlagen. Das noch nicht überreizte Publikum jeuer 
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Tage war durcli diese Darstellung des Heiligen auf der Bühne 
durchaus nicht verletzt, wahrscheiolich, weil sie frömmer waren, 
als die moderne Welt. 

Wir deuteten schon an, dass die Priester selbst die ersten 
Darsteller des kirchlichen Dramas waren, dass erst später, als 
mehrere Personen im Stflcke aufzutreten hatten, auch Laien teil- 
nahmen, zuerst vielieiclit Cliuts.mger oder Akolydicn, bald aber auch 
Laien, die man woh! aus den Kreisen einer geistlichen Brüder- 
schaft einer Kirchengilde wählte. Denn es wurde schwer, zu 
Stücken von 163 bis 265 Personen eine genügende Anzahl Mit- 
wirkende aus der höheren und niederen Geistlichkeit zusammen- 
bringen zu können ; so vernehmen wir denn bald, dass „die Priester 
und die ,,g«*nieine" Geseilscluifl'" (ias Mysterienspiel aufführten. 
Die Mitwirkung so vieler Laien war die erste Ursache, dass in 
den geistlichen Spielen die lateinische Sprache aufgegeben werden 
musste, denn die Mitglieder der geistlichen Brüderschaften waren 
meist Ungelehrte, die nur wie die Geistlichen selbst, zu einer 
Vereinigung zusammengetreten waren, die sich nach dem Tode 
ihrer Mitglieder zum Lesenlassen von Seelenmessen für die Ab- 
geschiedenen verpflichtete. Sie erstrebten dies Vorrecht durch 
jjute Werke, durch Krankenpflege, durch Kleidung und Speisung 
der Armen, durch Ausschmückung der Kirchen, durch geldlichen 
Zuschuss zu den jährlichen Prozessionen, wahrscheinlich auch, wie 
Wybrands es als sehr glaubwflrdig hinstellt, durch Teilnahme ihrer 
begabtesten Mitglieder am „Agieren geistlicher Komödien". Ihre 
Stellung und ihr Lebenszweck machten sie schon von vornherein 
geschickt zu der Würde und dem tiefen Ernst der Darstellung, 
aber dennoch sprengte ihr Laienstand eine Bresche in die geist- 
liche Dramatik für das Eindringen des VolkstOmlichen. We 
bibelfeste Christen sie auch waren, — sie waren es nicht durchs 
Lesen der in fremder Sprache geschriebenen Legenden, sondern 
gerade durchs Anschauen jener dargestellten Mysterien geworden — 
wie lehrhaft auch ihre ganze nationale Anlage, sie waren doch 
Kinder des Volkes mit dem tiefen Humor, und trugen diesen 
gar bald hinein in das heilige Spiel. Dass auch bald Hilfe ans 
4len Reihen der Jocnlatores und Vaganten geholt wurde, scheint. 
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wenn auch nicht erwiesen, doch sehr möglich zu sein; die »»Ge« 
adlen von dem Spiele", wie die Laiendarateller oft genannt werden» 
können ebenfalls Schauspieler von Beruf gewesen sein. Oberall 
bildeten sieb Vereine zur rhetorischen» mimischen und schau- 
spielerischen Ausbildung, zu Vorstudien für das heilige Spiel, die 
wir spater als „Rederijkcrs, Kamers van Rhetorica" kennen 
lernen werden. Durch diese volkstümlichen Darsteller wird das 
Repertoire des niederländischen geistlichen Schauspiels sicher viel 
reicher, als es vorher war. 

Diese Spiele hatten durchaus nicht die Absicht, der Schönheit 
zu dienen, obgleich das Publikum ein unmittelbares Wohlgefallen 
an ihnen durch die höheren Sinne, Gesicht und (jehcir, empfand; 
das seelische Leben der Stücke überragte ihr materielles, sicht- 
bares in un verhältnismassiger Höhe, und Hess so den Gedanken 
an Schönheit, ja an Kunst im allgemeinen, auch in dem ent- 
widieltsten Geiste gar nicht aufkommen. 

Die mithelfenden Gesellen spielten ebensogut geistliche als 
weltliche Spiele; die hulländibche Grafschaftsrechnnng von 1303 
führt schon die Ausgabe für ein Spiel im Haag auf. ja selbst an 
heiligen Festen wurden weltliche Stücke aufgeführt, wie z. B. am 
<iritten Ostertag das Spiel von Florls und Blancefloer. 
So Ist schon die Brflcke geschlagen vom geistlichen zum volks- 
tflmlichen Drama. Kein Ritter und Adliger hat je ein StOck ge- 
schrieben, Epos und Lyrik blieb ihr alleiniges Feld, das Drama 
beherrschte die Geistlichkeit und das Volk. Beide sprechen sich 
in den ihrer Art entsprechenden Stücken auf naturgemässe und 
verständliche Weise aus. 

Bald wurde gar grosser Pomp sur Schau getragen; wie jene 
vier Reiter in der Kirche von Delft, so ritten auf öffentlidien 
Ommegancken bald Geistliche und Laien Im Zuge daher. Nur 
die WeihnachtsliK ke blieben gewiss, schon der Jahreszeit wegen, 
länger in der Kirche, und erhielten dadurch ihren einfachen, kirch- 
lichen Zuschnitt; so blieben sie auch sicher länger als die anderen 
geistlichen Schanq>iele vor der Umwandlung in die Sckulkomödie 
bewahrt und erhielten ihren bestimmten Stil. 
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b) Das weltliche Drama. 

Die städtischen Rechnungen, die uns von dem Zuscbuss der 
Verwaltungen zu den AuflUbrungen dieser ersten dramatischen 
Künstler berichten, reichen nicht weiter zurttck als bis zu den 
ersten Jahren des fQnfzehnten Jahrhunderts, dadurch ist zugleich 

<lic Zeil fur <lt n Anfang des welllichen Dramas aniuilu rnd ht^- 
stinirat; in dïe.sc Zeil verligtc auch Joiickbloet das von ihm ver- 
mutete mittelniederländisclie Spiel von Theophiliis. 

Mit dem weltlichen Drama zog eine grosse Dosis von Roheit 
in die dramatischen Dichtungen, wie in den deutschen Fastnachts- 
spielen lagert ihre höchste Fülle in den Niederlanden in den 
Kluchten, den Soltcrnion, (Soltien), Possen; in den ernsteren 
■ Stücken, den Abelespicicn, ist sie schon recht bemerkbar, und 
schon im Mysterienspiel hatte sie mit dem eingeschalteten Teufeiä- 
spiel (diablerie) Einzug gehalten. Die weltliche Posse war vor- 
bereitet worden durch die Vastenavondgrappen (Fastenscberze), 
die auf die £rgötzung eines sehr gemischten Zuhörerkreises hin- 
zielten und ihre StoflTe aus allem mogh'chen klassischen und roman- 
tischen Vorrat nahmen, die aber auch das Nächsllicgende, rer>on(.ii, 
die man besonders aufs Koin genommen halle, in den Kreis 
ihrer spottenden und höhnenden Betrachtungen zogen. Wie 
in Deutschland waren Böse Weiber, Liebesnarren, Quack- 
salber und dergl. stehende Figuren dieser Fastnachtsspiele. 
Sie haben alle eine Gemeinsamkeit, zügellose Gemeinheit und 
schneidende Saiiu-, Diese dramatischen Scherze sind den bchoii 
genannten epischen Bürden nahe vcrwanilt, was jene erzählten^ 
stellten sie dar. Diese Spiele u'urden von den in städtischen 
Rechnungen oft genannten Gesellschaften junger Leute aus der 
Stadt, vielleicht von einzelnen Zünften, gespielt, das schliesst nicht 
aus, dass sich mit diesen auch oft „Gesellen von der Kunst** ver- 
einigt hatten. Die Fasinachtsstücke waren ja von vornherein keine 
weltlichen Mysterien, soi.dern derber N'olkswitz, toller Jubel. Dass 
Vermumnite in priesteriicher Kleidung erschienen und auch wohl 
junge Geistliche öfters unter der ballenden Maske die Lust der 
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Welt mitmachten, beweist noch nicbt, dass wirklich „Parochial- 
pHester oDd Klerke" am FastoachtabeDd „ihr grosses VeignAgen** 
trieben. Dass sich das Fastnachtsspiel so schnell und selbständig 
entwickelte, liegt in den Niederlanden ebenso wie in Deutschland 

an dem geringen Geschmack des Publikums für die Unterbrechung 
dt.-s ernsten Spiels durch die Posse. Mehr als an solcher Ver- 
meogUDg der Genres erfreute man sich an dem an und für sich 
unreinen Elemente derbster Komik. Weil das niedrig Komische 
aber am engsten mit den untern Standen der Gesellschaft zu* 
sammenhängt, blieb ihre litterarische Verkörperung, die Posse, auch 
lange vor akademischer Verfeinerung bewahrt und erhielt sich ihre 
volle rauhe Volkstümlichkeit. Ganz so roh wie die deutschen 
Posseospiele des fünfzehnten Jahrhunderts sind jedoch die Sotter- 
neien und Bürden des vierzehnten Jahrhunderts in den Nieder- 
landen nicht, ohgleicfa Eheskandale, Prozesse, Beträgereien hier 
wie dort den Inhalt der Spiele bilden; zumal die Form des 
Prozesses war allgemein beliebt, wie schon der Prozess von Adam 
und Eva einer der allgemeinsten Stofte des Mysterienspiels war. 

Bald führten die Gesellen der Kunst ihre Spiele nicht 
nur in der eignen Vaterstadt auf, sie zogen aus auf „Gastspiele", 
wie wir heutzutage sagen würden. Berühmt waren ca. 144 t die 
Gesellen van der Retorike von Oudenaarde, die wie Belgisch 
Museum VI, .^84. 88 berichtet wird, in verschiedene Städte 
eingeladen wurden, ihre Künste zu /eigen. Ihr Hauptdichter und 
Schauspieler war ein gewissen Heinrich Bai \on Mücheln. Auch 
Stumme Darstellungen wurden öfters von fremden Künstlern 
aufgeführt, so von den Gesellen von Antwerpen. Ungefähr zur 
selben Zeit, im Jahre 1440, wird ein anderer Künstler, Jan de 
Gselenaere> genannt, der in Brügge sogar an einem Buhnen- 
Wettstreit Teil genommen haben soll. Es mu88 also eine ganze 
Reihe solcher Bühnenkünstler gegeben haben, da sie schon unter- 
einander um die Palme des Siegs kämpften. 

Die Geschichte von der Entwiokelung des weltlichen Dramas 
in den Niederlanden ist noch lange nicht vollständig, manche 
Licke ist noch auszuftUlen, die vor der Hand nur durch Ver» 
nautnngen zu flberbrficken ist. Professor Moltzer hat viel gethan, 

V. H*llwsl4-8elia«l4«r, OMöh. d. nlsdvrl. Litt. 15 
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um ein Gesamtbild dieser Entwickelung zn geben. Wybrands und 
Gallées tflchtige Arbeiten führen uns ebenfalls auf die rechte 
Spur, die wir in breiten Linien verfolgten. Feinere Verbindungen 
sind unschwer nachzuweisen. So weist Mottzer darauf hin, dass 

die in den Mysterien vorkommenden allegorischen Figuren, wie 
Sünde, Gercchiigkeit, Barmherzigkeit, Ecciesia bald zu grosser und 
aberwiegender Bedeutung in den Spielen gekommen, und endlich 
die sogenannten Sinnspiele, Morali täten, hervorgerufen haben, 
die durch grössere dramatische Verwickelungen den ersten Anstoss 
zu einer dramatischen Kunst im eigentlichen Sinne des Worts 
gegeben haben. Das halte freilich auch schon das Legenden- 
o<ler Mirakelspiel gethan, das sich aus der Fessel der Liturgie 
loslöste und menschliche Zustände zu schildern begann. So ist 
auch dieses zu einem greifbaren Ausgangspunkt für das weldiche 
Drama geworden. Von der Darstellung des Lebens der Heiligen 
war nur noch ein Schritt zu thun bis zu dem Leben klassischer 
oder romantischer Gestalten. Man verlangte ja nichts Selbst- 
erfundenes, sondern nur geschichtlich (begebenes. 

Der Übersichtlichkeit wegen zahlen wir noch einmal die ver- 
schiedenen Hypothesen über die Entstehung des weltlichen Dramas 
in den Niederlanden auf: i. Entwickelung aus den Dialogen der 
Spruchsprecher. 2, Eintritt des volkstümlichen Elementes in geist- 
liche Dramen. 3. Entwickelung aus den sich von der Liturgie 
Joslösenden Legendeiispielen. 4. Wachsende Bedculung der in 
den Mysterienspielen auftretenden allegori^i hen Figuren. 5. Über- 
tragung der Manier, heilige Stoße zu säkularisieren, aus dem nörd- 
lichen Frankreich nach Flandern. Ob nicht die Annahme, alle 
diese Faktoren hätten zu gleicher Zeit, wenn auch nicht in gleicher 
Stärke, darauf eingewirkt, das fromme Spiel auf das Gebiet des 
Profanen zu fahren, mindestens eben so viel Wahrschelülicfakeit 
lür sich hat, als jede der einzelnen ÜNj uthesen? 

£s sind nur mehr oder weniger begründete Vermutungen, 
die uns ein Bild von der Entwickelung des Dramas geben, die uns 
die Darsteller der heiligen und unheiligen Spiele nennen, und eben 
so wenig, als von all diesem, wissen wir von der Bühne, auf der 
sich die Stücke abepieltcn. Als das Mysterienspiel ins Freie, 
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auf den offenen Markt gezogen war, musste vor allen Dingen ge- 
sorgt werden, daas die Sdiaiisl>ieler von der Menge gesehen 
werden konnten, man erbaute darum eine Art Gerüste, das erst 

von allen Seiten frei, sj)ater von drei Seilen ab<^eschlossen und 
oben gedeckt war. Vor dieser liühnc stand oder lagerte sich 
die schaulustige Menge und starrte in erregter Erwartung auf das 
gebeimnisvoUe dreistöckige Gerüste, das Himmel, Erde und Höll^n- 
racben in drei übereinander liegenden Abteihingen vorstellte. Hier 
zog die ganze Schanspielerherrlichkeit an ibren Augen vorQber. 
Wie aber die weitere Einrichtung der Bühne war, entzieht sich 
unserem Wissen. Weder von der Mysterien- noch von der 
Abel espielen-BOhne haben wir eine deutliche Idee; nur lässt 
sich annehmen, dass in dem niederländischen veränderlichen 
Klima Bühne und Zuschauerraum sicher bald vor den Unbilden 
des Wetters haben sichergestellt werden müssen. Ob die welt- 
lichen Spiele, als sie vom freien Markte wegzogen, anfangs im 
oberen Stockwerk oder aut dem Söller eines öflentlichen Gebäudes 
gespielt wurden, steht ebenfalls nicht fest, sicher ist es, dass 
die Zuschauer eine Treppe hinauf bis zu ihren Plätzen gehen 
mussten. 

Ob Kulissen gebraucht wurden, lässt sich auch nicht sagen, 
ganz bestimmt hat man aber irgend eine Vorrichtung gehabt, um 

der Phantasie der Zusehauer zu Hilfe zu kommen. Es scheint, 
<lass man, um einen Wald darzustellen, B;iurae oder Sträucher auf 
der Bühne angebracht hat, auch ein Haus oder ein Gefängnis 
wurde durch bestimmte äussere Merkmale bezeichnet. 

Wie in Deutschland, Frankreich und England wurden, zumal 
in den kirchlichen Spielen, die Frauenrollen von Männern gespielt, 
selbst im siebzehnten Jahrhundert war dies durchaus nichts Un- 
gewöhnliches. Die Zeit, in welcher die Vorstellüiigen stattfanden, 
lässt sich ebensowenig aus den erhaltenen Nachschriften foststelleu, 
wie die Einrichtung der Bühne. So lange in freier Luft gespielt 
wurde, geschah dies natürlich bei Tage. Ob die späteren Kam er - 
speien ebenfalls bei Tage stattfanden, ist nicht sicher; später 
wechselte die Stunde der AuflFÜhrung mehrfach ab, zuweilen war 
äie in den Mittagsstunden, zuweilen gegen Abend. 

15* 
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Die Ankündigung der Spiele geschah durch Ausrufer, die 
oft bis in weit entfernte Ortschaften geschickt wurden, in Burgen 
und Schlösser, um Fürsten and Herren m den Auffahmogen 
zuladen. Dieser Gebranch erhielt sich bis sur Thätigkeit der 
Rederijker. 

In einer Handschrift des fünfzehnten Jahrhunderts sind Stücke 
erhalten, die wahrscheinlich noch aus dem letzten Viertel des 
vierzehnten Jahrhunderts datieren und allem Anschein nach von 
derselben Hand geschrieben sind. Vielleicht sind sie das Reper* 
toire einer der oben erwähnten Gesellschaften von „Gesellen der 
KQnst*^ Es sind sehn an Zahl, vier ernste Spiele nnd sech& 
Possen. Die Titel der ersteren, der sogenannten Abelespiele. 
(Abelespiel bedeutet ein schönes Spiel, gegenüber den ein- 
fachen Possen. Abel, lateinisch habilis, französisch habil, altfranz<'>- 
sisch abel, englisch able, geschickt, geeignet, anmutig, schön. Da& 
Mittelniederländische Wörterbuch von Verdam giebt eingehende 
etymologisch« Erklärungen des Wortes) sind: Esmoreit, Gioriant» 
Lancelot van Danemarken und Vanden Winter ende 
van den Somer. Ich gebe nach meiner dculs( hin Ausgabe voi\ 
Jonckbloets Geschichte der Niederländischen Litteratur 
eine kurze Analyse des Esmoreit: 

„Die Personen des Stacks sind: der König von Sisilien; seine 
Gemahlin; Esmoreit, ihr Sohn; Robrecht, des Königs Neffe; der 
König von Damaskus; Damiette, seine Tochter; Meister Flatus» 
sein Sterndeuter. 

Das Stück fängt mit einem Monologe Robrechts an, der er- 
zürnt ist , dass seinem Oheim ein Kind geboren worden ist, weil 
ihm dadurch die Aussicht auf den Thron entgeht Er beschlieest» 
das Kind su töten. 

Die folgende Ssene versetat uns nach Damaskus. Der König 
von Damaskus vernimmt von seinem Sterndeuter Flatus, dass er 
von einem Sühne des Königs von Sizilien ermordet werde, der 
zu gleicher Zeit des Königs Tochter zum Christentum bekehre 
und heirate. Um dies zu verhüten, reist Flatus nach Sizilien. 
Kobrecht hat sich des Kindes bemächtigt und will es töten ; Flatus 
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biiDgt ihn von diesem Vorhaben ab; er bietet ihm tausend Pfund 
für den Kleinen, und als der Kauf geschlossen, zieht er mil dem 
Kinde nach Damaskus, um es zu einem „guten Heiden" zu erziehen. 

Robrecht freut sich, dass der Knabe aus dem Wege geräumt 
ist und er Überdies eine grosse Summe Geldes in Händen hat. 
iJer König von Daraa.--kus la^bL das Kind, das Esmoreit genanal 
v^ird, von seiner Tochter erziehen, und teilt dieser mit, dass es 
ein Findelkind sei. Damiette, durch die Lieblichkeit des kleinen 
Wesens ganz für dasselbe eingenommen, gelobt, ihm Mutter und 
Sd&wester zu sein. 

Der König von Sizilien sucht indessen fiber den Vertust seines 
Kindes Trost bt'i seinem Neffen. Robrecht benutzt diese Gelegen- 
heit, um dem alten Fürsten Verdacht gegen seine junge Gemahlin 
einzuflössen: aus Liebe zu einem anderen stände sie ihm nach 
dem JLeben, wie sie schon aus Hass gegen den Vater das Kind 
getötet habe. Der König, der seine Gemahlin bis jetzt f&r einen 
Engel gehalten, lässt sich nicht so schnell von ihrer Schuld über- 
zeugen, sondern ruft die Beschuldigte vor sich, um ihre Ver- 
teidigung zu hören. 

Robrecht flüstert der Königin zu, der König sei wahnsinnig 
geworden. Auf des alten Mannes heftige Vorwürfe über ihre ver- 
meintiiche Missethat und auf seine Drohung, dass sie ihr Verbrechen 
mit dem Tode bOssen solle^ erwidert sie nur einfach, dass sie ihn 
liebe und also zu so etwas nicht im stände seL Der aufgeregte 
Gemahl hört nicht auf ihre Worte und befiehlt Robrecht, sie ins 
^^efängnis zu werfen, was dieser auch unter erheuchelten Beileids- 
bezeugungen thut. 

Im Gefängnis wendet sich die Königin in einem rührenden 
Gebete zu Gott und der heiligen Jungfrau und ruft deren Hilfe 
an, damit ihre Unschuld an den Tag komme. 

Der zweite Akt spielt achtzehn Jahre später. Monolog von £s- 
üiüreit, aus dem deutlich wird, dass er seiner schönen Schwester 
s<;hr zugethan ist Als er in der folgenden Szene ihr Geständnis 
belauscht, dass auch sie den unbekannten Findling liebe, aber 
ans Furcht vor ihrem Vater ihre Liebe verbeige^ bittet er sie, ihm 
das Geheimnis seiner Herkunft aufzuklären. Nun will er seine 
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Eiters aufsuchen. Sie fleht ihn an, zu bleiben ; nach ihres Vaters. 
Tod wolle sie ihn heiraten. Er aber ist der Meinung, dass 
eine schöne Königstochter keinen Findling heiraten dürfe und 
will vor allen Dingen erst seine Eitern aufsuchen. AU er nicht 
zurückzuhalten ist» übergiebt sie ihm ein Band, das er als Kind 
getragen, wenn er das um den Kopf schlinge, wurde man ihn 
sofort als den Verlomen erkennen. Er zieht, fort und sie ruft 
ihm liluchzend nach: Vergiss mich nicht! 

Esmoreit kommt nach Sizilien und gerade vor das Fenster 
der gefangenen Königin, die ihn natürlich sofort als ihren Sohn 
erkennt und ihm die Geschichte seiner Herkunft erzählt Er er- 
fiüirt zugleich, dass sie um der Einflüsterungen eines Verrftlers- 
willen gefangen gesetzt worden Ist und wird sofort inne, dass ihn 
derselbe Bösewicht von seinen Eltern getrennt habe. Er eilt 
hierauf zu seinem Vater, um ihm den Verrat zu entdecken. 

Robrecht hat voll Entsetzen die Rückkehr Esmoreits erfahren, 
er beklagt, ihn nicht gelötet zu haben, jetzt werde er vielleicht 
Strafe für seine böse That erhalten. Auf Befehl des Königs be- 
freit er die Königin aus ihrem GefBngnis. Esmoreit erzahlt nun 
seine Geschichte, und auch, wie sehr er Damiette liebe. Robrecht 
heuchelt grosse Freude und erklärt, tien unbekannten Schurken 
strafen zu wollen, der den jungen Prinzen geraubt habe. Die Königin 
will nichts von Rache hören, sie will ihr Glück ungestört geniessen. 

Indessen kann Damiette die Abwesenheit Esmoreits nicht 
langer ertragen: sie begiebt sich in Flatus' Begleitung auf den 
Wfg, um ihn zu sudten. Am Hofe von Sizilien angekommen^ 
wird sie von ihrem Verlobten erkannt und mit ihm vermählt. Da* 
Verbrechen Robrechts wird durch Flatus an den Tag gebracht; 
Robrecbt wird gehängt. 

Das Stück föngt mit einem kurzen Prologe an und schliesst 
mit einem Epiloge, der die Moral des Stttcks enthalt: 

„So ist es maanignal gesdielin: 

BOse Werke konunen sa schlimmen Lohne, 

Aber reine Herten Kewioaen Kfonei 

Die voll Tosend sind and voll IVene, 

Dnim» Henren and Fmnen, nt idi aufs aene, 



Digitized by Google 



— 231 — 



Dais ihr das Hen nur aaf Tugend aldlt. 
So add flv am Ende Gott angeaellt 
Dort oben in des Himmels Höhn, 
Wo alle Engldn nngen schon: 
Das bittet nun in Gottes Kamen 
Und sprechet all snsammen Amen!^ 

Man glaubt im Esmoreit eine Ähnlichkeit mit dem Roman 
Von den sieben weisen Meistern zu finden. Woher aber 
der Dichter seinen StofT genommen habe, übersetzt sind seine 
Stücke nicht. Moitser hat nachgewiesen, dass verschiedene £igen- 
und Situationen dieser Abelespiele Obereinstimmung mit 
denen im Schwanenrittercyclos haben. 

Im Esmoreit finden wir die Hauptgesetze für das Drama, 
Handlung und Charakterzeichnung, schon vorhanden, natürlich in 
noch nicht entwi( keltern Grade; doch zeigt die Handlung ent- 
schiedene theatralische Mache, und die Hauptpersonen, zumal die 
christliche Königin wid der Verräter Robrecht, sind in scharfen 
Umrissen gezeichnet, der dramatische Knoten wird durch Leiden- 
schaften geschflrzt, die auf die einzelnen Charaktere verschieden 
einwirken. Hätte sich nach solchem Anfange das Drama in den 
Niederlanden naturgemäss und ohne Unterbrechung entwickeln 
können, so wäre seine Blüte in sichere Aussicht zu stellen gewesen. 
So aber trat immer wieder ein Fremdes zwischen die Nation und 
ihr eingeboroes Ideal and zerstörte die folgerichtige Entwickelung 
der Lieblingsdichtungsart, dass sie auch heute noch ganz im 
Hintergrunde und fernab der Vollkommenheit, ja nur zeitgemâsser 
Vervollkommnung steht. 

Die anderen drei Abelespiele sind nicht so gelungen wie 
EtmoreiU Der Gloriant ist in der Charakterzeichnung am 
schwächsten. Im Lanseloet sehen wir die Liebe eines reichen 
Mannes zu einer niedren Dirne. Des Jünglings Mutter flflstert 
Quem Sohne schlimmen Rat ein, er verfahrt das jungte Ding lind 
verlässt sie dann. Sandrine, die verstossene Geliebte flieht und 
findet einen Ritter, der sich ihrer Verlassenheit annimmt und sie 
beiratet. Lanzelot fühlt bald, dass er ohne sie nicht leben könne 
und sdiickt einen Boten aus um sie zu suchen. Dieser findet sie 
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und sie weist den Boten ab, der seinem Herrn nicht die ganse 
Wahrheit einzugestehen wagt^ und ihm berichtet, sie sei vor 
Herzeleid gestorben. Lanzelot flucht ntm seiner Mutter, nnd 

hlösst sich selbst den Dolch ins Herz. 

Die Situationen in diesem Drama sind zwar ganz vorzüglich 
tragisch, die Handlung ist durchsichtig und plastisch, aber die 
Charaktere, zumal der des schwachen Liebhabers, sind gar lu 
oberflächlich gezeichnet. 

Wie die flbrigen Dichtungen des vierzehnten Jahrhunderts, 
tritt auch das Drama mit ausgesprochener Neigung zur Didaktik 
und zum Moralisieren auf. Die Sitten und F'ehier des Bürger- 
standes werden in den Sottern ei en an den Pranger gestellt, die 
Abelespiele geissein die Fehler der höheren Stände. Im 
Esmoreit wird das Verwerfliche gewissenloser Selbstsucht gezeigt, 
im Lanselot der blinde Adelstolz; im Gloriant wird der Idee 
Ausdruck gegeben, dass der oberflächliche Ritterstand nur durdi 
die Liebe zu wahrer Zivilisation geführt werden könne. 

In den Spei van den Winter ende van den Somer 
erscheint derselbe aus alter Heidenzeit stammende symbolische 
und allegorische Streit, der schon ans dem dialogisierten Volks- 
liede zu uns sprach. In unsrem Stück hat, um mit Moltser zu 
sprechen, das Symbol vollständig der Allegorie Platz gemacht 
Allerlei allegorische Figuren stehen den beiden Kämpfern um die 
Herrschaft über das Jahr hei, bis es schliesslich zu dem Urteils- 
spruche kommt, dass Sommer und Winter nach Gottes Ratschluss 
einander ablOsen müssen. Derselbe Gegenstand erscheint auch 
in deutschen Prozessdramen. Es war diese Form, wie schon 
erwähnt, eine Lieblingsform des f&nfzehnten Jahrhunderts. Wenn 
die fibrif^n Stttcke franzOsisdie Elemente verraten, muss das Spiel 
von Winter und Sommer gewiss auf deutschen Ursprung 
hingeführt werden. 

Nach einem Abelspiel wurde gewöhnlich eine Sotternie, 
eine Klucht gpgehtiL Klucht bedeutet Abteilung, es mCksste 
also heissen: sotte Klucht, komische Abteilung, Die obenp 
genannte Handsdirift enthält sechs solcher Kluchten, einige 
darunter sind nur fiagmcularibch erhalten. Sie schildern Szenen 



« 

Digitized by Google 



— 233 — 



:.as dem niederen Volksleben, sind sehr einfach, aber lebhaft iu 
Jon und frisch in Zeichnung. 

Sie heissen: De bussenblaser, Die sotternie van l.ippijn. 
Die hexe, Drie daghe here. Die truwante, Rubben. Es 
sind Spiele voll öbennütiger Getssdung. menschlicher Thurheiien, 
"*ie wir sie in Deutschland eben so dcib, eben so unrailteU)ar 
dem Leben nacligespielt^ aus derselben Zeit in gri>säerer Zahl 
erhalten haben. 

Ausser den sechs Kluchten der alten Handschrift haben 
liir noch die Clagte van Playerwater» die sich bis ins sieb- 
zehnte Jahrhundert auf den Brettern erhielt und die Clute van 
Nu, eben so drastisch und derbaktuell wie jene. Ausser diesen 

äiüd noch einige Tafelspeelkens bis auf uns gekommcii. Alle 
diese Stücke hat Moltzer iu seiner Mnl. Dramatische Toezie 
herausgegeben. 

Der Zusammenhang des alten grotesken Possenspiels mit dem 
Denen Drama trat nicht immer dchtbar hervor, zumal die Klucht 
scheint eine ganze Zeit geschlafen zu haben. In den Zeiten der 

schweren Not, im sechzehnten Jahrhundert, verscliwiind das Lrichen 
von den Lippen der Niederländer, die Dichter komischer Stücke, 
'iic nur selbst £rlebtes schildern können, fanden keinen Stoli mehr 
für plastische Darstellung von körperlichen Gebrechen und Mängeln, 
die Fehler Ihrer Zeitgenossen vetschwanden vor dem grossen Leid 
des Vaterlandes, und wenn sie fremder Zwingfaerm scharfe Geissei 
mit noch sdiärferem Stachel hätten peitschen wollen, so wäre für 
sie Gefahr am eignen Leben vorhanden gewesen. Von der öffent- 
lichen Bühne konnte niemand in aristophanischer Weise dem eignen 
\'olk und den Bedrängern den Spiegel vorhalten. 

Das ernste Drama schämte sich leider bald seiner Eckigkeit 
und Uobeholfenheit; anstatt sich su veredeln und zu entwickeln, 
schlug es, oft recht ungeschickt, den Mantel vornehmer Klassizität 
um seine Glieder. Das Klassische ist /war stets ein Heilmittel 
für htterarische Wunden, lässt sich aber niemals ohne emphnd- 
lichen Schaden einem halbwüchsigen Kinde, wie hier dem halb- 
entwkkclten Drama, als Mittel zum Wachstum oktroieren. 
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II. Kapitel. 

Asketische Prosa. 



ie Sprache der Poesie hatte sich in den Niederlande!» 
früher als die ungebundene Rede entwickelt Wir kOnnen 
diese Entwickelun^ bis zu ihrer Glanzzeit, bis zum sieb* 

zehnten Jahrhundert, ja bis zur Gep;en\vart verfolgen. SpJller, als 
der anfangs sehr naive Gebrauch des anklingenden Reimwortei» 
trat die Sprache des Verstandes, der Reflexion, die Prosa auf« 
Aber auch ihre Entwicklung folgt den allgemeinen Gesetzen steten 
For^ oder Rückschreitens, auch sie steigt auf bis lu ihrer höchsten 
Bifite im sechzehnten und siebzehnten Jahrhundert in der Feder 
eines Marmx und Hooft. Schon ira dreizehnten Jahrhundert treffen 
wir auf Spuren niederländischer Prosa, wenn sie auch nicht direkt 
zur Litteratur im eigentiiche Sinne des Wortes zu rechnen sind. 
Frohere Spuren« entsprechend der in St Gallen gepflegten deutschen 
Prosa der althochdeutschen Periode, sind nicht nachzuweisen. Auch 
haben wir aus dem dreisehnten Jahrhundert noch keine Probe 
der schönen Litteratur, wie z. B. in Deutschland den Prosatoman 
vom Ritter Lanzelot aus derselben Zeit. 

Die ältesten Spuren niederländischer Prosa ßnden sich in 
Charters aus den Jahren 1249 und 1254, verOfienllicbt von 

s 
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Serrure, in LcUerk. G cbchicdenis van Kl aanderen I. und 
von anderen. Sie liefern schon Beweise logischen, klaren Denkens, 
sind aber der gleichzeitigen Sprache im Keioaert durchaus nicht 
an die Seite su setseo. Von einer Umarbeitung poetischer Stoffe 
in Prosa war noch gar keine Rede. „Unter Predigern and 
Mönchen**, wie Gervinus es auch von Deutschland nachweist» 
regte sich auch in den Niederlanden zuerst das Bedürfnis der 
prosaischen Rede. Die Lilteratur der Predigten und Bibel- 
übersetzungen beginnt. Am Eingang aller Prosawerke steht eine 
lebr alte Bibelübersetzung, von der verschiedene Redaktionen be* 
wahrt sind; sie umfassen alle, bald mehr, bald weniger Bficher 
ans dem alten Testament Die älteste dieser Arbeiten schrieb 
man froher fälschlich Maerlant su. AusfflhrKdies darfll>er von. 
Leendertz im Navnrscher l86l, Teil 1. Es war, als ob bei dem 
biblischen Stoffe „eine innere Notwendigkeit auf die plane, ge- 
meine Sprache hingewiesen habe;" schon in der fremden Sprache 
war er grOndlich durchforscht worden und in Fleisch und Blut 
sberg^gangen, seit Kails des Grossen Zeit wohl nie gans in Ver- 
gesienheit gekommen. Nun war die Kenntnis desselben reif, um 
ans Tageslicht zu treten. Die erste l bersetzung reicht gewiss bis 
ins jähr 1300 zurück; schon 135^ wurde von ihr eine Hand- 
Khrift verfasst. 

Diese älteste niederländische Bibel zeigt ein starkketzerische» 
Bestreben, dem Volke nur Dinge zu reichen, die es verstand; der 
Oheisetzer sagt es mit klaren Worten, Kxod. XXI, „auch gebot 
Gott viele fremde Dinge in der Juden Gesetz, die zu nichts dienen» 

darum lasse ich sie weg." Der erste Teil seiner Arbeit enthält 
von biblischen Büchern nur den Pentateuch, das Buch Josua, die 
Bflcher der Richter und die der Köniige. Daneben allerlei Stellea 
ans der schon oben genannten Historia Scholastica, Teit- 
cMruogen und nicbtbibltscfae Ersflhlungen. 

Der zweite Teil enthftlt Tobias, Godolyas (Gedalja, Jerem. 41) 
nach der Vulgata mit einigen Erweiterungen; die historischen KajMtel 
aus Daniel; die Geschichte von Darius und Cyrus, hauptsüchlich 
nach der Historia Scholastica; Judith, Esra und Nehemia; 
eine breite Auslassung ûl>er Alezander den Grossen, die Geschichte 
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4ter Ma/f.at<arTy dâe JoacLis ctd «d& An-a, ■ cklwi pnfi^ 
ttét »vd, lie die J-ii^gfirui Mam gcbâma «ode; «tfarikà 
Atrjf>^:ug.gcii ôbcr Hcrodet, Casar asd Ai ^ guML Al» des 
tûtorûdtea Teil de» aliea Testaae&ti fait aa doi l i i^ iM iirtm 

Lnt CL/enra2"-:r.z zeigt z*ar einzei^e Min^t-. i.'t *ôîii 

vorkonuDCD, wetin uer L'bt reizet der freouka Sfvacbe nicn: ^x>I)* 
kooMsea macLug iit, im âbnge& staunt mam ibcr die lüxbni 
tmd FAzttioii feinet Gedankenansdiucks. Das er ommt Maiirii 
bifrt'bt, und nie abstrakt wird, tragt viel m dwaer KlaAdl bd 
WaJjrwiheiolkh lebte der Übersetzer in Hoilani Seine Arbeit kJÄ 
zwar einige Atandemngea erfahren, ist aber doch im allgemeuicL 
iüeselbe, die 1477 in Delft bei Jacob Jacob-S'^en und Jklaancio^ 
Yemanta-ioen von Middelbufg »»zur £hie Gottes und lar Ju- 
foauuDg und Belefcffitng der duirtengUlolMigeo Menacben'* ge- 
dnibkt wurde. 

Daran scMient tich das Werk Het leven >an Jesus, die 

nach der VulgaUx verfasste Evangt-lienharmonie aus den icuten 
Jahren des dreizehnten oder den ersten des vierzehnten Jahr- 
hunderts; eine Handschrift derselben datiert von 1352. Das Werl 
ftammt aus den s&dlidien Niederlanden oder aus Limburg. Der 
neue Herauageber desselben, ProL Heyer in Groningen, ijbnU 
seinen Ursprung in die Abtei St Tni3ren verlegen su mflssen. Die 
Geschichte beginnt mil der Verkündigung des Engels und reicht 
„biü zu der Zeit, da (Jesus) sandle seinen Heiligen Geist seioen 
Jungern, dass er in ihnen bleibe und mil ihnen sei*' Der un- 
bekannte Verfasser schrieb sein Werk auf Ersuchen eines seiner 
gottesfûrcbttgen Freunde, der wohl der fremden Sprache nicht 
mächtig war, und das Wort des Lebens in der Muttersprache 
vernehmen wollte. FOr Ihn sind auch zuerst die angefügten 
Glossen und l'.rkliuungen bcblimnit gewesen. In ergreifender 
Kurze und heller Sprache führl der hochentwickelte Prosaist uns 
ohne jeden Anflug von mystischer Theologie die heiligen Ge- 
schichten vor. 

Gewiss war sowohl bei der Bibelttbersetzung als bei dem 
Leben Jesu die Prosa, die schär&te Form der Rede, gewählt 
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worden, weil der Reim, das poetische Wort, nicht mehr für den 
abeniiinlichen Gegenstand der Darstellung genügte. Noch mehr 
war dies der Fall bei den gana der Erde entrückten mystischen 
Theosopben, die Dir ihr schwärmerisches Spielen mit flbersinnitchen 

(iedanken und Begriffen, mit der Dreifaltigkeit und der Mensch- 
werdung Christi, mit der Geburt des ewigen Wortes in der Seele, 
oicbt die ungewissen Bilder des poetischen Ausdrucks, sondern 
die sorgfaltig knappsngeschnittene Form der Prosa wählen roussten. 
Sie war bedingt in der Bemfihung (Qx praktische Seelsorge, die 
den Laien das verständlich su machen suchte, was sie sich selbst 
errungen in weltabgezogenen Studien, in Verzflckung und Gebet. 
Die Stunden heiliger f^xtase waren natürlich kurz an Dauer, eben 
so kurz sind die Aufzeichnungen von dem, was die Verzückten 
in solchen Stunden Gott abgenmgen. Am bedeutungsvollsten treten 
die Schriften des Mystikers Jan von Ruysbroek anf| der seinen 
Namen nach seinem bei Brfissel gelegenen Geburtsdorfe trflgt 
(geb. I2Q4). Er erhielt schon früh die Priesterweihe, und wurde 
als Kaplan bei der St. (iudalakirche in Brüssel angestellt. Seint^ 
Neigung zu frommen Betra« htungrn wuchs so m'ichtig in ihm an. 
da>s er in seinen alten Tagen mit mehreren Freuoden das zwei 
Meilen von Brüssel gelegene Chorherrenkloster Groenendael stiftete, 
dessen Prior er bis zu seinem Tode (1381) verblieb. Die von 
ihm hinterlassenen Prosawerke, die Verkörperung der an einsamen 
Waldstellen mit Gott gepflegten Unterhaltungen, sind ebenso 
wichtig für die Geschichte der religiösen Mystik seiner Tage, als 
für die im allgemeinen karg bemessenen Äusserungen von der 
ËDtwickelnng niederländischer Prosa. Proben in Van Vloten, Ver- 
zameling van Nederl. Prosastukken, und in Willems Bel- 
gisch Museum IX, in letzterem vorzüglich die Expositie van 
den Tabernacnte, die Klage eines wahrhaft frommen, wenn auch 
exaltierten Geistlichen über die Sittenlosij^keit vieler Aintsbrüder : 
ebenfalls herausgegeben mit noch elf anderen von der Gesellschaft 
der Vlaemsche Hibliophilen. Alles ist mit einer solchen glühenden 
Phantasie geschrieben, als flössen die Worte unmittelbar aus dem 
Moment religiöser Extase hervor. „Die aerbeyt der gheeste- 
liker bryloft (die Arbeit der geistlichen Hochzeit) gilt als 
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Ruysbrocks Hauptwerk. Schon im vierzehnten und fünfzehnten 
Jahrhundert wurden seine Werke teilweise ins Deutsche übersetzt 
(bandschriftHch in MüDchen); tm siebzehnten Jahrhundert öbeitn^ 
G. Arnold die lateinische Obersetzung der Raysbroeksdien Werke 
ebenfalls ins Deutsche. Vergl. Engehardt „Richard von St Victor 
und Johannes Ruysbrock. Keine Übersetzung giebt die un- 
^vide^stehhche Herzenswiirme und die aus ihr fliessende Beredsamkeit 
des frommen Mannes wieder, zu dem bei seinem Leben zahllose 
Pilger aus der Schweiz, Deutschland und den Niederlanden zogeo, 
um die Weisheit seines Mundes zu vernehmen. Unter ihnen be- 
fand sich auch Tauler aus Strassburg, Meister Eckards ScbQler, 
der von dem Niederländer die sittliche und praktische Verwertung 
<ier ,,\dg<»ttung der Seele" lernte. Unter den Besuchenden war 
auch oft Geert Groote^ der Stifter der Brüder des gemeinsameo 
Lebens» der oft wochen-und monatelang bei Ruysbrock zubrachte, 
dessen praktische Bestrebungen für die Reform des Unterrichts in 
der Gründung der sehr einflussreichen Schule zu Deventer; dessen 
Bemühungen, den Laien das Lesen der Bibel in der Mutter- 
sprache zu « rniogHcheii . dessen beharrlicher Fingerzeig auf die 
Hauptsache jeder Wissenschaft, die Heiligung des Lebens, gewiss 
dem gottverzQckten Freunde die Wagschale gehalten haben. 
(S. Räumer, Gesch. der Pädagogik). 

Vielleicht das schönste Stück Prosa aus der ganzen nieder- 
ländischen Litteratur nennt Van Vloten das Fragment einer Drei- 
königspredigt, in einer Hai»dschrift des vierzehnten Jahrhunderts 
aus dem Nonnenkloster zu Weesj). Ks existieren mehrere solcher 
Tredigtsamralungen, in allen tinden sich schöne Proben für die 
Reinheit der Sprache in mittelalterlicher Prosa, aus der Zeit als 
die Predigermönche so tiefe Wirkungen mit ihren wahrhaften 
Volkspredigten hervorzubringen wussten. 

Wie die Erinnerung an unsre Deutschen Bruder David nnd 
lînider Bertholci nicht erstirbt, ebenso lebt in den Niederlanden 
bis auf den heutigen Tag, sogar im Volksmund, das Angedenken 
an Pater Brugman fort, dessen Redeûuss so gewaltig war, dass es 
heute noch heisst: „Und wenn du sprechen könntest wie Brufgman!'* 
Er war ein Minoritenpater aus der zweiten Hälfte des fünfzehnten 
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Jahrhunderts, predig;te in Amsterdam, dem Haag, Amheim n. a. a. O. 
•nnd starb 1473« Von setner glänsenden Rhetorik sind uns nur 
wenige sichtbare Proben flbriggeblleben, das Sprichwort bewahrt 
sie treuer als die Litteratur der Predigten. Seit Ruysbroek und 

den Mystikern und später Brugman hat die Predigt in dor 
Mullersprache nie wieder geruht. Analoges bei Cruol, Geschichte 
der deutschen Predigt im Mittelalter. 

Die ältesten niederlAndischen Prosaachriften enthalten nicht 
selten die Lebensbeschreibung von Heiligen. Es genügt, aus der 
Menge derselben ein Werk su nennen: die Übersetzung der 
Aurea legen da aus dem fünfzehnten Jahrhundert; gesammelte 
Legenden von Jacobus de Voragine, sie ist bekannt unter dem 
Namen 't Passionael, Somer- en Winterstuck, datiert aus den 
ersten Jahren des fünlzehnten Jahrhunderts, nnd wurde schon mit 
einigen Abändemngen, ja Entstellungen 1478 bei Gerard Leeu in 
Delft gedruckt, ^e es auch in Deutschland als Sommer- und 
Winterteil zu den ersten gedruckten Werken gehört. 

Aus derselben Zeit stammt das sogenannte Vaderboec k 
oder das Leven der Heiligen Vadereii in der Woestinen, 
nach der lateinischen Übersetzung des griechischen Werkes vom 
H. Hieronymus ins Niederlandische übertragen. 

Vennitteln schon die Heiligenleben den Schritt von der 
adwtischeh Prosa zur weltlichen, noch mehr thun dies verschiedene 
Sittenschriflen, Werke, wie das Beycnboec, eine Übersetzung des 
Bonum universale de Apibus von Thomas von Cantimpré 
aas den Jahren zwischen 1256 und 1263. Vielleicht datiert die 
Obersetsung aus der zweiten Hälfte des vierzehnten Jahrhunderts; 
sie war sehr populär und gehört deshalb auch zu den ersten ge* 
dnicklen Büchern in den Niederlanden (Zwolle 1488). 

Femer Des Conin es Somme, nach dem französischen, 
1279 erschienenen Somme le Roy, von Jan von Rode, einem 
Bruder des Karthäuserordens von Salem in Brabant überst;tzi. 
âeine 1408 begonnene Arbeit blieb unvollendet, später wurde ihr 
von anderer Hand der Schluss hinzugefügt; bereits 1478 wurde 
«e in Delft gedruckt. Dieses der asketischen Richtung angehörende 
Werk hat nach der beigefïkgten Einleitung, die zugleich eine £r- 
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lilärurig für den etwas mysteriösen Titel abgiebt, folgende Tendenz: 
„Des Königs Summe: aod heisst eine Summe, weil darin viel 
gute Materien versammelt sind m einer Summe eines „reekeliken** 
Lebens; und heisst des Königs Summe, weil sie für den KOn% 
von Franirreich gemacht ist; oder geistlich zu verstehen, mag sie 
des Königs Siirame vom Himnaelreich heissen. denn sie lehrt uns. 
wie wir unsere Rechnung für den j^rosson Tag der Abrechnung 
machen sollen, dass man das Summa Summarum vor den grossen 
König bringen soll/' 

Es ist nach Inhalt und Sprache anschaulich und klar dar* 
gestellt. 

Aus dem ftlnfzehnten Jahrhunderte, der Zeit, wo man anfing. 

alles was sic h der Seele und dem Auge darbot zu deuten, stammen 
mch einige didaktische Schriften in Prosa, danmter das Schaak- 
spel, eine Abhandlung über das Schachspiel mit allerlei Be- 
ziehungen auf das tägliche Leben. Die Sprache ist unterhaltend 
und ungeschminkt, deutlich und klar, die älteste gedruckte Aus> 
gäbe ist von i47()- 

Durch die Kreuzzuge war der alle Wandertrieb der Germanen 
wieder aufs neue erwacht, wer nicht Befriedigung suchen konnte 
in Fahrten und Kreuz- und Querzügen, der versenkte sich 
wenigstens mit Vorliebe in die Beschreibung solcher Fahrten durch 
die weite Welt, die der Lust am Fabulieren > am Romantisdien^ 
in ihrer phantastisch aufgeputzten Weise weiten Spielraum boten. 
So erschienen denn auch schon gegen das Ende des vierzehnten 
Jahrhunderts Übersetzungen von bcrulmiten I\eisebeschreil)Uî)gen * 
aus dem Orient. Die Reisen des Engländers Mandeviile 
(t 1342) waren im fünfzehnten Jahrhundert in ganz Europa die 
beliebtesten Lehrbücher. Goethe, in den Noten und Abband« 
lungen zum west-Ostlichen Divan, charakterisiert ihn in 
seiner unAbertrefTIicben Weise folgendermassen : „(Seine) Reise 
beginnt im Jahre 1320, und ist uns die Beschreil ung derselben 
als Vt>lkÄbuch, aber leider sehr umgestaltet, zugekommen. Man 
gesteht dem Verfasser zu, dass er grosse Reisen gemacht, vieles 
gesehen und gut gesehen, auch richtig beschrieben. Nun beliebt 
e« ihm aber, nicht nur mit fremdem Kalbe zu pflOgen, sondern 
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auch aite und neue Fabeln einzuschalten, wodurch denn das 
Wahre adbet aeine Glaabwflrdigkeit verliert. Aua der lateinischen (?) 
Unpiacfae eist Ins Niederdeatsche, sodann ins Oberdeutsdie ge- 
bracht, erleidet das Bflchlehi neoe Verfötschnng der Nameo. 

Auch der Übersetzer erlaubt sich auszulassen und einzuschalten, 
wie unser Görres in seiner verdienstlichen Schrift über die 
deutschen Volksbücher anzeigt, auf weiche Weise Genuss und 
Natien an diesem bedeutenden Werke verkümmert worden.*' 

So urteilte nodi Goethe; wie mögen erat seine Zeitgenossen 
Ober dies „bedeutende Werk*' von seinen Reisen durch die Tflrkei, 
Armenien, die Tartarei, Pcrsien, Syrien, Arabien, Ägypten, 
Auiiochien, Chaldäa, „Amazonien** und Indien geurteilt haben! 
Seine europäische Berühmtheit giebt darauf Antwort. Die nieder- 
ländische Übersetzung ist fliessend und gut stilisiert; sie wurde 
benüs 1483 in ZwoUe gedruckt 

Wenn Goethe irrtfimlich die Ursprache der Reisen von 
Mande ville lateinisch nennt, während der Verfasser sie in 
französischer, englischer und italienischer Sprache niedergeschrieben 
hat, so besteht doch aus der Zeit kurz nach Mandeville eine 
lateinisch veifasste Reise eines Mastrichter Geistlichen, Johannes 
de Hese, die 139S von einem Utrechtschen Paler Johann Voet 
ins Holländische übertragen wurde. Seine Reisebeschretbung ist 
kflrser als die des Engländers, an Wunderberichten bleibt er aber 
hinter fenem nicht zurtkck. Beschreibt Mandevüle Mensdien mit 
Hundeköpfen, Hesius lässt Menschen rait zwei (»esichtern auftreten 
und dergleichen Beispiele von Braruarbasieren mehr. Von der 
Übersetzung besteht noch ein ziemlich umfangreiches, durch de 
Vries herausgegebenes Fragment £8 iiest sich sehr gut» und ver- 
blQfit förmlich durdi die Naivetftt und den Emst, mit dem uns 
dss Wunderbare als glaubhaft aulgetischt wird. 

Die Geschichtschreibung in Prosa beginnt im vierzehnten 
Jahrhundert, also später als in Deutschland, mit Chroniken, und 
zwar in erster Linie mit der Chronik des sogenannten Klerken 
aus den tiefen Ländern an der See, unter wekihem Pseudonym 
man den betfihmten PliiUppus a Leidis zu erkennen glaubt Das 
Werk- geht bis zum Jahre 13 16 und scheint zwischen 1350 und 

T. B«ll^I4-S«hB«id«r, GMQb. d. nladtrt. Idlt. l6 
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135^ vollendet worden zu sein. Es ist bis auf wenige Ausnahme 
aus Malis Stoke und der Chronik von Beka saaminengesteilt, 
also durdiaus nicht original, verdient aber nm seiner leicbtfliessenden 
Sprache willen unsre Aufmerksamkeit. Im Jahre 1740 ist es von 

Fr. Van Mieris herausgegeben worden. 

Die obengenannte Chro ni k der Bischöffe von Utrecht von 
Beka wurde ums Jahr 1350 von einem Utrechter Kanonikus Jan 
Van der Beke lateinisch niedeigeschneben. Ein Ungenannter bat 
sie noch im selben Jahrhundert ins Holländische flbeisettt, wie 
solche Übertragungen geschichtlicher Werke in die Muttersprache 
auch in Deutsdüand ««den Laien zum Zeitvertreih und zur Kurz» 
weil" (Scherer) oft vorkamen. Sie wurde ebenfalls bald und zwar 
in der An a Ire ta von Mattheus gedruckt. 

Die Prosa hatte sich nun so weit entwickelt, und diese Ent- 
wickelung stimmte zeitlich so genau zusammen mit dem schwinden- 
den grossen Sinn f&r Poesie, dass nun auch alle gereimten Romane 
des Mittelalters In schlichter, bald lässig werdender Prosa nach- 
erzählt wurden. Die immer aligemeiner werdende Kunst der Ver- 
vielftiltiguiig kommt ihrer Verbreitung zu Gute, und verschafft dem 
i'rosaroman eine gewisse Blüte. Die eigene Schdjjferkraft regte 
sich zu dieser Zeit nur selten, aber das Volk griff begieriger als 
früher nach der ihm mundgerecht gemachten Unterhaltung, nach 
den Volksbüchern. Muster von Prosa sind sie wahrtidi 
nicht, aber sie haben ihre Aufgabe erfiUlt, sie haben die grosse 
Menge für die Litteratur, nach grösserer Entwickelang auch fût 
eine bessere, als sie selbst boten, gewonnen. Van den Bergh hat 
in De N ederlandsche Volksromans, eene bijdrage tot 
de geschiedenis onzer letterkunde, eine ausf&hrliche Mono- 
graphie der Volksbndier geschrieben. 

Ausser ftbr Spradie und Stil sind diese ersten Prosawerke. 
denen leicht eine ganze Reihe anderer hinzugezählt werden kOnnen, 
wichtig für die Geschichte der niederländischen Incunabeln. Nicht 
mehr in mühseliger, langjähriger Arbeit, sondern bald nach der 
Entstehung in vervielfältigender Schnelligkeit erscheinen jene 
Geistesprodukte; freilich immer noch mehr oder weniger für Aus* 
erwählte, denn die grosse Zahl unserer modernen Auflagen wurde 
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auch nicht annähernd und decimiert erreicht. Das Lesen blieb 
immer noch ein vornehmer Zeitvertreib, aber das Volk nahm 
wie an der herrschenden Mode nnd an den bei den Grossen ein- 
geführten Sitten, auch Teil an diesem Zeitvertreibe. Den flämischen 
Bürgern des vierzehnten und fünfzehnten jahrhunderts gebührt die 
£hre, zuerst regen Anteil an der Littcratur ihrer Zeit gmommen» 
und sie durch ihren Geschmack auf nationale gedidngt zu 

haben. Es sind einzelne Bücherverzeichnisse erhalten von Biblio- 
theken bflfgeilicher Besitzer, z. B. eines Handschuhmachers Jan 
de Beere, und eines Jan Wasselius aus Gent von 1365 und 
1388, die sprechenden Beweise für die wanne Teilnahme der 
flämischen Bürger an der nationalen Litteratur liefern. S. Nap. 
de Pauw in seinen Bijdragen tot de Geschiedenis der Mnl. 
Letterkunde in Viaanderen. Lage die Geschichte der ersten 
Wiegendnicke vollständig offen vor uns da, so worden wir über 
die ganze Kulturentwickelung des späten Mittelalters nicht vielfach 
so ganz im Unklaren sein. Eine vollstäiidigt; Liste aller Burlier. 
die im fünfzehnten jahrhundert in den Niederlanden gedruckt 
worden sind, würde uns genauer als alle Chroniken und Historien- 
bOcher sagen können, auf weicher Kulturstufe das Land damals 
stand, welcher Bûcher es zu seiner geistigen Nahrung bedurfte. 
Wenn ein solches Buch mehrmals gedruckt wurde, wie z. B. das 
Sommer- und Winterbuch, (das Leben der Heiligen in 
KaK nderurdnung) u. a., so beweist tlies eben, dass dies Buch den 
Bedürfnissen jener Zeit entsprach. Eine m'>çiichst vollständige 
Aufzählung der niederländischen Incunabeln findet man in den 
Annales de la typographie Néerlandaise au XV siècle 
und deren zwei Fortsetsungen von Dr. M. Campbell. 




16* 



Digitized by Google 



Brste Übergangsperiode. 
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I. Kapitel. 

Der Humanismus. 



ar nun dies fünfzehnte Jahrhundert auch keine Zeit produk- 
tiver Falle auf dem Gebiet der poetiacbeQ Littmttir, so 
tn;^ die EntwickeluDg der bildenden Künste dazu bei^ 
dieses Jahrhundert mit unvergängltchem Glans zu umgeben. Bau- 
kunst iiiul Tvlalerci feierten ihre iihrciitage. Der kirchliche Stil 
des drtnzehnten und vierzehnten Jahrhunderts, die Gothik mit 
ihrer symbolischen Form machte dem verwandten, aber reicheren 
Flamboyantslil platz; die schönsten Profangebaude der Niederlande 
slaniinen ans dieser Zeit, so die prachvollen Rathäuser in Brüssel» 
Löwen, Midddboig. Die farbenprachtigen Werke der neuen 
Malerei, vor allen Hubert und Jan von Eycks, schmückten das 
Innere von Kirchen und Fi ai htL;«:l>aiulen. Der wunderbare Glanz 
der neuangewandten Farbcntechmk, die m menschlicher Natürlichkeit 
aus den Kähmen tretenden Gestalten, die täuschende Perspektive 
zogen das Auge zum Sehen und Insichaufnehmen des Schönen 
an. Die Musik stand in emster keuscher Bltttenpracht. Flandrische 
Meister trugen den Ruhm der flandrischen Kunst weithin durch 
die Welt und gewannen Schüler und Anhänger. 
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Die groBsen Weltereigniaie des fdnfxehnten Jahrhunderts, die 
Entdeckung von Amerika und des neuen S e cirog es nach Ostindien, 
waren von allen westeuropftischen Lftndem sumal anf das reiche 

Flandern von weitgehendstem Einfluss; Schiffahrt und Handel 
erblühten ; ilir Aufschwung rief die Entfaltung der Städte ins Leben. 
Im sechzelmten Jahrhundert zählte man mehr als zweihundert 
feste Städte und hundertnndfänfzig ofiene Flecken, die um ihres 
grossen Wohbtandes willen Städte genannt su werden verdienten, 
und mehr als 6300 grosse Dörfer. Unter diesen Stfidten seidineten 
sich Brfigge, Gent und Antwerpen durch Glanz und Reichtum aus. 

Das prunkliebende burgundische Fürstenhaus, das im Laufe 
der Jahre fast alle niederländischen Provinzen unter seinem Szepter 
vereinigte, wurde von entscheidendem £influss auf die Blüte 
Flanderns, das nicht su bereuen hatte, endlich den ritterlichen 
Maximitian anerkannt zu haben. Sein Haus rief durch Anregung 
und Unterstfltzung der Kflnste jene Werke hervor, die noch heute 
das Entzücken der Beschauer bilden. 

In der Litteratur dagegen fehlte die grosse und mächtige 
Anregung von aussen, fehlte aber auch die der geistigen £nt- 
wickeluog der Nation angemessene, ruhige Sicherheit, die aUein 
im Stande ist, auf poetischem Gebiete Grosses hervorzubringen. 
Nicht einmal die berauschende Sicherheit einer grossen B eg e is t e r u ng 
schlug an die Herzen. Alle geistige GfOsse der Nation hatte sich 
in die Kunst geflüchtet, ihrem Dienste huldigte sie. Man fühlte, 
es bereite sich ein Neues vor, das man erst abwarten müsse; man 
befinde sich in einem Zustand des Übergangs von einer gesellschaft- 
lichen Ordnung zur andern. Die neutrale Kunst sprach ohne 
h0ii>are Laute von einer neuen Zeit, die Poesie hAtte das kanm 
geahnte Nahen dieser neuen Zeit in positiven Worten begrûssen 
müssen, und dazu fehlte ihr das positive Erkennen des Nahenden. 
Man konnte sich nicht mehr ins Mittelalter zurückversetzen, und 
doch fehlte der Mut und die Sicherheit, die Schwelle eines neuen 
Zettalters zu übertreten. 

Die Entwickelung der Prosa hatte der neuesten Wissensdmft, 
den Gelehrten und Denkern jener Zeit zu leichterer Ausdntcks- 
weise verholten; EtUk und Metaphysik, Politik und Naturwiasen* 
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>i hatten fanden vertieftes Studium, seitdem sie den ungeh^^rigen 
Mantel des hindernden Reims abgeschüttelt hatten, und in fcst- 
j^efÜgter Prosa die £igebnisse jener Studien zu tage brachten. 
Die ernsten Geister wandten sich ab von den Dichtern jener 
Zeit» den Rederykem (Rhetorikem), deren Thätigkeit fast ganz 
allein dies Jahrhundert mit ihrem poetischen Wortschwall über- 
sdiottet. Sie wandten sich dem klassischen Altertum zu, das seit 
dem dreizehnten Jahrhundert, ja schon seit den sächsischen Kaisern, 
wie wir bereits sahen, die nie erschöpfte Fundgrube für geistiges 
Streben geworden war. 

Wie überall im Reiche der ernsten Wissenschaft Statten t>e- 
leitet, Universitäten errichtet worden waren» so gründete landes- 
väleriiche Sorge des Herzogs Jan IV. von Brabant auch in den 
NicderlaTiden in Löwen 1426 die erste Universität, die ira sech- 
zehnten Jahrhundert zu solcher Blüte gelangte, dass sie, zumal für 
Theologie, für die erste in Europa galt, und mehr als 6000 Studenten 
zählte. Wie iür die Kunst durch fürstliche Mâcene, so schwanden 
durch solche Stiftungen auch fSr die Wissenschaften bald die 
fessetoden Bedingungen der harten Wirklichkdt, und ward ihr der 
Weg^ tn höchster Entwickelung bereitet. Dem durch humanistische 
Studien gebildeten Maximilian war es vorbehalten, in den Nieder- 
landen wie in Deutschland dem Humanismus zum vollen Siege 
übet die alte scholastische Methode zu verhelfen. Der an jeder 
Art von Kunst und Wissenschaft teilnehmende Kaiser regte an, 
beschfltste und förderte das Studium der Alten. 

Kein Kaiser war es, aber doch ein Mach6ger des Geistes, 
der in Nordholland eine gleiche Wendung hervorrief: der schon 
iienannte Geert Groote, der in 1376 in Deventer die Brüder- 
itchaft des gemeinsamen Lebens (Broederschap van^t 
gemeene leven), auch nach ihren Patronen Hieronymianer 
<H]er Grego rianer genannt, gestiftet und flir die Entwickelung 
des Volksunterrichtes von höchster Bedeutung geworden ist Bis 
211ID Anfong des sechzehnten Jahrhunderts zählte man solcher nach 
I^cventers Vorbilde gegründeten Schulen hunderte, die einflussreicher 
als viele Universitäten wurden. War ihr Bestreben anfänglich auch 
iuir auf Volksunterricht in der Muttersprache gerichtet, so nahmen 
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sie doch seit dem von Italien aus einen Weltw^ suchenden 
WiederaufblOhen der Wissenschaften lebhaften Anteil, wie sie 

ebeiiho der Verbreitung der Reformation in den Niederlanden 
thätig in die Hand arbeiteten. Ausser dem eigentlichen Stifter 
und seinem Freunde Florentius Radewius ist hauptsächlich Gerhard 
Zerbold von Zütpben zu nennen, der besonders für den Gebrauch 
der Muttersprache beim Gottesdienst gewirkt hat So wurde Deventer 
der Mittelpunkt fttr die neue Methode des Studiums, die wie wir 
sehen werden, auch den Sinn fllr Quellenstudium weckte. 

Geert Grootes Dietschc vertalingen hat W. Moll in 
den Letterkundigen Verband, der Koninkl. Ac( T. 13 mit Kr- 
lâuterungen herausg^eben. Über die Brüderschaft des ge- 
meinsamen Lebens Âuslûhrliches bei Delprat, deutsch von 
Mohnike, Leipzig, 1840. 

Das Wiederaufleben der klassischen Studien, die Renaissance 
mit ihrem sprudelnden Geiste beginnt nun den Kampf gegen <fie 
traditionelle mittelalterliche Wissenschaft. Diese unterlag, weil sie 
sich überlebt hatte, wie die ganzen mittelalterlichen Einrichtungen. 
Das aus dem Mittelalter Überkonmiene, das Wert für alle Zeiten 
besass, wurde wenigstens den neuen I^ens- und Kunstanforde- 
rungen entsprechend eiganzt; man erstrebte gediegene Bildung, 
ohne jedoch die göttlichen Dinge, die Fragen nach dem Ober* 
sinnlichen und Göttlichen darüber aus dem Auge zu lassen. Die 
niederländische Renaissance bezeichnet kein «(Ottesieugnerisches 
Heidentum. Aber sie schüttelt die traditionell-kirchliche Auffassung 
in Kunst und Wissenschaft ab, und stellt das Recht der Indi- 
vidualität in den Vordergrund. Selbst in den felsenfestesten 
akademischen Klassikern regt sich ein Zug frischen Lebens, wie 
er von Löwen und Deventer ausgegangen, weit über die Grenzen. 
Von Deventer hat Westfalen und der Oberrhein seine ersten 
humanistischen Lehrer erhalten, von dort ging auch Erasmus lier- 
vor. Einmal erweckt, unterdrückte nichts mehr die freie und 
selbständige, allgemeine Kntwickelung des menschlichen Geistes. 
Wie die christliche Kunst des zwölften Jahrhunderts bedurft hatte» 
um sich von den antiken Formen loszureissen, so kehrte nun 
dieselbe Kunst im Verein mit der weltlichen zu jenen ewigen 
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Fonnen zurück « um ihre reifgewordene Schönheit damit tu ver* 

jungen. Und ähnliche^ vollzog sicli auch in den Wissenschaften, 
in der ernsten Litteratur, Die Bruder des gemeinsamen Lebens 
drangen auf den Gebrauch der Muttersprache, auch in der Kirche ; 
ihre Schäler, allen voran Erasmus, mussten zum rechten Ver- 
ständnis der Quelle aller Theologie, der Bibel, die lateinischen 
ond niederländischen Obersetsungen derselben prüfen; sie konnten 
es nur, wenn sie den Urtext selbst durchforschten; daraufhin 
drängte der Geist der Zeit und die innere Notwendigkeit. Nur 
ein Schritt war vom Erkemien, wie tief das reine Bibelwort ent- 
stellt sei, bis zur reformatorischen Vertiefung in die Mängel der 
Kirche selbst, deren h<k:hste Energie die Reformation selbst war» 
Luther abersetzte die Bibel nach dem von Erasmus festgestellten 
Texte. 

Man suchie Wahriieit in den Klassikern, mit ihr zugleicli fand 
man Srhonheit und Kraft. Dei Kunstcharakter der Malerei jener 
Epoche kommt auch den gleichzeitigen wissenschaftlichen Werken 
20. Das ganze geistige Leben geht aus jener geistigen Revolution 
geläutert hervor. Die mustergültigen Werke gotischer Kunst, 
mittelalterlicher Dichtung und Wissenschaft, verlieren keineswegs 
ihren Wert; ehrwürdige Reste einer alten Zeit^ solide .Träger eines- 
monumentalen Gedankens, werden sie bestehen, so lange gerechte 
Würdigung allem Geschichtlichgrossen zu teil wird, aber das- 
Neueistehende schöpft aus anderer Quelle, erblüht unter anderen 
Sonnen. So erkannte die Renaissance in Petrarka, dem Erben 
der mittelalterlichen Dichter, das Ansehen dieser selbst an, ohne 
im gleichen Geiste weiter zu dichten. 

Diese neuen Sonnen leudilen aber nicht nur dem ernsten,, 
klassischen Zuge der Zeit, sie üben auch ihre Kraft auf andere 
Disziplinen, und reifen Samen, den der frische Windhauch der 
Zeit weithin über Nachbarfelder tragt. Auf dem Gebiet der schönen 
Litteratur herrschte, wie wir sahen, volkstttmliche Komik. Bald 
sog sie Figuren der klassischen Weit in ihren Kreis, wenn auch 
Our parodierend, der Humanismus dagegen neigte seine ernste 
Stirn ebenfalls der Ironie, wie Erasmus in seinem ,,Lob der 
Narrheit'*, wie Reuchlin in seinem einer französischen Farce 
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•entnommenen Henno. Nicht die Form, aber der Geist der 
Klassiker spricht auch aus diesen Werken. Das Leben und Wiifcen 
eines bedeutenden MenschL-n will aus seiner unmittelbaren Gegen- 
wart betrachtet werdeu. Drum stellen wir schon jetzt Erasmus in 
diese befruchtende Gegenwart seiner Zeit Ihr dankt er sein 
UasBisches Latein imd aeine scharfe Satire. 

Der geldute Stand wurde in diesen Tagen an einer RIacht 
Kunst und Wissenschaft will begünstigt sein, und in diesem Zeit- 
raum begünstigen Fürst und Volk das neue Wissen und künst- 
lerische Können in allen Ländern. Auch das ging von Italien 
atis wie die ganze Bewegung. 

Der gelehrte Stand behalt seine Ehrenstellung, die Litteratur 
bleibt wiasenscfaaftfich , zumal theologisch, denn das Weltereignis 
der Reformation nimmt fast allein das Wort Das seelische Leben 
in den Niederlanden, durch Poesie dargestellt, spricht sich in 
ernster, religiöser Polemik, in bequemem Ausweichen vor den 
tiefen Tagesfragen oder im allegorisierenden dramatischen Spiel aus. 

Keine neue und neueste Schule der Kunst und Wissenschaft 
in den Niederlanden kann richtig gewfirdigt werden, wenn nicht 
der Etnflnss der italienischen Renaissance auf Flandern in klarem 
Lichte ersdieint. Von B3rzanz, wo vor mehr als tausend Jahren 
der Urbildner unserer gotischen Sprachmutlcr, Ulfilas, Schutz und 
letzte Ruhe fand, zogen gelehrte Griechen nach dem Abendland, 
um ihre Lehre von Kraft und Schönheit in Sprache und Kunst za 
verkünden. Von Italien, von Florenz zumal, sogen sie ihre 
Radien ût>er die ganze gebildete Welt, auch bis in die Nieder- 
lande. Das Grundwort aller Lehre heisst: ^Jede Kunst, auch die 
Poesie, erkennt nur den Boden der Wirklichkeit«* Diese Lehre 
der italienischen Renaissance und des Humanismus fand frucht- 
baren Boden in den Niederlanden. 

Die neuerweckte Leidenschaft fùr klassische Studien rief 
^en ganz erstannlidien Eiler hervor, alte Handschriften ans 
I4cht zu ziehen, und sie zu kopieren. Die neuentdeckte Kunst 
der Vervielftltigung brachte bald jene kostbaren Drucke hervor, 
die heute noch das Entzücken der Sammler bilden. Wie in 
Venedig aus der berühmten Druckerei des gelehrten Aldinus 
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Manutius die berühmten Aidinen hen'orgingen^ so lieferten zu 
gleicher Zeit die holländischen Buchdruckerpressen kostbare Aus- 
g^bok Mehrere Namen derselben sind bei Anftthning der ersten 
bolltodischen Wi^ndrucke genannt Es ist nichts Sprunghafte» 
in der Geschidite der Renaissance, Land reiht sich an Land, eii> 
Eiitwickelungsmomenl an den anderen. „Die klassische Welt 
war für die ganze Menschheit ihrem Grab entstiegen." Die 
Nacihforscbung in den Archiven gewann sie auch für di& 
Litterator. 

Auch um dieses Grabes willen sogen friedliche, wissen»* 
durstige WallMver nach dem Sflden und dem Orient, um sieb 
die alte, neugeborene Weisheit zu holen. Konnte bei der ver- 
derblichen Unsicherheit der Dinge vorher die Poesie keinen Platz 
finden, jetzt bei geklärter £insicht bahnten sich ihr von selbst 
die Wege. 

In den Niederlanden, aus Geert Grootes Schule hervor- 
gegangen wie Erasmus, verkOndete Wessel Gansvoort die Plato- 
nische Philosophie; zwei der gelehrten Itafienfahrer, der berühmte 

Groniijgcr Rudolf Agricola, bein Freund Rudolf Lange uud der 
langjährige Rektor der Schule von Deventcr, Alexander Hegius 
u. a, förderten unausgesetzt das Studium der Alten. Man wagt 
sich in den Schulen, den sogenannten Poetenschulen, ausser 
an Flato auch an den unverfälschten Aristoteles, an dessen Studium 
man sich nun erfreut, ohne seine Grösse erst unnatOrlich su über- 
höhen, wie in den spatrömischen Bearbeitungen. 

Und die Lust an den neuen Werken blieb nicht nur im 
Kreise der Gelehrten eingeschlossen, ein frischer Atem trug sie 
hinaus unter den grossen Kreis der Gebildeten. Die ftstbetische- 
Wecfaielwirkung blieb nicht aus. Schule und Leben ergänzten sich.- 
fidit human, gewahrten die Humanisten auch den Ungdehrteik 
den Zutritt in ihr aristokratisches Reich des Geistes; so- drängten 
sie vereint die armseligste Aliiaglichkeil aus dem Gebiet von 
Kaii:5L und Litteratur. So lührten sie auch vereint den Kampf 
gegen starre kirchliche Orthodoxie. „Die Epoche des Humanismus 
und der modernen Renaissance war zugleich die Epoche Luthers'*- 
(Scherer). 
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Aber die Renaissance war eine fremde £delpfianze, die zwar 
schnell Wuneln in den Niederlanden schlag, and in dem gesunden 
Boden sich aosbreitete^ jedoch nur langsam cor vollen Blüte gedieh. 
Ihr Einfluss auf Gelehrte und Gebildete vollzog sich sogleich, ihr 

Einfluss auf liicderliindischc Litteratur und allgemeine Volksl)ildung 
trat «Tst zwei Jahrhunderte spater zu Tage. Prof. Meitzers Ab- 
handhing: De invloed der Renaissance op onze Wetter- 
kunde in seinen Studien en Schetsen van Nederi. Letter- 
kunde giebt über diese Entwickelungsperiode eingehenden Auf' 
schloss. 

Neben ihren veredelnden und erhebenden Wirkungen, ihrem 
Einfluss auf die Niederhande. denen sie gelehrt, ein Auge für die 
Grösse antiker Anschauung zu gewinnen, tritt aber auch die 
Schattenseite ihrer geistigen Besitzergreifung bald deutlich hervor. 
Da sie kein nationales Element in sich birgt» ist ihre WirkuQg 
oft nur äusserlich, und bringt anstatt tiefer innerer Warme änsserlich 
Outriertes und Geziertes hervor. Das ist auch teilweise der Grund, 
Nveshalb sie auf die Volksmasse keinen grossen sichtbaren Einfluss 
hervorbrachte. Doch hatte dies noch anderen Grund. Es ist nur 
das Erl>teil der Seelischgrossen unter den Menschen, dass sie 
Heimweh haben nach den klassischen Urbildern von Schönheit 
und Kraft» das germanische Volk, das deutsche wie das nieder- 
landische, zieht kein verwandter Ziig zu der klassischen Welt So 
standen sich auch jetzt zwei Heerlager, die Gebildeten und das 
Volk, in scharfem Kontraste einander gegenüber: die einen führte 
jenes aristokratische Studium bald zur Einseitigkeit, die anderen 
zogen sich weitab von der fremden Bildung, und versanken, da 
die Augen der Zivilisation nicht liebevoll auf ihnen ruhten, in 
tiefe Roheit. Der Bildungszustand des niederländischen. Volkes 
zur Zeit der Renaissance kann in ethischer und intellektueller 
Beziehung nicht nach der hohen Entwickelung Einzelner beurteilt 
•N^erden. Der Drost von Muiden, der Dichter und Historiograph 
P. C. Hooft und sein Kreis, der im siebzehnten Jahrhundert 
die reinste BlQte der Renaissance verkörpert, stehen in keiner 
Wechselbesiehang zu ihrer Nation. Man begreift und versteht sie 
gar nicht. 
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Der glänzendste Name der niederländischen Renaissance zur 
Zdt ihrer Anwurzelung in niederländiscbea Boden ist Desiderins 
Erasmus von Rotterdam (1467 — 1536). Geboren 1467 in Rotter- 
dam, entwickelte er in der Deventer Schule sehr fröh seine ausser* 

gewöhnlichen Talente. Von dem gezwungenen Eintritt ins Kloster 
Eraaus bei Gouda rettete ihn der Bischof von Cambra\. In 
England, Frankreich, Italien erwarb er sich seine ausserordentliche 
Gelehrsamkeit; in letzterem Lande, in Turin, errang er die theo- 
logische Doktorwürde. Sein Ruhm erfüllte die Wjslt In Basel 
fand er sein Ende; er liegt in dem dortigen reformierten Münster 
begraben. 

Er steht obenan unter allen christlich gesinnten Humanisten. 
Kr bekämpfte die antikierte Scholastik mit scharfen Waflen, drang 
emstlich darauf, ni(ht länger in den Werken der Franziskaner 
Duns Scotus und Thomas von Aquin Theologie zu studieren, 
sondern die Rjxchenväter und vorzilglich das Neue Testament zu 
doichforschen. Er tritt auf die Seite der Reformation, sagt sich 
aber später von Luther los, und steht bald auf der Seite von 
Luthers litterarischen Gegnern, neben Eck, Emser, Thoraas Murner. 

Seinen grössten Ruhm erwarb er durch seine Werke. Das 
]>opulärste ist das 1509 erschienene Encomium moriae, das 
Lob der Narrheit, das noch bei des Dichters Leben siebenund- 
zwanz^ Auflagen erîébte und in fast alle europäischen Sprachen 
Qbetsetzt wurde; deutsch schon 1530 von dem Wiedertäufer 
Seba-sti^iii Frank von Word; 1480 (Basel) von W. G. Becker mit 
Holbeinscheii Federzeichnungen; Berlin i486; Ha\Te 1839. 

Der Dichter führt uns Moria, die Tochter der Jugend und 
des Reichtums vor, wie sie ihr eignes Lob verkündet. Mit 
satiiisGfaer Kraft führt er ihren Prozess gegen alle vertrocknete 
Alikhigheit und Konvenienz durch. Alle menschlichen Stände 
scWWert sie, zumal die Geistlichen, die ihrer Macht so viel ver- 
danken; sie spottet über alle Irrgänge theologischer Didaktik. 
Der witzige Philolog Erasmus leiht ihr mit inaigem Behagen seine 
eigne, der Scholastik abwendige Sprache; er preist ironisch; wer 
^veisB aber/ ob nicht der Kenner wettlicheleganten Lebens 
voraoflsah, dass bald ein wenig Narrheit der steifen Schulgelehrt* 



Digitized by Google 



heit Not thun würde! Wie geisselt er den Schmutz und die Un- 
wissenbeit der Mönche! Nichts entgeht seiner Satire. Er giebt 
in diosem Werke der antiklerikalen Richtung seiner Zeit be» 
stimmtet feste Ricfatnng, schliesst sich in positiver Wdse an die 
hûrgerlîchen Moralisten des vierzehnten Jahrhunderts, gièbt aber 
ihren BeweisfiÜmingen die solide Grundla^« seiner umfassenden 
Gelehrtheit. 

Das Lob der Narrheit hatte sich schon in lateinischer 
Sprache die Welt erobert, ein Beweis, wie verbreitet damals die 
Kenntnis der lateinischen Sprache war. In unglaublich knrser 
Zeit war die Kenntnis aller möglichen fremden Sprachen in den 
Niederlanden allgemein geworden» eine Errungenschaft, die sie 
heute noch charakterisiert. Jonckbloet führt mit gerechtem Stolze 
eine Stelle des italienischen Geschichtschreibers Guicciardini an, 
der von den Niederlanden sagt: ,,Hier waren früher, und sind 
noch» viele gelehrte Männer, die in allen Wissenschaften und 
Künsten wohl bewandert sind. Selbst gewöhnliche Leute kennen 
die Anfänge der Grammatik, und können beinahe alle, auch 
Bauern und Landleute, wenigstens lesen und schreiben. Überdies 
ist allen die Kunst und Wissenschaft mudeiiier Sprachen so- 
eigen, dass man sich schier darüber verwundern muss. Denn da 
sind Leute, die, obgleich sie nie ausser Landes gewesen siod|> 
doch ausser ihrer Mutterq[>rache viele fremde Sprachen sprechen, 
zumal französisch, was unter ihnen sehr bekannt ist. Viele sprechen 
deutsch, französisch, italienisch und andere fremde Sprachen.'* 

Die Buchdrucker hatten es gut. es wurde enorm viel gelesen. 
Wir finden bei dem obengenannten (belehrten ebenfalls eine Be- 
schreibung der berühmtesten aller damals beiuiODten Buchdruckereien 
und deren typographischer Leistungen, der von Plantin in Ant* 
werpen: „Eben so lustig tmd verwunderlich als alles Vorher- 
gesagte,** so äussert sich der Italiener, „ist es anzusehen und tu 
betrachten, unter allen anderen kleinen Druckereien die hier sind, 
Christoph Plantins, des Königlichen Buchdruckers grosse und 
herrliche Druckerei, die allein und getrennt von dem Buchhandel 
besteht, und sich in besonderen und bequem eingerichteten Häusern 
befindet; welche Druckerei des £rsfthlens und Rühmens wert ist 
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denn bis jetzt bat man in ganz Europa Iceine dergleichen gesehen « 
und wird keine sehen, da mehr Pressen, grössere Letternauswahl, 
mehr Formen und Werkzeuge, mehr geschickte und gelehrte Männer, 
die viel Geld mit ihrer Arbeit gewinnen, denen die Korrektur 
und Aufsicht über alle Sprachen zusteht, so wohl über tote als 
lebende, keine aosgenommen, die man in der ganzen Christenheit 
gebraucht, nicht zu 6nden sind: so dass alles zusammengerechnet, 
in diesem Hause und seinem Anhang und ZubehOr, taglich mehr 
als dreihundert landesübliche (lulden, was mehr als anderthalb- 
hundert Kronen sind ausgegeben und bezahlt worden; was fürwahr 
eine edle und königliche Sache, nicht nur für den löblichen Vor- 
steher und Meister, sondern auch der Stadt zu grossem Nutzen 
und Vorteil ist: denn seine schönen tmd eleganten Werke 
werden in grosser Zahl durch die ganze Welt geschickt und 
veibreitet." 

So sind alle Daseinsformen und I'.inrichtungen mit neuem 
Geiste durchdrungen, aber noch fehlt die Sicherheit der Gestaltung,' 
die allein auf dem Feld der Poesie neue, schöne Bltlten treibt. 
Es giebt keine grossen selbständigen Dichter in dieser Periode 

des Übergangs, nur die Rederijker unterhalten mit ihrer breit- 

spürigen, aber zugleich der Schaulust des Volkes genügenden 
Poesie die grosse Menge. Ein Zeitpunkt des Verfalls, ein Zeit- 
punkt der Ruhe, der Vorbereitung &h Grösseres und Schöneres 
ist eingetreten. 

. Wie wenig nun auch der vornehme Geist der Renaissance 

in die Volkslitteratur gedrungen war, der in ihrem Gefolge gehende 
Oppositionsgeist gegen alles Verlebte und Veraltete kehrte auch ein 
in die Dichterwerkstätten biigerlicher Dichter. In der ganzen ge- 
bildeten Welt war seine letzte Energie auf kirchlichem Gebiet die 
Reformation, auf weltlichem, speziell in den Niederlanden, die 
Revolution und der Kampf gegen die spanische Bedrückung. Bei 
den grossen, tief in das Leben der niederländischen Nation ein- 
greifenden Weltereignissen crtunte die Leier der Dichter. Für 
uud wider klanj^ es von ihren Lippen. 
V. Hellwald-ächuflider, GMch. <1. niederl. LiU. 
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Auch Frauen traten begeistert in die Reihen sowohl der 

streitlustigen Sünger, als auch der lV(>iumen Dichter, gleich den 
Liedern jener Elisabeth Cruciger in Deutschland für die Reformation 
erheben sich in den Niederlanden Frauenstimmen gegen Luther- 
tum und Calvinismus; unter ihnen vor allen Anna Bijns und 
Katharina Boudewijns. 
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2. Kapitel. 

Die Rederijker. 




ie Utterarischen Verbindungen jener Zeit, deren wir achon 
beim mittelalterlichen Drama gedachten, Messen Kam er s 
van Rhetorica. Wahrscheinlich ist die Gewohnheit, sich 



zu einer geistlichen oder weltlichen Gilde zusammen zu schliessen, 
von Burgund aus nach den südlichen Niederlanden gekommen. 
In Diest war die älteste Kammer. Lelie (Lilie) genannt, aus der 
Prozesston zum Feste von Maria Himmelfahrt hervorgegangen; 
aus kirchlich poetischem Grundstein erhob sich ein nüchtern ge- 
haltener Bau. Ihre Gründung schieben die Kammern in aller- 
àlteste Zeiten zurück, so die einer zweiten in Diest Christi Äugten 
ins Jahr 1302; die von Aalst ent/itierte aus einem Chronograiiuu 
in ihrem Motto, a M or VI n Cl, sogar das Sliltungsjahr 1107, 
Wie bei den geistlichen Brüderschaften, war Sorge um das Seelen- 
heil der Verstorbenen der erste Beweggrund des Aneinander* 
achliessens; man vergleiche das Kapitel: Mittelalterliches Drama. 
Beide, geistliche und weltliche Gilden, beteiligten sich bald an den 
dramatischen Auffüliruiigcn in der Kirclie. ;sj)ätcr aut dem Markt- 
platz. Über das Detail der Darstellung haben wir bereits oben 

17* 
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geq>rocheD. Wie aus den Darstellern suerst Dichter wurden, legt 
Wybrands in seinen Opmerkingen aufs deutlichste dar. Sobald 

bcbüiiders begabte Männer in jeiie Bruderschaften eintraten, die 
selbst im stände waren, für den eignen dramatischen Bedarf ihres 
Vereins zu sorgen, hörte die Übernahme der Stücke aus anderen 
Verbindungen, der Stücke znm allgemeinen Gebrauch auf, mit Stolz 
und Vorliebe spielt man die Stocke seiner Privatpoeten, und be- 
günstigte die Absonderlichkeiten ihrer Dichterwerkstätten, die sich 
bald welllichen Gegenständen zuwandten. Ebenso hatten sich die 
Confrèrien in Fi.iukrcicli seil ilem dreizehnten Jahrhundert enl« 
wickelt. Wenn hier wie in den Niederlanden von einem be- 
stimmten Stilgesetz dieser aus den Verbindungen hervorgegangenen 
Poesie gesprochen wird, darf ihr Ursprung aus der kirthlichen 
Confrérie nicht aus dem Äuge gelassen werden. Dr. Scfaotels 
Geschiedenis der Rederijkers in Nederland, fasst alle Ent- 
wicklungsmomentc der niederländischen Rederiikc rkauimern zu- 
sammen, sie zählt auch sämtliclie Namen derselben auf. 

Das sechzehnte Jahrhundert mit Albas Schreckensregiment, 
mit dem Kampf zwischen Katholizismus und Protestantismus trat 
bald in Belgien der Entwicklung der Kammern feindlich entgegen, 
wurde dagegen für die nördlichen Niederlande, speziell für Holland, 
von ganz besonderem Vorteil. Nach der Übergabe Antwerpens 
an den Prinzen von Parma, im Jahre 1585, als die Freiheit der 
südlichen Provinzen für immer vernichtet schien, verliess eine 
grosse Menge Belgier ihr Vaterland, und liess sich entweder so* 
forty oder nach längerer Zeit ruhelosen Aufenthaltes in der Fremde, 
in Holland nieder. Unter ihnen befanden sich Gelehrte, Dichter 
Künstler jeder Art und Rederijkers, welche letzteren die Blüte der 
in Holland schon bestehenden Kammern wesentlich förderten. 
Sowohl hier als in Belgien hatten sich die Kederijker der be- 
sr)nderen Huld von Fürsten und Grossen der Erde zu erfreuen; 
PhUipp von Österreich, Karl V. Vater, schenkte der Gentschen 
Kammer, der Baisem, ihre Fahne, und war selbst Mitglied ihrer 
Vereinigung; Kaiser Karl V. liess der Amsterdammer Kammer 
In liefde bloeyende (In Liebe blühend), die Fahne zustellen: 
der Stifter der Univcisiiät von Löwen, Jan von Brabant und der 
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grosse Oranler waren Schirmherren von Kammern, jener in Brüssel, 
dieser in Antwerpen. 

Man theilte die Kammern in freie und unfreie; die ersteren 

waren obrigkeitlich ^,patentiert'*, die letzteren nicht. Wie unsere 
^leistersinger in der Blütezeit ihrer Thätigkeil, so besasscn auch 
die Rederijker streng geregelte Einrichtungen, manche Verpflich- 
tungen» aber auch gar manche Vorrechte. Es besteben noch 
einselne Statuten und R^lements, die genau die Rechte der 
Rederijker bestimmen. 

Die Mitglieder kamen in einer gewöhnlich von der stadtischen 
Behörde iiberwiescjicn ,, Kammer" zusammen, wälirciul der Zeit 
ihrer Zusammenkunft war die Fahne der Vereinigung aufgestellt. 
Wie noch jetzt bei Gesang-, Turn* oder sonstigen Vereinen, war 
diese Fahne, die wie wir schon sahen, oft Fürsten der Gilde ver- 
ehrten, der besondere Stolz der Mitglieder. Meistens war sie 
kunstvoll gemalt. Eine symbolische Darstellung, der Name der 
Kammer, die Wappen der Stadt und des fürstlichen Protektors 
durften nicht lehlen. Auf den giossen festlichen Zusammenkünften 
der Rederijker wurden stets Preise für das schönste Fahnenbild 
aosgesetzt. 

Die Kammern wurden durch Obmanner und Dekane regiert; 
Ober diesen stand ein Ehrenvorsitzer, der zuweilen Kaiser, 

meistens aber Prinz genannt wurde. Die Hauptpersun war der 
Faktor, der für die Kamraor das Wort führte, gewöhnlich in 
Versen und eine grosse Rolle bei Besetzung ihrer Theaterstücke 
spielte. Femer gehörten der Narr und der Knabe oder Bote 
zu dem stehenden Persona] jeder Kammer; letzterer lud die 
Vereine anderer Städte zu den Festlichkeiten seiner eignen 
Karomer ein. 

Um in eine fremde Kammer eingeführt zu werden, musslen 
<iie Mitglieder einen obrigkeitlichen Beglaubiguogsbricf und einen 
sogenannnte I^fbrief vorzeigen; es war dies wahrscheinlich die 
Bestatigwiig, daas ihnen der Wahlspruch und die Fahne auf recht- 
massigem Wege bekannt geworden seien. Jede Provinz hatte noch 
ihre Hauptkammem. In Mecheln wurde im Jahr 1493 eine 
,.oberste und souveräne Kammer'' unter dem Namen Jesus metter 
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balsem bloeme nach der Initiative des Herzogs Philipp begrOndet; 
sie scheint aber in WirUirbkeit erst 1503 zu stände gekommen 

zu sein. Sie sollte allein das Recht haben, alle neuaufzuföhrenden 
Stücke zu prüfen, zu vorwerfen oder gut zu heissen. Dass hinter 
dieser Einrichtung die kirchlichen Händel als letzter Hebel standen, 
ist nicht zu bezweifeln. Maximilian hat die ihr gegebene Gerecht- 
same später noch bestätigt, einmal 1507, ein anderes Mal 1511. 
Bedenkt man, dass es dasselbe Jahr ist, in dem Maximilian mit 
dem Papst und anderen Fürsten die sogenannte Heilige Liga 
schloss, so ibt es deutlicli , dass die so bestätigte Haupt- oder 
Mutlerkarnmer ganz sictier im Dienst der katholischen Kirche 
stehen sollte. Alles war Partei in jener Zeit; Maximilian würde 
keine Einrichtung begünstigt und aufe neue bestätigt haben, die 
sich nach protestantischer Seite neigte. Weil man den aus- 
gesprochenen Parteigeist in dieser durch Fürstengunst getragenen 
Kammer sah, deshalb lehnten sich die anderen Kammern gegen 
sie auf, Sie hielt sich auch nicht lange; 1577 bewillkommnete 
bie noch Wilhelm von Oranien, als dieser zur Hilfe gegen die 
rebellischen Stände nach Brüssel gerufen und zum Ruwaert (Statt* 
halter) von Brabant erwählt wurde. Dies war ihr letzter Ehrentag. 
Bald ging man gegen die Kammern sehr heftig zu Felde und 
führte strenge Zensur ein und man erHess öffentliche Bekannt- 
iiuuJjungLü, die jedes freie Wort dämpften. Das war der i od 
der Kammern in den südlichen Niederlanden. 

Auch in Holland scheinen sie es der hoben Obrigkeit und 
der Kirchenversammlung nicht recht gemacht su haben. Der 
einstige Beschützer der Rederijker, derselbe Wilhelm von Oranieo^ 
der einst der Stifter der schönen Fahne in Brüssel gewesen, war 
genötigt, ihre ölTcntlichen Spiele und Battcmenten zu verbieten. 
In Belgien wie in Holland lebten sie später noch einmal auf, aber 
nur für sehr kurze Zeit. Heute noch besteben Rederijkerkammern 
in den Niederlanden, meistens in kleineren Städten oder in 
Dörfern; politische Macht wie im sechsehnten Jahrhundert 
haben sie seit dem Beginn des dreissigjährigen Krieges nie 
wieder gehabt. 
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Wir deuteten schon oben an, dass der Bote die Kammern 
fremder Städte in Person su den grossen Rederijkerfesten einlud. 
Diese Feste* ganz im Geiste und in der Art unserer jetzigen 
grossen Gesangwettstreite, hiessen Landjuwelen. Namen und 

Einrichtung entlehnte man von den grossen Schützeniesten, hier 
l bung in den Waffen und geseUige Vereinigung in möglichst 
gl.lnzender Weise» dort Übung in Verskunst und Reim mit gleichem 
Appendix von Pracht und Glanz. Juwelen hiessen diese von 
vielen Städten besuchten Feste wegen der ausgesetzten Preise, die 
um ihrer Kostbarkeit willen und nach der alten Bedeutung des 
Wortes Juwelen genannt wurden. Landjuwel war der Preis, 
der offiziell von der Obrigkeit ausgesetzt, wie man damals sagte 
„aufgehangen" wurde. 

Ausser Landjuwelen gab es auch noch Hagespiele 
(llaagspelen), auf denen ausser den Städten auch Freiheiten 
und Dörfer vertreten waren. Zuweilen, wie z. 6. im August 1561 
zu Antwerpen , wurde zuerst ein L a n d j u w e 1 , und bald darauf 
für dicjenigcM stadiischen Kammern, die dein I'cste nicht hatten 
beiwohnen können und für die Landgemeinden ein Hagespiel 
gegeben, und zwar wurde gerade in Antwerpen der Anfang mit 
einer solchen Neuerung gemacht. Wahrscheinlich bestand für die 
Sieger in den Hagespielen nicht das för die im Landjuwel 
BekrCnten gültige Obereinkommen, dass sie ihrerseits wieder zu 
einem gleichen Feste einladen mussten. Den Namen Hagespiel 
erklärt Kilian mehr, als dass er ihn nach der Etymologie über- 
aetzt, mit F'rivatspiel , Nicht öffentliches Spiel; richtiger wäre 
wohl Ländliches Spiel. 

Die Zahl und Pracht der Rederijkerfeste vrar unglaublich gross. 
Jonckbloet hat von 1431 — 1620 nicht weniger als 65 solcher 
glanzvollen Feste zusammen gezählt, An denen stets 10 — 40 andere 
Städte teilgenommen hatten, trotz Zeitläuften und Kriegsgeschrei '. 

Die festlichen Kinzüge (iiitrexen) der an einem Landjuwel 
oder Hagespiel teilnehmenden Kammern waren ebenso wie die 
gemalten Fahnen ein Gegenstand eifersüchtiger Konkurrenz. Zahl 
der Teilnehmer, Reichtum der Gewände, entschied bei solcher 
Gd^enheit. 
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Das prächtigste und glanzvollste Landjuwel fand 1561 in 
Antwerpen statt. Am 3. August wurden die besuchenden Kammern 
unter Glodcengelftute und BOllergruss in die zu ihrem Empfang 

mit Blumen und Grün, unt I'estons uiid Fahnen rcichgcsclmiückte 
Sladt eingeführt von den Veranstaltern des Festes, den Rederijkern 
der Violieren. Eine sehr plastische Berichterstattung dieses 
Einzugs von vierzehn Kammern ist uns erhalten geblieben. Einige 
Stellen derselben mOgen uns ein Bild des prunkvollen Festes geben: 

,,Zuerst wurden die bereits genannten Kammern von Rheto- 
rika, sowohl von Antwerpen selbst als von auswärts, von dv: 
Kammer und den Gildebrudern der Violieren, den Veranstaltern 
dieser Feste, eingeholt ; ihr Prinz war Herr Melchior Schets, Schöfie 
und Herr von Rumst, ihr Obmann Herr Anthonis von Stralen, Ritter 
und Herr von Merxem, zur selbigen Zeit Bürgeroieister der ge- 
nannten Stadt; und es waren fiQnfundsechzig zu Pferde, alle sehr 
reich in violette Rcilkollets gekleidet, Hüte und Sclileier hinten 
\om Hut herabhängende, lange Kndon) von gleicher i'arbe, ihre 
Wämser, Strümpfe und. Stiefeln weiss, die Federn des Hutes 
violett^ rot und weiss. Der Narr sagte: „Ich bin so frei, ich 
kenne mich selbst nicht.** 

Zuerst kamen zwei Kammern von Antwerpen, dann eine von 
Bergen op Zoom, dann 

„Zum Vierten die Pione (Päonie) von Mecheln, 35b zu 
Pferd, in Rücken von feinem inkarnatrotem Samt (einer Art sehr 
feinen Tuchs), mit goldenen Borten eingefasst; rote Hüte; Wämser 
Strümpfe, Federbüsche gelb. Kränze (der um den Hut gelegte 
Teil des Schleiers), schwarze Stiefeln; sieben reichverzierte antike 
Spielwagen mit Personen darauf. Alles war so kunstvoll und 
voilkonimen gemacht und an^curdnti, dass niemand ohne Lob 
•daran vorbei gehen konnte; nämlich ein Ochse, auf dem St. Lukas 
sass, und ein St. Johannes mit dem Adler neben sich; darauf 
noch sechzehn andere hübsche Wagen, oben viereckig gemacht, sdir 
unterhaltend, jeder mit acht verschiedenen Fahnen geziert und 
mit rotem Tuche bekleidet; darauf sassen Gildebrüder, die ein 
paar Fackeln hielten, und zwei Pechpfannen hinten am Wagen 
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heraus abbrannten. Der Narr sagte: „Wo guckt der Narr aus 

dem Armel?" 

Den Zus: besrhloss die Kammer Ma rien Cransken" von 
Brüssel, 540 zu Pferd, alle gekleidet in karmoisinrote lange Kasa- 
<)Qen, besetzt mit silbernen Borten, mit roten Hüten in der Form 
von antiken Helmen, Wämse, FederbQscbe, Stiefeln waîss, mit 
einer sebr merkwürdig geflochtenen Schnur \'on goldner To(|ue 
und m vier Farben, gelb, rot, blau und weiss umgürtet. Sieben 
Spiehvagen on anlikcr Form, sehr lusti'j vmd si)a^shaft mit divcrs<'ii 
higuien; die vorgenannten Wagen wurden von innen sehr behend 
getragen. Ausser diesen noch dreiundsiebzig schöne, herrliche 
Wagen mit Fackeln, alle mit rotem, welssgestreiften und weissein- 
geiasstem Tuche bedeckt; alle Wagenführer hatten rote Mäntel und 
auf den Wagen sassen diverse Figuren, die vielerlei schöne 
antike Personen darstelhen, dcicn ]>c(leutiing war. wie man zur 
Ausübung des Kunst sich versammelt (Anspielungen auf den Spru< h 
der Violieren) und wie man freundlich scheidet, was alle anderen 
Städte auch figürlich und moralisch thaten." 

In gleicher bunten Pracht erschienen alle Kammern; von 
allen Seiten strömte die Menge herbei, um den Zug von 1400 
Reitern, zweiundzwanzig Triumphwagen mit Figuren und iqO 
;inderen Wagen zu sehen, jeder war stolz auf die Ehre der Stadt, 
der solcher glanzreiche Einzug galt. Das (ich! zu den Kosten 
braditen die Kanamem selbst, die städtischen Verwaltungen durch 
rekibe Beitrage und das kunstsinnige Publikum durch freiwillige 
•Spenden zusammen. 

Ehe die Einladung zu einem I.andjuwel ergehen durfte, 
niusste die Einladungskarte i-rsl der Regierung /ur inyatachtung 
vorgelegt werden; ebenso vierundzwanzig Fragen für das Sinn- 
spiel, aus denen drei ausgesucht wurden, unter welchen der Kammer 
îhreneits die freie Wahl zustand. Der Bescheid der Regierung 
«nthidt stets die Warnung, Sorge tragen zu wollen, dass nichts 
gegen die Religion, nichts gegen die Obrigkeit gesprochen werde. 
Nun erst wurde der Bote ins Land geschickt mit seiner Einladung 
zum Feste und zur Preisbewerbung, deren liedingungen auf der 
Preiskarte gewöhnlich in Versen standen. Doch gab es auch 
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Prosapreiskarten, wie Belgiscti Museum V, S. 411 eine vom 
Jahre 1483 von der Kammer von Hülst mitteilt. Auf der Karte 
standen auch die Preise verzeichnet 

Jede am Fest teilnehmende Kammer wurde nach ihrem 

Logis geführt. Ehe sie vor dem Publikum zu crbcheiurii halte, 
„verzierte** sie dies mit einem „poetischen Punlct" über emen ge- 
gebenen Gegegenstand. lo Antwerpen war der Friede von 1559 
dieser poetische Punkt, ihm allein hatte man es zu ja verdanken, 
dass man zu solch einem herrlichen Fest zusammenkommen konnte. 
Der „Punkt" bestand in einem symbolischen Bilde, das mit einem 
l\* frain vi»n einer beistimmten Anzahl Strophen erklart wrrden uiusste. 
Die A'^erzierung des Logis von Marien Cransken z. K. bestand 
in einer doppelten Darstellung. \n der einen Seite ein Schiff 
mit Trojanern, das von bewegten Weilen hin und hçr geschleudert 
wurde; oben in den Wolken Jupiter, der sie mit dem Blitzstrahl 
bedroht, im Vordergrund Neptun, der das Meer besänftigt An 
der anderen Seite ein ,,Orator" inmitten einer aufgeregten Menge, 
die ein Höilenungeheur anführt. Darunter ein Citat aus Virgil: 
A en. I, 124: ,,Interea magno naisceri murmure pontum" u. s.w. 
u. 141: „Ac veluti magno in populo cum saepe coorta est seditio.'^ 
£ine Strophe aus der Erklärung dieses Bildes tautet: 

„Dieser poetische Punkt, die See voll Ge&hren, 

Bedeutet, dass rasend daher gefahren. 

Der bflsen Gemeinde rebellisch Wesen; 

Und Aeneas, sanftmütig und erbhren, 

Tngendlicber Ffibrer trojanischer Scharen, 

Spricht vom Haupt, der Gemeinde erlesen. 

Welches gar oll kaum kann genesen, 

Vcm Wankdmfitigen beleidigt - sehr. 

Das trotz seiner Tugend Verstössen gewesen, 

Verworfen, dann wieder auserlesen 

Zu neuem Glanx. zu neuer Khr, 

Von Gott verlassen nimmermehr. 

Wie sehr die Zwistsuchcr sind dagegen. 

Wohl dem, dem an Friede ist gelegen." 

Wenn das Volk aufrührerisch ist, so heisst es weiter, können 
nicht bloss die schönen Worte der Poeten^ sondern kann auch 
die Rhetorika den Sturm beschwören. 
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»,Dnim sag ich, dass Unfiied in jedem Lande 
Zumeist durch Rhetorika in Frieden sich wandte.*' 

Am Tag nach dem Einzug wurde in Gegenwart des Büi>i;or- 
meislers der Feststadt und aller hohen Beamten der verschiedenen 
Kammern um die Reihenfolge der Spiele gelost. Blommaert 
erzählt in seiner Geschiedenis der Fonteine (Geschichte der 
Rederijkerkammer de Fontetne) von einer Ausnahme von dieser 
Regel, dass nflmlich die Fonteinisten, kraft eines ihnen 1476 
von Karl dem Kühnen geschenkten Privilegiums immer den Vor- 
rang hatten. 

Am Tag nach der Verlosung wieder ein Aufzug; dann hielten 
die Kammern ihren „feierlichen und symbolischen Kirchgang**, 
f&r den ebenfalls Preise ausgesetzt waren. In Antwerpen führten 
die Violiexen an diesem Tage noch ein symbolisches Bewill- 
komranungsspiel auf. 

Der darauitulgende Tag war oft der Thurheil gcwiduul. 
Der Narr spielte die Hauptrolle. Am Tag darauf war die öffent- 
liche Festmablzeit, und erst am sechsten Tag begannen die eigent- 
lichen Attflûhrungen, der Bühnenwettstreit Jede Kammer spielte 
ein Sinnspiel über ein gegebenes Thema, einen Prolog und eine 
Posse, die mit einem Gesang schloss. Nun machten die Gast- 
herren, die Vidieren den Kehraus mit einem dramatischen 
^»Abschied oder Adieu". 

Wie schon gesagt, man hatte an diesem glänzenden l'esté 
noch nicht genug, am 23, August fing man ein Hagespiel an^ das- 
nicht viel weniger glänzend war. 

Die Sinnspie ie sind dialogisierte Betrachtungen über eine 
moralische Frage in allegorischer Form; die darin auftretenden 
Banteller sind symbolische Figuren, die keine konkrete Person^ 
sondern nur eine personifizierte Abstraktion darstellen. Welcher 
Unterschied zwischen diesen Sinne kens genannten und den 
übrigen Figuren besteht, ist nicht reclit deutlich, vielleicht bestand 
er in einer mehr phantastischen Kleidung, während die übrigen 
Spieler gewöhnlich bürgerliche Kleidung trugen. Zuweilen repräsen- 
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tieren die Sinnekens das komische, weni^^stens das alltägliche 
Element im Stocke. 

In dem berühmten Antwerpener Landjowel war die Frage 
2ur Beantwortung aufgestellt worden: 

nWas den Menschen am meisten xur Kunst erweckt?'* 

Das Spiel der Löwenschen Kammer die Rose gab die 
Beantwortung dieser Frage ohne irgend einen politischen oder 
kirchlichen Betgeschmack ; es ist der reinste Ausdruck der ailegoriscb- 

dîdaktibclï<'ii Riclitung jener Zeit, und charakterisiert am besten 
das ganze Genre. Wir wählen deshalb zur Inhaltsangabe. 

Zu Anfang des Stückes sieht man das in tiefe Gedanken 
versunkene Verlangende Herz» dargestellt als ein stattUcher 
Mann. Er klagt in einem langen Prolog Aber seinen verlassenen 
Zustand. Der Geist der Weisheit erscheint ihm an der Hand 
t'ines Engels mit geflügeltem Merkurstab, der den Klagenden 
willig anhört, seiner Trauer ein Knde zu raachen verspricht, und 
dabei durchblicken lässt, dass er von der Liebe gesandt sei. 
Das Herz klagt, dass vorzüglich eins es am tie&ten bedrücke, 
nämlich die Ungewissheit Ober die Frage: »Was den Menschen 
am meisten zur Kunst erweckt?" Der Geist antwortet, er wolle 
aus Liebe zur Jugend die Antwort auf jene Frage bildlich darstellen. 

In der folgenden Szene machen sich zwei Frauen. Natür- 
liche Neigung und Wissensdurst in ziemlich platter Sprache 
den Vorrang streitig. Der Mensch schläft dabei im Stuhl der 
Unwissenheit Als er erwacht, treiben ihn die beiden an, nicht 
länger unentwickelt fortzuträumen, und er gesteht ihnen zu, dass 
er gar gerne den Lauf der Planeten, Sonne und Mond, Blume 
und Gras, Erde und Meer, und alle Tiere kennen möchte: 

„Wer das verstände, wie ehrte man den?** 

Auf Anraten von Wissensdurst will sich der Mensch auf 
<lie Wissenschaft verl^en. Man rät ihm, sich zuerst auf wenig 
2U beschränken: 

„Seid vorerst doch content mit Lesen und Schreiben, 
Seid hfibfch geborsam, lernt fremde Sprachen.** 



Digitized by Google 



- 269 — 

♦ 

Nun folgt eine Anrede ans Publikum über Jugenderziehung, 

Z^iiiciiciiszene; der Geist der Weisheit uritcrliiilt sicls mit duia 
Herzen über den Antrieb zum Studium in der Jugend. Gleich 
(laraui sieht man den Menschen in einer anderen Periode seines 
Lebens. Die Arbeit mit dem Spaten in der Hand besucht ihn, 
and treibt ihn zum Studium der schOnen Ktknste an. Gern möchte 
er ihr willfahren, aber der Schlaf fibermannt ihn. Hoffnung auf 
Grösse und Sorge vor Schande wecken ihn mit dem Vor- 
wurfe, wie elend es sei, so ohne alle Kultur hinzuleben. Sie ver- 
sprechen ihm ihre Hilfe und zeigen ihm in einem Tableau Ehre, 
die auf einem Throne sitzt und eine gläserne Weltkugel und einen 
Szepter in den Händen halt; um sie her sitzen die Philosophen, 
Poeten, Doktoren, Gesandte, Ratsherren und Advokaten, und noch 
mehr ehrsames Volk, alle lesend und schreibend. Da kommt 
der Mensch zur Überzeugung, dass „Lob, Ehre und Preis" der 
grosste Sporn sei, der den Menschen zum Studium autreiben 
könne. 

In anderen Behandlungen desselben Themas, z. B. in der 
des Wachsenden Baumes (Groeyenden Boom) von Lier tritt 
der klassische Ton jener Zeit mehr hervor. Hier verweisen die 

svmbolischen Gestalten auf die ganze Schar der Klassiker, \(>n 
Plato bis Ovid. Eifrige Arbeit führt den Menschen lunaus in 
die freie Natui, damit er dort neben dem Studium 

„Sich auch vergnüge im Grünen, 

In HaineD, Feldern und schönen ThSlera.** 

Thor hei t und Fama, erstere die Verkörperung des nie- 
drigsten Positvismus, kämpfen um den Sieg. Thorheit möchte 
Fama zum Schweigen bringen. 

„Entierne dich schnell, du schwauhaftc Fama, 
Die schnattert und schwaUt ohne je zu schweigen, 
Du fliegst über Länder und Meeie, doch zeigen 
Wird sich's, dass deine Person nur ein Wind!*' 

Lndiicii erscheint die 1vuik>i und sagt: Hollnuujj, aul RuKiii 
ist der schärfste Sporn! Vision: Der hebräische Name Gottes in 
den Wolken, umringt von Cherubim. Fama ruft aus: 
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.»Schau dort hinauf! der Name kann's dir sagen. 
Den sttchte schon das AUertam durch Streben. 
Durch Hoffhang zn erforschen, zu erfragen, 
Vergebens suchten sie ihn in dem Leben." 

Mit einer wiederholten Anrufung Virgils befiehlt sie ihren 
Schützling in die Hände von Eifrige Arbeit 

In den meisten Dichtungen jener Zeit, auch in den Sinn* 
spielen, werden griechische Gottheiten, rOmische und griediische 

Dichter, Philosophen und Künstler aufgeführt; es klingt kalt, ge- 
künstelt, unnational- Es ist dies Gebahren ein wilder Aus- 
läufer au der Edelpflanze der Renaissance. Die griechischen 
Namen klangen so vornehm! Sie führten aber auch, und das 
entschuldigt und erklärt vieles, weit weg von den trüben Winea 
im eignen Vaterlande. Jetzt und später baig sich auch Ofteis 
unter den konventionellen Namen der Alten eine volkstümliche 
oder eine gefürchtete Persönlichkeit. Vielleicht mehr und Otter, 
als sich jetzt nachweisen lässt. 

Die vaterländische Tradition verstummt; der poetische Gesetz- 
geber jener Zeit, Matthys de Casteleyn, macht nur ein einsiges 
Mal in einem seiner politischen Gedichte eine Anmietung auf 
Gawelon, der Sermon von St. Reinut ist sein einziges populäres 
Gedicht. Nur sehr selten spricht altmodisch gewordene Weisheit 
von etwas anderem, als von den neun Musen. Die eine, die 
vaterländische, schienen sie vergessen zu haben. Wohlthuend, weil 
vollständig überraschend, klingt aus dem Sinn spiel der Kammer 
von HerzQgenbttsch der Verweis: 

„Und die nenn Musen, wie sie das Leben sehmäcken 
Will ich als Ammen aller Kunst nicht nennen; 
Ich möchte lieber, dass hier alle kennen 
Den Geist der Weisheit, aas dem sie entsprossen." 

Abscheuliche Verse wurden gemacht, wer leqgnet es? Was 
aber wäre ans Wissenschaft und Kunst geworden in den südlichen 
Niederlanden, wenn nicht die begeisterten, und wie nicht zu leugnen, 
nach äusserlichem Prunke strebenden Rederijker, mitten unter 
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Vcrfolgungselend und Erbitterung von der einen, und Fanatisnaus 
auf der anderen Seite, das Volk hätten leilnehinen lassen an 
den Arbeiten des Gedankens aus der stillen Studierstube-' Und 
vielen anter den schlechten Poeten schlug das Herz auf dem 
richtigen Fleck fdr das arme gedruckte Vaterland; was ihnen 
dieser Pnlsschlag diktierte, das verstand man doch, und durfte kein 
lauter Beifall jene Stellen im Gedicht lohnen, die eine Anspielung 
iiatien auf den Zustand der Zeit, in vielen Herzen weckton sie 
doch ein Echo, und sie trugen es hinaus in die mutlos gewordene 
Welt Auch dies Samenkorn keimte! £s verhallte nicht an- 
gehört, wenn in Antwerpen die Kammer von Bergen op Zoom 
es aussprach: 

,,Lust uns Liebe zu einander halten, 
Freqndlich ist de, I>cgehret nienumds Hass, 
Sie Hebt Friede und Weitheit ohne Unterlass. 
Sie ist barmhersig und voll Langmütigkeit, 
Rdch macht das Land ihr grosse Gütigkeit* 

Die Liebe gebranchet gute Ordonnanz, 

Die Gemeinde bleibt in Konkordanx, 

Die Hohen sieht man mit dem Volke gehen.** 

Die noch vorhandenen Akten über die im Lauf der Jahre 
aufgeführten Stücke geben ein treues P.ild von der fortschreitenden 
Ausbreitung der Reformation. Ganz im katholischen Geist gestellte 
Preisfragen» und eben solche Beantwortungen wechseln mit kirchlich- 
revohitionaren ab; bis zulet2t, in der schwersten Zeit, ein Umgehen 
verfihiglicher Fragen und Antworten zu bemerken ist Ganz im 
katholischen Geiste gehalten ist z. B. die 1 496 in Antwerpen ge- 
stellte Frage: „Welches das grossie Mvsterium und die grösste 
Gnade sei, die Gott dem Meusdien zur Seligkeit verliehen habe?" 
mit der Preisantwort der Kammer von Herenthals: »Das Sakrament 
des Altars/* Welche Wichtigkeit hatte in Anbetracht der Zeit- 
verhaitnisse die 1539 in Gent ausgeschriebene Frage: „Was des 
sterbenden Menschen höchster Trost sei?'* Die dramatischen 
Aiiiworteu von neun/.chn Kammern predigen im eigetillichsteii 
Sinne des Wortes von der Wichtigkeit, aus der Bibel selbst Be- 
lehrung und Trost zu schöpfen; von der Rechtfertigung durch 
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Gnade gegenüber der durch gute Werke n. s. w. Auffiülig ist 
es, wie die froher ganz in den Vordergrund stehende Jungfrau 
Maria jetzt ganzlich zurücktritt in den Antworten der vom modernen 

Geist angchaurhten Sinnspiele. 

Welche von der Bühne herab verkündete Neuerung war es 
\ or allem, auf das Lesen der Bibel zu dringeu, wie es z. B. die 
Kammer von Brügge that! 

„I* urwabr, unter allen Gaben auf Erden 
Von Gott dem Vater m uns gekommen, 
Ist keine von mehr Nutzen und Frommen, 
Als die heilige Schrift, durch welche man kennt 
Vom Glanben das richtige Fundament.'* 

in gemässigtem Tone, aber doch mit aller Bestimmtheit, wird 
gegen die sogenannten guten Werke, VValllahrten, Fasten, Ab- 
lasskauf u. s. w. gesprochen. Selbst das bei Schotel I, 311 an- 
geführte, sehr katholische Spiel der Kammer von Meesen spricht 
ruhig und ernst gegen solche guten Werke. Die Kammer von 
Brügge sagte; 

„Was nennt ihr gute Werke? 

WalUahrten, Fasten u. s. w. 
Fort mit den Werken, von denen ihr sprecht, 

Sie helfen uns /.u keiner Frist, 
Gcsclichn sie. wo kein Glaube ist; 
Und l'aulus hurten wir d<>ch verkiinden: 
Was ohne Glaube, ;4eschieht in Sünden." 

Dem Genter Landjuwel ist um dieser Antworten wülea 
stets der grOsste Einfluss auf die Ausbreitung der Reformation 
zuerkannt worden. 

Aber der in Gent herrschende ruhige Ton wurde nicht immer 
angeschhigen : zuweilen sprach aus den Stücken die schärfste 
Satire, so hei dem Feste in Middt-lburg im selben Jahre, wo die 
Preisaufgabe lautet; Der Baum der Schriften. Dort sprach 
Jesus selbst, der als Arznei der Seelen angeführt wird, es in 
ernster Anklage aus, dass die falschen Propheten verflQhren 

,, Seine Schafe durch sophistischen Verstand, 
Die sich widersetzen, die werden verbrannt, 
Oder verlrieben aus dem Land." 
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Deotlicfaer konnte man unmöglich sprechen. Kein Wunder, 
da» die Obrigkeit ihren Einfluss auf das Volk mit jedem möglichen 

Mittel zu brechen suchte, und das.> Albas rodesarlcile so viele 
Rederijker, als einen der ersten den Bürgermeister Van Stralen, 
den Obmann der A !U werpener Violeren, trafen. 

Die politischen Fragen wurden deshalb in der Folgezeit 
weniger In den Sinnspielen, als in den sogenannten politischen 
Balladen, Refrains, Liedern und Spottgedichten erörtert 
Eine Sammlung derselben wurde von der Gesellschaft der Flämischen 
Bibliophilen heransgegeben. Erst auf dem Feste in Vlaardingen, 
im Sommer 1Ô16, an dem die vornehmsten Kammern von ganz 
Holland teilnehmen, tritt die Politik in den Vordergrund. 

Man beschrankt sich nicht bloss auf Stfldce mit nur symboli- 
schen Figuren; man f&hrte auch solche mit historischen Personen, 
beüigen und profanen, aus der klassisciicn oder vaterländischen 
Geschichte auf. Auch in diesen Stücken spielten jedoch die 
Sinnekens noch eine grosse Rolle; meistens traten zwei derselben 
au£ Sie haben eine ausserordentliche Lebensfähigkeit bewiesen, 
denn noch das schon erwähnte Stack Hooft», Gerard von Velsen 
fährt ausser den historischen Personen eine Do})peIdreizahl von 
smbolischen CjC.>talteri auf, sowie die Perbonifikalion des W'clU. 
Unter die ersten nicht symbolischen Stücke gehörte, wie Serrure 
in Vaderl. Museum V, 11 mitteilt, t'spel van Gryssclle 
(Griseldis); wie überhaupt die ritterliche Romantik wieder die alt- 
beUebten Stoffe abgab. Freilich war ihre Herrschaft nur von sehr 
kurzer Dauer. Der Gebt der Renaissance hatte klassische Namen 
und Stoffe mitgebracht, das Heldendrania l<")sle da.^ romanlische 
ab. Aeneas und Dido von dem ..berühmtesten brabantischen 
Dichter'' Johann Baptiste Houwaert (s. w. u.) war eins der am 
meisten beliebten dieser Stücke; keins derselben hat jedoch wirklichen 
Htterariscfaen Wert 

Reformierend, politisch wie kirchlich, didaktisch, zuweilen 
gwiefnd, immer aber sehr wenig poetisch, war die ganze Rede- 
rijkerspoesie; viel zu langweilig in ihrer gekünstelten Symbolik 
für das Volk, das die unpoetische Allegorie nicht verstand, und 
T. a*ilw»U-SehB»id«t, OM«h. A. Biadwl. Litt. 
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deshalb zu dem Abelespiel des Mittelalters wieder dann und 
wann seine Znflucbt nahm. Aber auch die Fösse blühte neben 
dem Drama mit dem verschnörkelten Stil. Die ,,Komödien oder 

Esbattementen" waren die direkten Nachfolger der alten nationalen 
Posse, wie jene von höchst einfacher Handluiig, übermütig, aus- 
gelassen, aber leider wie jene vornehmkalten Sinnspiele, ebenfalls 
didaktisch. Viele solcher Possen sind verloren gegangen. Nur 
wenige Namen ihrer Dichter sind bekannt Unter ihren ConieHs 
Everaert, der von 1509 an verschiedene Esbattementeo und 
Tafelspiele, d. h. kleine Stücke, die während eines Gastmahls 
gespielt wurden, verfasst hat. Der Dichter war Faktor einer 
ßrüggeschen Kammer, und ergötzte sein Publikum durch derb- 
gewürzte Possen; Jonckbloet giebt die Inlialtsangabe von S tout 
en Onbescaemt (Frech und unverschämt); eine weit über die 
noch so freigebig gezogene Grenzlinie alles Erlaubten hinausgehende 
Posse wilddrastischen Inhalts. Auch die deftigen Rederijker griffisn 
zu Possendichtungen, selbst auf jenem berühmten Landjuwel 
von Antwerpen im Jahre 1561 spielte man nach dem ernsten 
Stück t,sehr bäurische und sehr iclcherliche Schwanke und Posseo» 
Hpiele'S aber unter den Händen der Verskünstler war die gelb» 
rote Farbe des Obermutes bald zur ungewissen Färbung didakttsdi- 
allegorischer Betrachtung abgestinmit worden. 

Über die Art der Darstellung sind wir genau unterrichtet. 
Die Länge der Sinnspiele für die Landjuwele war konven- 
tionell, sie umfassten 4 — 600 Verse. Die Einrichtung der Bühne 
kennen wir aus einer Zeichnung, weldte sich in der Aasgabe der 
Gentschen Spiele vom Jahre 1539 befindet. 

„Das auf dem Mark^tz errichtete Theater ist von drei 
Seiten offen, nur der Hintergrund wird durch den Vordergibel 
eines im Renaissancestil erbauten Hauses begrenzt, und besteht 
aus einer in der ISiitte beiindlichen halben Rotunde, an die sich 
zu beiden Seiten ein doppelter Triumphbogen von geringerem 
Umfange anschliesst Der mittlere Teil hat zwei flberdnander* 
liegende Stockwerke; beide ruhen auf 4 Säulen, deren mittelste 
weit in das Proscenium vortreten; diese Rotunde wird ebenfalls 
wie die Seitenbogen durch eine Kuppel bekrönt, welche auf 
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1 ihistern ruht. Die oberste Kranzleiste des Mittelstücks ist mit 
Wappenschildern geschmückt, auf jeder der drei Kuppeln steht 
eine Figur.'* 

„Das obere Stockwerk diente wahrscheinlich zur Darstellung 
von Tableaux oder allegorischen Szenen. Wahrscheinlich waren 
diese meistens gemalt, zuweilen aber auch Wachsfiguren, wie 

z. B. 1496 die Kammer von Nivelle zu Antwerpen die Penitentie 
in't was (in Wachs) darstellte. 

,,Für die pomphaften Sinnspiele ohne Lokaliarbung war diese 
Bühne ohne jede Dekoration gewiss nicht ungeeignet; wahrscheinlich 
veränderte sich die Szenerie bald, als historische Stocke Über die 
Bretter gingen, imd als die Spiele aus der freien Luft in ein 
Theatergcbäude gebracht wurden. Doch blieb die Einrichtung 
anfangs immer noch sehr einfach. In V^an Lenneps Ausgabe von 
Vondel, III, 320 befindet sich eine Abbildung des ersten 
Theaters in Amsterdam, das noch in der alten Weise und noch 
ganz primitiv erscheint Kostüme und Ausstattung, „Kunst* und 
Fliegwerk**, wurden bald in Bewegung gesetzt, um auf die Phan* 
tasie der Zuschauer einzuwirken. Wir wissen, weldie Mittel der 
Maler und Dichter Van Mantler anwandte, um seine Stücke so 
pomphaft wie möglicli über die Szene gehen zu lassen. In seinem 
Salomon en Koninginne Saba erschienen gemalte Kameele 
und andere Tiere; in seinem Noah ging er noch weiter. Um 
die Sflndflut darzustellen, brachte er durch kOnstliche Vorrichtungen 
die vom Himmel strömende Flut auf die Buhne; sehr realistisch 
geraalt, sah man die Leichen von Menschen und Tieren im 
Wasser treiben. Bald wurden diese Äusserlichkeiten die Haupt- 
sache hei den dramatischen Darstellungen, die gefährlichste Klippe 
für die Entwicklung des Dramas nach der Seite seines poetischen 
Wertes, war dngetreten. Die Koatttme der Schauspieler waren 
über die Massen prachtvoll und vom Dichter, wie z. B. die 
Handschrift von Gérard I, 104, iii meldet, besonders vor- 
geschrieben. Sie wurden jetzt so sehr zur Hauptsache, dass sogar 
Preise für das schönste Kostüm ausgesetzt wurden. Wie im 
mittelalteritchen Drama, wurden anfänglich auch in den Redehjker- 
spielen die Frauenrollen von Männern gespielt, doch scheint sich 

18* 
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dies bald geändert zu haben, wie einzelne uns erhaltene Nach- 
richten mitteilen. Die Statuten der Kammern sprechen noch von 
einzelnen Bestimmungen, und lesen sich fast wie ein modemer 
Theaterkontrakt: Jedes Mitglied musste die ihm ûhertragene 
RoUe ohne weiteres spielen; musste, wenn es seine Partie verlor, 
dieselbe auf eigne Kossen wieder abschreiben, ro Heeren, lassen; 
musste pünktlich den Trüben biMuohnen u. s. w. Solche Statuten 
bind zu K^en bei Kops, Schet^, S. 333 und bei anderen. An 
mancliea Orten Iwittcn die Gesellen, d. h. die Alitgüeder, das 
Privilegium, während der Proben ihren Durst auf Kosten der 
Kammer zu Ifiscben. Bald fing, wie schon im mittelalterlichen 
Drama und bei den Spruchsprechem, das ganz moderne Gastieren 
auswärtiger Künstler und auch Dichter an: wie in der Gegenwart 
machten grössere geldhche Anerbietungen einander öfters die 
besten Darsteller abwendig. 

Waren die Rederijker in ihren besten Spielen eine sehr be- 
achtenswerte StQtze für die Reformation, waren sie in dem durch 
die Spanier über die Niederlande gebrachten nationalen Unglück 

von weitreichender geistiger Bedeutung, so sehen wir sie auf der 
anderen Seite dagegen behaftet mit echt dilletantenhaften Mängeln: 
sie machten die denkbar schlechtesten N'erse, und sie waren über- 
dies ausserordentlich eingenonunen für dieselben; die Bericht- 
erstatter steUten sie denen Petrarkas und Ariosts, Marots und 
Rousseaus gleich. Von ihnen eru'arteten sie die Reinigung und 
wachsende Scliönheit ihrer ^vIutte^^prache, Wie man der. liefen 
sittlichen Verfall Frankreichs unter Heinrich II. zum grossen Teile 
den damals lebenden sittenlosen Dichtern mit ihren unsittlichen 
Dichtungen zuschrieb, so strebten die Rederijker dagegen in schwerster 
Zeit danach, das Wohl des Vaterlandes zu fördern. Weil sie so 
tief von ihrer Aufgabe überzeugt waren, verdienen sie unsre volle 
Achtung, wie langweilig uns ihre allegorische, philiströse Poesie 
auch erscheint. Ihr \^erdienst liej^t sicher nicht im Gebiet der 
Dichtkunst. All ihre Kunst bestand in Reimspielereien, sowohl in 
ihren dramatischen, als in ihren lyrischen Produkten. Und diese 
Reimspielereien waren filr.die Sprache selbst von unberechenbar 
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schlechlem £infius8. Der Keimzwang führte su Ungehörigkeiten 
in der Sprache, zu übertriebenem Gebrauch von Fremdwörtern, 
zu sinnlosen Gleichnissen und Beispielen. Was immer deutscher 

und burgundischer Einfluss sprachlich in den Niederlanden ab- 
^relagert hatte, das wurde mit weitgehender Pedanterie verwertet, 
bie waren nicht direkt die Ursache, dass die bis heute die schöne, 
volle, niederländische Sprache entstellenden Bastardworte ein- 
drangen, — das war geschehen, als die burgundische Regierung 
das Französische als Hof- und Kanzleisprache In den Nieder- 
landen einführte — , aber es ist ihre Schuld, dass das Obel so 
sehr popularisiert wurde. Eine Probe ihres si)rachlichen Kauder- 
welsch aus dem Genter Sinnspiel von iö39' 

,,kh mochte wohl kaufen, doch besiue nichts 

Wufi t ich könnte leisun J'.iiemcnt ; 

War aller Keichlum der Well in mir présent, 

So könnt ich Briefe von Pardon wohl kaufen 

Messen und Jahrestage soften in Haufen 

Um dadurch 2u kommen zur Purgation. 

— Nein, Mensch, das wäre Gott Defamation. 

Wenn Du durch eigne Invention willst selig werden« 

So hatte Christus nicht gewirkt auf Erden.** 

Das klingt vollständig so, als wäre es hundert Jahre später 
ans einer unserer deutschen Dichtgenossenschaften hervorgegangen, 
wo man schrieb: 

..Thr -eyd sehr capable 
Icli bin peu valable 

In der c-lo<|uent/; 
Aber nifin srrvirren 
i'fle^i zu dependieren 
Von der intluenu/' 

Wie uns von den Mei^tcrsängcrn, oder später von den Mit- 
gliedern der DichtgenuissenbchaUen, z, B. der fruchtbringenden 
Gesellschaft in Nürnberg bekannt ist, übten sich auch die Rede- 
rijker an bestimmten Tagen in der edlen Reimknnst. Die Genter 
Fonteinisten z. 6. gaben alle drei Wochen ihren Mitgliedern 
eine Reimaufgabe. Das war aber noch nicht genug für die 
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Schnelldicbter, man erstreble noch grössere (Gewandtheit im Hand- 
werke. Dieser Bestrebung verdanken die sogenannten Knie- 
gedichte ihren Ursprang, die jedoch weniger in Brabant als in 
Holland bekannt gewesen zu sein scheinen, da Matthys de Kasteleyn 
sie nicht erwähnt. Kniegedicht ist so viel wie Extempore, 
Schnellgedicht, was ohne Vorbereitung gleich auf dem Knie 
geschrieben werden kann. Obgleich der , »Dichter" Job Van de 
Wael bei einer auf dem Viaardinger Rederijkerfest im Jahre 161Ô 
gestellten Preisangabe zu einem solchen Gedicht zugleich aocb 
die gereimte Anweisung zur Verfertigung eines solchen auf dem 
Knie giebt, wie es früher geschehen sei, ist es doch nicht sicher, 
ob die Kniearbeit stets gebräuchHch gewesen. Die Viaardinger 
gaben zu vier dreizehnzeihgen Versen vier Stunden Zeit, also auch 
Zeit, um sich an einen Tisch zu setzen. Van de Waels Knüppei- 
verse lauten: 

„Wanun man von Kniegedicht 
Bei den Redmjkern spricht? 
Weil vor Zeiten dies Gedicht 
Wurde anf dem Knie venricht't. 
Ja, das Knie war Sdireibkomptoir, 
Auf dem Knie kam es hervor» 
Auf dem Knie kam es zu Tag, 
Was in Dichters Kopfe lag. 
Das ging zu auf diese Weise: 
Ausgeschrieben wurden Preise 
Für die Lösung, und darauf 
Rief man alle Dichter auf. 
Wer nun Kniepoet woMi s«n, 
Stellt sich unverzüf^lich ein. 
Und bekam f'-n wart? Manier) 
Erst ein rein Blatt l'ostpapicr, 
Und gcsthniltncr Federn zwei, 
Tintr-nt'ass und Tint' dabei; 
Streus.indbiiclis' mit feinem ><and, 
Von dem besten, den man fand, 
Jeder seinen Platz dann nahm 
Nach der Reihe, wie er kam. 
Eine Kart' erhielt soilann 
Mit den Rc«;ehi Mann für Mann; 
A!> uj.ju wt'hl ^elc^en bie, 
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Legis Papier man auf (fos Knie; 

Denn es fehlte dort an Bänken, 

Nicht an Tische war au denken. 

Nicht ztt sdm war dies noch das, 

Dass man mocht darauf legen waa^ 

Ihr Gebrauch Hess es nidit zn. 

Dass man etwas nahm dazu; 

'So genau man alles nahm, 

Dem, der mit zum Dichten Icam, 

Dass auch nicht das kleinste Ding 

Dort zur Hilfe man empfing. 

Das, wovon's den Namen trug, 

Mnsst zur Arbeit sdn genug. 

War's ein Lied, war's ein Gesang, 

Gab man Frist *ne Stunde lang, 

Der Re — vier — ein, dem Refrain 

Gab man zweie in^emein; 

Nach der GrOsse vom Gedicht 

War die Frist stets eingerichl't. 

Und so schrieben sie im Kreis, 

Jeder thal's mit Kunst und Fieiss; 

Um beschämt nicht dazustelin. 

Sucht man schnell zum Schluss zu gehn. 

Keiner gern der Letzte war, 

Jeder bracht sein Bestes dar, 

Denn (1er Letzte ward verlacht, 

Und wer es nicht fertig; bracht, 

Musst den Vorwurf hören an : 

Zauderdicbter hiess er daua!*' 

Schnelligkeit war der Prüfstein für die edle Kunst! Gereimt 
musste alles sein, selbst die Poetik jener Tage von dem schon 
geiiaimten Mattbijs De Castelejm, de Konst van Rethoriken. 
Sie war in kOnstUch verschlungenen neunzeiligen Strophen ge- 
schrieben; und gab Anleitung „wie man alle Arten nnd Gattungen 
von Gedichten anfertige, überhaupt zu allem, was mit der edlen 
Kunst der Poesie zusammenhängt". Bei jeder einzelnen Dichlari 
steht ein Beispiel aus des Verfassers Werken. Wunderliche Lehren 
giebt er seinen Gläubigen: ea kommt beim Dichten weniger atif 
poetische Gedanken als auf schOne Ausdrücke an, denn 
,fia Sehmeicheln der Ohren liegt die höchste Kunst." 
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Im Bezug auf das Versmass hatten es die Dichter gut; weder 
das mittelalterliche Gesetz der gezählten Hebungen» noch das 
etwas später geltende der rhythmischen Abwechslung von Hebungen 
und Senkungen beengte den schönrednerischen Flug. Der oben 
genannte Lehrmeister stellte es ja jedem ausdrücklich frei, aus 
TV'in vielen Silben er seine Verse schmiedet. 

,,Was die Län^'c bctriflt und iles Metrums Band, 

Das ist ganz klar und leicht ?u crmessen: 

Neun und /,wölf Silben iir.uicliî man Hit zn Land, 

Nicht wen'ger; jede Kaniiner selbst das Gextz sieb eiland; 

Wie man dichtet, das düifi ihr nicht verpessen. 

Ferner lernen \vir .ms jed.eni Poeten, dessen 

Dichtungen ich als vollkonuncn cr-uh. 

Dass jede Zeile ist ungezählt, ungeniessen, 

So lange, als immer ein .\them ist da. 

Würden euch ein oder zwei Silben ^u schwer, 

Kümmert euch darum nicht, dess habet nicht Acht, 

Denn ich adM-Uiorc euch, hört auf meine Lehr, 

Eine Silbe où einen Sinn techt häs^lich macht. 

Wenn ihr zum Vergnügen lichtet, nicht tingt um den Preis, 

Lasst euch dann sagen, folgt meinem Geheiss, 

Dehnt auf fünfzehn aus eure Silben zahl, 

Vid schöne Sentenzen kommen dann allzumal. 

Die ohnedies ench schwer würden fallen. 

Unsre Voreltera trafen die gleiche Wahl, 

Folgt ihnen getrost, Ruhm ward ihnen allen/' 

Der Verfasser der sehr berühmten Reimkunst war Faktor 
von den Paxvobianen und Kersauwieren in Oudenaarde, und 
Ilial im ciicsci -taclt zwischen 14^8—1550; er war Geistlicher 
und Apostolischer Notar, mit welchem Titel die Notare aus geist- 
üchem Stande gewöhnlich belegt wurden. Trotz seiner für seine 
Zeit hohen litterarischen Bildung und Belesenheit in den Klassikern, 
trotz seines geistlichen Standes, war er ein fröhlicher Lebemann, 
der dem Wein und wohl auch einmal bei Gelegenheit dem Weib 
seinen Gesang widmete. Er hat ausserordentlich viel geschrieben, 
so dass er wohl selbst sagen kann: 

„Säht ihr den Haufen, ihr würdet erstaunen," 
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und liattc ausser der Reimkunst und vielen kleineren Gedichten 
üuch eine grosse Zahl Theaterstücke geschrieben; ausserdem die 
Historie van Pyramus ende Thisbe, die Baliaden van 
Doornycke nod ein Liedekens-boek. Nach seiner eigenen 
Angabe: 

Jkh hthe gedichtet mit frischem Talente 

In Mcrcurius Zelten vom Anbeginne 

Nach und nach sechsunddreissig Esbattemente; 

Achttmddreissig Tafelspiele lieferten meine HIndet 

Ein*ge mit Bildern; auch zwölf Speien van Sinne. 

Weiter macht ich in Frieden und Minne 

Dreissig Wagenspiele, wie ich euch will advextieren, 

Als ich Faktor war mit kleinem Gewinne 

Bei den Faxvobianen und Kersauwieren. 

Alle Gedichte wurden in Strophen (s ne den) geschrieben, 

deren Verszahl ebenso im Belieben der Dichter stand, wie die 
Silbenzahl im einzelnen V'erse. Ein Refrein jedoch durfte nicht 
mehr als zwanzig Strophen haben. Die am meisten gebräuchlichen 
„Dicbtarten" waren die Ballade, der Refrein und das Rondeel. 

Die Ballade konnte beliebigen Inhalt haben. Ihre Strophen 
bestanden aus sieben bis neunzeiligen Versen. Refrein heisst 
ein Gedicht in Strophen von zehn bis zwanzig Zeilen, deren 
Schlusszeile immer wiederkehrt. Es hat seinen Namen von 
refererene, dem mitteliateinischen refrangere, wiederholt 
brechen. 

„Weil der „Stock** wird lefereeri". 

„Rondeelen" bestehen aus. Strophen von sieben bis acht 
Zeilen» deren erste, vierte und siebente Zeile gleichen Reim haben;' 

ebenso die zweite und letzte. 

Ausser diesen Dichtarten kommen noch Kettengedichte 
und Retrograden vor, die man zu den Fremden Strophen, 
rechnete. Die ersteren hiessen so, weil die Verse wie in einer 
Kette aneinandergereiht sind, indem der Schlussreim sich am 
AnfîaDg jeder folgenden Zeile wiederholt. Z. B. 

„Wir lesen, da^-. > »krates, wie wci-.' er im Leben, 
Gegeben hat Zeichen von grossem lalenlc, 
Kennte die h lerne, doch es nie wr llt erstreben. 
Neben den Kindern in Lust zu leben." 
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Bei Retrogaden kann jede Zeile ebenso gut von vom 
als von hinten gelesen werden. Ausser den schon genannten 
findet man femer: ,,Intricete Balladen, Doppelreime, (die aof xwd 

Kcimwortc enden) Schachbrett, :::;iuiplt'tlcn. Doubkuen. Ricqueract^ci., 
Baguenauden, Linien, Deftianchen, Parabolen, Cocorullen, Moraleo, 
Comparatien, Händelverse, Sprüche, Interrogatien, Epitaphien. 
Ftoverben, Rätsel und Rederijkerschwûre. Der kunstvollste Vefs 
war der All reim, in welchem sich jedes Wort mit dem in der 
nächsten Zeile reimte. 

rMannhafler I^lul in schwerer Zeil; al^er !\Kuij,ci an poetischem 
Empfinden; tüchtiges Wollen, aber sehr geringes Künneu kenn- 
zeichnet die Vertreter dieser iitterarischen Richtung im sechzehnten 
Jahrhundert Man ist gewohnt, diese Zeit, eine Zeit des Verialb 
zu nennen. Zeit des Kampfes, wäre richtiger. Aus ihr ging auf 
jedem Gebiet, in Politik, Kunst, Wissenschaft und Gottesdienst ein 
freies, reiches Leben hervor, und die Stümperpoeten der Rcdciitker 
haben ihren redlichen Teil zur Prosperität ihres Vaterlandes bei- 
getragen. 
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3. Kapitel. 

Anna Bijns. 




jin Antwerpener, Jan de Bruyne, hat im sechzehnten 
Jahrhundert, wohl zwischen 1579 und 1583, in sieben 

Bruulen die IvcfcrcincMi und andere (îcdidite des sech- 



zehnten Jahiliunderts gebammelt und abgeschrieben. Nur ein 
Teil mit 144 einzelnen Stücken ist erhalten und von K. Ruelens 
für die Ântwerpener Bibliophilen herausgegeben worden unter dem 
Titel: »»Refereinen en andere gedichten uit de XVI Eeuw, 
verzameld en afgeschreven door Jan de Bruyne. Er ent> 
luilt untei änderen auch Gedichte von einer Frau. Namens Anna 
Bijns, einer der mutigsten und begabtesten Kämplcrinnen für den 
alten Glauben. Wie grossen Einfluss ihre Dichtungen auf ihre 
Zeit ausgeübt haben» ihre Persönlichkeit entschwand bald den 
Augen der Nachweltt und bis vor kurzem blieb sie in dem Nebel 
der Vergessenheit verborgen. NachfoTSchungen im Antwerpener 
Archiv gaben wenig Aufschluss.. P. H. *Moüiis van der Straelen 
bat in De Vlaemsche School zuerst Mitteilungen über das 
äussere Leben der circa 1494 geborenen Dichterin gemacht Im 
Jahre 1528 hat sie ihre erste Gedichtsammlung herausgegeben, 
die ausserordentlichen Beifall errang, neun Auflagen erlebte und 



üigiiizeti by Google 



1529 selbst ins Lateinische übersetzt wurde. Im Jahre 1548 
folgte ein zweiter, 1567 ein «Jiiuer Teil, mit einer Vorrede \>ju 
B. Henrik Pippinck, Provinzialmiiiistrr dieser niederdeutschen 
Lande; worin es heisst, dieses „kleine Buch ist sehr künstlich ge- 
macht von einer gottesfürchtigen, weisen» katholischen Jungfran» 
Anna Bijns» in Antwerpen residierend, und in fernen Landen sehr 
bekannt, die immer im rechten Glauben perseveriert hat, und die 
Jugend unterwiesen mit grossem Lob; die gegen Luthers giftige 
Doktrin ungefähr über fünfzig Jahre hat geschrieben, wie zwei 
verschiedene Bücher, die noch in der Leute Händen sind, wohl 
bezeugen, worin sie sehr schön die Früchte am Luthers Schule 
tmd andere Seiten diverser Kondition erklärt." 

Pippinck konnte mit Recht von ihrem Ruhme in fernen 
Laiiden sprechen, wahrscheinlich hatte die lateinische Überseizung 
ihren Namen bis nach Südfrankreich getragen, ein französischer 
Schreiber jener Tage zählt sie unter die drei berühmtesten Frauen 
ihrer Zeit, von ihren Landsleuten wird sie oft die Brabantsche 
Si4>pho genannt 

Von dem 1528 in Antwerpen erschienenen .ersten Werke ist 
nur ein Exemplar, jetzt in der K. Bibliothek zu Brüssel befmdlicli, 
eihalten; es ist gedruckt bei Jakob van Liesveit in Antwerpen» 
das zweite bei Marten Nuyts, ebenfalls in Antwerpen, erschienene 
wurde bald von Jan van Ghelen nachgedruckt; das dritte, von 
Pippinck 1 567 herausgegen, als sie sdion beinahe siebenzig Jahre 
alt war, ist gedruckt bei Peeter van Reerberghe und enthält aus- 
nahmsweise keine Schmähliedcr gegen Luther. Die darin ge- 
sammelten Lieder lassen sich unter vier Rubriken bringen: Lob- 
gesänge auf Christus und die Jungfrau Maria; Neujahrs- und 
Weihnachtslieder; Bussgesänge; Refreins verschiedenen Inhaltes. 

Aus diesen letzteren hat Jonckbloet ganz neue Gesichtspunkte 
für die Kenntnis der Dichterin eröffnet. Aus vielen Andeutungen 
in den Gedichten entwickelte er ein Bild ihres Lebens, ilas ia 
vieler Hinsicht das Zutreliende des ihr beigelegten Namens Sappho, 
und nicht nur um ihres poetischen Talentes willen, beweist. 

Diese drei Teile wurden 1875 in einem Bande vereint von 
Dr. W. L. Van Helten, unter dem Titel Refereinen van Anna 
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Bijns, naar de Nalatenschap van Mr. A. Bogaers heraus- 
gegeben. 

Ausser diesen Ausgaben bestehen noch zwei Handschriften, 
die ebenfalls f&r die Kenntnis ihres Lebens von besonderem 
Werte sind. Die erste Brûsselsche Handschrift (A), früher im 
Besitz von F. J. Willems, jetzt in der K. l^ibliothek zu Brüssel, 
enthält das älteste von ihr bekannte Gedicht, ein Mailied aus dem 
Jahre 1522» (£d. i, V^) das zuletzt geschriebene stammt aus 
1540. Die Handschrift war Eigentum des Minoritenpaters Engel- 
brecht Van der Donck in Antwerpen, der sie wahrscheinlich mit 
eigner Hand geschrieben; vielleicht ^iud tinzehie der darin ent- 
haltenen Gediclite von ihm selbst, aber der grösste Teil ist sicher 
von Anna, die allem Anscheine nach in sehr engen Beziehungen 
so ihm stand. Verschiedene der darin enthaltenenen Lieder finden 
sich schon in den gedruckten Ausgaben, die meisten, und gerade 
die wichtigsten, sind noch nicht veröfientlicht. 

Die Handschrift Ii i.^t im Besitz des Herrn Kiigen Van 
Damrae in Brügge. Wie A ist auch diese auf Papier, aber ungefähr 
zehn Jahre früher geschrieben, und umfasst viele der in der ersten 
Sammlang gedruckten, und einzelne aus der Handschrift A, femer 
neonondfûnzig sonst nicht vorkommende. Unter vielen derselben 
steht das Datum verzeichnet, ob das der Abfessung oder der Ab- 
schrift, ist nicht ersichllicli. Von der \ 011 Jonckbloet und Van Helten 
beabsichtigten Ausgabe der beiden Handschriften erschien 1880 
nur der erste Teil, die Vlaemsche Bibliophilen haben eine 
voUständige Ausgabe gegeben. 

Wer war Anna? Der von Pippinck gebrauchte Ausdruck, dass 
sie „die Jugend unterwiesen habe'S fQhrt von selbst zu der An- 
nahme, dass sie eine „Schulraeisterin" gewesen sei. Auch an 
aocieren Orten wird ilir der Titel beigelegt. \'ielleicht hat sie sich 
in späteren Tagen, noch 1548, dem Unterricht zugewendet, in 
ûuer Jpgend scheint sie dem ehrsamen Berufe fem geblieben zu 
sein. Ihr drittes Werk bestätigt diese Annahme. Nach den Ge- 
liebten -dieser Sammlung hat die vorher nur als fromme Eiferin 
für den katholischen Glauben bekannte Dichterin in ihrer Jugend 
gar heftig mit den Versuchungen der Weitiust zu kämpfen ge« 
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habt. Immer aufs neue klagt sie sich des Treubruclis gegen 
ideale Lebensaufgaben an: 

,Und immer fühle ich in mir den Funken 

Der bösen Begierde, lohn mich auf gejjen Gott, 

Will ich's jjut auch vollbrin^'-n, ich werde zu Spott« 

Icli ihue gar oftmals, was ich doch ladle." . . • 

,Der Geist möchte gern was Gute*; hc-^^nnon, 

Das Fleisch sucht Wollust, nach alter Gewohnheit . . / 

Sie klagt sicii an, nur die Stimme der Weltlust gehört, nut 
ein Leben voll Freude und Genuss gesucht zu haben: 

,Dor Geist begehrt die liininili^chcn Dinge, 
Der Fleisch will lachen, spielen und singen, 
Hofieren, buhlen, t^zen und springen, 
Eitelkeit üben' . , • 

Und ihre Geistesi^aben hat sie nicht zur Ehre Gottes an- 
gewandt, ihre Poesie iiat ihm nicht gedient: 

,,In Eilelkcilen lebe ich, meinen Verstand schürfend, 

Uni der Welt Lob sIulIi- i -i^h und dichie, 

Den göttlichen Einspruch von der Hand wertend." . . . 

„Des eitlen Ruhms bekenn ich mich schuldig, 

Der Welt Lob nur begehr^d." 

Wir sahen schon, da>s dieses Lob ihr reiciilich zu Teil wurde; 
,,Saj)pho, stolzer Rubin unter den Künstlern" und andere Namen 
wurden ihr von ihren Verehrern beigelegt. Aber auch Neid und 
Scheelsucht unterliess es nicht» sie in den Bereich ihrer BeurteUuog 
zu ziehen. Ob mit Recht oder Unrecht, scheint mir fra^^icb* 
Jonckbloet baut sich aus Annas Setbstanklage das Bild einer Aber 
alle Grenzen des weiblichen Anstandes hinausgcschriltcnea Frau 
auf. Mir kommt es eher vor, als ob sie gleich Schwester 
Hadwig u. a. bei plötzlicher Ëinkebr in sich selbst ihr Sünden- 
register mit poetischem Vergrösserungsglase angesehen hätte. Denn 
unmöglich konnte sie Verse verOfientlichen wie die folgenden* wenn 
sie ftirchten musste, dass jeder ihr deren innere Unwahrheit vor- 
Nverlea Konnte: 
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„Und wollen böse Zungen meinen Ruf mir nebmen. 
Und wollen ne Logen ersinnen gegen meine Ehr, 
Und wollen meine Freunde àch ihrem Wort bequemen. 
Und sich der Lfige nicht, die sie veinommen, schimen, — • 
Es ist nur Menscbenwerk, ich achte das nicht sehr . . . 
Den ew'gen Hetm im Himmel belügt man nimmermehr, 
Denn vor ihm offen sind geheimste Heizensfalten, 
Mit ihm nur, der mich kennt, will ich's in Zukunft hallen. 
Ich setze auf ihn meinen Sinn, kann ihm ich bdiagen. 
Mögen die Menschen dann ISguerisdi walten und schalten, 
Dem Herrn allein will ich mein Leiden klagen.** 

Freilich ist es nicht zu verwundern, dass ihre Zeitgenossen 
Wahrheit und Dichtung nicht zu unterscheiden vermochten, wenn 
sogar Gelehrte des neunzehnten Jahrhunderts, wie Jonckbloet und 
Helten gleicher Meinung mit Ihnen sind. 

Dass sie in ihrer Jugend eine llebesbedflrftige Natur war, dass 
sie einen heissgeliebten Freund gehabt, dessen Tod sie tief be- 
klagt, um dessen Verlust sie trauert, beweisen viele ihrer Gedichte, 
zumal in der BrOggeschen Handschrift In Nr. 22 der Nieuwe 
Refer einen sagt sie u. a.: 

„Und könnte ich essen und trinken und smgen, . 

Und mocht alle Freude der Welt man mir bringen, 

Trommeln und Fietlcln, Harfen und Flöten, — 

Kein Spiel kann mir in die Ohren klingen. 

Alle Freuden werden zu hässlichen Dingen, 

Die iniiner in mir das Leid noch erhöhten, 

Die Lu>l mir erlöten. 

Und wenn sie mir boten 

Künstliche Worte voll !-\'iier und Glut, 

Relrcins und Balladen oder Passemeden, 

Kein Wort wîird ich reden; 

Mir nutzen nicht Flöten 

N«xh süsser (icsang der l'rau Musika gut, 

Verlangen nach Liebe gicbt Liebenden Mut, 

Denn schlimm i>t'.s, fern von der Liebe /.u sein, 

Stirbt Liebe, erstarrt in dem Herzen das Blut, 

Verlangen nach Liebe bringt grosse Pein. 

Und geh ich in Gesellschaft mit gutem Vertnmen, 
Wo sich weidlich ergotsen Minner und Frauen, 
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Das ist mir v^ciUoi j^aiiz und j^ar. 

Und kann man mich au.->eilich ruhig ci schauen, 

Von innen sich Leiden und Sorgen aufbauen, 

Wenn der Licl»ste nicht unter der fröhlichen Schar. 

Ein Tag scheini fuiwalir 

Mir mehr als ein Jahr, 

Wenn der Herzallerliebste muss ferne sein; 

Das Heiz lebt tliglich in Angbl und Gefahr, 

Wird h den nicht gewahr, 

Nach dem es immer verlangend war. 

Beim Liebsten möchl's, bei seinem Sterae sein! 

Cretrennt m^en HetMn nicht gerne sdn, 

Sie ziehen vereint an âner Leb*! 

Wenn dns vom andern mnss ferne aein, 

Das ist bittrer als Gall\ da tropft Gift hinein; 

Verlangen nach Liebe bringt grosse Pem. 

,»Nach Liebe verlangen lisst Nichte durchwachen. 
Ich kenne ja sdber diese Sachen, 

Drum kann nach Wahrheit beaeugen ich^s wohl? «• s. w. 

In warmer mädchenhafter Begeisterung, mit einem Anhauch 
volkstümlicher Aiisdrucksweise, wenn auch in gekünstelter Foim» 
gesteht sie ihm die Grösse ihrer Liebe: 

„Und käme ein König mit seiner Krone, 
Und hätt* er die Schönheit von Davids Sohne, 
Und wire er sierlich und frisch von Gestalt, 
Vollkommen bald, 

Gut spiechend, gut singend mit süssem Tone, 

Und Hess er mich sitaen auf seinem Throne, 

Ich achtete doch nicht all seiner Gewalt, 

Die StSdte und Linder durchhallt, >~ 

Mit dir, o Liebster, bin idi besser bestallt. 

Deine ebrbaroi Sitten mir so sehr behagen, 

Wie sehr auch das Woben der Menge eiachallt, 

Wie sie mich umftein bei Niditen und Tag^; 

Ja, wenn sie mir drohten mit allen Plagen, 

Die Augen je sahen, nicht wfird' meiner Minne 

Ich ihnen zu Liebe jemals entsagen: 

Auch aus den Augen, bleibst du dorh nur im Sinne.** 

Haid fühlt sie, dass seine Liebe nicht so gross ist, wie die 
üire; Eifersucht erfasst sie mit sclmierzlicher üewalL iiir böser 
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Leumund ist auch ihm zu Ohren gekommen: witti er fest an ihr 

halten und ihr mehr glauben* ab dea Menschen? Ach, klagt sie, 

dieser Zweifel 

„Verzehret und peinigt mein Fleisch vuid Blut, 
Gehst du mir verioieii, wie sollt ich noch leben? 
Ich liebe dich mehr als all irdisches Gut.** 

Als seine Untreue nicht mehr zu verbergen ist, schreibt sie 
das röhrende Gedicht (f^» 112, V^) mit dem Refrain: 

„Lernen muss ich nun zu sterben, su seufzen und schweigen.*' 

und noch andere solche traurige Herzensergiessungen , darunter 
eine mit dem Schlüsse: 

»Keine Knuakheit so schwer und kein bitlerer Harm, 
Als entflohene Treue, dass Gott erbarm, 
Darob ich klage. 

Wild liebe so kalt? Sie schien einst so warm! 
Leid ist fortan mein Mantd so arm 
An jedem Tage.** 

Sie muss eine sehr begelirungswfi ir Frau gewesen sein, trotz- 
dem der Eine, den sie erwählt, sie verschmähte. Viele haben sie 
umworben, in ihrer Herzensangst um seinen Verlust schreibt sie 
es ihm: 

„Es giebt Menschen, die mich wollen TnrleitNi, 

Yoo dnr mkh scheklen, 

Sie senden mir BrieTe in zierlichem Reim." 

Lange hat sie den Umwerbungen widerstanden, endlich ist 
ne imteriegen, sie gab dem Lockruf der Welt nach, und 

„Vor neuer Freude schwand der alte Druck.** 

Ob sie, wie Jonckbloet annimmt, wirkUch in jeder Hinsicht 
Maria Magdalena gewesen, ob sich in ihr nur der letzte Akt aus 
dem Leben der grossen Sünderin vollzieht, wird wohl immer 
fraglich bleiben» ist üOr die lâtteratur auch nur insofern von 
Wert, als ihre Buaslieder uns erhalten sind. Eins derselben, in 
der Brüsselachen Handschrift 7 g V«, ist ein Abschiedsgmss flir 
die arge Welt, die Einkehr zum uwigcn Hort ;im Original sind 

V. U«llw»ld-Sohn«id»x, OMCh. d. niedsrl. Litt. 19 
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die Reime immer rein ; um der Form gerecht werden zu könneo» 

musste im Deutschen zuweilen die Assonanz genagen); 

j,B'invi!ier/i'^cr Jesu«, neig dich in Gnaden, 

Wie *ehr ich helailcn 

Mit S 11 II den, doch heilest du jeden Schaden» 

Liebreicher Christ! 

Ach bchenke mir Rat aut der Busse Pfaden, 

Wie "-pu auch ist. 

Ich lerne, wie Menschen nicht trösten und raten. 

Zu dieser Frist. 

läylich seh ich, dass, su->scr Jesu>, du bist 

Un^re Glorie, unsre Ehr', unser Christ, 

Wenn's uns am h an Tugend «gebucht, 

Sucht ich früli' I itdi-chen rto-l /u jeder Frist, 

Vergieb es t!cr Süiidrin, die reuevoll ist, 

tu wanke icdi nicht, 

Ich verwünsche die Welt, was aach sie beginne. 

Verwünsch irdische Minne. 

Anfan<^s blickt sie freundlich; in meinem Sinne 

Glaubt ich sie so fein ; 

Jetzt ahnt niir, dass von ihr Galle statt lionigsenu nune, 

Jetzt habe ich's inne. 

Fiihrwahr, jet/t hass ich sie wie eine Spinne, 
Ihr »"letraidv ist unrein. 

Ihre Freundschaft ist ja ein blos^or Schein, 
Wank' hiuiiijj, -{»röd, matt wie schaler Wein, 

So zeijite ^>ic]>"> mir. 

i) edler Samaritaner, lass Arznei mich erhoffen, 

Schenk mir deinen lialsam; Ol und Wein 

(ricss in die Wunden mir ein. 

Denn auch meine Freunde mil ihrer Treu, 

^■ie hallen mich verlassen, mir Falschheit bewiesen, 

Abj^rund der Gnaden, immer unerforschlich und neu, 

Bone Jesus, lass deinen Trost mich umfliessen. 

O irdischer Troat, aut den ich gebaut. 
Wer dir vei traut, 

Mit schlechter Münze, -o hab icii's erschaut, 
PezahFl du, mit grosser Nichtigkeit, 
A'iln.ächliger <îott, ich kl.if4e laut, 
hl iihess mich nicht aii-^ v.>m Heil, 
Hab ich auch ol'imals der Treue Eid 
Gebrochen und belieckt meiner Seele Kleid. 
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Trt st mich, süsser Jesu, o zögrc nicht lange, 
Mir ist so bange, 

Nah mir zum Tröste mit eiligem Gange. 
Vater, hoch fjclicnedeyl. 

Wenn icii von (in r;iila den Trost empfange, 
Nach >Icni ich verlaiij^e, 
So freuet sich dessen die irdische Schlange, 
Und jubelt voll Neid. 

Hab ich irdischen Trost gesucht lange Zeit, 
Ich erkemie die Sdiuld, dess trage ich Leid. 

Fürstlicher Fürst, vor dem Fürsten erbeben, 

E\vi;;süsses Leben, 

Wollen Verwandle den Abschied mir geben. 

Auf dich will ich hofTen . . . 

Hab ich von irdischer Wollust gcsofTen, 

Lebt ich wie ein Tier, 

Ach la» deine Gbade mich dennoch hoffen, 

Wie dem verlornen Sohn mach die Pforte mir offen, 

Empfang mich bei dir. 

Mein fleischliches Hera mach geistlich schon hier, 
Lats an mir verloren nicht sein deinen Tod, 
Wenn der Wind der Versuchung wird gefahrlich mir, 
Tröst mich, bone Jesus, dess hab ich wohl Not. 

Wie vid mystische Wortspielerei in all den heissen Klagen 
20 Sachen, lässt sich unmöglich feststellen. Unaufhörlich, in allen 

möglichen Variationen, wiederholt es sich: 

»Das Leben verleitel, das Fleisch verlockt, die Welt umschmeichelt mich.'* 
Ausser der süssen Sünde, deren sie sich anklagt: 

iMtttf ich muss sonder Entkommen dir geben Rechenschaft 
Von jedem Augenblicke meines Lebens, 

Den ich gemissbrancht, du weisst, durch wessen Verftkhrungskraft,'* 

beschuldigt sie sich selbst „alle sieben Hauptsünden, wenigstens 
xun Teil", begangen zu haben, Geld und Gut muss sie über 
alles geliebt haben. Das: „Ach wir Armen!*' Gretchens, erklingt^ 

auch von ihn-n Lippen, wenn auch durch reicheren Wortschwal 
poetisch ärmer ausgedrückt: 

19* 
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»,Wii« ich Rieh an Gut, h&tte ich Schätze und Gdd, 
So wûrd^ Freunde mich wohl umgehen 
la meinem Leben; 

Nun es mit meiner Bdr$e schlecht ist bestellt, 
Verlassen mich Freunde dieser Welt" 

\V eiche List sie angewandt hat, um „ihren Leib zu ernähren", 
wird nicht recht deutlich; sträflich muss es gewesen sein, denn 

jfDnim fleht sie um Gnade auf beiden Knieen." 

Geldgierig muss sie über die Massen gewesen sein; wie könnte 
die Hochbegabte sonst ausrufen: 

„Kein besserer Freund, ah> Geld in der Hand!'* 

Wie ihr dichterisches Vorbild, Matthijs De Càsteleyn, der 

Verfasser der Konst van Rhetoriken, liebte es auch Anna 
Bijns, ihren Namen, den ihrer Schutzpatrone, vielleicht auch den 
ihrer „Freunde" in ihren Gedichten zu verewigen. Wir besitzen 
eine ganze Menge solcher Akrostichen von ihr: 

,,AMiticielle Gei^ltr, die ihr nach Kün-^ten »;tre1<t. 
Nichts liab ich gemacht, was echter Treue nnsst, 
Nehmt dessen wahr, damit ihi (îun^t mir gebt. 
Alles üavollkommeDe Frauenarbeit nur ist. 

Berfihmte Creister, dem reinen Tadel gerne 

Ich leihe mein Ohr; mocht* dodi mdn Wissen vermehrt teinl 

Ja» ich weiss, von Vollkommenheit bin ich ferne, 

Nur SchSIerin bin idi, Meister allein sollen geehrt sein; 

Sdir gern will von Känstlem ich belehrt scini'* 

Jonckbloet meint, dass der ebenfalls oft \orkommende 
H. Bonaventura der Schutzpatron ihres treulosen Geliebten und 
dass dessen Name selbst der in einem Gedichte genannte Dierck 
Adriaens gewesen sei. Auch die Annahme, dass es ihr Lehrer 

de Casteleyn gewesen, hat viel für sich. In den Gedichten heisst 
es zuweilen, ob zufällig, ob mit Anspielung auf jenen Namen: 

„Für den Kastellan meines Herzens ich dich halle." 

Oder ist es gar Pater Franziscns selbst, dem die heimliche, 
^'lühende liebe gilt? Heimlich muss diese Liebe gewetea wem; 
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wir haben in den beiden Handschriften Akrostichen, die dem Inhalt 
nach mit einander übereinstimmen, während die den Namen ent- 
haltenden An&ngswörter verändert sind, also andere Namen bilden. 

In der einen, wahrscheinlich für die Öffentlichkeit bestimmte Version 
heisst es z. B.: 

Bcniinnler Freund, mein Lied will's WKgen dir, 
0 scheu die Sünde, la&s Tugend behagen dir. 
Kach ihron Werken wird Gott einen jeden belohnen, 
An die heilige Schrift denk, drin Worte des Lel>ens wohnen. 
Väterlich nuihnt sie: Erfülle mein Wort, lass s.!^«?!! dir. 
Ein chr>am Leben, Mann und 1" rau, lass behagen dir, 
Xicmals schnuicki ^icli Khr ohne Tugend mit Kjonen; 
Tugend nur sieht man belnlinen. 

l'nd sie nur allein wird in (ioUes Huld cwi^ wcdmen. 

Reine, ehrsame Menschen werden Tempel (lc~. Ilr)chsten heissen, 

Alle irdische Ehre hat den Wett nicht von zwei Bohoen, 

Nur niit Tugend vereint ist Weltruhui zu preisen. 

Aber ehr.-ame Worte >()llen H.iui>lsachc heissen, 

Nach der eiiiLiltigen Lehre, die (made mir bot. 

îîun sind ja i u^^cndcn der Seele beste Speisen, 

Alle Ewigkeit lang hall diuui (.j<>ues Gebot, 

So wirst du einst haben seligen Tod." 

Das für den Freund bestimmte Exemplar, — wenn die von 

Jonckbloet zuerst aufgestellte Vermutong, der ich mich vollständig 

anschliesse, richtig ist — lautet folgendermassen; 

„Beniiuiter Freand, mein Ued wiUs sagen dir, 

Bern Hcn macht reich, lass Tugend behagen dir, 

Unire Werke wird Gott einem jeden bdohnen. 

Die heilige Schrift ist's, drin solche Worte wohnen, 

Er mahnt euch viteriich. Erfüll mein Wort, lass sagen dir. 

Becht mnss ein dirsam Leben, Mann oder Frau, behagen dir. 

Ehr ohne Tiaigend schmückt nie sich mit Kronen; 

Hie entzog Gott seme Gnade ehrlichen Personen, 

ddUlicher Tempel des Herrn, in dir nnr sie wohnen 

Ehre der Weh hat den Wert nicht von zwei Bohnen, 

Lass mit Tagend vereint den Weltmhm nur ptiiae& 

Beide, Ehre und Tugend sollen Hauptsache dit heissen, 

Bs sprach so zn mir die Lehre, die Gnade mir bot. 

Belebe Tugoiden sind der Seele Speisen. 

Thoricht ist der, der nicht hilt Gottes Gebot, 

Nor der Fromme erwirbt sich einst seligen Tod.'* 
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Nun ist dieser Ii rüder Engelbert, den die Anfangs- 
buchstaben des mit langweiligen» damals sehr modischen Schling- 
reimen ausgestatteten Akrostichons nennen, der Besitier und Ab- 
schreiber der alten Handschrift mit den Gedichten Annas; von 

ihm selbst finden sich ebenfalls poetische Ergüsse in dieser Samm- 
lung; ausdrücklich sagt er im Vorwort von dem Werke: 

t,Es ist enstanden aus zweier Personen Neigung (compassien)." 

Die Einschiebung des Namens Bruder Engelbert kommt noch 
einmal vor. Der besungene Freund war Franziskaner, wenn die 
Akrostichen den Namen des heil. Franziscus tragen, ist damit 
wahrscheinlich sein Patron gemeint. Der Sage nach war auch 
Anna eine geistliche Schwester, eine Begine. Wir haben hier 
also einen alten Roman von Liebe und Leid, ein Stückchen Abälard 
und Heloise, ein Versgebeimnis, wie zwischen Goethe und 
Marianne. 

Kein Wort verrät, ob ihre Liebe schon aus der Zeit stammt, 
ehe sie das geistliche Kleid trugen, oder ob sich ihres Hertens 

Neigung erst entspann, als es bereits zu spät war für irdische 
T.iebe. Geistliche und Nonnlein jener Zeit führten freilich oft 
ein gar fröhliches, zuweilen sogar ungebundenes Leben, zumal den 
Beginen wird viel ausgelassene Fröhlichkeit zugeschrieben; die 
Tradition des Beginchens von Paris (Schade, Nieder- 
rheinische Gedichte, S. 333, siehe auch das mittelnieder- 
ländische: Baghynken van Parijs. das 1 409 zu Delft in S". 
gedruckt wurde und von dem sich ein Exemplar in der Koni^l. 
Bibliothek im Haag befindet), die dem welllichen Leben ent- 
sagte, sich in die Jesusliebe vertiefte, mid nach siebenjährigem, 
schweren Bûsserlcben als Heilige verschied, lebte bei den Beginen 
des sechzehnten Jahrhunderts nicht mehr fort. Anna sagt selbst 
im ZWiiicn der Nieuwe Refereincn. dass sie „fröhlich sein 
müssten, zum Ersatz fur alles das, was sie in der Welt veilassea: 

,,01) Vater und Malter verlassen wir h.iben. 
St Inventer und Bruder, Freunde und M.ij;en, 
Üb wir geoplerl dc^ Kcichluins Gaiien, 
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Ob weltlichen Dingen wir entsagen — 

So dürfen das eine wir stets doch erfragen: 

Fröhlich ztt sein, wcdd es je kommt gelegen." 

Die Greozen dieser Fröhlichkeit sind wohl manchmal etwas 
wdt gezogen worden. 

Annas poetisches Talent war fttr ihre Zeit ein sehr hervor- 
ragendes; platte Ausdrücke, wie wir einmal einen derselben fest- 
gehalten haben (gesoffen), ja selbst weni j keusche, rechtfertig;; der 
Ton ihrer Zeit Gans unerschöpflich ist sie in Schlag- und 
ScUingretmen, die bei ihr ungezwangener klingen, als in der sehr 
mfihevoUen Obersetzung, freilich auch im Originale den Eindruck 
des Gekünstelten raachen. 

Ihre gedruckten Gedichte bewegen sich alle auf siitlich- 
rdigiösem Gebiete. ^ Âm berühmtesten sind die Streitgedichte 
gegen Luther geworden. Wie Frauen stets die ersten Bekenne* 
rinnen dnes neuen Evangeliums geworden sind, so war es auch 
zar Zeit der Reformation, zumal in Deutschland der Fall. Anna 
tadelt gar scharf die , »deutschen Doktorinnen**, die sich mit 
Theologie befassen, macht sich aber selbst gleicher theologischer 
Sünden schuldig; freilich entschuldigt sie ihre harte, oft geifernde 
Spiache gegen Luthers Ketzerei damit, dass sie nur mit gleicher 
Münze bezahle. 

«Und ist manches zu tadeln, was geschrieben hier steht 
Gegen die Lutheraner, nichts zu verwundem ist dabei. 
Denn sie schreiben doppelt so gifii;^. ^ehl, 
Gegen die Kirche, bringen scliamlos untl frei 
Den Glauben zu Falle. Meine Art begründet sei 
Mit dem Worte des Weisen aus alter Zeit: 
Dem Ninen antwortet nach seiner Narrheit.* 

Immer schlagfertig, hat sie auf jedes ihr unter die Augen 
kommende ketzerische Gedicht, scharfe Erwiderung. Schliesst 
ein Lutheraner seine poetische Polemik mit den Worten: 

.Das sind die, so Martin Luther lieben!* 
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gleich schreibt sie ein viel mehr gepanzertes dagegen mit den 
Kefrein: 



Und so SU vielen Maleo. In Luthers »»vieldeutigem Wort" 
von der Freiheit der Kirche sieht sie mit klugem und klaren 

Sinne den Keim zu viel Unheil für Staat imd Kirche. Mehr 
sauer als süss, wie sie in einem ihrer Gedichte selbst sagt, ist 
ihr Kampflied. Unaufhörlich ruft sie ihren Zeitgenossen zu: 

, Hütet euch vor »Jen Gesungen, draus Ketzereien sjyrcvlien, 



,Das sind die, so Martin Luther hassen . . / 



Wie jetzt in vielen Lantlen sie sind gemeinen Brauchs/ 






4. Kapitel. 

Südniederländische Dichter 
des sechzehnten Jahrhunderts. 




er Kunstcharakter der neuanbrechenden Zeit, vor deren 
Schwelle die ernste Geschichte selbst mit tiammeiidein 
Schwerte steht, die Freund und Feind Eiirfurcht und 



Schauder einflösst um der Thränen und der Opfer willen» die ihr 
geÊûlen, hat nichts von der kindlichen Befangenheit, die die Blüte 
des Volksliedes kennzeichnet, und nichts von der eleganten Sicher* 
heit der schönheitssuchenden Erasmischen Weise; hat nicht einmal 
die sprachliche Sicherheit des reinen Miitterlaules. Wir gaben 
eine Probe des unsinnigen Gemisches fremder Idiome. Wer die 
Geschichter jener Tage versteht, versteht auch dieses Ringen und 
Kämpfen, und begreift auch, wie nur wenige Vertreter der reinen 
Poesie zu finden sind, die von Politik und Polemik vollständig 
abstrahieren. Wenige? Wir können getrost sagen, keine. 

Einige Xanien der aiii uufruchtharein Felde mühsam Arbeiten- 
den seien genannt; Jakoli Vilt von Brügge, der von 1462 — 66 
eine halb in Versen, halb in Prosa verfasste Übersetzung von 
Bostias Traktat: De Consolatione Philos ophiae herausgab. 
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von einem Werke, das für germanische Gemüter besondere An- 
ziehungskraft gehabt zu haben scheint; man weiss, dass Notker 
Labeo in St Gallen es schon am Ende des zehnten Jahrhunderts 
übersetzte, dass es seit dem Mittelalter eine beliebte Lektüre aller 

Gelehrten war, die mit di m römischen Philosophen des sechsten 
Jahrhunderts in das alte Wort von der Wandelbarkeit des iilückes 
einstimmten; wir werden sehen, wie es auch noch in einem 
späteren Jahrhundert aufs neue ins Niederländische übersetzt wurde. 

Femer Lambert Goetman mit seinem im Jahr 1488 in Antwerpen 
gedichteten und gedruckten Spiegel der Jongers; Anthonis de 
Koverc, von dem schon 1466 mehrere Spiele aufgefülirt wurden. 
Seine Khetoricale Werke erschienen 15O2. 

Bekannter und wichtiger ist der schon genannte Johann 
Baptista Houwaert, geboren circa 1 533, auf dem Hauptschauplatz 
der niederländischen Revolution, in Brüssel; obgleich er sich nicht 
Oflentlich zur Reformation bekannte, war er doch ein wackerer 
Kämpfer in den Wirren jener Tage für seinen Kriegsherrn, den 
grossen Schweiger; gestorben ist er 1599 auf seinem Landgute 
in der Nähe Brüssels. 

£r hat trotz seiner kriegerischen Thätigkeit Ûeissig die Feder 
geführt. Seine Sprache kommt uns oft recht lächerlich vor, ebenso 
wie die der meisten seiner dichtenden Zeitgenossen; er muss aber 
viele Freunde gehabt haben, denn er wurde von seinem Kreise 
mit einem ungeheuren Schwalle von Lobeserhebungen übersclmttet. 
Ausser dem schon genannten und noch einigen Theaterstücken 
hat er seine Leier zu didaktischen Gedichten gestimmt. Darunter: 
De vier wtersten van den Doot, van het oordeel, van 
deeuwiche Leven, van de Pyne der Helle, schriftuerlijk 
^heinventeert ende rhetorijckel vck g h e co m po n c e r d. 
Ferner ])en generalcn Loop der Werelt, begrepen in zes 
vermakelijckc boecken; weiter Paranesis Politica, 
l'olitycsche Onderwysinghe tot dienste van alle 
menschen, om te gebruyken met matigheit in voorspoet 
vn standvastigheid in tegenspoed. Sein Hauptwerk Ist: 
Pegasides Pleyn otte Den Lust-hof den Maechden, sech- 
zehn Bücher in elfverM^en Strophen. 
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Der Dichter erzählt eist sehr naiv, wie er in seiner Jugend 
im Vennsbexge lustig gelebt, wie ihn aber Pallas aus diesem wenig 
tugendfôrdemden Aufenthalt rettete, und ihn aufforderte, mit ihr 

nach Pegasus- Au zu gehen: 

„Auf dieser Au wirst du in Freuden wandeln, 

VoUkommne Kunst wird dorten man dich lehren; 

Pbobus lehrt seine Leier dort behandeln 

Die Gäste, die in dieser Au verkehren. 

Wer dort die Kunst gebfihrlich hält in Ehren, 

Der wird sogleich berühmt in allen Reichen, 

Denn PhAbus Kunst kann hoch den Ruhm vermehren. 

Weil mit Rhetorik nichts sich lässt vergleichen. 

Jedwede Kunst vor ihr zuHick muss weichen. 

Wenn jeder Sinn poetisch ist zu schauen. 

Wenn gute Sitten männiglich erbauen.** 

Auf die Erbauung, zumal der Frauen, kommt es Houwaert 
vornehmlich an. Er thut es nicht immer mit der erforderlichen 
Zufflckhaltung in Ton und Ausdruck; man meint den Schüler des 

Erasmus, den freilich sein Vorbild missvcr>teheiiden Keimer des 
K achi r id it) n rai litis Christiani zu sehen, wenn er sich über 
solche Erzählungen entschuldigt mit dem Hinweis, dass die Bibel 
aach manche unerbauliche Erzählung enthalte, die nicht nach dem 
toten Buchstaben, sondern allegorisch aufzufassen sei. Er war 
darchaus nicht tief und schöpferisch, ihm genOgte Scheinbildung, 
die Kenntnis aller möglichen griechischen und römischen Götter 
und Göttinnen, mit denen er die Welt des sechzehnten Jahr- 
hunderts so bevölkerte, dass er z. B. nicht Gott, sondern Jupiter 
die Errettung aus schwerer Lebensgefahr zuschreibt. 

, Jupiter erhol) --inc machÜL^e Hand, 

Hielt frei von Geschütz und Steinen den Weg." 

Nicht nur die Freundesschar, er selbst auch war ausser- 
ordentlich eingenommen von seiner Vortreflflichkeit. Wer konnte 

auch so schnell inventicren, alle^ iii \'erse couchieren wie er.^ 
Eigenlob scheint überhau) >t unter der hochlr>l>lichen Poetenschar 
sehr an der Tagesordumig gewesen zu sein. Wen die Welt 
nicht Zeit und Lust hatte zu preisen, der that es selbst. 
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Von solcher Art war auch der zwischen 1538 und 1595 
lebende Junker Jan Van der Noot, einer der ersten, der lange 
vor Heinsius oder Hooft den Alexandriner anwandte. Ganz un* 

umwumien erklärt er: 



-Und wenn ich schneide nieine Ehren 
Tief In der Fama Tempel ein, 
Werd ich den Erdkreis rings helehren^ 
Bekannt werd überall ich sein. 

Dui<.h5 ganze Deutschland, übern Rhein, 
Wo flicsst, erj^iesst 
Die Donau sich, — da wird es sein, 
Dass ew'ges Lob sich mir erscbliessu' 
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5* Kapitel. 

Geusenlieder. 



ie Religion war allen gemeinsame Herzensangelegenheit, 
filr die man kämpfte, um die man litt. Ein ungemessner 
Zug nach Freiheit in Sachen der Relij^ont der Politik 

und der Wissenschaft, war der den MorLien a^kuiKligeiule iLiucli 
einer neuen Zeit. Luther war zum \ oiksmanne gcwurdeii; seine 
Reinigung der kirchlichen Lehre, sein lauter Freiheitsruf Hess ihn 
als den erkennen, der in die Zeit und für die Zeit und ihre An- 
sprüche gehörte mit hocherhobenem Sturmbanner. Weit ist von 
beiden Seiten, der katholischen wie der lutherischen, über die 
Grenzen der ruhigen Weltordnuii^ hinausgeschritten worden; wer 
fragt im Wirbelwind der Leidenschallen, wo die Grenzmarke für 
Recht oder Unrecht steht? Auch in die Poesie wehte sein scharfer 
Hauch hinein; wir sahen, wie Anna Bijns mehr sauer als süss 
gegen den Erzketser Luther schrieb, und wir deuteten schon an, 
wie auch im lutherischen Lager ein frischer StreiCzng streitbarer 
Poesie sich losluste von der ganzen Schar \ erwässerter. langweilig 
docierender und moralisierender Scheindichter. V'erfolgung und 
Verbannung war die harte Wiege für manches frische poetische 
Kind der Sprache der Heimat. Wackemagel, in seinen Liedern 
der niederländischen Reformierten aus der Zeit der 
Verfolgung im sechzehnten Jahrhundert, Van Vloten, in 




Digitized by Google 



Geuzenliedb'^eck, Van Lommel in Nieuw Geuzenlied-Boeck 
haben die Kampf- und Todesrufe, die Geisse!» und Hohnworte jener 
tapferen Kämpfer gesammelt. Nach dem zum Ehrennamen ge- 
wordenen demütigenden Worte, das die niederländischen £dlen 
zu Gueux, BetUem, stempelte, hîess diese rebellische, wilde Kriegs- 
poesie ,,Geusenpoesie": Das Geuzenlied-Boeck hat uns ihren 
vollen Klang erhalten; heute noch ertönt das eine, das Wilhelmus 
van Nassouwen mit seiner siegenden, freilich aus einer neueren 
Zeit stammenden Melodie, durch Niederländische Gauen. Als 
Autor wird bald Comheert, bald, und sicher mit mehr Recht, 
Mamix genannt. Schotel, Gedachten oven het Wilhelmus 
van Nassouwen 1834 und Broes, Philips van M. II. Wir 
sprechen \\( iicr unten ausführlich über beide Dichter. Wenn bei 
Voiks- oder Xationalfesten die erregte Menge die Rcitcrstatiie 
des Schweigers vor dem Königlichen Schioss im Maag unter dem 
Gesang jenes Liedes umdrängt, wenn selbst die kleinen Kinder 
auf dem Arm der Väter das Wilhelmus van Nassouwen und 
das spater zu nennende Wien Neerlands bloed in d'adren 
vloeit in ia^t wilder Begeisterung singen, dann begreift man, aus 
friedlichen Verhältnissen der Gegenwart sich in jene Zeit der 
^c!!^veren nationalen Not versetzend, wie dies Lied, zuerst nur 
ein Trostiied, bald zum Posaunenschall mannhafter Wehre wurde. 
Anfänglich wurde es nach der Melodie eines Uedes auf Kaiser 
Karl V. gesungen, die Worte brauchten ja nicht ausgesprochen 
m weiJen, jeder dachte, jeder fülilte sie und das Lied auf den 
Kaiser konnte man nicht verbieten. Vive le Geusl stand auf 
dem Titelblatt des alten 1581 in Antwerpen gedruckten Geuse 
Lietboecks mit Holzschnitten; Vive le Geusl blieb der trotzige 
Ruf trotz Blutnot und Todesgefahr. Eine wilde Freiheitsliebe, ohne 
gleichen in der Welt, war aus dem schweren Druck hervor- 
j^egangen, der Leib und Leben der IJedrolilen geschädigt halle. 
Aus ihr ging Wohlstand, materieller und geistiger, der nördlichen 
Niederlande hervor, aus ihr die dauernde Sorge der Nation, bis 
heute, es könne noch einmal, von welcher Seite auch, die teuer 
erkaufte Selbständigkeit gefährdet werden. Der niederländische 
Patriotismus ist kein von Obrigkeit oder Konvenienz eingcpfianztee 
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Gefühl, er hat sein durch Ströme Blut erkauftes nationales und 

historisches Recht. Poesie und Geschichte, tiefstes Leid und 

mutvolbtes Freimachen von Fesseln, ob auch die £isenriDge in 

die Hand schnitten — bei diesem Punkt der niederländischen 

Lineratur lässt sich keines von dem andern trennen. Viele Lieder 

î»ind Blutzeugen gewesen; denn wenn die Verurteilten zum Tode 

geführt uurden, da sangen sie, jauchzend, als ginge es zu einem 

Feste, Psalmen und allerlei Lieder. Auf dem Scheiterhaufen noch 

haben die Opfer trotzige Freiheitsweisen angestimmt So jenes 

vierzehnjährige Mädchen, das in Rotterdam unter das Eis getaucht 

und ertränkt wurde, alles zur Ehre Gottes, deren Sterbelied uns 

in Het Ryper Liedtboecxken (1636) erhalten ist; so jener 

Joost Jüüsten in Zceland, dessen Lied noch aus den Klammen 

heraus die Herzen zum \'ertrauen auf Gott erweckte. Selten hat 

die Poesie eine solche Aufgabe zu erfüllen gehabt wie die in den 

Tagen des spanischen Druckes. Den Henker hinter sich, schlug 

man verzweifelte Pasquille an die Mauern der Öffentlichen Ge- 

Vjüude gegen den Bcdrilngcr. So 1571, am 15. M;irz, in Gent 

das furchtbare (ienter Vaterunser, abgedruckt Ihm de Kempe- 

naer Vlaemsche Kronijk of Dagregister von 1566 — 15Ô5: 

«Höllisdier Teufel, der du in Brüssel bist, 

Dein Name vtrmaledeiet ist, 

Dein Reich vergeh* in Ewigkeil 

Gewährt hat es zu lange Zeit. 

Dein Wille soll dir niemals werden, 

Weder im Himmel noch au( Erden; 

Du nimmst uns heute das tägliche Brot, 

Weib nnd Kinder leiden grosse Not; 

Niemand vergicbst Du seine Schuld, 

Hass und Neid wohnt in dir statt Geduld; 

In Ver8uchun<; führ.si du jedermann, 

Niemand vor dir bestehen kann. 

') hinitnlischer Vaicr in deinem Reich 

Erlös uns von dem höllischen Teufel, zugleich 

Von ^einoni blutigen, falschen Hat, 

Damit er treibet ^-chändlichc That, 

Von ihnj und ^einer ■-panischen Krieger^char, 

Die wie des Teufels lebt fürwahr. 

Amen. 
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Zeit der höchsten Blüte. 



t. U«llw»ld-Sobn«ider, a«Mb, d. niedezl. Lit». 
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I. Kapitel. 

Gründung der Leidener Universität. 

||TCRn.enn je ein Nationalunglück zugleich den Reim der Pro- 

R Ä « ■ ^l^""*^*^^ Landes in sich barg, das es getroflen, so 
" war dies unstreitig in den Niederlanden der Fall. In 

physischer wie in moralischer, in staatspolitischer sowohl als in 
materieUer, ganjs besonders aber in geistiger Beziehung, verdankt 
Holland der spanischen Zwingherrschaft — wenn auch aaf 
negativem Wqge — einen Aufschwung, den es ohne die letztere 
schwerlich je erreicht liabcii würtli-. V ereinzelt in der Geschichte 
bind die Beispiele einer Umwfdzung, so gross in ihren Ursachen, 
so erhaben in ihren Thaten, so schön in ihren Folgen, wie der 
Au£itand der Niederlande gegen ihre spanischen Bedrücker. Nie 
vorher war eine Empörung so sehr aus dem innersten Gemüte 
eines Volkes entsjtrungen, — keine wurde je nach einem so 
gemeinschalUichesi Ziele diirrh die einlieitlichen iJestrelningen der- 
jenigen geleitet, die durch ihre Stellung und Begabung über dem 
grossen Haufen standen. Allerdings lagen die Bedingungen für 
solche Kraftäusserungen in deren Ursachen: Die gräuliche Wirt- 
schaft Albas, die Verurteilung und Hinrichtung Egmonds, Hoomes 
und noch sovieler anderer wackerer Niederlander, die entsetzlichen 

20* 
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Glaubensverfolgungen, die schamlose Verletzung aller teuer be- 
schworenen Privilegien, die Auflegung von Lasten, welche deu 
blühenden Handel an der Herzader beschädigten, die Einsetzung 
von Ausländem in alle Ämter nnd Würden des Landes — dies 
alles musste unausweichlich su einem Kampfe fuhren gegen 
eine Regierung, die Eide Kinderspielen gleich achtete — und 
/war zu einem Kampfe, wir er es «geworden, ^.eines Gleichen 
suchend an gegenseitiger Erbitterung, an Standhaftigkeit der Unter- 
drückten, an Zähigkeit der Unterdrücker, an Geld- und Kraft- 
aufwand und an Langwierigkeit. 

Die Einzelheiten dieses Kampfes liegen nicht in unserem Rahmen. 
Zwei Provinzen — und zwar nicht etwa die reichsten und grössten 
der Niederlande — pflanzen das Hanner der Freiheit auf, und 
hallen vier Jahre durch eigene Kraft Stand gegen den Gebieter 
der fünfzehn anderen, der nebstbei noch Herr von Spanien, halb 
Italiens, und des Schfltzeboms Amerika ist. Allein Haarlem unter- 
liegt, Leiden wird belagert, und erkauft die Erhaltung seiner 
Freiheit um den Preis des Lebens von 6000 seiner Bürger. Diese 
heruisehe Aufopferung musste belohnt werden: Prinz Wilhelm I. 
liess der Stadt die Wahl zwischen einer mehrjährigen Steuerfreiheit, 
und der Gründung einer Hochschule. Ebenso erhaben in 
ihren Gesinnungen, als heldenmütig in ihrer Verteidigung, gab 
Leiden ewigem Ruhme vor zeitlichem Gewinne den Vorzug. 

Obgleich unter den kiuiiuierlichsten Zeitverhäknissen, vier 
Monate nach der Befreiung der Stadt ins Leben gerufen — 
8. Februar 1575 — scheute die junge Hochschule doch weder 
Kosten noch Mûhe> um gleich von allem Anfange eine Anzahl 
der hervorragendsten damaligen Gelehrten an sich zu ziehen. 
Dies gelang ihr Ober alle Erwartung, so zwar, dass schon kurz 
nach ihrer Krrichtung sie zu den berühmtesten LTniversitäten von 
Kuropa gezählt werden konnte. Sie war übrigens für den neuen 
Staat, der erst durch die Genter Pacihcation (8. November 1576), 
die Utrechter Union (23. Januar 1579) und die am 26. Juli 1581 
erfolgte förmliche Absetzung König Philipps seine eigentliche Be- 
festigung erhielt, ein um so grösseres Bedürfnis, als, infolge des 
Waflenglücks und der politischen Umtriebe des Herzogs von Parma. 
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zuerst die südwestlichen Provinzen freiwillig, dann Flandern und 
Brabant gezwungen, mit den beiden Hochschulen Douai und Löwen 
wieder unter spanisches Joch den Nacken beugen mussten. Den 

sieben nun vereinigten Landsciiattcn thal eine kr.'lftige Pflanzschule 
not, nach minder beschränkten l^e^aitten als die spanische ein- 
gerichtet, die zur Förderung der Wissenschaften imd JLitteratur 
mehr zu wirken vermochte, als die veralteten Universitäten, denen 
mit den mittelalterlichen Einrichtungen auch noch beinahe der 
ganze scholastische Staub anklebte, und die mit Gewalt, Bann- 
flüchen und Scheiterhaufen den fortschreitenden Zeitgeist in Fesseln 
zu schlagen sich bemühten. 

Ein anderes nicht unbedeutendes Moment bei dem Wieder- 
aufblûbungsprozesse der holländischen Litteratur und Wissenschaften, 
bildet die zwischen 1 525 und 1 540 in Holland und Zeeland eingeführte 
Reforraalion, welclie dann später auch in den anderen fünf nördlichen 
Pr<tvin/en durchdrang:. Man weiss wie schädlich, wie verdcrblic 1» 
Glaubensuneinigkeit eil wirken: und obgleicli man nicht verkennen 
kann, dass die reformierende Kirche anföngUch keineswegs jene 
Grundsätze von Toleranz zur Schau trug, welche die Seele des 
Protestantismus ausmachen, so ward doch immerhin dadurch viel 
gewonnen, dass Freiheit des Denkens und des (lewissens zu einer 
Grundregel des Staates wurde, und dass der Zwang sich nur mehr 
auf äusserliche Kirchengebräuche, nicht auf das menschliche Ge- 
müt erstreckte. Dazu waren die Staaten von Holland, mit dem 
würdigen van Oldenbamevelt an der Spitze, nach des grossen 
Wilhelms Tod (1585) vollkommen mit dessen Geist in bezug auf 
Kirchliches beseelt, und bemühten sich dieselbe Richtung /u ver- 
folgen, so weit es der feurige, zuweilen sehr verkehrte Eifer ihrer 
Landsleute gestattete. Die Bibel wurde als die alleinige Richt- 
schnur in Sachen des Glaul>en8 — die Sprache und der gesunde 
Verstand als deren einzige Ausleger anerkannt. Dies konnte 
nicht verfehlen, auf philologische Untersuchungen sowohl wie auf 
philosophische den günstigsten Einfluss zu üben. 

Wir dürfen ferner nicht unbeachtet lassen, dass die ganze 
Umwälzimg selbst den in Wohlhabenheit und Üppigkeit erschlafften 
GemOtem eine neue Spannkraft verlieh. Das Streben nach Frei- 
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heit und Befestigung des jungen Staates entflammte die Seele vieler 
mit hochherziger edler Begeisterung. Wie bei den Griechen nach 
den persischen Kriegen, äusserte steh nun in dem freien Holland 

ein ganz anderes soziales und geistiges Leben, als Irüher in der 
spanischen Satrrij)ie. Du- ( iefahr schärfte den Mut und entwickelte 
Kräfte, von deren Vorhandensein man zuvor gar keine Ahnung be- 
sessen hatte. Der republikanische Geist, der Helden hervorzauberte, 
schuf zugleich vaterländische Geschichtschreiber und Dichter, um 
deren Thaten aufzuzeichnen, zu verherrlichen. Die Unabhängigkeit 
des Staates rief die Landessprache aus ihrer Verborgenheit hervor, 
und führte sie zu einer neuen glanzvollen Zukunft. 

Daher kam es, dass auch die anderen Provinzen, selbst noch 
während des spanischen Krieges gegen Holland, in der Errichtung 
von Hodischulen wetteiferten: so Friesland zu Franeker (1585), 
Stadt und Land zu Groningen (16 14), Utrecht in der Hauptstadt 
(1Ö3Ö) und Geldcrlaml zu llarderwvk (1648) — während man 
in Uber-Vssel zu Deventer (1630) eine lilustre-Schule gründete, 
welche der im Jahre 1632 zu Amsterdam errichteten zum Vor- 
bilde diente — zu Amsterdam, welches zu jener Zeit mit Recht 
auf den Namen des „niederländischen Athen" Anspruch machen 
konnte, da aus dessen Schoss — wenigstens mit Rücksicht auf 
vaterländische Litteratur — eine Reihe von seltenen Männern 
hervorging, die bei gleichzeitigen Nationen nur mit Shakespeare 
und Calderon gemessen werden können. 
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2. Kapitel. ' 

Coornhert. Marnix, 

£ _ 

iiier der ersten Bahnbrecher holländischer Freiheit sowohl 
in kirchlicher» bürgerlicher und politischer Richtung, als 
auch in bezug auf die axg miashandelte Nationalsprache — 
der bereits genannte Dirck Volckertssoon Coornhert, hatte eben- 
falls in Amsterdams Mauern, im Jahre 1522 das Licht der Welt 
erblickt. Frtihzeitig, gegen den Willen seiner Eltern, mit Cornelia 
Simonsdr in die Ehe getreten, wurde er von crsteren enterbt, und 
sah sich somit jedes Vermögens und Subsistenzmittels entblösst; 
er ging daher als Hofmeister in Dienst zu Reinoud van Brederode; 
allein es bebagte ihm dort nicht, und alsbald verlangte er wieder 
seinen Abschied; er erhielt ihn auch, ohne jedoch die Zuneigung 
und Gönnersrhalt Brederodes zu verlieren. Die in seiner Jugend 
aus Liebhaberei erlernte und gepticgtc Kupierstecherkunst musste 
nun — zu Haarlem — als Coomherts Erwerbszweig dienen; 
indessen vernachlässigte er auch keineswegs die klassischen Studien, 
übersetzte StQcke von Cicero, Boethius, Seneca, und erwarb sich 
durch seine Gelehrsamkeit die allgemeine Achtung. 1561 wurde 
er Notar und im folgenden Jahr Sekretär der Stadt Haarlem, 
welche ihn auch 1564 zu ihrem Pensionär erwählte. 1506 war 




Digitized by Google 



er, gemeinflchaftlich mit Hendrik van Bredeiode, bei Einfiihniqg 
der Reformation thätig, und obgteidi er ganz entschiede ZQ der 

iransigieienden Partei gehörte, wurde er doch festgenommeu, nach 
dem Haag geführt und dort eingekerkert. 

Büderdijks: Briefwisseling mit den Brüdern Tidemans giebt 
guten Aufschluss Aber den Charakter Coomherts. Ober den 
Dichter und Etbiker Prof. J. ten Brink, D. V. Coornhert en 
zijne wellevenkunst, Amsterdam, 1860, wo auch eine chrono- 
logische Folge seiner vielen Schriften zu finden ist. Die Vor- 
aussicht des Loses, welches seiner harrte, brachte Coornherts 
Frau zu einer solchen Verzweiflung, dass sie Arme und Pest- 
kranke besuchte, in der Hofihung, selbst mit dieser Krankheit be- 
haftet ztt werden, um auf diese Weise sich und ihrem geliebten' 
Manne einen gemeinsamen natürlichen Tod zu bereiten. Allein 
Coornhert wusste sich so gut zu verteidigen, dass man ihn gegen 
Konsignierung auf das Weichbild des Haags aus der Haft entliess; 
einer nochmaligen Einkerkerong entging er durch achlèunige Flucht 
und Uess sich in Cleve und Xanten nieder; dort verlegte er sich 
wieder auf die Kupferstecherkunst, in welcher er den spflter be- 
rühmt gewordenen Hendrik Goltzius unterrichtete, sovrie er in 
Haarleni rhilii:)s (iaile zu seinem Schüler gehabt hatte. Die Er- 
eignisse des Jahres 1572 bestimmten ihn, neuerdings in seine 
Heimat zurückzukehren, wo ihm das ehrenvolle Amt eines Sekretäis 
der Staaten von Holland übertragen wurde; nadi dem Genter Frieden, 
1 576, liess er sich erst in Haariem, dann in Ddft nieder. Von da 
an verwendete er seinen Geist und seine Feder nur mehr zur Ver- 
teidigung der kirchlichen Freiheit und zur Bekämpfung von Lehren, 
die ihm in Widerspruch mit der Vernunft und der heiligen Schritt 
zu stehen schienen und rief dadurch einen ausserordentlichen 
Federkrieg der Gegner hervor. Abwechselnd hielt er sich zu 
Haariem, Ddft und Gouda auf, in welch letzter Stadt er auch 
am 29. Oktober 1590 verschied. Sein Leichnam ruht in der 
grossen Kirche zu Gouda, und auf dem Grabe hesst man eine 
von seinem Freunde Spiegel verfasste Grabschrift 

Coornhert war Philosoph im vollsten Sinne des Wortes und 
erhob sich als Denker weit über den Geist seines Jahrhunderts 
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Er wagte steh an die schwierige Aufgabe, die Philosophie der 
Alten auf seinen heimatlichen Boden zu verpOanzen — sie in 
seine Sprache zn kleiden. Zu diesem Ende übersetzte er 
Ciceros unsterbliches Werk ,,de Officiis'S und ,,de Consolatione 

philosüphiae" von Boëthius, und versuchte in drmselben (ieiste 
eine ,,Zedekunst" zu schreiben, wobei ihm die damals noch un- 
gelenke niederländische Sprache nicht geringe Schwierigkeiten in 
den Weg gelegt haben mag. Geringere Verdienste als der Philosoph 
scheint uns der Dichter Coomhert zu besitzen; sein poetischer 
Stil ist bilderarm, ohne besonderen Aufschwung — seine Sprache 
jedoch im allgemeinen sauber, wenngleich die uni' n angezogene 
Sielle beweist» dass sie es nicht immer ist. Der Gedanke» obgleich 
nicht gut ausgef&hrt, ist immerhin zu lieblich, um verloren zu 
geben: 

„Mädilicn, wenn <lu mir mir bist jircNcnt, 
Und ständrn ()ie Sterne am Finnament, 
So ist. wie am Ta{,'. der Himmel klar. 
Muss icli aber von dir >ein abs«»nt, 
Und -.Cheine die Sonne auch excellent. 
So ist CS Nacht doch ganz und gar. 
Wass niitil mir denn der Sonne Pracht, 
Wenn du nur 8chail!»t mir Tag und Nacht?'* 

„Ciebriiik en niisbruik van tydiicke havc" ist eine Art 
philosophisches Gedichti welches man als eines der besten Coorn- 
herts bezeichnen kann. Als Prosaschreiber steht er mit Mamix 
auf einer Höhe; beide sind die Reformatoren, der niederländischen 
Prosa. 

Bei Beurteilung von Coornlicrtü Stil darf man immerhin den 
Umstand nicht aus dem Auge verlieren, dass die niederländische 
Sprache des sechzehnten Jahrhunderts noch nicht die Biegsamkeit 
tmd Glatte der späteren Zeitalter besass, obgleich Coomhert es sich 
angelegen sein liess, sie zu einem handlichen Dolmetsch der Ge- 
danken auszubilden und zu diesem Ende im Vereine mit der 
'.crdkMj.silichen .Vnisterdammer Khetorikerkammer: In liefde 
bloe)ende — an einer „Letterkunst*' arbeitete, welche im 
Jahr 1584 im Druck erschien. Viel würde Coomherts Ansehen 
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als Di< !iter gewinnen, wenn man ihm mit Zuverlässigkeit das alte 
Volkslied „Wilhelmus van Nassouwen" zuschreiben könnte, 
worauf jedoch, wie wir schon gesagt, Philip van Marnix, Herr 
von St Aldegonde gegründetere Ansprüche hat 

Dieser letztgenannte Dichter war eines jener Genies, welche 
die scheinbar lu'terop^ensten Fächer des menschlichen Wissens 
glücklich in sich vereinigen. Dass er aus einem altadeligen Ge- 
schlechte entsprossen war, that nichts zu seinem wahren Glänze, 
wie dieser ausgeieichnete Mann selbst erkannte. Siehe Te Water 
Historie van het verbond der nederl. Edelen. T. IHi 
S. 43. Der Engländer Motly setzte ihm in sdnem „Rise of 
the Dutch Republic, *• 1856, ein glänzendes Ehrendenkmal. 

Im jähr i.si^ Brüssel geboren, begab er sich frühzeitig 
auf die Genfer Hochschule, um die Rechtswissenschaften zu er- 
lernen; dort zum Hausgenossen und zugleich zum Schaler Calvins 
geworden, sog er jene Zuneigung für die geläuterte Lehre cid, 
welche später seine Beteiligung an der bekannten Compromiss» 
Akte 1566) erkhirlicli macht, ihn aber auch zwang, bei Ankunft 
Albas nach Deutschland zu entfliehen. Des grossen Wilhelms I. 
von Oranien rechte Hand geworden, schrieb Mamix die meister- 
hafte Satire: de Byenkorf der H. Roomsche kerke**, woria 
er, gleichsam die Lehre dieser Kirche verteidigend, ihre Beweis- 
gründe aul eine liöchst ircistreiche Weise widerlegt — und in 
der man bereits die Spuren eines vom mittelalterlichen Koste sicli 
belreienden Stiles deutlich erkennt. Es ist — sagt Ph. Wacker- 
nagel in der Vorrede zu seinen Liedern der niederländischen 
Reformierten aus der Zeit der Verfolgung im sech- 
zehnten Jahrhundert (Frankfurt a. M. 1867) — ein Buch voll 
schlagenden Witzes und feiner Satire, reit:h an Zeugnissen seltener 
Belesenheit und eines dieselben glänzend rellektierenden Humors, 
In dieser Zeit — ums Jahr 1569 — mag er auch das bekannte 
obenerwähnte Volkslied: „Wilhelmus van Nassouwen" gedichtet 
haben. Der Busenfreund des Oraniers war gewiss mehr dazu 
geeignet, die „Freiheit" und den „Fürsten" so mit einander zu 
verschmelzen, wie es in dem gedachten Gedichte der Fall ist, als 
der republkanische Coornhert. 
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Nach der Umwälzung von 1572 wurde Mamix des Oraniers 
Dolmetsch auf der ersten freien Versammlung zu Dordrecht, wo 

er, aul dch Fürsten Geheiss, seinen allzu heftigen Eifer dahin 
mässigte, dass er beiden, Reformierten und Papisten, freie Glaubens- 
übung zugestand. Als er später von den Spaniern gefangen 
worden war, gab sich der Prinz alle erdenkliche Mühe, um seine 
Aoswechslung zu erlangen, welche auch endlich fiir Mondragon 
erfolgte. In der Folge nahm Mamix an den missglOckten Friedens- 
Verhandlungen von Breda (1575), an den besser gelunj^cnen Genter 
(1576) teil, und wurde später noch bei verschiedenen wichtigen 
StaatsgescbAften und Gesandtschatten verwendet* so 1575 nach 
England, 1578 auf den Reichstag nach Worms, und 1580 nach 
Frankreich. Zum Befahlshaber von Antwerpen ernannt, wurde er 
zugleich zum Verteidiger dieser Stadt gegen den Herzog von 
Pdima: allein nach einer mehr denn einjährigen Heiagerung musste 
er — am 17. August 1585 — die Stadt dem Feinde übergeben, 
welche Übergabe ihm von Seite der Niederländer zum grossen 
Verbrechen angerechnet wurde. Von der Zeit an verlegte er sich 
beinahe ausschliesslich auf theologische Studien, in seiner Gefangen- 
schaft zu Utrecht, 1574 und 75, Obersetzte er Psalmen metrisch 
ins Niederdeutsche — unvergleich besser als es früher Dalhenus 
j^etban hatte und begann schliesslich eine niederländische 
Übersetzung der Bibel. Leider hatte er erst die Genesis vollendet, 
als ihn am 15. Dezember 1598 der Tod überraschte. Ober 
den Wert seiner Psalmenübersetzung siehe Broes, De Psalm- 
berijming van Datheen tegcno\er die van Marnix — in 
dessen „Voorlezinge", T. II ^1040). 
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3. Kapitel. 

Entwickeluner des Dramas. 
Theater zu Amsterdam. Coster, Brederoo. 

fcî.^^lngelangt bei der Geburt des holländischen Dramas, wollen 



wir noch einen Blick zurück auf die Rhetoriker werfen, 



^BBBÊm denen es seinen eigentlichen Ursprung verdankt« Ohne 
den, leider an geistlosem Formelkram überreichen Rederiiker^ 

Kan^inem das Wort reden zu wollen, können wir doth nicht 
umhin zu wiederholen, dai>s diese Institute zum mindesten eine 
gute Seite besassen, nämlich die von ihnen genährte und in 
weiteren Kreisen geförderte patriotische und (reimütig-bOrgerlidie 
Gesinnung, welche den spanischen Alba bewog, während sdner 
Okkupation der Niederlande die Karamern der Rederijker auf- 
zuhebt-n. Ihre wanriuiii nationale Bedeutung erhielten sie aber 
i^rst in der Zeit des Kampfes der Niederländer mit den Spaniern, 
indem sie das Theater begründeten, und zwar mit der AbsidU, 
durch dasselbe im Sinne der Emanzipation vom spanischen Joch 
auf das Volk einzuwirken. 

Aus diesen Rederijkerkammern ist das Drama des siebzehnten 
Jahrhunderts in den Niederlanden hervorgegangen. Eine alte 
Kammer Amsterdams, deren Namen und Spruch wir nicht kenneu, 
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die nach 1496 aul dem Landjuwel zu Antweri>en zugegen war, 
aber bald danach entschlafen zu sein scheint, lebte kurz darauf, 
man nennt die Jabrzahl 15 14, in einer neuen Verbindung de 
Eglentier, der vrilde Rosenstrauch, auf, die den Sinnspruch führte: 
In liefde bloeyende, und gewöhnlich Oude Kamer genannt 
wurde. Ausführlicheres hierüber in C. N. W ybrands H et Aiuster- 
damsch Tooneel und die vorzügliche Besprechung dieses Werkes 
im Tijdspiegel von 1875 von J. H. Rössing; femer Lofielts 
Tooneelstudie in De Gids vom Juli 1874. 

Es bestanden noch mehrere solcher Kammern in Amsterdam, 
0. a. De Lavendelbloem; genannt de Brabantsche Kamer, 
die 161 2 Vondels Pascha aufführte. Bald darauf trat der 
Dichter mit der Alten Kammer in Verbindung, die mit der 
Brabantischen und den übrigen von weniger Bedeutung stets 
im besten Einvernehmen und guter Kunstbrflderscfaaft stand. Von 
dauerndem Einfluss auf die Entwickelung des Dramas wurde nur 
die erstere. De £glentier. An Land Juwelen nahûi sie selten 
Teil, besuchten aber Fürsten und andere hervorragende Persönlich- 
keiten die Stadt, wie z. B. Leicester und Prinz Moritz von Nassau, 
dann präsentierte sie die Utterarische Ehre der Stadt durch 
glftnsende Vorstellungen. Ihre Bedeutung fdr die niederländische 
Litteratur datiert aus dem Jahre 1578; wir sehen bald eine grosse 
Anzahl von Magistratspersonen unter ihren Mitgliedern, so schnell 
stieg ihr Ansehen. Dies beruhte nicht allein auf ihren Bühnen- 
spielen, sondern hauptsächlich auch auf ihren Bemühungen für 
ernstes Studium und geistige Entwickelung ihrer Mitglieder. Der 
tchon genannte Coomhert, sowie Hendrik Laurenszoon Spi^hel 
und vor allen Roemer Vischer standen an der Spitze aller wissen- 
schaftlichen Bestrebungen der Kammer, die vor allen Dingen auf 
Spraclireinigung ausging, erst sj^äter wurde sie durch das hervor- 
ragende dramatische Talent von zweien ihrer Dichter wieder mehr 
auf die Bahn des Dramas getrieben. 

Innere Zwistigkeiten wirkten bald genug verderblich auf die 
Blute des Eglentier; ja es entstanden sogar heftige Streitigkeiten. 
Der Dichter Coster und uiit ihm eine ganze Reihe Kameristen 
traten aus; und ersterer gründete 1O17 die Nederduitsche 
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Académie, die er unter das Ptotektorat des Waisenhauses stellte 
und zu einer „Übungschule", wie atidi nir Auffllhnmg von Bflhnoi- 

stücken bestiramtf. Die „Cbungsschule", die Vorgängerin von der 
so viel später begründeten lUustre-Schule zu Amsterdam, wurde 
durch fromme Bedenken bald zum Einschlafen gebracht; das 
Theater, und zwar in vollständig anderer Weise, als das der 
Rederijker, lebte fort und entwickelte sich stetig. Der schon in 
zwei Rederijkerkaramem genannte Name Joost van den Vondel 
verl>iiuict sich mit ihr imd giebt ihr immer grösseren Ruhm: bringt 
aber auch ein Ünde für che anfänglich herrschende Vorhebe fur 
Stücke, die aus dem Volksleben gegriffen sind; giebt ihr den 
Stempel der Klassizität. 

Bei stetig wachsendem Einfluss und Ruhm der einen Ein- 
richtung war es nur natürlich, dass die anderen untergingen. 
Mehrere Kammern verschwinden von der litterarischen Hildflachc. 
Académie und iiglentier dagegen gingen ineinander auf und 
bildeten fortan nur eine Institution. Manche der begeisterten 
alten Rederijker konnte das Auifgehen ihrer geliebten Kammer 
nicht ertragen; sie stellten alles Mögliche ins Werk, um sie auft 
neue aufblühen zu lassen. So gründete der Dichter Krul 1034 
eine .\msterdammer ,,Musikkainiiicr", eine Art Oper. 

Seit 1634, nach der endlichen, wiederspnichslosen Vereiniguujf 
des Eglentier und der Akademie, kommt der letztere Name 
nicht mehr vor, man spricht von jetzt an nur von De Amster- 
damsche Kammer. 

Aber nun stellte es sich bald hcrau.^, dass das für die Auf- 
lührungen bestimmte Gebäude nicht ^ross genug, dass da> 
nur aus Holz aufgeführte Haus auch nicht mehr recht niet- und 
nagelfest war. Deshalb schlug der Ratsherr Nicolas Van Campen, 
der Erbauer des grossen Theaters in Amsterdam vor, das alte 
Gebäude niederzureissen, und auf demselben Platz einen neuen 
JvmisUciupel zu errichten. Im Jahre 1637 stand er fertig da, er 
erhielt den Namen Schouwburg; die Stadt selbst übernahm die 
Oberaufsicht übt r das neue Haus. Am 3. Januar lOjÖ wurde 
es mit Vondels Gysbregt van Aemstel feierlich eingeweiht. 
Wir sprechen von den darauf folgenden fândundzwanzig Jahren 
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herrlichsten Vorausgangs noch spater bei Aufzähluog der berühm- 
testen, dort aufgeführter Stücke. Nach dieser Zeit wurde es 

wieder als zu klein niedergerissen; im Jahre 1665 wurde der 
Grundstein /u einem neuen Theater gelegt; i 766 wurde dieses für 
jene Zeit sehr prächtige Theater nochmals renoviert und erfuhr 
vielfache Verschönerungen und Verbesserungen. Nicht far lange; 
im Jahre 1772 zerstörte es eine Feuersbrunst 

In diesem Hause hat sich der vollkommene Obergang von 
der Kunst der Rederijker zur eigentHchen Schauspielkunst voll- 
zogen. Eine neue Periode der niederländischen Litteratur be- 
ginnt. Die Stücke, die in jendm Hause aufgeführt wurden, haben 
nicht viel mehr gem^ mit der alten dramatischen Poesie. Be- 
wusst und überzeugt von der Richtigkeit des neueingeschlagenen 
Weges, folgten ihm die Dichter jener Tage. Teilweise sich an 
ein englisches Vorbild anlehnend, an Sir Philipp Sidneys An 
Apology tur l'oetry, teilweise selbstündig und original, gicbt der 
Dieter Rodenburg in seiner Ëglentiers Poëtens Borst- 
weringh vom Jahre 1619 sich Rechenschaft von dem Wesen 
der Poesie, und zumal der dramatischen. Diese Kunsttheorie 
war gewissermassen immer noch ein Nachklang der alten Reibereien 
zwischen Eglcntier und Akademie. Die neuen, strengen Lehrer 
sind der ersteren Brustwehr. 

Wahrend in den südlichen Provinzen die Rhetorik-Kammern 
atlmAhlich abnahmen, trieb der Amsterdamer „Egelantier" ge- 
wöhnlich auch De Oude Kamer genannt, neue Blüten. Amster- 
dam hatte überhaupt weniger als Haarlem, Leiden oder andere 
holländische Städte gelitten; dazu erhielt es noch 1585 ansehnliche 
Zuzüge von Antwerpener Müchllingen, welche Antwerpens Kredit 
und Welthandel mit hinüberbrachten und so in kurzer Zeit den 
Wohlstand und das Ansehen Amsterdams verdoppelten; der 
benscbende Oberfluss blieb nicht ohne günstige Einwirkung auch 
auf das geistige Leben. 

Gleichzeitig mit dem Wiedererwachen der Litteratur erluhr 
das hollandische Schauspiel wesentliche Veränderungen. Die 
Handlung des Daigestellten bildete häufiger eine let)endige An- 
spielung auf die herrschenden Verkehrtheiten der Zeit; ins neuere 
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Drama drängten sich auch öfter Gestalten aus dem Volke, die 

Volkssprache redend, wobei der schrofie Konlrast zwischen der 
Sprache der verscliicdtMR ii Stände dem Ganzen eine scharfe Ver- 
schiedenheit von Kolorit verlieh. Man sah, in demselben Stücke, 
das ganze soziale I^ben vereinigt, den Menschen in den ver- 
schiedenen Stadien seiner Bildung — den Mächtigen seiner Maske 
entblösst, das Volk, mitten durch seine groben Sitten hindurch, 
die edelsten Gefühle an den Tag legen. Die s\ mhoÜschen Ge- 
stalten sehen wir immer mehr von der Schaubühne verschwindeu 
und wesentlichen Platz machen. 

Wir nannten vorhin den Namftn Samuel Oesters, zugleich 
des Mannes, dem das niederländische Drama zu ewigem Danke 
verpflichtet ist. Wenngleich ihn van Kampen sehr schief beurteilt, 
so schliessen wir uns doch dem Ausspruche 0. Brandts an, der 
da meint, dass, wenn (Joster seine Ideen besser auszuarbeiten ver- 
standen hätte, er es mit manchem grossen Dichter würde haben 
aufnehmen können. Siehe die ausgezeichnete Monographie Rössings 
von Coster in De Tijdspiegel. 

Das beste seiner Stücke ist entschieden das Trauerspiel 
„Iphigenia". welches vier Jahre nach dem Erschenien seines 
„Thijsken van der Schilden*', - 1617 — zur Aulfiihrung 
gelangte. In demselben werden die Heuchelei und Herrschsucht 
der damaligen wählerischen Geistlichkeit beissend gegeisselt und 
die Rechte der bürgerlichen Obrigkeit in den Vordergrund ge* 
zugcii. Selbstverständlich lud sich dadurch der Dichter den HasB 
der gesamten Geistlichkeit auf den Nacken, welche selbst von der 
Kanzel herab zuweilen hettig gegen ihn ausfiel ; Coster antwortete 
mit einem spöttelnden Lächeln. Wir aber müssen den Mann 
bewundem, der es wagte dem mächtigen Clerus jener Zeit die 
scheinheilige Maske vom Gesichte zu reissen, uid seinen Aga* 
me m non sa^cn lässt: 

Ja, euch gehört es cn, dss Volk ia Reinbeit, Frieden, 
Gehorsam, Lehr* und Wort zu halten stets hienieden, 
Den gOttlidien Beruf habt ihr auf dieser Erde, 
Zo soi^B^ habe ick, dass gut erf&Ut er werde. 
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So schrieb Coater schon im Jahr 1617, wo man weder von 
Corneille noch von Racine etwas wusste, und wo Vondels Trauer- 
spiele „het Pascha** und „Hierusalem verwoest** noch sehr 

gebrechlich waren. Mit Recht sagt Jeroniinu de Vries in seiner 
Gescbiedenis der Nederl, dichtk Bd. I, S. 12h, dass Costcr 
in seinen Trauerspielen hie und da strahlende Gedankenbhue 
dnrchsdiimmem Iflsst, aber leider nidits genügend ausarbeitete — 
und dies tritt in der Geschmacklosigkeit zu tage, in seiner 
„Iphijfenia** dem Nestor eine Erzählung der jüdischen Prophe- 
tarchie \un Aaroii bis auf David in den Mund zu legen. — 
hn Tauerspiele „Polixena'S 1630 aufgeführt, schilderte Coster 
mit lebendigen Farben die Gräuei des missbrauchten religiösen 
Volkseifers; ist auch in den Versen hierin ein Fortschritt gegen 
die der ,Jphigenia'* zu bemerken, so ist doch die Anordnung 
des Stückes so ziemlich in demselben (reschmacke gehalten: es 
endigt damit, dass Hecuba dem thrakischen Konig Pol\ iiiiiL"siL»r 
die Augen auskratzt und dann selbst vom Volke gesteinigt wird. 
Nach 1620 hat Coster kein Drama mehr gedichtet 

Im siebzehnten Jahrhundert scheint man gerne auf der Bühne 
das verrichtet zu haben, was man später zum Gegenstand einer 
einfachen l^izählung zu machen sich begnügte: so wird in < 'osters* 
Trauerspiel „Isabella" (nach dem neunundzwanzigsten Gesang 
von Orlando Furiose gedichtet) die Heldin des Stückes auf 
der Bühne» unter Hersagen einiger Verse enthauptet, in denen sie 
Rodomont versichert, dass sie sich unverwundbar gemacht habe. 
Der Leichtgläubige schlägt alles Ernstes zu, das Haupt fliegt vom 
Rumpfe, und er ruh aus: 

— — — „O weh, ich bin beUrt^n!" 

Und doch wurde dieses Stück in der Amsterdamer „schouw- 
buig" im Jahre 1666 au^efCIhrt. Wie man es dazumal gemacht 
habe, um den Schauspieler zu enthaupten, ohne ihn zu töten, 

Ist uns, — wir gestehen es nicht reclil Klar. Qbriij^eiis ent- 
halt dasselbe Stück auch mehrere höchst komische Figuren, als 
Jan Hen, Labbckak, u. a., welche in drolligen Situationen das Ge- 
lächter des FubUkun» hervorriefen, — eine Geschmacklosigkett, 

V. H«llwftld-8clineiaer, OMdi. d. nl«d«rl. Litt. 21 
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die man in jener Zeit auä den spanischen Theaterstücken herüber- 
nahm. — In einem anderen Stücke von Coster „Tijsken van 
der Schilden**, wird der Heid, ein Einbreche und Strassen- 
rSlQber, mittelst des Stranges vom Leben zum Tode geriditet! 

Wann Coster geboren wurde — wann er gestorben, ist un- 
bekannt; mun weiss nur, dass er 1O60 noch lebte und Arzt zu 
Amsterdam war. 

Costers 2^itgeno8se, der zugleich durch die Bande der Freund- 
schaft mit Ihm verknüpft war, war Gerbrand Adriaensen Brederoo, 
der am 16. Mars 1585, gleichfalls zu Amsterdam, das licht der 
Welt erblickte. Sein Vater war ein einfacher Schuster. Siehe J. A. 
Alberdingk Thijui Portretten van Joost van den Vondel. 

Das schwankende Urteil über die Verdienste dieses begabten 
Mannes scheint uns in der letzten Zeit wieder auf einem 
richtigeren Standpunkt angelangt zu sein. Anfänglich von 
seinen Zeitgenossen vollkommen gewürdigt, musste Brederoo in 
späterer Zeit bitteres Unrecht erfahren; auch noch van Kampen 
meint, er wolle den Leser mit einer Aufzählung der bereits ver- 
gessenen Lust- und Trauerspiele dieses Dichters nicht langweilen; 
wir entnehmen jedoch aus dieser Äusserung des holländischen 
Litterarhistorikers weiter nichts, als dass er den Geistesprodukten 
Brederoos stets fremd geblieben ist; in den letzten Jahren haben 
sich aln^r die Ansichten wieder bedeutend L;unstiger gestaltet, und 
Prof. ten Brink ist gewiss nicht der letzte, welcher mit Neiner 
ausgezeichneten Studie über das niederländische Lustspiel des 
siebzehnten Jahrhunderts (Gerbrand Adriaensen Brederoo. 
Historiesch-aesthetische Studie van het nederlandsche 
blijspel der zeventiende eeuw. Utrecht, 185g) dazu beigetragen 
hat, dieselben zu modihzieren. Und in der That, Brederoo ver- 
stand es, die Vorgänge im menschlichen Leben so natürlich dar- 
zustellen» das wahrhaft Tragische so geschickt aus dem Alltags- 
leben zu schöpfen, und einen so gesunden Humor überall da- 
zwischen zu streuen, dass wir keinen Anstand nehmen, ihn als 
einen glanzenden Stern an Hollands litterarischem Himmel sq 
bezeichnen, und es bedauern, dass seine Richtung im nieder- 
iändi^hen Theater keinen grösseren Anklang gefunden hat. Im 
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Alter von 26 Jahren veröffentlichte er sein erstes Drama, das 
Treurspel van Rodderik ende Alphonsus. Was ihm 
schadete war, dass er in Sachen des Gesdunacks unbeständig, stets 
zwischen den verschiedenen Vorbilden des Auslands schwankte. 
So fiel Brederoo, so fiel Huygens, so fiel Vondel selbst, so fielen 
später alle, deren Schriften nicht in die Boik-ausche Schabione 
passteu. Vielleicht unterlag Brederoos Tragikomödie den Gebrechen, 
welche auf dessen Possen und Lustspiele drückten. Diese 
schilderten die Sitten der Zeit mit einem Freimut des Ausdrucks, 
der allerdings von unseren heutigen Begriffen gar gewaltig absticht, 
aber damals weniger anstOssig war. Um das Amsterdamer Leben 
mit recht naiiu liehen Farben zu malen, besuchte Brederou nicht 
selten — und dies wurde ihm zum Vorwurt gemacht — den 
. Fischmarkt und andere Plätze, wo er die Sprache und Ausdrücke 
d€s gemeinen Volks in der Absicht sich ane^ete, dieselben in 
seinen Lustspielen zu verwerten. Daher kommt es auch, dass in 
seinen Stücken zahlreiche Ausdrücke vorkommen, welche die Probe 
der Feinheit, ja selbst der Sittsamkeit nicht immer auszuhalten 
vermögen, — und zugleich zu ihrem Verständnis ein eigenes 
Oloasar zum Bedürfnis machen, wie jenes, womit uns unlängst der 
Obenetzer unseres Goethischen Faust, Herr H. Frijlink, beschenkte: 
— Woordenboek op de gedichten van G. Ar. Brederoo. 
Amsterdam, 1865. Früher schon (1857) ein solches „Woor- 
denboek op Bredero" von A. C. Oudemans in den „Werken 
d. Maatsch. d. nederl. Ictterk." (Nieuwe reeks, Bd. 9) erschienen. 
Frijlinks Ausgabe ist die Fortsetzung desselben. 

Das oben Gesagte gilt ganz besonders von den beiden Lust- 
spielen: „bet Moortjen** und „Jerolimo, de spaansche 
Brabander", von denen das erste eine Umarbeitung und Lokali- 
bieruiig des „Eunuchus" von Terenz — das zweite aber ent- 
schieden Brederoos Meisterwerk ist; wenigstens tritt darin eine 
Harmonie zwischen Stofi und Form zu Tag, welche man sowohl 
in seinen Tragikomödien als selbst im: „Moortjen'* vergebens 
sacht — So wie Brederoo es liebte seine Stoffe aus dem Volk 
zu nehmen, so wählte er auch wie schon oben gesagt das seit 
dem dreizehnten Jahrhundert in den Niederlanden beliebte Volks- 

21* 
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lied: ,,Het daghcl uvl den Oosten" zum Vorwurf eines Trauer- 
spiels (J. teu Brink. S. 233 — 236. — Hoffmann von Fallers- 
leben, Horae belgicae. II. 68. [edit. sec] — Scheltema); 
welches aber eist lange nach seinem Tode — 1638 — erschien. 
Von Ijrrischen Gedichten Brederoos, besitzen wir drei Samm- 
lungen: ,|Het boertigh-Kedt-boeck** — „de groote bron der 
minnen" — und ein „Andachiifih liedt-boeck." 

Kaum vienmddreissig Jahre alt, starb Brederoo am 23. Aug. 1618 
zu Amsterdam. „Schade" — rufen wir mit Prof. van Cappelle, 
(Bijdragen tot de gesch. der wetensch. en lett. in Nederl 
S. 271)« aus — „dass ihm kein längeres Leben gegönnt waid 
um seine künstlerischen Anlagen weiter zu vervollkommnen. Zur 
Genüge hat er jedoch gezeigt, was er zu leisten im siaudc ge- 
wesen wäre. Seine poetischen Produkte verschwinden nicht im 
Glänze der Kunstwerke des goldenen Zeitalters unserer Litteratnr. 
Schon ist sein Name — mit seinem zum Sprichwort gewordenen 
Wahlspruch: ,Het kan verkeeren* — durch zwei Jahrhunderte 
im Munde seiner Landsleute als Gründer und Förderer der nieder- 
ländischen Litteratur.** VV. de Clert), Verhandeling over den 
invloed der vreemde letterkunde op de nederlaudsche 
enz. (Amsterd. 1825), sagt sogar von ihm „dass seine Form der 
Shakespeareschen so nahe kommt» dass, wenn diese Form von 
Vondds Versen belebt worden wäre, wir uns rühmen könnten, 
einen zweiten Shakespeare zu beMtzen". Am 16. März 1885 
feierten die Niederlande in glänzender Weise den dreihunderi- 
jährigen Geburtstag ihres Dichters zu Amsterdam. 

Wohl wäre hier der Ort, den Anteil Hoofts an der £nt- 
wickelung des niederländischen Dramas zu besprechen; allein uns 
ist zu viel daran gelegen, von diesem grossen Manne und dessen 
erspriesslichem Wirken später ein vollständiges, einheiilit hes Bild 
dem Leser zu entrollen, als dass wir die hierdurch notwendig ent- 
stehende Lücke in dem letzteren ohne Bedauern sehen könnten; 
wir verweisen daher auf die weiter unten folgende Charakteristik 
Hoofts und wenden unsere Aufinerksamkeit zuvor noch einigen 
Männern zu, die nebst Coomhert die Landessprache mit dem 
meisten £ifer pllegten. 
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4- Kapitel. 

Roemer Visscher. — Spieghel. — Campliuyzen. 



î^'ry m Jahre 1547 ^i^^ Roemer Visseber zu Amster- 
dam geboren, wo er ein reicher und angesehener Kaaf- 

^^tSSm herr wurde. Sein Haus war der Sammelplatz der hervor- 
ragendsten Geister der Zeit, und die Schule, in der Hooft und 
Vondel gebildet wurden. Obgleich — so wie sein Freund Spi^hel 
— dem römisch -katholischen Glauben treu geblieben, nfthrte 
Visscher sehr gemässigte und aufgeklärte Anschauungen, so zwar, 
das« der Glaubensunterschied ihn nicht abhielt, mit dem damals 
noch protestantischen Vondel, ferner Coornhert, Hooft, Coster, 
Reaal, van Hout und atulercn als eifrige Proteslanien bekannten 
Männern vertraulichen Umgang zu pÜegen. Näheres bei Prof. Alber- 
dingk Thiim: Portretten van Joost van den Vondel, und 
N. Beets: Alle de gedichten van A. R. Visscher. „Die 
schonen KQnste^ — sagt van Kampen, (Gesch. der lett en 
wetensrh. Bd. I, S. iiq) — ».virt-uiigien die Gemüter wieder, 
welche falscher Religionscifer getrennt hatte." 

Als Dichter gehört Roemer Visscher zu denjenigen, welche 
die Übelgangsperiode von den Rhetorikem zu der sich selbständig 
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entwickelnden I.itteratur bildeten. £r verlegte sich besonders auf 
epigrammatische Dichtong und erwarb sich sogar den Beinamen 
des »»zweiten Martial**, von dem er übrigens auch mehreres ent- 
lehnte, jedoch bei weitem nicht mit so viel Geschick als in späterer 

Zeit Jeremias de J)< kk(*r. Seine Verse sind in be/.ug aul die 
Sprache sauber zu nennen, die Ausdrücke aber meist platt oder 
gezwungen, und der Rhythmus häufig lahm und holperig. Visscher 
liebte es seinen Stücken ungewöhnliche Namen beisttl^en; so 
schrieb er: Rommelsoo, Tepelwerken, Quikken, Tuitersund 
Jammertjens (Elegieen), welche er alle im Freundeskreise vorlas, 
denn erst gegen Ende seines Lebens übergab er sie unter dem 
Titel: Brabbelingh" dem Drucke. Ausser seinen Keichtümern 
besass Roemer Visscher einen Schatz an seinen drei Töchtern, 
von welchen Anna und Maria, ihrer mannigfaltigen Geistesvorzflge 
halber, von den hervorragendsten Hfluptem des Amsterdamer 
Dichterkreises besungen wurden. Mit mehreren lebenden Sprachen 
veilraul, glückliche l'liegerinncn der nationalen Poesie, vortretlliche 
Sängerinnen, und mit einem ganz besonderen Talent für Glas- 
malerei ausgestattet, schwebte über ihnen etwas ideales, welches 
ihnen unwillkürlich die Zuneigung und Bewundenmg aller erwarb. 
In Mr. F. A. van Rappards Ernst Brinck finden wir ihr Lob 
von einem ihrer Zeitgenossen, dem Härder wijker Bürgermeister 
IJrinck gesungen. Es waren Heins und Cats, Hooft und Vondel, 
es waren van Baerle, Huvgens und andere» welche alle mit Ver- 
gnügen die Gesellschaft dieser beiden, inmitten der ausserordent- 
lichen Ausbildtmg ihres Geistes doch so bescheiden gebliebenen 
Mädchen anfeuchten. So wie sie das Meiste dazu beitrugen, das 
Haus ihres Vaters in einen wahren Kimsttempel umzugestalten, 
so waren ^ie später lange Zeit hintluich die Zierden der zahl- 
reichen Feste, welche Hooft auf seinem Schlosse zu Mulden bei 
Amsterdam gab. Wir werden Gelegenheit haben, von jeder der 
Beiden insbesondere zu handeln. Ihr Vater starb — wahrschein- 
lich zu Alkmaar — am ti. Februar 1620. (Wagenaar, Amsterdam, 
Bd. HI.) Daraus dass Brandt erzählt, \'ondeI sei nocli im lahr 
1625 tJiglich ,,len huize van Roemer Visscher" gekommen, 
um mit Hooft und Keaal, Seuecas „Troas" zu übersetzen, glauben 
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wir nicht auf eine längere Lebensdauer Visschers schliessen zu 

dürfen. 

Gr/^sser sind die Verdienste seines Stadt-, Berufs-, Glaubens- 
ond Kunstgenosaen Hendrik Laurenszoon Spieghel. — Dieser, 
gleichfalls ein angesehener Kaufmann, wurde am ii. März 1549 
zu Amsterdam geboren. Unter den Dichtem und Gelehrten, welche 
gegen Ende des sechzehnten Jahrhunderts die von den Rhetorikem 
überkommene Plumpheit der Sprache lieben halfen, und den 
Grundstein legten zum Tempel des guten Geschmacks, verdient 
Spiegel einen ehrenvollen Platz. £r war der Busenfreund von 
Coomhert und Vischer, und gleich diesem ein thätiges und eifriges 
Mitglied der Kammer: „In liefde bloeijende." Erwähnungswürdig 
bleibt sein Anteil an der von dieser Kammer herausgegebenen: 
,.T wees|)raack \ande n ederdu ytschc letterkunst". Die 
hierin vorgeschriebene' Rechtschreibung, beruht nicht wie beim 
Gentner Lambrecht und dem Brûssler Tsestich auf der einseitigen 
Betrachtung eines einzelnen Provinzdialektes; Spiegel hat dazu 
mit gleicher Gewiflsenhaftigkeit die holländischen, brabantischen 
imd flämischen Sprachkenner zu Rate gezogen. Unter dem Titel: 
,.Ru ygh-be werp vande Redekaveling'* gab dieselbe Kammer 
eine niederländische Dialektik heraus — so wie ein gereimtes 
Lehrbuch der Beredsamkeit mit dem Titel: „Rederijck-kunstf*; 
auch diesen beiden Werken ist Spiegel nicht fremd geblieben. Er 
stand m Briefwechsel und freundschaftlichem Verkehr mit den 
vornehmsten Gelehrten seiner Zeit, unter anderen mit Jan van der 
Does, der auch eine Vorrede zu seiner Ausgabe von Melis Stokes 
„Kijmchronijk" (siehe oben) schrieb (Amsterdam, 159 1 ). In 
der Dichtkunst übte er sich mit seinem Freunde Roemer Visscher. 
Diese Zusammenkünfte der Dichter waren die Vorläufer von jenen 
beiOhmten Versammlungen auf Schloss Muiden, deren Mitglieder 
unter dem Namen Muider Kring lickannt sind. 

Auf seinem Sommersitz „Meerhuizen*' an der Amstel, eine 
Viertel-Stunde ausserhalb des Utrechter Thores von Amsterdam, 
verfssste er zum grOssten Teil seinen ,»H er t spieghel*', der als 
>eiti Hauptwerk gilt. Dieser ist, nach Herodots Vorbild, in sieben 
Bficher eingeteilt, von denen jedoch die zwei letzten unvollendet 
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geblieben sind. Nach Spiegbels Tode wurde die Handscbrift 
seines Werkes nach Löwen gesandt, um die Genehmigung der 
römischen Kirche zu erlangen; aHein dieselbe kam mit dem Be- 
merken zurück, dass man das Werk nicht verstehe; nun, es mag 
wohl noch anderen Leuten als den Löwner Theologen iu jener 
Zeit ähnlich ergangen sein. So erschien das mchtverstandene 
Werk 1614 bei Comelis Dircksz. Kool, 161 5 folgte eine 
zweite Auflage und 1694 eine dritte bei Heinrich Wetstein, mit 
einigen Gedichten von Spieghel vermehrt; die vollständigste und 
beste Ausgabe aber — 1723, bei van Damme in Amsurdara — 
wurde von Pieter \'Iaming besorgt, der in der Vorrede ein aus- 
führliches Gemälde dieses tiefgedachten sittlichen Lehigedicbts 
entwirft. 

Gleich seinem Freund Visscher blieb Spieghel der alten Kirche 
treu, doch, — wie es scheint — veniger aus wahrhafter Zuneigung 
zu der Lehre Rums, als des gänzlich verkehrten und krankhaften 
Geistes halber, der damals die Protestanten beseelte und welchem 
seine Freund Coomhert beinahe zum Opfer gefallen wäre. £r 
war — gleich Erasmus — Katholik, aber nicht Römisch. Zugleich 
besass er eine merkwürdige Abneigung gegen die Staatsregierung, 
und zog es vor Geldstrafen zu bezahlen, als ihm übertragene 
Amter anzunehmen; um der SchöfTenwahl in seiner Geburtsstadt 
zu entgehen, verlegte er seinen Wohnsitz auf einige Zeit nach 
Haarlem. Seine letzten Lebensjahre brachte er zu Alkmaar zu, 
wo er auch zu Anfang des Jahres 161 2, an den Kinderpocken, 
starb. — Sollten wir noch etwas über Spieghels Stil hinzufügen, so 
wäre es nur das, fiass er seine Sprache /»wu -t^ründhcli veriiaiid 
und in seiner Gewalt besass, aber vielleicht eben dadurch sich 
zu Wortzusammensetzungen verleiten liess, welche manchmal ans 
Lächerliche streifen: 

Auf der Grenzscheide des sechzehnten und siebzehnten Jahr- 
hunderts begegnen wir noch einem Manne, der die Ungunst des 
Schicksals nur mit Hugo Grotius teilt, als geistlicher L\riker aber 
ohne Nebenbuhler in der holländischen Lilteratur dasteht; wir 
meinen Dirk Rafelsen Camphuyzen. Im Jahre 1586 zu 
GorktuQ geboren, begab er sich als Jüngling auf die Leidner 
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Univerritat, wo er die Lehren des vortrefl'lichen Arminius einsog, 
denen er auch sein ganses Leben hindurch treu blieb. Gleich 
von allem Anfange haue er viel zu kämpfen und zu erdulden, bis 

es ihm gelang, seine Geliebte Anna Allendorp zur Ehe, und eine 
gesiclierte Stellung, zuerst als Hauslehrer bei van Langt-rak, dann 
als Prediger, zu bekommen; doch auch dies letztere gönnten ihm 
die Verfolger von 1619 nicht lange. Der unglückliche Ledenbeig, 
Bamevdds Freund, war sein Gönner; er war gemässigt und liebte 
alle Mensdien, — zu jener Zeit zwei unverzeihliche Missethaten. 
Auch ihm verzieh man nicht den Mangel an Dordrechter Ortho- 
doxie. Abgesetzt, verjagt, von Stadt zu Stadt verfolgt, musste er • 
sich eine Zeitlang zu Norden in Ostfriesland aufhalten. Allein 
seine Menschenliebe wuchs, wo mOglich, mit seinen Verfolgungen; 

* 

die Bedürftigen unterstfitzte er von seiner Armut; die Pestkranken 
trOstete er in ihrer Sterbestunde, um nachher ihre Leichen zu 

begraben, von denen sich jedermann scheu entfernte. Von Ost- 
friesland ging Camphuyzen nach Harlingen; auch hier war er 
oicht sicher; niedere Geldsucht wollte die fünfhundert Gulden ver- 
dienen, welche als Preis auf die Habhaftwerdung des Menschen- 
freundes gesetzt waren; er entfloh noch rechtzeitig auf die Insel 
Ameland, wo aber die Seeluft nachteilig auf seine Gesundheit 
wirkte; endlich fand er eine Zuflucht zu Dokkum, wo ihm aus 
Nachsicht gestattet wurde, die letzten Tagen seiner mühevollen 
Wanderung zuzubringen. Er starb am 9. Juli 1627, im 41. Lebens- 
jahr. Über ihn: P. Rabus, Leven van Camphuyzen (achter 
sijne thedog. werken). Amsterdam , 1699. u. Jac Scheltema, 
Jets aangaande D. R. Kamphuyzen, in den: „Vaderl. 
Letteroefen." Mengelwerk. 1822. 

In der letzten Zeit seines Lebens — zu Harlingen und 
Dokkum — mitten unter den böswilligsten Verfolgungen, dichtete 
Camphuyzen seine „Stichtelijke Rijmen", eine Sprache ver- 
lEöndigend, welche in ihrer kernigen Einfachheit zum Herzen 
spricht, eine Sprache nicht bilderreich, aber voll Gefühl und 
^Ve^enheit, zeugnisgebend von jener gradherzigen und liebevollen 
Denkungsart, welche das Eigentum der Kemonstranten war — kurz 
^ unvergängliches Denkmal geistlichen Gefühles und reiner 
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Tugend. Sie sind nicht griesgramisch streng, sie sind wohlwollend 
und mild: 

,.lch will nicht, dass ihr Frohsinn 
Vergessi umi Heiterkeit, 
Nur euren Sinn lenkt dahin, 
Wo Keu und Schmerzen weit. 

Ich will nicht, daas die Liebe 
Ein liebend He» vergis^^t. 
Nur dosB das Ziel der Triebe 
Der Liebe würdig ist. 

Selbst keinen Augenblick sicher vor Verfoli^ung, durch die 

Regierung seines Vaterlaudi's uiigerechterwcise vi m allem beraubt, 
sclineb er, als einige seiner Partei aus Verzweiflung zu unerlaubte 
Mitteln ihre Zuflucht nehmen wollten, immer begütigend» immer 
versöhnlich. 

Nicht dürfen wir vergessen hier zu erwähnen, dass das in 

derselben Sammlung enthaltene Gedicht — „May sehe M orge n- 

stf^nd" — /VI dei^ JK){)ul^ir^ten Proiliikten hollciudischer Dichter 
gehört: in friilieriT Zeit verzierte es, in Begleitung des herrlichen 
Kupferstichs von J. Luiken, die Wände beinahe jeder holländischen 
Wohnimg. 

Ausser der mehrgenannten Gedichtsammlung schrieb Camp- 

hu\ /en noch eine poetische Paraphrase der Psalmen, Mit Recht 
bemerkt ein bcrülnnter Kunbtkiitikei, man müsse bei der Würdigimg 
von Camphuyzens Verdiensten wohl im Aiiire behalten, dass er 
von Vondel noch nichts lernen konnte, da dieser damals seinen 
alten Schlendrian noch nicht abgelegt hatte, und — möchten wir 
mit van Kampen beifügen — bei seiner ernsten Denkungsart und 
seinem ausgesprochenen Widerwillen gegen Liebcslieder, von Hooft 
nichts lernen wollte: so zwar, dass die kräftige, sinnreiclie, bündige 
Manier dieses Dichters das alleinige Werk seines Geistes ist, 
welcher sich durch keinerlei Widerwärtigkeit beugen Hess. 
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5. Kapitel. 

Hooft 



ir hatten bereits im Laufe unserer bisherigea Darateliung 
Gelegeobeitj des Schlosses Muideo Erwähnung zu thun. 
Dort lebte und dichtete in vornehm geselliger Weise der 
Drost P. Cz. Hooft, der Chorführer der Klassiker Hollands im 

^iebzelmlen iahniundert, dessen Talent und Richtung der BiiUe 
<ier rornan tischen Volkspoesie schuellen Untergang bereitete. 

Pieter Comeliszoon Hooft war der Sohn von dem berühmten 
Amsterdamer Bürgermeister Comelis Pieterszoon Hooft, und von 
Anna Jacobs Blauw. Am i6. Marz 1581 zu Amsterdam geboren, 
genoss eine für damalige Zeit äusserst sorgfältige Erziehung 
und trat als >ieb/.ehnjähriger Jüngling eine Reise iiacli Itiilien an. 
Das Tagebuch dieser Reise ist im zweiten Teile voa Hoofts 
B net en von Dr. J. van Vloten herausgegeben worden. Durch 
den Umgang mit Spieghd mit einer feurigen Leidenschaft zur 
Poesie beseelt, meinte er selbstverständlich in diesem Lande die 
henüchste Nahrung für dieselbe zu finden. Allein im Vaterland 
^on Dante, Tetrarca und Ariosi war mit Tassos Tod das goldene 
Zeitalter der Litteratur zu Grabe g^angen. Wohl ehrte und be- 
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sang man noch diese grossen Meister; aber man huldigte bereits 
einer anderen, minder ernsten Richtung in der 1 )ichikunst. Der 
Cavalière Marini hatte das blumen- und sinnreiclic Genre der 
„concetti" eingeführt, meist in lockeren Wortspielen und ge* 
künstelten Wendungen bestehend, welches wohl momentan m 
blenden, der Kritik eines gesunden Urteils und feingebildeten 
Geschmacks aber nicht zu widerstehen vermochte. Aus diesen 
lieiden Quellen nun — der echten Klassik und der modernen 
Frivolität — schöpfte der jugendliche Hooft; zum Glück bcüieit 
die erstere bei ihm die Oberhand, wenn auch keineswegs ohne aUe 
Betmischung der zweiten, wovon mehrere seiner Liebesgedichte 
und viele seiner Briefe Zeugnis ablegen. Ans Italien schrieb 
Hooft auch an die Kammer „in liefde bloeijende", deren Mitglied 
er bereits mit neunzehn Jahren war — jenen metrisclien Brief, 
welcher, p:leich dem Addisons aus demselben Lande, nur um ein 
Jahrhundert später, ein frühes Denkmal seines klaren Geistes 
bleibt Der Genius Italiens war ihm, so besengt er, unter der 
Gestalt eines jungen Weibes am Arno erschienen. 

Hooft hatte mit siebzehn Jahren zu dichten angefangen und 
ein Trauerspiel „Achilles en Polyxena" geschrieben; iiach 
seiner Rückkehr aus Italien, 1601, vollendete er sein zweites 
„Theseus en Ariadne", welches er jedoch, gleich dem ersten, 
der vielen Gebrechen halber selbst verwarf. Diese beiden StCk:ke, 
die eigentlich nur eine Fortsetzung der alten Rederijker waren, 
erschienen 1Ö14; später in Leiden, 173g unter dem Titel: P.C. 
Hoofts Oude Toone eispellen. Das Jahr 1 605 brachte das 
Schäferspiel „Granida", 1Ô15 aufs neue herausgegeben, denen 
flüssiges liebliches Versmass so ausserordentlich angenehm von 
den noch holperigen Versen Spieghels abstiebt, dass man sofort 
erkennt, der Dichter ist im glficklichen Sflden, dem Land der 
süssen Klänge, in die .Sciiule gegangen. 

Wenn wir in „G ran i das" Versmass einen entschiedenen 
Fortschritt gegen die niederländische Dichtungsart des eben ab> 
gelaufenen Jahrhunderts konstatieren, so wollen wir durchaus nicfat 
ein Gleiches vom poetischen Gehalt, von der künstlerischen Mache 
des Stückes gesagt haben. Dasselbe ist augenscheinlich nach 
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italieniâchen Muster angefertigt und an einzelnen Stellen ist sogar 
eine ängstliche NacbahmuDg von Guarinis „Pastor fido** und 
Tassos m in tas** unverkennbar. Es ist noch nichts von seiner 
spateren Klassizität darin zu bemerken , vielmehr nur eine Be- 
reicherung des hoiländischen Dramas mit dem italienischen' 
Schäferspiel. Siehe die Ausgabe von Leendertz und Ten IniiiKs 
Artikel: Hooit iu Italie in der Zeitschrift Nederland 
von i8Si. — Auch nur in schwachen Umrissen ein fiild der 
verworrenen Handlung dieses Trauerspiels zu entwerfen, gestattet 
unser Rahmen nicht; wir müssen uns begnügen zu sagen, dass 
das Ganze eine Anhäufung von Ungereimtheiten und Unnatürlich- 
keiten ist: nicht t-ine der darin vorkommenden Personen weckt 
das Interesse des Zuschauers, ja nicht eine ringt demselben nur 
das Gefühl der Achtung ab. Sehr richtig wurden sie von Macquet 
folgendermassen charakterisiert: nDaifilo, — der Geliebte Granidas 
— wird znm listigen Betrüger; Granida, die ohne weiteres ihre 
Khre und ihre Pflicht vergissl, ohne dass man Gele-cnlieii h.it 
ihrer glühenden Leidenschaft gewahr zu werden — zur gemeinen 
Ijirae; und der König und Tisiphernes durch ihre Leichtgläubig- 
keit getäuscht, sind verächtliche Gestalten.** Aber auch die Sprache 
encheint uns an einzelnen Stellen geschwollen, platt, niedrig und 
nnziichtig. So sehr wir uns auch bemOhten die Schönheiten in 
Granida /u eniunkiu, weUlif viele liolländer daran finden — 
man nennt es ,,die Frucht, deren Blüte sich in der Schwüle der 
südlichen Atmosphäre entwickelt hat** — wir können kein anderes 
Urteil darüber fäUen als ein ungünstiges; selbst wenn wir uns in 
des Dichters Zeitalter zurflckversetzen und dem damals herrschenden 
Gochmack weite Konzessionen machen, bleibt es immer in unseren 
Augen ein mangelhaftes, äusserst gebrechliches Erzeugnis eines noch 
nicht ganz ausgebildeten Greistes, in einer Zeit, wo man noch 
^ioea richtigen Begriff von Dramaturgie hatte, wo gänzlicher Mangel 
>B guten Mustern bestand. Die spateren Produkte Hoofts werden 
licMitigen, dass dieser Dichter, bei dem gewiss von ihm selbst 
CDpfundenen Mangel an Poesie und schöpferischer Kraft« das 
alleinige Ziel seiner Anstrengungen in der Korrektheit der Sprache 
und dem Wohlklang des Verses suchte — und auch fand. 
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Die ganze Zeit hindurch halle Hooii kein Amt bekleidet; 
am 28. Mai 160g ernannte ihn Prinz Moriz zum Drosten (Ober- 
amtmann) von Muiden, Vögten von GooUaDd und Schulzen von 
Wesp. Siehe: Koning, Geschiedenis van het slot te 
Mttiden. Amsterdam^ 1827» in welcher Schrift sich flberhaupt 
mehreres flher Hooft findet J. Ter Gouw, Het slot de 
.Muiden. Amsterdam, i8ö2. J. v.in Lennep und J. W. Hofdijk, 
Het k a Steel te Muiden, derselbe „Mcrkw. kasteelen io 
Nederland". (Amsterdam, 1854— ôo.) Mit diesen ansehnüchen 
Würden wurde ihm zugleich das Schloss su Muiden zum blethendeo 
Aufenthalte angewiesen, und dort schrieb er auch die meisten 
seiner späteren Werke. Die von ihm frflher gepflegte Verbindung 
mit den Amsterdamschen Schausj)icleni der Akademie hatte er 
jedoch schon um circa 1620 aufgegeben. — Im Jahr lOio trat 
er mit Christina van Erp in die Ehe und erzeugte mit ihr drei 
Söhne und eine Tochter, welche er aber sämtlich, so wie deren 
am 6. Juni 1623 durch den Tod ihm entrissene Mutter über- 
lebte. Glücklich und zufrieden auf seinem Schlosse zu Muiden, 
vermied er sorgfältig in die Staatsgesi hdfte hineingerissen zu 
werden und begnügte sich mit seinem Amt, ohne grössere Ehren, 
Ansehen oder Vorteil zu begehren; ebenso Idug verstand er es, 
sich von den kirchlichen Zwistigkeiten fem zu halten und dennodi 
die Edelsten jeder Partei sich zu Freunden zu machen: 90 
em|jling er gleich herzlich, zuweilen gleich/eilig, die beiden papisti- 
schen Trichter Roemer V'isschers, den Remonstranten \an Baerle, 
den Anti-Remonstranten Heinssius, den gemässigten Orthodoxen 
van den Honert, den Mennoniten Anslo und viele andere, die 
sowohl in ihren politischen als religiösen Anschauungen keines- 
wegs harmonierten, und trotzdem trugen alle diese Zusammen- 
künfte den Stempel dc>. ungezwungensten geselligen Verkehrs. 
In der ersteren Zeit hatte auch Vondel zu denselben Zutritt und 
konnte sich der Freundschaft Uoofts rühmen; ums Jahr 1Ö41 er- 
schlafite aber die letztere; über die Ursachen handelt ausf&hrlidi 
Scheltema in seiner: Redevoering over de brieven van 
P. C. Hooft, Seite log, Anmerkung 47- Seit jener Zeit er- 
weiterte sich die Kluft zwischen Vondel und Hooft immer mehr. 
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Hoofts Aufenthalt zu Muiden barg den Keim zu seinem 
Trauerspiel „Geeraerdt van Velzen". Siehe A. Simons, 
VerbandeUng over Hoofu Geeraerdt van Velzen (in dessen: 
Verhandelingen, 1834), mit dem er 1613 zum ersten Male 
mit seinem Namen auf dem Titelblatt hervortrat Lautete unser 
Urteil über Granida ungünstig, so wird das über Gceraer It van 
Velzen nicht viel günstiger zu nennen sein. Das letztgenannte 
Trauerspiel hat die (iefangennehmung und den Tod des Grafen 
Floris V. zum Vorwurf. Der Dichter fuhrt uns in die Handlung 
em am Abend der Gefiuigennehmung des Grafen durch Geeraert 
van Velzen, Harman van Woerden und Gijsbert van Amstel; 
letzterer ist der Neffe, Harman van Woer(ien der Vater der von 
dem charakterlos gezeichneten Floris ihrer Khre beraubten Frau 
van Velzen. Der gefangene Graf wird auf Schloss Muiden ge- 
bracht und in Eisen gelegt; worauf die Eintracht in Begleitung 
ihrer Genossinnen, der Treue und der Unschuld, von der Erde 
entweicht und zum Himmel aufiSUirt. Im Traume erscheint dem 
Grafen der Geist des von ihm unschuldig hingerichteten Bruders 
Gecraerdts van Velzen und hält ihm seine Miâsethaten vor, des 
Morgens bietet Floris dem Herrn van Velzen vergebens Versöhnung 
an; indeaaen war der Schildknappe Geeraerdts zu einem Zauberer 
Timon gegangen, bringt aber seinem Herrn nur dunkeln Auf- 
schluss über den Ausgang des Anschlags. Plötzlich sieht man die 
ganze Gemeinde bewaffnet sich anschicken, das Schloss zu be- 
lagern, was Geeraerdt und dessen Gefährten zur Flucht mit ihrem 
Gefangenen veranlasst; in der Nähe von Muiderberg sieht sich 
Geeraerdt genötigt seine Beute aufzugeben, versetzt aber noch 
ftflher dem Grafen einen tödlichen Stoss, an welchem dieser kurz 
darnach seine Seele aushaucht. Auf die Nachricht von diesen 
Kreignisscn gerät Frau van Velzen zuerst in grosse Bestürzung 
und verfallt dann m einen tiefen Schlaf, während welchem ihr 
der Flussgott Vecht erscheint und in einer Ansprache von 266 
Venen das Gedeihen und die einstige Grösse Amsterdams, ao 
«ie des ganzen Landes prophezeit 

Aus der soeben auseinandergesetzten Handlung, aus der 
ganzen Anlage, der Behandlung und dem nur ein Amsterdamer 
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Gemüt belricdif^enden Schlüsse, ersieht man deutlich, dass Hooft 
kein schöplerisches Talent war. Die Erscheinung von Velzeoa 
Geist mag io der Zeit des Dichters ein verwendbarer deus ex 
maduna gewesen sein, wie auch Shakespeare mit gutem Erfolg 
den Geist von Hamlets Vater auf die Bühne brachte; aber das 
ausschlaggebende bewaffnete Auftreten der Gemeinde beleidigt miser 
Gefühl, nachdem der Dichter zuvor zugegeben, dass es der 
Ritterschaft gelungen war, die Gemüter des Volkes dem Grafen 
SU entfremden. Gänzlich vergriffen ist die Gestalt Floris V., der 
m Hoofts Hflnden zum elenden kriechenden Bettler wird. So 
Iflsst er diesem sagen: 

,^h, Velsen, Frieden gieb; sieh» wie ich mich erniedrig'!'* 
und einige Verse später: 

„Lässt du mirs Leben. 

Vermäbleo werd ich mich mit deiuem Bastardicind.*' 
An derselben Stelle sagt Floris von Frau van Velzen: 
„Die Zeit verfluche ich, da ich die Leichte liebte." 

So ï«piiehl kriii hdelmaiin, — geschweige ein Fürst! 

So niedrig feig diese Verse sind, so unpassend ist z. B, die 
Stelle, wo der Dichter einem Trompeter acht fiingedrechselte 
Verse in den Mund legt, um su sagen, dass der Tag anbricht 
Timon der Zauberer, bei dem sich Geeraerts Schildknappe Rats 
erholen soll, debütiert mit einer bombastischen Selbstanpreisung, 
wie der piaiilerische (Quacksalber : 

„Hier steh ich, der in LuTt, in Wasser und auf Erden 
R^ert die Geistersehar, und allen wilden Spuk. 

Nachdem er einen Höllengeist beschworen, um zu erfahren, 
ob van Velssen wohl daran thue, den Grafen Floris gefangen so 
halten, erklärt der Geist: 

„Wohl ist*s von ihm bedacht, 
Dass er ans Werk sich macht/' 
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Aul dic>c Zauberei folgt im vierten Akt ein Spuk, — der 
Geist des Bruders von van Velzen. Ungerecht wäre es jedoch, 
wollte mau leugnen, dass der danachfolgende Monolog Fioris V. 
viele schöne Verse, manchen tiefen Gedanken enthalte. Auch 
der Chor Amsterdamer Jungfrauen, am Schlüsse des vierten Aktes, 
mehr noch der erste im fünften Akt, ist stellenweise wirklich schön 
zu nennen. 

Bei Beginn des letzten Aktes wird der verwundete Gral auf 
die Bühne gebracht, wo er nach wenigen Worten stirbt. 

Oleich darauf seichnet sich die Ersählung des Trompeters 
von der Ermordung des Grafen durch Kflhle, Plattheit und 
Prosaik aus. Der Mann, der kurz zuvor den Tagtjsanbruch so 
poetisch geschildert, fuhrt nun gegen Frau van Velzen eine ganz 
erbärmliche Sprache. 

Wir glauben von unserem Ausspruch nichts zurücknehmen zu 
mflssen; im ganzen Stflcke fehlt die Intr%ue; mit dem Mangel 
dieser entfiUlt jede Auflösung — und mittelbar jede< Interesse 
beim Zuschauer. Mit einem Worte „Geeraerdt van Velzen** 
ist ein ebenso fehlerhaftes Produkt als „Gran i da", enthält zwar 
vereinzelt schöne Gedanken und edle Verse, verdient aber keines- 
wegs den Namen eines Trauerspiels; es ist weiter nichts als eine 
Aneinanderreihung von gereimten historischen Dialogen. Vielleicht 
«9re das StQck gelungener, wenn Hooft sich weniger streng an 
seine Geschichtsquelle gehalten hafte. Dasselbe Sujet wurde noch 
dramatisch behadelt: von Suffridus Sixtinus (Amsterdam, 1628, 
4'. 1657 "'^^^J 1Ö63 8®) und Jacob Jansz. Colevelt (Amsterdam, 
1628 4^). Wir konnten jedoch diese beiden Bearbeitungen nie 
zu Gesicht bekommen. 

Dem Geeraerdt van Velzen folgte 1616 eine gelungene 

Nachbildung der A u 1 u 1 a r i a von i^lautu^ , unler dem Titel 

„Ware na r" (herausgegeben von Prof. M. de Vries. 1843). Dieses 

Stück, welches besonders von Hugo Grotius und Vondel gelobt 

vurde, fand bei seinem Erscheinen grossen Anwert und ist selbst 

jetzt noch für die damalige Lokalkenntnis und Volkssprache 

Amsterdams nicht ohne Interesse; es ist auch in der That den 

Amsterdamer Sitten und Gebräuchen merkwürdig glucklich an- 
V. H»llw»l4-Sehu«lder, GMoh. d. ]ii«d«rl. Litt. 22 
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gepasst, — und demselben eine wahre vis comica nicht ab- 
zuaprecheD, wenngleich es mit Molières „Geishais** nicht zo 
rivalisieren vermag, der seinen Vorwurf gleichfalls ans der Autn- 
laria genommen hat Van Kampen scheint an der Sprache 

Anstoss genommen zu haben, und meint: „In den gemeinen 
Gassf nausdrücken des Warenar erkennen wir den Zögling der 
itaiieniscbea Muse nicht wieder." 

Im selben Jahre — nach anderen 1617 — dichtete Hooft 
sein drittes grosseres Trauerspiel ,fi9Leto, oft oorsprong der 
Holl anderen**, das erst neun Jahre später gedruckt wurde.' Ober 
die hierin dramatisch bearbeitete (!) Sage, siehe: van <ieii Bergh, 
Nederl. volksoverl. (Utrecht, 1836), Seite 82 — 84. Der Verfasser 
hielt es für sein bestes; es ist auch gewiss mehr Intiigue darin, 
als in den beiden vorau^egangenen, — allein es interessiert eben- 
so wenig. Baeto, Fürst der Hatten, wird nebst Rycheldin, seiner 
Gemahlin, von seiner Stiefmutter Senta, einer Zauberin, gehasst 
und verfôigt, welcher es gelingt durch Geister und Spuke den 
beiden das Leben derart zu verbittern, dass Baeto sich endlich 
genötigt sieht, den Hof und das Land zu verlassen. An der 
Grenze des Reichs erscheint ihm der Geist seiner durch einen 
behexten Schleier froher getöteten Gemahlin Rycheldin und weist 
ihm zum Anfendialt eine noch unbewohnte Landstrecke an, 

„Die Maas und Rhein und Osean 
Umgrenien mit den stoben Wogen." 

Das war die Insel der Bataven, gegenwärtig liuUaud genannt 
Da — fährt Rycheldins Geist fort — 

„Da gründe du im sellfeii Land, 
Um für die JB-wigkeit /u leben, 
Ein Volk, das Batavei genannt. 
,,Holl;indtT" w f t !. dann gej;eben 
Dei Xanic ihm; m Kricj^ und Fneden 
Sei ihm Sieg hescliieden. 

Dies ist das ganze Sujet des Stückes, dessen Handlung 
grösstenteils durch Zaubereien, Spuke und (Deister in Gang ge- 
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bracht tmd erhalten wird. Gleich seinen Vorgängern ist auch 
der „B^eto** nur eine AnhAnfoog von UnwahrKhemlichem und 
ObematOriichem; man findet darin dieselbe Ungleichheit des SUIes. 

S<> werden die schönsten Stellen verunstaltet; die Szene mit der 
brennenden Perücke könnte wirklich zu einer höchst possenhaften 
Parodie Anlass geben. Andererseits können wir jedoch die Ver- 
dienste einzelne Stellen nicht verkennen, zu denen vor allem der 
Chor der Jungfrauen » '*^e des vierten Aktes und die in 
Zegemonds Mund gele J^Äte/S***^**^^** zählen sind. 

Wir wollen sehr 'Vim ^'^^ Dichters Leb- 

zt^iten, wo man noch ^îl W/W^^ 
stalten einer Penta und eines - ^/^f^^^^^W geeignet 
waren, Schrecken und Mitleid zu erwe^^ ^/Qj^'''^ xen flösst ja 
die erste auch uns ein, sogar Abscheu, wenn ttt«. will, aber — 
vor ihrem abscheulichen Charakter; die Mittel, deren sie sich be- 
dient, erscheinen uns hingegen Iftchcrlich und kindisch. Mitleid 
empfinden wir auch mit Baeto, leider ist es das rechte tragische 
Mitleid nicht. Sein Vater Katmeer ist eine gänzlich unbedeutende 
Figur. Rycheldin nimmt einen nur sehr geringen Anteil an der 
Handlung und Zegemond ist nur soweit dabei beteiligt, als ihre 
geistige Existenz mit Baeto stehen oder fallen muss, weshalb sie 
auch weislich mit diesem auswandert. \'(»ri den Geistern der drei 
Zauberinnen sind zwei vollkommen überliüssig, da Medea allein 
die Lieferung an höllischem Feueru-crk besorgt; allein es scheint 
dazomal Mode gewesen zu sein, die Hexen immer zu dreien auf 
die Bflfane zu bringen. Die ganze Handlung, zu deren Durch- 
führung der Dichter einen solchen Apparat von Überflüssigen 
Personen zu benötigen wähnte, läuft einfach darauf hinaus, rlass 
Peuta aus stieimütterlichein Hasse Baeto und dessen l^rau töten 
Oder aus dem Lande vertreiben will, und sie erreicht ungestraft 
ihren Zweck durch die lächerlichsten Mittel. In Baeto unterliegt 
die Togend, — und in Penta trinmphiert das Laster. 

Wir haben Hooft bis jetzt nur als schwachen Dramatiker 
ticimen gelernt; als lieblichen „rainnedichter" (Liebesdichter) wollen 
^'ir Dim seine Bekanntschaft machen. Das erotische Gedicht hatte 
er in Italien lieb gewonnen, und nur die schreiendste Ungercchtig- 

22* 
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keit könnte ihm seine Verdienste auf diesem Gebiete vorenthalten 
wollen. Mit wahrer Bewunderung siebt man die Bi^gsunkeH, 
Leichtigkeit und Lieblichkeit, welche er der hollandischen Sprache 

einesteils zu verleihen, andererseits zu entlocken verstand. Sehr 
verschieden ist das X'ersraass \on Hoofts Liebesgedichien, 
aber stets wohlklingend und dem Gegenstande angemessen. 
Allein dies ist deren einziges Verdienst nicht Mit Anakreons 
Weichheit verbindet Hooft dessen häufig schalkhaften Geist, und 
andere Male wieder, wenn der Stoff es erheischt, liebliche Zärtlich- 
keit. Ganz besonders im erolichen Liede vereinigt er die Zartheit 
und Naivetat des Mittelalters mit der auspebildeU-n Naturlichkeil 
des erfahrenen Dichters. Seine Muse ist bald .sinnlich wie die 
des TibuU, — z. B. in dem reizenden Liede: „Heilige Venus** — 
bald wieder erhaben wie jene Petrarcas, und es hält schwer in 
entscheiden, welches der beiden Genres ihm besser geglückt 
Wir haben weiter oben erwähnt, dass H '»oft das schone Italien 
zu einer Zeil besuchte, wo Marinis Pseudoklassik die Poesie zu 
korrumpieren begann; einzelne Spuren dieser Richtung können 
wir auch bei Hooft nicht verkennen, so z. B. in seinem Gedichte 
„Wie zottd' er kunnen toomen etc.", femer in: „O mijn verzonken 
Zinnen*' und in mehreren anderen. Allein man muss gestehen, 
dass diese dunktln Mccke nur in geringer Anzahl sich voründen 
und weit in den Hintergrund gedrängt werden von den zahllosen 
Schönheiten, mit denen Hooft die Sprache sowohl als die Poesie 
bereicherte. Hoofts poetische Werke wurden vollständig heraus- 
gegeben von Leendertz, dem litterarisch feingebildeten Redakteur 
des „Na vor scher**, Haarlem, 1864. 

Eins der reizendsten Hooltschen Lieder ist: 

„Soll nimmer Huld mir geben dein Aag Dach dieser Stand, 

Und soll ich nie mehr trinken den Koas von deinem Mund, 

Die Huld von deinem Auge, den KuBS Ton deinem Mund, 

Die Neigung deines Herzens, das eioftt mir oflfen stund — 

So werd ich dennoch bleiben dir ewig unierihan, 

Und thatesi auch den Sinnen so tielcs Leid du an. 

Die Sinne mögen schwiirmen viel traiing langt- ZeU. 

Nun du, du Wundersch'Ane, ihr Leilslem. bist S(» weit.'" — - 

Die Schöne kchmolz m Ihnfcnen, da hall niclit Müh noch Zwang, 
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Die Thrane rollte nieder von ihrfi weichen Wang'; 
Und )Ct\f' wamip Thrrine. (lie hell hermedcrrann, 
Die tröstet seine Schnici/en, mehr als ein Lachein kann. 
Frau Venus mit dem Sterne, heller als Mondenschein, 
Belauschte leis ihr Kosen, das Wunder hold und fein, 
..Untl haben die>»e Thränen," spricht sie, „so viel vollbracht, 
Warum ist denn das Weinen nicht in der Götter Macht.'" 
Die Thränen rolltr-n nieder, die Göttin hochgemut 
Sprach: Lieber will ich schänden mir meinen Roseohut!*' 
Und eh ein Fuss zertreten die hellen Troplen hat, 
Fing sie die wannen Thränen in ein kühl Rosenblatt. 
„Was kümmern meine Rosen mich und mein lichter Kranx? 
Ich will jetzt Perlen fiormen von ungewohntem Glans!*' 
Die Thxinen worden Perlen, sobald dies Wort sie wpmàk. 
Die hing sie in die Ohren, mit Golde sie durchstach; 
Und als ihr aus dem Spiegel die Ziemt glfinste her, 
Wünscht sie nicht 2babergfirtel und keinen Kranz sich mehr. 

Reifend ist auch das schOne Hochzeitslied an seine Ftonndin 

Tesselschade : ,,Mingod streng van heerschappij'S eine feine 
allerliebste Schmeichelei, voll Einbildungskraft, KrôaduDg, Reichtum 
der Sprache and musikalischen Wohlklang. 

Um den Drost von Muiden in seiner ganzen Grösse 
«ordigen zu kOnnen, ist es unimigäogUcfa notwendig, ihn auch als 
Ptosaschreiber , als Historiker, kennen zu lernen: im Jahr 1618 
begann er die Geschichte der Thaten uud Schicksale 
Heinrichs IV. von Frank reit h zu schreiben, eine Arbeit, die 
«st acht Jahre später im Druck erschien. Viel Ruhm erntete er 
mit diesem ▼ortrefiflichen Werk, — dem ersten, worin die Ge- 
ichichtschreibung von dem dürren Chronikenstil abwich; die 
Schilderung der Bartholomäusnacht ist un.streitig ein Meisterstück 
historischer Darstellung. Hugo de Grnot schrieb ihm aus seiner 
Verbannung in Krankreich einen höchst verbindlichen Brief für 
dieses Werk und König Ludwig Xill., nachdem er ihm bereits 
thie prachtvolle goldene Kette zum Geschenk gemacht hatte, 
veilieb dem Verfasser noch den Orden vom heil. Michael und 
erhob Hoofts Geschlecht in den .\delstand. 

Im Jahre 1627 feierte der Drosl von Muiden seine zweite 
Vermählung, und zwar mit L«onore Hellqmans, Witwe von Jan 
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Baptista Bartelot, mit welcher er eine Tochter Christine, und 
einen Sohn Arnout erzeugte; mit diesem erlosch das Geschlecht 
der Hooü Leonora ward zum bestandigen Gegenstand von 
LobgesSngen der zahlreichen Dichterbesuche auf Muiden» — Lob- 
ges&nge, an wichen es ihr auch nach dem Tod ihres Gemahls 
nicht gebrach und die ihr bis ins Grab nachfolgten. 

Nach Vollziehung seiner Vermählung ging Hooft neuerdings 
an eine historische Arbeit, die — als von grösserer Wichtigkeit 
fOr seine Landsleute — ihm noch mehr Ruhm eintrug, als seine 
Geschichte Heinrich IV., wir meinen seine „Nederlandsche 
Historiën'*, die er am 19. August 1628 begann, und an denen 
er neunzehn Jahre, beinahe bis zu seinem Tod, arbeitete. Nach- 
dem er ums Jahr 1636 die ,,Rampzalighetlen der verheffing 
van den Huize Medicis" beendigt halte, erschien am Schluss 
des Jahres 1642 das erste Stück seiner Niederländischen 
Geschichten, mit einer Widmung an Prinz Friedrich Heinrich, 
der dem Verfasser, als Zeichen seiner Anerkennung, einen silbernen 
Krug samt Schüssel verehrte. Mit allgemeinem Beifall wurde 
das ausgezeichnete Werk aufgenommen und die Gelehrten über- 
boten sich an Lobpreisungen desselben. „Man hndet darin,'* sagt 
Brandt, „nicht etwa eine blosse Erzählung von Thatsachen, wohl 
aber eine förmliche Schule der Staatswissenschaften; einen Leit- 
stern der Regierungskunst; eine Anweisung diplomatischen Be- 
nehmens; einen Wegweiser der Kriegskunst, einen Lehrmei^icr 
der Grossmut, Bescheidenheit und Mässigung; einen mächtigen 
Hebel für Vaterlands- und Freiheitsliebe." Mit Recht erwarb ihm 
dieses Werk den Beinamen des „holländischen Tacitus*'; 
hatte er doch diesen römischen Klassiker, der ihm als stetes Vor- 
bild diente, nicht nur zweiundf&nfzigmal gelesen, sondern auch 
in bcine Mutteisprac h(> übertrafen. Vergl. A. C. van Heusde. 
Commentatia litteraria de Hooftio cum Tacito comparaio. Gro» 
ningae 1838. 

Nach begonnener Herausgabe seiner Niederländischen Ge- 
schichten, bildete die Fortsetzung dieses Werkes das Haupt- 
augenmerk von Hoofts Leben; leider nahm dieselbe nur einen 

trägen i ortgang, denn Kränklichkeit und zunehmende Alters- 
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schwache lähmten des Autors Thatkraft und beschleunigten zugleich 
sein Lebensende. Nach dem am 14. März 1647 erfolgten Hin- 
acheiden des Prinzen Friedridi Heinrich bildeten Hoofts poetischen 
Sdiwanengesan'^ diei Grabschriften aaf den feuern FQnten, dessen 
— erst am 10. Mai stattfindendes — Leichenbegängnis er gleich- 
falls zu sehen verlangte. Obgleich unpässlich und schwach, reiste 
er zu diesem Zwecke nach dem Haag und wohnte auch richtig 
der traurigen Feierlichkeit bei; allein wenige Tage darauf wurde 
er im Hause des Schwiegersohns seiner Frau, Johan van der Meyde, 
von einer schweren Krankheit befisUen, welche binnen kurzem 
seinem ruhmvollen und thStigen Leben — am 21. Mai 1647 — 
ein Ende machte. 

Hoofts Leichnam wurde nach Amsterdam geführt und daselbst 
am 27. Mai im Chor der „neuen Kirche" zur Erde bestattet. 
Am folgenden Tag wurde auf der Amsterdamer Schaubühne vom 
Schauspieler AdamKardsz vanZjennes eineLeidienrede deklamiert, 
welche angeblidi Geeraert Brandt zum Verfasser hatte, aber in 
Wahrheit beinahe buchstäblich eine Übersetzung von Ronsards 
Oraison funèbre auf den Kardinal du Perron war; und un- 
mittelbar darauf wurde Hoofts „Geeraerdt van Velzen'* aufgeführt. 
Renier Anslo beweinte den Dahingeschiedenen in einem Trauer- 
gesang: „Muiden in rou.'* Hier möge nur der Ausspruch Vondds 
Platz finden,' der von ihm sagte: 

,J)«t docMduclktig Ho oft der HoUandsche Poeten" 

worin das Wortspiel hooft (hoofd = Haupt) recht passend ver- 
wendet ist 

Wer kennt die Quelle von Vaucluse nicht, wer nicht unsre 
deutsche KOrnereiche? Man pilgert hin zum Pausilipp, weil die 

Sage geht, dass dort die Asche Virgils geruht, selbst den Sümpfen 
von Maotua verleiht den Reiz der Poesie die Erinnerung an den 
Sänger von Andes! £s giebt Orte, denen das Andenken eines 
grossen Mannes den Stempel der Unveigänglichkeit aufdrückt 
Ein solcher Ort ist auch das Schloss zu Muiden. Wohl erglänzte 
es nicht mehr im hellen Scheine der so häufig bei Hooft dort 
abgehaltenen Feste, der „drossaard van Muiden" war ausgezogen, 
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um f&r ewig ein kleines Steingemach in der neuen Kirche zu 

Amsterdam zu beziehen; allein seinem geliebten friedlichen Wohn- 
sitze Hess er das Andenken an sein r)aseiii zurück, und dieses 
sichert demselben die Unvergänglichkeit; wenn selbst kein Stein 
davon mehr auf dem andern sein wird» der Name des Schlosses 
von Molden wird fortleben in der Geschichte der holländischen 
Litteratar, so lange es Menschen geben wird, die holländisch 
sprechen. Zu Hoofts Lebzeiten war Muiden der Sammelplatz der 
edelsten Geister, so zu sagen der Brennpunkt, von dem die 
Strahlen der Poesie, der Sprach Verbesserung, im allgemeinen der 
Litteiatur und Kunst fur Holland ausgingen. Dieses Schloss war, 
abwechselnd mit der Stadt, der Vereinigungsort jener aus gemein* 
schaftlichen Freunden Hoofts bestehenden Amsterdamer Dichter- 
schule, wo Chrislina \aii Krp und Maria Tesselsc hade, Franzisita 
Duarte, „die französische Nachtigall", und andere den würdigen 
Vorsitz führten, wo Huygens, van Baerle, dann und wann auch 
Vondel das Lob der schönen geistvollen Frauen sangen, wo diese 
alle Feste zierten, allem den Anstrich feiner Lebensait verliehen 
und das Schloss zu Muiden zu Hollands Helikon erhoben. Trennen 
wir nicht die (iruppen, welche GedankeiibV mpathie und Freund- 
schaft gebildet und achten wir mehr auf die Bande des Geistes 
als auf jene des Blutes. Demgemftss wollen wir vorerst Tessel* 
schade hier, an ihrem Platze, und deren Schwester Anna 
erst später, unter den Freunden und Freundinnen Cats*, näher 
betrachten. 

Maria Visscher, — aus Anlass des Seeschadens, der ihm 
bei Texel im Jahr vor ihrer Geburt zugestossen, von ihrem Vater 
Tesselschade genannt, — war 1 594 zu Amsterdam geboren. Im 
rOmisdien Glauben erzogen, paarte sie zarte Gottesfurcht mit 
Abscheu vor Schwärmerei und Hess sich nicht abhalten, in regen 
Verkehr, ja in freundschaftliche Verhältnisse mit Protestanten zu 
treten, die ihrerseits all die Bitterkeit des Seklcngeistes vergassen, 
welche das damalige Zeitalter noch beherrschte, — um ausschliess- 
lich der Schönheit, der Liebenswürdigkeit, dem feinen Geschmack 
und dem Geiste zu huldigen. Im Jahr 1623 trat Maria Tessel« 
schade mit Allart Krombalch in die Ehe und folgte ihrem Manne 
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nach Âlkmaar. Die grössten Dichter, Hooft, Vondel, Uuygens 
sangen ihr Hochseitsgedichte und wir können nidit unterlassen 
hier zu bemerken, das» jenes Vondels von dem Hoofts bedentend 
äbertrofien wird. Das neue Verhältnis änderte nichts an den 

allen Beziehungen; wie früher das blühende Mädchen, so war 
jetzt die schöne Frau die innigste Herzensfreundin vor allem des 
Drosten von Mulden, dann Constantijn Huygens und bald auch 
des treflTlichen van Baerle. Diese Freundschäft wahrte ununter- 
brochen bis an den Tod, und vrar allein im stände, einigen 
Balsam in die klaffende Wunde zu träufeln, die Tesselschades 
weiches Herz zerriss, als zuerst ihr geliebtes Töchterchen an den 
Kinderpocken starb, (1Ô34) und bald darauf ihr Gemahl aus Gram 
»^darüber verblutete", wie Huygens sich ausdrückte. Bald suchte 
sie auch Trost in der Lifteratur und b^[ann eine Ihres Zeitalters 
würdige Arbeit, die Übersetzung von Tassos „Gerusalemme 
Übe rata" in holländische Verse. Das Werk scheint unvollendet 
geblieben zu sein, muss aber vorlrefilich gewesen sein, wenn wir 
den Zeugnissen ihrer Zeilgenossen auch nur zur Hälfte Glauben 
beimessen dürfen. Was unbestreitbar bleibt, ist, dass Tessel- 
schade einen sanften FIuss in ihren Dichtungen besass, welcher 
in jener verhältnismässig noch frühen Epoche der niederländischen 
Poesie keineswegs allgemein anzulrellen war. und den sie t^ewiss 
zum grossen Teil dem Einflüsse ihres Freundes Hooft verdaiikie; 
es genügt ihr zierliches Gedichtchen; „Wilde en tamme 
zangster'< zu lesen, um sich von der Lieblichkeit ihrer Muse 
zu Überzeugen. 

Huygens, — von allen Freunden der Tesselschade weitaus 

der eifrigste l'roti-stant, — - bemühte si(-h dieselbe zum Übertriu 
zur reforraiertrn Kirche /u bewegen; Scheltema bemerkt aber sehr 
richtig, dass die damaligen Protestanten viel zu unverträglich und 
zu ungestOm waren, um diesen Obertritt zu verdienen. Seine Be- 
mühungen blieben in der That fruchtlos, ohne jedoch das gegen- 
seitige Einvernehmen auch nur im geringsten zu stören. Ob 
Huygens wirklu ii der I esselschade den Hof gemacht habe, ist 
zweifelhaft; für sicher gilt es von van Baerle; in neuerer Zeit hat 
ten Brink in seinem Gerbrand Âdriaensen Brederoo 
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durchschauen lassen, dass auch Brederoo in einem ähnlichen 
Verhältnis zu ihr gestanden habe. Zu einer zweiten Ehe war 
sie jedoch nicht zu bewegen. 

Der Umgang mit ihren Freunden wurde noch lebhaiter» als 
sie im Jahre 1642 von Alkmaar nach Amsterdam übersiedelte, wo 
sie leider in einer Schmiede das Unglück hatte, durch einen 
Funken das linke Auge zu verlieren. In ihren vorgerückten 
Jahren arbeitete sie noch an einer Übersetzung des Adonis" 
von Marini, wobei sich unverkenntlich Hoofts Kinfluss wieder 
offenbart, da dieser Geschmack bei jemand, der Tasso zu 
schätzen gewusst, sonst befremden muss. Tesselschade musste 
den Schmerz erieben, ihren innigst verehrten Hooft vor sich ins 
Grab sinken zu sehen (1647); keine seinem Andenken erwiesene 
Ehre, keine in der „schouwburg" deklamierte Lobrede, vermochte 
ihren Kummer zu lindern; kurz darauf verlor sie auch van Baerle 
(1648) und das einzige ihr noch gebliebene Kind. Diese Schicksals- 
schläge konnte ihr geföhlvolles Heiz nicht ertragen: sie starb in 
Alkmaar am 20. Juni 164g, im Alter von fünfondfönfzig Jahren. 

Caspar van Baerle, der Busenfreund Hoofts, Tesselschades 
und Huygens wurde am 12. Februar 1584 zu Antwerpen geboren. 
Willems, Verh. over de nederl. tael-en letterk. II. 71, 
sagt: 1582. In seiner frühesten Jugend verliess er aber schon 
sdne Vateistadt mit seinen Eltern, welche dem Fremdenjoche 
und Gewissenszwang die Auswanderung nach Holland vorzogen. 
Er studierte zu Leiden Theologie, \vurde 1608 Prediger auf der 
Insel Overllakkee, kehrte 161 2 nach Leiden zurück und erhielt 
161 7 ein Professur für Logik an der dortigen Universität. Durch 
die Partei, welche x6i8 ans Ruder kam, seiner religiösen remon- 
strantenfreundlichen Gesinnungen halber seines Amtes entsetzt, 
verlegte er sich auf die Heilkunde, doch nur, wie es scheint, um 
durch Ausübung derselben seinen Lebensunterhalt /.u finden; 
eigentlich studierte er fleissig Philosophie und ward auch 1631 
von den minder befangenen Leitern der Amsterdamer Hochschule 
zum Professor in diesem Wissenszweige berufen. In Amsterdam 
entspann sich bald jene intime Freundschaft mit Hooft und 
Tesselschade, zu welcher später auch noch Vondel, Huygens, 
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Brandt u. a. hinzutraten. Leider bildete sich bei Baerle gleich- 
zeitig der Keim einer stete häufiger wiederkehrenden Schwermat 
aus, welche, durch den Verlust einer särdich geliebten Gattin und 
spater durch den seines Busenfreundes Hooft noch mehr gesteigert, 
am 14. Januar 1048 seinem Leben l ui Ende inachte. 

Van Baerle liebte die lateinische Poesie über alles. Doch 
wenn Liebe oder Natur ihn begeisterte, floss auch im Holländi* 
sehen seine Dichterader reichlich und seine Produkte trugen dann 
jenes Merkmal von Lieblichkeit und Anmut, welches allen Er- 
zeugnissen der Hooftschen Schule gemein ist. Um so mehr be- 
fremdet der Umstand, dass dieser Dichter in seinen lateinischen 
Kompositionen meistens dunkel, häufig geschwollen, stets aber zu 
gelehrt ist; dass er die ganze klassische Mythologie, und was sonst 
noch ans der alten Geschichte möglich war, in seine Verse zu 
flechten suchte und vor allem, dass van Baerle zwei junge Freunde, 
von der niederländischen Poesie abwend^ zu machen sidi be- 
mühte; diese hiessen van der Burgh und Brosterhuysen. Beinahe 
möchten wir glauben, dass van Baerle sein Ziel erreichte; denn 
— für uns, wenigstens — haben die beiden Namen nur einen 
leeren Schall, obgleich sie in jener Zeit Kastor und Polluz des 
niederländischen Parnasses genannt wurden. Ober den ersten 
schrieb Dr. Van Vlotcn in Dietsche Warande, T. V. 

Das schöne Band, welches zu jener Zeit Hollands grösste 
Geister umschlang, kannte keinen Unterschied in Rang und Ge- 
burt. Der bürgerliche, selbst verfolgte van Baerle stand in denselben 
freundschafdichen Beziehungen zum Ritter Hooft, wie zum Ober^ 
befehlshaber in Niederländisch-Indien Laurens Reael — und zum 
Geheimschreiber des Prinzen von Oranien, Constantijn Huygens. 

Der erste, Laurens Reael — am 22. Oktober '5^3 
Amsterdam geboren — war der Sohn eines sehr vornehmen und 
geachteten alten Geusen, eines Kaulmanns, der selbst zu den 
Mitgliedern der Kammer In liefde bloeyende zählte. Ob- 
gleich fflr eine ruhige Laufbahn bestimmt, trat er in nieder- 
ländische Seedienste unil ping im Monat Mai 161 1 als Befehls- 
haber von \ier Schiffen nach Osl-lndien. 1Ö15 wurde er Gou- 
verneur der molukkischen Inseln und löib zum General-Gouver- 
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neur der holländischen Kolonieen in Indien ernannt; in dieser 
Eigenschaft nahm er thätigen Anteil au der Eroberung von Jacatra 
{1618;, welche die Erbauung von Batavia zur Folge hatte. 1619 
nach Amsterdam zurückgekehrt, wurde er 1626 mit einer diplo- 
matischen Mission nach England und 1627 mit einer geheimen 
Sendung zum König von Danemark betraut, der damals g^gen 
Kaiser Ferdinand II. Krieg flßirte. Auf dem RQckw^ nach 
Holland litt Reael an der Küste von Jütland SchiMliruch, an einer 
Stelle, wo kaiserliche Besatzung lag; diese nahm ihn gelangen und 
sandte ihn nach Wien. 1629 seiner Haft entlassen, kehrte er 
nach Holland zurflck, wo er zum Schöffen und Rat seiner Ge- 
burtsstadt erwählt wurde und daselbst am 21. Oktober 1637 
starb. Siehe über ihn Scheltema, in Ge schied« en letterk. 
M eng el werk. 

Als Freund Hoofts und Tesselschades nahm Reael häufig an 
den Zusammenkünften* der Amsterdamer Dichter Teil; als Dichter 
besitzt er das Charakteristische dieser Schule, nämlidi Flüssigkeit 
der Rede, rhythmisches Versmass und Hebliche Zartheit Das 

Liebesgedicht scheint ihm am besten gelungen zu sein; übrigens 
sind seine poetischen Produkte nicht zahlreich, und bis jetzt auch 
nicht gesammelt worden; als eines der bekanntesten und ge- 
lungensten, bezeichnen wir seinen: „Oorsprongh van de kusjes.*' 

Auf das innigste mit dem Hooftschen Freundeskreise ver- 
bunden, aber weitaus der bedeutendst poetisch begabte desselben, 
war der RitUr Constantijn lluygens, Herr von Zuylichem, eine 
der grössten Zierden Hollands, in Deutschland hauptsächlich als 
Vater des grossen Mathematikers Christ H. bekannt. 

Dieser, am 4. September 1 596 im Haaggebome Sohn des Staats- 
rats und Sekretärs des Schweigers Christian Huygens und Susanna 
Hoefnagels, genoss in früher Jugend eine höchst sorgfältige Er- 
ziehung und bezo?, kauiu 15 Jaiire alt, die Lt iLlencr UniverhiUit, 
um daselbst die Ret hi^wissenschaften zu studiemi. Nachdem er 
1612 „de fidejussoribus" disputiert, nahm ihn 1618 der britische 
Gesandte Dudley Carleton mit sich nach England, wo der junge 
/ Huygens am Hofe Jakobs I. eingeführt wurde,, und auch die 
damals noch ausserhalb des Insdreicbs wenig bekannte engliiiche 
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Sprache in merkwürdiger Vollkommenheit sich aneignete; 1619 
von dort zurückgekehrt, begleitete er als Gesandtschafks-Sekretar 
den bekannten Aerssens van Sommelsdijk nach Venedig; ein 
lateinisches Gedidit ,,ltaliae decolor** ist die Frucht dieser 

Reise; später wurde er wieder zwei Mal mit Missionen nach 
England betraut und nahm stets die Gelegenheit wahr, den Kreis 
seiner Bekannten zu erweitern ; aus dieser Zeit datiert auch seine 
Bekanntschaft mit dem £rfinder des Thermometers Drebbel; wie 
wenig jedoch diese zahlreichen Allwesenheiten von seinem Vater* 
land vermochten, das geliebte Holland seinem Herzen zu ent- 
fremden, geht aus dem lieblichen Mirienlied in den Korenbloemen 
hervor, worin er, bei Ebbezeit auf Englands kreidigen Uferfelsen 
sitzend, im Gedanken die Fluten der Nordsee an den holländi> 
sehen DOnen sich brechen sieht und dabei seines teueren, damals 
eben von den Spaniern hart bedrückten Heimatlandes gedenkt 
Nach dem Tod des Prinzen Moriz, eihlelt er beim neuen Statt- 
halter Prinz Friediicli Heinrich die Stelle eines Geheimschreibers, 
welche er durch zweiundsechzig Jahre mit der äussersten Gewissen- 
haftigkeit bekleidete; häufig zog er mit dem Prinzen hinaus ins 
Feld, aber mit Ihm zogen auch die Musen und so wurde das 
Kriegslager die Geburtstatte vieler jener Gedichte, welche Huygens 
später unter dem Titel „M Omenta desultoria," ,, Ledige 
Uren" (1625) und Korenbloemen" (1658 — 1072) erscheinen 
liess. Eine neue Ausgabe erschien auch im „klassiek letterkundig 
Panthéon** Bd. 9, 25, 79 und 80. Bald nach dem Tode seines 
Vaters (1624) hatte er, 1626, Susanna van Baerle (f 1636) ge- 
ehligt, mit welcher er f&nf Kinder erzeugte, worunter Christian, 
der Erfinder des Pendels: sein Leben mit dieser vortrefflichen 
Frau besang Huygens in einem seiner besten Gedichte: Het 
dag werk", so recht den Stempel des ernsten Mannes tragend, 
der von den Mfkhen eines schwierigen Amtes nirgends lieber 
als bei Frau und Kindern, bei Wissenschaften und Utteratnr Er- 
holung sucht. Ol>er sein Leben siehe Th. Jorissen, Constantin 
11 U V gens, Th. I. In Hoofts und Tesselschades Gesellschaft brachte 
er auch manche glückliche Tage zu und weihte diesen beiden 
mehr als ein Gedicht. Vielleicht geschah es nicht so ganz ohne 
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Interesse, dass Huygens Tesselschade zum Übertritt zu bewegen 
versuchte; ob er nicht ^twa die Hindernisse aus dem Weg zu 
ränrncn sich bemttbte, die seiner Verbindung mit der holländiacfaen 
Corinna entgegenstehen konnten? In welch regem Verkehr er 
mit all seinen Freunden gestanden hat, beweisen die 1350 Briefe, 
die von ihm erhalten suid. 

Die Sitte der Landsitze scheint seit Hooft in Schwung ge- 
kommen zu sein; so wie der Name dieses Dichtera unzertrennlich 
von Muiden, ebenso innig verbunden ist jener Catsens mit Zorgvliet» 
Westerbaens mit Ockenburg; ja, selbst Spieghel schon hatte sein 
„Meerhuizen"; auch Huygens besass einen solchen Ort der Zu- 
Hucht, der Ruhe, der seine ganze Lust und Freude ausmachte, — 
wir meinen: Hofwijk, das liebUche Hofwijk (seit 1841 gehörtes 
einen Herrn L. de Graaff, der daselbst eine Fabrik errichtete), 
an der Vliet l>ei Voorbùxg, dreiviertel Stunde sadöstlich vom 
Haag, welches von allen Lustschlössern die zwischen Leiden, 
I)elft und Haag zerstreut liegen, noch dieselbe poetische Ein- 
fachheit, dieselbe altertümliche Gebiali bewahrt hat, in welcher 
wir es vor 250 Jahren auf dem Titelblatt von Huygens Werken 
abgebildet sehen. Diesen seinen Lieblingsaufenthalt verheniichte 
auch der Besitzer in einer innigen Dichtung. Hier empfing 
er seine Freunde, vor allem die Amsterdammer und Mnidener, 
bald zu harmlosem Scherz, bald zu ernstem Gespräch, zuweilen 
zu kräftigenden Leibesübungen, nie aber zum Kartenspiel. 

Es war jedoch Huygens nicht gegönnt, ungestört seinem 
idyllischen Landleben auf Hofwijk sich hinzugeben. Dem 1647 
erfolgten Ableben seinesi Freundes und Beschützers Friedrich 
Heinrich, folgte drei Jahre später der Tod Withems lt., dessen 
Anschauungen übrigens Huygens nicht in allen Dingen gulgeheissen 
zu haben scheint. Wie dem auch immer sei : der unmittelbar 
vor der Geburt Wilhelms III. erfolgte Tod dieses Junglings, Zwiste 
über die Vogteischaft, die Stillschweichende Abschaâiing der Statt- 
halterschaft in Holland und der Tod von des Prinzen Mutter, 
rissen Huygens neuerdings in einen Strom von Staatsgeschäften, 
auf ( jcsandtschaftsreisen nach Brüssel, Paris, England und endlich, 
1O65, nach dem Fürstentum Oranien, um dessen Rückerstattung 
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an den rechtiuässigen Herrn zu erwirken. Dies gelang ihm auch, 
und der gefühlvolle Dichter versäumte nicht, mitten von den 
Staat^geschäften weg einen Besuch der Quelle Petrarcas in Vau- 
diue abzustatten, „die ihm stets wie ein Magnet ansog**. Nach 
vier Jahren lastloeer und erfolgreicher Thatigkett kehrte er nach 
Haas zurück; noch efaunat pilgerte er nach dem alten Stamm- 
haus der nassauischen Helden und begab sich hierauf zum vierten 
Male mit Wilhelm Iii. nach England. — Huygens genoss nicht 
nur das Glück seinen Sohn seine Stelle als Geheimschreiber des 
Prinzen einnehmen zu sehen, sondern erlebte auch noch die Rettung 
des Staats durch den jungen Helden von Oruiien und die Wieder- 
herstellung des Friedens im Jahre 1678. Im Monat Mflrs 1687 
schied der glückliche Greis, 90 Jahre alt, aus diesem Leben „wie 
ein gesättigter Gast, der von der Tafel aufsteht", sagt Hofman 
Peerlkamp in Vaderl. letteroef. 1818. Mengelw Seite 13. 

In seinen Dichtungen besitzt Huygens wenig von der Anmut 
der Amsterdamer oder richtiger Muidener Schule; er ist ein 
Seitenstück zu dem breiten, nicht selten langweiligen Cats und 
versteht nicht, so wie Hooft, eine Fülle von Gedanken und Bildern 
in glatte Verse zu hüllen. £r ist häutig rauh, ungeglättet uad 
schwer verständlich; es ist übrigens wahrscheinlich, dass Huygens 
sich dieser Gebrechen bewusst war, aber mehr noch das andere 
Extrem, ^ eine fade, wässerige AUtagssprache ~~ itkrchtete und 
dass auf diese Art die erwähnte Düsterheit in der äusseren Form 
seiner Dichtungen Platz grill, irlat man aber erst diese harte 
Schale geöflhet, dann wird mao nicht seilen durch den süssen 
Kern reichlich belohnt Huygens ist nebst Hooft und Voodcl 
vielleicht der ursprünglichste Dichter Hollands. Nicht etwa, dass 
alle seine Erzeugnisse sein alleiniges und vollständiges Eigentum 
wären; wenig Dichter haben so viele Übersetzungen und Nach- 
bildungen aufzuweisen als eben er; aber die Form ist ihm aus- 
schliesslich eigen: er drückt allem, was er schreibt, den Stempel 
seines eigenen Geistes auf; und darauf kommt es schliesslich an; 
nicht jener ist in unseren Augen der Eigentümer eines Gedankens, 
der denselben bloss zum erstenmal ausgesprochen hat; weit lieber 
erkennen wir denjenigen für den rechtmässigen Besitzer, der dem- 
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selben die endgültige Gestalt verlieh, unter der er als baare 
Münze in der Welt fortan gang und gäbe blieb. Das eben ist 
das Merkmal eines grossen Geistes» dass» indem er firemde Ge> 
danken nach seinem ursprOngKchen Modell umformt» er dieselben 
zugleich zu seinem ausschliesslichen und unantastbaren Eigen- 
tum macht. 

Von zwei grossen Fehlern ist Huygens jedoch nicht frei zu 
sprechen: Gemeinheit des Ausdrucks und Unznchtigkeit 
oder mindestens Laxheit der Sprache. Den ersten hat er wohl 
mit mehreren Dichtern seines Zeitalters gemein; aber immerhin 
befremdet es uns, diesen Fehler bei einem Manne von Huygens 
Stand und Hiidung an/.utrefTeii : allerdings inuss man andererseits 
erkennen, dass die damaligen noch einfacheren Sitten keineswegs 
jene Kluft kannten, welche heutzutage zwischen der vornehmeren 
Umgangssprache und der des gemeinen Bürgerstandes besteht. 
Gegen die von Camphuyzen und Oudaan gegen Huygens ge- 
schleuderten Vorwürfe, wegen Gebrauchs unsittlicher Ausdrücke, ist 
unser Dichter weniger in Schutz zu nehmen; sein Schwank 
„Trijntje Cornelis" den er selbst nur eine „schleclUe Bagatelle" 
nennt (erschienen bei Adrian Vlak im Haag. 1657, 4^)» erregt 
unwillkOrlich beim Leser Ärgernis, — und in vielen seiner Epi- 
gramme beleidigen uns häufig schlüpferige Zweideutigkeiten. Zur 
Ehre des Dichters müssen wir jedoch bemerken, dass, im Wider- 
spruche mit seiner F<'d('r, man ihm in seinem l.rben keinerlei 
Spur von Frivolität nachzuweisen vermag. Als Mensch verdient 
Huygens unbedingt Liebe und Verehrung. 

Das Huygens sich viel mit dem beschäftigte was ihn person- 
lich betraf, ist mehr der Ausdruck einer schätzenswerten Be- 
gnügsamkeit als einer anmassenden Überhebung oder prätenziösen 
Selbstbevorzugung. 

Fielen Huygens Versuche, Spieghel niui zum Teil auch Uooft 
in der Bildung von zusammengesetzten Wörtern nachsuahmen 
nicht besonders glOcklich aus, so verdient er ebenso wenig Nach- 
ahniungr in seinen Wortspielen, die einige seiner besten Werke 
verunstalten. Doch auch hier lässt sich zu seiner Entschuldigung 
anluhren, dass ja selbst Hooft und dessen Freunde, sogar hier und 
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da Vondel und später auch Aiit inides van der Goes an diesen 
oberflächlichen Tändeleien Gefallen fanden; Cats ist hingegen 
mehr frei von denselben. Dieser Fleck in einzelnen Gedichten 
Huygens wird jedoch durch viele Schönheiten vergütet Auch 
verstanden es wenige Dichter die Kraft und den Reichtum der 
hollflndisdien Sprache so sehr zur Geltung zu bringen, wie 
Huygens. 




H«llWftld*äoh o eider , Oetoh. d. nlederl. Litt 
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6. Kapitel. 

Joost van den Vondel, 



en höchsten Aufschwung nahm die holländische National- 
litteratur in Joost van den Vondel. 

Wie Göthe ausruft : Shakespeare und kein Knde! 
wiederholen wir mit gutem Recht: Vondel und kein Knde! ÂUe 
niederländischen Dichter der Gegenwart, vom grössten bis zum 
kleinsten, sind seine Schüler. Lange vergessen und misskannt, 
immer noch der Gegenstand lebhafter Kontroversen zwischen den 
verschiedenen Richtungen, nur von der Elite seiner Nation ge- 
kannt» von den meisten verkannt, von einer kleinen Schar über 
alles menschliche und dichterische Mass erhoben, von einer noch 
kleineren Zahl verstanden, gewürdigt, verehrt — so „schwankt sein 
Dichterbild noch jetzt in der Litteraturgeschichte'*. Aber inmitten 
alles Ruhmes und aller Verkennung sprechen die zwölf Quartbände 
seiner hinterlassenen Werke — in der von van Lennep besorL^tcn 
Prachtausgabe — eine so siegendmächtige Sprache, dass alles Lob 
und aller Tadel dagegen klingt wie kleinliches Mensciienwort.« 

Unmissbar für die Kenntnis Vondels ist das vortreffliche 
deutsche Werk Alexander Baumgartners, S. J. Joost van den 
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Vondel, sein Leben und seine Werke, Freiburg 1882, das 
1886 unter Redaktion Professor Alberdingk Thyms sogar ins 
HoUaodiscbe übeiseUt wurde. Betrachtet auch der Verfasser 
seinen Dichter hauptsächlich vom katholischen Standpunkt ans, 
so ist doch seine Unparteilichkeit, sein klarer Bück, seme Kunst, 
das Lebensbild Vondels an der Hand seiner Werke zu entwerfen, 
so gross, dass es jedem leicht wird, auch von entfernterem Stand- 
punkte aus, das ehrwürdige Bild des Dichters zu betrachten. Das 
ausgezeichnete Buch macht es uns leichter, mit Hinweis auf das 
darin Ausgesprochene, die Riesenaufgabe der Besprechung eines 
solchen Universalgenies wie Vondel auf uns zu nehmen. 

Zu weiterem veri;leichenden Studium sei von den Neueren 

CT? 

empfohlen Verwijs, Brandts Leven van Vondel; Potgieter: 
Het Rijksmuseum te Amsterdam; Bakhuizen van den Brink, 
Studien en Schetsen T. U; W. Busken Huet, Land van 
Rembrand, Van Lennep Vondels Werken; Jonckbloet, 
Geschiedenis der Nederl. Litt, siebzehntes Jahrhundert T. II; 
Moltzer, V o n d e 1 s J e p h t a in S t u d i e 11 c n Sc h e t s e 11 ; Dr. I'enoti, 
Bijdragen tot de Gesch. der Ned. Letterk.: Alberdingk 
Thijm, Portretten von Joost van den Vondel, u. a. a. O. : 
Wybrands in Dietsche Warande, X; u* v. a. D. C. Nijhoff, 
Vondels Hecuba,. Gebroeders en Maria Stuart; August 
Hagen in Deutsches Museum 1867, Nr. 40; A. Glaser, Joost 
van den Vondel und sein Lucifer, in Herrigs Archiv, 1857; 
Vondels Palamedes von ürnst Martin in Schnorr von Carols- 
felds Archiv, 1874. 

Vondel wurde am 17. November 1587 zu KOln a. Rh. in der 
grossen Witschgasse in der Viole (ein auf Lina Schneiders Ver- 
anlassung 1879 daselbst angebrachter Stein bezeichnet das Haus) 
von anabaptistischen , aus Brabant geflüchteten Eltern geboren. 
Schon 1597 waren seine Eltern wieder nach den Niederlanden 
zurückgekehrt, hatten sich aber, wie so Viele der früher Aus- 
gewanderten, in Amsterdam niedergelassen. Sein ganzes Leben 
behielt Vondel den „tief geheimen Zug** nach seiner Vaterstadt. 
Als Gustav Adolfe Truppen der Stadt Verderben drohten, schrieb 

23* 
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er damals schon seinen ölswt ig an Gustav Adolf, um den König 

/u bewegen, dasü er ^eine Geburtsstadt verschone: 

„Waldvcj^lcui iiugi lu freien Äther wogen: 

Die ganze Well ist mein! 

Und doch lehnt sich's za sein 
Im lieben Nest, von dem es ausgeflogen. 

Und So auch ich, hab ich mich Mich verloren 

Weit über Hag und Zaun, 

Mass sehnend ich doch »chau'n 
Nach Köln, der Vaterstadt, die mich geboren. 

Dort bin zuerst nach Honig ich geflogen 

Hin an den Uoiideii Rbem, 

UmgrOnt von dentschem Wein, 
Ans Veilchenblöten (Anspielung auf sein Geburtshaus) hab ich 

Tau gesogen. 

Non ist im Her/.en Sorge mir geboren. 

Da Schwedens Fahne fliegt, 

Wo einst ich grossgewiegt, 
bchon dröhnt Geschützesdonner an die Ohren. 

Als Rheinschwan möchte singend ich beaihmen 

Aus metner kühlen Flut 

Des Kriegigotts wilde Wut, 
Den Stunneslauf, den seine Rosse nehmen.** 

Er erinnert den König daran, wie einst der Sieger von Tyros 

auf der Heheiiden Priester Wort lerusalein verschont, wie die 
Stadt mit griinen Palmen dankend ihn empfangen habe um 
dieser Schonung willen, dann fahrt er fort: 

„So, wünsch i(h, mög' mit Flöten und mit (^ther 

Mein Köln sich nahen dir 

In priesterlicher Zier 
Mit Pctri Bischofsstab, mit weisser Miter. 



Du wirst ihr greises Altertum verschonen 

Wenn treu dies Stidtebild 

Dur seigt ihr Walienschitd, 
Das rote Feld, geschmückt mit den drei Kronen. 
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VencUiease nicht wie einst der Hunneii Scharen 

Dem Ruf der Gnade dich, 

Und last erbarmend sich 
Des Siegers Huld mit noid^Bcher Weisheit paaren ! 

So winl dein Sieg dir nicht durch Fluch verkümmert, 

Dir nicht der Hohn /.u Teil: 

Hier hat des Schweden Beil 
W;is i\grippinas Fleiss erschatVi zertrümmert." 



Ebenso warme Worte legt er in seinen M.'iegclen (iiooo 
Jungfrauen) der H. Ursula in den Mund; sie erfleht vom Himmel 
Schutz für Agrippina, die Stadt mit den drei Kronen, die wie ein 
Regenbogen sic)i zum Rheine neigt, für ihre Thore» ihr Rathans, 
ihren Dornt 

Mit inniger Begeisterung gedenkt er auch stets des grünen 
Rheins, den er doch so früh verlassen, und giebt dieser Erinnerung 
in dem 1 63 4 geschriebenen Gedichte derRheinstrom kräftigen 
Ausdruck: 

»«Ehrwürdiger Rhein, mein süsser Traum, • 

Wie soU ich wfirdig dich besingen? 

Da meiner Heimat Wogensanm, 

Die hohe Schweis sah dich entq>ringen, 

Europas Herzensqaell bist Du. 

Bald war die Schwester dir verloren. 

Dem Osten floss die Donau an. 

Als kanm die Mutter euch geboren. 

Als kanm «ns ihrem Eisesschoss 

Ihr beide eneh gerissen los. 

Germanien lag m Schattennacht, 
Des Urwalds Dunkfl hioh's umlaufen. 
Bis Ncine Männer sich voll M.vclit 
Mit strenger Zucht zum Liilitc rangen. 
Du wagtest «'S, du tapfrer Kheu», 
Die Tiber kräftig anzufallen. 
Als Konstantin auf sie drang ein 
Mit seinen kühnen Helden allen, 
Als er cntrisa den allen Rnhm 
Der ahen Stadt, dem Heidentum 
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Du beuglest dich vor Christi Joch. 

Die frohen Ufer saugen Reigen, 

Der Jordan selbst, er tnnss sich doch 

Vor dem getauften Wasser neigen. 

Nicht trugst du Christi Kreuz so schwer 

Als jene Last, die da getragen. 

Als de- >;ewalt*gen Casars lievr 

Auf dir daberzog, als da lagen, 

Hoch aufgebaut von Drusus Hand, 

Wohl fünfzig Burgen dir am Strand. 

jedoch dein Christenglaube treu 

Ward bald j;eprüft wie (iold in Gluleu, 

Als Attila mit Kricgs^eschrei 

Rauh übertönt dein i^rull. nd Fluten, 

Als er dich färbte rot mit lUut, 

Als er dein Kett ßcdiimnit mit Leichen, 

Draut noch im trunUncn Übertnut 

Umherzieht in zerstörten Reichen. 

Als blutbefleckt, mit Fackelbrand, 

Er schreitet durchs versengte Land. 

Du riefest mit ersticktem Laut 
Den Himmd an tu Schuts und Segen, 
Und nicht umsonst hast du vertraut, 
Kail kam« die Ufer rein tu fegen, 
Verjagt undentschen« wüsten Schaum, 
Erneute Konstantins VoUhnngeo, ^ 
Da wurde frei dein Ufersaum 
Da regte sich*s im kräftigen Ringen: 
Der Held erbaut im rhein*schen Land 
Sich seinen Sitz mit frommer Hand. 

Du Mtthlentieiber du, mein Rhein, 
Du Stldtebauer, Flottenlenker, 
Reichigrenze, Schirmherr wirst du sein, 
Flhimann, des Weines milder Schenker. 
Mit deinen Mühlen schaff Papier, 
Damit ich deinen Ruhm kann schreiben. 
Ddn Wasser weckt die Glut in mir, 
Dass meine Sinne spielend treiben 
Auf deinem Strome, wie ein Schwan, 
Den Weinlanb lockt auf deine Bahn. u. 
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In seinem höchsten Alter soll Vondd noch einmal die mühselige 
Reise nach Köhl unteraommen und daselbst bei einer Verwandten 

noch einmal auf dem Bette geruht haben, auf dem er einst das 
Licht der Welt erblickt hat. 

In seiner Kindheit beim Wirkwarenhandel seines Vaters ver- 
wendet, ohne jede gelehrte und wissenschaftliche Erziehung gross ge- 
worden, sah sich Hollands grösster Dichter im sechsundzwanzigsten 
Lebensjahre noch mit keiner der klassischen Sprachen vertraut. 
Durch übermenschlichen Fleiss die Lücken einer mangelhaften Er- 
ziehung ergänzend, vermochte V'ondel nie durch seine Muse sich 
einen Mäcen oder Augustus zu gewinnen. Von früher Jugend 
an mit den materiellen fiedOrfnissen des Lebens kämpfend, ver- 
liess ihn die Sorge um dieselben auch im spätesten Alter nicht; 
von den Wenigsten gewürdigt, — von den meisten verkannt und 
verfolgt, — angefeindet von einer fanatischen Geistlichkeit, — 
mit Mühe den Verfolgungen von Barneveldts Feinden entrinnend, — 
häufig beschlichen von den Anfällen einer hypochondrischen 
Kränklichkeit — niedergebeugt durch den Verlust seiner treuen 
Gattin Maria de Wolf, mehr noch durch den Schmerz Aber einen 
missratenen nichtswürdigen Sohn — mit 70 Jahren dem äussersten 
Elend nahe im Greisenalter von etlichen achtzig Jahren noch 
bei der Leihanstait in Amsterdam vt rwendel - vom 31. Januar 
1658 bis 10. August 1608, wo er sich mit seinem vollen Gehalt 
von 650 Gulden in die Ruhe begeben durfte — dies ist in schwachen 
Umrissen das traurige Bild von dem Leben jenes Mannes, den 
die holländische Litteratur ihren grössten nennt; am 5. Februar 
löyo beschloss Vondel seine mühevolle mehr denn 91jährige 
irdische Laufbahn. 

Vondel dichtete zweiunddreissig Tragödien, von denen fünf nach 
griechischen Meistern (Sophokles und £uripides) teils bearbeitet teils 
fibersetzt sind, — nnd eine „Joseph in 't Hof" bloss eine Ober- 
tragung des ,,S o p h o ro p a n e a s*' von Hugo Grotius aus dem Lateini- 
schen ist. Von den übrigen sechsundzwanzig Dramen behandeln 
sechzehn geistliche und zehn weltliche Sujets, 

Obersicbtlicher unter verschiedene Gruppen gebracht, würden 
wir sie bezeichnen als: 
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1. Biblische Tragödien, 

2. Patriotische Stücke» 

3. Religiöse Legenden und Geschichtsdramen, 

4. Übersetzungen und Stöcke mit altklassisdiem SagenstofT. 

Dass Vondel mit Vorliebe Episoden aus der biblischen Ge- 
schichte zu Vorwürfen seiner Trauerspiele wählte, lag nicht nur 
speziell in der Geistesrichtung des Dichten, sondern in den all- 
gemeinen Anschauungen seines Zeitalters; wenn ein Mann von so 
allgemein anerkannter Gelehrsamkeit wie Hugo Grodus lateinische 
Tragödien, wie „Christus patiens" und Adamus exu!" 
schrieb, so darf man es dem immer mehr der römischen 
Kirche sich nähernden Vondel nicht zum Vorwurf machen, das 
allerdings dem modernen Drama widerstreitende geistliche Trauer- 
spiel besonders gei^Aegt zu haben. Wir besitzen dreizehn solcher 
biblischen Stflcke aus seiner Feder, von denen sich neun zu drei 
Trilogieen zusammenfügen lassen ; ausserdem vier von einander un- 
abhängige Stücke. Es ist natürlich, dass die Wahl dieser Stofle 
Vondels Freiheit der Behandlung Fesseln anlegte. Was Vondel 
geworden wftre, wenn seine Natur ihm die Freiheit der Wahl 
gestattet hätte, wenn andrerseits er nicht zu tief durchdrungen von 
den Gesetzen der Klassiker gewesen wäre, ist meiner Meinung 
nach zu erörtern überflüssig. Wir haben eine grosse dichterische 
Begabung vor uns, eine erstauiili( he Vielseitigkeit, ein warmes 
Herz, eine schöpferische Kraft im Bezug auf Sprache und neue 
Reimform, ein offenes Auge f&r Schönheiten fremder Dichtungen, 
ein teilnehmendes Herz fur alte Unterdrflckten, den schönsten • 
Mut der Oberzeugung, lichte Vaterlandsliebe, tiefete Sittlichkeit und 
Religiosität - — das alles in einer Person vereinigt, giebt uns das 
Bild eines verehrungswürdigen Menschen, eines wahren Dichters. 
Ks nimmt seiner Grösse keines Zolles Breite, dass er nach unseren 
modernen Begriffen vom Drama kein Dramatiker im eigentlichen 
uns geläufigen Sinne des Wortes genannt werden kann; es ftigt 
auch keinen Zoll breit zu seiner GrOsse, wenn ein solches Urteil 
mit dem Bannstrahl belegt wird. Die besten Vondelkenner in den 
Niederlanden sagen dies trotz, warmer Begeisterung, die um keinen 
(irad die unsre übersteigt, wenn sie es auch vielleicht „mit ein 
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bischen anderen Worten** tbun. Alljährlich wird in den Niederlanden 
zur Nenjahrzeit eins seiner vaterländischen Dramen Gijsbrecht 

vanAemstel aufgeführt. Es würde, trotz seiner vielen dichteri- 
schen Vorzüge, ausser den Grenzen der Niederlande sicher nicht 
die gleiche Lebenskraft beweisen. Aber dennoch würden einzelne 
Stocke Vondels, und ich rechne selbst dazn seine Maria Stuart, 
vor allen Dingen aber seinen Jephtha, überall ihren Bühnenweg 
machen, wenn wir sie KebevoU und vorsichtig, wie jeder fremden 
Pflanze es zukommt, verpflanzten. Man belehre sich über den 
Akklimatisationspreis von Shakspeares Hamlet; man wage es, in 
gleicher Weise mit Vondels Stücken zu Werke zu gehen, und man 
wird Dichtungen der Bühne gewinnen, die zwar nie die Popularität 
von Unterhaltungsdramen, aber sicher das vornehme Leben der 
griechischen Klassiker zeigen. 

Ks ist nicht raöglicli sämtliche Dramen Vondels eingehender 
Besprechung zu unterziehen. Wir verweisen immer aufs neue auf 
Baumgartners vorzügliche Monographie, mit der begreiflichen Ein- 
schränkung, die jenes Werkes Tendenz för viele bedingt; und 
nennen hier nur die hervorragendsten Dramen des „Agrippinschen 
Schwans*'. 

Als sein bestes geistliches Drama wird allgemein Lucifer 
bezeichnet, erschienen 1654, das zugleich einen wahren Schatz 
lyrischer Stellen birgt £s behandelt denselben Stoff, den vierzehn 
Jahre später Milton in seinem Paradise lost behandelte. Sogar 
der der niederländischen Litteratur nicht sehr geneigte Job. Scherr 
machte in seiner Allgemeinen Geschichte der Litteratur 
auf die Gleichheit des Stolfes aufmerksam. Anfangs dieses Jahr- 
hunderts schrieb der um die holländische Litteratur hochverdiente 
Prof. Matthijs Siegenbeek eine Parallele zwischen Vondels Lucifer 
und Miltons Epos. Benjamin Disraeli der Altere (der Vater des 
Lord Beaconsfield) maphte in seinen Amenities of Literature 
darauf aufmerksam, dass Caedmon (Christ und Satan), Andremi 
und Vondel Milton zu seinem Stofl'e geführt haben möchten, " 
dass aber hauptsächlich Vende! auf ihn eingewirkt habe. Er 
betont ausdrücklich, dass die niederländische Sprache zu Vondels 
Zeit sich in England grosser Achtung zu erfreuen gehabt habe. 
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und dass Vondel der grtate Dichter jener Zunge, ja, Milton viel- 
leicht ausgenommen, der grOsste damals lebende Dichter gewesen 
sei. Vergl. Dietsche Warande» Vlll. 

Erst 1885 legte George Edmundson, M. A. in seiner Schrift 

Milton and Vondel: a curiosity of Literaturc die klaren Be- 
weise dar, dass der englische Dichter Vondels Lucifer gekannt und 
ihm bei seiner Dichtung nachgefolgt sei. S. die Besprechung 
seines Werkes von Professor Moltser im Portefeuille, und die 
von Professor Franck im Litteraturblatt; woselbst besonders auf 
die Stellen aufmerksam gemacht wird, die Milton im Originale 
nicht gut verstanden, also fälschlich übertragen hat. 

Wir haben oben versucht, die Ursachen der Blüte Atustertlams 
darzulegen. Der Zusammenlauf der grossen Weltereignisse zeitigte, 
fast unmittelbar, die Blüte des Dramas daselbst und wie Nationen 
tmd Zeiten als Vorkämpfer beständig wechseln, so übernahm in 
dem für die Niederlande g('se;;neten siebzehnten Jahrhundert 
Holland den Führerschritt, in England nicht fürs Drama, das 
hatte ein anderer zu ungekanntcr Lebensfülle erhoben, aber für 
das Epos, für Milton, freilich für diesen mit anderer Tendenz als 
Ohr den freien Niederländer, in dessen Werk nach neuester Meinung, 
sich ziemlich deutlich eine politische Anspielung birgt. 

Lucifer, Adam in der Verbannung, und sein letztes 
Stück Noah bilden die Trilogie, die sich mit der Urgeschichte 
der Welt beschäftigt. 

Eine kurze Stelle aus dem Adam diene als Probe. Belial, 
die personifizierte Schlange flüstert Eva die VeHÜhmngsworte zu: 

.Heil dir, o Braut, dir aller Zeiten 
Znkfinitge Mutter, Heil sei dir! 
Mög euch der Himmel stets geleiten. 
Der euch in liebe einet hier. 
Die Lilien und Rosen blnhen. 
Viel schöner auf auf deiner Spur, 
Wenn sie dich wunderbar eiglnhen« 
Entfalten seh^ in der Natur. 
Vor dir mnss jede Schönheit weichen. 
Du trigst das höchste Siesesseichen.' 
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Eva. 

«Was hör ich aus dem BtatigeA&ster, 
Und welche Stimme qMricht su mir? 
Senfist Liebe aua dem WaldesdSfter? 
Ist es ein Mensch? Ist es ein Tier? 
O komm hervor und Isss dich nennen. 
Du, der mir bringt den Minnegruss, 
Lass deiner Schwingen Flug mich Itennen, 
Zeig, ob den Boden tritt dein Fuss, 
Als Sonne tritt aus Wolkonflor, 
Als Mensch tritt aus dem Busch hervor.* 

Aus dem Noah möge das schöne Schwane nlied aus dem 
3. Akt und Noah 8 Gebet prechen: 

,Wttin alles versinkt im Osean, 
Wo bleibt der Schwan? 
Wo bleibt der Schwan? 
Der Schwan, der treue Gei^elle der Flut, 
Dem Spielen und Lieben 
Gewohnheit blieben, 
Der küssend ruht. 

Auf der Flut hat er sein Nest gebaut, 

Dort pflegt er traut, 
Dort pflegt er traut 
Mit der Gefährtin das süsse Glück, 
Und scheu verborgen 
Trägt sie dir Sorgen, 
Ihr Multerglück. 

Flatternde Junge ringsumher 
Folgen zum Meer, 
Folgen zum Meer; 
Er taucht mil ihnen in sprudelnde Flut, 
Schwiinmi auf und nieder, 
Wiischt sein Gefieder 
Bei Abendglut. 

fSingend stirbt er nnd vergeht. 
Wo Riedgras steht, 
Wo Riedgras steht; 
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Dem Tod selbst jubelt froh er xn, 
Haneht mild and süsse 
Ihm seine Grösse, 
Und geht sar Ruh, 

Sterbenti noch kehrt er müd das Gesicht 
Zum ew'pen Licht, 
Zum ew'gen Licht, 
Zum Brautschatz, den Natur ihm gab, 
Der ihm verblieben 
Bei Scherz und Lieben, 
Und sinkt ins Grab." 

Gebet Noahs. 

Herolden {gleich aieh'n rosg'e Scharen 

Von Wolken her von Gottes Thron. 

Ist dies der letzte Moigen schon? 

Kannst du das Leid uns nicht ersparen? 
Im ersten Traume ruh'n sie dort. 
Tief in des Schlummers Arm versunken; 
Glüht auch im Herz der Sünde Funkm, 
Sie hollen thöricht immerfort. 

Sie hören nicht iwif mein Krmahnf'n. 

Verachten frevelnd meinen Schmerz; 

So hart und '<(arr wie todes Erz, 

Beschreiten sie des La'^t^>r^ Hahnen. — 

Und doch, o Vater, kann's ^e-^chch'n, 

(i\ch Aufschub, nimm sie aut zu (rnaden. 

Behüte sie vur Leid und Schaden. 

Wenn sie um Rettung zu dir fleh'n! 
Schon seh ich, wie die \V.i>ser steigen. 
Wie sie bedecken P'cld und I hal' — 
Schon nahen ^le sich ohne Zahl, 
Und tiefer sich die Wetlcr neigen. — 
Gedenk, wie durch den sünd'gen Ahnen 
Verloren sie einst deine Huld, 
Wie sie gestürzt in tiefe Sdiuld, 
Bis fem von dir jetst ihre Bahnen ! 
ErhOre Vater, deinen Knecht, 
Lass Gnade walten, nicht das Recht! n. s. w. 
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Die Schönheiten des ,,Lucifer*' l)eruhen in der klaren, 
kräftigen^ dem Sujet angemessenen Sprache, einzelnen wenigen, aber 
mit ungewöhnlicher Raschheit geführten Dialogen zwischen dem 
Engelchor und den Lodferisten, femer zwischen diesen und Beelzebub 
im dritten Akt, — und in 4«n wirklich erhabenen Chorgesang 
der Engel. 

Der eben erwähnte Engelchor mit Gcgenchor des ersten 
Aktes erklingt in der vollen philosophischen Sprache des sieb- 
zehnten Jahrhunderts: 

«Wer ist esi der so hoch gesessen. 
So tief im «nerfonchten Licht, 
Den keine Zeiten je ermessen. 
Kein Kreis ftsst, der im Gleichgewicht 
Sich selbst erhSlt, der keine Statse 
Bedarf, der in sich sdbst beroht, 
AUmichtig bllt auf seinem Sitze 
Der Wesen wandelbare Fiat; 
Der um sich kreist im Wechselleben, 
Um sich, den Mittelpunkt allein. 
Der Sonnen Sonne, Seel* und Leben 
Und Geist von all erschaff'nem Sein, 
Das wir versteh*n, und nicht verstehen? 
Das Hers, der Qnell, der Ozean, 
Der Ursprung dessen, was wir sehen, 
Was um ihn kreist nach ew*geni Plan 
Durch seine Macht, sein gnädig Schalten 
Und seine Weisheit, die erschuf 
Aus nichts im ew*gen Schöprerschalten 
Den Uimmelskreis auf seinen Ruf. 
Vor dem mil Flügeln wir uns decken 
Oh seines (ilan/.t s Majestät, 
Und aller Himmel Loblit-d wecken, 
Und chrrurchKchauernd im (irbct 
Im Staub dcinulig vor ihm l)lcil)cn. 
Wer ist es- Nennt, beschrcil't »ms ihn! 
Vollkuinuieii ^eiiva Preis zu schreiben 
Ist Seraphsledcr nur verlieh'n. 
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Gegenstrophe. 

Gott ist es. Nie genuf; erhoben 

Bist du, der Schöpfung Quell und Licht« 

Vergteb, dass würdig dich nicht loben. 

Die Odem haben und die nicht, 

Dass Sprachen nirinals dich erreichen. 

Vergieb, was uti^re St h u .u-fiiieit ist, 

Dass nicht Gedanken, Sprachen, /eichen 

Dich schiltii-rii. der du cviin bist. 

Und ohne Windel. ■ — Enpelstöne, 

Sic melden schwach nur, arm und malt 

Diis Loblied deiner hcirgen Schöne. 

Denn seinen Namen jedes hat, 

Nur du niciir Herr, wer kann dich nennen 

Bei einem Nan>en? Wer sich weih'n 

Dir zum Orakel, dich bekennen? 

Der, der du bi>t, bist du allein! 

Nut dir allein ist es gegeben. 

Dich zu verstehen, wie du warst 

Der Ewigkeiten Licht und Leben; 

Wer ist*s, dem du dich offenbarst? 

Wer schauet deinen Glans hienieden, 

Und wer erträgt dein volles Licht? 

Wem ist dies höchste Glfick bescbieden 

Die Giuule, die selbst Lngcl nicbt 

Begreifen können. — Wir vendlen 

In uttsrem Sein; du nimmermehr, 

Dein Wesen nur kann uns erhalten, 

<Drum singt der Gottheit Preis und Ehr 

Abgesang. 

Dreimal heilig, heilig singet, 
Jauchzet: Preis .>ei uiiNteni Gott. 
}vr nur ist's, der Frieden bruigel. 
lieilig ist des Herrn (lebot. 
I^sst anbetend dienen alle 
Seinem Rate und Befehl, 
Dass es durch die Himmel schalle, 
Was des treuen Gabriel 
Heioldsnife jetat un» lehren: 
Laut uns Gott in Adam ehren! 
Heilig bt des Herrn Befehl!« 



— 3^7 — 



. • Gelungene deutsche Übersetzungen des ganzen Dramas be- 
sitzen wir von Luise von Plönnies, Berlin 1845; von M. W. Ouadt, 
Âachen 1868; von Alexander Kaufmann; von Ferdinand Grimmelt, 
Münster 1868, und Wilde, Leipzig. Den Adam übertrug ganz 
vortrefflich Heemstede, erschienen in Historisch-politische 
Blatter, Wien 1876. Lina Schneider Obertrug und bearbeitete 
für die Feier von des Dichters 300 jährigen Geburtstag in Köln 
seinen Jephtha, und übersetzte viele seiner lyrischen Gedichte. 

Siehe über den Charakter der Hauptpersonen im Lucifer: 
W. H. Wamsinck in den Vaterl. letteroef. 1821. Mengelw. — 
und über dessen Anklang an den Anfotand der Niederlande 
gegen PkiHpp: Jonckbloet, Vondels Lucifer eene politicke 
allégorie, — im ,,Overysselschen Altnanak" Jahrgang 185O. 

Von den übrigen geistlichen Stücken (Legenden Dramen) 
Vondels, welche dem 1654 erschienenen „Lucifer** teils voraus* 
gingen, teils folgten, begntigen wir uns zu nennen: die seiner 
Vaterstadt gewidmete: „Maeghden** (1639}» ^ denen er Köln 
einen kleinen Beweis seiner Zuneigung und seiner Sehnsucht geben 
will, welches Trauerspiel die Le^^ende von der heiligen Ursula 
und ihren elf tausend Jungfrauen zum Gegenstand hat (nachgefolgt 
von Gryphius) ; — dann „DeGebroeders" (i 640) (ins Deutsche 
tibersetzt von Andreas Giyphius. — Veigl. dessen: Vermehrte 
teutsche Gedichte. Berlin und Leipzig, 1698. Bd. I.), von vielen 
als ein Meisterstück gepriesen, welches die Auslieferung der sieben 
Männer aus dem Geschlechte Sauls an die Gibeoniten behandelt, 
und dem Dichter ausser einem schmeichelhaften Schreiben Hugo 
Grotius', die überschwänglichsten Lobeserhebungen eintrug, als ver* 
einige Vondel in sich „die einnehmende Beweglichkeit des £uri- 
pides mit der erhabenen Majestät des Sophokles**. 

Auch dieses Stück ist im strengsten Sinne des Wortes ein 
Tendenstück. Aber nicht darum ist es uns merkwürdig, sondern 
deshalb, weil es durch die Gryphiussche Übersetzung von ganz 
besonderem £influss auf das deutsche Theater und dessen Ent- 
wickelung wurde. Siehe Dr. KoUewijns Dissertationsschrift „Ober 
den Einfluss des holländischen Dramas auf Andreas 
Gryphius", Heilbronn, 1880. Die Brüder bilden das dritte 
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ätück einer Trilogie von David; die beiden ersten sind David 
in der Verbanntmg und David wieder auf dem Throne, 
die dritte Trilogie gilt dem egyptischen Josef : Josef in Dothan, 
Joseph in Egypten und Josef bei Hofe. 

Ein anderes Legendendrama ist: „Peter en Pau weis** 
^1641), übersetzt von L. von Heemstede, Aachen 1873, und der 
tjephtha of Off erbelofte" (1659), in weichemeine sorgfältigere 
Beachtung der Aristotelischen Gesetze zu Tage tritt und der zehn« 
füssige Jambus den Alexandriner ersetzt. — Dann den bereits 
erwähnten Samson, of heiligt wraeck'* (1660). — Die Vorrede 
zu Jephtha ist ein rührender Beweis von Vondels unaufhörlichem 
Ringen nach dramatischer Vollkomiuenheit. Nach dem Beispiele 
» Ronsards hat er den bis dahin stets verwendeten Alexandriner 
gegen den gereimten fftnfftlssigen Jambus umgetauscht, ist somit 
schon im siebzehnten Jahrhundert einen Schritt nflher an das 
jetzt allgemein als zum Drama geeignetste Versmass herangetreten. 
Siehe über das Stück Wybrand^ Artikel in der Dietschen 
VVarande, Teil X, sowie Prof. Moltzers Studien über Vondels 
Jephtha in Studien en Schetsen. 

In Iphis Abschied von den Gespielen erklingt der Ton der 
Euripideischen Iphiegnie; in keinem Stücke Vondels vollzieht sich 
so die Verbindung des Klassischen mit dem Biblischen, die echte 
Renaissance, in wenigen nur spricht ein so warmer Herzenston 
wie hier. Und doch scheint das Stück schon zu Vondels Zeiten 
sich keines grossen Erfolgs erfreut zu haben, von 1659 — ^3 wurde 
es nur elfmal gespielt, sonst gar nicht mehr. Der Grund liegt 
sicher in dem von Vondel für notwendig erachteten allzustiengen 
Anschhiss an die biblische Erzählung und ihr in Obereinstimmung 
bringen mit dem arisiolelisciien (Jesetz der Einheit. Um dieses 
befolgen zu können, verlegt Vondel das verhängnisvolle JLntgegen- 
treten der Tochter in die Vorfabel des Stücks; die Heimkehr 
Jephthas aus der Feldschlacht und das Zurückkommen der Tochter 
aus den Bergen, die Begegnung der beiden hat seine tragische 
Kraft verloren, da sowohl Vater als Tochter die furchtbare Kollision 
zwischen Kindes- und heiliger Vaterlandsliebe schon durchlebt 
haben, ehe der tragische Moment vor unser Auge trat. Durch 
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Umstellung einzelner Szenen müsste die dramatisclie Handlung 
entschieden gesteigert, das Stück selbst dem ernsten Drama der * 
Gegenwart gewonnen werden können. Fâr unsere deutschen Ohren 
müsste vielleicht der Reim wegfieülen; vor diesem totsten Schritt 
wäre Vondel sicher selbst nicht zurückgeschreckt, Verändenmi^ 
dieser Ausserlichkeitcn, die dem Stück keine Zeile und keinen Ge- 
seine^ Dichters raubt und nur der Auiorderung des oeimzehnien 
Jahrhunderts gerecht wird, müsste meiner Überzeugung Vondel 
auch bei denen einführen, die nicht ^Iralturhistorisch** genug 
denken, um einen Dichter ganz in seiner Zeit beurteilen zu 
können. 

Die prachtvollen l\rischen Chorstellen könnten und müssten 
natürlich ihre vom Dichter bestimmte rhythmische Form behalten; 
so Iphis zarter Gruss der Heimkehr: 

,l)ie Kose Jerichos erhliihet 

In tlie^er sel'gcn Moij^iiisti.ntl. 

Vnn kühlem Tau ist si, unisprulicl 

l'nd Manna tropfi in ihit-n Mund. 

Das Her/ crschlicNsi sich nun der Wonne, 

Da difhcr heil'^e Taj; erwacht. 

Jauchzt froh enif^ej^en dieser bonne 

Nach langer liubs.il, lan;ier Nacht. 

Gott schenkt uns seinen reichen Segen 

Zu seinem Kuhinc imiucrdar; 

Er führt uucii aut verborgnen Wegen 

Die beinen ewig wunderbar. 

So lassi den l-e^tsani; ihm uns weihen, 

Mit fauft.>nsciilag und mit Schahneicn ! 

Wir besitzen von jephtha eine xortrcffliche deutsche Übcr- 

setzurjg von Ferd. Grimmclt, Münster i8öq; die von Lina Schneider 
wird noch in diesem Jahre zu Rondels dreihuadertjalirigem Jubel- 
feste mit Musik von Heinrich Zöllner erscheinen und auf der Bühne 
des Kölner Stadttheaters au^efährt werden. 

Wenden wir uns von den geistlichen Dramen Vondds ab, 
uro auf dem Gebiet der weltlichen Kundschau zu halten, so be- 
gegnen wir als einem der ersten, sowohl in bezug auf Güte als 
auf Zeit der Abfassung, seinem „Palamedes, of vermoorde 

Il«llw«t4-8ebii«ia«ff , UMch. d. ntedvrl Litt. 24 
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onnozelheit^, worin er den kirchlichen Neid und Hats jener 

Tage gcisselt. Man lese Jonckbloets* Beurteilung von Palame- 
des und Gysbrecht van Amstel, Kritische studién von 
Theod. Jorissen im Spectator, 187g. 

Die Hinrichtung Oldenbamevelds lieferte Vondel den Stoff 
zu diesem Trauerspiel, und gewiss verdankt dasselbe diesem Um* 
Stande einen guten Teil seiner BerQbmtheit. Palamedes, der Sohn 
des Nauplius, Kitnigs von Euböa, zieht sich durch seine Weisheit 
und sein Ansehen beim Volke den Neid Agamemnons und be- 
sonders des Hohenpriesters Kalchas, auch die MitfSgunst Ulyssens 
zu, die alle im Verein mit Diomedes und anderen darauf sinnen, 
den Jüngling zu verderben; ein auf einem absichtlich eingegrabenen 
Schatz beruhender und von seinen Feinden dem Palamedes unter- 
schobener Verrat muss zum Vorwand dienen, um NaupÜus' Sohn 
angesichts von Troja zu steinigen. Oates, der jüngere Hruder, 
fahrt darüber Klage bei Neptun, der, sein Haupt über die Weilen 
erhebend, ihn tröstet und ihm Rache verspricht, während Friamus 
und die Trojaner über den Tod eines ihrer ärgsten Feinde, 
Palamedes, triumphieren. 

Wie wenig Gemeinschaft auch zwischen dem jugendlichen 
Griechen und dem greisen Holländer bestehen mochte und wie 
sehr auch Vondel der Geschichte des enteren Gewalt anthun 
musste, um sie mit der des letzteren in einige Übereinstimmung 
zu bringen — das genannte Trauerspiel ersdiien gegen Ende 
des Jahres 1O25 und machte ungeheueres Aufsehen. Man blieb 
nicht lange darüber ira Zweifel, was der ^pichter eitrentlich damit 
meinte, und konnte es auch wahrlich nicht, angesichts der ge- 
waltigen Verstümmelung des griecliischen Stoffes und der schlecht 
verstellten Sprache der einzelnen Personen, in denen man nur zn 
deutlich vornehme Hollftnder mit griechischen Namen erkannte: 
so B. den Prediger Bogerman im Priester Kalchas, Prinz Moritz, 
gegen den das Stüc:k hauptsächlich gerichtet war, in Agamemnon, 
die hauptsächlichen Ricliter Oldenbamevelds in Ulysses, Sisyphus, 
Diomedes u. a.^ während der Chor der Ëubôer die Freunde 
Oldenbamevelds und jener der Ithaker die des Prinzen Moritz 
vorstellen sollte. Welche Folgen diese so viele dazumal noch 
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lebenden Persönlichkeiten treffende Satire für Vondel haben musste, 
ist leicht zu erraten; er sollte zur Rechtfertigung nach dem Haag 
gebracht werden, als er durcti Verbeigang zuerst im Hause seines 
Schwagers Hans de Wolf, dann bei seinem Freunde Baak in 
Scheibedc der Haft entging, bis die Amsterdamer Regierung kräftig 
zu seinen Gunsten einschritt, und seine Strafe auf eine Geldbusse 
von 300 Gulden zu beschränken wusste. 

Das nächstfolgende wichtigste weltliche Drama Vondels ist 
dessen mehlgenannter „Gijsbrecht van Amstel*' (siehe Koning: 
Redevoering over Vondels trenrspel Gijsbrecht van 
Amstei, im: Apollineum, Bd. 1. S. i ff.); am 4. Jannnar 1638 
gelangte es zum erstenmal zur Auiïïihrung, wie auf dem Titelblatt 
des 1638 bei Joost Hartgersen erschienenen Stückes zu lesen: 
Gespeelt op de Amsterdamsche Kamer 4. Januar 1638, bei 
Gelegenheit der Einweihung der Amsterdamer Schouwburg« Wenn 
dieses Trauerspiel schon den Vorteil besitzt, sich nicht in den 
Regionen des Himmels oder der biblischen Geschidite zu bewegen, 
so gereicht es ihm noch zum besonderen Vorzug, ein rein bürger- 
liches, ja, wir möchten sagen, ein lokal Amsterdamer Thema zu 
behandeln; dies hat auch van Kampen anerkannt, ab er meint 
„der Stoff behage dem grossen Haufen als ein nationaler, als ein 
städtischer**; wenn er jedoch die ganze DurchfOhrung des Stttckes 
((kr eine meisterhafte Nachbildung des zweiten Buches der „Aeneis** 
erklärt, können wir uns nur teilweise seiner Ansicht anschliessen. 

Das Sujet des „Gijsbrecht" schliesst sich gewissermassen an 
jenes des „Geeraerdt van Velzen'* von Hooft an; erscheint 
ja sogar eine Person dieses Namens in dem letztgenannten Trauer- 
spiele. — Nachdem der bei der Gefangennahme und dem Tod 
Floris V. beteiligte Gijsbrecht lange Zeit in der Verbannung um- 
hergeirrt war, kehrt er endlich nach Amsterdam zurück; die An- 
hänger des ermordeten Grafen belagern ihn aber alsbald in seiner 
Stadt, und dringen • endlich auch mit Hilfe einer der des Trojani- 
schen Pferdes ähnlichen List in der Christnacht in dieselbe ein, 
wahrend die Bürger und das ganze Volk in Andacht versunken, 
in den Kirchen auf den Knieen liegen. Es entspinnt sich ein 
hartnäckiger Kampf in der ganzen Stadt, Stück um Stück wird 
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verteidigt, das Rathaus, das Clarissinnenkloster, — die Feinde 

bleiben überall Si^er, — Gijsbrecht wirft sich endlich mit einem 
klemen Haufen seiner Getreuen in das Schloss, welches er auf 
das Äusseiste zu verteidigen sich anschickt; in der grössten Not» 
da er nur mehr darauf bedacht ist, seine Frau Badeloch ond seine 
Kinder in Sicherheit zu bringen, erscheint plötzlich ~ der Engel 
Raphael und fordert ihn auf, sein rechtmässiges Erbe zu verlassen, 
um sich nach Preussen zu begeben und dort eine Stadt, Namens 
«Rolland" zu gründen, den frommen Helden zugleich mit der 
Prophezeiung der künftigen Grösse Amsterdams and des Glückes 
seiner Nachkommen tröstend. 

Wer würde in diesem unerwarteten Scliluss nicht das Vorbild 
Hoofts, den flussgoii Vecht aus Geeraerdt van Velzen, den 
Geist Rycheldins aus Baeto erkennen? Auf diese Weise einer 
Handlung ein Ende machen, können wir keine Lösung, nur eine 
Durchhauung des Knotens nennen; wenn Vondel glaubte in seinem 
„Gijsbrecht" âch die griechischen Meister zu Nutze gemacht zu 
haben, SO irrte er sich; er halte vom griechischen Theater bloss 
den deus ex machina herüber genommen, diesen Retter in der 
Not der griechischen Dramatiker, wenn sie mit der Lösung eines 
Stückes sich nicht zu raten wussten. 

Nur war diese Einführung bei Vondel nicht eine Sache der 

reinen Nachahmung, sondern innerlich bedingt in seiner Auffassung 
des Dramas. Über die Befolgung der Regeln der griccliiachen 
Tragödie, im „Gijsbrechr' vergl. Huet, Pet. Josua-Ludw., Commen- 
tatis de graecae tragoediae ratione it nobilissima 
Vondelii fabula (Gijsbrecht van Amstel) ad eam exacta. 
Utrecht, 1821. 

Aus den reichen lyrischen Stellen folgt der Chor der Ciarissen 
am Schluss des dritten Aktes, in welchem, wie Baumgartner so 
schön sagt „der Festgedanke der Weihnacht in den Wirrwarr der 
zunehmenden Gefahr** klingt: 

,0 ( hrivtnachl, schonet als das TJchl, 
Herodch Aug' erträgt die Sonne nicht. 
Die hell tlurch deien Dunkelheiten dringt^ 
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Die Frcudenirine grûssen und <iesänge. 

S^in stolzer Sinn bleibt taub fur jene Klänge. 

Wie laut ihr Schall ihm auch zum Ohre dringt. 

den l'nschuldi;,'sicn zu irefFeii dieser Welt, 
Das lodesschwert auf alle niederfallt; 
Ein Klageruf ertönt 'lurch Stadt und Land, 
In Betlilcliem und rin;;s um seine Mauern 
Und Kabels Geist umschwebt in tiefer Trauer 
Den Wald, die Auen und des Baches Rand. 

Gespenstisch sieht er hin nach West und Ost; 

Wer bringt der nnfslficksergen Matter Trost? 

Der lieben Kinder ist sie ja beranbt, 

Die sfisMD KleineUf die sie kaum geboten. 

Sieht sie anf immerdar für sich verloren. 

Die Schwerter firbt das Blut vom zarten Hanpt. 

Nocli hiehl die Milch sie hün-ien weiss und weich 

Auf «len erstorbncn Lippen, lodenbleicb, 

Die ihrer Brust entrissen mit Gewalt; 

Sie sieht die letzten Thrânentropfen hangen . 

Tauperlen gleich, auf den entstellten Wangen; 

Entseelt nnd tot die liebliche Gestslt 

Die Brauen senken sich so schlummerschwer, 
Die hellen Augen ofTnen sich nicht mehr, 
Die einst so hoch das Mnttcrherz entzückt, 
Gleich Sternen, die im funkelnden Gewimrael 
Tm Kinderantlitz ihr gc/.ei^t den Himmel, 
Bis sie ein Wolkenflor dem Aug' entrückt. 

Hei, wje die Sense in die Ahrrn schlägt. 

Hei, wie der Sturm die Blättl» in all durchtegt, 

Wrnn brausend das Gewitter /.iehi einher. 

Wa.-. kann in blinder Wut der Fbrgeiz schaden, 

Wenn er im Zorn sich furchtbar will entladen, ' 

Wenn seine Schläge trcfl'en voll und schwer. 

Doch, Rahel» iranre drum nicht immetdar! 
Stirbt auch als Opfer deiner Kinder Schar, 
Dein Ang* der Ernte Erstlinge nodi sidit, 
Die wieder ihrem teuren Blnt entqtriessen; 
Sie werden reichen Segen rings ergiessen, 
Den keines Marders Hand dir je entxieht.* 
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Ein unülHTtn>nei>es jiibeliied ehelicher Treue ist Badelodis: 
Waar ward oprechtre trouw. 

In echtem Renaissancestil kleidet Vondel seine Helden, und 
leidmet er seine geliebte Amstelstadt, das Fischerdorf aus dem 
Jahre 1304* in die schimmernden Gewände, in den Stil 

seiner Zeit, mit jenem kfinstleriscfaen Anachronismus, der die Bilder 
der zeitgenössischen grossen Maler kennzeichnet. 

Eine gute metrische, deuibche Übersetzung des Gysbregt 
gab G. de Wilde, Leipzig, 1864, 

Vondels Eifer für den römischeu Glauben tritt in seinem, vier 
Jahre später (1641) erschienenen Trauerspiel „Maria Stuart of 
gemartelde Jtfajestat** ans Licht; die schottische Königin Maria 
wird darin als eine vollkommene und unschuldige Märtyrerin dar- 
gestellt, was bei der damaligen Stellung der Republik zur eng- 
lischen Regienmg nicht verfehlen konnte, ihm eine Geldstrafe ein- 
zutragen, wie ihm ähnliches vor sechzehn Jahren bei seinem 
„Palamedes" widerfahren war. 

Interessant ist die Vergleichung des Vondelscben Dramas mit 
dem Schillerschen. Teilweise haben beide dieselben Quellen be- 
nutzt, daher merkwürdige Obereinstimmung bei vollständig von 
einander abweichendem Gnmdzug. Als Beispiel diene Marias 
Abschied von ihren Frauen. 

, Vertraut auf Gott, er kann euch alles Leid ver};üten. 

Der grosse Köni^j wird euch fjnädiglich behüten. 

Und anbefohlen hab' ich euch mit meuicm w;inii!»tt:n Wort 

An Frankreichs Kuni^^halls, es wird euch Hilfe dort. 

Mein Bruder Heinrich ehrt ^ewis;> mein An «gedenken, 

Mit all den Seinen wird er Schulz und .^thirin euch !>chenken. 

Da ich, so viel mein Wort vennodite hd dem Herm, 

Zur Zdt von dgoen Glficlc encfa allen n&tzte gem. — 

Und was Ich jedem biet' ans meiner armen Habe» — 

Idi g^* euch gerne mehr —, ndunt's hin als Uebeigabe! 

Die Zeit veirinnt, achon hairt man dort auf metn Er s c h ei tt en» 

So laskt aura letztenmal nns im Gtbtl vereinen: 

Du Herzenskünd'ger, der dn droben 

Im Cherubinenkranze thronst. 

Im Könifjreich der Kiijjel wohnet. 

Wo alle dich voll Ehriarcht loben. 
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Wo Eintndit nnd ein fromm Gebet 

Und ew'ge Ticn* mit Wonne lohnen 

Von niem«]t idiwanken, schmchen Thronen, 

Anbetnnpwflrd'ge Majestät« 

Etbann dich meiner; nch der Annen, 

Schenk* dehwi Gnadenblicket Huld, 

Vergebung aller meiner Schuld, 

Und neig' dich zu mir voll Erbarmen! 

Denk, dass ich hier das Opfer war, 

Dass ich mein Blut jelzt muss ver<;iesseD, 

Dass es zur Ehre <lir soll Hiessen, 

Dir und dem romischen Altar! 

Sieh mich getrost zum Opfer wallen: 

Wenn mir der Purpur wird zum Sj>()ii, 

Erbarm* dich mein, du treuer Gott. 

Wenn Krön* nnd Ssepter mir entfallen. 

Stirk mich bei diesem letalen Schlag. 

Dem Schlag, der Leib and Seel' wird scheiden ! 

Lass deine Engd mich geleiten, 

Dass ich dich laut bekennen mag. 

Wohl wnsst' ich, dass der Feinde Macht 

Verbannung mir vom Erbthron knnde. 

Und dennoch frei und ohne Sünde 

Bekannt' ich in des Irrtums Macht 

Dich nur allein, du strahlend Licht ! 

Du kennet sie, die im Dunklen wrilen. 

Die blind in Schuld und Sünde eilen, 

Sie ruh'n so hing ich lebe nicht! 

Lass deiuca Namen mich bekennen, 

Mich ehren Vater, Sohn und Geist, 

Den immerdar die Lippe preist, 

Marie und Jesus will ich nennen. 

Gedenke nicht der Feinde Schidd, 

Nicht Ihrer Ungerechtigkeit 

Und ihrer Unbarmhetaglieit. 

StSrk* meine Schwäche mit Geduld, 

L^nd kann mein Wunsch Gewähr erwerben, 

So leb* der Glaube durch mein Sterben!" 

Als die Frauen den Sherif klopfen hören, spricht sie ihnen 
Troat tu: 

,Ach meine Kinder, seid doch still, was nüt/t das /a^en, 
Denn euer Jammer schützt mich nicht und euer Klagen; 
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Die ThfSiieii beUen nlditSp de mut nor kranke Wehr! 
Umsonst scblingt ener Ann so lest skdi am mieh her. 
Die Feinde sfaid «i stark, ohne jei^hes Erbarmen. 
Ffigt Gottes WiUen encb; er winkt mit Vaterarmen, 
Er ruft dort aus der Höh, dass ich euch lassen mnss. 
Empfangt den letzten Gruss, Marias letzten Kuss* 
O fasst euch, massigt euch and trocknet eure Thränen, 
In Goitp> Spruch beniht: umsonst ist thöricht Wähnen, 
Es sei auf diesem <iaiiR ein hcisses Kämpfen gut. 
Im alten Glauben l>leibt, üiin tliesset jetzt mein Blut! 
Der Obngiieil bringt stets Gehorsam treu entgegen! 
Fasst Mut! Für meinen Geist erflehet Gottes Segen!* 

Zwischen der Abfa>simg des „Palaniedes", und jener des 
„Gijsbrecht von Amstei" U^t noch die des nach unserer 
Ansicht häufig unterschätzten» ja meist mit Stillschweigen aber- 
gangene&en Trauerspieles, wohl das beste seiner übersetzten Stücke: 
»iHippolytus, of rampsalige kuischeydt** (1628). Wir braudien 
nicht näher auf das Sujet desselben einzugehen; es ist das des 
Seneca; Racine hat es unter dem Titel: ..Phèdre" bearbeitet 
und unser Schiller machte es in trefflicher metrischer Übersetzung 
dem deutschen Puhtiknm zugänglich. Was wir bezwecken wc^llen, 
ist, neben den anderen Bearbeitungen dieses antiken Sujets, auch 
für die hollandische einen Platz in Anspruch zu nehmen und wir 
glauben, sie besitzt, — als die älteste — einiges Anrecht darauf: 
sie bestand 49 Jahre vor der Racines, welche erst 1677 erfolgte. 
Obgleich Vondels Bearbeitung sich bei weitem weniger vom 
klassischen Original entfernt, als die seines Nachfolgers, so gehört 
doch sowohl Auffassung als Durchführung des Stoffes im Hippo- 
lytus zu den glücklichsten in Vondels Tragödien; der wesentlichste 
Unterschied zwischen der holländischen und der französischen 
Bearbeitung scheint uns darin zu liegen, dass Voiulcl. die * 
Person Hippolyts in den Vordergrund zieht, Racine hingegen 
auf die Leidenschaft Phädras zu ihrem Stiefsohne jenen Nach- 
druck legt, der die Darstellung seiner Titelrolle für jede tragische 
Künstlerin zu einer wahren Glanzrolle macht; in richtiger Er-* 
kenntnis dieses Umstandes betitelte aber auch Vondel sein Trauer- 
spiel nicht „Phädra" sondern wie Euripides ,,H ippol) tus". 
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Wir erwähnen nur noch îm Vorübergehen des geschmack- 
losen, in der kla.-.sischen Mythologie sich bewegenden „Faetons" 
;i6ö3) und der im selben Jahre erschienenen ,,Batavische ge- 
broeders" (Dr. Eelco Verwijs gab dieses Trauerspiel separat 
heraus, als Band VL der ,,NederL Klassiker*': Batavische ge- 
broeders; nitgegeven en met aanteekeningen voorzien. 
Leeuwarden. 1867. 8. VIII,): letzteres Trauerspiel ist dem 
vierten Buch von Tadtus Annalen entnommen, und bebandelt 
einen Stoff aus der vaterlftndiscfaen Geschichte; es zeichnet 
sich durch besonders kräftige, männliche Sprache und /ahlreiche, 
eigentümlich schöne Chorgesänge aus. Was Vondel als poetischer 
Übersetzer war, zeigt am besten eine Vergleichung mit gleich- 
zeitigen ahnlichen Arbeiten: z. B. seine Übersetzung der Troades 
mit der Westerbaens. 

Der Chor ist in den Vondelscben Dramen der Punkt, wo der 
Dramatiker zuerst dem Ljriker Platz macht und wir selbst sind 
geneigt, die Hauptschflnheiten der Dramen Vondels in dessen 
Chören zu suchen. Wie erhaben ist nicht der Chor der Engel 
im Lucifer, — wie herrlich jener der Euböer im Palaraedes 
,,Het dun geza.iit ges tarnt verschiet" u. s, w., welchem augen- 
scheinlich Seneca zur Grundlage gedient hat, der übrigens die 
schöne Umgegend von Beverwijk ganz unveigleichiich reizend 
schildert. Nicht minder schön ist in letztgenannter Tragödie das 
Si^eslied von Priamus und den Trojanern, nach dem Falle ihres 
geltlrchtetsten griechischen G^eis; der zwei wundervollen Cbor- 
gesänge aus dem Gijsbrecht van Amstel, die Schilderung der 
Ehe und unglücklicher Mutterliebe, erwähnten wir schon oben. 

Wohl ist es eine andere Frage, ob Vondel den Zweck, den 
Geist des Chors bei den Alten richtig aufgefasst habe oder nicht. 
Dieser war dort nicht nur eine müssige Zierrat, oder blosse Aus- 
füllung des Raumes zwischen zwei Aufzügen, er war ein wesent- 
licher Bestandteil des Stockes, eine Repräsentenz des Volkes, 
welches, wie im Leben, auch auf der Bühne an der dramatisdien 
Handlung thatigen Anteil nahm; daher kommt es, dass der Chor 
häuhg mit den handelnden Personen ins Gespräch kam, dieselben 
entweder beklagte oder tröstete, oder mit Rat unterstützte u. s. f.; 
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ganz in diesem Sinne hat Schiller den Chor in seiner ,. Braut 
von Messiua" gedichtet, wo derselbe sogar grossenteils zur 
Lösung beiträgt Vondel hat ihn nicht von diesem Standpunkte 
aufgefasst. In seinen Tiagödien ist der Chor bloss ein poetisches 
Beiwerk, welches sich am besten mit den Choigesängen der 
Griechen m den Zwischenakten vergleichen iSsst, — nnd dàs 
aus den verschiedenen Situationen Anlass nimmt su dichterischen 
Reflexionen. So wie die Griechen erhabene sittliche Wahrheiten 
in ihre Chöre zu flechten pflegten, was wir besonders bei Sopho- 
kles zu beobachten Gelegenheit haben, so auch Vondel. So 
im (rijpsbregt das Lob der (iattenliebe; so wird im Jephtha 
(IV. Akt) die Unterwürfigkeit und Selbstverleugung trefflich in der 
Gestalt Abrahams geschildert (Eine Sammhing der schönsten Chöre 
aus Vondels Trauerspielen gab Vrof, Jeronimo de Vries 1820 
heraus.) 

Wir sind unvermerkt auf das Gebiet der Lyrik geraten, dem 

unbestrittenen Feld der Vondelschen Muse. Hier trifft ims vor 
allem die freie liebenswürdige Natürlichkeit des Dichters, sein ûber- 
quillender Reichtum, seine kräftige Ursprünglichkeit, sein frisches 
und tiefes Gefühl, welches bald mit den rührendsten Klagen 
heftiger Veriuste, bald dem feurigsten und erhabendsten Lobe 
kOhngelungener Kriegsthaten den Grund unsrer Seele erfosst 
GIflcklich wusste Vondel das Feuer, den Bilderreichtum und die 
Kraft der Alten, namentlich des Horas, sich eigen zu machen; 
die Griechen kannte er bei weitem nidit so genau; hingegen 
lieferten ihm die geistlichen Dichter einen reichen Schatz von 
Mustern und diese zwei Hauptquellen seiner poetischen Bilduni^, 
Horaz und David besang er in zwei derselben würdigen Ge- 
dichten „Roomsche Lier" und „Koninklijke Uarp" — beide 
Nachahmungen des bekannten „Fiudarum quisquis studet 
aemulari** von Horaz. Die Gegenstande, die Vondel in seinen 
lyrischen Gedichten behandelte, waren sehr verschiedener Natur; 
im allgemeinen muss jedoch bemerkt werden, dass wahrend Hooft, 
Cats und auch Huggens mehr die Verrichtungen, Begierden und 
Lticicu>chatlen des gewöhnlichen Lebens besangen, Vondel hin- 
gegen nur für Könige und Helden zu dichten schien. In der 
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Toat war sein Geist mehr nach dem Stolzen und dem Erhabenen 
gerichtet, worin er aber aach wirklich Meisterstücke liierte. Wie 
bricht nicht seine ganze Seele in einen Freudenjnbel aus Aber die 
Rettung Hugo Grotius* und dessen Rückkehr ins Vaterland! Nun 
wieder treibt ihn, wie wir oben sahen, die Liebe su seiner Ge- 
burtsstadt zu den Füssen Gustav Adolfs, Schonung erflehend; dann 
verherrlicht er den Sirum seiner V uiersladl, den „blonden Rhein'* 
in einer wundervollen Ode, aus der wir einige durch seltene Kraft 
und hohen Gedankenäug ausgezeichnete Strophen mitteilten. 

Alles bekommt unter den tländen des Dichters Körper, Farbe, 
Sprache, wir ghiuben die Gefechte zu Land und zur See mit 
eigenen Augen zu schauen , wir kämpfen sie mit, wir jubehi mit 
den Siegern in der ,,Neerlagh der Turckschevlote". Wir 
fühlen mit ihm seine wehmütige Traner beim Tode seines Söhn- 
chens Konstantin: 

,Koostantiiictieo, Cherabindwn» 
Seniphis.cheii, den ich seh 
Hoch ahoben, da lachst drobeo 
Über Eidenlnst und Weh: 

Matter, weine nicht um meine 

Arme kleine Kinderleirh'. 

Ob'-n Icl)' ich, nl)en schweb' ich, 

Engelein im Himmelreich. 

Und ich blinke und ich winke, 
Ich versinke in das Heil 
Jener Seelen, die «nullen 
Gott des Vaters ewig Teil. 

Lerne wallen unter Lullen 
Zu den Hallen, die verklärt 
Ird'schem Staube nicht zum Raube, 
Mir ist Ewigkeit beschccrl.* 

Im allgemeinen ist man weniger entzückt vom dritten Buclie 
seiner lyrischen Produkte, welches die Spuren der Frädisj)osilii>t» 
des Dichters fUr den später von ihm ergriffenen katholischen 
Glauben trägt nnd grösstenteils dem Lobe der Jesuiten ge- 
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widmet, das aber, wenn man den Standpunkt der Parteien und des 

Glaubens aus dem Auge iässt, von keinem geringeren poetischem 
Werte ist, als seine übrigen lyrischen (îedichte. Beweis dafür 
u. a. das Gedicht: ,,Het ehr i stelijk geduld", wovon eine ge- 
lungene englische Übersetzung in J. Bowrings „ Batavia Anthology*' 
(Lond. 1824) zu finden ist« Trotz des leicht verführeriscben 
Sujets hat Vondel eine strenge Objektivität zu bewahren gewusst 
und hat erst in den Schlussversen dem Wesen der oben geschil- 
derten nOednld«* das Charakteristikon der »«chiistlichen** anfge* 
drückt; wie wirksam ist nicht das Bild der auf einen einsamen 
Felsen im weiten Meere ausgesetzten Geduld, welche in jedem 
am Horizont auftauchenden Mäste ihre Erlösung zu erblicken 
glaubt, und jedesmal vergebens gehofit hat. 

Ein Beispiel mystischer Lyrik giebt De Kruisberg. 

Golgatha. 

Die KchÔnsleD roten Rosen blflhen 
Auf keinem griech'schen Berge, nein. 
Dort auf des Kreuzbergs hartem Stein, 

Wo Christi heil'ße Schlafen '•pnihen 
Das hoil'fir. imtrlmlH^vollf Biut, 
Geronnen fe*.t /.um Knsenhut. 
Dess Biälter dütlereich erglühen 
Durch den geflochtnen Rosenkran/, 
Der Jesu göUergleichen Glanz 
Erbleichen ISsst auf kurze Dauer 
Die Rosentropfen bilden schon 
Rubinen an der Domenkron% 
Und jener Tropfen bint'ger Schauer 
ErtiSnkt das Lüienangencht, 
Aus dem die Sonne schöpft ihr Licht; 
Die Sonne, die zu Ostens Hauer 
Zurücke ihre Achse lenkt, 
"-^'»Imld das Rosenblut ertrankt 
l)\r Lilie, die das TTanpt lässt hangen, 
l':n>\ scheidend haucht voll Kosenduft 
Den letzten Senl/01 in die Luft, 
Dif" riiristenbieniii voll Verlangen 
Umschwärmen tiiesen Ru>>cnkranz, 
Sobald er glfiht in heO^g^m Glanz; 
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Sie achwlntten um die Rotenwangen 
Der Lebensblum* voU Malenschein, 
Uad sausen Honig, sOm und rein. 
Ans Galle. Gift und Bitterkdlen, 
Und Balsam ans ileni Dornenreis. 
Auü Rosenrot und Lilienweibs 
Die En},'el Himmclskost bereiten, 
Manna und Xcktar, süs> i.nd mild. 
Kein Mor^enn».->loin (.lutlcrlulli 
Griissl >(.) des Taj^s Voriihcr-^chreiten, 
Frquickl bO bchr die uiatlc iiru>t, 
Uod füllt sie bo mit scl'ger Lust, 
Ab dieser dnft*ge Matenregen. 
Von onsies Lebens Roaenbaum« 
Betaut von reinem Thrilnensrhanm, 
Den Xrattemden aoro ew'gen Segen. — 
Wo durstig nur ein Hers mag «ein» 
Da sprndelt rot und weuwer Wein 
Als hAchste Labung ibm cnt|;c<^en. 
Und in dem Strome wäscht das Herz 
Sich frei von Siinde und von Schmers* 
Fünf Quellen ist dor Strom entsprangen. 
Au> Adern rurpur niederlaul, 
/um Schmück der königlichen Braut« 
Die D.ivuh iiuhcs Lied bedungen, 
Und Salomo» lübpreibcrul Lied. 
Dam aus dem Nagelbrumien zieht 
Kahnmg tflr ihre goldnen Zungen, 
Als David hell die Harfe schlug 
Still lauschend auf des Wortes Flug, 
Begeistert sinnend heil'gen Tönen. 
O Fels, an Blut und Wasser reich. 
Des £w'gen Ilencquell bist du gleich. 
Bist Labung kranken ErdensAhnen. 
Betau auch mich verschmachtet Blatt, 
Das Durst nach demer Gnade hat; 
Ach las!» mich beten, liehen, stuhneu 
An jenes goldnen Stromes Saum, 
Im Schatten von den» Kosenbauui 
Bedeckt vom Cherubinenflügel. 
Da ruht das müdgejagte Her/. 
Und findet Trost fur seinen Schmers. 
Da nisten Vögel auf dem Hügel; 
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Vom Paradiese sinken >^ie 
Ein Lied in heirger Melodie. 
Dort beugt die Seele sich dem Zügel, 
Und Jesu Spon und Rosenxatun; 
Erwachl am ihrem eiilen Traum, 
Um den Venniuter «nxttschiiaco« 
Den Stifter von dem neuen Bond: 
Sie Icunt den bleichen Rotenmnnd. ^ 
So sah mit andren heS'fen Flauen 
Am Grab man Ma^alenen knien, 
Mit Thranennuten sucht sie ihn, 
Und mit dem festen Gotivertiauen, 
Das hell in ihre Seele schien/ 

Vondels Sonette, obgleich nicht die vorzüglichsten Produkte 
seiner Muse, enthalten doch auch onverkenntliche Zuge seiner 
l>Tischen Begabung. Jenes auf den am 27. Januar 1024 samt 
Frau und Kind auf dem Eis verunglfickten A. J. Rosdus ist zu 
sehr gekünstelt, um zu rühren; einfacher, aber inniger und ganz 
aus dem Herzen ftiessend ist das auf den Tod von COmdis 
Pieterszoon HooftI Von den fibrigen Sonetten Vondels nennen 
wir als eines der schönsten, j<'n(-> auf Erasmus von Rotterdam. — 
Ira aüpemeinen stehen aber seine Sonette weit hinter seineu 
Epigrammen zurück, von denen wir uns darauf beschränken, jene 
auf eine Abbildung Mas Anjellos — Salmasius, den Lästerer 
Hugo Grotius — Hooft — Jan Vos und die Gebrüder Crabeth 
(die berühmten Glasmaler) namhaft zu machen. Brandt bildete 
sich nach ihm und erreichte seinen Meister. 

Die so hoch geprieseueu Satiren des „holländischen Shake- 
speare" halten für uns nicht die Hohe zeitgenössischer oder 
späterer Satiren. Auch gebraucht der Dichter in oft übermütiger 
Geisseliust etwas gar zu stark die ungeschminkteste Sprache, den 
plattesten Ausdruck. Siebe Dr. G. Penons Historische en 
Bibliographische Beschouwingen van Vondels Hekel- 
dichten. 

Wenn wir beispielsweise den herrhchen Brief Anlonides van 
der Cioes (f 1Ü841, betitelt ,,Oorsprong van s Lands onge- 
vallen'', mit VondelM:hen Satiren vergleichen, so sehen wir, dass 
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dort die dichterische Entrostung eine guis andere Sprache fuhrt, 
als bei Vondel; auch de Deckers (t 1666) „Merx Tartarea*'» 
wie sdir gegen den Papst und die römische Lehre gerichtet, hat 

nichts von jenen Flecken der geistlichen Satiren Vondels. Siehe 
Jeronimo de V ries, Lofrede op de Decker; auch spätere Satiriker, 
wie HofTham, die Baronin de Lannoy, Srhonck u. a. haben weit 
bessere Satiren au&uweiaen als er. Vom Anteil der Satire an 
seinen „Palamedes" war bereits früher die Rede. Man kann 
Vondels Satiren in politische und geistliche unterscheiden; von den 
letsteren sei hier nur das „Harpoen** (1630) und des nDecre- 
tum horribile** oder „gruwel der verwoesting" von den 
politischen, der „weegschaal van Holland" (1618), des „Pa- 
pierengeld" und des „Roskam" (1630) gedacht. 

In seinen Jugend-, namentlich aber in seinen Ilochzeits- 
Gedichten, machte Vondel einen beinahe übertriebenen Gebrauch 
von der Mythologie der Alten; das Hochzeitzge Jicht zu Hoofts 
«weiter Vermählung ist hierzu die beste Illustration. In späterer 
Zeit, wahrscheinlich unter den wachsenden Einflüssen seiner re- 
ligiösen Sinnesänderung, wendete er sich mehr der heiligen Sage 
ta; sogar abstrakte theologische Fragen, wie die der „Trans- 
substantialion • versucliie er in dtt-s Gewand der Poesie zu kleiden; 
sein tiidaktisches Gedicht in drei Büchern über die Messe „Altaar- 
geheimnissen" (1645) sein Meisterwerk in dieser Rich- 
tung gerühmt. Die älteste Gesamtausgabe von VondeU „Werken" 
erschien bei Abraham de Wees zu Amsterdam, in Bänden in 4*^; 
— die neueste ist die von Mr. J. van Lennep veranstaltete 
Prachtausgabe, (Amsterdam, Binger 1855 -—1869, lex. 8^. 
Bd. 1 — 12.) Ausserdem besteht noch die Ausgabe von Wester- 
mann (Vondels dichterlijke Werken) in 21 Bänden in 12^ 
• u id eine neue wohlfeile Volkseditiun mit neuer holländischer 
Orthographie von Professor Dr. J. van \' loten (Schiedara. 
1866. Lex. -8". 2 Bände.) Von seinen Gedichten erschien 
eine Sammlung in zwei Bänden unter dem Titel: „Poezij of 
verscheidene gedichten**. Leeuwarden. 1658. 8^. (Bd. IL 
Schiedam. 1660.) 
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Zn seinem dieibundertsten Geburtstage, 1887, wird èine 
neue Ausgabe des Dichters vom Professor Thijm erwartet 

Betrachten wir nun noch einmal den ehrwürdigen, liebens- 
würdigen , holländischen I'oeten! Wie wächst nicht mit jeder 
Sekunde die Grösse dieser erhabenen (iestah: da packt uns, uie 
mit ZauL)erhänden, das starke Gefühl, die glühende Energie seiner 
lyrischen Gt^nge, da spricht zu uns der feste, wankellose Charakter 
eines echten Mannes, da fleht ein greises Dichterhanpt unser tief- 
gefühltes, heiliges Mitleid an für seines Lebens letzte Schmerzens- 
jähre — er hat ihn voll ausgekostet, den Ehren- und Sdimersens- 
kelch als Dichter und Mensch, und voll Ehrfurcht und Andacht 
bskennen wir mit allen Hollflndem, Vondel ist der grösste hol- 
huulis(ht.' Dichter! Im Museum zu Köln blickt auf Kcichenspergers 
Anregung das lorbecrbekranzte Haupt des Dichter;, hinter den Ge- 
stalten des linken Renaissuncebildes hervor; im Vondelpark zu 
Amsterdam steht sein 1867 errichtetes Denkmal. Seinen zwei- 
htmdertjahrigen Todestag feierte Amsterdam und seine Ge- 
burtsstadt Köln, woselbst ein Stein die Statte bezeichnet, an der 
er geboren. Diese herzenswarmen Worte zu seinem Preise sind 
ein Gruss zu seinem dreihundertjahrigen Geburtstage, dessen 
Holland und Köln festlich gedenken! 
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7« Kapitel. 



Cats und die Dordrechter Schule. 



ri... -»lährend im nördlichen Holland die Amsterdamer Dichter- 
schule im hellen Glanz von Siemen erster Grösse prangte, 



m 



erglänzte eine andere im suclHchen und in Seeland, doch 
in bescheidenerem Lichte. An ihrer Spitze stand Jacob Cats 
(siehe die Lebensabrisse vor den Ausgaben seiner Werke, von 
R. Feith (1790), P. G. Wilsen Geysbeek (1828), J. van Vloten 
(1862) und W. J. Hofdijk (1863); femer; J. H. de Stoppèlaar: 
Jacob Cats te Middelburg, 1603 — 1623. Middelbuig t86o. 8^ 
La Rue, Geletterd Zeeland S. 105 E, A. J. van der Aa 
Biogr. Woidcnb. der Nederl. Bd. IV. (1858) S. 243 249. 
Cd. Basken Iluet, im: „Gids". Jahrg. 1863. Bd. IV, S. 99 — 128. 
— Auch besteht ein Gedicht in drei Gesängen, betitelt ,, Jacob 
Cats"*, von J. J. Kreul. (im II. Band der: Werken vanhet 
Amst dicht en letteroefenend genootschap), den seine 
Begabung durchaus nicht zum Dichter zu bestimmen schien; den 
aber später die gesammte Seeländer Diditersunft in einem langen 
Gedichte mit ebenso langem Titel von Johanna Germans als ihr 
Oberhaupt anerkannte. 

T. B«llw*ld-Ba]iB«14«r, Octali. d. iil«d«tl. t4ti. 25 
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Am lo* November 1577 za Bronweishaven geboren, wo 
jetst ein Standbild sein Andenken verewigt, war er das jüngste 

von vier Kindern, welche, nach dem frülizeitigen Verlust ihrer 
Mutter und der W'iederverinUhlung ihres V^aters, von einem mütter- 
lichen Oheim auferzogen wurden. Dieser gab Jacob zu einem ge- 
wissen Diederik Kemp nach Zierikzee in die Schule, wo er vier 
Jahre verblieb und wo der Umgang mit einem die Dichtkunst üben- 
den brabantischen jOngUng bei ihm die Lust zur Poesie erweckte; 
im übrigen lernte er aber wenig» verbrachte viel Zeit nutzlos und 
lief sogar Gefahr, frühzeitig sittlich verdorben zu werden, als er 
noch zur rechten Zeit nach Leiden geschickt wurde, um dort die 
Rechtswissenschaft und die griechische Sprache 7.11 erlernen. Von 
Leiden ging er nach Orleans, wo er den Doktorgrad erhielt und 
noch längere Zeit unter dem Vorwand verweilte, die französische 
Sprache gründlich erlernen zu wollen, neben welcher seine Mutter» 
spräche ihm plump erschien; eigentlich war es aber die fraiuösische 
Mädchenwelt, die ihn an Orleans fesselte, weshalb er diese Stadt 
nur mit Widerwillen verliess, um sich nach Paris zu begeben, wo 
er flberall „die Distel bei der Rose*' fanâ. Gerne hatte er auch 
Itahen besucht, allein sein Oheiui erteilte ihm hierzu nicht die 
Erlaubnis. 

In die Heimat zurückgekehrt nahm Cats zuerst seinen Aufent- 
halt im Haag und Hess sich dann als Advokat in seiner Geburts* 
Stadt nieder, wo die durch ihn. bewirkte Lossprechung einer der 
Hexerei beschuldigten Frau aus Goeree wesentlich zu seinem An- 
sehen beitrug. — Um diese Zeit dachte bereits der junge Rechts* 
gelehrte daran, sich zu vermählen und hatte auch schon im Geist 
eine Lebensgefährtin gefunden, als ein hartnäckiges Wcchscificber 
ihn nötigte, eine Luftveränderung in England zu suchen, wo er 
einen ganzen Sommer zubrachte uml vergeblicli den berühmten 
Butler, Leibarzt der Königin Elisabeth, zu Rate zog. Er kehrte 
endlich nach Holland zurück, ohne das Fieber verloren zu haben, 
welches der Arzneien der erfahrensten Arzte spottete, aber schliess- 
lich der Kunst eines Alchymisten wich. 

Unterdessen hatte er einen jungen Mann vom Tod befreit, 
der, um seinen Vater aus den Händen eines Mörders zu erretten, 

N 
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den letzteren umgebracht hatte; der glückliche Ausgang dieses 
Prozesses erhöhte nicht wenig den Ruhm des jungen Cats, der, 
auf Zureden seines Freundes Appolonius Schotte, Syndikus von 
Middelburg, in diese Stadt übersiedelte (1603) und daselbet eine 
höchst einträgliche Praxis fond. Hier verliebte er sich in ein 
Madcheui das er in der französischen Kirche sah; als er aber 
um die Hand derselben anhalten wollte, erfuhr er» dass dessen 
Vater soeben an der Börse sein ganzes Vermögen verloren habe, — 
und dies genügte um ihn von jedem weiteren Schritt abzuhalten. 
,,Wie kaufmännisch-praktisch !" würde Johannes Scherr ausrufen. 
Diese praktische Gesinnung verblieb ihm denn auch Zeit seines 
Lehens. Noch im Trouringh erfreut ihn an der „auserlesenen 
Maid" ausser ihrer Schönheit „ihres Vaters Hab ànd Gut'*. Bald 
darauf trat Cats mit Elizabeth van Valkenburg aus Antwerpen 
in die Ehe; er rühmt an ihr die Klugheit, Frömmigkeit und 
Häuslichkeit und schltesst mit den schmeichelhaften Worten: 

sy was een weerde wouw, 

Ecn grondstuck van het hnys, cen tpiegèl van de trouw. 

Die ersten Jahre seiner Ehe brachte er im Schosse seiner 
Familie und in Ausübung seiner Rechtsprazis zu. Bei Beginn des 
zwölfjährigen Friedens hatte er gemeinschaftlich mit seinem Bruder 
es unternommen, zahlreiche tiefgelegene Gründe, die seit dreissig- 
Jahren vom Krieg verwüstet und verdorben waren, dem Meere 
wieder zu entreissen und durch Kindeichungen trocken zu legen, 
hieraus zog er nicht unbedeutenden Nutzen und führte ein stilles 
und angenehmes Leben auf seinem Landsitz zu Grijpskerke, einem 
Dorf in der Nähe von Middelburg, wo auch mehrere seiner 
poetischen Produkte entstanden, wie er selbst sagt: 

„Als seiner Kinder Schar 
froh unter Bäumen spielte." 

Hierher gehören: Emblemata of sinnebeelden, Mai ghde- 
plicht (1618), Selfstryt (ibzo), Tooneel der manuelycke 
achtbaerheyd und Ilcuwelyck. — Als aber der zwr^lfjîihrige 

Wafienstillstand im Jahre 1621 zu Ende ging und der Krieg mit 

as* 
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Spanien von neuem aufgenommen wurde, hielt man es ftBr not- 
wendig viele seiner eingedeichten Ländereien wieder unter Wasser 
zu setzen, um dem Feind den Zugang zu verwehren; der edel- 
gesmnte Mann, der seinen persönlichen Vorteil gern dem all- 
gemeinen Besten zum Opfer brachte, ertrug willig diesen schweren 
Verlust und bangte sich mit den noch übrigen vier solcher 
„poldeis*', welche noch heutzutage seinen Nachkommen ein ansehn- 
liches Einkommen liefern. 

Gleichzeitig mit einer Reditsprofessur an der Leidener Hod)- 
schule, wurde ihm das Amt eines Pensionärs zu Middelburg, 162 1, 
angeboten ; Cats entschied sich für die letztere Würde, als mehr 
im Kinklang mit seiner Geschmacksrichtung, und machte hiermit, 
so zu sagen, den ersten Schritt in der öffentlichen Staatskarriere; 
(veigL Stoppelaar, Mitglied der Kunstgenossenschaft „Nil volentibus 
arduum**: Jacob Cats te Middelburg 1603^1623. Middelburg, 
1860). Nadi zwei Jahren, 1623, ernannte ihn die Stadt Dordrecht 
zu ihrem Pensionär und obgleich er Seeland nur ungern verliess, 
entschloss er sich endlich „nach Fasten und Gebeten", doch nach 
jener Stadl zu übersiedehi, wo ein Übermass von Geschäften ihm 
kaum eine ruhige Stunde im Kreise seiner Angehörigen, geschweige 
zur Pflege seiner geliebten Dichtkunst gönnte; dazu gesellte sich, 
1625, noch das Amt eines Kurators der Leidener Universität. 

Im Jahre 1627 ging Cats mit Albert Joachimi als Gesandter 
nach England, um w^gen des Entwürfe eines Sdnfiahrtsvertrags 
zu verhandeln. Obgleich er nur teilweise den Zweck seiner 
Sendung erreichte, wurde er, nach seinen eigenen Aufzeichnungen, 
von König Karl I. mit grosser Aciilung behandelt und sogar mit 
dem Ritterorden von S. jo\'is ausgezeichnet. — Kurz nach seiner 
Rückkehr hatte er den Verhist seiner inniggeliebten Gattin zu be- 
weinen, mit welcher er fünfundzwanzig Jahre verheiratet gewesen. 

Nach dem traurigen £nde Oldenbarnevelds im Jahre 16 19, 
war das Amt eines „Landes-Advokaten" einige Zeit lang provisorisch 
vom Dortrechter Syndikus Andries de Witt, später vom Ratsherrn 
Anthonis Dulk versehen worden; nachdem dieser 1629 mit Tod 
abgegangen war, kam Cats mit Adriaen Pauw und Rochus van 
Honert, 1631, zur Besetzung der erledigten Stelle in Vorschlag; 
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man - wählte Pauw, der das Amt bis 1636, wo er als Gesandter 
nach Frankreich ging, bekleidete, und nun wurde Cats mit Stimmen- 
einheit zu dessen Nachfolger bestimmt 

Das Jahr 1645 brachte Cats' Ernennung zum Grosssiegel- 
bewahrer und Lehenstatthalter. Er stand somit auf dem Gipfel- 
punkt der Würden und des Ansehens, wozu er es in seinem 
Vaterland bringen konnte. Als Friedrich Heinrich am 14. März 
1647 starb und dessen Sohn Prinz Wilhelm II. in der Statt- 
halterschaft ihm folgte, hielt Cats aus Anlass der Huldigung eine 
herrliche Festrede vor dem versammelten Rat» übrigens war es 
gerade unter der kurzen Regierung dieses jungen Fürsten, dass 
der Rat-Pension9r mehr denn je die Bürde seines wichtigen Amtes 
fühlte: als nämlich der Statthalter (30. Juli 1650) sechs Glieder 
der holländischen Staaten als Gefangene eigenmächtig hatte fest- 
nehmen und nach Loevestein führen lassen, beauftragte er Cats, 
die Staaten von diesem willkürlichen Verfahren zu unterrichten, 
sowie dass er dem Statthalter von Friesland Befehl erteilt habe, 
sich mittelst eines Handstreichs der Stadt Amsterdam zu bemäch- 
tigen, welcher Anschlag jedoch nicht gelang. Cats war aber die 
grenzenlose Verraessenheit des jungen Fflrsten dennassen betroffen, 
dass dieser selbbt das Tintciilass holte und ihm befahl die Namen 
der gefangenen Herren aufzuschreiben. Glücklicherweise gab der 
frühzeitige 1 od des jungen herrschsüchtigen Prinzen (6. November 
1650) den Jireignissen eine ganz andere Wendung und schon am 
18. Januar 1651 konnte jene denkwürdige grosse Versammlung 
gehalten werden, welche der Rat-Pensionär Càts eröffnete und am 
21. August desselben Jahres gleichfalls mit- einer Rede schloss» 
die, wenn auch nicht freizusprechen von gesuchtem Witze, kindi- 
schen Wort- und Gedankenspielen und einzelnen Sophismen, doch 
für des Verfassers wohlmeinende Herzlichkeit, wahre Vaterlands- 
liebe und aufrichtige Anhänglichkeit Zeugnis ablegt. Innigst be- 
friedigt musste Cats es sehen und mit ihm Westerbaen und viele 
andere» dass die Ansicht Oldenbarnevelds gesiegt hatte, auch 
lange nachdem dessen „sinnliches" Leben dem oranischen In- 
teresse zum Opfer geÜBtllen war. — Noch im selben Jahr (1651) 
suchte er um Enthebung von dem schwierigen Amte an» welchem 
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er durch fâofzebn Jahre mit Aufopferung voigestanden ^ und 
erlangte die ErflUlting seiner Bitte. Wie viele Staatsämter er auch 
bekleidet hat, so muss ihm doch der Ruhm eines ge wiegt en Staats- * 
nannes abgesprochen werden. 

Die Ruhe jedoch, die er in seinem beinahe filnfundsiebzig- 
Jährigen Alter nun zu genicssen sich geschmeichelt hatte, war ihm 
noch nicht beschieden. Der bedenkliche Zustand der |)olitischen 
Angelegenheiten zwischen Holland und dera nachbarlichen damals 
von Cromweil beherrschten England, machte die Absendung einer 
ausierordentlichen Gesandtschaft an den' Protektor notwendig, an 
welcher teilsunehmen, ausser Gerard Schaap und Paulus van de 
Perre, auch Cats l)estimmt wurde. Sie reisten gegen Ende des 
Jahres 165 1 ab, und erhielten am 29. Desember dffentlich im 
englischen Parlamente Gehör, bei welcher Gelegenheit Cats die 
Ansprache in lateinisi her Sj »räche hielt. 

Nach erfolgter Rückkehr legte Cats auch seine übrigen Würden, 
als Cirosssiegelbewahrer u. s. w. nieder, und zog sich auf den 
Landsitz Zorgvliet zurück, welchen er 1637 ^^'^ 3^ ausserhalb 
Haag am Weg nach Scheveningen, mitten in den DQnen angelegt 
hatte und der, wenn auch unter veränderter Gestalt, noch heute 
SU sehen ist Hier brachte er die acht letzten Jahre seines thaten- 
reichen und mühevollen Lebens in stiller ZurOckgezogenheft und 
uiigctrubler Ruhe zu, im Vollgcnusse der Zufriedenheit, die ein 
rechtschafVcner Mensch am Abend eines nützlich angewendeten 
Lebens auf dieser Erde empfinden kann. — Mit dem Eintritt der 
Geschäftslosigkcit wandte Cats sich wieder der Muse zu und eine 
Reihe poetischer Erzeugnisse, worunter „Ouderdom en buiten- 
leven'S „Hofgedachten'* und seine gereimte Autobiographie, 
„Twee-en tachtigjarig leven**, verdanken ihr Dasein der 
patriarchalischen Ruhe von Zoigvliet Die Autobiographie erschien 
jedoch erst 1700 zum erstenmale, und zwar in einer Gesamt- 
ausgabe (in fol.) seiner Werke — später einzeln 1732 und 1769 
zu Leiden, i in 4'*.). 

Cats scheint sich bis in sein höchstes Alter ein sehr warmes 
Hers erhalten zu haben; in seinem Ouderdom en buitenleven 
bekennt er ganz naiv: 
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,,Gar manchmal lûhle ich noch allzu grosse Jagaid, 
Fttr mônen ^isen Bait und fur recht strenge Tugend." 

Am 12. September 1660 starb „Vater Cats" im drciund- 
achtzichsten Lebensjahr. 

Die Eigenschaften, welche wir an den Schriften dieses Dich- 
ters als charakteristisch bezeichnen möchten, sind ganz anderer 
Nator, als jene, wodurch die seiner swei Rivalen — Hooft und 
Vondel, wenn anders dieser Ausdruck von den beiden Männern, 
welche mit Cats das Triumvirat der hollandischen Litteratur bilden, 
statthaft — sich empfehlen. Hier — nichts von jener Kraft, von 
jener herkulischen Energie, nichts von jenen schreckdräuenden 
Bildern, die den Zuhörer durch Ströme von Blut und Thränen 
schleifen, nichts von jenen in der Exaltation der Leidenschaft ge- 
borenen Metaphern. Bei Cats ist alles sanft und ruhig: seine 
Poesie gleicht dem klaren Bach, der geräuschlos Ober den ebenen 
Grund von Zoigvliet fliesst Er wollte nicht glänzen, sondern bloss 
unterrichten und deshalb wählte er seine Sujets grösstenteils 
aus dem häuslichen Leben und der gemeinnfltzigen Moral; er 
iimfasst alle Stände und wird von allen verstanden. So musste 
es kommen, dass ohne irgend einen anderen zu verdunkeln, dieser 
Dichter eine Popularität ohne Beispiel in der modernen hol- 
ländischen Litteratur errang; in der That wenige neuere Dichter 
hatten einen so ausgebreiteten Wirkungskreis und in dieser Hin- 
sicht dürfte bloss Geliert mit Cats zu vergleichen sein. Dass aber 
diese Popularität keineswegs aus Geistesarmut entsprang, bezeugt 
die ungemeine Belesenheit, welche er in seinen Beispielen, die 
seltene Menschenkenntnis, die er in seinen Lehren der Weisheit 
zei;^t, und der Reiciuuin, der in seinen Bildern herrscht. So 
musste es kommen — sagen wir — dass das ,,Hucli des Vater 
Cats*', wie die Holländer von altem Schrot und Korn seine 
Werke noch bis auf den heutigen Tag zu nennen pflegen — in 
allen Familien nächst der Bibel das Hausbuch wurde; dass das- 
selbe ebenso wenig in der Hütte des Fischers und in jener des 
Landmannes fehlt, als in der Bibliothek des Reichen und der 
Gelehrten; sogar in Belgien, wo doch die holländische Lftteratur 
nur einer geringen Pflege sich erfreut, üest man in den nicht 
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der teuôûdm Hcm(±a& dar FaX Die «aire Cbeczac» 
ang ^Mi CaîB DîaJekt aét dem FÜJEscbeB — dcu âe see* 



«ciU daft Ihrige sur Vertrcttsag des Vater Cao m daesea lecs» 
ten I ladr bcifeliagea babea. 

Was Gau vtm Jji'Jaa maöA^ ist dse Wakxbcxt seî&er Pœsb: 
ibenâl ÎB seîDea Werken m er ganz er seSbst, gibc er aidi «ie 
er st wmd nicht för mehr ak er ist handhabt er seine besccdere 
Ur-r^rJir^'.: r.£c:t. Cats zu seier Z^i: neu ur.d orixiLeU ?e- 
»esen cr.d c:n Lr.-'.tcT, der dies zu s^in weiss, «ird -iibt deicht 
vergessen. E» kostet uns einige An^irenzüng. zu e-ner r.'±:i^en 
Vofstcfliiiig semer Persönlichkeit zn gelangen and ^r.r x.ûs^n cns 
Mfifaegebeo, aerfoischeo, «efcfaen Eiodmck er ioder Wirklichkeit 
bervoigcbradit haben mag. Was er in seiner Lebensfaesdueîbang 
▼on sich selbst crählt, befriedigt nicfaL Die Ausdrücke sind a 
ailgemeni ood die moraliiiereode Tendent des gansen Gedichts 
verwiviht zn sehr die Zlze von des Dichters BCId. AHetn ans 
dicter und iecer anderÄtii uns aafbcwa.'.nca AücKdote ireht zur 
G'-'. hervor, da^- der Dichter in ihm m\t dem ^î#'B^^hen zu- 
sammengewactisen «ar, und wir in seinen Dichtungen ein getreues 
BiUl seines Wesens besitzen* 

Die Poesie des Vater Cats ist das Lehrgedicht in seiner 
einfachsten, wenn andi nicht naivsten Form; wir wissen ihm Dank 
seine Desfrebongen zn» jener Einfachheit smOckmkdiicD» wekhc 
in frflheren Zeiten die niederlSn^sche Nationallttteratar so vor* 
itilhaft auszeichnete , n.':iir noch aber dafür, dass er selbst auf 
der Neige seiner Tajrc •»•o leider schon die auslrindische Renais- 
sance ihre schadiicrie Wirkung auf die hoUändiiche Konstpoesie 
^ ^iitiscm begann, er sich jedes Einflusses derselben zu erwehren 



^ Galt war kein Genie, kein grosser Geist, kein Seher; 
ssn das zo sein was er war, um tu bewirken was durch ihn 
AI wurde, ist immerhin eine stark ausg^nigle Indtvidnafität» 
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ein hartnäckiger Charakter, ein ungewöhnliches Talent er* 
forderlich. 

Man glaube jedoch nicht, dass wir blind seien für Catsens 
Mängel. Wir betrachten es als einen grossen Fehler, dass er das 
Leben beinahe ausschliesslich von dessen sexueller Seite auf£asste 
und die Beziehungen zwischen Mann und Weib niemals aus dem 
Auge lassend, bis in sein spätes Alter hinein diesen Verhältnissen 
seine ungeteilte Aufmerksamkeit widmete. Dies macht seine poe- 
tischen Werke zu einer riesigen Sammlung erotischer Gedichte; 
dieser Zug ist es auch, der häulig zu einer nicht selten lächer- 
lichen Vermischung der Ehrbarkeit eines strengen Sittenlehrers mit 
der Doppelsinnigkeit eines schlüpfrigen Minnedichters Veranlassung 
gab. Besonders seinen Heldinnen dichtete Cats Gefühle an; 
welche einem ehrbaren weiblichen Charakter völlig fremd zu 
sein pflegen, und legte sittsamen Mädchen eine Sprache in den 
Mund, welche nicht leicht in anständiger Gesellschaft geduldet 
würde. Auch können wir jener Stelle unseren Bei&ll nicht geben, 
wo van Kampen meint, jede Mutter solle ihrer Tochter die 
Lektüre des Vater Cats empfehlen. Kein ehrbares Mädchen 
unserer Zeit könnte, ohne zu erröten, ein Gedicht von Cats bis 
zu Ende lesen, keiner unserer frühreifen Jünglinge dürfte ohne 
nachteilige Wirkung im poetischen Nachlass des frommen Rat- 
Pensionärs blättern. Wir können uns unmöglich dazu l>equemen 
in demselben jene unschuldige Lektfire „par ezceDence*' zu er- 
blicken, welche Feith und de KruyfT als eine Ziehschule der 
laugend und Gottesfurcht preisen; für die Naivetät des Cats haben 
wir, aufrichtig gesprochen, kein Verständnis; uns will bcdünkwn, 
als bildeten der Cyclus von kleinen gereimten Romanen, aus 
denen sein „Trouwring" besteht, seine „Tachtigjarige be- 
denkingen" und so manche andere seiner mehr didaktischen 
Gedichte, eine für die Jugend höchst geâhrliche Lektüre; wir 
denken dabei unwillkflriich an die Lafontainescfaen Erzählungen 
und die Voltaireschen Romane. Nun entsteht aber die Frage: 
Hat Cats äberhaupt seine Werke für die Jugend geschrieben? 
und, mit Bezug auf die religiösen Anschauungen: Ist es sein 
Fehler, wenn ein unbesonnenes späteres Geschlecht ihm in allem 
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und jodem Glanben schenkte? Seine Iteligkm beschränkt sich aaf 
einige trockene dogmatische Begriffe und was er von der Vor> 

sehung erzählt, ist wohl geeignet uns vor dem Bild eines solchen 
Gottes mit Abscheu zu erfüllen. Allein sollte ein Geschlecht wie 
das gegenwärtige die Dogmatik des Vater Cats nicht aufs rechte 
Maass zu setzen wissen ? 

Ein weiterer Vorwurf, den Cats nach unserer Ansicht trifft,. 
ist der gftnzlidie Mangel jangmenschlicher Gefähle und poetischer 
Triebe; der Sittenprediger verdrängt beinah überall den Dichter 
und wo er selbst verdiflngt wird, weicht er bloss dem Sinnen- 
menschen. Wohl ist auch Cats' Wahmehmer der Natur, der 
Felder, des Hufes und seiner Schatze; allein er studiert diese 
Vorwürfe niclit um ihrer selbst willen, er nimmt ihr Leben nicht 
in sich auf, in ihm vermengen sie sich nicht mit dem Leben der 
Mensdien. Ihm ist die Natur ein grosses Krfahrungsbuch , eine 
Sammfaxng Salomonischer Sprüche — und nichts weiter! Obgleich 
er nicht verkennt, dass die Blumen auch von Liebe flOstem, so 
ist die Liebe nach ihm doch erst dann begehrenswert, wenn man 
Sorge trägt, darüber nicht abzumagern und jener wohl ein Thor, 
der ihrethalben sein Mittagmahl versäumt: 

„Liebt mit vergnügtem Geist, was helfen trübe Sinne? 
Thut es fi<*m Ff»Mhuhn gleich, »las fott wird bei der Minne. 
Wer eine hi-<che Maid mit reiner Minne liebt, 
Bleib duch sein eigner Freund, wenn er auch viel ihr giebt." 

Dass mit diesen weniger beschränkten als plumpen An- 
schauungen, über die Grenzen seines Vaterlandes hinaus Cats 

k^e Eroberungen zu machen vermochte, wird jedermann be- 
greiflich Inidcu ; ja in Holland selbst haben sich in neuerer Zeit 
Stimmen gellend gemacht, \velche keineswegs in grenzenloser Be- 
wunderung für den Volksdichter des siebzehnten Jahrhunderts 
schwärmen, sondern unumwunden insbesondere die zuletzt gerügten 
Fehler tadeln. — Wir haben soeben ein Wort ausgesprochen, 
welches mitten im Tadel wie ein Lob klingt: wir nannten Cats 
einen Volksdichter! Und gewiss, wir nehmen diese Bezeichnung 
nicht snrfick. 
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War Cats durch aeiiie tiefe Gelehrsamkeit und ausgebreiteten 
Litteraturkenntnisse auch befähigt, mit Hooft und Huygens su 
wetteifern, so weicht er von diesen Dichtern doch himmelweit in 

seiner Richtung ab. Während diese bloss für einen ausgewählten 
Kreis von Sachkundigen zu dichten schienen , sind die Gedichte 
von Cats völlig im Volkston gehalten. Wir haben es bereits ge- 
sagt: er wollte nicht glänzen, bloss belehren; er wollte Volksdichter 
sein — und er hat sein Ziel erreicht, wie kein anderer. In 
Übereinstimmung mit seinem Zwecke bedient er sich beinahe 
durchgehends der gewöhnlichen Umgangssprache, und entlehnt aus 
derselben alle zur Erklärung seiner Gedanken nötigen Bilder und 
Ausdrücke; manche Gebrechen sind aber die naluriiche Folge 
dieses Verfalirens: das Einschleichen von platten Redensarten ist 
•schwer zu verhüten, zuweilen breitet sich der Dichter dort zu weit 
aus, wo er mit einem präzisen Zuge besser hätte schildern können ; 
um verständlich su sdo, werden seine Reime nicht selten eintönig 
und langweilig; doch dies alles wird durch eine schöpferische Ein- 
bildungskrafit, einen unerschöpflichen Gedankenschats au%ewogen, 
welche ihm einen seltenen Reichtum treffender, nicht etwa aus 
dem Altertum oder aus fernen Ländern geholter, sondern der 
Natur und dem täglichen Leben entnommenen Bilder an die 
Hand geben. 

Was die Vcrsifikation bei Cats betritit, so geben wir gerne 
zu, dass er durch die Einförmigkeit seines Versmasses einen viel- 
leicht nicht in allen Teilen günstigen Einfluss ausgeübt haben mag, 
ist doch der „Catsiaansche dreun'* (Catsischer einförmiger Vers» 
klang) sprüdiwörtlicb geworden; und in der That manchmal kann 
man sich bei dem ununterbrochenen Tiktak des gemfitlichen 
SiUcnlehicrh nur mit Mühe des Schlummers erwehren; hingegen 
wissen wir es an Cats zu schfitzen, dass er seine Sprache so 
ziemlich von der Einwirkung fremder schädlicher Einliüsse rein 
zu erhalten verstand. 

Die Anzahl der Werke Cats' ist zu gross, als dass wir auf 
jedes derselben einzeln eingehen könnten und — seien wir auf- 
richtig — manche davon verdienen auch kaum eine Erwähnung; 
was sollten wir z. B. von seinen ^/Fachtig-jarige beden- 
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kingen** sagen, wo der Dichter in kurien abgerisseDen Stücken 
alle erdenklichen Produkte der Landwirtschaft, FrOchte, Krauter» 
Fische, Nahrungsmittel u. a. m. besingt, ja sogar an Kalb- und 

Schweinefleisch sich begeistert? Das Klügste dünkt uns da /:u 
schweigen. In ähnlichem Tone, jedoch mit Beschränkung^ auf Vor- 
kommnisse im Naturleben, sind die „ Hofge dachten" gehaiteHr 
während jene in schlaflosen Nä.chten („Gedachten op slape- 
looze nachten'*) aus biblischen Sprüchen und Vorbildern eine 
Anweisung zu den Tugenden der Gastfreundschaft und der Frei» 
gebigkeit enthalten* Wie in allen seinen Schriften, so auch im illustrier^ 
ten Spiegel van den ouden en nieuwen tyd", 1632, macht 
Cats sich in Sprichwörtern die Weisheit vergangener Zeiten zu 
Nutze und erklärt diese auf seine Art, so den Leser in die wahre 
Philosophie des Lebens einführend. Wie immer, wählt er seine 
Bilder und Gleichnisse aus der Natur, aus den geringfügigsten 
AnlAssen, an denen ein anderer Dichter arglos vorübergehen würde ; 
ein am Heerde offenstehender Topf oder Kessel mit Speise ist 
gewiss ftlr jedermann ein völlig harmloser und gleichgfUtiger Gegen- 
stand; für Cats wird er zum Stoff einer guten Sittenlehre: nach 
einer allerdings minutiösen Aufzahlung von allem dem, was mit 
einem nicht zugedeckten Kessel geschehen kann — wobei das 
Hineinfallen des Kaminrusses so gut seinen Platz findet, wie die 
heimliche Näscherei der Katze oder des Hundes, schliesst er mit 
einer praktischen Klugheitslehre. 

Der »,Spiegel", woraus auch dieses Beispiel genommen 
— ist Itberhaupt sehr reich an derlei populären Sittensprüchen» 
welche Cats mit so viel Schar&inn an die alltS^ichsten Dinge 
und Vorkommnisse zu knOpfen verstand und die ihren Eindruck 
auf die niederen Volksschichten selten verfehlten ; denn man ver- 
gesse es ja nicht, Cats ist von Natur aus der Dichter der 
wenig oder gar nicht Gebildeten; und wenn seine Werke, nach 
Bilderdijks und Feiths Zeugnis, heute nur noch vom gemeinen 
Manne gelesen wOrden, so hatten sie deshalb nicht angehört, 
ihrem ursprünglichen Zwecke zu entsprechen. Die jungen Leute 
aus besserem Hause können sich doch nie von Josefe „Zelfstrijd** 
bezaubert fllhlen, und die wohlerzogenen Madchen lachein wahr» 
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scheinlich über den „Wegwijzer len liuwelijk uit den dool- 
hof der kalverliefde". Allein ein wesentliches Moment bei 
der Beurteilung des Wirkungskreises eines Dichters scheint uns doch 
immerhin das Publikum zu aein, für welches zu schreiben er selbst 
die Absiebt batte. 

Bei sonst ziemlicher Gleichförmigkeit in Ton und Behand- 
lung ist gleichwohl zwischen den Werken seines spateren Altera 
und den aus seiner Jugendzeit und seinem Mannesalter stammenden 
ein nicht unmerklicher Unterschied fühlbar. Mit den Jahren nahm 
auch die Schwatzhaftigkeit zu und von dem reichen Gedankeii- 
wechsel, der die „Minne-" und „Zinnebelden**, die ,,Em- 
blcmata", den „Spiegel", das „Houwelijck" und vor allem 
den „ Trou -ring h" (Trauring) auszeichnet, ging im „Ouder- 
dom en bnitenleven" und anderen spateren Dichtungen viel 
verloren. Der »,Trou*ringh*S 1637, eine Reihe von erotischen 
und ehelicben Abenteuern, liefert vielleicht den besten Massstab 
zu Cats' poetischem Talent; schwerlich dürfte man in der alten 
holländischen Dichterschulc etwa^ so Charakteristisches linden wie 
die südholländischc Erzählung von „Lief des Vosse-vel"; und 
wenn man Cats mit Recht vorwerfen kann, dass er in dieser 
launigen Novelle zu sehr abschweifte zu den Sitten und Gewohn- 
heiten des kleinen BOrgerstandes, so muss man andereneits dank- 
bar anerkennen, dass die eben genannte Schule dieser Condes- 
cendenz des hochgestellten Staatsministen einen ihrer gelungensten 
Jan Steentjes verdankt. Alles bisher Erwähnte ttbertrifft das aus 
sechs Abteilungen bestehende Gedicht „Houwelijck", 1625, 
worin der Dichter das Weib in seinen verschiedenen Lebensphasen 
— nämlich als Jungfrau, Geliebte, Braut, Gattin, Mutter und 
Witwe — schildert und welches wir keinen Anstand nehmen als 
Cats' Meisterwerk zu bezeichnen; das Liebesverhältnis von Rosette 
und Galant mag darin als eines der schönsten Stocke voll innligen 
Gefühles, natflrllcher Empfindungsschüderung und von angenehmer 
Erzählnngsweise gelten; es behandelt die Geschichte zweier Lieben- 
den, die zusammen auf eine Ade Insel geraten, daselbst im eigent- 
lichen Sinne des Wortes „alles" für einander sind — mithin den- 
selben Stoff, dem wir in Wielands „Oberon" begegnen. Der traurige 
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Schluss der Erzählung verseut den Leser in eine wehmütige- 
Stimmung, die ihm teuer wird. Eine ganz eigene Phvsiognoraie 
erhält das genannte Gedicht durch zeitweilige Prosaeinstreuungen; 
ein Kanstgriif, durch welchen die durch Cats' eigentümliche Versi- 
fikation noch geförderte Monotonie der zuweilen Uber Gebühr 
sich ausdehnenden Ersahlungen auf geschickte Weise unterbrochen 
wird, um einer angenehmen Abwechselung zu weichen. 

Mit einem Fuss bereits im Grabe, legte Cats — der Mann 
der, als er seine Entlassung als Kcii-Pensionär erhielt, in voller 
Versammlung der General -Staaten sich auf die Kniee warf, um 
seinem Schöpfer zu danken für die bewiUigte Ruhe — die Er- 
eignisse seines Lebens in einer mit liebenswürdiger Naivetat und 
praktischen Lebensregehi erfüllten Selbstbiographie nieder — „Twee 
en tachtigjarig leven** — das letzte Vermächtnis des Dich- 
teis, die letzte Handlung einer ausschliesslich vom Streben durch* 
glühten Existenz, die Genüsse des Lebens mit den sozialen 
Pflichten des Menschen in Einklang zu bringen. In diesem Ver- 
mächtnis erzählt er uns mit gutmütiger ( >(renheit von seinem häus- 
lichen Leben. So gerne wir auch seine poetische Lebensbeschrei- 
bung einer eingehenden Erörterung unterziehen möchten — die 
Anlage unseres Werkes verbietet es uns. Wir müssen uns be* 
gnflgen zu erwähnen, dass die über dieselbe gefällten Urteile sehr 
verschieden lauten: so meint Herr Busken Huct, dass man 
nirgends darin dem Zeitgenossen des Freiheitskrieges, dem Kinde 
eines Zeitalters sich gegenfibergestellt glauben wQrde, in dem 
Holland für seine Nationalität und zugleich lür seinen Protestan* 
tismus stritt. (De Gids. 1863.) 

Wenn Cats beim Volke stets in gleicher Gunst und Beh'ebt- 
heit sich zu erhalten wusste, so gelang ihm ein gleiches nicht vor 
dem Forum des feineren Kunstgeschmackes: anfänglich hoch in 
Ehren gehalten, ja dahin überschätzt, dass der Erzbischof von 
Mecheln dem König der hollandischen Dichter, Vondel — als 
dieser bereits auf der Höhe seines Dichtermhmes stand, geschrieben 
haben soll: ,,Ilir werdet mit der Zeit noch Cats erreichen" — von 
de Decker an vielen Stellen über alle r^Iasscn gerühmt — ver- 
nachlässigte um die Mitte des achtzehnten Jahrhunderts der Hache 
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französische Modengeschmack den vaterländischen Dichter; allein 

mit dem Wiedererwachen der Volkspoesie in Holland kam auch 
Cats wieder mehr zu Ehren und man sah Epigramme entstehen, 
in denen dessen frühere Unterschîltzung manch derben Hieb er- 
hielt. Für uns gilt Cats weniger als Poet, denn als Lehrer der 
praktischen Lebensweisheit und als solcher besitzt er gewiss un- 
leugbare Verdienste; doch ist nicht zu leugnen« dass seine bald 
in Deutschland bekannt gewordene Eigenart — 1717 erschien in 
Hambnig eine Übersetzung seiner sämtlichen Werke — sicher da- 
zu beigetragen hat, der niederländischen Litteratur lange den ihr 
gebühreiulcu Platz in der Weltlitteratur zu versagen. Wenn diese 
Reimpaare um nichts in endloser Kontinuität Klänge aus „der 
goldenen Zeit" waren, wie musste da erst das bleierne Zeitalter sich 
äussern! — — 

Überlebte auch Vondel die „Blume der Seeländer" (de 
bloem der Zenwen) — wie Cats allgemein genannt wird — um 
nahezu zwei Dezennien, so tragen wir trotzdem kein Bedenken, 
seinen Tod als den Abschluss einer Litteraturperiode zu betrachten, 
welche „Hollands goldenes Zeitalter" genannt zu werden verdient» 
Hooft, Vondel und Cats, das sind die drei Namen, die unver- 
gänglich am Horizont der niederländischen Litteratur glänzen 
werden. Jeder dieser drei, in ihrem Wesen gleichwohl ver- 
schiedenen Männer besass seine eigene Schule, aus welcher durch 
Form und Gedanken gleich ausgezeichnete Produkte hervorgingen. 

Der bertthmteste, nach Hoofts Muster gebildete Historiker 
ist Geeraerd Brandt, Verfasser der „Historie der Reformatio" 
und von seinem Meisterwerk „Het Leven van de Ruy ter" — ^ 
der dem Vaterland drei ihres Vaters würdige Sohne schenkte. 
Von den zahlreichen Nachahmern Vondels kam dem Meister am 
nächsten Antonides van der Goes , dessen , wir möchten fast 
sagen^ episches, Gedicht ,^de Ystroom", 1Ô71 , die Stadt 
Amsterdam und deren Handel verherrlicht; wir bewundern daran 
die Kühnheit der Phantasie und der Energie der Sprache; aber 
häufig ist es zu sehr mit mythologischen Blumen Überladen — 
ein Vorwurf, der übrigens weniger den Dichter trifft, als die Zeit 
in der er lebte. — Cats zählt unter den hervorragendsten Männern. 
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Hollands und der spanischen Niederlande eine grosse Ansabl 
Nadiahmer; man könnte beinahe sagen, dass er lange Zeit hin- 
durch das ausschliessliche Vorbild für Flandern und Brabant unter 

der spanischen und Österreichischen Herrschaft gewesen. 

Es scheint uns der Erwähnimg würdig, dass die drei grössten 
Dichter Hollands mit Brabant und insbesondere mit der Stadt 
Antweipen in naher Berührung standen. Vondel — gleich Rubens 

— von Antwerpischen Eltern, suläUig zu Köln geboren, versuchte 
sein dramatisclies Genie auf dem bcabantischen Theater zu Amster- 
dam und aus seiner sdiönen „Jnleiding tot de neder- 
landsche PoêEÎj" en^eht man, welches Interesse er fOr den 
Dialekt der Stadl nährte, welche eigentlich seine V'atersladt hätte 
sein sollen. Auch der Spezereihändler Jeremias de Decker, der 
des Dichterfürsten würdig war, stammt von Antwerpner Eltern 
und verdankt seinem Vater seine ganze litterarische Erziehung? 

— Auch van Baerle, dessen niederländische Gedichte i aber wie 
gering auch an Zahl, die lateinischen flbezleben werden, aus 
Antweipen gebtirtig. (Ober den Einfluss Flanderns siehe auch 
Gaillard, V. De l'influence exercée par la Belgique sur 
les Provinces-Unies, sous le rapport politique et intel- 
lectuel .... 1555— 1648. Bruxelles. 1855.) Diese Königin 
der Scheide hatte eine crosse Anzahl ihrer Kinder schon zur Zeit 
der Unterwerfung unter Farneses Waflen verloren; den letzten 
Schlag versetzte ihr aber der zwölfjährige WaflfenstiUstand (1609) 
der, indem er die Scheide sperrte, Tausende von grösstenteils der 
wohlhabenden und handeltreibenden Klasse angehörenden Familien 
sur Auswanderung trieb. 

Wir haben darauf hingewiesen, dass jedes Mitglied des 
dichterischen Dreigestirns zum Gründer einer selbständigen Schule 
wurde; ja, wir haben bereits Huygens, Reael, van Baerle u. a. m. 
als Freunde und Nachahmer des Drost von Muiden kennen ge- 
lernt; jene Vondels fallen zum grössten Teil in eine spätere Zeit- 
periode; dass die Anzahl der Nachahmer von Cats weitaus die 
bedeutendste war, begreift sich ohne Mühe. — Man iasst dieselben 
allgemein in der Beseichnung ^Dordrechtische Schule'« zu- 
sammen, z. B. Jac. Schdtema: De Dordsche Dichtschöol 
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voorden jare 1Ô72. — in dessen: Geschied, en letterk. 

Mengein. Thl. III. 1823. 

Merkwürdig ist der Um^iarui, dass an der Spitze sowohl 
dieser, wie an jener der Muidener, eine Frau gestanden; mehr 
nochi die beiden Frauen waren durch die innigsten Blutsbande 
verbunden, denn was Tesselscbade für Hooft war, das galt deren 
Schwester Anna Visscher fOr Cats. 

Anna Visscher ist uns keine vOUig Unbekannte; wir haben 
sie bereits im Hanse ihres Vaters mit ihrer Schwester Marie in 
liebenswürdigster Weise die Honneurs machen sehen: wir wissen, 
dass sie eine seltene Bildung hesass und schon in jungen Jahren 
Gegenstand der überschwenglichsten Lobeserhebungen der Amster- 
damer Dichter war. Als sie im Jahre 1622 Seeland besuchte, 
liesaen auch die seeländiscben es nicht an Lobgedichten fehlen und 
feierten auf das Glänzendste die Ankunft dieser „Amstehiimf dazu- 
mal war es auch, dass Anna die Bekanntschaft mit Cats erneuerte, 
dessen ein&che Dichtweise, wie es scheint, ihrem Geschmacke mehr 
entsprach, als der erhabene Ton Hoofts, Huygens und Vondels. 
Als Cats /um ] cuhiui.är von Dordrecht erwählt wurde, begab ,->ie 
sich auf Besuch nach dieser Stadl — und bald darauf, 1624, in 
die Khe mit Dominicus Booth van Wezei; sie siedelte sich blei- 
bend in Dordrecht an, welchen Wohnort sie erst in späten Jahren, 
nach dem Tode ihres Gemahls, mit Leiden vertauschte — und 
nun konnte sie mit aller Musse ihre auf Bewunderung gegründete 
Freundschaft iür Cats pflegen; dieser Dichter sandte ihr mehrere 
seiner Werke sur Durchsiebt und sie dafür schätzte sich glücklich, 
weder reich 2« sein noch arm, weder Neid noch Hass zu 
kennen und viele P'reunde zu besitzen, die durch ihren (ieist dem 
Vaterland zur Zierde gereiciien. Anna überlebte ihre jüngere 
Schwester Marie, so wie die meisten ihrer gelehrten Freunde, mit 
Ausnahme von Cats — und starb im Alter von 67 Jahren, am 
6. Dezember 1.65 1. 

In ihren Gedichten ist Anna Visscher im allgemeinen emster 
als ihre Schwester; besondere Erwähnung verdient jenes auf Hugo 
Groots glückliche Flucht aus Loevestijn, welches VoUenhove Über 

T. Hell wald-Sohneider, Ge«cb. d. oiederl. Litt. a6 
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ülle Mnhheiï pries und das bei Grooi selbst *o ausserordentlichen 
Beifäill fand, dass er es in lateinische Verse ubertru|r. 

Vcrdicn»:ri C'au» und Huvgens , .ländliche Dichter- genannt zu 
werden, v> ist diet» io nichi geringerem Masse von Jacob van 
Weiterbaeo, Herrn van Brandwyk, der Fall. (Simons: Ober 
das Zeitalter Friedrich Heinrichs in der: Mnemosyne. 
Band IX.) Obgleich eine hervorragende Stdlnng einzonehmen be* 
rerhtigt und weit berOhmt wegen seiner tiefen Gelehrsamkeit, zog 
der Dichter es vor, »eine Tage in Ruhe und Zuröckgezogenheft 
z»i vprlebfii, als seine politischen und religiusen Ans« h.tuuii^cn aeii 
I.auncii ilcr (irossen ^um Opter /.u bringen. Im lahr 15«^^ iiii 
Haag geboren, studierte er anfiüigli' h Theologie an der Leidener 
Universität und hielt sich während der Dordrcchter Synode, 1618, 
in dieser Stadt auf, um die Sache der Remonstranten, welcher 
er eifrig zugethan war, mit seiner Feder zu unterstützen, denn er 
war ein Schüler des Episcopius und blieb sein Lebelang den Grund- 
sätzen seines Lehrers treu; daher flOsste ihm auch der unglück- 
liche Ausgang der Synode einen solchen Widerwillen gegen die 
Theologif ein. da^s t*r sich sofort auf die Medi/in verlegte. Er 
gcnoss ilir l'ifundschafl von Cats, van Ha< rl«-, Iluv^Jiriis, de Decker 
und lirandt, und zählte zu den eitrigsten Verteidigern Oldenbarne- 
Hugo deGroois und anderer grosser, aber unglücklicher Staats^ 
m&nner; die Witwe des enthaupteten Reinier van Oldenbameveld 
ward sogar nachher die Gemahlin Westerbaens, der am 31. März 
1670 auf seinem Landsitze Ockenbuig bei Ixiosduinen starb. 

Ockenburg liegt eine Stunde südöstlich vom Haag und ist 
vom Mousterschen Weg aus durch eine schöne Alle<% in einer viertel 
Stunde \on I,tK>sduinen zu erreiciien. Aut' ilu.seni Ockenburg, 
wcIcIk.s nul U»»lwijck und Zorgviiet an idyllischer Einîacliheit und 
Ruhe rivalisiert und von Cats sogar in einem eben nicht kurzen 
CMichte besungen wurde, brachte Westerbaen, ein zweiter Atticus, 
in stiller Zufriedenheit seine bloss den Wissenschaften und der 
Dichtkunst geweihten Tage zu. Gleich Huygens wählte auch er, 
Iö53> seinen friedlichen Landsitz zum Gegenstand einer längeren 
poetischen Arbeit — und wir erkennen dieselbe gerne för sein 
bestes Produkt. Er hall darin die Milte zvi*is^.iicn der eintöiiigcn 
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Ausführlichkeit Cats' und der kernigen» aber zuweilen unklaren 
Gedrungenheit Huygens. Dem letzteren giebt Hofwijk fortwährend 
Anlass zu abschweifenden Betrachtungen ; bei jedem Schritte finden 

wir Winke, welche zu philosophischen Erörterungen führen, aber 
deren Entwickelung uns Mühe verursacht. — Ganz verschieden 
ist die Methode Westerbaens; er giebt den Sinnen mehr Nahrung; 
an seiner Hand durchwaudelo und beaugenscheinigen wir sein 
Besitztum; wohl aber nimmt auch er jede Gelegenheit wahr, um 
seine grosse Belesenheit auf den Gebieten der Geschichte, Geo- 
graphie, Naturwissenschaften, Astronomie und Moral zu verwerten: 
so zeigt er uns einmal in seiner Wohnung die Gemälde derselben, 
und benützt diese Gelegenheit, um ein offenes Wort über Olden- 
barneveld, de Ciruut uii<.l die Sciui K>a!e des unglucklicheii Paares 
fallen zu lassen , welches die bald wieder verwirkte böhmische 
Konigskrone mit dem Verlust des väterlichen Ërblandes bezahlen 
musste. Spricht er von den Leiden seiner Bäume» so bringt ihn 
dies auf die Erziehung der Kinder; vom Schneiden und Pfropfen 
führt ihn ein wohl etwas gezwungener Obergang auf den fürchter- 
lichen Krieg g^n England im Jahre 1653; der Winter bietet 
ihm Anlass, seine litterarischen Beschäftigungen zu erörtern; er 
erinnert darin unwillkürlich an Thomsons „Winter". Dann 
bn-itet er >ich über Geschichte, Nuturlehre und Sternenkunde aus, 
jedoch selbsiverstcindlich nach den Begriffen seiner Zeit, wo das 
C<)[)ermcussche System noch nicht allgemein angenotumen war. 
Kurzum, jede Jahreszeit, und er geht sie alle der Reihe nach 
durch, giebt ihm Stoff zu allerhand angenehmer und meistens 
lehrreicher Unterhaltung fur seine Leser. Tiefere Denker werden 
an Hofwijck mehr Geschmack finden; die liebliche Darstellung 
von „Ockenburg" aber, verbunden mit einer reichen Abwechslung 
und einem fliessenden Stil, wird dieser letzteren Dichtung gewiss 
stets einen grosseren Leserkreis sichern. Auf Hofwijk bleiben wir 
immer fremd; — auf Zorgvliet ermüdet uns die langweilige Erklä- 
rung von unwichtigen Dingen und unbedeutenden Gegenständen ; 
— aber auf Ockenburg fühlen wir uns wirklich heimisch, auf 
verüautem Fusse mit dem liebenswürdigen Besitzer, der in seiner 
glücklichen Unabhängigkeit keinen König zu beneiden braucht. 

26» 
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Bleibt auch das Liebliche» das Ruliige und Vertrauliche das 
Charakteristische an Westerbaens Muse, so konnte dieser Dichter 
sich gleichwohl» wenn der Gegenstand es erforderte, auch zu Kraft 
emporschwingen und er verfilgte über treflfliche Bilder und 
markige Aasdrücke, wovon uns sein Gedicht auf den Westfôlischen 
Frieden den Beweis !it;icU. Von seinen zahlreichen l'berseizungs- 
arbeiten nennen wir bloss die metrischen Übertragungen der 
Aeneis, der Ars araandi von Ovid und der Troas von Seneca. 
Seine dramatischen Produkte, meist Übersetzungen der Terenz- 
schen Lustspiele, erschienen in den Jahren 1658 — 1663 ^ Haag. 
(Catalogus of register d. nederl. toon. spel-dicht. Delft 
1743. — In seinem Gedichte: „Kracht des Geloofs*' sog er 
gegen Vondel zu Feld» dessen Glaubenswecbsel ihm» dem konse- 
tjuenten Remonstranten , ein Dorn im Auge sein musste — und 
rief dadurch acht ui* htssayende Verse Vondels hervor, worin dieser 
ihn einen Anninianschen Sociniauer .«schalt, somit ein Schimpfwort 
seiner ehemaligen Feinde i;<^o^" ^^^^ Sekte schleudernd, die er 
vor Zeiten so warm verteidigt hatte. 

Ist Westerbaen, obgleich Mitglied der Dordrechter Schule, 
vielleicht nicht so ejgentUcb ein Nachahmer Cats su nennen, weil 
er nicht dessen ganze ausfiihrliche Breite teilt» so ist es dafür 
desto mehr Jan Hermansz Krul» dessen Gedichte recht sinn> 
und stofireich sind, jedoch , »einen geduldigen und die Unter- 
suchungen liebenden Leser erfordern, der dann allerdings manches 
Scheine darin entdecken mag". Das bekannteste seiner Werke ist 
die „Pampiere Wereld" (.\msterdam, 1O44), eine Sammlung 
von Schäfer-» allegorischen und didaktischen Gedichten» deren 
erster Teil wohl auch einigen Aufschluss Ober des Dichters ziemlich 
verschleiertes Leben enthält. Ausserdem schrieb er noch ,»Ver- 
makelyke Uyren**» einen „Minnespiegel ter deughden", 
worin er Eheleuten manchen guten Rat giebt, und siebzehn Theater* 
stücke, wovon ein Trauerspiel ,,Theodorus en Dianira"; diese 
letzteren besitzen übrigens einen li">chst geringen dramatischen 
Wert und sind zum grössten Teil der „Astree** von d'Urfé und 
anderen heroischen Romanen jener Zeit entnommen. Im Liebes- 
gedicht scheint er sich Hooft zum Vorbild genommen zu haben; 
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allein selbst dann überrascht es uns, so viel ungezwungene Hebens- 
würdige Galanterie bei einem gewöhnlichen Bürgersmann anzu- 
treffen; denn, den übereinstimmenden Berichten nach, soll Jan 
Krul das Schlosscrhandwerk ausgeübt haben; hierauf beschränkt 
sich auch alles, was uns über sein Leben bekannt ist, sobald wir 
gesagt haben, dass er 1602 geboren wurde und im Alter von 
zweiundvierzig Jahren (1644) starb. In dem mehlgenannten 
fiCatal. etc.'* findet sich S. 108, eine anonyme dramat. (?) Schrift 
verzeichnet, des Titels: „Sterffaam voor Jan Harmentsz. Krul<* 
Amsterdam 1634; in welcher Art von Beziehung dieselbe zu 
obigem Dichter steht, ist uns nicht bekannt. 

Im selben Jahr verlor die Dordrechter Schule noch ein 
anderes, wenngleich nicht hervorragendes Mitglied: Adriaen Hoffer, 
weicher aus einem angesehenen seeländischen Geschlechte stammend» 
am 24. Mai 1589 zu Zierikzee geboren war, später das Bürger- 
meisteramt in seinem Geburtsort, so wie jenes eines Rentm^steis 
der gräflichen Domänen von Seeland bekleidete, und -am 11. Mai 
1644 starb. Auf der berühmten Dordrechter S3mode war er 
f>olitischcr Kommissär für Seeland. Ais gelehrten und frommen 
Mann zeichneten ihn Boxhorn und andere Gelehrte mit ihrer 
Freundschaft aus. Was seine poetische Richtung anbetrifit, so 
folgte sie ganz dem Gesrhmacke Cats', wenn auch an einzelnen 
Stellen mehr Energie zu Tage tritt als bei dem letzteren Dichter; 
gleich diesem wusste Hofier aus den alltäglichsten V<»rfällen Nutzen 
zu ziehen und hübsche Sittenlehren aus denselben abzuleiten: 
seine „Nederduitsche Formata*', Amsterdam, 1655, besteben 
grösstenteils aus solchen emblematischen Darstetlnngen. 

Durch Geburt sowohl als durch Geibtesrichtung gehörte der 
Dor<lrechter Srhule ferner an: ]an van Sonieren. Am 3. Juli 
1622 zu Dordrecht geboren, erwarb er nach zurückgelegten Rechts- 
studien an der Leidner Hochschule den Doktorgrad (1643), wurde 
dann Schöfife in seiner Geburtsstadt, 1655 Syndikus von Nimwegen 
und 1666 Aktuar der Chambre mi-partie, welche bekanntlich die 
noch übrigen Differenzen zwischen Spanien und dem Staat zu 
schlichten hatte; er starb in seinem Geburtsort am 12. Dezember 
1676. Seine Musestunden teilte er zwischen Altertumskunde und 
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Dichtkunst; als Dichter nahm er sich wohl meist Cals zum Vor- 
bild, ist aber im allgemeinen lebendiger und nicht so alltäglich wie 
dieser: ausser einem Band Gedichte: ,.Uuitspanningh der ver- 
nuften" (1660) betitelt, in dem besonders das gefühlvolle Ge- 
dicht ,,Aan mijne moeder" erwähnangswert, schrieb er noch ein 
Trauerspiel Julius Caesar (1670). 

Mit dem jungverstorbenen Jan de Brune dem Jflngeien, 
auch Johannes Junianus Brumaeus genannt, der häufig auch 
mit John Bavring, dem ganz gleichnamigen Rat-Pensionflr von 
Seeland (geboren 1585, gestorben 1658) verwechselt wird, er- * 
^^ffnen wir den Reigen jener Dichter zweiten und selbst dritten 
Ranges, die beinahe sämtlich der Dordrechier Schule angehörten 
und von denen wir Jan van der Veen, Jacob ReNius, Rochus 
van den Honert, Simon van Beaunont» den glänzendsten 
Stern aus dem Dichterkeis der Nachtegael, Comelis van Over^ 
Steegen, Pieter van Godewyck, Konrektor an der lateinisdien 
Schule zu Dordrecht, daselbst geboren 5. Februar 1593, gestorben 
Tl. August i66g, und Samuel van Hoogstraten als der her- 
vorragendsten Erwähnung thun. Van der Veen, der in der ersten 
Hälfte des siebzehnten Jahrhunderts lebte, ^>lellt sich uns in seinem 
grösstenteils didaktischen Werke: „Zinnebelden of Adams- 
appel" (1642) als ein vernünftiger und fliessender Lehrdichter 
vor, dessen Bestreben dahin gegangen sein mag, sein Buch zu 
einem Hausbuch ftlr den ehrlichen Mittelstand zu machen. — 
Revins, Prediger zu Deventer, wo er im Jahre 1587 geboren war, 
gab daselbst, 1630, „Overijsselsche zangen en dichten** 
heraus und starb in seiner Vaterstadt 1659; uns kommen seine 
Gedichte von ebenso geringem Werte vor, wie sein Trauerspiel 
„Ha m an", allein in neuerer Zeit scheint man diesen Dichter 
aus seiner Vergessenheit hervorziehen zu wollen; schon Cd. Bus- 
ken Huet, in einem Aufeatse im „Gids** (1863)1 zog zwischen 
ihm und Cats eine fOr ihn hOchst günstige Parallele, und un- 
längst veranstaltete gar Dr. J. van Vloten, im „Klassiek letter- 
kundig Pantheon**, Bd. 78, eine neue Ausgabe seiner wenig 
bekannten Gedichte, Rochus van den Honert war am 13. März 
1572 zu Dordrecht geboren, wurde 1596 Pensionär seiner Vater- 
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Stadt, wohnte 1613 als politiscber Kommissar fBa Holland der 
Dordrechter Synode bei, und ging im Jahre 1627 mit dem Dichter 
Simon van Beaumons. dem Amsterdamer Bürgermeister A. Bicker 

und G. van Boetzelaer als Gesandter nach dem Norden, um den 
Frieden zwischen Schweden und Polen zu vermitteln, was ihm 
jedoch erst bei einer zweiten Gesandtschaftsreise im Jahre 1Ô35 
zum Teil gelang; hochbetagt starb Honert am 30. Januar 1651 
im Haag. — Dieser umsichtsvolle Staatsmann war mit den hervor- 
ragendsten Männern seiner Zeit bekannt und besonders Hooft 
legte grossen Wert auf sein UrteQ, weshalb er ihm auch von 
Zeit zu Zeit die vollendeten Abschnitte seiner „Nederlandsche 
hîstorîën** sur Einsicht sandte; Honerts poetische Versuche be- 
schränken sich übrigens auf einige geistliche Schauspiele, worunter 
„Moses de Tafelbre ker" Hoofts besonderen Beifall errang. 
Briefe von ihm an Peter Cunäus und von diesem an ihn, aus 
den Jahren i620bis 1635, findet man im: Pet. BurmaniL Petri 
Cunaei et doctorum virorum ad eumdem epistolae. (Lugd. 
Batav, 1732. — Dem Lebenslaufe Honerts ganz ähnlich ist jener 
Simon van Beaumonts, der gleichfalls zu Dordredit, 1574» geboren 
war und im achtzigsten Lebensjahre, 1Ô54, starb; ausser den 
Stücken, welche von ihm in der „Zeeuwschen Nachtegael'* 
zu finden sind, sammelte sein Sohn seine Gedichte und gab sie 
noch bei seines Vaters Lebzeiten (1640) unter dem Titel: „Tyt- 
snipperingen" heraus. Siehe über ihn Tidemans Einleitung 
zu seinen Gedichten, 1843. meisten dieser Gedichte, zu« 

mal m den ersten , die die Liebe diktiert, herrscht eine natflr- 
liehe Einfachheit, welche behagt; seine Epigramme Obertreffen 
jene Spiegels und Visschers an Form und PMizision der Gedanken; 
seine Rymspreucken sind wahre Apophtegmen, voll Lebens- 
weisheit; die Fabeldichtung war zu jener Zeit noch wenig, oder 
richtiger gar nicht von d^n hollfindischen Dichtern «repflegt worden; 
sonst hätte Beaumont auf diesem Gebiete der niederländische 
La Fontaine werden können; die wenigen Fabeln, die wir von 
ihm besitzen, berechtigen wenigstens dies zu vermuten. — Beau- 
mont, den wir als einen der vorzüglicheren Vertreter der Dord« 
rechter Sehlde betrachten dürfen, stand auch in litterarischem 
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Verkehr mit Cats, Hofier, van Baerle, den beiden TöchterA 
Visschen und und anderen Schöngeistern seiner Zeit. — Von 
Comelis van Oversteegen kflnnen vdr bloss berichten , dass er, 
1661 „Geestelyke en wereldlyke podzy" herausgab und am 
29. Oktober 1662 zu Dordrecht starb; — nicht viel mehr haben 
wir von Samuel van Hoogstraten /u melden , der aus derselben 
Stadt gebürtig, geboren 1627, gc^toi bcii 19. Oktober 1678, als 
Maler einen grösseren Rut besitzen dürfte denn als Dichter, wenn- 
gleich eines seiner Trauerspiele „Dieryck en Dorothe of het 
verloste Dordrecht" (1666) an Bidlov einen ganz ausserordent- 
lichen Lobredner fand, ausserdem schrieb er noch »de zigtbare 
Wereld'% wovon Houbraken einen Auszug lieferte. 

Wir wollen den Schluss mit zwei Dordrechtern machen, von 
deren ersteren van Kampen sagte, es werde vielleicht manchen 
befremden, dessen Xainen unter den Dichtern zu begegnen, dem 
Namen eines Mannes nîiralich , der ganz und gar vom Leben 
in Anspruch genommen, kaum fähig scheint eines Dichters der 
Träumereien. Wir meinen Johan de Witt und Daniel 
Joncktijs. 

Der erstere war der Sohn des Bärgermeisters von Dordrecht 
und am 25. September 1625 in dieser Stadt geboren; sein I^ben 
gehört der Weltgeschichte und daher beschränken wir uns auf 

das in unser Fach Einschlägige desselben; de Witt soll in seiner 
Jugend die Dichtkunst gepflegt haben; ist dem so, so war der 
Gegenstand, cien er behandeile, seiner Lebensrichtung nicht völlig 
fremd; er soll nämlich das politische Trauerspiel ,,les Iloraces" 
von Corneille aus dem Französischen ins Holländische übersetzt 
haben unter dem Titel: Horace et Curace, 1648» Amsterdam» 
1679. 8**. £s gilt jedoch nicht für aufgemacht, dass diese Über- 
setzung wirklich von de Witt ist; er schenkte das Manuskript da- 
von dem berflhmten Schauspieler Adam Kareis van Zjermez und 
dieses trag den Namen de Witts, welchen er wohl auch nur als 
(leschenkgeber beigefügt haben kann. (Vergl. Halmael. Bijdr. 
tot de gesch. van tet tooneel S. 21.) Die Übersetzung ist 
ziemlich farblos und fehlerhaft ; hat de Witt sie verfasst, so scheint 
er selbst bald eingesehen zu haben, dass er es auf dem Felde 
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der Poesie nicht so weit bringen wArde, wie auf jenem der Politik, 
sein ganzes Sinnen, Tag und Nacht, ging dahin, das niederländische 

Volk zum Schicksalslenker von Kuropa zu machen . streitenden 
^fachten den Frieden zu diktieren, kurz sein Vaterland zum ersten 
Staat der gebildeten Welt zu erheben. Wie das holländische Volk 
ihm sein aufopfendes Wirken, seine rastlose Thätigkeit lohnte — 
wie ein wenn auch nur künstlich aufgestachelter Pöbel das Ge- 
fängnis des Rat-Pensionärs erbrach und ihn, samt seinem Bruder 
Comelis, im wahren Sinne des Wortes in Stocke riss (20. August 
1672), ist allgemein bekannt Beseichnend ist, dass die dramatische 
Dichtung sich sofort dieser Katastrophe bemächtigte, und noch im 
selben Jahre mehrere Bearbeitungen dieses Sujets erschienen; wir 
erwähnen hier bloss des Vondelnachfolgers Joachim Hudaan 
»,Haagsche broedermoort of doile blydscbap." Treurspel. 
Ferner anonym: ».Broederm oort van Jan en Cornelis de 
Witten." Tragédie» door N. V. M. Antrop, Kees Voorvegter. 
1672, und die gleichfalls anonyme Schrift: „Spreekende geest 
van Jan de Witt, verscheenen op het Theater van 
de Wereld.** Tragedischer Wyze. Jedrukt na het 
j ÎI a r des o n d e r g a n g s der Witten. 4®. — Bekanntlich 
hat auLii Adr. Psz. Loosjes (t 1818) den Rat- Pensionär zum 
Gc^en^tand eines Trauerspieles ,,J o h a n de Witt" gemacht. — 
Jan de Witt war der erbittertste Feind jeder Einzelherr- 
scbaft; und folglich auch der Statthalterschaft; er war Republi- 
kaner mit Leib und Seele» aber in der reinsten Bedeutung des 
Wortes -r- vielleicht der edelste, welchen die holländische Ge- 
schichte kennt 

Schon seit längerer Zeit wehte in Holland ein den poli- 
tischen und Staatswissenschaften günstiger Zug; }usius Lipsius, 
Simon Stevin und Seelands Rat- Pensionär lan de Brune hatten 
bereits über die Regierungskunst geschrieben; die Kämpfe um die 
Statthalterschaft und deren Erblichkeit raussten unumgänglich 
Streit -Schriften zu Tage fördern; Jan de Witt selbst nahm Teil 
an diesen litterariscfaen Kämpfen und es ist nun erwiesen, 
dass er bei den Werken Pieter de la Courts — auch van 
Hove oder van den Hove genannt — die Hand im Spide 
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hatte; insbesondere ist es das Werk „Interest van Hol- 
land'*, an welchem der grosse Staatsmann Teil hatte und zu 
dem er, abgesehen von einigen Anmerkungen, vier ganze Ab- 
schnitte hinsufügte. 

Erkennt die Staatswissenschaft in de Witt einen ihrer mäch- 
tigsten Vertreter, so verehrt dafür die Humanität einen ihrec 
eifrigsten Vorkämpfer in Daniel Joncktijs; 1600 zu Dordrecht ge- 
boren, verlegte er sich auf die Heilkunde, wurde Arzt, übersiedelte 
1643 Rotterdam, wo er sum Mitglied der Schöfienbank er- 
wählt wurde und starb 1654. Wahrend der Haagsche Ratsherr 
Johann van Heemskerk sich als Rechtsgelehrter des Loses der 
angeklagten Hexen annahm, untersuchte Joncktijs vom medi- 
zinischen und psychologischen Standpunkte die Körper- und 
Geistes-Krankheiten. welche dem Einfluss der Zauberei zugeschrie- 
ben wurden — und tru^^ durch seine 1639 erschienene Schrift 
,,Over de Tooverziekten" nicht wenig zur Abschaffung der 
Hexenprozesse in Holland bei; ebenso nachdrücklich kämpfte er 
gegen die Anwendung der Folter, auf deren schreiende Miss- 
bräuche er hinwies und welche er, wenn nicht ganz au%ehoben, 
doch gemässigt wissen wollte, in seiner Abhandlung: „De Pijn- 
bank wedersproken en bematigd" (1651); allein dieS sind 
alles Arbeiten seines späteren Alters; seine Jugend gehörte dem 
Minnegedicht. S. Scheltema, Jac. Daniel Joncktijs beschouwd 
als schrijver cn dichter, (in dessen: Gesch. en ietterk. 
Mengelw. Teil III. 1823.) Aus 1620 — 23 stammen seine als 
«»Rozelijns oochies*' so allgemein bekannten „Minnedichten''; 
diese Sammlung Gedichte, welche weiter nichts als zwei schöne 
Augen zum Vorwurf haben, wird sehr verschieden beurteilt; van 
Kampen weiss ihr durchaus keinen Geschmack abzugewinnen; 
Professor J. de Vries und viele mit ihm, sind der entgegenge- 
setzten Anschauung; immerhin ist der (ieist bewundernswert, der 
diesem einfachen Vorwurf durch stets neue Wendungen und 
durch Reichtum der Erfindung noch eine solche Vielseitigkeit zu 
geben vermochte; dies alles in Verlnndnng mit einer sauberen 
Sprache und ehiem lieblichen, wohl manchmal zu sehr spielen- 
den Stile, macht „Rozelijns oochies** zu einem der hcrvor- 
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ragendsten Erzeugnisse , wenn auch nicht der holländischen 
Liiteratur, doch der Dordrechter Schule, aus der die klassische 
Richtung in Wort und Ausdruck spricht, wie wir es noch mehr 
bei einem der Dordtschen Schule fernstehenden Dichterkreiae 
sehen werden. 
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8. Kapitel. 



Antikisierende Dichter. Heins. Schrijver. 

De Groot. 



rotzdem bereits eine kräftige National-Litterfttur sich in 



den Niederlanden zu entwickeln b^;onnen, $o blieb den* 



mmimm noch bis beilftufig in die Mitte des siebzehnten Jahrhunderts» 
wo es, zum mindesten in Holland, mehr und mehr vom Französi- 
schen verdrängt wurde, das Latein die Universalsprache der Ge- 
bildeten. Lateinisch verfasste Werke fanden selbst dazumal noch 
einen weit grösseren Leserkreis , als solche in lebenden Sprachen 
geschriebene, und wiire es in einem der verbreitetsten Idiome fje- 
wesen. Sie wurden das Gemeingut der gesammten Gelehrten- 
republik, innerhalb welcher sie nicht selten die überrarohendsten 
Wirkungen hervorbrachten und deshalb wird der Kultur- ebenso 
wenig als der Litterarhistoriker nicht ohne grossem Nachteil fQr 
seine Arbeit die Bedeutung der lateinischen Litteratur jenes Zeit- 
raumes mit Stillschweigen übergehen können. Ja, selbst auf die 
modernen Littcraturcn haben, nebst den alt klassischen Mustern, 
die „novantiken" Dichtungen, wie Bernhardv, Criindriss 
der römischen Litteratur, sie treÊTend beuaunie^ emen nicht 
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zu unterachätzenden Einfluss ausgeübL Hier nur ein paar Bei- 
spiele als Beleg: es steht fest, dass Vondel in seinem »,Adam in 
ballingschap'S in der Darstellung des ersten Menschenpaares 
und des irdischen Paradieses vielfach den ,,Adamus exul'* von 

Hugo Groot nachij'cahiiit hat. Ebenso hat Vondel unter Beihilfe 
seiner Freunde Johann Victoryn und Mr. Daniel Mostart den 
„Sophompaneas" von Grotius ins Holländische übertragen. 

Als durch den rastlosen Eifer Dantes, Petrarcas, Boccaccios 
und anderer Italiener seit dem vierzehnten Jahrhundert die alten 
griechischen und lateinischen Klassiker wieder, aus ihrem langen 
Vergessenheitsschlummer geweckt wurden umd in erneuter Jugend- 
frische ihren Triumphzug durch Europa unternahmen, ymide auch 
die Ausübung der lateinischen Dichtkunst aufs neue angeregt. Sie 
war übrigens niemals ganz erloschen; aus dem sogenannten Mittel- 
aller bind ja hunderttausende von lateinischen Versen übrig, von 
denen aber nur der kleinste Teil herausgegeben ist, während der 
übrige noch in den Bibliotheken verborgen ruht. Ware es ^eich- 
wohl unbillig über die gesamten lateinischen Erzeugnisse jenes 
Zeitraums den Stab zu brechen, so muss man dennoch, zur Steuer 
der Wahrheit» bekennen, dass je mehr man sich vom Altertume 
entfernte, die Kunst der klassischen Schriftsteller in bezug auf 
Sprache und Meuik mehr und mehr verloren gini;. insbesdudere 
als seit dem elften Jahrhundert die Pllege der freien Wissen sc haften 
eine so merkliche Abnahme erfuhr. Früher hatten die Klöster als 
Zufluchtsstätte für die Gelehrsamkeit und deren Pfleger gedient. 
Aber, als der grosse Streit zwischen den Päpsten und Kaisem zum 
Ausbruch kam, begannen die gebildeteren Männer sich mehr den 
praktischen Zwecken des Augenblicks zu widmen, oder, wo dies 
nicht der Fall war, machten sie zum mindesten ihre Studien mit 
Vorliebe der Mystik und Scholastik dienstbar. Damals wurde 
auch die lateinische Poesie allmälich schlechter in der Form und 
zugleich iirraer an Inhalt, obgleich sie an Umfang wo mt>glich 
noch zunahm. Während in früherer Zeit die Benediktiner und 
in der Folge die Cluniazenser und Cisterzienser mit Erfolg die 
lateinische Sprache gepflegt hatten, kam diese spater in die Hände 
der Bettebnönche, der Franziskaner, Dominikaner und Augustiner 
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und damit — an den Bettelstab. Diese lebten in stetem Hader 
mit Grammatik und MetriL In einer Zeit, wo es ausdrflcklicher 
Verbotje von Konsilien bedurfte, um Fehler wie ,,ego currit'* u. s. w. 
hintanzubalten, konnten onmöglicfa Dichter erstehen, wie sie dass 

achte und neunte Jahrhundert hervorgebracht hatte. Als daher, 
wie wir schon oben sahen, gegen Ende des Mittelalters die klassi- 
schen Studien neu auflebten, war die Reform der lateinisciieu 
Dichtkunst einer der ersten Folgen und die italienische Humanisten 
haben uns glänzende Beweise von ihrer Tüchtigkeit in dieser 
Richtung gegeben; sie erkannten, dass das einzig mögliche Mittel 
zur Erreichung dieses Zweckes in der fleissigen LektQre der Alten 
liege; die Werke der klassischen Schriftsteller gingen daher auch 
bei ihnen in Fleisch und Blut Uber und so kam es, dasS man 
vom vierzehnten bis zurn ^cchzehnien Jalirhuuderl Dichter findet, 
die mit Ausnahme der Originahtät hinter Ovid, Tibull und anderen 
ihrer Zeitgenossen in nichts zurückstehen. 

Im selben Masse nun, als seit dem fünfzehnten Jahrhundert 
die Vorliebe für die alten Klassiker über das westliche £uropa 
sich ausbreitete, wuchs auch die Pflege der von denselben an- 
gewendeten Verskunst. 

Bei den Holländern fallt die Entwickelung der lateinischen 
Poesie in die Zeit, wo die erste Philologen-Schule bei ihnen ent- 
stand, hiermit — in die Gründunirsepüche der Leidener Akademie. 
Damals ereignete es sich häufig, dass man tüchtige Ausländer 
nach Holland berief, um an der neu errichteten Hochschule die 
betreffenden Wissenschaften zu dozieren. Unter diesen befand 
sich auch Jo^ph Justus Scaliger, einer der grössten Geister, 
welche in Frankreich das Licht der Welt erblickten. An diesen, 
der selbst ein ausgezeichneter Dichter im Lateinischen imd Griechi- 
schen war, schlössen sich viele strebsame junge Studenten der 
Leidener Hochschule an, welche sowohl in den Wissenschaften als 
in der Dichkunst in die Fussstapfen ihres vereluLeu Lciirers traten, 
und mit der Zeit eine förmliche Schule bildeten, welche wir am 
gc« igueiesten als jene der , »antikisierenden Dichter** 2U bezeichiicn 
glauben. L. Müller, Hugo Grotius als lateinischer Dichter 
beschouwd. Haarlem, 1867. 
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Konnte es auch hier, wo es uns auf eine Darstellung der 
holländischen National-Litteratur ankommt, unser Zweck nicht sein, 
auf die lateinischen Produkte der niederländischen Muse naher 
ein-zugehen, so wollten wir doch auf jenen Kranz von Dichtern 
anlmerJcsam machen, welche ihre Miusestunden zu gleichen Teilen 
der Pflege der nationalen und jener der lateinischen Poesie wid* 
meten und haben uns bemüht die betreffenden Schriftsteller, wo 
möglich, an einander zu rücken, wobei uns übrigens der Umstand 
zu statten kam, d^bs eben dieselben /um Teil durch persönliche 
Verhältnisse an einander geknüpft waren. 

Von Brandts Mäcen, Kaspar van Baerle, haben wir bereits 
berichtet, dass er die lateinische Poesie über alles hebte und sogar 
zu Gunsten derselben zwei junge Freunde von der ntederlflndischen 
Dichtkunst abwendig machte; hat doch auch er unter dem be- 
rühmten Scaliger (f 1609) za Leiden studiert AUein, als Busen- 
freund Hoofts schien er uns im Freundenkreise des Drosts von 
Mulden zu sehr an seinem Platz, als dass wir ihn denselben vor- 
enthalten hätten sollen. — Was Adriaen Holier, den Nach- 
ahmer CaLs betrilit so begnügen wir uns hier nachzutragen, das» 
er ein ebenso guter lateinischer als hollandischer Dichter war und 
dass ein vollständiges Verzeichnis seiner Uteinischen Werke in 
P. de la Rues ,,Geletterd Zeeland<* zu finden ist — Jacob 
van Zevecote (1596—1642), den Oheim Daniel Heinsius*, der 
wohl an der Spitze der südholländischen Dichter auf dem 
passendsten Platze stehen durfte, wollen wir später in Betrachi. 
ziehen. Verweilen wir lieber bei seinem eben genannten NelTen 
iJauiel lieiiib (geboren 30. Mai 15Ö0), der als holländischer 
Dichter schon in den Ausgaben des Amsterdamschen Nieuwe 
Lusthof aufgetreten war. 

Die Übeigabe seiner Vatersudt Gent an die Spanier bewog 
seine Eltern, schon drei Monate nach seiner Geburt, nach Hol- 
land auszuwandern, wo sie längere Zeit in Seeland und dann in 
Friesland umherzogen. Daniel erhielt seine akatieruiäciie Aus- 
bildung zuerst in Franeker und spater in Leiden. Hier war es, 
wo er durcii seine ausserordentliche Geschicklichkeit im Verfertigeik 
von griechischen Versen, die Aufmerksamkeit Scaligers und van 
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der Does (gestorben 1604) auf sich zog und bald die Freund- 
schaft dieser gelehrten Professoren erwarb, welche ihm im Alter 
von achtzehn Jahren einen Lehrstuhl der griechischen und latei- 
nischen Litteratur an der genannten Universität verschafften; später 
wnrde er Professur der Geschichte und der Staatswissenschaft, 
und nebstbei Leiter der öffentlichen Bibliothek zu Leiden. Sein 
Alter ego, Scriverios, legte ihm dem Namen von »»Genfer Nach* 
tigaQ" bei. 

Im Jahr 16 18 erschien er als Sekretär der General-Staaten* 

Abgeordneten auf der Dordrechter Synode, stellte sich jedoch 
durch die den Remonstranten gegciiübi i ciagcuuiumcnc feindliche 
Haltung in kein sehr günstiges LiclU. Von seinem Vcrhültnisse 
zu unserem deutsclien Opitz» dessen Bekanntschaft er im Jahre 
1620 machte, wird an einem anderen Ort die Rede sein. Er 
erreichte das Alter von nahezu 75 Jahre und starb zu Leiden am 
25. Februar 1655. 

Daniel Heins teilt mit den meisten Gelehrten der damaligen 
Zeit dne Eigenschaft: er war Polyhistor. Wie Casaubonus, die 
beiden Scaliger, Salmasius und Gerard Janszon Vossius beschJif- 
tigti: auch er sich mit allen Zweimen des Wissens. Seine zalii- 
reichcn wissenbchaitlichen Schriften umfasste die gesamte Philo- 
logie, Theologie und Geschichte; aber er übertraf die eben ge- 
nahnten Männer noch insofern an Vielseitigkeit» als er auch ein 
gefeierter Dichter war. Das erkannte selbst Salmasius an» mit 
dem er sonst, namentlich in seinen späteren Jahren» circa 1644» 
in heftige litterarische Streitigkeiten verwickelt wurde. Sein Ruf 
als lateinischer Dichter Überragt wohl bei weitem jenen als nieder- 
ländischer; trotzdem besitzt er auch als letzterer waht halte Ver- 
dienste. Seine Diclitungsart erinnert allerdings ein wenig an jene 
des Sängers von Zorgvliet und er wird auch deshalb von vielen 
zu den Nachahmern Cats gezählt; im allgemeinen sind aber doch 
seine Dichtungen kraftiger ünd mit weniger nichtssagenden Flick- 
worten angefüllt. Von seinen lateinischen Geistesprodukten bloss 
^ie Ode ,,de contemptu mortis" erwähnend» welche wir 
übrigeos auch in einer niederländischen Obersetzung von dem 
Fläming Zevecote besitzen» nennen wir von seineu holländischen 



Digitized by Google 



— 417 — 



vor allem das Gedicht auf den Sieg und Tod Jacob van 
Heemskerks in der Seeschlacht bei Gibraltar — den Lobge- 
sang auf Jesus Christus — die Belagerung von Leiden 
seine, der Anna Vincher gewidmeten Elegieen und Liebes- 
lieder in der Tbeokritschen Manier und endlich die unter dem 
Titd »,Het ambacht van Cupido'* und ,,Emblemata van 
Minne" herausgegebenen Sinnbilder und Devisen, welche zum 
grössten Teil in der vuu seinem Freund Fieter Schrijver (Petrus 
Scriverius) im Jahre 1616 zu Amsterdam herausgegebenen Samm- 
lungseiner Gedichte („Nederduitsche Poe ma ta") enthalten sind. 
Von einzelnen Stücken sei hier nur das „Sterfhuys van Cupido" 
Erwähnung getihan, welches einen artigen Pendant sn dem von 
Cats dem griechischen Moschus nachgebildeten „Cupido ver* 
loren en nytgeroepen** bildet Ausserdem schrieb Daniel 
Heins 1639 ^^^^ mehrmals gebrauchten Pseudonym „Theo- 
criet a Ganda** — d. h. von Gent — ein Trauerspiel: ,,Moord 
der üunozelen", Amsterdam 1613, welches sich jedoch einer 
geringen Verbreitung erfreut zu haben scheint. Das glänzendste 
Zeugnis für seine niederländischen Dichtungen ist die Äusserung 
eines Deutschen, des Freundes Opitzens, Buchner, welcher, nicht 
etwa an Heins selbst, sondern an eine diesem gans fem stehende 
Person schreibt: „O wie hat mich jener Hymnus des Heindns 
ergriffen: in der That, ich Ifige nicht, aber durch das Lesen des- 
selben wurde ich so begeistert, so allen irdischen Verhältnissen 
entrückt, dass ich glaubte 

, Jere polo nitidosqiie taut per axes" 

und wirklich mit demjenigen zu sprechen, der der Gegenstand des 
Gesanges ist'* 

Aus der Zeit seiner Universitätsstudien in Leiden datierte, 
auch Heins inn%;e Freundschaft mit Pieter Schrijver, der allgemein 
unter dem latinisirten Namen Scriverius bekannt ist Dieser war 

ein warmer Verteidiger der religiösen und bürgerlichen Freiheit und 

stellte sich in den damaligen Religionskiinipfen auf die Seite der 
Remonstranten ; dass dieser Umstand gleichwohl das freundschaft- 
liche Verhältnis nicht im mindesten trübte, welches zwischen ihm 

T. U«Uwald-Sobu«id«r, Geicb. d. ai«d«rl. Litt. 27 
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und dem unverträgUchen contre - remoDStrantiacheD Daniel Heins 
bestand, Bcfaeint uns, bei dem damaligen Zeitgeist nm so be- 
merkenswerter, ab er in ebenso genauen Beziehungen su Hugo 

Grotius, Hogerbeets u. a. stand, welchen Heins lange Zeit hindurch 
bitter Feind war. 

Am 12. Januar 1576 zu Haerleiu von äusserst wohlhabenden 
Eltern geboren, genoss Schrijver in seiner Jugend den Unterricht 
im iAtein von dem berühmten Rektor Cornelius Schonaeus, welcher 
ihm auch die Vorliebe für die lateinische Föesie einflösste; diese 
Vorliebe verliess ihn nicht, als er 1593 die Leidener Universität 
besog, wo ein sechsjähriger Umgang mit van der Does, Scaliger, 
Jan Rutgersius, Marcus Zver. Bozhom, Daniel Heins und anderen 
dieselbe nur noch befestigte, ja, ihn sogar besiiramle, seinen blei- 
benden Wohnsitz in Leiden zu nehmen. So brachte er sein ganzes 
Leben abwechselnd in der Akademiestadt und auf seinem Land- 
gate Woelwijk, aber stets im Verkehr mit den berühmtesten Ge- 
lehrten und Dichtem seines Vaterlandes zu. Im Jahre 1650 ver- 
lor er das Augenlicht und 1656 seine teuere Gattin Anna van 
der Aer, die Tochter eines Schöffen von Leiden, mit welcher er 
siebennndflinfsig Jahre verbunden gewesen war. Seitdem er er- 
blindet, war Oudan seine Stütze bei seinen litterarischen Beschäf- 
tigungen. Nach dem Tode seiner Frau, übersiedelte er nach Oude- 
water, zu seinem Sohne Hendrik und starb in dieser Stadt am 
30. April 1660 — also wenige Monate vor dem Ableben Cats. 

Als Philolog, Gelehrter und vaterländischer Geschichtsschreiber 
Ist Schrijver einem grossen Publikum bekannt; seine Ausgaben des 
Vegetius, Janus Secundus, des Seneca, des Martial und Apulcjus, 
so wie seine historischen Werke über die Niederlande, sind noch 
heutsutage sehr geschätzt ; als Dichter — insbesondere als hollän- 
discher Dichter - dürfte er weniger bekannt sein ; gleichwohl sind 
seine von Simon Doekes 1738 herausgegebenen ..Nederduitsche 
Gedichten" durchgchends sehr sauber, anmutig und von wanner 
Liebe zum Vaterland, zur nationalen Sprache und zur Geburts- 
Stadt durchglüht. Vor allem vertheidigte er Haarlems £hre in 
besng auf die Erfindung der Buchdruckerkunst: einerseits schrieb 
er heftige Verse gegen die Mainser, andererseits einen „Lavxe- 
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Crans" (Lorbeerkranz) für Lorenz Koster, zur Feier des zweiten 
hundertjährigen Jubiläums dieser Erfindung. Dass er 1616 die 
DiederläncUschen Gedichte seines Freundes Daniel Heins sammelte 
und herauflgab, wurde bereits erwähnt. 

£s gehörte bis in die ^tere Zeit nicht lu den ungewöbn- 
liehen Dingen, daas aelbat berfihmte vaterländische Gelehrte die 
Pfl^ ihrer Muttersprache verwahrtosten, sich in derselben kaum 
ordentlich ansdrflcken konnten. Bei Schrijver stand dieselbe hin- 
gegen in hoher Achtung und ihre Ausübung lag ihm ebenso sehr 
am Herzen als jene des Lateinischen^ sowohl in der Poesie als 
in der Prosa. Ein Mann, dem — so wie ihm — der litterarische 
Ruhm seines Vaterlandes so viel galt, konnte die grösste Zierde 
desselben, Hugo Grotius, nicht anders als hochschätsen, ja, er 
war es, der auf sinnige Weise, mittels susammengefoltener Frobe- 
bögen seiner eben dasomal in der Arbeit begriffenen neuen Aus- 
gabe des Janus Secundus, die schwierige Au%abe bewerkstel- 
ligte, dem auf Loevestein gefangenen Staatsmanne von der 
Lage der Dinge im Land Nachricht zukommen zu lassen. 

Hugci de Groot, geboren 10. April 1583 zu Delfl, ge- 
sturbeu 28. August 1645 zu Rostork — gewöhnlich Grotius ge- 
nannt — dessen Name allein alles in sich ÊEUst, was die Ein* 
bildnng an GrOsse und wahrhaftem Ruhme vor unseren Geist zu 
zaubern vermag ^ gehOrt zu uàa der Wdtgescbidite an, als dass 
wir versuchen sollten die Geschichte seines Lebens in den engen 
Rahmen einer hollftndischen Litteratnrgeschichte zu zwängen ; sein 
wechselvolles Leben, die polnisch -religiöse Rolle, welche er in 
seinem Vaterland spielte, seine V'erv^ickeluug in das traurige Schick- 
sal Oldenbamevelds, seine Gefangenschaft auf Schloss Loevestein 
(161 g — 162 1), seine wunderbare Rettung durch Maria von Reigers- 
beig (22. März 162 1), seine zehnjährige Verbannung in Frank- 
reich (1621 — 1631) und endlich sem Obertritt in schwedische 
Dienste (1655) sind überdies so allgemein bekannt, als seine über- 
raschende Gründlichkeit in den verschiedenartigsten Fächern des 
menschlichen Wissen allerorts gewürdigt und anerkannt werden; 
wir begnügen uns daher in Nota einen ÜlK^rblick der Litteratur 
zu geben, auf welche wir bezüglich des Lebens und der Person- 
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lichkdt de Gioots verweiaen. Laurentius J. Hugo Grotius pa- 
pizaus. Amsterdam 1642. — Brandt, Casp., Historie van 
het leven des Herren Huig de Groot. Dordredit 1732. — 
Leve^que de Burigny, J. Vie de Hughues Grotius. Paris 1754. 

— Luden, Heinrich, Hugo Grotius, nach seinen Schick- 
salen und Schriften darij^estellt. Berlin 1805. — Butler, C, 
The life of H. Grotis. London 1827. — De Vries, H. Huig 
de Groot eo Maria van Reigersbergen. Amsterdam 1827. 

— Pradier*Fodéréj £ssai biographique et historique sur 
Grotius et son temps. St. Denis 1865. — Malier, L. Hugo 
Grotius, als latijnsch dichter beschouwd. Haarlem 1867. 

Seine Flucht aus Loevestein wurde dramatisch behandelt, von 
Frederik Üuim \l)c vlu|^l van lluig de Groot. Amsterdam 1742.) 

— Adr. P. Lüo-sjes (Huig de Groot en Maria van Reigers- 
bergen.) — Jos. André Bourlain dit Dumaniani. (Grotius ou le 
fort de Loevesteen; mélodrame historique. Paris 1810.) u. a. m. 

Femer sind noch zu Rate zu ziehen die „Brieven van 
Maria van Reigersbergh, H. Vollenhoven und G. D. J. Schotel. 
Middelburg 1857. Ober „de Groot als Historiker" S* Siegen- 
beek im „Institut**. Im Jahre 1886 ist ihm in seiner Vater- 
stadt Delft ein Denkmal errichtet worden. 

Seine /.ahlreichen Schrillen tragen alle einen Charakter an 
sich, es ist der Geist des Altertums in seiner schönsten Gestalt: 
der sich in ihnen ausspricht. Mag er als Kommentator der ahen 
SchriÜBteUer auftreten, als Historiker die Geschichte seines Vater* 
landes und seiner Zeit beschreiben, oder als gelehrter Theolog 
streiten, überall weiss er den Stoff mit mächtigem Geiste zu be- 
herrschen und in kflnstlerische Gestalt zu bringen. Aber damit 
ist seine Thätigkeit keineswegs erschöpft Durch sein berühmtes 
Werk „De jure belli et pacis" (Paris 1625) wurde er Be- 
gründer einer neuen Wissenschaft, des Staats- uud Völkerrechts; 
durch kleinere .populäre Schriften wirkte er auf grössere Kreise 
ein; mit seinen theologischen Arbeiten l^e er den Grund zu 
jener Aufinerksamkeit auf religiöse Pflichten, welche in Holland 
noch heutzutage so allgemem ist Die Autorität seines grossen 
Namens, stets in B^teitung von Christentum, Friede, Litteratur, 
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Freiheit, Toleranz und Tugend, war seit jeher ein kräftiges Bollwerk 
der Wahrheit und Moral. 

Als Dichter ist de Groot, gleich aeioem Freunde Schrijver, als 
hoUflndiflcher und lateinischer su betrachten. Seine lateinischen 
Dichtungen sind sowohl dramatischer als lyrisdier und didaktischer 
Natur. Von den dramatischen Werken verrät zwar der mit achtzehn 
Jahren geschriebene ,,Adamus Exul*' zur Genflge des Dichters 
aus.'serordentliche Fähigkeit für kttcinische Versifikation, enthält je- 
doch mehrfache Gebrechf»n in der Metrik , welche in dem i hoS 
erschienenen „Christus patiens" vermieden sind: minder be- 
deutend, was den Inhalt anbetrifft, ist das dritte Stück, der „So- 
phompaneas*'; aber in Bezug auf Sprache und Metrik ist es 
das verdienstvollste. Vondel fibertrug es in holländische Verse. 
Bedienen wir uns der Worte des Dr. MOller» dessen gründliche 
Monographie den grossen Holländer eben nur als lateinischen 
Dichter ins Auge fasst — um Huig de Groot als solchen zu 
charakterisit ren, so müssen wir sagen: dass allerdings Baudius den- 
selben zuweilen an Reichtum der Fantasie übertraf, tlass die Verse 
des Daniel Heins nicht selten wohlklingender sind als jene de (Vroots, 
dass aber kein anderer Dichter, so wie er, die tiefsten Gebeim- 
nisae der lateinischen Poesie ergründete, noch glücklicher die mo- 
dernen Gedanken seines Zeitalters in eine antike Sprache zu kleiden 
vertsand. Müller, Hugo Grotius als latijnisch dichter be- 
schouwd. So viel über de Groots lateinische Poesie. 

Als holhmdihcher Dichter genoss ei einen weil geringeren Ruf 
und wurde sogar von seinem Sohne Pieter weit übertroffen. Nichts- 
destoweniger schrieb er auf Loevestein eben in holländischer 
Sprache sein theologisches Epos ,,Bewijs voor den waeren 
Godtdienst**, vielleicht dasjenige niederländische Gedicht, welches 
den weitesten Gang durch die Welt genommen hat, während dessen 
von ihm selbst verfasste lateinische Übersetzung „De veritate 
religionls christianae*' zu den vorzögHchsten Blflten der la- 
teinischen Poesie der damaligen Zeit gehört. Martin Opitz über- 
setzte dasselbe zu Paris in deut^.che Verse. Von sonstigen hollän- 
dischen (iedichten de Gruots sei nur noch der ,,Ünderwijzing 
der gedoopte Kinderen'% die namentlich G. J. Vos sehr hoch 
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Stellte und jenes „Over de deugd van weinig te spreken*', 
welches er am 8. Siftrs 1619 im Kerker in Haag dichtete, £r^ 

wähnung j^ethan. 

Wir glauben einige Berechtigung zu haben, bei Huig de Groot 
den Hauptwert nicht auf den holländischen Dichter zu legen, son- 
auf den Repräsentanten der antikisierenden Schule. Der Umstand, 
dasB er die lateinische Sprache sogar auf Dramen anwendete, was 
weder van fiaerle, noch Dan. Heins, noch Pieter Schrijver gethan, 
scheint uns immerhin des Bemerkens wert 

Später werden wir Gelegenheit 6nden, hervorzohd)en, dasa 
eben die Dichter dieser antikisierenden Schule es waren, welche 
auf die Entwickelung unserer deutschen Litteratur einen so be- 
deutenden Einfiuss übten, aber nicht etwa durch ihre lateinischen 
poetischen Produkte, sondern vielmehr durch die Gedichte in ihrer 
Muttersprache. 




Digitized by Google 



ç. Kapitel. 



Amslerciamer Dichter- 
HeemsKerk. De Decker. Vos. 




er im Sommer des Jahres r624 den am Schlüsse des 



vorigen Kapitels erwähnten Gelehrten und Dichter de 



«êêSèê^ Groot in seiner Verbannung zu Paiis au%esucht hätte, 
würde in aeinem Hause einen jungen Mann angetroffen haben, 
welcher seinem unglücklichen Hauswirt nicht bloss als Landsmann, 
sondern auch als Blutsverwandter Heb und teuer war. Johan 
van Heemskerk — ein Neffe des berühmten Admirais Jakob 
Henrichson Heemskerk, der mit gleichem Erfolg das Eismeer am 
Nordpool (i5q6 — 97) und die Flotte der Spanier hoi Gibraltar 
(25. April it'oy) besiegte, war 1597 zu Anisiertiani geboren, 
studierte anfänglich zu Bayonne, später in Leiden Rechtswissen* 
Schaft (1617 — 1621), liess sich, nach mehrjährigen Reisen, im 
Haag nieder, wo er 1628 Advokat der Ostindischen Kompanie 
wurde, ging spater nach Amsterdam und starb daselbst im 
Jahre 1656. 

Seine ersten poetischen Versuche machte er während seiner 
Studienzeit in Leiden, und zwar bestanden dieselben in einem 
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liand freier Nachahmungen f)vids, welche anon\Tn erschienen 
uiai Burmaii5 und Brockhuizens besonderen Beifall errangen; erst 
Scheltema hat dieselben ihrem wirklichen Autor zugewiesen. 
Redevoering Over de Verdiensten van Mr. Johan van 
Heemskerk, voornamelijk als Dichter, in: Geschied, en 
letterk. Mengeiwerk. TeiL I. 144 (früher gedm^ in: De 
Letteroefentngen. 181 1. MengelwerL 9). Wenn wir 
Heemskerks Erstlingsgedichte soeben »,fireie Nachahmungen" 
nannten, sü ist dieser Begriff in seinem weitesten Umtange zu 
fassen; denn nur ein gründlicher Kenner Ovids vermag deren 
lateinische Quelle zu erkennen; jeder andere ^^nürde tiarin weiter 
nichts erblicken als ein getreues Bild der Amsterdamer Sitten 
vor 250 Jahren. Sie begründen seinen Ruf als Liet>esdicbter. 
Aber bekannt wurde Heemskerk erst durch sein grösstenteils 
prosaisches, nur stellenweise mit Gedichten durchwehtes Werk, 
„Bfttavische Arcadia«', dessen erste Ausgabe im Jahr 1Ö37 
erschien. Er war stets ein Bekämpfer der peinlichen Gerichts- 
pflege, sowie der lächerlichen Ilexenprozesse gewesen und eifert«- 
auch nun wieder gegen dieses nnzcitgemasse Verfahren; überhaupt 
ist seine ^^Arcadia" ein sonderbares Gemisch von ernsten Re- 
flexionen und launigen Gesprächen; unter der Form einer Reise* 
beschreibung teilt er allerhand Wissenswertes aus den Gebieten 
der alten Geschichte des Landes, der RecfatagelehrBamkeit, der 
Dichtkunst, aber auch der Galanterie mit. Als Vorwurf zum 
ganzen Werk dient eine von mehreren, zum Teil verliebten 
jungen Leuten ;uis dem llaau uulernommene Lu^lreise nach 
Katwijck, weshalb der Dicli!.er sich auch auf die Beschreibung 
der Strecke v(tra Haag nach Leiden beschrankt. Von den in die 
prosaische Erzählung eingeflochtenen poetischen Stücken sind die 
beiden Gedichte auf die Eroberung von Maastricht und von 
Rhijnberk die bemerkenswertesteiL Diese „Arcadia'' fand so 
aUgemetnen Beifall, dass sie vielen ähnlichen Werken zum Muster 
diente; Soeteboom, van den Bos, Elger, Willink, Le FVanoq van 
Berkhey a. a. haben sämtlich Heemskerk nachgeahmt, aber keinem 
ist es gelungen, ihm an Geist uiui lieblicher Naivetät, selbst iii< ai 
bei der Behandlung der ernsten, gelehrten Dinge, nahe zu kommen 
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— geschweLn- ihn zu erreichen; als die bekanntesten Nach- 
bildungen dieser Art seien hier noch die Wal eher sehe Arcadia 
von Gargon , die Zuidhollandsche von Bruin und die 
Hollandsche von A. Loosjes (1805) genannt, unter welchen 
die letzte die vorzOgUchste ist 

Unter seinen Dramen ist die Bearbeitung von Corneilles Cid 
die bemerkenswerteste. Sie hat sich nach Corver „T o o n e e I 
Aanteekeninge n'*, lange auf dem Theater gehalten. 

Der schon genannte Jeri mia^ de Derker war keineswegs 
so wie Heemskerk vom Schicksal becrünstigt, weder was die Er- 
ziehung noch was die Existenzrailtel anbetrifft. Sein Vater, ein 
Antwerpener von Geburt, war Kaufmann zu Dordrecht, später zu 
Amsterdam, und hatte Mühe genug, för sich und seine zahlreiche 
Familie den Lebensunterhalt xu erwerben. Jeremias wurde 1609 
2u Dordrecht geboren und starb 1666; gleichwohl ndunen wir 
keinen Anstand ihn zu den Amsterdamer Dichtem zu rechnen, da 
sein Vater schon bald nach seiner Geburt nach letzterer Stadt 
übersiedelte, und clc Decker beinahe sein ijanzes Leben in Amster- 
dam zubrachte. Gleich Renier Anslo nannte Vondel auch ihn 
einen „dichter van sierlijke netheid" und in der That werden 
seine Schriften noch heute als Muster sauberen Stiles gepriesen. 
Rembrandt gehörte au seinen vertrauten Freunden und malte ihn 
„aus Achtung vor der Kunst, nidit um Geld**. Was den Dich- 
tungen de Deckeis, welcher ohne alle Hilfe die lateinische, franzö- 
sische, engliche und italienische Sprache erlernte und in seiner 
Muttersprache sich an den Mustern seiner hervorragendsten Zeit- 
genossen, eines Hooft, Vondel, Camphuyzen. Ilu\gens, u. a. bildete, 
den Hauptreiz verleiht, ist die Innigkeit des (»efühles: diese tritt 
namentlich in den schönen Gedichten an seinen zu Batavia ver- 
storbenen Bruder und an seine Mutter bei des Vaters Tod, so 
wie in dem die Leiden Christi behandelnden „Char frei tag*« 
(Goede Vrijdag) zu Tage. Die aus übertriebenem Eifer für die 
römische Lehre entsprungene Verfolgung der Waldenser erweckte 
seinen tiefeten Abscheu und bewog ihn, diese Szenen des Jammers 
und Elends mit den lebhaftesten Farben zu schildern. De 
Decker überliess sich übrigens nicht bloss den Ergüssen seines ge- 
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fühlvolten Herzens: er war auch auf die Aiubfldtmg seines Geistes 
bedadit und legte in dem nmfangreicfasten seiner Werke, dem 

„Lob der Geldsucht" (Lof der geldzucht), einer in Erasmus 
ironischer Manier gehaltenen Dichtung, einen Schatz von Wissen 
und Welterfahruug nieder, der unser gerechtes Erstaunen erregt. 
Deutsche Übersetzung: Lob der Geldsucht. Hamburg. 1703. 
Man glaubte in diesem Gedichte eine Anlehnung an Cats zu 
finden, aber er sagt selbst, dass er durch Westerbaens Obersetzung 
des Erasmiscben Lob der Narrheit zu seiner Dichtung anger^ 
worden sei. Sein Gedicht An den Lenz, in dem er sich beklagt, 
die Reize desselben nicht geniessen zu kOnnen und das Erwachen 
der Natur in merkwürdiger larbcnprachi schildert, gehört zu 
seinen bekanntesten und auch vorzüglichsten. 

Von seinem anderen nicht minder berülimten Gedicht an 
den Morgen (Morgenston d) güt dasselbe was von Camphuyzens 
„Maysche Morgenstond" gesagt wurde; in B^leitung des 
prächtigen Stiches von J. Cuiken dient es lange Zeit zur Ver« 
ziemng der Wflnde in den hollftndischen Wohnungen. Ol>er De 
Deckers Epigramme sind die Ansichten geteilt 

Von den Dichtern niederen Ranges, welche als Zeitge- 
nossen und mitunter als persönliche Bekannte Vondels zu Anfang 
und in der ersten H.'üfte des siebzehnten Jahrhunderts zu Amster- 
dam lebten, mögen hier bloss Antonis de Hubert, Elias Herck- 
mans, Simon Ingen und vor allen Jan Vos Erwähnung finden, 
welcher letztere zumal die steife Klassizität des Schuldramas 
mit den wilden Ranken der Romantik überwucherte. 

Der Erstere war zu Zierikzee geboren, lebte aber grösstenteils 
zu Amsterdam» war Mitglied der bei Roemer Visscfaer sich ver- 
sammelnden litterarischen Gesellschaft und ein besonderer Krcuud 
Vondels, der ihm sogar seine Amste rdam srhe Hecuba widmete; 
seine Übersetzung der Psalmen wurde lange Zeit höher ge- 
halten als jene des Brüssler Mamix. — Herckmans gab 1634 
ein umfangreiches Lob der Seefahrt (Der Zeevaert lof) heraus, 
welches in sechs Bflcher abgeteilt, mehr nur dne gereimte Ge. 
schichte der Schiflahrt von den frOhesten Zeiten an ist und mit- 
hin mehr einen historischen als einen dichterischen Wert beutst 
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— Simon Ingen, dessen Verdienste erst in dieseip Jahrhundert 
zur Geltung gebracht wurden, und dessen ,,Getrouwe Herderin** 

— eigentlich nur eine Bearbeitung des italienischen Stückes von 
Contarini — bei J. van Broekhuizen (geb. 1649 ^ Amsterdam) 
grome Anerkenning fimd / schrieb meist eiotiache oder epigram- 
matisdie Gedichte» welche^ obgleich in geringer Anzahl, den Ver* 
fasser, über dessen Leben gar nichts bekannt, uns als üebenswOiw 
digen Liebesdichter ze^n. 

Was Jan Vos anbetrifft, so wird es vielleicht manchen wun- 
dern, denselben auf dem untergeordneten Plat2e zu treffen, welchen 
wir ihm anweisen zu müssen geglaubt haben. Uns ist übrigens 
keineswegs unbekannt, dass er im hohem Mass die Bewunderung 
seiner Zeilgenossen besass, ja sich einbildete sogar, mit Vondel 
im Drama rivalisieren sn können; sollte ihn vielleicht der Umstand, 
dass die Stadtregiening von Amsterdam ihn, mit Obergehuug des 
Agrippinischen Schwanes, in die Direktion des neuen Theaters ge> 
wählt hatte, zu solch einer masslosen Selbstüberschätzung verleitet 
haben r' Um Vondels Stücke von der Amsterdamer Schaubühne zu 
verdiiin-en , bloss um sie durch abstossende Ungeheuerlichkeiten 
zu versetzen, wie Jan Vos es that, dazu war wohl niemand be- 
rechtigt, am allerwenigsten aber dieser Amsterdamer Glaser, dessen 
grösste Wollust .es war, sich im Blute zu walzen und möglichst 
lang bei der Ausmalung Entsetzen erregender Szenen, Martern, 
Grausamkeiten u. s. w. zu verweilen; Vondel hat manches f&r 
unsere Begriffe Undramatische niedergeschriebene; aber niemals 
hat er uns geborstenen Särgen gegenüber gesteilt, in denen Leichen 
von der Feuersglut „gebraten'' werden, während andere überrascht 
ihr Haupt aus den Gräbern hervorrecken, um zu sehen was da 
vorgebe — wie Jan Vos bei Gelegenheit des Brandes der neuen 
Kirche zu Amsterdam im Jahre 1645 dies gethan hat. Dass ein 
dramatisches Werk wie sein „Aran en Titus** (1641), obgleich 
anfangs dasselbe, wir wissen es sehr wohl, die ganze Welt in 
Erstaunen versetzte, aber trotz der anerkannt fliessenden Verse, 
in denen dieses Trauerspiel verfasst ist, keine nachhaltende Wir* 
kung hervorzubringen vcrmuchic , sondern jener wohlverdienten 
Vergesssnheit anbeimhel, in der es nur mehr zeitweilig das Auge 
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des Liiterarhistorikers aufsucht — erklärt sich leicht aus der Uu- 
natürlichkeit der darin vorgeführten Charaktere, der Anhäufung 
von widerlichen Gräuelszenen , dem Überraass an unziemenden 
Ausdrücken u. s. w. Wohl hat auch unser deutscher Schiller mit 
seinem Emlingswerk, den Räubern, eben keine sehr sarte Saite 
angeschlagen; aber er besass Einsicht genug, um diese Richtung 
nicht zur tonangebenden machen zu wollen, sondern schlug als- 
bald einen anderen, gemässigteren W^g ein ; — Vos hingegen ver- 
sank je länger, desto tiefer, in einen Pfuhl von Ungeheuerlichkeiten 
und Unnatürlichkeit. 

Man mag sich aber vom ästhetischen Standpunkte aus noch 
so sehr an den Gräueln von Jan de Vos' Musse ärgern, entschieden 
fielen sie in den Geschmack der Zelt, waren in einer Art von 
wilder Genialität geschrieben. 

Diese war es audi gewiss, die sein Publikum so packte. 
Selbst des eleganten Hooft gelehrter Freund Barlaeus konnte sich 
gar nicht satt an dem StQcke sehen. In seinen Epistolae, 
Seite 858, schreibt er an den Herrn van Zuiiichen über dasselbe: 

„Ich habe es siebenmal gehört, ganz eegen meine Gewohn- 
heit, denn ich leihe sonst diesen Spielen nicht mehr als einmal 
mein Ohr. Herr Hooft hat es auch auf mein Anraten gehört 
und war darüber wie vor den Kopf geschlagen. Van der Buiig 
hat es gehört und war starr vor Erstaunen. Vondel hat es ge- 
hört und sagte: das ist ein Mann von wunderbarem Verstand . . . 
Das ganze Altertum hat kein tragischeres Trauerspiel und vielleicht 
stossen sich die strengen Tadler nur daran, dass es zu traurig 
ist . . . die ganze Tra-öciie, wie sie gespielt wird, hat er ein 
halbes Jahr lang im G edäc Ii tnis behalten und danach 
schreiben lassen. £s ist wohl wert, dass Sie es hier hören oder 
lesen." 

Professor W. Creizenach in Krakau schrieb in den Berichten 
der philosophisch-historischen Klasse der Königlich 
Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften: Ober die 
Tragödien des Holländers Jan Vos auf der deutschen 

Bohne (1886). Creizenach bestätigt Bilderdijks X'ermuten. dass 
in Vos' Stück der Titus Andronicus Shakespeares zu erkennen 
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sei und macht darauf aufmerksam, dass in Deutschland im Jahre 
1661 ebenfalls eine bis jetzt nur wenig bekannte Bearbeitung von 
Shakespeares Titus Andronicus von H. Thomae erschienen 
sei (erwähnt bei Gervinus)^ die dieselben Abweichungen vom 
Origiiial zeigt, wie bei Vos. Das deutsdie Stück heisst: Titus und 
Tamyris oder Trauer-Spiel, Beygenahmt die Rachbe« 
gierige Eyfersucht. Aufgesetzt von Hieronymo Thomae 
von Augsburg. Gedruckt zu Glessen, bei Joseph Dietrich 
Hampeln, der Löblichen Universität bestellten Buch- 
druckern. 

Im Deutschen wie im Holländischen tritt Satuminus ohne 
vorherigen Kampf um seine Krone gleich als Kaiser auf. Titus 
kehrt mit der gefangenen Gotenkonigin aus dem Kriege surfick 
und bietet ihr die Krone an, die sie anfänglich ausschlägt; aber 
als sie vernimmt, dass ihr Geliebter, der Feldheir Aran, auf dem 
Altar des Mars geopfert werden soll, willigt sie du, die Gemahlin 
des Kaisers zu werden, falls dieser Aran begnadigt. Im Deutschen 
wie im Holländischen finden wir die gleiche Szene beim Wieder- 
sehen der Liebenden nach der Vermählung der Königin, in beiden 
erleidet Aran vor den Augen der Zuschauer seine Strafe; der 
Boden sinkt unter seinen Füssen weg und er kommt in den Flammen 
um, wahrend er bei Shakespeare nur zum qualvollen Tode ver- 
urteilt wird. Beide Stücke sind in Alexandrinern geschrieben; zwar 
treten bei Thomae zuweilen allegorische Gestalten' anstatt des 
Chores auf, wenn aber der Chor auftritt, verherrlicht er dieselben 
Gedanken wie im Aran und Titus, doch giebt es auch manche 
.Abweichungen des deutschen Dramas vom holländischen. Der 
deutsche Dichter besass grössere Schulgelehrtheit als sein Vorbild, 
er gotisiert und romanisiert z. B. ganz stilgerecht die überlieferten 
Namen. Auch in der Form ist ein Unterschied bemerkbar. „Von 
der kräftigen Roheit der Vossischen Sprache finden wir bei 
Thomae nichts mehr. Seine Sprache kriecht trivial und diQrftig 
dahin. Zuweilen wagt er einen Ificherlichen Versuch, sich mit 
Hilfe der gangbaren Schutvorschriften för den poetischen Stil zu 
einem höheren Pathos em})or/uachwingeii, um alsdann gleich wie- 
der in die frühere Kümmerlichkeit zurückzusinken,** sagt Creizenach. 
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Da non die Abweichungen des deotschen Stückes weder aof 

^skespeare, noch auf die Bearbeitung desselben Stückes von den 
englischen Komödianten zurückzuführen sind, so ist wahrscheinlich 
Titus und Tamyris nach Araa und Titus bearbeitet worden. 
Mit Sicherheit lässt sich dies jedoch nicht nachweisen. Anders 
steht es mit Vos' nächstem Stück „Medea**, das wenn möglich 
noch abachieckenderet noch nngestaltere^ nodi mehr mit haarsträu- 
benden Gräuehi erf&Ute Sienen xeigt; dazu kommt, dass der Ver- 
ÜEMser in diesem zweiten Trauerspiel alle Regefai der Kunst, als 
sinnlose Beschränkung des freien Gedankenfluges, über Bord warf, 
wie er dies ganz unumwunden in einer hochtrabenden Vorrede 
dazu auseinandersetzte, in welcher er mit Verachtung: auf Horaz, 
der sie vorschrieb, herabblickt und Spiegheis Vers sehr selbstge- 
Ûllig auf sich anwendet: 

„Musi denn ein dratsclMr Dichter wirklich sdn erfahreo in Roms und 

Cridas Spnuh'?** 

Von der Me de a fand Creizenach eine deutsche Übersetzung 
in einer Handschrift der K. Bibliothek in Wien, die sich im 
Anfang des achtzehnten Jahrhunderts im Besitz der unter EUensons, 
Haackes und Hoffinanns Direktion stehenden Schauspieler befand. 
Das deutsche Stück heisst Die rasende Medea mit Arlequin, 
t inem verzagten Soldaten, welcher letztere nach dem da- 
maligen deutschen Geschmack den Begleiter des Jason ersetzt. 
Seine Rolle ist im Stuck nur angedeutet, die Schauspieler waren 
gewolmt, als Harlekin nach Ort, Zeit, und Gel^enheit zu impro- 
visieren. Geqûelt ist es u. a. in Breslau im Jahre 1724. Die Hand- 
lung beider Stocke verlauft ganz gleich; die Verse des hollän- 
dischen Dichters sind beinahe wörtlich in deutsche Prosa flbexietzL 
Im ersten Akt spricht die knieende Medea: 

„O achlane Heuchelei, dm Stütse aller Staaten, 
O Herz, das Galle ftillt, du Mund voll Hnnigfladen! 
Die bittre Zange sihm* und gieb ihr aussen Klang; 
Loss kosen, bitten mich mit der Sirenen Sang; 
(sie sieht auO 

Ist das nicht Feij^hcit ? — Nein, die Weisheil gicht mir Rat, 
Dich schmückt der Lorbeerkranz, du edle tapfre That, 
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(kniet wieder her) 

Die bei dem Tafetlicht den festen Hanüsdi Bebt. — 
Für meine Heodidei Veneibimg gern mir giebt** 

In der alten Handachrift es: 

„O glorwOrd^ Heuclilerey. Eine Pyramis der Klugheit, 
welcher Hertz mit Galle durchmengt, aos Ihrem Mande aber lauter 

Honig und Konfekt hervorgiebt! regiere meine Zunge, dass sie in 
den obren des l'rintzen Jasons lieblicher als eine Syrene klingen 

möge (raset) Nein die Weissheit wil meyne Ratgeberin 

seyn (red wiederum vernünftig). O edle Tapfferkeit, die du würdig 
mit LorbeerbUUtero gekröhnt zu werden verzeihe meiner Heuchlerey, 
alldieweil nar diessesmahl die Noth die Gesetze vorschreibt'* 
Bei Vos sagt Jason im zweiten Akte: 

,,Sind (lies Lippen, Nekiar draos zu saugen? 
Komrm kein heller Strahl mehr aus den Augen. 
Auf der Wang' verblüht i»ind Lilie und Rose." 

im Deutsclien: 

„Sind dieses die Lippen , auft welchen ich so viel Nectar 
Küsse gehoblet? O ibr nunmehrogeschlossene und leyder nicht 
mehr helleuchtenden äugen Sterne, lasset Ihr keine Sonnen Strahlen 
mehr von £uch scfaiessen; die rosen und UUen sind auff £urer 
Wangen verdorret" 

Man sieht wie genan der deutsche Dichter dem holländischen 
nadige folgt ist 

Ausserdem schrieb Vos eine Komödie DeFlucht van,,üene*', 
in der er tiefste Schamlosigkeit und Gemeinheit in plumpster Weise 
auf die Bühne bringt und welche — im Amsterdamer Dialekte 
geschrieben — mit den plattesten Ausdrucken und empörendsten 
Rohheiten erfüllt ist £r selbst wollte es in die Ausgabe seiner 
gesammelten Werke nicht aufnehmen, aber das Publikum wollte 
nun einmal das StOck nicht missen; so musste er nachgeben. 
Ober den Dichter and seine Stellung so den Dichtem seiner Zeit, 
siehe Dr. J. A. Wory, Jan Vos. Unter Vos Gedichten verdient 
hervorgehoben zu werden de Zege der Schiiderkunst. Er 
starb zu Amsterdam am ii. Juli 1Ö67. 
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Es ist leicht möglich, dass man erwartet in cüesem Kapitel 
die Nachfolger Vondels kennen zu lernen, da sie doch ihren Haupt- 
sitz in Amsterdam hatte und die Bühne dieser Stadt lange Zeit 
ausschliesslicli beherrschte. Man mag getäuscht worden sein. In- 
folge seines ausserordentlich hohen Alters reichte Vondei aber 
schon zum Teil über das als Abscbluss unseres ersten Ab- 
schnittes gesteckte Ziel binans; seine ScbOler gehören zum weit- 
aus grösseren Teil dem nächsten Zeitabschnitte an; wir werden 
daher die Schule Vondels und deren Mitglieder spater kennen 
lernen und der Vollständigkeit des Bildes halber erst dort jene 
Wenigen auftühren, welche, wie Renier Ajisio und Gerard Brandt, 
ihrer Lebensdauer nach noch zur g^euwärtigen Litteraturperiode 
gerechnet werden könnten. 




"V 
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10. Kapitel. 

Südniederländische Dichter. 



ahrend die nördlichen Provinzen im Glänze des „goldenen 
Zeitalters" prangten, stand die Wiege der niederländischen 
Dichtkunst, das Vaterland Maerlants und van Heelns, 
schmucklos und entblOsst, ja verlassen und gemieden da. Wie 
hätte es aber auch anders kommen können? Nach den blutigen 
Jahren 1572 — 76 waren eben Flandern und Brabant vorzugsweise 
der Krie^^sschaup!alz gewesen; und als diese Länder wieder in das 
alte Joch verfielen, floh alles, was einen Wert auf politische und reli- 
giöse i i i!i 11 legte, nach den nördlichen Provinzen. Wenn wir 
den Berichten in van Meterens Historien Glauben schenken 
dürfen, so wurde Flandern in den ersten Jahren nach der Er- 
oberung von Antwerpen eine förmliche „Wolfsgrube", wo Acker- 
bau und alle Gewerbe entkräftet damiederlagen; um wie viel mehr 
musste dies nicht von der Kunst und Wissenschaft gelten, um 
wie viel mehr nicht von der freien Dichtkunst, die keinem Tyran- 
nen huuiigt, die nur dann sich inächti^^ zu entfalten vermag, wrnii 
sie das Wort kriechender Schmeichelei nicht stets auf den Lippen 

T. Uellw»ld-So]in«id«r, ü««ch. d. nieder!. Litt. 2B 
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su führen braucht? Dazu brach mit der fremden Herrschaft auch 
die fremde Spradie gleich einer Sündflut über die flämische 
Sprache herein. Damals verliessen viele sndholländische Dichter 

ihr Vaterland und ihr Erbe: Der Maler und Dichter Karel van 
Mander suchte einen Zufluchtsort in Haarlem, später in Anister- 
daiii; Jeronymus van der Voort, jarob Duym u. a. entzogen sich 
gleichfalls durch die Flucht der Tyrannei des Herzogs von All)a. 

In jenen Tagen tiefster Erniedrigung verlor Süd • Holland 
auch sein bedeutendstes dichterisches Talent, Jacob van Zeve- 
cote, welchen Willems mit Recht „de prins der belgische dich* 
ters** nennt Er wurde am 16. Januar 1596 zu Gent geboren. 
Schon mit sechzehn Jahren gab er Beweise seiner poetischen 
Anlagen. Seine ersten Gesänge waren einer Genter Scluaien ge- 
weiht, welche er unter dem Namen Thaumantis besingt. Als er 
sich in seiner Liebe tlurch die Untreue seiner Geliebter betrogen 
sah, bescbloss der tief gekränkte Jüngling sich von der Welt /.u- 
rückzuziehen. Er trat in das Augustinerkloster zu Gent. Die Ab> 
geschiedenheit brachte ihm jedoch nicht den erhofilen Trost und 
deshalb unternahm er eine Pilgerreise nach Rom. Nur kurze Zeit 
verweilte er in der Hauptstadt der Christenheit, und kehrte dann 
wieder nach seiner Heimat zurück; allein die Ruhe, welche er 
suchte, schien er nirgends zu finden. 

Diese Rückkehr in sein Vaterland möchten wir, mit F. A. 
Snellaert mSchets eener Gesch. d. oed. Letterk., als den 
Abschluss des ersten Abschnittes in seinem poetischen L*eben, der 
Periode des XiebesUeds, bezeichnen. 

Im Jahre 1625 begab er sich nach Leiden, um seinen Neflfen 
Daniel Heins, der — wie bereits gesagt wurde — daselbst Pro- 
fessor war, zu besuchen. Nachdem er sich einige Zeit in Hol- 
land aufgehalten, trat er zur reformierten Lehre über und wurde 
bald darauf als Prüfessor der Geschichte an die Hochschule zu 
Harderwijk berufen, wo er am 17. März 1642 im siebenundvier- 
zigsten Lebensjahre starb. Siebe über ihn: Euter pe (Amster- 
dam 1810); — Willems, Verh. over de nederd. tael eo 
letterk., Band II. und die Einleitung zur Ausgabe seiner Ge- 
dichte von Ph. Blommaert (Gent 1840). Diesen zweiten Ab- 
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schnitt seines dichterischen Lebens widmete er vorzüglich dem 
didaktischen und dem dramatischen Gedicht.] 

Verdankte Zevecote lange Zeit den grr)sseren Teil semer Be- 
rühmtheit seinen lateinischen Schöpfungen auf dem Gebiete der 
Poesie, so ist sein Hauptwert doch in seinen flämischen Diditangen 
zu suchen; leider entbehrte man bis zum Jahr 1840 eine Gesamt- 
ausgabe derselben, was gewiss auch der Verbreitung dieses Dich- 
ters Eintrag that. 

Abgesehen von einem Band lateinischer Gedichte, so wie von 
zwei Trauerspielen in der.selheu Sprache ,,Maria Stuarta" und 
Ros iiü IUI da •' — besitzen wir von Zevecote eine artige Samm- 
lung „Sinnebeeldeu" tEmblemaia), in welchen sich eine Üiessende 
Versiûkation mit einem lebendigen barbentone paart — eine gute 
Übersetzung von Daniel Heins Ode „de contemptu mortis" (unter 
dem Titel: Verachtinge des Doots) — und eine Anzahl Ge- 
legenhetts- und Liebesgedichte. Als Dramatiker widmete er seine 
ganze poetische Kraft der tapfern Verteidigung von Leiden. Diese 
denkwürdige Seite der niederländischen Geschichte lieferte ihm den 
Stoff zu einem Trauerspiel „Beleg h van Leyden" und zu einem 
,,frdhlu:hendenden Spiele" (blij-eindich spei) ,,Ontset van Leyden** 
Kntsal/ von Leiden), welche beide jedoch wahrscheinlich nicht zur 
Aufführung bestimmt waren. £s sind weit mehr dramatische Ge- 
dichte als eigentliche Trauerspiele — aus Monologen und Chor- 
gesängen mit einer gewissen Regelmassigkeit zusammengesetzt 
Was den Stil anbetrifit, so ist derselbe so kraftvoll, so reich an 
Poesie, dass in dieser Beziehung Zevecote hinter keinem seiner 
Zeitgenossen zurückzustehen braucht. Höchstens wäre anzumerken, 
dass die Ausfälle gegen Spanien allzusehr die Merkmale des un- 
veräöhnlichesten Hasses gegen die Unterdrücker seines Vaterlandes 
an sich tragen. Von den \ aterländischen Heiden sagt der ge- 
lehrte Herausgeber seiner Gedichte, Ph. Blommaert: „Ihre Sprache 
ist männlich — ihre Gefühle sind gross: unerschütterlich in ihrer 
Handlungsweise, fürchten sie Spanien mehr als den Tod.** 

Das war der letzte und zugleich der kräftigste Fluch gegen 
die Vertilger der niederländischen Nationalität in deu südlichen 
Provinzen. Aber dieser Schmcr-.ensschrei taud keinen Wiederhall 

28« 
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auf dem Boden, wo des Dichtexs Wiege gestanden. £m Scfants- 
kordon umgab die Vereinigten Provinten und verwehrte den 

flämischen Büchern den Zutritt auf flämischen Grund. Die na- 
tionale Sprache, welche sich, so zu sagen, mit den Ideen der 
Neuerer identifiziert hatte, flösste den fremden Herren Verdacht 
ein; selbst Erzherzog Albert, mit der souveränen Gewalt über die 
gesamten Niederlande bekleidet, teilte diesen Abscheu vor derselben; 
das ausserste, wozu er sich herbeiliess, war, dass er den Flamingen, 
die keine andere als ihre Volkssprache verstanden, deutsch ant- 
wortete. Es scheint übrigens nicht, dass dieser Fürst gegen seine 
wallonischen Unterthanen höflicher verfahr: nach den Aassagen 
der Geschichtschrciber benutzte er in seinen Antsvortcn keine 
anderen Sprachen als die lateinische, deutsche oder spanische. 
Innerhalb der unterworfenen Landesstrecken war wohl der öffent- 
liche Geist in Bande geschlagen, gezähmt; aber an den Grenzen 
wachte ein unermüdliches Heer Emigrierter und lauerte auf die 
erste günstige Gelegenheit, um das väterliche Erbe den Händen 
des Fremdlings zu entreissen nnd das GefilhI ftlr Freiheit und Un* 
abhängigkeit neuerdings daselbst wach zu rufen. Der Löwe war 
seine Fesseln noch nicht gewOhnt und man fühlte, dass man die- 
selben straffer anzieiien müsse. Die Buchdrucker und Verleger 
wurden eidlich verptiichtet, keinerlei tiem katholischen Glauben 
schädliche Bücher herauszugeben oder in Umlauf zu setzen, und 
die Zensur zog es vor, eher einem sittlich -schlechten Buch ihre 
Genehmigang zu erteilen, als ein Werk zuzulassen, welches den 
Selbstdenker verriet. 

Attf diese Wttse wurde es den südlichen Provinzen verwehrt, 
an den litterarischen Fortschritten teilzunehmen, auf welche 
sich die nördlichen mit Recht so viel zu gute ihaten. Einige 
Rhetorik-Kammern fuhren allerdings noch fort, sich an der Beant- 
wortung von Preisfragen zu beteiligen, und einzelne wackere Männer 
besassen noch Unabhängigkeitssinn genug, um ÜDeundschaftUche 
Beziehungen mit holländischen Schriftstellern anzuknfipfen. Allein 
diese vereinzelten und vorübergehenden Verbindungen blieben ohne 
Einfluss auf die allgemeine Kultur; das Volk sah sçine Sprache selbst 
von denjenigen vernachlässigt, welche es sich zur Au%abe gemacht 
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hatten, ihnen eine andere als nur asketische zu verschaffen. Die 
Rhetoriker, für die Dauer des zwölfjährigen Waffenstillstandes in 
ihre alten Rechte eingesetzt, fühlten sich ausser Stand die Bahn 
des Fortschritts zu betreten. Um etwas dazu beitragen zu können, 
der Sprache und Litteratur ihre Würde wiederzugeben, hätten diese 
Institute eine voiUsändige Metamorphose erfahren müssen; es 
fehlte ihnen dazu an Aufmunterung von oben. Ehedem hatte man 
die Forsten selbst Belohnungen austeilen sehen; jetzt hätte der 
unbedeutendste Höfling seine Wurde zu geûlhrden geforcbtet, in- 
dem er eine in Misskredit gefallene Einrichtung in seinen Schutz 
genommen hütte. Es ging damals mit den Khetorik-Kanimciu, wie 
es früher mit den Zünften und Genossenschaften der Fall gewesen 
war: ihre sittliche Kraft war gebrochen, ihr EiuÜuss verachtet 
und der so hochgeachtete Titel „Poet" wurde zum Spottnamen. 

Gleichwohl dürfen wir nicht glauben, dass die nationale 
Litteratur- in* den unterworfenen Provinzen einen gänzlichen Still- 
stand erfahren habe. Trotz der augenscheinlichsten Begünstigung 
der belgisch*lateinischen Litteratur, rang der Volksgeist noch 
mutig den Kampf der Verzweiflung. Es ist der Tyrannei nicht 
gegeben, ein edles Streben mit einem Schlage zu vernichten, kein 
Volk wird plötzlich aus der Freiheit in die tiefste Sklaverei ge- 
stürzt, ebenso wenig als man aus Sklaven mit einem Male ein 
freies Volk schaffen kann. Das fortschreitende Werk der Zivili- 
sation machte sich in allem fühlbar, in den schönen Künsten und 
in den Wissenschaften. Inmitten dieses allgemeinen Entwickelungs- 
triebes konnte der Ausgangspunkt der Bew^nng, die nationale 
Litteratur, unmöglich mit Regungslosigkeit geschlagen sein: keine 
• menschliche Krall ist im stände solche Resultate /u erzielen. Trotz 
der gewaltsamen Trennung von Holland, trotz der ;?eringeii gegen- 
seitigen Verbindung der eroberten Provinzen untereinander, trotz 
dem Mangel eines litterarischen Mittelpunktes, traten die neuen 
Modifikationen in den grammatikalischen und prosodischen Formen 
in allen Landesteilen zugleich auf. Daniel Heins» auf welchen, 
als gebomen Genter, die Flamingen nicht ungegrnndete Ansprüche 
erbeben — hatte, in die Fussstapfen seines Landsmanns Jan van 
der Noots (gest 1590 zu Antwerpen) tretend, dem Heldenvers 
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einen mit dem Sprachgenie mehr übereinstimmenden Schwung 
verliehen. Qeichieitig beinahe wurden ähnliche Anstrengungen 
von Jacob Ymmeloot aus Ypem gemacht Von dem jetzigen 
Standpunkt des niederländischen Versbaues betrachtet, ersdieint 

Ymmeloots Theorie sehr gebrechlich; aber deshalb ist es nicht 
minder wahr , (las> seine Verse weder des W(ihllauLs noch einer 
männlichen Kraft entbehren« Siehe hierüber Prudens van Duyse, 
Verhandel ing Over den nederiandschen versbouw. 's Gra- 
venhage 1854. Nach ihm lag es am Rhythmus, daas so viele 
Dichter das Lateinische dem FlSmisdien vorsogen; allerdings wurde 
dieser Umstand vielfoch — von den einen aus Furdit» von den 
anderen aus niedriger Schmeichelei, sum Vorwand genommen, um 
ihren Abfall von der nationalen Sache zu beschönigen. Die Sprache 
ist kein toter Knr})er, auf welchen die galvanische Kraft des 
Geistes wirkungslos bliebe; sie ist vielmehr ein weicher und knet- 
barer Stoff in den Händen jedes Volkes, dass das Gefühl seines 
eigenen Wertes besitzt. 

Das Beispiel und die Erfolge Ymmeloots waren von grosser 
Bedeutung itlr Ypern. Wie Oudenarde unter Castelijn, so wurde 
diese Stadt fOx einen Augenblick det Mittelpunkt der litterarischen 
Bewegung in Westflandem. Ymmeloot behauptet, dass in seiner 
Vater>tadl allein sein Voibild ebenso viele flämische Dichter wach- 
gerufen habe, als die gesamten übrigen spanischen Niederlande 
aulzu weisen hatten. Diese Grossrednerei wäre weniger ein Be- 
weis von einem wahren Fort s( h ritt in der Litteratur, als von 
einer allgemeinen Reimwut. Wie dem auch sei, das Beispiel 
Ymmeloots brachte seine FrOdite für die westlichen Teile Flan* 
dems; er fand ernste Nebenbuhler an dem Herrn von Terdeghem, 
an Jan' Bellet und an Claude de Clerck. Der letztere insbe- 
sonders besass eine liebliche poetische Ader, und war reich an 
geistreichen Einfallen. Die Chronisten versichern, dass er bei Cats 
in ausserordentlichem Ansehen stand. — Alles dies hielt jedoch 
den Gang der Ereignisse nicht auf: wir haben zuvor gesagt, dass 
der Volksgeist mutig den Kampf der Vei^.weiflung focht; aber es 
war eben ein Kampf der Verzweiflung. Von Tag zu Tag mehr 
und zuletzt ausschliesslich den didaktisdien und selbst den dof^ 
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matischen Ton annehmend, geriet die Litteratur der spanischen 

Niederlande schliessh'ch gänzlich auf das religiöse Gebiet. Die 
Klöster vor allem lieferten eine Srhar Dichiei und Prosaisten, 
welche die Didaktik mit einer lur den Cieist sogar ziemlich fesseln- 
den Mystik zu paaren wussten. Der erste Dichter, der sich unserer 
Feder darbietet, ist Justus Harduyn» der geliebte Schüler Justus 
Lipsius' und ein Blutsverwandter des vorhin besprochenen 
Zevecote. Am ii. April 1582 su Gent geboren, ergriff Harduyn 
(fie geistliche Laufbahn und wurde Pastor zu Audegem nächst 
Dendermonde; gestorben 1630. — Schrant gab eine Auswahl 
aus seinen Gedichten heraus. Er gehörte zu den gelehrtesten 
Männern seiner Zeit und war der erste, der den französischen 
Versbau auf die flämische Poesie anwendete; mit besonderer 
Sorgfalt vermied er den Gebranch von Fremdwörtern. Das be- 
kannteste seiner teils in Prosa, teils in Versen geschriebenen 
Werke betitelt sich: „Goddelijke wenschen«". Es sind Ergüsse 
einer liebenden Seele, in einer höchst leidenschaftlichen Sprache 
an Jesus gerichtet, welche aber stellenweise mehr ein irdisches 
Gefühl zum Durchbnich kommen lässt Deriei Ergüsse fielen sehr 
in den (ieschmack der frommen und träumerischen Seelen jener 
Zeit, welche, der Wechselfülle des Lebens in den Tagen politischer 
Umwälzung müde, in Klöstern und Beginenstiften eine Zufluchts- 
stätte gesucht hatten. Das Lied insbesondere beutete diese Geistes- 
richtung aus und wenn uns der Name des Sohnes Gottes nicht 
von Zeit su Zeit ans dem Irrtum risse, wäre man versucht, zu 
glauben, man lese die glühendsten erotischen Gedichte. 

Allein diese weltliche Farbe verschwand alstMÜd ans der 
geistlichen Dichtung. Man findet sie weder bei dem Pastor von 
Antwerpen, Willem van der Eist, noch l>ei Pieter Gheschier. 
Der erste gab 1O22 zu Antwerjjen eine Sammlung „Geestelycke 
Dichten" heraus, worin er die verschiedenen Stäntle der Gesell- 
schaft, in Verbindung mit den ihnen anhaftenden Pflichten, sowie 
mit den Obeln ins Auge fasst, welche den socialen Frieden stören. 
Der zweite, Ptastor des Beginenstifts zu BrOgge, veröffentlichte 
• gleichfalls zu Antwerpen, im Jahre 1643, eine Obersetzung des 
lateinischen Werkes von Antonius a Burgundia, unter dem Titel: 
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„Des Wereldts Proefsteen'*. Diese beiden Schriftsteller zeichnen 
sich durch Reinheit der Sprache und fliessenden Versbau aus. 
Gheschîer ist ohne jeden Gedankenau&chwung; aber van der 
Eist besitzt poetischen Sinn und man ersieht mit leiditer Mflhe 
aus seinen Gedichten, dass er seine Lieblingsmuster Heins und 
Cats mit gutem Erfolg studiert hat. 

Überhaupt nahmen die südholländischen Dichter in der Regel 
sich mehr Cats oder einen Vertreter seiner Richtung, als Vondel 
und Huygens som Vorbild. Dies kam grossenteils daher, dass 
cUe Pflege der Sprache in den spanischen Niederlanden bereits 
zu sehr verwahrlost war, als dass man noch einen kiftftigen, 
bündigen Stil zu schätzen gewusst hätte. Der Fehler lag im 
gleichen Masse am Dichter und am Volk. Ein treffendes Bdspiel 
hiervon bietet sich uns in Willem Caudron von Aalst (geboren 
1607, gestorben i6q2). Man hiess ihn allgemein den gekrönten 
Dichter, weil er auf vielen litterarischen Konkursen in Flandern 
und Holland den Preis errungen hatte. VÀn Feind von allen 
Fremdwörtern, that er seiner Sprache Gewalt an» um der Spur 
von Männern folgen zu können, welche in der Behandlung des 
nationalen Idioms ihm weit überlegen waren. Er studierte die 
anderen Dichter ohne alle Kritik» denn aus seinen übrigens nicht 
ganz verdienstlosen Gedichten erkennt man deutlich, dass er Jan 
Vos, den Amsterdamer Glaser, mehr nachzuahmen trachtete, als 
Vondel. Es ist übrigens ein merkwürdiger Zug, das^ alle, die 
nach dem Erhabenen strebten, diese beiden doch so himmelweit 
von einander unterschiedenen Dichter zum Vorbild nahmen. So 
that auch Caudron: nachdem er das lateinische Trauerspiel „Rosa- 
munda" von Zevecote übersetzt hatte, schrieb er ein Original- 
Gedicht: „Het leven van Sinte Catharina van Alexandrie", 
der Patronin der Aalster Rhetorik-Kammer. Aber wie gefeiert er 
. auch als Dichter und wie gross der Glanz war, der ihn umgab, 
wurde ihm doch die Befriedigung nicht zu Teil, seine Werke 
durch den Druck verbreitet zu sehen : sie blieben unediert bis auf 
die Zeit, wo das Nationalgefübl neues Leben gewann, d. h. bis in 
die zweite Hälfte des achtsehnten Jahrhunderts. 

Die bedeutendsten weltlichen Dichter jener Zeit widmeten 
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sich der didaktischen Poesie. So Olivier de Wree oder Viedim 
(1597 — 1652), mehr als Geschichtschreiber bekannti und dessen 
Schätzung Lambert de Vos oder Vossius, beide Rechtsgelehrte zu 

Brügge. Diese zwei ihrer Gelehrsamkeit halber berühmten Männer 
schlugen mit VorHebe den scherzenden und satirischen Ton an: 
gleich ihren weiter unten zu erwähnenden brabantischen Zeit- 
genossen ergingen sie sich abwechselnd in der Sprache der ge- 
lehrten Welt und in jener ihres Landes, in der letzteren be- 
sonders, wenn Gemüt und Herz das Wort führen sollten; auch 
hatten sie hierin treffliche Vorbilder; unter den f^remden an 
Petrarca, unter ihren Landsleuten an van der Does, Heins, Hugo 
de Groot Sie handelten klüger als die Gelehrten des Landes, 
die sich ausschliesslich an eine fremde Sprache hielten und damit 
an den Tag legten, dass ihnen um die geistige Entwickelung ihres 
Landes wenig zu thun sei; allerdings wurden diese von ihren 
Landsleuten mit gleicher Münze bezahlt. 

In Brabant waren es der Löwener Professor van der Born 
(Erycius Puteanus), der Geschichtschreiber Everhard Wassenbeig 
und die hervorragendsten der BrÛssler Advokaten, wie Theodosius 
van Walhom, genannt Deckher, Emest van Veen, Willem van 
der Borcht u, a. die sich in diesem beim Volk so beliebten 
didaktischen Genre auszeichneten. Der letztgenannte Dichter 
zählte kaum zwanzig Jahre, als er ein in Bezug auf Sprache und 
Inhalt gleich bemerkenswertes Werk „De Spieghel der eighen 
kennisse" (1643) herau^b; ein Mann im Besitze eines Spiegels, 
in welchem jedermanns Gebrechen sich abspiegeln, reist mit diesem 
Kunstwerk durch die ganze Welt, besucht alle Stande der mensch- 
lichen Gesellschaiï, dringt bis in die verborgensten Schltti>fwinkel 
und hält jedem sein Wnnderglas vor die Augen. Man liest deut- 
lich aus van der BorrlUs .":)ciii ifteii eine tugendhafte Seele und 
guten Geschmack . Kntiüstung über den Todesschlaf der Belgier, 
Abscheu vor fremden Sitten und insbesondere vor der lächerlichen 
höfischen Tracht jener Zeit; weshalb auch seine Satire bis in die 
zweite Hälfte des achzehnten Jahrhunderts ilire Wirksamkeit nicht 
verlor. Gleichwohl scheint er für seine damaligen Landsleute 
einen zu hohen Flug genommen zu haben, da er verhältnismässig 
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wenig bekannt war und erst durch den verdienstlichen Willems 
in Verb. ov. de nederd. tael-en letterk. Bd. II, ans Licht 
gezogen wurde. 

In einer Zeit, wo jeder freie Gedanke verpönt war, musste 
die Litteratur, sobald sie das doktorale Kleid ablegte, individuell 
werden. Auch das Schauspiel in den s|)anischen Nieder- 
landen war einer blinden Zensur unterworfen, welche kein Be- 
denken trugt dem Unsittlichen, ja dem Laster freien Lauf su 
gOnnen, wenn nur damit jede gesunde Reflexion hintangehalten 
wurde. — Das folgende Kapitel sei der Betrachtung des flämischen 
Dramas gewidmet 
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11. Kapitel. 

Das flämische Drama: 
Fried, de Conincq. — Jul. Ogier. 

aü klassische Drama entsprach nie vnllkoininen dem Gc» 
schmacke der Fläminger, welche stets gewöhnt waren, die 
Grossen von nahe zu sehen und jedermann für einen 
FresulliDg zu halteif, der sich nicht mit dem Mittelstand verbrüderte. 
Das Schauspiel musste romantisch Verden, sei es, dass es unmittel- 
bar aus dem mittelalterlichen Drama hervorging, sei es, dass 
dasselbe von anderen Nationen herfibergenommen wurde. ~ Wir 
haben bei Gel^enheit der Entwickelung des holländischen Dramas 
darg;ethan, wie Bredero und dessen Schule die Kunst auilas^ten 
und durchzuführen sich bemühten. Dann versuchten es Einige, 
die Brederosche und Vondelsche Manier zu verschmelzen, bis 
man von den Chören gänzlich absah. Damals herrschte eine 
Zeit lang das sogenannte „blijeindend treurspiel**, d. h. des 
frOhUcfaendende Trauerspiel. Zu Antwerpen, wo die dramatische 
Dichtkunst in der ersten Hslfte des siebsehnten Jahrhunderts einer 
besonderen Pflege sich erfreute, waren diese verschiedenen Gattungen 
der Reihe nach en vo^ue. Von 1O17 bis 1628 liess Willem vau 
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Nieuwelandt (geboren 1584 zu Antwerpen, gestorben 1635 za 
Amsterdam) Trauerspiele mit Chören, „Livia", „Saul", „Nero", 

,,Sa)omon'^ „Sophonisba Aphricana" u. v. a. auffuhren, bald 
ganz im \'(Midelschen (iescliraack, dann wieder eine Mischung zeigend 
von streng klassischer Form und lücherlicher Romantik. Ungefähr 
zur selben Zeit brachte Joan Ysermans das Schäferspiel und 
die Oper in Schwung. Junker de Conincq nahm sich Lopez 
de Vega zum Muster, während Joan van Strijpen, ,,De deug- 
delyke Carite en ongeregelde Trasillus'S 1636, Jacob 
Stmys, „Albonus en Rosemonda*' 1631» „Ontschaking 
van Proserpîna", „Romeo en Juliette" 1634, u. s. w., 
Gerardus van den Brandi- und Roeland van Engden mehr in der 
Calderonschen Manier dichteten. 

Anfänglich war es die italienische Litteratur gewesen, die 
sowohl in Kngland als in den Niederlanden £influss ausübte, 
später wurde die spanische Litteratur ein wichtiger Faktor fOr die 
Htterarische Entwickelung Frankreichs und Hollands (Jonckbbet). 
Seit der Mitte des sechzehnten Jahrhunderts wurden sowohl 
spanische Romane, als auch spanische Dramen ins Niederländische 
übertragen, erstere meistens aus zweiter Hand nach der französi- 
schen Übersetzung der ( )ngniale. Bredero hatte seinen Spaan- 
schen Bra bander der niederländischen Bearbeitung des Laza- 
riUo de Termes entlehnt, bald folgte ein spa irisches Stück dem 
anderen auf dem Fusse. Dr. J. Te Winkel hat in den zwei 
ersten Heften der Tijdschrift voor Ned. Taal en Letter- 
künde eine merkwttrdige Studie Aber den Invloed der 
Spaansche Letterkunde op deNederlandsche in de ze- 
ventiende eeuw veröffentlicht; Prof. Jan ten Brink eine höchst 
interessante Abhandlung über ,,Amadis-Romane" und ein Buch 
über Dr. Nirolaus Heinsius Jun.** Über den Einfluss der Spa- 
nischen Schelmenromane auf die Niederländischen, in der 
Zeitschrift Nederland. Wir wissen, dass sowohl Lope de Vega 
und Calderon, als auch eine ganze Reihe spanischer Talente mitt- 
leren und niederen Ranges auf der niederländischen Bflhne er- 
schienen. Sie verdrängten bald das von Italien eingewanderte 
Sdiäferspiel, die iür die Bflhne zurechtgemachte Ekloge der Alten 
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jene Gemälde von schlafler Träjjheit, Gleichgültigkeit für liefere 
Gedanken, Sentimentalität und Selbstsucht, lauter Zustände, die 
am besten für ein V olk geeignet waren, das man in Schlaf wiegen 
will. HoUand hat jedoch nicht viele Pastoralen hervorgebracht: 
die meisteD blieben sogar ungedruckt nnd Ysermans nahm bloss 
einzelne Lieder ans seinen „Spielen" in seine Sammlung 
„Trinmphus Cupidinis*' (1626) au/. Im Norden erforderte 
der Kampf zu viel Kraft, und da erkor das Nationalgefähl sich 
krautigere Vorwürfe. Unter der spanischen Herrschaft war dieses 
Gefühl erstorben; und dennoch, so wie im Norden, war auch im 
Süden die Zeit für tlas Schäferspiel noch nicht gekommen, trotz 
der emsigen Bemühungen einzelner, um dasselbe zur Geltung 
zu bringen. 

Frederico de Conincq war einer der Vorkampfer f&r die 
Einfähnmg der spanischen KomOdie. Er trat in die Pussstapfen 
Lopes de V^as. So wie der spanische Dramatiker seine Stflcke 
in drei „jornades" oder Tage einzuteilen pflegte, gleichgültig 

ob die Handlung Jahre uralasste, so teilte auch der Antwerpeiier 
Dichter >)einc Komödien stets in drei Teile oder Akte. Da> Wort 
„Komödie" fassle er im erweiterten Sinne für Drama, sowie wir 
noch heute in der Alltagssprache diesem Wort die Bedeutung von 
Schauspiel beilegen. Diejen^en, welche von ihm bekannt sind, 
gehören zu den Intrigue-Stûcken. Wie die meisten romantischen 
Schriftsteller jener Zeit, sucht auch de Coninoq die Hauptwörze 
des Geistes in Wortspielen, und zwar in verschwenderischer An- 
zahl. Die vornehmen Personen sprechen in zierlichen Alexan- 
drinern, die untergeordneten in mehr oder minder langen Prosa- 
sätzen, wovon jetler mit einem Reimwort schliesst. Der niedere 
Knecht spielt die Rolle des Narren, und das Volk mit seiner 
Strassenphilosophie ersetzt die poetische Reflexion des Chors. 

So wie Vondd einst sein Streben darauf richtete, die 
griechische Tragödie auf das Amsterdamer - Theater zu ver* 
pflanzen, so bemühte sich de Conincq, die spanische Kom<kUe in 
ihrer ganzen Buntfarbigkeit in Antwerpen einzuftihren; wahr- 
scheinlich leitete ihn hierbei der Gedanke, in allen spanischen 
Landen eine gieichmässige Litieratur zu erzielen, in welcher 
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KastUten den Ton aogeben soUte. JedenfaUs war er dn treuer 
Höfling, einer der ersten, die ihrem Vornehmen ein fremdes Kleid 

um die Schulter warfen, in der Überzeugung, dass der nieder- 
ländische Adel mit dem spanischen sich identilizieren müsse, wälircnd 
das Volk seine lokale Färbung beibehalten möge. Dieser Konirast 
wirkt nicht selten komisch in seinen Stücken; während die Hand- 
lung in Spanien vor sich geht und nach echt spanischer Manier 
die nachtlichen Besuche, Entfernungen, Mordsxenen, Rauber, Er- 
dolchungen u. s. w. kein Ende nehmen wollen, hört man plöttlich 
einen „Mostaert" oder eine „Griet" im gemeinsten Antwerpener 
Dialekte sprechen, oder Wortspiele über inländische Verhältnisse 
und Zustände zum Besten geben. Übrigens findet man schon bei 
Bredero leise Anmahnungen an diesen komischen Kontrast, ob- 
gleich seine fremden Personen weiter nichts Fremdländisches an 
sich haben als die Namen; dies mildert schon bedeutend die 
Buntheit des Kolorits. Dass diese Mischung aber häufig ausser 
allem Verhältnis stand, beweist uns van den Brandes „Rosalinde**, 
wo die komischen Szenen so weit ausgedehnt sind, dass sie an 
und für sich ein selbständiges Stück ausmachen könnten. 

In den Komödien de Conincqs herrsclit die Intrigue vor und 
ist auf «las Zarigeluhl der Zuhtaer weniger gerechnet als in den 
Stücken seiner Stadtgenossen van den Brande, Strvpen und van 
Engeien, weiche wir leider alle nur je nach einem Stück beur- 
teilen können. Es scheint fest zu stehen, dass in jener Zeit die 
Dichter mehr Anfeindung als Aufmunterung erfuhren: die ejn- 
stiamiigen Klagen Ober die Tadler und Neider und das altgemeine 
Abstehen nach einem ersten oder höchstens zweiten Versuch, 
deuten mit ziemlicher Bestimmtheit darauf hin, dass wenigstens 
die Kraft der Unthätigkcit der Entwickelung einer bildenden 
Lilleratur hindernd entgegentrat. 

Die seiüier so vervielfältigten geistlichen Dramen tragen un- 
verkennbar den Stempel der Unduldsamkeit an sich. Dieser 
Geist manifestierte sich übrigens noch viel deutlicher in Holland, 
wo alle Leidenschaften in erhöhtem Masse zu Tage treten: die 
Thigödien Oudaens beweisen dies zur Gentige. Ob dieser Geist 
vorteilhaft oder nachteilig auf die Sitten des Volkes wirkte, dürfte 
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nicht schwer zu beantworten sein. Aber man nahm es dazumal 

nicht so genau: dit- rohen Sitten waren noch hichl ganz in die 
niederen Klassen verbannt und selbst feinere Ohren verschlossen 
sich Redensarten nicht, welche heutzutage jeden Gebildeten ver- 
letzen würden. 

Ogier ging weiter: er brachte die Gasse mit aiJea ihren Ge- 
meinheiten auf die Bretter, nnd was bei Bredero nnr eine ein- 
geschobene Konversation zwischen gemeinen Leuten gebildet hatte, 
machte bei ihm die ganze Handlung aus. 

Der Amsterdamer Dicliter berief sich /.u seiner Verteidigung 
auf die Notwendigkeit, jedermann nach si'inem Stande sprechen 
zu lassen und führte die Alten als Beleg dafür an. Der Ant- 
werpner gelangte auf einem ganz entgegengesetzten Weg zu dem- 
selben Resultat ,,Man muss," sagt er, ,fdas Laster auf die Bühne 
bringen, so wie <He Römer an gewissen Tagen ihre SIdaven sich 
berauschen liessen nnd sie dann ihren Kindern zeigten, damit 
diese von Jugend an einen Abscheu vor den Ausschweifungen 
des Lebens empfanden." — Und damit seine „Komödie von der 
Unzucht" keinen allzuschlechten hindruck hervorbringe, gebraucht 
der Dichter die Vorsicht, auf da^ GeHlhrlichste unil Erbärmlichste 
an diesem Laster aufmerksam zu machen. „Er hoüt, dass die 
Frauen und Mädchen sich nicht darüber entsetzen werden, die 
Unzucht, selbst unter dem Mantel der Tugend, ihre Strafe em- 
pfangen zu sehen, da dies doch nur dazu dient, den Glanz der 
Keuschheit gegenüber dem Laster zu erhöhen, so wie der Diamant 
in hellerem Glänze neben den Glasscherben strahlt" Zum 
Schluss seines Prologs bittet er das Publikum, seine Arbeit als 
einen Spiegel zu betrachten, von dem man unter Umständen einen 
nützlichen Gebrauch machen könne. 

Ogier fasftte das Theater als ächule der Sitten auf, wo 
man hin gehen solle, nicht so sehr um die Schönheit der Tugend 
anpreisen zu hören, als vielmehr tun das sittlich Schöne durch 
Gegenüberhalten des bodenlos Hasslichen im Laster lieben su 
lernen. Anders gehe man zu Werk auf der Kanzd, anders auf 
der Bühne. „Ich sfthe nichts Böses darin/* ÜGlhrt er fort, „das 
Üble in seinem ganzen Umfang, in seiner ganzen Nacktheit zu 
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betrachten; es ist vielmehr das Mittel um den Menschen davon 

abzuwenden." Dieses Räsonnement mag allerdings auf den Ge- 
bildeten seine Anwendung linden; aber dazu bedarf es einen 
höheren Grad sittlichen Gefühle als der grosse Haufen in der 
Regel besitzt, der — einem ungezogenen Kinde gleich — meist 
die tadelnswertesten Handlungen mit sichtlichem Entzücken anf- 
nimmt 

Gleichwohl liegt viel Wahles irt den Anschauungen des Ant- 
werpener Dramatttigen, und seine Form der Anwendung spricht 
nicht selten beredt zu seinen Gunsten. Die Bühne verlangt Hand- 
lung, Lebhaftigkeit; und die erhebenste Moral, in langweilig 
demonstrierende Form i;ekleidet, lässt den ZuhArer kali und gleich- 
gültig. Dies ist es was den Vondelschen Dramen beinahe durch- 
gehends den Weg zur Popularität versperrte. Je mehr die Tugend 
zu erdulden hatte» desto begekterter, so setzte Ogier voraus, wird 
der Zuschauer ihrem Sieg entgegen jubeln. Eine eigentliche 
Sittenschule aber, wo die Tugend dogmatisch vorgetragen und 
beigebracht wird, soll sicher die Bfihne nicht sein. 

Von welchem Standpunkte aus man Ogiers Werke betrachtet, 
gehören dieselben zu den merkwürdigsten und verdienstvollsten 
ihrer Zeit, Als Dramen zeichnen sie sich vorteilhaft durch Leb- 
haftigkeit in Handlung und Dialog, durch anhaltendes Interesse, 
sowie durch treue Schildemng des Volksiebens, ohne Übertreibung, 
aber auch ohne Rückhalt, aus. Andererseits geissett der Kritiker 
die Verkehrtheiten des Zeitalters Überall so scharf, dass man 
diesen Dichter mit Recht den Zuchtmeister des Volks nennen kann. 

Die Freiheit, welche er sich gestattete, seine Stocke in eine 
unbeschränkte Anzahl Szenen, aiislall in drei oder fünf Akte zu 
teilen, verleiht denselben eine leichte Beueglichkeit, die nicht ohne 
Anmut. Die Intrigue ist schwach und beruht meist auf einem 
Missverständnis: hierin erkennt man wieder den Meister, der seine 
Zeit und die Menschen seines Jahrhunderts so treflflich erfasste. 
Vergebens würde man von Ogier eine künstlich gesponnene In* 
trigue erwarten: das hiesse veigessen, dass er nicht für Höflinge 
schrieb, sondern fOr brave, flämische Bürger, für dieselben, welche 
Teniers und Ostade zujauchzten und Dichter seine^leichen durch 
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ihre Zurufe aufmunterten. Was ausserdem noch für seinen guten 
Geschmack mitten unter scheinbaren Ungeregeltheiten spricht, ist 
sein konsequentes Venneiden jener läppischen Klang* und Wort- 
Stiele, mit weldien rings nm ihn so granenhafter Missbiaxich ge» 
trieben wnide« 

Zu Antwerpen nms Jahr 1619 oder 20 geboren, warWIHem, 

Ogier siebzehn Jahre alt, als er sein erstes Stück schrieb, 
Droncker Heyn, später „de Gulzigheid", die Völlerei, genannt. 
Der Reihe nach brachte er die verschiedenen Krebsschäden der 
Gesellschaft auf die Bühne und gab am Ende seines Lebens 
(1682) eine Sammlang heraus, deren pikanter Titel: ,»de soven 
Hooft-sonden" (die sieben Todsünden) sur GenOge die Sujeta 
verrat In seinen ersten Stocken hatte er sich, nach Btederos 
VorbOdi eines ungleichen Melmms bedient; aber die einige Jahre 
nach der „Gulzigheid** geschriebene „Traegheid" und 
„Gierigheid" sind in Alexandrinern. Dieser Umschwung scheint 
uns von Bedeutung, wenn auch gerade nicht vorteilhaft für die 
Originalität im Lustspiel. Sobald ein Diener, ein Bauer oder 
eine Verkäuferin anfingen, sich in einem abgemessenen und 
ernsten Versmass aussudrûcken, musste man sich darauf gelasst 
machen, jene ungeswuiigene Manier allmählich schwinden su sehen, 
weldie wShrend eines halben Jahrhunderts die Seele der Amster> 
damer und Antwerpener Theater ausgemacht hatte. Der Herr 
affektierte mehr Gravität, der Diener ahmte den Herrn nach, der 
Bauer den Diener und das warme Volksleben unter freiem Himmel 
musste bald der steifen Unterredung in hemchaftUchen Vor- 
zimmern weichen. Das französische Theater begann langsam die 
Grundpfeiler des nationalen Schauspiels zu untergraben. 

Gleich de Conincq nannte Ogier seine Stficke „Komödien"; 
er fessle diese Benennung im weitesten Sinne des nur durch die 
mindere Erhabenheit des Sujets von der Tragödie sieh unter- 
scheidenden Dramas. In der That haben auch diese Stücke 
nichts gemein mit dem, was man unter Komödie oder Posse ver- 
steht; sie besitzen all das Grässliche, wohin der unglückliche 
Ausgang des Lasters zu fuhren vermag. Willems hält den „Spaen- 

schenSterrekyker^' (spanischen Sterngucker) fur seine beste Posse. 
B«llwAl4-8ehB«i4«rt 0«Mh. d. ntodnl. Litt. 39 
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Es ist nicht selten der Fall, dass ein dramatischer Schrift- 
steller einen vorübergehenden Ruhm Umständen und Ursachen zu 
verdanken bat, welche ausserhalb des allgemeinen Volksgescbmacke» 
Hegen. Dies gilt aber keineswegs von Ogier: dessen Stocke 
Mfurden nicht nur während nahezu einem halbea Jahrhundert 
(1639 — 1680) auf allen Bühnen Brabants aufgeffihrt und durch 
den Druck vervielföltigt , sondern selbst nach seinem Tod er- 
lahmte in keinem Teil der Niederlande der Sinn für ^eine 
dramatischen Werke und — was mehr ist — eines seiner 
Stücke, „de grarnschap ^ der Zorn, unter dem Titel: „de 
moedwillige bootsgezel*S behauptete sich mitten unter den 
Meisterwerken der französischen Schule bis zu Ende des vorigen 
Jahrhunderts auf dem Repertoire der Amsterdamer Schauböhne: 
L. Bidloo in seinem Pan Poetirum Batavum achtet Ogier der 
Ehre würdig, unter die grossen Dichter Hollands gezählt zu werden» 
und spricht ihn von dem übehi Kinciruck frei, welchen seine 
Stücke rar.giicherweise hätten hervorbringen können. Wir sind in 
diesem Kapitel grösstenteils der trefilicheu Darstellung des Dr. Ferd. 
Aug. Snellaert in seiner: Schets eener geschiedenis der ne- 
derl. letterk. 4. verm. uitg. (Gent, 1866) gefolgt. 

Unter den zwischen 1639 und 1678 aus dem Spanischen 
übersetzten und auf der niederländischen Bühne aufgeftlhrten 
Stücken befinden sich mehrere auch in Deutschland bekannt ge- 
wordene. Aufl^llit? ist es, dass in den Niederlanden Lope de Vega 
mehr in der Mode war und blieb als Calderon; der Meister lier 
eleganteren V'olkskoraödie, wie ihn Gervinus nennt, wurde dort 
besser verstanden und gewürdigt, als Calderons mannigfach ver- 
\vickelten Intriguenstücke, und seine ,,zwischen £rbabenbeit und 
Plattheit, zwischen Wert und Unwert schwankenden Autos sacra- 
mentales*'. Mit Lope spottete das holländische Drama Jener Zeit 
der Regel, fröhnte und befriedigte die Menge, während sein 
Genius in Deutschland weniger bekannt geworden ist — Ein 
grosses Lieblingsstück war die aus dem Spanisciien entnommene, 
durch P. A. Wnlfi und Weber auch in Deutschland populär ge- 
wordene Preziosa, dort unter dem Namen De Spaensche 
I^eidin schon 1644 und 49 auf die Bühne gebracht. Von 
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CaKicrons Stücken war das schon 1654 aufgcfülirle Das Leben 
ein Traum vielleicht das beliebteste. Rodenburg ia seinem 
Sigismund und Manuella hatte schon vor Calderon denselben 
G(^;enstand behandelt, vielleicht dass gerade darum das spanische 
Stück als etwas bereits dem Inhalt nach Bekanntes so gefiel. 

Aus späterer Zeit sind noch fünf Stücke bekannt, die direkt 
aus dem Spanischen übersetzt worden sind, ein gewisser Korne- 
lius de Bin hat sich hauptsächlich in Belgien um die Einführung 
der spanischen Muse verdient gemacht. Dr. J. Te Winkel (in 
seiner oben genannten Studie) glaubt sicher, dass beinahe alle 
damals aufgeführten Stücke auf ein spanisches Orginal zurück- 
zufahren sind. Die Zahl der bekannten Übersetzungen belauft 
sich ca. auf vierzig, sicher sind eben so viele Stücke bekannt, 
deren Ursprung nicht mit Sicherheit angegeben werden kann, dazu 
kommen noch die Übersetzungen aus zweiter Hand, aus dem 
Französischen. 




29» 
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12* KapiteL 



Einfluss der holländichen Lilteratur auf die 

deutsche. 



ie in der zweiten Hälfte des siebzehnten Jahrliuaderts die 



spanische, wie im grössten Teile des vorigen Jahrhunderts 



mÊMSÊM eia mächtiger Einâtus der französischen, In neuerer Zeit 
Anzeichen von einem Einfliuse der deutschen und auch englischen 
Litterator auf die holländisdie nicht sa verkennen sind, so Uist 
sich im siebcebnten Jahrhundert eine ganz bedeutende Einwirltung 
der niederlftndischen auf unsere deutsche Litteratur nur schwer 
bestreiten. Nebst den italienischen handeltreibenden Städten 
Genua, Lucca, Venedig und Ragiisa, war HoUand das einzige Land 
in Europa, dessen Blüte in jeder Beziehung in die erste Hälfte 
des siebzehnten Jahrhunderts fällt Während der dreissigjähr^e 
Krieg nicht bloss das Herz des ganzen gebildeten Europas zer> 
fleischte, sondern auch die Schicicsale beinahe aller Staaten bis hinauf 
in den skandinavischen Norden mehr oder weniger beeinflusste, 
klomm Holland allein ungehindert zum höchsten Gipfel materieller 
und geistiger Grösse empor. Sein Handel war Welthandel ge- 
worden; es hatte die Frachtfahrt fast aller europäischen Nationen, 
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denn keine kam den Holländern an Arbeitsamkeit, Sparsamkeit, 
Geduld und Ausdauer gleich; es versah ganz Europa mit Speze- 
iden und die Ostindische Kompanie eroberte Insetn und König- 
rdcfae; aber nicht allein als Handelsstaat andi als Seemacht 
war es die erste der Welt. Seit der Befirdang vom spanischen 
Joche hatte sich nicht nur der materielle Wohlstand wid die po- 
litiBche Macht des Landes rasch gehoben, sondern bei einer ausge- 
dehnten Gewerbsthätigkeit , bei glücklichen Eroberungen in Ost- 
indien wurden ebenso Künste und Wissenschaften mit einem später 
nicht mehr wiederholten Kifer und Erfolg betrieben. Wohin wir 
blicken mögen, in der Malerei, in der Philologie, in der Staats* 
kunst, in der PliUosophie, öberaU leuchten uns Sterne erster Grösse 
entgegen: Männer wie Rembrandt, Gerard Don, Paul Potier, 
Wottwerman, Steen in der Malerei — wie Gronovius, Barläns, 
Rutgersius in der Philologie — Gelehrte wie Grotins und Gerard 
Vossius, von welch letzterem Vondel sagte: „AI wat in boeken 
steckt, is in dat hoofd gc\aren" — was nur in Büchern steht, das 
hält sein Hirn umschlossen — Seehelden wie Tromp und de Ruiler, 
endlich Latinisten und Philosophen wie Ruhnkenius und Spinoza, 
mussten notwendigerweise das Ansehen einer Nation auf jenen schwin- 
delnden Grad von Hohe bringen, dass Professor Si^nbeck mit gutem 
Bewusstsein vom Friedrich-Henridanischen Zeitalter sagen konnte^ 
„es sei in jeder Beziehung ein so ruhmreiches fOr die hollflndische 
Nation gewesen, dass man schwerlich in der Geschichte irgend 
eines anderen Volkes eine glänzendere Zeitperiode finden dürfte". 
— Was wäre für ein Grund vorhanden, dass allein die Litteratur, 
auf welche die Entwickelung einer selbständigen Nationalität doch 
zunächst am kräftigsten einwirken sollte, hinter dem mächtigen 
Aufschwünge aller übrigen Wissenszweige zurOckgeblieben wflre? 
— Holland verzeichnet ja eben in jener Epoche „das goldene Zeit- 
alter" seiner Litteratur! — Gönnte aber der Kriegslftrm den 
anderen Nationen so viel Musse , um am Baume des zarteren 
menschlichen Geistes kräftige Knospen spriesseii, diese zu üppigen 
Blüten sich entfalten zu lassen? — Blicken wir um uns: England 
hatte seinen Shakspeare gehabt und selbst von diesem wollen 
einzelne behaupten, das Flämische sei nicht ohne Einwirkung auf 
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seine Sprache geblieben und erklären dies wohl aus dem früheren 
lebhaften Verkehr zwischen btiiicn Ländern und den Einwande- 
runq;en von FIamirii;cn in l'.ngland , mit denen Shakspeare häutig 
verkehrte ; allerdings haben viele seiner Ausdrücke uod Wendimgen, 
die den Engländern selbst unverständlich geworden waren, ihre 
wahre . Auslegung erst in Flandern gefunden, wo noch heutzutage 
manch Shakspearisches Kemwort im Munde der Bauern lebt. 
Hof ken, Flämisch -Belgien. Band II. Ober Vondels Einfluss auf 
Mflton haben wir schon oben gesprochen. Ziehen wir uns aber 
keine so weiten Grenzen; blicken wir zunächst auf unser deutsches 
-Vaterland. 

Seit der Reformation hatte sich in Deutschland sowohl wie 
in den Niederlanden eine von den Humanisten hervorgerufene 
altklassische Richtung geltend gemacht, welcher wir auch zum Teil 
die übrigens wenig rflhmfiche neue „gelehrte Kunstpoesie" im sieb- 
aehnten Jahrhundert verdanken; was Erasmus von Rotterdam fdr 
Holland, ist Melanchthon für Deutschland gewesen. Das Klassische 
überwiegt jetzt, die letzten Nachklänge des Mittelalters sind verhallt, 
keine Spur nielir von jenem •mantihclien l' rauenflienst. noch viel 
weniger irgend et^as von detn reichen Sagengehalt, Nt'ben das 
Antike stellt sich als Gegengewiclu nur noch das allgemeinste der 
religiösen Anschauungen, und im übrigen müssen die Gelegenheiten 
des Lebens den Stoff geben* um die grosse Leere auszufallen, 
welche das abscheidende Weltalter gelassen hat Hier, auf diesem 
Gebiete der klassischen Studien und der „antikisierenden** Poesie 
finden wir den ersten BerOhrungspunkt des deutschen und des 
holländischen Geistes; allein fällt es uns auch nicht bei, in Ab- 
rede stellen zu wollen, dass die klassischen Sprachen und die 
Dichtungen in denselben zunächst das vermittelnde Element 
zwischen beiden Litteraturen bildeten, ja , weit mehr, wollen wir 
sogar hervorgehoben wissen, dass eben die Vertreter der antiki- 
sierenden Richtung es waren, «welche den nächsten und weit* 
gehendsten Einfluss auf die hochdeutsche Litteratur ausübten, so 
wird es uns andererseits ebenso wenig schwer fallen, später in 
genügenden Beispielen zu beweisen, dass unsere Dichter sich auch 
direkt an Erzeugnissen in niederländischer Volk:>sprache bildeten. 
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Wen vennöchte dies auch zu befremden, da die Universität 
in Leiden seit ihrer Stiftung einen Glanz verbreitete, wie ehedem 
jene zu Bologna. Deutsche, denen an einer feineren Bildung ge- 
legen war, begaben sich dahin, um sich den freien Künsten zu 
vidmen und es hatte lange Zeit, bis ins achtzehnte ]aht hundert 
hinein, den Anschein, als ob es zu einer sorgfältigen Krziehung 
unerlässlich wäre, wenn nicht in Holland studiert, zum mindesten 
dieses I^nd bereist zu haben; von deutschen Dichtem, welche in 
Leiden studierten, seien hier bloss Martin Opitz (1620), Christian 
Hoffmann von Hofimannswaldau, Christian Wamecke, Friedrich 
Rudolf Ludwig Freiherr van Canitz (H)7i) — im achtzehnten 
lahrhimdert Albrecht von Haller (1724) erwähnt; aber auch Andreas 
Gry})hius, Daniel Kaspar von Lohenstein u. a. lernten das Land 
•durch aulnierksame Hereisung und längeren Aulenthalt daselbst 
genau kennen. — - Auf diese Weise wurden sie auch mit einer 
Sprache vertraut, welche sonst wohl selten die Grenzen ihrer 
Heimat ttberschritt, auf diese Weise vermittelte sich bei den Deut- 
schen das Verständnis fidr eine Litteratur, welche wohl den' Cha* 
rakter des sechzehnten Jahrhunderts noch teilweise an sich trug, 
innerhalb dieser Grenzen aber in vollster Blflte stand. Wichtig 
für die Kenntnis jenes Herüberschreitens holländischer Sprache 
und Litteratur über die Grenzen sind die Anmerkungen Nr. 47 
und Nr. 113 in A. van Halaeels Bijdr. tot de gesch. von 
het tooneel. Leeuwarden 1840. 

Gewiss, die uns nunmehr fremd gewordene Litteratur der 
Holländer ist zur Aufklärung der älteren deutschen Dichtkunst 
nicht ausser acht zu lassen. Vermögen wir auch nicht zu leugnen, 
dass der Einfluss, welchen der Franzose Ronsard auf das Haupt 
tinserer ersten schlesischen Schule ausübte, ein bedeutender war, 
so gab es doch noch einen anderen, der aut ()j)it/.s Gcisicsent- 
wickrlung viel mächtiger und entscheidender wirkte. Schlagen 
wir das erste Buch seiner poetischen Wälder auf; wir finden 
darunter ein Gedicht: „Auff Danielis Heinsii Niederlän- 
dische Poemata" und in diesem eine Stelle (Angabe von 
Triller, IL), wo der schlesische Dichter sagt: 
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Was Aristoteles, was Sokraies gelehrct. 

Was Orpheus sang, was Rom und Mantu i gehöret. 

Was TuUius gesagt, was irpend jemand kann. 

Das siebt man jetzt von euch, von euch, ihr Gentschcr Schwan. 

Die deotfche Poesie wir ganz und gar verloren, 

Wir wnntca selber kaum, von wannen wir geboren; 

Die Sptaehe, vor der vid* der Fcbd* endirockeii tind, 

Vcrgaaaen wir mit Fldsa nnd acUngeB sie in Wind, 

Btt ever groiaea Herx ist endlich attlgefiasen. 

Und bat nna Idar gemacht, wie achindlich wir verlicaaen. 

Was allen doch gebührt: wir redten gat Latein, 

Und wollte keiner nicht fiir teutsch gescholten sein. 

Der war weit über Meer durch Griechenland geflogen. 

Der hatt' Italien, der Frankrf*ich gnnt durchzogen, 

Der pralle Spanisch her. Ihr habt sie recht verlacht, 

Und uns're Muttersprach* in ihren Wert gebracht. 

Hierumb wird euer Lob ohn' alles Ende blühen. 

Das ewige Geschrei von euch wird ferren ziehen, 

Von dar die schone Sono' aus ihrem Bett entsteht. 

Und wiedemmb Uanb mit ihren Pferden geht. 

Ich andi, weil ihr mir aeyd im Schreiben vorgegangen, 

Waa idi für Ehr* nnd Ruhm dnrdi Hochdeolach werd' eriai^^, 

Wül meuem Vaterland erdlihen rund nnd frei 

Dasa eure Poeaie der meinen Mntter sei. 
In diesen Venen erkennt Opiu es unnmvnnden an, daas die 
Niederlander ihm tnm Muster gedient haben nnd spridit es deut- 
lich aus» dass er fQr das Hochdeutsche das thun wolle, was 
Daniel Heins bereits vor ihm lür daü Holländische gethan, und 
zwar eben so sehr in Inhalt als Form. Dass beides gemeint wird, 
ist durch sich selbst klar; die Form konnte um so weniger ausser 
acht fallen, als der Sinn der ganzen Neuerung hauptsächlich eben 
auf diese gerichtet war. Aber Heins war nicht das einage Voi^ 
bild in Holland, an welchem der Regenerator der deutschen 
Dichtkunst sich bildete; auch Hugo de Groot (S. Strehlke, Martin 
Opitz. Leipzig, 1856) und Jan van der Does (S. O. F. Gruppe, 
Leben und Werke deutscher Dichter. Bd. I. München 1864) 
verdankte er vieles lür die Richtung seines Geistes und seine dich- 
terische Ausbildung. Die Art und Weise wie der letztgenannte 
und D. Heins die poetische Behandlung ihrer niederdeutschen 
Sprache geregelt hatten, Hess eine leichte und fast unmittelbare 
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Anwendung^ auf das Hochdetitscbe zu; wenn man jene Dichter 
übersetzte, brauchte man zuweilen nur einige Buchstaben zu ändern 
und hie und da einen anderen Ausdruck zu wählen. Ausserdem 
waren die Lebensverhältnisse last dieselben, man fand gleiche An- 
achaauDgen, gleiche Gefühlsweise, der germanische Grundcharakter 
begegnete sich: aonach war eben eine geringere JDiffereni bei der 
Oberwtsong kaum denkbar nnd Überall aeigt sich, dass Opits 
jene Holländer dorchauB als germanische StammesbrQderi be- 
handelt, ihr Verdienst auf die gesamte deutsche Sprache besieht. 
Die wenigen zuvor angeführten Verse bestätigen dies zu wieder- 
holten Malen. 

Wir sehen somit, dass die niederländische Litteratur den 
Hebel ihres Einßusses an jenem Manne ansetzte, welcher nicht 
nur als das Haupt einer eigenen Schule vielen anderen deutschen 
Dichtem zum Vorbild diente, sondern sogar allgemein „Vater 
-nnd Wiederhersteller der deutschen Dichtkunst** ge- 
nannt wird, weil er, vertraut mit der Poesie alter und neuer Zeit, 
ähnlich wie Luther der Prosa, so der Dichtersprache Reinheit, 
Wohlklang und metrische Gesetze wiedergab und also eine neue 
Kunstdichtung schuf. In seiner bekannten Schrift: ,,Aristarchus, 
sive de contemptu linguae Teutonicae", welche er in 
seinem einundzwanzigsten Jahre verfasste, kündigte er sich als den 
Refprmator der vaterlandischen Poesie an, und empfahl Deutsch- 
land direkt die Nachahmung der hollflndischen Dichter. Aber 
Opitz nicht allein sollte das vermittelnde Glied der hoch- und 
niederdeutschen Litteratur sein, ebenso wenig wie Daniel Heins, 
Hugo de Groot und van der Does die einzigen Quellen waren, 
aus welchen unsere Dichter des siebzehnten Jahrhunderts schöpften. 

Leuchtete zwar zunächst im Gebiete der Lyrik die Poesie 
der Holländer den Deutschen voran, so lässt sich doch auch auf 
jenem der dramatischen Dichtkunst ihr Einfloss derselben nicht 
verkennen. Joost van den Vondd verblieb nicht ohne Einwirkung 
auf das deutsche Theater. Man hat bereits Opits sich des 
Alexandriners bei Obersetzungen aus Seneca nnd Sophokles be- 
dienen gesehen; nunmehr tritt ein zweites Mitglied der ersten 
sclilesischen Schule gleichfalls als Nachahmer der Holländer auf 
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und übersetzt Vondeis ,,Gibeoniter" ins Hochdeutsche, Der 
gftiue Apparat poetischer Regeln, der hohe pathetische Ton, seihst 
.der Dach antiken Mustern sageschnittene Chor wird hiermit anch 
auf die deutsche Bühne verpAanst und das ist es, wogegen A. W. 
von Schlegel so eifert Andreas Gryphius (i6t6 — 1664), nebst 
Paul Flemming und Friedrich von Logau eines der Häupter der ersten 
schlesischen Schule, überscl/U* das Vondelsche Trauer.sjjiel unter dem 
Tiiej: „Die sieben Brüder oder die Gibeoniter" in Alexan- 
drinern. Gleichwohl erlaubte er sich einige, jedoch unwesentliche Ver- 
Ändeningen daran vorzunehmen: so zog er den ersten Hofinann 
Davids mit dessen Feldherm in eine Person susammen, was ohne 
Veränderung der Reden geschehen konnte, und sorgte durch 
•Vervielfachung der ChOre, und insbesondere dnrdi Hinsuf&gung 
eines Prologs und Epilogs, dem Stück mehr Pflrbung und effekt- 
volleres Ansehen zu geben. Bei Vondel tritt zwischen den Akten 
jedesmal der Chor der i'riester auf, bei Grvphiub au^^e^ ihnoii 
auch der Jordan mit Nymphen, denen er die Schilderunc: von der 
Hungersnot und der verschmachtenden Welt in den Mund legt. 
Dass Schergen und Nachrichter die Gibeoniter sur Ri( htstätte 
begleiten, wird dem Übersetser nicht vom Original vorgeschrieben. 
Eine ganz freie Erfindung ist Saul als Geist, der „in ein blutq^ 
Leilach gewickelt*' mit Schwert und Fackel in wilder Aufr^ng 
beginnt, des Richters Straftrompete vernimmt und demütig geknickt 
mit den VVorlen endti: 

Mensch, o sjiiej^cl' dich an mir. 
Wxs mich schlug, das drauet dir. 

Vergi. Aug. Hagen, die Trauerspiele Joost van den V'on- 
dels, im Deutschen Museum" Jahrgang 1867; Kollewijo, der Ein - 
fluss der niederländischen Litteratur des siebsehnten 
Jahrhunderts auf die deutsche, W. L. in £. V, Band II; 
Scherr, Geschichte der deutschen Litteratur 318 — 24; 
Gervinus, Deutsche Dichtung, Bd. III; A. Baumgarten, Joost 
van den Vondel, S. 92; J. P. van Capelle, Over den in- 
vloed der hol! and sehe I.etterkunde oj) de lioug d u i tsche 
in de 17. eeuw ^in dessen: Bijdragen tot de geschiedents 
der wetenschappen en letteren in Nederland. Amster* 
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dam 1821) und Dr. R. A. Kollewyn : „Ueber den Einfluss 
des Hoüändischen Dramas anf Andreas Gepphius.'* 
(Ohne Jahr.) 

Aber nicht etwa bloss auf litterariachem Gebiete ging cüeser 
Einfluss auf uns Deutsche vor sich, auch auf dem Wege der 
dramatischen Darstellung Obte Holland und zwar direkt, seinen 
Einfluss nicht nur auf Deutschland, sondern auch auf andere 

Ländern aus. Während in Leipzig 1662 und 73 Trauerspiele 
Vondels (De Gebroeders und Maria Stuart) aufgefül^rt 
n'urden, sah Stockholm im Jahre 1667 ein niederlündisches 
Theater erstellen, zu dessen Einweihung Hendrik Joadis ein 
prolo^artiges Stück schrieb; im Jahre 1740 ânden wir eine 
niederländische Schauspielergesellschaft mit dem berühmten Spatsier 
an der ^itze in Hamburg, und nach einem bei J. J. Mauricius 
Dicktlievende Uuitspannigen angeführtem Stttcke hatten 
Danzig, Löbeck, Kiel und sell)st Kopenhagen schon früher der- 
artiije niederländische Schauspielertruppen aulircteu sehen. 

Die Niederländer des siebzehnten Jahrhunderts waren gelehrt, 
tüchtig-, strebsam, aber was wir bei ihnen nicht suclien dürfen, 
was selbst die eigenen Landsleute bei ihnen im Allgemeinen nicht 
voraussetzen, ist Elq^nz. Dieser Mangel wirkte durch die holländi- 
schen Muster auch - auf die Deutschen ein. Ungerecht ist hingegen 
der Vorwurf, welchen Bouterwek u. a. der holländischen Schute 
machen, als sei sie schon damals eine Sklavin der französischen 
gewesen, und hätte auf diese Weise dazu beigetragen, das schaale 
Wesen und die äusserliche Regelrechtigkeit der letzleren auch in 
Deutschland einzuführen. Dies ist nachgerade ein arger Anachronis- 
mus, der nur aus einer totalen Unkenntnis der niederländischen 
Litteraturpenoden entspringen kann: erst ums Jahr 1Ô72, also 
mehr wie dreissig Jahre nach OpitsenSt und beinahe ein Desennium 
nach Gryphius' Tod, traten die ersten Anzeichen dieses traurigen 
Zustandes in den Niederlanden ein und erst um 1680 gewann 
die französische Litteratur auf die holländische bedeutenden Einfltiss; 
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13. Kapitel. 

Die Nachahmer Yondels. 




ir haben in Hooft den Repräsentanten des Edel -Ro- 
mantischen, im Sänger von Zorgviiet hingegen den würdig- 
sten Vertreter jener Dichtimgsart kennen gelernt, welche 
der Holländer sehr bezeichnend „xoetvioeijend'' nennt. Wir haben 
auch darauf hingewiesen, daaa der DiditeiAist des siebseh nt e a 
Jahrhunderts eine Schar von Minnem, mindestens geist^t um 
sich versammdte, an deren poetischen Erzeugnissen der Stempel 
der Vondelschen Muse nur schwer zu verkennen ist Seltener 
Adel im Ausdrucke, männliche Kraft des Gedankens, über- 
raschender Wohllaut und Zierlichkeit der Sprache — möchten wir 
als ihre besonderen Kennzeichen nennen. Dass Vondel nicht 
einen förmlichen Dichterkreis um sich zu versammeln vermochte, 
lag wohl in den Lebensverhältnissen des Dichters begrUndet Der 
geistige Einfluss aber» welchen er auf seine Zeitgenossen übte» 
stand keineswegs hinter jenen Hooits oder Cats' surflck, und wenn 
die Anzahl der Anhänger und Nachahmer dieser beiden Dichter 
vielleicht eine grössere gewesen sein mag, so muss dafür rühmend 
anerkannt werden, dass aus Vondels Schule vornehmlich jene 
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Hftnner hervorgingen, welche in der bald beginnenden Verfalls- 
pcriode von ganzen Krällen, wenn auch vergeblich, gegen die 
Überflutung durch den französischen Geist ankämpften, und dem 
sichtlichen Verfalle der Nationallitteratur Schranken setzten. — 
Können wir hier nicht alle jene namhaft machen, in deren Ge- 
dichten EinflOsse VondeU zu entdecken sind, so nennen wir 
wenigstens Ando, G. Brandt, pudaan, VoUenhove und Antonides 
als diejenigen, bei denen dieser Einfluss, sum Teil dnrch persön- 
lidien Umgang erfaAht, am dentlidisten m Tage tritt 

Reinier Anslo, der erste dieser fönf Männer, gehört streng 
genommen nicht mehr in die gegenwärtig von uns betrachtete 
Zeit. Er war 1622 — nach anderen gar erst 1626 — zu 
Amsterdam geboren, wo sein aus Anslo, jetzt Christiania in Nor- 
wegen, eingewanderter Gross vater Claes Qaesoon, ums Jahr 1580 
das t^Anslo Uofje** gestiftet hatte. (Wagenaar, St. II. & 358.) 
Starb er auch eist 1669 (x6. Mai) zu Peragia, so hatte er doch 
schon mit seinem siebennndswansigsten Jahre (1649) die Heimat 
veriassen und sich nach Italien begeben, wo von einem weiteren 
Einflüsse der vaterländischen Litteralur in damaliger Zeit wohl 
nur schwer die Rede sein konnte, obgleich anerkannt werden 
muss, dass er selbst in der Fremde nie die aufrichtige Wärme 
für seine Muttersprache verlor und die meisten seiner nieder- 
landischen Gedichte eben in Rom ver&sste. 

Sowohl in seiner Dichtangs- als in seiner Denknngsart stimmte 
er au sehr mit Vondel überein, als dam wir ihn aus diesem 
Kreise von Männern herauscureissen hatte wagen sollen, in dem 
er allein auf seinem Platze ist, und in welchem er zwar eines der 
jüngeren, aber keines der unbedeutendsten Glieder bildet. Was 
soeben von seiner Denkungsart gesagt wurde, gilt vorzüglich von 
seinen religiösen Anschauungen, und leicht mögen diese zum Teil 
mit Ursache gewesen sein, dass er sich in den remonstiantischen 
Niederlanden nicht mehr wohl und von der Hauptstatte des 
KathoUsismus angezogen f&hlte, zu welchem er auch, gleich Vondel, 
Übertrat Ober ihn der sehr interessante Artikel J. A. Alberdingk 
Thijms in De Dietsche Warande. 

Was sein Wirken als Dichter anbetrifl't, so nehmen wir keinen 
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Anstand, ihn den besten seiner Zeit zu/iizählen. Seine Gedichte 
wurden zum ersteniual gesammelt und herausgegeben von Johan 
de Haes ^Rotterdam 17 13), und tragen durchgehends das Ge- 
präge einer seltenen Geisteskraft, welche bei einer weiteren Aus- 
bildung gewiss Grosses zu erwarten berechtigte. Schon in seiner 
frühen Jugend pflog er Umgang mit den hervorragendsten Dichtem» 
welche damals in Amsterdam lebten; Vondel rühmt seine 
„sierliche Nettigkeit"» während Six van Chandelier ihn gar zum 
„jungen Fürsten der Amsterdamer Poeten** stempeln m<l( hte. 
Gleich den meisten der damaligen jüngeren Dichter debütierte 
Anslo mit einer dramatischen Arbeit: „Parijsche Hruiloft", 
welche in lebhaften Farben die Gräuel der Hartholomäusnacht 
schildert. Hatte sich schon in diesem Erstlingswerke Anslos Vor- 
liebe für grassliche Situationen und schaudererregende Szenen 
geltend, gemacht, so bewies sein nächstes längeres Gedicht: 
,>De Pest te Napels** unwiderlegbar, dass er traurigen und 
düsteren Sujets den Vorzug gab. Van Kampens fiberschwfing- 
liches Lob, dieses Stück sei ein wahrhaft erhabenes, an welchem 
man die Gedankenfülle ebenso sehr wie den kühnen poetischen 
Flug hewuiuiern musse, können wir nicht unterschreiben. Das 
ganze Gedicht ist für den Gegenstand viel zu weitläufig; unser 
Gemüt vermag noch weniger als unser Geist, ohne Abspannung 
dem Dichter durch alte jene grauenhaften Details zu folgen, welche 
er uns vor Augen fährt, nnd sich längere Zeit den Geschmack an 
Szenen zu erhalten, welche nicht selten haarsträubend genannt zu 
werden verdienen. Episoden , wie die des Leichenfuhrmanns 
„Bo'o^^jc" verdammt nach unserer Ansicht der gute Geschmack: 
eine Jungfrau ist der grässlichen Seuche erleiden; züchtig wie im 
Leben, will sie auch im Tod sein, und umgiebt zuvor ihren F.eib 
mit einem weissen Linnen; Holonje weigert sich ihre Leiche hin- 
weg zu führen ohne dieselbe gesehen zu haben; beim Anblick des 
schönen noch warmen Körpers der Jungfrau erwacht in ihm die 
ganze Sinnlichkeit seiner rohen Natur; seiner selbst nicht Meister 
drückt er einen lüsternen Kuss auf die üppigen, sich eben ent- 
färbenden Lippen, reisst mit Gewalt die letzte Hülle vom ent- 
seelten Körper, und — doch weiter hat selbst Anslo es nicht 
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gewagt das Bild uns auszumalen; mit Abscheu wenden wir uns 
von dieser empörenden Szene, und suchen unser Gemflt zu be- 
ruhigen , zum mindesten ^tdicher zu stimmen, durdi' das mit' 
Innigkeit und Wahrheit geschilderte Unglück von Faus^ und 
Antonio. Hier bewegen besonders die Verse unser Gfemfit ^ m 
denen Anslo kurz und einfach ein Gemälde der Kammer entwirft, 
in der wir Faustyn verlassen und allein mit ihrem Neugebornen 
antreffen, sie mögen hier einen Platz ôndeo: 

.,Taj)€le nicht und Bild die Mauern hier bekleiden, 
Kin einziji Bild, es hing dort an des Bettes Seiten. 
Drauf :>ah den Schöpfer man vt>n diesem WcUtnull, 
Wie in der Krippe er dort lag im armen Stall, 
So innlich wie das Kind war sie auch hier umgeben. 
Ein Bethlehem im Bild, ein Bethlehem im Leben." 

Die Pest zu Neapel ist, trotz seiner vielen Mängel und Ge- 
brechen das bekannteste und auch das berühmteste von Anslos 

Gedichten; sein Band ».I^oczy" enthält jedoch noch mehrere 
gelungene Stucke, als S i e ge s t e m p e 1 für Fri(*drich Heinrich, 
Lobgedichte auf Christine von Schweden, die itun 
überhaupt eine Gönnerin in Rom geworden zu sein scheint, und 
ihm auch einmal eine goldene Kette verehrte, welches Geschenk 
Anslo mit einem schönen Gedichte: „Papier voor goud*' 
(Papier fiir Gold) beantwortete; femer Geburts*. Hochzeits- 
und Leichengedichte auf Hooft, van Baerle, Vos u. a. — 
vor allem aber das aus Aniass der Grundsteinlegung des neuen 
Rathauses verfasste ,,Gekroonde Amsterdam". Durch be- 
sondere Kraft und Adel zeichnet sich in diesem Gedicht die 
Ansprache Merkurs aus, welcher zuletzt die aufopfernde, dem Erz- 
herzog Maximilian geleistete Hilfe so wie den Umstand, dass die 
Stadt derselben die Krone in ihrem Wappen verdankt, betont 
und mit den Worten schliesst: 

„Für diese Hilfe hat er euch gelobt die Krone, 
Die ihr im Schilde trajet. Nehmt nun von mir, dem Sohne, 
Die Krone hin lürs Haupt, und nimand soll es wagCD, 
Euch diesen Ehrenschtnuck voll Missgunst abzujagen.'' 
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Ausserdem b^ang Anslo noch heilige G^enstände, wie z. B. 
den Märtyrer Stephanus, und verfasste eine Anzahl von âeben- 
tindsiebzig biblischen Randglossen. Auf diese besieht sich nament« 
lieh das Gedicht von Brandt: „Ophet dichten von R. Anslo". 
Eins der einfiidisten Gedichte Andoe ist sdn Abschied von 
Amsterdam, geschrieben am I2, September 1649 am Binger Loch. 

Wie von selbst stellt sich der Übergang auf Andos auf- 
richtigen Bewunderer Geeraardt Brandt, geboren zu Amsterdam, 
am 25. Juli 1626, her, dessen Lobgedicht wir soeben erwähnten, 
und welchen wir aus dem Vondelschen Freundenkreise zunächst 
ins Auge fassen wollen. Wichtig scheint uns die Frage, ob Brandt 
je persönlichen Umgang mit dem Drosten von Muîden gepflogen 
habe; wir mochten mit einem entschiedenen ^ehi" antworten 
and sogleich jenen Ansichten entgegen treten, welche Hboft einen 
weit grösseren Einfluss auf Brandts Geistesentwickelung einräumen 
als Vondel. Wir glanben, die Wahrheit liegt in der Mitte: Brandt 
vereinigt in seiner Person den Dichter mit dem Prosaisten; in 
dieser Doppeleigenschaft mögen Hooft und Vondel vielleicht in 
gleichem Masse auf ihn gewirkt haben, Vondel auf den Dichter, 
der Verfasser der Niederländischen Geschichten vorzüglich 
auf den Prosaisten. Auch dürfen wir nicht unbeachtet lassen, 
dass der Muidner Diditeifilrst bereits su Anfang des Jahres 1647 
starbt wo Brandt zwar schon seinen „Veinz enden Torqnatus" 
geschrieben hatte (1644), aber nodi nicht einmal dahin angelangt 
war, seiner Ausbildung zu Heb sich dem Studium der lateinischen 
Sprache zu widmen; erst die Liebe zu van Baerles Tochter 
Suzanna vermochte ihn (1648) dazu zu bestimmen. War es doch 
erst seine vom Schauspieler Adam Kareisz. van Zjermes am 
Abend des 28. Mai 1647 in der Amsterdamer Schaubühne dekla- 
mierte Leichenrede auf Hoof^ welche die BUdee Vondels, Huygens 
und Ansk» auf den Verfosser derselben lenkte, wahrend frOher 
bloss Caq>ar van Baerie seit der Aufi&hrung des ^Veinsenden 
Torquatus" ihm seine Aufmerksamkeit geschenkt hatte. 

Van Baerie war Brandts eifrigster Gönner und >\'urde später 
sogar dessen Schwiegervater, nachdem der junge, von Liebe an- 
gefeuerte Mann sich in vier Jahren vom Uhrmacherlehriing zum 
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Theologen herangebildet hatte. Brandt ward nacheinander Remon» 
strantischer Prediger zu Nienwltoop, Hoorn (1660) und Amster- 
dam (1607), starb, kaum sechzig Jahre alt, am 12. Dezember 
1685 zu Rotterdam. 

Was bei Aiislo uns aufgefallen, traf auch bei Brandt zu; 
die frühzeitig in ihm erwachte Liebe zur Poesie liess ihn in 
seinem achtzehnten Jahre ein Feld wählen, das damals in Holland 
sehr beliebt war — das Tratierq>iel. Er schrieb 1644 ein Stück, 
betitelt „De veinzende Torquatus** (der sich verstellende 
Torquatos), das an van Baerle einen warmen Lobredner fand und 
nach diesem kein Jünglings- sondern ein Manneswerk wäre. 
Dieses Stück ist allem Anschein nach in dem erst vor kur/em 
wieder bekannt gewordenen sechsten Teil einer Sammlung aus 
dem Italienischen übersetzter Novellen, 1618 unter dem Titel; 
Tragedische ofte klaechlycke Historien erschienen. 
Chr. Mr. J. De. Witte van Gitters gab darüber eine sehr be- 
merkenswerte Studie im Spectator von 3. Mai 1873. 

Brandts Gedichte tragen durchgehends einen ernsten Charakter, 
der selbst in seinen Hochzeitsgedichten sich nidit verleugnet; 
seine Sprache ist kräftig, würdevoll und bilderreich, und, was be- 
merkenswert erscheint ist, dass, obgleich er aus den Schriften der 
Alten und jenen seiner berühmten Zeitgenossen sorgfaltig auf- 
zeichnete, was ihm vornehmlich schön dünkte, er sich trotzdem 
eine rühmenswerte Ursprttnglichkeit zu bewahren wusste. — Seine 
grösste Berühmtheit aber erlangte Brandt durch seine Epigramme, 
bei welchen die von Vondel, auf grosse Manner, ihm zum Muster 
dienten« In diesem Fache weiss man in der That oft nicht, was 
man mehr an ihm bewundem solle, die einfache Harmonie der 
S])racheoder das Geistreiche des Gedankens. Wusste er auch nicht 
immer sich von den Gebréchen seiner Zeit, den kindischen Wort- 
spielen, völlig rein zu halten, (welch verkehrler Ricluung übrigens 
Huygens noch in weit höherem Masse seinen Tribut zahlte), so 
kommt ihm gleichwohl ein ehrenvoller Platz unter den niederlän* 
dischen Dichtem ersten Ranges zu. 

Ohne in weitere Details dnzqgehen, begnügen wir uns zu 
erwähnen, dass im Epigramm selbst dem Dichter die Darstellungen 

V. H«Uwsld-BehB9id«r, OMoh« 4. aladwL Litt. $0 
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der swOlf eisten römischen Kaiser am besten gelangen, womnter 
wiedemm die von Cäsar, Augustus» Otho und Titus sich besonders 
anszeidinen. Sueton sagt nicht ' mehr in einer ausgedehnten 

Lebensbeschreibung des letztgenannten Kaisers, als Brandt la 

diesen vier Versen: 

„Aus Titus Rildniss strahlt der Tugend voller Glanz, 

Vom menschlichen Geschlecht war er die Wonne pan*, 

Verloren war der Tag, da er nicht wohlthun konnte, 

Id Mittagshüh' erlosch dies Licht, darin sein Reich sich sonnte.'* 

Fast gleiches Verdienst haben die Epigramme auf Germanien^ 
Seneca und andere berühmte Männer, sowohl aus der Kirchen- 
ais aus der vaterländischen Geschichte. Von letzteren nennen wir 
bloss die auf Wilhelm I., de Groot, de Ruyter und auf den Admirai 
E. M. Körte naer. 

Brandt stand so ziemlich mit allen litterarischen Celebritäten 
seiner Zeit in freundschaftlichen Beziehungen oder mindestens in 
brieflichem Verlcelir; ausser seinem Mäcen van Baerle, waren es 
Vondel, Anslo» van der Bmgh, Westerbaen, Huygens und die 
beiden Schwestern Visscher, welche auf Brandts Wissen, Urteil 
und Geschmack grossen Wert legten. Dass er aber auch mit den 
reformierten Predigern W. Sluiiei zu Kibcrgen, ¥. Martinius zu 
Epe, A. Moonen zu Deventer, A. Bekker in Arasiertiara u. a. 
nicht nur einen regen Brietwechsel unterhielt, sondern auch freund- 
schaftlichen Umgang pHog, und der Prediger J. VoUenhove in 
Haag — von dem alsbald die Rede sein wird — su Brandts 
Busenfreunden zählte, ist ein unwiderleglicher Beweis von seinem 
im Grunde friedliebendön und vertrilglichen Gemttth, da, wenn auch 
in seinen Tagen die Remonstranten nicht mehr der Gegenstand 
so eifriger Verfolgungen waren, wie kurz nach der Dortrechter 
Synode, doch noch eine gewaltige Spannung zwischen Reformierten 
und Remonstraiiien bestand. Brandt selbst hat erst in seinen 
späteren Lebensjahren diese Duldsamkeit geübt; ganz anders zeigen 
zeigen ihn seine gehässigen Vorreden gegen Vondel. Der ver- 
söhnliche Zug seines Charakters tritt äbrigens auch mehr denn 
einmal in seinen Gedichten zu Tage, so z. B. in seinem poeti* 
sehen Brief an W. Stuiter, in dem vortrefflichen Lehigedicht „De 
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vreedzame Christen" und an anderen Orten mehr. Be- 
merkenswert ist auch noch» dass Brandt einer der ersten war» 
der in einem längeren Gedicht sich des reimlosen Verses bediente 

— damals eine unerhörte Neuerung. Vor ihm hatten bloss 
Hooft (1624) und Huygens denselben in ein Paar kleinen 
Stücken verwendet. Brandt — in seinem Gedicht „De Eeuwige 
Vrede" (1648) — lässt sich darüber foJgendermassen vernehmen: 

«.Die Freflidt, die ich nng', will nicht in «klsmchen Festebi 
Gebunden sein; und so auch nicht meitt Lied. Venchnihend 
Des R^mes Zwang, womit Unkuade unsn Spnidie 
Zu binden dost versucht* wenn anch die griechische Muse 
Die Fessd niemals kannte ** 

Gebildetere Kritiker hiessen die Verwerfung des Reimes gut, 

und F. Martinius lübie ihn sogar eigens daruiu; allein der Zeit- 
geist war einer solchen Neuerung nichi günstig, das Ohr zu 
sehr an hergebrachten Reimklang gewöhnt, weshalb Brandt den 
eingeschlagenen Weg auch alsbald wieder verliess. Übrigens darf 
uns dies nicht zu sehr in Erstaunen setsen; erlebten wir doch in 
der Neuzeit ähnliches in Brüssel, wo W. Palmers' metrische Dich* 
tung gleichfiills nicht durchzudringen vermochte. 

Liegt es auch ausserhalb unseres Rahmens, Brandt als Ge- 
schichtschreiber und gewandten Redner zu betrachten, so können 
wir ihm doch die Anerkennung nicht versagen, dass sein Stil jenen 
Hoofts, welchen er sich offenbar zum Vorbilde nahm, nicht selten 
an Würde, Kiaft und Zierlichkeit übertrifft, ohne andererseits das 
Steife, Puristische und Gedrungene zu besitaen, was die Lektüre 
des ersteren stellenweise nicht wenig erschwert Von Brandts 
prosaischem Debüt, der beinahe ganz aus den Französischen 
übersetzten Leichenrede auf Hooft, war bereits die Rede. Er. 
schrieb sie voll jugendlichen Feuers und Lebens, aber mit einem 
noch wenig geläuterten Cie^chmack und überfliessend von jener 
Üppigkeit, die übrigens der strenge Quintilian so gerne an 
jungen Schriftstellern entschuldigt. £s scheint jedoch, dass er 
schnell dieses allzu Blumenreiche in seinem Stil fühlte und zu 
vermeiden suchte. Man macht ihm ja sogar den Vorwurf, dass 
er in den drei letzten Teilen seiner „Geschichte der Refor- 

30* 
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mation", wo er die Streitigkeiten zwischen Anuinius und Gomams, 
und deren Folge, die Dortrechter S3rnode u. s. w. behandelt, in 
übertriebene Trockenheit und ermOdende Weitläufigkeit ausartete. 
Historie der Reformatie en andere kerkelyke geschiede- 
nissen in en omirent de Nederlanden. Amsterdam. T. L 
1671. T. II. 1677. T. III. u. IV. 1704. Sie wurde auch ins 
Fraiizo^>i.sclie und von ( .'umberland ins Englische uberselzl. Die 
abgekürzte Geschichte der Reformation (Amsterdam, lO^S. S^.), 
ist im Chronikenstil geschrieben und reicht nur bis zu Ende des 
sechzehnten Jahrhunderts. (Auszüge aus dem grösseren Werke 
sehe man in: Siegenbeek. Proeven van Nederduitsche 
Welsprekendheid. Stück II.) Höheren Flug nimmt sein Stil 
in den schön geschriebenen Biographien von Vondel und Hooft, 
welche die beste Einleitung za den Werken dieser beiden grossen 
Geister bilden ; das Leben Vondels findet man am Schlüsse seiner 
Sammlung Gedichte: ,,Poe/.y Amsterdam 1(382. lîd. 2, — das- 
jenige Hoofts in der Ausgabe von 1 704 ; am liöchsten aber er- 
hebt er sich in der Lel)ensbeschreibung von HoUands grösstem 
Seehelden — des Admirais M. de Ruyter» Leven van den 
Heere M. de Ruiter, Lt Admiraal. Amsterdam, 1686. 
1699 u. s. w. Durch besondere Kraft zeichnet sich die Ein- 
leitung derselben aus, welche überhaupt das Lob der Hollünder 
und Zedander im Kampfe auf ihrem Element, und hierauf in 
allgtmieinen Zügen dasjenige seines Helden verl.ündi<;t. Die Worte 
de Ruiters vor Beginn der viertägigen Seeschlacht, und die am 
Morgen des vierten Tages, sind Meisterstücke, — so wie im histo- 
rischen Stil die Schilderung von des Helden Grösse in der Nieder- 
lage desselben Jahres, die Beschreibung der Seeschlacht bei Kijk- 
dttin und vor allem die Charakteristik de Ruiters, welche man 
nicht ohne innige Rührung und Bewunderung lesen kann. Wohl 
darf man sagen, dass Brandt, indem er einen anderen feiern 
wollte, sich selbst das unvergänglichste Khrendenkmal setzte. In 
der Darstellun^- von Brandt als Prosaisten folgten wir grösstenteils 
Van Kämpen. Gesch. d. lett. enz. I. 

Bevor wir auf Brandts Busenfreund — den Reformierten- 
prediger Joannes Vollenhove übergehen, sollten wir allerdings noch 
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von Joachim Oudaan sprechen, welchen er um beinahe sechzehn 
Jahre überlebte; allein Oudaan war doch vorwiegend dramatischer 
Dichter, und so wollen wir ihn lieber dann näher betrachten, wenn 
es sich ohnehin um das niederländische Drama während dieses 
Zeitraums handeln wird. Antonides van der Goes, der hervor* 
ragendste von Vondels Schnlem, war zugleich derjenige, mit wel- 
chem man das goldene Zeitalter der niederländischen Litteratur 
abschliessen muss. Er und sein Kampf gegen die stelzenhaiie 
Pseudo- Klassik des französierten Pels, werden den Gegenstand des 
nächsten Kapitels bilden. 

Johannes Vollenhove, geboren 1631 zu VoIIenhoven, ward 
1651 Frediger, nach einander zu Vledder, Zwolle und im Haag, 
1674 Gesandtschaftsprediger, in London, starb 1708 im Haag. 
Besondere Einzelheiten seines Lebens sind nicht bekannt, er stand 
trotz ihrer Glaubensverschiedenheit bei Vondet in grossem An- 
sehen, welcher ihn sogar nebst Antonides „seinen Sohn in der 
Dichtkunst" nannte. .Seine Predigten ,,Über die Herrlichkeit 
der Gerechten" (Haag, 1706) zeichnen sich durrh Bündigkeit, 
Reinheit der Sprache und des Stils, so wie durch eine Fülle guter 
Gedanken vor den geschmacklosen Kanzelrednern jener Zeit aus. 
Was seine Gedichte anbetrifit, so ist deren Richtung eine vor- 
wiegend religiöse, und heutzutage wurde wohl kaum mehr jemand 
an einem einzigen derselben Geschmack finden. Allein man muss 
den Dichter in seiner Zeit betrachten, und in jener Zeit waren 
die kirc hlichen \ crliliitnisse noch so innig mil dem öffentlichen 
Leben verwachsen, dass sie betreffende Schriften nicht etwa bloss 
bei dem engen Kreis der Theologen, sondern beim grossen 
Publikum Beachtung und je nachdem auch Würdigung fanden. Wir 
haben ja doch in unserer eigenen Litteratur und zwar viel später 
noch — an Stolberg, Fr. Schlegel und Werner die Erfahrung 
gemacht, dass Menschen von lebendiger Einbildtmgskraft nur zu 
leicht Ihren Verstand verleugnen und am Ende Poesie für einerlei 
mit Religion halten. War man auch in den Niederlanden nicht 
zu diesem Extrem gekommen, so liisst sich eine allgemeine 
Vorliebe der Dichter des siebzehnten Jahrhunderts doch nicht 
verkennen, zum mindesten nebenbei geistliche G^enstände zu 
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behandeln. \'o!lenhoves „KruistriomI", auf das Leiden des 
Heilands, wird von stîinen Zeitgenossen über alle Massen gerühmt 
ttnd ii»t ein Seitenstück zu de Deckers „Goeden Vrijdag". 
Wir liaben vergebens versucht uns an dieser Dichtung zu be- 
geistern; es ist uns nicht gelungen, uns in die Ideen Vondeb 
hineinzudenken, welcher, als er dieselbe zum erstenmal gelesen, 
gesagt haben soll: „Das ist ein grosses Licht; aber schade, dass 
es ein Prediger ist*' Bei Vondels Tode verfasste dafür Vollenhove 
ein Leichengedicht auf ihn. Es kommt uns vor» als ob von 
allen den bisher betraihteten Dichtern \'ollenhove derjenige wäre, 
in «lessen Gedichten wir die ersten deutlicheren Spuren jener 
gewissen Verflachung und Kühle des Gedankens entdeckten, welche 
ein trauriges Zeichen der Zeit war; der Flug der Phantasie ist 
kein so kühner mehr, der Geist erhebt sich nicht mehr zur ein- 
stigen Höhe; eine gewisse Regelmflssigkeit und die mit ihr ver- 
bundene EintÖn^keit beginnt den Platz zu erobern ; andererseits ruft 
eine unbegründete Furcht, gegen die Sprache oder die Richtigkeit 
des Ausdrucks zu verstosseu, eine peinliche Ängstlichkeit hervor; 
dazu macht sich eine lächerliche, mit dem Wesen wahrer, ernster 
Poesitr unvertrügliche Anspielungensucht geltend, welche nicht selten 
Plattheiten im Schlepptau führt So sagt Vollenhove: 

Und das grosse Femrohr ist der Glaube, 
Für das diese Welt ist viel zu klein. 

Ja, nur zu sehr war es schon fühlbar geworden, dass das 
wahre Verständnis, das richtige Gefühl für das wahrhaft Schöne 
und Einfache den niederländischen Dichtem zum grossen Teil 
ablianden gekommen war; man be^^aim eine schmetternde Trompete 
und eine lärmende Trommel zu den Lieblingsinstrumenten zu er- 
heben, und wo Vondel oder Antonides je dieselben gebraucht 
hatten, pries man sie himmelhoch und ahmte sie eifiig nach. 
Ant würdevolle Ruhe, Einfachheit, Natürlichkeit warde keine 
Rücksicht mehr genommen. Das Zeitalter des Verfalls brach an* 



Digitized by Google 



nnnnnm 




14. Kapitel. 

Waclisender Einfluss Frankreichs. 

icht allein in der Geschichte i r I itleratur, auch bezüg- 
lich der pohüsclien Verhuluu?>.'»e des Landes treten wir in 
eine neue Aera. Die statthalterlose Zeit (1650 — 1660) 
ist vorüber, und die Niederländer erblicken in dem erst zehn- 
jährigen Wilhelm (III.) das Morgenrot einer neuen Herrschaft des 
Hauses Oranien Aber ihr Land. Auch in der auswärtigen Politik 
ist seit dem westfälischen Frieden ein mächtiger Umschwung 
eingetreten; nicht Spanien, sondern Frankreich bildet hinfort den 
Gegenstand der Besorgnisse der Republik; da» nunmehr beruhigte 
Belgien wird nicht mehr als Feind, sondern als eine Vor- 
mauer angesehen, welche man mit aller Kraft gegen die univer- 
salmonaichischen Gelüste Frankreichs aufrichten und unterstüt^.en 
müsse, und wenn auch mancher sich noch sträubt, diese Ansicht 
au teilen, Wilhelm III. ist es vorbehalten, der wärmste Verteidiger 
«ind Verfechter dieses neuen Systems zu werden. 

Gleîdiwohl barg jene Zeit schon den Keim des baldigen po- 
litischen und leilweiüe auch geistii^en V^erfalles, welcher den Nieder- 
landen drohte, in sich. Der unselige politische Kampf der Hof- 
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mit der Staats-Partd, bereits unter Wilhelm n. (1647 — 1^5^) ^ 
licfateii Flammen entbrannt, war nur mühsam gedämpft und glimmte 

immer fort unter der Asche , um nur zu häufig in einem ver- 
zehrenden Feuer wieder aufzulodern. An der Spitze der Republik, 
stand damals ein Man 11, wie Holland nie einen grösseren besessen, 
aber ein geschworener Feind des oranischeu Hauses. Sehr traurige 
Beweggründe hatten ihn zu einem solchen gemacht. Wilhelm IL 
hatte g^n Gesetz und Recht wahrend der von ihm versuchten 
Ueberrampelung Amsterdams auf Schloss Loevestein gefangen ge- 
setzt Hatte das Schicksal früher diese beiden Männer» Jan de Witt 
und Wilhelm II., auf einen Standpunkt gesetzt, zu einem Ziele hin- 
arbeiten lassen, so es kaum zu berechnen, zu welcher Grösse 
und Ansehen in Europa Holland sich würde erhoben haben. 
Leider war dies nicht der Fall. Der erstere wollte Holland durch 
Wohlfahrt und H^del zur Hauptprovinz des Bundes unter emer 
patrizischen Regierung erheben, Wilhelm hingegen Frankreich de- 
mütigen, das Gleichgewicht von Europa erhalten und dem stolzen 
Ludwig die ÂnsprOche auf Universalmonarchie verleiden. So 
fassten beide Staatsmänner ein grosses, erhabenes Ziel ins Auge. 
Aber ftir de Witt lag dasselbe in der inneren, fUr Wilhelm in 
der äusseren Politik seines Landen. 

Hatte de Witt, der Sohn des oranienfeindlichen Bürger- 
meisters im Haag, überhaupt nie ein Geheimnis aus seinen streng 
republikanischen, speziell aber antioranischen Gesinnungen gemadit» 
so entfernte er jeden Zweifel durch das trotz der ungflnstigen 
Volksstinmiimg innerhalb weniger Tage im Dezember 1667 zu 
Stande gebrachte, sogenannte „Bestandige Edikt". Dasselbe 
bezweckte nichts weniger als die Abschaffung der Statthalter- 
würde in Holland und die Trennung elerselben von dem Ober- 
belehl der Truj^pen in allen übrigen Pn^vinzen. Dies war 
ein olfenbar gegen jede Einzelherrschaft, zunächst aber gegen 
das Haus Oranien geführter Streich. Dass derselbe zu den 
misslungenen gezahlt werden muss, hat die Geschichte be- 
wiesen: Wilhelm von Oranien ward am 4. Juli 1672 auf 
Lebenszeit zum Statthalter, Obelgeneral und Admirai von Holland 
ernannt 
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Die Staatenversammlung hatte sich zu diesem Schritt, der 
zugleich die Aufhebung des Beständigen Ediktes in sich schloss, 
Dicht allein durch die allgemeine Stimmung im Volke, sondern 
auch durch die Gefahren bemüssigt geglaubt, mit denen der seit 
dem 7. April wütende Krieg mit Frankreich die Vereinigten Nieder« 
lande bedrohte. De Witt ist Oberhaupt eines der beredsten Bei«* 
spiele von der riesigen Gewalt der Öffentlichen Meinung. 
War er auch ein glühender Republikaner, ein geschworener Feind - 
jeder Kinzelhcrrschaft, welche er selbst für gefährlicher hielt, 
fremdes Jocli, ein starrer unbeugsamer Kopf, der: ,,Fiat justitia 
et percat mundus" zu seinem Wahlspruch genommen hatte, — er 
war doch dabei stets ein holländischer Patriot. Seine eifrigen 
Bewerbungen um den Beistand Spaniens, ebenso wie sein Brief- 
wechsel mit seinem Bruder Cornelius und dem Felddeputierten 
Hieronymus van Bevemingh beweisen mehr denn zur Geniige, dass 
er ganz durchdrungen war von der Sorge ftür die Landesvertei- 
digung. De jonge, Verhandelingen en onnitgegeven stukken. 
1825. Seite 23g — 454. 1827 und De Witts Mt-moiren, Regens- 
burg 170Q. Allein die Wirkung des Misstrauens lähmte jedes ge- 
deihliche Wirken. Man hatte sich daran gewöhnt, in dem Rats- 
pensionär nur einen Staats Verräter zu erblicken, dessen ge- 
heime Losung es sei: „Lieber französisch als prinzlich**. 
Die verderblichen Folgen dieser allgemein verbreiteten Meinung 
konnten angesichts des ungünstigen Fortganges des Krieges nicht 
lange auf sich warten lassen; sie mussten notwendigerweise zu den 
Gräueln vom 20. August 1672 führen, bei denen das holländische 
Volk sich der rohesten Barbaren, oder gar der französischen Blut- 
männer würdig zeigte. Der wärmste Freund seines Vaterlandes 
fiel ungerächt der irregeleiteten öffentlichen Meinung zum Opfer. 

Mit dem entsetzlichen £nde des grössten Staatsmannes» 
welchen Holland je besessen, war zugleich das Signal zur Âb- 
spielung jener Reihenfolge von Ereignissen gegeben, welche die 
allgemeine Wohlfahrt des Landes ebenso, wie das nationale Be- 
wnsstsein des Volkes untergraben sollten. Nichts stand mehr der 
Erhebung Wilhelms III. auf den englischen Königsthron (22. Januar 
1689) entgegen, und gewiss meinte der oranische Prinz durch diese 
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Befriedigung der Eigenliebe ruL,'leich seinem Lande einen wesent- 
lichen Vorteil zugewendet zu habi ii: er sah nicht, wollte nicht ein- 
sehen, dass ein so vollkommenes Verschmelzen der Interessen und 
Bestrebungen zweier bis dabin rivaUsiereadcn Staaten notwendig 
den Verfall des einen oder des anderen zur Folge haben müsse; 
willig Uessen sich die Niederländer den Schatz der englischen 
Flotte gefiaillen, gegen welche sie nun nicht mehr zu kämpfen 
• brauchten; allein das Geschlecht der Seehelden starb allmählich aus 
— und die Seemadit ging ihrem raschen Verfalle entj;egen. Auch 
der Welthandel der Holländer emiifaiui ictzl druckender die 
Schwere des ihm durch die Oomwellsche ,,St hiüahrl^akte*' beige- 
brachten Schlages — eines Schlages, welchem alsbald andere, 
zunächst die Bestrebungen Colberts zur Hebung der französischen 
Industrie und Schifiahrt folgten. 

Der Anfeng des achtzehnten Jahrhunderts brachte endlich das 
Ende jener stets nur kurz unterbrochenen Reihe von Kriegen mit 
Frankreich, welche wir am liebsten mit Van Kampen den »Vier- 
zigjährigen Kric^^" (1672 — 17 13) nennen möchten und denen an- 
fanglich die Republik i^rossenteils ihre Selbständigkeit verdankte. 
Nunmehr — sollte man glauben — konnte die Nation sich der 
wiedererlangten Ruhe und der von einer thätigen industriereichen 
Generation ihr hinterlassenen Schätze erfreuen. Dieser Genuss 
wurde aber verderblich für die Volkssitten und den nationalen 
Charakter. Die ehemalige Ein&chheit, Tüchtigkeit und Bescheiden- 
heit wichen einer masslosen Trunksucht, Leichtfertigkeit und einem 
tollen Übermute. Der naheliegende französische Flattersinn ward 
bis in die geringsten Dinge zum massgebenden Ton des sozialen 
Lebens, und vaterländischer Geist und Gesinnung wurden mit Ge- 
ringschätzung, ja mit Verachtung behandelt. Die Litteratur machte 
leider keine Ausnahme; was nur einigermassen Anspruch auf Wür- 
digung oder Beifall erheben wollte, musste entweder ans dem Fran- 
sösiscben Übersetzt oder mindestens nach französischem Muster zu- 
geschnitten sein. Kurz» das niederländische Volk verfiel in einen 
Zustand von Ersdüaffung und Kraftlosigkeit, welcher ihm bis dahin 
fremd gewesen. 

Es kann beim ersten obertlächlichen Anbhck nur befremden 
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dass die Niederländer su h eben jene Nation zum Muster auser- 
sahen, mit der sie seit naliezu einem halben Jahrhundert in be- 
ständiger, wenn auch nicht immer offener Feliüe lagen, und welche 
foehr als einmal In dieser drangvollen Periode den niederländischen 
Staat an den Rand des Abgrundes gebracht hatte. Den Schlflssel 
zur Erklärung dieser befremdenden Erscheinung dürfen wir aber 
nicht et wa an der Oberfläche des sozialen Lebens in den Nieder- 
landen der zweiten Hällte des siebzehnten Jahrhunderts suchen; 
nicht nach den meist von S.'ibelseklirre und Mu">ketenschüssen be- 
icichneten Berührungspunkten an der belgiM;h-französischen Grenze 
dürfen wir unsere Blicke wenden — wohl aber nach dem Herzen 
jenes selben Landes, wo bis vor kurzem das althei^gebrachte: 
„Wat waisch is» valsch is", seine sprichwörtliche Kraft bewahrt hatte. 

Nicht immer gehen Litteratur und Wissenschaft Hand in 
Hand; in den Niederlanden war es sogar der Fall, dass ein un- 
gewöhnlicher Aufsrhwuna; fier letzleren eim in su hllichen \ crtalle 
der ersteren etitsprat h. Kin >olch unverliîiliiiiMti.'issig rasches Auf- 
blühen haben wir auch jetzt wieder in dem wenig poetischen Zeit- 
alter der batavo- gallischen Kriege zu konstatieren; vorwiegend 
waren es die Naturwissenschaften, denen die Holländer eine ausser- 
ordentliche Pflege zuzuwenden sdiienen. Da glänzten vor allen 
Leeuwenhoek, der Erfinder des Mikroskops, Swammerdam, der 
Entdecker der Samentierchen, Friedrich Ruysch, dessen Messer 
bei anatomischen Präparaten auch die feinsten Teile sichtbar macht, 
der unsterbliclie Boerbaave, der die Medizin zu ihrer ursprüng- 
lichen Einfachheit zurucktührle und viele andere. Aliein von Seite 
des Landes fanden alle diese Männer weder Unterstützung noch 
Aufmunterung. Der grosse Christian Huygens, Hollands Newton, 
der Sohn des Dichters Constantin, Erfinder des Pendels, Entdecker 
des Ringes um den Saturn und eines Trabanten dieses Planeten, 
«mpfîng ein Jahrgeld zu Paris — nicht vom Staate, sondern von 
einem König, welcher Huygens' Vaterland mit dem Untergang 
bedrolUe und dessen Glauljensgeiiossen wie ein Nero verfolgt hatte. 

Bekam auf diese Weise die ganze Geislesrichtung in den 
Niederlanden schon frühzeitig eine Neigung zur philosophischen 
Doktrin, so wurde die Umwälzung doch noch fühlbarer, welche 
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im letzten Viertel des siebzehnten Jahrhunderts in Denkuiigsart, 
Sitten. Liticratur, ja beinahe im ganzen Charakter des Volkes sich 
volI/A'g. Der Herbst des Jahres 1685 brachte die Widerrufung 
des Edikts von Nantes, (22. Oktober) und nicht ohne Grund Hesse 
«eh behaupten, dass Ludwig XIV. durch all seine erbitterten 
Kriege der niederländischen Republik nicht so viel Schaden zuge- 
ffigt habe, wie durch diesen einzigen Federzug. 

Scharenweise verliessen die französischen Protestanten ihre 
Heimat — d. h. ein Land, wo man die heiligsten Gelöbnisse 
wie Kinderspiel achtete. Unfern der Grenze erstreckte sich die 
damals mächtigste j rott stanlische Republik; was ist wohl natür- 
licher, als dasï» sie ihre Schritte dorthin lenkten und da eine ZuHucht 
suchten, wo ihr Glauben als Staatsreligion anerkannt und folglich 
vollkommene Freiheit für denselben zu erwarten war? Und gewiss, 
sie täuschten sich nicht. Mit offenen Armen wurden sie in Hol- 
land aufgenommen und ihnen alle nur erdenklichen Erleichte- 
rungen ihrer traurigen Lage gewahrt. Man stand ihnen eigene 
Kirchen zu, wo der reformierte Gottesdienst in ihrer Muttersprache 
auf Staatskosten abgehalten wurde; ja, man gestattete ihnen so- 
gar, sich in Gemeinden zu konstituieren. Ul)er den Zustand der 
franzf 'sischen Fliichllinge in den Niederlanden , heisst es unter 
anderem von ihren Schutzherreii in den Mémoires sur l'état 
présent des réfugiés françois en Hollande (Paris V. Ma- 

zières. 1729. 4^.) Mém. VIL pag. 16. les Hollandois» 

qui ont reçu ces fugitifs avec bonté, qui sont déterminés à les con- 
server, et qui passent même en leur faveur par dessus les intérêt» 
de TEtat, en les laissant s'établir en forme de communautés.'* 
Andererseits muss aber auch anerkannt werden, dass die Ein- 
wanderung aus Frankreich vorwiegend krälii^c, arbeitsame und 
industrielle Leute ins Land brachte, lür welche die Protestanten 
schon in ihrer Heimat galten und die [^'anz dazu geeignet waren, 
dem Handel und der Industrie in Holland zu neuem Aufschwünge 
zu verhelfen. Im Jahre 1684 hatte ohnedem Amsterdam die 
Klage laut werden lassen, dass sein Handel seit 1648 um die 
Hälfte abgenommen habe; mochte diese auch nur zum Teil auf 
Wahrheit beruhen — jedenfalls wurde demselben seit 1685 wieder 
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neue Nahnmg gegeben. Warum es trotzdem nicht mehr gelingen 
-wdlte, die alten Zeiten für Holland wieder ins Leben za rufen, 
•davon mflssen wir den Grund nicht etwa in einer unzureichenden 

Thätigkeit oder Mangel an Fähigkeit bei den französischen Pro- 
testanten , sondern in ganz anderen Verhältnissen suchen. Als 
eines der bedeutendsten Hinderni^^e für die Kntwickelun^; einer 
kräftigen Industrie, müssen nebst verschiedenen anderen, die 
^hweren Stenern betrachtet werden, welche die Zinsen der vielen 
Anleihen, wozu die Republik in ihren mannigfaltigen Kriegen war 
^nötigt worden, erforderten; wodurch die Lebensmittel, mithin 
anch der Arbeitslohn im Preise stiegen nnd also f&r die Fabriken 
die Konkurrenz mit den Qbrigen europaischen Staaten erschwert 
"wurde; dies war vorzüglich nach dem spanischen Erbfolgekrieg der 
Fall, als die Staatsschulden zur Erhaltung eines Heeres von 130000 
Mann während mehrerer Jahre zu einer unerschwinglichen Höhe 
emporgetrieben wurden. S. Commerce delaHollande. Amster- 
dam 176Ö. T. I. p. 34. 

Mochte auch der Kinfluss der französischen Protestanten 
Üir die nationale Wobl&hrt eispriesslich sein, für den Volks- 
«harakter war er es nicht So sehr sie auch die Regierung 
ihres Mutterlandes verabscheuten, so mftchtig auch der Berfihrungs- 
punkt war, welchen sie mit ihrem neuen Beschützer gemein hatten 
— sie blieben doch immer Franzosen. Mit ihnen war zugleich 
Oberflächlichkeit, Prahlerei und Modesucht ins Land gezogen. 
Gleich den Soldaten und Beamten Ludwigs XIV. erhoben sie 
über die Massen die französische Litteratur, welche allerdings da- 
mals auf dem Gipfel ihrer Blöte stand und durch ihre strenge 
Regdrechtigkeit so wie durch ihre Soigfalt des Ausdrucks die 
jedes anderen Volkes zu verdunkeln schien; gerade so wie die 
franzosische Bildung durch ihre Ausserlichkeit und Anmassung, 
«endlich durch den blendenden Glanz eines galanten Hofes, die 
Herzen der Jugend und der Frauen für sich einzunehmen wusste. 
Schon im fahre 1672 zürnte der Dichter Antonides van der Goes 
über die zum Französischen hinneigende Nachahmungssucht der 
Nation und es ist ein merkwürdiges Phänomen, weiches man fast 
nur dem Einflüsse der französischen Protestanten zuschreit>en kann, 
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dass während des vierzigjährigen französischen Krieges und wälirend 
einer fttufundzwanzigjährigen Allianz mit England, die englische 
Litteratur in Holland fast unbekannt blieb, wahrend alles sich nach 
der französischen modelte, die bei dem höheren Grad von Voll« 
endung bald beliebter war, als die vaterländische. Den härtesten 
Kampf hatte der französische Geist gegen die beiden mächtigsten 
Hebel des Volkslebens — die Posse und das Lied, /.ii bestehen; 
in den südlichen Provinzen, wo übrigens die Verbindung Lud- 
wig XIV. mit der Tochter des Beherrschers dieser Lander, Fran- 
zosen und Flamingen in mehr friedliche Beziehungen gebracht^ 
hatte sogar die Geistlichkeit das volle Bewusstsein der Ge- 
fahren, welche dem Lande, seiner Sprache und Litteratur von 
dieser Seite her drohten. Unter den SchrifUtellem , welche in 
Flandern es versuchten, dieser Überflutung des französischen Geiste» 
einen Damm entgegenzusetzen, verdient Jan Lambrechts den ersten 
Platz. Zu Brügge wohnhaft, befand er sich zur Z- it des Ab- 
schlusses des Münsterer Friedens in diplomatischer Eigeubcliaft im 
Haag; es scheint ;>()gar, als ob der verbannte Ktmig von England, 
Karl IL, unter seinem Dache Gastfreundschaft genossen habe. 
Lambrechts gab eine Reihe von Gedichten auf den Frieden 
zwischen Spanien und Frankreich heraus und unter anderen auch 
ein paar satirische Schauspiele gegen die stets wachsende Fran- 
comanie jener Zeit. Allmählich gelang es aber dem französischen 
Geiste, sich auch in die dramatische Dichtung einzuschleichen und 
bald begnügte man sich darin gar nicht mehr, die Franzosen blo>s 
nachzuahmen. Fa^>t alle Theaterstücke , gut oder schlecht, \on 
Corneille und Racine bis zum geringsten der Zunitbrüder herab, 
wurden übersetzt ; Catharina Lescailje erlangte dadurch so.i^ar 
eine traurige Berühmtheit. Drei Gelehrte, zwei aus Frankreich, 
der eine aus Genf, übten namentlich durch ihre allgemein fass- 
lichen Schriften einen höchst verderblichen Einfluss auf das Geistes- 
leben ihrer Beschützer aus. Es waren Jean Le*Oerc (geb. 1657), 
Pierre Bayle (1647 — *7^^) Jacques Basnage (1O53 — 1723), 
von denen die zwei ersten die Manier, die litterarischen Erschei- 
nungen in eigens dazu bestimmten Monatsschntten in französischer 
Sprache zu bçurteilen, zuerst in Holland einführten und ausserdem 
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noch andere gutgeschriebene und vielgelesene Werkeheraasgaben; 
wirkiicfae Gelehrte aber, wie Bentley und der alte Borman, tadehen 
an dem Genfer Le-Clerc stets seine Oberflächlichkeit, und seiner 
Mangel an Kritik. Bayie verdflfentlidite ein grosses „historisch* 

kritisches Wörterbuch berühmter Staatsmänner und Krieger*', welches 
unter den philosophischen Werken eine Stelle verdient, weil darin 
im allgemeinen die Geschichte auf philosophischer Basis behandelt 
ist. Es erschien zuerst 1696. In Frankreich verboten, erlebte es 
dafür in Holland mehrere Auflagen. Wahrend diese Männer, teils 
durch ihre wirklich gut geschriebenen Werke, teils dnrch ihren 
angenehmen Vortrag auf die gebildeteren Klassen wirkten, 
nahmen treflfUche Kanzdredner der Emigranten die niederen 
Schichten des Volkes su gunsten der glatten und wohlklingen- 
den französischen Sprache ein; auf diesem Felde hatten sie 
wohl leichteres Spiel, da während des ganzen siebzehnten Jahr- 
hunderts und sogar in der ersten Hälfte des achtzehnten, die 
Kanzeiberedsamkeit bei den Holländern mit wenigen Ausnahmen 
höchst dürftig bestellt war. Jacques Saurin (1677 — 1730), dessen 
zwölf Teile „Sermons" ihn als einen der ausgezeichnetsten Kanzd- 
redner seiner Zeit charakterisieren und welcher unter grossem Zu* 
lauf der Bevölkerung in der Hauptstadt predigte, trug durdi seine 
Beredsamkeit nicht wenig dam bei, der französischen Sprache auf 
Kosten der so sehr vernachlässigten holländischen in den Nieder- 
landen Eingang zu verschaffen. 

Wenn wir nunmehr die Betrachtung erneuern, ob die Auf- 
hebung des Edikts von Nantes nicht verderblicher auf Holland 
wirkte als die ganze Reihe von Kriegen seit 1672 — wird man 
uns wohl noch des Paradoxismus beschuldigen? Unteigruben die 
iriedlichen Protestanten nicht wdt mehr das nationale Bewusstsein 
des Niederländers, als die Schlappen in ofiener Feldschlacht I — 
Konnte es wohl anders kommen, angesichts der tausenderlei Wege, 
auf welchen der französische Geist sich unl)emerkt in das Herz 
des biederen und sonst strenppatriotischen Holländers stahl, ja ihm 
so zu sagen systematisch eingeiroptt wurde? Über den Einfluss 
der französischen Protestanten auf Holland überhaupt vergU: 
H. J. Koenen, Gescbiedenis van de vestiging en den 
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ÎDvloed der Fransche vluchtelingen în Nederland. (in den: 
„Werken d. maatsch. d. Ned. letterk. te Leiden*'. Nieawe 
Reeks. Deel 1. 1845). — ^* J* Yssetstein, De Fransche 
Protestanten in de Nederlandsche Republick in 1635. 
I^eiden 1857. ®* — Mémoires sur l'état présent des ré- 
fugiés franvois en Hollande. Paris 1729. 4"^. — D. M. Hangest 
baron d'Yvoy, Fiankrijks invloed op de buite nlandsche 
aangelegenheden der voormalige Nederi. Kepubliek 
Arnhem 1Ö58. 8«. 

Milder wird jedoch unser Urteil lauten, wenn wir im übrigen 
Europa jener Zeit Umschau halten. Hat nicht selbst das stolae 
England es nicht vermocht, sich gflnzUch diesen selben Einflössen 
za entziehen — und hat einige Zeit darauf nicht auch Deutsch* 
land das Knie gebeugt vor dem Frankreich des achtzehnten Jahr^ 
hunderts, bis endlich der zündende Name „Shakespeare** wie durch 
Zauber die Fessel brach, in welche unsere LiUeratur durch eigene 
lintnervung, in nicht geringem Masse aber durch das Verschulden 
des grossen l'reuüsenkunigs bis dahin geschmachtet hatte.'' Die 
Völker bedürfen furchtbarer Lehren, bis dass ein völliges Insich- 
gehen sie aus dem Joche der Sklaverei erlöst. 
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15* Kapitel. 

Antonides iinci seine Freunde. 
Ihr Kampf gegen Pels. 

enn das goldene Zeitalter fiberhanpt noch einen Wieder- 
schein auf die gegenwärt^ Periode warf, so war dies in 
Antonides van der Goes der Fall, welcher, ein eifriger 

Schüler Vondels, die bereits im Sinken begriffene Poesie in 
den Niederlanden nochmals, wenn auch nur auf kurze Zeit, zu 
neu auflodernder Flamme anfachen zu wollen schien; leider war 
die ihm gegönnte I^ebeos^t eine zu kurze — kaum sechs Jahre 
überlebte er seinen grossen Meister. 

Obgleich Joannes Antonides, eigentlich Jan Antonisz, zu Goes 
in Seeland geboren war (5. Mai 1647), woher ihm auch der Bei- 
name ,,van der Goes'* » mag doch Amsterdam ihn mit einigem 
Rechte für ^ch in Anspruch nehmen, da er schon im vierten Jahre 
rait seinen Eltern, Antoni Jansen und Magdalena Stensens nach 
dieser Stadt übersiedelte und s< ine erste Erziehung daselbst erhielt. 
Er besuchte die lateinische heimle und bildete sich ausserdem 
unter dem berühmten Jacobus Coccejus, so zwar, dass er sich — 
wie Vollenhove, Monen, Caspar Brandt u. a. — anfänglich der 
neolateinischen Dichtung zuwendete. Allein eben dazumal stand 

U «ilwald-SchB^iddrf 0«teh. d. «todtrl. Litt. xt 




Digitized by Google 



Voodd in seiner höchsten BHlte; dem unlflngst erschienenen 
„Lttdfer** (1654) folgte „Jephtha" (165Q). Wie mit einem Male 
fühlte Antonides sich von dem Ruhm der Nationalpoesie erfasst 
und verlegte sich fernerhin nur mehr auf holkuidischc Dichtungen. 
Dazu kam, dass Vondel keine Gelegenheit vereäumte, um den 
jungen hoffnungsvollen Dichter, welchen er allgemein seinen „Sohn 
in der Kunst'* nannte, in der eingeschlagenen Richtung zu be- 
stärken nnd sogar, um ihn aufzumuntern, eine Stelle aus dessen 
erstem Werke von Bedeutung, dem Trauerspiele „Trazil of 
overrompelt Sina*' in sein Trauerspiel „Zungchin** herüber- 
nahm. Die Freundschaft Vondels verschaffte ihm eine ausge- 
breitetere liekannt^chail in den liltcrarischen Kreisen Amsterdams, 
und alsbald erfreute er sich des besonderen Wohlwollens der be- 
deutendsten damals lebenden Flieger der Litteratur, unter welchen 
wir ausser den klassischen Freunden Francius und Broekhuyzen» 
Six, Bake, vor allem aber Pluymer und Buysero erwähnen. Der 
letztgenannte war es vorzfigUch, welchem es Antonides zu ver» 
danken hatte, dass er, bis dahin Apothekergebilfe, die Hochschule 
zu Utrecht beziehen konnte, woselbst er nach vollendeten Studien 
im Jahre 1673 zum Doktor der Arzneikunde promovierte. Hierauf 
verschaffte ihm derselbe Gönner, welcher unterdessen Rat bei der 
Admiralität auf der Maas geworden war, einen Posten beim 
Sekretariat der Admiralitiit zu Rotterdam, und nunmehr hätte 
Antonides, aller Nahrungssorgen enthoben, mit ganzer Seele und 
voller Kraft der bereits mit Erfolg gepflegten Dichtkunst leben 
können. Er vermählte sich im Jahre 1678 mit Suzanna Bonnans,. 
der Schurester des Predigers Peter Bormans — starb aber schon 
sechs Jahre nachher, am 18. September 16^4, im achunddreissigsten 
Lebensjahre. 

So unbedeutend und glatt Antonides Leben in sozialer Be- 
ziehung dahinlioss, so bedeutend und wichtig war sein geistiges 
Leben für die Richtung der vaterländischen Litteratur seiner Zeit. 
Er war sich des beginnenden Verfalls derselben bewusst und so- 
sehr hatte er sich von seiner ursprünglichen antikisierenden Rich- 
tung bekehrt, dass er nunmehr die Hauptau%abe seines poetischen 
Wirkens darin erblickte, dem Überhandnehmen jener ansaglichen 
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Gallomanîe von ganzen Kräften entgegen zu arbeiten, welche 
bereits dazumal aaeiuhalben um sich gritT und von der er zweifels- 
ohne voraussah, dass sie für ein Jahrhundert die einheimische 
Litteratar seines Vaterlandes zu Grunde richten werde, wenn anders 
wir uns die wfitenden Ausfälle erklären sollen, welchen wir an 
zahllosen Stellen seiner Schriften begegnen und von denen wir 
später eingehender reden werden. Dass gleichwohl sein Ringen 
ein vergebliches war, da er mit wenigen, dazu an Kraft des 
Geistes ihm nicht ebenbürtigen Gesinnungsgenossen vereinzelt 
den Kampf gegen ein ganzes Heer franzosenhudelnder geschmack- 
loser Dichter und Schriftsteller zu bestellen hatte — wer ver- 
möchte ihm dies zum Vorwurf zu machen? Anerkannt rauss viel- 
mehr das Âufopfernde seiner Handlungsweise, die Redlichkeit seines 
Strebens werden. 

„Trazil of overrompelt Sina" war seine erste (1666) 
bedeutendere Schöpfung. Gleich Anslo und Brandt debütierte 
auch Àntonides mit einer dramatischen Dichtung, ohne jedoch in 
der Folge diesem Genre treu zu bleiben. Wir werden im nflchsten 
Kapitel auf diese Tragödie zurückkommen. Mit zwanzig Jahren 
schrirb er aus Anlass des Friedens von Breda (160 7) ein Gedicht 
„Bellone aan Bant", welches bchondcrs durch glänzende Ein- 
bildungskraft und ausserordentlich tliessendcs Versmaass sich aus- 
zeichnet, worin aber von der alten Götterlehre ein allzuverschwen- 
derischer Gebrauch gemacht ist. Trotz dieses nicht unbedeuten- 
den, dazumal wohl weniger empfundenen Gebrechens, erfreute sich 
die Dichtung eines allgemeinen Beifalls, wie Hoogstraten in seinem 
„Leben** des Dichters bezeugt — und Vondel soll sich sogar 
dahin geäussert haben, „er fände sie so schön, dass er gerne 
seinen Namen danniter setzen m^ichle". Durch diesen allgemeinen 
Eeifall angeregt, beschloss Anlonides sich noch mit einem anderen 
vaterländischen Gcc;enstande zu versutiien und wählte dazu den 
Ystrom. der damals Amsterdam die Schätze aller Weltteile zu- 
führte. Der Dichter war vienindzwanzig Jahre alt, als dieses sein 
berühmtestes Gedicht (1671) erschien. £s ist in der That eines 
der herrlichsten, welches die Niederländer im descriptiven Genre 
besitzen. 

3»* 
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Wie lebendig ist nicht im ersten Buche die Beschreibung der 
Zeile längs des Y! Überhaupt das ganze erste Buch, welches jedem 
anderen Dichter bloss den Stofi" zu einer dürren und kalten Be- 
schreibung geliefert hätte, ist hier eine entzückende poetische 
Schildenmg voll Leben und innerer Wirkung. Zu welch poetischem 
Finge begeistert ihn nicht der Anblick des Hauses vom Seehelden 
de Ruiter! Wie mannigfaltig, neu und kraftig sind alle seine Bilder! 
Wv6 beseelt der Dichter alles, was er berOhrt! Wie wird ihm alles 
Stoff rar Verfaerrfidiung des Vaterlandes! Wie betrauert er — 
beim Anblick des „westindischen Hauses" — den Verlust Bra- 
siliens, der kaum durch Erobern n^^eii ira Osten wieder ersetzt 
werden kann! Wie verherrlicht er — im zweiten Buche — die 
niederländische Schifiahrt! Da hf>ren wir den Geist von Atabaliba 

— dem letzten r^erenden Sohn der Sonne, durch Spaniens 
Henker gemordet — auf Perus Strande wehklagen, während nieder- 
ländische Schißer mit einer blutigen Fackel daher sdureiten! An 
dnei anderen Stelle besuchen wir die Morgenlande, so Oppig durch 
die Sonne mit allen Schätzen des Fflanzenreidis begabt und sehen 
diese Schätze, mit all der Glut der Poesie gefärbt, uns vor Augen 
geführt. Dort durchwaten wir mil dem Dichter das Sandraeer: 
die Flut, durch den Wind aufgewühlt, bedeckt die Kamele und 
wir freuen uns mit unserem Führer, nach diesem abenteuerlichen 
Zuge, über die ROckkehr in das Heimatland; doch er zeigt uns 
noch den Tribut, womit Europas Länder den vaterländischen Strom 
bereichem und zieht uns mit sich nach dem äussersten Norden. 

— Bei so vielen Schönheiten ist der „Ystroom** jedoch nidit frei 
von grossen Mängeln, aber Mängeln, die von üppiger FQlle, nicht 
von Armut oder Schwäche zeugen. Antonides Bilder sind mit- 
unter ein wenig gezwungen oder zu weit hergeholt, nicht immer 
passend — sein Stil ist zuweilen hochtrabend, anstatt erhaben, 
bombastisch anstatt prunkvoll; der Missbrauch der alten Götter- 
lehre tritt hier wo möglich noch fühlbarer zu Tage als in „Bel- 
lone aan Bant*'. Der dritte Gesang ist endlich ein durchaus 
unnötiges und mit dem übrigen schlecht zusammenhängendes An- 
hängsel, die goldene Hochzeit von Thetis und Peleus, auf 
welcher unter anderen Strömen auch das Y erscheint und seinen 
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Vorzug vor den übrigen gegen die Seine auch aus dem Grande zu 
behaupten sucht, dass Pvthagoras in seinem Namen (dem Buch- 
staben ^') grosse Geheimnisse aufzufinden wusste! Im vierten 
Buche erhebt sich der Dichter zu neuem Fluge, betrachtet die 
,,watcrländischen'* Dörfer, nimmt dabei Ânlass, auch des bekannten 
Muidener Schlosses in schönen Versen zu gedenken und beschreibt * 
mit dem ganzen Enthusiasmus seiner Vaterlandsliebe die Gross- 
thaten der Amsterdamer. Zum Schlüsse ergreift er die in Umlauf 
befindliche Volkssage von einer in den Zuidersee gebannten Wasser- 
nixe, um dieser die Prophezeihung von Amsterdams Gedeihen und 
künftiger Grösse in den Mund zu legen. Offenbar schwebten dem 
Dichter hiebei der Vechtgott von Hooft und der Erzengel Raphael 
von Vondel vor: viele heissen diese Nachachmung gut; obgleich 
es keinem Zweifel unterliegt, dass in dramatischen Stücken die 
Einflechtung solch imaginärer Personen weit störender wirkt» als 
in einer Dichtung der vorliegenden Art, so möchten wir uns trotz- 
dem nicht zu den Bewunderern dieses Zuges bekennen. Wir teilen 
hierin nur die Ansicht von Van Kampen. £in%e kleine liebliche 
Schilderungen, wie z. 6. ein Liebeshandel, die Belustigung auf dem 
Eise im Winter u. a. m. beschliessen dieses Werk. 

Ausser den bisher erwähnten drei grösseren Werken schrieb 
Antonides noch verschiedene kleinere Gedichte, von denen viele, 
unter anderen „Tee m s in brand", dann jenes auf die Ankunft 
von de Ruiters Leiche im Vaterland, den Stempel des echten 
Dichters tragen. Noch erübrigt uns des herrlichen poetischen 
Briefes an Joachim Oudaan zu erwfthnen, der den Titel ftAaf, 
„Oorspronk van's lands ongevallen". Der Dichter, entrüstet 
Ober die von den Sklaven Ludwigs XIV. verübten Grftuel, steigt 
hinauf zur Quelle, die Holland und die Freiheit so tief unter jene 
Bande von Leibeigenen erniedrigt hat: Die Sklaverei französischer 
Sitten und Sprache ist es — und hiermit betreten wir das Peld, 
auf welchem wir Antonides als Vorkämpfer des Nationalen, als 
Bekämpfer des Fremden betrachten wollen. 

Unter den Utterarischen Gesellschaften, deren es damals eine 
bedeutende Anzahl in Amsterdam gab und unter denen nur einige^ 
als „In magnis volutsse sat est** — ^.„Constantia et labore** ^ „Na- 
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tuiir voor leer** — „Door y ver Wocîd de Konst" — und „Nil 
vülentibus aiduum'\ hici erwähnt seien, war es die letztgenannte, 
welche durch die von ihr befürwortete Geistesrichtung und ihre 
infolge dessen in der Geschichte der niederländischen Litteratur 
gespielte Rolle die grösste, aber leider eine traurige Berühmtheit 
erlangte. Sie war von Andreas PeU gestiftet worden und viele 
der hervorragendsten Dichter jener Zeit verzeichnete sie unter ihre 
Mitglieder; als jedoch die vorwiegend fianzOsische Richtung, welche 
sie befolgte und zu deren Vertreter ihr Gründer sie völlig zu 
stempeln sich bemühte, deutlicher zu Tage trat, fielen die meisten 
jener Männer, denen die Aufrechterhaltung der vaterländischen 
Litteratur am Herzen lag, von derselben ab und wurden nicht 
selten deren erbittertsten Feinde. So Anlonides, so Vcrhoek u. a. m., 
welche alle eine Zeit lang dieser Kunstgenossenschaft angehört 
hatten; ob Pluymer je Mitglied derselben gewesen, konnten wir 
nicht ermitteln; zum mindesten teilte er den Hass seines Busen* 
freundes Antonides gegen sie. Was die Thfltigkeit dieses letzten 
anbetrifft, als er noch der nNil volentibus arduum" angehört^ 
so war dieselbe eine ziemlich bedeutende; er nahm grossen An- 
teil an der Übersetzung der Trauerspiele „ Agrippa, of de ge- 
waande Tiberiiis" und „Huwelyk van Grondâtes en 
Statira", so wie des Lusti.i)ieis ,,De gel) ke Tweelingen" von 
Piautus und an dem Entwurf des I.iistspiels: ,tHet spookend 
Weeuwtje". Wagenaar giebt wohl zu verstehen, als wftre ein 
anderer Anlass, etwa ein persönlidies Zerwürfnis mit Pels, oder 
Neid, dem Ausscheiden Antonides aus der Kunstgeaelfachaft „NÜ 
volentibus arduum" zu Grunde gekgen; allein uns dflnkt, dass 
bei den so völlig entgegengesetzten Anschauungen dieser beiden 
Männer ein längeres Ziisaimnenwirken derselben ohnehin zu den 
Unmöglichkeiten gehört hätte. Es ist allerdings richtig, dass an- 
fanglich Antonides seine Pfeile mit Vorliebe gegen die Person 
Pels', dessen Dichtuugs weise, und sogar gegen dessen Orthographie, 
später erst gegen die ganze Gesellschaft und die von ihr verfolgten 
Zwecke richtete. Zu wiederholten Malen nennt er ihn einen ge- 
meinen Poeten und in seinem „Satyr Marsyas'* stellt er ihn 
als einen „Bettler der besseren. Dichter** dar. S. Antonides, Men- 
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geld. S. 26y. In seiner ,,Uitvaart van Vondel" zieht er gejren 
die Schreibweise seines Gegners zu Felde und macht sich über die 
kleinen Querstriche lustig, welche Fels und dessen Schule über dea 
Vokalen anzubiingeD pflegten, um gewisse X^te auszubilden. 

Der leicht empfindlichen Dichter-Gilde waren übrigens derlei 
Ideine Angriffe und Beleidignngen mcfats neues mehr und sie war 
auch gewOhntf dieselben ndt Wucher za besahlen. Wichtiger ge- 
staltete sich aber der Streit, als Antonides die ganze von Pels und 
dessen Kunstgenossen vertretene Richtung zum Stichblatt seiner 
gerechten Anfeindungen machte. Die kleinlichen Neckereien der 
Personen waren in einen olfenea Streit der Prinzipien überge- 
gangen. 

Schon im zweiten Buche seines „Ystrooms" ergreift er die 
Gelegenheit, wo von der französischen Kaufmannschaft die Rede 
ist, deren Nutten ittr die Niederiande er flbtigens vollkommen 
anerkennt, um gegen die Nachahmungssacht der HoIUUider in 
betreff der französischen Moden einen Ausfall tu versuchen: 

Viel Nutzen bietet uns das stolze Frankenreich, 

Doch bringt es Leichtsinn auch und Launen allzagleich. 

Es schallet unbcdinj^i der Einfalt unsrer Sitten, 

£$ bringt uns Kleidertracht, die nie bei uns gelitten. 

Sein Gedidit „Über den Ursprung von des Landes 
UnglQck'* ist direkt gegen das Eindringen des französischen Ge* 

schmackes, sowohl in den Sitten, wie in Sprache und Lilleralur 
gerichtet. Mit männlichem Stolze und echt dichterischer Begeiste- 
rung redet er hier seine Landsleute an und sagt ihnen deutlich, 
dass auch auf ihre Sprache Frankreichs verderblicher £inliuss sich 
bereits ausgebreitet halte. Bitter ironisch vergleicht er hierauf die 
Holländer mit den Trojanern, welche das unheüschwangere Pferd 
selbst in ihre Mauern holten. In richtiger Voraussicht des drohen- 
den, aus dieser unsäglichen FranzOselei für das Land entspringenden 
Unheils, spricht er seine innere Entrüstung Aber diese Fremden- 

abgülterci aus. 

Der Kampf, welchen Antonides gegen die von Pels in Schutz 
genommene französische Pseudo-Klassik unternahm und bis an sein 
Lebensende mit ungeschwächtem Mute fortführte — war ein zwei- 
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fâcher, ein aktiver und ein passiver. Im ersten griff er direkt 
den Gegenstand seines Hasses an, und mahnte seine Landsleute 
offen davon ab, der allgemein einseschlageiirn Richtung zu folgen; 
den zweiten bildeten seine den Felschen Kegeln so ganz wider- 
sprechenden Werke, welche, als Master von ursprOnglicher, echt 
niederlflndiacher Dichtung, darauf berechnet waren, den Geschmack 
fOr das Nationale neu zu beieben und wo mdgUch eine Dichtez^ 
génération ins Leben sn rufen, welche der Pebchen Schule mit 
Erfolg die Wage zu halten und anf diese Weise die üQhlbar ge» 
wordenen Einflüsse des Auslands möglichst rasch wieder zu ver- 
drängen vermtkhlc. Dass diese letzteren ilotinungen nicht in Er- 
füllung ^ringen, dass nur wenige sich zur Verteidigung der guten 
Sache um ihn scharten, dass endlich auch sein früher Tod seinem 
thätigen Wirken in ersterer Richtung ein baldiges Ziel setzte, muss 
swar jedermann, dem die gesunde £ntwickelung der einheimischen 
Litteratur in den Niederlanden am Herzen liegt, auf das innigste 
bedauern, kann aber unter keinerlei Umständen dem rastfosen 
Dichter zum Vorwurf gemacht werden. 

Wir haben im Laufe unserer Darstellung schon auf einige 
jener Männer hingewiesen, welche sich der Saciic Antonides und 
mithin jener des nationalen Kleinents in der niederländischen 
Litteratur auf das Wärmste annahmen: wir nannten ausser Dirk 
Buysero und Joan Pluymer auch Pieter Verhoek» geboren 
4. September 1633 zu Bodegrave, gestorben 29. September 1702 
zu Amsterdam. Was diesen Dichter betrUïi, so konnten wir uns 
nie völlige Sicherheit Aber dessen Geistesrichtung verschaffen. 
Daraus, dass Wagenaar (Amsterdam III, 251} sagt, er sei nur „eine 
Zeit lang'' Mitglied der Kunstgenossenschaft „Nil volentibtis ar- 
duum" gewesen, urteilten wir, dass er mit dem dort wcheiuien 
Geiste nicht einverstanden gewesen sei und folglich oftenbar der 
Gf^genpartei angeh(3rt habe. Seine von Matth. Brouerius van Nidek 
herausgegebenen Gedichte sind uns leider nie zu Gesicht ge* 
kommen. Das bekannteste seiner poetischen Werke ist das Trauer- 
spiel „Karel de Stoute", welches aber langst von der Bühne zn 
den Marionetten herabgestiegen ist; zu Van Kampens Zeit konnte 
man es — nach diesem — noch von letzteren aufgefiihrt sehen* 
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Jedem, der nur einigerraassen in der holländischen Litteralur Be- 
scheid weiss, wird es nicht unbekannt sein, wie verschwindend 
klein diese Namen neben jenem des berühmten „Ystroom-Dichter^* 
sich ausnehmen. Wenn wir 'sie daher mit diesem in so nahe Ver- 
bindung bringen» lo geschieht dies nicht etwa, weil wir sie in 
geistiger Beiiefanng Antonides ebenbürtig erachteten, sondern bloss 
der Kongroens ihres Strebens halber. Baysero war Oberhaiipt 
mehr Begünstiger der Poesie als selbst Dichter, und konnte, so 
wenig wie Ptuymer oder andere holländische Dichter den rechten 
Ton des Lustspiels trellen, was sich übrigens aus seiner ganzen 
Richtung leicht erklärt; das Lustspiel war beinahe das einzige Genre 
in welchem die Franzosen in ihrem Molière ein nachahmungs- 
würdiges Muster hervorgebracht hatten, wenn auch nek)stt)ei eine 
sorgsame Beibebaitong der eigentümlichen Volkssitten streng ins 
Ange zn fassen gewesen wSre. Die Kritik nnd der gute Geschmack 
standen aber damals aof einer za niedrigen Stufe, als dass man diese 
Perle von dem sie umgebenden Schlamme su sondern und nach 
ihrem vollen Werte zu schätzen verstanden hätte. Wie hfltte 
Buv^ero es sich selbst, wie Anton ides gegenüber, verantworten 
können, wenn, während dieser mit Recht gegen die Gallo- 
manie in Moden und Sitten, gegen die französische Pseudo- 
Klassik im Drama eiferte, er einen Dichter dieser angefeindeten 
Schule als Autorität in irgend einem Fache anerkannt und sum 
Vorbild genommen hätte? So verkümmerte seine Muse unter dem 
EtnAnss der Derbheit niederländischen Witaes und er schrieb — 
wenn auch viele, doch meist nur possenhalte Lustspiele und Possen. 
Unter ersteren befindet sich auch eine Übersetzung von des Terens 
j^Heautontimorumenos" und eine Nachahmung von Plautus 
„Amphitruo"; ausserdena schrieb er noch zwei Trauerspiele: 
»»Astrate Koning van Tyrus" (1678) und ,,Arete/ of Stryd 
tusschen de Flicht en de Min" (1692). 

Joan Pluymer, der Busenfreund von Antonides, war seit 
1681 Mitpachter des Schauspielhauses zu Amsterdam, welches nach 
Wagenaar auch seine Vaterstadt sein dürfte. Man sdietnt aber 
mit seiner Leitung des Musentempels auf der Keyserskracbt nldit 
ganz zufrieden gewesen zu sein, wenigstens wurden mehrfach 
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Klagen über dieselbe laut, weshalb sie auch nicht von langem 
Bestände war. Er schrieb einige Trauerspiele — ,,Reynout in't 
betoverde hoff", „Piramus en Thisbe" und ,,De Ge- 
kroonde na haar dood" — von denen das letzte, eine Bear- 
beitung <ier anziehenden Geschichte von Ines de Castro, das be- 
kannteste ist und lange Zeit auf der Amsterdamer Bfihne aa%e- 
l&hrt wnrde^ femer eine Posse: „Bedrooge vryers'* und die 
Lustspide: »,de Vrek'% „Het school voor de Jaloerschen** 
und „Krispyn Starrekyker**. 

Wären die vorgenannten Dichter von Antonides Geisleskraft 
gewesen, wer weiss ob nicht ein kräftige Reaktion noch möglich 
gewesen! Die mittelmässigen Talente gingen dagegen alle am Gängel- 
bande des neuen Diktators der niederländischen Litterator. Bald 
sollten auch die weitesten Wellenkreise sich verloren haben, welche 
Antonides mächtiger Geist auf dem Wasserspiegel seiner vaterUln- 
discben Litteratnr um sich gesogen hatte, und Jene tödlidie Wind- 
stiUe eintreten, welche durch nahezu ein Jahrhundert anhaltend 
unumgänglich eine anwidernde Glätte zur Folge haben und zu 
förmlicher £rschlaflung und Versumpfung des Geistes führen musste. 
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i6. Kapitel. 

Das holländische Drama. 

ie Anfänge des holländischen Dramas fallen mit dem An- 
fang des siebzehnten Jahrhunderts zusammen; Coster, 
Brederoo führen es ein; Hooft bildet es ans; Vondel 
bringt es zur höchsten Blüte. Dies ist in kurzen Worten die 
ganze Geschichte des holländischen Dramas — oder richtiger die 
Geschichte des ganzen holländischen Dramas. Denn 
über die Zeit hinaus, wo es Pels gelang die gallische Pseudo* 
Klassik auf der niedertändischen Bühne einzubürgern, erkennen 
auch wir keine thatkräl'tige Wiederbelebung des Dramas mehr an, 
wenngleich wir den lobenswerten Anstrengungen eines Langendijk 
im achtzehnten Jahrhundert u. a. unsere Anerkennung nicht ver* 
sagen werden. 

Wenn man aber einen Blick auf das holländische Drama in 
der kurzen — kaum achtzigjährigen — Periode seines Bestehens 
wirft, so lässt sich doch nicht verkennen» dass es einen ziemlich 
selbständigen, mit wenig anderen gleichzeitigen Litteratnren ge- 
meinen Charakter besass. In den Augen vieler Deutschen wird 
ca den Holländern als Verbrechen angerechnet^ dass sie sich 
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Der Tadel, den wir über AdsIos „Pest zu Neapel" aus» 
gesprochen haben, mag auch bezüglich dieser Stelle seine Geltung 
haben. — Unvergleichlich schön sind hingegen mehrere Chor- 
gesänge, unter anderen der der Navarrischen Jungfrauen beim 
Vernehmen der Sturmglocke. 

Im engen Anschluss an. seine Muster, Hooft und Vondel, 
hat der Dichter auch den Schluâs nach hergebrachter Sitte zU" 
schneiden wollen , und dazu die zukünftige Grösse der nun so 
Unglücklichen Tochter Colignys benützt, welche als Frau Wilhelms !.. 
die Mutter Friedrich H^richs weiden sollte. Ein Fortschritt 
gegenüber seiner Vorbilder ist es aber jedenfolls, dass er hierzu 
keinen Flussgott oder Engel, sondern einen Traum verwendet, 
welcher den von Gewissensbissens gefolterten König als Vorgefühl 
der Strafe für seine Missethat überkommt. 

Es wurde bereits an einer anderen Stelle gesagt, dass dieses 
Trauerspiel nicht bloss das Erstlings-, sondern auch das einzige 
Werk dieses Genres von Reinier Anslo war. Ganz ähnliche 
Produkte einer momentan auflodernden, aber bald wieder von 
der dramatischen Dichtung sich abwendenden Muse waren der 
„Veinzende Torquatus*' (1644) von Geeraardt Brandt und 
„Trazil of overrompelt Sina*' (1666) von Antonides van 
der Goes. Was das letztere Trauerspiel anbetrifft, so lässt sich 
zwar nicht leugnen, dass es ein Werk von Geist ist; allein der 
Lauf des ganzen Stückes ist ein si> wilder und regelloser, da^^s 
wir uns nicht scheuen, dasselbe zu des Dichters schwächsten, 
um nicht zu sagen, schlechtesten Erzeugnissen zu zählen; es- 
kommt unter andern ein Erzpriester der Sinesen darin vor, welcher 
den Kaiser vor zwei Christen warnt, nach dem Beispiel von 
Montezuma und Atabaliba, und ihm die ganze Geschichte von 
Mexiko und Peru erzählt. — Eine eingehendere Betrachtung ver* 
dient — trotzdem der Verfasser später sein Werk selbst ver- 
warf — der „Veinzendc To i * j uu t ii s." 

Das Stück selbst hat eine merkwürdige Ähnlichkeit mit Shake- 
speares Hamlet. Siehe darüber Ferdinand von HeUwalds Hamlet- 
studien in der Nederl. Tijdschrift. 

Wir kommen nunmehr zu einer Reihe von Dichtem, die sich 
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mit mehr Beständigkeit der Pflege der dramatischen Dichtkunst 
widmeten, als die bisher erwähnte. An der Spitze der eisteien 
steht Joachim Oudaan. Derselbe war am 7. Oktober 1628 
tn Rijnsburg geboren, wohin sein Vater — ein Bäcker von 

Profession — aus Rotterdam übersiedelt war, um den Verfolgungen 
2U entgehen, welchen die Remonstrantischgesinnten nach der 
Synode von Dordrecht blossgestellt waren. Obgleich der Stand 
seiner Eltern dem jungen . Joachim keine gelehrte Bildung zu 
versprechen schien, so erlangte er dieselbe doch durch den 
Umgang mit dem berühmten Schrijver (in Leiden), welchem er 
dafür, als dieser« hochbejahrt erblindete, als Vorleser diente. 
Schrijver sagt an einer Stelle: 



Et mens Ondanus (qaia lumine privor titioq[ue 

Longaique nox oculis est metnenda meis) 
Fraele^t, et cnpidas lector gravis impleat anies» 

Nach dem Ableben seiner Eltern verlegte er seinen Wohnsitz 
wieder zurOck nach der Geburtsstadt seines Vaters, Rotterdam, 
heiratete daselbst 1656 und übernahm den Steinhandel seines 
Schwiegervaters; er starb am 26. April 1692. 

Oudaan machte keine Ausnahme von den meisten jungen 
Dichtern seiner Zeit, welche sonderbarerweise ihre Laufbahn mit 
einer der schwersten Gattungen der Poesie, dem Trauerspiele, zu 
erüllnen pllegten; es war nur insofern ein Unterschied, als er auch 
in der Folge dem dramatischen (zcnrc nie gänzlich untreu wurde. 
Er betrat die Utterarische Laufbahn in seinem zwanzigsten Jahre 
(1648) mit einem Trauerspiele betitelt: „Johanna Grey of 
gemartelde onnozelheidt'^ das die berühmte Fürstin, 
welche während der Religionsverfolgung in England, als Sühne 
(tlr die beleidigte Herrsdisncht Mariens, das Schaffet besteigen 
musste. zum Vorwurf hatte. Es ist notwendig hier zu erwähnen, 
dass Oudaan ein eifriger Reraonstrant — und als solcher auch eine 
der stärksten Stützen der Kollegiantengesellschaft war, welche zum 
Schutze der verfolgten Remonstrantischgesinnten von den Brüdern 
Van der Kodde zu Rijnsburg gestiftet worden war. Voll religiösen 
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Eifers, ging seine Absicht dahin, der Vondebchen Maria Stnart 

eine protestantische, grössere Heldin gegenüber zustellen; allein so 
löblich die Absicht, so mangelhaft war die Ausführung. Bewundert 
man in Vendais „Maria Stuart" bei allem Mangel an Plan 
und Anordnung die fliessenden Verse, so sind dagegen die Verse 
Oudaans rauh und stei^ besonders in den Chören, und ausserdem 
ist das Stfick nur ein reUgiOser Wertstreit Aber die Wahrheit 
des kathoUsdien Glaubens. Gleidiwoh) fond sowohl dieses Erst- 
lingswerk, wie das schon im nädisten Jahre (1649) folgOEide 
Trauerspiel „Koning Konradyn en hertog Frederijk" 
seinerzeit ungemeinen Beifall. Auch in dieser zweiten Tragödie 
findet sich echt dramatischer Geist bloss in einer einzigen Szene, 
nämlich in dem wirklich tragischen Anfang, wo die beiden Fürsten 
von Schwaben und Österreich ihren nahen Tod ahnen, während 
Konradin ihn hochherzig verachtet So efifektvoll diese Szene an 
einer anderen Stelle wirken könnte, so unpassend ist sie am Ein- 
gang des Stückes, wo sie jede Intrigue beinahe ansschliesst und 
das Ende schon am Anfang erraten Ulsst Trotzdem ist „Kon- 
radyn** besser als „Johanna Grey**. In einem Fragment 
,,Servetus" (1655) scheute Oudaan sich nicht, Calvin als den 
Urheber des gerichtlichen an seinem Helden vollzogenen Mordes 
darzustellen und letzterem die Märtyrerkrone zuzuerkennen. Man 
will, dass auch im „Verworpen huis van Eli" (1671) die 
Absicht des Dichters eine mehr religiöse als poetische gewesen 
sei; da^ Nichtige der durch nnwflrdige Geistliche vollzogenen 
Ceremonieen öffentlich zur Schau zu stellen, das war es, was er 
sich in diesem StQdc zur Aufgabe gemacht haben soll und jeden- 
falls hät er seinen Zweck glücklicher durchgeführt als in den 
beiden vorausgegangenen Tragödien ; wenij^stens besitzt die gegen- 
wärtige entschieden grössere Schönheiten als alle übrigen und nicht 
ohne Grund hielt sie der Verfasser selbst der Nachwelt für nicht 
unwürdig, während er sowohl Johanna Grey" wie auch 
„Konradyn** als unreife Früchte verwarf. Die Verse sind 
fliessender» der Knoten fester und interessanter geschürzt 

Oudaan war der Staatspartei, welche den Anders denkenden 
ausser der herrschenden Kirche den meisten Spielraum gab, am 
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vâmisten zugetfaan, und verherrlidite deshalb don gronen Joban 
de Witt mehr als iigend ein anderer niededindischer Dichter. Als 
dieser berflhmte Staatsmann samt seinem Bruder der Wut des Pöbels 

zum Opfer fiel, wagte er es, trotz der entgegengesetzten Strömung 
im Volke, den schäncilichen an den De Witts begangenen Mord 
in einem Schauspiele (Trauerspiel?) öffentlich zu brandmarken. la 
der zweiten Abteilung seiner Gedichte, welche den sonderbaren 
Titel: ,|Staat8gevallen" führt, sind auch die meisten ruhmvollen 
Ereignisse der ersten statthalteilosen Zeit, besondeis die glorreiche 
Untemdimnng auf Chattam mehr als einmal besungen. — Ober* 
hatt|>t verein^te sich in Ondaan der gerade freimütige Mann, der 
ungescheut seine Meinung ausspricht und auf niemand ROcksicht 
nimmt, wenn es die Wahrheit oder seine bessere Überzeugung 
gilt, mit dem stolzen und kräftigen Dichter, und sehr richtig meint 
J. de Vries, es sei zu bedauern, dass er nicht in der kunst- 
erweckenden Übergangsperiode vom spanischen Joche zur hoUändi« 
sehen Freiheit gelebt habe; seine patriotische und freiheitsliebende 
Ader fafltte sich dann gewiss in einem breiteren und rauschenden 
Strom eigoasen und ihm vielleicht den Weg sn dauerndem Ruhm 
febahnt; denn dass er kräftig und bilderrelcb sein konnte, beweist 
sein herrliches Gedicht auf die Versöhnung mit England, betitelt: 
„De Leeuw be\ redigt met Britanje"; aber auch weich, sogar 
rührend, vermochte er unter Umständen zu sein, wie z. B. in 
seinem Gedicht auf den Tod von Heyman Dullaert (f 1084): 

So endUch ist der edle Geist 

Dem schwachen, Irdtchen Haas entwichen. 

Was wir jedoch soeben sagten, beneht sich lediglich auf die 
Gedanken; die Verse bleiben immer steif und geswungen« und 
Van Kampen hat Oudaan vortrefflich charakterisiert, indem er ihn 

den Coornhert des siebzehnten Jahrhunderts nannte: 
diese Bezeichnung mag sich wohl vorzüglich auf seinen sittlichen 
£mst und die freimütige Strenge beziehen, welche selbst dem be- 
rühmten Hungens die Vorwürfe über seine unzüchtige, schnell- 
gdxnene Posse: nTrijntje Cornelisz'' nicht schenkte; aber 
audi Oudaans Diditungsart erinnert tms in vielen Stucken an die 

T. H«ltwftl4-8«hà«lder, OMàh. 4. aMert. Litt 33 
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jenes grossen Philosophen : wie in den Meisterwerken dieses letzteren 
war sie hart und rauh , und Oudaan ist nur insofern weniger zu 
entschukiigen. als er die grossen Muster vor sich hatte, an welchen 
es Coornhert gebrach. 

Ist schon das Bild von Oudaans Verdiensten um das Drama 
eben kein sehr glänzendes, so ist dasjen^ ein vöUjg tranriges zu 
nennen, welches wir von der Thatlgfceit der Übrigen dramatischen 
Dichter gegen Ende des siebzehnten Jahrhunderts entwerfen mflsseci. 
Es scheint als ob das Theater die ganze Weihe verloren hätter 
welche Vondel u. a. sich bemdht hatten ihm zu verleihen, als ob 
es nur noch als ein Ort betrachtet worden wäre, \vo man die Ge- 
meinheiten des Gassenpöbels dem vornehmeren Publikum anstands- 
los durch den Mund des Schauspielers kredenzen durfte. Anders 
wäre es nicht möglich gewesen, dass Dichter wie Fokkens, Focquen«- 
broch 11. a. so lange und mit so viel Beifall das Repertoire der 
Amsterdamer Bflhne beherrschten. Der exs^enanute — Melchior 
Fokkens — war ein Groninger von Geburt, und verlegte sich 
bloss auf das komische Genre; whr besitzen von ihm drei PosseUr 
De verlicfde grysert, 1650, — De italiaansche schoor- 
steenveger, 1662, und „Drenke Hansje", 1663, ^'^'^ denen 
die letztere später dem launigen Kemoden Langendijk (f 1756) 
den Stoff zu seinem Lustspiel „Krelis Louwen" lieferte. Wa* 
die in diesen Possen geführte Sprache anbetrifft, so ist dieselbe sa 
gemein, sdunutzig und unzOchtig, dass man nur mit Mühe versieht^ 
wie diese Stucke auf der Amsterdamer ,,Schoubuig'* Eingang finden 
konnten. Nicht viel höher, vielleicht sogar ganz auf gleldier 
Stufe wie Fokkens, stand in sitdicher Hinsicht Willem Godsdialk. 
van Focquenbroch , ein Amsterdamer Arzt. Sein Lustspie) „De 
min in t L a z a r u s h u \ s " erschien 1674 zu Amsterdam und 
wurde seitdem alljährlich öfter bis vor nicht langer Zelt zur 
Aufführung gebracht. Ausserdem ist er noch Verfasser zweier 
Lustspiele und zweier Possen; von den ersteren bewegt sich 
„Tymon van Lucianus** auf voUkommnen undramatischem 
Boden, während „De verwarde jalousy*' zu Amsterdam in 
bOxgerlichen Kreisen spielt; von seinen Possen „Weyery" und 
„De Quacksalver** zu sprechen, möge uns hier erlassen sein. 
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Es ist merkwürdig, in welch hohem Ansehen Focquenbroch 
bei seinen Zeitgenossen stand. In der Ausgabe seiner Gedichte 
vom Jahre 1682 wird er ,,eeo der uytmuntenste geesten" ge- 
nannt und von mehreren der geschätzteren damaligen Dichter 
besungen. Ja» er galt sogar för einen gelstreichen und launigen 
Dichter, und seine Travestie der Aeneis so wie sein „ Typhon 
of de Reusenstryt'* erfreuten sich eines besonderen Beifiilles. 
Was man an diesem sogenannten burlesken Heldengedicht" 
am meisten komisch findet, ist die V^erkleidung der alten Helden 
und Götter in gewöhnliche Menschen unserer Zeit und zwar 
grösstenteils vom gemeinsten Schlage. Arend Fokke verbesserte 
diesen Stil später in Prosa, und schaffte die rohen Ausdrücke 
hinwQg» ohne deshalb die sogenannte Komik des Dichters anzu- 
tasten. Übrigens ist selbst dieses vielgepriesene Meisterstück kein 
Original-Erzeugnis von Focquenbrochs Muse, sondern bloss eine 
Nachbildung des gleichnamigen französischen Heldengedichts von 
Paul Scarron (gestorben 1660). Es scheint in der That, als ob 
er Scarron zu seinem Vorbild gewählt und den Franzosen über- 
haupt mehr verdankt hätte, als er gerne zugiebt. Wenigstens 
wimmeln französische Brocken in seinen Gedichten und selbst 
Reime wie «batailles" und „canailles" verschmäht er nicht. Von 
einheimischen Dichtem scheint er hingegen bloss die Fehler an- 
genommen zu haben; hierzu rechnen wir die leider auch bei 
Vondel olt auftretende Verlängerung der Wörter. Auf die Ge- 
sellschaft „Nü volentibns arduum*< war er nicht gut zu sprechen; 
wenigstens lasst er sich an einer Stelle ziemlich bitter gegen 
dieselbe aus — in einem Briefe an einen gewissen Herrn P. 
H., welchen er auffordert, seine Possen so wie auch sein ,,Min 
in't Lazarus-huys** gegen die Angriffe der lästernden Welt 
und insbesondere gtgea. die „Messieurs NU volentibus arduum, 
welche . . . den ganzen Pamass in Verwirrung bringen*' zu ver- 
teidigen. Dr. J. A. Worp schrieb über den Dichter in derGids, 
1881, Nr. 9. 

Wir schliessen mit einem Manne^ der sowohl, was Kompo- 
sition und Technik anbetrifft, als in sittlicher Beziehung, hoch 
über den zuletzt betrachteten Theaterdichtern steht — Lucas Rot- 
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gans (geboren 1645, gestorben 17 10). Sein Hauptruhm liegt 
jedoch nicht im dramatischen Genre, und deshalb werden wir 
ihm auch noch an einer anderen Stelle begegnen; er verfasste 
leider bloss zwei Trauerspiele: „Eneas en Turnus" und „Scilla", 
welche sich lange auf der Amsterdamer Bühne erhielten, und 
wesentliche Verdienste besitsen. Van Efien, der strenge und 
scharbinnige Kritiker, erhebt sie in seinem nHoIlandschen 
Spectator" wegen ihrer Regelmassigkeit, Wahrscheinlichkeit 
und ihres bis cum Schlüsse des Stückes steigenden Interesses 
selbst Aber die von Vondel; ja er sagt sogar, dass Holtand (im 
]ahre 1732) noch keine anderen Originaltragodien besässe, die 
diese Vorzüge in sich vereinigten. Vielleicht nicht minder war 
Rotgans für die Bearbeitung des Lustspiels geeignet; wenigstens 
hat er sich in seiner „ B o e r e n k e r ra i s " als ein voUkommener 
Kenner und treuer Schilderer der Sitten des niederen Volkes in 
dessen lärmenden EigOtznngen gezeigt — Wir konnten hier noch 
des nicht ganz unverdienstitchen Pieter Willem van Haps erwfthnen» 
der, ausser einer Tragödie „Sophonlsba" (1698) und einen 
anderen ungedruckt gebliebenen Trauerspiel: ,,Dood van 
Agrippina", sowie einem Lustspiel ,,Huwclyk door list" 
(1694) zwei Possen: „Mans Moer*' (1699) und „Het v e r- 
iefde Brechje" (1700) schrieb, deren letztere eine echte 
Amsterdamer Posse, so ganz im Geschmack von Thomas Asselyn 
oder Pieter Bernagie ist, und ein treues Gemftlde jener alten 
hollandischen Gewohnheiten und Amsterdamer Sitten enthält, welch» 
dem Bflrgerstand einen nationalen, von jedem fremden Etnflusa 
baren Anstrich veriiehen, und dem Holländer aUentfaalben im 
Ausland Achtung versdiafflten. 
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17- Kapitel. 

Andere Genres der Poesie. 

ährend das Drama immer mehr imd mehr den Ateifen 



Regdll der Peiscfaen Schule anheimfiel, machte sich auch 



■■■■■ jn den fibrigen Zweigen der Totti» der iranaOsische Ein- 

fluss in merklicher, durch eine langweilige, tändelnde Gleichförmig- 
keit gekennzeichnete Weise fühlbar. Hey man DuUaert, der Schüler 
Renibrandts in der Malerei, bei welchem die bildende Kunst den 
Übergang ziir Dichtkunst vermittelte, und der sich besonders durch 
aetne malerischen Schilderungen auszeichnete, so wie Pieter 
de Groot, der sweitgeborene Sohn des grossen Staatsmannes, 
verraten beide in ihren wenigen Gedichten einen unverkennbaren 
Zug sum Kriftigen und Erhabenen, welcher bOchst wahrscheinlicb 
noch dem Einflume Vondels suznschreiben ist; während der erat^ 
genannte, der Basenfreund Oudaans, auch bei Antonides, VoHen- 
hove und A. Moonen in xiemlichen Ansehen stand, erhebt de Vries 
den zweiten mit Recht über dessen Vater — auf dem Gebiete 
der Dichtkunst. Allein diese beiden Dichter gehören zum weitaus 
grösseren Tefle noch dem vorigen Zeitabschnitte an, und wir können 
lie .daher hier nur begrtoen, um Ümen zugleich einen Scheide- 
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gruss zuzusenden. Von solchen, die mit ihrem ganzen dichte- 
rischen Wirken innerhalb der gegenwärtigen Periode stehen, nennen 
wir nur die Gebrüder Brandt, Jan Luiken, allenfalls noch Abraham 
Bogaert, vor allem aber Rotgans und die gelehrte Dichterin Eli* 
zabeth Hoofman. 

Kaspar und [ohanncs liraiidt galten zu ihrer Zeit für gaa« 
vortreffliche Dichter; allein heut/.utage würde man ein solches 
Urteil wohl nicht mehr fällen; während Kasper als Prosaiker, ins- 
besondere als Historiker und Biograph Hugo de Groots mehr 
Lob verdient wie als Dichter, erhob Johannes sich wohl gar 
nie tlber die Grenze der Mittelmässigkeit in der Poesie; jedenfalls 
lasst sich von den Gebrüdern Brandt nicht dasselbe sagen, was 
soeben von Pieter de Groot bemerkt wurde — nämlich dass der 
Sohn den Vater flbertroffen habe; vielmehr wichen sie empfindlich 
von jener Ursprüiiglichkeit, Gedankenfülle und Kraft ab, welche 
die poetischen Erzeugnisse ihres Vaters in so vorteilliafter Weise 
auszeichnen. 

Die von den Holländern einst so sehr gepflegte erotische 
Poesie, welche in Johannes Secnndus und dem Friesen J. J. Starter 
bis an die aussersten Grenzen des Anstandes streifte, von Hooft 
und Joncktijs aber in ihre Würde wieder eingesetzt worden war, 
firod an Jan Luiken einen neuen und zwar liebenswflrdigen Ver- 
treter. Schon J. de Vries hat darauf hingewiesen, dass dieser als 
Dichter nicht gehcrig gewürdigt werde: in neuerer Zeit hat jedoch 
Busken -Huet in einem Aufsatze über Cats die Analogie dieses 
Dichters mit Luiken im Liebeslied erörtert und sich wiederholt zu 
gunsten des letzteren ausgesprochen. Jan Luiken gab 167 1 eine 
Liedersammlung unter dem Titel: „Duitsche Her" heraus, in 
welcher sich das ganze Feuer einer genusssQcht^en Jugend, aber 
auch die ganze Warme einer tiefen und wahren £mpfindttng ab« 
spiegeh. Leider wich dieser in der Jugend genommene Auf- 
schwung in reiferen Jahren einer durch das Lesen der mystischen 
Schriften von Jacob Böhme und Antoinette Bourignon, so wie 
durch den Umgang mit ähnlich gesinnten Menschen hervorge- 
rufenen düsteren Lebensanschauung und Gerini^schatzang alles 
Irdischen. „Ich schweige oft aus Scham," sagte er ,»wenn ich 
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bedenke, dass geschrieben steht, der Mensch werde über jedes un- 
nütze Wort Rechenschaft ablegen müssen/* Alles auf das Religiöse 
liinlenkend, muaste notwendig das Freie, Schelmisch -Liebliche zu 
Grande gehen, welches in der ,.Duitschen Lier'*, dem Buche 
«einer Jugend, in so retchen und pracfatijgen Farben glänzte. 
Auf diese Weise erklärt sich auch die flbertriebene Sittenstrenge, 
"Welche in späteren Jahren bei ihm Platz griff und ihn sogar dazu 
vermochte, seine Lieder-Sammlung so gut es eben anging wieder 
aufzukaufen . damit die Jugend dadurch nicht verdorben werde, 
Dass die Habsucht einiger Buchdrucker -- welche das Werkchen 
nachdruckten und von neuem in die Welt sandten — sich dies 
2u Nutze machte, wird von Wagenaar erzählt. Stil und Versmaass 
in Luikens Püesien sind fliessend und angenehm — nur die Sprache 
ist nicht immer gewählt Alsbald aber gab er das Dichten gänz* 
<lich auf und wendete sich der Ätz- und Gravierkunst zu, worin 
Kenner seine originelle und kräftige Manier sehr rühmen. Seine 
stets waclisende religiöse Schwärmerei brachte ihn aber .emilich 
dahin, dass er auch der Ätznadel entsagte, aus Amsterdam fort- 
zog und bloss mit einer alten frommen Dienstmagd die übrigen 
Tage seines Lebens in schwärmischen Träumereien zuzubringen 
gedachte. £8 dauerte jedoch nicht lange, so erkannte er seinen 
Irrtum und kehrte nach Amsterdam und zu seiner vorigen Be- 
^häftigung zurOck. Gleichwohl verwendete er von seinem Ver- 
dienst nur soviel för sich, als er unumgänglich zu seinem Lebens- 
unterhalt benötigte, und verteilte das übrige an die Armen. Die 
Werke seiner späteren Lebenszeit, meist in strengsittlichen Versen 
als Aufschriften auf selbstgestochenen Kupferplatten bestehend, 
tragen mehr das Gepräge eines frommen Geistes als eines klaren 
Urteils und gesunden Verstandes. Was die von ihm selbst so 
iiart verdammten Vene seiner Jugend anbetrifft, so sind dieselben, 
einzelne ausgenommen — keineswegs so anstOssig fßr die Sitt- 
lichkeit, wie man aus der übermässigen Strenge zu urteilen versucht 
wäre, womit er dieselben nach vorsicbgegangener Änderung seiner 
Denknngsart verfolgte und zu vernichten trachtete. StQdke wiè 
„Lucella**^ dann das an Pect erinnernde Landleven", endlich 
mehrere in Joncktijs, imd iioofts Manier — sind gewiss reizend* 
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Das Morgenrot begiiint zu blinken, 
Die Rose schlägt die Augen auf, 
Tantropfea wUI die Sonne trinken, 
Doich Butler Irasclit der Wiiid in Lauf. 

Hocdi Naditicdleniangl 

Dm iMmauAn gnst ea Hao^. 
Wie rda 

Mum eine Seele sein, 

Wo solcher Frieden kehret einl 

Wir nennflin noch kniz Abrahm Bpgwt, welcher ffMi teiiieni 
Zeit- und Stadtgenosaen Lambert Bidloo, geboren 30. Augast 

1638, gestorben 11. Juni 1724, das Apothekergeschäft in Amster- 
dam ausübte und die Gedichte Focquenbrochs in neuer verbesserter 
Ausgabe veröffentlichte, von dem aber bloss das Gedicht „Geuze- 
ytlif* überhaupt erwähnenswert, und wenden uns dem bereits als 
gewandten und regdiechteii Dramatiker betraditetcn Lucaa Ral-> 
gans an. 

Obgleich daa Jahr 1672 die nlederlflndiache Republik ihrem 
UnteigaAg nahe gebracht, so hatte sich dieselbe doch wieder 
emporgerafit nnd neuerdbigs eine ansehnliche Rolle in der euro- 
päischen Politik zu spielen begonnen. Wilhelm III., der ge- 
schworene Feind der von Ludwig XIV. angestrebten Universal- 
monarchie, rief ganz Europa gegen denselben unter die Waffen, 
durchkreuzte alle seine Pläne, erschien als Beschützer der Pro- 
testanten und der Freiheit in England, eroberte Irland und brachte 
sdiUesslich an Ryswyk den stoJsen Kßaüg von Frankreich an einem 
fnr Europa nidit ganz ungOnstîgen FriedensscMass. So viel von 
einem Holländer vollbrachtes Grosses konnte nicht verfehlen, in 
jener noch nicht ganslich abgekfihlten Zeit die Muse eines Hol- 
länders für König Wilhelm zu begeistern. Es war Lucas Rotgans 
aus Amsterdam, der in einem längeren epischen Gedicht die 
Grosslhaten Wilhelms III. besang. Der Dichter war im Oktober 1645 
geboren, veiloi frühzeitig seine Eltern und wurde bei seiner Gross- 
mutter enogefi; die geßihrvoUe Periode bei Ausbruch der französischen 
Kriege, welche damals so viele junge Leute aus den gelehrten 
Kreisen unter die Waffen rief — wir nennen hier nur Broek- 
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bnueo, (Siehe âber Um Moltsen Stadien en Scheuen va» 
NederL Letterk.)» de Haas u. a. m. — - besttmmte andi RcHgana^ 
dieselben flir die Verteidigung des Vaterlandes m eigraüen; aber 
sdwn 1674 — aiso in einem AHer von kaum neminndswansig- 
Jahren — entsagte er der kriegerisdien Laufbahn, in Speicher er 
keine Aussicht auf Erfolg zu haben glaubte, und zog sich auf ein 
zwischen Breukelen und Maarssen an der Vecht gcl^enes Land- 
gut — Kromwijk genannt — zurück, wo er am 3. November 
17 10 an den Blattern starb. Anstatt unter Wilhelms Fahnen sis 
fechten, beschloss er ihn in einem Heldengedichte so veriienrlichen; 
der Stoff str&nbte sich swar gegen eine gMcUicfae Befaandhnig» 
denn wie konnte es gelingen, einen noch lebenden Fflitteo in dem 
Nebdgewande der Fabel« worin der Held eines epischen Gedicht» 
schweben mass, darrastellen? Gleidiwohl kannte Ronans die 
Regeln des Heldengedichtes sehr genau, und es lässt sich nicht 
leugnen, dass er sich alle Mühe gab, dieselben nach Möglichkeit 
zu befolgen. Auch ist sein Gedicht durchaus nicht etwa bloss eine 
poetische Lebensbeschreibung, wie solche der geistliche Epiker 
HoQgvliet und andere Dichter der folgenden Periode geliefert halwDr 
sondern mag^ was Form und Beobacbtong der Regdn mit ROck- 
sicfat auf den gegebenen Stoff anbetrifil, als ein nicht unwürdiger 
VorUnier von van Haiens ^Friso*' betrachtet weiden. Um die 
Einheit der Handlung zu bewahren, welche sich in der Befinetung- 
iinglands durch Wilhelm III. konzentriert — beginnt er sein Ge- 
dicht mit der Verra.'lhlung des Prinzen mit der englischen Prin- 
zessin, bei welcher Gelegenheit nach dem Muster der Alten 
einer aus des Prinzen Gefo^, der Graf von Bentinck, die 
früheren Thaten des Helden, namentlich die fiefreinng Nieder- 
lands, den anwesenden HochaeitigSsten auf deren Verlangen er- 
iflUt Das dritte Buch ersSblt die RAckieise Withefans nach Hol- 
kmd, seine weiteren Kriegsthaten und den Frieden von Nymegen, 
der durch die ZwietraditsgOttin gebrodien wird, welche die Ftarien 
zur Religionsverfolgung aufruft. Die Religion — in Gestalt einer 
Frau — kommt aus England herüber, um die Hilfe Niederlands 
und König Wilhelms zu erflehen, welche auch bewilligt wird. 
Hierauf geht Wilhelm mit einer Flotte nach £ngland, wird mit 
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Jubel empfangen und als König anerkannt; hiennit endigt der 
eiste Teil des Gedichts. Der zweite Teil enthält den Krieg bb 
mm Ryswyker Frieden — ersdieint aber in jeder Besiehimg 
schwacher als der eiste. Ein Vorwarf, der aber das ganze Dicht- 
stttck' friflt, ist die übertriebene, mitunter ins Lftdieriiche aas- 
artende Anwendung in\ thologischer AUegorieen. Hätte er sich 
bloss allegorischer Wesen zur übernatürlichen Maschinerie seines 
Gedichtes bedient, so liesse sich hierfür noch eine Entschuldigung 
anbringen, allein eine so profuse Anwendung und Vermischung 
der Götter und Göttinnen aus dem griechischen und römischen 
Altertnme mit den modernen Begriffen des Cbristentams war wohl 
SU Camoens Zeiten thunlich, nicht aber am Ende des sieb> 
zehnten Jahrhunderts, wo eine solche Verschmelzung der heidni- 
schen mit der christlichen Mythologie, wenn auch nicht in so hohem 
Masse wie heutzutage, doch immerhin eine komische Wirkung 
nicht verfehlen konnte. Auf uns wenigstens macht es einen höchst 
sonderbaren Eindruck, diesen Wilhelm III., weh her der Aufrecht- 
erhaltung des reformierten Glaubens willen den Thron seines 
Schwiegervaters usurpiert, der von Christus träumt und im Traume 
einen Besuch von der verfolgten englischen Kirche erhält — bei 
einer so ausschliesslich christlidien Unternehmung ibrtwihrend mit 
Neptun, Nereus, Thetis, Triton, Najaden und anderen Gottheiten 
in Berührung kommen, ja von ihnen Unterstfltsung und Vorschub 
empfangen zu sehen, die doch wahrlich keine Interesse an dem 
Gelingen seines Planes haben können. Gleich im ersten Zuge 
nach England wird der Held des Protestantismus — denn als 
solcher wird er uns doch im ganzen Gedichte dargestellt — von 
den Meere^öttern bçgrilsst — Neptun fährt ihm auf seinem 
Muschelwagen voran und Triton beeilt sich mit dem Schall seines 
krummen Homes die Nymphen zu versammeln; alsbald erscheint 
Galathea an der Spitze der MeeresgOttÎRnen, etzthlt Wilhelm 
von ihrer unglOddichen Liebe und wünscht ihm von Herzen ein 
glücklicheres Los. Dann ist es wieder die FInssgöttln der Themse, 
welche, prächtig geschmückt, ihm huldigend entgegen kommt und, 
während der Held schläft, ihren Nymphen die Seeschlachten von 
1672 und IÖ7J zwisclien den Niederländern und^ Engländern 
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nebst Franzosen erzählt, welche den Ozean so furchtbar in Auf- 
ruhr brachten, dass Theüs erbleicht, dem Neptun der Dreisack ent- 
fiUt und dieser — wiewohl veigebens ^ die streitenden Parteien 
vom Frieden ermahnt, aber voraussagt, dass dieser dennoch einst 
auf diesen Fluten geschlossen werden, jedoch de Rtt3rter im Kampfe 
gegen Frankreich den Heldentod finden wird. Auch Vulkan und 
Mars treten nach einander — ■ mit dem Engel iMichael auf; im 
sechsten Buche erscheint dem K«.»nig die Freiheit, um ihn zur Auf- 
hebung der Belagerung von Limerick zu bewogen. Aller dieser 
KuDstgriß'e glaubte der Dichter zu bedürfen, um bei Wahrung der 
Einheit« zugleich alle die Tbaten seines Helden zu verherrlicfaen 
und in das vorteilhafteste Licht zu stellen. 

Zum Schlosse mflssen wir noch einer vortreflflichen Dichterin 
Erwähnung thun, welche am Anfang des achtzehnten Jahrhunderts 
lebte, in deren Dichtungen aber sich die Kraft des ^ebzehnten 
Jahrhunderls mit der feineren Bildung der folgenden I'eriodc glück- 
lich vermahlte. Wir meinen Elizabeth Hoofman, welche als die 
Tochter eines angesehenen Haarlcmer Kaufmanns am 23. Februar 
1664 i"^ dieser Stadt geboren wurde. Professor Siegenbeek nennt 
sie nicht mit Unrecht „den weiblichen Vondel" — und gewisa 
war sie eine der gelehrtesten Frauen Hollands. Schon mit sech» 
zehn Jahren machte sie lateinische Verse und fertigte poetische 
Übersetzungen aus Anakreon und Horas in holländischer Sprache 
an. Am 23. August 1693 vermählte sie sich mit Pieter Koo 
laart, einem ziemlich vermögenden Haarlemer Kaufmann; allein 
dieser stürzte durch seine Verschwendungen und unselige Prunk- 
sucht sich und seine Gattin ins Unglück ; und im Alter von sechs- 
undfünfzig Jahren musste diese mit ihm fort nach Kassel ziehen, 
um entfernt von ihrer Heimat, von ihrem teuren Haarlem, das 
Onadenbrod eines deutschen Fürsten zu essen! Gleichwohl ertrug 
«ie ihr Ung^flck mit merkwtlrdiger Fassung und geduldiger Eigebung. 
Am 4. Juli 1736 starb sie in grOsster Dürftigkeit zu Kassel, im 
Atter von zweiundsiebzig Jahren. Gewiss hätte diese Frau ein 
besseres Los verdient ! Ihre Gedichte, selbst die aus ihrer späteren 
Lebenszeit, sind voll Kraft, Wärme und Wohlklang; durch diese 
Eigenscbalteu zeiclinet sich vor allem ihr Gedicht auf das Land- 
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gut thftr Eltern — Veenbeig bei Haaitem — aus. Ihre »,Schoiiw- 
biirg der Verwoetting", die Unbestftndigkeit alles Irdisdieik 

darstellend, wird von Siegenbeek „un vergleich kühn, erhaben und 
ergreifend'' genannt; es sind Betrachtungen in dem Genre von 
Volneys (t 1820) ,, Ruines", nur endigen sie nach langem Um- 
hehrreii in den Hallen des Todes mit einer viel tröstlicheren und 
freudigeren Aussicht, welche durch die Religion eröffinet wird. 
Was bei der klassischen Bildongsankge dieser Fran uns am 
meisten anerkennenswert dflnkt» ist dass sie weder eine pedan- 
liaclie Anna Maria Schunrmans, noch eine geldirte Dader 
wurde, sondern jene Anmut des Geistes und der Form sich 
zu bewahren wusste, welche uns an Mad. Deshoulières (f 1694) 
so entzückt, und welche sie zur würdigen Rivalin dieser letzteren 
macht. 

Unter dem Titel Hirten», Feld- und Fischer-Gesange 
wollen wir ein Litteraturgenre znsammenfassen, welches auf 
der Gienacbeide des siebaehnten und achtsehnten Jahrfaun<> 
derts in besonderer Opptg^t su Tage trat und in welchem wir 
nicht ungern die ersten skditlicheren Merkmale des in diesem ganseik 
sweüen Zeitabschnitte vorbereiteten Verfalles erblicken mfichlen, 
weshalb wir dessen Betrachtung auch an den Schluss dieser 
Periode verlegten. Ks 6o\l damit nicht gesagt sein, dass dasselbe 
zuvor in den Niederlanden völlig unbekannt gewesen, keineswegs; 
bereits Hooft hatte sich in diesem Genre versucht und dem grossen 
Vondel hatte es den Ton zu seinen „Leeuwendalers" geliefert; 
allein alle diese Dichter hatten dasselbe nicht als Hauptsadie, 
sondern bloss nebenbei gepflegt und wir wfissten nidit, dass Hooft. 
oder Vondd den Stocken dieser Art ihren litterazisdien Ruf ver^ 
dankten. Um die ganse poetische Thatigkeit eines Mannes aus» 
zumadien , sdieinen uns sQssKdie Schiferlieder unter allen Um* 
ständen nicht hinreichend. Es musste notwendigerweise eine be- 
dauerliche Geistesverfiachung eingetreten sein, wie wir sie am Ende 
des siebzehnten Jahrhunderts in Holland antreffen, um eine solche 
Geistesrichtung erkUrlich zu machen, welche als liebliche Tändelei 
immerhin manchem selbst kräftigeren Genie zeitweilig sur Er- 
holung dienen mochte, nie aber berechtigt war in so gemidiUcher 



Digitized by Google 



— 509 — 

Breite sich Geltung zu verschaffen, wie dies am Anfang des acht- 
zehnten Jahrhunderts der Fall war. 

Wir glauben getrost rait Beets die Ansicht aussprechen zu 
•dürfen, dass es damals nur wenig Dichter gab, welche nicht ihr 
Kontingent zu dieiem Kunstfache lieferten; wir beschränken uns» 
<<lie Hauptvertreter jener Richtung la nennen; die Namen Katha- 
Tina Johanna de With (gest, 1728), Joan de Haes (geb. 1685» 
jiest. 1723)» der Het leven van Brandt schrieb, Pietar Vis- 
«cher, Komelis Boon (getb, 1680), Fieter Boddaert (geb. 1694) 
u. V. a. seien demnach hier nur erwähnt, um uns sofort einem 
Arnold Moonen, Lucas Schermer, Jan VVellekens und Fieter Vla- 
ining zuzuwenden. 

£s mag vielleicht zum Teil noch der Einlluss der klassischen 
Richtung gewesen sein, die, gepaart mit einer ruhigen Lebens- 
4uucbauvng, einer grösseren Geistesabschwflcbung , die Schäfer- 
litteratur in den Niederlanden hervorrief; wenigstens bildeten 
Theokrit und ViigU so aemlich den Koran der Dichter diäter 
Schule. Allein man hätte nicht veigetaen sollen, dass was unter 
griechischem oder sizflianischem Himmel üppige BlOten trieb, 
nicht auch in den holländischen Polders gedeihen musse, und 
dass die Sitten der niederländischen Bauern und Viehhirten einen 
weit weniger idealen Anstrich besassen, als das Wesen der heiss- 
blatigeren Südländer; dass schliesslich unsere modernen Namen 
onwülkürlich lächerlich wirken mflssen in Gesellschaft von antiken 
Gottheiten und antiker Sprache. Dies scheinen die niederlän» 
discfaen Dichter fibrigens selbst geffiUt au haben und deshalb 
tauften sie ihre Hirten und Fischerinnen, ihre Jäger und Schäfe- 
rinnen in poetischere, womöglich an die klassischen Formen an- 
lautende Namen um: es wurde das ganze Lexikon der wohl- 
klingenden Dämon, Silvander, Laura, Galatea, Silvius erschöpft, 
und als dieses nicht ausreichen wollte, traten die niederländischen 
Bauern als Veneryk, Waarmond, Zeeling, Duinman u. s. w. auf. 

Arnold Moonen» zu ZwoUe 1644 geboren und 1711 zu De- 
venter gestorben, wo er seit 1679 das Ptedigerunt beUeidele, 
tfaat sich namentlich auf dem Gebiete des Hirtengesanges hervor. 
Der Biograph des später zu erwähnenden wirklich vwdienstvollen 
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Dichters Poot erzählt, „dass dieser an den Hirtengesängen Moo- 
nens ausserordentliches Wohlgefallen fand"; ebenso erschöpfen'' sie h 
sämtliche Freunde des Deventerschen Predigers in Lobeserhebungen 
desselben. Diese Gelegenheit können wir jedoch nicht vorüber 
gehen lassen ohne uns eine kurze Abschweifung zu gestatten. 
So wie heutzutage die KritÜL meist nur oder wenigstens mit Vor- 
liebe, als eine tadelnde, verwerfende auftritt, so war dazumal ein 
gewisses „Verhimmelungssystem** an der Tagesordnung, welche» 
auf gegenseitiger Anpreisung beruhend, sich zur Aufgabe gestellt zu 
haben scheint, mit Aufwand aller KrSfle den Toten sowohl wie^ 
den Totgeborenen Leben und Unsterblichkeit zu sichern. Wir 
haben Gelegenheit gehabt, schon an Vondel Spuren solch philan- 
thropischer Gesinnung zu bemerken und zu tadeln; aber beinahe 
keiner, selbst der hervorragenderen, übrigen Dichter, wusste sich 
von derlei Anwandlungen menschlichen Rührens freizuhalten» 
welche doch nur zu leicht ihrem grossmfltigen Spender den Vor* 
wurf der Kritiklosigkeit zuzuziehen geeignet sind. In der Rotter- 
damer Familie de Haas war wohl die Dichtwut, nicht aber die- 
Dichtkunst erblich. Selbst nach dem Urtheil des milden Siegenbeek, 
war Joan um seiner biblischen Dichtungen „Judas den Verrader**^ 
(1714) und .Jonas den Boetgezant" (1720) und einer Anzahl 
Gedichte verschiedenen Inhalts willen, nicht höher zu stellen als die- 
gebildeten „Reimlei" und beinahe hätte er ihn selbst mit StilU 
schweigen übergangen; gleichwohl ßndet man das Erscheinen seiner 
Gedichte durch Poot, als „die Erdffiiung eines reichen Schatze» 
von Poesie" begrflsst und sogar ein artiges Verslein auf den eist- 
genannten „Judas*'. — UnwillkOrlidi frflgt man sich da, ob den 
niederländischen Dichtem jener Zeit wirklich alle Kritik abbanden 
gekommen sei? 

Nun, die zarte Anspielung auf Jonas' Wunderbaum, dessen 
Schicksal zu teilen, nach Poot, die Blatter von de Haas' Buch 
nicht zu fürchten hätten, ging nicht in Erfüllung. Ebensowenig 
wurde, trotz einer zweiten Auflage seines „Lijdenden Christus^ 
der Prediger Moonen nach desselben Dichters Wunsch von den 
folgenden Enkdgeschlechlem „mit doppelter Glorie gekrOntf*, ob- 
gleich er gewiss als Dichter hoch Ober de Haas steht und al» 
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Kanzelredner, vor allem aber als Sprachkenner, mil Recht ge- 
• schätzt wird. Seine „Nederd uitsche Spraakkiinst" (1706), 
wiewohl auf eine gründliche Behandlung der grammatikalischen 
Regeln wenig Anspruch machend, verdient doch besonderes 
Lob, als das erste, die Giammalik vollständig behandelnde Werk. 
— Als Dichter bemOhte sidi Moonen offenbar seine Zeitgenossen 
Brandt und Antonides nachxuabmen, allein sein poetisches Talent 
reichte dasu nicht aus, und selbst im Hirtengesang wurde er von 
Schermer und Weilekens weit (Ibertroffen. Die erste Sammlung 
seiner Gedichte erschien 1700; Poot gab 1720 einen „Vervolg 
der Poëzy van A. Moonen" heraus. 

Was den ersten dieser zwei Dichter anbetrifift, so entzieht er 
sich eigentlich dem Tadel, welchen wir Eingangs gegen die Ver- 
treter der ScbäferUtteratnr aiugesprocfaen; er gehört dieser swar 
mit Recht nnd in vollem Masse an, weshalb wir ilm auch hier 
an seinem rechten Platze glauben, aber er gehört ihr nicht 
ausschliesslich an. Seine Hirtengesange teilen den Ruhm mit 
seinen epischen Diditungen, und selbst das Gebiet der Dramatik 
blieb dein jugendlichen Haarlemer Dichter niclit fremd. Er schrieb 
ein Trauerspiel: „Meleager en Atalante", welches gerühmt 
wird. Lucas Schermer war am 5. September 1688 geboren^ 
genoss eine sorgfältige Erziehung und bezog die Leidener Univer- 
sität, um Theologie zu studieren; spater verlegte er sich auf dio 
Rechtswiflsenschaften und stand eben auf den Punkt, snm Doktor pro- 
moviert zu werden, als er am 10. Februar 1711 im Alter von 
22 Jahren starb. Wenige Monate zuvor war Lucas Rotgans ge- 
storben, welcher nebst Antonides am besten als Dichter mit 
Schermer zu vergleichen ist. Diese drei Männer waren es, welche 
die kriegerischen Erfolge ihres Volkes im Gedicht verherrlichten; 
der jugendliche Schermer speziell begeisterte sich an den Waflen- 
thaten Marlboroughs und besang die ruhmreichen Feldzüge 1 702, 
1706, 1708 und 1709 bk einer Reihe vortrefflicher Heldengedichte^ 
und zwar mit einem Feuer, einer Lebendigkeit und einer Kräfte 
welche uns in dieser Zeit und bei des Dichters stetem körper^ 
liehen Leiden doppelt flbemschen« 

War Antonides das Vorbild, weiches er in seinen epischen 
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Schöpfungen zu erreichen trachtete, so war Virgil sein unverkenn- 
bares Muster in den Hirtengedichten. Diese zeichnen sich durch 
eine besondere Zartheit, Natürlichkeit und Einfachheit so wie durch 
«ine in jener Zeit und in diesem Dichtung^enre wenig gebräoch* 
liebe Kraft des Gedankens und des Ausdrucks ans. Bezüglich der 
Sprache voa Schemer überhaupt möge hier die vielleicht su in- 
«dividudle Bemerioing Raum finden, dass wir keinen Dichter des 
^iebidinten Jahrhunderts wflssten, dessen Sprache, sumal Ar einen 
Nichthollteder, so schwer verständlich wäre, wie èben die 
Schcrmers. — Ausserdem verherrlichte dieser Dichter die pracht- 
vollen, namentlich durch ihren üppigen und schönen Baumwuchs 
ausgezeichneten Umgebungen seiner Vaterstadt in zwei Feldge- 
sängen „Het Haarlemmer Hout'* und >, Het Sparen", welchen 
jedoch ein lateinisches Original vom Amsterdamer Sekretär Jan 
•de Witt zu Grunde Ucgen soll» und ward mit Rfli^sicfat auf die> 
Batrachomyomadiie Homeis der RoUenhagen der HdllAnder. 

Wir kommen nunmehr zu dem e%entlichen ChorAhrer der 
Dichter dieser Schule, Jan Baptista Wellekens. So wenig man 
auch mit der Richtung dieser letzteren überhaupt einverstanden 
sein mag, so muss man doch anerkennen, dass in Wellekens* 
Hirten-, Feld- und Jägerliedern ein geläuterter deschmack 
sich geltend macht, der gewiss seinen Ursprung dessen lang- 
jährigem Aufenthalt in dem Heimatlande dieser Dichtungen ver* 
dankt Vor ihm schrieb bloss Moonen Gedichte dieser Art; allein 
-dieser hatte einen vOlUg veikdurten Begriff von der Ekloge, und 
was ihm vor allen macgdte war die e%ene Anachaumig der 
Heimat dieses Dichtnngqgemes» er kannte keine anderen Schäfer, 
als die Oberijsselschen Schafhirten, und diesen legte er allerhand 
theologische Sophistereien und pedantische Gelehrsamkeit in den 
Mund. Wellekens, welcher sich anfangs der Malerei gewidmet 
und sich behufs Ausbildung in dieser Kunst im Jahre 1Ö76 nach 
Italien begeben hatte, sah sich 1Ô87 ^^^ch einen Schlaganfall ge- 
zwungen, nach einähriger Abwesenheit die Heimat wieder aufini- 
suchen und starb daselbst am 14. Mai 1726. deich Lucas Scher- 
meis Leben war andi das von Wdlekens eine Kette von Scfamenen 
4md Krankheiten: Stein- und Gichtleiden plagten ihn beinahe sein 
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ganzes Leben lang; dennoch erreichte er das Alter von 08 Jahren. 
Sollte dieser physische Zustand nicht eine Einwirkung auf sein 
Gemüt und mittelbar auch auf die Richtung seines Geistes ge- 
habt haben? 

In Amsterdam lebte WeOekens grdflstenteilt der Poesie und 
•der Freundschaft: letztere verband ihn auf das Innigste mit Pfeter 
Vlaming, von welchem sofort die Rede sein wird und mit dem 
er 171 1 eine Sammlung Gedichte unter dem Titel: Dicht - 

lit- vende Uitspanningen" herausgab; dieser Sammlung waren 
"wenige Jahre früher die ,,Gezangen voor Elsryk" vorausge- 
gangen, welche aber nur drei Hirtengesänge („Laura", „Silvius" 
und „Silvester'*)^ dann ein Fischer* und ein Jägerlied enthalten. 
Im Jahr 17 15 gab WeUekens eine vortreffliche Obersetzung von 
Tassos „Ämintas*' heraus, weldie alle froheren Übertragungen 
dieser nebst Guarinis „Pastor fido*' am meisten beliebten 
italienischen Dichtung in den Hinteigrund drängte, und der eine 
lesenswerte Abhandlung über das Hirtengedicht beigegeben ist. Be* 
sonders zu erwähnen ist noch, duss Wellekens auch zuerst den 
Fischer-Gesang aus Itahen nach den Niederlanden verpflanzte; 
so sehr dieses Genre anscheinend in Holland zu Haus hätte 
sein sollen, so fand er doch nur wenige Nachahmer: ausser L. 
Schermer und später Hubert Poot wûssten wir keinen zu nennen; 
von eisterem wird der Fischer- Gesang „Panope** ziemlich go» 
itthmt, uns sagt jedoch der von Wellekens besser zu, wo die 
Fischerei selbst in recht gesdiickter und geistreicher Weise dienst^ 
bar gemacht und behandelt wird. 

Wellekens wird als der Lehrmeister in diesem Dichtungsgenre 
hingestellt, wir wollen nur einige Gedichte von ihm namentlich 
erwähnen; darunter: der Hirtengesang auf den Ryswycker 
Frieden, den schönen Feldgesang auf den Tod des 
Dichters Broekhuizen, femer den obenangefQhrten Fischer- 
Gesangs in welchem besonders die Schilderung des goldenen Zeit- 
alters Aufmerksamkeit verdient, endlich den Jä'gergesang, In dem 
der Dichter das Lob des Königs Wilhelm singt 

Wir schllessen diese Obetsicht der Schflferlitteratnr mit 
Wellekens' langjährigem und vertrautesten Freunde: Pieter 

T. Uallwftla-Subueidittr, Ueaoh. d. aiaderl. Litt. 3i 
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Vlaming, der vom Jahre 1719 an bis zu seinem am 2. Februar 
1733 erfotgten Tode das Amt eines Buchhalters bei der Ost* 
indischen Kompagnie bekleidete. Wie bereits erwähnt wurde, gab 

er 1711 mit Wellekens eine Sammlung Gedichte heraus, in 
welchen dieser mit dem Schäfern amen ..Silvander", Vlaming selbst 
aber als „Amintas" bezeichnet wird. Ausserdem machte er sich 
durch die Herausgabe der Gedichte Lucas Schermers, so wie durch 
eine metrische Obersetzung von Sannazaros „Arcadia" verdient^ 
welche er mit Anmerkungen und einem Leben dieses italienischen 
Dichters v^sah; femer gab er Spieghels Hertspieghel heraus.. 

Das Hirtengedicht gelang Vlamiiig am besten; gleichwohl darf 
man in seinen Eklogen weder Theokrits, nodi Virgils, noch Gessnera 
Geist suchen; er folgte mehr dem Geschmack Guarinis, Marines und 
anderer italienischer Dichter /weiten Ranges. Zieht mau aber die Zeit 
in Betracht, in welcher er lebte, in der ein Claas, Hruin, Willink^ 
I^rouwer van Nidek und andere derlei Versemacher den Ton 
angaben, wahrend die Poesie alle Würde und ihre beste Lebens- 
kraft verloren zu haben schien, so wird gewiss das Urteil über 
I^ieter Vlaming so hart nicht ausiallen. Zu den Gedichten Zoig-^ 
v)iet, Hofwijk, Ockenbuig u. a. fügte er ein neues, „Hoger wo erd'V 
hmzu, indem er sein Landgut dieses Namens» in der Nahe von 
Haarlem, in einem längeren Gedidite besang, welches wir zugleich 
»einen besseren poetischen Schöpfungen zuzählen möchten. 

In dieser langen Periode des Übergangs aus einer lichten,, 
glanzvollen Zeit in dumpfe Glanzlosigkeit, unterscheidet sich deut- 
lich das ausklingende siebzehnte fahrhundert von dem achtzehnten. 
Wir folgen diesem Fingerzeig and betonen eine entschiedene 
Tieonung in der Geschichte der Utlerarischen Entwickeluag von 
ca^ 172Q 
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i8. Kapitel. 

Andrles Pels, 
der Diktator der nordholländischen Poesie, 

an weiss nnr wenig über die Jugendzeit dieses Mannes, ' 
und selbst das Jahr sriuer Geburt ist ûichi genau be- 
kannt. Wir erfahren bloss von Wagenaar, dass er ein 
Amsterdamer war und seine Eltern Ândries Pels und Katharina 
V^gelmans hienra. Er verlegte sich auf daa Studium der Rechts« 
wlHeaacfaaft und wurde später Advokat au Amsterdam. 

Auf dem Gebiet der Litteralnr debatierte Pels 1668 mit einem 
dreiakt%en Trauerspiele „Didoos dood*% in welches ein eben- 
falls dreiaktiges Lustspiel „Julfns" als Zwischenspiel derart ein- 
gefügt war, dass nach jedem Akte des Trauerspiels der ent- 
, sprechende Aufzug von „Julfus" aufgeführt wurde. Aui Seite 22 
des , Julfus" (nach dem Personen - Verzeichnis^ heisst es: „I^it 
iilyspel speeld bekwaamelyk mel zyne dry Deelen, achter yder 
Deel der zelve Orde van Didoos Dood.*' Wir können uns Aber 
diese sonderbare Mischung von Sehers und Emst um so weniger 
Rechenschaft geben« als wir uns leider von dem HanptttOcka, 
Aimlich . von der TragOdie selbst keine Einsicbt verschalen konnten. 

33* 
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Das Lustspiel haben wir dafür um so aufmerksamer geprüft und 
uns durch dessen Geschmacklosigkeit, so wie durch den gänzlichen 
Mangel an dramatischen Leben angewidert gefühlt. Mag Pels es 
als einen besonderen Vorteil betrachtet haben, dass sein Lustspiel 
nCine Stunde vor Mittag beginnt und zwei Stunden nach Sonnen* 
au%ang endigt**, worin sich bereits eine Spur seiner spateren 
Ceistesricfatnng erkennen lässt, wir wflrden gerne diesen Vofsog 
fUr andere umtauschen, die dem Dichter vielleicht untergeordneterer 
Gattung erschienen sein mögen. Wir schweigen von der Dialekt* 
spräche, welche „Julfu>" immerhin mit den übrigen dramatischen 
Produkten desselben Genres jener Zeit teilen mag. Allein eine 
bis in die Situationen sich erstreckende Gemeinheit der Sprache, 
Ausdrücke, Schimpfworte und Drohungen, wie uns deren im „Jul- 
fus" auffielen, lassen sich selbst durch die grössere Freiheit des 
Lustspiels nicht entschuldigen. 

Pels' Hauptthat auf dem Utterarischen Gebiete war die GrQn* 
dung der Kunstgesellscbalt „Nil volentibus arduum** tu Amster^ 
dam, welcher ein so bedeutender Einfluss auf ihr Zeitalter (J. 
de Vries. Geschied, d. Nederl. dichtk. L 258.) in Holtand 
vorbehalten war. In der Bibliothek Rnschedé in Haarlem befand^ 
sich eine Sammlung von ,,Bly-en treurspelen van Nil volen- 
tibus arduum" in neun Bänden. Amsterdam 1705 — 1719* Ks ist* 
uns leider nicht möglich gewesen, genau das Jahr zu ermitteln, in 
welches die Errichtung dieser litterarischen Gesellschaft fAüt; jn 
die Äusserung Wagenaars (Amsterdam. III. 250.) „wat laater 
vrerdt hy (Pels) en voomaam Lid van het Konstgenootscbap, 
onder de zinspmck Nil volentibus arduum, dat is Niets is 
zwaar voor die willen", liesse sogar den Gedanken aufkommen, 
als sei Pels gar nicht als der Stifter, sondern bloss als ein Regene- 
rator derselben zu betrachten. Wie dem auch sei, anfänglich 
zählte diese Genossenschaft die bedeutendsten Dichter der da« 
maligen Zeit unter ihre Mit^^lieder, und wir haben bereits An- 
tonides van der Goes, Pieter Verhoek n. a. als solche keimen 
geltent. Im Jahre 1677 aber übersetzte Fels die „Ars poeticn" 
des Horas in niederländische Verse, jedoch mit Anpassung anf < 
die Sitten und Begriflfe seiner Zeit; und gab kurs vor seinem am 
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3. Juli itSt erfolgtem Tode ein didaktisches Gedicht „Oehraik 
en misbrnik des Tooneels*' heraus. Ausserdem erschienen 

1684 von ihm zwei Bande: „Minncliedercn en Mengel* 
Zangen". In diesen beiden Schriften entwickelte er seine An- 
schauungen über Poesie und stellte ein Schema auf, welches mit 
allen hergebrachten Regeln in Widerspruch, jede freie Bewegung 
In der Dichtkunst 2U nichte machte, und selbstverständlich den 
Anstritt jener Männer ans seiner Kunstgesellschaft zur Folge hatte, 
ivekhe sich diesem unnatürlichen Geisteszwang nicht ifigen wollten. 
Der daraus entsprungene Streit zwischen Antonides und der Pels- 
•chen Kunstschule wurde bereits naher berührt 

Pels und seine Jünger meinten die Poeae durch die Vor- 
schrift von bestimmten, zuweilen lUcherlichen Regeln neu auf- 
bauen zu können und bewirkten dadurch gerade das Gegenteil; 
sie erniedrigten sie zur handwerksmässigen Versemacherei, welche 
man gleich der Mathematik oder einer anderen Wissenschaft sich 
aneignen konnte. Als eifriger Bewunderer des französischen poe- 
tischen Stiles, der seinen Lieblingsregeln und natOrlicben Neigungen 
am nächsten kam, dachte er auch seinem Vaterlande denselben 
als mustcr^üliig hinzustellen und zur alleinigen Nadiahmung zu 
empfehlen. Man vergleiche seinen Julfus, in dem er schon die 
Einheit der Zeit nicht nur beobachtete, sondern sogar betonte. 
Boileau, der unter den Fran/osen als vollständiger Ausdruck 
der konventionellen Geschmacksrichtung in Theorie und Praxis 
dastand, sollte auch in den Niederlanden der Codex der Klassik 
werden. Die ängstliche Nachahmung der antiken Formen, die 
minutifise Beobachtung der aus denselben abstrahierten Regeln 
sollte fortan als die conditio sine qua non dichterischer Geltung 
angesehen werden. So musste sich nc^wendigerweise eine Klassik 
entwickeln» welche die Vernachlässigung und Missachtung der 
Natur, ein gefrorenes Pathos und eine bloss rhetorische Begeiste- 
rung zu ihren Haupteigenschaften zählte. Im Drama, in welchem 
dieser Geist, ganz so wie in Frankreich» sich sein wirksamstes und 
grossartigstes Organ schuf, sollte nur noch die Boileausche 
Regel gelten: 
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Qtt'«n «m Ifen, qpiVn un jour,' un kbI fiitt aceottpli. 
Tienne jinqu'à la fin le tliéitiv rempIL 

Das Aristotelische Prinzip der drei Einheiten, in der ab- 
straktesten Weise aufgefasst, wurde als dessen Grundregel aufge- 
stellt, der Chor aus dem Trauerspiel verbannt und alles verworfen, 
was nicht streng der pseodo-klassischen Regelrecht^gkeit der Bûhoe 
Frankreichs entsprach. 

In dieser Weise dachte Pels die holländische Bahne, ja die 
Poesie überhaupt zu r^neriren. Selbst die Erhabenheit Vondelii 
'fend keine Gnade vor seinem Richterstuhle, da sie sich in ein 
zu ungezwungenes Gewand kleidete, welches mit der von ihm 
gepriesenen Regelmässigkeit nicht in Einklang stand. 

Nie wäre es ihm jedoch gelungen, seinen stelzenhaften un- 
natürlichen Regeln in der niederländischen Litteratur Eingang zu 
verschaffen und dieselben einem ganzen Zeitalter aufzudrängen, 
wenn die Verhältnisse ihn dabei niéht mächÜg unterstfitzt hattetî. 
Mit mehr Eitelkeit als Talent ausgestattet, erfuhr Pels die hohe 
Befriedigung, dass seine Ansichten in Kunstsachen, gegenüber den^ 
jenigen von Antonides. Vollenhoven und anderer nicht unwürdiger 
Nachfolger Vondels den Vorzug erhielten; dies stachelte seine Eigen- 
liebe n(»( Ii mehr auf und so wie Boileau der ^législateur du gout" 
in Frankreich war, so wollte er der Gesetzgeber des Geschmacks 
in Holland werden. Er hat dieses Ziel erreicht, die Litteratur 
hat über ein Jahrhundert darunter gelitten und geseufzt 

Aber nicht nur die niederländische Dramatik nach fran- 
zösischem Muster zuzuschneiden, sondern zum grossen Teil die- 
selbe zu zerfetzen, waren die Pelsschen Regeln bestimmt! Die als 
Meisterstücke ausgeschrieenen dramatischen Erzeugnisse Frankreichs 
einerseits , die geistige Knechtschaft steifer Regeln andererseits, 
mussten notwendigerweise jene Übersetzungssucht hervor- 
rufen , welche am Ende des siebzehnten und während der ganzen 
ersten Hälfte des achtzehnten Jahrhunderts in so gemächlicher 
Breite in Holland herrschte und der Original-Produktion so hinder- 
lich in den Weg trat Aus jener Zeit stammt auch die Flut vod 
Obersetzungen französischer Dramen, mit welchen Rolland noch 
heute überschwemmt ist; was die französische Bühne hervorbrachte. 
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von den Meisterwerken Racines und Corneilles herab bis zu den 
«rbSrmlichsten Komödien und Possen, wurde damals ins Hollän- 
dische übersetzt. Seither vermochte aber auch das holländische 
Theater sich nur sehr schwer zur Selbständigkeit einporzuringen und 
fristete sehr lange sein Leben fast durchaus mit den dramatischen 
Abfallen der Fremde. 

Wenn auch die Richtung, welche Peis einschlng und verfolgfé, 
•eine verderbliche Ar die Litteratur war, so ist dieser Dichter ebeh 
deshalb von ganz besonderer Wichtigkeit fur die Geschichte dieser 
Utteratur. 

Indem snvtfr gesagt wurde, dass Peis als Kunstrichter in 

Holland sich gerirte, und da>s seine Anschauungen in Dingen der 
Poesie vor jenen Vondels, Antonides u. a. den Vorzug erhielten, 
war zugleich angedeutet, dass die nunmehrige Dichtergeneration 
ihn als Muster anerkannte und sich nach ihm bildete. Man könnte 
diese französierende Schule die Pelssche Schule nennen; allein da 
durch ein Jahrhundert beinahe die ganze niederländiiche Litteràtur 
diese Richtung beibèhielt» so wöllen wir diese Bezeichnung auf 
jene beschranken, welche als BSitglieder der Genossenschaft „Nil 
volentibus arduum** in näherer Berfihrung mit dem Diktator 
standen und einen gerechteren, wenn eben auch nicht löblichen 
Anspruch darauf besassen, dessen Schüler zu heissen. Die wenigen, 
von dieser eingeschlagenen Richtung abweichenden, oder gar der- 
selben entg^en arbeitenden Männer werden wir im Laufe unserer 
Darstellung kennen lernen; es smd deren leider nur wenige. 
Die abrigen, d. h. die Anhänger und Nachahmer Peis", verdieneh 
in zu geringem Masse unsere Aufmerksamkeit, als dass wir naher 
auf deren Persönlichkeit und Werke eingehen sollten. Solche sind 
der Haarlemer Weber Abraham Heems, der schlechte Dramen 
(„Absalon" und „Antipater**) verfasste, der lächerlicherweise 
selbst über den Verfall der Litteratur und Sprache klagende 
Pleter Rabus (geb. z. Rotterdam 12. Dezember 1660, gest. ij. 
Januar 1702), dann der durch seine SchwüUtigkeit bekannte 
Willem Swanenburg („Swanenburgischer Stil") gest. 1728, u.v.a. m. 

Zwei Persönlichkeiten sind es jedoch, deren wir hier noch 
Jnirz Erwähnung thun zu kotten glauben, von denen eine nicht blosk 
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als Repräsentant, sondern zugleich als eifriger Verteidiger der Pel»- 
sehen Regeln und der von der Gesellschaft „Nil volentibus ar^ 
dnum'* vertretenen Richtung gegenüber den gerechtfertigten An- 
griffen von Antonides und Jan Pluymer auftrat, während diejandere- 
in ihrem wenig rühmlichen Genre gleichwohl eine Art Berühmtheit 
erlangte. Wir meinen die beiden Amsterdamer, ,,den grossen 
Dichter" Thomas Arents und Katharync Lescailje. Der erstere 
war am O.Juni 1652 in Amsterdam geboren, und erwarb sich die 
Gunst von mehreren vornehmen Persönlichkeiten der Stadt, unter 
anderen des Bürgermeisters Joannes Hudde (gest. 15. April 1704), 
der als tüchtiger Mathematiker bekannt, zugleich der Litteratur ein 
warmer Förderer war, nnd in dessen Auftrag Arents sein Gedicht 
„De ver beel ding van de Dronkenschap** sdixieb. Er starb 
im Jahre 1700. Sdne „Mengelp oêsij*' wurde von Matth. Brour 
wer van Nijdek gesammelt und 1724 herausgegeben. In eincelnen 
seiner Gedichte, insbesondere der erotischen, findet man Spuren 
einer nicht unpoetischen Begabung und mit Recht vermutet J. 
de Vries, dass dieser Dichter vielleicht grosses zu Tage gefördert 
hätte, wenn sein Geist nicht in den Anschauungen der Kunst* 
gesellschaft „Nil volentibus arduum" befangen, durch die Sklaven^ 
fessel dieser letsteren an einem freieren Flug gebindert worden 
wäre. So aber lieferte er nidits als mittehnüssqse Obersetzungen 
französischer Dramen. Bajaset i68a, Roeland 1686, Amadia 
1687, Cadmus enHermione 1687, Mithridates 1694, School 
voor de vrouwen 1701, Silo, den Hemelschen Minnaar 
1714, Jüan GaleaiiSü 1718, Serturius 1722. 

In diesem letzteren Genre, d. h. im Übersetzen französischer 
Tragödien, beruht auch das Hauplverdienst von Katharyne Les- 
cailje, welche als die mittlere von drei Töchtern des auch als 
Dichter nicht unbeliebten Buchhändlers Jacob I-escailje (geb. so 
Genf, 22. August t6ii, gest 1677), ums Jahr 1649 geboren wurde 
und am 8. Juni 171 1 in ihrer Vaterstadt starb. Es wurden von 
ihr übersetzt: Genserik 1685, Merodes en Marianne 1685, 
Wenceslaus (von Rotrou) 1686, Hercules en Dejanira 1688, 
Nicodemus 1692, Ariadne 1693, Kassandra 1731. Die 
Zeitgenossen streuten ihr Weihrauch in schwülstigen Lobgedichten 
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nannten sie die ^niederländische Sappho*', die zehnte 

Mose" und selbst Vondel weissagte in ihr „een groot en schit- 
terend licht van poëzij". Man darf übrigens nicht vergessen, 
dass Vt)ndel, meist überschwänglich in seiner Zuneigung, auch mit 
seinein Lob nicht kargte und bei ihm die Kritik leider nicht auf 
der Höhe seiner übrigen geist%en Fähigkeiten stand; es wird 
geni^en, an seine Ansserangen Aber Vollenhove, Ânslo u. a. n 
erinnern. Übrigens mOge man selbst diese meist nach Corneille 
und RotroQ nbeisetsten, oder, wenn man will, nachgebildeten 
Trauerspiele sur Hand nehmen, um sidi von der Richtigkeit 
unseres Urteils za überzeugen. Ausserdem gab Katbaryne Les- 
cailje nur noch eine Sammlung vermischter Gedichte heraus, die 
sich aber nicht über die Mittehnässigkeit erheben. 
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tç» Kapitel. 



Zustand la Belgien. 



iährend in HoHand alles vor den Satznngen der Pets» 



■■■■M flüssen Frankreichs nicht ganz fremd; gleichwohl erniedrigte 
sich die flämische Litteratur keineswegs zu einer blinden Sklavin 
der französischen, wie die niederländische. 

Tonangebend in dieser Richtang war damals die von Lud* 
vng XIV. eroberte Stadt Dflnkircfaoit welche sur Zeit der spa* 
ntachen Herrschaft eine Rivalin der hoiländischen Seddfen, nun 
ihrem glflcklicfaen Eroberer an Jan Bart zugleich einen echten 
Seehelden schenkte. BIflhend durch den Unternehmungsgeist ihrer 
Seemänner, pflüclcte sie gleichseitig Lorbeeren f&r Rflnste und 
Wissenschaften und vor allem tur Poesie. Dazumal stand die 
Dünkirchner Rheloiikkammer an der Spitze der litterarischen 
Geseilschallen von ganz West- Flandern, und besass diese an 
Michiel oder wie andere ihn nennen Marten de Swaen einen Dichter 
von echtem Gepräge. Es stammen zwei Übersetzungen französischer 
Tragödien von ihm, des nCid'* von Corneille und des ,» AndroniC 
von Campistron. Von dieser Tragödie handelt Bilderdi|k in seinen 




sehen Schule sich beugte, blieb auch Belgien den Ein 
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„Bijdragen tot de Tooneelpoesy'S Seite 89. — Das franzö- 
sische Original ist in Bezaj auf Versifikation ziemlich schwach, 

hingegen soll der Gegenstand ausserordentlich fesselnd sein; es heisst 
von diesem Stück, es habe einen so grossen Erfolg gehabt, dass 
bei den zwanzig ersten Vorstellungen die Schauspieler den dop- 
pelten Eintrittspreis verlangten, und dass» nachdem dieser ermflssigt 
'worden, der Zudrang der Zuschauer ein so grosser war, dass man 
Ihn nenerdings erhöhen mosste. Der Verfasser des Originalstttcks, 
Jean Galbert de Campistron, war geboren m Toulouse 1656 dnd ' 
starb 1723. Der Cid ftUt ins Jahr 1694, Andronic ins Jahr 
1700; dass de Swaen eben diese swd Trauerspiele zum Ober- 
Betzen wählte, scheint uns für die Geschmacksrichtung des flami^ 
sehen Dichters nicht unwichtig und daher erwähnenswert zu sein. 
Man ri^hmt seinen Übertragungen Wohllaut und poetische Färbung 
nach. Bald darauf verfasste de Swaen ein Drama eigener Er- 
findung „de afstand van keizer Karel", das zu den Besten 
aahh, welche je dies* und jenseits des Moerdijks nach klassischen 
Regeln geschrieben wurde. * 

Seine innere Neigung trieb ihn jedoch bald zur geirtiicheii 
Dichtung, er wandte sich ihr beinahe ausschliesslich zu, und als- 
t>ald stellte ihn eine Art „Messiade** an die Spitze der flftmi- 
schen Dichter seiner Zeit. Mass er auch, was Sauberkeit der 
Sprache anbetrifTt, hinter seinen holländischen Zeitgenossen zurück- 
stehen, die meisten von ihnen tibertrifft er dafür an dichterischer 
Begabung; sein Hauptwerk: „Het leven en de dood van 
onaen saligmaker Jesus Christus'* (1764) ist eine Reihe 
von ftto&ig Betrachtungen Aber das- Leben des Heilands und die 
Mysterien, welche der Geburt desselben vorauagingen so wie seinem 
Tode folgten. Das alezandrinisdib Versmass, in dem dieses Ge- 
dicht geschrieben ist, mag man als eine Konzession an den fran- 
zösischen Geschmack betrachten; hingegen findet man mit Ver- 
gnügen darin jene erhabene Einfalt, welcher die christliche Poesie 
ihren Reiz und ihre Anziehungskraft verdankt. 

Die Spannkraft, welche de Swaen der Dünkirchner Dichter- 
gilde zu verieihen wusste, mehr noch aber sein eigenes Talent, 
âunerte auf ganz West-Flandern die gftnstigste Wirkung. Während 
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Ypera sich an den gdstlicbeD Dichtttogen von Willem de Doos, 
„Den geestelyken Helicon*', erbaute, wetteiferte Brflgge mit 

dem berühmten Seehafen und pnmkte mit mehreren verdienst- 
vollen Diclitern. So hatte es unter anderen aufzuweisen: Peter 
Schmidts (gest. 1712), Verfasser von zwei Trauerspielen: ,,Eu- 
stacius" (1697) und ,,De dood van Boëtius" (1699), über 
welche die Urteile verschieden lauten. Witsen Geysbeek (Holl.^ 
nennt sie „gebreUcelijk", und SneUaert (Fläm.) n^elangrijk**! Femer 
Jan van Male (geb. 1668, gest 1735), einen ebenso verträgUciieik 
als gekbrten Geistlichen, welc^r die gentiscbe Chronilc des pro- 
testantischen Ph. de Kempenare in die Volkssprache übertrug und 
mehrere htstoriscfae Werke Ober seine Vaterstadt Brägge hinterHess, 
tr war eifrig bemüht, den erschlafften Sinn für Kunst und Poesie 
bei seinen Stadtgenossen aufs neue wach zu rufen, zu beleben und 
den Vorurteilen gegen die Pflege der Litteratur kräftig entgegen zu 
treten. In dieser letzen Absicht schrieb er, in Prosa, eine Ver- 
teidigung der Dichtkunst, in welchem Werke seine vielfältigen 
Kenntnisse mit seiner wannen Vaterlandsliebe wetteifern and in 
der wir die älteste Spur einer niederlândisdien litteratnigescfaichte 
erbUcken su sollen glauben. Ihm sunächst galt Jan Anthoni Li^ 
bare für den bedeutendsten Dichter Brügges; dieser versncfate 
sich, gleich Smidts, im Drama und wählte die Stoffe zu zwei so- 
genannten „bly-ein dende Treurspelen" (fröhlich - endigende 
Trauerspiele) aus der vaterländischen Geschichte. Dieselben führen 
den Titel: „De Trauwe van Maria de Valois Princesse van 
Bourgondien en Vrauwe van de Seventien Provintien 
der Nederlanden'* und „Kruys-tocht door Diederjck 
van Elzatien, grave van Viaanderen en Ludovicus den 
goeden Koning van Vranckryk**; aber seine eigentliche 
Berflbmtbeit erwarb er als Gesetsgeber des flamischen PamassosL 
Er Obersetzte nämlich die „Art poétique" von Boileau in nieder- 
deutsche Verse (De Konst der Poezy Brügge 1721); allein hierin 
zeigte er sich dem holländischen Kunstsinn weit überlegen, indem 
er keineswegs die hölzernen Regeln des französischen Kunst» 
richters blindlings herübernahm, sondern dieselben vielmehr auf- 
merksam prQlte, ja in einzelnen Punkten sogar widerlegte und 
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vervnaff das letztere gilt namentlich von den in Holland so leidit- 

sinnig eingeführten Einheiten der Zeit und des Ortes. 

Seitdem die Gefahr der Reformation vorüber war, nahmen 
die Klosterbegriffe merklich an Strenge zu; das Stillleben um den 
häuslichen Herd galt seit jeher für einen Hauptzug des belgischen 
Volkscharakters; es ist daher natürlich, dass in Belgien die 
Klosterbegriffe einen geeigneten Boden zu ihrer Verbreitnng fan» 
•den; allein mit dem steten Voiangenhalten des strengst «häus- 
tichen Lebens, als des einzig Guten und Anstrebenswerten, ver- 
nichteten sie die letzten Spuren jedes romantisdhen Geistes im 
Volke. In der Litteratur speziell erzeugten sie jenes kalte Wein» 
^ebtige Genre, das, jedes erhabenen Gefühles bar, die schönere 
Seite des menschlichen Lebens einer übertriebenen Strenge auf- 
opferte. Diese Gattung Litteratur, die Klosterlitteratur , war es 
vor allem, welche mit geringen Ausnahmen die Entwickelung 
■des VoUces in Belgien zurückhielt, indem sie den Menschen 
sur Abtôtung des Geistes, zur Schwärmerei, ja selbst zum Aber* 
glauben antrieb — und welche, indem sie das Volk seines 
nationalen Charakters zu entkleiden beitrug, dasselbe für fremde 
Ideen doppelt empfänglich madite, somit dem Einrefosen der Gal- 
lomanie mit Kraft in die Hände arbeitete. Wir wollen die hervor- 
ragendsten Häupter dieser Schule näher ins Auge fassen. 

Der erste, und — wenn der Ausdruck hier überhaupt an- 
wendbar — der verdienstvollste Vertreter dieser Richtung ist der 
Jesuit Adriaen Poirters, im Jahr i6a6 zu Oosterwyk bei Heerent» 
tials in Brabant geboren, und am 4. Juli 1675 su Mecheln ge> 
^rben. Bei einer ausserordentlicfaen Thät^keit besass Pater 
Poirters eine besondere Redegabe und eine unerschöpfliche Diditer- 
«der. Scharftinnig und von gesunder Urteilskraft, verstand er es, 
•den Brauch der Welt in so hohem Masse sich eigen /u machen, 
dass man seine Bilder für aus dem Pinsel eines Menschen hervor- 
gegangen halten möchte, der ihre Wirklichkeit genr>ssen hat. Für 
•die Kanzel bestimmt, welcher er durch dreissig Jahre zu Antwerpen, 
Lier und Mecheln mit seiner flammenden Beredsamkeit zur Zierde 
^reichte, konnte er nicht mit voller Freiheit seiner natttrlichen 
Ke^;ung zur Dichtkunst -folgen, und dennoch wusste er sein Vater* 
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l»iid mit eioer Anzahl dicbteritcher Werke su bescfaenkeii, welche 
beim kaûiolischen TeO der Bevölkenmg ihn in hohes Ansehen 

brachten und ihm den nicht ungerechtfertigten Beinamen des 
„brabaiitischen Cats" erwarben. Pater Poirters lenkte die 
Thätigkeit seines Geistes mit Vorliebe auf den siltlicben Zustand 
der weiblichen Jugend. Sein Hauptwerk „Het Masker van 
de wereldt afgetrokken" (1646), das bereits an vierzig Auf* 
lagen erlebt haben mag, besteht ans einer Reihe von Gemälden, 
welche grösstenteils die Gebrechen des Weibes und die Ge&hien- 
darstellen, denen die Ehre der Frau au^^esetst ist. Dieses Werk, 
erschien zu einer Zeit, wo eine flbertriebene Prunksucht alle 
Schichten der Gesellschaft ergriffen hatte: der Bürgerstand wett- 
eiferte mit dem Adel, und die Landbewohner gingen in samtenen 
I^leidem einher. „Orania vanitas!" sagt der Weise, und Pater 
Poirters wusste mit seltenem Geschick diesem Spruche Geltung 
und Verbreitung su verschaffen, „Het Masker van de 
utereldt*' besteht aus poetischen Erklärungen su einer Reibe 
^Uegoiischer Kupferstiche^ stets mit ehier Ansprache an da» 
liebende Hers versehen, bald in Prosa, bald in Reimen. Alles 
i4t mit Erzählungen, Fabeln, Schnurren, sittlichen Bemeirkungeo etc. 
untermischt und meistens in fliessende Form geschidrt und doch 
einfach gekleidet. Nicht selten ist er aber auch recht platt; wer 
seine Geschichte der mittelniedcrländischen Nonne Beatrijs (s. o.) 
liest, findet keinen Zug der Verwandtschaft zwischen seiner Ge- 
stalt und der legendarischen, als den Weitsinn beider, jeder sarte 
Zug ist bei ihm verwischt. „Het Masker van de wereldt** 
trug viel dam bei, der Leichtfertigkeit der Sitten Einhalt su tbun; 
andererseits muss man aber bekennen, dass dieses Werk sich 
nicht immer dorch gesunden Verstand ansseichnet. 

In den flbrigen Schriften Poirters herrschen derselbe Geiste 
dieselben guten uad schieclUen Eigenschaften. Allenthalben 
leuchtet das Bestreben durch, die Glückseligkeit in der Selbst- 
abtötung, in der Verwelkung der Seele bestehen zu lassen. Die 
bemerkenswertesten dieser Schriften. sind: „Het duyfken in 
de steenrots", „Den allerh. nnem Jesus'' (1647)» 
„Het heyligh herte*', „De Spiegel van Philngia** etc. 



». 
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Auf der Neige seiner Tage aibeîtete er an einem äh&lichen 
Werk: ,,Het beyligh hof van den keyser Theodo.tios*'« 
^ sondat baies Gemach . von Ereigmaseii aus dem Leben na^, 
vom Hoie dieses Kaisen, dann wieder von allegorischen Ge?. 
didilen, philoiophiBcbeii, politischen und anderen Sentensisik etc^ 

In seinen Bemfihungen seine Landsleute so ganz in gott- 
ergebene Dulder, lebende Sinnbilder des Leidens, zu ver- 
wandeln, ist Poiriers zum mindesten geisueich, klug; mit Geschick 
weisb er das Büd von der Glückseligkeit des inneren Friedens zu 
entwerfen. Gross ist der Abstand zwischen ihm und dem katholi- 
schen Prediger Fester Vloers, gleicbfaUs in firabant (1603). 
geboren, und am 5. August 1663 au Antwecpen gestorben* Seine 
Werke machten Lärm genug in jenen unglflcldichen Tägen geistiger 
Unfruchtbarkeit und Verkommenheit, um aus dem Heuen Hollands* 
die Pfeile der Satire gegen den Verfasser einer solchen Menge 
lächerlicher, als Mirakel hingestellter Erzählungen zu lenken. 
,.Lca vers du P. Vloers" — sagt Paquot — „sont a^sez bien 
tournes", allein es ist zu vermuten, — sagt sehr richtig Willems — 
dass er dieselben nicht gelesen hat. In der That schon bei der 
Lektüre von Vloers erstem Werk „W onderbare Mirakelen 
van den H. Roosencrans" (1659) überrascht uns die Be^ 
schianktheit des Verfassers. Sein anderes Werk heisst: „Ghee* 
stelijcken Roosen-tuyl** (1661). Diese Rosen sind ebenso 
viele SprOdilein, welche die Tilgenden des heiligen Rosenkranses 
betreSeo.- Die Werke des Pater Vloers zählen gtQcklicherweise 
gjBgenwärtig zu den Seltenheiten in Büchersaramlangen. 

Einen Platz neben Poirters verdient Petrus Croon, Kanonikus 
der St. Martins- Kirche zu Löwen, gestorben im Jahre 1 683. Man 
weiss, dass Cats Sinnbilder fand und Verse machte auf alles was 
ihm vorkam: die verschiedenen Handwerke, die gewöhnlichsten 
Gerflischaiken. des Hausrates, kora aUss Keierte ihm Stoff su 
S ittenl e hi e n -und geistreichen Betrachtungen. Nun, Croon hat ihn 
darin sich nicht nur zum Muster gefionunen, sondern sogar fiber* 
troffen; zu einer angenehmen Versifikation gesellt sich bei Pater 
( rcx)n die Gabe, bei den einfachsten Gegenständen seinen Leser 
zu den tiefsten Reflexionen mit fortzureissen. 
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Croon hatte das gewöhnliche Feld der Allegorieen nahezu er- 
schöpft. Gleichwohl gab Jacob Moons, Kanonikus des Präraoii- 
stratenser-Ordens in der Abtei von St. Michael zu Antwerpen, 
welcher im Jahr i68q noch lebte, diesen Namen einer Anzahl 
von etlichen hundert Fabeln, deren jeder am Schlüsse die daraus 
SU ziebende Moral betgegeben ist; die noch siemlich flieasende 
und korrekte Veisifikation macht das einsige Utterariscfae Verdientt 
dieser INchtungen ans. Der Augostiner Jan de Leenheer, ge« 
boren sn Brftasel 1642, gestorben 4. Februar 1691, Verfasser 
unter anderen eines „Tooneel der Sotten" (1 669), gefällt 
durch seine liebenswürdige ungezwungene Dichtungsweise, während 
T^^ter Mallants, Karthäust-r zu Lier, von dem man ein „Leven 
van den H. Bruno'' (1673) und eine „Heyrbaue des 
Cruys" (169 1) kennt, eine besondere Geschicklichkeit in der 
Nachahmung der Catsscben Manier an den Tag 1^ Der Kar- 
meliter Oliverius à St. Anaatasio, genannt de Crock — 1674 zu 
Brüssel gestorben — versudit an einzehien Stellen einen höheren 
Flug; allein die heiligen Dinge des diristlichen Gottesdienstes ver- 
mischt er mit der Mythologie der Alten — ein trauriges Zeichen 
von dem elenden Zustand, in welchen Geschmack und Vernunft 
in jener Zeit geraten waren. Der Minorité Joannes î Castro 
gab zwischen 1686 und 1694 verschiedene poetische Werke heraus, 
in welchen er als Nachahmer Poirters auftrat. Noch mehrere 
andere Klosterg^istliche machten sich in derselben Laufbahn ver- 
dienstlich. Zu den bekanntesten sShlt man: Joost van der Cruyssen» 
Cisterzienser zu Gent» der die Sprüche Salomos paraphrasierte» Frans 
Nerrincq, Reinier Vichet, Caspar Schölten, Jordanus van den Bempde, 
geboren 1634 zu Doomik, gestorben 11. Mär« 1671 «u Brügge; und 
Gabriel à S. Joanne Baptista. Dieser letzte — Subprior des Karmeliters 
klosters zu (ieldern — verfasste mehrere Werke, welche die Menge 
schon durch ihre Titel anzogen, als: „Den christelijken Apel - 
les" (1685), „De ongemaskerde Pul cheria" (1686), „Het 
Gheestelijck houweiijck** (1691) u. a. m. Die meisten 
dieser Dichter untermischten Ihre poetischen Stücke mit mehr oder 
weniger fliessender, aber oft recht sauberer Prosa, wodurch sie, gleich 
Cats und Poirters, da» Interesse der Leser rege zu erhalten wussten. 
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20. Kapitel. 

Der Naturdichter Poot und andere 
lyrisciie Dichter. 

er Theil der heutigen Provinz Siidholland, welcher sich vom 
sogenannten „Hoek von Holland" und der Nordsee einer- 
seits bis zum Haag und über Delft hinab bis Schiedam 
und Rotterdam ausdehnt, beisst gemeiniglich das Delftland. Das 
nette zierliche Delft mit seiner bertihmten Porzellanindustrie ist 
der Hanptort dieses friedvollen Stücks Erde. 

Eine grosse Vergangenheit ist dort vorflbergesdiritten. In 
der alten und in der neuen Kirche sprechen die Steine in ewiger 
Sprache von vergangener Zeit; eine einfache Aufschrift in der 
alten Kirche bewahrt auch das Andenken des Naturdichters Hui- 
bert Corneliszoon Poot. 

Poot ist so recht der Dichter des Delftlandes. Seine Wiege 
stand nicht weit von seinem Grabe, beide im Delftlande; die 
Grenzen dieses letzteren bildeten so ziemlich den Horizont seines 
Geistes, seiner Muse. 

Abtswoud in der N&he der Schie heisst der stille Ort, dem 
Hubert Corneliszoon Poot eine dauernde BerQbmtheit verschafen 

B*nw«14-fl«lis«id«f, OMéh. d. atedvl. UM. 34 
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sollte. Hier warde er am 29. Januar 1689 gelxneiL Seine 
Eltern Comelis Pool nnd Katharina Groenheide waren sdüichto 
Landleute, welche mit eigener Hand den Boden bebauten, und 

auch unser Dichter ging hinter dem Pfluge einher. Wenigstens 
wird erzählt, dass noch im Jahre 1716, als er schon seinen ersten 
Band Gedichte herausgegeben hatte, viele Kunstliebhaber und 
Neugierige nach dem einsamen Dörfchen Abtswoud hinaus wanderten, 
um den ausserordentlichen jungen Dichter zu besuchen, und den- 
selben nicht selten bei der Ausübung seiner landwirtscbaftUchen 
Verrichtungen antrafen. 

Sein poetischer Trieb erhielt eine neue und mächtige Nàhmng, 
als er mit mehreren Rhetorikkammem des ddfdschen Flachlands 
in Verbindung trat und schliesslich sogar von jener zu Kethel, 
einem Dorfe zwischen Delft und Schiedam, als Mitglied aufge- 
nommen wurde. Aber erst als er sich, auf Anraten eines gewissen 
Jan Guldeleeu, mehrere gute poetische Werke, darunter höchst 
wahrscheinlich jene der Dichterfürsten des siebzehnten Jahrhun- 
derts gekauft, ging ein neues Licht vor Poots geistigem Auge au^ 
und von dieser Zeit datiert sein Umschwung zu besserem Geschmack 
und natarlicher Dichtung. Hooft und Vondel waren es, welche 
dem jungen Poot den richtigen Weg auf dem Felde der Poesie 
wiesen, und später lernte er auch Spieghel würdigen und de Decker 
hochschälzen. Mit mächtigem Flügelschlag entwickelte sich sein 
dichterisches Talent, und als er im Alter von siebenundzwanzig 
Jahren (1716) mit seinen „Mengeldicliten*' hervortrat, stachen 
dieselben so ausserordentlich günstig von dem bereits verderbten 
Geschmack dieses Jahrhunderts ab, dass Niemand daran glauben 
wollte, ein schlichter Landmann sei der Schöpfer so herrlicher 
Gedichte; denn dass sie schön waren, f&htte man noch; die 
Dichtervereine hatten ihre Flagge noch nicht gänzlich auf dem 
Pamass aufgerichtet. 

Sellen im Jahre 1721 erschien zu Delft der zweite Teil, 
oder riiiiliyer eine neue, aber sehr vermehrte Ausgabe seiner 
eng ol dichte n"; nebstbei hatte er in dieser Zeit auch noch 
die Musse gefunden, um eine Ausgabe der Werke des uns bereits 
bekannten Arnold Moonen (1719)» sowie der Gedichte von J. Zeeus 
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<i72o) zu besorgen. Pooto Rahm wachs mit jedem Tag und 
endlich sah er sich so sehr von Knnstfreanden, Diditem und auch 
Gelehrten gefeiert and gesacht, dass er bescfaloss, seinen Acker 
mit der Stadt su vertauschen, wosu ihn flberdies, wie es scheint, 
eine imglOckliche Liebe noch besonders bestimmte; im Jahre 
1725 zog er nach Delft. Sein Aufenthalt daselbst war aber nur 
von kurzer Dauer; denn er geriet in die Geaellschaft von Leuten, 
die wenig geeignet waren seine Neigungen zu unterstützen, viel- 
mehr ihn zu Trunk» Spiel und anderen Lastern verleiteten. Vor 
seiner Übeisiedelung nach Delft hatte er zu einem seiner Freunde 
gesagt: 

„Komm ins blühende Delft, dort wirst du vor Büchern 
Sitzend mich treffen an," 

aber wohl vergebens hätte man in der Stadt ihn an seinem Schreib- 
tisch über Bücher gebeugt gesucht; Poots ganze Thätigkeit während 
seines einjâhrifçen Aufenthalts in dem blühenden Delft" be- 
schränkte sich auf die Herausgabe einiger noch ungedruckter Ge- 
dichte von Joachim Oudaan. Im Mai 1724 ging er wieder auf 
das Land surflck» betrieb jedoch den Ackerbau nicht mehr. In 
seine alte Wohnung» und zu seiner vorigen rogahnissigen Lebens« 
weise» wenn auch nicht su den alten Beschäftigungen, surOckge- 
kebrt, widmete er jetzt oft ganze Tage der Dichtkunst und ver- 
lebte so in seinem stillen Geburtsdorfe volle acht Jahre (1724 bis 
1732) in idyllischer Ruhe und landlichen Freuden. Die Eigcbnixie 
mehrjühriger poetischer Eluciibraiionen fasste er in einer neuen 
Sammlung Gedichte zu&ammen» weiche er im Jahr 1727 zu Delft 
herausgab. 

Im Alter von dreiundvierzig Jahren — am 1 1. Mai 1732 — 
vermählte sich Poot» und abersiedelte neuerdings nach Delft. 
Welcher Unterschied aber zwischen seiner nunmehrigen Lebens- 
weise und der vor zehn Jahren? — In der Pflege der Dichtkunst 

und im engen Kreise seiner Familie sudite er seine ganze Lust, 

seine ganze Erholung. Leider ward es ihm nicht lange vergönnt, 
dieses ruhige und häusliche Glück zu geniessen, denn nur um 
wenige Monate überlebte er ein ihm kurz nach der Geburt ^e- 
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stoibenes Töditerlein. Ein reizendes Gedicht auf den Tod dieses 
Kindes war der Sdiwanengenng des Abtswoader Dichters; Foot 
starb zo Delft am 31. Dezember 1733. 

Seine Dichtungen zerfallen in lyrische, erotische, elegische und 
in sehr kleinem Masse auch epigrammatische. Wer aber Pool irv 
seiner ganzen Fülle kennen lernen will, wähle dazu weder dessen 
ùBibelstoffe", wohn er mit geringen Ausnahmen gez^hungen und 
]irosaisch ist, noch seine Gelegenheitsgedichte, von denen die 
meisten, namentlich at>er die „Lofdichten*^ der abgeschmackten 
Riebtang seines Zeitalters baldigen. Eine Ansnäbme hiervon macht 
sein Hochzeiti^edicht auf Neel^e'tHart, welches fibcîgens schon mdir 
in die Kategorie der erotischen Dichtungen zu rahgieren ist Foot 
ist der Dichter der Liebe, der Freundschaft, der haosUcben Freuden,, 
sowie des häuslichen Leides und der ruhigen Naturschönheit, und 
darum sind es seine Minne-" und „Mengeldichten", in 
denen wir ihn kennen lernen müssen. Wenn auch de Ciercq ihn 
yieinen von der Kunst verdorbenen Naturdichter** genannt hat, 
ffo muss man doch gestehen, dass Poot in seinen Liebesiiedem» 
Voll anakreontiscfaer Lieblichkeil» als vollkommener Volksdichter 
sich dokümentiert hat, mag er nun die bedenkliche Mythe von der 
Venus und des Kriegsgottes Obenaschung durch den alten Vulkan 
Sëhildem, oder dnen Sommerabend in der Delftschen Flflche 
feiern oder seinem Liebchen ein Ständchen bringen. Keiner hat 
ihn an Natürlichkeit übertroffen. Gedichte wie „Vliegende Min*% 
,, Uchtendstond", Mi n verlangen", ,, Herdenking", „Zo- 
mersche Avond" u. a m. versetzen uns völlig in den Geist 
jener reizenden» halb sinnlichen, halb naiven Volkslieder früherer 
Jahrhunderte, von denen wir eine so reiche Auswahl in Hofimann 
von Fallerslebens „Horae belgicae" und anderen Lieder^Sammlungea 
finden. Obenan stehen aber unter diesen das Gedicht „de Maen 
bij End y m ion", und das schöne „Wachten'* (Erwartung),, 
welchem bloss die von Poot häufig missbrauchte Anwendung der 
klassischen Mythologie Eintrag thut. 

Poot zeichnet sich durch ungemeinen Wohllaut der Spraclie 
aus, während in Mass, Ton und Strophe eine reiche Abwechs- 
lung bei ihm herrscht £r ist nicht Volksdichter allein in seinen 
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Liebesliedern, sondern auch in allem und jedem Natur- 
-dichter. Diesem Urastande hat er es zu verdanken, dass viele 
seiner lyrischen Gedichte noch heutzutage einer allgemeinen Ver- 
breitung sich erfreuen, und nicht mit Unrecht hat de Clercq 
jenes MeisterstQck beschreibender Poesie, worin ein Funke hoiar 
ziwhcr Dichtelglut leuchtet» Poots MAkkerleven**» das „am 
meisten nationale Gedicht der niedertftndischen Lit* 
teratur" genannt Von den Obrigen .»Mengeldichten*' Poots 
«den hier noch „Löf de Vrede". „Morgens ang*S „'s Wareids 
Standwissel'S „Arme Rijkdom'' aber vor allem „Vrolijk 
Leven" erwähnt, in welch letzterem Gedicht der Grundton von 
Poots GeroOt, nämlich gutherziger anheimelnder Frohsinn, gans 
besonders zur Geltung gelangt. 

Poots Phantasie erhob sidi nicht zu hohem, kühnen Fluge, 
•ot^leich sie reich und lebendig war. Bikterdijk hat sehr richtig 
•erkannt, dass bei diesem Dichter der Mangel eines feinen, ordent- 
lich durchbildeten Geschmackes von einer aoneiordentHchen Zart« 
bdt des Gefühles und der natOrHchen Empfindung aufgewogen 
wurde. Nirgends aber ergreift uns dieser Zug von Poots Gemttt 
so sehr, wie in seinen Elegieen, und wieder ganz besonders ia 
jenen, worin das Herz redet, wie z. B. auf den Tod seiner 
Butter, seines einzigen Kindes u. a. m. 

Wir übergehen seine „poetischen Briefe", welche einen 
gar zu prosaischen Gang verraten, und erwähnen nur noch seine 
Feld- und Hirtengesänge, mit denen er sich-der am Schlüsse 
-des vorigen Abschnittes gekennaeichneten LItteratnr anschloss. 
Wohl musste Ihm, dem Landouuine, die Schilderung Iflndlicbsr 
Bilder besonders susagen; gleichwohl ist es gerade dieses Genre, 
in welchem wir am lebhaftesten daran gemahnt werden, dass 
Poot denn doch in einer Zeit lebte, die mit der Blüte der hol- 
ländischen Litteratur schon nichts mehr gemein hatte. Der elende 
iSeitgeist musste auch ihm die frischen Flügel beschneiden, imd 
so kam es, dass die Dämme, welche Poot, mehr Werkzeug in den 
Hgnden der Natur als sdbstbewuast» der verkehrten Richtung seines 
Zeitalters entg^nsuaetsen sich bemühte, ebenso wenig Stafad 
halten konnten, wie die lobenswerten Bestrebungen des Lydkta, 
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Lukas Schermer und anderer, leider weniger wirklich vaterlän- 
disch gesinnter Männer den Verfall aufzuhalten vermochten, der 
immer sichtbarer über die Niederlande hereinbrach. 

Man vergleiche Nikolas Beets, Poot, in den Verpoozingea 
op letterk. gebiet. G. Hesselink, De natuur vormt den 
dichter im Vaderl. Mag. v. wetensch. Th. III. 

Mehr als in jedem anderen Lande wurde in den Nieder- 
landen von jeher das Wirken der Frau anerkannt und aufge- 
muntert Es besteht auch heute nicht und bestand niemals ein 
Zweifel an der Gleichberechtigung von Mann und Frau auf rein 
geistigem Gebiet, sobald die Frau nur durch Tüchtigkeit und 
Gründlichkeit, Ausdauer und Talent sich dokumentiert hat. Nirgends 
in der Welt wie in den freien Niederlanden, wird der Frau so sehr 
ihr unverkümmertes Recht zu Teil, nirgends aber auch wird 
dilettantenhafle Überhebung der Frau so streng gerOgt, so er- 
barmungslos „ût>er8ehen*'y wie in den Niederlanden. Zu jeder Zeit 
finden wir deshalb auch tOditlge schaffende Frauen in Holland. 
So in der goldnen Zeit der niederländischen Litteratur die 
Schwestern Roemer Visscher; so auch in dem absinkenden Glänze 
u. a. eine Elisabeth Hoofraann. Aus vornehmer Haarlemer 
Familie stammend, vermählte sie sich 1693 mit dem angesehenen 
Kaufmann Koolaart, dem widrige Verhältnisse bald den Verlust 
des Vermögens zuzogen. Im Jahre 1721 erhielt er eine Anstel- 
lung in Kassel bei dem damaligen Landgrafen von Hessen. In 
der Zeit ihres Aufenthaltes in Deutschland schrieb Elisabeth ihre 
meisten Gedichte; sie erinnern oft in Inhalt und Form an die 
arme Karschin; es waren meistens Lobgedichte auf den Land- 
grafen Karl, ihren Wohlthäter. Nach ihres Mannes Tode, der 
zwei Jahre nach ihres Beschützers Ende erfolgte, war Not mid 
Trübsal ihr Los. Zwei Jahre später verheiratete sie ihre Tochter 
an den Hof buchdrucker Harmes, und ihr Leben wurde nun wieder 
lichter, aber der Tod machte bald, 1 736, all ihrem Leid und ihrer 
Freude ein Ende. 

Gleich jener vielbertthmten Elisabeth Browning hatte auch 
sie von ihrer frühsten Kindheit an sich in der Dichtkunst versucht 
und geabt, sich auch wie jene durch das Obersetsen klassischer 
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Werke eine recht hervorragende technische Fertigkeit angeeignet 
Ihre Nagelaatene Gedichten gab 1744 W. Kops heraus; 
spät geni^, wenn es wahr ist, dass Elisabeth in ihrem Leben als 
ein Wunder ihres Jahrhunderts betrachtet wurde, und dass er es 
schon damals unparteiisch aussprach, dass man nicht wisse, welchem 
von beiden Geschlechtern auf dem Feld der Poesie der Kranz 
gebühre. Aber man ging weiter, als unparteiisclie Anerkennung 
es gestattet; die Gesellschaft zur gegenseitigen Verhimnit lung regte 
sich schon in ihren ersten Anfängen. Mit dem Grössten, dem 
auf einsamer Höhe Stehenden, mit Vondel zu vergleichen, wurde 
zum Schiboleth der Anerkennung. Auch Elisabeth Koolaart wurde 
„der weibliche Vondel" genannt Kein geringerer als der hodi- . 
gelehrte Professor Siegenbeek hatte ihr dies Epitheton beigelegt 

Auch der jugendliche Landsmann Elisabeths, Lucas Scbermer, 
1688 — i7ii,^väre „ein zweiter Vondel" ge\^urden, wetin er nur 
länger gelebt hätte; so steht vor P. Viamings Ausgabe von 
Schermers Gedichten (17 12) zu lesen. Sechs lateinische und 
sweiimddreissig holländische Dichter, die „Nachrufe" für den Ver- 
storbenen gedichtet hatten, waren ganz derselben Meinung. Und 
doch klingen uns seine Mengeldichten heute so hohl^ so bom* 
bastisch, so poesielos entgegen. Es war das Urteil aus der Zeit 
des Verfalls, das den Mund so Obervoll von Lob nahm, weil es 
mit wenigem zufrieden war, oder sich selbst täuschen wollte über 
poesielose Leere und poetische Armut. Schermers Hirten« und 
Fischergesänge erwähnten und beurteilten wir schon. 
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21. Kapitel. 



Das Lehrgedicht. 



am das Lehrgodidit im g^e&waiti^en Zeitabachnilte gleidiF 



lalls sd&e Bearbeitong fand, darüber kann oalflilich kein 



miOBBä Zweifel sein ; war }a doch der ganze Geist dieser Pteiode 

darnach angethan, das didaktische Gedicht zu besonderer Geltung 
gelangen zu lassen; allein selbst in diesem Genre machte sich ein 
merklicher Verfall fühlbar. Seit dem Tode des Rat] Pensionärs Cat% 
den man wohl als den Meister des Lehrgedichts anerkennen muss, 
batte sich ein stetes stufenweises Herabsinken eingestellt und während 
Caspar Brandts (1635 — 1696) Schilderung des jOngsten Gerichtes 
noch zu den erträglichen Dichtungen dieser Gattung gehört« er* 
reichte diese Abnahme Ihre tiefste Grenze wohl in Claas Bruin 
(aus Amsterdam, 1671 — 1732), dessen Nachbildungen : tJ)t Noord- 
hollandsche und „De Kleefsche en Zuidholiandsche 
Ark adia", lediglich der Form nach (iedichte, sonst erbarm- 
lichc Prosa sind. Besser war Frans de Haes' (aus Rotter- 
dam, 1731 — 1761) Schilderung des Erdbebens zu Lissabon am 
I. November 1755, obgleich zu einer wirklich pdetiscben Auf- 
fassung und ordentlichen Bewältigung dieses grossartigen Stoffiss 
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•es ihm dennoch an Kraft gebrach; die Palme unter den nieder- 
ländischen Dichtem dieser Periode gebührt jedenfalls dem Gro- 
uinger Ratsherrn und Bürgermeister Lucas l>ip (geb. 1712, gest. 
1783). Seine Zeitgenossen, wie z. B. Jan de Kruyff, erhoben 
ihn wenigstens in den Himmel ; so in des Letztgenannten Gedicht: 

„O Trip, wÜlat da den Namen bergen etc. 

Die dem Dichter zuerkannte Palme galt sicher cum grossen 
Teile seiner felsenfesten Rechtglanbîgkeit in rellgifiaen Dingen. 
Von seinem Leben ist uns nur wenîg bekannt. Seine Dichtmigen 
imter dem Titel: ,,Tijdwinst in ledige Uuren^' enthalten den 

Erguss seiner Empfindungen in der freien Natur. Trip fühlte, 
wie aus der Vorrede zu dieser Sammlung hervorgeht, das Be- 
■dürfnis zu dichten, und dies war viel in diesem Jahrhundert, 
wenn ihn auch der krankhafte Geist seiner Zeit nicht völlig ver- 
•schonte, wie dies namentlich in seinen Gedichten ,,Die giftige 
.Spinne" und „Gedanken über Jesaias LXI" der Fall war. 

Lucas Trips Muse bildet sugleich den Obergang vom philo- 
sophischen zum religiösen Lehrgedicht, denn seine Muse ist 
vorzugsweise eine religiöse. Auf diesem Gebiet hatten sidi zwar 
schon frflher Claas ^Bruin und Hendrik Schim (ans Maassluis 
1695 — versucht. Im sogenannten ländlichen Gedicht be- 
sitzt letzterer sogar unleugbare Verdienste, und erinnert uns 
stellenweise an die liebliche Art des Naturdichters Poot : seine 
Schilderung der Freuden des Landlebens in drei Büchern — r 
.„Zalig Landleven" ist namentlich der Beachtung wert« 

Grosseres auf dem Gebiete des religiösen I^higedichtes ward 
■aber erst 1762 durch die als eine der besten Dichterinnen Nieder- 
lands anerkannte und von Dichtem gefeierte Lucretia Wilbelmtna 
'van Merken (geb. 1722 zu Amsterdam, gest. 19. Oktober 1789 
zu Leiden) geleistet, welche sich (26. September 1768) mit dem 
Dichter Nicoiaas Simon van Winter vermählt hatte, dessen 
"Name noch zu wiederholten Malen genannt werden wird. Ihre 
hierher geliOrige Dichtung ist „Het nut der t cgc nspoeden'^ 
die lange Zeit hindurch bei den Hollflndem das Lehrbuch in 
der Schule des Unglücks war. £s gehörte nicht zu den Selten- 
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heiten. Verse aus diesem Gedichte im gewöhnlichen Unigang eitleren 
zu hören. Die wirksamste Illustration in dieser Richtung ist jeden- 
falls, was Wilsen Gtysbeek aus eigenen Erlebnissen erzählt: „Er 
habe öfter, als er 1 rost spenden wollte und dazu eine Stelle aus 
Winter-Merken gebrauchte, einen anderen Vers dieser Dichtenn 
zur Antwort bekommen» und zwar unter anderem von einem Blinden» 
und einmal von jemanden — der gar nicht lesen konnte! 

Sowohl im geistlichen und weltlichen Epos, als auch später 
noch auf dem Felde der dramatischen Dkfatung werden wir Frau 
Van Winier-Merkcn wiederfinden, und wollen uns diilicr jetzt zum 
Schlüsse dem aus Breukelen bei Utrecht gebürtigen Pieter Jo- 
hannes Kasleleijn (geb. 2. April 1746, gest. zu Amsterdam am 
18. Apiil 1794) zuwenden. Dieser lieferte aus eigener Erfahrung 
in seinem „Invloed van een vast gel 00 f aan de Voor- 
zienigheid**, das Muster eines religiösen Gedichtes wie es nur ein 
von der "Wahrheit seiner Ansicht vollkommen aberzeugtes Gemttt 
hervorbringen kann. 

Die Allegorie sowohl wie das Epigramm fand in diesem 
Zeitraum nur wenig Freunde: im Gewände der ersteren besang 
der vielleicht in unseren Tagen ara leichtesten zu lesende 
Dirk Smits den Aachener Frieden, wahrend das zweite eigentlich 
nur in neuerer Zeit gepflegt wurde ; ähnlich erging es der Satire: 
Ausser den beiden nur in lateinischer Prosa schreibenden Philo- 
logen Pieter fiurman (Onkel und Neffe) waren der auch als Strom- 
dichter zu erwähnende F. H. Bakker, der die Engländer ziemlich 
scharf angriff, dann die geistreiche Baronin Juliana Cornelia 
de Lannoy (geb. zu Breda 1738, gest. 18. Februar 1782), welche 
in ihrem, , G astma a 1" Benehmen und Sitten ihrer Landsleute durch- 
hechelte, z. B. die auch heute noch nicht immer und überall ab- 
gelegte Gewohnheit, mit , .ungeheurem Pathos" zu deklamieren; und 
Jacob van Dyck (geb. zu Vlaardingeu, 25. Januar 1745), (^iu der 
niedrigsten Klasse der Kanalreiniger entsprossener Autodidakt, der 
in einem witzigen Gedicht: „De vergenoegde Arbeidsman'* 
zu zeigen versuchte, wie höhere geistige Anlagen bd niedrtgen 
Standesverhaltnlaseii nur ein höchst beklagenswertes Geschenk 
Gottes seien, wahrend Einlalt und ein sorgloses Indentaghinein- 
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leben, sowohl für die Gesellschaft wie für das Individuum als 
weit erspriesslicher sich darstellen — die einzigen Vertreter der Satire 
in der Nationalsprache. Da dieses letzterwähnte satirische Gedicht 
der Form nach ein poetischer Brief ist, so bildet es mit den 
im Voltaireschen Tone gehaltenen ,J)ichtbrieven** der Frau 
Christina Leonora de Neufville (aus Amsterdam, 17 13 — 1781), 
die sich hierin wohl als denkender philosophischer Kopf, keines- 
wegs aber als poetischer Geist kundgiebt, und der uneigentlich als 
lyrischer Gesang bezeichneten Epistel: ,,Menuel-en Dominees- 
Pruik" von Frau Elizabeth Wulff, geb. Bekker (1738 — 1804), 
das geringe Material, welches der Geschichtscbieibei des poetischen 
Briefes in Holland zu betrachten hat. Ebenso mager ist die Aus- 
beute, welche uns die Fabel bietet Man begnügte sich damit 
die Fabeln Gallerts und Lafontaines ins Holländische su Ober- 
setzen, und wenn ja etwas mehxeres geleistet wurde, wie s. B. von 
der vorerwähnten Frau Van Winter-Merken, so war dieses sehr un- 
bedeutend, oder blosse Nachahmung des erstgenannten Fabulisten, 
wie die hierher gehörigen Arbeiten Everhard Jan Benjamin Schoncks 
(geb. 1745, gest. 13. Juni 1821), der das Amt eines Rektors der 
lateinischen Schulen zu N^'m^en bekleidete, und überdies noch 
den patriotischen Ruhm genoss, Fräulein Van Lannoy auf das 
Feld der Dichtkunst eingeführt zu haben. 
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22. Kapitel. 

Die Stromdicl\ter. 



ohl in keinm Lande der Erde ist dem Waster ein so 
groaaer ÂnteO an dem ganzen OfibntKchen und geialigeD 
Letten des Volkes eingeräumt wie in Holland. Sowie der 

Kampf mit diesem Elemente zugleich die Entstehungsgeschichte 
der Niederlande ist. so hat dasselbe auch in späterer Zeit, als es 
bereits von den kühnen Einwohnern in Fessel geschlagen, nicht 
aufgehört eine wichtige Rolle in den Rheinmündungs- Tief landen 
an spielen. Nachdem der Holländer, sich dasselbe dienstbar ge« 
macfatf begann er es allmählich lieb zu gewinnen» und im Laufe der 
Jahrhunderte — möchte ich sagen — îndentifisierte er sich mit 
diesem Elemente. 

In Holland giebt es ein Leben, das man anderswo gar nicht 
oder nur schlecht kennt: da^ Leben auf dem Wasser. Das 
Wasser führt den Holl^iiidci in seine Stadt, in sein Dorf, in sein 
Haus, Was an anderen Orten die Karren , das sind dort die 
„Schulten". Der Gärtner zieht seine mit Gemüsen, Früchten und 
Blumen gefüllte Barke selbst zum Markte, und all dieses Grün, 
all diese FrOhiingsspenden gewahren, geschmackvoll nach ihren 
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Farben geordnet, einen heiteren Anblick auf den schlafenden 
Wassern der „Graditen**. Anf den Kanälen kommen tmd gehen 

die Milchschiffe, voll von eichenen Kübeln, deren blanke kupferne 
Henkel und Reife wie Gold blitzen, und die dicksten, wuchtigsten 
Waarenballen gleiten bis vor die Thüren der Warenhäuser, Der 
Bauer bringt seine Früchte nicht nur zu Wasser zu Markte, er 
fährt auch zu Wasser auf seine Korn- und Wiesenfelder, deren 
Segen der starke Nacken des Wassers willig heimflkhrt. Sogar 
dem Viehe nimmt man die Mühe des Wanderns ab, und baut 
ihm schwimmende Stallungen, die auf den Kanälen bis ans 
Schlachthans gleiten. Das Wasser ist also das vorzQgUchste Ver- 
kehrs- und Transportmittel des Holländers, und mit Recht hat 
einmal ein Schriftsteller gesagt, ,,auf den Trekschuiten schwimme 
Alt-Holland mit seiner ganzen Originalität der Sprache und der 
Sitten". Aber nicht bloss zum täglichen Gebrauch hat der Nieder- 
länder sich das Wasser unterthan gemacht; er ruft es auch in der 
Stunde der Gefahr, wenn es gilt, den heimatlichen Boden zu 
schützen gegen fremde Angriffe, seine Eigenart zu verteidigen 
gegen fremde Gewaltthatigkeit, und vor Leiden, vor Amsterdam» 
an hundert anderen Orten hat es schon mehr wie einmal seino 
erhabene, obgleich zerstörende Mission erftillt. Der Einfluss, 
welchen dieses Element in Holland ausübt, lässt sich in den ver- 
schiedensten Richtungen verfolgen und nachweisen. 

So gewann dieses Element mit der Zeit eine überdies auf 
geschichtliche Traditionen fussende Bedeutung, welcher sich der 
Holländer bald selbst nicht mehr au entziehen vermochte, und 
nichts ist natOrlidier, als dass diese Bedeutung auch im Geistes- 
leben dieses Volkes einen Eindruck hinterliess. Da der Holländer 
das Wasser nicht hassen konnte, dem er seinen Reichtum imd 
seine Sicherheit verdankte, so gewann er es lieb, und von der 
Liebe zur Begeisterung ist bekanntlich nur ein Schritt; in dit-ser 
Weise erklärt es sich, dass an seinen meist trüge, weil ohne Ge- 
fälle dahin rollenden Flüssen und häufig stillstehenden Grachten 
der Niederländer gleichwohl einen poetischen Reiz entdeckte und 
diesen besingt. 

Die niederländische Litleratur besitzt eine Anzahl derartiger 
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Dichtungen, und die IVIitglieder dieser namentlich im vorigen Jahr- 
hundert blühenden Schule nannte man y,Stromdichter*'. Die 
AnfÜnge dieses Dichtung^enres reichen aber noch ins siebidinte 
xurflck, wo Antontdes van der Goes den Ton daiu in seinem 
„Ystroom** gab, und daher eigentUch als Altmeister dieser 
Dichter angesehen werden darf. 

Eine gelungene Nachahmung dieses berühmten Gedichtes 
lieferte im achtzehnten Jahrhundert Dirk Smits in seinem 
„Rottestroom" (1750), worin er in nicht so sehr erhabener 
als anmutiger Weise dieses bei Rotterdam in die Maas sich er- 
giestende Flüsschen und sogleich den Ruhm seiner Vaterstadt 
hesang, denn Smits war zu Rotterdam am 20. Juni 1702 geboren; 
er gilt filr das Hanpt der Stromdichterschule, und das ganœ 
achtzehnte Jahrhundert hindurch machte es den Stols Rotterdams 
aus, diesem Dichter, „diesem grossen Smits'S das Lidit der Wdt 
geschenkt zu haben , bis ihm durch die Geburt Hendrik Tollens 
diese Krone \om Haupte gerissen ward. Obgleich von niedriger 
Abkunft und ohne alle Erziehung, machte Smits schon mit vier- 
zehn Jahren Verse, und las bald die grossen Meister Hooft, Voodel, 
Huygens, aber insbesondere de Decker. Aus den sogenannten 
„Hofdichtem" schöpfte er Vorbilder, Sprach- und Kunstr^hi, 
'Wie Poot, mit dem er Upkunde der alten Sprachen gemein hatte ; 
•doch war er der neueren, namentlich der englischen kundig, wie 
seine schone Obersetzung oder Bearbeitung von Popes Brie 
^er Heloise an Abälard beweist; später wurde jedoch diese 
Bearbeitung durch die seines Landmannes Tollens bedeutend über- 
flügelt und verdrängt. I-eider Hess Smits sich in den Strudei der 
Dichtervereine, und dazu in einen der meist berühmten aber 
'wenigst bedeutenden: „Natura et arte'* hineinreissen, wo 
Willem van der Poot und Nicolas Versteig den Ton angaben. 
Man warnte darin hauptsächlich vor der kflhnen Sprache des Ge- 
ftlhls und der Phantasie. Smits erlangte jedoch eine Genauigkeit 
•des Ausdrucks, die ihm zu seinen zierlichen und gewählten 
Schilderungen sehr zu statten kam. In diesem Dichtervereine 
machte er aucli mit dem Mennonitenprediger Pieter Kontein, dem 
Führer L. W. Van Merkens auf „der Dichtkunst schlüpfrigen 
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Ruhmespfad**; dem Dichter Frans de Haes (geb. 1708 zu Rotter- 
dam aus altbekanntem Dichteigeschlecfat), dem Onkel des Vondel« 
biographen; und mit dem Spiacfagdehrten Josua van der Poorter 
Bekanntschaft. Im Jahre 1737 debOtierte Smits mit dem epischen 
<jedichte »Jsraels Baälfegorsdienst*', welchem 1740 eine, teils 
biblische, teils andere Gegenstände enthaltende Sammlung fol-^te. 

Smits Dichtungsart ist nicht Kühnheit oder hoher Flug; er 
schwebt selten über den Wolken und Oberschaut von da mit einem 
Blick die Erde und ihr Gewühl; er reisst uns selten zu tiefer 
Wehmut hin; aber er ist zart, gefällig und malerisch, und dass ea 
ihm an Gefühl nicht gebricht, seigt sich in seinen allerliebsten 
<jediditen: „Wiegesang** und ',,Lijkkrans voar mijn doch- 
tertje'*. 

Sein „Rottestroom" obgleich nach dem das Y verherrlichen- 
den Gedichte von Antonides entstanden, weicht in der Form 
ebenso sehr von seinem Vorbilde, als von dem wenige Jahre 
später (1755) erschienenen ..Amstelstroom'' von Nicolaas Simon* 
van Winter (aus Amsterdam, 17 18 — 1795) ab. Der Rotte- 
■stroom ist voll lieblicher Bilder, und mit nicht geringerem Ge- 
schick als Antonides hat Smits es verstanden, das Prosaische der 
Ortsheschrobung zu vermeiden; gerne hOrt man ihm zu, wie er 
ZW9T in edit holländisch behaglichem Tone, aber mit gefibtem 
Pinsel und lebendigen Farben, das bunte rege Treiben an den 
-wohlbevölkerten Ufern, dann wieder das ruhige beschauliche Leben 
der weidenden Heerden, die schönen reinlichen Ortschaften längs 
des Flüsschens, und endlich die Grösse seiner Vaterstadt mit der 
weitberühmten Laurenzikirche besingt, während die schönen, obgleich 
stillen und etwas steifen Landhäuser, welche in dem friedlichen 
achtzehnten Jahrhundert die ruhigen GewSsser der Rotte bespülten, 
dem Dichter Stoff zu traulichen Gemälden liefern. — Mehr der 
Vollständigkeit halber als aus einem anderen Grunde sei hier auch 
der „Speelreis längs den Vechtstroom" von Klaas Bruin 
(aus Amsterdam, 1671 — 1732) Erwähnung gethan und Daniel 
Willinks „Amstel stroom". 

Pieter Hiiyzinga Bakker, ein gebildeter Kaufherr aus Amster- 
•dam (geb. 1713, gest. 1801), der, wie so viele damals, die Dicht- 
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Ivunsl bloss zur Erholung ausübte, maclite es sich zur Aufgabe, d:e- 
SlrOme seines Vaterlands zu feiern und schrieb nicht ohne Kraft 
und Phantasie in leichten fliesseoden Versen: „Bespiegelingen 
der vaderUndsche stroomen". S. Aber ihn Dr. L. Meijer, 
Gesch. der Ned. Letterk. in de XVIIe Eeuw. T. U. Ausser 
diesem längeren Gedichte rühmt man von Bakker noch seine 
„6&ilingschap'* in drei Gesangen, eine Obersetzung von Higts- 
schönera Frühlingsliede (aus dem Lateinischen) und ein Gedicht 
auf „Amsterdam". Zum Schlüsse mag noch Jan de Marre 
einen Platz finden, der zwar auch die maritime Grösse seines 
Vaterlandes, aber in etwas verschiedener Weise und auf entlegenen 
Gewässern besang: er schilderte nämlich in einem längeren Ge- 
dicht, „Batavia" betitelt (in sechs Bachern), wohl etwas ns 
redselig, aber auch mit der Genauigkeit und Sachkenntnis des- 
vollendeten Seemannes, teils die Gründung dieser wichtigen Kokmie 
auf der Insel Java (162 1) nebst dem Aufschwung der ostindischen 
Kompagnie zu damaliger Zeit, teils die von seinen Landsleuten 
unternommenen grossartigen Entdeckungsreisen. Vergebens suclit 
man aber darin ein lebendiges farbenreiches Gemälde der Tropen- 
länder: die ganze Dichtung ist mehr geschichtlich und topogra- 
phisch; in ähnlicher Weise ist seine „Eerkroon voor de Kaap- 
de Goede Hoop** in drei Gesängen, welche uns an die Säd- 
koste Afrikas versetzt Von seinen Hofgedichten wurden „Rustrijk'V 
„Groeneveld'* und „Boom en Bosch'* ihrer Einfachheit und 
Lieblidikeit halber gerühmt 

Wir wollen keineswegs behaupten, dass hiermit die ganze 
Schule der Stromdichter erschöpft sei; gewiss zählt dieselbe noch 
manches obscure Mitglied, von dessen Werken wir selbst keine 
Kenntnis haben ; glauben aber unsere Abhandlung füglich auf die 
gegebenen Andeutungen beschränken su dürfen. 
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Die klassiscl\en Freunde. 



n der eraten Hälfte des siebsehnten Jahrhunderts babea 
wir einen Kreis von Mftnnem kennen gelernt, welche in 
gleichem Masse Dichter und Gelehrte, mit Vorzug zwar 

die klassischen Sprachen als biegsameres Material zu ihren poe- 
tischen Ergüsben verarbeiteten, aber trotzdem auch in der Natioual- 
lilteratur einen ehrenvollen Platz einnehmen. Die hervorragendsten 
V^ertreter dieser eigentümlichen, beinahe in Holland vereinzelten 
Richtung, haben wir unter der Bezeichnung „antikisierende Dichter** « ' 

znsammengdasst und naher betrachtet Mit dem immer mehr und 
mehr inTradit, Sitten und Litteratur «nieissenden liansôsîscfaen Ge* 
schmack nahm auch diese seit der Reibnnation in den Niederlanden 
vorherrschende klassische Richttmg allmählich ab, um dann später, 
im achtzehnten Jahrhundert, einer gesteigerten Pflege der National- 
sprache, d. h. in wissenschaftlicher Beziehung, Platz zu machen. Bevor 
jedoch diese zweihnn(iertj."lhrigc Lilteralurperiode gänzlich schied, er- 
zeugte sie noch zwei Männer, welche ziemlich allgemein unter der 
Bezeichnung „die klassischen Freunde" bekannt, zugleich aiswürdige 
Nachfolger des Dreigestims „lieins-Baerle-Groot** betrachtet werden 

T. B«llwald-Solin«l4«r, Q««eh, d. uMarl. Litt, 35 
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dflrfen, und deren Plats in der NationialUtteratur eini nicht minder 
ehrenvoller ist: Petras Frandus und Joan van firoekhoiien. 

Beide, Amaterdamer von Geburt, starben im 49. Lebens- 
jahre und nur wenige Jahre hinter einander; durch die Bande 

der Freundschaft cbeiKso sehr wie durch die Richtung ihres 
Geistes verbunden, sind sie gemeinschaftlich durch die Litteratur 
gegangen und haben sich gewissennassen ein Anrecht darauf er- 
worben, auch in der Geschichte derselben nicht getrennt zu werden: 
die meisten niederländischen Litterärhistoriker haben es bia jetzt 
ao gehalten and wir wollen in dieser Besiehung keine Ausnahme 

Petras Frandns, eigentlich Pieter de Frana* wurde am 

IÇ. August 1645 geboren und genoss in der lateinischen Schule 
seiner Vaterstadt den Unterricht des Rektors Adrian Junius, nach- 
dem er die Leidener Hochschule bezogen und dort unter den 
beiden Gronovius Geschichte und andere Wissenschaften studiert 
hatte, besuchte er England, Frankreich und Italien und wurde sa 
Angers mm Doktor beider Rechte promoviert In seine Vater- 
stadt zurückgekehrt, ernannte man ihn 1674 zum Professor der 
Geschichte und Beredsamkeit und 1636 auch der griechischen 
Sprache an der „Ecole illustre** zu Amsterdam. Einen Ruf an 
die Leidener Universität (1692) wies er aus Anhänglichkeit an 
seine Vaterstadt zurück und starb in letzterer, nach einer dreissig- 
jährigen akademischen Thätigkeit, an seinem neunundvierzigsten 
Geburtstage {ig. August 1704). Ist auch die Anzahl seiner nieder- 
ländischen Gedichte nur eine sehr geringe, so reichen sie doch 
hin, um ihm eine Stelle unter den hervorragenderen Dichtern der 
zwmten Hälfte des siebzehnten Jahrhunderte zu sichern; dieselben 
tragen Spuren eines edit poetischen Talentes und besonders das 
Lobgedicht auf Antonides zdchnet sich durch ktkhnen Schwung 
imd lebhafte Phantasie aus. — De Frans war als Kenner der 
Alten und insbcsoiulerc als Redner ebenso, ja vielleicht mehr be- 
rühmt denn als Dichter; so wie Cicero an Roscius einen Lehr- 
meister in der Redekunst fand, so verdankte er das äussere 
Wesen seines Vortrages dem berühmtesten Schauspieler seiner Zeit, 
Adam Karelsz. van Zjermesz. Von den prosaischen Schriften 
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de Frans* hat üar uns bloss die Vorrede xu seiner Übersetzung 
der griechischen Rede des Gregorim von Nasianz Uber die Frei- 
gebigkeit ein besonderes Interesse ; dieselbe gestattet uds einen 
Einblick in die Anschauungen und Urteile des Dichters über Zeit- 
genössische und Verstorbene. So stehen unter den geistlichen 
Rednern, nach seiner Ansicht, Moonen, Vollenhove und die Ge> 
brûder Brandt obenan; dem sauberen und klaren Stil Geeraardt 
Brandts lässt er Gerechtigkeit wiederfahren; was aber besondere 
Erwähnung verdient, ist, dass de Frans den ersten Plati unter den 
niederländischen Dichtem nicht Vondel, sondern tiooft einrftumt« 
In dieser Beziehung stimmte auch Broekhuizen mit ihm Qberein, 
der Hooft bald „den Phoenix, di r der Erinnerung aller Jahrhunderte 
würdig sei", bald wieder den ewigen Stolz des niederländischen 
Parnassus" nannte, und gewiss war Broekhuizen ein ebenso kom- 
petenter Richter wie de Frans, dem er als lateinischer und 
boUandischer Dichter zmn mindesten gleich stand, auch seine An- 
merkungen zu Tibull und Ptoperz seugen von seiner besonderen 
Achtung vor Hooft. von welchem er sogar mehrere Gedichte 
metrisch ins Lateinische übersetzte. 

Joan vacA Broekhuizen war am 20. November 1649 geboren, 
er erhielt den ersten Unterricht in den klassischen Sprachen 
gleichfalls auf der lateinischen Schule seiner Vaterstadt, unter 
Adrian Junius und es ist leicht möglich, dass die Anfänge seiner 
Freundschaft mit de Frans auf diese Studienzeit zurückzuführen 
sind. Nachdem er von der lateinischen Schule zurückgekommen 
war, gab ihn sein Oheim, der nach dem Tode seines Vaters die 
Au&icht Über Ihn f&hrte, zu einem Apotheker in die I«hre, bis 
endlich ein unbezwingbarer Widerwille gegen diesen Stand ihn 
bewog, In den Kriegsdienst zu treten, wo er bald zum Fähnrich 
befördert wurde. Aber die lateinischen Dichter und insbesundere 
Properz begleiteten ihn überall hin, wo er sich befand. Nachdem 
er auch einen Zug zu Wasser unter dem grossen de Ruiter mit- 
gemacht hatte, rückte er im Jahre 1673 zum Leutnant vor und 
wohnte hierauf mehreren Schlachten und Belagerungen sowohl in 
Deutschland wie in den Niederlanden bei. Der Njrmeger Friede, 
1678, gestattete ihm sich auf einige Zeit nach Utrecht zurückzu» 

35* 
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sehen, wo er sich ausschliessUch den Studien widmete; später 
ging er nach Amsterdam, wo er fletssig an einer verbesserten Aus- 
gabe des Propeiz arbeitete und Mitglied einer Kunst|,'enossenschaft 
wurde, welche allwöchentlich eine Zusammenknnft iiielt und auch 
Joan HuUt, Joan Huydecoper, den Wachtmeister Dirk Heinck, 
(Verfasser des „Veranderlyk geval" und des „Don Louis 
de Va rg as")» femer den Sekretär Dirk Geelvinck, den Professor 
Pieter de Frans und andere angesehene und gelehrte Leute unter 
ihren Mitgliedern zahlte. Hier mag, wenn nicht schon früher» 
die Freundschaft mit de Frans erneuert worden sein, oder min- 
destens neue Nahrung bekommen haben. Es wahrte nicht lange, 
so verschafVle Iludde, damals Bürgermeister von Amsterdam und 
ein Verwandter Broekhuizens, diesem eine Hauplmannsstelle und 
zwar erhielt Broekhuizen den I^etehl über ein Fähnlein der Stadt- 
besatzung, welches nach dem Ryswycker Frieden, im Jahr 1697, 
aufgelöst wurde; Broekhuizen behielt gleichwohl seioen Jahresbezug 
zum- Lebensunterhalt und Hess sich auf einem kleinen Landgut 
bei Amstdveen nieder, wo er die letzten zehn Jahre seines Lebens 
im Dienste der Poesie zubrachte und nach einer dreijährigen 
Krankheit am 15. Dezember 1707 starb. 

Anstatt eines friedlichen Studierzimmers war bald eine be- 
lagerte Festung, bald ein Kriegsschiff, bald ein Zelt, der Ort. wo 
Broekhuizen seinen Studien oblag, Tibull und Properz kommentierte 
und seine lateinischen und holländischen Gedichte schrieb. Die 
letzten allein sind für uns von grosserem Interesse; sie wurden 
von David van Hoogstraten im Jahre 1712 herausgegeben, um- 
fassen aber kaum mehr wie fünfzig Seiten. Mochten auch einzelne 
den verschrobenen Anschauungen des kunstrichterlichen Pels nicht 
entsprechen, ja sogar wie Hoogstraten in der Vorrede zur ob- 
erwähntcn Ausgabe erwähnt, den bittersten Tadel von dieser Seite 
hervorrufen, sehr richtig bemerkt \an Kampen, dass dennoch in 
dieser kleinen Sammlung von Hn )ekhuizens Gedicliten mehr Poesie 
verborgen liegt, als in allen Werken von Pels und Katharyne Les» 
cailje zusammen. Siehe über ihn Meitzer, Studien en Schetsen 
van Nederl. Letterk. 
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-:4, Kapitel. 

Das Epos. 



a. Das geistliche. 
Sg^^uf der Grenzscheide zwisdien der didaktischen und der 
^^vJ ^'■î'n^atischen Dichtung begegnen wir — der epischen. 
mBS& Diese zerfällt wieder in zwei Galtungen: das geistliche 
•lUld das weltliche Kpos. 

Im allgemeinen kann man sagen, dass jenes mehr Ptleger 
ùauX als das weltliche, und ganz besonders in den gegenwärtig 
.von uns betvacbteten Zeitraum fallt das Leben eines der grösstea 
biblischen Epiker Hollands. Mit seiner Epopöe „Abraham den 
Aartsvader** schuf nftmlich Arnold Hoogvliet neben dem 
„David'* der Frau Van Winter-Merken die berühmteste Dichtung 
dieses Genres in der niederlandischtn Littcr;itur. 

Arnold Hoogvliet war am 3. Juli 1687 zu Viaardingen ge- 
boren, und erhielt eine ^anz gewöhnliche bürgerliche Erziehung. 
Mit zwölf Jahren wurde er Schreiber bei einem Notar und ging 
dann als Buchhalter des Leihamtes nach Dordrecbt; dort lernte er 
Targier, den Bäk, H. van Bracht u. a. Kunstjflnger kennen» welche 
ihm die Notwendigkeit der Kenntnis der klassischen Sprachen vor* 
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ctèllteii, und so verlegte er sich erst im Alter von zwansig Jaliren 
auf das Studium des Lateinischen. Infolge dessoi ftbersetste er 

17 19 die „Fasti** Ovids metrisch ins HoTlflndische („Romeinscbe 
Feestdagen") und obgleich diese Übersetzung weit entfernt 
war, Anspruch auf Vollkommenheit machen zu können, erlebte sie 
doch eine zweite Auflage; heute ist dieselbe allerdings, einer warmen 
Anempfehlung des Abtswouder Sängers zum Trotz, im Vergessen- 
heit geraten, wahrend sein „Abraham** mitunter noch gelesen wird. 

Als sein Vater dem Tode nahe» und Amdd an dessen 
Krankenbett wachend, eben die Druckpioben seiner Obersetsung 
der Ovidschen „Fasti*< korrigierte, soll der hodibejahrte Mann 
seinem Sohne £u -vmtefaen gegeben haben, dass er Heber das Lob 
und den Ruhm des einzigen wahren Gottes als jene des heid- 
nischen Aberglaubens durch dessen Dichtermund hätte verkünden 
hören, und so soll die religiöse Regung des alten Hoogvliet vor- 
nehmlich die Richtung entschieden haben, welche die niederlän- 
dische Poesie im achtsehnlen Jahrhundert nahm. Wie dem auch 
aei, Amdd fasste um jene Zeit (1727) den Plan einer biblischen 
EpopOe, und wählte das Leben des Erzvaters Abraham su deren 
Gegenstand. 

Mit angemessener epischer Freiheit hat Hoogvliet seinen 
Gegenstand behandelt: den Kampf zwischen Vaterlandsliebe, väter- 
lichem Gefühl und Unterwürfigkeit vor dem höchsten Wesen, das 
festhalten an dem Glauben an einen wahren Gott, den Ursprung 
der drei grossen Religionen der gebildeten Welt, endlich die er- 
habene Grösse jenes Mannes» vor dem Jude und Christ und 
Muselmann als dem Vater der Gläubigen mit gldcber Ehrfurcht 
flieh beiden; bearbeitete aber nicht etwa einaelne Episoden oder 
•efaien Abschnitt, sondern das ,4sanse*' Leben Abrahams, und 
zwar auf die Weise der alten cyklischen Dichter und des Achill eis 
von Statius; so musste er viele auch weniger poetisclie Partieen 
in seinen Plan aufnehmen , während ihm zugleich die Einheit, 
dieses grosse Erfordernis eines Heldengedichtes, verloren ging. 
Gleichwohl hat er insoweit die Vorschriften Horaz' befolgt, als 
•er die Lebensbeschreibung des Heiden nicht mit dessen Geburt 
l>eginnt, sondern gleich bei Eröffnung des Gedichtes den Schau- 
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plats nach Ägypten veriegt, wohin der Erevater sich begeben, 
um der Teuerung in Kanaan zu entgehen, und bei Gelegenheit 
seiner bekannten Schicksale daselbst erzählt Abraham dem König 
seinen früheren Lebenslauf (3. Buch). In diesen drei ersten 
Gesängen sind die poetischen Abweichungen von der sogenannten 
,,hlstoriscfaen*' Wahrheit am zahlreichsten; die neun fibrigen hin- 
gegen folgen Schritt für Schritt der Mosaisc he n Enihlung, wo» 
durch dieselben aber mandie prosaische Stellen enthalten, welche 
nur mit Mühe von den darin voifcommenden wahriiaft poetischen 
Schönheiten aufgewogen werden. Während die Charakter- 
schilderung dem Dichter in der Regel weniger gut gelang, zeichnet 
er sich besonders in den Beschreibungen aus. Von letzteren 
werden jene Ägyptens, und dann die von Abrahams Aufenthalt 
au Bethel und zu Mamre am meisten gerühmt: Frau von Merken 
nennt sie M^tsflckend schön*'; man daif noch den Unter- 
gang von Sodom im siebenten Boche hinsufligen, worin Hoqgviiet 
seine BefiUiigung auch sur Ausmalung wfister und schredcerr^gen* 
der Ssenen und Bilder bewiesen hat Mit Recht ist das sehnte 
Buch berühmt, wegen der herrlichen Schilderung von Abrahams 
Empfindungen bei dem ihm von Gott zu Teil werdenden Befehl, 
seinen Sohn Isaak zu opfern. Die zwei letzten Bücher hingegen 
sind nicht viel mehr wie gereimte Prosa. 

Trotz den sahireichen Mängeln und Fehlern, welche dieses 
Gedicht besitztt entqnrach der ^Abraham" zu sehr dem Geschmack 
seiner Zeit, welche dem sittlichen Wesen der didaktischen Poesie 
vor der Glut der lyrischen oder episdien den Vorsug gab, um nicht 
allgemeinen Beifall zu ernten. Dazu gesellte sich das Verdienst, 
worauf man damals besonders, als auf das Höchste in einer Dich- 
tung, zu sehen anfing: eine ausgezeichnete Versifikation. Durch- 
gehends herrscht in Hoogviiets Alexandrinern eine gehörige Ab- 
wechslung; ue fliessen leicht und wohllautend, nie aber eintönig 
dahin, denn die Cäsnr fällt nicht wie in den französischen und 
deutschen Alexandrinern oder bei Vater Cats stets in die Mitte 
des Verses^ sondern bald gegen Anfang, bald gq;en Ende des- 
selben, wodurch selbstverständlich eine grössere Abwechselung ent- 
steht, und mehr Melodie im Gedichte . ersielt wird. Vielleicht 
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soUen wir auch noch erwähnen > dass man zueiat bei HoogvUet 
•al)g4^iik: das kw in Anwendung findet an Stelle des qu, welche» 
.Poot. ûfinçk gehr^udMe. , . , 

Der Beifall. -welchen. HoogvUets „Abraham" fond, war, wie 
gesagt, ein aligemeioer: innerhalb kurzer Zeit erschienen sieben 
Auflagen, und die berühmtesten i)ichicr der Zeit wetteilerlen mit 
einander, um diese mit Lobgedichten zu versehen. Kann es unter 
solchen Umständen wohl verwundern, dass Hoogviiet zahlreiche 
.Nachahmer fand? Nach ihm, und durch seinen grossen Naroen^ 
kamen die poetischen Lebensbeschreibungen von Bibeiheiden in 
Aufschwung, deren Stoffe aber bflulig in der glatten Ftosa der 
be^jgen Schrift dichterischer bebandelt sind, ab in diesen wasserigen 
poetischen Bearbeitungen. Schon vor .Hoogviiet, aber noch in 
demselben Jahrhundert, hatten der mehrgenannte Claas Brutn, 
und der RoUerdaraer Joan de Haas (1685 — ^7^4) j^*" weniger 
denn geringes Talent der biblischeu Dichtung zugewendet: wir 
wissen, das$ letzterer den Verräter Judas (1714;, so wie deu 
•Bussprediger Jonas (1720) zu Vorwürfen derartiger poetisch scin^ 
sollender Paraphrasen wählte, während Claas firuin ein auf der 
^öhe seiner übrigen bereits biespfochenen Werke stehendes Lebeh 
ides Apostels Paulus schrieb, um nicht su sagen dichtete. In ähni* 
lieber 'Weise soll auch ein gewisser Govert Kiinkhamer ein Leben 
:des 'Apostels Petrus (1725) verfasst haben. 

Von den Nachfolgern Hoogviiets nennen wir in chronolo- 
gischer Reihenfolge vor allem den uns bereits als Stromdicliter 
bekannten Rotterdamer Dirk Smiis (1702 — 175^)» welcher in 
seinem biblisch- epischen Gemälde ,»lsraëls Baälfegorsdienst 
of gestrafte wellust'* (1737) zwar- auch die Allmacht redend 
in einen Himmelsrat einführt, dabei aber doch die Klippe ver- 
mied, an welche Hoogviiet stiess; nicht E^nschaften bilden den 
Himmelsrat, sondern Trone, Herrschaften und Engel, und die 
göttliche Rache, die Pest, Gerechtigkeit und Vorsehung werden 
als Diener des Allmächtigen personiiizieri gebraucht. Nach Smits 
trat zunächst ein Schüler P'eitamas , der auch als dramatischer 
Dichter bekannte Frans vau Steenwijk (geb. 1 7 1 5 zu Amster- 
dam, gest. 17ÔÔ) mit einem epischen Gedichte „Gideon*^ (174Ö) 
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hervor^ blieb damit aber weit hinter seinen Vorgängern zurück. 
Noch weit niederer als der „Gideon" steht die poetische Lebens- 
geschichte von „Jacob den Aartsvader", welche der mehr als 
diamati&cher Schriftsteller bekannte Frederik Duin (1704 — 1775) 
im Jahre 1752 herausgab» und so ziemlich auf gleicher Stufe das 
im folgenden Jahr (1753) erschienene „Leven van Josef* von 
Hendrik Snakenburg (^674 — 1750), den Frau van Merken wieder 
in den Himmel erhob. — Mehr der Vollständigkeit halber, als 
aus irgend einem anderen Grunde sei hier noch des jedes dich- 
terischen Feuers baaren „Mozes" (1771) von Nicolas Versteeg 
(aus Rotterdam, 1704 — 1775), einer unglücklichen Nachahmung 
von Hoogvliets „Abraham", gedacht, während Jacob van Dijks 
(geb. 1745) „Uittog van Israël uit Egypte" (1791) eigent- 
lich schon nicht mehr in den gegenwärtigen Zeitraum fällt Dieses 
letzljere« •!» Versen zu zehn und elf Silben abgefasste - Oedicht 
enthält mehrere recht schöne Stellen, worunter namentlich die Bo- 
schreibung der Passatwinde, der Flutwellen, der Anziehungskraft 
von Ebbe und Flut u. s. w. Im grossen - Ganzen wird aber darin 
die Illusion des historischen Epos durch philosophisches Raisonne- 
ment und skeptisches Klügeln allzusehr gestört, während der wahr- 
haft epische Ton nur an wenigen Stellen richtig getroffen erscheint. 
Einen Fingerzeig in dieser Richtung mag das Urteil der Haager 
Dichtergesellschafti n^unstliefde spaart geen vlijt'* abgeben, 
welche van Dijk mit seinem grossen Landsmanne Poot verglich, 
der doch, wie wir erfahren,. ein vorwi^nd lyrisches Talent war. 

Einigermasaen- selbständig trat ans dem Schwarme der soge- 
nannten „biblisch- epischen*' Dichter des vorigen Jahrhunderts 
eigentlich nur Frau Wilhelmine Van Winter -Merken heraus, 
auf deren David" (1766) die Bezeichnung einer blossen 
poetischen Lebensbeschreibung keineswegs Anwendung fmden kann. 
Die Dichterin beginnt ihre Erzählung mit Davids Erhebung zum 
Schwiegersöhne des Königs und endigt dieselbe mit seiner Thron- 
besteigung: es ist demnach eine Handlung — die Flucht Davids 
vor Saul — welche die ganze Erzählung ausfüllt. Wohl feUt 
darm das Wunderbare, das, — im Sinne der Alten ein Helden* 
gedieht zu einem solchen stempelt, aber abgesehen von- diesem 
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Mangel ist der „David" unbezweifdt die anmutete und kunst- 
vollste Dichtung dieser Gattung in der neueren holtiliidiacfaen 
Schale. Schon die Wahl des Helden, der entschieden am meisten 
e|>iscfaen Gestalt des alten Bondes und innerhalb dieser wieder 
jener Jahie seines Lebens» wo die Konflikte am härtesten aul^ 
einander stossen, spiidit so Gunsten der Dichterin: daso bieten 
der Kampf gegen Undank und Unglück, bis aus einer Reihe von 
Misgeschicken endlich die Lebensbestimmung des Helden sich ent- 
wickelt, ferner dessen edle Freundschaft zu Jonathan einen ebenso 
reichen Stoff für Handlung wie für Gemütsschilderung. Vielleicht 
hätte sich aus dem vorhandenen Stoffe sogar Kräftigeres gestalten 
lassen; allein das sanfte Wesen der Frao Van Winter -Merken 
eignete sk:h weniger rar Darstellung des Kuhnen und Eihabenen 
als sor Ausmalung des Lieblichen und Rührenden» daher auch Ihr 
•^avid'* hinter dem kühnen Fluge der spater so erwähnenden 
„Genzen" von Van Haren aurflcfcblieb. 

b. Das weltliche. 

Der vorige Abschnitt hat seinen Pels gehabt, der gegenwärtige 
hatte seinen Feitama. In diese wenigen Worte kleidet sich der 
Flucht welcher mehr denn ein Jahrhundert' hindurch auf der nieder^ 
Iflndischen Nationallitteratur lastete: Dies die Quelle all der Schmach, 
welche die holländische LItteratnr von Antonides bis auf Bilder- 
dijk ertragen musste, dies die Quelle all des Unrechts» das während 
dieses Zeitraums gegen wahrhaft verdienstvolle Minner begangen 
wurde. Freilich kam der Anstoss dazu von aussen! Übrigens 
werden wir beim Drama, besser gesagt, bei der Aufzählung vom 
übersetzten Drama erst recht Gelegenheit finden, die Wirkungen 
von dessen vielschreiberischen £inâusse zu beobachten, und wollen 
vorläufig unsere Aufmerksamkeit den wenigen heroischen nationalen 
Epopöen zuwenden» welche in diesem Abschnitte zu verseichnen sind. 

Sybrand Feitama (1694 — 1758) war keineswegs ohne Be- 
gabung und viele wollen sogar in seinen Krstlingsarbeiten den 
Ansatz zu einem machtigen und kühnen Flug entdeckt haben; als 
er aber mit den sogenannten \ er bildeten, silbenstechcrisclieu 
Dichtergesellschaften seiner Zeit in nähere Berührung kam, büsste 
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er seine ganze ursprüngliche Kraft ein und gelangte /.u jenem traurigen 
Zustand geistiger Erschlaffung, in dem man die Hauptsachen über 
die Äusserlichkeiten übersieht. Die Form galt ihm mehr als die 
Matériel und fUr den Wert einer Originalschöphing kam ihm bald 
ledes Verständnis abhanden. Im Epos ist auch nicht eine Origi- 
nalarbeit von Feitama zu verseichnen. Was kitmmerte es ihn aber 
auch, ob der Gedanke von diesem oder jenem Dichter berrOhrte, 
wenn nur ihm das Verdienst der Form zu Gute kam, und 
dies war ja bei seiner poetischen Bearbeitung des ,,Teiemach" 
und seiner metrischen Übersetzung der „Henriade" der Fall! 
Dazu kam, dass er die Lehre Horazens und jenen Vers Boileaus 

Poliüsez-le sans cesse es le repolissez 

Übertrieb, denn er brachte mit ersterer mehr den dreissig 
und mit letzterer nahezu zwanzig Jahre seines Lebens zn. Seine 
Gedichte — keine Ergflsse eines glilhenden Herzens — waren 

daher bloss zierliche, vielleicht selbst vortreffliche Verse, worin 
aber die erste Frage war: dulden die Sprachregeln diesen Aus- 
druck? die zweite: befördert er die Schönheit des Verses? die 
dritte: ist er poetisch? Wir fügen noch hinzu, dass als Übersetzer 
Feitama sich nicht immer der auserlesensten Treue und Gewissen* 
bafügkeit befleiss^, indem er z. B. die meisten Stellen der 
Henri a de, welche die katholische ReUgion verherrlichten, will- 
kürlich abänderte und seinen Anschauungen anpasate. 

Frans vanSteenwijk (17 15 — 1 788), dessen Gravinne Ada wir 
später zu nennen haben und den wir bereits auf dem Gebiete des 
geistlichen Epos, wenn auch nicht von sehr günstiger Seite kennen 
gelernt haben, versuchte sich auch im weltlichen Epos, und zwar 
gab er sechsundzwanzig Jahre nach seinem „Gide on'*, von dem 
van Karopen in seiner Beknopte Geschied, der Letteren, 
T. II treffend sagt, er habe viele Vorzüge und zwei fehlten ihm: 
Poesie und Geschmack, ein zweites Heldengedicht „Claudiüs 
Civilis" betitelt, heraus (1774), welches den Aufotand der Bataver 
gegen die Zwingherrschaft der Römer und ihre glücklidie Befreiung 
aus dem Joche dieser Weltgebieter zum Gegenstande hat Aber 
noch mehr als au seinem „Gideon" erkennt man an diesem 
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nationalea Epos, dass dqr Verfasser eio eifriger Schüler Sybrand 
Fettamas war, mit welchen ihn im Leben auch eine innige per- 
sönliche Freandschaft verband. Schwung des Gedankens, Gewalt 

der Phantasie, Reicluum der Bilder, kurz alles was einer Dichtung 
Leben und Kraft verleiht, darf man im „Claudius Civilis" nicht 
suchen und diese Mängel können durch den alleinigea Vorzug 
tadellos glatter und sauberer Verse nicht aufgewogen werden. Mit 
Recht hat daher van Kampen dieses Epos eigentlich nur eine 
Versifisiçmng des Tacitus genannt. Ebenso wenig gelungen ia^ 
das Heldengedicht „Willem L** (1779) von dem Vielacfareibcf 
Jan Npmsz (i 738 — 1804), welchen wir gleichfalls spater wieder unter 
den Dramatikern dieses Zeitraumes und unter den litterariscbcn 
Käinplcrn dieser Periode treffen werden. Wilhelm 1." in vieiiiiid- 
zwanzig Gesängen ist fast nichts anderes, als die in lliessentlcn Versen 
gegebene Geschichte einer Periode, die $t:boQ an und für sich 
geeignet ist, den Historiker zum Dichter zu machen. Es heisst, 
Nomsz habe nach Voltaires Henriade den Gedanken zu dieser 
„Wilhelmiade" gefasst; zu bedauern ist aber jedenfollsy dass der 
.Begründer der niederländischen Freiheit keinen fähigeren Sanges 
gefunden hat; desselben Dichters späteres, inhaltsverwandtes Epos 
in sechs Gesängen „Maurits van Nassau" (178g) liegt bereits 
ausserhalb des Rahmens unserer gegenwärtigen Betrachtungen, weist 
aber leider keinen Fortschritt auf 

Das Jahr, in dem Nomsz „Willem" erschien, brachte noch 
ein zweites Epos hervor, und zwar wieder eines aus den Uran- 
fängen der batavischen Geschichte. Frau Wiihelmina van Winter- 
Merken, welche wir nun schon als geistliche Didaktikerin, als 
Stromdichterin und als biblische Epikerin kennen gelernt haben» 
trat nämlich auch auf dem Felde des nationalen Heldengedichts 
mit einem Epos in sechzehn GesSngen „Germanicus" (177g) auf. 
\ ihren dramatischen Arbeiten wiid an einer anderen Stelle 
cWc Rede sein. Den Gegenstand des Gedichtes biliien die Streif- 
züge des Germanicus mit seineu Römern in das Land der freien 
Deutschen, zu Land und zu Wasser. Dem Gedicht kann manches 
Lob zuerteilt werden, es mag sich Ruhm verdient haben, und bei 
manchen auch verdienen» eins kommt ihm sicher nicht zu, der 
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Name Epos. Welche niedrige Anforderungen an ein solches man 
aber ira achtzehnten Jahrhundert stellte, lehrt der von Prof. Th. 
Jorissen in der Zeitschrift Nederland, 1878, verö fient lieh te Brief 
des gelehrten David Runkenius vom 0. Januar 1779 an die 
Dichterin. Auch die „Letteroefeningen** aus dem Jahre 1780 
sprechen sich in so überaus lobendem Sinne aus. 
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25* Kapitel« 

Die friesischen Brüder 



US dem Norden der Niederlande, aus Friesland, stieg das 
Moigenxot einer besseren litterariachen Zukunft auf. Zwei 
Brüder aus vomefamem aristokratischen Hanse, Willem 
und Onno Zwier Van Haren, scheinen unberührt geblieben zu 
sein von dem Einfluss der versfUssesShlenden, ewigfeilenden, un- 
poetischen Reimschmiede ihrer Zeit, die das ihnen spärlich genug: 
zuerteilte Lob doch nur sehr bedingsungsweise verdienen; gewohnt, 
îdhl uiimer nur franzü?)isch zu schreiben und zu lesen , war die 
Misère der Zeit auf litterarischem Gebiet spurlos an den van Harens 
vorübergegangra; ihrer Phantasie war kein verderbliches Bild ein- 
geprägt, ihr Herz schlug warm, ihr Talent war — bedingungsweise 
— gross, die Atmosphäre, die sie umgab, war rein und frisch, des 
Lebens niedres Leid rührte nicht an ihre Seele — so wurden 
sie das helle Morgenrot des besseren Tages. 

Der älteste Bruder Wilhelm, geboren 1710 In Leenwarden, 
gest. 1768 in Brüssel, hat einzelne recht üubprechende lyrische 
Gedichte und ein umfangreiches Epos treschrieben. Unter den 
ersteren verdient entschiedene Anerkennung „Uet Mensche lyk 
Leven, Leonidas'* u. a. 
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Sein grosses ejMScfaes Gedicht .tGevalIen van Friio» Ko* 
ning der Gangariden en Prasiaten** in zwOlf BScbern rief 

eine wahre Stunnflut von Angriffen seitens der Dichtgenossen- 
schaften hervor. Wie konnte eine solche „unreife Frucht" es 
wagen, neben dem täuschenden Bovist der gefeierten Reimer zur 
Tafel gebracht zu werden! Wo blieb die so unaufhörlich ge- 
predigte Einheit der Handlung im Epos? Jer. De Vries giebt in 
seiner Vorrede zum ersten Teil der Dichterl. Werken der 
Van Harens in der Westermanschen Ausgabe, sechs Bände, 
Amsterdam 1824, ein gutes Bild jener tugendhaften Entrüstung 
der niederländischen Reimer und Dichtgenossenschaften. Der 
Verfasser der Vorrede ist vollständig anderer Meinung, wie denn 
überhaupt die spätere Zeit gerade ins Gegenteil in bezug auf An- 
erkennung des Friso umgeschlagen ist. Man vergleiche nur 
Wilsen Geysbeek, Biogr. anth. crit. Woordenboek, T. III. 
und die Bekroonde Verhandeling van Jer. de Vries, T. IL 
Gleich ihm sprach sich Bilderdijk aus. Vemflnftiger urteilte Van 
Kampen in seiner Gesch* der Letteren, 2, Teil Er gesteht 
ehrlich ein, dass die Irrfahrten eines indischen Prinxen, ohne Zweck 
und Ziel, unmöglich fesseln können, sumal wenn sie In solch 
wenig geglätteten Versen vorgetragen werden. 

Traurig war das Ende dieser bevorzugten Poetennatur. 
J. H. Halbertsma in seiner „Le tterku ndige Naoogst" erzählt, 
dass Willem seinem Leben freiwillig durch Gift ein Ende ge- 
macht habe. 

* Sein Einfluss auf die litterarische Bewegung der Zukunft in 
den Niederlanden, mittelbar durch Bilderdijk, der aus seinen 
Dichtungen, wie er selbst zugesteht, reiche Anregung gesdiOpft 
hat, ist bis auf den heutigen Tag fühlbar. Doch ist der Einfluss 

von Willems Bruder Onno Zwier noch bedeutender, als der de» 
Erstgenannten. O. Z. van Harens sogleich zu nennendes Gedicht 
,,De G e uzen" wurde sogar 1785 von Bilderdijk und Feith um- 
gearbeitet und neu herausgegeben, so sehr fesselte den sonst mit 
Anerkennung fremden Verdienstes so kargen Bilderdijk jene 
Dichtung. 

Onno Zwier van Haren trat erst spAt, als er der diploma* 
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tischen Laufbahn entsagt hatte, als Dichter auf. Der bis dahin 
nur französisch denkende und sprechende Staatsmann fühlt, dichtet, 
denkt, schreibt plötzlich in der armen, so lange vernachlässigten 

Muttersprache. Es ist für die Litteralur von keiner Bcdeulung, 
dass, wie Busken Huet in seinen Litt. Phantasien, T. III, 
überzeugend nachweist, diese Wandlung kein sehr reines Motiv 
hatte. Das Faktum und seine gute Folge ist unumstösslich. Die 
holländische Sprache wurde durch ihn gewissermassen hofiah^. 

Lyrische Gedichte, sein eben genanntes Epos „Die Geusen" 
und einige Dramen sind sein Utterarisches Erbteil. Das beste des 
letzteren ist „Agon'*, obgleich die ziemlich schwulstigen, ja 
manchmal holperigen Verse schon zur Zeit des Dichters grosse 
Bedenken erregten. 

P. Haverkorn van Rijsewijk in „De Oude Rot terdamsche 
Schouwburg" erzählt, wie 1780, bei Aufführung der Van 
Harenschen Stücke, kein einziger Zusdutuer erschienen war. Ob 
um der schlechten Verse willen, ob um der ärgerlichen Nachrede, 
die sich der Diditer erworben, bleibe dahingestellt. Sicher ist, 
dass der „Agon" in warmer Sprache verfasst, aber dabei noch 
lange keine echte Tragddie ist. 

Sein umfangreiches episches Gedicht „Die Geusen", an- 
fänglich, 176g, unter dem Titel „Aan h et Vadcrland" ver- 
ölfentlicht, konnte sich, trotz neuer Auflagen, nicht der Gunst 
seiner Zeitgenossen erfreuen. Man war argwöhnisch geworden in 
Beziehung auf Van Harens Verse. S. J. Hartogs: „Uit h et 
leven van een Tijdschrift ia .DeOids 1844", T. II. u. lU. 
Auch Bilderdijk, der, wie wir sahen, „Die Geusen" neu heraus- 
gab, erkennt ihre rhythmischen Schwächen an, fügte aber in seiner 
Bearbeitung manchem kräftigen Ausdrucke Van Harens grosses 
Unrecht zu. Das so oft, auch von dem Dichter selbst, umge* 
wandeile Epos hat schliesslich klar erkennbare Profilierung ver- 
loren. Weil aber dcnnuch, trotz aller Schwächen und trotz der 
sich stets widersprechenden Heiirteilung dc> iiedichis von seinen 
Zeitgenossen, in den ,,Geusen'* ein kräftiger Kern wahrer Poesie 
sich birgt, weil nach so vielem Trüben, Unbedeutenden, Alltäg- 
lichen in der niederländischen Poesie der eben verflossenen 
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Periode „Die Geusen^' wirklich das Morgenrot einer neaen Zeit 

herbeiführten, deshalb sei keine kurze Inhaltsangabe der vienind- 
zwanzii; Gesärvge des Epos am Platze. I. Einleitung. Unterdrückung 
der Niederlande durch Spanien. II. Elend im Lande. III. und 
IV. Einnahmen des Brielles. V. und VI, Verteidigung gegen 
Bossus Anfall. VII — XII. Traum des Prinzen von Crânien von 
der zukOnft^geo Gtöne der Niederlande. XIII — ^XV. De Rijks' 
Zug nadi England, nm HUfe zn holen. XVL and XVIL Die 
spanische Flotte unter Medina Sidonia. XVm. und XIX. See- 
schlacht XX. und XXI. Noch einzelne Episoden der Sdüacht 
XXII. Des heldenmütigen Schiffers de Lange gemütvolles Haus 
in Ter Veer. XX III. Lob der Mutterliebe. XXI V\ Oranien 
der Retter, Onno Zwier Van Haren starb, nachdem ihm noch 
im Herbste seines Lebens tiefes häusliches Elend heimgesucht 
hatte, im Jahre 1779. 




H«Ilw»ld«Seliii«ld«*, OtMk. d. akfUA. Litt. 
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26. Kapitel. 

Das holländische Theater imd die 
Schauspielkunst im XYIII. Jahrhundert. 

^;7^ie Shakespearesche Bahne hatte folgende Beschaffenheit: 



Die allgemein gehaltenen Handlangen gingen zur ebenen 



wS^^ä Erde auf einem Räume vor sich, der ungleich breiter als 
tief war. Hinter ihm erhob sich ein Balkon (stage) zu dem seit- 
wärts Treppen emporfiUirten. Dies war die Oberbflhne» fîlr 
Handlungen bestimmt, die gewöhnlich von hochgestellten Per- 
sonen vollzogen wurden. Zwischen den Trt-j^pen war der Raum 
unter dem Balkon mit einem Vorhange verhängt^ bei dessen Auf- 
ziehen der Einblick in die Innenbuhne gewährt wurde, in ein ge- 
schlossenes, nur für wenige zu betretendes Gemach. Die Dar- 
stellung» indem die Spielenden sich bald auf dieser, bald auf jener 
Bfihne zeigten» bald hinauf- bald hinabstiegen» gewann dadurch 
nicht aUein an Mannigfaltigkeit, sondern auch an Deutlichkeit, 
denn an der Szene erkannte man schon in der Regel, was als 
gewöhnlicher Verkehr und als besonderer Vorgang, was draussen 
— oder so gut wie drauiücn — sich ereignete und was im innersten 
Hause geschah. 
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Inwieweit eine solche Einrichtung sich bei der hollän- 
dischen Bühne wiederholte, können wir aus zwei Kupferstichen 
entnehmen. In Philipp von Zesens „Beschreibung der Stadt 
Amsterdam" vom Jahre 1664 stellt eines der Bilder das Innere 
der damaligen „Schauborg" dar. Den Halbkreis mit der doppelten 
Logenreibe und dem Amphitheater lassen wir vorderhand unbe- 
achtet und richten den Blick auf die Bohne. Zwei Thflren rechts 
und links fähren auf den vorderen breiten Raum oder das Pro- 
scenium. Ein Vorhang, wie ihn Shakespeare nicht kannte, der in 
der Mitte zugezogen werden kann, verdeckt nicht dieses, aber 
fast den ganzen Szenenbau. Die Innenbühne hat die Form eines 
grossen Portals, darüber betintiet sich die Obcrhiihne. Getrennt 
von ihr zu beiden Seiten sind Säulengänge und Balustraden. Die 
Intercolumnien , durch welche man in eine Landschaft blickt, 
können, so wie die Innenbflhne, mit besonderen Vorhängen ge- 
schlossen werden. Man erblickt die Zugänge su den Balustraden, 
aber nicht die dazugehörigen Treppen. Es ist anzunehmen, dass 
man auf ihnen den Chor und andere Zflge daherschreiten sah, 
bevor die Spielenden auf dem Balkon zur eigentlichen Erscheinung 
kamen. Auch über das Theatergebäude in .\msterdam selbst, giebt 
Philipp von Zesens Beschreibung von .Amsterdam Berichte: 
„Wenn man an der Beerengasse vorbeigeht, kommt man zur 
„Schauburg", darinnen gemeiniglich zweimal in der Woche die 
Trauer- und Freu<lenspiele . . . gespielt werden. 

Ober dem Eingang steht der Reim Vondels: „De Werelt is 
een speeltoneel, Eick speelt sijn rol en krijgt sijn ded.** 

Schauspieler gab es 1664 beiläufig zwanzig, mit noch drei 
Spielerinnen, welche ein jeder vor jedes Spiel ein „gesetztes Geld** 
empfangen. 

Die Verwalter oder Hüupter, deren allezeit sechs sind, ver- 
sammelten sich allwöchentlich zweimal auf der obgemeldeten 
Kammer. 

Der Hintergrund der Btthne stellte Jupiter und Mars mit 
den drei um den goldenen Apfel streitenden Grazien vor, und 
danmter stand: „Jupiter omnibus idem'*. 

Anders als bei Zesen wird die holländische Bflhne auf einer 

36» 
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Radierung Rembrandts dargestellt, die zum Titelbild des Trauer- 
spiels „Medea" diente und auf der ObeibOhne eine Szene in 

der Kirche darstellt, die Trauung Jasons mit Medea. Hier ist 
es auf eine imposante Anlage der Treppen abgesehen, die in Ab- 
sätzen zum Heiligtume hinaufführen. In dem Stücke fand eben 
die Inneobühne keine Anwendung, und der Zeichner erlaubte sich 
darum um des malerischen Aussehens willen die Verhaltnisse sa 
verändern und den Bau des Balkons überaus niedrig zu nehmen. 
Vergleiche Aug. Hagen, »Die Tranerspiele Joost van den 
Vondels*' in Prutzs „Deutsch. Museum" 1867, Nr. 40. 

Hundert Jahre später hat uns Wagenaar in seiner Beschrei- 
bung Amsterdams vom Jahre 1705 wenn auch keine Abbildung, 
doch eine ziemiich ausführliche und wie es scheint recht genaue 
Schilderung des Amsterdamer Theaters vor dem Brande 
hinterlassen, und es gewährt ein eigentümliches Interesse, dieselbe 
mit der ein Jahrhundert früher abgefassten Darstellung Ph. von 
Zesens zu veigleichen. Die Bühne, welche die Westseite des 
Gebäudes einnahm, war filnf Fuss und zwei Zoll über dem Fuss- 
boden des Parterres erhaben; an der Vorderseite desselben stan- 
den zu beiden Seiten zwei zierliche korinthische Säulen, welche, 
mit der Rückseite an Pilaster sich lehnend, zur Unterstützung 
eines scliönen. über den Vordergrund der Bühne sich wulbenden 
Bogens dienten. Zwischen den Säulen erhoben sich die Statuen 
von Melpomene und Thalia, gleich allem Übrigen aus Holz 
mit dem Unterschiede jedoch, dass sie nebst den Kapitalem der 
Säulen ab von weissem Marmor, während die Postamente» die 
Säulen selbst und der Bogen wie stark gefleckter roter Marmor 
angemalt waren. Ein hinter dem Bogen und den Säulen herab- 
fallender Vorhang schloss die Bühne von vorne ab, und trug 
den Schild der vereinigten Alien Kammer und Niederdeutschen 
Akademie, den von einem wilden Rosenstrauch umflochtenen 
Bienenkorb mit der Unterschrift. \'ver. Vor dem Vorhang hingen 
fünf majestätische Kronleuchter — jeder zu zwölf Kerzen — von 
der Decke herab, welche durch eine eigene Vorrichtung, wahr* 
scheinlich einen Flaschenzug, bequem auf und niedergelassen wer- 
den konnten. Eine der Hauptabweichungen von der Bflhne des 
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17- Jahrhunderts konstituiert aber die Anwendung mobiler De- 
korationen, während früher kein Wechsel der Bühnenphysiogno- 
mie möglich war. Wagenaar berichtet, dass dieselben ausser- 
ordentlich kunstvoll nach den Regeln der Perspektivii;hre angefer- 
tigt waren, und das Amsterdamer Theater in dieser Hinsicht die 
vornehmsten Bühnen Kuropas übertroffen habe; unter den KOnst- . 
lern, welche sich an deren Herstellung beteiligt hatten, nennt er 
die Maler Gerard Lairesse, Comelis Troost, Jacob Buys, Andries 
van der Groen, Jacob de Wit u. a. m. und giebt sogar die Be- 
schreibung einer Anzahl Dekorationen, von welchen die italienische 
Strasse, der Wald, der bei Vondels „Faeton" in Anwendung 
kounnentie Sonneniiol, der Garten, die bürgerliche und die mo- 
derne Kammer, besonders erwähnt zu werden verdienen. — 
Ausser der Prospektsdekoration hatte das Amsterdamer Theater 
auf jeder Seite drei Koulissen, von denen jedoch bloss die zwei — 
respective vier — vordersten im schiefen Winkel gestellt waren^ 
wahrend die dritte gerade stand. Sie waren alle leicht zu be- 
wegen, und liefen auf Rollen, wahrend die beiden vordersten als 
die schwersten sogar in kupferne Rinnen eingelassen waren; nur 
die Prospektsdekoration wurde von oben herabgelassen. Der 
Wechsel derselben soll mit ausserordentlicher Raschheit vor sich 
gegangen sein. 

Wir übergehen die sonstigen zur Dekoration gehörigen Appa- 
rate, als Wolken, Fliegwerkzeuge, Meeresimitation u. s. w. und 
wenden uns dem Zuschauerräume zu. Zur Zeit der Neu- 
gestaltung des Amsterdamer Theaters im Jahre 1664 befanden 
sich zu Unterst 11 Logen oder „huisjes**, wie Pels sie nannte — 
und darüber, also im ersten Stockwerk, weitere 12; fiber diesen 
endlich lief ein breiter runder Gang mit aufsteigenden Bänke- 
reihen für das gemeine Volk — jener Raum, den man heute 
noch zuweilen mit dem Ausdruck ,, Paradies" bezeichnet; dieser 
absonderlich klingende Name erklärt sich aus der ehemaligen 
Eintheilung der Bohne, wie Eingangs erwähnt wurde, dieser oberste 
Teil des Zuschauerraums den himmlischen Regionen der Szene 
entsprach. Durch dn schönes Portal — erzahlt Wagenaar — 
trat man in den »^Schauplatz** und hatte gerade vor sich die 
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Bohne, nach Sadea die Stehplätie; nach Norden das Parterre — 
hier „Bäk** genannt — von den Stehplätzen mittebt eines hol- 
zemen, mit eisernen Spitzen versehenen Geländers getrennt, hatte 

zehn j;anzc Reihen Sitze und überdies zwei halbe zu beiden Seiten 
des in der Mitte gegen die Bühne hin angebrachten Orchesters. 
Ferner liefen zwei Stockwerke Galerien im Halbkreis umher : 
die untere war in acht einfache und zwei Doppellogen getheilt, 
welche mit Ausnahme der Verwalterloge" (rechts) und der „Tour- 
loge" (links von der Böhne) sämtlich an Fremde vermietet waren; 
ausserdem befand sich in demselben Stockwerk noch ein Raum 
für Sitsplätee, der drei Reihen Bänke enthielt Die zweite Galerie 
war ausschliesslich fQr Sitzplätze bestimmt und zwar dnrchgehends 
mit drei — in der Mitte sogar mit fünf — Reihen Sitzen in 
ainjihiilu atrali-t her 1 orm besetzt. Die übrij^e Ausstattung des 
Thealers Hess nichts zu wünschen übrig: zu unterst waren die 
Wände rin^'sherura zierlich) und rein getäfelt und vor den Logen 
Spiegel und Armleuchter angebracht» die allabendlich im Glänze 
sahlreicher Lichter funkelten. Gegen Ende der 1720 er Jahre 
wurden diese fünf vergoldeten Kronleuchter durch zwei grosse 
glaskorrallene Luster ersetzt: „twee zogenaamde lustres van glase 
Kralen** wie Van Eflfen sich ausdrückt Holl, spect. IV. 139. Die 
Theatersaison begann mit dem ersten August jedes Jahres und 
ging am ersten Mai des folgenden zu Ende. Den Schauspielern 
gegenüber, welche noch immer für jede Vorstellung einzeln hono- 
riert wurden, verpflichtete sich die Leitung des Theaters in obigem 
Zeitratune mindestens 90 Vorstellungen zu geben. Bezüglich 
der Anfangs&tunde endlich berichtet Uffenbach aus dem Jahre 1710^ 
dass „die Komödie prUzise um vier Uhr Nachmittags begann*'. 

Bevor wir auf die Leitung und das bei der „Scfaauburg" in 
Amsterdam angestellte Personal übergehen, sei noch im kurzen 
des Kostüms Erwähnung gethan. Während in Deutschland bis 
ins XVHI. Jahrh. hinein bloss das römische, das türkische und 
das moderne Kostüm gebrauclilicli waren, spricht schon Zesen 
um die Mitte des XV'III. von „altfränkischen" und anderen Trach- 
ten. Einen bedeutenden Fortschritt machte, wie wir später sehen 
werden, das Kostüm unter Marten Corver (1727 — 1793)1 dem 
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berähmten Verfasser der „Tooneel-Aanteekeningen", welcher 

dun h volle fünfzehn Jahre (i 748 — 1763) der Amsterdamer Bühne 
angehörte. 

Die Schicksale des Amsterdamer Theaters im XVIII. Jahrh. 
waren bei weitem nicht so bewegt, wie in dem vorhergegangenen. 
Nachdem dasselbe infolge politischer und religiöser Anlässe von 
von 1672 bis 1678 gans geschlossen geblieben var^ hatten das 
Waisen- nnd das Versoigungshans selbst bereits im Jahre 1679 
dessen Direktion in Händen genommen; allein schon im folgen- 
den Jahre verpachteten sie dasselbe fear jahrliche 20 000 Gulden an 
drei Privatpersonen, den bedeutenden Sprachgelehrten und Dichter 
Ludwig^ Meyer, sowie an Johann Pluyraer und Peter de la Croix, 
welche aber, wie es scheint, nicht nur keinen Gewinnst erzielten, 
sondern vielmehr Verluste dabei erlitten und sich endlich zurück- 
zogen. Darauf mieteten 1687 zwei andere Dichter, Jan Koener- 
dingh nnd David Lingelbach, die Schauburg für nur 17000 Gul- 
den jährlich, und zwar auf die Dauer von drei Jahren; aber auch 
diese kamen schlecht dabei weg und erlangten schon nach einem 
Jahre nebst einem Schadenersatz von 900 Gulden die Auflösung 
ihres Kontraktes. Gegen Ende des XVII. Jahrh. dbemahmen 
endlich die Direktoren obiger Anstalten neuerdings die Leitung 
der Amsterdamer Bühne und so blieb es auch während des gan- 
zen folgenden bis zu dem am 11. Mai 1772 erfolgten Brand. 

Am 7. Januar 1738 beging man das hundertjährige Jubi- 
läum ihres Bestehens, und wurde hierbei mit besonderer Feier- 
lichkeit zu Werke gegangen; die Stadtvertretung sowie alle städt* 
ischen Behörden nahmen ^daran teü. Jan de Marre, der damals 
einer d^ Asristenten war, verfasste eigens ein prologartiges Vor- 
spiel, betitelt ,,Eeuwgetyde van den Amsterdamsc he n 
S c houwburg", worauf man ein nach De Champs übersetztes 
Trauerspiel von Peter I.angendijk — Julius Cezar en Cato" 
— zur Aufführung brachte. Fünfundzwanzig Jahre später, 17Ô3, 
wurde, jedoch mit geringerem Gepränge, das Andenken an die 
eigentliche Errichtung des Schauspielhauses gefeiert und 1765 
einige bauliche Veränderungen an demselben vorgenommen; im 
Sommer 1772 bezeichnete nur noch ein schwarzer Schutthaufen 
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den Platz auf der Keizengracfat zwischen der Bflren- und der 
Rnn-Strasse, wo das alte Theater gestanden. 

Schon im folgenden Jahre, 1773, begann die Stadt auf 

eigene Kosten den Bau eines neuen Theaters am Leydner Thor 
und dieses wurde am 15. September 1774 mit dem Trauerspiel : 
„Jacob Simonszoon de Rijk" von Frau Wilhelmine van 
Winter geb. van Merken eingeweiht, welchem ein Festspiel: 
„Inwijding van den Amsterdamschen Scbouwburg" von 
dem damaligen recrht verdienstvollen Kapellmeister B. Rulofa 
vorausging. Im Jahre 1795 erklärte eine Verordnung des Bürger- 
meisters das Theater für Eigentum der Stadt, hiermit jeden 
Anspruch der beiden früheren Wohlthätigkeitsanstalten auf etwa 
abfallenden Reingewinn ausschlicssend. Dass übrigens die beiden 
Anstalten sich mit dieser Verordnung zufrieden gaben, wird man 
uns leicht glauben, sobald man erführt, dass im Laute der Jahre 
1774 bis 1795 die Aufrechterhaltung des Theatejrs der Stadt eine 
Baarauslage von 280469 Gulden und 8 Stûber verursacht hatte. 
Überhaupt war es um diese Zeit um die Amsterdamer Bohne 
Ausseist schlecht bestellt, und kam dazu noch, dass die an die 
Stelle der Direktoren getretenen städtischen Kommissare mit den 
vorzäglichen damaligen Schauspielern Ward Bingley (dessen Dar* 
Stellung des Achilles im gleichnamigen Stück von Huydecoper 
über alle Massen berühmt war), und D. Sardes, sowie mit Johanna 
Cornelia Wattier , und der Frau des zweiten in Streit gerieten, 
worauf diese sämtlichen Künstler und Künstlerinnen die Amster- 
damer Bflhne verliessen. Kein Wunder also, dass die franzö- 
sische Zwangsherrschaft, welche ohnedies weit davon entfernt war^ 
die niederländische Sprache und Litteratur oder etwas darauf be- 
zügliches in Schutz zu nehmen, es für passender erachtete, die 
Schauburg wom^^lich wieder zu verpachten. Frau Wattier- Zie- 
>cnis und die Herreu A. Snoek und T. J. Majofski wurden die 
Pachter und blieben es bis zum Jahre 1820, wo die Stadt diese 
Kunstanstalt neuerdings an sich zog, um sie ternerbin auf eigene 
Kosten verwalten zu lassen. 

Der Verfall der Amsterdamer Bühne im vorigen Jahrhundert 
war in jeder Beziehung ein merklicher; die geringere GQte der 
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Stocke aber war «am Teil durch die damaUge Richtung der 
holiftndîscfaen litterator, mm Teil durch andere Motive bedingt; 

so glaubte der sehr tüchtige A, van Halmael eine der Hauptur- 
sachen in der Abweichung von der bis 1792 strenge gehand- 
babten Regel entdeckt zu haben, keine anderen als in metrischer 
Form abgefasste Stücke zur AufTlibning zu bringen. Um die Mitte 
des achtzehnten Jahrhunderts hatten die „B^Het^te'^ begonnen, 
sich auf der Amsterdamer Bfihne einzubOrgem; Tfinse auf der 
Bohne scheinen aber schon aus fiüherer Zeit zu datieren und 
Oberhaupt in Holland mit grossem Erfolge gepflegt worden zu 
sein, wenigstens meldet schon Z. C v. Uffenbach im Jahre 1710: 
,,Nach der vierten Handlung von zwey Manns- und einer Weibs- 
Person so wohl getantzet, als ich noch nie gesehen." Bei dem 
Umstand» dass sie rasch Boden gewannen und mit der Zeit 
immer reicher und prächtiger waren, ja werden mussten, gaben 
sie nicht nur in finanzieller Beziehung dem Theater den Todes- 
stoss, sondern verdarben zugleich den Geschmack der Zuschauer, 
der sich ismier mehr auf äusserliche, womöglich die Sinne rei- 
sende VorsOge beschränkte. — Die Oper war allerdings keine 
völlig neue Erscheinung in Amsterdam, denn schon im Jahr 1682 
wird uns von einer italienischen Operngesellschaft unter der Prin- 
zipalschaft eines gewissen Theodor Stryker berichtet, aber in 
solchem Masse, wie dieselbe am neuen Theater gepflegt wurde, 
war sie das ganze achtzehnte Jahrhundert hindurch nicht aufge- 
treten, und so trug auch sie dazu bei, dass ohnedies von Dich- 
tem und Schauspielern stieimfitterlich bedachte Drama immer mdir 
von der BOhne zu verdrflngen. Eines der Hauptmotive ist aber 
jeden&Us in der fortschreitenden Gallomanie zu suchen, welche das 
gebildete hollandische Publikum immer mehr und mehr der ein- 
heimischen Bühne entfremdete und dem französischen Theater 
zuführte ; es erübrigten dann für das holländische nur mehr die 
niederem Volksklassen und in Übereinstimmung mit dem derberen 
Geschmack dieser letzteren musste notwendigerweise auch die Schau- 
spielkunst eine Wandlung, wohl nicht zum besseren, erCsbren. 

War schon die Obsorge der Amsterdamer Stadtregierung ftlr 
die nationale BOhne keine besonders angelegentliche zu nennen. 
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so galt dies in noch weit gr sserem Masse von denen der 

wenigen ProvinziaUtädte, wo stehende Theater sich befanden. Bei 
umherziehenden Koraödiantengesellschaften rausste selbstverständ- 
lich alles, was nur irgendwie Ciewinn abwarf und wäre es noch 
so verkehrt und verderblich gewesen, noch viel leichter Eingang 
finden, als auf stabilen ^Schaubucgen'*, wo man nicht so sehr auf 
Vorteil sah und schon sufirieden war, wenn einer nur überhaupt 
nichts xnsttsetsen brauchte, wie dort, wo einige bemittelte Theater« 
tiebhaber die von ihnen gegründeten Bfihnen nicht nur auf eigene 
Kosten, sondern bloss zu ihrem Privatvergnügen unterhielten. Dies 
war z. B. in früherer Zeit zu Rotterdam der Fall, und auch 
von dem verdienstvollen Schauspieler Johannes Jelgerhuis (starb 
1836), dem Sohne des friesischen Malers Rienk Jelgerhuis, der 
später (1805) der Nachfolger Ward Bingleys auf dem Amster- 
damer Stadttheater wurde, wird berichtet, dass er auf einer Lieb- 
haberbOhne su Delft in der dramatischen Kunst debütiert habe. 
Vergl. Job. Hilman 0ns Toonel. Ausser jenem in Rotterdam» 
eriangten nur noch die stehenden Schauspielhäuser zu Haag und 
Leyden einige Bedeutung, während in Friesland das Theater 
gegen die Hartnackigkeit der Regierung einen langen und schwie- 
rigen Kampf zu bestehen hatte. Schon im Jahre 1603 hatten die 
Staaten dieser Provinz beschlossen, im ganzen Umfange derselben 
theatralische Aufzüge zu verbieten, und als es später (1Ô17) dem 
friesischen Buchhändler und Dichter Starter im Vereine mit 
mehreren Freunden und Kunstliebhabern gelungen war, das ehe» 
malige Landeszuchthaus zu Leeuwarden zu acquirieren, um selbst 
Vorstellungen zu geben, trat ihm die Stadtregierung hindernd in 
den Weg. Jan Ten Brink, Schets eener gesch. d. nederl. 
letterk. (i86q). 

Beinahe samtliche stabilen Bühnen Nord- und Südhollands, 
mit Ausnahme jener von Amsterdam, entstanden erst in der zwei- 
ten Hälfte des vorigen Jahrhunderts, und teilweise sogar erst nach 
dem Untergang der alten Schauborg auf der Keizersgracht. So 
heisst es, dass Jan Punt, geb. zu Amsterdam am 2. April 1711, 
gest. am 18. Dezember 1779, nach dem unheilvollen Brand von 
1772 mit mehreren seiner Amsterdamer Kollegen, darunter die 
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Schauspielerinnen Cornelia Bouhon geb. Ghyben, und die durch 
ihre besondere Schönheit ausgezeichnete Van Thil, nach Rotter- 
dam zog, wo man sich schon lange mit dem Gedanken eines 
stehenden Theaters trug, und der Gründer des dortigen Schau- 
spiels wurde. Jan Punt verblieb daselbst von 1773 bis 1777, wo 
er sich nach Amsterdam zurücksog und in der Rolle des Ninus 
in dem Trauerspiel: ,,Semiramis of de dood van Ninus'* 
von P. Zweerts von der Buhne Abschied nahm. Hierauf waren es 
vorzQglicfa ehemalige Mitglieder der Corverschen Schauspielgesell- 
schaft, nebstbei aber auch Kfinstler wie Jacob La Pias (starb 
1705) und 'Iii. Obclt 11787), welche die Rotterdamer Bühne be- 
stellten. Als der Erbauer der ersten, zwar nicht mehr bestehen- 
den , aber sehr guten und geräumigen Schauburg auf dem Hof- 
platze im Haag wird Corver genannt; er soll dieselbe ganz auf 
seine Kosten errichtet, eine eigene Gesellschaft gebildet und mit 
dieser bis 1774» vielleicht sogar noch länger, r^lmflssige Vor- 
stellungen gegeben haben; vom Jahre 1776 an scheint er aber 
bleibend bei der Rotterdamer Bühne gewesen su sein, von welcher 
er sich 1779 in den definitiven Ruhestand zurflckzog , um nun 
endlich seine für die holländische Theatergeschichte so überaus 
wichtigen Memoiren zu verfassen, welche unter dem Titel: 
„To on ee 1 - A a n te k eningen" 1786 zu Leyden erschienen. 
Halmael nennt sie die „beste Quelle für die Geschichte der 
niederl. Schauspieldunst*'. (Bydr. tot de gesch. van het 
Toonel enz.) Zu £nde des vorigen Jahrhunderts sah die hol- 
Undische Residenz zu wiederholten Malen den vortrefflichen Ward 
Bingley in ihren Mauern spielen; er nahm jedoch nie seinen 
bleibenden Aufenthalt in dieser Stadt, sondern besuchte sie nur 
von Zeit zu Zeit gleich Rotterdam und einige Bühnen Frieslands 
mit einer von ihm selbst gegründeten Wandertruppe; 1840 bestand 
diese Gesellschaft noch unter dem Titel: „De Tooneelisten van 
den Koninklijken Schouwburg te 's Gravenhage" und genoss eine 
Subvention vom König. Auch in Leyden erhalten wir erst in spä- 
terer Zeit von dem Bestehen eines ordentlichen Theaters Kunde, 
ab Marten Corver schon im vorgerückten Alter zweimal daselbst 
auftrat: da ihn die Gicht bereits am Gehen hinderte, w&hlte er 
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zwei RdleDp die siUend performiert werden konnten und mnssten» 
die des Lustgnan in Voltaires ,,Zaire" (in der Obersetsnng des 

Vielschreibers Jan Nomsz (1738 — 1803), und jene des Notars in 
dorn nach dem Französischen bearbeiteten Schauspiel: .,De 
deugdzame arraoede", und niemals, so war das allgemeitie 
Urteil hatte man diese Rollen so herrlich und mit so viel Feuer 
darstellen sehen, als von dem „niederländischen Talma'*. 

Nachdem wir uns nun mit den örtlichen Verhältnissen des 
holländischen Theaters einigermassen vertraut gemacht haben, ist 
es Zeit, uns der auf diesen Brettern zur Anschauung gebrachten 
Kunst als solcher und den Schauspielern selbst zuzuwenden. Die 
Entstehung der niederländischen Schauspielkunst datiert, wie 
wir bereits erfahren, aus dem siebzehnten Jahrhundert. Die 
holländische Schauspielkunst entwickelte sich beinahe vtdlij; in der- 
selben Weise, wie die dramatische Litteratur dieses Volkes. So 
wie die letztere in raschen Sätzen in Joost van den Vondel ihren 
Gipfelpunkt erreichte, so soll Âdam Kareis van Zjermez, der- 
selbe, welchen wir Brandts Leichenrede auf P. C. Hooft 
(1647) vortragen gehört haben, als der Vater der niederländischen 
Schauspielkunst zu betrachten sein. 

Einer der frühesten Berichte aus dem vorigen Jahrhundert 
über das holländische Schauspiel ist der von Zacharias Coniati von 
Uffenbach vom Jahre 1710, Reisen durch N i e d ersa rhs en » 
Holland und Engeland, 1755, Bd. II. Er bereiste die Niederlande 
im Mai dieses Jahres und besuchte zu wiederholten Malen das Thea- 
ter in Amsterdam. Die Stucke, deren er Erwähnung that, sind: 
„De Mode", eine wie es scheint, dazumal sehr beliebte Komö- 
die. „Das StQck, so dismal vorgestellt wurde, wird von denen 
Holländern sehr hoch gehalten, der Titel ist „Mode" und der 
* Inhalt von dem Verderben und Schaden der neuen Moden. Es 
ist ein rechtes Siinigcdichi auf Art einer Coraödie, da die Laster 
und Tugenden die agierenden Personen sind," — ,.De moed- 
willige bootsgezel", eigentlich \on Willem Ugier („De Gram- 
schape), aber im Jahre 1697 von Daniel Âdmiraal unter diesem 
neuen Titel umgearbeitet, „Den grooten Kurien of Spaansche 
Bergsman*S dann die Posse „De ontvoogde vrouw,** war 
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sehr lustig und artig, und die Bosheit und Herrschaft der hol- 
landischen Weiber über ihre Männer ganz ungemein wohl und 
natürlich vorgestellt, a. a. O, S. 416; ebenso ,,Het sluyten des 
houwelyks", und endlich das Schauspiel: ,,Constantyn de 
groote". Durcbgehends aber rühmt er die Vortrefllichkeit der 
Schauspieler, weldie er unbedingt höher stellt als die deutschen» 
die Deutlichkeit ihrer Aussprache, die Lebhaftigkeit und Natür- 
lichkeit (?) ihres Spieles. ,J)ie Acteurs waren gar gut, so dass 
ich keine Teutsche nie gesehen, die so wohl agiert haben, ob 
sie gleich denen Franzosen nicht beykommen, die was die Komö- 
die anlanget, gewiss alle andere Nationen übertreffen. Sie sprachen 
sehr deutUcli und vernehmlich, so dass wer nur ein wenig der 
Sprache kundig ist, und ein Buekgen (Libretto) oder die Cumödie, 
so man um etliche Sluyver in der Comödie kauft, nachlieset, 
alles sehr wohl verstehen kan,'* a. a. O. S. 415. Jedenfalls steht 
Uffenbachs günstiges Urteil siemlich vereinzelt da, und noch aus 
der ersten Hälfte des vorigen Jahrhunderts (1791) wird uns in 
nichts weniger als ähnlicher Weise Ober das Spiel niederlSndischer 
Komödianten in Hamburg, Schatze, Hamburg. Theater g e- 
schichte (Hamb. 1794) S. 65 — 68, berichtet. Man macht ihnen 
daselbst eine überlricbcne Lustbarkeit im Gestus ebenso zum Vor- 
wurf wie eine unmüssige Atieklation im V'tutrag, „Geschrei" heisst 
es weiter „galt bei Jenen Harangueurs für leidenschaftlichen Aus- 
druck, Verzückungen für iiegeisterung'S und diese Unnatürlich keit 
in Sprache und Geberde machte sich allenthalben geltend. Ja, 
sogar früher schon (1732), und dazu im eigenen Lande, hatten 
diese Obebtände einen strengen Tadler an dem scharfsinnigen 
und geschmackvollen Kritiker Justus van EfTen gefunden. Mit 
der ihm ttblichen Redegewandtheit geisselt er in seinem „Hoi- 
landschen Spectator" die verkehrte Methode seiner Zeit in 
der Heranbildung der Schauspieler insbesondere und der Er- 
ziehung der Jugend überhaupt. „Wenn ein Vater" — bemerkt 
Van £lien bezüglich der Deklamation — „sein Kind besonders' 
rühmen will, so sagt er ,es lese wie ein Vorleser*; d. h. es 
singt, anstatt zu sprechen, es erhebt und senkt die Stimme wie 
es ihm eben einfallt, ohne den durch das Gelesene geweckten 
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£mpûnduDgeiit d. h. der NatOriichkeit auch aar den geringsten 
Einflufls auf die Art und Weise wie es vortragt, einiaräumeii. Der 
erste Eindruck auf den leicht empfönglichen Sinn des Kindes ist 
der bleibende und äussert sich, trotz aller spater angewendeten 
Kunst nur su häufig^ in reiferem Alter. Ordentlich Lesen ist da* 
her die erste Grundlage jeder wohlgefälligen und verständiuen 
Deklamation, und hätten unsere Schauspieler in dieser Richtung 
eine bessere Grundlage, so möchte man auf unserer Bühne nicht 
so häuäg solch unerwartete Ausbrüche zu hören bekommen, welche 
Ohr und Gemttt in gleicher Weise verletzen. Unsere Komödian- 
ten beiderlei Geschlechtes sollten sich in Acht nehmen vor 
einem «unmanierlichen Geschrei', welches meist in den ersten 
Akten, wo doch in der Regel die heftigen Leidenschaiten noch 
nicht zum Ausbruch kommen, bereits anhebt; abgesehen davon, 
dass dadurcii die Stimme rauh und heiser wird, macht «s jede 
fernere Steigerung an geignetem Orte unmöglich. Man muss sich 
vernehmbahr und verständlich machen, das ist richtig, aber dies 
geschieht weit besser durch deutliches sprechen, als durch schreien 
und pokern; auch hat man nicht immer Karrenschieber und 
Àpfelweiber darzustellen, sondern auch Leute ans gebildeten 
Standen, welche durchaus nicht schreien und lärmen." In flhn- 
icher und kraftiger Weise und kerniger Sprache kritisiert Van 
EfTen das Gestenspiel und schliesst mit dem gerechtfertigten Wunsche, 
der Schauspieler möge gleich dem Dichter Psycholog sein, wenn 
auch nicht in so hohem Grade wie dieser. 

Mit dem fortschreitenden Jahrhundert mehren sich die uns 
zu Gebole stehenden Urteile von Ausländem über die hollän- 
dische Schauspielkunst; in den letzten Dezennien desselben be- 
suchten nacheinander J. Fr« K. Grimm, Volkmann, H. L. W. Bark- 
hausen, Geotge Forster,' A. Riem, spater John Carr, A. H. Nie- 
meyer, Frau Therese Huber u. a. die Niederlande und binter- 
liessen uns mehr oder minder ausfilhrllche Aufzeichnungen über 
ihren Aulenthalt in diesem in so vielen Beziehungen merkwür- 
digen Lande. Die meisten von ihnen berichten auch in ihren 
Beschreibungen über das Amsterdamer Schauspielhaus teils vor, 
teils nach dessen mchrerwähntem Neubau von 1774; Niemeyer 

Digitized by Google 



— 575 — 



sagt: „Das neue (Schaospielhaus) am Leydoer Thor ist in seiner 
ganzen Einrichtung und der Dekoration hOchst geschmacicvoll'* 

(Reise durch Holland, Halle 1823, S. iio). — John Carr 
berichtet: „La salle de spectacle hol!, est grande et belle; sa 
fayade est très noble. Les décorations sont bonnes." (Voy. ea 
Holl. Trad. p. Kéralio-Robert. Tome H. p. 302.) Diesem Aus- 
spruch gerade entgegengesetzt lautet Corvers Urteil. Betnabe 
durchgebends aber stimmen ihre Urteile über die daselbst beo- 
bachtete Darstellungsweise mit dem weiter oben angeführten vom 
Jahre 174 t flberein. Nm- Frao Therese Huber macht in dieser 
Beziehung eine Ausnahme und versichert, ,,dass, Theater gegen 
Theater genommen, sie das holländische Amsterdamraer Schau- 
spiel lieber wie die meisten deutschen besuchen würde". Bemer- 
kungen über Holland (Leipzig 181 i. S. 215). Hingegen 
äussert sich Georg Forster, der im Jahre 1790 Merciers Drama. 
„Zoe" daselbst zur Auifühmng bringen sah, in wenig rühmender 
Weise: „Deklamation war es vom Anfang bis zum Ende dea 
Stfickes, ohne einen Moment von wahrem Ausdruck der Empfin- 
dung» ohne einen Zug von Natur — und dennoch war äugen- 
scheiiüidi dieses GeplSrr ein Kunstwerk, dessen Erlernung den 
Schauspielern unglaubliche Anstrengung gekostet haben rauss, ehe 
sie ihre brutale Vollkommenheit darin erlangten. Die Mimik ent- 
sprach genau der DekUination, Wilren die holländischen Schau- 
spieler so ehrlich wie die ICamtschadalen» die ohne Hehl den 
Baren für ihren Tanzmeister erkennen, so wflrden sie gestehen, 
dasa sie von den Windmühlen gestikulieren gelernt haben. Ihre 
Arme waren unaufhCriich in der Luft und die Hände flatterten 
mit einem krampfhaften Zittern und ausgespreizten Fingern in 
einer Diagonallinie vor dem Körper vorbei. Die Stelltmg der 
Herren Hess mich oft besorgen, dass ein heftiges Bauchgrimmen 
sie plagte; so bog sich mit eingekniffenem Unterleib der ganze 
obere Teil des Küqiers vorwärts, indes die Arme senkrecht, derv 
Schenkeln parallel, herabhingen. Gerieten sie aber in Affekt, so 
warfen sie sidi auf den ersten besten, der ihnen nahe stand^ 
gleichviel von welchem Geschlecht, und hatten sie etwas zu bitten» 
so walsten sie sich im Staube, um&ssten nicht die Knie, son- 
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dem die Waden und Knöchel nnd bahrten fost mit der Stime 
die Erde. Die Heldin des Stückes stieg anch wieder einmal 

ebenso mit dem Kopf und den Händen in bestimmten Tempi 
an den Beinen und Schenkeln ihres Vaters hinan, bis bald in 
seine Umarmung; unglücklicherweise konnten sie damals noch nicht 
einig werden, und er stiess sie endlich mit beiden Händen zur 
Erde, dass sie wie ein Sack liegen blieb." So zu lesen in An- 
sichten vom Niederrhein (Berlin 1791) Bd. IL Neue Aofl. 
(LeipK. 1868.) Wir mflssen uns hier mit dieser einen Stimme 
b^nfigen, der Leser moss mit der Versidierung vorlieb nehmen» 
dass, wenn auch vielleicht Forster ausnehmend hart zu Gericht 
gesessen, die fibrigen Stimmen im grossen Ganzen doch so ziem- 
lich in demselben 1 une lauten. Mehr Mässigung in der Stimme 
und in den mimischen Darstellungen wird den niederländischen 
Komödianten allenthalben anempfohlen, und beinahe alle ohne 
Ausnahme erwähnen zum mindesten die y,bôchst auffallende*' 
Deklamation der Holländer. 

Es ist merkwürdig, dass trotz dieser auffallenden Fehler nnd 
verletzenden Gebrechen das hoUflndische Schauspiel dennoch einen 
eigentflmlichen Reiz besass, welcher ihm auch eine ziemlich weite, 
spater zu erwähnende Verbreitung in anderen Ländern und ins- 
besondere in Deuiscliland verschaffte. Dies finden wir darin aus- 
gedrückt, dass selbst die sticuiTsten Kritiker am Schlüsse dennoch 
immer eine Phrase der Beunitigung, ein Wort der Anerkennung 
für die niederländischen Komödianten haben: so meint Schütze 
am £nde seiner heftigen Imprekationen gegen die Spatsierscbe 
Gesellschait in Hamburg: „Dodi waren diese Tooneelspeelers nicht 
ohne alles Verdienst; sie hatten einige gute Akteurs und schöne 
Aktrizen, gebildet und geflbt im Theaterspielen und feinen Possen, 
die dem damaligen Geschmack angemessen waren, ohne in das 
zu Pöbelhafte zu fallen." Ein anderer wieder (Nicnie\ er) sagi : 
„Gewiss waren indes einige Schauspieler nicht ohne Talent, man 
merkte ihnen ein ernstes Studium an", und sell>st (1. P\'rster lässt 
sich zur Äusserung herbei, die Darstellerin der Heldin in Merciers 
„Zoe" habe einigen Sinn fur die Kunst besessen. Therese Huber 
findet sogar, dass „einige der Schauspieler des Amsterdamer Thea* 
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ten »sehr gut*' deUamieien**. Verhaltnlmoflasig am h&rtetten und 
uneibittiichsten In flefaiem UrteO war der iiilSiidische Jvstos van 

Efi'en, vor dessen Augen beinahe kein lebender Schauspieler seiner 
Zeit Gnade zu rinden vermochte. Aus alledem scheint uns ziem- 
lich deutlich hervorzugehen, dass, wenn auch übertriebenes Pathos 
und unnatürliches Wesen der vorherrschende Ton auf der nieder- 
ländischen Bühne des vorigen Jahrhunderts, und vielleicht aller 
Zeiten, gewesen sein mOgen, es dennoch mitunter rühmliche Aus- 
nahmen von dieser Rtgfü gegeben habe, auf welche sidi die be- 
trefienden anerkennenden Äusserungen in- und ausländischer 
Theaterkritiker beriehen. Da ist vor allem Isaak Duim (1696 
bis 1782), von dem selbst Lessing mit Achtung spricht und ihn 
einen „berühmten Akteur^' nennt, Hamburp;er Dramaturgie, 
Bd. LS. 125; dessen Vater ihm das Erbteil einer vorzüglichen 
£rziehung hatte zu teil werden lassen, wie Corver berichtet; dann 
der vortreffliche Jan Pont (geb. 2. April 171 1, gest. 18. Dez. 1779) 
und endlich der „niederlSndlsche Tabna", Marten Corver selbst, 
der in vielen Beadiungen als der Refoimator des holländischen 
Bflhnenwesens und der Schauspielkunst betrachtet werden dari 
Ausserdem gehören zu den vorztiglldisten Schauspielern des vorigen 
Jahrhunderts noch der besonders im komischen Fach unübertreff- 
liche Anthony Spatsier (t (). Sept. 177Q), welchen wir an der 
Spitze einer eigenen Gesellschaft auch im nördlichen Deutschland 
antreffen werden, — und in späterer Zeit der von englischen Eltern 
zu Rotterdam geborene Ward Bingiey (geb^ 1755, gest Juni 1818). 
Unter den Zeitgenossen Corvers verdienen noch Anthony Ange- 
meer, Jacob la Pias (f 1795)1 Karel Passé (f 179t) und Jaoobus 
Hilverdink besondere Erwähnung. 

Um welche Zeit Frauen zum erstenmal in Holland die Bflhne 
betreten — denn wie überall wurden anfänglich auch in den 
Niederlanden die Frauenrollen von jungen Männern gegeben — 
iJlsst sich nicht genau bestimmen; im Jahre 1672 scheint es jedoch 
schon der Fall gewesen zu sein. Wir wissen aber wenig oder gar 
nichts über die Schauspielerinnen aus der Zeit der Schauspiel- 
dioskuren Duim und Funt Im achtzehnten Jahrhundert hingegen 
finden wir bereits mehrere ganz tüchtige Künstlerinnen, darunter 

▼. B«nwftl4«6ohB«ld«f, OMeh. 4. aitdnl. Litt. yj 
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die »^holländische Clairon'*, Admna Maas, verheiratet mit dem 

Schauspieler Paulus van Schagen (t 1745), dann Anna Maria 
de Bruin, die als tragische Heldin ausgezeichnete Ghybcn 
\t 1759) samt ihrer 1 ochter Cornelia Bouhon, und vor allem 
die weltberühmte Johanna Cornelia Wattier, die Schwägerin Ward 
Bingleys. Der Engländer John Carr sah diese letzte noch im 
Jahre 1806 spielen, und sagt, dass sie in Amsterdam ein ähnliche» 
Ansehen genoss wie Fiau Siddons bei seinen Landsleuten. Für 
einen Engländer, meint er, mochte ihr Spiel vielleicht za viel Vehe- 
menz besitzen. Voyage en Hol lande (trad. par Kcralio- Robert) 
Tom. II. Ausser den genannten Künstlerinnen sind noch jaa 
Punts dritte Frau, Catliarina Elisabeth Fokke, welcher das naive, 
und Frau Moister, der das Genre der Königsmütter besonders ge- 
lungen sein soll, dann die reizend schöne Van Tbil, und am Schlüsse 
des Jahrhunderts die beim Amsterdamer Publikum so sehr beliebte 
Jacoba Sardet geb. Wouters (geb. zu Haag, gest 18 12) einer 
besonderen Erwähnung würdig. 

Am Schlüsse unserer gedrängten Darstellung von den Lei- 
stungen der holländischen Bühne erübrigt uns noch ein paar Worte 
über deren Wirksamkeit auch ausserhalb ihrer Heimat zu sagen; 
und gewiss ist die Verbreitung niederländischer Schau- 
spielergeselischaften im Auslande seinerzeit eine genügend 
grone gewesen, um hier eine Beachtung zu verdienen. So wie 
im sechzehnten und siebzehnten Jahrhundert England seine Komö- 
diantentrnppen nadi dem Kontinent entsendete und über halb 
Europa verbreitete, so begegnete man von der Mitte des sieb- 
zehnten bis im achtzehnten den Niederländern beinahe alleut- 
halbcn im europäischen Norden. Stockholm besass sogar ein 
eigenes niederländisches Theater. Hendrik Jordis dichtete ein 
Festspiel zu dessen Eröffnung, betitelt: „Stockholms Parnas» 
ofte Inwijdingh van de konincklycke Schouwburg*'. Zo 
Anfang des vorigen Jahrhunderts treffen wir die Ryndorpsche Ko- 
môdiantengesellschaft in der dänischen Hauptstadt; ihr Oberhaupt 
selbst, Jacob van Ryndorp, verfasste sogar aus Anlass des Geburts- 
festes König Friedrichs IV. ein Fre uden spie 1", betitelt: „De 
blyije geboorte dag van Fredrik de Vierde, Koning der 
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Deenen enz", welches zu Ko|>eiihaf;en am ii. Oktober 1703 
in Gegenwart des Königs zur Auttiüirung gelangte, und al> später 
dieselbe Truppe in Hamburg gastierte, berief sie sich mit Stolz 
darauf, „in Danzig, Lübeck, Kiel, ja selbst in Kopenhagen*' ge- 
spielt zu haben. Aber nicht etwa bloss auf den Norden blieb der 
Verbreitungskreis holländischen Einflusses in früherer Zeit beschränkt; 
von Leipzig wurde bereits früher schon erwähnt, dass Von- 
delsche Tragödien, wenn auch nicht durch niederländische Darsteller 
selbst , doch in deutücher Uberii«igung daselbst Kingang gefunden 
hatten, und zwar noch im dritten Viertel des siebzehnten Jahr- 
hunderts (Blümner, Hcinr., Geschichte des Theaters in Leipzig, 
Leipzig 181 8); aber noch weiter nach Süden lässt sich die Spur 
des holländischen Komödiantenwesens verfolgen, und selbst in dem 
entlegenen Wien kann man in den sogenannten „Niederländern** 
und den „Niederländer-Spielleuten*' Anklänge an dasselbe erkennen. 
Auf dem Rathause, auch im bürgerlichen Zeoghause fonden im 
icch/xhiiten Jahrhunderl und bis 1604 auf Kosten des Magistrats 
und vor geladenen Zuschauern mehrmalige Schauspiele statt. Hier 
treffen wir die Spuren der Gaukierbanden, der Landfahrer, Singer, 
Springer und Possen reisser wieder an. Mit Künsten, die sie von 
dem niederländischen Theater gelernt .... fingen sie an, 
sich aufs neue beliebt zu machen, und wurden deshalb „nieder- 
ländische Komödianten'*, auch schlechtweg „Niederländer" 
genannt Im Jahre 1661 fand wieder in der Ratsstube ein Schau- 
spiel mit niederländischen Personen statt, und bakl darauf wird 
ihrer wieder erwähnt: „Niederländer Spiel 1 eu te, welche mit 
Knaben schön Sprünge machen". Devrient, Ed., Dramaturgie 
und dramaturg. Schriften. Bd. V. S. 120. 

Der Haupttummelplatz der holländischen Schauspieler blieb 
aber unter allen Umständen das nördliche Deutschland. Dort 
bildete die Sprache das geringste Hindernis. So heisst es, dass 
die Joh. Friedr. Schönemannsche Truppe, welche 1740 nach 
Hamburg kam, auch holländische Stücke zur Aufführung brachte. 
Schütze, Hamburg. Theaiergesch. (Hamb. 1795), S. 260. In 
dem Hamburg naheliegenden Altona produzierte sich schon im 
Jahre 1Ö84 eine Truppe holländischer Komödianten auf einem 
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SmI im Gasthof König von Danemark*'; sie erfreute sidi 

eines grossen Zulaufes und gab unter anderen auch den ,,Don 
Rodrigo de Cid, met groote Pracht van Kleederen, noch noit 
alhier gesien" zum Besten. Dreissig Jahre später finden wir in 
derselben Stadt den berühmten Anthony Spatsier mit seiner Ge- 
seUachaft. Schon im September 1740 waren die hochfürstlicfa 
hessen^kasselachen holländischen Komödianten in der Fnhlentwiete 
angetreten und hatten auaaer lustigen holländischen nicht minder 
lustige deutsche SpektalcelstOdEe an%eftlhrt| wie z» B. den nKor* 
poral Ehrenpreis". Zu Anfang 1741 aber, so berichtet die 
hamburgische Theatergeschichte, wurde die nämliche Fuhlent- 
wietsbude von einer holländischen Koraödiantentruppe bezogen, 
welche gewattiges Aufsehen in Hamburg erregte, und zu der sich 
allaliendlich ein Getümmel von Kutschen tmd Fussgängem drängte; 
alles strOmte hinaus» sowohl Pöbel wie Beaumonde, und obgleich 
die Logen über den gewöhnlichen Budenlogenpreis, zu 2 Mark 
erhöht waren, sah man sie doch immer voilgedrängt. Dazu kam, 
dass der damals in Hamburg residierende und in grossem Ansehen 
stehende holländische Minister, der auch als Schriftsteller bekannte 
Boerhave van Mauricius , — ein Mann von ebenso viel Gemüt 
wie Geist, — sie in Schutz nahm und selbst Vorspiele für sie 
verfertigte. Zufolge ihres eigenen Berichtes stammten diese holläup 
dischen Komödianten von der alten berühmten Kompanie von 
Ryndorp und Noseman ah; sie begannen ihre Vorstellungen 
mit Jahresanfang — am 3. Januar 174t — und zwar mit einem 
dem hamburgischen Senat dedizierten und von Jan Jacob Mauri- 
cius eigens dazu verfassten Vorspiele. „Voorspel tot opening 
enz,: \'orspiel zur Öffnung des holländischen Schauplatzes in 
Hamburg zur Ehre E. H. und H. Rats, nebst der Danksagung nach 
dem Spiel; beides in holländischer Sprache gedruckt." Hamburg 
1741. 4^. ^ In diesem, auch in J. J. Mauricius' „Dichtlie vende 
Uit Spänningen" abgedruckten Vorspiele erscheinen Götter und 
Göttinen des Olymps und Musenbergs (Zangberg^, um das hollän- 
dische Kunstwerk in Hamburg zu empfehlen. In der „Dank- 
segging na het Spei" erschien Apoll in einer Wolke, umringt 
von den Musen und allen Komödianten, und empfahl sich und seine 
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Söhne und Töchter aufs angelegenth'chste dem PubHkum. Ein Tanz 
der Polyhymnia machte den Schhiss. Der Harlekin spielte übrigens 
auch bei dieser Gesellschaft seine Partie mit. Ausser den Stücken 
der berühmteren holländischen Theaterdichter und vor allem Von* 
dels — z. B. „de drie koninglicke Deelen vanj oseph" — 
gab man auch aus dem Franzfisiscfaen flbenettte Molièresche Lust- 
spiele, wie z. B, „Labbert Lnbbertz. of de geadelde boer*< 
(le paysan annobU?), ferner hollandische Nachspiele, als „De ge- 
waande advocaat" (der vermeinte Advokat) oder ,,Het weder- 
zijds huwelyksbedrog" (der gegenseitige Betrug im Ehe- 
stand), 



2/* Kapitel. 

Die dramatische Dichtung des achtzehnten 

Jahrhunderts. 

uch in den Niederlanden machte das pathetische klassische 
Drama im achtzehnten Jahrhundert den bürgerlichen 
Stücken Platz. Hier wie in England und Deutschland 
aus gleichen Ursachen. AusfQhrliches Aber die Geschichte dieses 
Übergangs liest man bei P. Haverkorn van Rijswijck „De Oude 
Rotterdamsche Scbouwburg'S mit vorzOglicher Klarlegung der 
Verhältnisse. In den Niederlanden hing überdies das pathetische 
Trauerspiel, mehr als in anderen Ländern, vom Taletit und der 
Persönlichkeit einiger weniger Künstler ab; es war kein junger Nach- 
wuchs da, der das Erbe der Altwerdenden oder Absterbendea 
übernehmen konnte. Die neue Zeit hatte mehr EinHuss auf die jungen 
Kânstler gewonnen, als das Beispiel der berühmten Vorgänger, nnd 
die wenigen dramatischen Dichter jener Epoche schrieben doch f&r 
den jungen Nachwuchs. So bildete der Geist jener Tage und die 
Notwendigkeit den Obergang zum bürgerlichen Drama. Das ideal» 
schünc Bild der Frau Wattier konnte wohl die Dichter zu Ideal- 
roUen begeistern, wenn sie auch meistens hinter ihrem eigenen 
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Ideal zurückgeblieben waren; ihren Nachfolgerinnen war, wie den 
meisten von deren Zeitgenossinnen, das Ideale verloren gegangen. 
Manche tüchtige Schauspielerin betrat noch die Bühne, aber, mit 
sehr geringer Ausnahme, keine begeisternde Muse mehr für dichte* 
rische Schöpferkraft. Corvers Schule war auf der Bühne ausge- 
«torben, ebenso im Publikum die Lust an Tragödien und an der 
gemessenen Sprache des Aleirandriners. In Frankreich und Deutsch* 
land Beaumarchais, Lessing und Schiller mit ihren „Barbier von 
Sevilla", Figaros Hochzeit*', „Emilia Galotti" und den 
,,Rä u b ern" ; in den Niederlanden wenigstens deren Nachahmer, 
wie Johannes Kinkers Draraa ,,Van Rots" ganz entschiedene 
geistige Anlehnung an Schillers „Räuber" verrät^ auch Destouches» 
Diderot, La Charge lieferten gute Modelle. Gross war vor allem 
die niederländische Lesewut Was nur Anspruch auf Bedeutung 
im Auslande machen konnte, wurde mit wahrer Gier verschlungen. 
Man sehe darüber Elisabeth Wolff» ^»Levens en Karakterbeeld^'. 
Nach den Genannten kam Kotzebue an die Reihe, später Ififland. 
Obgleich „Menschen ha^^ und Reue" und „Die Jäger'* sich 
beinahe hundert Jahre lang auf dem Repertoire erhielten, erhoben 
sich doch bald Stimmen, wie die von S. Ipz. Wiselius aus Bilder- 
dijks Schule, g^gen den verächtlichen Janhagel von Theater- 
dichtem; selbst Shakespeare und Schiller griff man bald an. 

Lucas Rotgans war der letzte ursprüngliche Dichter am Schluss 
der eben dahingeschwundenen Periode gewesen. Er, von dessen 
Deklamation sein Freund und Verleger Halma erzählt, dass sie 
die Erde erbeben machte, hatte in der Voraussetzung, im Erd- 
beben und Gläserklirren bestehe die draniaiische Wirkung eines 
Stückes, Dramen geschrieben, die dieser Anforderung entsprachen. 
y,Aeneas", „Turnus" und „Scilla*' biessen seine nach franzö* 
sischem Muster aufgebauten Dramen, ersteres mit einer Marten 
Corver auf den Leib geschriebenen Hauptrolle. Selbst Van Effen 
versagt diesen beinahe einsigen ursprünglichen Dramen jener Zeit 
nicht seine Anerkennung; freilich hatte er gleiches Lob auch für 
Huydecoperes „Arzases". Das eigene Urteil über des Patriziers 
Rotgans Stücke lautet auch viel weniger schmeichelhaft als das 
seines Biographen, des schon genannten Buchhändlers Halma* 
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lo „Scilla** kommen jedoch manche fesselnde Sienen vor. Man 

vergleiche Stijl, „Leven van Jan Puni". 

Auf Rotgans Stücke folgten die von Feitama übersetzten Stücke, 
von denen „Pyrrhus" und ausser diesem noch „Gabi nia*' sich 
bei immer gleichem Beifall lange auf dem Repertoire erhielten» 
Seibat Stijl (s. o.) glaubte deahalb herauszufühlen, daas der ^»hoUän* 
diacfae Helikon in Glorie blflhte*'. Man scheint damals leicht su* 
firieden gestellt gewesen zu sein, obgleich schon Corver das rechte 
Mass anzulegen nicht versäumte. Man vergleiche auch Joh. Hü* 
man „0ns Tooneel". Feitama hatte im Verlauf von drei Jahren 
sechs Stücke zur Aufführung gebracht. Und gerade sein schlech- 
testes Werk, „Gabinia", hatte den meisten Beifall. Das spricht 
nicht gerade für den Geschmack des damaligen Theaterpublikums. 
Im ganzen wurden vom Dezember 1755 bis Februar 1763 drei* 
undzwansig Obersetzte StOdte aofgefOhrt, unter ihnen natOrilch audi 
solche^ die ebenfalls in Deutschland flbersetzt und aufgel&hrt worden 
waren. So die Stücke von Destouches, deren Lessing im zehnten 
Stück seiner Dramaturgie ebenfalls gedenkt. Elisabeth Wolff rühmt 
in ihrem „Lierzang van de M ensch e n lie fd e> by het ver- 
branden des A m stel dänischen Schou wburgs", 1772, unter 
diesen Übersetzten Stücken zumal den „Wedergevonden Zoon'% 
übersetzt von Hartsen. 

Von Originalstacken werden seit 1754 genannt: „Gravinne 
Ada" von dem Verfasser des „Gideon'S Steenwijk, und „Kris- 
pijn Filosooph** von Stijl; 1756 ging das höchst schwache Stock 
Christian Brandts, „Mustafa en Zeanger" über die Bretter. 
Bis 1 760 scheint kein Origiiialdiama aufgeführt worden zu sein ; 
in diesem Jahre er.>( hien ,,de Vriendschap" von Van der 
Winden; die Theatersaison desselben Jahres war mit des besten 
Sanchospielers Starrenbuig allegorischem Stück. „Opening van 
*t Saison'* eröflhet worden; 1762 erschien Brunsy „Aruntius"; 
zu gleicher Zeit „Gnaskar en Rozamine" von Henrik van Elver- 
veld. — Nur der grösste litterarische Unverstand und geradezu 
widerliche Geschmacklosigkeit konnte diese Stücke preisen. Corver 
und seinesgleichen ihati-n es nicht, sie sehnten (kii grossen Ver- 
gessenen und Verkannten herbei, der mit Hooft in Amsterdams 
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Neuer Kirche schlummerte. Das Publikum trug grosse Schuld an 
diesem Zustande. Es hatte alle Idealität verloren, jeden Begriff 
von Cbarakterauffassung von selten des Schauspielen. Greuel- 
ssenen und lebende Bilder waren an der Tagesordnung; die Be- 
schreibung der letzteren stand programmmässig auf dem Theater- 
zettel. Reinier Bontius „Beleg en ont s et der Stad Leiden** 
wurde wegen dieser Bilder sehr gepriesen. 

Auch das Ballet wurde zur Hauptsache im Theater. Man 
sehe Joh. Hilman und P. Haverkorn van Rijswijk. Der Schritt 
bis zu ähnlichen Szenen, als die waren, die den Altmeister in 
Weimar von der Bühnenleitung vertrieben, war nur sehr klein, und 
wurde schnell gemacht: 1774 trat ein Franzose auf der Rotter- 
damer Bühne au^ der sehr konstreicb — Vogelstimmen nachahmen 
Iwnnte. 

Corvers Klagen über den Ver&Il des Theaters sind mehr als 

rftfarend; ein grosser Ktlnstler muss sich selbst degradieren, um 

seinen Lebensunterhalt zu erwerben. Er steht hoch über seiner 
Zeit und muss heruntersteigen zu dem Kunst-Janhagel ! Ein ganzes 
Jahrhundert lang ist das holländische Theater das Stiefkind der 
h o llän d is c h e n guten Gesellschaft geblieben. Einzelne ausgeaeicb- 
nete Schauspieler, (denn die Hollfinder sind ausserordentlich bean- 
lagt' f&r dramatische Darstdlnng) die unveigleichlidie Frau Smit- 
Kleine*Gartman, der grossartige Charakterspieler Albrecht — Komiker 
genannt, weil er fast immer in Possen und Lustspielen zu spielen 
hatte, in den sechziger Jahren unseres Jahrhunderts sogar — einen 
Affen, — sie trauerten wie einst ihr Kollege Corver. Doch sahen 
sie den Eintritt besserer Zeiten. Denn es wurde besser. Davon 
später. 



^ i^uo Google 



28. Kapitel. 



LiUerarische Zustände in den öster- 
reichischen Niederlanden. 



er anhallende Frîedp, der nach zwei Jahrhunderten unauf- 
hörlicher Unruhe den südlichen Niederlanden endlich zu 
teil ward, hätte, wie man voraussetzen durfte, eine neue 
Blütezeit f&r Künste und Litteratur hervorrufen sollen, zumal da 
die Staatsregierung unter Karl VI., sowie später (i 744) Prinz Karl 
von Lothringen und die bevollmächtigten Minister Cobentzt und 
Schwarzenberg etwaige Bestrebungen in dieser Richtung aufrichtig 
ermutigten, die Künstler und Schriftsteller mit Gunst- und Ehren* 
bezeigungen libcrhiiuften. Dennoch wurde die Litteratur in dieser 
ganzen Periode beinahe mit keinem einzigen Werk bereichert, das 
sich über die Mittelmässjgkeit erhoben hfttie. 

Hatte der nachteilige £influss der Fremde sich schon seit 
längerem in den Niederlanden festgesetzt, unter Maria Theresias 
Herrschaft machte er ganz ausserordentliche Fortschritte und unter- 
drückte jede gesunde Aufwallung des Geistes. Die Francomanie, 
die sich beinahe aller deutschen Höfe bemächtigt hatte, verleitete 
den grossen Freusäenkunig, die Sprache seines Volkes fQr die 
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Voltaires zu Verstössen, aber auch am Wiener Hof trachtete man 
in Sitten, Gebräuchen und Sprache sich so viel wie möglich nach 
französischem Muster zu richten. Der Hof des Prinzen Karl war 
natürlich eine treue Abspiegelung des kaiserlichen zu Wien, la 
Brüssel war daher alles französisch , Hof und Adel. Kurz die 
deutsche und die niederländische Sprache waren einer gleichen 
Verachtung anheimgefallen. In den Theatern führte man ans* 
schliesslich französische Stocke auf; aus den Versammlungssälen 
der Grossen, ja selbst aus den Gerichtshöfen war die Landessprache 
verbannt, und es bedurfte einer eigenen kaiserlichen Verordnung 
(vom II. Januar 1775), um in Flandern das XiodrrK'lndische wieder 
in seine alten i\echte einzusetzen, wie dean überhaupt die Mei- 
nung eine völlig irrige ist, die österreichische Regierung habe aus 
politischen oder anderen Gründen, oder Oberhaupt nur absichtlich 
die Entwickelung und Kräftigung des Nationalgeistes in Belgien 
hintangehalten. Es Hessen sich weit eher Beweise für das Gegen- 
teil beibringen; war doch selbst die auf Anraten des Bischofs von 
Antwerpen, Nelis, im |ahre 1769 ins Leben gerufene und später 
(1772) in eine .»königliche Akademie der Wissenst:harten, Künste 
und Litteratur" umgeschaÜene „Societe littéraire" im Prinzipe 
ein völlig gut gemeintes, im nationalen Interesse gegründetes In- 
stitut. Leider waren die Manner, deren sich die Regierung zur 
Ausfôhnmg ihrer Plane bediente, nicht die geeigneten Persönlich- 
keiten, um eine nationale Entwickelung fördern zu helfen; die- 
jenigen, welche speziell mit der Ausarbeitung und Einrichtung 
dieses Unternehmens betraut wurden, waren der niederländischen 
Sprache völlig fremd: sie sahen auch den Nutzen nicht ein, welcher 
aus der Sprache der Mehrzahl der Bevölkerung für die allgemeine 
Bildung erwachsen konnte ; die Akademie selbst erhielt davon ihren 
vorwiegend französischen Anstrich und machte mit der Landes- 
sprache nur insofern Bekanntschaft, als sie einige flamisch ge- 
schriebene Abhandlungen krönte. In Deutschland fanden sich doch 
Männer wie Klopstock, Geliert u. a., die sich nicht scheuten, in 
Gegenwart des Fürsten die verkehrte Richtung zu tadeln, welche 
man dem Volksgeiste zu geben sich anschickte; selbst in Holland 
eiferte die Baronin de Lanuo} (1738 — »782} laut und offen 
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gegen das Treiben der HoQnnker im Haag; nur in Belgien ver- 
baute sogar die reinplatonische Stimme des philosophischen Bischofii 
de Nelis ungehört, und konnie es diesem in seinem tretîiirhen 
Buche: ,.F. nt re t ie ns de l'Aveugle de la Montagne" nicht 
gelingen, die Vorurteile der Grossen gegen eine Sprache zu be- 
siegen, welcher man es noch immer nicht veneiben konnte, daas 
sie des spanischen AUeinherrsahers Hochmut, wenn nicht gebrochen, 
so doch gebeugt hatte. 

Der Schriftsteller, der die Aufinerksamkeit der Grossen und 
in vielen Fällen die Gunst der von diesen ge handhabten Regierung 
auf sich lenken wpllte, musste sich also dazu bequemen, die offi- 
zielle Sprache zu erlernen und anzuwenden. Dnrh nur die Wissen- 
schaft kann mit allen Idiomen auf friedlichem Fusse leben und 
unbekümmert ihre ruhmwürdigen Entdeckungen ebenso gut in 
lateinischer wie in französischer oder in niederländischer Sprache 
in die Welt senden; die Begeisterung des Dichters aber, die be- 
schreibende Erzählung des Historikers, die Bildersprache des Red- 
ners erfordert die Sprache seines Muttertandes. Darin liegt die 
Ursache, dass die belgisch-französische Littcratur, soweit sie 
überhaupt Beachtung verdient, sich ausschliesslich auf wissenschaft- 
liche und historische Forschungen beschränkte und Material auf 
Material häufte, welches sie dann nicht anders als in akademischen 
Abhandlungen lu verarbeiten wusste, worin das Gute und Schöne 
in einer prunkenden, aber tragen und einschläfernden Gelehrsam- 
keit verloren ging. — Die belgisch-niederländische Litteratur 
dieses Zeitraums hat man nicht ohne Berechtigung „une littéra- 
ture in édile" genannt. 

Zu Anfang des achtzehnten Jahrhunderts waren übrigens die 
litterarischen Zustände in Belgien noch nicht ganz so trostlos; wohl 
behielt die Litteratur fort und fort ihre didaktische und religiöse 
Richtung bei, als ein nicht ungünstiges Merkmal hatte man es aber 
auslegen können, dass der bis dahin in den südlichen Niederlanden 
völlig vernachlässigte Vondel damals eine seiner würdige Beachtung 
zu finden begann. Auch das Schauspiel verfolgte so ziemlich aus- 
schliesslich die obenbezeichnetc Richtung. Viele Rhelorikkammem, 
— und unter diesen war jene zu Brüssel, betitelt: „Tot groeyen 
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en bloeyen'* eine der bedeutendsten — zählten unter ihren Mit- 
gliedern, ja selbst unter ihren Regenten (Häuptern), Personen geist- 
lichen Standes, und was für einen Ausländer am seltsamsten klingen 
dürfte, viele dieser Geistlichen sind als Theaterdichter bekannt. 
Nach dem Utrechter Frieden jedoch machte sich in Belgien eine 
auffallende Vorliebe für historische Studien geltend, nnd man be- 
gann mit fieberhafter Emsigkeit alles «nsammenautragen, was sich 
teils durch Örtliche Überlieferungen feststellen liess, teils auf die 
Stiftung von Kbchen, KlOstem, Abteien u. s. w. Bezug hatte. 
Dieser unbedeutende wissenschaftliche Fortschritt ging leider mit 
einem doppelt so grossen Rücksciuiit in belletristischer und speziell 
poetischer Beziehung gepaart, so zwar, dass, wenn L. Mathot in 
seiner Geschichte Belgiens unter Karl VI. meint : „seit Jacob van 
Zevecote habe man in den südlichen Niederlanden auch nicht 
eine wirkliche Dichterstimme mehr gehört**, dieses Urteil zwar 
ein strenges» keineswegs aber ein ungerechtes ist. 

Jacob Toussaint Neyts (geb. 1727, gest 1794), zugleidi 
Schauspieler und Schriftsteller, war der erste, der eine von den 
Rhctorikkamraern unabhängige flämische Bühne errichtete; bis dahin 
halten die Rhetoriker diese als ihr ausschliessliches Privilegium an- 
gesehen und waren in der letzten Zeit auch wenig mehr wie Schau- 
Spieler gewesen. Neyts hatte eine vortreffliche Erziehung genossen, 
und die Lustspiele, die er von seiner Wandertruppe in den ver- 
schiedenen Städten Flanderns auffuhren Hess, sind keinesw^ ohne 
alle litterarische Verdienste ; ja man könnte sogar sagen, dass sie 
in dieser Hinsicht zu dem Besten geboren, was das achtzehnte 
Jahrhundert überhaupt aufzuweisen hat. Der Beifall, dessen er 
sich allenthalben erfreute, veranlasste Neyts, sich in einem damals 
noch neuen Genre zu versuchen: um die Mitte des vorigen Jahr- 
hunderts gründete er nämlich zuerst eine flämische Oper. Mit 
seiner grösstenteils aus Westffamen bestehenden Gesellschaft be- 
reiste er nicht nur die ganzen österreichischen Niederlande, son- 
dern auch Holland, und erregte zu Amsterdam und im Haag so 
grosses Aufeehen, dass die bei seiner Truppe gebräuchliche Aus- 
sprache des Niederländischen beinahe eine Revoluiiun in der Laut- 
lehre verursacht hätte. Sein Theater war täglich von den höchsten 
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Standen der GeseUacfaaft besucht, und eine Zeitlang galt es als 
Merkmal einer feinen Erziehung, den harten hollindiscfaen Dialekt 

durch die weiche Aussprache vom Brügge zu mildern. Der Brand 
des Amsterdamer Theaters aber (1772) bereitete auch Neyts seiueu 
Untergang. Er wendete sich wieder nach Belgien. 

Es finden sich in jener Zeit nur sehr wenige verdienstvolle 
Werke, in denen, wie in „De Kwade en goede tonge" 
von J. A. F. Fàuwels (geb. ca. 1750, gest 1825) die Sittenlehre 
unter poetischen Sinnbildern und in der Manier des Pater Poirters 
vorgetragen wird: keines erreichte jedoch auch nur die naive Ein- 
fachheit dieses von den Vlamen so hoch gehaltenen Volksschrift- 
stellers, von dessen poetischer Begabung man sich übrigens ja 
keine zu grosse Meinung bilden darf. Gedichte wie jene Ver- 
meerens „De Erlevende Belgica"; von Jacob van der Sanden, 
dem Herausgeber der Antwerpener Zeitung oder des beissenden 
Verfassers der „Fr ansehe treurklacht*', sind keine Eingebungen 
der Muse und können bloss ate SittengemSlde der Zeit oder als 
Erinnerung an historische Ereignisse aufbewahrt bleiben. Vergl. 
L. van Ruckelingen, Belgien onder Karel VI. (Antw.) id. 
Belgien onder Maria Theresia. Snellaert, F. A., Schets 
eener gesch. d. nederl. letterk. (4. .\usg. Gent, 1886.) 
Willems, J. F., Verband, over de nederd. tael-en letterk. 



Bd. n. 
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zg, Kapitel. 

Die Prosa und Justus van Ellen 



Prosaische Sprachdenkmäler, selbst aus sehr alter Zeit, besitzen 



mehr oder weniger alle Nationen. Zuvörderst waren es 



Bifilfial die Gesetze, welche sich in dieses Gewand kleideten; 
nach einem ziemlich allgemeinen aber ebenso allgemein geschei» 
terten Versuche ernstere, ja wissenschaftliche Stoffe, in die poetische 
Form zu zwangen, wobei man der echten Dichtkunst ebenso fem 
blieb, wie der gründlichen wissenschaftlichen ErOrtemng, ging auch 
die Wissenschaft zu dem ungebundenen Kleide der Prosa Über, 
welches ihr nicht nur den erwünschten Spielraum zu freierer Be- 
wegung gewährte, sondern überhaupt ihrem ganzen Wesen besser 
entsprach. Die Kanzelberedsamkeit und dieser zunächst die Ge- 
schichtschreibang waren die ersten Disziplinen, welche, indem sie 
den Zweck verfolgten, der Allgemeinheit im eigenen Lande, mit- 
hin auch den niedreren Volksschichten zugänglich 4ind verständ- 
lich zu werden, die Sprache der Gelehrsamkeit mît der des all- 
täglichen Lebens zu vertauschen sich genötigt sahen, und audi 
wirklich von den eisernen Fesseln dieses Sprachzwanges sich 
befreiten. Als wirklich beachtenswertes Element in der Litteratur 
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liitt die Prosa aber bei den meitlea Nationen erst in sehr später 
Zeit auf, und beinahe In keiner der Litteraturen des sivüisieEten 
Europas iftt dies vor dem aditsehnten Jahrhundert der FalL 

In Holland, fällt das Auftreten der Prosa auf dem Gebiete 

der schönen Litteratur in die zweite Hälfte des vorigen Jahr- 
hunderts. Früher hatte sie zwar schon einzelne Pfleger gefunden 
und bereits hatten wir Gelegenheit, die Trefilichkeit von Hoofts 
prosaischem Style in seinen „Nederlandsche Historiên'* zu 
envflhnen. Geeraardt Brand eiferte ihm in dieser Richtung nach, 
und Johan van Heemskerk schuf mit seiner „Batavischen Ar* 
cadia*' (1637) ehi eigenes, sonderbares, aus einem Gemisch von 
Poesie und Prosa bestehendes Litteratuxgenre, welches gleichwohl 
ziemlichen Anwerth und zahlreiche Nachahmer fand. Trotzdem 
beschränken sich die Verdienste all dieser Manner mehr oder minder 
auf die Durchbildung der Prosa als solcher, eine Bildung, welche 
übrigens leider gegen Ende desselben (siebzehnten) Jahrhunderts 
wieder bedeutend in Ver&U gerieth. Aus den litterarischen £r* 
scheinungen jener Tage ragt Mir and or, ein Schelmenroman von 
Dr. Nie. Heinsius, besonders hervor. Er wurde bald ins Franiö- 
sische und ItaHenisdie übersetzt Zum Materiale flir ein selb- 
ständiges, eben auf ihrem Wesen und ihrer Eigentümlichkeit be- 
gründetes Litteraturgenre konnte die holländische Prosa erst 
in einer weit späteren Epoche verarbeitet werden. Die philo- 
logische Forschung mit dem dichten Sieb, durch welches sie die 
niederländische Sprache presste, musste das Ihrige dazu beitragen, 
aber auf dem Wege dahin erfuhr die holländtsche Prosa die 
wohlthatige Läuterung einer Litteratnrphase, die man keineswegs 
mit Stillschweigen übergehen darf. 

Wir gehören nicht zn jenen, welche der englischen Litteratur 
wenigstens noch bis zu dieser Zeit einen besonderen Einfluss auf 
die Entwickelung der niederländischen einzuräumen gesonnen sind, 
ja, wir sind derartigen Meinungen schon an manchen Stellen ent- 
gegengetreten, veigl. Hellwalds ^Hamlet in Holland" in Neder- 
landsch Tydschrift. 1869; zu Beginn des achtzehnten Jahr- 
hunderts aber lässt sich nicht leugnen, dass die Prosa in der 
englischen Litteratur eme Gestalt annahm, deren Bedeutung Är 
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die inländische, wie fOr die fremde, sich in Kürze nicbtmehr ver** 
kennen liess. Diese Prosa wurde gebildet und geabt in litterartsch* 
kritischen Wochenschriften, welche den Kreis der Bildung' 
erweiternd und die Metallbarren des Wissens zu vielfältig gang- 
barer Münze ausprägend, eine äusserst fruchtbare Wechselwirkung 
zwischen Leben und Litteratur herzustellen geeignet waren. Zu- 
erst begann Steele allein den „Tatler" (1709), dann unternahm 
er und Addison gemeinschafUich den ,,Spectator" (171 1), 
welcher in 15000 Eacemplaren abgesetzt wurde, und später den 
„Guardian** (1713). „Tatler** und ,,Spectator** blieben die be- 
rühmtesten dieser Zeitschriften 'und werden noch heutzutage in 
England sehr geschätzt. Aber nicht im Heimatslande allein, auch 
auf dem Kontinent lernte man die Bcdeumng dieser \om sozia- 
len und litteranschen Standpunkt gleichwichtigen Zeitschriften ein- 
sehen, und bald kam dieses neue Genre allenthalben in die Mode. 
Paris, später der Haag, und andere Städte hatten ihren Spectator 
aufzuweisen; allein man beging in der Regel den Fehler, nur die 
Form nachzuahmen, ohne in den Geist einzudringen, und so 
blieben die meisten dieser Revuen an Bedeutung und Nutzen für 
das Allgemeine weit hinter den englischen Mustern zurück. In 
Holland wurden sie in der Vollkraft ihrer Gültigkeit erst durch 
Justus van Effen eingeführt. 

Dieser bedeutende Mann wurde im Jahre 1^84 zu Utrecht 
geboren und erreichte leider nur das einundfünfzigste Lebensjahr 
(1735). Sein Vater, der I^utnant im Dienste der Republik 
war, bestimmte ihn zum Kriegerhandwerk, aber Justus' philosophi- 
scher Geist fühlte sich mehr zu einem thätigen, wissenschaftlichen 
Leben gedrängt, und so verlegte er sich auf Jurisprudenz, in wel^ 
eher Wissenschaft er auch in Leiden den Doktorgrad erhielt. 
Er wählte die diplomatische Laufbahn und begleiteie schon im 
Jahre 17 14 den Herrn van Duivenvoorde als zweiler Gesand- 
schafts -Sekretär nach England, um Georg I. bei aeiner Thron- 
besteigung zu beglückwünschen. Hier war es, wo er zuerst mit 
dem englischen Geiste in nähere Berührung kam und auch mit 
der reichen Litteratur der Briten Bekanntschaft machte; seine 
gelungene französische Obersetzung des zehn Jahre zuvor (1704) 

H*llwftld-8ohii«ld«r, 0«Mh. d. al»A«rl. Lltti 38 
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erschienenen launigen Werkchens von Swift: ,,Tale of the 
Tub**, stammt aus dieser Zeit. Später (1719) ging er mit 
einem deutschen Fflisten nach Schweden und 1727 neuerdinga 
nach England, und zwar als erster Gesandtschafts-Sehretär dea 
Grafen van Weideren. Nach seiner Rfickkehr ins Vaterland eF> 
hielt er durch die Verwendung dieses seines Gönners einea 
Posten als Kommissär der Landcbmagazinc zu Herzogenbusch 
wo er endlich die letzten Jahre semes Lebens in ungestörter 
Ruhe seinen litterarischen Beschäfligungen und einem nur kurzen, 
häuslichen Glücke widmen konnte. W. Bisschop. Justus van 
Effen geschetst in zijn leven en werken. Utrecht Van der 
Post 1859. Ausserdem noch die Skizze von P. A. Verwer vor 
der zweiten Ausgabe des „Speciator" (Amst 1755), dani^ 
dessen Biographie in den „Levens van nederi. Mannen en. 
Vrouwen" Teil Vll und die ,, Levenssch ets " v^n A. f. van 
der Aa, als Einleitung zu dessen BlociûU zing mit de Spec- 
tator van J. van £fien" (Bd. 17, 32, 53 des ,^Klassiek. 
letterk. Panthéon**). 

Der Gedanke, das Genre der litterarisch-sozialen Wochen* 
Schriften in seinem Vaterlande einzubflrgern , sdieint van Efien» 
Geist von allem Anfange her beschäftigt zu haben; denn schon 
vor seinem ersten Aufenthalte in England gab er die Zeitschrift 
„La Misanthrope" \ 1711t heraus, zu welcher offenbar der 
.Tat! er" und der eben im Erscheinen begriffene ,,Sp ectato r" 
die Vorbilder waren. Dasselbe Streben bekunden die später 
von ihm herausgegebenen Zeitschriften: „Journal littéraire", 
das von 1713 — 21 in zweimonatlichen Lieferungen erschien». 
„Conrrier politique et galant'* und ,,Nouveau Spectateur 
François**; alle diese Rundschauen waren nach demselben eng- 
tischen Muster angelegt, allein Justus van Effen, der die franzö- 
sischen Sprache ebenso grundlich kannte und schrieb wie seine 
Muttersprache, hatte den Fehler begangen, alle diese Wochen- 
schriften französisch erscheinen zu lassen, und dadurch gingen, 
dieselben bei gleichem Plane und gleicher Güte für die nieder- 
ländische Litleratur» ja zum teil sogar für das holländische PubU* 
kum verloren. Durch seinen „Hollandschen Spectator*' hin- 
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gegen hat er seinen Namen bei seinen Landsleulen für alle Zei- 
ten unsterblich gemacht Diese für die holländische Prosa epoche- 
machende Wochenschrift erschien vom Jahre 1751 bis 1735» bei 
Hennan Uytwerf zu Amsterdam and umfasst 360 Nummern in 

swOlf mässigen Oktavbänden. P. A. Verwer besorgle 1756 eine 
neue Ausgabe des „liollandschen Spectator". 

Hier sah man zuerst einen ungezwungenen, natürlichen Styl, 
der sich dem Publikum ebenso gut wie den bebandelien Stoßen 
anzupassen wusste, und dennoch nie einer gewissen Eleganz ent« 
behrte. Was Wahrheit, Zierlichkeit, vor allem aber, was die an echt 
attisches Salz gemahnende Würze desselben betrifft, ist vielleicht 
niemand Addison näher gekommen als eben van Effen. Simon- 
Stijl, der spätere treffliche Prosaist und scharfsinnige Kritiker, hat 
den „Ho 11 and seilen Spectator" als ein kiassisclies Werk 
bezeichnet, und mit Recht lUsst sieh dieser Ausspruch vom dop- 
pelten Standpunkt der Litteratur und der Moral aufrecht erhalten^ 
denn, wie seine englischen Muster, war der „HoUandsche 
Spectator'* eine halb litterariscbe und halb soziale Wochen- 
schrift. 

Wir haben in Justus van Effen eine doppelte PenOnlichkdt» 
den stilistischen Reformator und den biugcriichen Philosophen 

zu betrachten. Was seine der holländischen Sprache und dem 
prosaischen Stile gegenüber übernommene Aufgabe betrifft, so 
findet man die zahlreichsten Aiihaltsj)unkte darüber in seiner Zeit- 
schrift selbst; an wiederholten, leider sehr zerstreuten Stellen des- 
selben spricht er sich deutlich und ausführlich über das von ihm 
angestrebte Ziel aus und kennzeichnet namentlich ganz genau den 
Standpunkt, welchen er den sogenannten Sprachreinjgem (Taal* 
zniveraars) gegenüber einzunehmen gedenkt. Bezeichnend dafür 
ist z. B. die vierzehnte Abhandlung des „Spectator." Justus vaii 
Effen geh ört keineswegs zu jenen Reformatoren, welche bis auf derk 
Grund zerstören müssen, um neu aufzubauen; ihn leiten in allem 
und jedem die Vernunft und die Mässigung, gewiss zwei Fakto- 
ren, deren natürliche Kraft nur selten zu schänden wird. 
So sagt er unter anderem: 

„Was die Verbannung von Fremdwörtern aus unserer Sprache 

38 • 
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betrifft, so raeine ich , dass die Vernunft und der gemeine Ge- 
brauch bei anderen Völkern, uos hierin eine Mittelstrasse weisen. 
Wie ist es möglich" — fährt er weiter fort — «»dass der Gedanke 
uosece Sprache völlig von fremden Elementen su säubern, im 
Gehirn vernünftiger Leute Wurzel gefasst habe? Wo ist je eine 
voUstflndig reine Sprache gesprochen worden, ausser etwa die der 
ersten Menschen, und diese durfte zweifelsohne dann nicht sehr 
reich gewesen sein?*' Endlich schhesst van Kilen mit grossscr Rich- 
tigkeit — tinde er es nicht unbihiger, eine gewisse Anzahl allge- 
mein verstandener Wörter, wenn auch fremden Ursprungs, in 
der Sprache zu dulden, als einer massigen Schaar ruhiger, friede 
fertiger und fleissiger Ausländer, welche durch ihre Rührigkeit und 
Thätigkeit vielleicht sogar zum Wohlstande des Landes beitragen» 
auf dem Boden der Republik Obdach und Schutz zu gewähren. 

Man sieht also, van Effen wählt mit Vorliebe einen vernünf- 
tigen Mittelweg, und wer möchte ihm dies zum Vorwurf machen? 
Vom Stil hatte man bis dahin nur eine sehr beschränkte, zuwei- 
len seihst irritre Anschauung gehabt : er bt -riti, dass dieser mit 
dem behatRlelten Sioâe in Einklang stehen müsse, um eine ästhe- 
tische Wirkung hervorzubringen, — dass alltäglichen oder gar 
komischen Stoffen eine getragene hochtrabende Redeweise ebenso 
wenig entspreche, wie ernsten und erhabenen Gegenständen eine 
flache vielleicht triviale Umgangssprache, dass endlich der Stil 
der wesentlichste Faktor sei, um sowohl das Gemütslcben der 
vorgeführten Personen in der Ki Zählung zur Anscliauung zu Idingen, 
als die Empfindungen des Lesers wachzurufen und nach ümstfin- 
den steigend zu erregen. Diese Grundprinzipien seiner Reform 
hat er im „Holiandschen Spectator*' mit merkwürdiger Kon* 
Sequenz zur Durchführung gebracht, und so sehen wir darin nach 
Massgabe der besprochenen Gegenstände die Einfachheit mit der 
Erhabenheit, das Launige mit dem Pathos im Stile woMthuend 
wechseln. Einzelne seiner Essays sind, was Vollendung der Form 
anbetrifft, nachgerade klassisch zu nennen: zu diesen gehören 
unter anderen die unter dem Namen „De Agnietjes'" allgemein 
bekannten drei Abhandlungen, in welchen eine holländische bür- 
gerliche Liebesgeschichte unnachahmlich naiv beschrieben wird. 
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Andere, doch wie van Kämpen meint vielleicht nicht bessere 
Sitten, lietsen diese meisterhaften Skizzen in Vergessenheit geraten, 
bis Schdtema sie wieder daraus hervorsog, und sie wiverandert 
ond ungekürzt in seinem „Menge! werk** abdrucken Hess. S. Jac; 

Scheltema: De Agnietjes van Mr. Justus van Effen. — 
„Gest hied.-en leiit-rk, Mengelwerk." Teil II. (1810). 
Aber nicht allein Gegenstände ans dem gewöhnlichen Leben be- 
handelte van Effen in seiner Zeitschrift, sondern gleich seinem 
Vorbilde Addison, wahrte er ihr auch den litterarischen Charakter. 
Durch richtige Urteile, sowohl Aber Zeitgenossen wie Ober 
Verstorbene, verbesserte er den Geschmack des Volkes Aber 
Litteratur, Poesie, Kunst, und besprach nicht nur neue Aufsehen 
erregende Erscheinungen der zeitgenössischen Lilteratur, sondern aui.h 
die Meisterwerke früherer Epochen. Ausserdem sind noch Auf- 
Sätze über Theater, Schauspieler, Rhetorikkammern, ferner über 
den Missbrauch der alten Götterlehre in der Litteratur, das wahr- 
haft Erhabene in der Poesie, den Anteil der Psychologie an der 
riditigen dramatischen Darstellung, den Plan und Zweck der 
Schöpfung u. s. w. ebenso belehrend wie bildend und anregend. 
Mit Vorliebe verweilte jedoch van Effen bei den Vorkommnissen 
des täglichen und hauslichen Lebens, den Siiieu seines Landes, 
insbesondere aber denen von Amsterdam, widmete er eme ausser- 
ordentliche Aufmerksamkeit. 

Weiter können wir uns wohl an dieser Stelle über die philo- 
sophische Tendenz des „Uollandschen Spectator" nicht 
ausbreiten. HinsufQgen müssen wir nur noch, dass so sehr van 
Effiens Zeitschrift in ihrer ganzen Anlage eine treue Kopie ihrer 
englischen Muster repräsentiert, sie doch unter allen Umständen 
ihren echt hollandischen Charakter bewahrte. Holländisches Leben, 
hoU.'lniiische Behandlung , holländische Sitten , holländische An- 
schauungen, — das ist es, was uns allenthalben im Spectator" 
entgegentritt. Van Eflen ist trotz seiner mehrfachen Reisen im 
Auslande doch immer Holländer geblieben; gerade diese nationale 
Festigkeit macht für den Litterarhistoriker die Wichtigkeit des 
„Hollandschen Spectator*' unantastbar, und wer sich je 
mit der Entwicklungsgeschichte des niederländischen Ptosastiles 
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befassen würde, ohne den bedeutenden Anteil dieser Zeitschrift 
nach Gebühr hervorzulieben. würde nur eine äusserst luckeniiafte 
Darstellung seines Gegenstandes liefern, es würde dies ein ebenso 
empfindlicher Mangel sein, als wenn in der Geschichte der moder- 
nen Kritik die Geschichte der Zeitschrift Gids fehlen wOrde. 





30. Kapitel. 

Die Leidener Litteratur-Gesellschaft 1766. 



[er Verfall der Litteratur in den Niederlanden ging mit 



Tären Siege der reaktionären Partei unter Wilhelm V. bezeichnet 
^anz besonders die Blüte der Arznei- und der Sprach- Wissenschaft 
Doch datiert aus dieser Zeit auch die Grftndiing der Leidftner 
Litteratur-Gesellschaft. 

Lambert tea Kate (1674 — 1731), von dessen Verdiensten 
«rst später ausf&hrlicher die Rede sein wird, war der Begründer 
<icr nicderi.lndischcu Sprachwissenschaft geworden, ihm verdankte 
man die erste Grundlage einer historischen Grammatik, und zwar 
•entwickelte er in seinen Arbeiten einen solchen Tiefblick und so 
grossen Scharfsinn, dass seine Entdeckungen selbst noch in uose- 
cen Tagen eiDem Jakob Grimm zum Ausgangspunkte dienen konn- 
ten. Angeregt durch diese Forschungen, widmete sich Balthasar 
Huydecoper (1695 — 1778) gldcb&lls dem Studium der vaterlän- 
dischen Sprache, und bewährte alsbald seine gründliche Kenntnis 
deü Mittelniederländischen in den Erläuterungen zu seiner Ausgabe 




einem gedeihlichen Aufsclnvunge der Wissenschaften ge- 
paart. Die Zeit vora Ulreohter Frieden bis /.uia tempo- 
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der Reimchronik des Melis Stoke. Auf diesem von ten Kate 
und Hu}ciecoper vorgezeichneten Wege strebten ihnen nun neue 
jüngere Gelehrte nach, und schon um die Mitte des vorigen Jahr- 
hunderts konnte Holland mit Stolz auf eine nationale Philologen- 
schule blicken, welcher nebst dem bereits alternden Huydecoper 
Manner wie Nicolaas Hiol6pen, der mit van Lelyveld (1740 — 85) 
ihres Meisters Proeve van Taal-en Dichtkunde 1782 neu 
herausgab, (1724 — 1792), Adriaan Kluit (1755 — 1B07) n. a. m. 
angehörten. Nebstdem erfreuten sich auch die klassischen 
Sprachen riuer sorgsamen Pflege, und trugen Gelehrte wie David 
Kuhnkenius (1723 — 1798', Hermann Tollius (174:? — 1822) 
u. a. Sorge dafür , dass der alte angestammte, von Scriverius» 
Gronovius , Barlaeus , G. J. Vossius u. a. begründete Ruhm der 
Niederlande auf dem Gebiete der griechischen und römischen 
Philologie nichts von seinem Glanz verliere. Man vgl. Lucian Müller 
,,G,epchicbte der klassischen Philologie in den Nie- 
derlanden. Leipzig, Teubner. 1869. Es war also eine vor» 
wiegend philologische Richtung tlazuiual zu konstatieren. Den 
meisten dieser Namen werden wir teils als Gründer, teils wenig- 
stens als älteste Mitglieder der niederländischen Litteratur-Gesell- 
Schaft begegnen. — Dazu kam, dass die um Jene Zeit gemachten 
Versuche; die niederländische Prosa neu zu beleben, mehr und 
méhr den Wnnsch, Ja das Bedflrffais wach gerufen hatten, die 
Sprache selbst, das Material aus dem der neue Bau aufgefährt 
werden sollte, einer sorgfältigen vom Geiste wissenschaftlicher 
Kritik geleiteten Läuterung zu unterziehen; an der Hand der 
Geschichte und gestützt auf die Sprachdenkmale der \'orzeit sollte 
zu den Anlangen des echten einheimischen Idioms zurückgekehrt 
und die Spreu vom Weizen gesondert werden. Endlich gesellte 
sich dem allen noch der unbestimmte Drang nach einem Forum 
hinzu, dem die streitigen Fragen in bezug auf ^rache voigel^ 
werden könnten, und welches in solchen Fällen eine endgültige 
Entscheidung zu fiülen hatte. Dies beiläufig waren die morali» 
sehen Urheber, welche der Gründung der Leidener Litteratur-Ge- 
selischaft präsidierten. 

La war im Oktober 1757, als drei unternehmende junge 
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Studenten der .Leidener Hochschule, Namens Willem Mobachios 
Quaet (später Prediger za Hersogenbuscb), Adriaan van Assendelft 
(■73^» t tSoç) und Hendrik Arnold Kreet (geb. 1740, gest. 
16. April 1804) zum Zwecke regelmässiger wissenschaftticher Be- 
sprechungen sich zusammenthaten und auf diese Weise, ohne es zu 
ahnen, den Grund zu einem der schönsten, bluiiendsten und nütz- 
lichsten Instiute legten. In der ersten Zeit erweiterte sich der 
kleine Kreis der jungen Gesellschaft nur wenig, welche bei ihrem 
Zusammentritt, nach dem Brauche der damaligen Zeit eine Devise 
und zwar als solche: „Lingnaque anlmoque fidèles*' an- 
genommen hatte; 1758 aber erhielt sie einen ansehnlichen Zu- 
wachs durch den Beitritt des schon genannten nachmalig berflhm* 
ten Philologen Frans van Lelyveld, Kaufmanns zu Leiden, und 
des damaligen Studenten Herman Tollius; nachdem 175Q auch 
der zu jener Zeit noch jugendliche Historiker Hendrik van Wijn 
(1740 — 1831) und Fietcr Paludanus , eigentlich Ten Broeke, 
(t 23. Jan. 1774) der Bruder des Alkmaarer Bürgermeisters, als 
Mitglieder des Bundes aufgenommen worden waren, konstituierte 
sich dieser, 1761, als förmliche litterarische Gesellschaft, welche 
die Pflege der obbezeichneten Wissenschaften als ihre Haupt- 
aufgabe betrachtete; als Embleme wählte sie ein Kind, welches 
Senfkörner in ein unbebautes Feld säet, und als Devise den 
Spruch: „Minima crescunt." Die Richtigkeit dieser Devise 
sollte sich in der That bald bewahrheiten: im Jahre 1766 ver- 
stärkte sich nämlich der Leidner Bund mit einer Anzahl Mitglie- 
der aus swei ähnlichen Gesellschaften, der Magna molimur 
parvi*' zu Horn und der „Dulces ante omnia Musae" zu 
Utrecht» und in einer der letzten Sitzungen wurde der Entschluss 
gefasst, eine „Gesellschaft fflr niederländische Litte- 
rat ur" zu gründen. Diese genannten Gesellschaften (Maat- 
schappijen) standen durchaus nicht vereinzelt da. Wie Fräulein 
de Lannoy schreibt, war 

Nicht eine grössere Stadt im ganzen ^Niederlande 
Wo solche „Maatschappy vtn Lettzen** nicht bekannt. 

An die letzte Sitzung des Vereines »^Minima crescunt" schliessen 
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Sich unmittelbar die ersten gedruckten Verhandlungen der noch 
gegenwartig bestehenden Leidener Litteratur-Geselischaft an. 

Die Grundlage, auf welcher die niederländische Litteiatur- 
gesellachaft ausgebaut wurde, war eine völlig wissenschaftliche. 
Bis dahin hatte man vom Mittetniederländischen nur sehr schwache 
und undeutliche Begriffe besessen; der Philologenschule der Lei» 
dener Litleratur-Gesellschaft war es vorbehalten, die Schätze früherer 
Jahrhunderte zu heben, und allmälilich einen Einblik in die Ver- 
hältnisse einer früheren reichen, den meisten völlig unbekannten 
Litteraturperiode zu ermöglichen. Das Studium der Litteratur 
wurde eine Wissenschaft, und auf das Inn^te damit verbunden, 
ging die Sprachforschung gleichen Schrittes neben ihm einher. 

Wie sehr die Gründer ihre Aufgabe vom streng wissenschaft- 
ichen Standpunkte aus auffasstan, lässt sidi daraus entnehmen, 
dass nach dem ältesten Statutenentwurfe es jedem Mitgliede, welches 
sich zur jährlichen Einsendung einer Abhandlung über irgend 
einen Punkt aus den vier Wissenszweigen verpflichten musste, ärei- 
stand, die betreffende Arbeit entweder in niederländischer oder 
in lateinischer Sprache abzufassen. Aus diesen wählte dann die 
Jahres* Versammlung die besten Stficke aus, und beförderte sie. 
unter dem Titel „Verhandelingen** zum Drucke. Gleichzeitig 
hatte die junge Gesellschaft die Sanktionierung und mithin den 
Schutz der Regierung nachgesucht , und denselben auch richt% 
am 14, Februar 1772 zugesichert erhalten. Die offizielle Be- 
nennung der (ieseilscliaft lautete: „M a e tschappij der neder- 
iandsche letterkunde te Leyden." 

Was deren Geschichte im späteren Verlaufe t)etrifft, so lasst 
sich dieselbe in drei Perioden einteilen, und zwar erstens von 
ihrer Errichtung im Jahre 1766 bis zu Ende des vorigen Jahr- 
hunderts, 1799, — eine Periode des Au^hwungs, Flors und 
Verfalls, zweitens von ihrer Wiederherstellung im Jahre 1803 bis 
zur Jahresvcrsammluni^ \on 1847, — ein Zeitraum ruhiger Ent- 
wickelung und Ausbreitung, und drittens von der auf letzterwähnter 
Jahresversammlung vorgenommenen Statutenänderung bis auf den 
heutigen Tag, — eine Periode lebendiger Kraft und unermüdeter 
Thatigkeit. 
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Wir werden gewissenhaft im weiteren Verlaufe darauf hin- 
deuten, wo unmittelbar Einflösse dieses segensreichen Instituts sich 
geltend gemacht haben. Was echt holländisch war in Sitte, 
Sprache und Geschichte, das fand eine sichere Zufluchtsstätte bei 

der niederländischen Litteratur-Gesellschaft zu Leiden, und so 
wuchs diese zu einem wahren Pantheon der wisscuscliaftHcheii 
Celebritäten Hollands heran; beinahe alles, was seit der Mitte des 
vorigen jahrliunderts die Niederlande an hervorragenden Kapazi- 
täten erzeugt, findet man in den Reiben der Mitglieder dieser 
Gesellschaft, und dies sicherte ihr ihre wachsende Berühmtheit 
Beiläufig um die selbe Zeit gegründet wie die Brüsseler Aka- 
demie der Wissenschaften, Künste und Litteratur (gegr. 
von Maria Theresia, am i6. Dezember 1772, v« rgl L. van 
Ruckelingcn (Lodew. Mathot\ Belgien onder Maria Theresia; 
Antw.' i80<), überflügelte sie diese gar bald an Thätigkeit und 
Ansehen, und errang in küneester Frist die Diktatur in Sachen 
der niederländischen Sprache und Litteratur* Weder die unter 
Aubicht der Staatsregiening ins Leben gerufene Batavische 
Gesellschaft für Litteratur (ßataafsche maalschappij van 
taal-en dichtkunde) noch das später von König Ludwig errichtete 
„Holländische Institut" — eine Nachahmung des französi- 
schen — waren je im stand«^ ihren (ihini: /u verdunkeln, der 
ebenso sehr auf wissenschaftlicher Gründlichkeit wie auf patrio- 
tischer Gesinnung beruht; und so besieht die mehr denn hundert- 
jährige Stiftung der drei schlichten Leidener Studenten noch heut* 
xutage in ungeschwächter Kraft und stets steigendem Ansehen fort. 
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Die Sprache und ihre Pflege. 




i - Anfänge der philologiscben Wissenschaft in den Nieder- 
landen reichen bis in die Schlussdezennien des sechzehnten 
Jahrhunderts zurück, wo der bekannte Korrektor in der Plan* 



tijnschen Druckerei zu Antwerpen, Cornelis Kiliaan (d. i. von Kiel^ 
geb. I535igest. 1607), sein bcriihmteü ,,D i et ion ariu m teuton i co- 
la tin um" schrieb. Die ältesten Ausgaben sind von 1588 und 
I5g8; die dritte, Antwerpen 1599, wird für die beste ge- 
halten. Im siebzehnten Jahrhundert wurde dieses Werk zweimal 
neu angelegt, und zwar zu Utrecht in den Jahren 1623 und 1632; 
diese beiden Ausgaben sind gleichralls nicht schlecht; för die beste 
gilt aber 'die von G. van Hasselt besorgte (Utrecht, 1772. 4'*. 
2 Bde.), welche mit wichtigen Anmerkungen und Zusätzen ver> 
sehen ist. /ur Begründung einer ordentlichen wissenschalilii lien 
Dis/ipiiii konnte es aber noch nicht kommen; ein leider nur teil- 
weise der nieder)ändiF< Ken Gelehrtengeschichte angehörender Name^ 
obgleich Sohn eines Leidener Professors — Frandscus Jonius 
(1587 — 1675) — war €», der den Anstoss zu gründlicher wissen- 
schaftlidier Behandlung gab. 
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Angeregt durch dessen Ausgabe von der gotischen 6ibelûber> 
Setzung des Ulphüas (Dordrecht 1665) Lambert ten Kate 
<i674 — 1732) der Begrflnder der historischen Grammatik 

— wie Oberhaupt die Feststellung und weitere Ausbildung d«: 
grammatischen Regeln auf Grundlage historischer Forschung die 
HaupUhai des achtzehnten Jahrhunderts ist. In seiner „Aan- 
leiding tot de kennisse van het verhevene deel der 
nederduitsche sprake*' (Amsti723) erforschte ten Kate mit un- 
^meinem und oft philosophischem Scharfsinne die Sprache und ihre 
verschiedenen Elemente bis zu ihrem Ursprünge und erklarte sie aus 
•den neuesten Mundarten, £r schuf damit filr seine Zeit ein wahrhaft 
klassisches Werk, welches in philosophischer Beziehung und durch 
scharfes Eindringen in den Geist der allgemeinen Sprachkunde, 
lange nur von Bilderdijks ,,GesIachten der ii a am wo orde n" 
und, was musikalische Auseinandersetzung der Laute anbetriti't, 
allein von Kinkers „Verbandeli ng over de Nederduitsche 
Prosodie** übertroffen wurde. Mag die neuere Wissenschaft 
immerhin manche seiner Behauptungen umstossen, die Haupte 
resultate seiner philologischen Forschungen haben sich doch bis 
zum heutigen Tag trotz Bilderdijks heftigem Ausfahren gegen ihn 
erhaiieri. Er behandelte die Sprache wie die Gegenstände der 
Maler-, Bildhauer- und Tonkunst, worin der Künstler das ideale 
Schöne autsucht, und von diesem erhabenen Standpunkte aus 
roussten Regelmässigkeit und Wohllaut ihn vor allem fesseln. 
■Gleich den Groninger Professoren Hemsterhuis und Schultens, 
^ûndete er die Sprache auf Analogie und Etymologie — und 
wurde so der Vorläufer eines Adelung, Vater, Grimm» de Vries, und 
anderer philosophischer Spracbgelehrten. 

Dass bei der historischen Untersuchung, welche das achtzehnte 
Jahrhundert in philologischer Beziehung sich zur Aufgabe gemacht 
/u haben scheint, wohl keine Entwickelunj^^speriode sich SO vor- 
teilhaft hen orthun musste, wie jene der frühesten Blüte der nieder- 
ländischen flämischen Litteratur, von deren ersten Anfang im 
zwölften bis zu ihrem Untergang im füin&ehnten Jahrhundert, be- 
darf wohl keiner besonderen Erklärung. Kein anderer Zeitraum 
liegt wie dieser völlig abgeschlossen hinter uns und zeigt uns eine 
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«genartige Liueratur so sehr in allen Wecbselfiülen von Aaischwung» 
Blüte und Verfall; keiner war wie dieser geeignet, den Entwicke- 
langsgaog der Sprache so dgentOmlich, so anschaulich und voll- 
kommen vor Augen zu fähren, und dies musste unwillkürlich die- 

Sprachforscher mit unwiderstehlicher Gewalt anziehen. Die littera- 
rischeij Denkmäler aus jener Epoche waren abtr noch in geringem 
Masse bekannt , die wenigsten durch den Druck veröffentlicht. 
Ohne die gründUche Kenntnis des Mittelniederländischen war an 
die Herau^abe derselben mit Erfolg nicht zu denken, und sa 
schlummerten die meisten als Handschriften in öffentlichen und 
Privatbibliotbeken, viele in der spater sehr reichhaltigen Sammhing- 
der Leidener Litteratur-Gesellschaft. Balthasar Huydecoper, von 
dem bereits die Rede war, fühlte sich weniger zur Aufstellung- 
grammatischer Regeln hingezogen wie sein prf)sscr Lehrmeister 
ten Kate, und daher besitzen wir auch kein spezielles Werk über 
niederländische Grammatik von ihm. Seine ausserordentliche Kennt- 
nis des Mittelniederlandischen aber benützte er zu einer neuen 
Ausgabe der alten holländischen Reimchronik von Melis Stoke 
(1283 — 1305), die schon 1772 von L. H. Spieghel herausgegeben 
worden war, und wenn auch H. van Wijn später meinte, dasa^ 
Huydecoper in seinen Abänderungen ein wenig zu streng zu Werite 
gegangen sei, so ist es doch eben diese Herausgabe im Bunde 
mit seiner lange vorher erschienenen und spater wiederholten 
,.Proeve van taal-en dichtkunde" mit Anwendung auf Von- 
dels Übersetzung der „Metamorphosen" von Ovid, welche ihm 
einen würdigen Platz neben dem Begründer der niederiandischen 
Spradiwissenschaft sichert. Er entwickelte darin einen seltenen 
Forschungsgeist und eine Überraschende Kenntnis der ältesten 
Denkmäler. Was Huydecopers zweites Sprachwerk — die An- 
merkungen zu Vondel — betrifft, so sieht man deutlich, dass er 
diese Übersetzung gewisscrniassen nur als ein Magazin gebrauchte,, 
um darin seine ausgezeichneten, aus dem Schatze seiner Sprach-^ 
gelebrsamkeit geschöpften Anmerkungen niederzulegen. Von diesem» 
Standpunkte ist also seine „Proeve van taal*en dichtkunde**- 
eine streng gelehrte Arbeit und wird mit Recht den wichtigsten 
philologischen Erscheinungen des vorigen Jahrhunderts zugezählt; 
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Im Jahre 1782 gab Fram van Lel3rveld, und nach dem Tode 
dieses Leidener Sprachkenners, Nicolaas Hinlbpen (1788 — 1791) 
eine neue verbesserte Ausgabe desselben heraus. Balthasar Huyde- 
coper, den wir auch schon als dramatischen Dichter kennen ge- 
lernt haben, stammte aus dem ansehnlichen pairizischen Geschleclite 
der Huydecopers van Maarseveen und war im fahre 1695 zu 
Amsterdam geboren ; er bekleidete das Amt eines Schöffen in 
seiner Vaterstadt und eines Drosten von Texel und starb am 
20. September 1778. 

Wahrend die Herausgabe auch anderer alten Sprachtexte 
erfreuliche Fortschritte machte, und der später als Historiker 
nfther zu betrachtende Adriaan Kluit die- Aufmerksamkeit der 
Sprachforscher neuerdings auf die n<,ch irumcr nicht völlig be- 
seiiigie Unsicherheit in der Anwendung des Cie>chiechtes bei 
holländischen Hauptwörtern lenkte (17Ö3), war auch die Rege- 
lung und Ordnung des Sprachschatzes nicht völlig ausser Acht ge- 
lassen worden. Hier war es besonders die jung gegründete Ge- 
sellschaft der niederländischen litteratur zu Leiden, welche die 
Notwendigkeit eines neuen, wo möglich den ganzen Wortschatz 
der niederländischen Sprache umfassenden, auf streng wissenschaft- 
licher Basis bearbeiteten Wörterbuchs betonte; im Jahre 1770 
halle sie diesen Gedanken gefasst nnd schon nach drei Jahren 
konnte sie mit einem festen Entwürfe vor die Öffentlichkeit treten ; 
von dieser Zeit an beschäftigte sie sich ununterbrochen mit der An- 
sammlung und Anhäufung des grossen zu Erreichung dieses Zweckes 
erforderlichen Materials; leider blieb die definitive Sichtung, Ord- 
nung und Verarbeitung desselben einer weit späteren Zeit auf- 
bewahrt, ja man kann sagen, dass man eigentlich erst jetzt die 
Früchte dieses vor hundert Jahren gefassten Planes zu ernten be- 
ginnt; denn selbst die auf (iruiullage obigen Materiales von 
j. A. Clignett bearbeiieie „Woordenlijst". deren Herausgabe 
im Jahre 1787 begonnen wurde, gedieh nie weiter als bis zum 
Buchstaben H. — Indessen hatte G. van Hasselt eine neue Aus- 
gabe des alten Kiliaanschen Lexikons erscheinen lassen (Utrecht, 
1777) und damit musste man sich vor der Hand fùi das drin- 
gendste Bedürfnis t)egnûgen. 
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Mit den Fortschritten, welche die Pflege der Nationalsprache 
in den nördlichen Teilen der Niederlande machte, hielten die 
belgischen Provinzen keinesw^ gleicheii Schritt „Jahie lang** 
— sagt der gelehrte Willems — „habe ich nach Bachem umher- 
gesucht, vr^che über flämische Sprache und Orthographie handeln; 
doch selten welche gefunden, die der Beachtung eines sprach- 
kundigen Lesers wert gewesen waren, — keine, die sich durch 
gründliche Zusammenfassung und Bearbeitung der Sprache em- 
pfohlen hätten. Was liess sich da für die arme zertretene 
Landessprache erwarten? Nicht genug, dass sie schon durch den 
vernichtenden Einflnss einer hundertjähr%en Unterjochnng vOilig 
entartet waren, musste die Lostrennung von Nord-Niederland den 
Belgiern den letzten Rest von Gemeinschaft mit der Geistes- 
bewegung ihrer Stammesbrüder rauben, und langsam verdorrte gleich 
einem vom Stamme getrennten Aste der Lebenssaft der süd-nieder- 
ländischen Litterauir 

Bei einem so allgemeinen V'erfall, wie man ihn besonders 
in der ersten Hälfte des vorigen Jahrhunderts in den südlichen 
Niederlanden beobachtete, konnte selbstverständlich auch der 
Sprache keine sorgfältige Pflege zugewendet werden. 

Während aber die philologische Wissenschaft in den südlichen 
Niederlanden traurig damiederlag, fuhr sie in den nördlichen 
Teilen fort neue Anhänger und neue Pflci^^er zu gewinnen. Nebst 
einer steis wachsenden Anzahl selbatiuuiiger Werke, sah man auch 
eine grosse Menge kürzerer Abhandlungen über Fragen und Gegen- 
stände aus diesem Gebiet erscheinen, und zwar wurden letztere 
zumeist in periodischen Publikationen veröfientlidit, deren Anzahl 
gleich&lls immer zunahm. Zu den bedeutendsten Zeitschriften 
dieser Art zählten nebst den von der Leidener Litteratur-Gesell- 
schaft herausgegebenen wichtigen Verhandlungen die „Tael-en 
dichtkundige Bijdragen'' ^von 1759 bis 1762), unter deren 
Mitarbeilern sich Männer wie Alewijn, Kluit, Van Wijn u. a. be- 
fanden; dann die als Fortsetzung davon erschienenen „Bijdragen 
tot opbouw der va ter 1 a ndsche letterkunde*', femer die 
von der Utrechter Gesellschaft „Dulces ante omnia Musae*' 
herausgegebenen ^,Proeven van oudheid-, tael-en dicht- 
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künde" u. a. m. Zugleich waren aücntliaiLiu zur Hebung tlcr 
Lanelcssprai. he und der nationalen Litteratur GesclUrliaften ins 
Leben gerufen worden, deren Bestrebungen nichts ijemein hatten 
mit denen der einstigen Rhetorikkainmern , und deren im allge- 
meinen günstiger Einfluss auf die £ntwickelung und Fortbildung 
der Sprache nicht in Abrede gestellt werden kann; wir begnügen 
uns, von diesen Gesellschaften die im Jahre 1773 in Haag unter 
dem Titel „Kunstliefde spaart geen vlijt" gegründete, dann 
die 1775 zu Leiden entstandene „Kunst wordt door arbeid 
verkregen'S ferner die Amsicrdainer Plier na volmaktcr" 
(gegründet 1783 und die Rotterdaracr „Studium scientiarum 
genitrix" (gegr. 178g) hier zu nennen. 

Obgleich die meisten dieser nach schulmeisterlicher Weisheit 
ringenden Spracbgesellschaften unter einander in beständiger Fehde 
lagen, äusserten sie doch gegen Ende des vorigen und zu Anfang 
des gegenwärtigen Jahrhunderts eine höchst günstige Wirkung. 
Wahrend sie einen wohlthuenden Einfluss auf die geistige Bitdung 
der Nation ausübten, wurde das Schulwesen verbessert und die 
Sprachkunde unter die oblit^aten Lehrgegenstände des Niederen 
Unterrichts aufgenommen. In dieser Richtung wirkten vor allem 
höchst erspriesslich die Bemühungen der im Jahre 1784 zu Amster- 
dam gegründeten und noch heutzutage besiehenden Gesellschaft 
„Tot nut van 'tAIgemeen'*. Von den Verdiensten des Unter- 
lichtsministers Jan Hendrik van der Palm (1799 — 1806) um die 
Feststellung einer allgemein gültigen Orthographie und die Ver- 
besserung des Sprachunterrichts in der \'ulksschule überhaupt wird 
noch ausiuhrlicher die Rede sein. 




T. H«l 1 wftld'&obneid 



Oetch. d. iii«d«rl. Uli 
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Niederländische Geschichtschreibung. 

ie Bestrebangen der Leiden* r Gesellschaft halten allerdings 
in erster Reihe die Sprach- und Litteraturkundc zum. 
Zweck, £s ist aber eine leicht erklärliche Erscheinung, 
dass neben den philologischen Forschungen meist auch die histo- 
rischen gleichen Schrittes einhergehen. Wie im sechzehnten Jahr- 
hundert in Italien ein Paul Jovius, in Frankreich ein Jacques de 
Thou die „Historia sui temporis" geschrieben, so hatten im 
siebzehnten die grossen Rrei'^nisse der jüngsten Zeit /1555 
1584) in Holland einen beicdien Erzäliler an P. C. Huoft und 
getreue, wenn auch trockene Bericluerstatter au Pieter Christiaansx, 
Bor und Emanuel van Meteren (geb. 1535, gest. 161 2), aus dessen 
Historie wir teilweise dem Bericht über die Rederijker gefolgt 
sind» gefunden. Eine völlig kritische, quellenmassige Geschieht- 
sclireibung in den Niederlanden zu bringen, sollte aber erst dem 
gegenwärtig« n Jahrhundert vorbehalten bleiben. 

Mari hai Ilooft, die chaiakicri-ti-' Ik Type der Renaissance 
in den Niederlanden, den holl.'indischcu Tacitus genannt, und 
vielleicht liegt in dieser Ähniichkcii einer seiner Hauptfehler. Un- 
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wîUkOrlich blickt man in der Litteratur nach einem naiveren, aber 

ursprünglicheren Geiste umher, der seine Zeit und sein Land durcli 
die hellen Gläser seiner persönlichen ETnpfiiidung:en , nicht aber 
durch den blendenden T-ichlschimraer des AlicrUims hiiuiurch ge- 
sehen hat. Diesen Historiker finden wir in der Person Jan Wa- 
genaars. Vielleicht mit allzu grosser Nachsicht hat man diesen 
den „niederländischen Hume'* genannt Gleichwohl war er der 
erste, der aus dem gesamten QueHenmaterial eine hbtorische Dar- 
stellung versuchte» und ist noch immer als der Vater der neueren 
holländischen Geschichtschreibving zu betrachten. 

Geboren *:u Amsterdam am 28. Oktuber 170^^, war er zuerst 
zum Kaufmann erzogen worden. Nachdem er 1732 Tillotsons 
Kanzelreden und die Geschichte der Päpste übersetzt hatte, wen- 
dete er sich dem Studium der vaterländischen Geschichte zu. Wie 
keiner vor ihm, verschaffte er sich Urkunden und Chroniken in 
Iklenge und mit grossem Fleiss; mit möglichster Genauigkeit stellte 
er daraus eine ausführliche „Vaderlandsche Historie** von 
den frühesten Zeiten an bis zum Jahre 1751 zusammen. Dieses 
ê[>ochemachende Werk erschien in den Jahren 1749 — '759» 
zwar ursprünglich in einundzwanzig dicken Bänden. Dass bei 
allem Fleisse und aller Genauigkeit die Ausstellungen gleichwohl 
nicht ausblieben, begreift sich um so eher, als die politische Stim- 
inung der Zeit nicht ohne £inâuss auf das Urteil der Menge 
bleiben konnte. Man wollte nämlich bemerkt haben, dass Wa- 
genaar in Hinsicht auf die oranische Partei eine gewisse Befangen- 
heit an den Tag gelegt habe, und dies sicherte ihm, besonders 
beim Mittelstande, eine ausserordentliche Beliebtheit Mit der 
völligen Niederlage der Staat.spartei kuiii.ten aber auch die otienen 
Tadler der politischen Gesinnung Wagenaars nicht ausbleiben ; 
seinen heftigsten Angreifer sollte der Vater der holländischen Ge- 
schichtschreibung wohl erst nach seinem Tode (1773) an Willem 
Bilderdijk finden. Ausserdem warf man dem Werke Wagenaars 
noch die Unverhaltnismässigkeit des Raumes vor, welchen die Ge- 
schichte Hollands im Vergleich mit jener der übrigen Vereinigten 
Provinzen in demselben einnimmt So begründet alle diese Vor- 
würfe aucli sein mögen, so wäre es doch sehr ungerecht, dem 

39* 
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Vetfasser ein für die damalige Zeit ganz ausserordentliches Ver- 

dienet ab.>p:c'.iicii zu wollen; Wagenaar war kein kritischer 
Forscher nach dera heutigen Nvi>sen5Lhaft]ichen Massstabe, allein 
mit grosser Beledenheit, mit i;e>andem Menschenverstände und 
einem gewissen historischen Takte wuàste er Personen, Ereignisse 
Dod Zustande in den Hauptsachen wohi zu erfassen und mit 
einander in richtige Verbindung zn bringen. Da Mieris umfassen* 
des Charterboek zu gleicher Zeit mit Wagenaars Geschichte 
erschien, und gerade erst durch letzteres Werk angeregt, der 
historische Sinn sich emster in die Prüfung der alten Schriften 
vertiefte, wurden freilich bald ,,Aanmerkingen en bvvoeg- 
sels" notwendig, ^vekhe Engelberts, der selbst eine niederländische 
Geschichte schrieb, Hendrik van \Vijn(i740 — 1831), der Reichs- 
historiograph Martinus Stuart (1765 — iS 2b) und andere in einer 
Reihe von Bänden unternahmen. S. Franz, Löher, Jakobäa vo» 
Bayern. L 

Nach dem Erscheinen seiner Vaterländischen Geschichte 
wurde Wagenaar 1758 zum Historiographen und 1760 zum 

Archivsekretär der Stadt Amsterdam ernannt. In dieser neuen, 
sj)ezirisch städtischen Anstellung luiiltc er h auch auf ein neiie>, 
aber beschränkteres wissenschaftliches Gebiet gedrängt. Das Er- 
gebnis vieljcihriger eifriger Studien und unermüdeten Sammeins 
legte er in einer Geschichte und Beschreibung Amsterdams nieder 
welche im Jahre 1767 in drei mächtigen Foliobflnden erschien': 
„Amsterdam^ in zijne opkomst, aanwas, geschiedenissen 
enz. beschreven'*. Es weht eine eigentOmlich anheimelnde Luft 
durch diese Hlätter, und auf jeder Seite tritt uns das stolze Wesc-n, 
der alte Glanz dieser einst mächtigsten Handelsstadt des gebildeten 
Euroj>as entgegen. Dazu kumml, dass Wagenaars „Amsterdam"* 
nichts weniger als auf einem beschränkten Plane abgefasst ist: es 
liefert uns ein Spiegelbild der faktischen Kapitale Hollands nach 
allen Richtungen des bürgerlichen wie des geistigen Lebens, und 
nicht unerwähnt können wir lassen, dass, zum grossen Unterschiede 
von allen früheren und vielen zeitgenössischen Werken dieser Art, 
es eine nicht wertlose und ausführliche Gelehrten-, Dichter- und 
Kunsiler-Ocäcliichle enthält, was bei dem Umstände, dass Amster- 



^ i^uo Ly Google 



- 6.3 - 



dam docli «^rossenieils und lange Zeil hindurch das geistige Leben 
der Niederlande a>sumiert, eine erhöhte Bedeutung gewinnt. Auf 
die übrigen , durcbgehends kleineren Werkq Wagenaars» meist 
philologischen und Staate wissenschaftlichen Inhalts, unter welch 
letzteren nur etwa seine Verteidigung des grossen Patrioten De 
Witt gegen P. le Clercq zu erwähnen wäre, können wir selbst* 
verständlich hier nicht eingehen. 

Der mehr kritische Sinn in der Behandlung historischer Stoffe, 
welchen Wagenaars vaterländische Geschichte wachijerufen liutte, 
■erhielt durch die wissenschalilichen Arbeiten des Leidener Pro- 
fessors Adriaan Kluit neue Anregung, der mit ebenso viel Scuart- 
«inn als umfassenden Kenntnissen in seiner ,,Historia critica 
comitatus Holandiae et Zelandiae*' (1777) und in seiner 
,,Historie der hollandsche Staatsregeling" (1804) zuerst 
die Grundlagen (&r eine holländische Staats* und Rechtsgeschichte 
legte. Unsere Gudrunforscher kommen noch heute auf seine Dar- 
le:^ung von Graf Dietrichs Kampf in der Merv( iv-;au zurück, wie 
sein Name auch dankend bei den Naclitorschungen über die Lo- 
kalitäten im Reinaert genannt wird. 

Adriaan Kluit, eine Zierde der Leidener Hochschule und 
zugleich, wie wir bereits sahen» einer der Errichter der dortigen 
Litteraturgesellschaft, war im Jahre 1735 (9. Febr.) zu Dortrecht 
^boren. Im Jahre 1778 kam er als Professor an die Universität 
in Leiden, welches Amt er mit einer Aufsehen erregenden Rede 
über lüe Berechtigung der Niederländer zum Abfall von der spa- 
riischen Krone antrat. Kluits poHtis' lv Gesinnung stand sowohl 
mit der Wagenaars, als überhaupt mit den damals vorherrschenden 
Anschauungen in Widerspruch. Gleichwohl sprach er von Wage- 
naar stets mit der grOssten Achtung und Hess dem Wissen und 
Forschergeiste dieses verdienstvollen Mannes alle Gerechtigkeit 
widerfahren, — nicht so wie sein Schüler Bilderdijk, dem die 
Olut der Parteileidenschaft alle Dankbarkeit gegen den Vater der 
iiii*dcrl.*lndischen Geschichtschreibung vergessen lie^s. Unter diesen 
Umstünden begreift sich aber leicht, dass Khiits Antrittsrede viel- 
fachen Widerspruch hervorrief und selbst geharnischte Gegen- 
schriften veranlasste. Dennoch kämpfte er achtuadzwanzig Jahre 
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mutig und von seinem Standpunkte aus konsequent gegen die 
Verteidiger der Volkssouveränetät. Dies war auch der Grund,, 
warum er im Jahre 1705 von der Partei der „ausschliessenden 
Freiheitsfreunde*' seines Amtes entlassen wurde ; die nachsichtigere 
Staatsregierung im Jahre 1802 setzte ihn aber, bei Gelegenheit 
des Friedens von Amiens, wieder in dasselbe ein. König Ludwig» 
der séine Grundsatze besonders gutheissen musste, übertrug ihm 
1806 den neuerrichteten Lehrstuhl fär Statistik. Doch nicht lange 
erfreute sich die Leidener Hochschule von neuem des Unterrichts 
dieses gründlich gelehrten Mannes; denn bei der grässlichen Pulver- 
explosion, welche am 12. Januar 1807 einen grossen Teil dieser 
Stadt zersK'trte und noi h heute lebhaft in der Kriniierun^' der Be- 
wülnier Lt idens fortlebt, büsste nebst vielen hundert anderen auch 
Adriaan Kkiit in jämmerlicher VV'eise sein Leben ein. Die Frucht 
wahrscheinlich seiner amtlosen Jahre (1795 — 1802) war das ob- 
erwahnte, trefflich gearbeitete Werk Aber die Geschichte der hol- 
landischen Staatsregierung. Als Kenner des holländischen Staats* 
rechts hat Kluit seinesgleichen nicht; er ist durchgehends gränd* 
lieber und in diesem Punkte ausführlicher als Wagenaar. 

Bei aller Gnindliciikf it und Gelehrsamkeit fehlte indessen den 
bislier betrachteten Historikern noch eines, nämlich eine ordent- 
liche philosophische Auffassung; eine lebendigere, mehr fesselnde 
Darstellung wäre ihnen gleichfalls nicht Qbel zu statten gekommen. 
Diese beiden Eigenschaften vereinigte in merkwürdigem Masse der 
Friese Simon Stijl, von dessen dramatischen Arbeiten bereits an 
einer anderen Stelle die Rede war, wo er mit Corver genannt 
wurde; hier wollen wir nur seine Thätigkeit auf dem Gebiete der 
vaterländischen Geschichte ins Auge fassen, und dieses ist es eben^ 
auf welchem er sich am meisten bekannt machte. V'iele Hollän- 
der, welche von der Existenz seiner Lustspiele nicht einmal eine 
Ahnung besitzen, haben sein wann patriotisches Werk »,0p* 
komst en bloei der Verenigde Nederl an den" (1777) viel- 
leicht zu wiederholten Malen gelesen. Es ist in der That merk- 
wtirdig, wie diese Geschichte vom Ursprung und der Bldte der 
Vereinigten Niederlande im Laufe der Zeit nachgerade den Cha- 
rakter eines Naliunalwerkes angenommen hat: immer und immer 
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wieder wird dieselbe neu aufgelegt, und heutzutage fehlt sie bei- 
nahe in der Bibliothek keines halbwegs gebildeten Niederländers; 
nicht selten begleitet sie ihn als seine einzige historisclien Reise- 
bibliothek über das Weltmeer nach entfernten Gegenden. 

Das Werk als solches betrachtet ist eigentlich keine Ge- 
schichte; es sind vielmehr Bemerkungen über die vater- 
ländische Geschichte; allein die philosophische Auffassung 
der Geschichte war damals neu und musste notwendigerweise die 
allgemeine Aufmerksamkeit auf sich ziehen. Wagenaar und selbst 
Kluit waren nur selten über die Darstellung der Ereignisse hinaus- 
gekommen, all die llcrsifllung des (Jausalnexus dachten nur die 
wenigsten. Da kam Simon Stijl und zeigte, dass nicht die klein- 
lichen Begebenheiten die Geschichte machen, wohl aber die grossen 
leitenden Prinzipien und diesen zunächst die Personen, welche 
sich zu Vertretern dieser letzteren aufwerfen. Eine klare Dar- 
legung der Verhältnisse» eine richtige Schilderung der Charaktere 
ist es daher, welche uns in dem Werke Simon Stijis besonders 
anzieht. Dazu hält Stijl gerade die Mitte zwischen der allzu ge- 
drängten Darstellungsweise Hoofts und der allzu grossen Ausführ- 
lichkeit Wagenaars, und so steht seine Gescliichte vom Ursprung 
und Aufblühen der Niederlande nach beiden Seiten hin als ein 
Werk da, auf welches die niederländische Litteratur mit Recht 
Stolz sein kann* 

Stijl stand an der Spitze der gemässigten Föderalisten; nach 
der Revolution von 1795 war er in die erste Nationalversamm- 
lung berufen worden, kam aber durch die Teilnahme an den Be- 
strebungen seiner Partei im November 1796 in Ungunst, worauf 
er sicli nach Friesland zurückzog und daselbst am 31. Mai 1804 
starb. Im ]ahre 1860 wurde Stijl in seiner Vaterstadl Harlingen 
ein Standbild errichtet. J. G. üttema: G elegenheidsredc bij 
de oprigting van het Monument voor S. Stijl te Har- 
lingen. Leeuwarden, 1860. 

Wagenaar, Kluit und Stijl waren nicht die einzigen, welche 
damals dem Studium der Geschichte in den Niederlanden ob- 
lagen, — zweifelsohne aber sind sie die bedeutendsten unter 
allen niederländischen Historikern des vorigen Jahrhunderts. Ausser 
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ihnen gab noch der als dramatischer Dichter bekanntere Sam. 
Iperusz. Wiselius (176g — 1845) ein merkwürdiges Buch Ober die 

„Staatkundige verlichting der Nedcrlanden" heraus, wäh- 
rend Pieter Bondam, Laurens Pieter van den Spiegel u. a., vor 
allem aber Jona Willem te Water 11 740 — 1S22) die niUwcndigen 
IMaterialien saramelten, um einen klareren Begriff von den Grund- 
festen zu erlangen, auf welchen das gegenwärtige Staatsgebäude 
von Holland ruht. 

Alles sowohl in geistiger wie in politischer Hinsicht deutete 
auf ein Wiedererwachen der Nation aus ihrer politischen Apathie. 
Einzelne der früher am heftigsten auf eine Selbstregierung des 
Volkes iiinhtrehcndcn Patrioten, wie Wiselius, Van Moraen u. a. 
wurden jetzt feurige AnliTinger der Oranier. Die politische Um- 
kehr fand ihren Widerliali in Wort und Schrüt. 
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Historischer Ueberblick dieser Periode. 




[it dem Utrechter Frieden (ii. April 17 13), dar* u uelchen 
nicht nur das oranisclie Siaiiitniand an Frankreich ver- 
loren ging, sondern auch die spanischen Niederlande an 
die allein übriggebliebene Linie des Hauses Österreich ûberlasaen 
werden mttssten, das sie bis zur französischen Revolution besass, 
endete die ruhmreichste Zeit der Niederlande als poHtiscbe Macht; 
ihr Glanz war für immer erblichen. Es war das Zeitalter der Er* 
schlaffung, der Bequemlichkeitsliebe, der Eigensucht eingetreten. 
Die I'olitik hatte nicht melir l-.ljic und dauerhafte Sicherlieit des 
Staates, ^»oruiern nur unrühmliche Ruhe zum Hauptzwecke. Ein 
giftiger Mehltau schien über den schönen Künsten zu lagern; sie 
trieben keine fröhliche Blüte mehr: die grossen Künstler, Dichter 
und Staatsmänner waren ausgestorben, und selbst der Wohlstand 
des Volkes welkte sichtbar ab. Desto versengender warf die neu 
aufgehende Sonne Englands ihre Strahlen auf die kränkelnde nieder- 
ländische Nation, die selbst in ihren inneren Angelegenheiten in 
Parteien zerfiel. Der Geldadel wünschte die Form eiucr aristo- 
kratischen Republik, die grosse Menge dagegen hielt fest am 
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Haui»e Oranien und den Statthaltern, deren monarchisches An- 
sehen ihnen als Schild gegen die Bedrückungen der Aristolcrateià 

diente. Darum loderte die Flamme der Zwietracht, bald stärker^ 
bald scliwücher, auch in diesem Zeitraum fort. 

Nach längerem Frieden zog der österreichische F'rbfolgekrieg' 
der Niederlande in seine schmutzigen Strudel. Die Franzosen 
griffen Holland an und dies hatte zur Folge, dass die Holländer 
sich den Engländern in die Arme warfen. 

Gleich nach dem Ausbruch des Krieges machte die oranische 
Partei Versuche, sich der Statthalterwürde wieder zu bemächtigen 
und dass unter der republikanischen Herrschaft seiner Zeit so 
verpönte Liedchen: 

„Und ist unser Pnnscben noch so klein, 
Und dennoch soll er Staltbalter sein!** 

endlich zu bewahrheiten. Dies gelang auch, ehe der Krieg noch 
zu Ende war» infolge eines heftigen Angriffes, welchen die Fran- 
zosen auf das holländische Flandern machten, um den Freistaat 
vom Bunde mit England abzuziehen. Beim Eindringen der fran- 
zösischen Heere iiciileten sich die Augen des \ uikes iiiagneiisch 
auf den Stamm, an welchen sich in Äusseren Stürmen die Republik 
seit lauge zu klamniern pllegte und die glorreichen Erinnerungen» 
welche sich an das Haus und den Namen Oranien knüpften», 
erweckten dieselbe Volksbewegung wie zu den Zeiten der de Witt& 
Hatte ja doch das Volk seit Jahrhunderten sich daran gewöhnt 
sowohl gegen äussere Feinde als gegen die Bedrückungen der 
einheimischen reichen Familien seinen einzigen Schutz und einzij^e 
Rettung in dem Schilde des Statthalters zu erblicken. So ward 
der Sohn des im Jahre 171 1 bei der Überfahrt über den Moer- 
dijk ertrunkenen Johann Wilhelm Friso als Wilhelm IV. zuerst 
1747 zum Statthalter aller sieben Prozinzen und dann auch zum 
Generalissimus aller Truppen ernannt Im folgenden Jahre über- 
trug man ihm auch noch die Würde eines Generalstatthalters 
erblich mit dem Rechte der Nachfolge auch auf seine 
weiblichen Nachkommen. 

Im Jahre 1748 schloss der Friede zu Aachen den Österreich- 
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ischen Erbfolge krieg und zum Staunen der Welt gab Frankreich 
alle in den Niederlanden gemachten Eroberungen zurück. 

Wilhelm IV. lenkte den Staat mit redlicher Hand - aber 
leider nicht lange. Er starb schon nach wenigen Jahren (22. Ok- 
tober 1751) und hinterliess als Erben seiner Würden einen minder* 
jahrigen Sohn, Wilhelm V. Die vormundschaftliche Regierung 
fährte auerst des Prinzen Mutter und nach deren Tode (1759) 
der Herzog Ludwig von Braunschweig. Die vielfältig wahrend 
dessen Regierung von der oranischen Partei gemachten Versuche, 
die Machtstellung des Statthalters immer höher zu schrauben, 
forderten natürlich die eifersüchtigen Republikaner in die Schranken 
und nun verwickelten sich die Parteiintcressen zu einem wider- 
lichen Knäuel der Zwietracht und des Hasses, den auch unsaubere 
Hände, vom Auslände herreichend, emsig schürten. Nach Wilhelms 
Grossjahrigkeit erreichten die Wirren ihren Gipfelpunkt. 

Wilhelm, mit einer Schwester des Königs Friedrich Wilhelm IL 
(1706) vermahlt, verfolgte die ihm überlieferten monarchischen 
Grundsatze, bis der jähe Widcrstaiid ihn aus seiner I^ahn schleu- 
derte. Gelegenheit dazu bui der amerikanische Freiht"it>kaü)pf 
Als dort über dem Ozean das Sternenbanner über den Trümme.n 
der englischen Maclit sich entfaltete, verlangte England, auf alte 
Verträge fussend, die Unterstützung der Republik gegen den jungen 
transatlantischen freien Staatenbund. Die Generalstaaten schlugen 
ein solches Begehren ab, das den niederländischen Interessen 
durchaus zuwider war. England antwortete mit Krieg, und seine 
Flotten wurden die Henker von Hollands Scehandel. Denn die 
F"lotte dt-r Republik ist im Verfall: es beginnen die Tage der 
Schmach. 

Als endlich der Frieden mit England (1784) zu stände kam 
und die Republjk Negapatnam in Ostindien abtreten musste, er* 
regte das peinigende Gefühl der Niederlage und die bittere 
Oberzeugung von der hohen Überlegenheit der englischen See- 
macht dem Statthalter einen drohenden Sturm. Dazu kam noch, 
dass Kaiser Joseph II., die Schwäche der Niederlande benutzend» 
den sogenannten Barrierentraotai gebrochen iiaite (178J), indem 
er die Holländer zum Abzüge aus den belgischen Grenzfestungen 
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zwang und diese selbst grösstenteils schleifen liess. Frankreichs 

Verraittelung verhinderte den Krieg und Joseph II. liess gegen 
Zahlung: \on zehn Millionen Gulden die Scheide auch fiirder von 
uen liüiländern geschln->t-n halten. Diese Summe war aber ein 
gewaltiger Aderlass für den ohnehin nicht mehr sirotzenden 
Staatssäckel. 

Nun brach der Sturm der Patrioten über Wilhelm herein. 
Die emiedrigendsten Eingrifle in seine Rechte musste er ge- 
schehen lassen und seine Gemahlin wurde persönlich beleidigt. 
Er zog sich zurück und nun entstand ein wütendes Parteij^triebe. 

Da erschienen 25000 Preussen in den Niederlanden, um den 
gegen die rrinzes.>in verübten Hohn zu bestrafen und die Rechte 
und Würden Wilhelms zu sischern. Vergeblich war der Patrioten 
übel geleiteter Widerstand. Amsterdam fiel — im September 1787 
— in die Gewalt der Preussen* Tief sank jetzt die Schale der 
statthalterischen Partei. In grösserer Ausdehnung wurden die 
Rechte des Hauses Oranien bestätigt und ein engeres Bündnis 
mit England und Preussen geschlossen. Allein die Reaktion hatte 
traurige Folgen: die antioranische Partei war nur eingeschüchtert 
und der heimliche Hass brannte um so glühender in den Herzen. 
Die Gelegenheit zur Rache blieb nicht aus. Der Wind der i\t— 
volutionsstürme blies schon aus Frankreich immer merklicher über 
Europa hin. Belgien stand gegen den Kaiser Joseph II. auf, 
und kaum war die Ruhe etwas hergestellt, als Frankreich jene 
schreckliche Umwälzung unternahm, deren Strudel die Unab« 
hängigkeit und Nationalität der Vereinigten Provinzen verschlingen 
sollte. 

Dies i>t in tlii* htigen Umrissen das Rüd einer Periode, weh he 
in staatlichen, sownhl wie in den meisten übrigen Beziehungen als 
Hollands trübste Zeit bezeichnet werden darf. Unsere Aufgabe 
ist e> /war nur, diesen auch auf dem geistigen Gebiete bemerkbar 
werdenden Verfall vom litterarischen Standpunkte zu betrachten 
und zu konstatieren; unwillkürlich schweift aber zeitweilig unser 
Blick auch auf fremde Gebiete hinüber, und wo wir im acht* 
zehnten Jahrhundert denselben in Holland hinwenden, begegnen 
wir den Spuren eines gleichen unheilvollen Verfalles. In den 
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sozialen wie in den religiösen, in den finanziellen wie in den 
komnier/iellen Verhältnissen, überall tritt uns die Trostlosigkeit 
eines 7iistand(>> entgegen, der den Holländern selbst nicht lange 
verborgen bleiben konnte. Der einsichtsvollere Teil der Bevölke- 
rung erkannte auch gar bald, dass das Holland von damals nicht 
mehr dasjenige des siebzehnten Jahrhunderts war, wusste sich aber 
darüber keine bestimmte Rechenschaft zn geben. Wohl war das 
bereits im Gange befindliche Sinken der früher so blähenden Ost- 
indischen Kompagnie noch nicht in weitere Kreise gedrungen, aber 
selbst das berühmte Aktienjahr 17IQ — 20 vermochte nur in be- 
s« hränktera Masse das Vertrauen in das Gedeihen der nieder- 
ländischen HandeUverhältniise wieder aufzurichten, deren Vcjfal 
von da an mit jedem jähre sichtbarer zu Tage trat. Man merkte 
nur zu deutlich, dass der Schwindel die Stelle der ehemaligen 
soliden Geschäftsgebahrung in allen Zweigen des Handels und der 
Industrie eingenommen hatte, aber leider war dieser gefährlicher, 
als jener im siebzehnten Jahrhundert mit den Talpenzwiebeln ge- 
triebene, welchem sich einfach durch eine Verfügung der General- 
staaten (27. April 1637) i>ieuern Hess. 

Es ist über die Ursachen dieser beinahe auf sämtlichen Ge- 
bieten .des nationalen und geistigen Lebens der Niederlande^ mit 
Ausnahrae dessen der exakten Wissenschaften, nachweisbaren 
Verfalles viel hin und wieder gesprochen, geschrieben, konjek- 
turiert und gestritten worden: die einen suchten den Grund des- 
selben in der Verringerung der politischen Machtstellung Hollands, 
die anderen hinwider leiteten eben diese von der Verschlimmerung 
der inneren Zustände ab. L'n^ dünkt aber, dass dicj.c beiden 
Hauptfakturen als in einer steten Wechselwirkung zu einander 
stehend, betrachtet werden müssen, und nur auf diesem Wege 
eine halbw^^ natürliche Erklärung angestrebt werden köime. So 
unterliegt es keinem Zweifel, dass der Verfall des holländischen 
Handels vorzugsweise atif äussere poUttsche Ursachen zurückzu- 
führen ist und dennoch lässt sich ebenso gut die Behauptung auf- 
stellen, das Sinken der politischen Grösse Hollands sei zum gr(jssen 
Teile ein Ausfluss des Verfalles seines kommerziellen Ansehens 
gewesen, insoferne nämlich der Handel die einzige Grundlage der 
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Staatlichen Existenz der Republik bildete, andererseits aber musste 
Holland notgedrungen von der Höhe seiner handelspolitischen 
Grösse stOrsen, weil dieselbe nicht auf einem entsprechenden 
staatlichen Umfang basiert war. Die Überlegenheit der 

Holländer beruh le auf der Inferioritäi der übrigen 
europäischen Nationen. In Holland weckte die Sonne der 
politischen und religiösen Freiheit frühzeitig alle Kräfte der 
Menschen und brachte sie zur Entfaltung, während im übrigen 
Europa der Gedanke und das Wort und die That geknechtet 
waren. Dort freie Entwickelung, Pflege der Künste und Wissen« 
Schäften, Aufklärung und Volksunterricht, hier Druck, Bevormun- 
dung und Ignorane. Als endlich Europa von seinem tiefen Falle 
sich aufraftte, als England und Frankreich ihre Weltmachtstell uug 
zu begreifen anfingen und darnach handelten, als andere Völker 
inzwischen nachgekommen waren und von den Holländern gelernt 
hatten, wie man reich und mächtig werden könne und ein Gleiches» 
versuchten und Früchte ernteten: da war es um die Grösse der 
kleinen niederländischen Republik geschehen, die als Landmacht, 
als ein Staat von geringem Flächeninhalte und mit nicht einmal 
drei Millionen Einwohnern kaum Anspruch auf den zweiten Rang 
in Europa machen konnte. Für sich allein war das Fundament 
der holländischen Natiuiuiluäl iiiclu stark genug, um die künst- 
liche Grosse ihres Welthandels zu behaupten, gegenüber einer 
französischen und englischen Nationalkraft. In dieser Weise allein, 
glaube ich, ist die Erklärung einer Erscheinung möglich, welche 
in hohem Mase geeignet ist, das Interesse des Handelspolitikeis 
ebenso sehr wie des Historikers zu erregen. Niemals hat sich die 
Richtigkeit des Prinzipes, dass Kampf Leben ist, besser bewahr- 
heitet als wie hier: Holland blühte, so lange es in England seinen 
Kivalen, häuhg seinen Gegner zu erblicken gewöhnt war; vom 
IMomente an, wo Wilhelm HI. dies- imd jenseits der Nordsee 
gebot, entfiel die Notwendigkeit feindlicher Bekämpfung, die 
Kriegstüchtigkeit der Holländer erlahmte von Jahr zu Jahr, kein 
neuer Admirai trat an die Stelle der heimgehenden Seehelden und 
aihnählich verfiel das ganze Land in einen Zustand der Apathie 
und Kraftlosigkeit, der bald nach den verschiedensten Richtungen 
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<eine Rûckwirkong äusserte; dazu kam, dass durch diese, ich möchte 

nachgerade sagen, unheilvolle Personalunion, die niederländische 
Republik auch in die englisch-französischen Händel und den un- 
fruchtbaren spanischen Erhfolgekrieg verwickelt wurde, wodurch 
sie Schulden auf Schulden häufen und endlich mit Schrecken ge- 
wahr werden rausste, wie nicht nur ihre Stimme im Rate Kuropas 
nach und nach an Gewicht verlor, sondern auch die Hauptquelle 
ihres materiellen Wohlstandes zu versiegen begann. Ihre Neu- 
tralität während des siebenjährigen Krieges eröffnete ihr allerdings 
eine Zeit lang wieder vorteilhaftere Aussichten, die sich mit noch 
grössereii 1 luîtiiurjgen beim Aufbruch der Streitigkeiten zwischen 
England und seinen Kolonieen erneuerten, jene spätere unvor- 
sichtige Verbindung mit Frankreicii aber rächte sich bald bitter 
^n dem kleinen Holland. Fünfzig Millionen Gulden an Wert, das 
Eigentum der Republik, waren in unbewaffiieten Kauffahrem auf 
•dem Meere und die grössere Hälfte dieser reichen Beute vrard 
den englischen Kapern und Kriegsschiffen zu Teil. St Eustathius, 
Essequebo und Demerary üelen in Amerika, sowie Negapatnam in 
Ostindien den Engländern in die Hände und kaum war der 
demütigende Friede mit England wieder hergestellt, so musste man 
dem Kaiser noch grc.s^ere Ojjfer bringen, um ihm das reklamierte 
Recht der freien Scheidefahrt abzukaufen. Die Millionen, wo- 
mit man ihn für seine Forderung entschädigte, die Millionen, 
welche die ZurOstung zu einem Landkriege verschlungen hatten, 
die lange Gewohnheit der reichen Kapitalisten, ihr baares Geld 
ausser Landes zu verleihen, anstatt es im vaterländischen Handel 
in Umlauf zu bringen und mehr als alles noch der verderbliche 
Notbehelf wäiiicjid des Krieges mit England, unter fremder Flagge 
zu fahren, wodurch ein grosser Teil der Zwisc henhandels in andere 
Kanäle kam und auf immer für Holland verloren ging, alles ver- 
einigte sich, um nicht nur in den Schatzkammern des Staates eine 
gänzliche Erschöpfung herbeizufohren, sondern auch den Stillstand 
aller Geschäfte zu bewirken und in der allgemeinen Trauer, in 
der erzwungenen Ruhe, die Erbitterung der Parteien, die einander 
die Schuld beiraassen, aufs höchste zu spannen. Auf der einen 
•Seite die liarmäckige Verblendung der Handelsstädte, womit diese 
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auf dem Bündnis mit Frankreich bestanden, ohne dessen nahen 
Sturz durch die gänzliche Zerrüttung seiner Finanzen vorherzu- 
sehen, auf der anderen die strafbare Anmassung gewisser Staats- 
beamten, die Allianz, die ^ich nicht mehr verhindern konnten, durch 
Ungehorsam gegen ihren Souverän, Verrat des nun einmal zum 
Staatsinteresse angenommenen Systems und widerrechthche Ver- 
suche gegen die Freiheit der Verfassung seihst, allmälich zu unter* 
graben; dies waren die Extreme, deren Wiedervereinigung sich 
ohne BIntveigiessen nicht länger vermitteln Hess. Der Ausbruch 
des Bürgerkriegs und die bewaffnete Dazwischenkunft des Königs 
von Preussen füllten das Mass der Leiden, welche Ober die Re- 
publik verhängt zu sein schienen und raubten ihr, was die \ er- 
sehen einer kurzsicluigen Politik noch verschont hatten, den hTius- 
liehen Wohlstand und den innern Frieden der Familie. Selbst 
nach dem Abzüge der Preussen verschlang die Überschwemmung 
vom Jahre 1 788, welche von den im vorigen Jahre durchstocheneiv 
Dämmen nicht länger abgewehrt werden konnte, in vielen Gçgendea 
von Holland, die aus den Verwüstungen eines feindlichen Ober- 
zugs mit Not gerettete Habe; zwei andere Überschwemmungen, 
die auf jene noch im Jahre 178(1 folgten, verursachten bei Gorkuiu 
und an anderen Orten cinrn Scheiden von einer lialben Million; 
und endlich forderte die Zerrüttung der öffentlichen binanzen eine 
ausserordentliche Hilfe, welche durch die auferlegte Schätzung des 
fûnfundzwanzigsten Pfennigs erzwungen ward, und wovon ein nicht 
geringer Teil in die Privatkassen der Partei floss, welche in diesem 
ftlr Hollands Flor so unglücklichen Kampfe die Oberhand behielt. 
Die unkluge Rache einer unvollkommenen Amnestie und die 
darauf erfolgten häufigen Aufwandt -rungen vieler begütertea 
Familien vollenden dieses Gemälde der Zerstörung des hollän- 
dischen Wohlstandes, deren Folgen im Untergang der Westin- 
dischen und dem fast ebenso hilflosen Zustande der Ostindischen 
Kompanie alsbald zu Tage treten sollten* 

Die Schicksale des niederländischen Handels teilte auch die 
holländische Industrie. Ebenso rasch als sie sich gehoben 
hatte, ging sie ihrem Verfalle entgegen. Die Bemühungen anderer 
Staaten, die Handgriffe und Kunstfertigkeiten der lioUunder sich 
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ansueignen, sowie die b&ufigen Kriege so Anfang des vorigen 
Jahrliunderts brachten derselben empfindliche Schlage bei and 
bald war der Walfischfang in den arktiseben Gewässern 

der einzige Indastrieiweig , welcher den Ruhm der holländischen 
Flagge überlebte. Hollands Handelsgrüsse war längst gesunken, 
als sein Walfischfang noch fortdauerte, und erst die französi- 
schen Revolutionskriege vermochten diesen endlich zu ver- 
nichten, während der holländische Heringsfang seine glän- 
zendste Epoche im siebzehnten Jahrhundert schon langst ge- 
funden hatte. 

Anders gestaltet sich das Verhältnis des religiösen zum 
politischen Elemente. Hier muss das letztere entschieden in 

einer vom ersten abhängigen Stellung aufgefasst werden. Die 
calvinistische Reformation hatte den Vereinigten Provinzen eine 
ausserordentliche Spannkraft verliehen, und bis zu einem gewissen 
Grade kann der ganze staatliche Bestand Hollands als ein Aus- 
fluss des Calvinismus betrachtet werden. Diesem, der Quelle ihrer 
politischen Freiheit, verdankten die Niederländer einen Teil der 
Kühnheit, die sie auf den Meeren auszeichnete und ihrer merk* 
würdi^'cn Wiederstandsfähigkeit gegen die Koalition fremder Heere. 
Seit jener Zeit aber hatte der Protestantismus aufgehört als 
„ecclcsia militans" aufzutreten und wenn ein längerer Ruhestand 
auch der Zähigkeit im Festhalten am überlieferten , .nationalen" 
Glauben keinen Eintrag gethan, so hatte er doch jedenfalls des 
letzeren Schnellkraft merklich abgeschwächt, im Schosse dieses 
friedlichen Si^s wussten die Niederlande in einem neuen Ideen- 
kreis keine neue Quelle heldenmütiger Begeisterung zu finden oder 
sich zu schaffen und so kam es, dass, inmitten der am Ende des 
vorigen Jahrhunderts die Gesellschaft erschütternden konvulsivischen 
Aufregung, auf eine mehr oder minder passive Rolle beschränkt, die- 
selben die Folgen einer Umwälzung erfahren mussten, welche sie 
nicht selber durchgekämplt hatten. Damit die Nationen dem 
Einflüsse von aussen her Stand zu halten vermögen, ist es er- 
forderlich, dass sie daheim glücklich seien und freisinniger, dauere 
hafter und ursprünglicher Institutionen sich erfreuen, welche, zu- 

H«llwal4-8obii«idcr» OmoIi. d. ni*d«rL Litt. 40 
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gleich biegsam und natürlich, jeweilig mit den Sitten des Landes 
in Einklang gebracht werden kOnnen. Holland vereinigte diese 
Seltenen Vorzflige: dadurch allein ward es ihm möglidi, einige 
Errungenschaften der fransösischen Revolution sich anzueignen, 

ohne deshalb das monarchische Prinzip seine Nationalität über- 
wuchern oder gar vernichten zu lassen. 




euere Zeit. 
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I. KapiteL 



Nachahmung der Deutschen. 




||oii Deutschland her wehte an der Schwelle des vorigen 
Jahrhunderts ein vollständig neuer Geist Sturm und 

Drang , PImpfindsamkeit , erstes Glockenläuten volkstüm- 
licher Klänge, erster Glanz wahrer Poesie. Über die Grenzen 
kam es und kloplLt an die Herzen der Dichter. Wo das Band 
der poetischen Gesellschaften nicht gar zu streng fesselte, drang 
es auch ein in Dichterherzen. Hieronymus van Alphen war einer 
der ErsteUi der ihm aufthat; Klopstock und Wieland zogen saerst 
ein. Van Alphen und sein Freund Peter Leonard van der Kasteele, 
der 1778 eine Obersetzung der Oden Klopstocks herausgab, ver- 
senkten sich in den Geist der neuen Dichtung. Dass sie es 
lliaten, dass sie es wagten, sich von der steifen Gescllschaftsdicht- 
ung lüszurcibsen und nach den über die Achseln angesehenen 
Deutschen zu lauschen, das machte besouderä auf van Âlphen 
aufmerksam, und seine Gedichte errangen bald ganz überschweng- 
liches Lob. Den grOssten Ruhm erwarb er sich durch seine 
Kindergedichtjes, obgleich der liebenswürdige und klarsehende 
de Genestet in seiner Abhandlung Qber Kind er poésie recht 
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klar dargelegt hat, d'ass .diese Gedichte meistens alles andere 
sind, als Kinderlieder. Aber für jene Zeit, die Zeit der befaaar- 

zopften Knaben, der bereifrockten kleinen Dirnlein, halte diese 
wenig kindliche Kindorpoesie ganz vortretTMch gepasst. Hoofdijk 
weist nach, dass gerade diese Gedichte es waren, die den Weg 
sor Natur wieder bahnten und die Augen öfiheten fur die ge- 
zierte Unnatur der poetischen Gesellschaften. Unter van Alphens 
Kantaten zeichnet steh der Sternenhimmel durdi wohlthuende 
Einfachheit aus. Seine Kleine Gedichten voor Kinderen 

wurden ins Deutsche übersetzt; Emden 1832. 

Van Alphen wurde 1746 in Gouda geboren und ist 1803 

im Haag gestorben. 

Unter den DiclUcrn am Ende des achtzehnten Jahrhunuerts 
verdient Jac. Bellamy, geboren 1757 zu Vlissingen, gestorben 1786, 
das grösste Lob. Gezangen myner jeugd, 1782, und Vader- 
landsche Gezangen, beide ohne Nennung seines Namens er- 
schien, begründeten seinen Ruhm; der vollständig veränderte Ge- 
schmack von uns Nachlebenden muss von diesem Rnhme manches 
abdingen, doch bleibt sein Streben nach Einfachheit,* wenn auch 
nicht immer erreicht, doch stets bemerkbar. In der i8e6 er- 
schienenen Gesamtausgabe seiner Dichtungen fehlt leider seine 
berühmteste, die j)oetische l">z.'ihlung Roosje, welche 1784 in 
den Proeven vor het verstand, densraaaken het hart 
erschienen war; ins Deutsche übersetzt von Janssen, Kmraerich 1834. 

Wäre dem Dichter ein längeres Let>en beschieden gewesen, 
er hatte sicher sein Talent zu viel grösserer Vollendung gebracht; 
aber auch in der kurzen Zeit seines dichterischen Wirkens arbei- 
tete er kräftig mit an der Erweckung der holländischen Litteratur 
ans ihrem langen und tiefen Schlafe. Wie van Alphen sog er 
frisi he Nahrung für die verstorbene Blüte der Poesie aus der 
deutschen Litteratur; auch kommt ihm das Verdienst zu . wieder 
reimi«)se Gedichte eingeführt zu haben. Für schwache und sprach- 
lässige Nachfolger auf diesem Gebiete ist er nicht verantwortlich 
zu machen. 

Wie Bellamy ist auch Peter Nieuwland, 1764 bis 1794, jung 
gestorben; mit van Alphen zeigen beide den frischen natOrlichen 
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Zug der Zeit» das Aufwallen wannen und freudigen Geffihh^ 
Vateriand und Freiheit klang aus den Versen der neuen Dichter. 
Entscheidenderen Einfluss auf das veränderte Bild der neuen 

niederländischen Poesie als die bisher Genannten liaL Rhijnvis 
Feith gewonnen, geb. 1753 in Zwolle. Als Student der Rechte 
bezog er in Leiden die Universität, um sich später 111 seiner 
Vaterstadt der geliebten Dichtkunst zu widmen. Geachtet und 
geliebt starb er 1824. 

Seine Vorbilder waren Klopstock, Wieland und Kleist, eine 
Stelle in Bilderdijks Briefen spricht dafür, dass er sogar die Ab- 
sicht gehabt hat, Klopstocks Messias ins Holländische zu Ober- 
setzen. Gott, Vaterland und Tugend sind ebenfalls die Sterne, die 
er besingt. Seine Oden und Gedichte, 179O, wurden die 
Vorgänger einer ganzen Reihe ähnlicher Gesänge. Der feurige 
Patriot hatte den Ton angeschlagen, in den viele einstimmten. 
An mijn Vaderland, eins der ersten seiner patriotischen Ge- 
dichte zur Zeit des englischen Krieges, 1786^95, ist zugleich 
eins seiner besten. Wir machen auf eine EigentOmlicfakeit vieler 
sonst so tüchtiger Poeten schon jetzt aufmerksam, es ist die un- 
massige Länge ihrer Gedichte. Diese EigentQmllchkeit kehrt auch 
bei Bilderdijk wieder, findet sich ebenso bei Feith wie bei BeOamy, 
und vollends bei vielen Dichtem niedern Ranges; sie muss also 
einen bestimmten eirund haben, der sich vielleicht aus der seit 
dem Ende des siebzehnten Jahrhunderts vorherrschenden philo- 
sophischen Richtung der Niederlande erklären lässt Wie die 
Ringe einer Kette schlingen sich die Gedanken ineinander, wir 
könnten leicht mehrere Gedichte aus dem einen herauslösen, un- 
beschadet um Deutlichkeit und festen Abschluss eines jeden ein- 
zelnen. Betje VVolfT sagt im Nachwort zu Willem Leevend, 
Teil VIII: „Die Kunst zu langweilen besteht in der Sucht, alles 
zu sagen, was man über etwas sagen könnte." Diesen weisen 
und spöttischen Fingerzeig hatten die Dichter an der Scheide der 
Jahrhunderte, auch die besten, abersehen. Erhabener Schwung 
der Gedanken, Reinheit der Form, Tiefe des Inhalts entschädigte 
nicht dafiSr, und wenn dasselbe Gefahl, aus dem die Dichtung 
geboren war, den Leser nicht ganz und gar ebenfalls beherrscht. 



^ i^uo Ly Google 



— 632 — 



tritt beim Lesen jener Gedichte unzweifelhaft das ein, was Betchen 
aufrichtig Langeweile nennt. Man lese Feiths Ode An Gott, 
um sich ein Urteil zu bilden. Es ist deshalb leicht be^reüiid» 
dass diese Gedichte im wohlgewählten Auszug einen bedeutend, 
grösseren Eindruck machen, als in ihrer Vollständigkeit. 

Seit Bürger in Deutschland das volkstümliche Element in 
seinen Balladen zur Geltang gebracht hatte, wurde diese Form 
ancfa in den Niederlanden vielfach versucht Feith und Bilderdijk 
waren ihre Vertreter» ob mit GlOck, bleibe dahingestellt Man 
veigleicfae Feiths Agnes mit g|eiGhseit%en englischen mid deot* 
sehen Balladen. 

Wie wenig übrigens im edelskn niederländischen Volksbe- 
wusbtsein das fälschlich proklamierte Franzosenium in den Nieder- 
landen vorherrschte, beweist Feiths kraftvolle Ode An Napoleon, 
die gleich da Costas Paris, auf das wir später zurOckkommen, 
ein echt germanischer Notschrei gegen Napoleoniscfae Unterdrück- 
ung ist 

Wir werden später sehen, welchen Anteil Feith an der Ent- 

wickelung des Romans nahm, und nennen ihn hier als drama> 
tischen Dichter. Sein erstes, am meisten gepriesenes Stück ist 
dem siebenten Kapitel des zweiten Buches der Makkabäer entnom- 
men und heisst Thirza, gedruckt 1784. £s ist zu verwundern, 
dass der Dichter, der doch so viel bei den Deutschen, spexiell 
bei Goethe in die Schule gegangen war, von dessen Dramen nichts 
geiemt hatte. Auf Thirza folgten Lady Johanna Gray, 1791, 
Ines de Castro, 1794, Mucius Cardus, 1797. Das vorletzt 
genannte StAck ist den Lusiaden des Camoens entnommen; es 
zeigt oft wirklich interessante Szenen , aber nirgends etwas, was 
auf ein Verständnis für das lidsle Wesen des Dramas sch Hessen 
lässt. Massgebend für seine Zeit oder für die Zukunft des Dra- 
mas konnte Feith deshalb durchaus nicht werden. 

Der zumal in seinen Romanen angestimmte empfindsame 
Ton erklingt auch in seinen Lehrgedichten, von denen Das 
Grab das bekannteste ist. Amsterdam 1792, deutsch von £ich- 
storfT, 1821. — Wir wissen, welch glOckliches Leben der Dichter 
führte, wir wissen also, dass die Sehnsucht nach dem Grab und 
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seiner Ruhe nur Worte, Worte, Worte sind, die er in der von 
ihm bekannten langsamen und bedächtigen Art des Arbeitens in 
möglichst gute, wenngleich recht langweilige Aleaumdriner umschmie- 
dete. Het Ouderdam» ebenfalls do Lehrgedicht, leidet an 
denselben Mängeln wie Das Grab, doch zeugen eben&lls ein- 
zelne poetische Stellen Ar des Dichters Talent 

Und wenn jede Zeile von Feiths Dichtungen an und für 
sich zu tadeln wäre, könnte doch sein Einfluss auf die Entwicke- 
lung der niederländischen Poesie nicht geleugnet werden. Und 
war er zu überschwänglich in seinen Gedanken und Ausdrücken, 
sein Beispiel beireite doch vor der Dichtgenossenschaften genau 
stimmenden Rechenexempd im Gedicht. Nicht am wenigsten ver- 
dienstlich hat er sich als Ästhetiker gemacht. Seine sechs Teile 
Briefe handeln zum guten TeO über die Theorie der Kunst; 
mit seinem Freund J. Kantelaar gab er seit 1793 eine Zeitschrift 
Bijdragcn 1er bevordcring der sclioone Künsten her- 
aus, die ebenfalls hauptsächlich Abhandlungen über Kunst enthielt, 
und in der er Wielands Vorbild folgend, die irrtümlich verbreitete 
Ansicht bestritt, der Wert einer Dichtung bestände nur in tech- 
nischer Vollkommenhdt der Verse. 





luuumuninii 



2. Kapitel. 

Der Roman. 




ir haben bereits früher darauf aufmerksani gemacht, dasa 

im sechzehnten und zumal im siebzchiileii jahrhundt rL 
in I^lolland sehr eifrig Rumäne rrelfscn wurtleii. Meistens 
waren es übersetzte , bald aus dem Spanischen , bald aus dem 
Französischen, meistens, wenigstens sehr oft, schlecht genug Ober- 
setzte. Bei der Sprachgewandtheit der Niederländer war es nicht 
zu verwundern, dass man das schlecht holiandisierte Machwerk 
bald gar nicht mehr zur Hand nahm, sondern lieber nach den 
Originalen griff, ja bald genug sogar glaubte, die niederländische 
Sprache sei irar r)i( ht geeignet, zarten Seelen allerhand Uber- 
sch\vängli«hk*'iten oder gar Zweideutigkeiten zu \ernntteln. Denn 
auf solche kam es doch in den frt indländischen Romanen sehr 
oft an. Man suchte durchaus nicht die Zeichnung eines Charak- 
ters, der die Fäden eines bedeutungsvollen Zeitbildes in seiner 
Person vereinigte; bis zn diesem höheren Begriff vom Romane 
war man noch gar nicht gekommen. Eine übertriebene liCsewut 
fShrte den Geschmack ftkr das Fremde und eine ganz widerliche, 
unholländische Manier der Nachahmung ein. Umsonst eiferten 
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verständige Männer , wie Stvl , Van Effen u. a. dagegen. Zwei 
Fraucii waren es, die durch die That Abhilfe brachten: Elisabeth 
Wölfl, geb. ßekker und Agatha Deken. Sie sind es, die dea 
niaderlandiflchen Originaltoman geschaffen haben. Man lese dar- 
über Job. Dyserincks vortrefflichen Artikel in De Gids vom 
April 1882 Van en over Betje Wolff. .. 

Elisabeth Bekker« geb. 1738 so Vllssingen, zeigte von frOhe- 
ster Jugend an einen ausserordentlichen Wissensdurst, so dass ihr 
bald die grossen Zeitgenosbcn aller zivilisierten Nationen durch 
ihre Werke vertraut wurden. Sie liebte die deutschen Philosophen 
Leibnitz und Wolf ebenso wie die erleuchteten Geister der firan« 
zOsischen Nation und ihre eigenen grossen Landsleote. Ihre 
Briefe sind wahre Perlen reinsten litterarischen Geschmacks und 
Urteils. Von Rousseau lernt sie d^s Geheimnis, die Vertraute 
der sie umgebenden Natur zu werden, sowie das von ihr so 
lu)chgerühmte raient, das Menschenherz zu belauschen in seinen 
geheimsten Gesprächen. 

Bald machte sie allen den auf sie einstürmenden neuen Ge- 
fühlen auch in Versen Luft, in „recht erbärmlich schlechten", wie 
sie aufrichtig bekennt Auch über andere als nur litterarische 
und poetische Mängel, Uber ihre Gefallsucht, scherzt sie mit be* 
neidenswerter Offenheit. Leider spielte ihr dies verführerische 
Angebinde der Natur einen bösen Streich; sie Hess sich verleiten, 
mit einem Fähndrich Gargon heimlich aus dem Hause ihrer Eltern zu 
entweichen. Zurückgekehrt, heiratete sie bald den dreissig Jahre 
älteren Prediger Adrian Wolft. Ein treuer Freund, der Advokat 
Noordkerk, hatte sich mit väterlicher Milde der armen Leicht- 
gesinnten angenommen, und ihr das verlorene Gleichgewicht wie* 
dergegeben. Bei ihm hat sie wohl ihren spateren Gatten kennen 
gelernt, den sie mit ruhiger Verehrung und Dankbarkeit anhing. 
Sie richtete ihr Leben in ihrem bäurischen Wohnsitz so gut 
ein, als es nur immer ging, ja manchmal, wie ihr 1772 erschie- 
nener Brief aan Vredemond zeugt, hat sie sich wohl auch 
durch unschuldige, aber sehr warme Freundschaft zu trösten ge- 
wusst. Der Brief atmet eine ganz sentimentale Stimmung; ihre 
einunddreissig Jahre lächeln sie noch an mit rosigem Antlitz, wie 
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dicht sie auch den Schleier darüber ziehen will. Cornclis Loosjes 
ist der Friedemund ihres Sehnens. Das ganze Verhältnis swi- 
«chen den beiden und die Urteile der Freunde Aber die schmach- 
tende Liebe erinnern ganz an die höchste BlOte unserer senti- 
mentalen Romane. Nur war im Leben der gute Ehemann nicht 
so geduldig wie in diesen, und glaubte nicht sehr fest an die von 
ihr proklamierte Freundschaft, die „der deutschen Liebe sehr 
ähnlich" war. Hätte ich ein Kind! seufzt sie, ich wollte an nichts 
anderes denken. — Ihr offener Siiiii überwand bald des alten 
Pastors eifersflchtige Bedenken, obgleich er noch einigemale auf 
die Probe gestellt wurde. Sie betrachtete ihn stets wie ihren 
Vater. S. Mr. R. H. J. Gallandat Huet, Van en over Betje 
Wolf f. Aus allen Herzensunruhen und Noten rettete sie ihre 
mit neuer Lust aufgefasste Schriftstellerei. Im Jahre 1762 gab 
sie ihre erste Samtnlung Gedichte heraus, T^espiegelingen 
over het Genoegen. Bald widmete sie sich fast ganz der 
Prosa; 1770 kam ihre Übersetzung von Craigs Leven van 
Jezus Christus, mit der trefflichen, ihr religiöses Glaubensbe- 
kenntnis enthaltenden Vorrede heraus. Die Vorläufer der etwas 
später klaren Auges und Hersens ihre Bibel deutenden Moder- 
nen, waren zu Betchen Wolfis Zeiten die Toleranten, die mit 
den Orthodoxen in wenig freundnachbarlichen Beziehungen stan- 
den. Betchen selbst schloss sich ihnen an, und zwar in recht 
slreilharer Weise. 

Nach dem 1777 erfolgten Tode ihres Mannes machte sie 
die Bekanntschalt eines hochbegabten, verwaisten Bauernmädchens, 
das sich in dienstbarer Stellung ihr Brot verdienen musste, Namens 
Aagchen Deken. Das ernstangelegte Mädchen wusste bald grossen 
sittlichen Einfluss auf Betchens leichtbewegliches Herz zu gewin- 
nen, und wie gross auch der Unterschied von Stand, Bildung 
und Charakter zwischen beiden war. sie schlössen bald eine innige 
Freundschaft im untrennbaren Beisantmcnlebcii. das natürlich auch 
die durch eine Erbschaft unerwartet zum Glücke verflr. denen 
äusseren Lebensverhältnisse Aagchens nicht störten. Sie lebten, 
aibeiteten, ja startien beinahe zur selben Zeit. 

Nach dem Verlassen des Becmster Pfarrhauses brachten sie 
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sieben glückliche Jahre auf dem Landsitze Lommerlust in 
Beverwijk zu, später trieben sie die politischen Unruhen nach 
Frankreich, in das kleine Städtchen Trevanx. Nach dem Ver- 
lust vom grössten Tefle Oiies VennOgens kehrten sie wieder nach 
Holland zurUck und liessen sich im Haag nieder. Hier, von der 
zarten Aufmerksamkeit treuer Freunde gehoben und Aber den 
Verlust ihrer irdischen Habe getröstet, arbeiteten sie unermfldltch 
fürs tägliche Brot. Im November 1804, nur durch den Zeitraum 
von neun Tagen geschieden, traten sie ihre ewige Reise an. 

Die Bedeutung der beiden Frauen für die niederländische 
Litteratur liegt nicht in ihren poetischen Werken, sie li^ in 
ihren Prosaromanen. Das wusste Betchen selbst gar gut Man 
vergleiche R. H. J. Gallandat Huet, Van en over Betje Wolff. 
Die Form ihrer Lieder zeigte durchaus keine Selbständigst. Sie 
erinnern an Betlamy; ihr höchster Vorzug ist gemütliche NatOr- 
lichkeit. 

Ihre ersten Versuche in guter holländischer Prosa machten 
sie in verschiedenen Zeitschriften, ohne dass dies jedoch die be- 
sondere Aufmerksamkeit der Nation auf sie gelenkt hätte. In 
dun Brieven over verscheiden onderwerpen jedoch 
kommen schon meisterliche Schilderungen vor. In ihrem ersten 
Roman, Historie von Mejufvrouw Sara Burgerhart zeigt 
sich aber schon voUkommnes Kennen ihres selbstgesteckten Ziels 
und tüchtiges Können. Sie wollen den holUindischen Damen 
khren , dass auch in der Muttersprache für sie geschrieben wer- 
den kann, dass nicht nur das Französische zur erzählenden Aus- 
drocksweise geschickt sei; sie wollen aber auch durch ihren aus- 
drücklich als nicht übersetzt bezeichneten Roman dem Eindringen 
der Sentimentalität von Deutschland her vorbeugen, obgleich sie 
selbst sehr stark unter dem Einfluss dieser Stimmung, wenn auch 
sich selbst unbewusst, stehen. Der von Deutschland nach Holland 
herüberwehende Wertherireist schien ihnen viel gefährlicher für 
holländische Eigenart, als die französischen geistreichelnden Zwei- 
deutigkeiten. Ihre Absicht war, nur holländische Zustände und 
Charaktere zu schildern. 

Der Inhalt des Romans ist so einfach wie möglich. Ein von 
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einer launischen und ungerechten Tante unsinnig streng erzogenes, 
fa selbst misshandeltes junges Mfldchen entflieht ihrem Kericer und 

findet Heimat bei einer braven, anständigen Witwe. Fur die 
Drangsale ihrer ersten Jugend entschädigt sie sich durch ein fröh- 
liches Leben, fällt in die Hände eines jungen Wüstlings, aus des- 
sen Klauen sie noch beizeiten gerettet wird, und heiratet schliess- 
iich einen braven Mann. £s sind nur sehr einfache Verhaltnisse 
und hausliche Szenen, die hier geschildert werden; die Ursache 
des ausserordentlich grossen Beifalls, den" das Buch fand, lag in 
dem auffälligen Kontraste mit den Moderomanen der Zeit und in 
der liebevoll eingehenden Charakterschilderung der Personen, ganz 
m Citante von Richardsons Ciarisse Harlowe. Der Roman 
ist in dem damals herrschenden Briefstil geschrieben, und «ob- 
gleich es uns Menschen der Gegenwart öfters vorkommen will, 
als schlüge der beabsichtigte leichte und lose Ton der Gesellschaft 
in das Gegenteil um, als durften wenigstens in Briefen die viel- 
leicht mündlich gebräuchlichen Ausdrücke nicht vorkommen, hat 
doch Sara Burgerhart durch die künstlerische Durchf&hrung 
der Charaktere sich bis heute ihren Reiz auf das gebildete Publi- 
kum erhalten. Ein Werk, das langer als hundert Jahr seine 
Let)C'iiskraff bewiesen hat, ist khis^isch. Die erste Auflaj^e er- 
schien 1782, die achte 1886. Man vergleiche Cd. Busken Huets 
Oude Romans Teil l. Schon im Jahre 1789 erschien in Leip- 
zig eine deutsche Obersetzung des alten Buches. 

Mit denselben Vorzügen wie Sara, aber mit viel mehr 
Schwächen begabt ist ihr zweiter Roman Historie van den 
Heer Willem Leevend, acht Teile. Sein grösster Fehler ist die 
allzugrosse Weitläufigkeit, die so gross und in die Augen fallend ist, 
dass Frau van Westhreene (18511 versuchen konnte, eine fast 
um die Hälfte gekürzte Ausgabe des Romans erschehien zu las- 
sen. Der Verfasserinnen Einsicht in das Wesen des Romans 
erscheint übrigens durchaus nicht sehr klar. Freilich, wenn sie 
dasselbe nach dem von Betchen gewählten Muster, Sophiens 
Reisen von Memel nach Sachsen gerichtet haben, ist ihnen 
das Schreiben nach diesem Vorbild vortrefflich gelungen. Nur 
Schade, dass Mit- und Nachwelt nicht eben so urteilen wie mc. 
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Eine deutsche Oberaetzung enchien in vier Banden (Bertin 1798 
bis 1801) vcm Malier in Itsehoe. 

Cornelia Wildschut, of de gevolgen der opvoeding, 
sechs Teile, 1793, war ihr dritter Roman. Sie hatten sich die 

Ausstellungen ihrer Zeitgenossen gegen den zweiten zu Nut/.en 
gemacht und gaben wieder mehr Charakterzei<'hnung, freilich aher 
auch sehr viele Moralpredigten. Auch dieser Roman, wie die vorigen, 
and die schon vorher, 1787 — 89, veröffentlichten Brieven van 
Abraham Blankaart, erschienen in der damals allgemein ver* 
breiteten Modeform von Briefen. Der Obersetser von Wilhelm 
Leevend Übertrug * auch den Roman Cornelia Wildschut in 
vier Bänden ins Deutsche, Berlin 1798 — 1802, unter dem Namen 
K 1 ü r c h e n W i 1 d s c h ü 1 1. Die „Eisbrecherinnen", wie sie sich selbst 
nennen, für den niederländischen Roman, dürfen vor allen Din- 
gen nicht nach ihren Schwächen, nicht einmal nach dem Beifall 
ihrer Zeitgenossen beurteilt werden; ihre Utterarische That, von 
ihrer Nation nnd weit über Niederlands Grenaen anerkannt, die 
Erfindung und Komposition eines nationalen Romans, macht sie 
för Holland und die allgemeine Litteraturgeschichte merkwürdig 
und bedeutend. Mag ihr Lob von dem bedeutenden und scharf- 
sinnigen Kritiker Busken Huet in dessen Lellerkundige Fan- 
tasien uns etwas zu allumfassend erscheinen, im ganzen stimmen' 
wir doch mit ihm überein. 

Wir sagten oben, dass die Romane der beiden Freundinnen 
ein bewusstes zu Felde ziehen gegen die von Deutschland kom- 
mende krankhafte Sentimentalität in der Litteratur war. Vor 
allem war es die Generalbeichte unseres grôssten Sentimentalen 
jener Zeit, Göthes Werther, die in Holland wie in Deutschland 
mächtig an dem Nervenleben ruuelte, d^sen Einfluss im ruiiigen 
Holland noch mehr wie in Deutschland von Ernstilcnkenden ge- 
fürchtet wurde. Khijnvis Feith war der Dichter, der die senti- 
mentale Richtung am meisten vertrat. Ein Jahr nach Sara 
Burger hart erschien seine äusserst gefühlvolle nnd Qberschweng- 
Uche Julia. Der Inhalt ist schmachtend genug. Der Held des 
Romans, Eduard, schwelgt geradezu in Gefühlsduseleien. Krank- 
hafte Verzflckungen, Thranen, gefühlvolle Herzen, als kraftvollstes 
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Liebes wort einer bis zur Ohnmacht gesteigerten Schwärmeiei der 
Ausruf: Himmliaches Mädchen 1, das ist die Charakterisieraiig des 
empfindsameQ» feinen Liebesbdden in der Dichtung, der sich 
Werth er nennt und in halb mondsüchtiger Trflunerei schlechte 
Verse an eine Felswand schreibt. Ritter Toggenburg ist ein ge- 
fühlloser, hartlierziger Rittersmann neben diesem Eduard ara Grabe 
seiner Julia. 

Bald nach diesem ersten Roman erschien ein zweiter, Fer- 
dinand und Constantia, ebenfalls mit starkem Anklang an die 
deutsche Empfindsamkeit jener Tage» in der die Lektüre Werthers 
und des Klopstodcscben Messias eine Zeit * lang selbst Männer 
wie Jakob von Lennep von der Bahn gesunden, kräftigen Em- 
pfindens ablenkte. Das Weinen schien geradezu an der Tages- 
ordnung bei Männern zu sein. Sehr bald trat man öffentlich 
gegen diese seelische Krankheitserscheinung auf, sezierte und 
analysierte. So in einem Büchlein: Gedachten over het sen- 
timenteele van dezen tijd, das Feith öffentlich widerlegte» 
und auf den günstigen Eindruck hinwies, den seine thrflnenreiche 
Julia hervorgerufen hatte. Die Lettejoefeningen von 1785 
gaben ein sehr eigOtzliches Rezept zum Hervorbringen eines 
empfindsamen, poetischen Produkte: »,Man rechne zu gleichen 
• Portionen Gedankenstriche und Ausrufungszeichen, wohlklingende 
Frauennamen und reine, himmlische, ewige Liebe; man streue 
darüber allerhand Gevvlirz, als da ist: hin>chni( l/.etide Seelen, Seufzer, 
Umfallen, Herzklopfen, Seelcnzuckungen , letzte Abschiede, letzte 
Küsse, Händedrücke, Schluchzen, Tod, Grab, Asche, ewige Nacht, 
unergründliches Meer der Ewigkeit u. s. w. Man mische dies 
alles gut durcheinander, und giesse darüber eine Sauce von stillen, 
sanften, glühendheiss gemachten Thränen; probatum est.*' 

Die natürliche Reaktion gegen dieses unnationale Wimmern 
war die Neigung für das Burleske, wie es sich in den Romanen 
von Arend Fokke Siraonsz äussert. Sein Moderne Helicon, 
1792, wird ein Meisterstück geistreicher Satire genannt; aber er 
verdient ebensowen^ wie seine burleske Travestie Beert ige reis 
door Europa» 1794, den Meistertitel. Gehören diese Bûcher auch 
nicht im eigentlichen Sinne zur Romanlitteratur an der Neige des 
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achtsehnten Jabrhondeits, mfisBeo sie doch als Venuchsstatioiieii 
bezeichnet werden, das empfindsame Génre aus dem Wege sa 

räumen. 

Höher als Simonsz stand der Brabanter Edelmann Mr. P. 
de Wekker van Zoa, 1758 — 1818, der unter dem Pseudonym 
Buno Dalberg verschiedene bürgerliche Romane herausgab. In 
manchen seiner Schrilten sdiloss er sich dem Amsterdamer 
freisinnigen Moralisten Paulus van Hemert, 1756 — 1825, an, doch 
sind seine heute fast vergessenen Romane von weit grösserer Be- 
deutung. Geist und Menschenkenntnis spricht schon aus seinem 
z^'eibändigen Romain Twee -en-dertig Woorden, of de les 
van Kotze bue. Bedeutender ist seine Geissclung des thörichten 
Vornehmtuns und des krankhaft £mpündsamen in Steenberg- 
sehe Famillie, 1808, vier Hände. 

Der von Wolff und Deken eingeschlagene Weg, nieder- 
ländische Romane zu schreiben» wurde von nun an dauernd 
betreten, wenn auch der Boden, auf dem sie entstanden, nicht 
immer derselbe blieb. Die sentimentalen Romane verschwanden^ 
seitdem die Geschichte des Vaterlandes so viel ernste Manner- 
thränen hervorrief; man wurde im Romane niederländisch, übersah 
aber die kleinen, traurigen Gestalten der Gegenwart, liess sein 
Auge ruhen auf den leuchtenden, erregenden Bildern seiner grossen 
Vergangenheit Ihr reales Wesen umkleidete man mit dem phan- 
tastischen Schmuck, den Zeitentfemung und augenblickliche ge- 
schichtliche Gegensätze stets um solche nationale Gestalten weben, 
und damit war der Geschichtsroman geboren. Adrian Loopes, 
geboren 1761 auf dem Texel, gestorben 181 8 als Buchhändler in 
Haarlera, zeichnete mit tiefem, sittlichen Krnst, mit vaterländischer 
Hingabe an seine Helden, in seinen Romanen nationale Charak- 
tere und echt holländische Zustände. Keine dieser Erzählungen 
hat jedoch als romantische Prosadichtung Anspruch auf besonderen 
Werth. Weder Frank van Borselen en Jacoba van Bei- 
jeren, 1790—91, noch Charlotte van Bourlam 1792, Hugo 
de Groot en Maria van Reigersbergen, 1797, Johan de 
Witt, 1805, u. a. zeigen mehr als hübsch erzählte historische 
Traditionen. Später gah er freierfundene Zedeiijke Verbalen, 

T. H«liw»ld-8o)ioeider, Uescb. d. lüedsrl. Litt. 4I 
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in denen ausser Wotff und Dekeo auch Kichardson seine Vor- 
bilder waren. Die bekanntesten sind Historie van Mejufvrauw 
Susanna Bronkhorst, 1806 und 1807 in sechs Tbeilen; und 
Maurits Lijnslager. In letzterem zeichnet er das Lebensbild 

eines Amsterdamer Kaufmannes des siebzehnten Jahrhunderts, den 
er mit verschiedenen historischen Personen seiner Zeit in Berüh- 
rung bringt und dem er zum interessanten Hintergrund merk- 
würdige geschichtliche Ereignisse giebt. Das Geschichtsstudium ist 
in den Niederlanden eine sehr neue Wissenschaft; die Lust, etwas 
von jener grossen Zeit zu erfahren» war jedoch so gross, dass 
Moritz Leinschlager glOnbig als historische Autorität hinge- 
nommen WDide. Das erklftrt den ausserordentlich grossen MoHg 
des Buches bei Jung und Alt. Robinson Kruaoe ist nach den 
Berichten der Zeitgenossen nicht mehr gelesen worden als Loos- 
Jens Buch. Seine späteren Werke liaben lange nicht denselben 
Beüall errungen, wie Mauritz Lijnslager. 



Nah an der Schwelle des neunzehnten Jahrhunderts traten 
noch verschiedene andere RomanschrifUteller auf, die jedoch keinen 
neuen Weg betreten und weniger wichtig fïir die Entwicklung der 
Prosadichtung jener Zeit wurden. Von grösser Bedeutung war 
Jakob Vosmaer geb. 1780 im Haag, gest. 1834 in Utrecht als 
Professor der Medizin; in Holland lange nicht so allgemein be- 
kannt als er es verdient, von Van Vloten in seiner „Bloem- 
lezing uit het Nederlandsche Prosa** mit verdientem Masse 
gemessen, von den Gebildeten der Nation als geistracher Humorist 
anerkannt, verdient er unser volles Lob fOr seinen prächtigen StO 
und seine humoristiscfae Ader. 

Viel Prosa ist in den Niederlanden an „des Jahrhunderts 
Neige'* geschrieben worden, wenig, was den .Anspruch erheben 
kann, zu einem Merkstein im Aufbau der Niederlandischen Utte- 
raturgeschichtc geworden zu sein. Vielleicht wäre für eine allge- 
meine Geschichte der £ntwickeiung uns nicht ^nm^ i Loosjes 
wichtig genug erschienen, wenn wir nicht die Entstehung des 
historischen Romans von ihm her datieren mâssten, wenn nicht 
das, was er gewollt, uns entschädigte &a: das schwache Können, 
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und wenn nicht die Zeit, in der er geschrieben, die Zeit des nationalen 
Untergangs, seine historischen Brsfthlangeii so besonders wichtig 

gemacht hätte. Predigtsamuilungen, Erbauungsbücher, gemütliche 
Lektüre aller Art mit immer klarer werdenden Stil erschienen in 
Fülle in jenen Schlussjahren des achtzehnten Jahrhunderts; auch 
sie haben das Ihre dazu beigetragen, eine neue Zeit geistiger £nt* 
Wickelung und nationaler Selbständigkeit vorzubereiten; dass sicht- 
bare Radien aus der Zeit des Errungenen bb zu diesem oder 
jenen Mittelpunkt zurfickliefen, ist nicht nachsnweisen. Anders 
ist es bei den wenigen Genannten. Erst als die religiöse Samm- 
lung, die kirchlichen Zweifel, die theologischen Kämpfe zu einer 
bestimmten Richtung gelangt waren, erst dann treten sie mass- 
gebend aui das Gebiet der Litteratur. 



Die religiösen Zweifel und die Spaltung der Gemeinde in 
Parteien haben wir schon bei Be^e Wolff kennen lemeui Die 
Schriften vom Abt Jerusalem hatten dazu den Anstoss gegeben, 
auf die Resultate der deutschen Philosophie war durch Paulus von 
Hemert und Kinker ebenfieins die Aufmerksamkeit gerichtet worden, 
doch ist nach dem Zeugnis theologischer Schriftsteller jener Tage 
der Einfluss Kants nicht allzuhoch anzuschreiben. Der öffentliche 
Streit zwischen den Orthodoxen und Liberalen kam bald aus 
Gleichgültigkeit gegen die kirchlichen Bekenntnisse zum Schweigen. 
Siehe darüber A. Piersons Artikel Ondere Tijdgenoten Uber das 
Réveil in der Januamummer des Gids 1882. Schleiermacher, de 
Wette nnd andere waren in Holland kaum bekannt Das Wesen der 
Religion blieb meistens blosser Begriff; die Plato-Studien Schleier^ 
machers, die daraus geschöpfte Methode, die geheimen Vorgänge 
des Denkens zu erforschen, blieb den niederländischen Synodal- 
theologen ein unbekanntes Land der Erkenntnis. Die Früchte 
der deutschen Philosophie und Theologie fielen nicht auf nieder- 
ländischen Boden. 

Dieselbe Gleichgültigkeit wie auf theologischem» herrschte 
auch bald auf anderen litterarischen Gebieten. Nachdem der 
Empfindsamkettsrausch verflogen war, in den ersten Jahrzehnten 
des neunzehnten Jahrhunderts, trat auch in der schiteen Litteratur 

4f 
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eine tödliche Flauheft ein. Die grossen Muster des siebzehnten 

Jahrhunderts wurden vergessen. Von Vondel galt Lessings Wort 
auf Klopstock: 

„Wer wird nicht einen .Vondel* loben? 
Doch wird ihn jcHer lesen? Nein! 
Wir wollen weniger erhoben 
Und fleissiger gelesen seiB.** 

An den Universitäten wurden zwar Lehrstühle fÄr Nieder- 

landische Lilteratur eingerichtet, aber es fehlte noch an wissen- 
schaftlich gebildeten Docentrn. Das Studium der Klassiker be- 
schränkte sich meistens nur auf die Sprache; von den französischen 
Klassikern wurde hauptsärhiich Voltaire gelesen; Shakespeare 
kannten die Wenigsten, wer ihn kannte, anterschâute ihn; Lessing, 
Herder, Goethe und Schiller waren nur von wenigen gekannt; der 
Kachhall der empfindsamen Periode, das Echo Van Alphens und 
Bilderdijks fand, wie wir schon sahen, nur sehr geringen Anklang. 
Die Mehrzahl der Dichter sah stolz auf die deutschen Poeten 
herab. Bilderdijk sprach es offen aus dass die deutschen Dichter 
den niederl.'iii(ii>^ licn (>eschraack \crdorben hätten. Ein/.ehie Ritter 
des Geistes, wie Kinker und Staring, von denen wir später sprechen 
werden, standen vereinsamt, fast unbekannt. 

Belgien und Holland waren 1815 durch den Willen der 
Grossmächte zu einem Königreich vereinigt worden, 1830 fielen» 
infolge der französischen Revolution, die beiden ungleichen Hälften 
wieder auseinander. Von da ab beginnt eine neue Periode in 
Staatswesen, Geschichte, Littcratur und Kunst für das neue Kt>nig- 
reich der Niederlande. Die Politik tritt in den \'nrderi;rimd. Der 
Name des Leidener Professors Thorbecke bezeichnet die volle 
Umwandlung. Die Politik dringt seit 1848 in die Poesie. Da 
Cöstas sogenannte Politieke Poezie wird Bahnbrecher fur 
diese Art Lyrik ernsten Inhalts. Auf kirchlichem Gebiet ging im 
Norden des Landes, in Groningen, eine liberale Bewegung hervor. 
Parveau, Hofstede de Groot, Van Oordt, Muurling, Van Hensden, 
begründeten die sogenannte Groninger Schule, die aber bald er- 
schreckt innehielt auf ihrem Wege, und der Leidener Schule mit 
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Van Hengel, Schölten und Kuenen, sowie dem EinHuss des geist- 
vollen Opzoomers in Utrecht den Führerschritt überliesseil. Die 
Moderne Theologie brachte eine gesund-geistige Bewegung In 
die Stagnation der Ideeen auf kirchlichem Gebiet Der Streit 
zwischen Modemen und Orthodoxen dauert noch fort und es ist 
nicht Abzusehen, wohin steh der Sieg neigt 

Gegen die orthodoxe Aullassimg vom Christentum als theo- 
logische Wissenschaft rief im Anfang der vierziger jähre der 
Heramensche Pfarrer Heldring zum werkthätigen Christentum auf 
und begründete damit die jetzt als »,Le Réveil" bezeichnete 
religiöse Bewegung Hollands. 

Der Elementar-, mittele- und höhere Unterricht wird ver- 
standig organisiert und zu wiederholten Malen verbessert, Künste 
und Wissenschaften blühen auf in gesunder Kraft. Das Streben 
nach Gründlichkeit ist in jeder Disziplin bemerklich und äussert 
i>c'ine wohlthätige Wirkung nicht am wenigsten auf dem Felde der 
Litteratur. 

Der Einfluss der deutschen romantischen Schule und ihrer 
Vertreter Novalis, Tieck und Schlegel war nur gering; die dabin- 
zielende litterarische Bewegung in Deutschland fiänd keinen Wider- 
hall in den Niederlanden. Einfiussreicher wurde die französische 
romantische Schule in Frankreich, wie sie dort vor der Julirevo- 
lution unter Victor Hu^^s Leitung auftrat Alezander Dumas, 
spater Alfred de Mussei wurden, eoenso wie die englischen Ro- 
mantiker Byron und Walter Scott die Lieblinge der nicderl;indist:hen 
Welt des Geistes. Vorzügliche Übersetzungen machten sie bald 
in weiten Kreisen bekannt. In ihrem Bannkreise standen die 
jungen Manner, die bald tontangebend in den Niederlanden auf- 
treten sollten, Nicolaas Beets und Jakob van Lennep; Schiller 
und Goethe werden jetzt erst die Lehrmeister des guten Geschmacks 
auf dem Felde der Poesie. Mit diesem Geschmack erblüht die 
Wissenschaft des Schönen, die Van Alphen schon luindert Jahre 
früher in seinem X'aterlande hatte popularisieren wollen. Zu jonk- 
bioets grossen Verdiensten gehört das unermüdliche Bestreben, 
dieser idealsten aller Wissenschaften Gläubige zu gewinnen. AUard 
Pierson, Alberdingk Thijm, Karl Vosmaer wandeln, unbeirrt um 
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die Zahl der Bekenner» bis heute in seinen Pfaden. Studium, 
GrOndlicbkeit, Erkennen der Schönheit in ihrem geheimnisvoUen 
Schleier» und Streben nach Wahrheit rief eine wissenschaftliche 
Kritik hervor, wie sie in ihrem tiefen Emst stets die beste Lehr^ 
meisterin für Dichter und Kflnstler ist. Die Furcht ihrer Geistes- 
arbeit ist uns noch nicht in den Schoss gefallen, aber sie bereitet 
sich bereits zur Reife vor. Es wird die Frage für ein Geschlecht 
der Zukunft sein, ob diese Reife in wohlthuenden, kräftigen Ver- 
hältnissen noch in diesem Jahrhundert eingetreten sein wird. Die 
Geschichte der gegienwftrtigen Bewegung auf dem Gebiete der 
Litteratnr kann nnr ans der Vogelperspektive betrachten^ nur von 
da können wir sehen, wohin der Weg der Strebenden filhrt 





3. Kapitel. 



Die PoeteiL 



olgen wir auf dem eben beseichneten Wege der Entwicke- 



ung der niederiändischen Littenitar, so tritt uns, kurz nach 



Hi^^HI der Einverleibung des ariLieii zerLretenen Staates in das mäch« 
üge französische Kaiserreich ein sich selbst überhebender Ton unter 
den Dichtern entgegen; es ist, als wäre eine neue goldne Zeit tür 
die Poesie hereingebrochen. Helmers, Bilderdijk, Feith und andere 
erlLlären laut» noch nie sei Holland so reich an Dichtern gewesen. 
Freitich bestand für die Dichter Jener Zeit der Hauptwert in 
„reichen Zierraten und grosser Ausdehnung**, und in solchen 
Künsten war man eben sehr erfohren» 

Unter den Poeten jener Tage steht obenan Jan Frederik 
Heliuers, 1767 — 181 3, der zwar mit einem sehr leicht arbeiten- 
den Reimtalent und f rnstem Sinne begabt, aber leider durch 
Mangel an klassischer Bildung nicht im stände war, die höchste 
Stufe als ästhetisch gebildeter Dichter zu erreichen. Die römische 
Kunst galt ihm höher als die griediiache, Voltaire höher als 
Shakespeare. Im Jahre 1790 erschien sein Sohra tes in drei 
Gesängen, schon vorher, 1 788, hatte seine Ode Die Nacht grosse 
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Anerkflimung gefunden. Bei manchem akademischen Tadel wurde 
ihm doch auch flberschwângliches Lob su teil, das die neuere Kritik 
glOcUicherweise auf das rechte Mass zurflckzufûbren gewusst hat. 

Viele seiner Dichtungen, wie z. B, „De Drukkunst" oder die 
Schilderung von der Geburt Vdiidels in „De Holländische Natie" 
gemahnen uns jeUt an den weiland Garten des Apothekers in 
Goethes „Hermann und Dorothea". Im Stil jener Tage freilich 
war das alles erhaben, harmonisch, bewundernswert — Der vor- 
zügliche Kritiker Potgseter sprach später die freilich oft wider^ 
sprochene Bettauptung in seinen Kritische Studien, Teil II aus* 
dass Helmers viel grösser ab Mensch, als mutvoller Patriot ge- 
wesen sei, denn als Dichter. Man denke an den Zustand der 
armen Nation, als er es wagte, den Mut ï>eiiier Landsieuie durch 
seine wenig vollkommene Kunst anzufeuern. Das Schicksal des 
deutschen Buchhändlers Palm war ihm bereitet, schon kamen die 
französischen Schergen am 27. Februar 1813 in sein Haus, 
um ihn gefongen su nehmen, sein Schwager Comelis Loots 
konnte sie getrost und ohne Bangen zu dem Sänger fahren, — er 
war ein stiller Mann geworden, in der Nacht vorher war er ver- 
schieden. • 

Vor seinem grossen Gedicht in sechs Gesängen, Die hol- 
ländische Nation, hatte er schon eine ganze Reihe patriotischer 
Gedichte voll tiefer Klage geschrieben; so Nederland in 1672, 
1793; Lofzang op het grat' van Nederland, 1795; Aan 
mijne landgenooten, Aan het Vaderland, Vaderlandsche 
Lierzang, alle aus dem Jahre 1799» De Lof von Holland, 
Amsterdam, Aan mijn Vaderland und Bemoediging. Das 
sind unter den obwaltenden Verhältnissen ebenso geharnischte 
Kriegslieder als die gleichzeitigen von Arndt und Körner in 
Deutschland. 

Gleichen Ton wie Helmers schlug Adam Simons in seinem 
1810 gesungenen Lied Aan mijne Landgenooten an, Simons 
war 1770 in Amsterdam geboren, studierte Theologie, wurde erst 
Prediger, dann 181 6 Professor der Niederländischen Sprache und 
Beredsamknit an der Universität zu Utrecht; er starb 1834. Ausser 
einigen Sammlungen von Gedichten schrieb er das Lehigedicht 
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De Waarde von den Mensch; ferner Alexander, Keizer 
aller Russen und Het huiselijk geluk. 

Sehr hoch angesehen waren im ersten Viertel des neunsehnten 
Jahrhunderts die BrQder Barend und Hendrik Hanmer Klijn in 
Amsterdam, der jüngste, Barend, gestorben 1829, der altere 1S56. 
Zumal der letztere zeigt in seinen Gedichten den ganzen Ent- 
wickelungsprozess der Poesie in der ersten Hälfte des neunzehnten 
Jahrhunderts. Zuerst hoch auf Stelzen gehend, dann natürlicher 
werdend, alle Phrasen beiseite lassend. In seinen niclit im 
Handel erschienenen Nagel aten Verspreide Gedichten en 
Redevoeringen, 1856, finden sich die Beweise des auch in 
ihm sich abspielenden Prozesses litterarischer Klärung in den 
Niederlanden. Es fehlt jedoch, wie nicht zu leugnen, auch 
den besten und einfachsten Gedichten Simons das letzte erklärende 
Etwas, der Geist, der über den Wassern schwebt; der senkt sich 
erst in der Gegenwart auf die niederländische Poesie nieder. 

Ein anderer bürgerlicher Dichter jener Zeit war der schon 
genannte Schwager Helmers, Cornelis Loots, über dessen Talent 
schon zu seinen Lebzeiten das Urteil sehr schwankte. Der sich 
stets seiner augenblicklichen Stimmung flberlassende BUderdijk be* 
zeichnet ihn bald als sehr wenig bedeutend, bald als Herzen ent> 
zückend. Den Ruhm als ehrlichen, mannhaften, offenen Charakter 
kann ihn weder Laune noch Stimmung eines Kritikers schmälern. 
Auch ihm wurde, wie seinen» Schwager Helmers vor der Ankunft 
König Ludwigs die Verwarnung zu teil, sich zu massigen, oder 
der Überführung nach Frankreich gewärtig zu sein. Der Mut jener 
wackeren Manner in der Zeit der tiefen Schmach fttr die Nieder- 
lande erinnert lebhaft an ]ene schlinmiere Zeit im sechzehnten 
Jahrhundert 

Unter Loots Gedichten nimmt Europe bij den Ochtend* 
stond der negentiende eeuw einen hervorragenden Rang ein. 

Bei vielen schönen Stellen tritt jedoch die oben als charakteristisch 
für die meisten Gedichte jener Zeit bezeichnete Länge erkältend 
zu Tage. Philosophie, Begeisterung, Hoffnung, Zuversicht — alles 
kürzer gehalten, würde entschieden von grösserem Eindrucke sein. 
In dieser Hinsicht ist uns das Gedicht Vondel viel sympathischer. 
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Die l ooissche Leier erklingt nicht immer rhethorisch und 
philosophierend, sondern auch zuweilen weich und mçlodiscbr 
aber iBuner rein and voll. 

Aus dem Freundeskreise» der mit Loots dichtete und mehr 
oder weniger die GefiihlsseHgkeit der empfindsamen Periode ans- 
kUngen liess, nennen wir noch den klassisch gebildeten Mr. M. 
C Van Hall. Alle waren verwandt mit Feith oder bei ihm in 
die Schule gegangen. Als mit der wechselnden Zeit auch Feiths- 
Stern sich aus dem Zenith neigte, stieg ein anderer empor, der 
lange mit hellem, wenn auch nicht immer wuhithuendem Glänze 
den Himmel der holländischen Poesie erhellte, der Bilderdijks. Nocb 
stand er einsam in jenen Tagen des Drucks und der erwachendeUr 
Begeisterung. £s wird schwer, dieser mächtigen Persönlichkeit dea 
rechten Plats in der Entwickelung der niederländischen litteiatur 
ansuweisen. Sein und seiner Freunde Einfluss kräftigte das Er- 
blühen der neuen Zeit, und doch stand sein ganzes Wesen, seine 
energische Eigenart mil dieser neuen Zck in entschiedenem Wider- 
spruch. Unser individuelles Empfinden stellt ihn naher an die 
neuerwachte Litteratur des Miterlebten und Mitempfundenen. 

Ehe wir Bilderdijk in seiner litterarischen Diktatoreneigen- 
schaft vorführen, nennen wir einen Dichter, der sich von dem 
Feithschen Einfluss freihielt, und mit schnellem Assimilationsproxesa 
sich erst der neuen GrOsse anschloss, um bald seltMtändig voizo* 
schreiten, Johannes Kinker, 1764 — 1845. Er ist der am meisten 
])hilosophisch angelegte der niederländischen Dichter, obgleich seine 
erste, 1785 und später herausgegebene Gedichtsammlung ,,Mijne 
rainderjarige Zangstcr" keineswegs die spätere Entwickelung 
seines Geistes ahnen Hess. Sie enthält lauter leichte Liebeslieder^ 
ganz nach der Weise Bellamys, die ausserordentlich viel Wider- 
spruch erfuhren. 

Vier Jahre später schrieb er ein sdir eigentümliches Drama» 
„Van Rots'*, das in allzugetreuer Schilderung eines Bteewichtea 
und des von ihm angestifteten Unheils wie ein Vorläufer der 
heutigen realistischen Schule erscheinen möchte, wenn nicht die 
darin vorherrschende krankhaft übertriebene Lebensbetrachtung 
uns an Schillers „Räuber" erinnerte, wie Jonkbloet sehr treffend 
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bemerkt. Schade, dass Schillers Genialität nicht auch zugleich in 
»Van Rots" zu finden ist 

Von 1819 — 1851 erschienen drei Teile „Gedichte'S die 
gans und voll seine gedankenvolle Muse zeigen. Keiner der hol- 
ländischen Dichter trägt so sehr Sdilllers gebtige Physiognomie 
wie Kinker; keiner hat uns seine tiefste Seele so sehr in ernster 
Reflexionspoesie oflengclegl; keiner war ein so treuer Apostel 
Kants und keinem war die Poesie so sehr eine krystallisierte Philo- 
sophie, wie ihm. 

Amsterdam war in dieser Zeit der Hauptaits der Musen» 
fast alle bedeutenden Dichter lebten daselbst; auch Kinker» ehe 
er Ptofeasor der Niederländischen Sprache und Poesie in Lttttich 
wurde. 

Mît der zunehmenden nationalen Bildung tauchten auch in 
anderen Provinzen der Niederlande Männer von Bedeutung^ auf; 
so in Gelderland A. C. W. Staring, 1767 — 1840; einer der ernste- 
sten, sich nie selbst genügenden Dichtercharaktere der Nieder- 
lande. Bis in sein Alter blieb ihm die frische und lebendige Phan- 
tasie, die Wanne der Empfindung, die ihn zu einem so angenehmen 
Hrzihler fnr denkende Leser macht Das anfangs seiner Poesie 
gegenfiber sich ziemlich kahl verhaltende holländische Publikum 
wurde spater, in den siebziger Jahren, durch J. Hartogs höchst 
anerkeüiierulen Artikel in „De (>ids** 1877, Teil III, auf seinen 
Dichter wieder aufmerksam gemacht und spendete ihm bald ganz 
überschwängliches Lob. Busken Huet sucht in seinen Littera- 
rischen Phantasieen» das Lob auf das rechte Mass zurOckzn- 
Ahren; hatten wir oft Gelegenheit, die wenn auch gedankenreiche, 
doch gar zu oft allzu breitgereckten poetischen EigOsae vieler 
Dichter wahrzunehmen, an Staring bemerken wir oft den ent- 
gegengesetzten Fehler; im Bestreben, sich kurz und bündig, ge- 
drängt und kernig auszudrücken , wird er nicht selten dunkel, 
gezwungen und geschraubt. Unter seinen kleinen Gedichten finden 
sich aber wahre Perlen zierlicher Einkleidung liebenswürdiger Ge- 
danken in reizvoller Form. So das allerliebste Gedicht: 
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Erinnerung. 



„Wir susen unter tau'gieQ Zweigen 

Am ftilten Waisenand, 
Et ttfidi mit leisem FIflgelneigeB 

Die Schwalbe flbcn Laad» 
Und Dfifte auf den Schwingen trag 

Des Abendlfiftehens weicher Flug. 

Und stiller watu"s; die Nebel rannen 

Nicht mehr vom Weidenbauni, 
Die Vöglein zugen mttd' von dannen 

Zu Schlaf and Abendtranm, 
Der Mai haucht leise ein Gedicht, — 

Wir hdften es, wir sprachen nicht. 

Wir -sah'n uns an; ein weiches Regen 

Zog in die Brust uns ein, 
£s strahlte milder Zaubtrsegen 

Mir ihres Auges Schein; 
Und lieblich tiusterte der Mund 

Nach erstem Kuss in seliger Stund. 

Das Weidenlaub wob grüne Schatten 
Und grüne Dämm'rungsnacht, 

Und Dunkel sank auf stille Matten 

Wir hchritton heimwärts sacht. — 
Tief in der Seele l*^hst du fort, 

Du Liebeütraum am sel'gen Ort.*' 

Auch aus dem Norden erklang; es in ansprechenden Weisen. 
Mr. Hugo Albert Spandaw, 1777 — 1855, dichtete ,.De Vrouwen**. 
Seine erste Sammlung Gedichte gab er zuerst 1803 heraus» 1836 
folgte ein 1857 verlegter Band mit seinen gesammelten 

Gedidhten. Mr. A. Moddermans Lob des Dichters in den „Levens* 
berigten'* (Handelingen der Leidsche Maatschappij von 
1857) verschüesst sich doch nicht der dichterischen Unselbständig- 
keit Spandaws; bald ist es Feith, bald Bilderdijk, bald ToUmis, 
an die er sich anlehnt. 

Nach Form und Richtung seiner Dichtungen noch dieser 
Periode angch>)rig ist der 1780 geborene, 1856 gestorbene Lieb- 
lingsdichter der Holländer I Hendrik ToUens, um den, mehr wie 



um andere , sich eine ganze Schule von Dichtern gruppiert hat. 
Über ihn lese man N. Beets, Ver scheidenheden , Teil I. 

Frühzeitig schon erwachte die Liebe zur Poesie in dem aus 
bürgerlichen Stande in Rotterdam geborenen JüDgling, dem un- 
günstige Umstände leider den Weg einer gelehrten Bildung ver- 
schlossen; ein Umstand, den er selbst tief beklagte. Sein Vater, 
der ihn ßkr den Kaufmannsstand bestimmt hatte, hielt streng die 
poetischen Liebhabereien seines Sohnes in Banden; was der Sohn 
dabei empfand, erzählte er später (in seinem Gedidit „Tehuis- 
komst" in Cledichten, Teil III); dass ihm vom Auge 

«»Eine Thrine niederfiel, 
Die vom Herzen kam, 
Ab des Strebens stolses Ziel 
Kanfmannssoflg* ihm nahm; 
Dass er trotz dem strengen Fluch, 
Der sein Los ihm schien, 
Verse durchs verhasste Buch 
Dennoch oft Hess zieh'n." 

Auch Tollens ging nach einigen Versuchen, französische 
Trauerspiele zu übersetzen und in Holland einzubüigern, in Hell- 
mers und zumal in Feiths Wegspuren, trotz seiner oft ausge- 
sprochenen und erstrebten Selbständigkeit Aber nicht nur an Feiths 
Sentimentalität, auch an Feiths Gemütlichkeit nahm er sich ein Voi^ 
bild. Seine biedere, gerade Natur stand der wackeren Eigenart 
seiner Landsleute nahe, sein diclilerisi hes Naturell erhnb ihn nicht 
so hoch über das jNiveaii des allL,'emeinen Verständnisses von 
Seiten seiner Nation, dass sie nicht, ohne zu schwindeln, zu ihm 
aufsehen konnten; so blieb er mitten unter ihnen, von allen ge- 
sehen und verstanden und deshalb auch geliebt ; kein prophetischer 
Führer war er zur Entwickelung der Zukunft; aber echt und voU 
der Sänger der nationalen Gegenwart. 

Und, wie auch seine Gegenwart schon zur Vergangenheit ge- 
worden, und wie die Zukuntt sich gestalten möge, Tollens lebt 
ewig in seiner Nation, er ist der Dichter des mit kernhafter Me- 
lodie ausgestatteten niederländischen Volksliedes. 
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hWc» Adern Hollands Blat ^"^MrT, 

Von fremdem Makel rein ; 
Wer treu für Fürst und Land gesimtt 

Stimm' in dies Lied mit ein! 
JErfaebt mit nn-, durch edlen Drang 

Und freien ^lnn verwandt, 
0en gollgefairjjen Fcstj^esany 

Fur Fürst and Vaterland. 

Laut drinjj aus unsers Sanges Braas 

Zu dir dies Fleh'n empor: 
Bewahr den Fiubten, »chütz sein Hatl£ 

Zu ewig reichem Flor! 
Wir fldi'tt noch in dem hutm Sëng, 

SeU»t an des Todet Hnod; 
Bctchinst o Gott, den KSnig lang 

Uod*s Hebe Vaterland!** 

Nicht etwa, dass das ganse Lied ein Masfer echt voHcstüm- 

licher Poesie wäre , sondern weil das Volk mit freiem und guten 
V'erstUndnis aus dem ToUenschen Gedicht die ihm am meisten 
zusagenden Verse auswählt, die es nun begeistert imd erhebend 
aingt. Das Gedicht hatte bei einem durch den Leutnant-Admiral 
Van Kiesbergen ausgeschriebenen Wettstreit über das beste 
NationalUed und dessen Komposition, den Fïds errangen. Die 
Musik ist von Wilms. 

Zu der grossen Popularität Tollens trugen in zweiter Linie 
scirie Vaterländischen Romanzen das ihre bei; dann aber 
auch der grosse Reichtum an häuslicher Poesie, deren einzelne 
Gedichte immer und immer wieder auf jede neue Gelegenheit 
passen. 

Als Probe diene der Anfang eines Gedichtes: „Ter Brui* 
loft van mijn zoon" aus Verstrooide Gedichten. 

„ Willkommsgniss schallt dir entgegen, 
Dir, dem eignen Herzensblut; 
Vaterwünsche, treu und gut, 
Bringen Dir der Eltern Segen, 
Der auf deinem Haupte raht. 
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Willkomm ruf ichll Deinen Rechten 
Tritt jetit nnh und werd* ein Teil 
Von den Banden, die mm Heil 
Dieses Hauses una umflechten.** etc* 

Alle ToUeDSScben Gedichte haben den CharalLterzug gemüt- 
lichen Reimklangs und gemütlichen Inhalts, der sogleich ihre 

Schwäche bezeichnet; alle haben aber auch den Vorzug leichter 
Verständlichkeit. 

Vögel. 

,,K«am ergrSnen rings die Zweige, 
Kommen andi schon in den Wald 
All die Sch%»irmer, jung und alt; 
Woher kommt der Instge Reigen? 
Leer im Winter war der Wald; 
Sagt, wo wart ihr doch verbofg^» 
Wo blieb euer bunter Flug, 
Der euch wieder zu uns trug, 
Als geheim am Maienmorgen 
Frühlingslüftcheo nach euch frug? 

Wie sie schwataen, wie sie siogen, 
Kichern hier mid sirpen da! 
Wdch ein Leben fem und nah! 
Wie die Stimmen lustig klingen! 
Allerhand AUotria! 
Ob à» wohl einander finsgen. 
Wo fur sie sur Wintersxdt 
£in Versteckplatz war bereit; 
Ob sie sich einander klagen, 
Wie sie Uttea bittres Leid?'* 

Diese leichten Keimweisen, diese gemütliche Poesie war eine 
-wirkliche EdOsimg von den auf Stelzen einhergehenden Versen 
vieler vomdunen und gelehrten Dichter» deren Gedichte keine £r« 
holung nach des Tages Last und Mühe, sondern kopfzerbrechende 
•Geistesarbeit gaben. 

Unter Tollens umfengreicheren Gedichten wird der ^.Over- 
wintering op Nova Zembla" allgemein der erste Rang zuer- 
icannt. Universellen Wert als Dichtung hat sie nicht. Sie ist 
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einem alten Tagebuche von Gerrit de Veer aus dem Jahre 1598 
nachgedichtet, aber der unbestechliche Basken Hnet (Littéraire 

Fantasien) hat ganz Recht, wenn er dem alten Journal grrjssercn 
Wert zuerkannt, als der neuen Dichtunq;. Fxi ausserordentlich 
viel Lob äussert sich auch im allgemeinen N. Beets in Ver- 
scbeidenheiden I, ebenso über den Dichter, wie Busken Huet. 

Um Tollens her bildete sich eine ganse Schule von jungen 
Dichtern, die alle in redlichem Eifer die Lorbeeren ihres Meisters 
auch zu erringen suchten. Aus ihrer Schar verdienen mit be- 
sonderem Lobe genannt zu werden Willem Messchert, geboren 
1790 zu Rotterdam, gestorben eben daselbst 1844; dessen Gouder 
Bruiloft in gutgemeinter Begeisterung' seiner Zeitgenossen direkt 
mit Vossens Luise, ja gar mit Göthes ,,H erman n und Dorothea** 
verglichen wird. Das ist ein entschieden falsches Augenmass für 
seine Dichtung; doch ist sie widerspruchslos ein anziehendes poe- 
tisches Produkt. Noch ansprechender als das Talent dieses Dichters 
ist das von Hr. A. Bogaers» geboren 1795 im Haag, gestorben 
1840 in Rotterdam. Selten stimmt die Persönlichkeit eines Dichters 
so ganz mit seinen Werken überein, wie bei ihm. Ein Zug der 
Liebenswürdigkeit ist beiden gemeinsam. „De togt van Heems- 
kerk naar (Gibraltar" enthält ganz reizende Naturschilderungen; 
so z. B. im Anfang des zweiten Gesanges die Beschreibung von 
Andalusien : 

„Wie lieblich mischt sich in den Hainen 
Das fînin des (')lbaums, bläulich, matt. 
Mit (1er (iranate saft'gem Blatt, 
Dem I^urpurblüten sich vereinen. 
Es rötet sich mit hohrem Schein 
Die Traulie. wo in Felsctihäncen 
Des Weinstocks Wurzel reiclu iiinein, 
Dess Ranken los am Ulmbaum hängen. 
Entbreimt das Fhmament is (xhit. 
So weben Wipfel Blfitterschleier. 
Do schlummerst, bis in blauer Flut 
IMe Sterne halten nichtige Feier. 
Mit leisem FitUcb ftchelt lind, 
Sflssdttftend wie des Meeres Wogen, 
Die Brust der weiche Abendwind, 
Der ans der Flut dabetgezogen.*' 
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Der KînfliMw von Tollens auf die nied^iandische Littemtnr 
konnte ketn bleibender gehi. Es war der Geist der Zeit vor dein 

Jahre 30, der aus ihm spirach. Die ungeheuer grossen Wand- 
lungen, die seit jener Zeit in den Niederlanden, sowohl in Politik 
und Wissenschaft, als in kosmopolitischer Weltanschauung und v 
nationaler Selbsterkenntnis gemacht worden sind, gaben jenen 
Klängen bald kein Echo mehr zurück. Vorgesseo sind sie des- 
halb nidit, weder im Familienkreise, noch da, wo ein lieben»» 
wfirdiges SdbslgenCigen den Blick von den Bestrebungen der 
neuen Zeit fernhält. 

Diese neuen Bestrebungen auf jedem Gebiete sprechen sich 
auch in der Litteratur des neunzehnten Jahrhunderts in den 
Niederlanden aus. Im ersten Viertel tönt es noch mit den Ak- 
korden der alten Zeit, aber schon mischt hie und da die ge* 
wältige Veränderung auf politischem Gebiet andere Klänge, ernstere, 
gedankenvolle mit ein. Ehe sich alles auseinander lOst zum vollen 
Mitklingen in das grosse europäische Konzert der Geister und 
datin auch seine Stimme übernimmt, tritt noch eine mächtige 
Gestalt auf die Schwelle und wehrt seinen Landslenten den schnellen 
Übergang, während ihm, ohne dass er es selbst will, das allgemeine 
Fluten der Zeit schon die widerspänstige Stime umspielt: es ist 
Bilderdijk. 




V. II«llw«ld-SehB«14««, 0«Mh. d. sMotI. Litt. 
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Büderdijk. 



j'l^^lcme der litterarischen Persönlichkeiten HoilaiiUs, selbst 
iK'o nicht, erschwert so sehr die Betrachtung ihrer 

vollen Individualität, w'e Büderdijk. Bei Vondel ist Dichter 

und Mensch doch immer ein VoUes» Ganzes; erleidet der eine 
eine Wandlung p folgt ihm sein zweites Ich mit entschiedenster 
Hingabe. Anders bei Bilderdijk. Zwei Seiten in ihm muas das 
Auge zu gleicher Zeit zu erfassen suchen, will es dem Bewusstsein 
ein einheitliches Bild zufahren. Schwankend und nach des Be- 
schauers Individualität wechselnd, niuss stets ein solches mit ge- 
teiltem Blick aut^'cnoiumenes Bild sein. Die einen erheben ihn 
drum auch hoch, fast über die Massen, und es sind nicht nur 
die, die selbst noch Teil haben an dem pomphaften Ton, der 
in Bilderdijks Gedichten als Erbteil des vorigen Jahrhunderts 
wiederklingt; es zählen dazu auch die Ästhetisch am höchsten 
gebildeten Männer der Gegenwart in den Niederianden, Aus 
Feinden, Gleichgültigen, werden oft ganz plötzlich glühende Ver- 
ehrer Bilderdijks. Kin solcher Mann, den so Abkehr und Teil- 
nahme seiner Nation umflutet, muss eine tiefgehende Bedeutung 
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haben. Wodurch wird die Abkehr von dem Dichter Bilderdijk 

begründet Es ist eben seine Zwitterstellung zwischen dem 
scheidenden und dem neuheraufsteigenden jahrhundert, wie 
Schimmel schon 1Ö55 im II. Teil des Gids so bezeichnend 
sagte: „Es ist zu beklagen, dass Bilderdijk mit seinem gionen 
Talente anf der Greniacheide aweier Jahrhunderte erschien« und 
dadurch keinem von beiden angehört/* Ober Bilderdijk geben 
o. a. wichtige Anfachlfisse Da Owta in De Mensch en de 
Dichter Bilderdijk; M. C. van Hall in seinen Gedichten, 
III. Sammlung, Dr. Wap in Bilderdijk und vor allem der 
feinsinnige Professur Aliard Pierson in seinen £ssays in 
De Gids, i8bO, Oudere Tydgenooten. 

Bilderdijk wurde im Jahre 1756 zu Amsterdam geboren. 
Sein Vater, von Beruf Doktor, hatte sich auch in der Poesie 
versucht, ja selbst einige Dramen geschrieben. Sein Sohn Wilhelm, 
unser Dichter, hat uns ein sehr fessefaides Bild von diesem Vater 
entworfen; schade, dass dem Dichter, zumal wenn es die Ver- 
herrlichung seiner Familie gilt, nicht immer vollständig zu ver- 
trauen ist. Das Bild seiner Mutter entwirft er dagegen mit wenig 
schmeichelhaften Worten in Herinnering van m ij ne Kinds- 
heid. Auf alle Fälle scheint die geringe Liebesfähigkeit und 
Neigung, Liebe zu erwerben, die sein ganzes Wesen kennzeichnet, 
schon in den ersten Lebensjahren des Dichters ohne Weiter- 
entwickelung geblieben zu sein, bis sie zuletzt in Ubertiiebene, 
ewige Klagen über Kränklichkeit und Todesbangen, kurz volle 
Hypochondrie ausartete. Freilich hatte er zwölf Jahre lang die 
trübe Atmosphäre der Krankenstube einatmen müssen ; ein durch 
den schweren Tritt eines Hauernburschen verletzter Fuss, der 
nach damaliger Sitte nur durch fortwährende Blutentziehungen 
geheilt werden sollte, war die Ursache all dieser jungen Leiden 
und seiner lebenslangen Missstimmung und Misanthropie. 

In der Abgeschiedenheit seiner Krankenstube warf er sich 
mit Leidenschaftlichkeit auf das Studium; nicht etwa auf ein be- 
stimmtes, begrenztes; nein, auf das Studium alles dessen, was 
sich seinem Geiste anbot und ihm erreichbar war; das gab seinen 
Gedichten jene Tiefe und VoUtönigkeit, die wie ein neuer Klang 
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seiner Zeitgenoasen Herzen erscfaatterte. Seine 1770 erschienene 
Beschouwing der vijf tafereelen van Josephs leven zeigten 
freilich noch nichts von seiner sfxäteren Eigenart, sie war nichts 
mehr und nichts weniger als eine jugendliche Anfängerarbeit, 
In seinem 20. Jahre huldigte er der damals gerade aufkommenden 
Mode der Preisgedicbte und errang von der Leidenschen Gesell- 
sdiaft Kunst wordt door Arbeid verkregen mit seinem Ge- 
dicht aber den Invloed der Dichtlianst op het Staetsbestuur 
den ersten Preis. Bald folgten neue Arbeiten, eigene und Ober- 
setsungen, so dass er 1780, als er die Universität Leiden bezog, 
um Jurisprudenz zu studieren, bereits eine Celebritflt war, ein 
Original in jeder Beziehung. Nach seiner Promotion Hess er sich 
als Advokat im Haag nieder und vermählte sich 1785 mit 
Katharina Rebekka VVoesthoven; diese Ehe wurde aber für beide 
Theile die Quelle tiefen Leides. Im selben Jahre gab er, wie 
schon oben erwähnt» mit Feitb Van Harens Geusen au& neue 
heraus; im folgenden Jahre schrieb er Elius, eine Romanse in 
sieben Gesängen, wie denn diese Dichtungsart eine von ihm be- 
sonders geliebte und gepflegte war. Man preist in den Nieder- 
landen fast aligemein Hilderdijk sehr hoch als Roinanzendichter, 
obgleich es auch nicht an Stimmen gebrach und gebricht, die 
sich weniger lobend äussern. So S. Gorter in seinen Letter- 
kundigen Studien; und in der That entsprechen seine Romanzen 
durchaus nicht dem Bilde, das wir uns von dieser Art von Ge- 
dichten machen. Sie sind lang, ttbermSssig lang, reflektiert, mit 
tönendem Wortschwall geschrieben. In den eisten, von denen 
Olinde en Theodoor schon 1785 in den Bloemptjens er- 
schien, klingt übrigens noch die Werther- Feithsche Sentimentalilät 
nach, der au* h iiiiderdijks gewallige Eigenart sich nicht hatte 
entziehen können. Welcher Ton aber auch angeschlagen sei, ob 
er unser Wohlgefallen oder Missfallen errege, immer tritt uns 
die aussergewöhnliche Macht des Dichters über Sprache und 
Metrum enlg^n. Der Elius ist eine recht handgreifliche Selbst* 
Verherrlichung und eine geradezu phantastische Oberfaebung^ wenn 
man ans Achtung vor dem grossen Dichter kein schliomieres 
Wort gebrauchen will, seines eigenen, in seiner Einbildung 
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hochadligen*' Gesdiledites. Ali Probe einer kfirseren Romance 

diene: 

V^erschjnähte Liebe. 

H«rrlic1i stieg der Stern des Abends» falber Abendsdiimroer fcbwtnd, 
Und die Nacbt sog ihicn Sdüeier driberbin mit milder Hand, 
Als der tapfre AbensaXd aus Medinas altem Tbor 

In die blamenreichen Felder finstren Sinnes trat hervor, 

Wo Guadaletes Brandung schäumend durch die Fluren eilt, 

Wo im Schutz des sichren Hafens gern der müde Seemann weilt. 

Weder Heldenmuth noch Adel trösteten sein leidend Herz; 

Seiner Jugend Anverlobte, Zobeïde, schuf ihm Schmerz. 

Treulos hat sie ihn verlassen, die ihm einst die Liebste war, 

Ihn, von Erb und reich geschieden, durch ein Schicksal wunderbar. 

Doch er grollt nicht diesem Scbick&al; Kräfte gab':> ihm, Heldenmut, 

Gab den höchsten Seelenadel seinem alten, edlen Blut. 

Um verliast die Unglftckserge, am die dtlrre Rmudhand 

Jenes Greises an erwiUen, der Sevilla iberwand. 

Abcnaald, bd dem Ransdien jener Flnt, sturst in die Nacbt, 

Seine Klagoi hat das Echo lant den Felsen âberiMncbt: 

«Trenlos Weiln treuloser bbt dn, als des Wasaeis dampler Schal], 

Hfirter als der harte Busen von des Felsens starrem Wall! 

Adi, pdenkat dn, Zobeïde, noch an nnsrer Liebe Schwur, 

"Wie dein Herz, das jetzt so treulos, mir gehörte, einzig nur? 

Kannst dies Hers und alle Reize, die du mir dereinst geschenkt, 

Du jetzt jenem Greise ^eben, der nicht mehr an Liebe denkt? 

Den Tyrannen willst du lieben, der tro'./. Schätzen liebelcer; 

Gilt dir Tand der I tde höher als die Tuj^end und die Ehr'.' 

Allah }^cl)', dass er dich hasse, d.is» ilu einen andern liebst 

Und dem schmerzlichen Empfinden der Verschmähunp hin dich gicbst! 

Mög die Nacht dir Ruh' versagen, mag der Tag dir schrecklich sein. 

Und Dein Anblick sei dem Gatten Ekel, namenlose Pein! 

Mög* sein Ange dich vermeüten, fliehen ddner Schflnhät Glans, 

Mög* er nie in firoheD Reiben reichen dir die Hand snm Tans! 

Nie dich herzen anf dem Lag^, nie dich rufen su dem Mahl, 

Kiemais Kleid und Schleier tragen, die dn wobst im Franensaal, 

Nie sidi gfirten mit dem Gfirtd, den Ihm deine Hand gestickt, 

Und sein Hers, in andre Minne als die deine sei*s verstrickt 

LiebeschiiTer dner andren trag sein Wappen offenbar, 

W&hrend hinterm Gitterfenster du vertrauerst Jahr uro Jährt 

Einer andren soll er bieten die Gefangnen, die er macht, 

Knieend seine Siegeszeichen seien ihr nur dargebracht! 
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Mftg* er hassen dich, und fluchen deinem ihm ergeb'nen Herz, 

Die<î und mehr noch sn die Formel fur mein Leid und meinen Schmelz! 

Schweigend ziehi er hin nach Xeres zu der mitlernächl'gcn Stund; 

Der Palast war hell erleuchtet für den cklcn Ehebund, 

Reicbgeschmücktc Mohren standen unteY lichtem Kerzeoachein, 

Schritten eifrig yot den Zuge in dem knien HoduBeitarahn. 

An den Weg stdlt er nch grollend, als der Brtnügnm aidi naht; 

StoMt die Lanse ihm In* Herxe, rasch mit kühner Rlcherthat. 

Lant anf gellt ein Schrei nun Himmd nnd die Menge greift snm Schwert; 

Oodi er fliegt dnreh alle Klingen frei zom heimatUchen HeenL* 

Als eifriger Anhänger des £rbstatthalters Wilhelm V. verliess 
er beim Einbrach der Franzosen 1795 tein Vaterlnnd. Seine 
Weigerung, den von ihm nnd allen Beamten geforderten Eid» die 
Nunveransterlicben*' Rechte von Mensch und Bürger und von der 
VolkssouverflnitSt anzuerkennen, die ihm die Ausweisung aus dem 
Haag und aus den Niecirriaiiden zu^og, gab aber wohl eine ganz 
willkommene Gelegenheit, sich aus den trübsten geldlichen 
Kalamitäten und aus den drückenden £hefesseln loszumachen. 
Seine Frau folgte ihm nicht, und wie sehr er sie später der 
Weigerung .beschuldigte, selbst noch 1803 in Briefen an seine 
Tochter (Berste Huwelijk), ihm In die Verbannung zu folgen, 
bewiesen seine eignen Briefe an die Ärmste das gerade Gegen- 
theil seiner Behauptung. Er ging zuerst nach Hamburg, später 
nach London und schliesslich nach Braunschweig. In London 
hatte er seuien allen Haagschen Nachbar, den Maler Schweick- 
hardt, und dessen beide Töchter getrollen, von denen die jüngste 
ausserordentlich poetisch b^abt und liebenswürdig, seine Schülerin» 
und bald darauf seine angebetete Geliebte wurde. Wenn audi 
nicht mit Einwilligung der ersten noch lebenden Frau wie bei 
Büiger, vollzog sich auch ohne solch laxes Zugeständnis zwischen 
Bilderdijk und Katharina Wilhelmina ein Gleiches, ebenso Ver- 
werfliches, und dennoch viel Schlimmeres als bei Bürger, denn 
neben der Unraoralität zeigt sich bei ihm die Heuchelei. Von 
Braunschweig aus, wohin Katharina Wilhelraina in ihrem jungen 
Liebeswahn dem schon alternden Dichter gefolgt ist, fordert er seine 
erste Frau mit zärtlichen Liebesworten nnd Beteuerungen unver« 
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brtkchlicher Treae auf, mit ihrem Söhnchen Elitts zu ihm m 

kommen. Die Geschichte der Niederländischen Litteratur darf 
diese Ehrlosigkeit ihres Dichters nicht verschweigen ; ein Urteil 
darüber, eine Verurteilung des Menschen kann sie sich ersparen, 
sie hat es hauptsächlich mit dem Dichter zu thun, dessen Charakter- 
makel sie nur in so wdt angeht» als er einige seiner Werke teil- 
veise erklärt, oder die daubwOrdigkeit ein^r anderen dadurch 
in Zweife! siehen lässt Auch gehören zu seinem litterarischen 
Nachlass verschiedene Briefwedisd, deren Inhalt teilweise su 
wichtig ist, um mit Stillschweigen übergangen zu werden; wenn 
aber teilweise ein Urteil über diese Briefe zu fallen gestattet 
ist, wo es des Dichters Lob gilt, steht dasselbe Recht auch da 
xu, wo es ihn von höchst tadelnswerter Seite als Mensch zeigt. 

Erst im Jahre 1802 vurde seine eiste Ehe gesetsUch getrennt, 
so lange lebte Katharina WHhelmina bei ihm unter dem Namen einer 
Frau Van Hensden ; von da ab nannte sie sich Frau van Bilder- 
dijk; ob sie es wirklich war, ist nicht erwiesen. 

Jammer, dass der Hauch dieses ungewöhnlichen Verhältnisses 
wie ein Schatten das Spiegelbild dieser höchstbegabten Frau 
verdunkelt ! Ein hingehenderes Herz, eine selbstlosere Natur als 
die ihre bei ganz ungewöhnlicher dichterischer B^abung kann 
kaum gefunden werden. 

Der Herzog von Braunschweig, der den berühmten .nieder- 
Iftndischen Verbannten schon von froher kannte, bestimmte Ar 
ihn eine jährliche Pension, die freilich niemals ausreichte. Aus 
lauter Dankbarkeit, die jedoch niemals sein hervorragender . 
Charakterzug war, schimpfte er weidlich gegen das hassliche 
Deutschland, wo er sich tot arbeiten müsse. Freilich ist es zu 
verwundern, welche Arbeit Bilderdijk auf sich nahm. Er unter- 
richtete hauptsächlich in unbeschreiblich vielen Fächern die vielen 
nach Braunschweig gefluchteten Niederländer, und £snd dabei 
noch Zeit, eine ganze Reihe von Gedichtsammlungen herauszugeben, 
deren Inhalt In reichsten Abwechslungen schattierte; bald Ober- 
setzungen und Umarbeitungen, wie Het Buitenteven nach 
Delille, dessen rhetorische Weise seiner eignen entsprach, bald 
Fiugal nach Ossian, bald Vaderlandsche Oraugezucht und 
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aUeriiand Vermischte Gedichte. Von Holland ans wutden 
bald nach dem Encfaemen dieser Dichtmigea Bfitlel und Wege 
gesndit, Bilderdijk wieder ins Vaterland zurflckzunifen ; man sudite 
eine Professar flir ihn, man brachte Geldmittel zusammen — des 

unverbesserlichen Dichters Charakterzug der Undankbarkeit trat 
auch hier wieder zu Tage. — Glücklicherweise hatte König 
Ludwig (Bonaparte) seines Bruders Sinn für Kunst und Wissen- 
schaft in seine Stellung mitgebracht» er beschirmte ganz vorzugs- 
weise BUderdijk, aber auch er entging nicht ganz des Dichters 
mürrischer Laune. Wunderbar genug entströmten der trüben 
Quelle seines Pessimismus immer neue Liedeigaben; er versudite 
sich in jedem Genre der Dichtung : £pos nnd Tranerspiele reihten 
sich den früheren an. De Ziekie der Geleercien (1807), 
Leedens Kamp (i8o8j und ausser vielem anderen der Entwurf 
seines Heldengedichts: De Oudergang der eerste Wereld 
und die AusfQhrung der ersten fünf Gesänge desselbeUi 1 809 ; 
die ganze Dichtung wurde nie vollendet; teils nahmen die 
politischen WechseUalle im Vaterland ihm die Lust am Weiter- 
arbeiten» teils befestigte sich immer mehr die Oberaeqgung in 
ihm, dass die eigentliche Krone der Poesie doch immer nur die 
Lyrik sei; wohlverstanden, Lyrik in seinem Sinne; kein leises 
Tönen von Herzensklängen, sondern ein lautes, rhetorisches Ge- 
prflnge. 

Trotz allen Entgegenkommens von Ludwig und von Bilder- 
dijks Freunden und trotz seiner vielen poetischen Arbeiten, stieg 
Bflderdijks Finanzunordnung immer höher. Seine Briefe aus jener 
Zeit, bis drca 18 16, sprechen alle, und zwar mit einem gewissen 
eitlen Wohlbehagen von seiner Unknnde in Geldsadien, von seinem 
finanziellen Elend. Man sehe u. a. „Briefwisseling met de 
Tydemans" Teil I umi il. .\ls das fürstliche Haus der Oranier 
wieder nach Holland zurückgekehrt war, setzte Wilhelm L die dem 
Dichter schon früher bewiesene Gunst durch öfters wiederholte Geld- 
geschenke fort, ja sogar eine ziemlich ansehnliche Pension für ihn 
fest Aber nichts war im stände, des Dichters tiefe Verbitterung 
und Misanthropie zu beroeistem. Er gesteht selbst ein, dass er 
damals, 1816, 20,000 Gulden Einkommen hatte, fügt aber gleich 
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hinsn, dass er damit ganz und gar nicht in Amsterdam auskommen 
könne. Auf Amsterdam hatte er übrigens einen nicht zu be- 
schwichtigenden Zorn, so classer 1817 nach dem von ihm stets 
gepriesenen Leiden zog. 

In diese Zeit fällt des Dichters Hauptthätigkeit auf sprach- 
gescbichtlidiem Gebiet, anregend genug für seine Zeit, aber im 
grossen und ganzen doch mehr die Frucht von Hypothesen, als 
von gründlichen Studien. Mit den deutschen Spracfagdehrten, 
zumal mit }. Grimm, stand er in beständigem Briefwechsel; der- 
selbe ist mitgeteilt in Brieven van W. B. Amsterdam 1837, 
Teil III, Seite 196 — 258. Auch in den von Professor Alex. 
Reifferscheid herausgegebenen Briefen von jakob Grimm an Tvde- 
mann finden sich zwei Briefe von Jakob Grimm an Bilderdijk. 

Schier unzahh'g sind die poetischen Werke Bilderdijks atis 
dieser Zeit; jedes Jahr brachte eine neue Ausgabe; 1815 — 1819 
ersdiienen Gedichtsammlungen, die die Doppelnamen von Wilhelm 
und W. K. Bilderdijk auf dem Titelblatt trugen. 

Man könnte vermuten, dieser Strom von Poesie, der aus des 
Dichters Seele quoll, sei von seiner Nation mit Begeisterung em- 
pfangen worden. Im (icgenleil! der Geist einer Zeit, die sich nun 
überlebt hatte, der aus jeder Zeile seiner Dichtungen sprach, wehte 
kalt durch das warme, junge Empfinden der Nation; es ging kein 
elektrischer Draht von einer Seite zur anderen, keine Glocke er> 
tflnte im Herzen seiner Zeitgenossen laut genug, um alle auf seine 
Seite zu scharen. Nach Freiheit, nach individueller Selbständigkeit 
strebte die neue Zeit, wie einst in den Tagen der auf blühenden 
Renaissance, und Bilderdijk sah in Unabhängigkeit, in individueller 
Freiheit das höchste Unglück. Man fürchtete, dass seine kon- 
trarevolutionistischen Lehren der Jugend schaden könnten und hielt 
ihn deswegen von öffentlicher Lehrthätigkeit fern. Aber man 
konnte nicht hindern, dass er privatim Vortrage hielt. Die fast 
dämonische Macht seiner Persönlichkeit übte auf seine jugend- 
lichen Zuhörer einen berOckenden Reiz aus; es lag eine Art Opfei^ 
mut darin, gegenüber dem Freiheitsjubel jener Tage, mit Bilder* 
dijk laut zu betonen: „Kindern, Frauen und Völkern muss man 
nicht weis machen, dass sie andere Rechte besitzen, als die ihnen 
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in Wirklichkeit snerteilt worden Bind« Das mim ein Gdietninj» 
zwischen dem Fttnten und seinem Herzen und Verstände bleiben» 

dass muss vor dem grossen Haufen so viel wie nur immer mög- 
lich verborgen bleiben " Die neue Zeit schüttelte ihr jugendliches 
Haupt vor solchen Weisheitssprüchen und wandte sich bald ab 
von dem unverstandenen OrakeL So fühlte er sich bald verein* 
samt Als ihn 1830 der schwerste Schlag traf, dass seine treae 
Lebensgefährtin starbt in Haarlem, wohin er 1827 flbeirgesiedelt 
war, war auch die Lebenskraft des Greises voUstftndig gebrodien. 
Am 18. Dezember 1831 folgte ihr der Vereinsamte zur ewigen 
Ruhe nach. 

Von der Art und Weise seiner dichterischen Arbeit giebt uns 
Bilderdijk selbst zum öfteren Bericht. Es muss eine Art von poe> 
tischem Paroxismus gewesen sein, der die Verse aus seinem Hirn 
trieb, wie die unterirdisdien Gewalten die Lava aus dem Krater. 

Wie er es selbst empfigmd, war er vorzQgsweise lyrischer 
Dichter. Eine der grossartigsten J^ben seiner auBsergewöhnlichea 
Begabung gab er in seiner Ode Napoleon. Es ist nicht nur der 
Inhalt, es ist die wunderbare (iewalt über den Wortschatz, der 
volle, tönende Klang einer kräftigen, stolzen Sprache, der diese 
Ode so beruhnit gemacht hat. Carl Vosmaer im Nederland- 
schen Spectator von 1885, Seite 18Ô, sagt bezeichnend von 
derselben^ „dass in keiner Sprache je eine gewaltigere Hjnnne 
geschrieben worden sei, keine^ die an hlnrelssender Kraft so sehr 
an FJndar erinnere, als diese. Es ist ein Meisterstflck, das man 
nicht ohne den Schauder vor dem wahrhaft Erhabenen durchlesen 
kann, wenn man nicht ganz arm an Geftihl ftkr Poesie und taub 
fur kraftige Musik der Sprache ist." Ks is unmöglich in der Über- 
tragung ins Deutsche die volle Eigenart dieser Sprachmusik fest- 
zuhalten. 

Als epischer und dramatischer Dichter, zumal als letzterer, 
war sein Ruhm nicht so unbestritten. Er war viel zu subjektiv, 
um sich in andere Menschen und Charaktere hineindenkeui und aus 
dieser Strahlenbrechung seines poetischen ErKhauens in verschie- 
dene Prisment von einander abweichende Gebilde mit divergieren- 
dem Licht schaifen zu können; die Gestalten ticieu deshalb nicht 
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in lebensvoller Wirklichkeit vor uns hin; sie bleiben erdichtete 
Helden, werden aber zu keinen lebenden in sicherer Kenntlichkeit 

Man sehe auch S. Gorter, Letterkundige Studien, Teil III. 

Weniger aus Eitelkeit, die wir ihm jedoch gar oft zuerkennen 
müssen, als aus dem Kraftgefühl einer schöpferischen Natur, die 
etwas Grosses hervorzubringen die Macht fühlt, dem aber leider 
das Formtalent abgeht, um das geistig Erschaute in feste Umrisse 
zu kleiden, — verhielt er sich sehr ablehnend gegen die drama- 
tische Poesie seiner Tage, auch gegen die deutschen Klassiker und 
gegen Shakespeare. — Sein erstes Drama war Floris V.; darauf 
folj^icn Willem van Holland und Kormak. Von Floris und 
Korraak hat Schimmel in De Gids 1855, II, eine ausfürliche 
Analyse und Beurteilung gegeben; obgleich warm eingenommen 
für Bilderdijk, muss er aber doch bekennen, dass er keinen Augen- 
blick Interesse an den dargestellten Personen haben konnte. Das 
Urteil des fremden, nichthoQJbidischen Beurteilers muss noch viel 
kahler lauten. 

Bilderdijks grössere oder geringere Begabung für das Epos 
kann aus dem Torso seiner Herste Wereld abgeschätzt werden. 
Die Erzählung der Genesis von der Verbindung der Kinder Gottes 
mit den Töchtern der Menschen , vereinigte sich in ihm mit der 
klassischen Fabel von den himmelstürmenden Titanen. Dieses 
Stoffes suchte er Meister zu werden; Hofdijk urteilt entschieden 
günstig darüber; er nennt Bilderdijk direkt als einzigen nach 
Homer. Wir selbst steUen Bilderdijk in diesem Werke direkt netien 
Vondel, das höchste Lob, was wir dem modernen Dichter geben 
können, — aber es liegen zwei Jahrhunderte zwischen beiden. 
Vondel ist naiv im Vergleich mit Bilderdijk ; Zeil und Eigenart 
der beiden Naturen schiebt sie zur Beurteilung aus einem Ge- 
sichtspunkte doch zu weit auseitiander, als dass man eine an der 
anderen messen könnte. Nur in GrcMsartigkeit der Konzeption 
sind sich beide gleich. In Umwandlung der erdichteten Personen 
in konkrete, handehide, steht Bilderdijk auf der Stufe Ktopstocks. 

Die höchste Kunst zeigt Bilderdijk in seiner beschreibenden 
Poesie. Mit Jonkbloet halten wir die Zeichnung des Dorfschul- 
meisters aus jenen Tagen im B uilenle ven für eine der gelungensten: 
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„Da ntit er. Die Figur, sein gßnw» steifes Wesen 
Giebtt was er möchte sein, recht deutlich uns lO lesen* 

Vertrauen auf sich selbst, auf seinen höhren Stand, 

Womit sich eiller Wahn von Eigenwert verband. 

Auch ist er ziemlich weit im T.o^en, Rechnon Schreiben, 

Kein Sternbild wird ihm fremd im Alman.ichc bleiben. 

Getreulich in der Kirch' führt er den frommen Chor, 

Den Katechismus präjjt don Jungen er ins Ohr. 

Zu disputieren ist für ihn das halbe Leben, 

Wenn er auch unterliegt, wird er doch nach nicht geben. 

Betradit ihn, -wttat er spricht, in wie gelehrter Art 

Er jede Sflbe dehnt, sein Mnskelspiel nicht spart. 

Wie er eich Mflbe giebt, kein SObchen sn v e r g es s en, 

Volcsl ond Konsonant uns richtig snsnmessen. 

Er dichtet msmebmal auch, trots einem, das nod dies. 

Die Kasns deldiniert er treuUch nnd priiis. 

Auch die Historie kennt von Kirche er und Staat, 

Von jedem Kirchenlicht und Wort gelehrter That. 

Das Dorf, die ganie Welt steht starr vor diesem Mann, 

Und fragt: Wie steht ein Hirn so ganz im Weisheitsbann? 

Doch sieht er ausserdem streng auf jeil' l'l>ertroten. 

Vor seinem Urteilsspruch hilft Weinen nicht und Beten; 

Erscheint er, >o beschliesst sein Blick, — ein (iötterblick — 

Mit einem einz'gen Blitz des jungen Volks Geschick. 

Er will — man läuft zu Häuf; er winkt — man trennt sich wieder; 

Er Iftchelt — alles jauchst; er cflmt -> man duckt sich nieder; 

Er droht, bdohnt nnd straft, nur mit der Stimme Klang, 

Und sdbst, wenn er schon fem, ist vor ihm jeder bang. 

Er sidit, er hört, er weiss, was irgendwo getrieben, 

Er sieht es auf der Stirn des Jongen angeschrieben. 

Er rit es, wer da lacht, wer schwatst, wer fanlknat, gihnt. 

Wer andern Possen q>ielt, sich fini beim Beten dehnt« 

Die Rute neben ihm weiss j^lcich mit ihren Streichen 

In einem Augenblick jed' Unrecht auszugleichen. 

An diesen Zügen kennt ilu wohl des Dorfes Dionys.'* 

Es liegt ein kaum in dem Dichter geahnter Humor in diesen 
und ähnlichen Stellen, sie entschädigen für vieles Hochtönende 
und rein Rhetorische in seinen Dichtungen. Bilderdijk ist in 
solchen Stellen ebensogut ein Reforaator für jetzt verjährte Eig^- 
tOmlichkeiten in den Niederlanden wie der Hebenswflrdige N. Beets 
in seiner später zu nennenden Camera obscura. Nicht die 
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Zdcbnang des Schulmeisters, oder einer Trinkgesellschaft der alten 
Zeit u. s. w. macht diese Stellen so wichtig, es ist das Auge, das 
zuerst schädliche oder liicherliche Gewohnheiten seines Landes 
sah und sie im Spiegelbild seiner Dichttin^^ klar erkenntlich vor 
seine Zeitgenossen hinstellte. In dieser Hinsicht heg-reifen wir, 
wie er in den Äugen vieler ein Prophet war, der das geistige 
Leben seiner Nation erweckt und genährt hat, und wenn wir auch 
nicht ganz mit dem geistvollen Allard Pierson einstimmen, der in 
seinem schon genannten Artikel Über Bilder dijk oft mit seinem 
tiefen, poetischen und philosophisch gebildeten Auge die Sterne 
an den Hiniiucl sieht, wenn sie auch für unser Auge nicht an 
dem Himmel sichtbar binJ. 

Bilderdijks reiches Talent der Beschreibung finden wir auch 
in seinem Meisterwerke „De Ziekte der Geleerden" vor« 
henschend. ,,Die Liebe, die begreifen will*', erkeimt in diesem 
Gedichte unter der Menge au%ehauften Bombastes ein Individuelles 
Klagen und warmes Empfinden, und überall da, wo seine eigne 
geistige Subjektivität zu tage tritt, wird er uns lieb und wert. 
Man muss förmlich mit sich selbst ringen um den Dichter, der so 
wunderlich einsam in dem Kreis der Geistesheroen der Nieder- 
lande steht, so diktatorisch, so besserwissend, oft so unverständlich 
und langweilig, so himmelhoch erhaben, so plötzlich verlassen, fast 
wie Gottsched; wie dieser auch durch Zeitumstände fernab vom 
heimatlichen Boden getrieben, und um so einsamer, weil seine 
Persönlichkeit wie die Spinozas und Rembrandts eben nur in der 
beimadicfaen Muttererde gedeihen konnte (Pierson). So blieb er 
eine in keiner Hinsicht ganz vollkommene Eigenart Er ahnt, dass 
hinter ihm eine Zeit ihr Ende hat, dass die Thür hinter im ins 
Schloss fällt vor den Hallen , in denen ihm Liebe und Naturell 
doch Heimatsrecht geben; und mit Prophetenblick sieht er voraus, 
dass ein Neues, ein Besseres kommen müsse; in diese Zeit hinein 
drängt ihn sein Genius, ein mächtiger Impuls, — er wird uns an- 
ziehend durch den lebenslangen Kampf mit den zwei Naturen* 
die in seiner Brust wohnen, in jeder, jeder Beziehung. So wird 
auch keiner ihn je ganz und voll erkennen. Nicht Da Costa that 
es, vielleicht er am wenigsten, nicht Gor ter, nicht Pierson, nicht 
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Alberdingk Thijm, mcbt Beets, Veth, nicht wir Fremden, die vir 
alle danach trachten, seinen Wert richtig m stellen. 

Im Bezug auf seinen Einfluss auf die religiöse Richtung seiner 
Zeit, steht er in den Niederlanden vollständig allein da; er wirkt 
Gleiches in seinem Vaterlande, wie Lessing und Scbleiermacher in 
Deutschland. 

Die Form des Flammenschwertes, mit der er streitet, angst- 
volle Wehr haltend vor der neuen Zeit, ist rauschender ReimUang, 
Prosa ist ihm nidit homogen; „er itlhlt, seine Seele ist nur f&r 
Poesie fossöar**. Und mit diesem wonderbacen Sdiwert der 

Sprache kämpft er ebensogut gegen Rationalismus als gegen die 
Seiiiinicntalilat des scheidenden Jahrhunderts; er kämpft mit der 
vollen Sprechpedanterie dieses selben Jahrhunderts, und ahnt doch 
schon das Nahen einer neuen Heerschar gewappneter üämpfer; 
ob für oder gegen ihn, kann er noch nicht ahnen. Aber er nimmt 
Teil an den Kampfe für volle UrsprOnglicfakeit des Gedankens, 
wie er in seiner Zeit sich in Deutschland ausfocht Er bringt das 
Genie wieder zu Ehren. Das war es auch, was ihn unter seinen 
Zeitgenossen so einsam und unverstanden dastehen liess. Er 
kämpfte unabliisbig, das Warum des Warums zu ergründen, er 
kämpfte um Gott, um die tiefe geistige V^erbindung der Poesie 
mit dem Christentum. „Ich kämpfe, um die Hoffnung fesuuhalten, 
und die Dunkelheit meiner Seele ist gross*S schreibt er an Da 
Costa. Die tiefete Dunkelheit in ihm geht ans von dem Philo- 
sophen Bilderdijk; den Urgrund alles Seins, den Mittelpunkt der 
Welt fond er nur in einem Willen, einen Teil des Göttlichen; 
und dieser Wille war er, Bilderdijk allein; mit ihm kämpfte er; 
mit seiner Selbst- und Herrschsucht, mit seiner idealen Anschauung 
von dem Ciottlichen. Schönheit sucht er; aber die Wissenschaft 
des Schönen und ihr Studium, zumal das der deutschen Ästhe- 
tiker, ist ihm ein Greuel. „Ich bin in allem Audodidakt," klagt 
er; „aber es ist auch danach 1" — und doch will er niemand 
etwas verdanken als sich selbst. Er ist hyperorthodox, hängt mit 
unerschâtterter Festigkeit an der alten Kirchenlehre; aber sein 
Herz weiss wenig davon; nur sein Verstand vollzieht die Ver- 
mählung der Religion mit ihm selbst, d. h. mit seiner Poesie; es 
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-war nur eine Vermahlang vor dem bOigeriicheo Sund; die höhere 
Weihe, die kirchliche, fehlte — die Liebe. Dms er sich dessen 
zuwetlcn selbst bewusst war, ist nicht zu besweilebi; er konnte sich 
aber nicht anders schaffen, als er einmal war. Das machte ihn 

menschenscheu; die Welt war für ihn ei»;€ vollkommene Hölle. 

Auch in der Politik widersprechen seine Ideen dem Geiste 
<ier neuen Zeit. Sein Besserwissen iTisst ihm oft das Ungereimteste 
verteidigen, nicht mehr mit einem Fiammeuschwert, mit einem 
Element geistiger, wenn auch versengender Reine; es spricht oft 
nur Unduldsamkeit, eigenes Selbstbehagen ans seiner Polemik. 
Holland war ihm geistig iremd geworden; er hatte elf Jahre lang 
seines Vaterlandes Henacfalag nicht an dem seinen gemessen; er 
hatte es geliebt, liebte es noch, aber es war das alte Holland vor 
seiner Verbannung, das neue war ihm fremd; das Morgenrot einer 
neuen Zeit verstand er nicht, er hatte ja bei seinem Scheiden nur 
graues Dämmerlicht gesehen. Seine Verbitterung stieg immer höher. 
Und doch trug er seinem Lande eine geradezu abgöttische Liebe zu. 
In ihm voUiog sich zum zweitenmal, was ihn in seinem frühen 
Mannesalter von seiner ersten Frau, der einst so heissgeliebten 
Odilde getrennt hatte; Enttäuschung, Abkfihlung seiner aUzuheissen 
Liebe ftihrte ihn zum Bruch mit dem Gegenstand derselben, aber 
die Liebe selbst erstarb nicht m ihm : sie wurde nur zum Grolien, 
weil ihr der echte, versöhnende Herzschlag fehlte, die Liebe zur 
schönen Gottesweli, zur Natur, die >üsäe 1 rösierin für vieles Leid, 
war nicht in ihm aufgegangen. Wie seines Vaterlandes grosser 
Maler Ruysdael sah er in ihr nur das verfallende Bild, legte aber 
nicht, wie jener, den Zauber, die Färbung wahrer Poesie um 
Ruinen und zerschmetterte Bäume. In seiner Seele lebte das 
nite Bild fort, daneben aber auch das peinigende Geffthl des un- 
widerbringlichen Verlustes. 

So wurde Bilderdijk einseitig; und seine Landsleute vergalten 
ihm seine Bitterkeit mit gleicher Münze gar reichlich. 

Ein Liebesbronnen quoll unablässig für ihn; der aus dem 
Herzen seiner zweiten Frau. Als er versiegte, bei ihrem Tode, war 
•es ans für ihn. Er fühlte das selbst Das Band, das ihn noch mit 
<ler ihm unsympathischen Welt verband, war zerrissen; von nun an 
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war er gaos ihr Spielball und Schlacbtopfer, wie er schon immer ge* 
klagt Er war ein Kind gewesen, in allen weltlichen Dingen an Un- 
eriahrenheit und Unselbständigkeit» und hatte sich glücklich geflihlt» 
dass die liebe, schwache Hand der Frau ihn geleitet. Das hatte 

er in der Ordnung gefunden. In Deutschland halte er die Männer 
für viel zu dumm gehalten, um sich von ihren Frauen regieren 
zu lassen. Woher sollte ihm, dem Greis, nun die Jja&t an der 
Selbstbestimmung seines Lebens kommen? 

Nicht mehr können wir in Hoffmann von Fallerslebens Urteil 
aber Bilderdijk einstimmen; „alles an ihm war mir ein Rftlsel und 
wird es immer bleiben — wir haben im Lauf der Jahre Wolke 
um Wolke von seinem Bilde schwinden sehen; es war nicht immer 
die Sonne dahinter verborgen, aber wir erhielten mehr Klarheit 
über den wunderliclu'n Mann voller Widersprüche. Und wir 
werden gern eingedenk seines Briefes an Hoffmann von Fallers- 
leben (Briefe, Teil V.): „Bin ich auch etwas wunderlich, denken 
ISe dann, er hat viel gelitten und ist alt und abgelebtl*' Das Alter 
war itbr ihn die schlimmste Krankheit» eine Krankheit, ftr die ihn 
nicht einmal das Recht der Klage «istand, wie er selbst fülltet 
da sie ja die einzige Bedingung dieses Lebens Ist; aber er war 
ungeduldig, aus dem engezogenen Ringe des Daseins von Anfang 
zu Ende nicht hinauskommen zu können. 

Nur wenige Dichter sind in den Spuren Bilderdijks als seine 
Schüler und Nachfolger gegangen. Unter ihren S. Igz. Wiseiius 
und J. Kinker als die ersten. Wiseiius» 1796 — 1845, besuchte 
das Athenäum seiner Vaterstadt Amsterdam, wurde in Leiden 
Schäler des Humoristen Wyttenbach (geb. 1746 su Bonn), Hess 
sich als Rechtsanwalt in Amsterdam nieder, trieb bald sehr ans* 
gebreitete Handelsgeschäfte, pflegte aber auch dabei Wissenschaft 
und Poesie. Feith, später Bilderdijk waren seine Vorbilder. Von 
18 18 — 1821 eab er fünf Bände Me n gel- en Tooneelpoezij 
heraus, denen sich 1Ö33 als sechster Band Nieuwe Gedichten 
anschlössen. Für seine Trauerspiele schwebten ihm die Griechen 
und Römer als Muster vor, oder vielmehr eine aus diesen und 
den Franzosen abstrahierte Art des Trauerspiels, die er praktisch 
einßlhren wollte. Die gleichzeitigen dramatischen Dichter der 
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Deutschen und nicht etwa nur Iffland und Kotselrae, sondern 
sogar Schiller, beurteilte er ebenso geringschat2ig wie den grossen 
Briten, dessen Lear, Macbeth und Othello er schlechte Produkte 
eines verdorbenen Geschmacks nannte. Siehe ober ihn H. J. 
Srhimiiifa in De Gids, 1855, TeU II. Wie «en% Mine aemltdi 
vefnflnftigen Theorien vom Tranenpiel in Ptans nm g wtit wnnka» 
bevdien seine Dramen Adel und Mathilda nnd Aernond 
von Egmond. In adnem Polydornt vernichte er den Geitt 
der EuripideiicbeD Tragödie auf die holländische Böhne zu bringen. 
Eine Tragödie war es jedoch nicht, ebensowenig Montigni, der 
sich am längsten auf der Bühne erhielt, obgleich weder Handlang 
noch Charakeristik in dem Stück zu hnden sind* 

Nach Bilderdijks eigenem Ausspruch hat er selbst nur zwei 
wirkliche Schiller gebildet, seine Frau» Kathaiina Wflhelmina Bilder» 
dijk und seinen „geistigen Sohn** Isaak Da Costa. Estere war 
wie Bilderdijk selbst in allen Dichtungsarten so Hanse. > Ihre 
Dramen Elfride und Ramiro und Dargo kOnnen auf dm 
Namen Trauerspiel keinen Anspruch machen. Ihr Routhag nach- 
gedichtetes Poem Rodrigo de Goth ist vorzüglich geiungerL 
Ihre Gedichten voor Rinderen sind nach ihrem eignen Au»> 
sprach durchaus nicht für Kinder; aber es ist etwas in ihrstt 
Dichtungen, das fesselt und lOhit; das ist, wenn sie mit uner- 
sdiOpflicfaer Beredtsamkeit des Herzens ihren Gott und ihre Familie 
im Saog vedierrlicht , „ihren Gott und ihren Gemahl, ihr cinaig 
Heil auf dieser Erde!*' Ihr Gatte war stoia auf diese SchUlerm. 
Es klingt wie ein Herzenston aus seinen Versen, wenn er ihr 
zusingt : 

„In dem Sdiattea mdaer Blfttter, fest aa meinen Stamm gelehnt, 
Wnehi das Cedemreislem, das sidi nie Ton meiner Seite idmt, 
Das mir auch in Stimn und R^ea an^miclidoa sur Seite blieb. 
Das zum Schmucke fur mich selber einst sein entes Zweiglein triebe 
Deine Blflten kränzten heblich meines Stammes alternd Hols, 
DHne innpr Blutcnkrone machte meine Soele stolz. 
Jetzt heiist du auf ' ii^'ncr Wurzel stolz empor dein grünend Haupt, 
Deinem schimmerrul frischem Laube ward noch nicht «»ein Glanz geraubt. 
Nun mein Wipfel sich |;eneiget, breitet frisch ^ich deiner aus, 
Und Erquickun^ beut der Seele dein uauauacliend Blällerhaus." 
V. ilsllwald-äcboelder Geacb. d. aiedsrl. Litt. 43 
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Denielben g^roBSon Einflius wie snf «eine Fran hat Btlder- 

dijk auch auf Da Costa ausgeübt Geboren 14. Januar 1798 in 
Amsterdam von portugiesisch-israelitischen Eltern, trat dieser später, 
1822, zum Christentum über, ohne je nach Alt und Weise ge- 
wöhnlicher Renegaten, seine jüdische Abkunft, seine Jüdische Eigen- 
art in wleognen. Es spricht aus allen seinen Dichtungen eine 
flcfaier orientalische Glut; er f&hrt die Sprache eines Propheten» 
warm, überaengend, gewaltig, wie die des alten Testamentes, Die 
volle Kenntni» seiner grossaxt^gen PersOnUcfakeit als M ensdi imd 
nnd Dichter verdanken wir dem liebenswOrdigen Dichter Hase- 
broek in seiner Ausgabe der Komplete Dichtwerken. AI» 
Christ war er ein eifriger Vorkämpfer aller antiliberalen Ideen; 
seine erste Schrift, 1823, war Bezwaren tegen der Geest der 
eenw, die schäiftste kirchliche Polemiek gegen alles, was Fort- 
schritt heisst 

Durch sein erstes holländisdies Gedicht Lof der Dicht- 
kunst war er mit Bilderdijk in Berflhmng gekommen nnd blieb 
mm lebenslang dessen treuester Ftennd, Schdier und Mitkampfer. 

In dem neugewordenen Christen ging eine ganz eigenartige Wand- 
lung vor, eine Mischung des alten und neuen Glaubens; es war 
ein Auffinden des Punktes, wo sich beide treffen, als Anfänger 
nnd Vollender. Jahre lang verstummte seine Leier; 1847 fand 
sie wieder ihren tönenden Klang, ihre vollen Akkorde in dem 
grossartigen Gedichte Hagar, und in den Gedichten, die man 
spater unter dem Titel Politieke Poesie zusammenge&sst hat 
Es sind glühende Worte, wie die niedergeschriebene Offenbarung 
der mündlichen in seinen Predigten und Vorträgen, durch die er 
alle begeisterte; es sind Fragen, direkt wie die, die er einst bei 
einer Audienz an König Wilhelm 11, gerichtet hatte : „Glauben 
Sie an Grott, mein Köng?" £s sind prophetische Weissagungen, 
wie das merkwürdige, zur Zeit seiner £ntstebung geradeau fiber^ 
waltijgende Paris. Der vollste Ausdruck f&r Da Costas Persön« 
licfakeit als Mensch nnd Dichter findet sich in der Schlusshymne 
SU Vijfentwintig Jaren. 
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Auf Himmebwolken wird er kommen. 

Der miirem Leid ein Ende madit, 

Der <n den Sd'gen au^enommen 

Dm Trostwort «uspracli: Harret, waclitl 

Er kommt, nadi dem EnchaflTne schmediten, 

Nach dem die Ewigkeiten trachten, 

Ea kommt an mis snm sweitenmal; 

Das Lamm, dess Blat hier einst gefloesen. 

Der Leu, aus Isai entsprossen, 

Der Gott der Welt, der Mann der Qual, 

Prophetenworte hallend tönen 

Aus allen Zeiltn z\i uns her, 

Des Erdreichs Fhich wird sich versöhnen. 

Er trinkt den Leidensbecher leer. 

Ist Gott ein Mensch und könnte trügen, 

Kann jenes Opfer uns belügen, 

Auf Golgatha dem Tod geweiht? 

Prophetenwort der SOhnerwerbong, 

Propheten Wort der R eichsbeerfaong^ 

In gôttlieher Unteilbarheit! 

Das Wort ging aus des Herren Munde, 
Zop durch die Welt in voller Macht: 
Mie kehr zurück des Heiles Kunde, 
Sie sei erfüllt denn und vollbracht! 
Mein Könijj kommt mit seinen Heeren, 
Ihn werden alle Völker ehren, 
Ihm alle Fürsten huld'^cnd knien; 
Und alle, die sein Kreuz gciragcn, 
Erlösunghoffend nach ihm fragen, 
Sie sehn in höchster Schönheit ihn. 

Ans seinen Tagen taut der Frieden, 
Die Welt in seinem Schnts lobsingt, 
Den Tieren selbst ist Heil besdüeden 
Da Edens sanit Geseta erlcUngt: 
Ein Kindlein wird den Löwen leiten. 
Der Wolf wird mit dem Lamme schreiten 
Und Engel mit dem Erdensobn: 
O Segen den erhofften Tagen, 
Dem lan^<^elobien Wohlbehagen, 
Und allen frommen Wünschen Lohn! 

43* 
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lÉt't Wad«» dtH die Hüg«! Aimn«» 
Der Belg im luil'teB Sckfeck eibmgi? 
Det Abfnmdi I^olw ecUigt iniei— ifn, 
Weil rie des AvgnkHck veriMgt, 

Wenn voa den Heiligen umgeben, 
Die seine Stimme nef as I^bcn, 
Mein Köni(; nahet, ^oss und ichdn» 
Um dort für alle Ewigkeiten 
Der Schlange übers Haupt zu schreiten 
Bei himroUechem Triumphgetön? 

Von Fidmoi liflttet ihr e» Idbgen, 
Des Hallelnja sdnem Throa» 
Gldcliwie der Wasser Stimineft MQgen 
Lobranschend dem gesalbten Sobn. 
Die Macht von allen Kdnigrdchen 
lAiss dem GeopArten duh weiehen 
Und alle knien vor seinem RnhoL 
Die letzten Sduaoken sind ge&Ueo. 
Und tausend, tausend Streiter waUen 
Zn ihres Meisters Heiligtum. 

Lobt ihn, vereinte Nationen' 
Lobt ihn, die ihr nun reiner Art, 
Ihr alle, die die Well bewohnen, 
Die unter Jesu F.din geschalt! 
Und ihr, Jahrtausend schon Verlorne, 
Kmi wieder GlaubensMiserkonie, 
Zu Davids Heer! an Davids Thron! 
Ana seinem Hers, von uns gebrochen^ 
Aus seiner Seit*, von uns duichstochen, 
Quillt seine ew'ge Gnade sdu». 

Bringt diesem König auf den Knieen» 

Ihr Fürsten, eure Herrlichkeitl 

Zu seinem Schemel hinzuziehen, 
Seid, Geister, ehrfurchtsvoll bereit. 
Ihr Wissenschaften und ihr Kräfte, 
Ihr Künste, Mächte und Geschäfte, 
Dir Gottes Atem in uns weckt: 
Wef,' mit dem Dien«t der falschen Lehi 
Ihr seid des (toüI, dem zu Ehren 
Mit Segen »ich die Welt bedeckt. 
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Und ihr, vereinte Sängerscharen, 

Wenn euch Begeisterung aufwärts zieht, 

Lasst eure Leier treu bewahren, 

Des Altars heil'ges Opferlied. 

LftHt, was euch auch in fl&cht'gen Jahren 

UM an Verfthmaf wkfaf&hrta, 

Thytz Zeitfckl und AllgOtterd: 
Laasl eoveii KUu^ es oflfenbaren, 
Sidi mit dem Wort des Ewigen paaren, 
Lobpveiaend auf gen Hiaunel fiten: 
„Konm, KMg Jciul Kmu» heriiei!** 

Sem Schwaneagang war De Slag bij Nieavport, sqgleich 
«ine aefaier gdmigenaleii DSditungen. Da Cotta starb am aS. A|iril 
1860 in Amsterdam. 

Eine der wenigen wahrhaft dichterischen Persönlichkeiten, die 

in Bilderdijks und De Costas Bann standen, ist der liebenswürdige 
Dichter W. De Clercq, 1795 — 1844. Sein von Prof. Allard Pierson 
herausgegebenes Dagbock (man sehe darüber weiter unten) wirft 
ein treues warmes Licht auf die Dichter seiner Zeit, Bilderdijk, 
Da Costa, iUnker n. A. Wie Biiderdijk zur letzten Ruhe geleitet 
wurde, wenige Monate vor Goethe, ^ er starb i8. Des. 183 1 — 
wie verschieden der Ausdruck der Trauer in der deutschen und 
niederländischen Nation war beim Heimgang ihrer Dichter, De 
Qercqs poetische Natur hat es tief gefühlt und mit wehmflthigen 
Worten geschildert. 

Es giebt Dichter, denen das hervorquellende Gefühl zu heilig 
ist, um es im geschriebenen Wort festzubannen ; sie dulden, dass 
es von ihren Lippen strömt im improvisirten Wort, denn sie müssen 
sich selbst erlösen von dem sprudelnden Drängen reichen Em- 
pfindens, sie improvisiren. Ein solcher Dichter war W. De Oercq. 

Fesselte er aber auch sein mystisch^poetisches Empfinden 
nicht ins geschriebene Wort, als Kritiker versagte er seinen Ge- 
danken nicht die Dauerbarkeit. Seine preisgekrönte Abhandlung 
Über den £influss fremder Litteraturen auf die niederländische 
steht noch heute in Ansehen. 
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Wie es den meisten Nachfolgern aller grossen Dichter geht, 
so auch denen ßilderdijks; sie nahmen die Korm für den Inhalt, 
die Schale für den Kern. Man ahmte bald seine eigentümliche 
Orthographie, seinen kl^nden Ton, seine reaktionären Ideen 
über poKtische, Ästhetische und religiöse Ideale nach; aber dabei 
blieb es avcb. Der Geist, der über den Wassern schwebte, fehlte. 
Man hat jene Klagepoesie ohne reellen Klagegrand nicht mit Un* 
recht Lazarcth pücsie genannt. 

Nach Bilderdijk beginnt ein neuer Abschnitt in der Nieder- 
ländischen Litteratur. Nicht erst beim Zurückblick nach Jahrzehnten 
werden wir dies gewahr, man war sich dessen schon damals be* 
'wnsst, als der Übeigang der einen Richtung in die andere begann. 
I>ie Klassiker hatten ihren wohlthfttigen Einfluss aasgeflbti nun 
machten sie Fiats vor den Geistern der Gegenwart, die nun auch 
grösstenteils schon wieder surûckgetreten sind in den Schatten der 
Vergangenheit 
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Vom zweiten Viertel 
des neunzehnten Jahrhunderts 
bis zur Gegenwart. 
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I. KapiteL 

Romantische Reaktion. 



n den Kampf gegen die Sentunentafitfttsdkhtuiig kliiigt 
immer nodi ein Ton von dem aften, bekfimpiten Akkord; 
in dem fritdien Auflehnen gegen den anderthalb Jahr- 
hunderte getragenen Mantel der Klassizität liegt noch immer der 
Zuschnitt des für ahiuodisch zu erklärenden Gewandes. Der erste 
grosse Romantiker, jakob van Lennep, war in seiner Jugend 
mit Leib und Seele Bilderdijkianer. £r stammte aus einer an> 
gesehenen Profeasorenfamilie Amsterdams. Sein Vater, David 
Jakob van Lennep (1774 — 1853)» war eine jener PtenOnlichkeiten, 
die wie in dem Amsterdam des siebsehnten Jahrhunderts» so auch 
in den schweren Zeiten der französischen Einverleibong einen 
Kreis gleichdenkender, hochgebildeter Männer um sich zu vereinen 
wusste, und somit das oft gestörte geistige Leben seiner Nation 
in den Brennpunkt seines eignen behaglichen Heims aufhng. 
Das wurde dem Sohn zum reichen Segen. Man lese darOtier 
sein Buch: Het Leven von C en D. J. Van Lennep. Er 
selbst, Jakob van Lennep, ward 1802 in Amsterdam geboren, 
woselbst er sein ganzes Leben sabrachte; er starb hochgeehrt 
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und ticll>elrauert als Staatsanwalt am 25. August 1868. Durch 
die angenehmsten FamilienverhiUtnisse, durch besonders reiche 
Begabung des Geistes, durch früherworbene Kenntnisse auf allea 
Gebieten der niederländischen Littcratur, durch die Uebens« 
würdigste Charakteranlage entwickelt» wurde er so dem, was er 
bis an seinen Tod blieb, der Liebling der Nation. Siehe N*. Beets 
„Verscheidenheden IV**. Die fransOsiscbe Utteratur war in 
des Dichters jungen Jahren die Lieblingsspeise der niederländischen 
Jugend; die engHsche war noch nicht in der Mode; die deutsche 
war, nach kurzem Besuche, der nicht überaus angenehm em- 
pfangen worden war, wieder ganz fremd geworden; mit 
van Lenneps eignen Worten: „So fremd, wie jetzt die nieder- 
landische in Deutschland." 

Im Jahre 1826 gab van Lennep seine Academische 
Idyllen heraus, mit denen er schon warmen Beifall errang, ob- 
gleich sie in keine Parallele mit dem Dichter späterer Zeit gestellt 
werden können.' Obgleich Lennep, und mit Recht, seine poetische 
Begabung nicht sehr hoch anschlügt, hat er doch seinen Ruf 
gerade durch (iedichte begründet. In seinen Nederlandsche 
Legpnden, in denen er die Sagen und Legenden seines Vater- 
landes in sehr ansprechenden Formen wiedergab, fand die Nation 
ein Aufatmen von den langen und gelehrten Poesieen seiner Vor- 
gänger, und jauchste ihnen tmgeteiltes Lob zu. Dies Lob war 
nicht vollständig verdient; der poetische Wert derselben ist gering; 
sie zeugen nur von des Dichters Begabang für den Erzflhierton, 
den er später so unvergleichhch in seiner Prosa anschlug. Doch 
giebt es in den Legenden auch wirkliche Perlen der Poesie , so 
der Zaubersang der weissen Frau und einige andere. Die 
L^enden waren alle englischen Modellen nachgebildet, und sie 
zeigen sehr stark den Familienzug des Originals; spater folgte 
nach längerer Zeit eine zweite Sammlung gleicher Art, die 
aber nach Form und Inhalt bedeutend gereifter waren; z. B. 
Eduard van Gelre. Er war Übrigens seinen Vorbildern Pope, 
Thomas Moore, Byron und Walter Scott so dankbar, dass er die 
nacligeahiuten Dichtungen auch noch 18 18 und 1834 in sehr 
glücklichen Übersetzungen herausgab. Der oft gepriesene Humor 
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in LeiHieps Dichtungen hält neben den liebenswürdigeren von 
Beets nicht Stand. Ebenso ist seine dramatische Poesie nicht 
aeine beste Ktteiarische Âutterung. Seine fintlingsstOcke «Faren 
Marino Faliero nach Byron und Piesko nach Schiller und 
nach zwei anderen Quellen verlasst; efsteres 1821, letsteres 
1825 aufgeführt (Treuer- en Blyspelen T. t). Die 
meisten seiner Bühnendichtungen sind Gelegenheitsdichtungen, die 
sich nicht viel länger als die Entstehung gebende Gelegenheit er- 
halten haben. 

Auch auf dem Gebiet der Geschichte und der Sprach- und 
Altertumswissenschaft ist er thätig gewesen. 

Eine höcbstwichtfge Lebensarbeit Lenneps war die Heraus- 
gabe von Vondels sflmtiicfaen Werken, in Verbindung gebracht 
mit der Geschichte seines Lebens und seiner Zeit Hat ihn auch 
die Gegenwart an positivem Wissen, an chronologischer Genauig- 
keit, an ästhetischer Einsicht, an sprachwissenschaftlicher Sicherheit 
weit überholt, diese Ausgabe bleibt doch ein Ëhrendenkmal für 
den Dichter Lennep. 

Wie sehr sich dieser auch von Jugend auf von der Poesie 
angezogen fühlte, seinen Hauptruhm, den dauernden und 
bleibenden, hat er seinen Romanen zu verdanken. Van Lennep 
und Petrus van Limburg-Brouwer waren die FlflgelmAnner fllr die 
neuheranrflckende Phalanx geläuterter Prosa, wie sie als zweite 
Enlwicklungsphase derselben in Romanen auftritt. Seit WoUf und 
Dekens Zeiten war die niederkindische Prosa ununterbrochen 
vorwärts geschritten in ihrer Entwickelung. Am Ausgangspunkt 
dieser Entwickelung stand der verbesserte Schulunterricht, um den 
sich der auszeichnete Redner und Prosaschreiber Johann Hendrik 
van der Palm, 1763 — 1840, von 1799 — 1805 niederländischer 
Unterrichtsminister, unvergessliche Verdienste erworben hat 
Siehe N. Beets Leven en Rarakter von J. H. van der Palm. 
Bildcrdijks sj){)ttende licsuireibun^ eines holländischen Schultyrannen 
hatte auch das Seine dazu beigetragen, die .\ugen der Nation vor der 
Aufgeblasenheit und Hohlheit der damaligen Volkschullehrer zu 
öffnen ; mit der Erkenntnis des Mangeis trat auch Besserung ein 
und diese wirkte in ruhiger, steter Weise von der Volksschule 
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aufwärts btb zu den höchsten Lehranstalten. Die vollständig ver- 
waiirloste Orthographie der hoHändischcn Sprache musste sich 
unter van der Palms oaergischer Hand bald unter Oesetz and 
weise Führung bequemen. Der schon öfter genannte Professor 
S ie gcn beek vod Leideo wwde mit cäier Abhandimig Ober die 
nladeiländiache OrtliogTaphie beaaftrmgt (S. S. Mollen Levens* 
tcbets van M. Siegenbeek, HandeUngen der Lddidie 
M aa tech appij 1855) und er füibrte diesen Auftrag im Sinne 
van der Palms aus. Bald stellte sich das Unzureichende der 
orthographischen Bestimmungen heraus; schon Bilderdijk wider- 
setzte sich jenen Regeln und ging beharrlich seinen eignen Wqg. 
Dass seine sprachforschenden Unteraucbungen nicht gerade mass- 
gebend waren, haben wir schon oben gesagt Man tastete 
forschend auf beiden Sdlen« so lange, bis der gelehrte Leidener 
Professor, M, de Vries, der Heian^ber des grossen nieder- 
ländischen Warterbudies (S. den Artikel In der Ilhistrieiten Zeitnng 
vom Jahre 187 1 von Lina Schneider), die jetzt von den 
meisten nordholUindischen Gelehrten und Schrifistellern ange- 
nommene, in Belgien von Staatswegen eingeführte Orthographie 
feststellte. 

Wenn aber auch das erste Viertel des neunsehnten Jahr- 
hunderts noch keinen positiven Fortschritt auf diesem Gebiet zu 
veneicfanen hatte, das Verlangen nach Vervollkommnung bestand 
doch und schlief von da an nicht wieder em. Um den ganz 

unermesslichen Fortschritt von jenen Tagen bis heute beurteilen 
zu können, braucht man nur die sich rasch folgenden 
Litte raturgeschich te n zu betrachten; von Kritiklosigkeit, gegen- 
seitiger Überhebung bis sur philosophisch-ästbetischea Kiiük der 
heutigen Tage — welcher Schritt! 

Wie in Deutschland waren auch In Holland seit den sechsiger 
Jahren des aditsehnten Jahrhunderts verschiedene lltterarische 
Zeitschriften entstanden. Die gelesensten waren De Vader- 
landsche Letteroefeningen und de Boekzaal der Geleerde 
wereld. Sie sind ebenfalls für die Kenntnis von der Geschichte 
der niederländischen Geistesentwickelung wichtig geworden. 
Wiederum: Von Kritiklosigkeit, gegenseitiger Überhebung bis zur 
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philosophisch-ästhetischen Kritik eines Potgieter und Busken Huet; 
eines Vosraaer, Pierson, Alberdigk Tbijm der Gegenwart — 
welcher Schritt! 

Und in die erste Bewegung vorwärts fiel van der Palms 
refonnatorische Thätigkeit. Früher Prediger, erhielt er spater eine 
Professur der orientalischen Sprachen in Leiden. HochberAhmt 
war er als Kanzelredner (S. De Gids von 1879). Seine 
Htterarische Thätigkeit krOote er 1816 mit seiner Ausgabe der 
Geschied- en Redeknnstig Gedenkschrift van Neder- 
lands herstelling, und mit einer neuen Bibelübersetzung, 
die er zwar nicht vollendete^ aber doch seinem Nachfolger zum 
grossen Teil fertig hinterliess. 

Van der Palms vollständigster Antipode als Redner war 
£. Borger, 1784 — 1820. War jener ruhig, gemessen, leiden» 
schaftslos, so war dieser lebhaft, schwungvoll, bilderreich. Wh: geben 
hier den beiden Rednern einen Platz, auf den es sidi um den 
richtigen Standpunkt für Lenneps Thätigkeit als Romanschriftsteller 
handelt, weil Borger und van der Palm als Gegensätze zu ein- 
ander geh<'^ren , und w eW es van der Palms grosses Verdienst 
war, allgemeine Bildung, Schulerziehung und -Unterricht, Sprach- 
entwickelung und selbst Bestimmung einer einheitlichen Ortho- 
graphie dieser zweiten Periode des niederländischen modernen 
Romans den Weg zur äusseren Vollkommenheit benstet zu haben. 
Dass diesen vorbereiteten Weg Talente beschritten, wie L. Brouwer 
und Lennep, war die Vermählung von Theorie und Praxis 
zur That. 

Lennep verdankt seine ungewöhnliche Popularität seinen 
Romanen. Früh krümmt sich, was ein i-Iäkchea werden will, 
galt auch bei ihm; schon mit dem elften Jahf begann er seinen 
ersten Roman, dessen Held Junker Franz van Brederode sein 
sollte; als er aber Walter Scotts Ivanhoe las, und dessen Be- 
schreibung des Turniers, wie auch er eins zu beschreiben ver- 
sucht, da waif er im jugendlichen Eifer sein armes Manuskript in das 
Feuer. Das war 1813; 1829 war sein Pleegzoon vollendet, 
der aber erst 1833 erschien. Drei Jahre später erschien De Roes 
van Dekama; von 1838 — 44, veröÖentlichte er, Gustav Freitag, 



y i.i^L^^ L-y Google 



— 686 — 



beiden unbewosst» vorahmendi die Reibe von £nahlungen, die den 
Gesarottitel führen : Onze Voorouders; 1840 erschien sein Fer- 
dinand Hnyck, 1850 Elisabeth Müsch, 1866 De Lotge- 
.Valien van Klaasje Zevens ter, ins Deutsche übersetzt von 
Glaser, abgedruckt in den Westerraann sehen Monatsheften. 
Darauf folgten noch einige Bände Erzählungen. 

In allen steinen Romanen und ?>7.ählungen ist das Vorbild 
Walter Scotts bemerkbar; aber es darf nicht geleugnet werden, 
dass eine last hyperromantische Lust an Verwirrungen und 
Abenteuern dem Dichter von der klanromantischen Weise seines 
Vorbildes weit entfernt. Ihm ist es weniger darum zu ihun, seine 
Romane nach künstlerischen Gesetzen zu komponieren, sondern 
sie zu einer tmterhaltenden Lektdre fDr seine Hunderttausende von 
Lesern zu machen. Beets nennt es: mehr Handlung als Leiden- 
schaft haben. 

in den historisclien Romanen tritt dies am deutlichsten zu 
Tage. Man lese nur seine Elisabeth Müsch, und beachte 
die Darstellung von Jan de Witts Charakter. S. R. Fruins An- 
merkungen zu dem Dagboek van Droste und Busken Huets 
Litterarische Fantasien, T. II; aber t&berall und immer sehen 
wir den Dichter mit ganz souveräner Herrschaft über das Schicksal 
seiner Gesialten verfugen; er hält die Fäden der Entwickelung 
immer in fester Hand, spielend schlingt er sie durcheinander, 
wir verlieren sie oft aus dem Auge, ängstliche Spannung tritt ein, 
ob wir sie je wieder entdecken, — plötzlich legt, mit einem 
einzigen Griffe, der Dichter sie wieder so glatt nebeneinander, 
als hatte keine phantastische Laune sie je verwirrt 

Die Sprache seiner Romane erinnert in ihrem steifen und 
etwas gezwungenen Unterhaltungston gar oft noch an den Aus- 
gangspunkt der Entwickelung jener Zeit. Wir fühlen das jetzt viel 
mehr, die Menschen seiner Zeil sahen nur das viel Leichtere und 
Ungezwungene der Sprache im Verhälmis 7.11 den Werken der V'er- 
gangenheit. Öfters erinnern Redewendungen, wie Jonckbloet mit 
Recht anmerkt, an seine grosse Vertrautheit mit der französischen 
Sprache. Das Individualisierende der Unterhaltungssprache, wie 
sie jetzt von der modernen Dichteigeneration aller Lander an- 
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gestrebt wird, kennt van Lennep noch nicht, man begehrte sie 
auch gar nicht- zu hören ; d. h. sein Lesericieis begehrte sie nicht, 

die Kritik war si hon höher hinaufgeklommen auf der ästhetischen 
Leiter: der künstlerisch feinfühlende Potgieter hielt ihm ernst 
und eindringlich diesen Mangel an sprachUcher Charakteristik vor. 
Zum öfteren wendet er, um Licht und Schatten in seine Er- 
zählung m bringen, das Mittel an, das einsi, aber mit mehr 
Jtecfat als er, Andreas Grypiüus und Herzog Heinrich von Braun- 
schvreig gebraucht, als sie, jener in Horriibilicribrifax durch 
-den Mund des Rabbi Isaschar, dieser in seinen Komödien 
durch den Narren holländisch radebrechen Hessen, um die ver- 
schiedenen Natiuaaikätoii zu charakterisieren. 

Lenneps schwächster Roman ist Elisabeth Müsch, sein 
bester Ferdinand Huyck, der einen geistigen Familienzug mit 
Sara Burgerbart gemein hat und auch näher als alle anderen 
bei Walter Scott steht. Freilich haben ihn seine eignen Lands- 
leute stets darauf aufmerksam gemacht, wie geCfthrlicfa es sei, den 
adelliebenden Walter Scott im Lande des trotzen Bürgerstolzes 
jiachahmen zu wollen. 

Vielleicht um jenen Vorwürfen die Spitze zu brechen, ver- 
legte er seinen letzten Roman Klaasje Zevenster, i8ö6, in 
^ Theilen, ganz nach Holland, ohne jedoch verhindern zu können, 
dass Balzac ihm sehr oft die Hand führt zu seinen Zeichnungen 
.hollandischer Gestalten. Als Klaasje erschien, hatte sich die 
Wage des Geschmacks noch nicht so wie heute auf die Seite 
•des Realismus geneigt; man war noch nicht gewohnt, alles und 
jedes, auch das HässUche, von Dichtern und Schriltstellem 
photographiert zu sehen ; man war neugierig, solche neue litterarische 
Bilder kennen zu lernen ; die Aufnahme des Lennepschen Romans 
war eine ganz ungemein günstige. Ich erinnere mich noch der 
Lesewut, mit der Band um Band verschlungen wurde, der De- 
batten über Wert und Unwert, über Fortsetzung und Schtuss, 
fiber Wahrheit oder Erfindung, die das Buch hervorrief! Litte- 
rarisch merkwürdig ist es durch seinen Ftthierscfaritt auf die Bahn 
-des Realismus. Von van Lenneps Romantik bb zum Ultrarealis» 
moB hatte er selbst den aberbrückenden Pfad gefunden. 
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über Lenneps grosse Verdienste, das niederländische Thealer 
zu heben und zu veredeln, finden wir Gelegenheit, bei Besprechung 
der dramatischen Poesie des 19. Jahrhunderts eia Wort zu sagen. 

Zu gleicher Zeit mit van Lennep und auf gleicher Baha 
der Nachahmimg Walter Scotts wirkte J. F. Oltmans, denen 
Het Slot Loevestein in 1570, geschiedknndig verbaal 
uit den tachtigjarigen oorlog sohr warm aufgenommen 
wmxle, so das« er bald De Schaapherder, een verbaal uit 
den Utrechtschen oorlog, 1481 — 14831 folgen Hess. Beide 
sind ins Deutsche übersetzt, DeSchaapherder auch ins Französische 
von £. Meijer, der seine Übersetzung oder Bearbeitung fttr eine 
Originalarbeit ausgab. 

Später erschienen noch verschiedene kleine Enahlnngen. 
Im Schaapherder erinnert wieder eine der Hauptpersonen, 
Perrol» lebhaft an Walter Scotts Sanglier des Ardennes; doch 
sind auch einige der romantischen Schule d'Arlincourts angehörende 
Züge deutlich erkennbar, vornehmlich aus dessen Solitaire, der 
aber an Wert dem Schaapherder bedeutend nach.stcht Es 
ist mir nicht geglückt, den persönlichen Einfluss d'Arlincourts auf 
Oltman nachweisen zu können; t)estimmt ist, dass der Erstere auf 
seiner Reise durch Holland und Deutschland in den Niederlanden 
ausserordentlich gefeiert wurde, und dass der Einfluss seiner 
Werke auf den niederländischen Geschmack ein nachhaltiger war. 

Wir sehen, wie die Hauptform für die Htterarische Äusserung 
des neuen Geschmacks in den ersten 30 Jahren des 19. Jahr- 
hunderts der Roman war, der seit Feiihs Nachahmung der deutschen 
Sentimentaliiatsprodukte und nach Wolffs und Dekens Wandelen 
in Richardsonschen Bahnen jetzt bis zur Anlehnung an Walter 
Scott und d'Arlincourt gediehen war. Wie G. H. Lewes in seinem 
Life and Works of Goethe nachweist, stand als Lichtgeber 
am Eingang der historischen R6mantik Walter Scotts, Goethes 
Götz von Berlichin-en, freilich mit der Schattenseite derselben, 
entgegen dem ewigen Ivunsigesetze mehr eine geschichtliche 
Epoche, als die Schilderung menschlicher Leideuschaîicn zu 
zeichnen. Es liegt eine nahe Verwandtschaft zwischen jenen in 
strengen Lokalfarben und historischem Kostüm auftretenden und 
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unseren nun auch nicht mehr modernen kulturhistorischen Ro- 
manen. Der psychologischen Entwickeluog der Charaktere ist hier 
wie dort ein nnr geringer Raum angewiesen. Die modernste 
aller Erscheinungsfonnen des Dramas, die des rein psychologischen» 
in der jede Handlung ganz Nebensache wird, hatte» wie bei uns» 
auch in den Niederlanden im Roman ihre Vorläufer, hier Hermes, 
dort Woin und Deken. Seit einem Jahrhundert ringt der Roman 
in Holland wie in den übrigen Kulturlfindern, sich dem seit Jahr- 
hunderten schon verlebten, aber noch immer nachwirkenden Gesetz 
des alten Epos su entziehen. Das ist sein Entwickelungsprosess 
im 19. Jahrhundert An ihm nahm eine ganze Reihe jetzt ganz 
oder hatbvergessener niederländischer Schriftsteller in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts Teil; meistens nadidichtend, als 
Obersetzer, zum kleinsten Teil nnr selbstschöpferisch. Zum 
erstenmal trat deutscher Kinfluss in den Vordergrund. Lafontaine 
als Vertreter des empfindsamen Familienromans, von Tromlitz, 
Spies, Karohne Pichler, Clauren, Zschokke, SalzmanOj van der Velde, 
Langbein, Hoffmann, Spindler, Ludwig Tieck, waren am gesuchtesten 
und bekanntesten. Von den FYanzosen kamen Hugo und 
Chateaubriand, Janüi und Dumas Hand in Hand mit 
Paul de Kock zugleich ins Land; von den Engländern ausser 
Walter Scott und B3rron auch Cooper und Bulwer. 

Zu den fruclilbarsien Ivjtnanschriftstellern jener Zeit gehören: 
A. Cramer, Michael Adriaan Sober, J. E. Schut, Th. van Spall, 
J. de Vries, J. F. Bosdijk, A. D. van Buren Scheie, J. Honig, 
J. Hoek; sowie der Belgier H. C. Moke. Keiner hat sich zu 
van Lenneps Höhe auch nur annähernd erhoben. 

Zu den besten Prosaisten, die Holland in jener Zeit aufzu- 
weisen hatte, gehört der gelehrte Professor Petrus van Limburg 

Brouwer, 1795 — 1847, der zuerst gar nicht wagte, als Professor, 
seinen Namen auf das Titelblatt seines Erstlingswerkes zu setzen. 
Wissenschaft und Romanschriftstellerei — man hielt sie damals 
fiür unvereinbar in eines Menschen Hirn. Der Groninger Pro- 
fessor hat den Beweis geliefert, dass beides sehr gut neben ein- 
ander bestehen könne. Wie £bers seine Kenntnis des alten 

T. B«ll«»ld-B«aB«ldM, Owoli. S. nladnl. Litt. 44 
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Pharaonenlandes, so hat Limburg- lirouwer seine Kenntnis des 
römischen und griechischen Altertums freiwillig in den Dienst 
des Komans gestellt. Zuerst, 1831, erschien Charikles und 
Eapborion. Die Helden des Romans sind zwei Philosophen, der 
eine ein idealistischer Piatonist, der andere ein fanatischer 
Epiknrfler. Beide heilt die Liebe eines edlen Mädchens von der 
fibertriebenen Wahnloankheit ihrer speziellen Riditnng, zieht sie 
von den beiden voUstflndig ausdnanderliegenden Extremen in die 
goldene Mitteistrasse zurück. Diophanes folgte 1838; er ent- 
halt eine Schilderung dfs griechischen Lebens zur Zeit, als Athen 
und Sparta bereits ihre WeitroUe gespielt, und Theben in den 
Zenith des Ruhmes trat, und ist ein Roman für das Publikom 
einer Ägyptischen Königstochter, eines Ekkehard; tragt 
aber aoch die Familienähnlichkeit mit Wielands Mose, ohne derea 
breite AnsfUhrlichkeit zu zeigen. Griechische Sitten, Gewohn- 
heiten, Begriffe und Vorstdiungen werden darin mit der grössten 
Anschaulichkeit beschrieben und verkörpert; zuweilen glaubt man 
sich wirklich in die Strassen Spartas oder Athens versetzt. Frei- 
lich ist die Person des Helden vollständig Nebensache. Man 
lese darüber Carl Vosmaers Veigleichung des Diophanes mit 
Hameriings Âspasia. 

Um seine Ideen und Anschauungen seinem Lande sichtbar 
und fasslich vor Augen zu führen, gab Limburg^Brouwer 1842 
ein in der Art von Apulejus^ Goldnem Esel verfasstes kleines 
Werk heraus: Ken ezel en eenig speelgoed; er zeigt uns 
darin in der Geschichte von dem in einen Esel verwandelten 
Lucius den Esel, der in jedem Menschen sitzt. 

Ist Limburg-Brniiwer nach dem Inhalt der genannten Werke 
Klassiker, der Stil, die ganse Behandlungsweise ist bei den Ro* 
mantikem in die Schule gegangen. Am meisten zefgt er ihren 
Einfiuss in Het Leesgezelschap te Diepenbeek. 

Wir streiften oben schon mit wenigen Worten die ver- 
schiedenen theologischen Richtungen in den Niederlanden. Eine 
derselben findet ihre Pflege in der Groninger Schule, so genannt 
nach der Universität Groningen, woselbst sie entstand und teil- 
weise noch besteht Diese Schule ist das Kind der Schleier- 
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macbencheD Theologie und der Flatoniscfaen Philosopliie; der 
letzteren wie van Heusde sie aufgefasst hatte. De Généstet, der 

geistvolle moderne Theulog und liebenswürdige Dichter, geisselte 
in seiner graziösen Weise die verschiedenen theologischen Schulen 
in den Niederlanden in dem ,,Leekedichtje": Beurt om 
Beurt. Vaderlandsche Kerkgeschiedeni s. 

Es hatte sich bald herausgestellt, dass die Grpniiiger Schule 
eigentlich ihre beiden Eltern nicht richtig verstanden habe. Sie 
er&nd eine Art Ghristentum» das in der Mitte zwischen Ortho- 
doxie und Rationalismus steht, gewisse Lehren der reformierten 
Kirche beibehält, andere verwirft, andere symbolisch zu deuten 
trachtet. 

Het Leesgezelschap te Diepenbeek zeichnet in seinem 
Willem de Lange einen Prediger jener Groninger Schule nach 
dem Leben, und zwar als einen ihrer liebenswürdigsten Vertreter, 
als einen Kampfer gegen starre Orthodoxie. Wie Limbnrg-Brouwer 
• sdnes Helden Charakter und Richtung schildert, zeugt von der 
an ihm so oft gerühmten männlichen Unabhängigkeit seines eignen 
Charakters. 

Hochgepriesen bei seinen Zeitgenossen war auch Aarnout 
Drost, obgleich wir ihn jetzt viele Stufen tiefer als van Lennep 
und Limburg-Brouwer stellen. Auch er war ganz im Banne 
Walter Scotts; sein erster 1832 erschienener Roman trägt den 
Stempel seiner Abhängigkeit von dem grossen Briten. Er heisst: 
Hermingard van de Eikenterpen, Een oud vaderlandsch 
verhaal, in dessen Vorrede der Verfasser gewissennassen das 
Programm der ganzen romantischen Schale darlegt Er spielt 
im 4. Jahrhundert n. Chr., was man uime weiteres aus der im 
Romane angeschlagenen Sprache nicht vermuten würde. Der 
Verfasser, löio — 1834, wurde leider seiner vollen geistigen Ent- 
wickelung durch eine schleichende Krankheit viel zu früh entrissen; 
auf der Stufe, auf der er sich beim Niederschreiben seines Ro- 
mans be£uui, übertönt das Kränklichsentimentale jeden anderen 
Klang; schwach und kränklich ist es selbst, auf welche Weise 
die beiden Frauen, Henningard und Marcella, sich mm Christen- 
tum bekehren. — Der gesunde Sinn des niederländischen Volkes 

44* 
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vergass auch bald das anfanglich so hoch gepriesene Werk, 
das jetzt nur noch ein günstiger Zufall dem Äuge des Litterar- 
historikers vorführt 

Nach seinem Tode gaben seine Freunde seine hinterlassenen 
Schetsen en Verbalen herans; darunter seinen nicht vollendeten 
Roman De Augustosdagen. Einer der Herausgeber hat yer- 
sncht, ans dem Torso die ganse Gestalt des Romans sa kon- 
struieren. Das Werk enthält einselne treffende Schlldemngen, ist 
aber im übrigen ganz in der sentimentalen, schwärmerischen Weise 
seines ersten Romans geschrieben. Einfacher und natürlicher ist 
seine Novelle De pestilentie te Katwijk, von welcher er schon 
vorher eine Skizze unter dem Titel Meerhuyzen gegeben hatte. 

Wäre unseres grossen deutschen Malers Lessing Trauern- 
des KOnigspaar aus der sentimental-romantischen Dflsseldorfer 
Schule von grosseren klassischem Gehalt, wie sem Hnss vor 
dem Konsil zu Kostnitz, so wârden wir Unrecht thun, die 
spätere Ktinstperiode des Meisters als die bedeutungsvollste her- 
vorzuheben, wir müssten, wie lange er auch noch zu den Mit- 
lebenden gehört hat, den Ilauptaccent auf seine Jugendwerke legen. 
WoIIen wir den noch mit uns lebenden liebenswürdigen Dichter- 
greis Nikolaas Beets von seiner klassischen Seite kennen lernen, 
müssen wir dagegen, trotz seiner bis heute, 1884, reichenden 
Thatigkeit als Dichter, zurflckgreifen in die dreiss^ger Jahre nnsres 
Jahihunderts, aUwo sein Hauptruhm sich b^grfindete. Was d»- 
durcfa die Chronologie verliert, gewinnen wir an einheitlicher Dar- 
stellung einer Dichterpersönli( hkeit. 

Nikolaas Beets ist geboren am 13. September 18 14 in 
Haarlem; die Schönheit der benachbarten Dünen, der Blumen- 
felder, der ganzen Umgebung Haarlems hielt schon des Knaben 
ganze Seele umfangen. Seine liebe sa seinem schOnen Heimat> 
lande kUngt aus vielen Stellen seiner Dichtungen, so in Ada von 
Holland die Beschreibung des Sonnenaufgangs; die Sonne wirft 
den purpurnen Kranz von sich, der Ihr Haupt umgeben, 

„Die RoMQ werden mm sa StnUen, 
Ihr soldner Schleier wird sn Gins.*' 
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Ausser historischen, biblischen ond vaterländischen Dichtungen 
hat Beets hanptsflchfich dem Familienleben, seinem Leid und seiner 

Freude, seine Leier gestimmt. Er führt uns wie einen alten 
intimen Bekannten in das Heiligtum seines Hauses ein. Wir 
folgen ihm mit seiner jungen Frau in die Pastorie zu Heemstede, 
wir freuen uns mit ihm, wir trauern mit Uun, wenn er uns sein: 
Wenn die Kinder gross sind, singt: 

,,Wenn die Kinder j^ross sind, mein holder Liebling du. 

Dann kommt nach langer Sor^'cnzcil für dich die Zeil der Ruh. 

Mein H«wr wird dann wohl ^^rau .sein, nicht glatt mehr dein Gesicht — 

yftmn tmser Herx niir jung bleibt, so kSmmert das out BidiL 

Vier Mädchen und drei Buben, 's ist eine hübsche Schar, 
Das Jüngste noch auf Mutters Arm, das Allste kaum fünfzehn J.ihrj 
Und bald, um dies und bald um das, ist Sorge dein taglich Los, 
Viel Arbeit stets bei Tag und Nacht, — ach, bald sind alle grossi 

Da hast nidit Zeit für Freonde, dein aUes ist don Kavs, 
Die Soige flkr die Kleben all, füllt deine Zeit gens ans; 
Bndi und Filette liegt in Rnb, du liest und malst nicht mdir, 
Wenn erst die Kinder gross dnd, holst dn alles wieder her. 

Unsre Hochzeitsreise, liebes Kind, ging gar nicht weil hinaus, 
Nadi nnsrem stillen Pfanrdorf ging's, das waren wir zu Haus. 
Noch nie sind wir tosaaunen gereist weit in die Wdt, 
Wenn erst die Kinder gross sind, geschieht's, — wenn*s Gott geflUlt 

Ich hatte nur halbe Freude, als ich in die Fremde zog, 

Mein ganzes Heiz, es !)liclj bei dir, zu dir mein Denken zog; 

Ich hielt's nicht aus, mich irieb's zu dir, zu unsrer Schar zurück, — 

Wenn erst die Kinder gross sind, blüht uns das Wanderglück. 

Dann seig* ich dir die Orte, die ich am schönsten ftnd. 
Ich führe selig dich dann hin zum Rhein und Moselatraad, 

Frankreich und Schottland sollst du sehn, dn mein geliebtes Kind, 
In all die Schönheit führ ich dich, — eins^ wenn wir alt eist sind. 

Wem» erst die Kinder gross sind — Nein, sidi nidit so midb an, 
Dn hast ein Licheln, Hebe Ften, dem sieht aan's Weine& an« 
Wenn erst die Kinder gross sind, wie bald wird das nicht sdn, 
Dana kommt 1^ dich andi goldne Zeit, vielliebes Hene meint 

Die Kinder wurden ^losser und grosser, nach der Reih, 
Doch ehe eins erwachsen war, — kam eins auch noch dabeL 
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Willkommeii, viertes SSbaébmt du seigst dich noch bd Zeh, 
Anck dn wint einaud groes sein in Fried und Fkendigkeit! 

Sei ohne Furcht, die Mutter wird dich mit Freuden seh'n, 

Sic hat so viele gross gebracht, es wird auch diesmal geh'n! — — 

O weh, da bricht mit einmal das teure Leben ab, 

Die Kinder wurden grösser, die Mutter ruht — im Grab! 

Birgt sich bei solchen und ähnlichen Uedem nicht, wie 
F. Smit Kleine sich in seiner Lebensksisze von Nikolas Beets 
treffend ausdrückt, das die Lippe umspielende Lädieln hinter dem 

Schleiertuch wehmütiger Trauer? 

In seinen populären Liedern, zu denen die Liedekens und 
die Umschrilten zu Reenefelds Kupferstichen nach Joseph Israels 
Gemälden aus dem Leben der Strandbewohner gehören, spricht 
derselbe inn^ gemütliche Ton» wie in seinen Gedichten aas dem 
Familienleben, derselbe schalkhafte Humor. Die Fischerlieder 
sind ebenso eigentOmlich in Ton und Farbe, wie des herrlichen 
Idalers forbige Gebilde auf der Leinwand. 

Die Epigramme des liebenswürdigen Dichters erinnern an 
Huygens und Staring. 

Beets ist wie vielleicht kein zweiter in den Niederlanden ein 
Mann der guten alten Zeit; mit peinlicher Sorgfalt hält er in 
Gedicht und Prosa Wache, dass das moderne Gehenlassen in Ton 
und Haltung in seiner Nahe nicht einreisse. Ebenso gewissenhaft 
tiflgt er Sorge, dass soweit sein persönlicher Einfluss reicht, die 
Verwirrung der Sprachformen sich immer mehr auflöse. Mass* 
gebend in dieser Richtung sind seine Verscheidenheden; sei 
es, dass er darin sein Urteil über millebende oder verstorbene 
Dichter niederlegt, wie z. B. liber Tollens, dessen wir seiner Zeit 
gedachten; oder über Jakob von Lennep, — wahre Fundgruben 
für den Litterarhistoriker — ; sei es dass er in feinästhetischer Weise 
einreissende Mängel seiner doch so geliebten Mutter^ache ver- 
urteilt. Beets ist in allem, was er fhut und schreibt Dichter, ob 
auch der Dichter nicht immer auf der geistigen Entwickelnng von 
Nikolaas Beets steht Und dessen Wert steht viel hoher, als der 
des Dichters, we gern wir alles Schöne von diesem ancrkenneii; 
er ist der sorgsame Radierer kunstvoll ausgearbeiteter Platten, auf 
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jeder derselben ist ein Stück nationalen Lebens der Niederlande 
mit seiner geistreich spielenden Feder eingeätzt. Die Sammlung 
dieser Prosaskizzen hat Beets beralimt gemacht, als Prosaschreiber 
und als Dichter, sie ist unter den Kamen Camera Obscur a 
vom eisten Jahre ihres Ersch e inens, 1835, bis heute» bis sur vier- 
sehnten Auflage, die Lieblingslektflre des ganzen Publikums von 
Nord- und Südniedeiland geblieben, und in alle möglichen 
modernen Sprachen übersetzt werden. In Deutschland brachte der 
I. Band der Niederländischen Novellen (Braunschweig, 186Ô) 
eine Übersetzung der Familie Kegge und der Familie Sta- 
stock aus der Camera von Adolf Glaser. Das üebenswOrd^ 
Buch erschien aniänglich nicht unter des Ver&ssers wahren Namen, 
der Autor nannte sich Hildebrand; es war unter diesem Pseudo- 
nym dem jungen Theologen viel leichter, in seinem Buche einen 
leichteren, gefälligeren Ton anzuschlagen, als man ihn sonst zu 
hören gewohnt war. Und welehe prickelnden Geisseischläge wagte 
der leichtverkappte Riitcr für ein neues Geistesleben in seiner 
Camera auszuteilen! £r hat es niemals an ernstem Tadel fehlen 
lassen fùi alles, was er für unrecht hielt, aber in so liebenswOrdig- 
humorvoUer Weise wie in der Camera hat er es nie wieder gethan. 
In dem Lobe dieses Buches sind alle einig, Publikum und Kritiker 
wie Potgieter und Schimmel und die lange Reihe ihrer Mit- und 
Nachkritisierenden. 

Rückwärts schreitend zu Beets litterarischen Anfängen, mÜ5>en 
wir an die Romantiker anreihen. Wie Lennep war auch er ein 
leidenschaftlicher Verehrer von Byron und übersetzte viele von 
dessen Gedichten, liess auch seine warme Bewunderung des Dichters 
deutlich aus seinen eigenen romantischen Gedichten sprechen. 
Byron, schon von Da Costa durch dessen Obexsetzung seines Kain 
eingeführt, blieb Übrigens mehr als jeder andere in den Nieder- 
landen heimisch. Ich erinnere an die vor wenigen Jahren bereits 
in zweiter Auflage erschienene vortreilliciie Übersetzung seines 
Manfred von W. Gosier. 

Zu den eigenen romantischen Werken Beets gehören Jose, 
Kuser, und der 1837 erschienene Guy de Vlaming. In allen 
dreien hängt der Himmel voll dunkelromanttschen Wolken. £s 
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folgen Gedichtsammlungen wie Korenbloemen, Nieuwe Ge- 
dichten, Madelieven, Naja arsbladeren etc., in denen die 
strengreligiOse Richtung des Dichten beredten Ausdruck findet, 
vîelleicbt suweilen etwas mehr, als sich mit Schönheit und Poesie 
vereinigen iSsst. Nur suweilen klingt nodi der alte, ewigjnnge 
Humor ans den Dichtungen des greisen SSngers. 

Das Geht imnis der nationalen Beliebtheit von Nikolaas Beets 
liegt auch nicht in seinen Dichtungen, wie oft auch einzelne derselben 
von den Lippen seiner Landsleute wiederklingen ; auch nicht in 
dem romantischen Nachhall der EngUnder, der in den Nieder- 
landen fast suerst von ihm ausging und seiner Zeit die Macht 
hatte, einen vollständigen Stimmungswechsel im Geschmack seiner 
Landsleute hervorzurufen; auch nicht in seinen Obrigen littera- 
rischen Äusserungen in Prosa und in Poesie — sie hat viel tie- 
feren Grund. Er war es, der zuerst in seiner Camera Obscura 
seine ganze Nation zur Einkehr bei sich selbst aufforderte, der ihr 
zeigte, nicht nur draussen in der Fremde, nicht nur in den Palästen 
der Grossen, nicht nur in grossen, verzehrenden Leidenschaften lebt 
Poesie und geistige Schöne; auch in der Nähe, mitten unter uns, 
im kleinsten Gemache, in kaum bemerkbaren HersensschUlgen des 
Volkes lebt ein Samenkorn der Poesie, das unter liebevoller Pflege 
keimt, aufwachst und im stände ist. Bifiten su treiben. Er war 
es aber auch, der seine von ihm doch so heiss geliebte Nation 
auf gar viele ihrer kleinen Schwächen und Einseitigkeiten auf- 
merksam machte, indem er sie ihr mit leise humoristischer Fär- 
bung vor die Augen führte. Dadurch sprengte er das Band, das 
lange einseitige Abgeschlossenheit gar vielfach um Sitten und Ge- 
brauche der Niederländer gel^ hatte, ohne doch die Ehrfurcht 
SU vergessen, die solche durch die Zeit geheiligten Gewohnheiten 
verlangen können. Er rflttelte niemals an historischer Eigenart 
oder an allgemein menschlichen CharakterzUgen , aber er hatte 
den Math, und die humorvolle Schadenfreude, verknöcherte, wenn 
aucl) noch so kleine Auswäichse an der geliebten Volksart, oder 
doch wenigstens an einzelnen typischen Gestalten derselben, recht 
öffentlicli zu zeigen, — gans unabsichtlich, wie es schien, ohne 
Moralpredigt, nur im Vertrauen auf den gesunden Sinn seiner 
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Landsleute. Und so wurde er, weil ihr gesunder Siim ihm das 
Recht der humoristiscfaeii Beweisfâhmng zugestehen mmstei ihr 
Liebling. 

Die Nation nimmt von nun an immer mehr teil an dem 
Perlenschats ihrer Poesie, seitdem die Dichter nicht mehr ge- 
trennt von ihr auf stolzer Höhe, nur als Vorgänger, auf das Gebiet 
des Gedankens gehen, seitdem sie ihr persönlich nahe tretend. 
Persönliches und Liebes, Allgemeines und Tiefes in ein schönes 
dichterisches Gewand zu kleiden im stände sind, seitdem sie sich 
bestreben, fremde Bestandteile ans den poetischen Gebilden vom 
Boden der Heimat auszuscheiden. Mehr noch als den Dichtem 
selbst schuldet die Nation seinen Kritikern Dank fOr diese Wendung 
zum Guten. Wir folgen mit vollster Überzeugung Jonckbloet in 
der dritten Auflage seiner Gcschic h te der niederländischen 
Litteratur, Teil 6 (nachgelassene, nach seinem Tode von 
Dr. Penon besorgte Ausgabe), der den Eintritt der neuen Richtung 
auf dem Gebiet der Litteratur mit der Gründung der Zeitschrift 
De Gids (der Führer) bezeichnet 
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2. Kapitel. 

Die KriUk. 



ir stehen mit jener Zeit des Umschwungs auch heute noch 
in näherer Verbindung, als sie nur litlerarische Ursache 
und Wirkung, poetische Gründe und Folgen hersustdlen 
vermögen ; sie lebten noch mit uns, die Männer, die es einst ge- 
wagt, die richtigen Ursachen des Verfalls der niederländischen 
Litteratur aufzudecken: ihre Namen mögen im Laufe des letzten 
halben Jahrhunderts gewechselt haben, ihre Richtung ist dieselbe 
geblieben. Früher suchte man das höchste Ideal darin, höhere 
beseelende Ideen auszudrücken, gleichviel ob das praktische Le* 
ben, ob der ernste Pegel desselben, die Wissenschaft, jene Ideen 
sanktionierte. Das Jahrzehnt zwischen 1830 und 1840 zeigte ein 
Bestreben, die Einheit zwisdien idealistischen Träumereien und 
realistischer Möglichkeit herzustellen; ein Bestreben, die Anerken- 
nung einer kleinen Schar von berechtigten Beurteilern der über- 
schwänglichen Schätzung der tausend Unbekannten und Unberech- 
tigten vorzuziehen. Dem schwankenden Urteil dieser grossen 
Menge den rechten Weg zu weisen, die ästhetischen Gründe eines 
beistimmenden oder ablehnenden Urteils so bloss su legen, dass 
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das Veigänglicbe schwindet vor dem Ewigen der Idee im Kimst- 

werke, ähnlich wie Lessing es anstrebt in seiner Dramaturgie, 
das war die Aufgabe, die sich der 1837 zum erstenmal erschei- 
nende Gids. Nieuwe Vaterlandschc L et t ero efe n 1 ngen 
(so nannte sich dit^ Zeitschrift mit Hinblick auf eine seit siebzig 
Jahren bestehende ältere Zeitschrift) stellte. Das bereits 1836 
veröffentlichte Programm der nenen Zeitschrift war natOrlich einer 
Kriegserklfliang g^en die altere Schwester gleich, und es ent* 
spann sich ein unliebsamer, aber nichtsdestoweniger die ganze An- 
gelegenheit fördernder Federkrieg, der seinen Ausgangspunkt in 
einem Anfall der alten (algemeenen) Letteroefeningen, gegen 
die eben bei dem Verleger des Gids, G. J. A. Beyerinck , in 
Amsterdam erschienenen Prachtwerke hatte. Die bridcn Verleger 
der Konkurrenzblätter, der eben genannte Beyerinck und Yntema, 
führten scharfe Hiebe gegeneinander, hinter ihren Visieren baigen 
sich die Züge der alten Letteroefeningen und des jungen 
Gids. Der Text der erwähnten Pxachtwerke, De Rijn, 
Zwitserland nnd Bijbelsche Landscbappen, war von 
den beiden Profcsijoreri Van Kanij)cn, Des Amorie van der lioeven 
und einem Unbekannten, unter dem man bald l'otgieter zu er- 
kennen Gründe hatte. Gegen dies Triumvirat wandte sich bald 
die ganze blinde Wut der Letteroefeningen, die als höchsten 
Anklagepunkt, als gravierendsten Beweis gegen die Verwerflichkait 
des neuen Unternehmens den hinstellte, sich den alten ehrwürdi- 
gen Namen der schmähenden Schwester angeeignet zu haben! 
Yntema mnsste erleben, dass seiner Rivalin bald genug und mit 
Recht der kritische Thron in den Niederlanden eingeräumt wurde j 
1858 starb er; sein Herzenskind, seine Letteroefeniniren über- 
lebten ihn noch um 20 Jahre. — Er und seine Zeitschrift hatten 
seit der Geburt der jungen Schwester sehen müssen, was sie wie 
weiland Königin Elisabeth geförchtet, „dass alles dem neu auf- 
gehenden Gestirn huldigte", dass zuerst Mflnner der Wissenschaft, 
wie Kinker, Wiselius, Gravenweert und andere von ihr abfielen, dann 
die Bilderdijksche Schule und da Costa; van Lennep, Beets» Po^ 

gieter und len Kate. 

Die mächtige Seele der ganzen Unternehmung war Potgieter; 
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neben dietem geradezu raohpiii^Mtfteiischen, für allei» was Kunst 
und Poesie bebst begeisterten nlederlSndiseben Leasing, stand der 

vielseitig gebildete, geistreiche Bakhuizen van den Brink, in dessen 
Händen fast die ganze Kritik aller damals neu erscheinenden 
Werke lag. Nicht nur der Ästhetik und Kunstlehre, auch der 
neu aus dem Chronikenstil erstehenden Geschichte seines 1 ^nAffj 
leichte er den loflltigen Verjûngungstrank. Was er, der gelehrte 
Polyglotte, der fta'nfthlige Ästhetiker, der mit Bienenfleiss arbei- 
tende Autodidakt ftlr seines Landes Litteiatnr und geist^ Ent- 
wickelang gewesen, dass schrieb sein Freund mit wannen und 
beredten Worten zu seinem Angedenken in der Narede zu der 
Ausgabe seiner Werke nieder. 

Geboren am 27. Juni 1808 in ZwoUe, mit dreizehn Jahren 
Handlungslehrling, hatte Potgieter in seinem achtzehnten Jahre, 
als er in eine Filiale seines Hauses nach Antwerpen gesandt 
wurden das Glflck, S. F. Willems kennen zu lernen und mit diesem 
in geistige Verbindung zu treten. Von dieser Zeit an datiert 
seine eminente geistige Entwickelung. Im Jahre 1865 zog er sich 
von der Redaktion des Gids zurück, um bis zu seinem Tode, 
3. Februar 1875, vom strengen Dienst der Kritik in den ange- 
nehmeren der schaffenden Poesie zu treten. Sein eigenartiges 
Talent, seine markige Sprache wird mit steigender Bewunderung 
anerkannt; nicht zu leugnen ist, dass die Neigung^ den alten hol- 
ländischen Fehler des allzubreiten Ausspinnens eines einmal an- 
geknüpften Gedankens zu vermeiden, ihn oft zu gar zu grosser 
Gedrängtheit verleitet. Es ist zuweilen, als mtlsse man erst müh- 
sam den gar zu fest geschürzten Knoten seiner tiefen Gedanken 
entwirren, ehe man zu dem rechten Genuss an denselben kommen 
könnte. 

Aus seiner Poezie heben wir das 1859 zur hundertjährigen 
Geburtstagsfeier Schillers veriasste Gedicht hervor: 

„Weiter ■!■ die keil*ge& Eichen 
Auf dem Boden ewig alt, 
Trotfcnd jedee Sturms Gewalt, 
Ihrem Dichter Kriaae reichen, 
Heute Ruhm und Preis erschallt. 
Wo nor in der Fremde immer. 
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Unter Bäumen, kühl und dicht, 
Suahit der blauen Augen Licht, 
Bei des goldnen Weines Schimmer, 
Wo naa: Dal trenhenig spricht, — 
Rings der Erdkreis steht ihm offei&I 
Weithin flbem Onu 
Klingt sein imuehMider Plan, 
Klingt aas Ken der Jugend Hoffen 
Und der Menschheit heil'ger Wahn» 
Da» ihm werde an^ethanl 

Lasst zuerst üermania kränzen 
Ihres Landes besten Sohn 1 
Schönheitspriester, dir zum Lohn 
Rüsten sich jenseits der Grenzen 
Auch die Schwestersprachen schon« 
Sven sdsicket dir anm Ruhme» 
Nora «ndi ihr grussend Wort, 
Und des GoUklilags Ranadien dort 
Von der Dana Insdblnme^ 
England ödet smen Port. 
Und ea sollte eine fehlen? 
Und kein lauter Jubdachall 
Ginge auf aus onsertt Seelen, 
Die der Freiheit erster Wall? 
Holland fehlte m der Schar, 
Die dir schmückt den Festaltar? 

Höre, Schüler, unser Flehen; 
Lass des reinsten Glückes Schein 
Höchste Huldigung dir sein: 
Eintracht möge neu erstehen. 
Wenn wir treu gedenken deini 
Atta demselben Stamm ent^mmgoiv 
Fahlen wir üi jedem Stand 
Uns den Deotacben nah verwandt, 
Ehren hoch, was sie errungen: 
Glauben, Freiheit, Vaterlandl 
Dir verdanken wir den Segen; 
Ob du schläfst in Grabes Nacht, 
Noch hält streng dein Geist die Wacht, 
Schon neigt sich der Sieg entgegen 1 
Ein'ges Deutschland, dein Geschick 
Sah des Dichters Seberblick! 
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Dr. R. C Bakhuisen van den Brink, geboren 1810 in Amster- 
dam, gestorben 1865 im Haag, war In viden Dingen durchaus 
kein Geistesverwandter von Potgieter; in einem stimmten beide 
Männer innig überein, in ihrer Liebe f9r niederlflndische Kunst 

und Poesie. In ihrer Vereinigung haben sie eben erreicht, was 
vielleicht einzeln keinem von ihnen möglich gewesen w.'lre. Ob 
Bakhuizen van den Brink zu den Begründern des Gids gehört 
hat, ist nicht erwiesen; sicher ist, dass sein Einfluss bald der 
massgebende fUr dass neue Blatt wurde. Später wurde er die 
Seele des noch jetzt blühenden und in seiner unbestechlichen 
Weise ausserordentlich viel Gutes leistenden Nederlandschen 
Spectator, der aus einer Verquickung des seit 1856 von 
Mr. Lindo ,^dem alten Herrn Smits) in van Kllens Weise neu- 
begründeten Spectators mit dem Kunst- en Letterbode 
und dem Tijdstmom hervorgegangen ist, seit 1860. Die 
Rédaction ist bis heute ernst bemüht, das Banner der Freiheit 
hoch zu halten: Freiheit des religiösen Bekenntnisses, der Politik« 
der Litteratur, Kunst und Wissenschaft Gegen das Gemeine und 
Niedrige führt der Spectator bi^ heute einen Kampf 'auf Leben 
und Tod. Vosmaer, Kampbell und der gelehrte Buchhändler M. 
Nyhotr bilden jetzt die enijere Rédaction. 

Bakhuizen's meist in dem Gids erschienenen Abhand- 
lungen uud Artikel hat sein Freund Potgieter in vier Teilen 
Studien enSchetsen herausgegeben, denen er eine leider un- 
vollendet gebliebene Lebensbeschreibung Bakhuizens vorausschickte. 
Zimmermann zeichnet uns in der Beurteilung dieser Biographie 
mit scharfem, geistreichem Stifte das Bild des genialen, formen* 
verschmähenden Gelehrten, und zwar gebührt dem Zeichner ein 
um desto grösseres Lob, weil er selbst für die Persönlichkeit 
Bakhuizens und für dessen sonstige scharfe Beobachtung aller 
Schwächen auf dem Gebiet der niederländischen Litteratur durch- 
aus keine Sjrmpathie hegte, und doch mit so grosser Wärme über 
Bakhuizens grosse Verdienste auf historischem und litterarischem 
Felde spricht 

Als einen der Gründer des Gids nennt die Fama auch den 
Dichter Dr. J. P. Heye, geboren 1809 in Amsterdam, woselbst er 
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von 1832 — 57 als Arzt praktizierte und später bis zu seinem 1870 
erfolgtan Tode nur der Poesie lebte. Sein Einfluss auf die £nt- 
wickdung der neueren Musik in den Niederlanden, vor allen Din- 
gen aber die Auagabe seiner Kinderdichten en Liederen, und 
seine rhythmische Übersetzung der am meisten bekannten deut- 
schen Volksmärchen, begründeten seinen Ruhm. 

Kurze Zeit, 1843 1844, bestand neben den Gids 

eine höchst geistreiche, humorvolle, ja satirische Zeitschrift, 
Namens Braga. von deren Inhalt Kenntnis zu nehmen, die 
Pflicht jedes Litteraturfreundes ist Wie man alten Bildern oft 
weniger um ihres malerischen oder inhaltlichen Wertes willen 
die höchste Bedeutung zuerkennt» sondern mehr, weil sie geradezu 
kulturhistorische Wichtigkeit durch das auf ihnen Dargestellte 
haben, indem sie Sitten, Gebrauche, Nationalschwächen, Kunst- 
erscheinungen festhalten, die ohne sie für uns vergessen und im 
Strom der Zeiten untergegangen wären, so erzählen uns auch diese 
nun schon veralteten Blätter in meist sehr ergötzlicher Weise von 
einer verflossenen Litteraturperiode und deren charakteristischen 
Eigentümlichkeiten. Der geistreichste und witzigste von den Re- 
dakteuren der Braga war J. J. L. tenKate, damals noch Student in 
Utrecht, der jeden trüben Missklang in dem allgemeinen Akkord 
des damaligen Geisteslebens in geistvoll parodierender Weise auf- 
zulösen wusste, der sich wohl auch nicht scheute, einmal gelegent- 
lich den vornehm - kritischen Gids ein wenig auf die Finger zu 
klopfen und den blauen Henker, wie diese Zeitschrift nach 
ihrem blauen Umschlag und ihrer mit den Köpfen, oder wenig- 
stens den Lorbeerkränzen der ihr verfallenen Dichter nicht 
gerade sanft umgehenden Art genannt wurde, in wohlgereimten 
lateinischen Versen ein wenig zu ver^tten; wie in dem höchst 
aipüsanten, das eine Redaktionssitzung des Gids und die Auf- 
nahme eines neuen Mitgliedes in ihren Kreis schildert. 

Die Begeisterungswärme der jungen Reformer von Gids, 
Spelctator und Braga blieb nicht latent; sie teilte sich grösse- 
ren Kreisen mit, belebte und entzündete. Blieb auch die Kritik 
lange Zeit, vielleicht auch heute noch, auf höherer Warte stehen, 
als die poetische Praxis erreichen konnte, sie war und blieb doch 
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eine nicht immer sanfte Geissei, die mit energischem Schlag aufwärts 
trieb, sich selbst nach. Sie lehrte dem PubUkum überdies, nicht 
zufrieden zo sein mit dem Gebotenen, sie lehrte vergleichen» 
Ästhetisches Mass und Gewicht zu gebrauchen. UneimtldUch war 
sie im Hinweis auf jeden Schlendrian, auch auf den der gemäch- 
lichen Nachfolge anderer Nationen. Wir sahen, wie Scott und 
Byron die gehebten Vorbilder der neuromanlischen Sciiule ge- 
worden waren. Niemand zweifelte und zweifelt heutigen Tages 
an der Schönheit dieser fremden Kunstprodukte, aber für die 
Niederlande war z. B. Byron doch nicht empfehlenswert zur alleini- 
gen Nachahmung; die dritte Hanptr^l für die allgemeine Schön- 
heit eines Kunstproduktes, die der Obereinstimmung mit dem 
Charakter und der Eigenart seines Publikums, erfBUte sich in Bjr* 
rons Wèrken nicht; das sprach der Gids schon 1838 aus. Jene 
Zeit verlangte einen Dichter, der nicht wie Byron gegen Religion 
imd höchste Sittlichkeit zu Felde zog ; einen, der Achtung vor dem 
Gesetz hatte. 

Und die Kritik verwies auf die vielen nationalen Helden, die 
in grosser und mächtiger Zeit es sich verdient hatten, einst ewig 
Im Liede fortzuleben, als leuchtendes Beispiel % die Nachkom- 
men, als Rufer zum Streit fOi verweichlichte, schlafeOchtige Enkel! 

Die Geschichte der Entwickdung des niederländischen Geistes 
in den letzten fünfzig Jahren Hegt in den scharfen, geistvollen 
Beurteilungen der erschienenen Werke in den genannten Zeit- 
schriften und, linguistisch, in De taal- en letterbode, onder 
redactie van E. Verwijs en P. J. Cos\ti. (Haarlem, de erven F. 
Bohn 1870 bis 1875, 6 Bande in 6^.) 

Die Zaiil der litteraturblatter im engem Sinn hat aich inzwischen 
in Holland bedeutend veimehrt; weil »e nach Richtung und in- 
dividueller Anschauung ihrer Redakteure oft sehr entgegengesetzte 
Verdikte Ober Kunst und Litteratur abgaben, riefen sie oft einen 
ziemlich scharfen Federkrieg unter sich selbst hervor, der, wie 
überall, auch in den Niederlanden einer Säuberung und Klärung 
der litterarischen Atmosphäre zu gute kam, freilich auch manchen 
unnötigen Staub aufwirbelte. Wir nennen einige der periodischen 
Blätter mit Namen. So Nederland, unter der Redaktion von 
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Professor Jan ten Brink und H. J. Schimmel, das uns Original- 
beiträge niederländischer Schriftsteller über Litteratur, Kunst und 
Politik bringt. Professor ten Brink, G. van den Berg, (Pseudonym 
des B. Glasius), H. van Loo und andere waren und sind die 
bedeutendsten Mitarbeiter. Eine Zeitschrift mit vorherrschend 
katholischer Tendenx, die aber auch die Thore wiUjg jedem An- 
dersgläubigen Ofihet, wenn er nur ihrem Panier „der ästhe- 
tischen Bildung*' folgt» ist die von Professor Dr. Joseph A. Alber» 
dingk Thijm 1854 begründete und bis Ende 1886 redigierte 
Dietsche Warande; seit 1887 unter Redaktion von dem 
Bruder des Genannten, Professor Dr. Paul Alberdingk Thijm in 
Löwen. Kunst und Litteratur vertritt das unter des unermüdlichen • 
Taco de Beer 1879 b^ründete, in rascher Vergrösserung und 
wachsender Bedeutung erstarkende Portefeuille, jetzt illustriert 
erscheinend, dessen nachstrebender Rival De Leeswijzer ist; 
bis jetzt unter Redaktion von W. Gosier, jetzt unter der von 
de Winkler Prins. Eins der neuesten Litteraturblätter De Lan- 
taarn, Rédacteur Jan. C. Vos (1886, 1887) versucht das 
Wissenschaftliche und Humoreske zu vereinen, und thut dies 
nicht ohne Succès. 

Das Heute ist unter der Feder bereits ein Gestern geworden 
mit verändertem Datum und neuem Motto. So ist neben die 
lange giltigen ein neues getreten in dem fünfzig Jahre nach dem Er- 
scheinen des Gids begründeten Nieuwe Gids in Amsterdam. 
Er geht Hand in Hand mit der von Karl Bleibtreu in Deutsch- 
land proklamierten Revolution in der Litteratur und ist im vollkom- 
menen Rechte, wenn wirklich an die Stelle des Alten und All- 
gemeinerkannten Werke von höherer Bedeutung, von zeitgemässcr 
Neuheit des Inhalts gesetzt werden können. Die Jugend bat 
immer Recht, wie Victor Hugo Recht hatte, als cr mit seinem 
Hern a ni 1835 in tumultuarischer Weise die romantische Rich- 
tung in der Litteratur auf den Thron erhob. Aber es müssen 
zwei Bedingungen erflUIt werden, um Recht zu behalten; erstens 
muss die Litteratur eines Landes vollständig centralisiert sein, wie 
es in Frankreich war und ist, wo von Paris aus Geschmack und 
Richtung bestimmt werden; und zweitens, muss ein Victor Hugo 
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2ur Stelle sein. Die ente Hanptbedingung kann in den Nieder- 
landen nidit erfiUlt werden; die ErftUlung der «weiten liegt in der 

Zuknnft. Die Redakteure der Nieuwe Gids sind Kloos, Paap, 
Albert Verwey und Dr. Frederik van Eeden, über die Muse der 
beiden Letzten gedenken wir später zu berichten. Wenn der 
Nieuwe Gids mithilft, einen Tieckschen Prinzen Zerbino auf die 
Reise zn schicken, lun nach dem gnten Geschmack zn suchen 
brandit er auch den klugen Nestor, der Ihn begleitet, den nllcb- 
temcn Verstand, nidit sn sdienen. 
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3« Kapitel. 

Die Poesie in den nördlichen Niederlanden. 



|n der naiven Welt erster Geistesentwu k< liing hat der Ge 



danke sichtbare Form angenommen im Keim, in der 



if»i«^ Poesie. Es geneigte der auflauschenden Menschheit, 
wenn in den paaxweisen Reimen das Klingwort sich an das 
meist angeschlagene reihte und für dieses der voUendende Oberton 
wnrde. Eine Zeit, die nichts Naives anssusprechen hat, drängt 
die ReimwoTte znröck, verlai^ nadi Prosa. Der Wechsel zwischen 
beiden Formen, das Vorherrschen einer derselben lu der LiUeratur, 
folgt dem rhythmischcn Heben und Senken in der Entwickelung 
der Nationen. Schon der idealistische da Costa hatte es ausge- 
sprochen, dass die Zeit im ersten Viertel dieses Jahrhunderts die 
Prosa heranreife. Dicbtercfaaraktere mit entschiedener Leuchtkraft 
des Geistes waren dementsprechend selten. Die beiden Haupt- 
stimmen der Beurteilung selbst, der Gids und der Spectator, 
waren verschiedener Meinung über den Wert von Majorität oder 
Minorität der ausserwählten Geister für eine der beiden Ausdrucks- 
formen des Talentes. Trotz der laut ausgesprochenen Freude des 
Gids über Yermindermig der dichterischen Produktionen — und 
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wer gab ihm nicht recht? — harrten die bedeutenden Dichter 

jener Zeit in Geduld auf Veränderang zu gunsten der Poesie, 
ohne dass die höchste Energie jener Geduld je zum Verstummen 
geworden wäre. Als liebenswürdiger Dichter zeigte sich unter an- 
deren Borger in seiner Ode Aan den Rijn. Van der Hoop, 
Witbuys und andere leisteten manches Gnte^ aber ihr baldiges Ver- 
schwinden am Himmel der Dichtkunst emp&nd man durchaus 
nicht als einen Mangel^ der sich der Leere vergtich. 

Jeder der wirklichen Dichter blieb bewahrt vor dem lahmenden 
Gefühl des Alleinseins ; jeder stand in einem kleinen, gleichgesinnten 
Kreise von Mitwirkenden. So Potgieter, so Heye, über die wir be- 
reits t^^esprochen. Wir nennen unter den zwar wenig einflussreichen, 
aber liebenswürdigen Talenten jener Tage auch G. A. Meijer, 
geboren x8i6 zu Amsterdam, gestorben 1854 zu Surabaja. Zumal 
sein 1847 erschienener Heemskerk lenkte die Auûnerksamkeit 
anf sein Talent. Schon vorher hatte Bakhnizeh van den Brink 
seinen Boekanier warm empfohlen. Doch tadelt er auch, dass 
in diesem Gedicht die Liebe der beiden Nebenbuhler zu der un- 
glückseligen Frau, wenigstens die Arnolds, nicht das Höchste und 
Heiligste, nicht wkUche erbarmende Liebe sei, und sich fast nur 
in konventionellen Phrasen ergehe; dass sie kein Tiefblick sei in 
das Wesen des geliebten Gegenstandes. Der Mangel ist unersetz- 
lich; auch fiakbuizen van den Brink schzflnkt sein Lob darnach 
eni, obgleich er vor drca illn&ig Jahren doch wärmere Worte fOr 
die Dichtung &nd, als wir heutzutage. 

Bernard ter Haar, geboren 1806, seit 1854 Professor der 
Theologie in Utrecht, gestorben 1880, veröflfentlichte 1838 Jo- 
hannes en Thcagcncs, eenc Legende uit de Aposto- 
lische Eeuw, ülier die bekannte Begegnung des Apostels 
Johannes mit dem jungen Käuber. Die einzelnen Momente der 
Dichtung treten nicht immer gehörig motiviert auf; die Sprache 
ist, wie es scheint absichtlich, höchst einfach, ohne hohen dich« 
terischen Schwung; die Obergänge von einer Handlung in die 
andere erscheinen oft vollständig unlogisch; die geglättete Form 
der Strophe täuscht aber gar oft über manche Mängel des Inhalts. 

Nach der VciöltentUchung der Erzählung Huibert cn 
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Rlaartje in der Aurora gab ter Haar De St Paulus 
Rots heraus. Es ist dies nach Anfzeicfanung der au%|efundenen 
Papiere des Schifisarztes und Obeisteuermanns die Erzählung von 
dem allgemein bekannten Schififbruch des Barkschiffes Jan 

Hendrik. Am meisten überraschen uns in dem Gedicht die in 
warmer Farbenpracht strahlenden Naturscliilderungen. So gleich 
im ersten Gesänge, in De Reis naar Java. Himmel und 
ErdCi und Meer und Küste kennt der Dichter besser, als die 
Hersensgeschichte seiner Helden. Sehr kühl klingt im dritten 
Gesang, De Klip, die Beschreibung des von WasservOgeln um- 
flatterten Felsens. Denn keine Menschenklage dringt an unser 
Ohr; das Gedicht wird zum Egoisten, der den Verlust des Schiffes 
beklagt, ohne um der Menschen Leiti zu trauern. Die Schilde- 
rung vom Zustand der Geretteten ist ebenso kühl. Die kurzen 
Notizen des gefundenen Tagebuches vom Arzt des gestrandeten 
Schiffes sind in breit dahinfliessende Verse umgegossen, sind kein 
Eiguss aus eines mitfühlenden Menschen Seele, der uns Mit- 
geborene in ihrer Todesangst und ihrem Jammer schildert Die 
Veigleichung des Schifi&Joumals mit dem Gedicht fallt nicht zum 
Vorteil des letztem aus. Ter Haar wurde bei den 6flfentlichen 
Vorlesungen seiner Dichtungen, — es ist eine mehr als in Deutsch- 
land in den Niederlanden allgemein gewordene Sitte, dass die 
Dichter ihre Dichtungen vor oder nach dem Drucke öffentlich 
vortragen - mit Heifall überschüttet; die Kritik Uess sich jedoch 
dadurch nicht täuschen; sie beklagte den laut ausgesprochenen 
Beifall, selbst von den Höchstintelligenten der Nation, als trau- 
riges Zeichen der Zeit. Unter den neuen Dichtern war ter Haar 
durch diese Vorlesungen einer der populärsten geworden. Der 
scharfsichtige Beobachter sah bald, dass der Dichter mit dieser 
letzten Dichtung bereits den Höhepunkt seines ScliaHens erreicht 
habe. AU Grund des allgcmeiiien Beifalls gab der Spectator, VII 
von 1848, die etwas träge Phantasie des niederländischen Volkes 
an, die dem deskriptiven Genre um der Ergänzung dieses Man- 
gels willen, besonders gern entgegenkomme, also auch ter Haars 
Dichtung. 

Seine spätem Publikationen tragen alle VorzQge und alle 
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Mängel seiner ersten. Bemerkenswert unter ihnen, und zwar nicht 
im guten Sinne, ist sein gegen Strauss gerichtetes Gedicht: Aaa 
een apostel des ongeloofs. 

Man lese dber ihn Joockbloet, Gesch. der Ned. X^ett 3. Auf- 
lage VI, 216. Sehie Gedichte, von niederländischen Künstlern 
illustriert, ersdiienen 1870 — 76 bei D. A. Thieme im Haag. 

Länger als ter Haar, ja bis auf den heutigen Tag, erhielt 
sich der Dichter J. J. L. ter Kate, geb. 1818, die Gunst des Pu- 
blikums. Die an ihm früh schon gepriesene Kraft und der männ- 
liche Wohllaut der Sprache sind noch heute seine Hauptvorzüge; 
als einen Mangel bezeichnete De Gids die Anhäufung von Bil- 
dern, die kein Vorzi^ vergessen oder Übersehen lasse, weder 
seine fiegabnng, noch die glflcfcliche äussere Ausführung, noch 
die flotte Mache, wenn anders das Wort hier erlaubt ist Allgemein 
gilt De schepping für die beste Dichtung ten Kates. Der 
Dichter schildert darin nach der biblischen Erzählung die Schöp- 
fung des Himmels und der Erde in sieben Gesängen. Eine Vision 
des Moses auf dem heiligen Berge Sinai verkündet das vor tau- 
send Jahren Geschehene. Jeder Gesang hebt mit Worten der 
, Bibel an, darauf folgt die Beschreibung der täglich vollendeten 
Schöpfhngsarbeit des Herrn, den Schluss bfldet eine Hymne. 

Eigenartig schön ist der Gesang am sechsten Tage: 

„Zweifach ist der Mensch i^eboren, cwij;; ungeteilt zu sein ; 

Teil zu Teile; eine Seele; beide nur ein Fleisch und Bein. 

Er • allein durch Gott erschaflcn; sie — kam auch durch ihn hervor; 

Er - Ruhm Gottes; sie der seine; er der Ton und sie das Ohr. 

Er - das Haapt voll Emst und Weisheit, weicher durch ihr nuldet Wort, — 

Sie - das Hén voll Hutd ttnd Zartheit, Stade durch seiner Stiike Hoit, 

Er • sdbstlndig wie die Céder, die avf eignen Wuneln steigl, 

Sie - abbingig wie der Epbeo, der sich liebend an ihn neigt. 

Doch suweilen sie die Höh're, sürker als der stolse Mann, 

Den an Liebeskraft und Gaben manchmal sie beschämen kann« 

Wenn der Mano von Furcht erbebte» kSrapft' und siegte oft die Frau, 

Nur die Mutter reisst den Sftn^ing furchtlos aus der Ldwenkbu. 

Kuhn trotzt sie dem Eis, den Flammen, an der Brust ihr K . i ndl eio klein, 

Still ergeben hin sich opfern, kann die Frau, die Frau allein 1 

Um sein Haupt liegt reich der Haarachmnck, rekher als der Krone Gold; 
In der Locken goldnem Schleier ist die Fran erst doppelt hold. 
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Seine Blicke — Sonnenstrahlen, Heldenstärke, Löwenmut; 
Ihre Augen — Mondenschimmer, Taubenunschuld, sanft und gut. 
Sein Gebiet die weite Schöpfung und sein Arbeitsfeld das Licht, 
Wo er herrscht, wie dort der £w'ge vor der £ogd Angeiicht. 

Meist im Mintcr<^rund des Leben» ist für sie das Feld bereit, 

In der lieblich stillen Dammr'ung dienender Bescheidenheit. 

Sein die Menschen, ihr die Kinder; sein die Welt, und ihr das Haus; 

Doch fur beide Liebesfülle, die nie endet, nie stirbt aus. 

Und »o leben tie vereinigt, beide eins des andern Hort» 

Nicht verscfamokeii» doch veieinigtt immer hier und ewig dort! 

Die zwei nächsten grossen Dichtungen leii Kates, De Pla- 
nelen und De Nieuwe Kerk in Amsterdara enthalten präch- 
tige poetische Stellen, hatten aber nicht ganz gleichen Erfolg wie 
die Schöpfung. Ten Kates erstes Âuftreten als jugendlicher 
und jugendabennütiger Redakteur von Braga (mit Â. Winkler 
Prins) haben wir oben besprochen. Seine gesammelten Gedichte 
erschienen in acht Teilen. 

Ein ganz besonderes Talent des Dichters besteht in dem sehr 
giâcklichen Improvisieren von Gedichten aus dem Stegreife. Ten 
Kate, geboren 1818 im Haag, lebt in Amsterdam, wo er sich als 
Kanzelredner eines grossen Rufes erfreut. 

Im Jahre 1837 lenkte der Gids die Aufmerksamkeit der Na* 
tion anf einen andern, damals jugendlichen Dichter, auf Jobannes 
Petrus Hasebroek, geboren 1812» allgemein bekannt unter dem 
Pseudonym Jonathan, unter dem er Waarheid en droomen 
herausgegeben hat Der Gids pries vor allen Dingen den Reich- 
tum an glücklichen Gedanken, der alle Dichtungen des jungen 
Hasebroek kennzeichnet. Aus seinen kleinern Diclitungen wählen wir: 

Gertrude am Spinnrad. 

SpinnrÜdchen schnurre^ ohn' Ruh' und ohn' Ende^ 
Rasch durch dein zierliches Füsschen bewegt; 
Traulich ^urrt's Rüdchen, so wie in die Hände 
Schmiegsam und dann Mch das Fädchcn hinlegt. 
Liebste, noch lang magst da spinnen und dreh'n, 
Lan iu» nodi lange so eifrig dich tdi'n! 
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Haarfeine Faser, su FSden gesponnen, 

Anchnes Gewebe scheint es za sein; 

Bald wird draus blendende Leinwand gewonnen, 

Zum Brautschatz, zum reichen, im duftenden ^hrtitti 

Liebste, Ic^' balcli<;st die Leinwand bereit, 

Such nach dem Namen zimi Zeichnen nicht weit. 

Ei. wie geschickt mit den kunstvollen Fingern 
Ziehst du aus nichtigen Fäden das Gold; 
Schnell, mit den regsamen, zierlichen Dingern 
Drehst du dein Rädchen so reizend und hold. 
Segen dem Haus, wo <5cin Rädchen einst steht, 
Aus deinem Fleiss reiche Wohlfahrt entsteht. 

Könnte ich so wie die Parzen dir woben 
Deines Gedeihens und Blüliens Gespinnst; 
Inniger Wunsch nSdit' gerne dir geben 
Reiflichen Glückes reichen Gewfamst; 
"Webte ichf k&me das Schwärs nicht snm Licht, 
Thäte die Schere nicht streng ihre Pflicht'* 

Sehr verdienstlich ist Hasebroeks Ausgabe der sämtlichen 

Werke da Costas, mit vorgeschickter kritischer Besprechung des 
Lebens und der Werke des Dichters. 

Ein vollstiindig, aber mit Unrecht vergessener Dichter war 
H. Vinkeles. Die drei Erzählungen in seinem Band Roman« 
tische Poezy sind von ungleichem Gehalte. 

Jan Jacob Antoine Gouvemenr, geboren i8io> würde das Los 
der Veigessenheit vielleicht mit Vinkeles teilen, wenn sein Alter 
ego, sein Pseudonym Jan de Rijmer, nicht fnr treues Gedenken 
an den liebenswürdigen Dichter gesor:.;;! luitte. Doch hatte er 
auch noch einen andern Mittelsmann zw ischen sich und dem Pu- 
blikum, sein eigencïs Gedicht De v liegende Hollander. Tie- 
fere Töne und höheren Lichtzauber hat Grniverneur nicht auf 
seiner Palette^ wohl aber ganz gesunde, kräftige Farben, oft neckend 
gemischt zu schillernden Effekten. Das hat ihn vielleicht aacfa 
zum „Liebling unserer Kleinen" gemacht, wie de G^estet ihn in 
seiner Abhandlung Over Kinderpoezie mit Redit nennt 
Sein Fabelbück ist eine gar liebenswürdige Gabe. Seine 
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samtUchen Werke sind unter dem Titel: Gezamenlijke Ge- 
dichten en Rijmen erschienen. 

Unter den genannten Namen, zumal neben dem seines Herzens- 
freundes Jonathan, müsste auch Beets seinen Platz haben. Wir 
haben ihn bereits oben im Kapitel über romantische Poesie aus- 
führlich besprochen. 

Sind die Gedichte eines der liebenswürdigsten Menschen, 
W. J. van Zeggelens» auch nicht von tonangebender Kraft auf 
dem niederländischen Pamass» so haben sie doch den vollen Reiz, 
den die Wahrheit der Wirklichkeit stets hat. Der 1878 verstor- 
bene Dichter hat gar nicht danach gestrebt, sich zum Ausdruck 
romantischer Innerlichkeit zu machen. Er beobachtet, und trägt 
das Geschehene in einfache Reimsprache über. Sein Freund und 
Genosse im Garten der Poesie war S. J. van den Bergh, 1Ö14 
bis 18Ô8. Beide lebten im Haag. 

Der treuste Vertreter der Ideale der nun auch dahinge- 
schwundenen Gegenwart war P. A. de Génestet; ein Dichter von 
Gottes Gnaden. Aus seinen Dichtungen spricht mehr als in 
denen der meisten seiner Zeitgenossen eine wohlthuende W&rme, 
eine Stimme des Herzens, die eines geliebten Menschen bedarf 
und diesen gefunden hat, während sein Geist sich aus sich selbst 
beth.'ltigt in fcinsatyrischera Wort, das kein leises Mitklingen wei- 
cher Herzenst(>ne nötig hat. Keine schwindende Jugend hat mit 
kalter Âbschiedshand den Hauch von seinen späteren Dichtungen 
gestreift. Hat er sie doch nie niedergeschrieben, er ist heimge- 
gangen, ehe sein warmes Hetz erkältet war von der Berührung 
der Welt Geboren 1829, schied er am 2. Juni 1861 aus der 
von ihm so sehr geliebten Erdenheimat. Nur seine Freunde 
haben um ihn zu trauern; sein Vaterland hat ihn nicht verloren; 
es spricht noch heute mit dem toten Dichter in zärtlichster 
Wechselrede. Den innigsten Nachruf, der einem geschiedenen 
Freunde folgen kann, sprach ihm Professor C. P. Tiele ins Grab 
nach; dies Meisterwerk einer in liebevollster Weise geschriebenen 
Biographie hing einen unverwelklichen Kranz auf des Dichters 
Monument. Kein Schatten, kein Übergang von einer Schaffens- 
periode in die andere, trübt mit wechsebdem licht das Bild 
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de Génesteta. Er glich äusserlich onsenn frfihverkUrteii Mendels- 
sohn, so teilte er mit diesem das wehmfltige QOdt, der Welt auf der 
Sonnenhohe seines Schaffens und Bellebtseîns entrissen zu werden. 
Geboren 182Ç in Amsterdam, aufgewachsen unter glücklichen 

äusseren Verhältnissen, widmete er sich der theologischen Lauf- 
bahn, bekleidete kurze Zeit das Amt eines Remonstrantenpredi- 
gers in Delft und starb bereits 1861. Schon mit seiner ersten 
poetischen Gabe, £erste Gedichten, erwarb er sich die volle 
Gunst des Publikums. Das machte, ihm war jede graue Theorie 
fremd, er stand mitten drin in der Welt seiner Gegenwart, ihr 
Herzschlag war der seine. Er zeigte sidi, mit Goethes schOneo 
Worten, als ein Strebender, und so war er willkommen bei den 
Mitstrebenden, deren Menschenseelen aus seinen Dichtungen spre- 
chen. Dem damals besonders heftio; sich äussernden Streit zwischen 
Philosophie und Theologie hatte er in seiner Stellung nicht fremd 
bleiben können. Die Wachtruie der Parteien finden sich mit 
leisem Humor ausgesprochen in seinen Leekedichtjes, die in 
ihrer klassischen Einfachheit in Holland unvergessen bleiben. Aus 
jedem Worte spricht zu uns das wirkliche, greifbare, streitbare 
Leben, idealisiert durch des Dichters ideale Seele. Aus seinem 
liedem wählen wir als Proben: 

Aufgabe der Jugend: 

Nicht zu seufzen, nicht zu klagen. 
Nicht zu träumen, ^till allein, 
Nicht zu flich'n und zu entsagen 
Allen Freuden hold und rein; 

Doch inmitten von dem Segen, 
Der euch flies&et in den Schos. 
Blomeik streut mvf emren Wegen. 
Liebe webt in euer Los 

Schaun mit frommem, frohen Blicke, 
Frisch nnd jogcndUcli gesmid, 
Dudtend auf »1 dem Geidiicke 
Und vcrtrann sa jeder Stund; 
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Und deiuüüg und bescheidea, 
Liebe spendend un<l geliebt, 
Fried und Freude auszubreiten, 
Wie das Kind des Reichen giebt — 

Das ist Leben Gott sur Ebie, 
Xit die Pflicht, die sich euch beut, 
Nach der treuen Liebeslehre, 
Die versöhnet und erfieot« 

Gottes Kindern ist gegeben 
Frende nnter Kampf und Pflicht; 
Dnakle Stunden hat das lieben, 
Ihre Seele hat nur Licht 

Alles stirbt im irdischen Treiben! 
Wer sich Gottes froh bewusst, 
Dem wird stets hieniedcn bleiben 
Reine, frische Lebenslust. 

Der beste Freund. 

Mda Freund hat schwere Eisenhand, 
Hat ernsten festen Blick, 
Mit RechtsgefSU und mit Verstand 
Regiert er nein Geschick. 

Sein Wunsch, sein Wille ist Gesets, 
Sein Wirken ist Gebot; 
Wie süss ich mich am Nichtsthun letz*, 
Er fBhrt m Kampf und Not 

Er heisst mich stark zn sein und still 
Beim Kampf in mflder Bniit, 
Sagt: Arbeit! wenn ich rasten will. 
Wenn ich nicht kann: Du musst! 

£r treibt mich von dem liebsten Ort, 
Wo Lust und Scherz nur spricht, 
Zn harter Arbeit mftchtig fort. 
Mein Klagen hört er nicht 

Er brinf^t mir Kampf, er bringt mir Ruh, 
Verdieni in hui^sem Streit, 
Ist meine Lust, mein Kreuz dazu, 
Mein Fteund in Ewigkeit. 
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Denn folg' ich ihm, dann wo ich sei. 
Schafft er mir Fried' und Licht; 
Er stimmt mein Herz so jn-o^^s und frei; 
Sein Name ist — die Fflichtl 

Auch in seiner dritten Sammlung, den Gedichten Laatste 
der Herste, war es derselbe Heder- und weltfrohe Sinn, dieselbe 
gütige, manches Leid der Welt weglächelnde Lippe, die Lieder 
tiefen Inhalts sang. Das ausgeschlossene Dritte in jeder seiner 
Dichtungen war steifer Predigtton, moralisierende Scharfe. 

Selten ist ein Dichter so voUkommen der Liebling der Kritik 
und der Léser gewesen, wie de Génestet. Selbst die Frauen, die 
sonst in der Poesie leicht fElr das Ratseihafte schwärmen, waren 
dieser klaren Persönlichkeit und ihrer Ausdrucksweise gegenüber 
besiegt. Eine Sammlung seiner Gedichte wurde in vortrefllicher 
deutscher Uebersetzung von Dr. Hanne in Hamburg — Eppen- 
dorf herausgegeben. 

Eine Reihe vollkUngender Namen klingt von da ab an unser 
Ohr. "Wit nennen in erster Reihe Hendrik Jan Schimmel, geb. 
1824, eine jener Gestalten, die als Dichter das selbst erfUtlen, 
was sie als Kritiker und Ästhetiker von anderen fordern. Bilder- 
dijks und vieler anderer Beurteilung wäre liir uns höchst schwierig, 
vielleicht ganz unmöglich, wenn nicht Schimmel an der Schwelle 
der neuen Litteraturperiode, in den fünfziger Jahren, die Summe 
der Erkenntnis der vorhergehenden gezogen und uns so den 
Dichter im Licht unserer Zeit gezeigt hatte. (S. Gids 1855.) 
Gans besonders achtnngswert erscheint uns Schimmel, wenn er 
mit ruhiger Hand und schonendem Griff Kranz um Kranz von 
geliebten Dichterbildem wegnimmt, unser hochgestimmtes Urteil 
auf ebene Bahnen zu lenken versucht. Schimmel ist das per- 
soniiiziertc (iegenteil von jener friilu ren Schule gegenseitiger Be- 
wunderung, die so lange die Entwickelung der niederländischen 
Litteratur aulgehalten hat Wir können anderer Meinung sein als 
er, aber er zwingt uns wenigstens durch das ruhige Beibringen 
von Beweisen, unser Urteil an dem seinen zu prüfen. Sorgsam 
forscht er stets, ob die Offenbarungen der Dichter auch wirklich 
Oßenbarungen der Kunst sind, ob der Sänger auch voll und ganz 
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Ar das kflnsUerische Ideal angelegt ist Aaf seine Kritiken vor 
allen muss das erblühende, moderne Drama in den Niederlanden 

zurückgeführt werden, wie er auch mit Van Lennep, Burlage und 
de Bull energische Schritte gethan hat, um der dramatisclien 
Kunst auf der Bühne zu ihrem Rechte zu verhelfen, eine Be- 
mühung, der seit 1849 die niederländischen Sprachkongresse ihre 
beratende Beihilfe liehen. Man sehe Schimmels Artikel über den 
Verein Het Nederlandsch Tooneel in der Zeitschrift gleichen 
Namens« Schimmel gehört zu der Schar von Männern, die mächtig 
dazu beigetragen haben, der holländischen Prosa Kraft, Abrundung, 
Fülle und Schönheit zu geben. Dass w in diesem Werke dar- 
auf verzichten müssen, Prosaproben aus den Werken niederländischer 
Schriftsteller zu geben, bedauern wir am meisten bei Schimmel 
und dem später zu nennenden Douwes Dekker. 

Unter den Romanschreibem in der zweiten Hälfte des neun- 
zehnten Jahrhunderts nimmt Schinmiel einen hervorragenden Platz 
ein. Seine Stoffe findet er stets in der Historie, sowohl der 
vaterländischen, als der französisdien und englischen. Mit van 
Lennep und der vortrelllichen Bosboom-Toussaint, gest. 1886, 
bildet er das herrschende Triumvirat der bedeutenden Roman- 
schreiber der jüngst verflossenen Litteratur-Periode, deren Werke, 
da sie selbst schon zeugungskräftig auf eine jüngere Generation 
eingewirkt haben, berereits der Geschichte angehören. Wir kom- 
men später auf seine Romane zurück. 

Schimmels Verdienste als dramatischer Dichter sind von weit- 
gehender Bedeutung. Bei der Geschichte des neuen niederländi- 
schen Dramas werden wir ausfîOirlich darflber zu sprechen haben. 
Hier nur noch ein Wort seiner sehr subtilen Auffassung und Ab- 
lösung des modernen Dramas von dem klassischen und dem 
romantischen, zumal seiner theoretischen Trennung von Phantasie 
und moderner Stimmung, dem romantischen und modernen Drama, 
der selbst Jonckbloet widersprechen zu müssen glaubte, die sich 
aber immer mehr als gerechtfertigt und s^r femlOhlig herausstellt 

Schimmel stanunt von 's Gravenland und lebt in glücklichen 
und geehrten äusseren Verhältnissen in Amsteidam. Man lese 
Aber ihn alle neueren Litterarhistoriker in den Niederlanden; so 
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Dr. ]. van Vlotcn: Beknop. Gesch. der Ned.] Lett., Jonck- 
bloet, ten Brink und andere. 

Unter seinen lyrischen Gedichten finden sich Vabre Peilea. 
Wir wählen aus den Neuen Gedichten (1854): 

Freiheit. 
ffDu Köpfchen unterm Flügd 

So weich und *io fein. 
Was krankst du, was bangst du. 

Lieb Vögelein? 

Dos KSpfehoi nntenii Flügel 

TtùU Futter so reich, 
ItotK ^Snundem Bauer 

Und dem Nestchen lo wdch?** 

„Ich höre sie singen 

Im Ätherschein, 
Ich sehe ihr Wiegen 

In Lüften so rein, 

O könnte ich folgen 

Dem jabdaden Zug, 
Könnt vaa Zwdge wa Zwdge 

Ich ndmien den Flog! 

O könnte ich folgen 

Ins ferne Thal, 
Dann spannt' ich die Flügel 

Und sänge zumal.*' 

„Das Köpfchen nnterm Ffögel 

So vdch nnd so lein, 
Wae krankst du, was bangst du, 

Lieb Vögelein?** 

Wie im Anfang des Jahrhunderts m England unter dem Ei»- 
fluss der nenerlebenden Kunst und wachsenden Einsicht hi dia 
Gesetze der bildenden Kunst die Vorkämpfer auf dem verwandten 

Felde der Litteratur unter dem Namen Art-school zusammen- 
gefasst wurden, so könnte man mit dieser Bezeichnung auch 
Schimmel und seine Geislesgenossen bezeichnen. Unter ihnen 
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den schon genannten A. J. de Bull, ein feinfühliges, kunstbe> 
geisterles Talent, das in einheitlich harmonisdier Gestaltung der 
kOnstierisdien Form nicht allein, sondern auch in vertieftem Iii!- 

balt und in Wechselwirkung beider das Heil für die Dichtung sah. 
Bezeichnend für seine Richtung und Anschauungsweise ist sein 
Gedicht Eeredienst van het Schoone, dessen Schiasslied also 
lautet: 

„Herrlicher Ehrendienst des Schönen, 
Gottesdienst, Gottesdienst sollst du uns scili, 
O dass in deinen Tempelgesängen 
Nie fin störender Missklang erschein'!" 
UlTnc, übe, lautre die Augen, 
Reinifje uns durch der Töne Gruss; 
Bilde, erhebe, entbrenne die Herzen, 
Sei da ein Licht fttr mueren FnasI 

HeRHcher Ehrendicast des Sdidnen, 
Sei da Polstttam mf onaerer Bahn, 
Liadenidet Ol in wilder Arandiing 

Von unsres Lebens Ozean! 
Vorgeschmack sei uns des ewigen Segens» 
Gieb uns zum Himmel treues Geleit; 
Lass uns kämjtfen, streben, steigen 
Hm zn dem Borne der Herrlichkeit. 

Henrlidier Eluendienst des SehOnen, 
Bveile aa allen Orten didi ans, 
Treibe der Sinne geflütrlichen Einfloss 
Ans der SdiSnheit heiHgen Hans. 
Kein nnhdliges Fener werde 
Deben Altiien daigebracht 
Zeige, o Heir, den Erdensöhnen 
Auch in der Kunst deine ewige Machtl'* 

Einen mannhaft ernsten, zuweilen scharf satirischen Charakter 
tragen die Gedichte von J. N. van HalL Eins, ohne Erklärung 
der Veranlasstmg zn demselben kanm ventSndlidi, hat dem Dichter 
eine entschiedenere Stellung anf seinem vaterländischen Pamass 
gegeben, als es dicke Foliobände vermöchten. Es trägt den kaum 
übersetzbaren Titel Geene Ter m en, auf deutsch ungefähr Keine 
Veranlassung. Die Kommission für die Feier des 200jährigen 



— -jzo - 

Todestages Vondels in Amsterdam hatte 1879 den Kircfaenvor» 
stand der Neuen Kirche, wo Vondel begraben liogt, derselben 
Kirche, in der 1886 zwischen Orthodoxen und Freisinnigen der 
heft^ Kirchenstreit ausgebrochen war, — um Erlaubnis gebeten, 
einen Kranz auf das Grab des Dichters, der wie bekannt in seinen 
spätem Lebensjahren zur katholischen Kirche übergetreten ist, 
^en zu dürfen. Die Antwort lautete: Für die Erteilung der 
nachgefragten Erlaubnis bestünde keine Veranlassung. J. N. van 
Halls Gedicht ist eine scharfe Gegenantwort Das im Deutschen 
nicht wiederzugebende Wortspiel Tennen, Veranlassung, tmd Termen, 
Ausdruckswdse, giebt dem Original nodi eine schärfere Betonung 
ais im Deutschen. Er nahm die Terminologie seiner epigramma- 
tischen Antwort aus des in seiner Asche beleidigten Vondels Ge- 
dicht Roramelpot van 't Hanekot, unter welchem dieser die 
Amsterdamsche Kirchenverwaltung von 162 6 yerstandea hatte, 
knüpft an die Stelle an: 

„MadieDS junge Hühner bester 
Als derdnst der alte Stall?** 

und im vorletzten Vers an eine andere Stelle aus einem anderen 
Vondelschen Gedicht An den Verleumder des verstorbenen 
Hugo de Groot, 1646. So wird das kleine Gedicht zum KnU 
tttibilde, das Perspektive und, leider, unendliche Zukunftsfeme hat. 

Keine Veranlassung. 

,,Wird je der Hahnenkorb den Frevel zugesteh 'n — 
"Wird's besser jetzt im Stall, als in dem alten sein? — 
Dass huld'gend Xicdcrland an Vondels Staub zu sehen, 
Bekränzend seine Gruft? — Die Antwort lautet: Nein! 

Kein Anlass ist for uns xn Hnldigniig und KiSiueii, 
Dem Kirdienvorslandi» ans» gehAiet dieses Hans; 
Sündhafte Schwachheit nur und Langmnt ohne Grenzen 
Wies des Papisten Stein ans onsrer Kiich' nicht ans," 

Da raustht ein Gcistcrhauch ob jenem dunklen Stein: 
„Denkt ihr zum Ciotlesdicobl das Eure beizutragen? 
Nagt euTc Zähne stumpf an lieiligem Gebein, (Hugo de Groot) 
Wie ihr unduldsam seM, wird nie ein Anadnick sagen.'* 
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An Büdeidijks Mose enUrkt, obgleich er des Meisten Thnm 
&8t SU hodi rückt, hat W. J. Hofdijk venudit^ das episdie Ge- 
dicht in den Niederianden wieder zum Leben zu erwecken. Die 

Form in der dies geschehen, atTnet reinste liarinonie, aber den- 
noch überzeugt der Dichter, wie auch später Emants und andere 
uns nicht, dass die neue Zeit für das Epos genügenden Inhalt, 
oder aber auf der anderen Seite genügende Einfalt der Dar- 
steUuDg habe. Uofdijks Bestrebungen, Poesie und Kunst zu heben, 
sind äusserst vielseitig; für die Aufrechterhaltung der dramatischen 
und eiziehlichen Wfirde des Amsterdamer Theaters kflmpft er 
ebenso mit der Feder, wie durch Lehre und persönlichen Einfluss, 
indem er sich dem 1842 zu gründenden Tooneel verbond in 
Amsterdam als Dozent für Kustümkunde und Dramaturgie zur 
Beschickung stellte; und verwies dabei unablässig auf die grosse 
Armut an dramatischen Erzeugnissen in den Niederlanden, die 
sich einer gedeihlichen Entwickelung des Diamas entgegenstelle. 
Seine Hauptbedeutung f&r die niederlflndische Litteratur beruht 
in seinen Dramen, die wir im Kapitel Ober dramatische Poesie 
ausfDhrlicher zu besprechen gedenken. 

Hofdyk lebt noch , geehrt und geliebt in Amsterdam ; im 
Jahre 1886 bereiteten ihm seine Freunde und Verehrer eine 
Huldigung, die fast nationalen Charakter annahm, wie einige Jahre 
vorher die N. Beets dargebrachte. 

Aus seinen lyrischen Gedichten muten uns viele wie echte 
Seelensprache an; wir heben unter ihnen besonders hervor: 

Unter der Linde. 

Ich ^cb von deinen Zweigen, 
Gleichwie im stillen Ituum, 
Das jiTÜne Laub sich neigen, 
Du königlicher Baum. 

Denkst da, was Ubigst vergMigen, 
Wie in des Waldes Schoss 
Die Jungfrau einst gegangen, 
Zn mh'n in grünem Moos? 

H«llw*14-8«hii«td«r, OMob. à. uiuiML Litt. 4^ 
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Wie alle Scbattm icbfmulen 
Vor ilv, to Md osd nin. 
Als sei «m sie entande» 
Ein ew'ger Sonoentcliciii? 

Wie Phantasiegebilde, 

Die sie sich aufj^ebaut, 
In deinem HIatterschilde 
Ihr liebes Aug' erschaut? 

Wie (luicii den ^'lunen Schleier 
Der süsse Ton erklang, 
Wenn zu des Maiug« Pcior 
Enönt ibr holder Seng? 

Wie Liebe, Lost ond Leben 
Ihr reich uad jung Gem&t 
Schien herrlidi «i omschweben. 
Recht wie ein Maitag Uflht? 

Ja, wie in ihrem Wesettt 
So offen nnd so freit 
Ganz deutlich war zu lesen, 
Dass sie ein Engel sei? 

Die schönste aller Gaben, 
Verwelkt fiel sie mir ab; 
Mein Traum, er liegt begraben 
In ihrem frühen Grab, 

Ein liebenswiirdiges Talent, wenn auch nicht von bahn- 
brechender Kraft, zeigt der Amsterdamer Prediger Lauriilard. 
Cbaralcteristiscb für ihn ist seine Neigung zum Humoristischen, ja« 
lum Drastischen* Aus seinen ernsten Gedichten wählen wir: 

Dus Kirchlein. 

Wie tcierlich ruhig 
Das Kirchlein hier steht, 
(ileich einer Versteinerung 
Von Psalm und Gebet. 
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Der Tann wtist uns adtweiKcnd 
Zum Himmd hioMf, 
Wie der Bück nnsrer Augen 
Zum Licht nimmt den I^of. 

Und deutlich vonehmbar 
Sein Mahnen uns spricht: 
Vo« oben der Sejjen, 
Nach oben zum Licht! 

C. Honigh schlagt warme Herzenstöne an in seinen Ge- 
dichten, so in 

Stiller Schmerz« 

Wie gross die Schmeiwn waten 
AU idk einst von <ttr sdiied» 
Da hast es wohl erfahren. 
Sagt es dir auch kdn Lied. 

Ich habe sie vencfalossen 
In meines Herzens Gmad, 
Hab keine Thräne vergossen 
Beim Abschied von deinem Mund. 

Klang dir kein Wort entgegen, 
Du hast dem Schmer/, geglaubt; 
Den ich ertlcht, den Segen, 
Da fohlst ihn auf ddnem Haupt. 

Auch dem Humor geschieht sein Recht. Kr äussert sich aus 
den liebenswürdig schalkhaften Dichtungen des Utrechter Pastors 
van Meurs mit der naiven Lippe des Dialekts, die ja in Holland 
wie bei uns die grösste Kraft des Humors zu äussern im stände 
ist, und Ausdruck für manche ernste Angelegenheit findet Hier 
als Fvobe esm Weisst du? obgleich kein verwandler deutsdter 
Dialekt sich dem Dienst der Oberttagung bietet 

„Oftmals dacht ich, weisst da, 

Sch'>n daran. 

Wie ein Flickwort, weisst du, 
Mao nimmt an. 

46* 
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Jeder Mensch hal^ WOMt d«, 
Eins im Mund, 
Und das sagt er, weisst du. 
Jede Stand. 

Doch das Tollste, weisst da, 
lit stets» dMs 
Wt nidits ahnet, weisst du. 
Von dem Spasa. 

Lacht ihn jemand, weisst do. 

Drüber aus. 

Weiss er selbst nicht, weisst da, 
Wo hinaus. 

Vater selig, weisst do. 
Hat das Wort: 

,Weisit dut* Liesa es, weisat dn. 
Niemals fort 

Und er legte, wdsst dn. 

Es nicht ab, 

Bis sie trugen, weisst da. 
Ihn ins Grab. 

Ja noch ärger, weisst do, 
Ohm Johann, 

Sprach den Vater, weisst du. 
Deshalb an, 

Lass doch, sprach er, weisst dn. 

Diesen Brauch, 

Und er selber, weisst du. 

Hat ihn auchl* 

Weniger als in andern Ländern ist Holland das Recht der 
religiösen Begeisterung in der Lyrik verloren gega^gea; es er- 
scheint im Gegenteil fast wie ein Vonqg, wenn von diesem Rechte 
kein za weitgehender Gebrauch gemacht wird. Vielleicht bringt 
die den GelstUcfaen durch ihre Lebensverhältnisse reichlicher als 
anderen sugemessene beschauliche Ruhe unter diesem Stande 
eine verhältnismässig grosse Zahl von Dichtem hervor, aber sie 
suchen meistens andere Klan^ciickLe , als die nur der Orgelton 
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hervorbringt; sie stimmen innige, weniger erhabene Weisen an. 
So G. Jonckbloet, Pastor in Sittard: 

Das Sterbebett meiner Mutter. 

Ich drückte ihr die Hand; mit leisem Regen 
Sah sie aufh Kreuz beim Nahen von dem Tod, 
Die bleichen Lippen flüsternd sich bewegen 
Zum letzten Beten in der letsten Not« 

Ach, da Kf''»»t'ite ich an ihre Sorj^en, 
Die leider oft mit Unclank ich gelohnt, 
An ihre Güte, die vom frühen Morgen 
Bis spät zur Xacht in ihrer Brust gewohnt. 

O Trauerstunde allertiefster Schmerren, 
Als deine Seele sich dem Leih entwand. 
Als ich voll heisser Lieb im treuen Merzen, 
Machtlos und ratlos dir zur Seite stand! 

Im Gids vom Jahre 1875, IV» findet sich ein geistvoller 
Artikel über Ultramontaansche Poésie. Daraus klingt ein 
Name mit vollem Klang hervor G. J. A. M. Schaepman, der 
besten Dichter einer in den Niederlanden. Alles ist Glut und 

Beseelung in ihm, nicht einmal die leidige Politik, der Schaep- 
man seit Jahren, obgleich katholischer Priester, als Mitglied der 
zweiten Kammer der Generalstaaten dient, hat an der höchsten 
Schönheit in der Dichtimg ihm die Siegesfreude verdorben. Er 
ist 1844 in Tubbeigen in Obeiyssel geboren, verbnichta nach der 
1867 eriialtenen Priesterweihe zwei Jahre in Rom» und wurde 
nach teiner Rückkehr Professor am Seminar zn Ryienbnig; 1841 
flbemahm er mit Dr. Nuyens die Redaktion des Wächter» 
später in Onze Wächter umgetauft, einer Kunst und Wissen- 
schaft geweihten Zeitschrift. 

Seine vornehmsten Dichtimgen sind De Paus, Von de 1» 
De Pers, De eeuw en haar Koning, Parijs» Napoleon, 
Aja Sofia. 

Vondel. 

Zég noch einmal dich dem Auge, 

Stolze, schöne Amstelstadt 
Die dereinst der Erde Schätze 
In sich selbst vereinigt hat 
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Siteigt Voiedig nancs Nocdens, 
Ans der Zeitea donldem Grab» 
Zieli den Nebel des VergangneD 
Vor dem Tageslicht hsiab. 

Zeig noch einmal alter Zeiten 
Volle, reiche Wunderpracht, 
Ihre Börger lass erstehen, 
Stolz dnrdi eign» Kraft nad Macht 
Ob avch heute nodi voll Itcben, 
Denn dein Winter ist noch fem — 
Glinst ob deiner Jngead Tagen 
Doch des Glückes hellster Stein. 

Ruf die Söhne aus dein Schlummer 
Sie. den Stolz vom Niederland, 
Die in Zauberfarben bannte 
Rembrandt» macht'ge Künstlerhand! 
Schliesse allen, die dich krönten. 
Dankend auf jedwedes Thor, 
Rnf noch eiomal deinen Dichter 
Rufe Voadd laut hervor. 

Vondel, Dichter olino Gleichen, 
Dessen Seele selbst Gesang, 
Echo von dem ew'^on Loblied, 
Das von Enjjelshiirien klan^. 
Dichter, der in ird'sche Formen 
Ew'ges Ideal gebannt^ 
Der der Menschensede Heimat 
Dort im Lichte fromm erkannt. 

Nur der Dichter sn ht die Wahrheit» 

Schaut der Weisen Ideal 

Ohne Nebel, ohne Schleier 

In des l aRCi hellstem Strahl. 

Er nur kennt und misst der Erde 

1 icl verborgne Heimlichkeit, 

Er nur schaut die höchste Keine, 

Die kein ird'scher Hanch entweiht. 

Wahrheit schaun, und sie zu krSnen 
Mit der Schönheit ew'jjem Krans, 
Sie mit Strahlen zu umgürten 
Aus des Hünmek goldnem Glanx; 
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Wmhrhidt sdunio and nie etweeken 
FSr ein Leben, das nicht stirbt 
Ist die rdcbste Himmekgabe, 
Die der Gcnfais erwirbt. 

Zeig noch einmal dich dem Auge 
Stolze, schöne Amstelstadt, 
Glanzjuwcl der Niedeil.iiide 
Du, sein schönstes Ruhmesblatt! 
Zeige dich und lass den Schleiei 
Vom Vergangnen niederwebn; 
Lass uns deine stoben Bürger, 
Deinen Vondel anferstehn! 

Da erwidern Feierklänge 
PlöUlich laut des Dichteis Wort, 

Gefjenwart und Zukunft singen 
Im Vereine fort und fort: 
Ja, der Tod ist Weltenhcrrscher, 
L'bers All hält er Gericht; 
Duch der Genius ist unsterblich, 
Wahre Dichter sterben nicht! 

Es Hesse sich die Zahl der Dichter aus dieser neueren 
Litteraturperiode, deren Wirkung und poetische Äusserung sich bis 
in die Gegenwart erstreckt» zu langer Reihe fortsetzen. Wir 
nennen unter ihnen noch Mr. J. £. Banck mit Gedichten und 
seiner kleinen» aber warm empfundenen Gedenkschrift Vondel 
h erdacht; verweisen aber im übrigen auf die neue (6.) Ausgabe 
der Nederlandsche Letterkunde von D. de Groot, L. Leo- 
pold und R. R. Rijken.s (Groningen, Wolters), worin Namen und 
Proben aus neueren Dichtern in schöner Auswahl zu finden. 
Drei Namen, und zwar solche mit allerreinstem Klang, sollen in 
einem spateren Kapitel genannt werden ; im Verein mit £d. Busken 
Huet die Namen Joseph Alberdingk Thijm, AUard Pierson und 
Carl Vosmaer. Alle Feinheiten der Tonabstufung klingen aus 
den Liedern dieser Dreizahl, jeder ihrer T6ne fflr sich ein wei- 
cher Klang. Die poetische, ästhetische, kritische und auf dem Ge- 
biet von Geschmack und Kunst reforraatorische Thätigkeit dieser 
Männer ist eine so reiche, umfassende, dass sie dadurch zur goldnen 
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Biflcke «erden, die die verklingende historische Gegenwart mit 
beginnender Zukunft verbindet. Was immer auch jetzt nodi blüht 

oder grünt in niederländischer Poesie, einmal hat es in verwandter 
oder feindlicher Neigung zu diesen vier Geistern gestanden. Das 
ganze seelische Leben ihrer Landgenossen nicht allein, nein, das 
der ganzen modernen Menschheit spiegelt sich in ihren Seelen, 
bricht sich vielgestaltig am Kiystall ihres Kunstgeschmacks und 
Ihrer Poesie. 
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4« Kapitel. 



Die Poesie in Belgien. 



Irr fut ren zuerst die Geschichte der poetischen Litteratur 



' * in Hand geht mit der vorschwisterten holländischen Lit- 

teratur, wo es nicht mehr heisst: flämisch und holländisch, son- 
dern einfach niederländisch. 

Seit AnfiEUdg dieses Jahrhunderts hatte das Bestreben der 
belgischen Regierung» das Französische als offizielle Sprache ein- 
2uftthren, Reaktion und erwachendes Selbstgefthl hervcTj^c rufen. 
Man wappnete sicli zum Streit, aber man iiaiie nicht Zeit, seine 
Leier zu weichen und seelenvollen Intonationen zxi stimmen; man 
musste Ernst und Wahrheit schärfer ins Auge fassen, als voll- 
kommene Schönheit. Ja ein hasslicher Strahl Politik verdarb 
sogar die ersten AnfiUige reinster Poesie. Nach der Vereinigung 
von Belgien und Holland musste notwendigerweise im Sfiden zn 
dem trennenden Element der doppelten Sprachen noch ein an- 
deres kommen, das trennende Element der verschiedenen Knlten. 
Die katholischen südlichen Niederlande raussten den Einfluss des 
protestantischen Nordens vermeiden. Durch die Litteratur fürchtete 




in Belgien bis zu dem Punkt, von dem aus diese Hand 
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man die ËDtferoang flberbrûckt zu sehen; die boitändiscbe Lit* 
tmtur wurde darum so §tm wie mOglidi aus Belgien gehalten; 
Dialektversdiiedenheit, orthographische Wandlungen der Sprache 
wurden zur vollen Sprachtrennung proklamiert Schon einmal in 
schwerer Zeit waren es die Rhetorikkammem gewesen, deren un- 
gewandte, schönheitentbehrende Poeten den Keim der Poesie be- 
wahrt hatten; und so geschah es auch jetzt wieder, als nach der 
Unabtiängigkeitserklärung vom 4. Oktober 1830 Belgien ein sou- 
veränes Königreich geworden war und seine Verwaltung ganz auf 
franzOdflchem Fuss eingeriditet hatte. Der ganze Groll der 
Flaminger gegen die aufgedrungene französische Sprache, soweit 
er sich, wie Jedes andere starke Empfinden, rhjrthmisch Luft machte, 
fand Pflege und Ausdruck in den Rederîjkerkammem. Wenig gute 
Dichter, viel j^ulc Patrioten bcrLutctcn die Kevululion vor, die unter 
dem Namen die flämische Bewegung bekannt ist. Ein 
Mann war es, der vàe in einem Brennpunkt in seinem Herzen 
alle Klagen seiner Nation, alle Trauer um die misshandelte und 
halbverbannte Muttersprache vereinte, und ans ihm die lohe Glut 
der Begeisterung, die helle Fackel der Zukunft aufflammen liess, 
J. F. Willems, 1793—1846. Id diesem einen Manne erstand 
eine ganze Armee an streitbarer Geisteskraft; er rettete den 
Flamingcu ihre Sprache. Von Siidniedcrlarul war einst die ßliile 
der mittelniederländischen Litleralur ausgegangen ; jetzt hielt eine 
Strenge Hand ihm den Spiegel vor, jetzt erkannte man, wohin 
man gekommen, was man gewesen war, wohin man wieder kommen 
mflsse. Man übersah deutlich den Weg, den man einzuschlagen 
habe, es war der des Anschlusses an die nördlichen Niederlande. 
Die seit dreissig Jahren in den verschiedenen Städten des Nordens 
und Sttdens abgehaltenen Sprachkongresse trugen zu der Ver- 
brüderung der politisch gewaltsam auseinandergerissencn Nation 
wesentlich das Ihre bei. So erwachte nacli und nach der Süden 
aus seinem langen Geistesschlafe, aus seiner dumpf- einseitigen 
Richtung, von der wir oben gesprochen. Willems war nicht nur 
agitatorisch, er war auch schriftstellerisch thätig; sein Hauptfeld 
war aber nicht die Poesie, es war die Prosa in ihrer logischen 
Weise;, der wissenschafUiche Beweis. Max Rooses hat sich den 
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besunderen Dank der Nation verdient , indem er einen reichen 
Schate von Briefen des geisteskraftigen Mannes an Jer. de Vries» 

K. A. Vervicr, E. J. Potgieter und andere bei W. Rogghe in 
Gent herausgab. Von besonderem Wert ist Willems Verhandeling 
Over de Nederduy tsche laal-en letterkunde opzigtelijk 
de zuydelyke provintü n der Nederianden in zwei Teilen. 

Von allen Enden und Ecken sang es nnn in Belgien. Oft 
war der Wille freilich das beste nnd nicht das Produkt wohlge- 
meinter» aber noch nicht flögelstarker Begeisterung. Wir nennen 
nur wenige Namen» denen mit Recht das Prädikat als Dichter 
beigelegt werden kann. Der fruchtbarste aller war Prudens van 
Duyse, 1804 — Seine warme Begeisterung für die iieuer- 
blühende uiecK rländische Poesie hat mehr wirklichen Segen ge- 
stiftet, als seine Lehre und sein Beispiel. 

Der begeistertste unter allen flämischen Süngern war Theodor 
van Rijswijk. £r besass grosse dichterische Begabung» leider 
wucherte er zu sehr mit dem ihm verliehenen Pfunde» gab nicht 
sparsam und zurflckhaltend genug seine poetischen Gaben. Seine 
Volledigen Werken erschienen bei J. P. van Dieren in Ant- 
werpen. Unter denselben finden sich die zu Volksliedern ge- 
wordenen Weisen, die Rijswijk zu seiner grossen Popularität in Bel- 
gien verholfen haben. Seine Gefährten und Sangesbrüder auf dem 
Gebiet des Volkslieds waren Frans de Cort, Julius Vuylsteke, Nap. 
Destanbexg, Moyson und andere. Aber keiner hat so das malerisch 
Unkorrekte der Volkspoesie in sein Panier geschrieben, wie 
Rijswijk. Für ihn bestand keine Schönheit ohne das Wahre, aber 
dies Wahre drückte er in sprunghaft-naiver Weise aus, oft in ganz 
ungeglättetcn Formen, gleich denen der alten rauhen Volkspoesie 
der Väter. Aus keiner anderen Poesie s])richt so der revoiutinäre 
Kampf um eignes Recht und eigne Sprache. 

Das äussere Leben des Dichters war ein rastlos unstetes; 
Rtthe^ kannte er nicht; zumal nach seiner Verheiratung 1839 war 
oft Soige und Entbehrung sein Los. £r hat es selbst geschildert, 
was er gelitten, in seinem 
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Leiermann. 



fföffiMt, Lcntey onrc Ohren, 
Bin ein anner Leiermann, 
Der kein andiet Handwerk kann, 
Der anm Singen nur geSwnen. 
Adi idi aak es ja schon lang« 
Daaa mir jedes Glück ▼erschlossen. 
Doch dass über mich ergossen 
Reichlich Lied vnd froher Sang. 

Schon seit frühsten Kinderzeilen 
Saas ich sorglos, herzen^iwarm 
Meine Leier in deiii Arm, 
Griff voll Mut in alle Saiten. 
Wenn ich stolz mit Hochmut rang, 
Wenn der Wahn mich durfte höhnen, 
Stimmte ich in kr&ft'gen Tönen 
An des Hutes heilen Sang. 

Laut der Wahrheit Lied an singen, 
Preisend stolz mein Vateiiand, — 
Diesem Streben sagewandt, 
Lieas idi midi vmn Zid nicht bimgen 

Andre lockte Goldesklang, — 
Der ich nie geheuchdt habe, 
Der ich arm an Gut und Habe, 
Reich bin ich an Lied und Sang. 

Werden einst, die nach uns leben. 
Wenn ich armer Leiermann 
Nicht melu länger singen kann, 
Beifall meinen Liedern geben, — 
Stimmt dann laut beim Becherklang 
Meine Lieder an sum T^ken, 
Lass den Wein im Glase bUnken 
Mir für mandien frohen Sangl** 
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Windhanch wie dne Harle ertOnte, die Havfe mit dem Blenacheii- 
nameo Rijswijk; der Weidenbaum, den der Vorbote des Todes, 

die Seelennacht, entblättert und gestürzt hatte. Aber als der 
Baum schon am Boden lag, da rauschte es noch immer um die 
leere Stelle; das war der Nachhall seiner bezaubernden Lieder. 

Über Rijjiwijk unter aaderen Max Rooses^ Schetsenboek, 
J. F. J. Heremans, Levensschets van J. Tb. van Rijswijk 
nnd andere. 

Auf dem St Amandsberg bei Gent mbt neben dem Rnfer 
smn Streit Willems sein Wafiengeiährte K. L. Ledeganck, .1805 
bis 1849. seiner Jugend von strenger Bflreauarbeit in Banden 
gehalten, widmete er jede freie Stunde der wissenschaftlichen Aus- 
bildung seines Geistes. Ein feiner, geläuterter Geschmack ging 
aus dem Schmelzofen angestrengter Geistesarbeit hervor. £r be- 
wahrte ihn vor dem Geschmack für die Aftermuse des achtzehnten 
Jahrhondeis» föhrte ihn su Vondel. Zumal aus den letsten seiner 
Gedichte klingen nns rflbrende Herzenstöne entgegen. Dazwischen 
sprechen mit ernstem Ton die Geister von djm grossen Toten 
seines Volkes, und ihren Tagen voll Glanz und Herrlichkeit, ihrem 
Leben voll Feuer und Leidenschaft stellte er wehmütig das Bild 
der erblühenden Gegenwart entgegen. So in seinem Drie Zu- 
stersteden (Gent, Brügge und Antwerpen), die ebenso um ihres 
Patriotismus als um ihrer ästhetischen Vorzüge gepriesen werden. 
Siehe über ihn imter anderen De Gids vom Jahre 1838, II; von 
ihm Gedichten, 1856, mit einer Biographie des Dichters von 
dem mm auch* entschlafenen Professor Heremans. 

Orientalisches Symbol. 

Vom erblflhendeii Jahre die Lost nnil der Pieia, 
Die Rose and Niehtigidlt liehen sich heiss; 

Nie gab es ein inniger Liebesempfinden, 

Nie zwei, die sich fester einander verbinden. 

Wenn die Schöne sich schmückt, dann alsobald, • 

Tönt des Liebsten Gesani^' durch den duft'p;en Wald; 

Und wenn «ic sich hüllt in die zarten Gewände, 

Schallt bei Taj,' und bei Nacht sein Gesang durch die Lande, 

Und wtnu sie verwelkt — ach Schönheit vergeht — 

Daun ist auch der Nachtigall Sang bald verweht. 
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Der voitreffUche Dichter inniger Geflkhiapoetie, wie «riiitn«^ 
ihn nennt, ist Jan van Beers, geb. 1821. Flandern war lite- 
rarisch gerettet dtirdi die Theten seiner GeislesheldeD, so erzaMt 
Max Rooses mit sdiOnem poetischen Wort. „Es war dies eine 
neue und kurze Geschichte; man kennt sie nur wenig, aber 
schön ist sie doch, schön und wunderbar wie ein Zaubermärchen.** 
Beide Lande an der See lauschten vor allem einem Sänger des 
Südens, Jan van Beers. Wohl verlangte, hauptsächlich in Nord- 
niederland, die vorwärts schreitende Zeit mid der hdsse Sturm- 
lauf nach dem Ziel bald kräftigere Klänge, als viele der Beess- 
schen Verse austOnten, doch haben sie eine hohe Lebensaufgabe 
erfQllt; sie haben das ihre dazu beigetragen, den Lokalton des 
flämisclien Volkslebens geehrt und angesehen zu machen , sie 
haben den oft erblindenden Blick für das Einfache geschärft. 
Und mit der steigenden Anerkennung, aber auf der anderen Seite 
auch mit dem zweifelvoUen Vertrauen auf die Männlichkeit oad Kraft 
der Beersschen Verse, entwuchs des Dichters Muse den weidieii 
Banden, die sie vorher umfangen , und gürtete sich mit Emst und 
männlicher Tiefe. Es ist ihm kein einziger Meister der neuen 
Zeit in den Niederlanden an die Seite zu stellen, der so wie er 
in verhältnismässig kurzer Zeit eine so vollkommene Wandlung 
in sich vollzogen hat. Seine erste und seine zweite Sammlung 
von Gedichten beweisen dies zur Genüge. Mit einem Male 
geschah es auch, dass seine Muse nur der flämischen Nation dieale^ 
nicht mehr den falschen Götzen firanzösischer Altäre. Wie daa 
gekommen, sagt er uns in seinem Lijkkrans voor Tollens; als 
er erröten lernte vor seinem Irrtum, da war der niederlandisdie 
Sänger in ihm geboren. 

Van Beers lebt seit i8öi in Antwerpen als Professor des 
K. Atheneums. Die verschiedenen Bände seiner Dichtungen tra- 
gen die Namen Jongelingsdroomen, Levensbeelden, Ge- 
voel'en leven, Rijzende blaren und die Gesamtausgabe 
seiner Gedichte. Ober ihn, wie schon oben erwähnt, schrieb 
mit warmem Liebeswort Mai Rooses in Brie v en uit Z. Neder- 
land u a. a. O. Wir wählen ans seinen Dichtungen das 
Fragment: 
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Licht. 

Licht! 

Wu III Licht? 

Tiefen der Himmel, 

Tiefen der Meere» 

Und du, o Erde, 

Gebt Antwort, gebt Antwort, 

Was, m ist Tjcht? 

Sehl, wenn es taget im Osten, dann jauchzt 
All ihr Himmel, dann schimmert vor Lust 
Das unergründliche Blau eurer Sphären; 
Ihr hüllt die Wolken in Parpar und Gold. 

Und ihr errôteti 
Holdes Erröten! 
Gleich der Mdd, 
Die den Geliebten 
Von ferne sidit konmen, 
Im Glänze der Liebe 
Ihn Örtlich sieht nah'n! 

Seht, wenn es taget im Osten, die See! 
Aus der Tiefe der Tiefen 
Rauscht es wie Tiebesgcmurmei, und stolz 
Lfichelt des Meeies unendliche Fläche! 

Und die Eide! 
Belansche den Morgen, 

Wie er mit Lippen 

Von Tau und von Rosen 

Sie küssend weckt, — 

Höre die Hymne, die himmelwftrts steigt! 

Millionen singen: 

W^illkommen, o Licht! 

Wälder und Höhen und Thäler, 

Und Ströme und Bäche, 

Und all die erwachenden Vögel, 

Und all die erblfihenden Blumen, 

Sie singen ihr Willkomm dem Licht! 

Erde, Meer und Himmel, 
Die tlir jauchzt vor Freude, 
Wenn das Licht erscheint. 
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Erde, Meer und Himmel, 
Wisst ihr, was Licht ist? 

Ist'a nicht dn Abgluic der ]d)endeii Strahlen, 
Auf denen dort oben 

Die Engel sich wiegen? 

Ist's nicht der Atem des Herrn, 

Der allbcseelend 

Die Schopfuiif^ umflulel? 

Ist es nicht seine Güte? 

ist es nicht seine Lieber — 

Ja, seine Liebe, 

Die im Weltenanfang 

Durchs endlose Dunkel 

Ihre Flügel gebieiiet ober die Welt; 

Je seine Liebe,. 

Die jeden Uot|en 

Noch stets mit Flflgda beschattet die Welt. 

Seine Liebe, die wachend, 
Gleich einer Mutter, 
Die Ihien beschirmt. 
Die Ihren nmsotgt« 

Ist nicht das Licht des Ewigen Uebe? 

Franz de C'ort, geb. 1834, gest. 1878, haben wir schon 
oben genannt. Mit ihm vereint sangen und dichteten Emmanuel 
Hiel (S. über ihn unseren letzten Abschnitt Anthologie) and J. 
de Geyter; der letztere geboren 183a Wir wählen ans seinen 
Gedichten das Sittenbild 

Zwei Schwestern. 
Ich kannte sie seit ihrer Kindheit, beide 
Gleich kleinen £Dgeln; in der weiten Heide 
War ihre Hatte, oft mht* dort ich ans. 
Da hüpften sie nmher mit nackten Ffissen, 
Mit ihrem Anblick fieondlich an vorsfisaen 
Das Los der Mntter in dem kleinen Hans. 

Icii kannte sie in jenen frohen Jahren, 
Wo sie der Stolz des ganzen Dörfchens waren. 
Der Banemborsdie sflsser Liebestnnm. 
Denn Unschuld wohnte in der Herzen Tiefen, 
Ob Sonntagsglocken sie snr Kirche riefen, 
Ob froh sie tanzten nm den Maienbanm. 
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Ich kannte tie, als Uue» Broden Fdile 
Za Tod betrübt der treuen Mutter Seele, 
Und ne beacblmt, mit nnmen ans dem Feld* 
Zorn enien Mal Our aehnldlos Dorf Verlanen, 
Und feil sie boten in den stSdt'adien Gamsen, 
Heimwärts dann brachten das enrocbne Geld. 

Ich kannte sie. als aus den letzten Rosen 

« 

Die Hände, a<.h dor armen Elternlosen, 

Die Knlnze wanden fiir der Mutter Grab. 

Sie zogen in die Stadt. Anf fim Hcnen, 

Wie tief nmschattet auch yùù Leid und Schmmen, 

Sank kein unidner Atem noch herab. 

Und jetst — mir fremdgeworden sind sie beide, 
Die Schande trennt die Schwestern von der Heide. 
Der einen heisses Blut verdarb ihr Herz, 
Und bald vergass sie Khrbarkeit und Tugend, 
Sie lacht der Unschuld unberührter Jugend, 
Ertränkt in Wein der Seele Keueüchmers. 

Die andve bflsst im Kloster ffir die Schwester, 
Schlift nadits anf kaltem Steine sanfter, fester, 
Als jene Ärmste auf dem weichen Flaum. 
Erwacht die Nonne, scUucbst sie auf swn Ifimmd, 
Und ruft hinauf sum lichten Slemgewimsod 
Das Wort: O Mutler, ahnte das dein Tmnm? 

Gleich den grossen Meistern der althollflndischen Malerschide 
haben zwei Schwestern die Wundergabe der schlichten AnfTassong 

alltäglicher Gegenstände und deren VerkUirung durch wannen 
poetischen Hauch. Es sind dies Rosalie Löveling, 1834 — 75, 
und Virginie Löveling, geboren 1830. In Gedichten und Novel- 
len, in ernsten politischen Skizzen äussert sich ihr liebenswürdiges, 
schönes Talent. Über die Schwestern und ihre mit reiner Hand 
verstrenten Gaben schrieb in der ihm eigenen ivarmen Welse 
Prof. Jan ten Brinck in Nieuwe Haagsche Bespiegelingen; 
ausser ihm viele andere. Die Ausgaben, an den sich beide 
Schwestern beteiligten, tragen die Titel: Gedichten, Novellen, 
Nieuwe Novellen, Polydoor en Theodoor en andere 
no Vellen en schetsen. Von Virginie allein sind D r i e 

r. U«Uw»ld-8ohn«id«t, Q^h, d. ntodarl. Utt. 47 
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Novellen; Het Hoofd von 't huis en allerlei schetsen 
und Sophie. Unter dem Namen W. G: £. WaHer verOffent- 

lichte sie die politischen Skizzen In onze Vlaamsche ge- 
westen. 

In ihren Gedichten sind die Rh)thmen und Formen so ein« 
fach, wie die Gegenstände, die sie umkleiden. Als Beweis diene 
Viigintas einfach wdimQtiges 

Im Vorbeigehen. 

Wir hatten dmchi Udne Döifthen, 
Am Kirchlein vorbei zu gd^'o» 
Doitp wo nnr wenige Hftuser 
Ringsam ventieuet steh'n. 

Komm, gehen wir über den Kirchhof 1 

Da liejijt oin schönes Grab, 

Es ilaticrn viel bunte Biiniier 

Und die Brautkron' vom Stein herab. 

Im Dorflein war alles so stille, 
Die Abendlttft wehte gtr kalt» 
Sie raschelte durch die Zwd|ge 
Und durchs Flattergold mit Gewalt 

Wir standen und schwiegen, Tefsvmken 

In Träumereien lief, 

Von ihr. die unter der Erde 

So sanll in Ewigkeit schlief; 

Von der Uniast dieses Lebens, 
Von der Ruh im sichern Port, — 
Es senkte sich leise der Abend, 
Wir gingen schweigend fort. 

£ine ihrer Novellen Ada undPaoletto erschien in deutscher 
Übertragung von Lina Schneider 1880 in der Rundschau. Se 
beweist wie alle übrigen, dass die dämonische Macht der Leiden- 
schaft nicht das Gebiet ist, auf dem Virginie Studien sammdt 

es ist das Feld tiefer seelischer Innerlichkeit 

Vorzugsweise der Dichter seines geUebten flämischen Heimat- 
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bodens war J. M. Dautzenberg. Einfach tmd rahig floss das 
Leben dieses Mannes dahin, während es in ihm mächtig pulste 
von Hass und Liebe, von Antipathieen und Sympathieen. Zärt- 
lich hingen die letzten zumal an seinem kleinen Heimatsorte 
Heerien in Limboig. Ihm tont sein Lied warm und innig. Er 
verwischt alle einseinen Farben von seiner Palette, am nur mit 
dem glflhen Goldton der Erinnemng zu malen. Heremans nnd 
Max Rooses, Alberdingk Thym u. a. werden in ihren dem ge- 
schiedenen Patrioten nachgemfsnen Liebesworten selbst sn Dich- 
tern, die mit des toten Freundes eigenster Farbe malen. Selbst 
wo er irrte mit seinen Ansprüchen und Anforderungen an die 
Wiedereinführung der alten Sprachformen, ist er ims ehrwtirdig 
mn seines patriotischen Empfindens willen. Er sehnt sich nach 
. den vollen, reichen Formen des Mittebiederiandischen sarflck uid 
beklagt die GleichgOltigen: 

„Sie lassen sich genügen 

An Formen arm und kahl; 
Ich will eine reiche Sprache, 
Eine goldne allwimal.** 

Wie er bemüht war die germanische Prosodi^ Silbenmessung 
anstatt Silbenxahiung, in seinem Lande einzuf&hrea, das beweisen 
alle seine Dichtungen, manchmal bis sur Übertreibung. 

Eine Hanptâerde seiner Poesieen ist ihre grosse Einfochheit; 
man blatteue in seinen Nagelatene en verspreiide Ge- 
dichten und man wird sich angenehm gerade von dieser Seite 
der Dautzenbergschen Muse berührt finden. 

Unverändert blieb sein Sinnen auch in den Jahren des 
Alters. Wie ein anderer flämischer Dichter, Nolet de Brauwere 
van Steenland so treffend von ihm sagt: Ward auch sein Haar 
greis, seine Muse ging stets in goldnem LockenschmucL In ihrem 
Arm ist er sanft hinübergeschlummert in die ewige Heimat 

Einer der thatkräftigsten flftmischen Dichter Belgiens ist 
Julius Vuylsteke. Siehe über ihn Max Rooses im Leeswyzer 
vom 15. Juni 1887. Sein ganzes Leben lang hat Vuylsteke un- 
verrückt das eine Ziel im Auge gehabt, freisinnige Ideen in sei- 
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nem Vaterlande n verbreiten. Ein Schüler des treuen Flamingers, 
Professor Heremaos in Gent, erbte er dessen warme Hingabe 
filr die gdieble niederiandische Sprache, für die nif>d«irttndiiiche 

Nationalität Noch ist der Sieg in Belgien nicht erfochten, wir 
ehren in Vuylsteke nicht den Sieger, aber den treuen Kämpfer. 
Die Trennung der Flämischgesinnten in zwei Parteien ist eine 
bedauerliche, der guten Sache schadende Thatsache. Das Bild 
von Vnylstekes Thätigkeit ist der Willemsfönds» jene blûbmide 1651 
gegründete freisiDoige Einricbtnng, deren Sekretär er seit 1862, 
deren Vorsitzer er seit 1881 ist Das dorcfa den WiUemsfonds 
gestiftete Gate ist kanm zu zählen, öffentliche Vorträge, alleriei 
Volksausgaben nntslicher Bûcher, Gründung von Bibliotheken 
u. s. w., das ist die Wirksamkeit dieser Institution. In Vuylsteke 
hat sie einen warmberedten Vorsitzer. Wir wählen aus seinen 
gesammelten Gedichten, W. Kogghé, Gent, 

Die kleinen Quellen. 

Die kleinen Quellen, die aus dem Gmnd 

So heimlich entspringen, 
Sie sprudeln hell mit frischem Mond, 

Und hört, wie sie singen! 
Ein murmelndes Jauchzen ist ihr Sang, 

Wie lustiy sie rinnen! 
Sie hüpfen froh den Weg entlang, 

Und taiuea von hüuMO. 

Juchhei I JvcUiei! 
Sie dad so jong, sie sind so frei! 

Sie hüpfen über die Kiesel hin. 

Und küssen und kosen; 
Sie grüshcn huld mit frommem Sinn, 

Die duftenden Roseu. 
Der Tag vergeht im Sonnenglanz 

Und kahlendMn Sdmtten, 
Sie spiegeln nachts den Sternoiknns 

Anf Athennatten. 

Juchhei! Jodihdl 
Sie sind so jmtg, sie sind so frei! 

Doch lauert dori an dem buschigen Ifang 
Der Stiom auf die Quellen, 
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IMe fuhrt er mit in feurigem Drang 

Zu seioen Gefallen. 
Ja jaudistl Dm Ende eurer Lost 

bt nah, ihr Bronnen, 
O scherst, bald sdd an Stromes Brost 

Ihr leis semmnen. 

Juchhei! Jochhei! 
Noch seid ihr jnn^ noch seid ihr freil 




5. Kapitel. 

Die Prosa in den Ver. Niederlanden. 

Ly.^y'nter die Männer, die in der ersten Hälfte dieses Jahr- 
fiffigj ^^^^'^ durch ihre künstlerische Ftosa, dordi ihre 
is^B flsihetiscbe und kOnstlerisdie Bildung den FAhreischritt 
fOx ihre Nation übernahmen, gehört in erster Linie Jakob Geel» 
1789 — 1862, der sich durch die Obersetzung von Sternes Senti- 
mental journey sehr vorteilhaft eingeführt hatte. Sein Ge- 
sprek op den Drachenfels erwarb sich noch höheren Beifall, 
sein O n de r z oek en Phantasie, 1838, erhob sofort Aüapruch 
auf klassischen Wert Man lese Bakhuyzens klare und gründ- 
liche Besprechung dieses Werkes in de Gids von 1838, Teil II. 
fJLasA uns die Prosa vervollkommnen!*' hatte Geel seinen Land- 
genossen im Jahre 1840 zugerufen; und was er gewollt, das hat 
er für seinen Teil unenti^egt durchgeführt. Davon leogt n, a. 
seine prächtige Abhandlnng Het Proza. Herausgegeben mit 
einer Biographie* des \'erfassers, Groningen, Wolters. 

Die meisten der jetzt in Holland geleierten Prosaisten sind 
miitelbai oder unmittelbar seine Schüler geworden. Wie die 
Dichter am Eintritt der neuen Litteraturperiode ihren Sdiülem 
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gelehrt, alle Gegenstände reiner und idealer zu s6hen, als die 
stoli blinde Menge , so lehrte Geel den seinen , alle Gegenstände 
klarer und deutlicher, losgelöst von der täuschenden Luftschicht, 
die sie umgiebt, zu sehen, und sie so zu beschreiben. Geel 
selbst war ein Schüler van Lenneps. 

Über ihn sehe man u. a. .auch Jonckbloet, Gesch. der 
Ned. Lett., dritte Auflage VI; Groningep, Wolters. 

Von gleicher Bedentnng fOs die EotwjckeluDg der modenm 
Prosa in den Niedeilanden wie Geel ist Simon Gorter, 1838 — 
1871. Man sehe seine Letlerkundige Studien und Ken 
jaar levens voor de Dagbladpers, Amsterdam, G.L.Funke 
und P. van Santen. Gorter stand unter der Zahl der Männer, 
die durch vollständig unparteiische, offene Kritik die Schäden der 
alten Zeit zu bessern suchten. Man sehe s. ß. seine BeurtaMuog 
"von Bilderdijk. Mû diesen Vorkämpfern tritt die Prosa gleich- 
bereditigt mit der Poesie auf. Ihr Charakter bildet sich. Sie 
erscheint als poetische Äusserung in ungebundener Rede; sie 
spricht scharf und markig in der Kritik, sie erhebt sich von der 
Geschichte der einzelnen zur Geschichte der Staaten, zur politi- 
schen Sprache in Männern wie Mr. J. R. Thorbecke, 1798 — 
1872 und Mr. G. Groen van Prinaterer, 1801 — 1877. Des 
ersteren Historische Schetsen seigen den kernigen Stil des 
grossen Staatsmannes; Groens Ongeloof en Revolutie, 1847 
tmd 68, und sein Handboek van de Geschiedenis des 
Vaderlands, zuerst 1842 erschienen, sind in einem wahren 
Mnsterstile geschrieben. 

Zu den ausgezeichnetsten Prosaisten gehören auch A. Pier- 
son, Busken Huet, K. Vosmaer, denen wir, wie schon gesagt, 
einen besonderen Artikel widmen. Wir gedenken hier noch des 
Utrechter Professors der Philosophie C. W. Opzoomer, geb. 1821, 
der mit seinem Sendschreiben an da Costa in den Kampf- 
platz zur Bestreitung der Orthodoxie schon als Student eintrat 
Sein Handbuch der Logik, De weg der wetenschappen, 1851, 
in dritter Auflage, Amsterdam 1863, unter dem Titel He t wezen 
der Kennis, erschien 1852. in Utrecht in deutscher Übersetzung 
von Schwindt 
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Von tiefem poetiachem Gebalt sind einselne semer natnr- 

philosophischen Abhandlangen und Skizzen, wie Natuarkennis 
en N atu urpo ez ie, Amsterdam, J. G. Gebhard und Cie, 

Im Algemeen Dagblad van Ned. Indie schrieb 1885 
der nun entschtafene Cd. Busken Huet in der von ihm bevor- 
sagten Weise der Antithese ein wahres Loblied auf einen ande- 
ren Ftosaisten, Professor R. J. Fruin, geb. 1823, in das jeder 
wUUg einstimmen mosSi wer des trefflichen Historikers Werke ge- 
lesen, und dem Reiz seines eigenart^en Stiles sich hingegeben 
hat. Man lese in Tien jaren nft den Tachtigj ar igen 
oorlog, Haag, Mart. Nijhoff, u. a., die Charakterzeichnung von 
Oldenbarnevelt; oder den Artikel Orton, de Geest der Cou- 
rante n im Volksalmanacb, herausg^eben van der Maatscb. 
tot Nut van't Alg. 1863. 

Ober des ehrwdrdigen Beets Verdienste nm die hollandische Pirosa 
haben wir schon oben gesprochen; sdion Polgieter verwies auf 
dieselben, sie sind heute noch die gleichen geblieben. Sein Stil 
sdnniegt sich leicht und gefällig dem wechselnden Inhalt seiner 
Werke an; seine Gestalten sprechen zu uns wie Wesen von 
Fleisch und Bein. 

in Tesselscbade, Jahrbuch für 1838, hatte sich der schon 
genannte Jonathan, J. P. Hazebroek, met De Haarlemsche 
Courant als Prosaist eingefâhrt, und war von Publikum und 
Kritik mit offenen Armen empfisngen worden; 1840 gab er sein 
Waarheid en Droomen heraus, die nicht gans so rdckbalts- 
los gepriesen wurden, wie De Haarlemsche Courant, man 
vermisste hauptsächlich die scharfe Prof ili er un g von Menschen 
und Dingen. Doch hat trotz dieser Bedenken das Buch einen 
sehr grossen Leserkreis gefunden. Man begreift dies, wenn man 
Kapitel liest wie De straat jongen. 

Köstlichen Humor zeigen Klikspaans (J. Kneppelhout) Stü- 
de nten typen ; der strenge Potgieter nannte sie das veidiensflichste 
Buch dieses Genres in den Niederlanden; 1844 folgte darauf 
Het Studentenleven, ein Seitenstflck tu ersterem in umge- 
kehrter Anordnung der Charakterzeichnung. Man sehe darüber 
De Gids vom Jahre 1844, allem die liebevolle Miniatur- 
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maierei der kleinsten Details hervorhebt. Und in der That zeigt 
Klikspaan eine solche Lust am Leben, einen so erhöhten Sinn 
für die Wirklichkeit, eine solche Fülle des Gemüts, dass aus diesen 
vereint eben ein so kleines reisvolles Bild hervorgeht. 

Mr. P. A. S. Limburg Brottwer 182g — 73, der hochbegabte 
einzige Sohn P. van L. Broower veröffentlichte ausser verachie- 
denen Studien ond Abhandhingen Aber indische Religionsphflo- 
Sophie 1872 Akbar, een Oostersche roman, der bald nach 
seinem Erscheinen ins Deutsche (von Lina Schneider) und ins 
Englische übersetzt wurde. 

Ein grosses, schönes, ernstes Talent war A. L. G. Bosboom- 
Toussaint, 1812 — 1886, die Gattin des vortrefilichen Malers Bos- 
boom. Ihr erstes Werk hiees Almagro» 1837; De Graaf van 
Devonshire, De Engeischen te Rome und Het hüls 
Lauern esse folgten. Wie vielleicht keine der uns bekannten 
Romanschreiberinnen besass Frau Bosboom das Talent, sich in 
fernen Zeiten zu bewegen, die Personen sprechen zu lassen mit 
der seelischen Nötigung ihrer Zeit. Die geistige Schönheit ihrer 
Gestalten bannte sie nicht in mystische Linien ; sie konturierte klar, 
deutlich, fest, bestimmt. Wenn uns etwas weniger sympathisch 
an ihren . Werken berährt, so ist es die su ruhige Breite, in der 
sie ihre Figuren und Handlungen aufbaut zum einheitlichen Bilde. 
£s ist mit Recht bemerkt worden, wie noch wunderbarer als ihr 
Talent, alte Zeiten in frischer Gegenwflrtigkeit an unsrem Auge 
vorübergehen zu lassen, die Doppelgabe tiefster Gründlichkeit und 
unerschöpHicher Fruchtbarkeit in ihr war. Diese vielgerühmte Gründ- 
lichkeit war die Ursache, dass ihre ersten Romane ebenso gut 
Meisterwerke waren, wie ihre letzten. 

Frau Bosboom war geboren in Alkmaar, lebte und starb im 
Hasg. Prof. Jan tan Brink hat in setner vortrefflichen Ausgabe 
Onze hedendaagsche letterkundigen, lief. 1 und 2 der 
berühmten Schriftstellerin ein schdnes Denkmal gesetat Es ver- 
steht sich ganz von selbst, dass die meisten ihrer Romane in 
fremde Sprachen, hauptsächlich ins Deutsche übersetzt worden 
sind. Es ist eine lange Reihe Ausgaben, die wir zu verzeichnen 
haben in Romantische Werken; £en Leidsch Student in 
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tS93f bloemschilderes Maria van Oosterwijk; Het 
laatste bedrijf va n een stormachtig leven; Frits Mil lioen 
en zijne vrienden; De Delftsche Won derdokter; Ma- 
joor Frans; I^auras Keuze (inKigen Haard 1876); Längs 
een omweg; Raymond de se hrijnwerkei; Het Kasteei 
Woetthoven in Zeeland; De Alkmaarsche wees en 
eenige andere novellen; Graaf PepoH; Het huis Lauer- 
nesse; Verspreide verhalen; Eene Familie-Legende; 
De Graaf van Devon shire; De Engelschen te Rome; 
Mejonkvrouwe de Mauleon; Historische Novellen; 
Het huis Honsel aarsd ij k ; Vier historische groepen; 
Eene Kroon voor Karel den Stouten; De Graaf van Lei- 
cester in Nederland; De Vrouwen uit bel Leicestersche 
Tydvak; Don Abondio Gideon Florensz. Episode uit 
het laatste Tydperk van Leicesters bestunr in Neder* 
^and; Media Noche; De verrassing van Hoey in 1-595. 
Aile diese Werke haben wie die eines echten Dichters den Vor- 
zug, nur für die Erleuchtetsten und Besten ihrer Zeit geschrieben 
zu sein. 

Eine eigenartige, schwerzuraarkierende Stelle nimmt der Schrift- 
steiler und Dichter Douwes Dekker, mehr bekannt unter seinem 
Pseudonym Multatuli, ein. Geboren 1820 in Amsterdam, ging 
er im Alter von 17 Jahren nach Indien, um sich zur Beamten- 
laufbahn vorzubereiten ; wurde auch schliesslich Assistent-Resident 
in Lebak. In dieser Stellung gingen ihm die Augen auf über das Loos 
der Javanen, fiber die Gleichgültigkeit, mit der Jahr flbr Jahr die 
indischen Milliunen in der Staatskasse des Mutterlandes ange- 
nommen wurden, ohne viel zu fragen woher. Multatulis Erstlings- 
werk Max Havelaar hatte die Wirkung eines Blitzes aus 
heiterem Himmel. Sehr verschieden waren die Meinungen über 
die Absichten des Verfassers» Aber Tendenz des Buchs; ein% 
war man über den litterarischen Wert desselben» wie Professor 
P. J. Veth im Gids von 1860 dies mit Recht sagt. 
Die Frage: Muas der Javane fiSr seihe Arbeit, sein Kafleepflanzen, 
bezahlt werden oder nicht? konnte eigentlich nur von Sach- 
verständigen beurteilt werden. Multatulis peremptorisches: Ich 
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will gehört, ich will gelesen werden ! hätte ebenfalls nicht hin- 
gereicht, um aus SC) viel Millionen denkfahiger Menschen eben so 
viel Leser des Max Havelaar zu machen. Aber alles zusammen, 
der Reil des Neuen tbOllten, die schneidige Sicherheit der An- 
sprache, tiDd dam der ganz ungekaonte StU, der sich ver&oderte, 
sidi bald glatt um die Glieder des Gedankens legte, bald sich in 
reichen Falten um sie drapierte, das alles sicherte dem auch ins 
Deutsche übersetzten Buch den unerhörten Erfolg. Dasn kam 
Dekkers beispiellose Hartnäckigkeit, immer und immer wieder, bei 
jeder sich ihm bietenden Gelegenheit zu wiederholen, dass der 
Javane ausgesehen werde, wodurch das einmal ausgesprochene 
Wort zum Axiom wurde, das an Politik und Staat rüttelte. Wo 
war auch je ein Werk gleicher Art erschienen ^ das seine Klagen 
mit direkter Apostrophe an die indischen Oberhäupter und an 
den König und Kaiser Insulindes selbst richtete? Dazu sind alle 
auftretenden Personen mit hinreissender Meisterschaft geschildert, 
die sympathischen wie die unsympathischen. Jener Herr Droog- 
stoppel (Droogstoffel) ist ja selbst in Deutschland /.um Typus ge- 
worden. M. Havelaar ist und bleibt Multatulis genialstes Werk. 
Später folgten Minnebrieven, geistreiche und bittere Satiren; 
Over vryen arbeid in Nederlandsch Jndie, immer wieder 
eine Variation des Havelaarthemas; Ideen, worin er mit er» 
greifender Wahrheit das gesamte menschliche Leben vorüberziehen 
lässt Die Ideen enthalten auch die bei der Besprechung des 
modernen Dramas zu nennende Fürstenschule; ferner ver- 
öffentlichte er Wys ray de plaats, waar ik gezaaid heb; 
mit der wundervollen Beschreibung des Kataraktes Banjir; Dui- 
zend en eenige hoofdstukken over, Specialiteiten; 
M iUioenen - Studien ; den leider unvollendet gebliebeaen 
Woutertje Pieterse, die Schicksale eines kleinen Men- 
schenezemplars. Leider stand das Leben Dekkers oft selbst in 
Widerspruch mit dem von ihm proklamierten Ideen; deshalb 
fanden die Bekämpfer dieser Ideen reichliche Ursache, jeder 
Zeit den Hebel der Vorwürfe gegen ihn einzusetzen. Die geniale, 
freilich aber auch rücksichtslose Natur Multatulis kümmerte 
sich wenig um solche Vorwürfe. £r trug es mit stolzer Gleich- 
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gültigkeit, dan er Im stände gewesen wai^ in litterator and 
Politik die Heenchar seiner I^eser in zwei scharfgetrennte 
teien zu spalten. Seine Sprache seigt vollendete Bildung in reiner 

Natur, dem fremden Leser sind leider oft die gar zu natur- 
getreuen Apokopen und Elisionen, aus den mundartlichen Dialekt 
des täglichen Lebens von Multatuli in die Schriftsprache au%e- 
nommen, recht hinderlich and auffiUlig bei der Lektüre. 

Maltatali wandte zürnend seinem Vaterland den Rflcken» 
lebte erat In Wiesbaden, später in Ingelheim am Rhein, wo er 
19. Februar 1887 starb. Man lese Aber ihn Dr. WenzeU 
burgers Nekrolog Im ersten Blatt der Klllnischen ZeHnng vom 2. 
März 1887. 

Der schon mit verdienter Auszeichnung genannte Dichter 
H. j. Schimmel hat sich auch aU Romanschreiber einen voll 
akkreditirten Namen erworben. 

Wir nennen Het Directoire, £en Haagsche Joffer, 
De eerste dag eens nieuwen levens, Sproken en Ver- 
teilingen, Het Kind van Staat, Mary Hollis en Milady 
Carlisle, Het gezin van Baas Van Ommeren en Sinjeur 
Semeyns. Verschiedene derselben sind ins Deutsche übertragen, 
so Mary Hollis unter dem Titel Staats- und Liebesintri- 
guen von Carl Senden, 1869. 

Die klar durchdachte Technik aller dieser Werke erhebt sie 
hoch über die alltäglichen Produkte der modernen Roman- 
schreibereL 

W. A. van Rees, früher indischer Offizier, schrieb mit ein&cher 
Eindringlichkeit Aber indische militärische Zustände; der alte Herr 

Smits (M. P. Lindo), 18 ig — 1877, der warmherzige Nachahmer 
von Charles Dickens Pickwickiern, ist mit Hildebrand (Beets) und 
Klikspaan, der idealisierende Kopist des täglichen Lebens. Wie 
diese beiden verdankt auch De oude Heer Smits dieser Stellung 
in der niederländischen Litteratar seine grosse Beliebtheit. Vom 
Jahre 1856 an gab er die schon genannte litterarisch* politische 
Zeitschrift De Nederlandsche Spectator, vier Jahre lang gans 
allein, heraus, gleich seinen beiden pseudon3rmen litterarischen 
Geehrten Hildebrand und Klikspaan, (Kneppelhout, gest. 188Ô) 
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pflegte er neben dem Humor auch ernste wissenschaftliche Arbeit 
Man sehe seine Dissertaiicjn über Shakespeares Macbeth, seine 
Übersetzungen von Tom Jones und Tristram S h and y von 
Shakespeares Macbeth und anderen englischen Dichtern. Lindo 
war im eigentlichen Sinne des Wortes ein Kosmopolit; geh« 1817 
in London, verlebte er daselbst die ersten Jugendjahre» wohnte 
erst mit seiner FamiUe in Frankreich, besuchte später das Gym* 
nasium in Düsseldorf und die Universität in Bonn, promovierte in 
Utrecht, war als Lehrer in Amheim und Breda thätig, und starb 
als Inspektor des Eleraeniarunterrichu im Haag. Alle seine 
Werke gab, versehen mit einer Lebensskizze des Verfassers, Lode- 
wijk Muider heraus. Über Lindo schrieb ausser anderen De 
Toekomst im Jahre 1877. 

Oppige Spuren einer reichen Dichterseele seigt Jacobus Jan 
Cremer, 1827 — 1880. Im Dialekt seiner Heimat, der lachenden 
Betfiwe, schrieb er seine berühmten Be tu waten und Over-B e- 
tuwsche novellen, seine Reis-gezelschap, seinen Arme 
Samuel, seinen Wouter Linge. 

Was er in vollkommener Weise war, Schriftsteller oder 
öffentlicher Vorleser , nein Darsteller seiner Erzählungen, wäre 
schwer zu bestimmen, und wer seine Federzeichnungen zu den 
Novellen sieht, bedauert leicht, dass er den suerstge wählten Be- 
ruf als Maler nicht gefolgt ist £s war eben em ganzer Kfinstter. 
Das eine Talent in ihm diente den anderen beiden. Im Jahre 
1867 erschien der Roman Anna Reese (neuniederl.), später 
Doktor Heimond en zijne vrouw, Hanna de freule, 
To oneelspee lers, alle drei ins Deutsche übersetzt von Dr. A. 
Glaser, der zweite als: Die Arbeiterprinzessin, der dritte 
Von der Bretter weit. Ausserdem schrieb er die Dramen Emma 

* 

Berthold, Boer en £deiman und Titulair, Klucht of geen 
Klucht, die, wenn sie auch zur Entwickelung des modernen Dra- 
mas in den l^ederlanden wenig beitrugen, doch einige Zeit lang 
das Interesse eines höher gebildeten Publikums auf das damals 

recht in Mis^kredit stehende Theater lenkten; und das war auch 
ein Verdienst. 

Aus seinen Betuwscben Novellen heben wir heraus: Bruder 
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Joapik und das Pfaafedercheiu Ober ihn tose man in 
Mannen van Beteekenis in onte dagen von H. de Veer, 

Ja CO bus Jan Crem er. Ausser den oben genannten hat Ad. 
(> laser noch mehrere seiner Novellen in deutscher Bearbeitung 
herausgegeben. 

Der als dramatischer Dichter später zu nennende Lodewijk 
Molder, geb. 1822, dessen wir schon als Biograph Lindos ge- 
dachten, gab in seinem Jan Faesseni Amfaelm, D. A. Thiome, 
ein gutes Vorbikl flkr eiakte, krtUttge Prosa. 

R. Koopman's Van Boekeren; W. P. Wolters, der u. a. in 
seiner hübschen Skizze über ein Porträt von Czar Peter, ab- 
gedruckt im Volks almanak vom Jahr 1880, ein eigenartig 
frisches Talent zeigt; der talentvolle Hendrik de Veer, dessen 
Trouwring voor Jong-Nederland eins der populärsten Bücher 
der neuen Zeit geworden ist; Jäng mit seinen Geschichtswerfcen, 
Romanen und tüchtigen Kunstkritiken, Job« Gram, dnrcfa Ad. Glasers 
Übersetzungen auch in DeotscUand bekannt, und viele andere, haben 
ledlîch und gewissenhaft die Bausteine gesammelt, um den nieder^ 
ländischen Prosastil zur Kiinstvollendung zu bringen, die Sprache 
von unverständiger Beimischung fremdsprachlicher Ausdrucke zu 
reinigen. Ein Wort noch an diesem Platze über einen der besten und 
phantasiereichsten Romanschriftsteller der Niederlande, über Prof. 
Jan ten Brink in I^den. Es ist ein reiches, durch äussere Um» 
stände in wechselnde Bahnen gedrängtes Leben, wss wir in ihm 
sidi entwickeln sehen. Ein ganz erstaunlicher Schatz von Wissen, 
eine lebensvolle Leichtigkeit des Erfassens und des Reproduzierens, 
ein polyglotter Zug, selbst so gross, dass er nicht immer kräftig 
genug den reichlichen Gebrauch von Fremdworten von sich weist, 
ein eeistreich feuilletonistischer Zug der Schreibweise, eine glühende 
Phantasie, — alles dies vereint, bestimmte Jan ten Brink einen 
hervorragenden Platz unter den Romanschhftstellem. Seine Indi- 
schen Damen und Herren, deutsch von L. Schneider, Leipsig, 
L. Denike, sein in viele moderne Sprachen, auch ins Deutsdie 
fibersetztes Vuur, dat niet wordt nitgebluscht und andere 
Werke beweisen obigen Ansspnich. Da bricht plötzlich diese 
Ih^tigkeit ab; der Gelehrte in ihm lässt kaum noch dem geist- 
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reichen • Essayisten Zeit zur Prodncâon, der Romantiker mnsB 
schweigen. Ober seine gelehrte Wirksamkeit spater. 

Ausser den genannten romantischen Werken wurde noch ins 
Deutsche übertragen ,,De schoonzoon van Mevrouw de 
Roggeveen,** der Schwiegersohn der Frau von Roggeveen, 
Braunschweig y Westermann 1S46 (von Adolf Glaser). 

Nicht nur um seines ungewöhnlich reichen Talentes, sondern 
auch um seiner politischen, deutschfreundlichen Gesinnuqg, seines 
Pangermanismus willen, den er überall laut in Wort und Schrift 
bekennt, ist C. van Nieveit, geb. 1 843, für uns interessant Wie 
Multatuli war auch er eine Zeit lang indischer Beamter, i86q 
fing er seine Laufbahn als Mitarbeiter der N. R. C. an; unter 
der Schrifisteilergeneration aus den vierziger Jahren, die ungefähr 
ums Jahr 1870 aultrat, nimmt er seitdem einen ehrenvollen Platz 
ein; die warme Begeisterung fdr Kunst und Litteratur, die seiner 
Jugend Leitstern gewesen war, blieb ihm auch im Mannesalter 
treu. Seine erste Publikation, 1869, waren die in der 70. Num- 
mer der Guldenausgabe erschienenen „Ontboezemingen door 
Gabriel; 1874 folgten Phantasieen, 1875 Fragmenten; 
1879 in Bünte R i j , 1882 Chiaroscuro, 1884 Ahasvérus, 
mit der merkwürdigen litterarisch -politischen Zukunftserin- 
nerung und zuletzt, 1886, Een Alpenboek, sämmtlich bei S. 
C. van Doesburgh, leiden. Smit Kleine hat Recht, wenn er 
sagt (Letternieuws Juni 1885), wie Nieveits Muse darin der 
von Edgar Allan Poe gleicht, dass er mit Vorliebe den geheimnis- 
vollen Schleier aufbebt, hinter dem sich das Phantastische, Spuk- 
hafte, selbst Schreckliche birgt. Aber wie der Engländer hat auch 
der Niederländer das Zauberwort in seiner Macht, die losge- 
lassenen Spukgeister in ihre Grenzen zu bannen. Vollkommen 
stimmen wir auch mit des trefflichen Smit Kleine Urtheil über 
Nieveit im Ned. Spectator, 1883, Mai- und Juniheft, ttberein, wo 
er ihn einen Naturmaler im idealsten Sinne nennt 

Ein Naturmaler im gleichen Sinn ist auch der Romanscfarei- 
ber Gérard Keller, dessen wir auch unter den modernen Drama- 
tikern zu gedenken haben. Een Zomer in het Noorden, D. 
A. Thieme, Arnheim, ist eine gar liebenswürdige Gabe. A. Glaser 
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ttbefseute von ttim Vaa Huis unter dem Titel In der Fremde» 
Bratmachweig, Westermann, 1868 und Het huisgesin van den 
praeceptor, Das Haus des Schulmeisters, 1876 ebenda; 
ferner die drei Novellen: Overkoinpleet, Uit onze (lagen; 
und Hoe zy gebruikt wurden, Leipzig, Reclam; und Achter 
de glazen deuren, Hinter den Glastbüren in Auf der 
Höhe von Sacher-Masoch, 

Terbuigh in Haarlem macht seinem Alter Ego, dem Dichter 
Soera Rana, den Rang um die Trefflichkeit streitjg. Sein Vom 
Enlenburgswall, in der Obeisetsung L. Schneiden, abgedruckt 
im Feuilleton des Mittelrh. Kuriers in Wiesbaden 1886, und im 
Kölner Stadtanzeiger, ist eine sehr feine psychologische Arbeit. 

Ein Talent ganz eigentümlicher Art. eine Sonderpersönlich- 
keit, wie sie vielleicht jetzt einzig in der ganzen litterarischen 
Welt dasteht, ist das der jugendliehen Tochter Professor Opzoo- 
mers in Utrecht, die unter dem SchriftsteUemamen Wallis über 
die Grenzen ihres Vaterlandes hinaus gerechte Bewundening 
err^ Es gibt eine ganze Reihe von Romanschriftstellerinnen 
der Neuzeit in den Kiederianden, es scheint ja fast, ab ob in 
der ganzen Welt die Pflege des Romans in die Hände der 
Frauen ganz vorzugsweise gekommen wäre. Wie vortreffliche 
Kräfte sich auch unter den romanschreibenden Krauen der Nie- 
derlande befinden mögen, ausser der schon genannten Bosboom- 
Toussaint ist keine direkt neben Wallis zu nennen. Jugendliche, 
naive Kraftentfaltung, die sich kaum ihrer Tragweite bewusst an 
sein scheint, tiefe, ernste, kritische Veranlagung, ganz ausseige- 
wdhnliche umfassende Geschichtskenntnisse, klare Objektivität, 
alles das vereint sich in diesem jugendlichen Talent, dem viel- 
leicht nur die hinreissende Wärme in der Zeichnung ihrer Fraucn- 
charaklere fehlt, um die genialste alier Roraanschriftstellerinnen 
des Jahrhunderts genannt zu werden. Ihr erstes Werk war eine 
deutsch geschriebene Tragödie in fünf Akten, der Sturz des 
Hauses Alba, darauf folgte Jo h an n de Witt in gleicher Form. 
S^ttr erschien Prins Willem III en de gebr oeders de Witt, 
als deren Verfasser kein Mensch ein junges Mädchen voraussetsene 
würde. Die Frucht ihrer nordischen Studien waren Noordsche 
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Schctsen: de Unie van Colmar en haar gevolgen tot 
Christiaan II, und Christiaan II en Zwedens bevrijding. 
Darauf folgte De twijfel in het Drama; Zweedsche poezie; 
de laatste Gothen und die von Felix Dahn selbst hochge- 
stellte Kritik Aber seinen Kampf um Rom» eine ganz selbst- 
ständige tüchtige Arbeit. Bereits in vierter Auflage erschien In 
dagen van strijd, übersetzt ins Englische; Vor stcngu n st. 
dchisen illustrierte dritte Auflage eben vorbereitet wird; übersetzt 
ins Deutsche und ins Schwedisclic ; Gerda, abgedruckt im Gids, 
ins Deutsrhe ül>ersetzt in der Nordischen Rundschau, ins 
Englische in Time. Unter den Kunst-Übersetzern aus fremden 
Sprachen werden wir ebenfalls ihren Namen zu nennen haben. 

Das holländische militärische Leben hat eine in gleichem 
Masse nur in England bekannte interessante Seite, die indische 
Armee und die Marine. Es ist natürlich, dass die Beschreibung 
des Interessanten von Fachmännern oder sonst Eingeweihten ganz 
von selbst unter den Händen der Schreibenden, im wechselnden 
Licht der P^ntfemung, der Verschiinerung oder des Humors ge- 
sehen, zum Roman wird. Vertreter dieses Genres sind A. W. 
van Rees mit seinen: Uit de loopbaan van een Indisch 
Offizier, A. Weruméus Buning in Marineschetsen, sowie 
der Sohn Carl Vosmaers, W. Vosmaer: In Dienst (Soldaten- 
skizzen). 

Von sonstii^^en vortrelïliehen RoMian^chriftstellern nennen wir 
De Beaufort (Mitglied der zweiten Kammer): Prins of Koning; 
Ch. Boissevain mit verschiedenen sehr gut geschriebenen Reise- 
beschreibungen und Romanen; T. van Westrheene Wz.; die schon 
genannte Frau van Westrheene; Melati van Java; der nicht genug 
bekannte P. Heering, Prediger im Haag mit Schetsen in 
Overysselschen tongval, dessen Erzählungen den Eindruck 
machen wie ein Israelsches Bild; J. van Eeden, ein Redakteur 
des neuen Gids mit einer der liebenswürdigsten Gaben der 
Neuzeit De Kleine Johannes, dem nur Leo Tolstois reizende 
Pfingstlegende Wovon die Menschen leben, an die Seite 
gestellt werden kann; Jan Holland (Dr. Vitringa in Deventer; 
W. G. F. A. Sorgen in Utrecht, Frau S. A. Kautzmann u. a. 

Hellw»ld-8âhaaldeT, OcmIi. d. niedcxl. Litt. 48 
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Ganz im Geiste Cremers und Heerings gab der sehr talentvolle 
D. M. Maaldrink seine Skùzen in Zutphner Dialekt: Uit de 
Graafschap. F. Smit Kleine ist ein auch in Deutschland mit 
Anerkennung genannter Schriftsteller. Man sehe über ihn Das 
Magazin No. 14, 1887 wo E. von Dincklage seine eingehende 
Studie über Carmen Sylva „eine der gründlichsten und vcrsländ- 
nissvüll>ten Charakteristiken der hohen Frau, und eine gewissen- 
hafte und einsichtsvolle Studie nennt, die das ganze Schallen der 
hohen Autorin eingehend beleuchtet." Das Vertiefen in die Geistes- 
arbeit Mitlebender ist ûberhaopt die charakteristische Seite seines 
ungewöhnlichen Talentes. Wir nannten schon früher sein Lebens- 
bild von N. Beets, seine Studien über Nieveit, über MultatnU 
(Donwes Dekker) in die Nation, letztere wohl eine der besten» 
die er je geschrieben hat. Als vortrefilichen Uebersetzer werden 
wir ihn geeignt ter Stelle anführen. 

Der Prediger B. Koopmann van Buekeren, geb. 1830, schrieb 
Romane in etwas chronikenhafter Anlage. Ein von ihm heraus- 
gegebenes Kinderbuch Kapippo fiel nicht in den Geschmack der 
Nation. J. M. E. Derkxen, geb. 1825 in Leiden, gestorben ebenda, 
hinterliess manches in Poesie und Prosa; auch lur die Rederijker- 
btlhnen war er thätig. Des schon genannten A. L. G. Ising, geb. 
zu Heusden bei Gent 1824, bekanntester, zum öfteren verlegter 
Roman ist De markiezin van Solange. Mitarbeiter des 
Spectalor seit iStxj, Herausgeber von zwei Teilen Haagsche 
Schetsen und von einer Oeschiedenis van het Binnerhof, 
hat sich Ising einen geachteten Namen als Schriftsteller erworben. 
Der noch in voller Thätigkeit stehende Lodewijk Mulder, geb. 
im Haag 1822, Mher Offizier und Lehrer an der Militärsdinle 
zu Breda, gab mit Lindoden (alten) Niederländischen Spec- 
tator heraus; später fur das Kriegsdepartement drei grosse Ok- 
tavbände Journal van Anthonius Duyck, 1862 und 66. 
Später wurde er Unterrichtsinspektor in Utrecht, veröffentlichte 
Reiseberichte, und betrat mit Glück das Gebiet des Dramas 
in De Kiesve reeniging te Steliendijk, und £en lief vers* 
Der frühere Prediger Hendrik de Veer, geb. 1829 zu Sommer- 
dijk, jetzt Redakteur des Nieuws van den dag, hat den meisten 
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Ruhm durch seinen Trou- rin£;h voort' jonge Holland» Zweite 
Auflage, 1868 und 69 erworben. 

Unter den der Zolaschen Richtung Nachstrebenden, denen 
aber die germanische Art manchen bösen Streich in bezug auf 
Grazie der Darstellung und Zurückhaltung im Unaussprechbaren 
spielt, nimmt Franz Netscher eine bemerkenswerte Stelle ein. Die 
Ausgabe seiner Skizzen nennt er Studies naar het naakt model. 
Eine Coosje Bosser genannte ^Erzählung*', veröffentlicht im 
Dageraad^ hat am Ende vorigen Jahres in Holland viel um 
ihrer Schlüpfrigkeit willen von sich sprechen lassen. T. A« M. 
Boele van Hensbroek schrieb darüber im Nederl. Spectator einen 
öffenth'chen Brief an die Rédactrice, Titia van der Tuuk, um ihr 
wegen der Aufnahme von Coosje Bosser in ihre Zeitung Vor- 
würfe zu machen. 

In den südlichen Niederlanden war es einer vor allen der 
den flämischen Dichterruhm hoch erhoben hat; es war kein 
Dichter, d. h. er schrieb nicht in Versen; aber er war doch 
einer der grössten, die je in flämischer Sprache des eigenen 
Herzens und der Nationalseele Liebe und Lust im Brennspiegel 
ihres poetischen Schaffens aufgefangen haben. Wenn freilich 
die Kennzeichen eines Diclilers Krankheit, Verstimmung, Welt- 
schmerz sind, dann ist Hendrik Conscience, 18 12 bis 1883, kein 
Dichter. Die hinreissende Kraft seiner Kunst trägt anderen 
Stempel. Über seines Landes Grenzen hinaus gilt er. Der Fürst- 
bischof Diepenbrock in Breslau übersetzte von ihm Flämisches 
Stillleben» Regensburg 1849, weitere zwei Auflagen. Seine 
Geschichte Belgiens erschien 1847 in Leipzig in deutscher 
Obersetzung von Wölfl". 

Ikib Kennzeichnende seiiier Eigenart ist eine ganz wunder- 
bare Beobachtungsgabe. Man lese nur De Loteling, Raes 
Gansendonck, Honten Clara, Blinde Rosa, Rikketikke- 
tak, De arme Ëdelman, Moeder Job u.. a. — £s klingt wie 
ein Echo aus dem eignen Gemüt dem Leser entgegen, wenn sich 
der Dichter vor der Angst des Irdischen hinaussehnt in die friede- 
volle, einsame Heide, wo er träumen kann von Gott, von der 
Zukunft, vom Vaterland , von Friede und Liebe. Und in 

48* 
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solcfaen Träumen windet er seine schönsten Kränze für sein 
Volt 

Wundervoll wie sein Tiaumstoff ist auch dessen Form. Natur 
und Menschenherz offenbaren sich durch ihn in einfach wahrer 

und schöner Weise. Nichts Schöneres ist über den Dichter Con- 
science geschrieben worden, als Schiramels Artikel im Gids vom 
Jahre 1856. Auch er, wie einst Vondel, ist dem Verdacht nicht 
entgangen, sich um ehrgeiziger Plünc willen so eng an den katho- 
lischen Kultus angeschlossen zu haben. Vielleicht hat zuweilen 
der Dichter bei dem Kampf unter einer Parteifahne Schaden ge- 
litten. Das ist aber nun schon Jahre lang ausgeglichen mit ge- 
rechter Wage. 

Ausser dem Genannten lese man Ober ihn K. M. Pol de 
IMont, Hendrik Conscience. Zijn leven en werken. Seine 
gchammelien Schritten tragen den Titel Romantische Werken. 
Ausserdem erschien in der Alig. Bibliothek von Sythoff 
No. 28, 64, 75, 91, 99 eine Blumenlese aus seinen Werken. 

Wie viele Neuere auch in Belgien seiner Fahne folgen, er 
ist und bleibt der beste. 

Als Prosaisten folgten Consciences Spur Eugeen Zettemam, 
A. Snieders, R. Snieders, Sieeckx u. a. 

Von A. Snieders jun. ist im Deutschen durch Dr. H. Brink- 
manns l'iter.setzung das A r m e n sch w es t erc h e n bekaniU geworden. 

Der gefeiertste Romanschreiber der jüngst verliosscnen Zeit 
war Tony Bergmann, geb. zu Lier 29. Juni 1835. Et schrieb 
unter dem Pseudonym Tony; sein Talent ist mit dem von N. 
Beets zu vergleichen, wie es uns aus dessen Camera Obscur a 
entgegentritt Die Klage seiner Nation um seinen frühen Tod 
(1884), erhöhte den Nimbus des vielversprechenden Schriftstellers. 
Sein Hauptwerk war der Roman Ernest Staas. Wir erinnern 
an die Perle in demselben; Bilder der Verganc:enheit. 

Mehr auf dem Felde der Poesie als auf dem der Pro^a 
zeichnet sich Jan van Droogenbroeck ({».seudonym Jan Ferguuii 
aus; wir werden ihn'in unserer Anthologie mit einem seiner Gc« 
dichte einfahren. Alle, Dichter und Prosaschreiber der südlichen 
Niederlande, stehen in der Gegenwart mehr wie je mit ihren 
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Werkoii in geistiger Wechselwirkung zu dem holiandischen Bruder- 
stamrae, der Unterschied zwischen flämisch und hollîindisrli ver- 
wischt sich mehr und mehr, das Bestreben ist ersichthch, nieder- 
ländische Werke zu schaffen, sich durch Eintracht stark zu 
machen; wenn anch die Sprache des unter einer fremden Nation 
lebenden flämischen Schriftstellers sidi nicht immer rein von 
Gallizismen zn halten vermag. 




Google 




6. Kapitel. 

Aus fremden Spracheri. 



E>™^js ist natürlirh, dass eine Nation, die durch Lage und 
R cS?^ Handeisverbindung so viel mit fremden Nationen in Be- 
jri«raiij rührung kommt, auch lebhaftes Interesse an deren Geistes- 
produkteo nimmt, nnd diese, wie polyglott veranlagt auch das 
eigene Land sei, doch gern in der Muttersprache Laut liest 

Je weniger gross im allgemeinen die schöpferische Einbil- 
' dangskraf^ eines Volkes ist, desto mehr wird es die Werke einer 
fremden Nation übersetzen, je grösser die eigne Phantasie, 
desto mehr wird es jene Werke bearbeiten. Der Eigenart der 
niederländischen Nati(»ii entsprechend ist es also, dass wir weniger 
Bearbeitungen, als treue Übersetzungen haben. Die Geschichte 
der Obersetzungskunst in den Niederlanden würde, von den Zeiten 
des Mittelalters her, mit dieser Thatsache zu rechnen haben; dass 
bei Werken von fibennSchtiger Bedeutung, von ewigem Werte 
dagegen von keiner Veränderung oder Bearbeitung die Rede sein 
könne, versteht sich von selbst. Hier ist die fortschreitende Voll- 
kommenheit der Übersetzungen der Massstab für die geistige 
£nt Wickelung einer Nation. Keiner bietet bessere Gelegenheit zu 
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solchem Masse, als der Grösste, Homer. Nach seinem Anschauen 
haben sich seit seiner Auferstehung aus langer Vergessenheit die 
Kationen gesehnt; wie viele haben es vor \'oss in Deutschland 
versucht, seinen Geist in die Laute und Âusdrucksweisen eines 
fremden Spracfastammes su bannen; wir erinnern an Seybold» 
BOiger, Zauper^ Hedwig HflUe u. a. Waren die ersten Ver- 
suche nnvoUkommen, sie waren dennoch Staffeln zu einem voll* 
kommenen Verständnis, zu einer reineren Ausdrucksform ftür 
spätere. Wahrend es nun z. B. bei den Griechen einen Beweis 
für die Abnahme selbständigen Schaffens kennzeichnete, als sie, 
2. B. aus dem Phönizischen , zu übersetzen anfingen, bezeichnet 
dies in der Neuzeit in der steigenden Vollkommenheit der 
Übersetzungen eine höhere Stufe der Kultur. So bei uns, so bei 
den Niederländern; und von diesem Standpunkt aus betrachtet^ 
tritt die Beurteilung von Übersetzungen in eine andere Phase; 
sie werden zu Arbeiten des Verstandes und der Poesie^ die um so 
vollkommener werden, je mehr geschichtliche, koltur- und kunst* 
geschichtliche, ästhetische und poctiache Studien dieselben liebe- 
voll und hingel)end unterstützt haben. Die Kenntnis der frem- 
den Idiome wird zur Nebensache, der eigene schaflfende, poetische 
Geist, der über den Wassern schwebt, tritt in den Vordergrund. 
Bis zu diesem Standpunkt, durch alle Phasen der £ntwickelung 
sich ringend, ist auch in den Niederlanden die Obersetzungskunst 
gediehen, die Obersetzung des GrOssten vor allen Dingen, des 
Homer. Seit Van's Gravenweerts Obertragung, welche Wandlung 
in Auffassung, Geist, Form! Es ist keine Frage mehr, ob Über- 
setzungen überhaupt in das Gebiet der Litteraturgeschichte ge- 
hören, ob sie überhaupt der Besprechung und Beurteilung vom 
litterarhistorischen Standpunkt anheimfallen. Wir haben in Karl 
Vosmaers Obersetzung des Homer z. B. — wir fügen gleich 
liinzu, ebenso in einzelnen Übertragungen aus anderen fremden 
Sprachen — Sprachkunstwerke, poetische Denkmäler ersten Ranges. 
Die geistige Entwickelung der Neuzeit, der Zeitgeist selbst, spricht 
■aus jenen Werken. Wie kein Dichter der Neuzeit z. B. den 
Achilles zeichnen würde, wie ihn seiner Zeit Huydecoper in seinem 
gleichnamigen Trauerspiel gezeichnet hat , so würde auch heute kein 
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auf Vollkommenheit Anspruch machender Ûbenetzer durch Wort- und 

Bildercharakteristik die Gestalten eines Homer germanisieren dürfen. 
Aber keiner würde sich auch vermessen, auch den besten der 
Mitlebenden neben die Gestalt de-, Grössten zu stellen, \^-ie 
selbst Hofdijk es dem gewiss auch von uns gepriesenen, aber 
doch nicht auf gleiche Stufe mit dem Mäoniden gestellten da 
Costa that Wird aber nun das Vorbild als in ragender Höhe 
betrachtet» so wird die Aufgabe der Nachfolge und ihre Losung 
selbst schon ein kühnes Wagnis, eine That des seelischen Aaf^ 
Schwungs, und neben das instinktive Verlangen nadi Realität und 
nach ilcm Verkehr mit den lebenden Wesen der griechischen 
Dichtung, tritt nicht etwa das eingeborne Spiegelbild der eigenen 
Nationalität, sondern das seelisch verklärte Bild einer grossen 
Heldenzeit. Dadurch, dass die sprachliche und poetische Färbung 
der homerischen Gesulten und Bilder nichts von dem Lokalton 
der Niederlande trägt, dadurch erhält die Obersetzung einen Ab- 
glans von dem, was Homer unsterblich macht. Hätte Bilderdijks 
Epos z. B. diese Färbung getragen, wie näher würde es dem 
allgemeinen Verständnis, der Ewigkeit gerückt worden sein. Seit 
Vomaers wunderbarer Übersetzung ist der Mangel an einem grossen 
Epiker in den Niederlanden weit weniger fühlbar, Homer ist ein- 
gezogen, nahe gerückt imd doch hoch erhaben Ober das Klein- 
liche der Gegenwart; die griechischen Buchten und Gewässer, die 
griechische Landschaft, das alles lacht uns an mit Augen der 
Wahrheit; in Neapel und Sizilien hat der Obersetzer es abgelesen, 
in jener Griechenland verwandten Natur, was er in seine Ober- 
setzung der Odyssee hineingelegt hat 

Neben Vosmaer stehen ebenbürtig die Übersetzer Dantes ; 
unter ihnen Johann Bohl, Hacke van Mijnden, J. L. ten Kaie, 
A. S. Kok. Shakespeare trat in lebensvolle Erscheinung durch den 
Deventer Naturhistoriker Dr. L. A. J. Burgersdijk. Man kann 
sich nicht der Frage verschliessen; wie hätte sich die £ntwickelung 
des niederländischen Dramas vollzogen, wenn anstatt der Nachfolge 
Shakespearscher Stticke durch niederländische Dichter des 17. Jahi^ 
hunderts, der grosse Brite selbst durch den Mund eines Nieder- 
länders zur Nation gesprodien hätte, wenn sein Midsummer^ 
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nightsdream anstatt in der derben Klucht van Pyramus en 
Tbisbe von A. Leeuw in seiner unvergänglichen Schöne vor sie 
getreten wftre! Wahrscheinlich wäre dann die in ihrem lebens- 
vollen Hnmor den Niederländern so kongeniale Natur Shakespeares 
nicht so lange unverstanden und missverstanden im Lande Bre- 
deroos geblieben, J. F. Helmers, Hildcrdijk u. a. hätten nicht so 
achsclzuckeiid auf den Schwan vom Avon niedersehen k(»nnen. 
Hätte Bildcrdijk ihn verstanden, wie h.ltte er seinen Segel, seine 
Züfa, die in ihrem leidenschaftlichen Abschied so viel Ähnllcl^keit 
mit dem zwischen Percy und Kate zeigen» sprechen lassen l Aber 
so? S. Gorter sagte mit Recht: Bei Shakespeare sprechen die 
Menschen, bei Bilderdijk der Zustand. Mit der genaueren Kenntnis 
Shakespeares wäre eine ganze Wandlung der litterarischen Zu- 
stände in den Niederlanden eingetreten. Nur Unkenntnis konnte 
einen Wiselius zu dem schon oben erwähnten Urteil bringen, 
Lear, Macbeth und Othello seien Produkte eines falschen Ge- 
schmacks. Lennep gebührt das Verdienst, zuerst auf Sliakespeare 
aufinerksam gemacht zu haben; den ganzen Shakespeare koonte 
er noch nicht einzuführen wagen; 'man vergleiche seine Wieder- 
gabe von Romeo und Julia und Othello mit Burgerdijks Ober- 
setzung. Die Nachfolge des Briten musste noch immer ausbleiben. 
Goethes Götz, der eine Epoche schilderte, wie Lewes sagt, anstatt 
dass Shakespeare eine LLidtnb<.liatL dcirblcllt, machte tieferen Kin- 
druck, als der nicht in seiner vullen Schöne verstandene Ausdruck 
Shakespeares für innere Seelenvorgänge. Die einschneidenden Ver- 
änderungen auf der deutschen und französischen Bühne, die der 
Brite hervoigerufen hatte, waren den Niederländern noch ver- 
sagt. Man kannte ihn nicht in seiner tiefsten Bedeutung. Wir 
betonen mit besonderem Nachdruck den gewaltigen Einfluss, den 
eine gute Shakespeareobersetzung auch f&r die dramatische Poesie 
der Niederlande zu wege bringen muss, und messen demnach 
Burgersdijks Verdienst. Schon fängt mau an , Vergleiche anzu- 
stellen zwischen den besten dramatischen niederkindischen Pro- 
dukten und den Shakespearschen, zwischen dem neuerblühenden 
romantischen Drama der Niederländer und zwischen den Werken 
vom Vater des modernen romantischen Dramas. Noch harrt 



y i.i^L^^ L-y Google 



man in Holland, wie bei uns, eines neuen Shakespeare, wenn er 
aber je crscheiru, hat Burgersdijk die Augen und Herzen durch 
seine meisterliaften Übersetzungen für ihn geöffnet. 

Auch von dem schon aU Danteübersetzer genannten A. S. Kok 
bestehen Shakeq>eareQbertragUDgeD. Mustergültig ist W, Gosiers 
Obersetzang von Byrons Manfred. Es atmet darin die ganze 
schwermtttige und doch so geheimnisvoll lockende Qoal der 
Byrontchen Muse. Man glaubt eine Originaldichtung und keine 
Übersetzung zu lesen. 

C. Busken Huet zeigte sich in Ou de Romans als Über- 
setzuDgskünstler. S. J. van den Bergk übertrug Henoch Arden 
ins Holländische, Jacob Geel den in Holland sehr geliebten Sterne, 
nämlich seine Sentimentale Reis; M. P. lando dessen 
Tristram Shandy, femer Thackeray und Goldsmiths ihe S 
stoops to conquer (Wie niet sterk Js, moet slim zijn). 
Weitere Namen vorztiglicfaer Obersetcer sind: J. van LeeoweUf 
J. Flament; Herwenden (aus dem Griechischen); S. J. E. Rau, 
der ebenfalls in seinen Arbeiten, den metrischen Übersetz- 
ungen von Virgils Ac neide, den grossen Entwickelungsprozess 
in der Kunst der Übertragung seit Vondel zeigt, und dessen tief- 
innige Zangen eens Levens» Nijmeyer, P. J. Wilbom, wir 
nachtraglich noch lobend erwähnen; Dr. L. W. van Deventer 
Übersetzte Terentius, J. W. J. Steenbergen van Goor (1778 bis 
1856) Walter Scott 

Aus dem Französischen und Deutschen wird ausserordentlich 
viel übersetzt. Nur wenige Namen möchten wir aus der grossen 
Anzahl der Neueren hervorheben: Mr. Rogge, geb. 1831, der 
Georg Ebers' Romane durch ganz vortrefiliche Übersetzungen in 
den Niederlanden so populär gemacht hat; seit 1878 Bibliothekar 
der Universitätsbibliothek zu Amsterdam, früher Prediger in Moord« 
recht und Leiden. Sein wichtigstes Originalwerk ist Johannes 
Wtenbogaert en zijn tijd, 3.Theile» Amsterdam 1874 — 76. Ein 
anderer Name verdiente hier ebenfalls genannt zu werden, an dessen 
Stelle ich nur die Initialen A. G. setzen kann, der des Übersetzers 
von Reuters Werken (Leiden, P. Engels «S: Sohn), eingeführt und mit 
einer Vorrede versehen und von Dr. £. Laurillard. Obschon 
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nicht in einem den Niederdeutschen verwandten Dialekt übersetzt, 
sind sie von schlagender Kraft der Charakteristik Reuterscher 
Ausdrucksweise» mit waimer Hingabe an dessen £igentûmUchkeit 
übertragen. 

Die als Romanschriftstellerin bereits gewürdigte Wallis (Adele 
Opzoomer) gehört, wie dort erwähnt, ebenfalls unter die Kunstüber- 
«etzer. Ihre Bearbeitung von Emerich van Madachs dramatischem 

Gedicht (ans dem Ungarischen) unter dem Titel De Tragédie 
van den Mensch, liat sehr verschiedene Beurteilung gefunden. 
Man sehe darüber Taco H. de Beer im Portefeuille und F. 
Smit Kleine im Nedeil. Spectator. 

Der Letztgenannte, als geistreicher Kritiker und Essayist von 
«ins bereits eingeftlhrt, und der als Dichter in unserer Anthologie 
aus niederl. Dichtern der Gegenwart zu nennende Fiore 
delle Neve (Mr. v. Logfaem) haben Carmen Sylva durdi ihre Über» 
Setzungen in den Niederlanden bekannt gemacht; Smit Kleines 
Übertragung von Astra scheint mir besonders geglückt. Er 
wordt geklopt, ebenfalls nach Carmen Sylva von Cornelie Huy- 
gens, sei ebenfalls hier genannt. 

Über die auf dem Gebiet der dramatischen Dichtung tbAtigep 
Übersetzer, wie Rössing, de Beer, Frl Bolmer u. s. w. n. s. w. 
im Kapitel über das moderne Theater. 
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7* Kapitel. 

Ästhetiker. 



üDstleriscbes Schaffen und rationelle Kritik ândet sich ver- 
eint in vier Männern» die, jeder in seiner Art, das Leben 
ihrer Landsleute auf Tritt und Schritt begleiten, nicht als 
Kleinmaler, nicht als Photographen, sondern als ScfaOnheitsmahner, 
als ernste Tadler, als Rufer in derWflste. Jeder von ihnen hat 
5?oiner Nation weittragende Gesichtspunkte für Kunst, Schönheil, 
Idealität eröffnet, jeder stand und >.teht auf einer anderen Warte, 
sie wirken nicht vereint, aber sie kämpfen gegen die grossen 
Feinde allen Fortschrittes, gegen gemächliche Behaglichkeit, gegen 
verjährten Schlendrian, gegen schönheitsfeindlicben Weltsinn. Durch 
das Eigentümliche und Geistreiche ihrer Waffen reizen und ver- 
letzen sie, lenken die Augen auf sich, fordern Widersprach heraus, 
teilen die, so um sie geschart sind, in zwei Heerlager, entzweien 
und versöhnen. Sie sind um die ästhetische Rechtfertigung ihrer 
GeistesNvcikc ebenso besorgt, wie um das Schaffen derselben; sie 
können irren, aber niemand zweifelt an ihrer Gewissenhaftigkeit. 

Der Erste von ihnen ist Conrad Busken Huet, 1826 — 1886. 
Jahrelang hat er der niederländischen Litteratur, der Pflege kûnst- 




Digitized by Google 



— 7^3 — 

lerisch schöner Fonnen in Wort und Schrift gelebt, viel zu früh 
ist er heimgegangen für seine ernste Lebensaufgabe. Seine 
Originalität und die Kraft seiner Ausdrücke verlangen Vertiefung, 

ernstes Studium. Sein Stil, zumal der aus seinen letzten Arbeits- 
(1. h. Lebensjahren, die er in Paris zubrachte, funkelt und sprüht 
wie helle I iauinien. Wie vielleiclit keiner der Neuem besass er 
die Kraft geistreiche Vergleiche und überraschende Antitliesen 
anzuwenden, mit wahren Ideeniluten uns zu überströmen. Seine 
zuerst in Zeitschriften später unter dem Titel Litterarische Fan- 
tasien en Kritieken erschienenen Abhandlungen, tragen das 
Meisterzeichen dieser Eigenartigkeit Spater folgten darauf Nieuve 
Litterarische Fantasiën en Nederlandsche Beltetrie 
von — 76. Selir viel Staub wirbelte sein mehr französisch 

als niederl.'intlisch oder gcrmam'sch gefärbter Kouian Lidewvde 
auf, übersetzt von A. Glaser, zuerbt in den Westcrraannschen 
Monatsheften, später als Buch bei Westermann in I^raunschweig, 
1844. Der treffliche Simon Gorter nennt Lidewyde keinen 
Roman, sondern eine Charakterstudie. 

Huet stammte aus dem Haag, und wurde 1851 Prediger der 
wallonischen Gemeinde in Haarlem. Ernste Gewissensskrupel ver- 
anlassten seinen Zurücktritt vom Predigerarate, 1 863 ; er bekleidete 
von da :iu die Stellunjj als Redakteur der Ilaarlemsche 
Courant; im Jahre i8(j8 siedelte er nach Java über, um dort 
als Redakteur und iiberhau}»t litterarisch thätig zu sein. Einen 
vortrefflichen Lebensabriss Muet's liefert u. a. Dr. J. ten Brink in 
Abi. 15 von Onze Hedendaagsche Letterkundigen. 

Huet ist nicht direkt als Meister einer Schule zu nennen, 
doch sind er und Multatuli die intellektuellen Urheber der neuen 
Richtung in der Litteratur geworden, deren Mund De nieuwe 
Cid s ist. Die lange Reihe seiner Ausgaben ist ausser 
den schon genannten: Overdrukjes, Schetsen cn \'erhalen, 
Ada van Holland, Ten Kate en zijne ,,Schepping"; 
Muitatuli; George Sand; Totgieter; IS'ationaale Ver- 
toogen; Oude Romans; Van Napels naar Amsterdam; 
De Koning der £euw; Stichteljrke Lectuur; Novellen; 
HetLand van Rubens; Het Land van Rembrand, Studien 
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Aber die niederländische Zivilisation im 17. Jahrhundert^ 
ein ftuflsent wichtiges Qaellenwerk flir die Kenntnis jener Zeit, in 
dem er strengere Anforderangen als alle anderen an eine Ge* 
schichte der Niederländischen Litteratur im Mittel- 
aller sleiit. Auch den Reinaert beleuchtet er mit gauz neuem 
Lichte; er sieht in ihm nur den Repräsentanten der feudalen 
Welt, entgegen der Meinimg aller anderen früher angeführten 
Litterarhistoriker, die wir selbst vertreten haben^ dass Isengrim 
and Brann „die grossen Barone" sind. In seiner Beurteilung und 
Analyse der mittelalterlichen Legenden Beatrijs legt er den 
Schwerpunkt des Gänsen, den grdssten Reiz der Dichtung in 
einen ästhetisch ziemlich geschmacklosen Moment des Wunders; er 
hat den Mut, seinem Lande offen zu sagen (Gids, April 1881), 
dass Hoüft's draiuaiische Werke nur noch Wert als Reliquien 
haben; dagegen tritt er im selben Artikel gegen alle auf, die 
des Drosts Charakter zweifeln; ebenso verteidigt er dessen An- 
schaulichkeit des Ausdrucks u. s. w. gegen entgegengesetzte 
Meinungen, legt ihm den Ehrennamen eines Vaters der Re- 
naissance in den Niederlanden bei. £r dampfte aber auch mit 
männlichem Mut die sich selbst täuschende Ansicht der alten 
Litteraturhistorien in den Niederlanden, die einen Nachklang des 
17. Jahrhundert.-, noch in dem 18. zu sehen vermeinte, nannic 
vielmehr das letztere Süculum das des Dilettantismus; selbst die 
Vorliebe der Menge für die Wissenschaft benennt er ganz er- 
barmungslos mit diesem Namen. £r bezeichnet aber als Ursprung 
mancher kostbaren Sammlung eine lächerliche oder wenigstens 
dilettantische Sammelwut, wie sie auch heut zu Tage vorkommt. 
Er wagt es, die Thätigkeit des als Dichter so hoch erhobenen 
Onno Zwier van Haren auf einen Beweggrund zurflckzuRlhren, 
der nichts weniger als litterarisch genannt werden kann; seiner 
Forschung ist es zu verdanken, dass das Urteil über den Ethno- 
graphen Ostindiens, François Valentijn, dessen Werk in fünf Folianten 
1724 erschienen ist, rechte und doch sehr gemässigte Würdigung 
erhielt. Er widerspricht ganz entschieden der allgemeinen Meinung, 
als haben fietje Wolff und Aagje Deken gemeinschaftlich die 
unter ihren Namen erschienenen Romane verfasst. Mit grosser 



Feinheit der Beobachtung findet er aus Willem Leevend den 
Faden heraus» der die Verteidigung der christlichen geoffenbarten 
ReUgion gegen Naturreligion fortspinnt Wie scharf und unbdnt 
er Tadel ausspricht, wo er ihn zu äussern sich gezwungen ftlhlt^ 

eben so warm, wenn auch oft ganz alleinstehend ist seine An- 
erkennung von Talenten. Man vergleiche Litterarische Fan- 
tasien Teil II. Dem grössten und ausbündigsten Lobe, z. ß. dem 
der romantischen Balladen des Dichters Staring, stellt er seine 
Frage entgegen: Wie ist es möglich, dass unsere Voreltern so 
lange Vorliebe für dieses Bastardgenre seigen konnten? Voll Ge- 
schmack ist seine Auswahl der Gedichte, die Starings Ruhm be- 
festigen können. Mit welcher psychologischen Feinheit charakterisiert 
er des Nationallieblings ToUcns liberale Gläubigkeit! Wie stimmt 
er dessen Lob als Dichter herab , selbst das als Dichter der 
Over winterin g op Nova Zembla! Tollens bürgerliches Ideal 
der Zufriedenheit" schien Huet sehr gefährlich tur den Geschmack 
seiner Landsleute. Des Kritikers wunderbarer Reichtum an treffenden 
Bildern und Vergleichen Iflsst ihn immer das rechte Wort für 
seine Meinungen finden. Wie bezeichnend ist es nicht, wenn er 
da Costas Talent ,,eine Leier mit einer Saite" nennt! Als van 
Lenneps Lob auf aller Lippen schwebte, waren Huet und Bäk* 
huyzen van ten Brink vielleicht die einzigen, die auch ein Wort 
des Zweifels an der ganz luakellosen Vollkommenheit seiner 
Schöpfungen hatten ; aber den Ehrentitel als „Paladin der Tugend 
und Gottesfurcht*' legt ihm Huet nichtsdestoweniger bei. Wir 
sehen^ es liegt etwas Streitbares, Revolutionäres in Huets Phan- 
tasien, und er ist auch unter den vier Männern, die wir in 
diesem Kapitel zusammenstellen, ganz vorzugsweise der Revolutionär;, 
aber er ist kein Demokrat des Ausdrucks; seine Sprache, sein 
Stil tragen den ganzen Adel emster Gesinnung. 

Der zweite der vier Schüniicitsriiier des neunzehnten Jahr- 
hunderts ist Allard Pierson, einer jener Männer, die durch ihren 
Geist und ihre vollständig eigenartige Auâassung seelischer Er- 
scheinungen und Zustände eine Doppelschar von Nachfolgern 
hervorgerufen, Freunde und Bekenner, Feinde und Widersacher^ 
Sie werden alle Nachfolger in der Bedeutung, dasa sie das Wider- 



— 766 — 



sprochene zur geistigen Macht erheben, um die es sich zu streiten 
lohnt. Sie werden um so mehr Nachfolger, indem sie sich wider- 
spruchslos an der Form erfreuen müssen, in der das ihnen nicht 
Sympathische geboten wird, denn Pierson spricht alle seine Be- 
hauptungen, wie kühn auch, in jener gesunden, kräftigen Prosa ans, 
die selbst Widersprüche annehmbar zu machen im stände ist, in 
jener Prosa, deren frische, einfache Formen keinen krflnUichen 
Gedanken möglich erscheinen lassen. Pierson ist 1831 in 
Amsterdam geboren, war erst Prediger der protestantischen Ge- 
mtiüde in Lt Aveii, später der wallonischen in Rotterdam. Ein Kanzel- 
redner ohne gleichen, legte er später, wie Huet durcli Ge\^issens- 
bedenken dazu gezwungen, seine Steile nieder und zog mit seiner 
Familie nach Deutschland, wo er eine Zeit lang eine ausserordent- 
liche Professur in Heidelberg bekleidete. Seit seiner Rückkehr 
nach Holland ist er Professor der Ästhetik am Athenflum su 
Amsterdam. Alle seine Schriften sind ein fortwährendes Glaubens- 
bekenntnis seiner theologischen und philosophischen Grunds.itze. 
Uber seinen bedeutejislen und umfangreichsten Roman Adriaan 
de M er i val sehe man u. a. den Artikel von J. C. Zimmermann 
in dem Gids, 1867, theologische roman. Ausser 

genanntem Werke nennen wir dessen Vorgänger Intimis, femer 
die inhaltreiche Denkrede auf Isaac da Costa; Richting 
en leven; seine vollständig neutral gehaltene Geschiedenis 
van het Katholicisme; später Herinneringen uit 
Pruisens Geschiedenis; viele Artikel im Gids, im Tijd- 
spiegel und den \' a de r 1 a 11 d s c h e L e 1 1 e r s o e f e n i n g e n ; 
Gc<li« Ilten, unter diesen wahren Per kn feinen tiefen Empfindens, 
ij) Formen, die sich so wahr dem Gefühl anpassen, dass sie eins 
zu sein scheinen mit dem Wesen des Gedichtes selbst. Ich ver- 
weise auf das tränenreiche Zurückhalten und Abkürzen, das Zu- 
rückdrängen des Ausdrucks in der letzten Verszeile von 

Mitleid. 

Mein H«rz, es blutet heut mit deinem Herzen, 
Da deinem Fest das Schönste fehlt, 
Nichts molli von sn viel Lieblichkeit esShlt, 
Als tiefes JLeid und Schmerzen. 



\ 
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Mein Auge weint, wenn deines sucht vergebens. 

Was dir kein Lenz je giebt zurück, 

Was einst geschaffen dieses FestUgiS Glück» 

Kirn bar des lichten Lebens. 

VTvt sinnen, sinnen heut an diesen Tmge, 
Und niemand löst das RAtselwoit, 
Warum die Liebe fort und fqrt 
Nur ThrSnen hat und Klage. 

. Femer gedenken wir seiner metrischen Uebersetzung der 
Âschyleischen Orestie. 

Unter seinen berflhmten Artikeln im Gids ist der vom 

Jan. i88j über den Réveil, die kirchliche Richlung und Ge- 
raei^^chafl, von der wir bereits früher gesprochen, einer der be- 
deutendsten; wie der Réveil selbst eine charakteristische Erschei- 
nung der Zeit gewesen war, so wurde Piersons Abhandlung über 
dessen Anhänger, die puritanischen Auserwählten Gottes, selbst 
zu einer Charakteristik der ruhigen, klaren Anschauungsweise des 
Verfossers, seines Talentes, mit weicher Hand nach rechts und 
links auseinander zu trennen, unbeirrt um bisherige allgemeine 
Anschauung. Piersons Art dies /u thnn , ist viel aristuk.ralischer, 
als die Huets; er legt Beweis für Beweis, dafür und da^^egen, 
vor uns hin, und überlässt es uns, seine Meinung anzuerkennen 
oder zu verwerfen; ja es ist ihm gleich, ob wir das Eine oder 
das Andere thun; ganz entgegengesetzt hierin der Huetschen Weise^ 
die peremptorisch verlangt: so ist es, nun glaubt es! 

Eine andere wichtige Ausgabe Piersons ist das leider nur fâr 
Freunde veröffentlichte Da gboek Willem de Gercks; dessen aus* 
gezeichnetes Résumé das Beste ist, was wir seit Jahren nach die- 
ser Richtung hin lasen. Iiier wird uns ein Charakter gezeichnet, 
auf dieselbe Weise, wie dort im Rrveil eine Institution, in einer 
Prosa, die in ihrer zurückhaltenden Art etwas von der van Beets 
hat, während sie in ihrer philosophischen Ruhe mid Sicherheit 
an Prof. Opzoomer erinnert. 

Ausser den schon genannten Publikationen ist eine Studie- 
über Bilderdijk im Gids (1886) von hohem Werte för die Kennt» 
nis des, wie Hoffmann von Fallersleben einst sagte, in allem. 

T. Hell wald - S 0 h uaidar, Gesch. d. niederl. Litt. 49 
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läUelhaften Dichten ; die in ihren Hauptverhflltnissen wohl angeord- 
nete Abhandlnng giebt reicliUdie Gelegenheit, die eingchlagigen 
Nebenverhältnitte in kunstvoltster Weise anssnfdhren. Siehe Nähe- 
res darüber bei Bilderdijk. 

Der dritte im Bunde mit den beiden Genannten ist J. A. 
Alberdingk Thijm, Professor an der Akademie der bildenden 
Künste in Amsterdam, geboren 1820 in Amsterdam. Um dem 
Wirken dieses Mannes voll und ganz gerecht werden zu können, 
müssten sich wenigstens drei Persönlichkeiten, darunter einer sei- 
ner Feinde verbinden, ihre Meinungen Ober ihn aossutauschen und 
in einen Brennpunkt zu vereinen. Die eine Seite seines Wesens 
hat Wilhehn Beig in der Köhier Volkszeitong vom Jahre 1879 
zu zeichnen versucht Professor Jan ten Brink gab in Onze 
liedendaagsche Letterkundgen Abi. 7 ein Bild des Mannes 
und auch er wird zugestehen müssen, dass es nicht ganz er- 
schöpfend ist. Bei schärferer Prüfung und unbefangenerer Unter* 
suchung fehlen uns Lichter, fehlen uns Schatten, die vielleicht am 
Bilde eines liebenden nicht anzubringen waren, die wir aber 
vermissen. Einzelne Zfige seines Wesens hat uns Thijm selbst an* 
gedeutet Sein Lehrer Withuys hat ihn auf Bilderdijk verwiesen, 
bei ihm selber werde er das ewige Geheimnis der Poesie finden. 
Er ist in der That ein warmer Verehrer und Nachfolger dieses 
Dichters geworden, und hat sich selbst seinen Platz unter den 
Besten redlich verdient. Die jüngere Generation ist nicht ge- 
wohnt, an dieser Stelle anzubeten und Lobpsalmen anzustimmen. 
Thijm ist der erste, der das volle Recht dieser Neueren aner- 
kennt, — aber er selbst ist nicht um eines Fingers breit aus dem 
Wege gerückt, wie es auch um ihn herwogt in stOrmischem Drän- 
gen. Es ist keine behagliche, ol)mpische Ruhe, in der er dort- 
sitzt, er ist ein starkgewappneter Kämpfer, auch heute noch. Drei 
Kampl|)lätze überschaut er klugen Auges und verteidigt sie mit 
fester Hand, die der Religion, der Kunst und der Wissenschaft. 
Das ist der dreigeteilte, einzige Mensch Thijm. Vielleicht zeich- 
net seine sttlrmische Eigenart der Jugendjahre am besten das 
Gedicht Ouderlijk Huis aus dem Jahre 1851, in dem er unter 
andern singt: 

\ 
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,Bei Vater und bei Mutter und in der Freunde Kreis 
V«ricfinden wir der Chinât mid wmks F&iten Fielt ; 
Da pflegen vir den Glauben, der nniem Vlteni wert, 
Sind tanb für jede Losiing, die Freiheitswaha bescbeeit 

Da flechten wir den Liederimuu 

In unarer Heimat Klang, 

Und nnberflhret Hut uns ganz . 

Der fremden Tollheit Sang. 

Wir kennen nur ein Wirken, und wir erzittern nicht, 
Wir seh'n dem AVeltsinn mutig und keck ins Angesicht. 
Wir bau'n fc-l auf die Hilfe, die, stürzt aucli ein die Welt, 
Doch unsrer Herzen Treue und Liebe fest erhält. 

Und gilt des büscn Fackelglan* 

Als Volkserleuchtung gar, 

"Wir setzen ihm den Stachelkrant 

Attfii Horn und bois^ Haar.* 



So ist er unerschüttert mit der vollen Kraft seiner mächtigen 
Persönlichkeit für seine Auffassung der niederländischen Baukunst, 
überhaupt fiir jede seinem Sinn entsprechende Richtung in jedem 
Zweige der Kunst eingestanden. £r ist kein müder Kämpfer; 
aber es li^ etwas Ritterliches, Mittelalterlidies in seiner Waffen- 
füliining, die Achtung abnötigt, auch wo man den Kampf beklagt. 
Basken Huet beurteflt ihn voHständ^ richtig, wenn er den stren- 
gen Ultramontanen äusserst liberal nennt; nur von dem einmal 
angenommenen Prinzip weicht er nicht ab, er trägt rautig alle 
Konsequenzen seines radikalen Sinnes. Thijms Stil, in Prosa und 
im Gedicht, ist schwer und mächtig, er kennt nichts von der 
spielenden Leichtigkeit lyrischer Ergüsse, auch seine Lyrik ist 
rhetorisch, breit, doktrinär. Bei der Darlegung der Theaterver- 
hältnisse Hollands und des [damals durch Panwels Forestier ge- 
gründeten Spektator lernten wir diesen Doppelgänger Thijms 
bereits kennen. Nur durch ihn ist Thijm einem grosseren 
Publikum verständlich, nur durch ihn ist er für die junge 
Wissenschaft Ästhetik bahnbrechend geworden. Durch diesen 
Kanal floss alles, was von Humor in der ernsten Persön- 
lichkeit Thijms war» in breiten Strömen ab. Im Jahre 1887 hat 
ihm die Universität Löwen fiOr seine grossen Verdienste um Litte- 

49» 
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ratur and Kunst, unter denen die um Heraldik nicbt die letzte 

Stelle einnehmen, zum Khrcadüklor ernannt. 

Eine Seite des Charakterbildes Thijnis wird fast niemals ge- 
nügend hervorgehoben; im protestantischen Holland schliesst sie 
zwar nur ein negatives Verdienst ein, ist aber für diesen unbeug- 
samen Charakter kennzeichnend. In der aUerachweistea Zeit des 
Kampfes der Kulten bat der eiserne Wille dieses Mannes es ver* 
mocht, aUdn, fast ohne jede Mithilfe, eine katholische Litteratnr 
in den Niederlanden hervorzurufen. Seine bis jetzt von ihm ge- 
leiieie Zeitschrift Dietsche Warande, sein Volksalmanak 
voor Nederl. Katholieken waren seine hauptsächlichsten Organe. 

Heute noch in voller Kraft tbätig, die Lehre vom Schönen 
aoa der Abstraktion in die Praxis mnzusetzen, verschmäht er stolz, 
die wirren Gewandlappen wissenschaftlicher Geheimniskrämerei 
seinem Idealbilde der Schönheit mnznhangen. £r zeigt es, wie 
er es selbst erschaut, gross und ernst, in ihrer eigensten Offen- 
barung. 

Von seinen Werken sind als bedeutungsvoll zu nennen: De 
la littérature néerlandaise à ses différentes époques; 
Portretten van Joost van den Vondei; De Klok van Delft; 
Legenden en fantaziên; Palet en Harp; Het voorge- 
geborchte en andere gedichten; Karolingsche Ver- 
balen. Attftatae und Abhandlungen in De Dietsche Warande» 
Gids, im Volksalmanak, Nederland, Spectator, und in 
denAmsterdammerWeekblad; Erzählungen inProza; De 
Zegepraal der schoonheid, Lustspiel in einem Akt; Hugo 
de Groot in Amsterdam (1632), Lustspiel in zwei Akten; 
Susanne Bartelot ti; ferner die mit seiner Tochter Katharina 
herausgegebene Sammlung von Gedichten, schetsen en 
novellen; dio Übersetzung von Bomiers La fille de Roland» 
sowie die von Molières Misanthrope n. s. w. 

Ganz eigenart^ ist seine Orthographie; sie weicht von der 
durch de Vries eingeführten in einigen Einzelheiten ab; haupt- 
sfldiHch in dem Prinzip, eine für Alle geltende Schreibweise zu 
verlangen. Mit den Geistesrittern des 17. Jehrh. steht er auf Du 
und Du; die holländische Renaissance in ihren Blütetagen spricht 
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noch heute aus seinen Dichtungen. Keiner verkehrt so viel mit 
den alten (griechischen Gottheiten, mischt Bibelwort und Klassizi« 
tät so eng zusanunen, wie Thijm. '^r geben in möglichst treuer 
Übersetzung zur Probe sein Gedicht: 

Ân Peter Corneliusz Hooft 

Mein Gruss gilt dir, erhabner Drost von Muiden, 
Erzkünstler du, mit farbenreichem Stift! 
Dein Genius erglüht im heissen Süden, 
Berührt mit Zauberstabe Wort und Schrift. 

Die erzne Sprache llollancis jener Tage, 
Von Hefe und Ton Schaum durch dich befreit, 
Bei deinet Stabs elektrisch leisem Schlage 
Ward golden sie, geschmeidig, tief und weit. 

So tchwimme, Glancns, non anf ihren Wogen, 
Enlhl' von ihrem Mnnneln in dem Riet, 
Wenn ron der feuchten Hefe angezogen, 
Dein Uoschend Ang* ein weisses Fftsschen sieht. 

O Daifilo, erzähl* von Sternenfunkeln, 

Das selbst am Tag in«; Labyrinth dich führt, 
Fürstinnen, seht die Bühne sich verdunkeln, 
Wenn euch der Mediceer Schicksal rührt. 

Daifilo ist eine Gestalt aus Hoofts idyllischem Schauspiel 
Granida. Der letzte Vers bezieht sich auf das berühmte Prosa« 
werlc Hoofts: Ober den Untergang des Hauses Medicis. 

Noch mehr wird, Medicis, dein Ruhm SU ntchte» 

Denn Benvenuto ist von ilir gefloh'n ; 

Hier ciseliert man Sang und Weltgeschichte 

Noch feiner als der ilorentinsche Sohn. 

Dir gilt mein Ciruss, der inii der Schönheit Glänze 
Sein gastfrei Haus durchzieht und überdacht, 
Der Tessdscbâ mit Blum nnd Lorbeerkränze 
Den schönen Kopf nnsteiblich hat gemacht 



(Tessdschâ Roemer Visscher, berâhmte hollandische Dichterin.) 
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Dir gilt mein Gruss Î Es glänzt die Kaiäerkrone» 
In Amstels "Wappen sUjlzer über du! 
Wir siod verwandt mit HolLinJs grossem Sohne, 
Der freier Bfliger blieb trots Kfioigslohne, 
Frd unter fiftnk'tdfter Ehrenkette Zier.* 

Unter seinen kleineren Erzählungen zeichnet die Eigenart 
Thijms ganz besonders der Domorganist, deutsch in der 

Kölner Volkszeitung 1879. 

Und der letzte in der Vierschar ? Es giebt ein Wort \ on 
Schlegel: „Wem hat nicht bei dieser freien und sichern Moral» 
die in jedem Zug grossartig und mannhaft ist, das Herz geschla* 

gen? Welcher Mann, dem nicht diese hdteremste 

Menschlichkeit ein neuer Katechismus worden ivare? Was konnte 
man von der Folgezeit Heilsameres wflnschen, als dass dieser 

reizende Codex immer tiefer m die Herzen unseres V<^ 

kes greifen mochte, dem es so vorzüglich gegeben schien, • . • . . 
zu zweifeln ohne Verzweiflung und frei zu denken, ohne frivol zu 
handeln." Die merkwürdige Persönlichkeit unter den Schriftstel- 
lern des 19. Jahrhunderts in den Niederlanden, auf die jene» 
Wort Schlegels volle Anwendung findet, ist Carl Vosmaer. Seine 
ernste, kräftige, energische Weise bt die des Arztes ftkr Gebrechea 
und Mängel der Litteratur und Kunst und ihrer Ansdiauung in 
den Niederlanden. Wie die Antike immer und ewig das Hefl- 
mittel ist für kranke Zuilände, wenn auch das Mittel als lügliche 
Nahrung durchaus nicht dem physischen und psychischen Naturell 
der niederländischen , überhaupt der gerraaiiiscl^en Nation ent- 
spricht, so hält, unbehindert um Widerspruch, in sich selbst ge* 
festet durch die Anwendung des ewigen Heilmittels, Carl Vosmaer 
seiner Nation und dem auch unter ihr wuchernden Materialismus, 
den Genesungstrank in schöner antiker Schale vor. An der Ilias 
hat er diese Form erkennen und Heben lernen; er kann nicht 
mehr anders, er muss selbst in Versfornien schreiben, die Wohl- 
laut atmen, muss duftenden Weihrauch bringen auf dem Altar 
höchster Schöne. Er hat praktisch seine Behauptung bewiesen : 
die niederdeutsche Sprache sei ebenso geeignet wie die hoch- 
deutsche, griechische und lateinische Dichter in ihrem eignen 
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Metrum zu uns sprechen zu lassen. Niemand beklagt mehr als 

er, dass seil zwei jahrhunderten Jamben und Trochrien das Be- 
quemlichkeitsmetrura der neuen Poesie in den Niederlanden ge- 
worden sind, von den Grossen des Geistes verklärt durch gewal- 
tigeii Inhalt, von den Meisten der eignen Dürftigkeit angepasst, 
und 80 aussdüiessUch als zu Recht bestehend erklart, 'dass Dak- 
tylen und Ânapâsten last als ein Vergehen erscheinen. Keiner 
warnt emster als er vor dem eintönigen Glockengebeiere der 
allbeliebten Versmasse, keiner aber gönnt ihnen, ja selbst dem lang^ 
weiligen Alexandriner, das poetische Tummelfeld unbesorgter als 
er, wenn sie nur den Dromos selbst gewissenhaft angepasst sind, 
Vosmaers Verse klingen niemals ins Ohr wie einschmeicheln- 
des, rhythmisches Tönen und Läuten, sie sind nur für die, so auf 
der Menschheit Höhe stehen, für die Besten. Ihr Inhalt ist Ge- 
danke» ihre Form ist Schönheit. 

Vosmaer wurde 1826 im Haag geboren, bekleidete bis 187^ 
verschiedene richterliche Ämter und lebt seit dieser Zeit ganz der 
Litteratur und Kunst, dem Schönheitsideal. Der schon oft ge- 
nannte Nederlandsche Spectator, nicht zu verwechseln mit 
dem von Professor Thijm zur Hebung des Theaters herausgege- 
benen Spektator (s. o.) zählt Vosmaer zu seinen Redakteureni 
und einflussreichsten Mitarbeitern; die regelmassig erscheinenden 
Vlugmaren sind aus seiner immer geistreichen Feder. Eine ganze 
Reihe niederländischer und fremder Zeitschriften rechnen ihn eben- 
falls zu ihren Mitarbeitern. Eine warm und geistreich geschriebene 
Biographie Vosmaers findet sich in Dr. Jan ten Brinks: Onze 
Hedendaags che Letterkundigen, 8. Abi. Die lange Reihe 
seiner Werke bekennt sich insgesamt zu der oben angedeuteten 
Richtung. Wir nennen: Een Studie over het schoone en de 
kunst; seine berühmten Werke über Rembrandt, die ihn den 
Namen des Rembrandt «Vosmaer gaben: Rembrandt Härmen 
van Rijn^ ses précurseurs et ses années d'appren- 
tissage und Rembrandt, Sa vie et ses oeuvres; ferner De 
Schilderschool; die drei Teile Vogels van diverse pluî- 
mage, I. Beeiden en Studien mit der geistvollen Kunststudie 
über die Helena aus dem zweiten Teil des Faust; II. Novellen; 
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III. Gedichten; Londinias; Verhandeling over Frans 
Hals in den Etsen nach Franz Hals von Prof. \V. Unger; Een 
Zaaier, Studien über Multatulis Werke; besonders eigenartig darin 
ist das Urteil Qber dessen Vorstenschool; man kann dem 
Kritiker widersprechen, wird aber niemals den tiefen Werth seines 
Ausspruchs leugnen; Les oeuvres de William Unger; Vlug- 
inaren (in der Guldenausgabe No. 125, 128 und 144); Ho- 
inerus in Nederland, in De Banieri877, 3. Abi.: De Ilias 
van Homeros; der ins deutsche und englische übersetzte Kunst* 
roman Amazone, deutsch von Lina Schneider mit Vorwort von G. 
Ebers» im Halibeigerschen Verlag bereits i8dô in «weiter Auflage 
erschienen; man sehe darttl)er unter andern den Artikel in der 
Kölnischen Zeitung von Dr. van Perfall. Als poetische Prosaprobe 
lese man daraus die letzte Rose vonPästum und Marciana. 
Ferner Onze hedendaagsche Schilders; die reizende griechi- 
sche Idylle Nanno. (J ver Kunst, Schctsen en Studien: die 
nach Day's englischer Ausgabe übersetzte und erweiterte Kunst 
in het daaglijksch leven u. v. a. 

Es ist sehr schwer, eine Auswahl zur Übersetzung aus seinen 
Gedichten zu treffen. Zuerst geben wir ein niederländisches 
StrandbOd: 

Sonntagmorgen am Strand. 
An den Maler J. Israels. 

Blan und wolkenlos wölbt sich der Himmel 
Ober die weitansgedelmte See. 

Von Sonnenglat Urunken ruht schimmernd der Dunstkreis, 

Perlfittbig fiegt dort der Meeresspiegel, 

Ohn jeglfcbe Falte und silberglänseod; 

Erde und Himmel fliessen leis ineinander. 

Möven, die Tauben der See, sttien auf spiegelnder Fläche, 

Triiumen von ewigem Frieden; 

Schnajipend taucht lliichtig ein Fischlein herauf. 

Träumerisch wiepen sich dorien die Boote, 

Ruhend vor sicherem Anker. 

Schlaff ist das Segel, ohne Regun;: iliessen 

Matt die Wimpel herab; wie ein dunkler Schleier 

Faltet sich um den fiord das trocknende Neu. 

Hörbar kaum ertönt das einförmige Lied des Schiffers 

Durch die Stille. 
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Auf dem heisien Sande ergllut eine WesterstrAsse, 
Von der Ebbe snrackgdeasco, 

Wit ein Stück blauer Seelenfiriede 

Aus der Kinderzeit. 

Fi'^chrrkin ler spielen am feuchten Rande; 

Der Knabe rüstet seinen Holuchtth mit Mast und Kiel 

Und Stücken Drahtes ; 

Rot angestrichen ist drauf ein Herz su sehen 

Und; ^Fr.iu Katharina!* 

Die Schwester li.it zum Segel gezaul)ert 

Ein Stück grun und violett gesprenkelten Zilz; 

Am Ruder steht eine Puppe, ah und verblichen. 

Als Vater. 

Leise blist ins Segel das MSddben, ^ 
Zu still wifd*s dem Knaben. 
Er wühlet auf das Wasser, 
Um Sturm su haben. 

Und er tritt und er stampft mit den FSssen ins Naas, 

Da» die blaue Fliehe sich kräuselnd bewegt 
Bis unter dem Sturme das Schifflein kentert. 
Und die Puppe ins Nass fällt über den Bord. 
,Ach,* jammert das Mädchen, 

, Dahin ist der Vater, 

Und auch das Schiffchen verdirbst du uns ganz!" 

Aus Nanno, eine griechische Idylle: 

Unter den Blumen. 

Als die Vögel Morgenstunde hielten früh im Blumenha;;, 

Eilte Nanno in den Garten, Schnüre tragend, Schecr' und Korb. 

Rosen schnitt sie, Hyacinthen, Lilien, frisch besprüht von Tau, 

Myrtenlaui) und Lorbcerzweige häufle froh sie in den Korb. 

Dann begann sie, an den Schnüren, festgeknüpft an hohem Zweig, 

Blumenketten hold tu flechten, Blatt und Bluten w&hlt sie aus; 

Bald schattwrend, bald veründenid, gab sie jeder Farbe Platz, 

Wie der Dichter vihlt die Worte, wie der Harfher ans dem Klang 

Weiss an finden Tonakkoide. bald harmonisch, klangvenrandt 

Bald sich widerstrebend, aber Einklang suchend in dem Streit, 

So auch wand sie, suchend, wihlend ans dem Vorrat Blum und Blatt, 

Eine Melodie von Blumen, wie ein rhjrthmisch Farbenlied. 

Ruhend sang sie, und den Chiton, von der Schulter abgeglitten, 

Nestelt fest sie, und Violen flicht sie in ihr schwarzes Haar. 

Unbemerkt nicht blieb die Jungfrau, denn ein Jflngling lauschte still; 
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,NaBDoI* rief er hinterm Sttandie, — «Nanno, Xanno!* — es enchoU 
Weich wie Voedaang; — enatcod, wer der fremde Vogd sei, 
FSrbte leitet Rot die Wangen, — leiies nur, — sie wir nicht bang. 

Fröhlich grüsste helles Lachen, als hervor der Jüngling trat, 
Fragend, ob er helfen könne. — Neckend wehrte sie es ihm. 

— Das ist Mädchenkunst, und sicher kennst du 's nicht, du junger Gast! — 

— Nikias ! Nenne du mich Nikias, nenn' nicht Gast und Fremden raichl — 
Und er setzt sich ihr zur Seite, naii, und -^cIik u das Bänkchen auch 

Viel zu klein für zwei, er konnte sicii behciten, prüfend liielt 
Eine Blüte er zur ihren, fragend: Passt sie wohl? — Die Hand 
Riihrte leise an die ihre, länger als es nötig war. 
Und lias Miùlchen war nicht blöde, ihr getiel das holde Spiel. 
Als ein Dom sie hat verwundet, als ein kleines Tröpfchen Blut 
GUnite anf der aonngebrihmten Hand, da kfiiate er den Plata. 

— Das ist bestes Heflnngsmittd! sagte er. Doch ob es hilft? 

Ach, vielleicht heilt es das HSndchen, doch verwundet wird das Hers. 

— Blütenjunge Ki8niewind*rin, sag Inr wen wird das Geschling*? ~~ 

— Adi für wen? Für ihn, der gestern höchstes Glück der Welt genoas! — 

— Wdttt, du Midchen, wer im Hersen gestern hflcfasles Glftck genoss? ~ 

— Sicher der, dem gnte Götter seines Herzens Wnnsch eifillt. 

. Mlddien, Mädchen, dann vermnt ich, dies Gewinde ist fär midi. 

— Nein, gewiss ist es ein andrer, der schon Rechte darauf hat, 

— Alt're Rechte? Hat ein anderer denn schon Rechte auf dein Hers? 

— Ei, ich spreche nicht von meinem, dachte an ein andres Hers. 

— Also meines, dai^s so glücklich gestern dich, mein Mildchen fand. 

— Komm, hilf mir die Kranze tragen hin zu jener S'iulen Schmuck, 
festlich feiie diesen Morgen — deines Vaters Heil der ii^xanz! 
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8. Kapitel. 

Philologen. 



m 



ir tagten es bereits, die niederlftndische Litteratar- und 

SprachforschuDg ist eine noch junge Wissenschaft; zwei 
Männer haben an ihrer Wiege gestanden, jonckbloet und 
de Vries; nur der Letztgenannte weilt noch unter um> in gleich 
frischem Schaffen wie vor fûnfundviezsig Jahren; Jonckbloet, ge- 
boren am 6. Joli 1817 im Haag, starb am 19. Oktober 1885 in 
Wiesbaden. 

Anfänglich lor militärischen Laufbahn bestimmt, besuchte er 
2831, da während der belgischen Revolution die militän'sche 
Akademie zu Breda geschlossen wurde, die lateinische Schultz im 
Haag. Ais er 1835 die Universität bezog, war es schon sein 
fester Vorsatz, der Geschichte der niederländischen Litteratur seine 
Kräfte und sein ganzes Leben zu widmen« Schon als Student 
aeigte Jonckbloet die volle Eigentümlichkdt seines Wesens» schein- 
bar voller Widersprüche: tief nnd oberflftchlich, ernst und scherzend, 
ofien und verschlossen. Es geht die Sage, Jonckbloet sei in einer 
der schon genannten Studententypen Klikspaans, in Flanor ge- 
zeichnet. Je näher man ihm stand, desto mehr musste diese 
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Vermutimg an Greifbarkeit gewinnen. Auch ihm, wie dem typi- 
schen I lanor, zeigten sich zuerst die harten, eckigen Umrisslinien 
alter Erscheinungen, auch ihm erschien alles leicht als KcmtEast, 
ja, als Karrikatar. Man sehe J. Kneppelhont, Geschritten» I. 
Aber auch Flanors tflchtige Kenntnisse, seine Liebe zur Wissen- 
schaft finden sich bei Jonckbloet Das Stndinm von Melis Stoke 
führt ihn mit dem Gefährten seines Lebens und seines Wirkens, 
mit M. de Vries zusammen. Die Verteidigung eines Spécimen 
,,e literis neerlandicis'* brachte dem Studenten den Doktorgrad 
honoris causa. 

Hnydecoper hatte es 1772 an9gesprochen,das8aIIe niederländischen 
Dichtungen des Mittelalters bis auf seine ZeitHandsdiriften geblie- 
ben seien, und es genüge auch, vielleidit mit eins^er Ausnahme von 
Heelu, wenn man von denselben einzelne Fragmente bewahre. 

Jonckbloet dachte bald anders; nachdem er 1840 van Wyns 
Aanteekeningen op Heelu herausgegeben hatte, Hess er 1842 
Beatrijs nebst Aanhangsel und das Cluyswerck von Huygens 
folgen. Die Vorrede zu Beatrijs ist ein Protest und eine Be- 
rufung; ein Protest gegen die in den Niederlanden henschende 
Apathie gegen ihre alte Litteratnr; eine Berufung auf das National- 
gefähl seiner Landsleute, das nicht erlauben werde, Belgien und 
Deutschland im Vortreffen der Entwickelung, sich selbst im Nach- 
trab zu sehen. Das Büchlein rief eine wahre Erregung hervor, 
der junge de Vries gab derselben mit der ihm eignen Wärme im 
Gids Ausdruck. Ganz besonders zu loben war die kluge Vor- 
sicht, mit der Jonckbloet bei dieser Angabe zu Werke ging. Zu 
viele Hypothesen Ober den Text, — denn mehr konnten damals die 
Texttmtersuchnngen nicht sein, — hätten der jungen Wissenschaft 
geschadet, das wusste er; deshalb gab er nur diplomatisch trenen 
Abdruck. Beatrijs blieb Zeit seines Lebens sein Herzens- 
kind, selbst als es Wilhelm Berg in deutschem Gewände heraus- 
gab (Nijholl, Haag 1870}, bewies er noch seine zärtliche Vorliebe 
für die alte Legende. 

Mit de Vries blieb er in beständigem Briefwechsel, wie über- 
haupt sein Wesen sich mehr in vertrauten Korrespondenien, als 
im taglichen Umgai^ entschleierte. Wer hat den Selbstbewussten 
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je sagen hören, was er 1842 in gewiss ernstgemeinten Zeit, seines 
Lebens oftmals in Briefen wiederholten, Worten sagt, dass er an 
allem zweifele, nur nicht an seiner Nullität? Zweifelte er aber 
auch oft an sich selbst^ an der Zukunft der niederländischen Lit- 
teraturforschung zweifelte er nie. Sein und de Vries' Ideal war, 
die vaterländische Sprache und Litteratur im Geiste der Klassiker 
zu pflegen. Zacher in den Jahrbüchern fflr Wissenschaft-' 
liehe Kritik, 1843, hatte mit harten Worten den Dilettantismus 
der niederländischen Sprachforschung angegriffen, das Hess Jonck- 
bloet keine Ruhe. Die sprichwörtlich gewordenen Mängel in 
Vissdiers Ausgabe des Ferguut haben ihn ebenso zur Arbeit 
angespornt, wie S^diers und anderer Tadel. In jugendlichem 
Übereifer trat er mit scharfen Worten auf. Gegen Professor Lulofs^ 
dessen Handboek ihm gefährlich fftr jeden wissenschafdicfaen 
Fortschritt erschien, wendete sich zuerst sein Zorn. Die darch 
ihn und de Vries vertretene neue Schule trat dadurch in systema- 
tischen Kampf gegen die alte. Als de Vries 1849 sein Professorat 
in Groningen antrat» war sein Thema nur eine Fortsetzung ihrer 
frenndschaftUch«emsten Unterhaltungen. Ebenso bei Jonckbloet; 
als er in Deventer den Lehrstahl bestieg. Beide itttirten ununter- 
brochenen Kampf gegen unwissenschaftliche Verblendung und hart- 
näckiges Vorurteil. Professor Pfafb Worte auf die Gebrüder Grimm« 
Romantik und germanische Philologie in der Sammlung 
von Vorträgen von Frommei und Pfaff, gelten auch dem Freundes- 
paar Jonckbloet und de Vries: «»Sie werden verstehen, dass wir 
mit dem auftreten dieses seltenen . . . paars vor einer grossen 
entscheidenden wendung stehen, vor einer wendung vom dilet- 
tantischen spiele zur ernsten Wissenschaft." 

Die Schar der jungen Kämpfer vergrösserte sich bald. Sie 
bildeten eine Vereeniging ter bevordering der oude neder- 
landsche letterkunde, und suchten durch kritische Ausgaben 
alter Werke brauchbares Material für die Geschichte der Alter- 
tumskunde, Geschichte und Litteratur herbeizuschaffen. Die besten 
der in diesem Werke genannten Namen aus dem neunzehnten 
Jahrhundert finden wir in dieser Vereeniging, unter ihnen auch 
die deutschen Bopp^ Jakob Grimm, Lachmann, Massmann, Mertens» 
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Zacher und andere. Von unschätzbarem Wert sind die Ver- 
slagen en B erigten dieser Vereeniging geworden; hatte man 
in den Niederlanden Jonkbloets donnernder Ra£stimme gezürnt, 
der engten stillen Beweisl&hning durch die an^g^benen Werke 
konnte man sich nicht mehr verachlieMen. 

Idit nnermfldlidiem Eifer setste Jonckbloet seine Stadien fort; 
von ehier sechsmonatlidien Studienreise in Dentsdiland brachte 
er von Wien, Berlin, Giessen und Jena reiche Ernte heim, mit 
der er die Unwissenheit zu bekämpfen hoffte, die noch über die 
Geschichte der niederländischen Litteratur herrschte. Das alles 
schon vor seiner Ernennung in Deventer. Es ersdiienen unter an- 
derem DeBietscheDoctrinael, die Lorreinen, der i. Teil von 
Walewein» der i« TeO des Lancelot, der Dietsche Catoen. 
Seine ftkr die damalige Zeit ganz ungewöhnliche Kenntnis des 
Altfranzösischen unterstützte ihn beim Studium des Lancelot. 
Jonckbloet spannte die Grenzen seines Arbeitsfeldes sehr weit; 
1843 erschien Physiologie van den Haag, die in scharfer Weise 
viele Karrikaturzeichnungen Haagscher Persönlichkeiten brachte 
und viel böses Blut machte. 

Am 10. Februar 1848 trat er sein Professorat in Deventer 
an, wodurch der neuen Sdiule, dem jungen Holland, in Utteratur 
und Wissenschaft der Sieg verbürgt war. Ernste Kritik und 
Forschung trat mit ihm an die Stelle manch alten Schlendrians. 
Er las in Deventer über niederlandisclie Sprache und Litteratur, 
Geschichte und Altertumskunde, über Rhetorik und Ästhetik, an- 
fänglich auch über gotische Sprache; später über Theokratie und 
Grundgesetz, Vorlesungen, die später veröffentlicht wurden. Es 
kann nicht befremden, dass Jonckbloet bei den alten Freunden 
des von ihm sdemlich hart angefallenen Professor Lulofii nicht 
eben hoch angeschrieben war. De Vries, der in ihm seinen Nach- 
folger in Groningen zu sehen wünschte, rief deshalb Jakob Grimms 
Urteil Über Jonckbloet als Gelehrten an, der dasselbe auch sofort 
in einem Schreiben an den Minister aussprach. Der von Professor 
H. £. Moltzer im Jahrbuch der Königlichen Akademie 
der Wissenschaften 1885 veröffentlichte Brief lautet: 
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An seine Excellenz den Kön^U Niederlandischen Minister 
van Binnenlandsche Zaken im Haag. 

Mein Herr! 

Enrer Excellenz wird es nnr im ersten augenblick auffallen, 

dass ein ausländer sich die freiheit nimmt dieses schreiben an 
Sie zu richten. Die Wissenschaften erkennen keine grenzen, im 
gegentheil ihr streben geht dahin, die abgesteckten unterschiede 
der Völker zu überschreiten und das band zu festigen, das in 
weitem umkreis zwischen allen geschlungen werden soll. 

Von jeher mein stnditun auf deutsche spräche und gesichichte 
richtend musste ich bald zur einsieht gelangen, dass bei der 
innigen verwandtsdiaft Deutschlands und der Niederlande eine 
genaue kcuntnis beider band in haiul zu gehen habe. Ich be- 
mühte mich also auch die eigenthümlichkeit der niederländischen 
spräche, sowohl da wo sie mit der hochdeutschen einstimmt als 
von dieser abweicht, eifrig zu erforschen. 

Nachdem vor achtzig jähren durch Baithazar Huydecoper 
den mittelmederlflndischen denkmfllem grfindliche sorgfolt zuge- 
wandt worden war, hörte die Wirkung davon allmSlig auf, wie ein 
ins Wasser geworfner stein auf dessen Oberfläche immer weitere 
und schwächere kreise hinterlässt, bis endlicii auch die letzte spur 
verschwindet. 

Später nahm unter uns in Deutschland die Wissenschaft des 
vaterlandischen aiterthums frischen und nachhaltigen schwung, der 
in den Niederlanden nicht unbemerkt* bleiben konnte. In Holland 
zumal ist durch eines begabten mannes und seiner genossen an- 
trieb diese belebung einheimischer philologie geweckt und genährt 
wurden. Ich meine herrn Jonckbloet zu Deventer. Hier in 
Deutschland fragen wir uns wohl, woher es komme, dass die 
arbeiten dieses ausgezeichneteo gelehrten, dort geringeren eindruck 
zu machen scheinen als unter uns, und bergen unsere Verwunderung 
nicht, warum er noch keineswegs in eine solche äussere läge ver- 
setzt wurde, die es ihm mOglich macht seine kenntnisse redit 
fruchtbar werden zu lassen. 

Oft geschieht es, dass eine stimme aus der ferne lauter und 
vernehmlicher erschallt als aus unmittelbarer nähe. In meiner 
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von Holland ganz unabhängigen Stellung, und ohne mit herm 
Jonckbloet in engerem verkehr zu stehen (ich lernte ihn per- 
sönlidk kennen» empfing aber in den letzten jähren keine briefe 
von ihm), aus reger, rein wissenschaftlicher theilnahme» erlaube 
ich mir, diesen verdienstvollen, vonagenden mann wann zu em- 
pfehlen. Leicht werden Sie ralh und veranlassung finden, sich 
zum heil der niederländischen literatur eines talentes zu bemäch- 
tigen dessen Wirksamkeit nur erspriesslich sein kann. 
Ehrerbietig bin ich £arer ExceUens 

gehorsamer diener 

Jakob Grimm. 

Berlin, 20. Novemb., 1853. 

Jonckbloet wurde wirklich de Vries' Nachfolger. Er legte 
seine Stelle nur nieder um die Wahl zum Abgeordneten von Win- 
schoten in der zweiten Kammer anzunehmen ; 1877 wurde er wieder 
auf das Katheder bemfen, Leiden ernannte ihn zum Professor der 
niederländischen Litteratur daselbst. Er blieb es bis 1883. 

Gross ist die Reihe von Jonckbloets Werken; sie sind in un- 
serem Buche selbst an ihrer geeigneten Stelle besprochen. Arbeiten 
war nach seinem eignen Ausspruch fSr ihn BedOrfhis. Berge von 
Arbeit entmutigten ihn nicht, er wusste, er kam durch und zwar 
mit energischer Eile, ohne langes Zügern. Der Fruchtbarkeit 
seiner Feder steht die Gründlichkeit seiner Arbeit zur Seite. Zu- 
erst hatte er, wie wir sahen, die alten MAI, SS. diplomatisch ak>- 
gedruckt, später gab er kritische Texte; in denen er sidi aber 
grundsätzlich von etymologischen Kunststackchen und Hypothesen 
frei hielt 

Von dauerndem Werte sind Jonckbloets Einleitungen zu den 
von ihm herausgegebenen niederländischen Werken, so zum Wale- 
wein und zum Lancelot und andere; es sind Meisterstücke 
historischer und dogmatischer Kritik. Koch heute mit Recht an- 
erkannt ist Over middelnederlandsche epische versbouw; 
wie z. B. Martin in seinem Reinaert sagt: eine gründliche 
Behandlung dieses Gegenstandes bietet bis jetzt nur Jonck- 
bloets Schrift: Over middelnederlandsche epische 
versbouw. Es war das erste Lindringen in die nicderlün- 
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dische Lilieratur auf iliesem Wege; es war auch eine Vorbereitung zu 
seiner Geschiedenis der middelnederl andsche dichtkunst, 
drei Teile, 1851 — 1S55, die er selbst bescheiden gei»% immer 
noch einen Versuch nennt Die Anordnung des StolOTes in 
diesem Werke ist äusserst zweckmässig und übersichtlich; sein 
Urteil Ober die von ihm genannten Werke ästhetisch und historisch 
begründet. Überall zeigt er sich als den Schüler \on Gervinus 
und von den Grimms, der aber mit selbständiger Frische des 
Geistes sein Urteil spricht, und selbst wo er im, noch immer ein 
Muster scharfer Heweisführung giebt. Mit stolzem Freimut hat 
Jonckbloet stets Fehler verbessert, wo er sie als solche anerkannte. 

Wie streng auch gegen sich selbst, immer wieder entschlüpften 
seiner Fedei- in der Hitze des Gefechtes Bastardworte aller Art, 
wenn sie ihm gerade filr seine Gedanken der beste und kräftigste 
Ausdruck zu sein schienen, wie er ja auch im Leben allerlei 
Idiome in kräftiger und schneller Abwechselung anwandte. In den 
drei Ausgaben der Geschiedenis der nederlandsche letter- 
kunde, 18O8 — 1886, von der jetzt die vierte, bis auf die neueste 
Zeit fortgeführt von C. Honigh im Druck ist; wie im Vorwort ver- 
meldet, deutsch nach der ersten Auflage von Wilhelm Berg, Leipzig, 
F. C. W. Vogel, — veränderte und verbesserte er bei jeder neuen 
Auflage den das Mittelalter betreffenden Teil, ohne jedoch den 
Reiz der ersten naiveren ^"a^suIl;^^ je wieder zu erreichen; im Be- 
streben, genau zu sein, wurde er oft trocken, zuweilen selbst un- 
genau. Schwacher als alles übrige ist in diesem grossen Werke 
die Behandlung des siebzehnten und achtzehnten Jahrhunderts. 

Hoher als alle seine übrigen Werke stehen sein Guillaume 
d'Orange, sein Van den Vos Reinaerde und seine Etude 
sur le roman de Renart, welche letztere Grimm in den Got- 
tinger Anzeigen von 1Ö63 ,,eine anzieliende, ihres erfolges ge- 
wisse Schrift nennt; .... mit grosser lust folgt man des Verfassers 
anhebenden und aufsteigenden forschungen, der aus dem Sprach- 
gebrauch und der art und weise der einzelnen gedichte nach* 
weist, dass nicht ein paar, vielmehr eine ganze reihe von erzäh- 
lungen von Pierre de St. Qoud herrühren muss, der nur in einigen 
genannt ist.*' Siehe Jakob Grimm, Kleinere Schriften, V. 

E«ll«ald«8eha*ld«r, OMeta. d. sledwl. Litt. 5^ 
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Jonckblücts Untersuchungen über die Guillaume-Sage werden 
von den französischen Gelehrten, wie von Gautier, Guessard und 
de Montaiglon, ausserordentlich hoch gestellt; seine Kenntnis des 
Altfranzösischen beuoiDdert zumai der erstcre. 

Bald nach den letztgenannten Ausgaben betrat Jonckbloet das 
Feld der neueren Litteratnr, und auch dieser Weg ist zu einer 
Entdeckungsreise geworden. Weder Jeronimo de Vries, noch 
van Kämpen hatten so feste Merksteine auf dem Weg der nîeder- 
landi.^chen Litteratur aufgestellt, wie Jonckbloet; trotzdem er der 
Epigone jener Männer war, hat doch keiner sein Urteil so voll- 
ständig unabhängig ausgesprochen, wie er. Er kannte keine Rück- 
sichten auf Freunde, wenn es ein litterarisches Urteil betraf, darum 
war der, den er lobte^ doppelt geehrt Nicht allen seinen Aua- 
sprûchen stimmen wir bei, aber alle sind selbständig, originell. 
So feuerte er seine Mitstreiter an zu Kampf und emster Forschung, 
zum Betreten des Wegs, den er zuerst mit de Vries entdeckt. 
Sie sind beide die Schöpfer einer Geschichte der niederländischen 
Litteratur geworden. Das ganze Geschichtsbild bis zu seinem Tode 
zeichnete Jonckbloet allein. 

Sein Urteil über niederländische Werke war oft pessimistisch, 
ans keinem anderen Grunde, als weil er selbst an die Litteratur 
seines Volkes so hohe Ansprüche stellte, weil er in dieser Be- 
ziehung vollständig Idealist war. Er stOfst nicht in die Lobposaune 
über Vondels Dramen, aber doch bU*ibt das siebzehnte Jahrhundert 
für ihn eine ewige Quelle ästhclisc:heii Genusses. Er benutzt bei 
jeder neuen Auflage seiner Litteraturgeschichte die Forschun- 
gen und Studien anderer Gelehrten, und doch bleibt sein Werk 
die Grundlage, auf der jene weiterarbeiten. Es war eine Lust, 
sein Scfaflier zu sein, wie der Verfasser dieses Buches es war. 
Er stellte fast übermenschliche Anforderungen an Arbeitskraft, aber 
er belohnte auch reich mit seinem seltenen Lobe, das man 
ebenso erstrebte, wie man seinen nachsichtslosen Spott fürchtete. 
Selbst der Verdacht litterarischer Lässigkeit konnte ihn zu einem 
unversöhnlichen Feinde machen! Manche wissen davon zu sagen! 

Die Leipziger Illustrierte Zeitung brachte, 1870, sein Bild mit 
kurzer Biographie. Die Hauptquellen der hier gegebenen Notizen 
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über das Leben des verdienstvollen Mannes liegen in einem sieb- 
zehnjährigen engen geistigen Zusammenleben des Verfassers mit 
ihm und indem oben schon genanntenLevensbericht vonProfessor 
H. £. Moltzer. 

Die beiden Namen Jonckbloet und de Vries sind so eng 
miteinander verbunden, dass in dem I^bensbericht von jedem 

«inzelnen der andere einen grossen wichtigen Raum beansprucht. 
Deshalb rausste ein Teil von de Vries' Thätigkeit schon bei Jonck- 
bloet besprochen werden. Geboren 9. November 1820 zu Haar- 
lem, studierte er in Leiden, ward 1849 als Professor nach Gro* 
ningen, 1853 nach Leiden berufen, wo er noch mit der ihm 
eigenen herzenswarmen Begeisterung doziert und in den Seelen 
seiner jungen Zuhörer Begeisterung zu erwecken versteht. Eine 
ganze Reihe tüchtiger Gelehrten sind aus seiner Schule hervor- 
gegangen, wie er überliaupt mehr die Fähigkeit hatte, eine Schule, 
insofern diese Narbfolge nach der Weise des Meisters ist, zu 
bilden, als Jonckbloet. Diesem verdankte das junge gelehrte 
Holland das Beispiel, de Vries die Lehre. Beider Thätigkeit 
auf dem Gebiete der neuen Litteraturforschung ist nicht zu trennen. 

Aus seinen Ausgaben, die wir bereits an den ihnen zugehören- 
den Stellen im Buche erwähnten, resümieren wir: P. C. Hooft, 
Warenar, Leiden 1843; Brief aan Dr. W.J. A. Jonckbloet, 
bijdrage tot de kritiek en verklaring van Karcl den 
Groote en zijne XII pairs, Leiden 1845; De Nederlandsche 
Taalkunde in hären aard en bare strekking, Haarlera 
1855; Die Nordfriessche Sprache, nach der Maringer 
Mundart, von C Bendsen, mit einer Einlèitnng, Leiden 1860; 
Ontwerp van een Nederlandsch woordenboek. Bericht 
der Kommission in der Sitzung des dritten Sprachkongresses zu 
Brüssel 1851; abgedruckt 1852; Proeve van Middelneder- 
landsche taalzuivering. Voorbereidende opmerkingen 
voor de aanstaande uitgavc van een INI iddelnederlandsch 
woordenboek, Haarlem 185Ô, von dem leider nur zwei Liefe- 
rungen erschienen sind. Die Ausgabe des grossen Nederlandschen 
Woordenboeks, seit 1865, nahm des Gelehrten ganze Zeit so 
sehr in Anspruch, dass die mit so viel Sorge und Hingabe vor- 
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bereitete Ausgabe unterbrochen werden musste. Woordeniijst 
voor de spelling der Nederlandschc taal (mit L. A. te 
Winckel), 1865, zweite Auflage 187 2, dritte Auflage 1881 jdeLeeken- 
Spiegel von Boendale, mit Einleitung und Glossarium, und mit Ver- 
wijs denSpieghelHistoriael vanMaerlant in drei Teilen, 1858 
bis 1863, dem später die Fortsetzung dieses Gedidites von Philipp 
Utenbroeke folgte, 1873 — 1876; viele Beitrage in litterarische 
Zeitschriften; in diesem Jahre, 1887, fe'^^ er die sowohl für die 
niederländische, wie für die französische Liiteratur interessanten 
Fragmente eines nach dem Französischen Ubersetzten mittelnieder- 
Utndischen Gedichtes, V^au den Borchgrave van Couchi her- 
aus, deren französische Originale allem Vermuten nach verioren 
gegangen sind. Dieselben waren als Deckblätter eines Exemplares 
der Concilia omnia generalia et particularia gefunden 
worden, die 1538 bei Petrus Quentel in Köln erschienen sind. Die 
zwölf von de Vries edierten Pergamentbiätter ruhten in der Abtei 
von Heeswijk, und enthalten die Geschichte des Burggrafen von 
Couchi und der Frau von Famweel, und gehören zu demselben 
Werk, aus dem auch die vier Blätter sind, die Mone in der 
Stadtbibliothek zu Utrecht gefunden und in seiner Obersicht be- 
schrieben hat« Leider sind letztere trotz aller Nadiforschungen 
nicht mehr aufzufinden gewesen. In dem Ktterarischen Nachlass 
Mones in der kaiserlichen Universitäts- und Landesbibliothek zu 
Strasbburg fand sich aber Mones noch deutlich lesbare Abschrift 
jener nvier BUltter einer Hs. des 14. Jahrh. in Quart» mit 
gesp. Col., auf jeder 51 Verse, zusammen 816 V. mit roten 
Anfangsbuchstaben,** deren erstes und drittes Blatt durch Be- 
schneiden etwas gelitten'* haben, so dass „mehrere Anfangsbuch- 
staben fehlen'*. Diese Beschreibung stimmt au6 genaueste mit 
den zwölf neuaufgefundenen Blättern zusammen. Die romantische 
Geschichte der beiden Liebenden, des Burggrafen von Couchi und 
der Dame von Fayel, ist bekannt; 1823 hat Crapelet den altfran- 
zösischen Roman desselben Inhalts „l'histoire du Châtelain 
de Coucy et de la Dame de Fayel herausgaben. Der 
Dichter Jakemon Sakesep hat sie in Reime gebracht, denen eine 
Anzahl lyrischer Ergüsse eingefügt sind, die dem Burggrafen von 
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Covcy selbst zugeschrieben werden. Die Sage war sehr populär 
in Frankreich. Gaston Paris weist nach, dass die Urqoelle aller 
ihr zQ Grunde Kegenden Eizählungen schon in indischen Legen* 
den zu finden ist. Auch das alte deutsche Lied \un dem lirenn- 
berp:er und die niederländische Romanze von Brunen bor ch 
oder Brandenborch gehören zu derselben Gruppe. Man sehe 
Dr. G. Kalfs H et Lied in de Middeleeuwen. Der Name des 
Übersetzers ist nicht bekannt; die gefundene alte Handschrift ist 
kein Autograph desselben. Es ist zu wflnschen, dass der fehlende 
Teil des für die Geschichte der mittelniederlandischen Sprache 
und Litteralur so sehr interessanten Fragmentes durch einen 
glücklichen Zufall seinen dem Staub der Bibliothek entrückten 
ErsiUngen nachfolge. 

Diese neuste Ausgabe des ausgezeichneten Gelehrten erinnert 
uns in ihrer Gründlichkeit und zu gleicher Zeit in der warmen, 
poetischen, aller Sprachpedanterie fremden Weise der Analyse 
und Texterklärung, an die Vorbilder, die Lehrer, aus deren Schule 
de Vries hervorgegangen ; es sind dies Bilderdijk, trotz seiner un- 
wissenschaftlichen Sprachgclehrsamkeit doch der poetische Anreger 
des jungen, begeisterten Matthias de Vries, imd unser Jakob 
Grimm. 

Das Werk seines Lebens ist das grosse Nederlandsche 
Woordenboek. Was der gesammten Wissenschaft zu gute kommt, 
muss der Mitlebende entbehren, die Vollendung dieses Riesen- 
werkes zu sehen, das de Vries zuerst mit L. A. te Wincket, 

dann mit Eclco Verwijs, später mit Cosijn und A. Kluvver her- 
ausgiebt. Es liegt in der Natur der Sache, dass^ wie viele Hände 
auch Bausteine zu diesem Monument tiefsten Wissens zusammen- 
tragen, doch der eigentlich Aufbauenden, Zusammenfügenden, nur 
wenige sein können, dass im Grunde nur einer für das Ganze 
einstehen kann; und das ist de Vries. Es ist bei dem wissen- 
schaftlichen Teil der Arbeit eigentlich von keiner Arbeitsteilung 
die Rede; vermehrte Hilfe würde der Hauptperson nur vermehrte 
Arbeit der Redaktion geben, deshalb ist das verhältnismässig lang- 
same Fortschreiten der Arbeit eine Notwendigkeit. Wissenschaft 
kann ja niemals Dampfarbeit sein. 
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Mehr wie bei jedem anderen Buche gilt bei eioein so um- 
fangreicheo, so tiefbedeutenden Werke das Habent soa fata libelli; 
die Geschichte von der Entstehung des Niederländischen 
Wörterbuches ist in den vier Berichten von den vier Spracbkon* 
gressen zu BrOssel. Utrecht, Antwerpen, Herzogenbusch und Brügge 
niedergelegt. Es war der Plan des Herauscebers , ein Museum 
der nationalen Sprachformen in seinem Werke zu erotfnen, darin 
alles zu satumeln, was der denkende und schaffende Menschen- 
geist in der Sprache niedergelegt hat. Nun wird die nieder- 
ländische Sprache an Reichtum von Worten und feinen Schat» 
tierungen von sprachlichen Begriffen vielleicht von keiner anderen 
Sprache fibertroffen; sie bedarf z. B. mindestens den doppelten 
Raum, um ihre Sprachfonnen mit Beispielen niederzulegen, als 
ihn z. B. ein französiches Wörterbuch erfordern würde. Der ge- 
plante Umfang übersteigt auch nicht den, den z. B. das Wörter- 
buch der lateinischen Sprache des Mittelalters von du Gange ein» 
nimmt. Bei einiger Kenntnis der niederländischen Sprache muas 
man billig erkennen, dass „eine würdige Schatzkammer für die 
Sprache der Ahnen", ein „dauerndes Monument und ein Unter- 
pfand für die brüderliche Eintracht ihrer flämischen und hoflflndi' 
discl)in Sühne" nicht ärmere und engere Dimensiunen annehmen 
könne. Mehr wie bei jeder anderen vSprache halte aber auch 
der Herausgeber ihres Sprachschatzes auf wissenschaftlicher Grund- 
lage die Aufgabe, in derselben Weise, wie einst Hesiod der 
Schöpfer der griechischen Götter, so hier der Schöpfer der nieder- 
ländischen Sprache zu werden. Eine vollständige Verwirrung be> 
stand Aber Orthographie und Geschlechtsbestimmung der Haupt- 
wörter; de Vries hat Ordnung in dies Chaos gebracht, und es 
nach festen Bestimmungen geregelt. Bilderdijks und Grimms 
Schüler blieb davor bewahrt, je in steife Pedanterie und Schul- 
meistere! auszuarten. 

Viel zu früh legte einer seiner treusten Mitarbeiter an dem 
grossen Werke, Dr. Eeico Verwijs, die Feder fCa immer nieder. 
Die Lebensberichte des Entschlafenen von Jonckbloet (im Jahr- 
buch der königlichen Akademie der Wissenschaften), und von Dr. 
J. Verdam (in den Nekrologen der Maatschappij der Ncder- 
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landsche Letterkunde zu Leiden 1879 — 80, geben ein treues 
Bäd von Verwijs, und von der Stelle, die er im Kreise der nieder- 
ländischen Gelehrten eingenommen hat. 

Eelco Verwijs, geboren am 17. Juli 1830 su Deventer, war 

anfünglich für das Studium der Theologie bestimmt. Nachdem er 
sich zwei Jahre am Deventer Atlienäum vorbereitet hatte, btio^ 
er 1850 die Groninger Universität, und folgte von da, naclidem 
er ganz zu dem Studium der niederländischen Sprache Uberge- 
gangen war, Professor de Vries nach Leiden, nachdem er schon 
in Deventer, durch die Obereinstimmung seiner Natur und Be- 
gabung mit der Jonckbloets, sich dessen Art zu eigen gemacht 
hatte. Jonckbloet wünschte damals, dass er einmal in Groningen 
sein Nachfuiçjtir werde. Verwijs vereinte in sich alles, was eine 
glanzende litterarische Zukunft voraussagen Hess; selbständige Auf- 
fassung, klares kritisches Auge und lebhafte Phantasie, Liebe für 
die Wissenschaft und geraden Sinn, Einfachheit und Offenheit. 
Zu früh ist er heimgegangen, aber er hat für die Wissenschaft in 
der kurzen ihm geschenkten Arbeitsfrist ganz Herrliches geleistet 
Durch seine Textkritik schenkte er uns zuerst die volle Schönheit 
der Maerlantschen strophischen Gedichte. Anfangs am Franeker 
G\ inna^iuin als Lehrer tluUig, zog er nach te Winkels Tod wieder 
nach Leiden; die letzte Zeit seines Lebens brachte er in Arnheim 
zu; man holite von dem Herüberwehen deutscher Luft Linderung 
fOr seine rasche Fortschritte machende Brustkrankheit; man hatte 
vergebens gehofft, am 28. März 1880 starb er. Die ihm ange* 
botene Stelle als Professor der niederländisch«! Litteratur in 
Amsterdam hatte er nicht mehr annehmen können. 

Seine ganz erstaunliche Arbeil^kraft ersetzte, was Krankheit 
ihm oft verwehrte. Seine Bloemlezing uit MnL Dichters ist 
und bleibt, zumal in der zweiten Aullage, ein unentbehrliches 
Buch für die mittelniederländisch studierende Jugend. Durch seine 
Ausgabe der Tien goede boerden füllte er eine empfindliche 
Lücke in der Geschichte der niederländischen Litteratur und 
Ruiturgeschichte aus. Seiner ebengenannten Bloemlezing folgten 
von 1862 an Nederl andsche Klassieken. Mit de Vries gab 
er, wie schon gesagt, Maerlants Spieghei Historiael für die 
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Maatschappij der Nederlandschen Letterkunde heraus. Den ihm 
ganz besonders sympathischen Maeriant machte er weiter durch 
eine Ausgabe seiner Naturen bloeme bekannt Nachdem er 
in einem Amsterdamer Kodex den Voeu du Paon hatte kennen 
lernen, gab er das Fragment des Niederländischen Roman van 
Cassamus heraus. Auch die flämische Übersetzung der Rose 
van Hein van Aken wurde von ihm iSöS mit gewissenhafiesier 
Sorgfalt herausti^eg^eben. Zwei Jahre später folgten die Gedichten 
van Willem van Hillcgaersberch. Für Moltzers Bibiiotliek 
van Mnl. Letterkunde, No. 4 und 5, gab er eine Sammlung 
von zwölf Gedichten Van Vrouwen ende van Minne heraus. 
Nachdem er noch einzelne kleinere niederländische Gedichte der 
Öffentlichkeit übergeben hatte, veröffentlichte «r 1879 die vorzüg- 
liche neue kritische Ausgabe von Maerlants Strophische Ge- 
dichten. Verdaras Urteil über Verwijs resümiert in diesen 
Worten: „Er entdeckte nicht, aber er erklärte; er schuf nichts 
Neues» aber er bearbeitete das Vorhandene; er fand keine neuen 
Minen, aber er erschloss die vorhandenen mit Glttck und Talent; 
Begabung für abstraktes, tiefsinniges, philosophisches Studium, mit 
einem Wort zu Forschung, lag nicht in seiner Art** 

Es wäre unmöglich, die Namen aUer derer aufzuführen, die 
bis zum heutigen Ta^^e auf dem einmal angebahnten Wege der 
niederländischen Litteraiurforschung weiter streben. Unter den- 
jenigen, die in de \'ries und Jonckbloets Geiste weiter gearbeitet 
und bereits selbst wieder Schüler gebildet haben, stehen Professor 
H. £. Moltzer, Professor Jan ten Brink und Professer J. Verdam obenan. 
Ersterer, geboren in Wessenaer am 20. Mai 1836, war von 
1865 — 1882 Professor der niederländischen Sprache und Litteratur 
in Groningen, seit letzterem Jaiir m L'irecht. Schon sein erster 
Schritt auf der Bahn der Wissenschaft, seine r-)issertation unter 
dem Titel: Geschiedenis van het wereldlijk tooneel in 
Nederland gedurende de middeleeuwen, bezeichnet die 
Richtung seiner Studien. Unter seinen Abhandlungen und grös- 
seren Ausgaben verdienen namentlich hervorgehoben zu werden: 
De nieuwe richting in de taalkunde, 1865; Studeeren 
• en studeeren is twee, 1868; Bilderdijk en het Ned. Volk, 
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Groningen 1873; Shakespeares invloed op het Nederlandsch 
toonee) der eeventiende eenw, 1874; De historische beoe- 

fening der Nederlandsche taal, 1877; Anna Rociucrs \'is- 
scher, 1879; historisch e beoefening der Nederlandsche 
letteren, 1882. Die oben schon genannte Bibiiotheek van 
Middel nederlandsche Letterkunde» von der bis jetzt unge- 
fôhr vierzig Lieferungen erschienen sind, steht unter seiner Redak- 
tion und ist die Hauptquelle för die Geschichte des mittelalter- 
lichen Theaters in den Niederlanden. Für den Neudruck der 
Werke Bredcroos besorgte er die Ausgabe von Het Moortje 
und De spaansche Brabanler. Viele gelehrte Zeitschriften in 
Holland enthalten interessante und litte rär wichtige Artikel von 
seiner Hand. Moltzer hat das Talent der geistreichen Intuition wie 
sein Lehrer de Vries, wie dieser aber auch den wissenschaftlichen 
Ernst der Forschung. 

Das Janusgesicht von Professor Jan ten Brink in Leiden, 
geb. 1834, zeigt auf der einen Seite die bereits charakterisiertf^n 
Züge des Romantikers, auf der anderen die ernste Stirn des 
tüchtigen, gründlichen Oelehrten. Wir fanden schon in unserem 
Werke selbst Gelegenheit, seiner hauptsächlichsten Ausgaben 
zu gedenken: D. V. Coornbert en zijne WeUevens Kunst 
und G. A. Brederoo* worin der Romantiker dem Gelehrten 
in der Beschreibung einer Amsterdamer Soirée des Jahres 161 1 
liebenswürdig die Hand geftlbrt hat; aus letster Zeit seine vor- 
treffliche Abhandlung über die Hollandsche Schelmenromans 
uit de 17. eeuw in der Zeitschrift Nederland, 1884, No. g. 

Jakob Verdara, Professor in Amsterdam, geboren 22. Januar 
1845, zuerst Lehrer am Gymnasium zu Leiden, schrieb Text- 
critiek van Middelnederlandsche schrijvers, 1872, fortge- 
setzt im Taal- en Letterbode unter dem Titel Middelneder- 
landscheVaria;verOffentlichte£pisodesuitMaerlants Historie 
vanTroijen, mit vortrefflicher Einleitung, nach der zu Wissen bei 
Kevelaer gefundenen Handschrift in No. 10 — 12 der Bibliuihek 
van Middelnederlandsche Letterkunde. Ferner (hide en 
Nieuwe Fragmenten van den mnl. Aiol. Ebenso besorgte 
er nach Verwijs Tode die neue Ausgabe des von diesem vor- 
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bereiteten Ferguut, und 1882 eine dritte Ausgube des Theo* 
pfailua. Die in unserem Text genannte Minnesprokei Vaa 
tween Kindern, die droeghen ene starcke minne, een 
ontfarmelijc dinc, von der schon Professor E. Martin in Haupts 

Zeitschrift eine Bearbeitung herausgegeben halte. Hess er aufs neue 
in den Taalkundige iîijd ragen 1 erscheinen, ebenso in Separat- 
ausgabe den letzten mittelnicderländischen Kitterroman Segelija 
van Jerusalem. Seine Hauptthätigkeit ist die Herausgabe einea 
Mittelniederländischen Wörterbuches. 

Eine äusserst streitbare Persönlichkeit, aber auch zugleich 
eine der mit ganz ungewöhnlichem Scharfsinn und unermüdlicher 
Arbeitskraft begabten, war Professor J. van Vloten, geb. 18 18 
Kampen. De Tubingerschool en bare Hollandsche tegen- 
standers, 1848; Baruch de Espinoza, 1862; Aestheiica 
1863; Schets van de Gesch. der Nied. Letteren; Beknopte 
Gesch. der nieuwe letteren, 1874 n. v. a. 

Unter den jungen Litterarhistorikem der Gegenwart nennen wir 
Dr. KoUewijn, Dr. G. Kalff, dessen Lied in de Middeleeuwen 
wir oft dtiert haben, Professor J. H. Gallée, Bijdrage tot de 
ge sch i t d cniij de r dra ni a tische vcrtooniugcn in de Neder- 
landcn gedureiide de iNIidd eleeu wen, A. Kkiyver, der Mit- 
arbeiter amWörterbuche,Jan de Winckel : Ausgaben derMoriaen, 
[akob van Maerlants Roman von Tofec; Maerlant» 
Werken beschouwd als Spiegel van de dertiende eeuw- 
u. V. a.; und eben jetzt eine Geschiedenis der Nederlandsche 
Letterkunde; C. Honigh, der die vierte Auflage von Jonckbloets 
Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde besorgt und 
bis zur Gegenwart fortsetzt; Dr. G. Penon, Bijdragen tot de 
Cieschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, Histo- 
rische en Bibliogr. Beschouwing van Vondcis Hekel- 
dicbten u. s. w.; van Helten, Vondels Taal; Middelneder- 
landsche Spraakknnst; Middelnederlandsche Versbouw; 
J. Â. Worp, Jan Vos, und andere. 

Unter den gelehrten Flaraingen nannten wir oft als Autorität 
J. F. Willems, den ersten Herausgeber des Reinaert, 1836, den 
1850 Snellaert unverändert wieder aufs neue drucken liess; den 
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vortrefifltchen Gelehrten und warmen Patrioten Professor J. F. 
Heremaos, gest. 1S84, der nnter anderem mit Dr. C. J. K. Lede» 
gaiick die Werken van Zuster Hadewijk herausgab; Professor 
Paul Fredericq, der 1881 Marnix en zijne Nederlandsche 

Geschriften veröffentlichte; Max Rooses, dem unermüdliclien 
Vorkämpfer für das neue flämische Theater und seine Litteralur, 
den feinen, geistvollen Beobachter modernen Litteraturlebens in 
den südlichen Niederlanden: Onze dichters 1830 — 1880; Schet- 
senboek und Nieuw Schetsenboek etc.; Brieven nit Zuid« 
Nederland» Levensschets van J. F. Willems u. s. w. 

Von deutschen Gelehrten ist es vor allen Dingen Professor Joh. 
Franck in Bonn, der unter den niederländischen Sprachforschern 
genannt werden rnuss. Seine mittelniederländsiche Grammatik 
mit Glossar und Lesestücken aus mndl. Dichtern, Leipzig, T. O. 
Weigei, 1883; sein Etymologisches Wörterbuch der nieder- 
ländischen Sprache» Haag, M. Nyhoff, und vor allen Dingen 
seine Ausgabe von Maerlants Alexander mit der vortefflichen 
Einleitung zu derselben, reihen ihn unter die besten Vermittler 
niederländischen Geistes in Deutschland. 
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9. Kapitel. 

Die moderne BülinenUtteratur, 



j^^^jeit mehr als dreissig Jahren ist man in den Niederlanden 
^^^1 emstlich bemüht, den Zustand des Theaters zu verbessern 
'-J"^'- und zu veredeln. Wir sahen, we die Teilnahme des ge- 
bildeten Publikums sieb von der holländischen Bühne ganz abgewendet 
hatte, wie das Repertoire aus kritiklos übersetzten deutschen und 
französischen Stacken von geringem litterarischen, teilweise auch ge* 
ringem sittlichen Werte bestand, wie die Schauspieler mit wenigen 
Ausnahmen auf einer tiefen Bildimgsstufe standen und durchaus nicht 
im Stande waren, die Würde des Theaters aufrecht zu erlialten, wie 
die Bühnensprache, weit davon entfernt, zum Si)rachrauster zu 
werden, eher mit ihrem entsetzlichen Mischdialekte als verderb- 
liches Beispiel wirken konnte. Dazu kam die von des Publikums 
Teihiahmlosigkeit auf alle inneren Verhältnisse rflckwirkende Lässig- 
keit im Bezug auf Kostüm* und Stütreue und der Mangel an strenger, 
kOnstlertscb-gebildeter Regie^ die zur vollständigen Anarchie flihrte. 
Seit dem Anfang des Jahrhunderts waren von verschiedenen Seiten 
Vorschläge gehört worden, um energische Abhilfe zu bringen. So 
ibii und später Professor Siegcobeek mit seiner Abhandlung 



Digitized by Google 



— 795 — 



Over de middelen ter vorming^ van een Nationaal Ne- 

derlandsch Tooneel. Sein Plan war zur Ausführung nicht 
praktisch genug, rief aber doch zum Nachdenken wach. Professor 
P. van Limburg Brouwer hatte 1823 ebenfalls eine Anregung zur 
Hilfe gegeben, indem er die Gründung einer Tbeaterschule vor- 
schlug. Man sehe die Artikel von A. C Löffelt in Ons Tooneel 
und in Nederlandsch Tooneel Verbond. Van Lennep, Bur- 
lage, Schimmel und de Bull reichten 1851 eine neue Eingabe 
ein, die den Zweck hatte, dem kranken Theater aufzuhelfen, 
und erreichten damit wenigstens, dass die Sehnsucht nach einer 
endgiltigen Lösung der Theaterfrage sich allgemein steigerte. Die 
seit 1849 bestehenden niederländischen Sprachkongrease nahmen 
sich der Sache warm an, die Gesellschaft Tot Nut von 't Al- 
gemeen schrieb öffentlich die Frage aus: Welke middelen 
moeten worden aangewend om de belangstelling in het 
Nederlandsch tooneel te verlevendigen en het te maken 
tot eene gelegenheid van gepast vermak voor alle 
standen onze s volks? — Die Freunde der Verbesserungen 
vereinigten sich 1870 zu Het Nederlandsch Tooneelver- 
bond und fassten den Plan, nun wirklich eine Theaterschule zu 
grOnden, welchem Plan das Nut mit Rat und That entgegenkam. 
Man wählte einen Direktor und stellte Lehrer an; Kritiker und 
Ästhetiker förderten das neue Unternehmen. Ich erinnere an 
Martin Kalffs: De Schoonheidsleer des Tooneelspelers- 
u. a. Aber doch war kein rechter Fortschritt der Sache zu be- 
zeichnen. Das innere Fundament der Schule, das Gesetz, auf denen 
sie beruhte, war nicht fest genug gegründet, auch wirkte die Zer- 
splitterung der schauspielerischen Kräfte an den grossen Theatern 
in Amsterdam, Rotterdam und dem Haag nicht gOnstig auf ein 
einmütiges intellektuelles Vorwärtsstreben. Deshalb vereinte man 
zuerst die Theater von Amsterdam und dem Haag unter dem 
Namen Het Nederlandsch Tooneel. So hoffte man von zwei 
Seiten aus eine Bresche in die alten Zustände zu sprengen. Immer 
mehr nahmen sich Männer von Bildung und Bedeutung der Sache 
an; ich nenne Mr. A. Wm. Jacobson und Mr. J. N. van Hall^ 
Rössing, Hofdijk, Robin Hoedt (A. C Löffelt) u. v. a. Aber eine 
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neuerblühende Bühnenlitteratur war natürlich durch alle diese Be- 
mühungen noch nicht geschaffen. Man versuchte die Kräfte an 
besseren Stücken als früher, Huf van Buren, sah aber bald, dass 
man eu optimistisch über die bis dahin erreichten Erfolge gedacht 
batte; sah aber auch ein, und das war ein grosser Fortsdiritt, wo 
-der Fehler lag, da» ohne einen energischen, kfinstlerisch gebilde* 
ten Regisseur keine Einheit der Auffossung m erzielen sei. Leider 
fehlt ein solcher in Amsterdam auch heute noch. In Rotterdam 
ist die Regie unter Le Gras' Oberleitung besser. Das Personal 
war durchaus nicht schlecht. An ihrer Spitze stand die NÏelge- 
Tuhmte Frau Kieine-Gartman. Sah man von der niemals ganz ab- 
gelten DialektauBsprache der Künstlerin ab, musste man ihr die 
höchste Kttnstlerschaft zuerkennen. Ihre Maria Stuart konnte sich 
neben die der besten Darstellerin der Rolle stellen; an individu- 
ellen Zügen, ohne Kleinlichkeit, tiberragte sie die meisten. 

Das Repertoire bestand noch immer grösstenteils aus über- 
setzten französischen Stücken. Die Teilnahme des Publikums, zu- 
mal im Haag, nahm zu, der Verein Het Nederlandsche 
Tooneel stand aber in geistiger Beziehung nicht ganz auf der 
gewünschten Höhe. Auch die Theaterschule, die fllr jungen Nach- 
wuchs sorgen sollte, liess auf ihre Erfolge warten; erst nach dem 
Kursus 1881 — 82 entliess sie drei ihrer Schttler auf die Buhne. 
Bald entstand unter den Mitgliedern des Tooneel ver bonds 
eine Missstiramung gegen die Schule; man war mit der inneren 
Einrichtung nicht zufrieden, A. Ising sprach dies 1884 im Kamen 
der Abteilung Haag öffentlich aus. Der grosse Fehler nach seiner 
Meinung war, dass man noch nicht wisse, was man wolle. Bei 
immer klarerer Einsicht in die Frage sah man bald, dass der 
Fehler in dem vollständigen Fembleiben der jungen Leute aus 
•dem gebildeten Stande von der Bühnenlaufbahn lieg^. Manches 
Talent mochte sich unter ihnen bergen, es trat nie an die 
Öffentlichkeit, und hielt Bildung, reine Sprache, gute Lebens- 
formen von dem doch so zärtlich geplicgten Schosskinde , vom 
Theater, fern. Die Mithilfe der Gebildeten allein hätte helfen 
können und wird für die Dauer helfen. Die Zustände der kleinen, 
herumziehenden Schauspielertruppen bestehen an den grossen 
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Theatern Hollands nicht mehr, geregeltere Zustände sind einge- 
treten, BildoDg und feine Sitte würden jetzt nicht mehr verletzt, 
wenn sie sich mit den Schauspielern mischten. Ich gedenke der 
liebenswOrdigen, geistvollen und gebildeten Frau Rflssing-Sablai- 
rolles und anderer Mitglieder; unter diesen namentlich: Frau Sophie 
de Vries und Frau Christine Stoetz in Amsterdam ; von Herren der 
Fläming Victor Driessens (der flämische Leraaître), P. A. Morin, L. 
J. Veltman, der sich überdies als Übersetzer von Halmschen und 
Wilbrandtschen Stücken ins Holländische bekannt gemacht hat; 
in den aus dem Deutschen übersetzten Stücken gehören 
Mephisto und Nathan zu seinen GlansroUen; Willem van Zuylen 
in Rotterdam, als ausgezeichneter Komiker, und Louis Bouw- 
meester; beide vorzûglidie Shakespeaidarsteller. Man sehe P. 
Boas in seinem Artikel in H et Tooneel, XII. 

Für die Fitteraturgeschichte ist es von Wichtigkeit, nachzu- 
gehen, seit wann und an welchem Theater die übersetzten Stücke 
niederländischen Platz machten. Sehr verdient machte sich darum 
die Direktion von Rotterdam, Le Gras, van Zuylen und Haspels, 
während die anderen Städte den niederländischen Dichtem mit 
Ausnahme Justus van Mauriks die Bflhne verschloss; freilich schreibt 
einer der wärmsten Freunde der niederländischen Bühnenange- 
legenheit, A. C. Wertheiin in Het X e de r 1 a n tl s c h Touneel, X, 
dass mehr als 300 angebotene Stücke als unbrauchbar bei Seite 
gelegt werden mussten. Da nur selten ein Stück von litterarischem 
Wert über die Bretter ging, schlug der Tooneel verbond 1883 vor, 
ein Misstrauensvotum gegen die Königliche Gesellschaft Het Ne* 
derlandsch Tooneel auszubringen. Bessere Regie und nach 
Taco de Beer das Entfernen schlechter deutscher Possen und unsitt- 
licher fransôsischer Dramen der „éco1e pornographique" vom Re- 
pertoire, könne allein den Wep zum Ziele ebenen; Augier, Dornas 
Sohn und Genossen raüssten von der Kühne verschwinden ; andere 
Hebel, als die der brennenden, sündhaften Leidenschaft müssten 
fortan die B^eisterung eines niederländischen Publikums aus der 
Tiefe des Herzens heben. In Delft und Amheim hatte man sich - 
bereits laut gegen die Demimondestacke geäussert, wo blieb die 
Stimme der Dichter, die dem wachrufenden Wort antwortete? — 
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Sie Hessen die mit so viel Anstrengung und geistiger Arbeit ins 

Werk gesetzte Theaterbewegung in den Sand verlaufen. Ihre Zeit 
war noch nicht gekommen. Das bemerkeubwertheste Ereigniss 
der letzten zehn Jahre im holl. Nationaltheater ist die Einiührung 
Shakespeares in der schon nach Verdienst gepriesenen Obersetzong 
L. A. J. Burgerdijks. 

Im Sflden vollzog sich die Theaterbewegung jedoch auf 
andere Weise nnd fahrte zu anderem Ziel. Man lese Max 
Reeses Het Nederlandsch Tooneel, I. Schon 1841 
gaben Onderreet durch seine Gallo manie, van Duyse durch 
seinen Van Dyck, Rosserts durch seine Verfranschte 
Landmeisjes, Peene durch Jacob van Artefelde, Keizer 
Karel en de Bercbemsche Boer und andere Stücke das 
Zeichen zu einer Wiedergeburt der dramatischen Poesie. Ober 
letzteres Stück sehe man Ida von DOringsfeld in Von der Scheide 
bis zur Maas, das geistige Leben der Viamingen. Leipzig- 
Brüssel, 1863, III. Zu gleicher Zeit wurden in verschicdeiicn 
Städten des Reichs dem flämischen Theater Subsidien zuerleill. 
Brüssel, Gent, Antwerpen errichteten, anstatt lange über Pläne zur 
Gründung einer Theaterschule zu beraten, DeklamatioDskurse an 
ihren Musikschulen; in Brüssel unterrichtete Emanuel Hiel, in Ant- 
werpen Jan van Beers. Bald erwachte auch das Interesse der 
belgischen Staatsregierung; auf Antrag des Ministers Ch. Rogier 
wurden Geldprämien fßr die besten flämischen Stücke ausgeschrie- 
ben , in deren Beurteilung man klugerweise anfänglich sehr mild 
war. Auf das volksveredelnde Prinzij) der Sprache von der Bühne 
war bis dahin noch kein besonderer Nachdruck gelegt worden ; noch 
1872 schreibt der Berichterstatter der BrOsselschen Theatergesell« 
Schäften in Het NederL Tooneel, II, wie eine wahre babylo* 
nische Sprachverwirrung zwischen Brûssdsch, Mechelsch, Löwensch, 
Antwerpisch, Holländisch, auf den dortigen Bühnen herrschte. 

Im Jahre 1864 wurde zur Feier des 34. jahresiages von 
Belgiens Unabhängigkeit ein Bühnenwettstreit ausgeschrieben , aa 
dem zwanzig flämische Gesellschaften teilnahmen. Man wun- 
dere sich nicht über diese grosse Zahl von Theatergesellschaften. 
In Belgien war die Liebe zum Theater, die Pflege der dramati- 
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sehen Kunst, aus den alten Redcrijkerkammern hervorgegangen. 
Die noch bestehenden Vereine, wie die Gentschen F on tei nisten 
schrieben Preisaufi&hrungen aus. Es bestand kein dffentUches 
Theater ; man pilegte die Kunst auf einer Bahne, die in der That 
den Namen Volkstheater verdiente; es hatte Einrichtungen, wie 
die, diircli die man jetzt z. H. von Wurms aus das deutsche Drama 
zu regenerieren sucht: die V'orslcllungiii wurden niclii von Schau- 
spielern gegeben, sondern von Handwerkern, von Leuten, die sechs 
Tage in der Woche ihrem bOigerlichen Beruf nachgehen, und nur 
am siebenten zu ihrem und ihrer Mitbürger VergnOgen die Bühne 
betreten. Daher die zur VerfUgung stehende grosse Zahl von 
Theatergesellschaften. Zum erstenmal wurde bei jenen Theater- 
wettstreit im Jahre 1 864 der Wert auf eine reine Ausspraclie ge- 
legt. Katharina Reeisnians, die mit der Geselbchali i3e Rosiers 
aus Dendermonde auttrat, errang diesen Preis. Mit Wattier-Zie- 
senis und Kleine- Gartman nimmt diese Künstlerin einen Ehren- 
platz unter den besten niederländischen Schauspielerinnen ein. 
Max Reeses zeichnete ihr Bild in warmen Worten in Het Ne- 
derl. Tooneel, I. 

In Antwerpen hatte sich schon 1853 aus den besten Mit- 
gliedern der bereits bestehrnden Gesellschaften eine stehende ge- 
bildet, tlir die die städtische Verwaltung ein prüchtigi s Gebäude 
erbauen liess, das am 16. August 1Ö74 eingeweiht wurde. Auch 
in Brüssel bildete sich eine feste Gesellschaft, die im Aihambra- 
theater spielte. Die in Belgien eingeführten Btthnen Wettstreite 
brachten zwar keine Fortschritte auf dramatischem Gebiet hervor 
aber sie geben, wie J. N. van Hall in Het Nederl. Tooneel, 
III, mit Recht sagt, doch willkommene Gelegenheit, vaterländisches 
Empljnüen und vaterUmdische Kunst laut werden zu lassen. 

An die Bewegung in Nordholland schloss sich der Süden 
nicht an. Die dort ins Leben gerufene Theaterschule wurde von 
den Flamingen nicht besucht. 

Aus der grossen Zahl von Bühnenschriftstellem der Ober- . 
gangszeit führen wir ausser den schon genannten an: Serafijn 
Willems (dessen Het Vlaemsch Too neel, Brüssel 1859 wir die 
meisten Notizen über jene Zeit enii. iiunen haben}, und der mit 

T. Uallw«ld-8obneld«z, OMOh. d. nUdexi. lAtU $1 
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Stroobant m Biflssel im Jahre 1844 die Rederijkerkammer de 
Wijngaard aus dem Jahre 1557 wieder erneuerte; femer Destan- 

berg mit Mast en Danneels, SIeeckx uiii Z an uc kin ; Emanuel 
van Driessche (De Ruwaerd de Flandern); P. |. van Kerck- 
hoven; Frans van Geeri, der auch Schillers Don Karlos und 
Kabale und Liebe übersetzt hat; etwas später Bruno Block 
(Jan Hyoens, historisches Drama in 4 Akten, Gent, 1849); Jan 
Bruylants (De Nederlanden onder Filips den Tweeden 
Z555 — 58, Gent, 1856 und mehrere Vblksdramen) ; Victor de 
Meyer*Roelandt8 (De Klopgeest, Lustspiel in einem Akt und 
anderes); W, J. Dodd (geistvoll geschriebene Stücke, wie H et 
onbekende meesterstuk); J. J. Ducajou (Blauwe Scheven, 
Lustspiel mit Gesang, Antwerpen 1854 u. a.); P. Geiregat (De 
eer der vronw, Drama, Gent 1861 vu v, a.); Jan Roeland 
(Bertrand van Reims, historisches Drama in 5 Akten n. m.); 
A. Scfaapers (Jankske met sijn fluitje, Gent 1864 vu m.); 
K. Versnayen (Eene Rat in de val, Singspiel in einem Akt, 
Gent 1802 u. a.); viele andere folgten diesen. Man sehe Aus- 
führlicheres in Histoire de la Littarature Néerlandaise 
en Bel 1,^1 que von J. Stecher. 

So legte man im Norden und im Süden die Hände luiui* 
unermüdlich ans Werk. Viel ist geschaffen worden, um die Pe- 
riode der Gegenwart vorzubereiten; zu einem Erfolg, der das 
niederländische Drama in den Zenith ästhetischer und dichterischer 
Vollkommenheit erhob, ist man noch nicht gestiegen. Doch scheint 
mir Jonckbloets Ausspruch aus seinem letzten Lebensjahre , dass 
die Sucht nach Nachahmung in den Niederlanden vielleicht das 
ursprüngliche 1 aient nicht zur Entwickelung kommen lasse, etwas 
zu pessimistisch gefärbt Vervollkommnung auf dem Gebiet dea 
Dramas ist möglich, seitdem Dichter und DarsteUer, und, nicht 
zu vergessen, auch das Publikum des Theaters ästhetischer ge- 
bildet sind, seitdem eine vernünftige Kritik nicht alles anstandslos 
• lobt udcr rücksichtslos verurteilt. A. C. Löffelt (in licl Vader- 
land) steht unter den neuen Kritikern obenan. Die Niederlande 
sind mit der Kutwickelung des Dramas seit dem achtzehnten Jahr- 
hundert einen grossen Schritt hinter Deutsclilaod, Frankreich, Nor 
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wegen and Schweden, Italien und Spanien zorOcIigeblieben. An der 
allgemeinen Bohnenmisere im bezug auf gesunde, lebens&hige Stücke 
nehmen sie keinen grösseren Anteil in der Gegenwart, als alle 
übrigen Länder. 

Das Trai:erspicl fällt noch wenijjer als bei uns in den Ge- 
schmack der Zeit. Der eifrige Joh. Hihnan, geboren zu Amster- 
dam 1802, gestorben ebenda 1875, glaubte nur durch die Pflege 
des höheren Dramas die trüben Theaterzustflnde zu heben. Er 
schrieb 1835 Genoveva; 1838 Demetrius, Keizer van Rus- 
land, aufgefttbrt 1844 tind im Spektator sehr günstig. beurteilt; 
1848 Willem de Eerste, Prins van Oranje; 1861 Karei 
van Anjou, Koning van Napels und Karel de S toute, 
Hertog van Bourgondic. Wie ernst auch das Wollen des 
wackeren Mannes war, die Bühnendichtung hat mit seinen Stücken 
keinen Fortschritt gemacht. 

Von entschiedener Bedeutung sind die StQcke des sehr begabten» 
schon als Romanschriftsteller genannten H. J. Schimmel. Im Jahre 
1847 trat er als dramatischer Dichter auf mit Twee Tu dors; 
darauf folgte noch im selben Jahr loan Woutersz; darauf 
Gondchald 1848: Giovanni di Procida 1848; ('ranje en 
Nederiand 1849; Lodewijk de Ëlfde ^nach Kasimir de la 
Vigne) 1850; Napoleon Pr.r.aparte, Eerste Konsul 1851; 
Schuld en Boete 1852; De Val van het Directoire 1854; 
Eene Haagsche Joffer 1856; Struensee 1868; Joffrouw 
Bos 1478; De Kat van den Tower 1880. Fast alle sind in 
Versen geschrieben. Alle entfernen sich absichtlich und bewusst 
von der alten, steifen, klassischen Forin. Schimmel sai:t es selb>t, 
dass er in Victor Hugos Wegen wandelt. St-lhst der alle Alexan- 
driner muss der neuen Romantik dienen. Eine Beurteilung der 
'Twee Tudors im 8, Teil des Spektator (1847) von Alber- 
dingk Thijm charakterisiert deutlich die Auffassung des modernen 
Dramas von Seiten des Dichters und seines geistreichen Rezen- 
senten, dem vor allen Dingen die geringe Treue aufiaUt, mit ^er 
die historischen Personen gezeichnet sind. Potgieter tadelt, dass^ 
die Hauptszencn der Heidinnen zu sehr an die in Schillers. 
Maria Stuart zwischen Maria und Elisabeth erinnern. 

51* 
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Im Joan Woutersz wird uns einer der Helden der stolzen 
Freiheitskriege vorgeführt ; das Stück ist schwächer an flsthetiscfaer 
Wahrscheinlichkeit als das vorige; auch ist die Wandlung des 
Helden zum Oranienfrennd zu wenig motiviert, die Sprache der 
einzelnen Personen nicht genug individualisiert. So spriéht die 
sympathische Maria, die Schenkwirlin. Worte, die, selbst in Augen- 
blicken der Leidenschaft schwerlich eine Frau aus dem Volke ge- 
sprochen haben würde: 

' „Ich Mh in Banden dich, o mein Geliebter, wieder. 
Wie drückt die Fessel dich vom Vaterlande nieder! 
Ach Holland war an arm» mit Gold dich zu belohnen. 
Es wiegt dir Eiaen su, statt goldner Ehrenkronen. 
Du hast an Lorbeerkranz, an reichen Dank geglanbt, 
Dir drtlckt das Vaterland den Domenreif anfs Hanpt.*' 

Gondebald ist ein für Aufführung durcli Rcderijker be- 
stimmtes Drama. Tn einer im IX. Teil des Spektator veröffent- 
lichten Antikritik des Verfassers gegen die Rezension von Dr. £. 
J. Riehl im Allgemeen Letterlievend Maanschrift vom 
Mai 1850 legt er die Grundidee des Stückes dar als den Kampf 
des Christentums mit dem Heidentum. 

Giovanni di Procida hat die widersprechendsten Urteile 
hervorprnifen. Thijni nannte die Ge'^talten von Bianca, Procida 
und Herbert meisterhaft, Kiehl widerspricht dieser Auffassung voll- 
kommen. Die Wahrheit liegt in der Mitte. £s fesselt uns vor 
allem durch den harmonischen Eindruck, den das Ganze hervorbringt. 

In seinem folgenden Drama Napoleon Bonaparte, Berste 
Konsul hat Schimmel einen grossen Schritt zur Ent Wickelung des 
modernen Dramas voraus gethan. Er entsagte dem bis dahin 
angewendeten Alexandriner, um den fünffüssi^en ]anibus zu ge- 
brauchen, der ihm zu einer feineren Charaktersi hiUlerung seiner» 
Helden angemessener erschien, als der alte, klas'^isclie Vers. 

Schuld en Boete ist ein sentimentales Tugenddrama in 
Prosa. Juffrouw Bos und de Kat van den Tower, nach 
seinem Roman Milady Carlisle bearbeitet, waren von gleicher 
Art, wie das erstgenannte. Mit St rue n se e kehrte Schimmel 
1868 zu dem historischen Drama zurück. iJcr Hauptinhalt des 
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Stückes ist aus der Gt-sclnchte und Michael Bccrs, sowie H. Laube's 
deutschen Dramen bekannt, die Charakteristik der Hauptpersonen, die 
NebenhandluDg und Episoden sind von Schimmels eigenartiger Auf- 
fassung und Erfindung. Es ist eine Schwäche des Stücks, dass 
Struensee trotz alles Edlen und Guten, das er voUfClhrt, doch um 
der Kälte seines Herzens willen, unsere Sy mpathie nicht gewinnen 
kann. Dem Mädchen, das er hebt, ehe die K«'>nigiu ihm iiire 
Neigung geschenkt, sucht er sogar in krasser Selbstsucht zu be- 
weisen, dass sie in Demut alle Mittel begrüssen müsse, die ihn 
2um höchsten Ruhme verhelfen. 

„BenB heil'ge Liebe wdss stets zvl entsagen, 

NinuDt von der Rose nur den scharfen Dom, 

Gilt es dem Ruhme dessen, den sie liebt. 

Sie weiss tn leiden, weiss sich ra verleugnen. 

Wenn des Geliebten Glück dies Opfer heischt, 

Und jedes Opfer wird fnr sie Gewinn. 

Die Sdbstentsagung bürgt fttr serges Leben, 

Das aus dem selbstgehöhhcn, dunklen Grab * 

Unirdisch, herrlich, ewig wird erstehen — 

Doch eure Liebe war nur eitle Selbstsucht!*' 

Diese Ilerzenskälte des Helden war es wohl auch , die das 
Urtheil über dies Drama nicht ganz nach dessen innern, drama- 
tischen Werthe lauten liess. Man lese darüber Schimmels neueste 
Ausgabe des Stücks 18Ö6, in der sich am Schluss, eine Replik 
auf jene Beurtbeilung befindet! Wir selbst haben dem Drama 
stets wanne Eingenommenheit entgegengebracht. Die Sprache ist 
vornehm, ohne manierirt zu werden, die Charaktere wie sie ein- 
mal vom Dichter intentirt, sind gut durchgeführt, Spiel und Gegen- 
spiel scharf m irkirt. 

Das folgende Fragment enthält den Dank der Königin für 
Struensee, der ihren Solin treheilt liat; die warme Aufwailimg des- 
Mutterherzens geht über in heisses Liebesempfinden. 

Mathilde. 

„Was ich, o Herr, euch nnit/.uteilcn habe, 

Geschieht am besten, wenn ein dritter fem. 

Der Dank klingt leicht zu kalt, — der Dank der Mutter, 

Wenn ihn ein Fremder hOrt von meinem Munde. 
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Ihr habt da- Kind gerettet jener Frau, 

Die jüngst euch noch mit kaltem Zorn begegnet, 

Vidleidit -~ ans Furcht ~- ja, Furcbt ist's wohl g ewesen! 

Ihr habt das Boae edd mir vetgolten! 

Nehmt heissen Dank! Ihr habt mein Kind gerettet 1 

Wenn Je in ihrem Kind die Mutter lebte, 

Und Eltenhand die Jakobsleiter nannte, 

Anf der sich Engel kis sur Erde neigen. 

Und Ruhe bringen einem mfiden Herzen, 

So ist*s das meine! 

Struens cc. 
Herrin, diese Worte! 
Wie deui* ich ^ie? Sie klingen weich wie Abschied 
Von Eurer Majestät zu meinem Ohr? 

Mathilde. 

Es ist ein Abschied! 

Struensee. 

Abschied ? Majestät 
Will trciinen sich vom Hofe und vom König? 
Und kräftig habt Ihr doch bisher getragen 
Das schwere Joch, das Euch su tragen fielt 
Versaht dem Ante, wenn die Sonde er 
Andi an der Seele Wunden prüfend legt 

Mathilde. 
Ihr thatet mehr, ihr wart voll Emst bemfiht, 
Zu lindem, wenn die Ileilung ganz unmfl^ich. 
O wohl gedenk ich dran, was ich gewesen. 
Eh ihr an diesem Hof bei uns erschienen. 
Wie Julianens Herrschsucht mich erniedrigt. 
Mich ffinfsehnjAhrig Kind, das kaum entrissen 
Den Armen seiner Mutter, um zu ruhen 
An eines Mannes Herzen, der alsbald 
"Um jenes "Weihes H.inko mich verliess! 
Wie stand ich arme^ Kmd so ^anz allein! 
Unkundip war (iciiu iivni ich und Niedern, 
Das mich in nach-slcr Nähe en^' umringte. 
Nicht sicher war ihm selbst «geweihter Ort, 
Das Heiligtum der ehelichen i rcue! 
Ach, mir vergütet Schande jede Freude, 
In Scham verkelvt sich jeder Freudenstrahl! 
Wenn ich gedenke, dasi den schwachen Knaben, 
Dass meinen Herrn und König ihr gefllhrt 
Zurück SU mir, dass ihr den Platz aub neu, 
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Der mir gebohrt, filr mich errungen habt. 
Lebt heUtter Dank in mir! Warn auch nicht Glfick, 
Habt mein«! Thron ihr mir aub nen geschenkt 
Dank, ewig Dank dafür i 

Struensee. 

Ich bin es, der 
Euch Königin zu Dank verpflichtet ist; 
Europas reichstes Kleinod könnt ich fügen 
Zu hellem Schmuck in Diinmarks Könij^-^krone. 
Durch Euch kann helle Zukunft prophezeien 
Ich diesem schönen, neuerstandnen Reiche ! 
Und in dem Augenblick des höchsten Sieges 
Wollt Ihr entsagen seiner goldnen Frucht? 
Will nun die Fürstin ihren Schatz vergessen 
Um jenes Reichtums willen, der ihr fehlt? 
Entsagt die Königin dem Heil'genschein, 
Wdl ihren Rosenkranz die Frau entbehrt? 

Mathilde. 

Nicht «titer, o nicht weiterl Ifadit und Liebe 
Wir* alba herrlich! Wohin streifk mein Sinnen? 
Mir streut die Liebe keine Iwhten BlOten, 
Und Macht allein ist die Âquatorsonn^ 
Die jeden Halm veisengt und achndl vernichtet — 
Ihr habt mich nicht verstanden, Struensee, 
mcht ich will scheiden aus dem Königreiche, — 
Ich darf es nicht, und ob ich es auch wollte, — 
Euch bitt' ich: Geht! 

Struensee. 
O, Königin, was that ich? 

Mathilde. 
Seid ruliip. armer Freund! In London wird 
Mein Bnnicr euch mit offnem Arm empfangen! 
Ihr seid raein treuster Freund, — mein grösster Feind! 

Struensee. 
Ich Euer grösster Feind? Verstand ich recht? 
Der Arzt wiir Euer Freund, der Staatsmann aber 
Wir Euer Feind? O, Königin, unmöglich! 
Das kann nicht sein, denn all mein Sein und Streben 
Denkt Euren Ruhm ausl Wie einst jener Magd 
Von Orleans die Jungfrau selbst erschienen. 
Und sie cum Kampfe rief fürs Vaterland, 
So standet Ihr vor meines Geistes Augen, 
Als der Gedanke meinem Sinn entkàmte^ 
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Der Retter dieses Lands sn sein. Ilir spracbt: 
In mir ist Si^, du wirst Um dir gewinnen, 
Dtt kimpfett för mein Reicb, du kfiropfst fur mich! 
(bengt ein Knie vor ihr) 

Was ich erranp, was ich erringen «erde, 

Ich biet e> Fuch al> armes Opfer an. 
In Schwachheit geh ich unter ohne Euch, 
Mit Euch werd' ich der Feinde Schar besiegen. 
Zeigt mir den Gipfel, den ich soll erklimmen, 
Zeifjt mir die Hydra, die ich t<">ten soll — 
Ich trot/.e allem — werde kämpfen — sie^'en — 
Ihr tötet mich, wenn Ihr luieh von £uch sendet! 

Mathilde. 

Euch töten? 

(Sie erhébt ihn und drückt ihm einen Kuss auf die Stirn; dann wendet sie 
sich erschreckt ab und bedeckt das Gesicht mit den HSnden.) 
Gott, was that ich? O der Schmach! 
Brich, armes Henl Lasst mich — lasst mich — alieb!" 

Im Anfang des Jahres 1851 trat W. J. Hofdijk mit De 
laatste dag van Heemskercks Beleg, Historisch Drama* 
tisch gedieht auf. Es war ebenfalls wie Schimmels Gonde* 
bald für Rederijkeraufftihningen bestimmt, und ist die Illustration 
der im Drama selbst von dem Minstrel Meester Willem van 
Delf gesungenen Romanze: 

„Vom hohen Stemengewölbe 
Schaut Gott zur Erde herab, 
Es griibt »ch selbst der Bose 
Hier seiner Strafe Grab!** 

Das Stück spielt in dem Kampfe der Hoeks und KabeljauweQ 
1359» ^ûi Vater tötet den eignen in einen Mantel gehüllten, 
ihm unbekannten, verlorenen Sohn, anstatt den Sohn seines Herrn* 
den er aus Eigennutz und Hass aus dem Leben rSumen will. Viele 

altertümelnde Wendungen der Sprache schallen Schwierigkeiten 
beim Lesen des Stücks. Auf andere von Jonckbloet gemachten 
Einwendungen gegen Anachronismen glaube ich bei einem poeti- 
schen Werke keinen Wert legen zu müssen. 

Nach dem ebenfalls für Rederijker bestimmten Griffo de 
Salier erschien 1854 das romantische Drama The da mit ausser* 
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ordentlich vielen Verwickelungen, Enthüllungen, feudalen Vorur- 
teüen und schliesslich gutem Schlüsse, der vielleicht um einige 
Szenen zu spät eintritt. Die Personen drücken sich meistens hoch- 
poetisch aus, Theda selbst ist ganz und gar sentimental. Ein 
leitender Gedanke geht nicht durch die Dichtung, wie viele schöne 
Einzelheiten sie auch haben möge. Die Gestalten des Dramas 
erfüllt eine einzige, freilich mächtige Leidenschaft, die Liebe. Das 
könnte dramatisch sein , wenn nicht zu verschiedenen Malen die 
dadurch erzeugten Zustände ganz parallel neben einander her- 
gingen. 

De Bioem der Waereld erschien 1854. Sein Grundge- 
danke liegt in den Versen: 

,,Di)ch welche Strafe ist die Scluild! 
Nur eine Sünde, und sie wirft den Schatten 
Hin über alles Licht in diesem Leben ! 
Ihr Hauch vergiftet unï>or tiefstes Herz, 
Durchdringet jeden Tropfen Herzensblut, 
Und fährt ihn klopfend in die warmen Pvilse.* 

Hofdijk schildert uns mit Vorliebe die Sitten und Gewohn- 
heiten des Mittelalters; wann und poetisch ist sein Empfinden, 

aber es will ihm doch niclii recht ^cUiigci zu charaklcribicren, 
zu individualisieren, Menschen vor uns hinzustellen, die so handeln 
müssen, wie sie handeln, in welchem Jahrhundert sie auch leben, 
weil das ewige Menschenherz mit seiner Liebe und seinem Hass 
ihr Thun und Lassen regiert. Schimmel glaubt in dem Gids an- 
nehmen zu müssen, dass der echte Romantiker gar nicht anders 
könne, als den Geist der Analyse zu verneinen, weil er zu gleicher 
Zeit ein Geist des Bösen, der Verneinung sei. Er nennt das ro- 
mantische Drama identisch mit dem Drama des Mittelalters, eine 
Spiegelung der mittelalterlichen Zustände, die im Leben einen Zu- 
stand reiner, naiver Natur bedingen. So sicher wie das roman- 
tische Drama in Deutschland von dem in Frankreich an Ausgangs^ 
punkt, Entwickelung und Tendenz abweicht, eben so sicher weicht 
auch Hoftlijks romantisches Drama von diesem Genre im allg&> 
meinen ab. Seine Dramen sind ein Ausfluss seiner Eigenart, keine 
Objekte einer sich vom Klassischen abwendenden kräftigen Geistes- 
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Tichttmg einer Nation. Well der sich geltend madiende Geist der 
neusten Zeit sich nicht mehr mit der Schablonenbezeichnung klas- 
sisch oder romantisch deckt, ist raan in den Niederlanden 
bestrebt, neben beiden Richtungen noch einer dritten Geltung zu 
verschaffen, sie als Schiussgiied beiden anzufiü^en, die moderne. 
Sie folgt dem Zage» der einerseits von Norden, von Ibsen u. a., 
andererseits vom Westen, von Zola u. a. und vom Osten, Tut« 
genieff, Tolstoi n. a. ganz Mitteleuropa flberflutet, das ihm, wegen 
der verwandten, revolutionären Seelenstimraung des grossen Teils 
der Nationen, nachgeben und folgen muss. Stehen in jedem 
Lande, wie in den Niederlanden, wenn auch nur sehr vereinzelt, 
aber fest, treue Wächter vor dem Allerbeiligsten des Harmonischen, 
Klaren, Ruhigen, Absolutschönen, so kann eine gefährlich schei- 
nende Invasion von Fremdem nichts schaden, im Gegenteil nur 
befruchtend und belebend segensreich wirken. So lebt, wie sich 
auch die Zeiten Sndem, neues Leben aus den Ruinen. 

Auf dem Gebiet des Dramas gehört seit 1870 zu diesen 
Modemen der sch<in genannte Multatuli, Douwes Dekker, durch 
sein in füüifüssigen Jamben geschriebenes Drama Vorstenschool, 
das viel von sich reden machte, und nach des nicht gerade all* 
zubescheidenen Dichters Urteil, die Jahrhunderte übeiglänzen wird. 

Königin Luise will das Herz ihres Volkes gewinnen, indem 
sie sich mit aufopfernder Hingabe in dessen Leid und Freude, 
sein ganzes Schicksal vertiefen will. Sie mischt sich unter das 
Volk, teilt seine einfachen Genüsse, scheut sich nicht, niedere 
Dienste des Staubes zu thun. So wird im er>teii und dritten Akt 
der Charakter der Königin zu zeichnen versuc ht. Im zweiten Akt 
als Antithese der König in seiner stupenden Unbedeutendheit. £ine 
Intrigue gegen Luise und den Minister van Weert entspinnt sich. 
Obgleich mit geistvollem Sarkasmus geschrieben, und in diesem 
Sinne Meisterstücke, leiden die betreffenden Szenen doch an un- 
nötiger Lange, halten die Entwickelung des Stücks auf. 

Neben der Königin steht des K migs Mutter; beide Frauen 
wie glänzende Revers neben vcrgriflener Münze. Der schwache 
König fasst Eifersucht und Argwohn gegen seine Gemahlin, doch 
tritt unmotiviert genug noch eine Wandlung in ihm ein, ja er 
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nimmt sich sop:ar vor, sich wie seine Luise auch das Herz des 
Volkes /.u erringi-n. 

Im vierten Akt liest Albert, der Schreiber an eine:ii Ministe- 
rium» seinem Schatz Hanna, der Näherin, seine Verse vor. Sicher 
versteht sie dieselben nicht, wir aber finden sie schön, sie sind 
fur das Publikum, nicht für die handelnden Personen geschrieben. 
Er beschreibt das Wesen der Poesie: 

.AU dne Kraft, aus hOhier Ktaft eatspningea. 

Die liebend ttlrkt den schwachen Geist, 

Ihm himmelwflrts die Wege weist. 

Ihm wie sein SprOeslein hält umschlangen, 

Wie Mutter trm ein weinend Kind 

Am ersten Liebesbronnen lind; 

Die ihn erhebt, droht ih'n Versinken 

In. Krdcnstaub, drin er gelebt. 

ja, eine Kraft ist's; sie erhebt 

Das Auye, sieht den Stern erblinken, 

Der dort empor am Himmel steigt, 

Aut imsrcs Ursprungs Adel zeigt, 

Die in uns wach ruft heiss Begehren, 

Zn diesem Ursprung heimankehxen.** 

Doch hat die gute Lehre vom Adel der Seele Wurzel ge- 
fasst in ihr. Als sie in ziemlich rohen Worten der Ehrlosigkeit 

von ihrem Bruder angekla,:,^t wird, als durch den Mlirchcnzug der 
stets moüviertcn Allgegenwart die Königin bei ihr erscheint, und 
sie die £hre dieser Dulderin durch ihr Schweigen retten kann, 
formen sich jene Worte in ihr in reine Tugendkraft um. 

Im filnften Akt erscheint Hanna auf Befehl der Königin mit 
ihrem Bruder und ihrem Geliebten bei der Königin. Der Hof- 
junker Hesselfeld, der gegen besseres Wissen der armen Hanna 
die Ehre abgeschnitten hat, wird von der Königin dnrch Erzählung 
einer Parabel , deren Anwendung sie mit fester Hand praktisch 
ausführt, bestraft. 

«Habt ihr wohl je 
Ein flatternd, bang Insekt anf einer Scheibe 
Von Kork mit einer Nadel festgesteekt? 
Das ist f9r Manche ja ein gross Vergn&gen . . . 



Digitized by Google 



— 8io — 



Sie neimen'Sf glaub ich, Entomologie. 

Man kümmeit siebt wie acbtddlos aacb das Tier, 

Nidtt an sein Zappdn, und mit einer Nadel 

Durchsticht man mitleidlos ihm seinen Körper, 

Es wir nicht gut, wenn einer das nicht könnte. 

Wenn einer von der Unsdinld des Insdites 

Sich rflhren licss. Ja, wiren's doch nur Schlangen, 

Skorpionen, Krûicn oder gift'ijc Ottern, 

Dann würde ich, ich selbst sie auf ein Brett 

Mit Freuden nageln, nicht ihr Sträuben achten, 

Mit fester Hand den Körper rasch durchbohren." 

So spielt die Königin selbst die Rolle des EntomologeOy in- 
dem sie den Verleumder van Huisde an der Nadel erbarmungs- 
los sappeln Iflsst, bis der übermütige Höfling vor der armen Hanna 
auf den Knieen um Gnade fleht. 

Diese kurzen Anführuii^L'U au.s dem Inhalt des Stücks mögen 
hinreit:hen, imi darzulhun, dass die Grundgedanken des Stücks 
von tiefem, geistigen Wert sind, dass aber die dramatische Ein- 
kleidung derselben oft recht geschmacklos ist. Lehre und Ge- 
dankenreichtum macht aber allein kein Drama. Die Kritik in 
Holland ist sehr geteilt mit ihrem Ausspruch Aber das Stück. 
Viele betrachten es als eine moralische Rehabilitation des Ver- 
fassers. 

George de Lalaing. Graf van Rennenberg, hislorisches 
Drama von D. F. van Heyst, 1871 von Taylors Institut bekrönt, 
erschien iH;^, und ist eines der besten Stücke der Neuzeit, ob- 
gleich der Held desselben, wie Loflelt in H et Vaderlandsch 
Tooneel mit Recht sagt, handelt, wie es keinem Edelmann zu» 
kommt, und zwar aus lauter Feigheit; «ohl möchte er anders 
handeln, aber seine Furcht lasst es nicht zu. 

Julian de Afvallige, »874, ist das Drama eines Dichters, 
der auf episrlKni Felde seine reiclisten Lorbeeren geerntet hat, 
Marcellus £mants. 

Chandosse, Drama in fünffüssigen Jamben von Engelbert 
de Chatelenx, erschien 1877. Um eine Frauengestalt, MathUde 
de Bré, die Gemalin von Chandosse, gruppieren sich mit scharf 
und gut nflancierten Leidenschaften drei Mflnnergestahen, Paul, 
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ihr Schwager René und ein anderer Freund des Hauses, Gastou 
de Chabeuü. Paul, der sie in der Stille liebt, ist das gerade 
G^enteil von seineo leichtlebigen Freunden, und doch führt das 
Verhängnis ihn vor unsren Augen ins Verderben, doch giebt er 
in echt tragischer Blindheit und Schuldlosigkeit ein ihn verder- 
bendes Papier aus der Hand, das die felsch su deutenden Worte 
enthalt: «„Im blauen Kabinet, allein, um neun Uhrl'* Sie galten 
dem Beleidiger, dem er, auf Ersuchen von Mathildens Bruder, 
dort Gelegenheit zur Ehrenerklilrung geben will; in der Hand des 
Verderbers werden sie verhängnisvoll. 

Mathilde selbst spricht ihr unschuldig seliges Geheimnis in 
gleich tragischer Verblendung unter den Bäumen des Parks ihrer 
Freundin Alice aus. Mit steigender Erregung giebt sie eine Schil- 
derung ihres Glückes: 

,,Das Leben ist ein Segen, ist Gebet, 

Das rinj:s das Weltall jauchzend smgi zum Himmel, 

Und licht crglun/-t der Iliuîmel auf uns nieder. 

Als wäre dankbar er ob untrer Freude, 

Und selber heiter, weil wir lachen, singen .... 

W«nn doft dit Sonne sinkt am Homont, 

Und wenn die Abenddlmmnuig still und tiSumrad 

Den Ros«»sc1ileier breitet Uber Fluren; 

Wenn leiser rauscht des Waldes Bach, als ob 

Dem weichen Liede geni er lauschen wollte. 

Das Fink und KacbtigaU im Busche flöten — 

Als ob er gern das hdmUche Geflüster 

Des wehenden Ulmenlaubes möcht versteh'n. 

Um nachzuplaudern e.s mit sanftem Murmeln; 

Wenn rings die Welt versunken i>t in Sinnen, 

Und alles schweigen mochte und nicht kanni 

Weil dis Gefühl, das ewige Gefühl 

Im Herzen k'lu ur.d wvjnderliar erklingt: 

Dann bebt in nicincni ller/tn auch (in Lied, 

Kin wunderbares Lied, ob schweigend ruh'n 

All ungelöste Harmonien der Brust, 

Weil sie zu arm und schwach an Ton und Glut, 

Um anszugiessen, jauchzend auszusingen, 

Was das bewegte Herz verschlossen hilt — 

— Das ist Gebet, ja. das ist Dank, Alice, 

Das bt das tiefempfundene, heisse Fflhlen, 
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Wodurch die Blume blOht nnd fiubig lacht. 

Das seine lichten SeeJenwellen treibt, 

Zum fernen Ufer, c> in Schlummer küsst, 

Von Ewigkeit das Eichenblalt lässl fliiitern. 

Das Sternen Glanz giebt und uns Mensch e n — Glauben!** 

René, Chandosses Bruder, belauscht das Zwiegespräch der 
Freandinnen ond wagt selbst eine ErkläroDg su Mathildens Füssen. 
At^ewiesen, spielt er die Rolle des Jägers im Gang zum Eisenhammer. 
Erörterung zwischen Chandosse und Faul. Verhängnisvolles Begegnen 
von Mathilde und letzterem; Liebesgeständnis. Später Begegnung mit 
dem eignen Mann im verhängnisvollen blauen Kabinct; Beteuerung 
ehelicher Treue und Liebe, aber am Schluss in Erregung: das Ge- 
ständnis: Ich liebe Paul! Die Steigerung dieser Erregung bricht 
ihr das Herz. Mit einer Bitte um Vergebung für den angebeteten 
Mann stirbt sie. — Der mit dem Ehrentitel Dichter äusserst 
sparsam umgehende Jonckbfoet nennt den Verfasser dieses Stückes 
einen wahren Dichter. Wie sehr wir mit diesem Urteil über- 
einstimmen , bewiesen wir durch die Wahl der obenangeführten 
Probe. Aber er ist ein unpraktischer Dichter, und vor allen 
Dingen ist er kein dramatischer Dichter, den Holland heute eben 
so heiss ersehnt wie Deutschland. 

Die um die Anerkennung von der Erwerbsfähigkeit der Frau 
verdiente Betsy Perk hat ebenfalls Dramen geschrieben; 1875 De 
Sterren liegen niet; 1876 Elisabeth, de Jonkvrouw van 't 
Rasteel te Valkenburg. Mit Dr. L. W. van Deventer müssen 
auch wir sagen, dass beide an Einheitlichkeit der Komposition 
laborieren. 

Auch die 1S82 erschienene Rebekka, treurspel in vi|f 
bedrijven, von H. G. koodhuijzen brachte keine Bewegung in 
die sich schwer entwickelnde dramatische Poesie der Niederlande. 

Von Floris van Westervoort (Pseudonym für L. A. J. Kett- 
mann, früher Oberregisseur der vereinigten niederländischen Schau- 
spieler in Amsterdam) erschien 1886 das hiî>iûrische Trauerspiel 
Margaretha, Gravin van Viaanderen en Hencgouwen, das, 
wie es sich von selbst versteht, von tüchtiger Bühnenkenntnis und 
von einem nicht ungewöhnlichen dichterischen Talente zeugt. Das* 
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selbe gilt von dem Fragment aus dem noch unvollendeten Drama 

Klytämaestra desselben Dichters, obgleich gegen die Schilderung 
von Klytämnestras Leidenschaft zu Aegisthos wohl manches zu 
sagen wäre. Nachdem sie mit der Erinnerung an die he^ssen 
Tropfen» die aus Agamemnons Todeswunde auf ihre Hand ge- 
flossen sind, ihr schlummerndes Gewissen wieder erweckt, ruft 
sie aus: 

„Zehn Jahre lang: t^"nt mir im Ohr der Schrei, 

Den einst er aussticss, — und sein Totiesröcheln 

Zehn Jahre lanp verfolgt mich die Erinnys! 

Und immer mehr trennt sie nucii von Aegisthos! 

Der Rache Göttin zielt auf dieses Herz! 

Weg, weg ihr Schlangen! — Eiskalt meine Itod, 

Nur tief im Henen brennt ein ew'ges Feuer I 

Es ist die Angst, die Angst vor meinem Sohne 1 

Auch ihn hitt* ich getötet, floh er nicht! 

Jetxt kehrt er heim! — ÜTeio, neb, er wagt es nldit! 

Aegisthos wird in seinen Schutz mich nehmen. 

O komm Ae^thos! Konmi, wo weilt dein Fuss? 

Komm, eh die Kraft mir fdilt, dfch anzurafi». * 
Ach, mir versagt der Laut, die Kniee wanken ! — 
Dort naht sich Hilfe ! — Näher kommt's und näher » . . 
Bist du's Aegisthos? — Nein, er ist es nicht! 
Beschütze mich, o Zeus, es ist — Orestes!'* 

In der neusten Zeit hat D. M. Maaldrink als dramatischer 
Dichter viel von sich reden lassen und zwar mit vollem Rechte. 
Sein Erstlingswerk Herodes zeigte schon sein aussergewöhnliches 
Talent, aus sich heraus Gestalten zu schaffen, die in ihrer Er- 
scheinung und ihrem Wesen von allen uns umgebenden Menschen 
abweichen, deren innerster Hebel aber diesdlien Leidenschaften 
sind, die uns zum Hassen und Lieben bestimmen. Alle seine Charak- 
tere sind mit grossen, kräftigen Zügen entworfen ; jeder trSlgt den 
Stempel seines eigenartigen l alcnics, wenn auch der Hintergrund, 
auf dem sich die Szenen abspielen, etwas in Nebel gerückt ist. 
Die Schünheilen des Dramas bleiben deutlich erkennbar, trotzdem 
die Verteilung seines Steifes noch oft Deutlichkeit vermissen lässt. 
Der Stil ist von überzeugender Klarheit, bat litterarischen Wert; 
die Bildersprache des Orients verwebt sich mit den Orakelsprflchen 
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rabbimscher Weisheit. Und dazwischen kommt das ewig Mensch* 
liehe ZQ seinem vollen Rechte» wie in den schönen Klagestrophen 
der Königin Mariamne: 



Riogs um mich rauschet 

Es traurig hin, 
Und flüstert leise: 

Dahin! Dahin! 

Vorbei die Tage 
Der Königsbraut, 
Als sie Herodes 
Voll Lieb erschaut. 



Dahin für immer 
Die Liebeszeit ; 
Sein Herz erscliloss er 
Dem Argwohn weiu 



Hin dehie Wonne, 
Arm Mutterberz, 
Der Kon*giii blieb nur 
Der Trennungsschmerz. 



Rings um mich nUBChet 

Es traurig hin, 
Und flüstert leise: 

Dahin ! Dahin ! 

Ein zartes Blflmlein 
Ist Liebesglfick, 
Kein heisses Beten 
Bringt, was zertreten. 
Jemals surOck. 

Welk alle Kränze, 
Ihr Glanz verbleicht; 
Da« «chnell Verlorne, 
Einst hold Gehörne, 
Bleibt unerreicht 1 

Rings um mich rauschet 

Es traurig hin, 
Und flüstert leise: 

Dahin! Dabin!'* 



Auf Herodes folgte Jan Masseur, ein Drama aus der fran- 
zösischen Revolutionszeit, das am 23. März 1887 in Amsterdam 
zum erstenmal über die Bretter ging und wohlverdienten Erfolg 
hatte. 

Das lu)hcrc Lustspiel war durch llelvetius vaii den Bergh 
1837 in eine neue Enlwickelungsphasc eingetreten, gewissennassen 
wurde es durch des genannten Dichters De Neven ganz neu ge- 
schaffen, denn wie er in der Vorrede zu seinem Lustspiel sagt, 
vor ihm hatte man nur die Absicht, durch komische Szenen 
zum Lachen, aber nicht zum Denken anzuregen. Es war 
sicher ein guter Schritt vorwärts, dass er über die Technik 
des Lustspiels nachdachte, und ebenso über die Gründe, die 
dem feineren Lustspiel so s[)'lriiche LUiie in den Niederlanden 
geben. Was die Charakterzeichnung der Personen betrifft, 
so darf nicht geleugnet werden, dass er sie sowohl in diesem. 
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wie in setnen flbrigen Stocken za abstrakt hält De Neven 
sind in Versen geschrieben, ebenso wie der ein Jahr spater 

erschienene H ie r onim iis J amaar. De Neven machten ent- 
schiedenes Glück beim Publikum , und lesen sich 'noch heute 
recht gut. 

In dem 1841 erschienenen Lustspiel in Prosa De Nichten 
leidet die Handlung an Monotonie und zu gleicher Zeit gezierter 
Übertreibung. £s reicht nicht von fern an die vorbeigegangenen 
Neven, aber der litterarische Minderwert des Stücks war sicher 

nicht die Ursache seines Misserfolges, man konnte vielmehr die einiger- 
massen zu Karrikatureii neigende Zeichnung eines Ofliziers und 
einer Betschwester im patriotisch-frommen Holland nicht vertragea. 
Auch erregte die von ihm eingeführte Neuerung, die Sprache des 
täglichen Lebens in seinem Stuck anzuwenden, entschiedenen An- 
stoss. Die meisterhafte Besprechung des Ltistspiels in dem Gids 
von Bakhuizen de Brink konnte das kranke Stack zwar nicht 
retten , verhalf aber der Theorie der neuen dramatischen Dich- 
tungsart zu itumer grösserer Klarheit. Von da an blieb die Prosa 
die für Lustspiele allein angewendete Form. Nur in Übersetzungen 
erklingen noch zuweilen Verse. 

Aus der ersten Zeit des Entstehens von modernen Lustspielen 
ist der Name Van Hemert zu nennen, aus dessen StQcken wir 
vor allen De Pleegdochter of de Sint Nikolaasgeschenken, 
Lustspiel in zwei Akten, nennen. 

In diesem wie in seinen anderen Stucken sind recht gesunde 
BegrifTe von Armut und Reichtum, von Liebe zu allem Guten und 
Schonen niedergelegt. Aber weder van Hemerts noch van der 
Berghs Stücken war es beschieden, einen entschiedenen Wende- 
punkt in der £ntwickelung des Dramas hervorgebracht zu haben. 

Eine lange Pause liegt zwischen jenen 1839 1840 er- 
schienenen Erstlingen und dem 1873 aufführten feinen Lust- 
spiel Uitgaan van Glanor, dem Kammerherrn des verstorbenen 
Prinzen Alexander der Niederlande, Hugo Beijerman. Nicht etwa, 
als ob gar keine Stücke veröffentlicht worden wären, aber es waren 
Eintagsfliegen, die sich weder im Repertoire des Theaters, noch 
in der Gunst des Publikums erhielten. Anders mit Uitgaan, 

H«llw»ld-8ebB«id«v, Qmék, 4. altdtd. Litt. $2 
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dem die feine, vornehme Sprache dauerndes Anrecht auf Erfolg 
erwarb. Ein Höchstgebildeter sprach hier zu seines Gleichen, 
oder solchen, die es gern sein wollten. 

Glanon zweites Stflck hiess Zijn Geheim; die junge Baronin 

van Edelsheim ist seit zwei Jahren mit einem alten reichen .Mann, 
den Baron Adolf von Edelsheim, verheiratet. Durch die Zeitungen 
erfahren beide, dass unter anderen Offizieren auch ein Leutnant 
Oosterduin aus Indien zurückkehren wird. Der Genannte wandelt 
gerade zur selben Zeit in den verbotenen Wegen der Anlagen 
ums Schloss umher, wird von der Dienerschaft angehalten, schidct 
dem Hausherrn seine Visitenkarte, wird von diesem empfangen 
und erzählt seine Erlebnisse in Indien. Bald sehen wir, dass er 
uiici Frau von Edelsheim sich früher heiss geliebt haben. Ein Zu- 
sanmientrcffen im Pavillon wird verabredet. Der alte I^aron hört in 
einem Nebenzimmer ihr Gespräch, Eine alte Tante Mariens hat 
alle Briefe der Liebenden unterschlagen, um diese desto schneller 
zu einer Heirat mit dem reichen Edelsberg zu stimmen. Alle 
drei, die arme Frau, ihr Mann und der Leutnant wissen, dass 
dn entsetzliches Geschick sie alle und für immer unglücklich ge- 
macht hat Edelsheim opfert sich und sucht den Tod. — Es 
ist im Stück durchaus keine Rede vom Zusammenprallen der Par- 
teien; der Liebende räumt das Feld, der Ehemann opfert sich, 
Marie weint und klagL Die Sprache ist wieder von hohem Reiz 
der WirkUchkeit. 

Auch De Ware Joseph ist nicht im eigentlichen Sinn des 
Wortes ein charakteristisches Stack zu nennen« Und doch, wenn 
Glanor einmal giebt, was er zu geben im stände ist, ist von ihm 
viel für die Entwickelung des leinen Lustspiels zu erwarten. 
Uiigaau ist ins Deutsche übersetzt und mit Beifall auf dem Hof- 
theater in Weimar aufgeführt worden. 

Der geistreiche Redakteur der Arnhemsche Courant, Gerard 
Keller, errang 1872 den ersten Preis mit seinem Lustspiel H et 
Blauwe Lint Das StQck ist allerliebst und gefiel sehr, ist aber 
jetzt etwas veraltet und wird nur noch dann und wann auf 
Dîlettantenbûhnen aufgeführt. Im Jahre 1878 folgte De Dochter 
van den Barbier, ebenfalls in dem Antwerpener Preisausschreiben 
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belohnt, und iö8o Op hetPostkantoor* Beide Stücke zeugen 
von Geist und WiU des Verfassers. 

Der jetzt poptdäiste Lustspieldichter in den Niederlanden ist 
Justus van Maurik. Er debütierte 1873 mit Een bittere FiU 
Wenn es wahr ist^ dass das Lachen des Publikums nur so lange 
Berechtigung, ja Entschuldigung hat, als kein edleres, feineres Ge- 
fühl in der Brust des Zuschauers damit verletzt wird, so muss 
man freih'ch sehr îlngsilich sein, Justus vaii Mauriks Dichtung als 
die richtige zu erkennen. Wenn es aber auf der anderen Seite 
eben so wahr ist, dass ein originelles Talent immer Recht hat, auch 
wenn seine Äusserung uns persOnlidi weniger sympathisch berührt; 
wenn die photographische Treue, mit der Zustande des taglichen 
Lebens geschildert werden, den Reiz eines lebensgrossen Spiegels 
in unseren Gemächern hat, so ist die grosse Beliebtheit des 
witzigen Lustspieldichtcrs sehr erklärlich. — Janus Tulp, Pak- 
ketten voor Dames, Kens Gekocht, Blijft Gekocht und 
Fijne Beschuiten machten der wohlwollenden Kritik Kopfzer- 
brechen, aber van Maurik hat recht zu denken: Das muss ja ein 
Hypochonder sein, der bei meinen Stücken nicht lacht 1 Auch 
S. of Z., ins Deutsche übersetzt und auf dem Grand Théâtre 
(yan Lier) in Amsterdam aufgeführt, ist sehr amüsant, man lacht 
den ganzen Abend, und wer nicliLs weiter will, als dies, hat vollen 
Genuss an einem Theaterabend, an dem das Lustspiel über die 
Bretter geht. Die Schwäche des Stücks liegt in der allzuloien 
Intrigue desselben. — Gewigtige Dagen ist eine Gelegenheits- 
dichtungy die redit amüsant Ist — Keins der van Maurikschen 
Stücke entspricht ganz den Anforderungen der Kunst für ein Lust- 
spiel, alle aber haben den grossen Vorzug, echt hollandische Ge- 
stalten aus dem täglichen Leben auf die Bühne gebracht zu haben j 
bei allen ist die Intrigue schwach, der Situationswitz gross, imd 
wenn nicht immer neu, doch immer überraschend. 

In Lodewijk Mulders De Kiesvereeniging van Stellendijk 
zeigt sich ein entschiedenes Wollen und teilweise auch künstlerisches 
Können, den Anforderungen an ein echtes Lustspiel gerecht zu 
werden: es geisselt mit feinem Witz nationale Schwachen» klein- 
liche Charakterzüge beschrankten Sinnes, und zwar in einem geist- 

S2* 
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vollen, prickelnden Dialoge. Das Stflck gewann den von der' 
Rütterdumcr Bühne ausgeschriebenen Treis und errang bei den 
AufTührungen ungeteilten Beifall, f's ist zu bedauern, dass die 
wirklich komischen Situationea nicht im stände sind, das volle- 
Interesse des Zuschauers bis zum Schluss wach zu erhalten. Es 
verlauft gegen den vierten Akt hin etwas im Sande. 

Der Rotterdamer Schauspieler Rosier Faassen ist neben 
Justus van Maurik der beliebteste der jetzt lebenden Lustspiel» 
dichter. Ohne dialektische Tendenz zu haben, dienen sie doch 
meistens einer Idee, versuchen, wie Manus de Snorder und 
de Werkstaking, beide Stücke in einem Akt, auf entschiedene 
nationale Gebrechen von der Bühne herab einzuwirken. In beiden 
genannten Stücken ist es die Trunksucht Meistens ist die 
Diktion in den Faassenschen Stücken einfach, charaktenstiscfa. 
Nur in Thuis blijven kommen recht unhollandische Wendungen 
vor. De Militaire Willemsorde, De Oude Kassier, Broer 
Jan, Oude Dienstboden, De Kooj)nian in Oudheden und 
Zonder Naam bilden mit den drei zuerst genannten Stücken den 
Inhalt von Rosier Faassens Dramatische Werke in drei Teilen» 
1883 — 1884. 

Anne Mie ist eins der Lieblingsstücke der modernen holländi- 
schen Bühne; es rflhrt und interessiert zu gleicher Zeit und zeichnet 
mit frischer UrsprOngKchkeit ebensowohl speziell volksthfimlidie 

seeländische, als allgemein liebenswürdige imd reizende Szenen. 

Hannes und Zw arte G riet errangen noch grüsseren Bei- 
fall als Anne Mie und die meisten seiner anderen Stücke. 

Johan Gram Hess auf seine Erstlinge Fransch en Duitsch» 
1878 und Annas Geheim 1879 De Patienten 1881 folgen. In 
gefälliger Form und flüssigem Dialoge spielen sich in diesem Lust- 
spiele die Szenen ab. Die Intrigue ist nicht etwa neu, fesselt 
uns aber drei Akte lang durch immer neue und unerwartete SchOr- 
zung. Die komischen Personen, zwei alte Tanten und zwei einge- 
bildete Rivalen des glücklich Liebenden, sind keine Karrikaturen, 
höchstens chargierte Repräsentanten menschlicher Schwächen. Sie 
Sprechen nicht die so lange gebräuchliche Theateispracbe, sie 
reden im Konversationston des täglichen Lebens. 
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Von G. J, Kolff verdienen Erwähnung De Vossenjacht, 
1880^ und £en man van Principes 1882. Ein junger Aben- 
teurer wird von einem ihn durchschauenden klugen Mädchen 
in die Falle gelockt zu einer Zeit, als seine Braut Anna van 

Linden mit ihrem Vater abwesend ist Zum Schluss wird ihm 
<iic ^laske vom Gesicht gerissen und er erhält den wohlver- 
diiMitcn Lohn. Der geistvolle Verfasser weiss seinem Dialog 
oft wirksamen Reiz zu verleihen, viele Szenen des Stückes sind 
anmutig komponiert, — ich erinnere an das alte Scberzspiel >des 
Essens um die letzte Kirsche beim Kirschenpflücken » nur 
vill es mich bedlinken, als ob die einaselnen Personen nicht mit 
genugsam festen Umrissen gezeichnet wflren. 

Dies ist mehr der Fall bei seinem zweiten Lustspiel Ken 
man van Principes. Ein Ehescheuer kommt nach Jahren mit 
dem Gegenstand seiner ersten Liebe zusammen; irrtümlich glaubt 
er, dass sein Oheim das junge Mädchen zur Ehe begehrt; das 
Gespräch zwischen ihm und Klara, der jungen Einstgeliebten, bildet 
eine allerliebste Szene geistreicher Mystifikation. Am Schluss Ver- 
einigung der lange Getrennten, der Mann der Prinzipien wird 
bekehrt. 

P. Brooshooft liat mit Recht begonnen, das überseeische 
Tochterland der Niederlande, indien, mit seinen Sitten und Ge- 
wohnheiten, auf die holländische Bühne tu bringen. Ausser 
Grams Patienten und Glanors Uitgaan ist Ziju meisje komt 
vit, wohl das einzige Lustspiel, das ich auch auf die BCkhne des 
Auslandes verpflanzt zu sehen wünschte, wenn nidit die Zustände 
so völlig neu für Deutschland z. B. wären, dass man f&rchten 
müsste, das in Holland durch eigene Anschauunjj; oder durch .Ab- 
bildung und Erzählung allgemein bekannt Ciewordene wirke bei 
uns in seiner szenischen Fremdartigkeit sogar erkältend oder reize 
gar an unrechter Stelle zum Lachen. Zudem wäre die Treue der 
szenischen Anordnungen fast unmöglich, sie mttssten nach Art der 
Sache schematisch bleiben, und der Reiz des Stückes für Holland 
besteht gerade in der photographischen Treue der Darstellung. 
Konnte es in einer solchen Weise auch im Auslande aufgeführt 
werden^ und zwar in solcliem warmen Lokaltou wie z. B. bei den 
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Aufführungen in Amsterdam, wftre gerade dies Stück sicher durch 
die Neuheit seines Inhalts ein Gewinn auch fAr unser Theater. 
Aber es würde aus obengenannten Gründen ein sehr gefihp- 
Hches Experiment sein, ganz davon abgesehen, dass verschiedene 

Motive durchaus nicht neu sind, wie das Erblinden des Bräutigams 
und seine plötzliche Heilung und anderes. — Die in dem Stück 
angewandte Sprache ist reichlich mit maleiischen Worten gewürzt, 
die in Holland ziemlich aligemein verstanden werden und ihre 
Wirlcang nicht verfehlen, in Deutschland aber vollständige Abra- 
cadabras wären. 

Ganz allerliebst ist auch der Einakter Thuis gebleven von 
M. B. Mendes da Costa, 1883; die Personen haben frische Aktua- 
lität und lebenswarme Charakteristik; die einzelnen Szenen sind 
so wohlüberdacht mit einander erfunden, dass das ganze nette 
kleine Stück aussieht wie ein Erlebtes, nicht wie ein Gemachtes. 
£s ist ein gar anmutiges Salonstück, das den Reiz eines guten 
französischen lever de rideau hat 

Auch Floris van Westervoort hat sich an Lustspielen und 
heiteren Szenen versucht, so die in Versen geschriebenen Door't 
Spleetje van de Hrievenbus und Nou! 

Frederik van Eeden hat das Lustspielrejicrtoire mit mehreren 
wertvollen Dichtungen bereichert; wir nennen das an schönen 
Szenen reiche Het Sonnet, eine geistreiche Satire gegen seinen 
eigenen Stand, die Journalistik. Auch zur LektQre empftehlt sieb 
das geistvoll geschriebene Stflck. Bedeutender als dieses ist des^ 
selben Ver&ssers Frans Hals, historisch anachronistisches Lust- 
spiel in drei Akten, 1884. Van Ecdcn ist eins der vielver- 
spreclieiulsten Talente der neuen litterarischen Richtungen in den 
Niederlanden. Was in seinen Lustspielen noch g.lrender Must 
ist, wird seine tiefe und gründliche Begabung mit der Zeit ganz 
gewiss zu heniichstem Weine reifen lassen. Selbst noch einiger- 
massen bedingen von dem Sprudeleifer der neuen Zeit, den wir 
in seinen Dichtungen wahrnehmen, wird es ihm, wie vidleicht 
ausser ihm nur noch Albert Verwey, gelingen, der von ihm an- 
gebahnten Richtung Geltung bei Mit- und Nachlebenden zu ver- 
schailen. 
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Von Übersetzungen aus fremden Sprachen nennen wir nur 
sebr wenige; ihre Zahl ist Legion. Ida Dacker übersetzte in sehr 
lobenswerter Weise Henrik Ibsens Feind des Volks, Taco de 

Beer Leonhard Marhalras Frau Marianne mit glückliclibter 
Wiedergabe des reizenden Rosenliedes Guntiier^; Frl. Buliner 
ubertrug Lindners Bluthochzeit, Nathan der Weise, Don 
Carlos; die beiden ersten Stücke werden in ihrer Bearbeitung 
aufgeführt; der Ästhetisch hochentwickelte J. H. Rössing hat mehr 
als 30 Stocke fibersetzt; dartmter Les Fonrchemboult von 
Augier; Die Hexe von Arthur Fitger; Der Schauspieler des 
Kaisers von Wartenburg; Doktor Klaus von l'Arron^^c, das 
beinahe lOu Aufführungen erlebte; Der Probepfeil von O^kar 
Blumenlhal; Tante Fenise von Paul Lindau. Den in unserem 
Werke genannten Arbeiten dieses verdienstUchen Schriftsteller» 
reihen wir hier noch an seine Studie über Victorien Sar- 
dou und über Henrik Ibsen. 

Wir sahen bereits, wie unter den Flamingen seit den Jahren 
der viamischen Bewegung, eine ganze Reihe von dramatischen 
Dichtern auftraten, die durch die in Belgien eingeführten Bühnen- 
wettstreite die willkommene Möglichkeit sahen, ihre dramatischen 
Werke auf den einzigen Aussichtspunkt zur Beurteilung eines 
Theaterstücks, die weltbedeutenden Bretter, zu heben, £s ging 
freilich dort wie bei uns, man fasste oft einen begründeten Arg- 
wohn gegen preisgekrönte Stücke. Man begreift oft den Aus^ 
Spruch der Jury nicht, ebenso oft aber auch nicht den Jubel 
des Publikums bei der Aufführung der Stücke. So wurde der 
schon genannte HippoHet van Peene, zumal in Gent, wo er wohnte, 
hoch in den Himmel gehoben, was wir heute nicht mehr recht 
verstehen. Freilich dankte er seine grosse Popularität zumeist 
seinem 1845 erschienenen flämischen Volksliede De Vlaamsch 
Leeuw, und nicht den vielgepriesenen Dramen. Peene war 
äusserst fruchtbar als dramatischer Dichter, wir besitzen zweiund* 
dreissig Dramen von seiner Hand. Am wenigsten geglückt sind ihm 
seine Trauer- und Schauspiele; aber auch seine sogenannten Lust- 
spiele k<)nnen im ft in-liiterarischen Sinne keinen Anspruch auf die 
Bezeichnung Lustspiel machen. Sein bestes Stück dieses Genres ist 
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Wit en Zwart 1845; DeDragonder van Latour ist ein nicht 
ohne Witz geschriebenes GelegenheitsstQck, das 1853 zur Ver- 
mahlung des Herzogs van BrabaiU erschièn. 

Lena \un Drsiré Delcroix ist eins der wenigen Stücke, die 
sowohl im Norden als im Süden des Landes gleichen Beifall fan- 
den. Die Geschichte eines verlassenen Mädchens, die sich aus 
Schande und Verlassenheit durch angestrengte Arbeit und sit^ 
liehen Emst emporarbeitet, ihren Sohn zu einem tächtigen Manne 
erzieht; die späte Reue des Verfflhiers; der Fluch ihr Vaters, der 
lebenslang auf ihr lastet^ die endliche Versöhnung zwischen 
Vater und Tochter, von den Lippen seiner jugendlichen Knkel 
durch heisses und fortdauerndes Bitten vorbereitet, gaben Anlass 
zu kräftigen und erschütternden Szenen, die freilich am meisten 
von der Rührseligkeit des Publikums begrOsst wurden. Der Titel-> 
rolle wird durch die eigentümliche Komposition des Stücks in 
einer der Hauptszenen ganz entschieden unrecht gethan» sie tritt 
hier zu sehr aus dem Vordergründe zurück. Wenig dramatisch 
sind die durch das Stück laufenden Parallelszenen von unver- 
söhnlichein Hass der drei Personen einer und derstMben Familie, 
Vater, Tochter und Knkel. Was p'») chologisch zu erklären wärc^ 
ist es nicht dramatisch. So ist auch die schliessliche, wenn auch 
noch so rührende Versöhnung mehr die Wirkung einer plötzlichen 
Gemütsbewegung, nicht die Folge langsam vorbereiteter Wand- 
lung der Charaktere. Die 1873 mit dem zweiten Preis der Stadt 
Antwerpen bekrönte Philippine van Vlaandern ist eine Episode 
aus der vaterländischen Geschichte, in die wie leichtes romantisches 
Rot die Liebesszenen zwischen dem jungen Tempelritter Willem 
van Donse und des Grafen Philipp des Schönen von Flandern 
liebreizendem jungen Kind Philippine hineinschimmem. Der schon 
genannte und in unserer Anthologie auch als lyrischer Dichter 
einzuführende Em. Hiel schrieb für die BObne: De Kwijt« 
brief (nach dem Französischen); das Lustspiel Ella: Hedwig, 
nach dem Deutschen von Müller v. Königswinter ; I>a, Drama in 
3 Akten mit Musik von Peter Benoit; Die Fornarina nach 
dem Deutschen von Franz Kugler u. A. 

Ein durchschlagender Erfolg eines modernen Dramas, so- 



Digitized by Google 



— 823 — 



wohl nach der Seite der Bühnenwirkung, als auch seines litterarisch- 
ästhetischen Wertes willen, ist in Belgien ebensowenig zu ver- 
zeichnen wie in Nordholland. Und doch kann ich Jonckbloet 

nicht beistimmen, der diesen auffalligen Mangel mit der mangeln- 
den Begabung seiner Landsleute für dramatische Poesie erklärt. 
Eine Begabung, die sich im Mittelalter so verheissungsvoil glück- 
lich zeigte, kann im Laufe der Jahrhunderte nicht verloren gehen, 
kann nur durch ungünstige Verbältnisse, an denen ja jetzt die 
ganze litterariscfae Welt krankt, in seiner Entwickelung zurück- 
gehalten werden. Vielleicht fibersieht der Fremde vorurteilsfreier 
die Fortschritte der letzten fünfundzwanzig Jahre auf diesem Ge- 
biet. Absolute Vollkommenheit, klassische Vollendung ist in keinem 
der genannten oder ungenannten Stücke der Neuzeit zu erkennen, 
wohl aber entschiedener Fortsehritt nach der dramatischen, ästhe- 
tischen und poetischen Seite hin. So lange man mir keinen 
dauernden Rückschritt in dieser Entwickelung nachweist, habe ich 
die Berechtigung, an die endliche Blüte eines niederländischen 
Dramas zu glauben. Wer wie ich an dieser Entwickelung so 
warmes dauerndes Interesse genommen hat, kann schwer durch 
ein absprechendes Urteil zum Gegenteil bekehrt werden. Es ist 
für mich kein Beweis der Verkümmerung des niederländischen 
Dramas in seinem neuen Blûtenansatze, dass es, wie von sehr be- 
fugter Seite gesagt ward, sich nicht höher erheben könne, weil 
es eben den Charakter trage von der Mehrzahl der Zuschauer — 
dieser Beweis spräche ja nur fQr meinen Optimismus; die stetig 
fortschreitende ästhetische und intellektu«'lle I'-ildung in den Nieder- 
landen muss ja dann nach jenem Ausspruclie zur immer höheren 
Entwickelung des Dramas fuhren Das Gefühl des Patriotismus 
kann oft zur Selbstûk>erhebung führen, aber auch, freilich immer 
seltener, zu einer unzufriedenen Anklage, zur ungerechten Beur- 
teilung des Eireichten im VoUgefïlhl des nationalen Wunsches, 
was man erreichen möchte. Und dasselbe Nationalgefühl, das 
zwischen den beiden Bruderstämmen im löblichen Eifer des Vor- 
wärtsstrebens zum Partikularismus wird, klagt sich im Süden und 
im Norden allerhand iitterarischer Mängel an. Wenn solche 
Selbstanklagen die rechten Grenzen einhalten, können sie ja nur 
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Mittel zum Zweck stetiger Vervollkommnung sein, wenn sie aber 
entmutigen, oder im Obereifer das Kind mit dem Bade aus- 
schütten, gereicht der Feuereifer entschieden cum Schaden. 

Und was die vom Französichen gefärbten Sprachfonnen der 
SOdniederlander betrifft, glaube ich so lange an eine mögliche 
Reinigung der Spraciic, iso lange ^lünner wie i'aul Frcdcricq und 
Max Rooses die Sache nicht verloren geben , obgleich ich ein- 
gestehen muss, dass mir dieser Punkt schwieriger zu umgehen 
zu sein scheint, als der Grenzpfahl für den Übergang zu allgemeiner 
Nationalbildung und zu einer allgemein, nicht nur in den Nieder* 
landen allein, anerkannten klassischen Bflhnenlitteratur. 
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Schluss. 



ir sind am Endel — Nicht dass wir glauben, den Stoff 
erschöpft zu haben, der vor uns liegt in fast nnOberseh- 

barer Fülle, aber weil wir überzeugt sind, mit gewissen- 
hafter Hand aus dieser Fülle solche Namen und Werke beraus- 
gegriflen und zur Geschichte der niederländischen Litteratur zu- 
sammengefegt zu haben, die im stände sind, ein lückenloses Bild 
von ihrer Entwickelung zu geben. Wir sind am Ende! Nicht 
weil die Entwickelung der niederländischen Litteratur mit den 
genannten Namen ihren Abschluss bis heute gefunden hat, son- 
dern weil wir uns bewusst sind, dass ihre Geschichte, das Ge- 
schehene in dem geistigen Malstrom der Zeit, das bereits eine 
Reife, eine Folge, eine Zukunftsernte hat, mit jenen Namen ab- 
schliesst. Die Neuesten und ihre Werke, wie bedeutend immer 
auch, haben noch keine Geschichte hinter sich, sie sind selbst 
nur Produkte des geistig Geschehenen. Um ihnen und uns ge- 
recht zu werden, denn ihre fehlenden Namen mflssten empfindlich 
vermisst werden, geben wir zum Schluss unserer Abhandlung über 
die niederländische Litteratur eine Auswahl aus ihren Gedichten, 
lassen eine Anthologie aus den Neuesten für das Zukunftsbild 
der geistigen Entwickelung der Niederlande sprechen; denn es 
giebt im geistigen Leben kein Gegenwärtiges, schon unter dem 
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tadelnden oder preisenden Wort rollt es dahin ins Meer der Ver- 
gangenheit, oder wird neu geboren im Zukünftigen« Das poetische 
Empfinden der Nation ist vielleicht nie so reich - gewesen als eben 

jetzt, ob auch Drama und Epos noch auf den mutigen Herkules 
warten, der die hemmenden Linien kleinlichen Zwanges und nicht 
ganz freier Kinsicht in ihre ewigen Gesetze sprengt^ ob auch die 
Lyrik allein auf vollen Ruhm Anspruch erheben kann. Jeder 
Objektivität muss erst eine kräftige Subjektivität vorhergeben. 
Lange Zeit hatte sich diese nur in Äusserungen des Charakters» 
der Freiheitsliebe, der unvergleichlichen Enetgie der niederländi- 
schen Nation beteiligt; jetzt tritt die schöne Form zu all jenen 
Äusserungen, und führt die niederländische Poesie zu lichterer 
Höhe. ]\Tan hüte sich, über vergangener Grösse das gegenwärtige 
Oute zu vergessen! In Zukunft wird die niederländische Poesie 
auch von dem Schönheitssinn der Nation zu sprechen haben, und 
muss sie selbst auch notwendigerweise noch durch verschiedene Ent- 
wickelungsphasen gehen, doch wird einst die Zeit kommen, in der 
sie auch von einer ausgebreiteteren Herrschaft der Phantasie und 
des schöpferischen Talentes der niederländischen Dichter spricht. 
Bis jetzt war die Geschichte der holländischen Litteratur meistens 
eine Reihe von Perioden der Nachahmung, selbst die klassisdie 
ist im eigentlichen Sinne des Wortes eine solche. Aber wie nach 
den Nachahmungen der französischen und britischen Dichter im 
Mittelalter plötzlich ehi ganz autochthoner Zug die Meisterdichtung 
des Mittelalters, den Reinaert zu einem eigenartig niederiändischen 
stempelt, so wird dasselbe eingeborene Talent souveränen Humors 
und eigene Schöpferkraft auch wohl in Zukunft selbst nachgedichtete 
Werke zu selbständigen umzuwandeln vermögen, wenn die alte 
niederländische Behaglichkeit nur keinen bösen Streich spielt, und 
wenn die auserlesensten Geister der Nation ihr inniges, lyrisches 
Empfinden sich nicht von kalter Reflexion ertöten lassen. Jeder 
Neue miiss ankntlpfen an die Vorbilder seiner grossen Geister 
der Vergangenheit, aber nur die Hand darf er ausstrecken nach 
ihnen, sein Blick muss vorwärts ^^erichtet sein auf das fris< he Zu- 
kunftsleben der Welt, das von keinem Rückschritte etwas weiss. 
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Hendrik de Veer, 

pcb. Xiiv. iSj<> /Il Sor-s'Ti<'l«rH|ek, erKt Prctîiper. lî.mn Direktor einer hr!;or r:. Tî'uû'cr- 
schule in Dclfi; »cit iS;i Kedaktcnr von Ilel Nicuws van den dag in Amsterdam 

und Eigen H««rd in Haarlenu 

An Nicolaus Beets« 

SU detwn 70. GebnrtKtag am 13. September 1SS4, im AnechlnM «a das HHItf •Bcetaache 

Gedieht in der nCamera pbscura". 

Weytinj^li unil Broder kenn ich nicht, 
Wer wird an die noch denken? 
Doch, Ilildebraud, dein froh Gedicht 
Klingt noch von allen Bänken. 

Wes ddnea Jongeii einst gefid, 
Will uns nicht mehr behagen, 
Der Kittel anch htm nrantern Spiel 
Wird heut nicht mehr getiagen. 

Doch, sanfte Jungen >inil wir drum 
Auch lieute niclil j^eworden, 
Eb finden sehr verdric^sHch dumm 
Die SchuUeit unsre Horden. 



Ob heut mehr Lust sam Lernen ist. 
Kann ich dir nicht vorsprechen. 
Das Beste von der Schulzeit ist, 
Dass Ferien unterbrechen. 
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Doch blieb auch Gutes aus der Zeit» 
Die heute längst enttdbiranden. 
Ein echter Jiinge wird noch heut 
Ohn' Lug und Trug gefunden« 

Duckmâui>er sind ihm licute noch 
Ein Greuel vor den Augen, 
Rang, SUnd, geleckter Sitte Joch, 
Wâs sollen die ihm taugen? 

Das ist der Sinn von dem Gedicht, 
Das du uns einst gesungen, 
Hauptsache ist der Kittel nicht, 
Hauptsache sind die Jungen« 

Und dass dir heut an diesem Tag, 
Wo Tausende dich ehren, 
Die Jugend auch nicht fehlen mag. 
Das darfit dn nicht verwehren* 
Weytiiif h und Bröder sind die Verfasser von swct an Gjnnastea vielgebrauchten 

BSchern. 



Albert Verwey, 

Mitredakteur des Nieuwe Olda. 

Stern enmysterinm ans „Persephoae** und «äderen Gedichten. 

Die Sterne singen in der Luft 
Gar wunderfremden Sang, 
Ein Bfagier auf süUem Feld 
Vernahm einst diesen Klang. 

Am Tigris seine Wiege Stand; 
Aus weitem Ätlierraum, 

Da hingen die Sterne wie Blatter 
Herab in seinen ersten Traum. 

Und einsam in der stillen Nacht 
B«m Glana der Stemensdidae^ 
Schrieb in geheimer Zeichenschrift 
Er nieder ihr GetOne. 

Doch als die bleiche Dämmerung 
Stieg auf an der ge>tirnten Nacht, 
Lag unenträtselt vor ihm da, 
Was er zu lösen leicht gedacht. 
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Und fMlIot sucht er, w bei Tag, 
Wie ni dür Sterne stillen Zeit, 

Den Sinn, der in den Zeichen SChUU^ 
Doch blieb die Lösung ihm so weit 

Und als er starb — sprich leise aus, 
Was nur den Sternen i^t lxl<annt, 
Die Todesstunde, — tönte laut 
Ein Wunderklang von Zell' und Wand. 

Doch ewig sucht des Menschen Sinn, 
Wenn still die Steine anfwirts zidi'n, 
Den Sang, den einst er niedeischiieb» 
Dess Denlnng bang er sah entfliefa'n. 

Der Wind, der von den Sternen weht, 
Bringt wunderfremder Töne Schall; 
Ein jeder hört's, doch keiner hat 
Verstanden je die Klänge all. 



Marcellus Emants, 

feb. Voorburp am u. Aiip. redigierte von 1^75 — iSV» mit Smit Kleine und J. van 

Samten Kolfl die Zeitschrift „de B-AOtcr'*, schrieb „Op reis door Zweden" i$;6 
und 1877; Monaco 1878; Drei NovelItn;d«n Roman ^Jon g Holl and; Lilitli**,a.AttS' 
la^ 18S5; wGodevscheraerin^', J.Auflage i^Ss; „Längs den Xijl,l885; MOoud- 
akkera Illuaien, 18^4 und „Uit Spanje, iSä6b 

Die erste Nacht der Schöpfung aus LilitK 

Der Sonne glüh'nde Scheibe senkt sich nieder. 
Der Erde naht des ersten Tages Ende. 
Noch einmal deckt em strahlend Flammenmeer 
Der BSnme Wipfel und der Berge Spitaen; 
Mit loher Glut ndgt sidi des iCmmels AntUta 
Errötend in die stille WasserflJtohe, 
Dann breitet ktkhle DSmmerung den Schleier, 
Aus Abendroth und frisdiem Tau gewoben. 
Erquickend über Edens Fluren aus; 
Der Vögel Lied verstummt im dunklen Hain, 
Die Blumen schltessen sich und neigen träumend 
Ihr farbig Haupt; in ihren Kelchen sucht 
Der Schmetterling sich sichre Ruhestatt. 
Die Bir.tt' r schweigen still, des Ruaschens müde, 
Hallwaid>Sohn«ider, Q«Mh* d. niMUxl. Idtt. 5$ 
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In sâsMO SchlnmmCT nnkt dahin« wat lebt. 
Für oeae Wontien neue KraA: za ttimneln. — 
Nun schwingt der Schlaf gebietend seinen Stab, — 
Und tiefe Stille benscht im Paradies. 



Helene Swarth, 

geb. 1859 tu Amiterdain. GaAchtaaiDimlung unter étm lltel ^Blautre Bloemen*. 

Rat 

KiBas' nicht die Uppen, die dir widentreben, 
Tauch* nicht in dieaea Augea blaue Tiefen, 
Lehr' nicht daa Herr, drin WQnscfae firtedlidi schliefen, 
In FoTcht und HoOnong schmerdich an erbeben. 

Weck' Liebe nicht, kaimst du nicht Liebe geben, 
Schliii^^' nicht um si'- den Ann, uiul ob dich riefen 
Die Blicke, die veiluclienU zu dir liefen, — 
Du suchst nur Spiel, sie will ein ganzes Leben. 

Drflck* nicht so warm die sarle MSdchenhand, 
Die fühlbar zittend sehen entstiebt dem Band, 
Gleich einem Vogel, der von Angst befangen. 
Treib nidit die Röte in die bleichen Wangen, 
Sudi anm EtatbUtltfn iPtn*ger aarte Blüten, 
Und lass ihr Weiss die Lilie treu behflten. 



Dttftlose Rose. 

Da liegt die Rose als ein farblos Ding, 
Die Kuäc, auf die einst den Mund sie drückte, 
Mit der sie frohgemut die Locken schmückte; 
Die einz'ge ist*s, die sie von mir empting. 

Noch seh ich, wie ich ta dem Strauche ging, 
Von seinem Zweig das blühnMe Röslein pflückte; 
Blau war die Luft, die damals mich entzückte, 
Die Vögel sangen selig: „Lieb* und sing'!** 

Lang, lang vorbei sind jene Lenzestage. 
Ich wai ein Knabe, als ich sie ihr bot, 
Und leise sprach sie: „Danke!*' und ward rui! 
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'Nun wurde mir anT meine tiefe Riefe 
Das tote Rôsleitt wieder msesendt 
Es ist M> alt, ÜMS es mit leiser Hand! 



Anton L. de Rop, 

•^eb. in Haag*, J5. Oktober 1837, Oberlehrer sa Anttcrdam seit 1S73. 

Unsere eräte Wohnung aus Immortellen en Rozen. 

Es gicbt ein Heim, das niemals man vergisst; 
Um seine Fenster spielt der Sonne Licht, 
Und bunte Blumen nicken freundlich hold 
Vor ihren Scheiben, und darüberhin 
Neigt sich in lichter Freude mild das Antlitz 
Von einer jun^-n Frau. — Mag noch so schwer 
Ein Schleier decken die Vergangenheit, 
Und auf dem Bilde nih'n de-; teuren Einst, 
Mag auch die Lusi aus irunk'nen Augen lachen, 
Dass sie entzückt nur auf das Heute sehn, 
Mag aodi die Nadit des Leids den Blidc umfloien, 
' Dass ilin liein Stern der Zninmft mdir erreicht — 
' Docli schwindet nie Erinnrung an das Heim* 
Das erste Nestlein treuer Gattenliebe. 

Ob es mit gnraem Giebel sich erhob 

Inmitten einer engen, dunklen Strasse, 

Ob CS die Zierde jener Grachten war, 

Die nur Paläste hoch und --toi/ umkränzen, 

Das bleibt sich gleich; ii(-'r->cll> - Z.iubcrglanz 

Lockt immer wieder unsir Denken hin. — 

— Es lag in eines Maimonds Sonnenschein 

Am Ende einer blühenden Allee 

Ein Häuflein Häuser. Eine Hühner>char 

Zog glucksend übers Grasfcld, und ein Vöglein 

Flog singend in die niedre Bachenhecke, 

Die grünend von dem Wege schied den Garten. 

Ein Taubenflng liess aus der blauen Lnft 

In immer engern Kreisen skh heiab 

J^nft Dach des Hauses; rings ein sanft Geitusch, 

Wie murmelnd Summen und wie sanftes Flastern 

Von Lebensg^Sck tmd fnscher Werdekraft, 

Von liebe und von ihrer Zaubermacht. 

53* 
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Und auf der andern Seite glliut die Gracltt, 

Die in der Tiefe Sonn' nnd Wolken tpiegelt, 

Und rechts die Scheune and die saubren Stille, 

Und frisehe Bleichen, wo die MIddienschar, 

Die frische, rebe Wiach» breitet ans, 

Soigsam sie legend anf das niedre Gras — 

Das alles sah ich wieder, — anch den Wc|^ 

Ein langgestrecktes Thor von Laub und Licht, 

Und drunterher seh ich zwei Menschen geh'n. 

Die Blicke wenden sie auf jenes Haus, 

Das Epheu dicht bekränzt, und das zum Teil aar 

Bis jet^t bewohnt ist. Leer ist noch geblieben 

Die kleinste Wohnurif,'. Wie "-ic's sehen, tliegt 

Ein glücklich Lächeln beiden übers Antlitz, 

Denn schon nach wenig Wochen wird der Priester 

Am Altar sie als Mann und Frau verbinden, 

Und wo wild dann ilir kleines Xestchen sein? 

Ihr ätUles Hoffen spricht erwartend: Hier! 

Sie iieh*n des Hanses Glocke, treten ein, — > 

Doch eh' die Thür sich hinter beiden schliesst, 

FSllt von dem Maidom leis ein BIfltenregen 

An& Hanpt der Brant, nnd dieser dnft'ge Schaoer 

Ist WiUkommsgruss beim Eingang in das Hans, • 

Bald kehren sie sorfick ins gold*ne Licht, 

Und lieblidier scheint^s innig sie zu dnen 

Als je voriier, mit Ûmx Wangen Glans. — 

Kann je ein Tag erscheinen, wo die Augen 

Kein Sonnenglana erhellt? Kommt solch ein Tag? — 

Jetzt wandelt einsam auf A'-m Pfad ein Mann, 
Vor langer Zeit kam täglich er des Wegs 
Nach diesem lieben, kleinen, trauten Heim, 
Das sie verlassen bald um weitren Raum. 
Er kommt von dort, wo stille Hflgel zeugen, 
Wie emsig am Vernichten stets die Zeit, 
Wo alles Liebste, SchOnste, Beste, wird 
Vom Tod geküsst, wo sdbst Erinnerung^ 
Der Schatten alles Seins, zu flidien schehit. 
Er sidit am Ende jenes Wegs sie wieder. 
Die stille Wohnung, nnd das Sonnenlicht 
Kdsst auf den Fenstern seuen Widerschein« 
Dort stehen Blumen — eine junge Frau, 
— Ach seine blonde, sanfte Frau, — sie blickt 
Aus Blüten zu ihm nieder, grâsst ihn zärtlich. 
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£r winkt snifldc, doch rastat nkht son Foss, 

Er hàat «ich mb^ trOb wird win Aug* von Tlirinen, 

TTnd Mattend sitlert es ans seiner Brost: 

Da Tnom des Heils, da schnell eatflog'aer Tranm« 

Dank» heissen Dank, dass ich dich trlumen durfte! 



Jacques Perk, 

^eb. in Amsterdmin iS6o^ «Imr 4«r begabtesleii Vorliuftr der jetzigen poetischen RicK- 
tong in den Niederlanden, sterh In jagendUehero Alter i88i, 

S l u r m 1 i e d. 

Im Föhrenwalde seufzt xind stöhnt der "Wind. 
Und mächtig rauscht der Gipfel schwarz Getieden 
Am Stamme rieseln harz'ge Schuppen nieder. 
Und huschen übers Nadelfeld geschwind. 

Und ans den Wipfdn die nur immer wieder 
Weh\i: Ja and Nein! nnfiriedaam» aomgesinnt, 
3£rklingt ein Lied an dir, da Mcnadienldiid, 
Das tiefe Ehrfhrdit beugt aar Erde nieder: 

Auf alle, die sich selbst nie konnten leben. 
Ein Trosteswort der Wahrheit niederrinnt. 
Wenn ihnen ward des Glaubens Hort gegeben. 

Doch wer, was menschlich wahr ist, selbst ernnnt, 
Fflhlt eins sich mit*slch selbst im höhem Streben, 
Und weiss, dass er die Wahrheit selber find*t. 



Soera Rana (J. Esser jr.). 

-geb. I j. Januar 1S45 xu Buitenzorg, schreibt als Novellist unter dem Pseudonrni 

Terbnreli. 

Drei Kleinodien. 

Im Fener geschmiedet von konstreidier Hand, 
Drei gold*ne Xldnode im Laden man fand. 

Das erste erwählte ein Bräutigam traut 

Und stecla*s an den Fin^r der glacklichen Braat 
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Eine Mutter das andt« — » viel ThiSnen rtKg/M 
Ihr Ange, all Haar in den (joldachrcin sie ■ ch lo M. 

Und Kreuzesform zeigte das dritte Geschmeid, — 
Ein treuloses Weib trug's prangend am Kleid. 



Masslicb chen. 

Ein dunkler Steg. Einförmig braun und grau 
Ilaus neben Haus, auf die nur seilen kann 
Die güld'ne Sonne selbst mit ihrem Kusse 
Herzaubern auch den kleinsten Schein von lichU 
Ein rohes Manorweik verbirgt dem Ange 
Das kleine HSfthen» das dahinter liegt. 
Geschlossen ist*s Ar jeden, anch Air ihn. 
Der einsam hinter dieser ICaaer ttinmt, 
Was jenseits ihrer Grenze Grosses, Schönes 
Vor seinem Blick verboigen. Dranssen singt 
Die Nachtat, in FSUe wichst und blüht 
Der grüne Wald, s&ss dnftet roter Klee. 
Lena ist^s da draussen. Anch im engen Hof 
Hat schon die Sichel abgemäht das Gras, 
Und ein vergess'nes Häuflein welkt und dorrt 
Vor jener Thür. Und der scheue Knabe 
Wühlt in dem Grase mii eleu magren I' iii^^cm, 
Und sucht die welken Eluiiun scluiell heraus, — 
Massliebchen sind's, um deren goldnes Herz 
Schon halb verblüht der schneeig weisse Kranz. 
Er sucht und sucht! Noch eines! — Das ist alles! 
Und eilig iauti er fort. 

Die Thar bt ofien; 
Hinauf die morsche Tkeppel Falbes Dudcel, 
Nur karger Sdidn des Tags, nnd schwfile Luft! 
Er merict es nicht Ach ^ese Dimmerong 
JA er gewolint; sein blass nnd fiihl Gericht 
Zeigt IlBgst von jener Lnft der dumpfen Heimat 
Die bange Spur. — Die Treppe ist endegen; 
Vorsichtig leise tritt er ein ins Zimmer, 
Und naht sich leichten Schritts dem Bette, sieht 
Die ärmliche Gardine auseinander 
Und freundlich ruft er: , Liebe Mutter, sieh!" 
Und reicht Uir strahlend seinen kleinen Strauss. 
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,In Wasser werden sie skh bald erholen! 
Ist das nicht hübsch, o Mntter? Sieb, wie viele!' 
Und anf der Kranken SdunersenantliU leuchtet 
Ein f^'V*" auf. Liebl(Osend sieht den Knaben- 
Sie an ihr Herz und küsst sein bleiches Antlita. 
Es war ihr leUter Knsc, ihr letztes L&cbeln. 



C. J. Hansen, 

Dirckior des stadli^chcn Archivs za Antwerpen. 

November. 
November spviUt durch Land und Meer, 
Peitscht alle Kiele hin vind her. 
H.iubt vom Feld da-, leUte üras, 
iLigclt an das Fenätergias» 
Heult nnd stirmt in dem Kamin, 
Tier und Menschen l&rditen ihn, 
Diftngt dch durch Hers und Nieren en 
Und erschiltert Mark nnd Bein. — 
Dort im Stabchen blickt er auch 
Ans der trüben Lampe Hauch 
Anf des Mättcrleins wdke Hand, 
Die so sittemd und ungewandt 
Führt die Nadel mit grosser Not, 
Blickt auf den Sohn beim Abendbrot, 
Atif das Buch, aus dem's Töchterlein 
Liesst bei ihres Lichtes Schein, 
Und so klang des Mädchens Wort; 
„Vater Hans zur See zog lort, 
Seine Frau hant' lan^e sein, 
Niemals kam er wieder heim. 
Und ein Sohn auch zog hinaus, 
Braulchen harrt umsonst im Haus.'* — 
„Der wievielste ist es, sagt!" 
Plfltzikh laut die Alte fragt. 
Alle bleiben stamm und stUJ, 
Keber Antwort geben will; 
Weiter las die Tochter swar, 
Doch die Stimm* versagte gar. 
Trauertag, weiss sie genau, 
Ist heut Ar die arme Flau, 
Und ne seu&t« Novemberschauer 
TrObt den Blick mit dunkler Trauer. 
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J. S. Banck. 

r«b. ta Soenboya, 3. Nov. i9jj. 

Ahasvérus. 
Ein Luftspuk erschien eh man*« dacht 

In der Nacht, 
Mit feurigen Zeichen umschrieben, 
Ein weltenberühmter Prophet, 

Ein Komet, 
Dess Nah'n uogeahnet geblieben. 

Der Schwinner eilt ruhetos fort 

Nach dem Ort, 
Denn niemak sein Zng sich wird neigen, 
Wild flattert im Flug fibeiB Land 

Sein Gewand, 
Die Haare za Berge ihm steigen. 

Eine FWie fliegt ihm cor Seit' 

Strafbereit, 
Die ihn geiiselt «nf ewigen Bahnen, 
Ein Schreckbfld, gesandt von dem Herrn 

Der so gern, 
Die Mensdien sur Tugend will mahnen. 

Was hat einst verbrochen sein Herz, 

Dass voll Schmerz, 
Er so grausame .Straf" muss erleben? 
JJass schwer vom Gewissen gejagt 

Und geplagt, 
Vergebens nadi Roh' er muss streben? 

Creheimnisvoll bleibt deine Schuld, 

Doch Geduld, 
Verstössen dich Stemengenos<en, 
Zu Gott zieht's auf liebender Bahn 

Dich hinan, 
In ihm wird dein Irrweg beschlossen. 

Doch siehst du Ahasvems nah'n 

Anf der Bahn, 
Wenn den Sdiatten herab du siehst sdiweben. 
Dann fleh', dass ihm werde versieh'n, 

Stai l&r ihn, 
Mög' Gott endlich Ruhe ilun geben! 
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Elise Knuttel-FabiiM, 

^t». am 7. Min 1857 in Batavia, rermahtt 1883 mit Dr. W. P. C Kiwttol im Ha^. 

Auf der Düne aus ,,Bonle Schelpea". 
Im Düuen^aiide ruiiti. sich's wundergut, 
Wo weisse Falter schweben in der Lufi, 
Wo kleine, wilde Blumen schflcbttni ans 
Dem wannen Boden senden, süssen Duft. 

Wo gelb der Sand im Sonnenlichte strahlt. 

Wo Wolkonliimmer hoch am Himmel zirh'n, 
Leicht rudernd durch don blauen Alherraum, 
Und schaltenflüchtig übers Ufer âiebn. 

Von ferne nuscht und flüstert leis das Meer, 
Und badet funkelnd sidi im goldnen Glana, 
Der Horbont lockfs mit asomer Hand, — 
Am Strande hingt der schaam*gie Wdlenkrans. 

Ein leiser Luflhauch zichi darüber hin, 
Das Dünengras nickt träumend hin ium Meer, 
Die Mücken tanzen in dem Sonnenstrahl, 
Ameisen laufen emsig hin und her. 



Louis Couperus, 

geb. in Haag 1S65. 

Indische! Dolce far niente. 
Die braunen Arme Ussig sich nmfimgen 
Ob ihrem Haupt, vom Haar umflutet ganz, 
Der appigschSne Mund voll Purpmglanz, 
Im Aug* ein Licht wie ungestillt Verlangen. 

So lag sie weltentrückt in sergem Bangen, 

Mit Lippen, ^Itih wie fri*icher Rosen Kranz, 
Und gnldlic-cliwinii^t. ini leiclUen Flattertanz, 
Umschweben Falter ihre Phrsichwangen. 

Den bunten Sarong aieriich au%eiteckt 

In leichtem Knoten; aus der dunklen Lock«, 

Von Thauestropfen schimmernd noch bedeckt, 

Hernieder nilt Melatis Blntenglocke. ^ 

So lag sie da, in Sonnenglut verschmachtend, 

Im Traum der Huii Paradies betrachtend. 
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U. Cosman, 

geb* 97» Mai «869» Advokat ami Prnc-urr ir in Amsterdam; GedichtMnunllUlg MWildV 

Halmen" iSSj. iââ6. 

Warum aus „Wilde Halmen**. 

* 

Ihr fragt, warum die Lieder ich euch singe» 

So bunt gemischt und ohne Übergang? 

So fragt doch Gott ums Wesen aller Dinge, 

Und fragt den Vog^ audi nach seinm Sang, 
Den Falter nach dem Idchten Flatterschweben» 
Und fragt die Biynt, woher ihr liebesdrang; 

Und fragt doch auch die Rosen, die hier neben 
In Blüte steh'n, nach ihrer lichten Glut, — 
Sie können» so wie ich» nicht Knnde geben. 

Denn Farbe, Lied und Klang, der Töne Glut, 
Ist ihrer eignen Art tief eingetduiebett, 
Der Falter, weil er mnst, in Lüften ruht. 

So ward auch idi zu Sang und Lied getriel>en, 
Denn singen moss ich, schweigen kann ich nicht! 
Und dies die Antwort, die ich schuldig blieben: 

Ich lebe nur im Liede und Gedicht 1 



A. Reiger, 

geb. lü^ö ia Amsterdani, bekrönt i^j mit dem Calderonpreise in Madrid. 

Nach Hause. 

Eingehüllt in Schleier schwebt die Nacht daher, 
Schlvmmennflde BUtter kfisst kein Whidhanch mehr, 
Sabbatmh und Stille sdiweben auf der Flor, 
Hinter Blnmenbeeten glintt ein Lichtlcin nur. 
Strahlend wnikt sein Schimmer dort ans stiller KUnse: 
„Wandrer, kdire wieder heim snm Vaterbaase!** 
AnMrts kehrt mtin Auge sidi aum Stemenplan: 
Ldt rar ew'goi Heihmat» Vater, mich hman! 
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Fiore dclla Neve, 
Pseudonym für Mr. M. G. L, v. Loghem, 
geb. 3. April 1849; Redaktrar in Aniiterdaai. 

Sonnet aus ,«yan eene Snltnne*'. 

VUà hundert Irante Vöcd singen 
In Waldesnaeiht ihr FrahHngdied — 
Kein Blick ihr bnnt Gefieder sieht 
Kein Ohr ▼emimmt das helle Klingen. 

Viel hundert frische Blumen bringen 
Rings Balsam über See und Riet, 
Doch unbemerkt ihr Duft entflieht, 
Ihr Farbenspiel auf Blütenschwingen. 

Der Zephyr Mgt die Abendtrinne 
Des Sineeffs dnich die weiten Rinme, 
Durch Wald nnd Thal wie ein Gedicht, — 

Doch sie, für die sein Lied erklungen, 
Kennt selbst des Dichters Namen nicht. 
Den sie Begeist'rung zugesungen. 



Pol K. M. de Mont, 

geb. in Vambeke (Bnbaai) tSsf- 

Gerechtigkeit aus „(iedi chten". 

Wie lang, 
O Herr wird schnöder Zwang, 
Die Menschheit noch bedrücken? 
Wie lang wird noch der Geist sich bücken 

Vor Sklaverei? 

Bfit wildem Schrei 
erschan'n 
Das Blut wir Toller Gran'n, 
Und durch die Nadit 
WnA Abeb Racherof an uns gebracht! 
Ja, Radie klingt es weit und breiti 
Fflr aller Mfiltcr tiefes Leid, 
Der Waisen ThrSnen nnd die Not der Greise. 
Tönt durch die Wälder laut der Rache Weise 
In Nord und Süd, in Ost und West 
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Fflr Stidte, die yerbrennen» ruft den Richer, 

Für stürzende Dächer, 
Ruft Rache aus der blutigroten Saetl 
Und dort auf dem SchUchtfeld 

Alle die Arme, 

Zu dir erhoben, 
Und all das Jammern, Seufzen und Weinen 
Erstickter Stimmen, die sterbend erbeben, 
Sie sind ein Schrei zu dir aus dieser bangen Zeit : 

Barmherzigkeit ! Gerechtigkeit ! 



Louise Strate&us, 

geb. 3. Aug, 185s. 

Ein Volkslied. 

Dort, wo der Strand der Woge Mund 

Berührt, um fes^ellos zu steigen, 
Sich in das Sandmeer tief zu neigen. 
Besänftigt zu derselben Stund' — 
Dort liegst du still am Dünenstrando, 
Wo leis ihr Lied die Kynijihe sini::t, 
Am Meer, das deine Macht bezwingt, 
Du Zaubenreich der Niederlande. 

Bist du auch arm an Alpenhoh'n, 
An Katarakten und an Klüften, 
Ragt k«n Vulktn dir hoch in LSften, 
Der Glnt «itsendet, fiirditbar schOn: 
Da bist ein Geiser dodi, der innen 
Verbiigt das Fener; der den Brand 
Den Snnen tief ins Hen gesandt, 
In ihrer Brost liest Raum gewinnen. 

So haben sie zu See und Land 

Hocli deine F;irben lassen ehren, 
Sie durften kühn Europa lehren. 
Was war und sein wird Niedcrland. 
Sie kannten Not nicht und Gefahren, 
Doch See und Sturm an deine Ivnie 
Zum Huld gungsgrusse zwangen sie, 
Demütig, gleichwie Sklavenscharen. 
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Und wir» das Volk der Gegenwart, 

Da du so sehr hast frei gerungen, 
Dass dir kein Lorbeer wird geschwoDg^ 
Für Thatcn kriecherischer Art, — 
Wir reichen dir zum festen Bande 
Die Hand, und singen deinen Preis, 
Und tragen dein Gewand so weiss. 
Den Hermelin der Niederlande. 



Gertrude Carelsen, 

Bei der Gebart der Frinsess Willielmiiie der Niederlande 

am I. September x88o. 

Die Glocken lauten 
Ein laut Hurvah, 
Und Flaggen deuten 
Uns, was geschah. 
In alle Obren 
Rauscht es der Wind: 
Uns ist geboren 
Ein fürstlich Kindl 

Ein Mädchen isl's, kein Sohn, so hört man viely, klagen, 
Ein Prinz war besser doch, d.LS muss ein jeder sagen. 
Für Land und Politik, 2u unsres Landes Ruhme; 
Und mancher klagt aclion laut ums Loa, dass dir besehieden. 
Beklagt dein Frauenloos, dass demer harrt Ueideden, — 
Grttsat in der Wiege schon man so dich, junge Blume? 



Wenn je in einem Land vor Alters es geschehen, 
Wie jetst bei uns geschah, da kamen sieben Feeen 
Und scharten segnend sich um jene Wiege hin« 

Mein ist nicht Zanbermacht, nicht Zanberstab und Zeichen, 

Doch will mit kräftigen Spruch ich sieben Fee'n nicht weichen, 

Will sprechen, wie ich's mein', in aller Guten Sinn. 

(Sic wQnscht dem Königskindc nun Schönheit, Frische des Geistes, Güte, KunsUiniV 

frohe» Gedeihen. Dann läbrt xie fort); 

Ich wOnsch* dir SchOnheU au, denn Schönheit ist ein Segen, 
Anmut zumal sei defai und sarte Lieblichkeit, 
Der Addl der Crestalt, der stets und allerwegen, • 
Dem, der ihn voll besttst, schnell alle Hersen wdht. 
Dein sei der holde Ton, durch den dirs möge glfldten, 
Des Hersens Freundlichkeit auch freundlich aussudrucken. 
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Damit, wenn nm dir naht, von Eiiffuicbt gaiis cffüUtf 
Da in der Menichen Blick Versichemiig kannst Ies«n, 
Dast» was an Huldigung brii^ ihr dir geweihtes Wesen, 
Kakt der Frinxess allein, nein» auch dir selber gilt. 

Und dann noch eine Fee, — die jüngste ist's der rieben» 

Wie's in dem Märchen heisst, die ärmste attck an Gut; 
Doch ist in ihrer Hand die höchste Macht verbUel>en| 

In der vereinigt stets die Macht der andern ruht : 
Die Gabe sei dein Teil, in Wünschen und Gedanken, 
Nicht nur ums Wirkliche sich selincnd hinzuranken; 
Des Herrens Mut sei dein und Kraft der Phantasie, 
Die weihevoll verklärt jed' Rätsel hier im Leben, 
Und die in jede Lust kann gold'ne FSden weben: 
Ich wünsch' dir !• roinmij^'keit, ich wunscli' dir Poesie! 

Die Glocken schlagen 
Noch immerfort, 
Dahin /.u tragen 
Mein letztes Wort; 
Und Flüggen wehen 
Hingn iröklick diein. 
Das Fest begeben 
Sie im Verein. 
WiUkommen im Leben, 
• Klefai Migdelein, 
Dir sei gegeben 
Viel Sonnensckein! 



£. B. Koster, 

Opkelia ans dem „Nederlandscke Spectator*' 1887, Nr. 30. 

Bewegungslos die Wassecfllcbe breit 
Zu ikren Fflssen spiegelte ikr Bild, 
Und sie, v<m ihres Anblicks Lost erfüllt, 
Fflklt dqipelt ikres kranken Herzens Leid, 

Wclmiütij^ sie ihr letztes Grüssen weiht 
Der blüh'nden Erde, frisch und lenzesmild, 
Draul bückt sie nieder sich und Blumen wild, 
Die prtückt am Ufer sie zur selben Zeit. 

Dann g^tt sie langsam in die blane Welle, 
Die schlanken Glieder kfissten sanft die Fluten, 
. Und l^en ^k um ikre junge Sckflne, 
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Und wie n« unk, s«h mm in goldner Helk^ 
"Wie blfltninkrSnzt im Nass die Haare ruhten» — 
Et ich wieg um lie des Wassers leis Getöne. 



P. G. vaa Scbermbeek, 

l.icht ans dem „Nederlandschen Speetator** 1887, Nr. »7. 

Ins dunkle Reich der Zukunft bangen Blicks, 

Wie anf das Heute, das er nie geadien» 

Der Blinde starrt, vom Lenker des Gesdiicks 

Nor dnen Fnnken Licht sich su erflehen. 

Vergebens! Anf die Brust senkt sich sein Haupt, 

Es wendet sich der starre Blick sur Erde. 

„Ich hab' gemurrt, gehofik, entsagt, geglaubt! 

Um midk blieb Nacht! — Kern Roflni, dass mit werde 

Ein bessres Los hinieden!" — Wie er sinnt. 

Zieht um ihn der Erinn'rung leises Wehen, 

Und Glans und Leben schnell sein Blick gewinnt, 

Eiihllt sein Fleh'ni or darf im lichte gehen! 



T. L. Hemlies, 

t 1SS3. 

Vom Tod geküsst. 
K.eines Sicrblithcn H.uul gtu\) ins bleiche Gesicht 

Die scharfen Linien ein, 
Wie die Spur, die vom Scbbge der llditerhatMl qiuicht 

Im hellen Maimotstein. 
Keines sterblichen Malers hdlleuchtendes Rot 

Gab Glut der bleichen Wang*, 
Wir sahVi seine Arbeit mit angstvoller Noth, 

Und seufxten trüb und bang. 

Ach zu lief war die Spur, und zu licht war die Glut, 

Uinl ruhelos Tag und Nacht 
Hat ein schleichender Geist mit grausamem Mut 

Am Schmerzcnsbett gewacht. 
Ach, er Hess, ob die Kunst ihm auch Widerstand bot, 

Der Armen ine hl Ka>t noch Ruh, 
Bii ihr voll Erbarmen der mitleid'ge Tod 

Die Augen küsste zu. 
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Dr. L. Simons, 

Professor am könig'lichcn Athenäum zu Löwen. Aus seinem Napoleon-Cyclus 

die enteil Strophen des Gedlclites 

Kleopatra and Cäsar. 

Wo unter Palmenwdi'tt die Wogen gISnsen, 

Kleopatn «si stillen Nile ruht, 

Und Lotot winkt mit seinen BlntenkrSnsen, 

Da die Frauen lockt der Hauch der kühlen Flut. 

Die duftenden Gewände »-inken nieder, 
Es wogt, CH rauscht, es knistert leis das Riet, 
Wie Schwilne tauchen neckisch sie die Glieder 
Ins Strombett ein, dasb scheu der Ibis flieht. 

Der Fischer deckt sein Antlits voU Eiheben, 
Gottheiten glaubt er in dem Schilf su seh'n, — 
Dort naht sich CIsar; Weltenpline leben 
la sdnem Haupt beim roh'gen NAhergeh'n. 



Maria Boddaert. 

Pseudonym f&r Pran Gelderman, geb. Boddaert. 

Jung Mâtterlein. 

Der volle FrSUingsmitUg schlief im Feld, 

Jnng Mfltterlein kam aus dem Häusldn geschnelU. 

Er schrie in der Wiege, der kleine Wicht, 
Minutenlang schlief schon das Bübchen nicht. 

„Heisa, mein Junge, heraus geschwind!'* 
Hoch hilt sie empor das sappelnde Kiod« 

Wie die Liickchen flogen! ,,£1 tanxe du!" 
Ihr Herz in den Augen, so nickt sie ihm zu, 
. Und setzt sich, legts Köpfchen am Busen sur Ruh.. 

Das suchende Mündchcn luliig dabei, — 

U sonnige Liebe im sonnigen Mai! 
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f«b, 1844- 

An die AUxueifrigen aus ,,Panopticttm". 

Willst du Ungläubige bekehren, 

Musst du sie nicht wollen belehren, 

Denn der Wortstreit führt nur cum Zwist, 

Drin wenig Nutzen zu finden ist. 

Doch lebe selber frisch, fromm und gut. 

Wie (lankbar jeder Christ es thut. 

So wirst die Menschen ilu besiegen, 

Bald wird ihnen Zweifel im Herzen liegen. 



Florentljn, 

Pscttdonym fOr W. C. Capcl. 

Ein altes BÜd. 

Maria herzt ihr Knäbelein, 

Ihr schreiend Himmelswichtchen, 

Und sch.iui verwundert durchs oflfene Dach 

Nach den kleinen funfzackigen Lichtchen, 

Drei Mlnner» bekleidet mit Hermelia, 
Geführt von dem glftnxenden Sterne» 
DoiduchTdlen voll Ehiinrcht den dunklen Raun, 
Und giOssen den Gott schon von ferne. 

Und ob ihrem Haupt, im Lichtermeer, 
Da jubeln die Engelscharen, 
Und mit ihrem Sang alle Tiere des Felds 
Ihr frohes Hosiannah paaren. 

Der heilige Joseph schaut finster drein. 

Er will von dem Jubel nichts hdrai, 

Den drâ Königen schenkt er nicht einen Blick, 

Schlieasts Ohr vor den jauchaenden Chören. 

Er blickt auf das schreiende Kindelein, 

Umsonst will dem Ärger er wehren. 

Der holdsel'jien Mutter verwunderter Blick 

Heilst ihn verstummen, verehren. 



T. BsUwaia-SebnaidAr, 0«Mh. 4. iil«d«rl. Litt. 54 
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Vor «inem Gemälde. 

Ick seh* es wohl» doch weiss nicht was ich sehe, 

VtxgàMm ieh ich*s nahe seh's von weitem, 

Das Resnltai bleibt Nnll» Die Neugier 

Wird allenneist erregt von dem Segment, 

Dm nebelhaft den Vordei^^rund bedeckt. 

Was mag dies unbestimmte Gran bedeuten? 

Ein abgelebter, kmmmg^wachsner Greis? 

Vielleicht ist's dne arme Ahrenleserin? 

Ists dne Mutter, die ihr Kind lehit laufen? 

Ein Lumpensammler, der ilie Lumpen zählt? 

Ein eifrig' Bauernweib, die liimer scheuert? 

Ein dürres Weib, im Kaffeesatz weissagend? 

?"in Vogelfänger, der hier Schlingen legt? 

Rebekka :in dem Brunnen - Ein Zigeuner, 

Der Kessel flickt r Der Umimcl mag es wissen! 

Es stellt vor allem etwas vor. Und was, 

\V;i^ ist doch dieser Hintergrund? Erinnern 

Des Alten, der zum Grabe sehnend wankt? 

Ein Haufen Halmen fest geschnürt zusammen? 

Sind eü die tausend Ängste einer Hniter? 

Ist*8 eine Schur von lauter Lumpensammlern? 

Ein wUdbewachs'ner Ddch? Em dunkler Wald» 

Wo abends die KlabautermBnnchen hausen? 

Ist es der Abschluss eines Jagdgebietes? 

Ist's eine Schar wohl von Zigeunerinnen? 

Slnd*8 die Kameele weOand Eliesers? 

Wie du auch fragst, die Sphinx verharrt im Schweden, 

Ja selbst ihr eigner Schöpfer hat nicht Macht, 

Der Kreatur Erklärung absuzwing^n. 



V. A* de la Montagne, 

geb. 1S54. 

Der Waldhüter aus „Gedichten" 
Es ist frühe am Moigen. der Himmel ist blau, 

Im Irischgrüncn Gras glänzt Porlentau, 

Auf Stiiminen und Blättern, wohin man sieht. 

Vor der Sonne Ctrus*; der Schatten flieht. 

An tler (rowässer Siinnu n 

Steh'n Blün)lein, '-tili /.u träumen, 

Schlalniüdc, dutlend und nickend. 

Dem Morgen entgegenblickend. 
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Zum Waid, dem sich schlängelnden Bächlein entlang, 

Dm Gewehr aof der Schalter, geht er seinen Gang, 

Nach langer Ronde, nach banger Wadit 

Auf einsamem Pfade in dunkler Nacht. 

Doch ob auch der Morgen ins Augp ihm schaut. 

Ob der Himmel so blan, ob sonnig es taut, 

Ob alles duftet und bliihet, 

Ob alles ûngt und glähet, 

Er geht in Gedanken; im Henensschrein 

Schliesst heimlich ein sonniges Glfick er ein. 

Das jraubert in seine Augen das Licht, 

Und das likheln auf sein ehrlich Gesicht. 

Denn hinter der schaiii^jen Biiunip Tinin» 
Erwartet sein Heim, sein Hütlchcn ihn. 
Von aus^icn mit wildem Wein uni>ponnen, 
Von innen mit ewigem Lielwsjjrün. 
Dort tripj)clt -«ingcnd duulis Häubchen klein 
Ein rosiges Frauchen, so schlank und so fein, 
Dort kräht in der Wiege ein win^i^er Wicht, 
Grossmutter ein Verslein leise spricht, 
Von Ungst verflossenen Tagen, 
Die mutig und froh sie ertragen. 

Eine schmetternde Lerche fliegt über sein I&upt, - 

Ein Loblied erschallt im Gebüsch dichtbelaubt. 
Und Bienen umscfiwirren mit frohem Gesumm 
Den Wandrer; und heiter ist alles ringum« 

Die Sonne lacht, 

Der Morgen strahlt in stolzer Tracht, 

Auf der Stirn des Glücklichen steht 

Ein Leuchten, ein Lächeln, da henuMärtä er gehl. 



W. L. Weiter. 

t(cb. ii»^> in Petersburg, l'rediger in üuniick und Vcchten. Aiu meinen Lie «leren: 

Stiller Schmers. 

Der Schnee fällt auf die Heide 
In Elocken dicht und schwer. 
Der Sturmwind jagt die Wolken 
In Hallen wild daher. 

54* 
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Auf der uneraietsUdiea Heide 
Ein einsam Hfittdieii stdit. 
Darin ein trübes LSmpchen. 
Ein Motterlein im Gebet. 

Auf Frankreichs fenien Ländern 
Weht auch des Schnee&txirms Macht, 
Da steht in eis'per Kalte 
Die Wache um Mitternacht. 

Er denkt an die stille Wohntmg 
Im einsamen Hddeland, 
Dort treibt diesdben Wolken 
Des Windes geisidnde Hand. 

Du Alte mit schneeweissen Haaren« 
Was zittert das Buch dir im Schoss, 
Was will die Tlinine im Auge, 
Als wärst du schon kinderlos? 



J. Baarslag, 

mus dem N c de rl andsc he n bpcctator, iS^>, Xr. ij 

Möven. 

In Kreisen oder langen Zflgen fli^n 
Die flinken MOven nihlos hin und her. 
Zuweilen senkt sich eine auf das Meer, 
Als schwanke Feder sieb im Nass zu wi^en. 

Der Unrastvogcl flie^ schnell wieder fort. 
Ein Schwärmer überm Meer in allen Winden« 
Und niemals niht er aus an stillem ijrt. 
Ein Bild des ewigen Suchens ohne Finden. 

Ein Bild des Mensdhenhercens! Helle Spuren 
Lisst dort des Schwanes stilles Rud^ nach, 
Der Spats sucht Nahmng sich auf flpp'gen Fluren, 
Lanl krichst die Kiihe auf dem Kirchendach. 
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Neues Leben. 

Das jiinge Frauchen stickt und säumt 
Am feinen Kinderkleid; voll Beben. 
Voll sel'fiem, sitzt sie, schwärmt und träumt 
Vom Kindlein, das es wird umgeben. 
Die Maiensonne strahlt \ind lacht. 
Aus dicsrr Sirahlenharfe sacht 
Wird Zukunttsgniss ihr zugebracht: 
Neu Leben! 

Mdur als die fciclute Bliiteni»radit 
Ad Ghau ond Duft jemab empfangen, 
Ltt, was der Lena ihr dargebracht, 
Waa Freode haucht auf ihre Wangen. 
Es ist die Liebe flberreich, 
Die alles will zum Opfer geben, 
Ihr Auge kündet sonnengleich: 
Neu Leben! 

Der Mutterfreuden Morgenrot, 
Giebt eine Schönheit ohne Gleichen, 
Viel reicher, als die Jungfrau but. 
Und leise flüstert sie mit weichen 
Und zarten Worten : Zierlichkeil 
Und Frische schwand mir mit der Zeit! 
Ein Kuss nur kann ihr Antwort geben : 
Kiemais bab ich dich so ^^chebt. 
Als da die Lieb' uns beiden giebt 
Neu Leben! 



Schlafen geh'n. 

Der Abend sank, das Kindldn mud* vom Schersen, 
Sank in der Mutter ausgestreckte Arme, 
Sie hidt es fest an ihrem treuen Hetaen» 
Dann trug sie es ins Bettchen, in das warme. 

Das war ein Schwatzen, Kosen, Schmeicheln, Uersen, 
Die Mutter wusste nichts von Leid und Harme. 
Kein Mensch entreisst dich mir, denkt sie mit Schmerzen, 
ich trotze kühn der Räuber wildem Schwarme. 
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Als von dem J^ub die Mor»^onperien ticlen. 

Da Öffnen •-ich zwei Armchen weit zum Spielen, 

Zwei frische Lippen ruien : Guten Morgen ! 

Und wieder sinkt der ro8*ge Abend nieder, 

Slill tchtifl das Kind, and nie erwacht es wieder, 

Sein Bettchen ruht im Erdenschoss veiboigen. 



Jan C. W. Ising. 

Allein, und voll Wehimii da-, Herz! 

Mein Weg kreuzt in der Abendzeit 

Die wilde Heide. Anb braune Bett 

Warf ich mich nieder, vom writen Wege mfide — 

Ein tiefer Glans kusst mir die Augen — 

Ist es der Liebsten Blick, der mich belauscht? 

Die Steine sind es, die dort oben funkeln. 

Der Zauberglans 

Zerronnen ganz! 
Und die Sterne, sie funkehi in einsamer Höhe. 

Allein, und voll W'ohniiit <i.i- lier/,! 

So irr' irh verlassen durch s niedre Gesträuch 

Am schönsten Ta^ ! Im kühlen Schalten 

Warf ich mich nieder, vom Birkendach beschiitüt. 

Ein leises Rauschen triflft mein Ohr 1 . . . . 

Der Liebsten Wort, das Mut ins Herz mir spricht? 

Der Wind ist's der im Birkenlaube flüsstert. 

Der Zauberton 

Verklungen schon. 
Und der Wind, er flfistert im Birkcnlaube. 



G. Th. Antheunis, 

sch. in Andcnaardc, 9, ScjU. l^4n; cicdichts-.ininilung „Aus dem Ii erzen" daraas: 

Schlimme Zeiten. 

Gar schlimme Zeiten sind's, wenn Krieg im Land, 

Wenn Menschen wie Tiere man schlachtet, 

Wenn Menschenblut stromweis fliesst in den Sand, 

Wenn Friede und Liebe sich al^wandt, 
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Wenn Hass 
Ohn Unterlass, 
Und Nüi 
Und Tod 
Die Lrde verflucht und verachtet 

pWo bleibt, wo bleibt mein anner Mann? 

Mein Hers sein I«eid nicht tn^en kann! 

Wie andeis war*s im letzten Jalir, 

Als er an meiner Seite war, 

Hier an der von nnsrem KJnd. 

Nnn sdiweift er draoisen dmch Schnee nnd Wind; - 

Herr Gott, deine Huld, dein Erbarmen sind gros«, 

O habe Mitleid mit meinem Los! 

Hopp! ruft der Jun^e, hopsasa! 

Sa^;, Miittf.r, wann i^-t der Vater da? 

Wenn Väterciim kuiiànit, dann krieg' ich ein Pferd, 

Ein lebendige-., und ei« blinkendes Schwert, 

Einen Helm mit Federn; dem Fähnlein bunt. 

Dem folgen wir, reiten hinaus zur Stund*, 

Wir xieh*n in den Krieg dann, welch dn Glfick! 

Sag, Matter, wann kommt der Vater inrOcIc? 

Das Töchterlein sagt: Mütlerlein, 

Ich hab Vater geschrieben ein Brief lein klein. 

Dt in steht, da^s wir beten immer fur ihn. 

Zum lieben Gott auf beiden Knie'n; 
Dass Mülterlein immer so traurig dabei, 
Das> auch ich oft weine und -^chrti : 
Da>- du, Bniderlein, hübsch ileissig bisl, 
Und ob er bald zu Hause nicht ist. 

Die Mutter hört's Briefletn mit Angst und mit Pein, 
Sie fiebert, ihr krampft sich das Herze ein, 
Sie nimmt ans der Wiege den KJemen auf. 
Und hebt ihn hoch cum Himmel htnanf. 
Und ruft und schluchxt: Gott, mein Berater, 
Crieb uns anrnck den Gatten, den Vater! 

Und wahrend die Mutter so betend sass. 
Und während die Tochter das Briefchen las, 
Das Bübchen mit dem Steckenpferd lief. 
Der Kleine still in der Wi^e schlief, 
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Lsg fem, im fremden, verwfisteten Land, 
Verlassen, v er ge s s e n » im blattgen Sand, 
Zerschossen und krank, 
Lechsend nach Labung nnd Trank, 
Die Nigel geg^siben ins Eisesfidd, 
Der Vater, der Gatte, der tspfere Held, 
Um m steiben. 



Jan van Droogenbroeck, 

Pseudonym Ja« Fcrgruut. 

geb. SU St. Amanda an d«r Scheide am i8. Januar 1S55, Lehrer und Prof«MOr an der 
BlementsjraelMile uDd aa der Musikaeluile von Toaie tcn Oode in Brflseel. Von ihm 

erschien i8(V> ^frikainen und CJhasflen, Hem iVVS; ferner Dit zijn Zonnf- 
Stralen, Veiters, (»roningcn. I>er Text zu der Cantate, Torquato Tassos Dooti, 
enang den dafür au^geschricbenen Preis. Kr ist Mitarbeiter verschiedener Zeit- 
«chriften, von Konatbode, Noord en Zuld, de Toe komet und Pe Tweep. 

Der leere Platz. 

Er ist schon lange von nns fort. 
Ich denke seiner immer noch. 
Auf der ersten Bank sass st^t» er dort. 
Erinnert Euch des Guten dodi! 

Ich denke seiner immer noch, 
Sein Lachen klingt mir noch ins Ohr. 
Der Gute! Ach gedenket doch. 
Wie einst er stand in nnserm Chor. 

Sein Lachen klingt mir noch ins Uhr; 
Ich höre noch der Stimme Klang, 

Die einst ertönt in unserm Chor; 
Gedenlct ihr auch an den Gesang? 

Ich höre noch (l*>r Stimme Klang 
In unsrem frohen Jugcndrcihn, 
Wie das so warm, so freundlich drang 
In unser aller Httzen ein! 

In nnsrem frohen Jngendreihn 
Hör' ich nicht mehr der Stimme Schall; 
Es kam ein Tag — da schliefen ein 
Am ersten Platz die Lieder all. 
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Ich hör* nicht mehr Uer Stimme Schall. 
Das Fiel>er macht' ihn bleich und krank, 
Es schhefen ein die Lieder all, 
Siumm sass er doit auf seiner Bank. 

Dm Fieber macht* iho bleieh und knuik. 
Da fahrten wir ihn still nach Hans. 
„Wahn mir den Plats der ersten Bank!" 
So rief er unter Thrinen ans. 

So führten wir ihn siill tiach Haus — 
Zur Wahrheit wnrd »ein letztes Wort, 
Das er beim Abschied seufzte aus — 
Leer ist sein Platz noch immer dort. 

Emanuel Hiel, 

dcsMn Namen aehon In der Geschichte der Litteratnr sclbet seiBcn Ptats &nd, ist 
geboren am 30. Mai 1834 tn St. Gilli« bei Dendermonde; seit 1867 Profiessor der 

Deklainntion am Kon':rrv!itnriiiin /.u Brüssel. \'on ihm unter anderem: Kcr-it^c 
ual«ncti bij de vijfentwintiifstc vcrjaring vun's Konings Krooniiig, 
1S5Ö; I^oovcrkens bij unzeätainbroederii de Iloogduittschcrs geplukt» 
1859; NIeawe liedekera, 186t; Gedickten, 1863 nad 1868; Psalmen, Zangen 
en Oratoriofl, 1S70; lelctere unter dem Titel De Hcidenstam, Musik von 
G. Stanff; De wind, Lucifer und De Seht l<!e, ^tusik von P. Benoît. 

Unter Redaktion von Hicl und Hercmans inucbte F. A. Brockhaus 1674 '^'^^ 
Versaeh, eine Nlederlindtache Bibliothek heraassugeben. Der erste Teil enthalt 
Gedichten von Hiel. Im Hiltni^chcn Wochenblatt Flandria erseheinen com 
öfteren neue Gedichte von ihm. Wir citieren an« den bei Ilrockhaua erschienenen 
<«edichien: 

Wie sollen wir dir danken. 

r.icd eines Flainitiif i-rs an die (icutschen Brüder. 
Wie sollen wir dir danken, du deutsche Bruderschar, 
Die uns mit mut'gem Kanijife befreit aus der Gefahr, 
Mit der uns Frankreich druiitc, das auch von eurem Rhein, 
Wie von der Maa> und Scheide wollt Herr und Meisler sein? 

Wit adlen wir dir danken, die dn dein junges Blut 
FMwilUg hingeopfert; die du voll hdsser Glut 
Nodi sterbend hast gesungen: Frei bleibt der deutsche Rhein! 
So hnge Deutsche leben, soll er den Deutschen seb! 

Ach ihr, die hin<je>unkcn. zerschossen, toiieswund. 
Ach ihr, die dort bej^rabcn in Frankreich» fernem Grund, 
Wie sollen wir euch danken? Durch euren Heltentod 
Erlöstet ihr auch Flandern aus seiner tiefen Not. 
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Wir wollen vlein gedenken, du treue Brüllerschar. 
Indem dem Vaterland wir selbst uns bringen dar; 
Wir wollen hoch ench ehren um jenen heissen Streit» 
Und unser eignes Streben sei euch als Dank geweiht. 

Wir wollen nnsem Kindern verkünden euren Ruhm» 

Wie Treue, Wahrheit, Glaube stets euer Eigentum, 
Wie Wissenschaft und Streben verdoppeln jede Macht. 
Wie Mut und Selb-tivertranen stets sind die stärkste Macht. 

Wie nur ans eipnen Sitten und eigner Sprache L.iut 
Die inn'rc, ew'^c Schönheit auf Völker niedertaul; 
Auf dass von uns gemieden unreine Nähe sei, 
Dass wir von fremden Flecken uns stets erhalten frei. 

So wollen wir dir danken, die du das welsche Joch» 
Wie schwer es dir auch drohte, gebrochen endlich doch. 
Und die ihr sterbend fielet im lichten Siegeschein, 
Hört ihr auch unser Loblied lon earem freien Rhein! 



Das Lied vom Vaterlande. Aus , Historische Geaangen*: 
Dort an der Nordsee Strande, 
Wo Maas und Scheide fliesst. 
Der Friede feste Bamh- 
Mit Kunst und Freiheit schliesst; 
Wo Wälder, Weiden, Auen, 
Gleich G.T.rtcn ausgespannt, 
In Lust und Glanz zu schauen — 
Dort ii^t mein Vaterland. 

Da steigt aus alten Zeiten 
Der Geusen Schar herauf, 
Die einst mit mut'gem Streiten 
Die Feinde schlug su Häuf; 
Und, <^fernd Gut und Leben, 
So hielten stets sie Stand, 
Um endlich uns su geben 
Ein freies Vaterland. 

O Land, o freies Denken, 
Ihr adelt unscrti Sinn, 
Nach eurer Zukunft lenken 
Wir froh die Blicke hin; 
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Wir jungen mut'gen Sdiaaren, 

Wir stehen Hand in Hand, 
Um Glück und Heil zu «-ahren 
Dem heil'^n Vaterland. 



P. A. M. Boele van Uensbroek« 

jfeb. im Haji^^. ):inu:tr 1S53. Für die h«"<?tr ('hcrsrt r.iniL' <îr s hier initpctcilten (îr- 
dichtes hatte die JU-duktlon des „Echo", 35. September iSb5 einen l'reis uux^teschrieben 
den Hugo Reepen in Singapore und E. Keller in Soden Kevennrn. 

SonnenauTgang am Meeresstrande. 

Kings dunkle iN.ichi. Ntith wirft (I r hohe i'harus 

Sein Glutenauge aul die weite See. 

Die träumend rauscht und an der Erde Herz 

Sich schmiß sur Rvhe — ans VergänglicKe 

Das ew*ge Meer! — Im weichen Dämmecschein 

Schwebt auf der Sommernacht fenchlwarmem Atem 

Des Strahlengottes feierlich Gdübde, 

Im Flammenwagen sich herab an neigen. 

Noch schlummert still der Tag; doch schon erbebt 

In Liebe die Natur, den Brititigam 

Erharrend mit dem Licht und seinem Kuss 

Und seiner lebenweckenden Umarmung. 

Der Sternenschleier j^lcitet leis und langsam 

Zunick ins Unerschauic. wir die IlüÜe 

Der Hr. IUI n\ir zôj^crnd liilll vor dem Gclieblen. 

Den Raiui der Wolken zeichnet ros'j^.^r Schein; 

Die Heime sin^jt im feuchten Riet der Dime, 

Darauf der Tau den Silberul« in hauchte, 

Der über Land und See geheimnisvoll 

Das Brautgeschmeide webt der Sommcrtage. 

Nun wird es Licht! — die Schöpfung rmg^ erwacht; 

Und Zcphyr, der geschinmroert im Gebüsch, 

Fliegt flatternd auf zum Gruss des Tagesffirsien, 

Der hàxr dem ros'gen Horizont entsretgt. 

Die jungfirftuliche Braut, die kensche Erde, 

Des Gottgemahles würdig, ilclielt hold. 

Als ihr der Flammenstzahl die weissen Glieder 

Mit Küssen heisser Leidenschaft bedeckt. 

Die I^rche steigt aus niedrem Nest empor, 

Sie badet sich im Attss'gen Gold und singt 
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ITir Mor^enHe<l. Die Vö^^lein, die sich triiunicnd 
Auf schwanken /wpit^en wiegten, wachen auf. 
Die Sonne steigt empur; die Krde duftet. 
Ein Hochieilslied erschallt dem sel'jien Paare. 

Abschied. 

Sie tragen sie /u (irabc. 
Die Luft ist so yrau, so schwer. 
Hin silbernes Schneekleid rieselt 
Rings um die Bahre her. 

In schonen Worten sie preisend. 
Ward reich an Talent sie genannt, 
Dodi niemand hat ihre Einfalt, 
Eh sie noch bertthmt war« gekannt. 

Da naht mit müden Schlitten 
Ein Arbeit^niann ihrem Tirab, 
Kr lej^t eine Kose drauf nieder, 
Und wendet sich weinend ab. 

Er hat sie in ihrem DOrfchen 
Gelcannt vor langer Zeit. — 
Ein Sonnenstrahl bricht leuchtend 
Durchs graue Wolkenhleid. 



Mnsapt. 

ErxShIunsr de« Soldaten. 
In Alschin waren wir, es war gar buse Zeit ! 
Wir sengten milleidslos die Kampongs weit und breit, 
Kanonen halfen ans; wir sSbelten sie nieder, 
Die braunen Kerls, jedoch, es kamen andre wieder 
Hervor nus jedem Wald, und Mut und Tapferkeit 
Wuchs in der Febde Schar. Wir hatten sie geschl^en 
In neuem, hlut'gen Kampf. Ob sie auch unterlagen, 
Ihr Land, ihr Heimatsland, irerteidigten sie gut, 
Das muss idi eingestehen. Sie opfeiten ihr Blut 
Weit Heber, als hinfort von uns beherrscht su leben. 
Bald fiel der letxte Feind, and Urlaub ward gegeben 
Zu kurzer Ruhe uns; da gruben wir ein Grab 
Für alle Toten schnell; wir warfen sie hinab. 
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Wir eiheii uns gar i>chr. Da — eioer der Soldaten, 
Vielleicht der roh*tle war*s ia Worten wie tn Thaten, 
Tritt ploulich blasB zurück; es lag ein junges Weib 
Gebrochoen Auges dort* mit vidserschottnem Leib; 
Die eine Hand hielt fett den Klewang, in den Amen 
Hidt einen Siugling sie. Wir kannten kein Ecbannen, 
So lange kämpfend sie bei ihren Brüdern stand. 
Doch jetzt? — Der Krieg ist hart, es war ihr Vaterland. — 
Wir blieben alle stumm, doch stand*s in aller Mienen, 
Dies allgemeine Grab darf ihr zum Bett nicht dienen. 
Und schweigend ehrten wir in ihr die Tapierkeit, 
Die Mutter und die Frau. Schnell war ein Grab bereit. 
Wir senkten schweigend, still, sie und ihr Kind hinab, 
Und grüsstea erfurchtsvoll des Weiber Heldengrab. 



Dichterideal. 

Wt'nn der Abend sinkt ins weite Meer, 

Wenn die Sonne Mch badet im heiligen Nass, 

Ersieiu in der lohenden Glut 

Des feurigen Kusses, den scheidend 

Der Lichtgott drückt 

Auf der Erde mfide Wimperu, 

Vor untren Augen das selige Eiland, 

Wo Zeus dnst umarmte 

Die göttliche Hera, 

Okeanos, das schwimmende Wunder, 

Wo die gfiüge Gia 

Für die Götterkdni^ 

Im grünen Laube goldne Äpfel 

Bot zur Vermählungsgabe. 

Seht ihr sie dort, ihr möden Trilumei ? 

Die Sonne sinkt. 

Sie locken von ferne! Weit, weil, — 
Dort jenseits der See, 

Wohnt in dem Schalten, wo silberstimmig 
Singend weilen die Hesperiden, 
Die Poesie. 

Dorthin, dorthin strebe, ein neuer, 

Junger Herakles! dort nahe dir. — 

Das Eiland entschwindet dem Auge des Sterblichen, 

Die Menschheit weiss nur von jenem Garten, 
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Was der Dichter PhanUoie 
In Trttnmen sieht, wenn sie das Ufer, 
Auf unendlichem Meere treibend, suchen, 
Und dem Gesang der Tritonen lauschen, 
' Der leise ertählt von der seligen Fra«, 
Deren ewige Schöne 
Im Bild er bewahrt und bebt 
Hoch aber di.s irdische 
Ruhlose Lohen. 
Hoch in den ilimmel 
Zum Urs|»mng des Lichte». 
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